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THIS VOLUME 
DOES NOT CIRCULATE 
OUTSIDE THE LIBRARY 


This n e. ) Jacques Paol 


PATROLOGUE 


CURSUS COMPLETUS, 


SEU BIBLIOTHECA UNIVERSALIS, INTEGRA, UNIFORMIS, COMMODA, OECONOMICA, 


QUNUM SS. PATRUM, DOCTORUM. SCRIPTORUHQUE ECCLESIASTICORUM, 


SIVE LATINORUM, SIYE GR/ECORUM, 


QU! AB KY O APOSTOLICO AD ETATEM INNOCENTI 111 (ANN. 1916) PRO LATINIS, 
ET AD CONCILII FLORENTINI TEMPORA (ANN. 1459) PRO GRAECIS FLORUERUNT : 


RECUSIO CHRONOLOGICA 


OMNIUM QUA; EXSTITERE MONUMENTOLBRUM CA THOLICAE TRADITIONIS PER QUINDECIM PRIORA 
ECCLESLE SAECULA, 


WIXTA KDPITIONKS ACCURATIESSIMAS, INTER SE CUMQUE NONNULLIS CODICIBUS MANUSCRIPTIS COLLATAS, PERQUAM DILIGEN- 
ΤΕΝ CASTIGATA ; PISSERTATIONIBUS, COMMENTAIUIS VARIISQUE LECTIONIBU8 CONTINENTER ILLUSTRATA ; OMNIBUR 
OFEIULBUS POST AMPLISSIMAS EDITIONES QUE TRIBUS NOVISSIMIS S/CULIS DERENTUR ABSOLUTAR, DETECTIS 
AUCTA; INDICIBUS ORDINARIIS VEL ETIAM ANALYTICIS, SINGULOS SIVE TOMOS, SIVE AUCTORES ALICUJUS 
MOMENT! SUBSEQUENTIBUS, DONATA ; CAPITULIS INTRA IFBUM TEX TUM RITE DISPOSITIS, NECNON ET TITULIS 
SINGULANUM PAGINARUM MARGINEM SUPEHIORKM DISTINGUENTIBUS SURJECTAMQUE MATERIAM SIGNIFI- 
CANTIBUS, ACORNATA ; OPERIBUS CUM DUBIIS, TUM APOCRYPHIS, ALIQUA VERO AUCTORITATE IN 
ORDINE AD. TRADITIONEM ECCLESIASTICAM POLLENTIBUS, AMPLIFICATA ; 

OUCENTIS. ET QUADRAGINTA INDICIBUS $UB OMNI RESPECTU, SCILICET, ALPHABETICO, CHIRONOLOGICO, ANALYTICO, 
ANALOGICO, STATISTICO, ΦΙΝΤΗΕΤΙΟΟ, ETC., OPERA, ILES er AUCTORES ExmbENTIDUS, ITA UT NON SOLUM 
STUDIOSO, SED ΝΕΟΟΤΙΙ6 IMPLICATO, ET SI FORTE SINT, PIGRIS. ETIAM ET IMPERITIS PATEANT OMNES 
8$. PATRES, LOCUPLETATA; SED PILESERTIM DUOBUS IMMENSIS ET GENERALIBUS INDICIBUS, ALTERNO 
scu. iceT REILÜUM, QuO CONSULTO, QUIDQUID NON SOLUM TALIS TALISVE PATER, VERUM ETIAM 
UNUSQUISQUE PATHUM, ABSQUE ULLA KXCEPTIONE, IN QUODLIDET ΤΗΕΜΑ SCRIPSERIT, UNO 
INTUITU CONSrICIATUR ; ALTERO. SCILIPTUIBUE SACIUE, &x QUO LECTORI COM- 

PERIRE $IT OBVIUM QUINAM PATRES KT IN QUIBUS OPERUM SUORUM LOCIS 
SINGULOS SINGULORUM LIBRORUM SCRIPTUR/& VERSUS, A PRIMO GENESEOS 
USQUE AD NOVISSIMUM APOCALYPSIS, COMMENTATI SINT : 
ευιτιῦ ACCURATISSIMA, CA&TERISQUE OMNIBUS FACILE ANTEUONENDA, 81 PERPENDANTUR CHARACTKh UM NITIDITAS, 
CHAUTE QUALITAS, INTEGRITAS TEXTUS, CORRECTIONIS PERFECTIO, OPERUM RECUSORUM TUM VARIETAS 
TUM NUMERUS, FORMA VOLUMINUM PERQUAM COMMODA SIBIQUE IN TOTO PATROLOGLE DECURSU CONSTANTER 
B!MILIS, PRETII EXIGUI TAS, PRESERTIMQUE ISTA COLLECTIO UNA, METIIODICA ET CIIRONOLOGICA, 
AEXCENTORUM FHAGMENTORUM OPUSCULORUMQUE HACTENUS tC ILLIC SPARSORUM, VEL ETIAM 
INEDITURUM, PRIMUM AUTEM IN NOSTRA BIBLIOTHECA, ΕΣ OPERIBUS ET M88. AD OMNKS 
KTATES, LOCOS, LINGUAS FORMASQUE PERTINENTIBUS, COADUNATORUM, 

ET EX INNUMERIS OPERIBUS TRADITIONEM CATHOLICAM CONFLANTIBUS, OPUS UNICUM MIKABILITER. EFFICLENTIUM.; 


SERIES GRJECA POSTERIOR 


IN QUA PRODEUNT PATRES, DOCTORES SCRIPTORESQUE ECCLENIE GIAEZE. ΑΒ /£VO PIIOTIANO AD 
CONCILH. USQUE FLORENTINI TEMPORA, ET AMPLIUS, NEMPE MORTEM CARDINALIS BESSARIONIS. 


AGCCURANTE J.-P. MIGNE, 


Biblilothecere cleri universe, 
SIVK CURSUUM COMPLRTORUM IN SINGULOS SCIENTIE RCCLESIASTICAEE RAMOS RDITORK. 





PATROLOGIA, AD INSTAR IPSIUS KCCLESUE, IN D'AS PARTES DIVIDITUR, ALIAM NEMPE LATINAM, ALIAM GR CO-LATINAM, 
AMRETARTES JAM INTEGRE EXARATA SUNT. LA TiNA, 999 vor.UuiNIRUS MOLE SUA STANS, ll lÜFRANCIS VENIT : Gh CA 
bUFLICYI EDITIONE. TYPIS MANDATA EST. PRIOR GILECUM 1EXTUM. UNA CUM VERSIONE LATINA LATERAL! COMrLE- 
ος, ET 104 vorcuiva iN 109 TOMIS, PRO PRIMA SERIE, NON EXCEDIT. POSTERIOR VERSIONEM LATINAM TANTUM 
EVIIBET, IDEOQUE INTRA 525 VOLUMINA RETINETUR. SECUNDA SERIES GILECO-LATINA AD D8 VOLUMINA TANTUM AT 1 iN» 
CIT; DUM HUJUS VERSIO MERE LATINA 99 NOLUMINIDUS EST ABSOLUTA. UNUMQUODQUE VOLUMEN 6I ACCO-LA TINUM B, 
t NUMQUODQUE WERE LATINUM : FhANCIS SOLUNMODO EMITUR : | UTROBIQUE νεο, υτ PRETI nuJus BENEFICIO 
εκ .υ USQUE VOLUMINIS AMPLITUDINEM NECNON ET DIFFICULTAT tS VARIA PRETIA KQUABUNT. IDEO, $1 QUIS TANTUM EMAT 
LICET INTEGRE, SED SEORSIM, COLLECTIONEM GRCO-LATINAM, VEL EAMDEM EX GRAECO LATINE VERSAM, TUM QUODQUE 
votUMEN PRO Ü νε, PRO FRANCIS SOLUM ODTISEBIT. IST.E CONDITIONES POSTERIORI PATROLOGUE LATINAE SEltiEl, 
PATRES AB INNOCENTIO IH AD CONCILIUM TRIDENTINCM EXHIUENTI, APPLICABUNTUR. PATIROLOUIA QUA. MANUSCRIPTIS 
IN BIGILIOTHECIS ORBIS UNIVERSI QUIESCENTIBUS CONSTABIT, NECNON PATROLOGIA ORIENTALIS, CONDITIONIBUS SPE- 
CIALIDUS SUIIICIENTUR, ET IN TEMPORE SUO ANNUNTIABUNTUR, S1 TEMPUS. EAS. ΤΥΡΙ MANDANDI NOUIS NON DEFUERIT, 





PATROLOGIA GR/IECA; TOMUS CLVI. 
MANUEL Il PAL/EOLOGUS. GEORG. PIRANTZA. ALII. 





EXCUDEBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE, EDITOREM, 
IN VIA DICTA THIBAUD, OLIM I'AMBOISE, PROPE ΡΟΙΤΑΜ LUTETI d PAIISIONRUM VULGO 
D'ENFER NOMINATAM, SEU PETIT-MONTHROUGE, NUNC VERO INTRA MUENIA PARIBINA, 


1866 





TRADITIO CATHOLICA. 
SJECULUM XV. ANNI 1415-1453. 


TOY ΕΥΣΕΒΕΣΤΑΤΟΥ ΚΑΙ ΛΟΓΙΩΤΑΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΩΣ 
KYPOY 


MANOYHA 


TOY IIAAAIOAOT'OY 


TÀ EYPIEKOMENA ΠΑΝΤΑ. 


PIISSIMI ET SAPIENTISSIMI IMPERA TORIS 


MANUELIS PAL/EOLOGI 


OPERA OMNIA, 


THEOLOGICA, POLEMICA, PANEGYRICA, P/E£DAGOGICA. 


ACCEDUNT 


GEORGII PHRANTZ/E CHRONICON 
CUM EJUSDEM ABBREVIATIONE VATICANA; 
NEC NON 


JOANNIS ANAGNOSTE, JOANNIS CANANI, MANUELIS CHRYSOLORJE 
SCRIPTA HISTORICA, EPISTOLJE. 


ACCURANTE ET DENUO RECOGNOSCENTE J.-P. MIGNE, 
BIBLIOTHECA CLERI drvRWAE; SD. 
$IVE dein 
CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS S( πάπια Σι αβθττιος RAMOS | EDITORS. 


— oT. O- CER 


TOMUS UNICUS. 


————— Mm»  ————— ———— 


vENIT 10 FRANCIS GALLICIS. 


EXCUDEBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE EDITOREM, 


IN VIA DICTA THIBAUD, OLIM D'AMBOISE. PROPE PORTAM LUTETI/E PARISIORUM VULGO 
D'ENFER NOMINATAM, SEU PETIT-MONTROUGE, NUNC VERO INTRA MOENIA PARISINA. 


1866 


TRADITIO CATHOLICA. 
SAECULUM XV, ANNI 1415-1553. 


ELENCHUS 


/ AUCTORUM ET OPERUM QUI IN HOC TOMO CLVI CONTINENTUR. 


—— —8Ó D iS 


MANUEL CHRYSOLORAS. 


Manuelis Chrysolore Vita et Scripta, ex Fa- 
bricio in Bibliotheca Graeca, et Hankio De 
Script. rerum. Biyzant,. Insunt. Chrysolore 
Elogia varia et inscriptiones funerea. 


Manuelis Cbrysolor:e Epistol:e. 


JOANNES CANANUS. 


Mistoria obsidionis urbis Cpolitanze ab Amurate 
Ii, «nno 1422, die 10 Junii inchoatz, die 
24 Augusti soluta. 


MANUEL Il PALEKOLOGUS. 

Notitia biographicaex Henrici Warton Supplem. 
ad Cave de script. eccles. 

Notitia bibliographica ex Joan. Alb. Fabricii 
Bibliotheca Greca. 

MANUELIS PAL/EOLOGI OPERA. 

Dialogus cum matresua, sive de nuptiis (titulus 
et principium, cum epistola Demetrio Cy- 
donio inscripta qux? Dialogo pranittitur). 

Epistola ad Andream Asanem περὶ ὀνειράτων, 
de insomniis. 

Oraüo Pauegyrica περὶ τῆς τοῦ βασιλέως 
ὑχιείας. 

Üratio in SS. Virginis Deipare dorimitionem. 

Canon deprecatorius in SS. Dominam Deipa- 
ram pro pr:eseutihus periculis. 

Dialogi quos cum Persa aliquo habuit, Mute- 

. rize munere fungenute in Galatie. oppido 
Aucyra. Βοημίας C... B. Hasii editoris 
Prolegomena vernaculo sermoue scripta. 

Prafatio ad Theodorum fratrem, 

Dialogus primus. De angelis et ariimabus. 

Dialogus JI. De ccelo et terra ; item de Adumi 
lapsu Christique judicio et Moamcthis para- 
Jiso. 
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83 


Laudatio funebris fratris sui Theodori Palzo- 
logi Despot:e. Prxmittuntur Franc. Coinbe- 


fisii Praefatio et Georgii Plethonis Protheo- 
ria. 


Priecepta educationis regi ad Joannem filium, 
ex editione Joannis Leunclavii Basileensi 
1578, qux» Francisco Medicxo, Magno Tus- 
cie Duci inscribitur. 


Orationes septem ethieo-politice, ad Joannem 
filium, ex eadem editionc. 


Preces matutina. 
Capita compunctionis melrica. 


Anacreonticon in quemdam iguorantem et lo- 
quacem. 


Imago veris in soul: o. textili operis phrygii. 


Iu persona Tamerlanis, ad Bajazetem in prz- 
lio vicium allocutio. 


De fulmine Agareno (Bajazete) in forma 
psaliui. 


Epistola ad Manuelem Chrysoloram, ab impe- 
ratore scripta eum in. aula regis Anglorum 
llenr.ci IV versaretur, auxilium emendicans. 


JOANNES ANAGNOSTA. 
Joannis Auagnoste? Vita. et Scripta, ex Hankio 
De Script. rer. ['yzant. 


Narratio de extremo exeidio Tlessalonicz, 
auno 430 ab Auurate lE expugnat. 


GEORGIUS PIIRANTZA. 
DeVita οἱ Scriptis Georgii Plirantzas, ex Joan. 
Alb. Fabricii Bibliotheca Greca. 
Chronicon inajus, ex editione Jacobi Pontani 
et Fraucisci Caroli Alteri. 
Chronicon 1inus seu abbreviatumn, ex. edit. 
card. Angeli Maii. 


— — — — — 


rarisiiz, — Ex Typis J.-P. MIGNE. 
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ANNO DOMINI MCDXV. 


MANUEL CHRYSOLORAS 


NOTITIA 


(Fasnic., Biblioteca Graeca, ed. Harles, tom. XI, p. 409.) 


Tres, Clirysoloras cognomine, eodem fere tempore fuisse notandum est (ut docet Allatius contra Crey- 
giionum p. 5 sq.), Mauuclem, Demetrium et Joannem. Manuel (a), scriptore Paulo Jovio in elogiis, post 
septingentos annos [imo diutius, v. Hodium l. c. p. 54] in Italiam Graecas litteras reportavit, et Byzan- 
tio emissus a Joanue imperatore, Europa reges adivit, pereunti Gracie maturam opem  imploraturus; 
sed Gracia praesenti metu liberata, quod Tamerlanus, terror Orientis, Bajazetum Ottomannum vivum 
cepisset, in 1tolia pedem sistit, et Venetiis primum, et mox Florentie, Ποπισᾳιθ, ac demum vocante 
Galeatio principe, Ticini Graecarum litlerarum ingentibus praemiis studium excitavit, tanta felicitate, ut 
ex ejus schola summz laudis ingenia prodierint. Inter quie fuerunt Leonardus Aretinus, Franciscus 
Barbarus, Pallas de Noferi, Strozzius Franciscus, Guarinus Veronensis, Philelphus et Poggius. His adde 
Nicolaum Nicolum, Petrum Paulum Vergerium, Albertum Rubeum, Leonardum Justiuianum, Philippum 
Ugolinurs, Ambrosium Cawaldulensem, Andream Dominicum Florentinum, Antonium Corbinellum, 
Jannoctium Manettum, sive, ut eum vocat Leander Albertus, Janettum Manettum. Postremo, cum 
Constantie.synodus, ad tollendam pseudo-pontificum controversiam indicta, tanti. spectaculi cupidum 
excivissel, Constantia interiit : ibique tumulatus est in Praedicatorum monasterio ante aram, cujus legi- 
tur hoc epitaphium : Manuel Chrysoloras miles Constantinopolitanus ex vetusto geuere Romanorum. Qui 
cum Constantino imp. migravit, vir doctissimus, prudentissimus, optimus, qui tempore generalis concilii 
Constantiensis diem obiit ea existimatione, ut ab omnibus sacerdotio dignus haberetur, die 15 April. Con 
di:us est anno 1415. 


Ille ego (c), qui Latium priscas imitarier artes 
Explosis docui sermone ambagibus, εἰ qui 
Eloquium magni Demosthenis εἰ Ciceronis 

In lucem retuli, Chrysolorus nomine notus, 
llic situs, emoriens peregrina sede quiesco. 
lluc me concilii deduxit cura, trium dum 
Pontificum ecclesiam vexaret schisma per orbem. 
lioma meos genuit majores, me bona tellus 
Dyzantina tulit, cineres Constantia servat. 

(Juo moriare loco, nil γε[υτι. Undique celum 
l'enarumque locus mensura distat eadem. 


(a) Mujus Manuclis Curysolore elogium in. Ro- — litt. SS. Eccl. vol. ll, p. 81, ad ann. 1559. — 
berüi Creygthoni. Praf. ad synodum Florenünam — Humphr. Hodius, De Grecis illusirib. lib. i, cap. 
Slvestri Sy ropuli, qui sect. Il, c. 7, Manuelis etiam — 2, p. 12-65, qui Jovii narrationem valde cos'igat 
meminit, licet in Latina versione Michael ο γλο” emendatque. — Christ, Frid. Berner, /J)e doctis 
loras exhibeatur. Videndi praeterea l3aacus Bullart, — hominibus Grecis, litterarum Grec. in. ltalia. in- 
Academ. des sciences, tom. Ἱ, pag. 265. Paulus  stauratoribus, Lips. 1750, p. 1-55. — Jagemann, in 
Freherus theatro virorum doctorum p. 1425 seq. Geschichte der [reyen. K. «. Wissenchs. in. ltalien, 
et viri clarissimi, qui historiam — concilii Coustan- — tom. Ill, part. mi, p. 945. sqq., qui precipue laudat 
tiensis tradiderunt, Latine quidem Hernanuus ab — de eo optime agentem Franc, Anton, Zachariam 6. 
Hardt Prolegom., p. 10 sq.; εἰ Gallice Jacobus — Zaccariam in Bibl. di Storia letter. tom. Vll, part. 15, 
L.-ufant, lib. i, p. 195. Andrez Juliani oratio di- — p. 410 sqq. — Jac. Brucker. in Hist. crit. philos. 
cta in Chrysolorz funere et. edita ab. eodem Len- tom. IV, p. 5 sq. etin Append. sive vol. Vl, p. 
fantio ad calcein Poggianorui, p. 327. Idem deni- — 673 sqq. — Hamberger. iu Zuverl. Nachricht, tom. 
que llermannus ab Hardt in. Memoria Clrysolorze— 1V, p. 649 sqq. et Saxius in Οποπι, liu. part. r1, p. 
Byzantini, qui ann. 1590 Graecastudia in Qcciden- — 589 sq; 3d anu. 1400, ac p. 575, qui alios prater- 
té suscitavit primus ; οἱ Wesseli Groningensis,: ea VV. DD. laudarunt. (Add, iufra ad not. (HaRL.) 
Helinst.. 1715, 8 (Fagn.; Deeo mulio plures ege- (b) Couf. Poppi, Histor. vite, eic. Fr. Philel- 
runt; scil. [lankius, De scriptor. rerum Bysantinár. — phi, in BHiscell. Lipsiens. tom. V, Lips. 1717, 8, 
cap. 37, p. 626 sqq. — Jo. Moller. in Homonymo- — p. 525. (MauL.) 
scopia, sect. 2, cap. 5, $ 14, p. 260 5η. llenr, Whüar- ιο) Horum versuum auctor /Eneas Sylvius. 
ton. et Rob. Gerius ii Append. ad Cavei Histor. 
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Notat Jovius, nulla opera prater Aris grammatice regulas (d) gravioris doctrin:zn. monumenta reliquisse. 
Ego ipsius comparaiionem veteris et nove Roma, nec non. Epistolas, alieram ad. Joannem Chrysoloram, 
alteram ad Demetrium Chrysoleram, Grace scriptas elegantissime, editasque a Petro Lambecio in po- 
strema Codini impressione De entiquitatibus Consantinopolitanis, Paris. 1665, fol. [rec. inter scriptor. 
Bysant. histor. tom. XVII, p. 81, ed. Venet.] nec non Tractatum de. processione Spiritus sancti. contra 
Gracos, brevem, sed satia acutum et solidum. legi. Incipit: "Ῥωμαίοις γράφων ὁ paxápiog Παῦλος 
πβρὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, φησίν. His adde Versionem Graecam {τρία S. Cregorii pape, de qua. infra 
p. 700. (Fasn.) Mosquie in cod. synod. 502 n. 62, Man. Chiysol. De processione Spiritus sancti. Inc. Τοῦτο 
6k xa ἐξ ἀναντιῤῥήτων. V. Matthzei. Notit. codd. Gr. Mosq. p.198. — ldem opas Paris. in bibl. publ. 
cod. 1300. — Ibid Encomium utriusque Romer, in codd. 2019, n. 9, et 2968. — Ετοιεπιαία ibid. in codd. 
9609, n. 1, passim iuter lineas. interpretatio Lat. 2610, n. 1, εἰ 26011. — Venet. in. bibl. Marcian. cod. 
457. De process. Spirit. sanct. Cat. codd. Gr. Marc. p. 89. — Ib. in cod. 78, Missalis Romani orat. Gr. 
et Ordo Misse, sec. ritum Roman. (v. cod. 57 et sq. In Cat. codd. Gr. Marc. p. 26.) reddite a Manuele 
Chrysolora : de quibus docte pleneque disputat cel. Morell. in Bibl. ms. Gr.et Latina, tom. 1, p. 59 
sqq. — Erotemata Oxon. in cod. 1, Barocc. — Sec. Monmfauc. Bibl. biblioth. mss. Erotemata, p. 354 D, 
p. 55 A. Rome in bibl. reginze Sueciz in Vaticana, p. 175 E. ; in bibl. Darberina, Mau, Chrysol. quie- 
dam, p. 187 C. ; ibid. in cod. Ottobon. — p. 200 A. Ibid. in Bibl. Pair. S. Basilii, Chrysolorz epistola 
ad Anton. de Aseula, οἱ hujus respensio, p. 495 C. in bibl. Anmbros, Mediol. theoremata et grammatica, 
quater. — Comparatie veteris et nove Roma, p. 255 D, 256 D, 266 D, 557 ειδδδ B. Florent. in bibl, 
Laurent. Medie. — Chrysolor:e Questiones, p. 769 — D. París. in bibl. publ.: — Ib. p. 55, in cod. Vatic. 
4871, bibl. Reg. Saeci, Plato De republica, Lat. per Man. Clirysoloram, et p. 56, n. 1886. lbid. Fran- 
cisci Aleardi, Veronensis, Translatio laudationis urbis Rome εἰ 6Ροίίε, auctore Man. Chrysolora ad 
Galeazium Sforziam ( conf. Mabillon. in Museo Ital. tom. l, p. 98.) ; ib. p. 91 D. in bibl. Alex. Pelavii, 
in Vatic. ejusd. à| Constantinum imper. Laudatio CPol.. et Rome, interprete Franc. Leon. Veronensi 
bis, — p. 1535-E. in bibl. Mazar. cod. 157, De processione Spirit, sancti. — p. 1526 C. in bib!. de 
. Mesme, Man. Chrysoloras, won ad/lito operis nomiue. — Ibid. p. 597 D, Lipsim in bibl. Paulina, et 
p. 917 A. in bibl. publ. Poris. n. 10542, Andre: Juliani pro Man. Chrysol. Oratio funebris. — Quatuor 
Epistolae, Florentiz in bibl. Laurent, cod. 20, n. 1, 2, 5 et 6, plut. 6, atque cod.25 plut. 59. V. Bandin. 
Cat. codd. Gr. Laur. 4, p. 159, et in. vol. Hl, p. 544 (V. supra, vol. Vl, p. 326 sqq.), et de Pal- 
jante Struzza, qui in Grxcis litteris. audiverat Manuelem. V, eumdem in Specimine litterat. Florent. 
tout, D, p. 71 sq. — Mich. Apostolii Epp. ad Manuelem et Joannem. Chrysolaras, Vindob. in cod. 69 n. 6. 
V. Lambec. VH, p. 249. — Ferraris mss. Epitome-Grammaticie, compositz a Man. Chrysol. et ejusd. 
Erotemata. V. Franc. Anton. Zacharia, Iter litterar. per Italiam, Venet. 1762, &, p. 157 et 158, n. 9e 
10. (Hin...) 

Alius est Joannes Chrysoloras, ad quem exstant Epistol.e Manuelis Clirysolorz et Nicephori Gregor: 
de eclipsibus solaribug: cujus illud est principium : Ttjv μὲν παροιµίαν, ἀεί τ' Λιβύη, oá- 
σχουσαν. Au aliquid scripserit, clam me est. Et forte ille esi, cujus meminit Georgius Phranza non sine 
jnude , quamvis addat, eum sententiarum Barlaami, monachi Calabri, seetatorem, a Gregorio Palama 
fuisse oppressum, lib. 1, cap. 12. Quod Joanni Chrysolore, eadem sentienti, dicendique εἰ disputandi εἰ- 
suiliter bene perito perinde fecit. Et supra de Calabro scripserat :. P'ersuasibilia verba et nugas Calabri 
Pelomam veluti azanearum telas discussisse. Etsi, quae de Joanne dicit Protovestiarius, ad Manuelem re- 
ferat Jacobus Pontanus. [lic Joannes socer fuit (non Manuel Chrysoloras, ut Vossio et aliis persuasum), 
Francisci Philelphi viri clarissimi. (Vide Giornale de letteraii d'ltalia, tom. XIV, p. 319 sqq. in Aposto- 
li Zeni Dissert. Vossiane, 10m. 1l, p. 976.) Ad eumdem Joannem Epistola Michaelis Apostoli CPoli data, 
ins. in bibl. C:esarea. (Fasa.) lu cod. 69 1. 6. V. Lambec. VII, p. 249, Kollar. Conf. Hodiuim |. ο. pag. 
63 sqq. qui postea pag. 50 (per errorem typotlietze) docet, Jo. Chrysolorz discipulum CPoli et generum 
fuisse Frauc. Puilelphum : et Moller. in Homonymoscopia, p. 451. (Han.) 

Tertius est Deineirius Chrysoloras, φιλόσοφος, xai περὶ τὴν ἀστροομιχὴν ἐπιστήμην, ἄλλως δὲ xat 
φίλος τοῦ cogo) βασιλέως Μανουήλ, Philosophus et astronomice scientie operam navans, alio etiam me- 
minb sapientis imperatoris Manuelis pernecessarius. Hic interrogatas, an aliquid sciret ex. artis. peritia 
eirca futurum, respondit : Ὡς ὁ ἕθδομος [lalatólovog μέλλει ποιῄσειν τῶν μετὰ τῶν Λατίνων ἕνωσιν, 
καὶ μέλλει γενέσθαι καὶ πολὺ κακὺν εἰς τοὺς Χριστιανούς * Septimum Paleologum initurum concordiam 
euim Latinis, ei pustmodum magnam calamitatem Christianis mazime exitiabilem (utram. Syropulus sect. 
44, cap. 8. llic Denetiius scripsit Dialogum (e), in quo colloquuntur Thomas, Nilus, Cydones, Chrysolo- 


(d) Conf. que notavi volum. VI, p. 485 (FABn.) 
s. vol, Vil, p. 802 sqq. ed. nov. ubi nota Á 
plura de eo ejusque scriptis horumque cod. Lau- 
rent. attuli, Joviumn quoque ju erroris arguit, et 
plura Man. Chrysol. scripta recensuit Hodius |.ο. 
p. 19 $qq. Add. supra, vol. IV, p. 665, in pritnis 
supra vul. Vl, p. 325 sqq. ubi de ejusopp., unaxime 
de illius Erotemaiibus horuinque codd. atque edi- 


tionibus copiose agitur, e£ qu:e scripsi in Introd. 
in. [lHist. L. Gr. ll, part. 1, p. 545 seq. atque jn sup- 
plem. part. 11, p. 62 sq. Eroteiatn edd. add. gr. Ar- 
geutor. 1506, 8, Paris. 1511 ei 1512, 4, ap. Gour- 
mont. (11 κει...) 

(e) Conf. supra ad Demetrium Cyl. η. 17; et 
DanJin. |. ibi cit.], p. 32, animauvertit, Dewa 
wium Chrysoloram in eo cialogo disputare cuim 


/, 


13 VITA ET SCRIPTA. l4 


ras, Ádeersus Demetrium Cydonium (f), qui pro Thoma A«quina calamum adversus Nilum Cabasilam 
strinxerat ; incipit.: Μέγας μὲν ὁ τῶν ὁμοφύλων καθ) ἡμῶν π/λεμος xal πολὺ τῶν ἀλλογενῶν ἰσχυρότερος. 
Exstat et aíter adversus Latinos dialogus, cujus titulus : Oo 8lxaióv ἐστιν ὀρθοδόξοις ἑτέρων ὀρθοδόξων 
χατηγορεῖν ἓν οὐδενὶ πράγματι. Incipit: Τί δὲ «5 χατηγορεῖν, ὦ Θεοδόσιε, xal τίνες οἱ τούτῳ χρώμενοι. 
luem Tractatus ez libris Nili contra Latinos de processione Spiritus sancti, qui inscribitur : Κατὰ Λατίνων 
λόγος συνοπτικὸς do' ὧν ἐποίησιν ὁ ἁγιώτατος Netlog ἀρχιεπίσφκοπης θεσσαλονίκης, οὗ καὶ τὰς τῶν kvav- 
τίων ἑνστάσεις xal τοὺς σνλλοχισμοὺς αὐτοὶ; σχήµασιν ἀποδειχνὺς bv συντόμῳ κατὰ συλλοχισμῶν ἕκα- 
στον. Incipit : ᾿Αρχαία δόξα τῇ Ἐκχκλησίᾳ (g) Legitur etiam | ipsius ἐν sanctum. martyrem | Demetrium. 
laudatio non ineleyans, incipit : Δημήτριος, τ) γλυκὺ mpdyga χαλθαυ μαστὸν ὄνομα. [V. supra, vol. X, p, 
218. []απι..] Edita etiam est ejusdem Epistola ad Bailaamum, episcopum Giracensem, Latina, qua ponens 
omnia dubia de processione Spiritus sancti petit ab eo scire per quas ipse cogitationes ez opinando, quod 
ex solo Patre Spiritus sanctus procedit, reversus est ad tenendum, quod. etiam ex. Filio procedit, fortasse 
ab eodem Barlaamo Latina facta ; mibi enim usquedum Grrecam videre non contigit. Epistol:e respondit 
ipse Darlaamus, et legitur responsio iu Bibliotheca Patrum editionis Coleniensis. Legitur praterea 
Demetrii Clirysolorae alia ad Antonium Asculanum Epistola dubitantem, ὡς ἐπειδὴ τὸ ὃν κρεῖττον τοῦ μὴ 
ὄντος, πῶς 6 Κύριος εἴρηχε περὶ τοῦ Ἰούδα, ὅτι χαλὸν fjv αὐτῷ, εἰ οὐκ ἐγεννήθη. Incipit: ᾿Αποροῦντί aot 
ὡς ἐπειδη τὸ ὃν τοῦ μὴ ὄντος κρεΐττον. Hzc. Allatius, Adversus Creyghtomum, p. 3 sq. οἱ De consensu, cap. 
18, $. 12, p. 661. Demetrii Chrysolorz Epistola centum ad Manuelem. Paleologum imp. ms. in bibl. 
Bedleians, [cod. Baroc. 125, et Paris. in bibl, publ. cod. 1191, n. 10. HanL.] Vide catalogum 18s. Αη- 
glie, p. 14. Plura de Demetrii hujas Thessalonicensis scriptis, ut de Homiliis, uu de Epigrammate ἐκ 
Theodorum despotam funebri (4), Rob. Gerus in. Appendice ad partem secundam Historig litterariee 
scriptorum ecclesiasticorum Cavei, ubi notat, illam Dísceptationem cum Antonio Asculano habitam ce- 
ram Manucle imp. de verbis Christi, melius esse Jude, ut natus non esset, cum. tamen ens nou enti. prae- 
stet, Latine exstare et versione Georgii Tromb:e, vulgatam Florent. 1618, 4. (Fagn.) Conf. Henr. Whar- 
ton et Rob. Gerium in Append. ad Cavei Hist. litt. citatam, p. 129 sq., ed. Basil. Prior illorum acribit, 
Dem. Clirysol. claruisse circa an. 1450; posterior nvtem ztatem ejus assignat. ann, 1598. Contra. 08- 
diu. in Comm.de SS. Eccl. Ill, col. 2504 sq. euu ceuset floruisse ann. 1420 ac seqq. (Hanc.) 


Βεπιείτίο Cydon., et « quantumvis, ait, dialogus — pta : Sermo de transfiguratione Domiui in ejus. re- 
iuscribatur θωμᾶς, Νεῖλος, Κυδώνης, Χρνυσολώρας,  —surrectione et nativitate ; in annuntiatione B. Ma- 
hoc non eo perliuet, quod Thomas Aquinas el — riget inejusdormitionem : gratiarum actio ad ipsam; 
Nilus Cabasilas simul disserant, sed quia in dis- — de maguo Demetrio, et de unguentis, et de Chrisit 
putando illius partis Demetrius, hnjus Chrysoloras sepultura. Sermo. V. Piüer, ltiner. per llispan. p. 
tuetur. » Et de iugeuio styloque judicat. — ldem, — 165;0xon. in bibl. Bodlei. cod. Guil. Laud: 78, 8. n. 
ibid. p. 495, tia Demetrii Chrysol. opuscula in — 720, Cat, mss. Anglize, vol .I, Dialogus intcr Latinum 
cod. Laur. 31, plut. 10, servata recenset, n. 5, ser- et Graiecum,el. Hefutatio Epistola, ad ipsum misse 
monem in magnum Demetrium εἰ in utguenta. (a. per legatos. papae, de processione Spirit. sancti. — 
Fabricio hb. |. et supra in vol. X, p. 218, wemo- — Íbid. iu cod. Jo. Selden. 48,8 1. 5577, Catal. contra 
ratum ); n 12, demonstrat. de veritate miraculi Dei- — Latuos. —ln cod. Mazariu. Adversus Latinos, etin 
para, quod (acium est CPoli tertio die. Inc. Πχρθέ- — cod. 197 De processione Spirit. sancti. V. Mont- 
vp Κόρη, etc. ; el η. 46, Sermon. in. annuntiatio- — fauc. Bibl. biblioth. mss. p. 1507. A, et p. 1525 E. 
nem S. Deipare. lnit. 'O μὲν ἐξαίσιος ἐχεῖνς  — lbid. p. 496 B Mediolaui in bibl. Anib:os. 
Δαθίδ. — Yeuet. in cod. Nantan. 305, n. 2, haec est Orat. de transfiguratione Domini. (Hanr.) 

inscriptio dialogi : Δημητρίου τοῦ Χρνσολωρᾶ διά- (f) Antirrheticum Demetrii Chrysolore adversus 
λογος ἀναιρετιχός * Λατίνων ἕνστασις' Ῥωμαίων — Dewetrium Cydonium citat. Allatius contra [lot- 
ἀύσις. Init. Λατῖνος. Ὁ πάπας, Πέτρου τοῦ ἀποστό- —tingerum, / 49, 3531, 412, ct. nonnulla excerpta 
409 διάδοχος, etc. V. Cat. cod. Gr. Nan. p. 514.— — exhibet. [V. cod. Nauiau. supra citatum.] 

Paris. bibl. publ. cod. 1954 n. 2, Dialogus ejus- (g) Exstat Mos.,use in cod. synod. 15, fol. 95, 
dem conira Demetrium Cydon. — luu. exstat in— ei μάγοι 49 capita. Hem ibid, in cod. 546, n. 4. 
cod. 1218, n. 18, opuse. Adversus Lainos. — lu. V. Matlisei Not. codd. Gr. Mosq. p. 29 οἱ 254 ; nec 
bibl. Escorial. plura asservantur Dem. Chrys. 8cri-— nonu in aliis codd. iu nota antec. memoratis. (HABL.) 





MANUELIS CHRYSOLOR.E 
VITA. 


(Hankius, De Byzantiuarum rerum scriptoribus, p. 626.) 


I. Manuel, nonnullis Emanuel, Clrysoloras origine Romanus, patria Constantinopolitanus fuit. Au- 
ctor disgtichi, quod e Pauli Jovii Museo imago Chrysolorz nostri subscriptum habet ; 


Patria Rovia ποσα es : vetus altera patria Roma : 
]n Latium per me Gracia docia venit. 
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Hzc duplex patria quid sibi velit, explicat Epitaphium, quod Chrysoloras noster in Dominicanorum 
monasterio ad aram in urbe Constantia consecutus est : Manuel Chrysoloras, miles Constantinopolita - 
πα, ex velusto genere Romanorum, qui cum Conslantino imperatore migrarunt. Et post quidam : 
Roma neos genuit majores : me bona tellus 
Byzautina iuit. . . 

l. Fuit, ut in hoc Epitaphio dicitur, Constantinopolitanus miles. Quo vocabulo scriptoribus Latinis 
recentioribus eques, id est, interlum miles, qui non peditem, sed equitem agit : interdum etiam no- 
bilis, quem dignitas equestris ornat, denotari solet. Guilielmus Brito lib. 111 Philippidos, versu 246 et 
347 : 

ο ο 80lus Garlandicus heros 
Servat eam [urbem] et pauci pedites cum milite raro. 
Lib. iv, versu 281 et sequentibus : 


Sed prius expensas tribus annis sufficientes 
Militibus numerat quingentis de propria re, 
Mille quibus decies pedites adjungere curat. 


Lib. vii, versu 7 et sequentibus : 


e 


Intermissa brevi languescunt bella quiete, 
Depositis rediens armis ad propria miles, 
Et peditum turmae sua rura revisere gaudent. 

llenricus Gundelfingius in Appendice, quam Historie Austriace subjunxit [Petrus Lambecius lib. tt, 
commentariorum de bibliotheca Cesarea Vindobonensi, cap. 6, publicavit], de Comitum Tyrolinensiuin 
successione : {ία |Multeschia, Carinthia dux] cum baronibus suis habitis occultis tractatibus, et preser- 
tim cum Engelnaro milite Athesis [id est ditionis Athesinz], ejecto Bohemo de comitatu Tyrclis. Ludovi- 
cum marchionem Brandenburgensem, Ludovici Bavari predicti in regem. elecii filium, de [acto in matri- 
monium accepit. l'avis Latinitatis auctoribus mititia nominatur ipsa nobilitas, id est, equestris ordo. Er- 
chinfridus Melicensis abbas iu historia [quaw Petrus Lambecius edidit lib. n Commentariorum de bi- 
bliotheca Caesarea Vindobonensi, cap. δ.] de Colomauni martyrio et uiraculis : Hujus tam preclari stu- 
peudique miraculi [ama ad aures Henrici marchionis pervenit rumoribus allata? qui statim missis clerico- 
rum ordinibus et quibusdam militie suce primatibus precepit, ut in suam civitatem honorifice transferrent. 
miraculis glorificatum corpus. Quare Chrysoloras noster, ut ex antiquissima Romanorum prosapia, qui 
cum imperatore Constantino Magno Constantinopolin migraverunt, fuit ortus, sic cuim  iniles dicitur, 
91165, id est, ordinis equestris hono dici judicandus est. Accedit, quod euim nobili domo natum, qui- 
dam diserte commemorent. Leonhardus Brunus Aretinus in Historia rerum Italicarum : Chrysoloras Dy- 
santinus, vir domi nobilis. llartmannus Scliedelius iu Chronico : Manuel Chrysoloras Byzantinvs patria 
Constantiuopolitanus, vir domi nobilis, Jacobus Philippus Forestus Bergoiias in Chronicorum Supple- 
mento : Emanuel Chrysoloras natione Graecus, patria Byzantinus, vir domi nobilis. 

lll. Tempus, quo Clrysoloras noster vixit, etiam e doctissimis virls nonnullos fugit. Quod si Jaco- 
bum Pontanum in notis ad Georgii Phranz» chronicon, librum t, caput 12, audimus, inter bos, qui lu- 
men, quod Christum in monte circumfulsit, creatum, non iucreatum, aflirmarunt, sub imperatore An- 
dronico Palzeologo juniore, qui statim post concilium ea de controversia celebratum, anno C. 1241, vita 
decessit, fuit celebris. Phrauza loco dicto, interprete 4audato Poutano : Tum quoque monachus quidam 
Calaber, ait, dictus Barlaamus, ex lialia Constantinopolin venit, qui in dogmatis Latinorum exercitatus, 
el ad ea de[endenda disertus admodum et eloquens sibi videbatur. Asserebat idem, lumen illud in monte 
Thabor creatum esse, nostrosque ad dispulomdum svper hoc. axiomate provocabat. Negotium imperator 
[Andronicus Palzeologus junior] Gregorio Palame dedit qui tunc Thessalonicensem Ecclesiam moderabatur. 
Cum diu iuter se velitaii essent, persuusibilia verba εἰ nugas Calabri Palamas velut aranearum telas dis- 
cussit. Quod Joanni Chrysolore eudem seniienti, dicendique ac disputandi similiter bene perito, perinde fe- 
cit. Ad liec Pontanus, Joauni Chrysolore, tum alia, quze nostro Manueli Chrysolore conveniunt, tum 
e:iam Epitaphium, cujus mentionem $ 1 fecimus, attribuit ; sive, quod pranoumiua per oscitantiam ne- 
glexerit, sive quod Joannem Manuele Chrysoloram nostrum fuisse dictum persuasus, praenomen alt.- 
rum in Epitaphio, alterum a Phranza omissum existimaverit. 

IV. At vero, neque Joannem Manuelem Chrysoloram nostrum fuisse dictum reperimus, et Joannem 
Manuelemque Chrysoloras fuisse diversos, ipsa temporum indicat conditio. Fac enim, imperatore An- 
dronico Palzeologo juniore vitam claudente, id est, anuo C. 1541, Joannem Clhirysoloram 25 annorum, 
quamvis tum grandioris ztatis praesumere non przeler causan) possis : Constantiensi concilio, ad quod 
Manuel Chrysoloras noster spectatorem acturus accessit, ut infra commeinorabimnus, initium capiente, 
Xl est, ann. C. 1414, centenarium senem habebis. - 

V. Neque Jacobus Pontanus solum, etiam Gerardus Joannes $osslus Joaunem atque Manuelem Chry- 
soloras confundit. Uterque Manuelem Chrysoloram Francisci Philelphi secerum fuisse docet. l'ontanus 
Joco dicto : Ejus [Manuelis Chrysolorz] gener, non discipulus modo, fuil Franciscus Philelphus, cui Theo- 
doram [iliam πρι | de.it. Vossius lb, 1v, De historicis Grecis, cap. 19: Manucl Chrysoloras Fran- 
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cisci Philelphi socer. Tam eum laudat, quam Philelphum vituperat Poggius prima in Philelphum invectica. 
Certe non Manuelem, sed Joannem Clirysolorani Francisco Philelpho filiam stupratam in matrimonium 
dedisse, Joaunes Franciscus Poggius prima in Franciscum Philelphum invertiva refert, quem ibi com- 
rellat his verbis : Pulsus olim Patavio turpiter, ubi Gasparinum audiebas, propter adolescentis, quo de- 
peribas, insanum amorem, Constanitinopolin, tanquam in asglum, egenus atque inops confugisti. Callide id 
quidem ει astute, ut. ad ea loca adires, ad que citius auctor, quam fama scelerum, perveniret. Ibi in 
Joannis Clrysolore dociissimi atque. insignis equitis familiaritatem , discendi cupiditatem pre (6 
| ferens, insinuasti. Qui (ua verbositate motus, simul mendicitate commotus [nihil enim eo, preter linguam 

inanem εἰ cutem aridam deportiaras|, te domi suc recepit, ignarus futuri ; hospitem enim pudicum, non Pa- 
ridem adulterum se receplurum putabat, At (x cum regiones, non mores, immultasses, ne quis locus esset 
vacuus sceleribus tuis, ejus virginem filiam stuprasti, tuis pollicitationibus et blanditiis deceptam. Cum re 
ille miser, qui serpentem domi nutrierat, mechum Aie deprehendisset, de te inter(iciendo consilium cepit, 
cuin (4 aufugisses supplicii metu. Sed quid ageret vir licet prudens ? Inops consilii ναί; scelus detectun, 
tirgo compressa, dos amis$a virginitatis. Intercedunt ltalici mercatores, consulunt, ut eam despondeat, hoe 
mozime pacto obumbrari putantes turpitudinem susceptam. Γἴαφκε Chrysoloras maerore confecius, compu!- 
sus precibus, malo coactus, filium tibi muptui dedit a te corruptam. Ex quibus simul patet, Francisci Phi- - 
ορ] (quem ann. C. 13598 natum esse constat] socerum Joannem Chrysoloram , non illum, cujus su- 
pra memininus, auao Christi 1341 clarum, sed alium multo juniorem fuisse. 

VI. Indicium :tatis, qua noster Chrysoloras fuit superstes, imperator Joannes Pal:eologus nobis pra- 
bet. Ad hunc enim longam ille scripsit epistolam, qua Constantinopolin cum loma comparat. Sed duo 
fuerunt imperatores Joannes Palzeologi. Prior, Andronici Palaologi junioris filius, Manuelis P.leoloyi 
(rater, imperium sub Cantacuzeui tutela puer aecepit ann. C. 1541 : vitam anu. C. 1591 clausit. Ῥυδίο- 
rior, Manuelis Palaologi filius, imperator ann. C. 1419 creatus, e vivis ann. 1448 excessit. 

VII. Posterioris Joanuis Palacologi temporibus Chrysoloras noster claruit, si nonnullos e scriptoribus 
recentioribus audimus. Inter lios reperiuntur. Joannes Henricus Alstedius et Ger»rdus Joannes Vossius. 
] le in Thesauro Clrronologico, chronologia 50, qu:e philosophorum est, ad aun. C. 1440 : Theodorus Gaza, 
Georgius Trapezuntius, Einanuel Chrysoloras, εἰ Mataracius florent. Mic lib. iw De historicis Gracis, cap. 
19 : Anno 1440 ac deinceps floruit Manuel Chrysoloras. 

VIII. Sed uterque longius a vero digreditur, cum Chrysoloras noster adeo non ann. C. 1440 claruerit, 
ut multis annis ante mortuus, ne tum quidem, cum Joannes Palzologus junior imperare coepit, hoe cst 
ann. C. 1419, in vivis exstiterit : sicut ea, qua mox afferemus, ostendent. 

IX. Τι litteris modo laudatis, ad Joannem Palzologuni imperatoretn scriptis, Chrysoloras noster, qui. 
aute biennium in Britannia Londini fuerat, in urbe Roma se commorari testair. De quibus, inquit, pro- 
Lixius ad te referendum erat, optime imperator, ea aliis litteris perscripsi, quas una cum hisce ad te perlc- 
tum iri puto : quin imo cum mulia quidem jam ante hinc ad te scripserim, el non pauca etiam nuperrimis 
liueris : placuit tamen hec subjungere voluptatis, non utilitatis graiia : quam nou. exiguam me percipere 
sentio, dum mea scripla sacre tue majestati offero. Materiam vero prasentis scriptionis ex hac arbe capiam, 
guam antea quidem ex aliorum relationibus admirabar ; sed nunc ez ipsa inspectione multo eam magi* ad- 
mirandum judico, quam ex iis, que de illa narrantur, simpliciter aliquis conjiciat. Ibidem post. multa : 
Duo autem [wninaria, vel soles, aut colos integros Dei gloriam enarrantes, Petrum, inquam, εἰ Paulum, 
quorum reliquie hic sit sunt, et ad quorum monumenta lige scribo, quis digne adimirabitur ? Post multo 
pauciora ;: Et memoria hic repelo pompam et solemne festum, quod Londini in. Dritannia | ipsius externi 
marís oceanique insula, ante biennium, me ac comitatu meo prasente et spectante, ab ejus loci incolis hisca 
apostolis celebrabatur. 

X. hi ltaliam vero Clirysoloras noster, ab imperatore Joanne Paleologo de conquirendis adversus- 
Turcas auxiliis ad populos Europz iissus, venit , ut. Paulus Jovius in doctorum virorum elogiis cap. 
93 indicat. Is (Emanuel Chrysoloras], ait, Byzantio emissus a Joanne imperatore, ut totius Europee reges 
adeundo, pereunti Grecie maturam opem imploraret. 

XI. Sedem in [1alia sibimet flgendam esse ratus, litteras Graecas septingentis annis neglectas, primum 
Venetiis, mox Florentiz, postea Hom, tandem Ticini docebat : Leonardum Bruuum  Aretinum, Frau- 
ciscum Barbarum, Franciscum Philelphum, Baptistam Guarinum, Joannem Franciscum Poggium et alios 
habebat discipulos. Joannes Franciscus Poggius in Chrysolorz nostri tumulum : 


Hic est Emanuel situs, Attice ante recondita. 
Sermonis decus Attici, Res belle cecidit tuis 
Qui, dum querere opem patrie Votis, Emauuel, solo 
Affeci studet, huc ii. Consecutus iu. ltalo 

Res belle cecidit tuis | JE ternum decus es, tibi 
Votis, Italia ; hic tibi Quale Gracia non dedit, 
Lingue restituit decus Bello perdita Gracia. 


Leonardus Brunus Arctinus in Historia rerum Italicarum sui temporis : Littere queque per hujus betl 
intercapedines, mirabile quantum per Italiam increvere, accedente tunc primum cognitione litterarum τα” 
carum, qua sepitingentis jam annis apud nostros homines desierant esse in usu, Retulit autem Graecam die» 
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ciplinam ad nos Chrysoloras Byzantius, vir domi nobilis, ac litterarum Gra carum peritissimus. Hic obsessa 
4 Turcis patria, Venetias mari delatus primo, moz awdita cjus fama, invitatus benigne ac postulatus, e 
salario publico affectus Florentiam venit, sui copiam juvenibus exhibirurus. Ego per id tempus juri civili 
operam dabam, non rudis tamen ceterorum studiorum. Nam ei natura flagrabam disciplinarum amore, et 
dialecticis ac rhetoribus non segnem operam impenderam. ]taque. in adventu Chrysolora anceps quidem fa- 
clus sum, cum et studium juris deserere flagitiosum ducerem, et tantam occasionem litterarum Grrecarum . 
ediscendarum prielermittere scelus quodammodo  arbitrarer. Ibidem peulo post: His tandem rationibus 
expugnatus, Chrysolore me tradidi, tanto discendi ardore, ut que per diem vigilans percepissem, ea noci 
quoque dormiens agitarem. Rerum paucis interpositis : Apud hunc ego. magistrvm supra. biennium fui, 
institutus sane probabili atque optima disciplina. Paulus Jovius in doctorum virorum elogiis, cap. 95 : 
Venetiis primum, et moz Florentie Romeque ac demum Ticini, evocante Jeanne Galeatio principe, Gre- 
evrum litterarum studium exeitavit, tauta felicitate, ut ex ejus schola summa, nec ideo interiturg laudis 
iugínia yprodieriut ; ut queis (uere Leonardus Aretinus, Franciscus Darbarus, Philelphus, Guarinus et 
P'aggius. 

ΧΙΙ. Tewnpus, quo Chrysoloras noster in Italia litteras Graecas profiteri coeperit, non distincte quidem, 
attamen indicant, qui sub Donifacio IX (is Romanum pontificatum anno Chrísti 1589 nactus, anno Chri- 
sti 1404 mortem obiit] eam rem accepisse tradunt. Inter hos Baptista Platina in Bonifacii 1X vita : n 
lantís autem malis, quibus provincia nostra. offlictabatur, unum tamen bonum in. Italiam advectum est. 
Ad nos enim Chrysoloras Byaantius litteras Grecas attulit, qug aunis jam quingentis [alii septingentis] 
in l'ali conticuerant. Hinc Grece Latineque lingug schol exorte sunt. (Raphael Maffeus Volaterranus 
Conimentariorum lib. xxi: Hos [Italos per Joannem Ravenuatem] ita jar Latinis legitime litteris imbu- 
(08 Emanuel Chrysoloras schola rursus excepit, qui preceytor Grece lingue Bysantíus gemere, sub. Doni[a- 
cio IX in ltalium venerat, primumque Venetiis, deinde Florentia: docuit. 


XIII. Quamobrem, cum Joannes Palxologus senior, id est, Andronici Palzologi junioris filius, anno 
^hristi 1589 Byzantiuis imperaverit, quem ann. C. 4591 mortuum chronologi meliores tradunt , nibil re- 
pngna! chronologia, quominus Clrysoloras noster a Joanne Palxologo seniore postremis zvi sui tempori- 
has in Occidentem ad auxilia, quze Turcis ooponerentur, espetenda missus, in Italiam sub Bonifacio IX 
venire potuerit, 


XIV. Annum sane, quo Grzecas litteras iu Italiam Chrysoloras retulit, Bonifacii IX primum fuisse 
Paulus Langius in Chronico Citicensi statuit, cum ad ann. C. 1289 scribit : Eodem anno Chrysoloras By- 
2untinus disciplinam Grecarum litterarum in Italiam retulit, que per septingentos jam annos apud eam- 
dein ia usu non fuerunt, 


XV. Accedit, quod obsessa per Turcas Cpoli, terras halicss intravisse Chrysoloram nostrum, pra- 
ceptorem suum Leonardus Brunus Aretinus in Historia rerum Italicarum sui temporis narret, ubi de 
rebus ante annum Christi 1400 gestis agit : quem Jocum $ 41 produximus. Certe Bajazetes Turcarum 
princeps Cpolia per integrum deceunium obsidionibus vexavit, quarum initium Georgius Phranza re- 
fert ad anuum mundi Graecum 6900, in quem anni Christiani, et 1591 exitus, et 1292 principium inci- 
dit. AL enim, ait lib. 1 Chronici, cap. 19, interprete Jacobo Pontano, videns, [Bajazetes] Manwelem [Pa- 
leologum, quem Joannes Palzologus multis ante mortem suam annis successorem designaverat, nortu- 
usque successorem babuit] ceterosque. principes, de quibus supra, conveniis non stetisse, wt se sequeren- 
(ur, ei doctus de omnibus, qug adversus se deliberassent, bellum grave iudizit : et anno mundi 6900 urbi 
terra marique, obsidione admota, omnimodis eam longo tempore oppugnavit. Cum eo cum exercitu perge- 
ret, terram Byzantinam singulasque regiones gravissima vastitate afflixit, suburbanaque omnia diripuit. Ei 
quoniam urbis oppugnatio parum procedebat, reversus est domum, singulisque annis misit exercitus obsidio- 
nenque illam toto decennio continuavit. 

XVI. Quin imo plures seriptores, quanquam diversis, tamen iis annis, quibus Bonifacias IX visit, 
Chrysolorz nostri vel adventum in Haliam, vel exeitatam in ea scholam Grecam aseribunt,. liujus ivi- 
tium ad annum Christi £297 refert Joannes Nussiensis [ita vocatur a Melehiore Goldasto in commenta- 
riis de Bohemia, lib. wv, cap. 4, $55] in magno Chronico Belgico : Arno [millesimum trecentesimum nonage- 
Sirrum sextum] sequenti Chrysoloras Bysantius disciplinam Graecarum litterarum in [taliam retulit, que 
per sepiingentos jam annos apud nostros homines in su "on habebatur. Cui scntentise. subscribit Sethus 
Calvisius in opere chronologico ad aun. C. 4397. Ad annum Christi 1298 refert Jacobus Püilippus Fo- 
restus Bergomas in Chronicorum Supplemento ad hunc annum : Emanuel Ghrysoloras, natione Grecus, 
patria Byzantinus, vir domi nobilis, sed omni doctrina et virtute nobilior atque preclarivr, iisdem tempo- 
ribus Coustantinopolitana urbe a Turcis durissime vexata el obsessa, exea profugiens Venetias venit, et tan- 
quam eruditissimus doctor litteras Grecas ibidem docere cepit. Ad annum Christi 1599 refert Mattheus 
Palmerius Florentinus, Eusebiani Chronici continuator, ad hunc annum : Chrysoloros Byaantius disci- 
plinam Gracarum litterarum in ltaliam retulit, que per septingentos jam annos apud nostros homines in usu 
uon habebatur. Huic eglculos suos addunt Christianus Mass:eus Chronicorum libro xvni, ad ann. C. 1399 : 
Juannes Funccius in Chronologia ad ann. C. 1599 : Abrahamus Bucholcerus in Indice chronologico, ad 
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anu. C. 1399 : Petrus Opmeerus in. Chronographia, ad aun. C. 1599 : Aubertus Mirzeua in Auctario de 
sciáptoribus ecclesiasticis, eap. 450. 

XVII. Potentiz, qua Bajozetes Turcarum Lyraunus Graecos premebat, impar Constantinopolitanorum 
imperator Manuel Palzolegus Constantinopolin imperiumque Joanni, fratris sni Andronici filio, cni Ba- 
jszetes patroeinabatur, relinquebat, et in Italiam migrabat : ubi tum alias in urbes, tum etiam Medio- 
lanum veuiebat. Ducas Michaelis nepos in Historia Dysantina, cap. 14, interprete Ismaele Bullialdo : 
Jam diu ille [Bajazetes] quibus artibus Constantinepoliu invaderet, animo versabat. Non omisit itaque no- 
men obtendere Joannis, gui Manuelis ex (fratre nepos erat, jubetque Mauuelem urbe cedere, et Joannem in 
illam introduci, ad quem nature lege imperium pertinebat ; pollicebatur insuper cwm eivibus Constantino 
poleos deinceps se pacifice acturum. Ibidem paulo post: Mauuel deinde coram cou nobilium primorumque 
plebis oratione habita, triremem conscendit cum uxore et liberis, urbe cessit εἰ imperio, Joannique sum- 
man rerum Iradidit, lteru:u post pauca : Navium magnarum «nam conscendil, et Venetias appulit, lustratit« 
que deinceps Mediolanum, Gsuuam, Florentiam, Ferrariam, totamque Italiam peragravit. Georgius Phrauza, 
lin. 1 Clironici, cap. 20 : Tempore procedente cupido imperatorem cepit in Italiam proficiscendi, et auzi- 
lii [contra Turcas| implorandi. Paulo post : Ab'turus, Joannem ez fratre nepotem ad urbem interea ve- 
geudam, et impetum hostium propulsandum relinquit. ]Jpse eum despena conjuge in Peloponnesum solvens, 
Sparte eam apud fratrem Theodorum deponit, et in ltaliam porro navigationem subil ; ac primum Vene- 
tiis exscendit : post ad ducem Mediolanensium pergit, β΄ quo honorificentissime splendidissimeque habitus 
e! muneribus cultus est. 

XVII. Ad Manuelem Pala:ologum imperatorem Chrysoloras, qui tum apud Florentjnos agebat, invi- 
iatus Mediolanum proflciscebatur. Leonardus Brunus Aretinus in Historiu rerum Itaficarum sui tempo- 
ris : Apud huuc ego magistrum [Manueleu Chrysoloram] supra biennium fui, institutus sane probabili at- 
que oplima disciplina. Tandem imperatore Constantino in 1taliam advecio, revocanteque ad se Clirysolorum, 
abiit ille Florentia, et Mediolanum ad imperatorem suum se contulil. 

XIX. Cum quibus z»gre conciliaveris Paulum Jovium, qui, postquam Tamerlanes [etiam Temires dici 
solitus] Tartarorum rex D.jazetem Turcarum principem victum cepisset, Chrysoloram in Italia Gr:cas 
litteras docendi consilium cepisse narrat in. doctorum virorum elogiis cap. 95 : Officium quidem [l«ga- 
ti], ait, (aboriosa peregrinatione ita implevit, ut in Italia subsisterel, Grecia scilicet presenti metu, litera- — 
(a, cum Tamerlanes ierror Orientis Bajazetem Othomannum a terribili celeritate fulguris cognomen ade- 
ptum, a4 Siellam montem. vivum cepisset. taque Chrysoloras diro Gracie hoste sublato (etus |Gr:carum 
litterarum studium excitavit] Venetiis primum, et moz Florentie, Romeque ac demum Ticini. Tawerla- 
nes enim Bajazetein die Julii 28, anno mundi Grzeco 6910, Christi 4402, cepit, queniadmodum Georgius 
Phranza cominemorat. Nam lib. « Chronici cum dixisset cap. 21 : Manuele hoc imperante, dum urbs ob- 
sidetur, ego in. lucem editus. sum, anno post homines natos 6909, die Augusti 30 : hia ibidem cap. 99 
subjungit : Vicesimo octavo Julii, Temnires Massagetarum, Persarum οἱ Aquilonarium  Segtharum voz, 
Ameram DBajazetem cum uxore et filio Mose, aliisque aula optimalibus non paucis cepit, Lolwmque exerci» 
tuin illius dissipavit. Ad eumdem annum Tamerlanis hanc victoriam [quam aliis annis alii recentiores 
ascribunt] refert Joannes Leunclavius iu. Historia Musulmannicz libro vi1 : eum quo. consentiunt Paa- 
lus Interiznus, Ubertus Folieta, Petrus Bizarus, Augustinus Justinianus in Rebus Genuensibus, et Jaco- 
bus Gordus in opere chronologico. 

XX. Illud extra dubitationein positum, post Bajazetem a Tamerlane captum, multis annis Chrysolo- 
rom nostrum iptra dtaliam professione litterarum Gracarum fuisse functum. Constantix, quo se con- 
$ulerat, ut. ibidem concilii, quod de trium simul exsistentium pontificum Romanorum controversiiu 
aun. C. 1114 celebrari ccpit, spectatorem ageret, diein supremum anno imperatoris Manuelis Palao- 
losi 24, Christi 1415 obiit. Raphael Maffeus Volaterranus commentariorum lib. xxi : Postremo in con- 
cilium Gonstantiense εἰ ipse profectus, in eodem loco exsiinctus est. Jacobus Philippus Forestus Bergomas 
in Chronicorum Supplemento ad ann. C. 1398 : Indeque curiam Romanam cum secutus fuisset, et apud 
Constantia, ubi generale*concilium celebratur, accessit. lidem paulo post : Constantie tandem deficiens, 
& Poggio Florentino discipulo suo melliflua oratione cohonestatus est. Qux totidem verbis in Chronicon 
suum Hartmannus Schedelius traustulit, Paulus Jovius in doctorum virorum elogiis cap. 93 : Postremo 
cum ad iollendam pseudopontificum controversiam indicta synodus tanti spectaculi cupidum excivisset, er- 
auciorato Balthasare Cossa, Constantie interiit. Posterior pars Epitaphii, quod Chrysolorz nostro in ur- 
be Constantia positum est, cujus partem priorem $1 iu medium protuli : Vir doctissimus, prudeutissi- 
mus, opti:uus qui tempore generalis concilii Conslantiensis diem obiit, ea existimatione, ut ab omnibus. ^ 
sacerdotio dignus haberetur. Die 25 Aprilis conditus est anuo 1415. 
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MANUELIS CHRYSOLOR/E 
EPISTOLAE. 


Ernditissimi viri Manuelis Chrusolore epistola ad 
Joannem imperalorem, qua veteris ac nove Roma 
comparatio continetur. 

De quibus prolixius ad te referendum erat, 
optime imperator, ea aliis litteris perscripsi, quas 
vna cum hisce ad te perlatum iri puto : quin imo 
eum multa quidem jam ante hinc ad te scripserim, et 
non pauca etiam nuperrimis litteris, placuit tamen 
et hzc subjungere voluptatis, non utilitatis gratia : 
quam non exiguam me percipere sentio, dum mea 
scripta sacre tuz Majestati offero. Materiam vero 
praesentis scriptiouis ος hac urbe capiam, quam 
aMtea quidem ex aliorum relationibus  admirae 
bar: sed nunc ex ipsa inspectione multo eam 
magis admirandam judico, quam ex iis quz de illa 
nsrraptur siinpliciter aliquis conjiciat. Et sane 
maxima de ea referuntur, non ab iis solum qui 
vernacula lingua hisce de rebus scripsere , sed 
etiam a nostris ferme omnibus, maxime a viris 
doctis, qui in ea versati fuere : ita ut alii quidem 
-orationea integras, alii libros de ejus laudibus, ut 
nosti, reliquerint. Alii autem paucis verbis maxima 
de ea dixerunt : quale et hoc Sophistz illius ibi ad- 
modum cbari et familiaris, quod in epistola quadam 
brevi verborum ambitu waxiimum de ea pronuntiat, 
hisce verbis, si recte memini, in principio epistole 
usus : Fac nosti memoriam serves, postquam Ro- 
mam pervenisti, atque istiusmodi vides, qualia 
aute non videras ; non terram illam, sed coeli parti- 
culam esse tibimet ipsi persuadens. Non enim mi- 
rum est nos tui meminisse. Nain dum semper in 
lisdem, neque ulla 1n re nova versamur amicos 
respiceremus. 

Atque hzc ad Graecum vel Syrum, civemique suum 
scripsit : noinen enim ipsum non satis recordor ; 
eum tamen Antiochiz pulchritudinem cum ab aliis 
multis, tum ab eodem auctore celebrari audimus, 
ea oratione qua patrie sua laudes commemorat, 
cui ab eadem nomen imposuit. Quin et alius ejus- 
dem civitatis, nunc vero etiam colorum civis, 
cujus osatque lingua ab auro cognomen accepere, 
plurima passim de ea przsdicat : vel ad eorurn ali- 
quem qui Ásiam eo tempore incolebant: in qua 
lthodus tuuc erat et Smyrna, et pulcherrima orbis 
terrarum signa. Erat quoque in eadem Ephesium 
Dianz templum, et colossus Rhodius, et in Hali- 
carnasso Mausoli sepulcrum, quorum omnium aut 
plerorunque reliquie tum adhue. corspiciebontr, 


Λ 


Α’, 

ToU «ἰογιωτάτου Μανονἡ.ὶ Ἀρυσο.ἱωρᾶ ἐπιστο.ἡ 
πρὸς τὸν Ἰωάνγην βασιλέα, ἐν ᾗ σύγχρισις 
τῆς πα.λαιᾶς καὶ γέας ᾿Ῥώμης. 

Αριστε βασιλεῦ, ἃ μὲν ἔδει διὰ πολλῶν πρὸς τὸ 
σὸν χράτος ἀνενεγχεῖν, bv ἄλλοις γέγραφα, ἃ xal 
αὐτὰ εἰχὸς ἀφίξεσθαι μετὰ τῶν παρόντων, μᾶ)λον 
δὲ πολλὰ μὲν πρότερον ἐντεῦθεν γέγραφα * οὐχ ὀλίγα 
δὲ εὐθὺς πρ) τούτων. Ἔδοξε δὲ ὅμως xol ταῦτα 
προσθεῖναι ἡδονΏς, οὗ χρείας Évsvev * ἣν οὗ μιχρὰν 
οἶδα καρπούµενος ix τοῦ τοὺς ἐμοὺς λόγους πρὸς 
τὴν ctv θειότητα ἀναφέρειν. Ὕλην δὲ τῶν παρόν- 
των λόγων ἀπὸ τῆς πόλεως ταύτης λήφομαι, fjv 
πρότερον μὲν ἀπὺ τῶν ἱστορουμένων περὶ αὐτῆς 
ἐθαύμαζον ' νῦν δὲ ἀπ᾿ αὐτῆς τῆς ὄφεως γενέσθαι 
θαυμασιωτέραν, 7) ὡς ἄν τις ἁπλῶς εἰχάσειεν ἀπὸ 
τῶν λεγομένων περὶ αὐτῆς χρίνω. Καΐτοι εἴρηται 
piv ἀληθὼς μέγιστα περὶ αὐτῆς, οὗ µόνον παρὰ 
τῶν τῇ πατρίῳ φωνῇ περὶ τούτων συγγεγραφότων, 
ἀλλ Ίδη χαὶ παρὰ τῶν ἡμετέρων σχεδὸν πάντων, 
xai τῶν ἑλλογίμων, ὅσοι χατ αὐτὴν γεγόνασιν ᾿ 
ὥστε τοὺς μὲν λόγους ὅλους, τοὺς δὲ βιθλία, ὡς 
οἶσθα, ἑγχώμια αὐτῆς χαταλιπεῖν. "Αλλοι δὲ Ev βρο- 
χέσι μέγιστα περὶ αὐτῆς εἰρήχασιν olov xal τὸ τοῦ 
σοφιστοῦ Exelvou τοῦ πάνυ φίλου χαὶ οἰχείου, ὅπερ 
kv ὀλίγῳ µέγιστον ἐχεῖνος ἐν ἐπιστολῇ πρός τινά 
φησι περὶ αὑτῆς, οὕτω πως εὐθὺς ἐν ἀρχῇ τῆς ἐπι- 
στολΏς, εἰ καλῶς µέμνηµαι τῶν ῥημάτων αὐτῶν, 
λέγων * "Apa µέμνησαι ἡμῶν εἰς "Poprnv ἀπηρχὼς, 
χαὶ θεώµενος, ola οὐ πρότερον πείθων τε.σαυτὸν ὡς 
οὐκ ἔστι YT, αὕτη, ἀλλ' οὐρανοῦ µέρος τι. Ἡμᾶς 
μὲν γάρ σου µεμνῆσθαι θαυμαστὸν οὐδέν. Ἐν γὰρ 
τοῖς αὑτοῖς ἡμεῖς xat οὐδενὶ χαινῷ χαταφρονοῖμεν 
ἂν τῶν φίλων. 

Καΐτοι πρὸς Ἕλληνα δήπου ταῦτα ἔγραφεν, Ἡ 
Σύρον, xal αὐτοῦ πολίτην * οὐ µέμνημαι γὰρ χαλῶς 
τοῦ ὀνόματος ἐχείνου » ἀκούομεν δὲ τὸ τῆς 'Avtto- 
χτίας Χάλλος παρὰ πολλῶν τε ἄλλων, xai αὐτοῦ δὲ 
ἐχείνου, ἐν of; ἐπὶ τοῦ ὁμωνύμου ταύτῃ λόγου ἑ (χώ- 
µια τῆς πατρίδος γράφει. Καὶ ἄλλος δὲ αὐτῆς πο- 
Ἀίτης, νῦν δὲ καὶ τῶν οὐρανῶν πολίτης, οὗ τὸ στόμα 
xai fj γλῶττα ἔτυχον τῆς ἀπὸ τοῦ χρυσοῦ προσηγο- 
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τινα τῶν τὴν Ασίαν τότε οἰκούντων, ἐφ᾽ ἧς 'Ῥόδος 
ἣν τότε xol Σμύρνα, xal τὰ ἀγάλμαωτα τῆς olxov- 
µένης. Γεγόνασι δὲ ἐν ἔχείνῃ xal ὁ ἐν Ἐρέσῳ τῆς 
Αρτέμιδος ναὺς, xal à ἓν τῇ 'Ῥόδῳ χολοσσὺς, xal 
ἓν ᾽Αλικαρνασσῷ τοῦ Μαυσώλου τάφος, ὧν πάντων 
fj τινων ἔτι λείψανα ἑωρᾶτο. El βοῦλει δὲ, θώμτν 
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μεν τὴν Αλεξάνδρου πόλιν, xai τῶν ὑμνουμένων 
θεαµάτων τὰς ἑχατομπύλους θήἠδας ἐκείνας χαὶ πυ- 
ραμµίδας γεγενῖσθαι ' ὧν τὰς σχιὰς ἀγχούομεν ὁδόν 
τινων ἡμερῶν ὡς εἰπεῖν εἶναι, ἀνίσχηντος τοῦ ἡλίου 
xat δυοµένου * χαὶ ὧν μιᾷ καὶ τῇ σμικροτάτῃ λέγε- 
ται τὴν Μέμφ.ν αὐτὴν xal τοὺς περιρίχους πάντας 
τόπους ἐξ ἐχείνων τῶν χρόνων ἔτι xal νῦν πρὸς πᾶ- 
53v οἱκοδο.. hv ἴσα x3i λατοµίαις χρῆσθαι, xal μὴ 
ἐπιλείπειν μᾶλλον δὲ πόλεις ὅλας καὶ συνοικίας, 
ὥς Φασιν, ἐξ αὐτῆς οἰχοδομοῦντες, μόλις βραχύ τι 
µέρος ἑκείνης ἀντλωχέναι. Εἰκὸς δὲ fv ἐκεῖνον, ὅστις 
voti fjv, πλέοντα εἰς "Pópr,y καὶ διὰ τῶν νήσων xal 
της ᾿Ελλάδος ἀναχθῖῆναι * xal πρότερον δὲ εἰκὸς ἣν 
αὑτὸν τὴν Ἑλλάδα ἰδεῖν, xal τὸν τῆς "Ελλάδος τότε 
ὀφθα) μὸν, τὰς "Αθήνας λέγω. "H τινα ἔδει τοῦτον 
τῶν ἀπὸ τῆς Ἑλλάδος εἶναι, xal τοῦτον o0 τῶν 
πολλῶν xal ἀθεάτων f| ἀνηχόων τῶν το!ούτω», ἀλλὰ 
τῶν πεπαιδευµένων, πρὸς olov ἐχεῖνόν τε γράφειν 
εἰχὸς fv, xat αὐτὸν τοῖς τοιούτοις θεάµασι καὶ ταῖς 
τοιαύταις ἁποδημίαις yalpsw. Τί τοίνυν ἄρα fv 
ἐχεῖ.ο, ὃ τοῦτον τοσοῦτον ἔμελλεν ἐχπλῆξαι; ὥστε 
της Ελλάδος xai τῶν ἐν αὐτῇ θεαµάτων ἐπιλαθέ- 
σθαι, θεώμενον ofa οὗ πρότερον, xal αὑτῆς xal τῶν 
ἐν αὐτῇ φίλων χαταφρονῆσαι * πείθειν τε αὐτὸν ὡς 
οὐκ ἔστι γῆ αὐτὴ, ἀλλὰ οὐρανοῦ µέρος τι; Εἴρηται 
οὖν, ὅπερ εἶπον, παρ ἀμφυτέρων τῶν γλωσσῶν τού- 
των μέγιστα περὶ αὐτῆς. 0ἷμαι δὲ xol τοὺς Bapfá- 
Ρους αὐτοὺς, ὅσοι μὴ γραμμάτων παντελῶς ἅμοιροι, 
πλεῖστα περὶ αὐτῆς ἔχειν ἐν συγγραφαῖς. AXI ἐγὼ 
ὤμην ταῦτα παρ) ἑχείνων πρὸς ὑπερδολὴν λέγεσθαι" 
vuv δὲ ὁρῷ μηδὲν πρὸς ὑπερδολὴν εἱρῆσθαι τοιαῦτά 
eiat τὰ ὀρώμενα. Καΐτοι µεμένηχε μὲν οὐδὶν σχεδὸν 
660v Lv αὐτῇ, οὗδ' ἂν εὗροις τι ἀθῶον παντάπατσιν 
ἐπηρείας, τῶν μὲν αὑτομάτων ὑπὸ χρόνου χατεῤ- 
ῥνηχότω», τῶν δὲ χερσ! τινων βεδιασµένων. Συµ- 
6:6rxs Υὰρ xa ταύτῃ, ὅπερ καὶ τῇ ἡμετέρᾳ πόλει, 
αὐτὶν ἑαυτῇ, ἀντὶ μετάλλων xal λατομιῶν εἶναι, xal 
ὅπερ ἐπὶ τοῦ παντὸς τούτου λέγομεν, αὑτὴν ὁφ' 
ἑαυτῆς τρέφεσθαι xal ἀναλοῦσθαι, Κέχμηχε δὲ ὡς 
εἰπεῖν ἐν πᾶσι ΄ φαίνεται δὲ ὅμως xat ἐν αὐτοῖς τοῖς 
ἐρειπίοις xal χολωνοῖς, οἷα ἐξ ἀρχῆς Υέγονε, xaX τὸ 
τῶν οἰχοδομιῶν μέγεθος χαὶ χάλλος, Τί γὰρ οὐχ 
Tv τῶν ἓν αὐτῇ γαλόν; Καὶ οὗ µόνον συγχείµενα xal 


mus : in qua Alexandrinam civitatem, οἱ inter 
celehriora spectaeu!'a Thebas illas centum portis 
inclytas ac pyramides fuisse audimus : quarum 
umbras sole exoriente et occidente fere ad aliquot 
dierum iter projici aiunt : et quarum una eaque 
minima ipsam Memplim atque omnia vicina loca 
jam inde ab illo tempore et adhuc nostra ztate ad 
quamcunque structuram non secus ac laypidicinis 
uti referunt, ità. tamen ut nunquam deficiat, quin 
Imo integris, ut aiunt, civitatibus vicisque ex ca 
exstructis, vix exiguam ejus particulam  con- 
sumpsere. Vcrisimile autem erat, quicunque de- 
mum fuerit, illum cum ltomam navigaret, insulas 
ac Graeciam obiisse. Nec a vero abhorret eum jam 
autea Graeciam perlustrasse, et. Grieciie tune tem- 
poris οσοι, Athenas. Vel ex ipsa Grecia. oriun- 
dum esse oportebat ; neque illum de vulyo aliquem, 
qui bujusmodi nec vidisset nec audivisset un- 
quam , sel. quemdam ex eruditioribus, cum quo 
literarum commercium οἱ intercederet, et qui 
ipse ejusmodi spectaculis atque itineribus delecta- 
retur. Quidnam ergo illud erat quod adeo eum 
posset percellere, ut Greci: rerumque in ea. visu 
dignarum oblivisceretur, videns qualia ante non 
viderat, et ipsam, et relictos in ea amicos contem - 
weret , ac sibimet persuaderet non terram illam, 
sed celi particulam quamdam esse ? quare in utra- 
que, ul dixi, lingua, maxima de ea prodita fue- 


C runt. Quin et Barbaros ipsos, quotcunque littera 


rum non plane expertes suut, plurima de illa in 
scriptis habere existimo. Sed ego qui lic ad Ίιγ- 
perbolen ab iis dici putabam, nunc nibil supra 
quam res liabet dici video : talia sunt ea. quz vi- 
dentur. Licet nihil ferme integrum salvumque in 
ea remanserit, nec quidquam omnino ab injuria 
immune reperire liceat : cum alia quidem sua sponte 
pre temporis vetustate collapsa, alia violentas qug- 
rumdam mauus experta fuerint. Nam el liuic urbi 
idem quod nostr:e accidit, ut ipsa sibi metallorum ac 
lapicidinarum loco esset : et quod de universo lioc 
dicimus, ipsa a seipsa nutriretur et consumeretur. 
Defecit autem ferme in omuibus : nihilominus in ipsis 
etiam ruinis ac ruderibus apparel, qualis principio 


συνεστηχότα Tiv ἄρα καλὰ, ἀλλὰ xol διαιρεθέντα χαλὰ D fuerit, tum structurarum magnitudo et pulchritudo. 


φαίνεται * ofoy σώματος ὅλου χαλοῦ, χεὶρ f] ποῦς, ἢ 
χεφαλὴ xa * xai μεγάλου σώματος ἕκαστον τῶν µε- 
λῶν μέγα. O0x ὀλίγα δὲ αὐτῶν καὶ τῷ πλείστῳ µέρει 
µεμένηχε. Καὶ πολλὰ δὲ τῶν ἐν τῇ Ἑλλάδι γεγονό- 
των, ὡς ἔἕνεστιν ἀπὸ τῶν ἐν αὐτοῖς γραμμάτων 
ἰδεῖν, ἓν αὑτῇ δείκνυτα: * Χίονες χαὶ λίθοι περιφὰ- 
γεῖ-, xal στῆλαι χαὶ ἀγάλματα, καὶ ἀνδριάντες, xa 
γράµµατα πλεῖστα ᾿ἙΕλληνιχὰἁ τοῦ χαλλίστου καὶ 
ἁρχαίου τύπου. Πολλὰ δὲ xal τῖδε ἐν αὐτῇ παρ 
Ἑλλήνων γέχονεν, ὡς ἔξεστιν ἀπὸ τῶν ἐπιγραφῶν 
ἰδεῖν - xai φαίνεται τούς τα πολίτας αὐτῆς, ὡς παρὰ 
τῶν ἱστοριῶν ἀκούομτν, σφόδρα τεῖς ἙΕλληνικοῖς 
ἤδεσθαι, καὶ πλείστους τῶν ἡμετέρων Ἕλληνας ἐν 
αὐ τῇ γενέσθαι. . 


Quid euim in ea non pulchrum fuit ? Nec solum in- 
tegra et conjuneta pulclira erant, sed disjects quoque 
ac divisa pulehra appareut. Quemadmodum in. in- 
tegro corpore pulchro manus vel pes, vel caput 
pulehruin est ; et in magno corpore unumquodque 
membrum magnum. Sed non pauea horum etiam 
maxima sui parle remanserunt; tàm multa eorum 
qux in Grxcia olim exstitere, ut ex inscriptionibus 
videre licet, in ea visuntur: οὐ ως, lapides 
eximii, statuje, signa, imagines, pluiimzque in- 
scriptiones Gracz, pulcherrimae ac veteris not. 
Multa quoque hic in ipsa urbe a Grzcis facta fu- 
ere, ut ex iuscriptionibus videre est. Et cives ejus, 
ut ex - historiis cognoscimus, vehementer rebus 


Graecis fuisse dele2tatos, pluriniosue. nostrorum. Grecorum iu ea vixisse apparet. 
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Verum non opes eolum et. dexteritatem, atque Α ἍΟὐ µόνον δὲ τὸν πλοῦτον xal τὴν πολυχειρίαν, 


artificium, aut si velis magnitudinem ac majesta- 
tem, tum etiam prudentiam, splendorem, et luxum 
atque profusioneus urbis ex hisce statuarum, co- 
lumnarum, sepulerorum atque dificiorum rcli- 
- quiis perspicere licet: sed et superstitionem ejus 
et magnanimitatem, et. ambitionem, tum senten- 
tiam, victorias, atque universam felicitatem, item 
imperium, dignitates εἰ armoruin peritiam.Nam 
non solum sublimes aquzductus e longinquo. ad- 
ventantes videre licet, ctinurorum crassitiem, tum 
porticus, regiasque :edes, et curias, et fora, et 
thermas, et theatra ob numerum, et magnitudinem 
atque pulchritudinem conspicua : verum et tempia 
splendida niulta et. frequentia, alia aliis. cognoini- 


xai τὴν τέχνη», εἰ δὲ βούλει τὸ μέγεθος xai τὸ 
ἀξίωμα, ἔτι δὲ τὸ φρόνηµα καὶ τὴν φιλοχαλίαν καὶ 
ἀθρότητα xal πολυτέλειαν vic πόλεως, ἔστιν ἀπὺ τῶν 
λειψάνων τούτων τῶν ἀνδριάντων, xal χιόνων, xal τά- 
φων, χαὶ οἰκοδομῶν ἰδεῖν, ἀλλὰ xal τὴν δεισιδαιµονίαν 
αὐτῆς, xal τὴν μεγαλοφυχίαν, xal φιλοτιµίαν, καὶ 
τὴν γνώµην, xal τὰς vixac, xai τὴν πᾶσαν εὖδαι- 
povíav, καὶ ἡγεμονίαν, xal ἀξίαν, καὶ τὴν ἓν τοῖς 
ὅπλοις πεῖραν. OO γὰρ µόνον ἀγωγοὺς ὑδάτων ἀερίους 
ἔξεστιν ὁρᾷν πόῤῥωθεν ἑρχομένων, χαὶ τειχῶν ὄγχον, 
καὶ στοῶν, καὶ βασιλείων, καὶ βουλευτπρίων, ἔτι δὲ 
ἀγορῶν, xal βαλανείων, καὶ θεάτρων π)ηθός τε, 
καὶ μέγεθος, xal χάλλος, ἀλλὰ xal νεὼς περιφανεῖς 
πολλοὺς xai συνεχεῖς, ἄλλους ἀπ᾿ ἄλλης προσηγο- 


nibus insignita : item fana, signa, imagines, delu- B plac ὠνομασμένους, καὶ lspX, καὶ ἀγάλματα, xal 


bra et statuas veterum illorum et illustrium viro- 
rum, ob mer:ta erga civitatem. ex publico positas, 
uli etiam virtutis monumenta, arcusque trium- 
phales in triumphorum | et pomparum — illarum 
memoriam constructos : quibus pralia ipsa, mau- 
cipia, spolia el m«eeniorum  expugnationes in- 
$culpta sunt. Sacerificiorum praterea, victimaruin, 
altarium et donariorum sculpturas. Ad hec tam 
navales quam pedestres et equestres pugnas, et 
ut ita dicam, quodcunque tandem pugnae instru- 
mentorum armorumque genus: item subactos 
principes, Medos forte vel Persas, vel lberos, aut 
Gallos, Assyriosve suo quemque habitu : gentcs- 
que subactas εἰ triumphantes de jisdem impera- 
tores, ltem currus et quadrigas cum  aurigis, tuu 
slip:tores ac subsequentes satellites, nec non an- 
tecedentia epoulia omuia tanquam viva in effigiebus 
videre,et. quid unumquodque fuerit ex. adjunctis 
litteris dignoscere licet. Ut. manifeste qucat per- 
&pici, quibus arin.is, quoque babitu olim uterentur, 
quibus magistratum insignibus, quibus acierum 
igitructionibus et pugnis, queisque urbes obsiden- 
ei et castra metandi modis : quibus denique orna- 
mentis et quo amictu rilitie vel domi, in comitiis, 
xelin senatu, vel etiam in foro: in ferra, in 
mari iter facientes, vel navigantes, sive operi fa- 
ciendo, sive corpori exercendo intenti, sive ludos 
fpectantes, sive in concionibus, sive in officinis, id- 
que secundum diversos nationum ritus.Quos dum 
Herodotus aliique nonnulli historici explicaat, 
magnum operz pretium fecisse videniur.Sed iu 
hisce omnia iis temporibus sese lhabebaut, que- 
que spud diversos populos fiebant, videre li- 
cct : ita ut accurata quaedam listoria sit : vel po- 
tius non tam historia, quam ocularis, ut ita dicam, 
inspectio et praesens cognitio rerum omnium que 
tunc temporis contigerunt ; et sane imilationis ar- 
tificium cum ipsa rerum natura certat et contendit, 
jta ut vidcaris iptegrum liominem, urbem, equum 
aut exercitum videre, vol loricam aut gladium vel 
armaturam integram : vel etiam captos, fugientes, 
videntes, flentes, commotos, vel iratos. Tuin praeter 
hac omnia uncialibus literis ascriptum : Seuatus 


* 


ἀνδριάντας, χαὶ τεμένη. xal avfag τῶν παλαιῶν 
ἐχείνων καὶ περιφανῶν ἀνδρῶν, εἴ τι; ὑπὲρ τῆς πὀ- 
λεώς τι εἴργασται, ἐχείνοις παρὰ τοῦ δτμοσίου γε- 
νοµένας, xal ἀριστεῖα, xal γεφύρας θριαμθιχὰς, εἰς 
ὑπόμνημα τῶν θριάµθων ἑἐχείνων xal τῶν πομπῶν 
πεπ,ημένας, αὐτῶν τῶν πολέμων, χαὶ τῶν αἶχμα- 
λώτων, xal τῶν λαφύρων, xal τῶν τειχομαχιῶν 
ἑγχεχολαμμένων, ἔτι δὲ ἱερείων ἐν αὐταῖς xal θυ- 
σιῶν καὶ βωμῶν γλυφάς xal ἀναθημάτων. Πρὸς δὲ 
τούτοις ναυμαχίας, καὶ πεζομαχίας, χαὶ ἵππομα- 
χίας, xai πᾶν εἶδος, ὡς εἰπεῖν, μάχης, xal μηχανη: 
µάτων τε xal ὅπλω», καὶ τοὺς ὑπηγμένους δυνάστας 
Μέδους τυχὸν, ἡ Πέρσας, 4| Ἴδηρας, ἢ Κελτοὺς, ἃ 
Ἀσουρίους, χατὰ τὴν αὐτῶν στολὴν ἑχάστους xal 
τὰ δεδουλωμένα γένη, xal τοὺς θριαμθεύοντας ἐπὶ 
τούτοις στρατηχοὺς, καὶ τὸ ἅρμα, xat τὰ τέθριππα, 
καὶ τοὺς ἠνιόχους xal τοὺς δορυφόρους, καὶ τοὺς 
ἐπομένους λοχαχοὺς, xal τὰ προϊήντα σχκῦλα, ἅπαντα 
ὡσανεὶ ζῶντα ἐπὶ τῶν εἱκόνων ἔστιν ἰδαῖν, xal συν. 
εἶναι tl ἕκαστον fjv διὰ τῶν ἓν αὐτοῖς γραμμάτων" 
ὥστε δύνασθαι caque ὁρᾷν τίσι μὲν ὅπλοις, τίσι δὲ 
στολαῖς ἐχρῶντο τὸ παλαιὸν, τίαι δὲ ἐπισήμοις τῶν» 
ἀρχῶν, ὁποίαις δὲ παρατάξεσι, xal µάχαις, xat πο- 
λιορχίαις, καὶ στρατοπέἑδοις  τίοι δὲ ipa f| θέσεσιν͵, 
ἣ περιθολαῖς, εἴτε ἐπὶ στρατείας, εἴσε οἴχοι, εἴτε ἐν 
ἐχχλησίαις, εἴτε ἓν βουλευτηρίῳ, else xav! ἀγορὰν, 
εἴτε ἐν γῇ, εἴτε ἓν θαλάττῃ, else ὁβοιποροῦντες, εἴτε 
πλέοντες, εἴτε τονοῦντες, εἶτε ἀσχοῦντες, εἴτε θεώ.: 


D µενοι, εἴτε £v. πανηγύρεσιν, εἴτε ἐν ἑργαστηρίοις, 


καὶ ταῦτα xal τὰς τῶν ἐθνῶν διαφοράς. "Qv ἕνεχα 
ἐχθεὶς Ἡρόδοτος χαὶ ἄλλοι τινὲς τῶν ἱστορίας συγ- 
γραφαμένων δοχοῦαί τι προῦὔργου πεπο.ηχέναι. Αλλ' 
ἓν τούτοις, ὥσπερ κατ kxslvouc τοὺς χρόνους ὄντα. 
xai iv διαφόροις ἔθνεσι γινόμενα πάντα ὁρᾷν ἔτε- 
στιν * ὥστε ἱστορίαν τινὰ πάντα ἁπλῶς ἀκριθοῦσαν 
εἶναι μᾶλλον δὲ οὐχ ἱατορίαν, ἀλλ tv! οὕτως εἴπω, 
αὐτοφίαν τῶν τότε ἁπλῶς ἁπανταχοῦ Ὑενομένων 
πάντων, χαὶ παρονσαίαν. "H ys μὴν τέχνη τῶν µι- 
µημάτων ἀληθῶς ἑρίζει xal ἁμιλλἄᾶται πρὸς thv 
τῶν πραγμάτων φύσιν, ὥστε δοχεῖν ἄνθρωπον, f| 
ἵππον, ἡ πόλιν, ἡ στρατὺν ὅλον ὁρᾷν, fj θώρακα, f) 
ξίφος, ἢ πανοπλίαν, καὶ fj ἁλισχομένους, ?] δεύγον- 
τα;, 5 γελῶντας, f| χλαίοντας, 7] χινουµένους, ἢ 
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ὁρ"ιζοµένους. "Eri πᾶαι δὲ τούτοις yp&ppava µε- A Populusque Romanus, Julio Cesari forte vel Tito, 


γάλα λέγοντα, 'H βουλὴ τῶν "Popalov xai ὁ δῆμος, 
Ἱουλίῳ εἰ τύχοι Καΐσαρι, ?| Τίτῳ, fj Οὐεσπασιάνῳ 
ὀρετῆς xal ἀ,δραγαθίας ἕνεκεν, ν.χῆσαντι ἀπ τῶν 
δεινῶν, f) φυλάξαντι τὴν πατρίδα, f| ἑλάσαντι τοὺς 
βαρθάρους, fj τι τοιοῦτον ἕτερον τῶν ἑπαινουμένων. 
Τί δὲ τοὺς παλαιοὺς ἐχείνους, Μελεάγρους, χαὶ 'Ag- 
φίονας, καὶ Τρικολέμους, εἰ δὲ βούλει, Πέλοπας, 
xai ᾽Αμϕιάρεως, καὶ Ταντάλους, καὶ el τι εοιοῦτον 
ἕτερον ἐπὶ τῆς μυθικῆς xal ἀρχαίας ἐχείνης τῆς 
Ἑλληνικῆς ἱδτορίας λέγετᾶι; Μεσταὶ μὲν τούτων 
ὁδοὶ, μεστὰ δὲ µνήµατα xoi τάφλι παλαιῶν, μεστοὶ 
δὲ οἰχιῶν τοῖχοι. πάντα τῆς ἀρίότης χαὶ τελεωτά- 
της τέχνης, Φειδίου τινὸς,  Λυσίππου, ἢ Πρασι- 
τέλους, ἢ τῶν ὁμοίων ἔργα. "Date ἀνάγχη δ.ὰ τῆς 
πόλεως ἰόντι ποτὲ μὲν πρὸς τοῦτο, ποτὲ δὲ πρὸς 
ἐχεῖνο ἔλχεσθαι τῷ ὀφθαλμῷ ' ὅπερ συµδαίνει τοῖς 
ἐρωτιχοῖς τούτοις, χαὶ τὰ ζῶντα κἀλλη θαυμάζουσι, 
χα] περιέργως θεωµένοις. Ὁ ye μὴν τῶν τειχῶν 
χύλλος, fj ve µην τῆς ὅλης πόλεως θέσις, τὸ δὲ τοῦ 
αθτείων, xal τῶν ἐπαύλεων τῶν kv αὐτοῖς χάρις. 
"Hv δὲ οὐδὲ λιμένων ἅμοιρος ἡ πόλις, οὐδὲ νεω- 
ῥίων ἢ νεωσοίχων, τῶν μὲν εἴσω τειχῶν, τῶν δὲ ἐπὶ 
ταῖς ἐχδολαῖς αὐταῖς τοῦ ποταμοῦ, τῶν δὲ ὀλίγφ 
πρ) τῶν τειχῶν, ὧν ἔτι xal νῦν λείψανα ὁρᾶται ᾿ ἃ 
xai τὸ καθελεῖν οἶμαι ἔργον ἂν ἣν ὑμοῦ πᾶσι τοῖς 
νῦν λεγομένοις δυνατοῖς, εἰ χρὴ δυσχερὲς λέγειν, 6 
τες ἂν εἴποι ἀδύνατον. "Ἡ ys xal θυµηδίας xai Ψ.- 
χαγωγίας, ἔτι δὲ γυµνασίας τῶν πολιτῶν Évexev xal 
ναυμαχίαις εἴσω τειχῶν ἐπ) αὐτῆς τῆς πόλεως 
ἐχρῆτο, οὗ λέγω ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ, ἁλλ᾽ ἐπὶ πελά- 
y υς τινὸ: ἢ λίμνης, ἔνδον τῆς πόλεως ἐπ᾽ αὐτὸ τοῦτο 
πεποιηµένης. Καὶ ἦν, ὥσπερ γυµνάσ.α, xal θέατρα 
ἀγώόνων, xai μονομαχιῶν, ἔτι Bb θηρ'ομαχιῶν, xal 
ἱπποδρομιῶν, οὕτω xal τριηρομαχιῶν. Ὥστε ἁλη- 
$0; ἐξεῖναι λέγειν, Οὐδὲν ἄλλο ἡ Ρώμη τὰ τῇδε, 
ὅ τς ἕτερος τῶν ἡμετέρων xal παλαιῶν εἶπε περὶ 
αὐτῆς. Τὰ μὲν οὖν ἀρχαῖα τοιαῦτα f,v* τὰ δὲ νεώ- 
τερα, καὶ τὰ ἐπὶ τῆς ἡμετέρας χαὶ ἀληθοῦς θρη- 
σχείας τί ἂν λέγοι τις; Y ofa εἰχὸς τὰ ix τοσαύτης 
μὲν ἀφθονίας λίθων τοιούτων καὶ ὑλῶν, τοιαύτης δὲ 
τέχνης τότε ἀνθούσης, τοσαύτης δὲ φιλοθεῖας καὶ 
εὐσεδείας πετοιηµένα; τῶν μὲν τῶν ἀρχαίων µε- 
«ασχευασθέντων, τῶν δὲ ἐξ ἀνιέρων καὶ βιδήλων 


aut Vespasiano, ob rein bene et fortiter gestam : vi. 
etis hisce vel illis populis, vel ob patriam servatam, 
vel ob Barbaros profligatos, aut aliud hujusmodi 
praeclarum facituus. Sed quid priscosillos Meleagros, 
Amphionas et Triptolemos, aut si velis Pelopas et 
Awmphiaraos, et Tauntalos dicam et quidquid hujus 
generis fabulosa et vetusta Grecorum historia 
comineimnorat ? Hisce vix omnes plenz suut, plena 
antiquitatum monumenta et sepulcra, pleni zedium 
parietes. Omnia przstantissimi et absolutissimi 
aftiicii, Pbidi cujusdam aut Lysippi, vel Praxi- 
telis, similiumve opera. Adeo ut per urbem Íince- 
dendo nuuc huc nunc illuc oculo trabaris : quod 
amore captis ct vivam pulchritudinem cum adml- 
ratione curiose contemplantibus contingit. Accedit 
monium ambitus, et totius urbis situs, tum etiam 
amnis fluentum, et agrorum atque suburbiorum 
quondam et villarum in iislem amenitas. 


ποταμοῦ ῥεῦμα, ἡ δὲ τῶν ἀγρῶν xal; τῶν πρὶν προ- 


Sed nec portuum navaliamque expers lc urbs 
fuit : quorum alia intro menia erant, alia. in ipsis 
fluvii osiiis, alia proxime sub urbis menibus : qua- 
rum adhue reliqui visuntur : quarum demolitionem 
quoque omnibus nostri seculi principibus diffici- 
lem futuram existimo, si difficile vocandum sit ubi 
quis rem factu impossibilem dicit. Quin etiam volu- 
ptatis et oblectamenti gratia, tum ob civium quoque 
exercitium naumachiis intra menia in ipsa civitate 


ttebatur, non ἀΐσαια in flainine, sed in mari aut lacu 


quodam intra civitatem ad hoc praparato. Atque 
ut certaminum,et gladiatorum, pugnarumque cum 
feris et currulium ludorum gymnasia et theatra erant, 
jta etiain ubi triremes confligerent. lta ut vcre 
aflirmare liceat quod alius quidem veterum no - 
Sirorumque de ea dixit : nihil tum tempofis fuisse 
preter Romam, et antiqua quidem hujusmodi fue- - 
Te : recentiora autem et qux ad nostram veram. 
que religionem spectant, quis dicere poterit ? vel 
quacunque ex tanta lapidüm hujusmodi et materia 
rum copia, et llorente tum temporis przestantia artis, 
tum ex tanta pietate el devotioue facta fuere ? cum 
alis quide:n antiquitatis monumenta ad novas stru- 


ἱρῶν ἁγίων γενομένων, xal ναῶν θείων ἐξ εἴδω- D €turas transferrentur : alia. autem ος profanis et 


λείων. όσοι μὲν ἁποστόλων vao! ; πόσοι δὲ μαρτύ- 
pu»; πόσοι δὲ ὁσίων xal ἁγίων; πόσοι δὲ γυναιχῶν 
δείων καὶ πχρθένων; Τά γε μὴν σώματα τούτων, 
καὶ τὰ λείψανα, εἴτε χαθόλου, εἴτε κατὰ µέρη, xal 
(lx πρὸς ὑπόμνησιν αὐτῶν λέγεται, xai τὰ πρὸς 
ἔνδειξιν τοῦ ἀνθρωπίνου τοῦ κοινοῦ δεσπότου, τίς ἂν 
δύναιτο χαταλέγειν; Φαίη τίς ἂν σορὺν ἁγίων λει- 
γάνων, 3| ἁγιασμάτων θησαυρὸν ἁπλῶς εἶναι τὴν 
πόλιν. "Ωοθ' ὅπερ ἐχεῖνος, οὗ κατ ἀρχὰς ἑμεμνή- 
µην, εἶπε τότε, δικαιότερον ἐπὶ τῶν καιρῶν τούτων 
δὐρανοῦ µέρος ῥηθῆναι δύνασθαι διὰ τούτους τοὺς 
ἐνοικοῦντας. 


immundis sanctorum edes, et ex fanis idolorum 
veri Numinis templa  flerent. Quot. enitn apostolo- 
rum templa sunt ? quot martyrum ? quot sancto, 
rum et beatorum? quot divarum mulierum et vir, 
ginum? tum. vero corpora eorumdem reliquias, sive 
integras, sive particulis divisas, et quidquid ad 
ipsorum memoriam, et communis humani generis 
gloriam commemoratur, quis enumerare poterit? 
Sane reliquiarum sanctarum conditorium, et rerum 
sacrarum 1hesaurum hanc urbem paucis verbis 
quis appellaret. Ut quod ille, cujus initio memini, 
Un dixit, id. meliori Jure hisce temporibus diei 
queat, eam celi partem esse ob hujusmodi inco- 
las. 
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Sed ista quidem prxtermitto. Duo autem lumi- Α ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἑῶ * τοὺς δὲ δύο quot pae, f ἡ- 


naria, vel soles, aut. coelos integros Dei gloriam 
euarrantes, l'etrum, iuquam, et Paulum, quorum 
reliqui hic sita3B sunt; et ad quorum monumenta 
μες scribo, quis. digne admirabitur ? quid de to- 
tius orbis ad eosdem, veluti communes quosdam 
priefectos, ducesque, aut praesides concursu dicaw? 
Miraculum profec'o est videre ab Hispania, sive 
. Vberia et Gallia, insulisque Brilannicis, et si. qux 
ulterius versus occidentem vel aquilonem distent: 
ium etiam ex Germania, Sarmatia et Pannonia, 
uonnullos veco eliam ex Gracia el Asia et qui- 
buscunque aliis ex locis (quis enim omnes enu. 
merare posset? ), non viros solum cujusvis statis 
et professionis, sed εἰ feminas per tam longinqua 
Minera, pertot pericula et labores; per frigus, 
lutum, pulverem, zstum et. molestias huc. venien- 
tes, ut arcam. et loeulum, et conditorium | aposto. 
lorum, idque eraiuus el per cortinas 40 cancellos 
adorent, Ut pulveri, ac solo, et circumambientibus 
lapideis ferreisque claustris faciem et capita appo- 
nentes, 'servatores dominosque, et, ul dixi, soles 
orbis terrarum eos pradicent. Ut post tot aunos ob 
praedicationem veritatis, et ab errore ac tenebris 
conversionem gratias agant, idque in ea urbe, et 
in illo iinperio, ubi ipsi hxc praedicantes mortem 
oppeliere, ubi a veritalis adversariis tanta super- 
stilio, tantusque error introductus fuit, quantus ex 
idolis, statuis teinplisque ipsorum demonstrari 
potest. Unde edicta coutra Christianos per totum 
orbem ferebantur, et carnifices in eosdem immit- 
tebautur. Ubi alio quidem in loco Neronis ünpii 
Mlius homicid:e, alibi vero Diocletiani, alibi Maxi- 
miani persecutorum collapsz jam deject:eque zdes, 
et mutila, ac semifractae etatuze visuutur, Sed hxc 
quidem monumeula, licet imperatorum, et. qui is- 
tos aliquando sistebant judicio, et ut mancipia tra- 
eiabaut, cursim pretereunt : et quid dico praeterire? 
quin potius infestis calcibus proterunt, el pugnis 
feriunt, atque,ut dixi, mutilant, conspuunt et sub. 
vertunt : hisce autem pauperculis et peregrinis, vel 
potius servis ac subditis illorum, professione vite- 
que instituto, auleorum tectoribus el piscatoribus 
quam maximo gaudio el volup:ate, aut si. malis, 


cum percussione pectoris, οἱ devotione, lacrymis- - 


 quecapita inclinaut servatores, ut. dizi, et przssides, 
nec praesentium tantum atque terrenoruut dominos, 
sed et celorum janitores eos vocantes, et sihi, 
amicis, et familiaribus, atque orbi universo salu- 
tem exposcentes. llli autem edito et conspicuo in 
loco lapillis tesselatis, vel marmoribus coloribusve, 
quin etiam argento mero atque auro ad antiquam 
speciem majori forma magnifice efformati. sedeut, 
tanquam reges vel principes, aul communes om- 
nium domini, claves ligandi solvendique potestatis 
symbolum gerentes, signumque virtulis οἱ aucto- 
ritatis ejus qui potestatem illam dedit. Et populi 
quidem Romani, aut Julii Cesaris, vel Augusti, 
vel cujuscunque alterius monumenta ctiam hic in 


tous f| οὐρανοὺς ὅλους, τὴν τοῦ θεοῦὺ δόξα1ν διηγουµέ- 
νους, Πέτρον φη μὶ καὶ Παὔῦλον, ὧν τὰ λείψανα ἐνταῦθα 
χεἶται, καὶ ὧν ἐπὶ τῆς µνήµης ταῦτα γράφω, τίς 
ἂν ἀξίως ἀγαθείη ; «i δὲ τὴν εἰς τούτους ὥσπερ εἰς 
κοινούς τινας σατράπας xai Ἠγεμόνας, fj, ὑπάτους, 
συνδρομὴν πάσης τῆς οἰκουμένης; θαῦμα ὄντως 
ἔστιν ἰδεῖν àmb Ἱσπανίας χαὶ Ἰθηρίας, xoi Γαλι- 
τίας, καὶ τῶν Βρετανικῶν νήσων, xal τῶν ἔτι δυτι- 
χωτέρων el. τινες εἷεν  ἀρτικωτέρων, ἔτι δὲ ἀπὸ 
Γερμανίας καὶ Σαρµατίας, χαὶ Παννηνίας, τινὰς δὲ 
xai τῶν ἀπὸ τῆς ᾿Ελλάδος καὶ Ασίας, xal «ov ó0:v- 
ouv ἄλλοθεν (τίς γὰρ ἂν οἷός «' εἴη πάντας κατολέ- 
γειν,) οὐχ ἄνδρας μόνον πάσης ἡλιχίας τε, xai 


B τέχνης, ἀλλὰ xal γυναῖχας fw διὰ τοσούτων piv 


660)), τοσούτων χαὶ κινδύνων, διὰ τοσούτων δὲ πύ- 
νων, xal φύχους, καὶ πτλοῦ, xai χόνεως, xoi πνί- 


"γους, xal ταλαιπωριῶν, δεῦρο ἀφιχνουμέναςι, ἵνα 


τὴν λάρνακα, καὶ τὶν θήχην, καὶ την σορὸν, xal ταυτα 
π/ῤῥῥωθεν xal δ.ἆἁ καταπετασµάτων xal χιγκ)ίδων 
τῶν ἀποστόλων προσχυνῄσωσιν * ἵνα θέντες ἐπὶ τῆς 
χόνεως, xal τοῦ ἑδάφους, καὶ τῶν περιφραττόντων 
λίθων, καὶ σιδήρων τὰ μέτωπα, xal τὰς χεφαλὰς, 
σωτῆρας αὐτοὺς, xal δεσπότας, xal Ἠλίους,. ὥσπερ 
εἶπον, τῆς οἰχουμένης ἀναφθέγξωνται ' ἵνα μετὰ 
«οσαῦτα ἕτη τοῦ χηρύγμµατος χάριν αὐτοῖς τῆς ἆλη- 
θείας, xai τῆς ἀπὸ τῆς πλάνης, xal τοῦ σκότους 
ἁπαλλαγῆς ὁμολογήσωσαι, xal ταῦτα ἐπὶ τῆς πόλεως 
ἐχείνης, καὶ τῆς ἀρχῆς ἑχείνης, Ev ᾗ ταῦτα ἐχεῖνοι 


C λέγοντες ἀπέθανον. "Ev8a τοσαύτη Υέγονεν ἡ περὶ 


τῶν ἀντία τῶν ἀληθῶν δξισιδαιµονία τε χα) πλάνη, 
ὅση παρὰ τῶν ἐπὶ τούτοις εἰδώλων, καὶ δράνω», 
xai ναῶν δύναται δείχνυσθαι. "Όθεν τὰ χατὰ τὼν 
Χριστιανῶν ἁπανταχοῦ τῆς οἰκουμένης δόγματα 
ἐφέροντο, xal οἱ χατὰ τούτων δύµιοι ἐπέμποντο. 
"Όπου ὧδε μὲν Νέρωνος τοῦ σφαγέως ἐχείνωυ, xat 
ἁνοσίου, ἐνταῦθα δὲ Διοκλττιανοῦ, éxslvw δὲ Μα- 
ξιμιανοῦ τῶν διωκτῶν χαταπεπτωκχότες ἤδη καὶ 
χατασχαφέντες θάλαμοι, xal λελωθηµέναι, καὶ 
ἡμιῤῥαγεϊῖς στῆλαι ὁρῶνται. ᾽Αλλὰ ταύτας μὲν, xal 
ταῦτα βασιλέων γενοµένας, καὶ αὐτοὺς ποτε πα- 
ῥαστησαµένων, xal δουλευσαµένων, παρατρέχονσι” 
xai τί λέγω παρατρέχουσε; μᾶλλον μὲν οὖν λὰξ 
ἐνάλλονται, xa: πὺξ παίουσι, xal περιῤῥηγνύουσιν, 
ὥσπερ εἶπον, xal κατα πτύουσι, xal ἀνατρέπουσι " 
τούτοις δὲ πένουσι, xal ἀλλωδαποῖς, μᾶλλον δὲ δοὺ - 
λοις, xai ὑπηχόοις ἑχείνων, τὴν πολιτείαν xal τὸ 
ἔθνος γενοµένοις, σχηνοποιοῖς xat ἁλιεῦσι, μεθ) ὅσης 
ἂν εἴποι τις τέρφεως xal ἡδονῆς, εἰ δὲ βούλει στερ- 
νοτυπίας, xai εὐ)αθείας, xal δακρύων χλίνουσι τὰς 
χεφαλὰς, σωτῆρας, ὅπερ εἶπον, xax προστάτας, xat 
οὐ τῶν παρόντων xal Υηῖνων κυρίους μόνον, ἀλλὰ 
xai τῶν οὐρανῶν πυλωροὺς ἀνακαλούμενοι, αὐτοῖς 
τε, καὶ φίλοις, xat οἰκείοις, καὶ τῇ, οἰκουμέ»ῃ πάσι 
παρ) αὐτῶν εὐχόμενοι σω:ηρίαν. Οἱ δὲ χάθηνται ἐκ 
περιωπῆς ἄνωθεν μεγάλοι μεγαλωστὶ qmgisu 1| 
λίθοις f| χρώµασιν, ἔτι δὲ ἀργύρῳ µόνῳ xat χρυσῷ 
εἰς τὸ ἀρχαῖον εἶδος τετυπωµένοι, ὥσπερ βασιλεῖς 
τινες, J| ἡγεμόνες, ἤ Χοινοὶ πάντων ἁξσπόται χλεῖς, 
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ἔχοντες, αύμθρ)ον τῆς δυνάµεως τοῦ δεσμεῖν, xai A patria ipsorum plurimis incognita, pristini decoris 


λύςιν, xal σύµδολον τῖς ἰσχύος, χαὶ ἀξίᾶς τοῦ δε- 
δωχότος. Καὶ τὰ piv τοῦ δήμου τῶν ᾿Ῥωμαίων, fj 


τὰ Ἰονλίου Καΐσαρος, Ἀ Λὐγούστου, f| οὐτινοσοῦν ἄλλου, χἀνταῦθα ἐπὶ τῆς αὐτῶν 


flore amisso, passim collapsa jacent. Horum 8.” 
tein florent vigentque per orbem universum. 
πατρίδος ὑπὸ τῶν 


πλείστων ἆγνοούμενα ἀπήνθηκε πανταχοῦ, καὶ ἀπεῤῥύη ' τὰ δὲ τούτων διὰ πάσης τῆς οἰκουμένης 


ἀνθςῖ καὶ θάλλει. 
λέμνημαι δὲ τῆς Ev. Λονδινίῳ τῆς Ἡρετανικῆς 
ix αὐτῆς τῆς ἔξω θαλάστης, χαὶ ὠχεανοῦ, δεύτερον 
τος τουτὶ ἐμοῦ, xal τῶν σὺν ἐμοὶ παρόντων, xal 
θεωµένων γενομένης αὐτοῖς πομπῆς xal πανηγύρεως 
παρὰ τῶν ἐχεῖ. Καΐσαρα δὲ τὸν πρώτως ὑπαγαγό- 
µενον αὑτοὺς, xal οὗ φρούρια ἔτι xaX νῦν ἔστιν ἐχεῖ, 
τὸ μὲν ἐπὶ τῆς διαθάσεως, τὸ δὲ ἐπ᾽ αὐτοῦ τοῦ τό- 
που, ἀγνοοῦσι. Καὶ ἔγωγς οἶμαι, καὶ ἐχεῖνα πάντα, 
xaX τὴν τΏς Ρώμης ἀρχὴν, xai τὴν τῶν αὐτοχρατό- 
piv µοναρχίαν xai ἡγεμονίαν, καὶ τὴν τῶν ἐθυῶν 
ὑπαχοὴν δ:ὰ ταῦτα γἐγονέναι, ἵνα ταῦτα ἀχολουθήσ]ῃ. 
Τί Ob χε] τὶν ἀξίαν τῶν ἁποστόλων xat τὴν άπονε- 
µομένην αὐτοῖς εὐλάδειαν, καὶ τιμὴν ἓν αὐτοῖς éx:l- 
νοις, χαὶ τοῖς σώμασι, xal τοῖς τάφοις αὐτῶν θαυ- 
µάζειν xal ὁρᾷν ; Ἔξεστι γὰρ τοῦτο ὁρᾷν τε xal 
θαυμάζειν, xal ἐπὶ τῆς ἀρχῆς τῆς Ἐκγχλησίας, χαὶ 
ἐπὶ τοῖς πολλοστ.ῖς μετ) ἐχείνους δι) αὐτούς * οἶμαι 
γὰρ µιδέπ,τε ἐπὶ τῆς ἀρχῆς τῆς ᾿Ρώμης ἑχείνης, 
λέγω τῆς παλαιᾶς, τοσαῦτα θεσπἰσµατα τῶν αὗτο- 
χρατόρων ἐχείνων, xal τοῦ δήμου xal τῆς βουλῖς, 
xol διὰ τοσούτου µέρους τῆς οἰχουμένης φοιτᾶν, 
ὅσα xal ὁσαχοῦ νῦν παρὰ τῆς Ἐκκλησίας. Εἱσὶ δὲ 
οἱ θεσπἰδοντες ἀεὶ xaY οἱ χύρια ποιοῦντες διὰ τῶν 
σφραγίδων αὐτὰ, al εἰχόνες, xal αἱ κεφαλαὶ Πέτρου 
καὶ Παύλου, οὐχέτι δυναµένων λέχειν' Αργύριον ἢ 
χρυσίον οὐκ ἔστι got. Τίς δ' ἂν ἀριθμήσειε τὰ παρ' 
αὐτῶν διδόµενα; Δ'ξω μὲν ἴσως τισὶ λέγειν ὑπερ- 
θολᾶς, οἶμαι δὲ συνελθούσας ὁμοῦ πάσας τὰς ἔγνω- 
σµένας ἡμῖν ἀρχὰς ἓχ τῶν ἀπονενεμημένων αὐταῖς 
E; «ους, xal à χύριοι κατὰ Ὑόμον δ.ανέµειν, pd 
τοσαῦτα δοῦναι δύνασθαι. Διδόααι δὲ ταῦτα ὁ Πέτρος 
xa* ὁ Παῦλος. Καὶ ἀνάγκη δὲ ταῦτα διδόναι * οὐδ) ἂν 
ἐχκεῖνα κατασχοζεν ἑανυιοῖς οἱ ταῦτα διαδιδόντες. 
"Aváyxn δὲ xai τοῖς ἀπὺ Πέτρου xai Παύλου, xal 
του κλήρου τούτων διανέµειν. Καὶ of τε λαµθάἀνον- 
τες δοχοῦσι παβὰ δεσποτῶν λαμδάνειν, οἵ τε διδ/ν- 
τες ὡσὰν χύριοι διδόασιν. Ἔστι δὲ οὐδεὶς ὁ ἀντιλέ- 


vov, πλὴν el τινες κατὰ τὸ δεδόσθαι, f| μὴ δεδόσθαι, 


καὶ viv δτδύσθαι ἀλλήλοις ἀμφισθητοῖεν. Καὶ τοῦτο 
δὲ α» τὸ δι) ἐχείνους αὖθις ἐπιχρίνειν, xal τῶν qtvo- 
µένων xap' αὐτῶν αὐτοὺς εἶνχι χριτὰς xax ópravág- 
πολλάχις δὲ καὶ τῶν παρ) ἄλλων γινοµένων εἰς ab- 
τοὺς την ἔφεσιν διαθαίνειν. Τέ δὲ τὰς πνευματιχὰς 
δόσεις, τί δὲ τοὺς τῶν qu? Ov πριτάς; Ἔστι Υὰρ ὁρᾷν 
xatà γλώσσας ἐπὶ τοῦ ναοῦ τῶν ἁποστόλων ἓν-αὖθα 
μὲν χαθήµενον ἐπὶ θρόνου τὸν ἀχούοντα τοὺς ἀπὸ 
τῶν Βρετανικῶν νήσων ἐπ᾽ αὐτῷ τούτῳ Έχοντας 
ἐςομολογουμένους * ἐνταῦθα δὲ τὸν τοὺς ἀπὶ Ἰβηρίας 
ᾗ Γαλατίας - ἐχεῖ δὲ τὸ» τοὺς ἀπὸ Δαλματίας f) Δα- 

χίας ' αὑτοὺς δὲ ἐπὶ τῶν ὁδῶν, fj ἐπὶ τῆς πόλεως, 
ἡ ἐπὶ τῆς boo sola; συμμιγχεῖς, ἄλλους ἄλλην φωνὴν 


ΣΛΟΙ. ott, 6. 


Et memoria hic repeto pompam ct solemne fe. 
stum, quod Londini in Britannia, ipsius externi ma 
ris oceanique insula, ante biennium, me ac comi- 
tatu meo priesente et spectante, ab ejus loci incolis 
hisce apostolis celebrabatur. Cesarem vero qui 
primus cos subegit, et cujus castella adbuc ibidew 
exstant, alterum quidem ad trajectum, alterum ve- 
ro dicto in loco ignorant. Atque ego quidem cxi- 
stimo et ista omnia, et Romanum imperium, et impe- 
ratorum monarchiamae principatun, gentiunique 
subjectionem propterea exstitisse, ut hiec. dein 'e 
sequerentur. Quid vero apostolorum gluriam οἱ vene- 
rationem atque honorem in ipsis corporibus coruin- 
que sepulcris eis exhibitum admirari et contemplari 
auinet ? [d cnim ex imperio et principatu Ecclesiz, 
et propter principes hoscein longa successorum se- 
rie videre et admirari licet. Nequaquam enim 
sub itmnperio veteris illius Rom:e tot imperatorum 
edicta, tot plebiscita et senatusconsulta per. tantam 
orbis terrarum parlem prodiisse existimic, quot 
nunc louge lateque ab Ecclesia prodeunt . Ea autein 


semper obsignant et confirmant. sigillorum loco 


efligies et capita Petri et Pauli; qui dicere jan am- 
plius nequeunt : Argentum et aurut non est mihi το) 
Quis vero opes ab ipsis collatas enumerare pote- 
rit ? Videbor forte nonnullis rem nimium verbis 
extollere : puto tamen omnes orbis principes, quot- 
quot ad nostram notitiam pervenere, simul junctos 
ex cousuelis suis reditibus bonisque, quornimn distri- 
buendorum potestas jure ad ipsos spectat, non passe 
tantum conferre. Conferunt autem hec. Petrus. et 
Paulus : et conferre necessum est : nec servae 
sihi velleut quí ea conferunt. Necessum autem est 
Petri et Pauli successores eorumque familiam hae 
distribuere. Et qui ea accipiunt, tanquama doninis 
accipere videntur : conferentes autem tanquam «do- 
mini couferunt, Nec quisquam contradicit : nisi 
quod nonnulli de rataaut irrita collatione invicem 


D litigent. Et lioc ipsum rursus illos dijudicare, eteo- 


rum qu:e Ipsi fecere, judices ac deflnitores esse opor- 
tet ; siepius autem et àb iis qua alii constituere, 
provocationem ad eos fieri. Quid autem spirituales 
largitiones, quid nationum ju.lices commemorem ? 
Nam in templo sanctorum apostolorum pro lingua- 
rum diversitate cernere licet hic quidem sedeutem 
in throno, et. auscultantem confessiones eorum, 
qui ex Britannicis insulis hanc ipsam ob causam 
accesserunt : isthic eorum qui ex Hispania vel Gal- 
lia : alibi vero qui ex Dalmatia vel Dacia advenere. 
Illos autem in plateis, vel per urbem, vel in ecclesia 
promiscue alios aliai vocem profereutes audias. 
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Quocirca non tunc solum apostoli super duodecim A προϊεμένους. Καὶ oóx ἄρα ἐπὶ δώδεκα μόνον θρύνων 


tbronos sedebunt, juxta Christi promissionem, judi- 
cantes duodecim tribus Israel ; sed et hoc tempore 
illi in multis tbronis judicum instar sedent, judi- 
cantes orbem terrarum : nec solum in primitiva 
Ecclesia, sed nunc quoque sua cuique lingua loquun- 
tur, ita ut. intelligi queant. Quin etiam decreta et 
consliluti»nes sanctorum apostolorum  quaqua- 
versum, ut dixi, foras prodeunt : et huc undequaque 
non solum multorum dierum, sed et mensium  iti- 
mere confluunt nemine persequente, accusanteg 
semetipsos, quod Plato in Gorgia eos, qui justi eva- 
dere cupiunt, facere przecipit, ut sententia istorum 
recepta íiujuuctam poepam opere expleant. Nibil 
cuim de iis dico, qui ex praecepto inde ab ulti- 
mis terrze. finibus vel ultro accurrunt, vel inviti 
pertraluntur. Quis vero non obstupescat, dum ip 
publico consistorio papa: responsa dantem et ora- 
cula fundeutem audit ? quis non admiretur dum ista 
videt ? Sed quid plura de his dicere attinet? Id vero 
quod de apostolorum reliquiis dicebam, quantum 
huic urbi conferant, videre licet ex Commentariis 
Chrysotomi in Epistolam Pauli ad hosipsos Roma- 
nos, si recte memini, sub (inem, ubi vir non solum 
ore, sed et animo vere aureus, totum sermonem et 
aureum illud scriptum concludens, veluti divino fu- 
rore concitatus, bis terve et szpiusexclamat, Cu- 
pereu videre urbem illam, Romam scilicet , in qua 
hiec et alia de apostoliscorporumque eorum sepul- 
tura et presentia referuntur : cuperem illos pedes, 
cupereiu manus, cuperem capita videre. Nec ccs- 
sat, instar eorum qui impotenti amore laborant, 
singula membra recensere , el. sexcenties eadem 
dicere. 


Sed ιο quidem nunc missa faciamus ; neque 
enim litterarum modus tam prolixum sermonein 
admittit: el qualiscunque tandem dixerimus, nihil 
de iis pro dignitate dixisse videbimur ; tum vero 
pauca duntaxat principio dicturus eram : sednon 
observavi me longius modum excessisse. Iac au- 
tem velut appendicem litterarum mearum animi 
oblectandi gratia scribere volui : presertim cum 
jn tuis ad me litteris id quoque inter alia positum 


repererim, quod parum scribam. Hasce autem lit- D 


teras darc festino, ne antequam Venetias perve- 
uiaut, ejus civitatis triremes jam discesserint, Sed 
profecto in hujusuiodi re id longe diflicillimum est, 
recte incipere, et bene (inire ; nam {018 res extre- 
mitatibus dellnitur, et formam inde accipit. Et multi 
ut aesciunt unde incipiendum, Jta neque ubi tinis 
imponendus sit, quos, postquam coeperint, semper 
loqui necessum est. Ego autem tauto teinporis spatio 
isto modo apud celsitudinem tuam silui, ut ccpia 
vix tandem ilerum oratione cito desiner* ne- 
queam. Sed uL in praeteritis intermisse orationis 
sileutio, ita nuuc loquacitati mez ignosces. Se 
eun hujusmodi rebus apud te expositis finis neces- 
&ario faciendus sit, nolo tamen propterea nostra 


κ» 


τότε οἱ ἆ πόστολοι χαθίσονται, κατὰ τὴν ἑπαγγελίαν, 
χρίνοντες τὰς δώδεχα φυλὰς τοῦ Ἱσραήλ. ἀλλὰ καὶ 
νῦν οὗτοι χάθηνται ἐπὶ πολλῶν θρόνων, ὥσπερ τινὲς 
διχασταὶ. κοίνοντες τὴν οἰχουμένην. Καὶ οὐχ &rY 1f; 
ἀρχαίας Ἐκκλισίας µόνον, ἀλλὰ xal νῦν κατὰ chv 
αὐτῶν φωνὴν πᾶσι συνετὰ φθέγγονται. Καὶ ἔξω τε, 
ὡς εἶπον, πανταχόσε τὰ τῶν ἁποστόλων Ψψγφίσματα 
xai θεαπίσµατα διαφοιτᾷ. Καὶ δεξρο πανταχόθεν 
ἔρχονται πολλῶν ἡμερῶν, Ίδη δὲ xal μηνῶν 0557 
μηδενὸς διώχοντος αὐτοὺς, χκατεροῦντες μὲν ἐα»- 
τῶν, 5 Πλάτων kv Γοργίᾳ τοῖς βουλοµένοις καὶ μέλ- 
λουσι διχαἰοις εἶναι παραινεῖ, δεξόµενοι τὰς ἐχείνων 
ἀποφάσεις, xal πληρώσαντες τὰς ἐπιτιμίας. "Eo 
γὰρ τοὺς ix προσταγῆς πόῤδωθεν ἀπὸ τῶν ἑσ(ατιῶν 
τῆς οἰχουμένης τρέχοντας f) ἀγομένους. Τίς δ' οὐχ 
ἂν ἐκπλαγείη τοῦ πάππα ἀχούων Ev χοινῷ συνεδρἰῳ 
χρηματίκοντος xai χρησμῳδοῦντος ; τίς οὖχ ἂν θαν- 
µάσεις ταῦτα ὁρῶν; ᾽Αλλὰ περὶ τούτων τί χρὴ 
πλείω λέγειν; ὍὉ δὲ ἔλεγον, ὅσον ἐστὶ τὰ τῶν ἆπο- 
στόλων λείψανα τῇ πόλει ταύτῃ, πάρεστιν ἀπὸ τῆς 
Ἐξηγήσεως τοῦ Χρυσοστόμου ἓν τῷ τέλει τῆς πρὸς 
αὐτοὺς τούτους τοὺς Ῥωμαίους, εἰ καλῶς μέμνη- 
pat, Παύλου ἘπιστολΏς ἰδεῖν, ἓν ᾧ τὸν ὅλον λόγον, 
xxi τὸ χρυσοῦν σύγγραμμα ἐχεῖνο ὁ χρυσοῦς ὄντως 
οὗ τὸ στόμα µόνον, ἀλλὰ χαὶ τὴν ψυχὴν ἀνλρ Exct- 
vog χαταπαύει, bv οἷς ὥσπερ ἐνθουσιῶν δὶς xii 
τρὶς χαὶ πολλάχις λέγει, Ἐθουλόμη» τὴν πόλιν ixci- 
νην ἰδεῖν, τὴν Ῥώμην λέγων, ἓν fj τὰ καὶ τὰ, περὶ 


CQ τῶν ἁποστόλων xal τῆς τῶν σωμάτων αὐτῶν ἐν 


αὐτῇ ταφῖς xai παρουσία; φάσκων. Ἐθονυλόμην 
τοὺς πόδας ἐκείνους, ἐδουλόμην τὰς χεῖρας, ἐθουλό- 
µην ἐχείνας τὰς χεφαλὰς ἰδεῖν. Καὶ οὗ παύεται, 
ὥσπερ οἱ δυσέρωτες, κατὰ µέλη διεξιὼν, xal µν- 
ριάχις ταυτὰ λέγων. 

λλλὰ ταῦτα μὲν ἑῶμεν ἤδη * οὔτε γὰρ κατ' ἐπι- 
στολὴν τοσαῦτα λέχειν, καὶ ὅσα ἂν εἴποιμεν, οὐδὲν 
ἂν περὶ τούτων εἴημεν πρὸς ἀξίαν εἰρηχότες, ἄλλως 
τε Ἡρξάμην μὲν ὡς ὀλίγα ἐρῶν, ἔλαθον δὲ ἐμαυτὸν 
σφόδρα ἐχθὰς τοῦ μέτρου. Οἷα δὲ ἐπιθήχην τῶν ἐμῶν 
γραμμάτων τοῦτο ποιούµενος, θυμηδίας τινὸς χά- 
piv, ταῦτα ἐδουλίθην γράψαι μάλισθ) ὅτι ἓν τοῖς 
col; πρὸς ἐμὲ γράµµασι πρὸς τοῖς ἄλλοις xal τοῦτο 
εὗρον ἑἐγχείμενον, ὡς ὀλίγα ἐπιστέλλω. Σπεύδω 5i 
ταῦτα δοῦναι, μὴ πρὸ τῆς εἰς Βενετίαν αὐτῶν ág- 
ξεως αἱ τριήρεις τῆς πόλεως ἐχείντς φθάσωσιν ἆνα- 
χθεῖσαι. ᾽Αλλ᾽ ὄντως bv παντὶ πράγματι ἑἐχεῖνό ἐστι 
μᾶλλον δύσχολον, οἰχείως τε ἄρξασθαι, καὶ ὃξόντως 
τελευτῆσα;. Καὶ τὸ ὅλον δὲ ἁπλῶς xol; ἄχροις ὁρ'- 
ζεται χαὶ μορφὴν λαμθδάνει. Καὶ πολλοὶ ὥσπερ 60a? 
δεῖ ἄρξασθαι οὐχ ἴσασαιν, οὕτως οὐδ' ὅπου δεῖ τέλος 
ἐπιθεῖναι. ᾽Ανάγχη δὲ τούτους ἀρξαμένους ἀεὶ λα” 
λεῖν. Ἐγὼ δὲ xai τοσοῦτον χρόνον τὸν τρόπον τοῦτον 
πρὸς 35 σὺν ὕψος ἑσιώπησα, ὥστε µόλι; τοτὲ αὖθις 
ἀρξάμενος οὐ δύναμαι ταχέως λῆηξδαι. Συγγνώσῃ δέ 
µου ὥσπερ ἐν τοῖς φθάσατι τῇ xazà «bv τρόπον τοῦ- 
τον µέχοι τινὸς τοῦ λέγειν σιωπῇ, οὕτω νῦν τῇ πο- 
λυλογ/ᾳ.”Άλλως tz χαὶ περὶ τοιούτων πρὸς σὲ )έγου- 
10; ἀνάγκη Ys. μὴν τέλος ἐπιθεῖναι. Οὐ βούλομαι Ci 
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ὅμως διὰ εοῦτο τὴν ἡμετἐραν πόλιν ἁδικῆσαι. Αδι- A civitati injuriam facere. Facerem vero, si. in hisce 


xol v 8 ἂν αὑτὴν kv τούτοις λήξα;. Ἐγὼ γὰρ ταῦτα 
ὁρῶν, ὅσα kv οἶν'δηµίαις χαὶ αὐτοφυέσι χάλλεσι xal 
χειροποιήτοις εἶπον, ἄγαμαι μὲν τς ποτε µεγαλο- 
πρεπείας xaX δυνάμεως τὴν πόλιν, xal χαίρω ἐπὶ 
τεύτοις μάλιστα ὅτι σφόδρα ὅμοια τοῖς ταρ' ἡμῖν 
ἐρῶ. Καὶ αὐτὴ δὲ, ὡς οἶσθα, fj τινῶν ὁμοιότης µόνη 
τρέπειν πέφυχεν, ὅταν τινὰ σφόδρα ὅμοια ὁρῶμεν * 
μάλιστα ὅτα» υἱὸν πατ:ὶ, f| θυγατέρα µητρὶ, f] ἆδελ- 
qoo; Met; βλέπωμεν ἐμφερεῖς εἶναι, xal τού- 
τους μᾶλλον εἰ τύχοιεν fjulv ὁπωσοῦν προσήχοντες. 
Καὶ νομίζω δὲ ἐπὶ τῆς ἡμετέρας εἶναι, καὶ τοῦτο δὲ 
υὐκ ὀλίγον, ὃ τρέπειν δύναται ἄνθρωπον μάλιστα 
φιλόπατοιν, τῶν οἰκείων ἀποδημοῦντα. Οἶμαι γὰρ 
µηδεµίαν πώποτε θυγατέρων μητιρὶ οὕτως ἀχριδθῶς, 
ὥσπερ ἐχείνην ταύτῃ. ὁμοίαν γεγενῆσθαι. ᾽λλλὰ xol 
πωύτων τοιούτων ὄντων (οὗ φθόνος γὰρ οἶμαι μητρὶ 
θυγατρὸς ἑπαινουεένης ' ὥσπερ αὖ οὐδὲ τοὐναντίον 
δίχαιον θυγατρὶ φθύνον ἐγγίνεσθαι μητρὸς ἔγχωμια- 
ζομένης). ἡγοῦμαι νιχῆσαι τὴν ἡμετέραν. Τὰς πα- 
λαιὰς γὰρ ὡς ἕνεστι παραβάλλω. Τί γὰρ Ev ταύτῃ 
εἴτε τῶν φυσιχῶν, else τῶν τεχνητῶν Υέγονεν, ὃ μὴ 
χαὶ παρ ἡμῖν ; χαὶ τὰ λείγανα δὲ αὐτὰ τοῖς λειφά- 
vot; ὅμοια. El γὰρ xat ἐπί τινων αὕτη δοχεῖ πλεονε- 
ατεῖν, ἀλλά xa) τούτοις aJ ἔχομεν ἡμεῖς ἕτερα ἀντι- 
τιθέναι. []ο)λὰ δὲ γέγονε xal ἔστι παρ) ἡμῖν, ἃ ph 
xai παρ) αὐτῇ. Καὶ πλείω δὲ ἀληθῶς ἐπὶ τὸ βέλτιον 
προϊνεχται. Εἰχότως αὕτη μὲν γὰρ πρὺς οὐδὲν πα- 
ράδειγµα τὸ δλού ὦ; εἰπεῖν ἴδιωον ἀφορῶσα, Ἠρχεῖτο 
τῇ χατὰ πάντων ἁπὶῶς ὑπεροχῇ. Ἐκχείνη δὲ πρὸς 
παράδειγµα ταύτην βλέπουσα, καὶ ὥσπερ πρὸς ἀρ- 
χέτυπον, ὡς ἔστιν ἀκριθῶς ἰδεῖν ταύτην, Υινοµένη, 
πολλὰ πρὸς βέλτιον xal λαμπρότερον προήνεχχεν. 
Ἔργα 6k ἀνθρώπων ἄλλοις ἁμιλλώμενα δύνανται 
ἐπὶ τὸ χάλλιον προθαίνειν * xaX χάλλη δὲ γονέων 
χάλ)εσι τέχνων i; ἐπὶ τὸ πολὺ πρὸς τὸ βέλτιον συµ- 
θάλλεται, χα) µεγέθεσι μεγέθη, μάλιστα, ὡς ἀχούο- 
μεν, µητέρων, οὐκ ἐπ᾽ ἀνθρώπων, ἁλλ᾽ Ίδη xat ἐπ᾽ 
ἄλλων ζώων. Οὐδὲν τοίνυν θαυματτὸν, οὕτω μὲν 
μεγάλην, οὕτω δὲ ἄρα καλην υὖσαν, µείζω xa χαλ- 
Ale τετοχέναι ’ xal τοῦτο δὲ τῆς μητρὸς αὗ ἔπαινος 
γίνεται. Καὶ τὰ τῆς μητρὸς ab. χάλλη προστίθησι 
τοῖς τῆς θυτατρὸς, xal οὐκ ἔστιν ἄλλην map! ἄλλην, 
ἁλλ᾽ αὐτὴν τρόπον τινὰ παρ) ἑαυτὴν, τὴν νέαν παρὰ 


desinerem. Ego enim oculis Lxc perlustrans, que 
de structuris e! nativis ac arte paratis ornamentis 
dixi, admiror equidem  priseam illius urbis ma- 
gniücentiam et potentiam, et iisdem dclector ; 
prassertiin quod iis qux apud nos exstant, perquam: 
similia esse videam ; scis enim vel solam quarumdam 
rerum similitudinem delectationem conjunctam ha- 
bere, ubi qu:edam persimillima videmus, pr:ieser- 
tiu dum (ilium patri, vel filiom matri, aut fratres 
sibi invicem similes esse conspicimus ; idque multo 
magis, si nos propinquitate quadem contingant. Exi- 
stimo autem nostram urbem habere, et ea. quidem 
non pauca, qua delectare aliquem possint, praesertim 
hominem patrise amantissunum, dum 4 suis peregre 
abest. Neque eniin ullam unquam filiam matri adeo 
per omnia similem fuisse arbitror, quam illa huic. 
Et hac licet ita se babeant (nullam enim matri in- 
vidiam suboriri puto, dum filia laudatur : ut econtra 
filiam matris laudibus invidere iuiquum est), no- 
stram tamen palman obtinere existimo : nam veteri $ 
quantum licei inter se comparo. Quid enim vel va- 
tura, vcl ars in. bac urbe produxit, quod ct apud 
nos non exsisleret ? tum reliquie ipse reliquiissimi- 
les. Si qua enim in re h:ec excellere videatur, nolis 
quoque non desuutalia qu: iis. opponamus. Nan 
mu!ta apud nos fuere, et sunt quoque bodie, quae 
in ea non reperias : tum vero plurima in melius pro- 
vecta fuere. Idque non ininerito.'Hzc cnim ad nul- 
lum omnino proprium exemplar respiciens id satis 
habebat, ut ez:teras omnes. excelleret : illa autem 
hanc exempli instar intuens, et veluti 2d primarium 
exemplar, ut satissuperque perspicere licet elabo- 
rata, multa et meliora et splendidiora produxit. Nom 
hominum opera ubi cum aliis certant pulchriora eva- 
derepossunt :et parentum pulchritudo pulchritudi- 
nem liberorum, ut etuiagnitudo magnitudinem, mae 
jorem ut plurimum producit: quod in nmiüatribus 
praesertim, non hominum duntaxat, sed. et aliorum 
animantium (leri audimus. Quocirca non mirandum 
est, si cum ea magnitudine οἱ pulchritudine sit prze- 
dita, majorem et pulchriorem produxerit. Hxc euim 
matris laus est, sicut τος versa matris pulchritudo 
filie pulchritudinem auget. Nec aliam cum alia, sed 


τὴν ἀρχαίαν ᾿Ῥώμη» παραδάλλειν. Ὥστε οὐ yph p ipsam quodammodo cum semetipsa, novam seilicet 


χαχοὺς διαιτητἁς ἓν τοῖς τοιούτοις γίνεσθαι, ἡμᾶς 
μάλιστα, ot καὶ τῶν ἑχείνη; ἀγαθῶν xai τῶν ταύ- 
πης χληρονομοῦμεν, τῆς μὲν υἱοὶ, τῆς δὲ υἱωνοὶ 
τυγ(άνοντες. ᾿Αλλὰ δεῖ μᾶλλον Er ἀμφοτέραις χαλ- 
λωπίζεσθαι, ὥσπερ οἱ τὴν αὐτῶν εὐγένειαν πρὸς 
πλείους ἔχοντες ἀναφέρειν, xal οὗ Υονεῖς µόνον µε- 
γάλους καὶ χαλοὺς, ἀλλά xal προγόνους τοιούτους 7j 
ἐγγὺς, ἴσως δὲ xal ὑπερέχοντας δυνάµενοι χαταλέ- 
ειν. Γονεῦαι δὲ αὖ εὐχῆς ἔργον, ὥς τι; ἔφη, παίδων 
Αττᾶσθαι ὥστε δίκαιον ἡμᾶς Ev τούτοις ὑποπτεύειν. 


Λέγω τοίνυν χαλὲν μὲν σφέδρα wai ὡραίαν Ὑενέ- 
σθτι τὴν μητέρα" καλΐω δὲ πολλοῖς ἣν θυγατέρα; 
μέτε pv ταύτην προσήχειν ἄλλης µητρόπολιν xal 


Romam eum veteri comparare licet : ita. ut iniquos 
in hujusmodi rebus arbitros esse nequaquam opor- 
test, precipue nos, qui et illius et hujus bonorum 
participes sumus : illius scilicet filii, hujus nepotes. ' 
Sed utraque nobis gloriandum est; quemadmodum 
illi solent qui nobilitatem suam ad plures referuut, 
nec parentes solum  maguos pulchrosque, sei 
et majores atque cognatos istiusmodi, aut fortassis 
etian meliores possunt recensere. Parentibus autein 
maximopere exoptandum est, ait ille, uta liberis 
vincantur, quod in his quoque nos suspicari oportet. 

Quocirca adinodum quidem poichram et formo-- 
sar matrem esse aio : filiam tamen niulto pulchrio- 
rem, ut nec isti alterius ipetropolim. et matrem, 
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uec huic alterius coloniam filiamque esse, nec un- A μητέρα εἶναι, μήτε ἐχείντν ἄλλης ἀποικία» καὶ θυ- 


quam, sicut modo dixi, tonta in matre ct filia, 
quanta ip. bisce, similitudo fuerit. Ita ut liujus pul- 
chritudo, instar ignis aut radii aliunde accensi, ab 
illa acceperit augmentum, Nam οἱ nihil aliud uo- 
bis dicendum suppeteret, situs ille versus utram;ue 
continentem, Eurepam dico et Asiam , et connexio 
septemtrionalis et. meridionalis maris, ita ut hiuc 
continentiam, isthinc equorum, vel potius utrorum- 
que beneficio orbem terrarum gentesque illius, tan- 
quam communi quodam vinculo conjungat, rur- 
sumque a se invicem secludat ipsa velut ad portas 
sita, quibus, quao, id non utile solum et pulchrum, 
sed etiain regium non videretur ? Nam portus nico 
judicio czeteris totius orbis maguitudine et «ecuri- 


tate autecellens, omnium ubivis locorum coutexta- B 


rum triremium naviumque capax: tum quod tota, 
ut ita dicam, mari et continenti circumcirca ciugi- 
tur, ita ut eadem οἱ continens undique, et insula 
. tem terrestris simul atque maritiuia sit. λατ 
quoque corona revera et ambitus, qui nescio an ulla 
in re Babyloniis cedere possit : et turrium in iisdem 
frequentia, magnitudo et altitudo ; ita ut. qualibet 
earum si vel sola esset, prz quavis alia integra 
structura adinirationem spectatoribus incutere queat: 
cum vel sola graduum quibus conscenduntur ma- 
gnitudo, crassities et structura. admiratione digna 
»it : tuin. vero moenium, porta turriumque in illis 
emiuentiui splendor : et pro moenibus antemurale, 
quod solum alteri civitati pro securo inunimento 
Sulficerel: tum adhuc fossarum egestio el structuia, 
earumque latitudo et profunditas, et aqua iu iislem 
copia : ut qua lantum parte ea deerat, isibic quo- 
que illius beneficio urbs maritima videatur : queui- 
adimodum vice versa, qua parte maritima est, 
propter insulas vicinas continenti adharere videa- 
tur : uL quod de Atbeniensium civitate quidam ui- 
Ait, eam et przternavigari et circuinnavigari pedi- 
busque circuiri posse, hzc etiain. gemino ambitu 
circuealur, eademque  nibilominus propter aq'e 
copiam imarituna sit ; hzc, inquam, omnia quid reli- 
quum faciuut quo superari a quoquam possint ? quiu 
potías quo saltem accedi de proximo possint et exz- 
quari? Interiora aulein urbis moenibus et exemplari 
ad quod principo exstructawu fuisse dixi, et metro- 
poli matrique tum. couditurum glorie et. potenti 
Oomuino respon:lebant. ) 

Duz enim potentissiz prudentissiinaque geu- 
tes, quarum altera tuuc temporis imperiuin obtine- 
bat, altera paulo ante obtinuerat, omni artium et 
ambitionis deliciarumque gencre excellentes, Ro- 
mani, inquam, et Graci conjunctis studiis hanc 
perfecerunt, atque ea in re et reliquarum gentium 
ouinium et suorum opera ac ministerio fuerunt usi. 
Et priucipio quidem locum urbi coudend:e elegerunt 
dignum saue et urbe quam animo moliebantur et 
imperio, ut in ea residentes totum terrarum or- 


bem conunode regere posseut. Elegerunt igitur. 


hanc non solum ad orbis universi gubernationem, 


Yatépa * µήτε μὴν ἓν μητρὶ χαὶ θυγατρὶ, ὅπερ ἔφην, 
ὅσην iv. ταύταις ποτὰ ὁμοιότητα γενέσθαι. τό χε 
μην ταύττς κάλλος, ὥσπερ τινὸς πυρὸς f| ἀκτῖνος 
ἕξαψιν, ἀπ ἐχείνης ἐπίδοσιν εἱληφέναι. El γὰρ µη- 
Oy ἕτερον λέγειν ἔχομεν, ἀλλ' ἡ πρὸς ἀμφοτέρας 
τὰς Ἱπείρους, τὴν τε Εὐρώπην λέγω xai 'Acíav, 
θέσις, ἀλλ' ἡ συνάφεια 15; τε ἀρχτφας xol µεσηµ- 
θρινῆς Οαλάσσης, ὥστε τῇ μὲν διὰλ τῶν ἠπείρων, 
τῇ δὲ διὰ τῶν θα)ασσῶν, μᾶλλον δὲ Ov ἀμφοτέρων, 
ὥσπερ Ev κοινῷ τινι συνδέσµῳ συνάπτειν xal Dele 
αὖθις ἀπ ἀλλήλων, ὥσπερ ἐπὶ πυλῶν Ἱσταμένην, 
τὴν οἰχουμένην, xal τὰ ἐπὶ ταύτης ἔθνη, τίσιν οὐκ 
ἂν δότειε µόνον χρήσιμον χαὶ ὡραῖον, ἀλλά καὶ βχ- 
σιλικὸν εἶναι; "O γε μὴν λιμὴν, νικῶν, οἶμαι, τοὺς 
ἁπανταχοῦ µεγέθει xal ἀσφαλείᾳ, πάσας ἂν τὰς 
ἁπανταχοῦ Λώποτε γενοµένας τριήρεις xal ῥλχάδας 
οἷός τε ὢν δέξασθα. * τὸ δὲ χύκλῳ καθ) Gir» ὡς εἰ- 
πεῖν ἑχυτὴν θἀάλασσάν τε καὶ Ἠπειρον πανταχόθεν 
ἔχειν, ὥστε τὴν αὐτὴν πάντη τε Ίπειρον xai νῆσον 
&lvat, πρόσγειόν τε τὴν αὐτὴν ἅμα xal πελαγίαν . ὁ 
δὲ τῶν τειχῶν στέφανος ἀληθῶς xal χύχλο; οὐχ οἷδα 
ἐν είνε δυναµένων λείπεσθχι τῶν Βαθυλωνίων ' ἡ δὲ 
τῶν ky αὐτοῖς πύργων πυχνότης xal τὸ μέγεθος xal 
ὕψφος, ὥστε ἕχαστον, εἰ χαὶ μόνος ἣν δήπου, χαθ᾽ 
ἑαυτὸν ἀντ ἄλλης τινὸς ὅλης οἰχοδομῆς δύνα:θαι 
θαῦμα παρέχειν τοῖς θεωµένοις. "Qv δή xat µόνων 
τῶν ἀνανουσῶν εἰς αὐτὰ χλιµάχων ἄξιον εἶναι θαυ- 
µάσαι τὸ μέγεθος, καὶ τὸν ὄγχον xal οἰχοδομήν ' αἱ δὲ 
τῶν τειχῶν πύλαι καὶ ἡ τῶν ἓν αὐτοῖς πύργων λαμπρῦ- 
της" τὸ δὲ πρὺ τοῦ τείχους τεῖχος Exe pov, ἑτέρᾳ 2st 
µόνον àv ἀντὶ ἐἑρύματος ἀσφαλοῦς ἀρχέσαν ' f; δὲ τῶν 
ἐπὶ τούτοις τάφρων διωρυχὴ xaloixobopt xal τὸ τοῦ- 
των εὗρός τε xal Όψος, τὸ δὲ πληθος τῶν ἓν αὑταῖς 
ὑδάτων. ὥστε ᾧ µέρει μόνον ἑἐλείπετο, xat ταύτῃ 
δοχεῖν πελαγίαν τὴν πόλιν εἶναι διὰ τούτων, ὥσπερ 
ab iv ip µέρει πελαγία φαίνεται, πρόαγειον διὰ τῶν 
νήσων’ ὥαθ᾽ ὅπερ εἶπέ τις περὶ τῆς ᾽Αθηναίων πύλεως, 
xal παραπλεῖν αὐτὴν δύνασθαι xal περιπλεῖν, xal πε- 
ζεύειν, ταύτην δὲ δίχα πεζεύειν, xal αὖθις πελαγίους 
εἶναι διὰ ταύτης, τίνι δύναται καταλιπεῖν ὅλων ὑπερ- 
θολἠν; μᾶλλον δὲ τίνι συγχωρῆσαι δύναται ἐγγὺς 
αὐτῆς ἑλθεῖν f] ἐξισωθῆναι; Τά γε μὴν ἔνδον ἣν ὄντως 
ἄξια τῶν τειχῶν xal τοῦ παραδείγματος πρὸς ὃ τὴν 


D ὀρχὴν, ὡς εἶπον, γἐγονε xal τῆς µητροπόλεως, xai 


μητρὸς, xal τῆς ἀξίας, καὶ δυνάµεως τῶν οἰχισα- 
μένων. 

Δύο γὰρ τὰ δυνατώτατα xal φρονιμώτατα ἕθνη, 
τὸ μὲν τότε ἄρχον, τὸ δὲ εὐθὺς ἄρξαν πρὸ ἑἐκείνου, 
xai πάσῃ τέχνῃ, καὶ quota, xat ἀβρότητι xo- 
μῶντα, Ῥωμαῖοί τε xat Ἕλληνες, συνελθόντα, 
ταύτην πεποιῄχασι, χαὶ πᾶσι δὲ τοῖς ἄλλοις ἔθνεσ᾽, 
xai τοῖς ἑχείνων sl; αὐτὴν ἐχρήσαντω πρὸς ὑπηρε- 
σἰαν. Καὶ πρῶτον μὲν ἐξελέξαντο τόπον ἔδαφος τῇ. 
πόλει, ἄξιον τῆς µελλούσης πόλεως, ἣν ἐδάλοντο 
χατὰ vouv, xal εἴς ἡγεμονίας, ὅπως ἐπὶ ταύτης 
κἀθήµενοι ἔχωσιν εὐφυῶς χυδερνᾷν πᾶσαν τὴν οἱ- 
χουµένην * ἐξελέγοντο δὲ ἄρα ταύτην οὗ µόνον πρὸς 
χνθέρνησιν τῆς οἰκουμένης πάσης, ἀλλὰ καὶ ἐκ ná- 
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σης, ὡς εἰπεῖν, τῆς οἰκουμένης, ἅτε χύριοι ταύτης À sed etiam ex orbe universo, tanquam ejusdem Do- 


ἔντες, xal gf]. ἀγνοοῦντες ὃ xav' ἀρχὰς τῇ Ῥώμῃ 
καὶ πολλαῖς ἄλλαις τῶν πόλεων ἑνδόξοις ἀπὸ τύχης 
γενοµέναις οὐ συνέδη. ᾽Αλλὰ xat! ἄλλας τύχας 1| 
αἰτίας ὡς ἔτνυχεν ἄλλαι ὀλλαχοῦ Υγενόµεναι, εἶτα 
αὐξηθεῖσαι, οὐ δίκαιον ἔχριναν ἐχλιπεῖν αὐτὰς xal 
x&v οἴχησιν πρὸς τὸ βέλτιον ἀμεῖψαι ᾽ ἀλλὰ τὴν μὲν 
ἀπ) τῆς τέχνης ὡς οἷόν τε ἣν ἐπήνεγκαν παραμυ- 
θίαν, τοῖς δὲ ἀπὸ τῆς χώρας καὶ τῆς θέσεως Ἠγά- 
πησαν. "Eva δὲ χαὶ διὰ τέλους Ἠνέσχοντο παρὰ 
τῆς φύσεως τοῦ τόπου ἀηδιῶν πολλῶν ' ὥστε ph 
«dai εἶναι χαλὰς, ἀλλὰ τοῖς µεγίστοις ἑλαττοῦσθαι, 
ὅπερ xal ἐπὶ τῶν xaz' ὀλίγον αὐξανομένων οἰκιῶν 
συµδαίνει. Ἡ δὲ ἡμετέρα πρῶτον αὑτὸ τοῦδαφος, 
ὡς επον, τοιοῦτον Χρινόντων, xal αἱρουμένων ἔσχε 
κατ ἐχ)ογὴν, olov ἔπρεπαε πρὸς πᾶσαν τέρψιν τε 
καὶ χρείαν, xal ἀξίαν τῇ μελλούσῃ τῆς οἰχουμένης 
ἄρξειν εἶναι. "Occ δὲ καλῶς ἔχριναν δείχκννται xal 
ἡμῖν νῦν ἀπὸ τῆς πείρας. Elsa τὰς ἁπανταχόθεν 
τέχνας sl; χαλλωπιαμὸν αὐτῆς συνήνεγχαν, εὖθὺς 
πλούσιοι πλουσίως, xal μεγάλοι µεγάλως, xal βα- 
σιλεῖς βσσιλικῶς οἰκοδομοῦντες. Πῶς δὲ ἔμελλον ἀπὸ 
τοιαύτης πόλεως, χαὶ τοιούτων οἰχιῶν ἑλθόντες φαύ- 
Auc xai αμιχροπρεπῶς οἰχήσεινᾳ Οἱ δεύτεροι δὲ 
ἀεὶ ἐμιμοῦντο τοὺς προτέρους, ὅπερ ἐπὶ τῶν olxo- 
δομιῶν μάλιστα συµθαίνει. Ἡροπαρεσχεύασε δὲ ἄρα 
4) φύσις αὐτοῖς καὶ τὴν πρὸ τῶν θυρῶν εὐθὺς µαρ- 
µαρίνην νῆσον πρὸς τὰς οἰχοδομίας, ὥσπερ εἰἷ- 
δυῖα, οἷα πόλις xal παρ) οἵων ἔμελλεν ἐχεῖ χτι- 
σθήσεσθαι, xal τὴν Όλην xal τὴν ἁποσχενὴν 
πρὸς τὸ ἐχείνις χάλλος, xoi τὸ ἀξίωμα συµδαί- 
νουσαν προαποτιθεῖσα. Toig δὲ ἄρα οὐκ Ίρχεσε 
φοῦ λευχοῦ μ1ρμάρου οὐδὲ τῶν ἀπὸ θετταλίας, xol 
Πάρου, χαὶ Πελοποννήσου λίθων τούτων τῶν τοιγί- 
)4», ἀλλά xoi ἀπὸ ᾿Αραδίας, xoi Λἰγύπτου, xai 
Λιδύης, xal Μαρμαριχῆς, xal αὐτῆς τῆς διαχεχαν- 
µένης τὰ πρὸς οἰκοδομὴν ταύτης ὠρύττοντο: ὥστε 
ἐπήξαντο μὲν εὐθὺς οἰχίας οἷαι ρχεσαν ἂν πόλεις 
εἶναι τῷ µεγέθει, ἑδείμαντο δὲ ναοὺς, οἵους ἀπι- 
στεῖσθαι ἀνθρωπίνῇῃ τέχνῃ καὶ nap! ἀνθρώπων Τε- 
γενῆσθαι, ἤδη xal τῆς εἰς θεὺν εὐσεδείας συµθαλ- 
λομένης, χαλῶς τοῦτο ποιοῦντες. El γὰρ τῶν ἱερο- 
σύλων xal ἀθέων Ὑγεγόνασι τοσοῦτοι χαὶ τοιοῦτοι, 
ποίους τινὰς xal πόσους ἐχρῆν εἶναι τοὺς τῶν τὸν 
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mini, nec ignorantes quid urbi Romz multisque 
aliis celeberrimis civitatibus, quse fortuito ceepe- 
runt, in principio non obtigerit. Nam cum alie aliis 
iu locis diversos ob casus ca«sasve erstitissent, au- 
ci» deinceps iniquum jaudicarunt deserere sedem 
suam, et in melius mutare: sed quantum licuit rc- 
medium ab arte adhibuerunt ; leci autem silusque 
qualitatem boni consuluerunt. Ali: vero. multas 
incommoditates ex loci natura provenientes perpe- 
iuo sustinuerunt, ita ut nen omni commoditatum 
genere abundarent, sed maximis destituereutur : 
quod etiam in zdibus qua sensim aimnpliores fiunt, 
contingit, Nostra autem urbs primo selum ipsum, 
ut dixi, hujusmodi nacta est ex libere dijudicantium 
eligentiumque arbitrio, quale ad omnem delecta- 
tionem et coumodunm, dignitatemque cei qu:e erbia 
iinperium habitura esset, conveniebat, Nec falsos 
fuissc etiam ezperien!ia ipsa nobis jam ostendit. 
Reinde omnes" artes ad exornandam eam contule- 
runt divites statim sumptuose, maguates maguifice, 
el reges regie sedificantes. Quomodo enim bemiues 
εκ tali urbe talibusque zdibus profecti incommode 
et sordide habitare potuissent? posteriores ouem 
semper imitabantur priores, quod in stracturis 
precipue fleri sclet. Quaprepter natura? Maimo- 
ream insulam ante januas ipsas ad sedificandum eis 
preparavit, veluti non ignara qualis uibs quibus- 
que auctoribus isthic excitari debebat : et mate- 
riamatque apparatum ad. pulchritudinem dignita: 
temque ejus necessarium jam aute se ponens. Δι illi 
nequaquam contenti. marmere candido, et Tliessa- 
licis Pariisque, et Peloponnesiacis illis variegatis 
lapidibus, etiam ex Arabia et /Egypto, tum ex 
Libya, et Marmarica, quinimo ex ipsa torrida mun- 
di regione ad hujus exzdificationem saxa erui cu- 
τοῦαη!. [1a statim. fundabant domus, qua ob ma- 
gnitudinem oppida integra esse poterant. Templa 
autem hujusmodi struepant, ut humana orte. et 
ab hominibus structa. vix credas. Quol cum e« 
pietate in. Deum fuerit profectum, recte ab ipsis 
factum fuit. Si enim sacrilegorum atque impiorum 
hominum tot ac talia fuerint, quotnam et qualia 
eorum esse oportebat qui verum Numen colunt? 


ἀληθῆ Θεὸν σεδόνζων ; xaX εἰ τοῖς ὀχιμονίοις παρὰ p οἱ si damoniis a suis cultori^us hujusmodi aedificia 


τῶν ἐχείνοις δουλευόντων δεδόµηται καὶ προσήνε- 
χται τοιαῦτα, tiva ἔδει τῷ Σωτῆρι χαριστήρια τῆς 
ἀπ ἐχείνω, ἁπαλλαγῆς προσενεχθῆναι; ἸΑλλ’' do 
ταῦτα. 'Eí δὲ σχεπαστοὺς xal φρακτοὺς ὀρόμους 
διὰ πάσης ποτὲ τῆς πόλεως δειχνυµένους * ὥστε 
ἐξεῖναι ἄνευ Tou xal ἀκτῖνος πᾶσαν διιέναν. 
Αφίημι δὲ µονολίθους Χίονας, πύργον, 1| φρούριον 
ἕκαστον αὐτῶν κα) ὣς εἶναι δυναµένους. Παραλείπω 
δὲ στοὰς, χαὶ στηλῶν βάσεις, χαὶ πυραμίδας. 'Agln- 
pi δὲ βασιλείων ἄλλων χατ ἄλλα µέρη τῆς πόλεως 
πλῆθό, τε χαὶ μέγεθος, xaX χάλλος, χαὶ θέατρα, xat 
στρατίγια, xal ἀγωνιστήρια, xal γυμνάσ.α, καὶ !z- 
ποδρόµους ᾿ ἔτι δὲ νεώρια, xal προχώσεις τειχῶν 
xai ὅρμων, xai διωρυχὰς, xat τοὺς προθεθληµένους 
PaTRot. GB. ΟΙ ΥΙ. 


exstructa atque oblata fuere, quaenam Srrvatori 
nostro grati auimi moninienta offerenda erant quod 
ab iisdem nos liberasset ? Sed omitto hzc, omitto 
etiam tecta et operta ambulacra, que per omnem 
urhem quondam ostendebantur, ita ut totam siue 
luto vel zstu liceret perazrare. Omitto ctiam co- 
lunminas ex uuo solidoque $210, quarum  singulaz 
turrim vel castellum aliquod non male constituere 
possen:. Transeo poriieus, hases statuarum et 
pyramides : prz:etermitto regiarum zedium in diver- 
sis urbis partibus mult tudinem, magnitudinemqus 
el pulehritudinem, item theatra, castra, prztoris, 
circos, gymonasig, hippodromos: utet navalia et 
moles manibus portubusque obfectas : tuin. fossa; 
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P 
et fundamentorum ac murorum. substructiones us- 
«que ad mare porrectas, et. opportunas ex quavis 
parte navibus recipiendis stitiones: quin etiam 
lurres in medio waris et. profundo pelago, et in 
ipso reciprocantiun: (lictuum. vorticoso zstu, et in 
arribus hisce. dulces aquas. Prieter. hec sublimes 
et pensiles per murorum arcus. aquaram ductus, 
quos fluvius aérios appellare possis, ex locis re- 
motioribus ad aliquot dierum iter, &t aiunt, per. 
ductos: tum perfossa obstantium. montium. dorsa. 
Onitto. etiaur receptaeula et. cisternas quibus aque 
jste primum exeipiuntur: que ad aque ductus 
is vel stagni ins'ar obtinent : quarum alize te- 
etis adopert visum latent, alie in propatulo et 
perte scaphis navigari possunt. Earumque | non- 
wullze jam intus sub. convexo fornicum, alim su 
is inaximas arbores nutriunt, et vici- 
hortorum vicem pristant, Omitto 
columnarum et fornicum multi- 
ilinem : tum alios subterraneos et effossos canales 
qui totam urbem tabulati instar. pensilem et subtus 
coneavam ellieiunt: item. cloacas et meatus. puli- 
(08 : qui omnia etiam in hac. urbe longe. plurima 
exstant. Quid vero de ba'neis dieam: quorum. vel. 
numerum si referam, fidem. non. invenero? tum 
squarum copiam, que ex fovtibus per zdes et pu- 
Mee per. urbem. derivatur? Quid. de surburbiis ? 
que, si magnitudinem spectes, aliquot. dierum iti- 
nere extra urbem protenduntur ; si pulchritu.linem , 
commoditatem et apparatum , eum aedificiis urbanis. 
quovis genere certant, Nam indeab Abydo, et Sesto, 
et Wellesposto usque ad. Bosporum. Thracium, ct 
Fana, insulisque Cyaneas, sive ab Asi, sive ab Eu- 
rope la'ere Proponiidis ambitum, ejusque insulas 
virea urbem sitas, tum etiam cornu portus, et quid- 
quid inde ad Pharm. wsque. proteuditur, quis eir- 
cuiverit, continua huie suburbia erant Quorum 
templa et aedificia [si quis enumerare vellet, i'li hi 
storia, ei ea quidem non parva texenda essel. Quin 
ipsa h;ec suburbia non exigua sui parle. per mu- 
rum longum, ut vocaut, ab inferiori. mari ad mare 
superins Poutumque Euxinum porrectum, in unam 
continuam urbem coalescunt: quz integram posset 
constituere provinciam : quippe quas magnitudine 
sua tantum in se eomplectitur, quantum in reliquis 
omuibifs simul repirire. forsan. haud facile esset. 
Ipse autem murus longus, non solum longus, sed 
eliam largus altusque murus jure posset cognominari: 
cumialisac tantussit, utsi. prouiscue ex quibus- 
cenque lapidibus lluminumque. glarea, et minutis 
petris constructus — esset, utique. admirationem 
mereretur, Sed ille hujusmodi sasorum | mole con- 
siat, et tali arte est. exstructus, ut si vel ad. paucas 
orgyas extenderetur, stuporem spectantibus liaud 
inmerito afferret: quippe cum mons verius Sil, 
quam murus. Adeo quidem ut si funis. vel proj 
€ 2 trabis instar pensilis esset convenientem 1 
tudini erassitiem obtneret: que quidem in istis, 
me dis:umpamiur, requiritur, Cui iamen murus 

























































MANUELIS CHRYSOLOR.E 





A 
ΑΛ τῶν θεμελίων καὶ τῶν τειχῶν ἀπὸ τῆς θαλάττης 

λίθους, καὶ τοὺς ὑποδεχομένους ix παντὺς µέρους 

ψεωοίκους, καὶ τοὺς ἓν µέαμ τῆς (αλάττης, καὶ 
λάγους, καὶ τοῦ βωθοῦ, ἐπὶ τῆς Σίνης αὐτὴ: 
Μβοίας πόργους, καὶ τὰ Bv αὐτοῖς Υλυ- 
x'a ὕδατα, πρὺς Ub τοῦτοις ὀγωγοὺς ὑδάτων, ὑπο- 
χείους καὶ κρεμαστοὺς αὖ D τειχῶν, ἀερίοι 
ταμοὺς Ἰάγεσθαι ὄνναμένους, πὀῤῥωθέν ποῦεν ix 
µακροτάτου. διαστήματος ἡμερῶν ὀδόν, ὥς φατιν, 
ἀφικνουμένους" xal τὰς τῶν με-αξὺ παρεμπιπτόν- 
των ὀρῶν διωρυτὰς, καὶ τὰς ὑποδεχομένας πρότερο» 
ξαμενὰς, θαλασσῶν 7| λιμνῶν λόγον πρὸς 
ἐχείνους τότε γε Σχούσας, τὰς μὲν καταστέγους καὶ 
ἀθανεῖς, τὸς δὲ ἀναπεπταμένας καὶ φανερὰς ὀλκάσι 
δυναµέ-ας πλεῖσθαι: ὧν ἔνιαι νῦν αἱ μὲν iml τοῦ 
κύτους ἔνδον, ai δὲ ἄνω ἐπὶ τῶν στεγῶν µέγεστα 
δένδρα τρέφουσι καὶ τοῖς ἔχουσιν ἀρκαῦσιν ἀντ 
ἀγρῶν καὶ κήπων εἶναι "καὶ τὸ πλῆθος τῶν iv αὖ- 
ταῖς κιόνων καὶ ἀφίδων" ἄλλας δὲ αὖ ὑπογείους καὶ 
ὀρυντὰς πᾶσαν τὴν πόλιν ὑπερῷον wal xpepaath, 
xay τὰ κάτω διάκενον ποιούσας * καὶ τοὺς δηµοαίοι 
ὑπονόμους, & καὶ mzpà τῇδε πλεῖστα. Τί δὲ περὶ 
λουτρῶν ἂν λέγοιµε. ὧν τὸ ἱστορούμενον ἐν αὐτῇ Υε- 
ψέσθαι πλῆθος ἀπιστεῖται ; καὶ τῶν ἀπὸ κρηνῶν ὑδά- 
των, & κατ οἰκίαν τε καὶ διὰ τῆς πόλεως ἐχεῖτο: Τί 
δὲ περὶ τῶν προαστείων, τῷ μὲν µεγέθει ἡμερῶν 
by οὐκ ὀλίγων διατεινόντων, τῷ δὲ κάλλε:, καὶ τῇ 
χρείᾳ, καὶ τῇ κατασκευῇ τοῖ; ἐπὶ τῆς πόλεως χατὰ 
πᾶν εἴδος ἁμιλλωμένων ; Ἀπὸ γὰρ Αθύδωυ, καὶ Ση- 
καὶ Ἑλλησπύντου µέχρι Bpgxiou Bosmópoo, 
καὶ Ἱερῶν, xoi Κνανέων, εἴτε ἀπὸ τῆς Ασίας, εἴτε 
ἀπὸ τῆς Εὐρώπης κύκλῳ τὴν Προποντίδα, καὶ τὰς 
ἐν αὐτῇ κυκλάδας τῇ πόλει νήσους, καὶ τὸ κέρας τοῦ 
λιμένος, καὶ ὕτον ἄνωθεν μέχρι φάρο περιιοῦσι, 
συνεχ προάστεια fr τῇ πέλει' ὧν e τις τοὺς νασὺς 
καὶ τὰς οἰκοβομὰς βούλοιτο καταλέγειν, ἱστορίαν duy 
χαὶ ταύτην οὐ σμικρὰν, ἀναγκάζοιτο αυγγράφτι 
καὶ αὐτὰ δὲ τὰ πραάστεια, οὐκ ὀλίγῳ μέρει διὰ τοῦ 
μακροῦ λεγομένου τείχους ἀπὸ τῆς κάτω θαλάττης 
εἰς τὴν doro καὶ τὸν Εὔξεινον διήχοντος πόλις ἐγίνετο 
ὑπαρχία ὃναμένη εἶναι, τῷ μεγέῦεὶ τσαῦτα περι- 
χλείουσα, i02 ἓν ἁμοῦ πάπαις ταῖς ἅλλαις ἔργαν fv 
ἴσως εὑρεῖν. Αὐτὸ 6b τὸ μακρὸν τεῖχας οὐ μακρὶν 
μόνου, ἀλλὰ καὶ πλατὺ τεῖχος δικαίως καὶ ὑψτλὸν 
xar ἐπωνυμίαν ἠρύνατο καλεῖσθαι” τοσοῦτον μὲν 
ὃν, ὥστε εἰ καὶ τοῖς τυχωῦσι λίθοις, καὶ τοῖς ἀπὸ 
τῶν ποταμῶν καὶ χειμάῤῥων ῥώλοις, κ.ὶ χερµα- 
ὗίοις ἁπλῶς αυγέκειτο, ἄξιον ὃν θαυμάσει” τοιύ- 
τους 2b, εἰ δὲ βούλει, τηλικούτους τοὺς λίθους ἔχον, 
καὶ τοιαύτην τὴν δομησαµένην τέχνην, ὥστε εἰ xot 
λίγων ὀργνιῶν fjv, δ-καίως ἂν παρασχεῖν ἔκπλησιν 
τοῖς θεωµένους ὄρης ὃν μᾶλλον dp τεῖχος" ὥστε cl 
χρεμαστὸν ἦν ὥσπερ τι οχοινίου  boxb; διατεταµέ- 
vow, ἀνάλογον τῷ pit τὸ πάχος εἶναι, ὥσπερ iv 
αι πρὸς τὸ μὴ ἐιαῤῥαγῆναι” αὐτὸ τε 
diets, ἢ μᾶλλον τὰ τῆς π΄λεως, ὥσπερ 
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τοσαύτης καὶ οὕτω δυνατωτάτης vict 
πεῖας μᾶλλον χάριν, ὥσπερ ἄλλη 
τν my ὕχυμα vedremo à 
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χβρτ-ας. "Oo γὰρ ηττον μεγέθους τειχῶν τότε A ille et reliqua urbis munimenta, quz dixi, validi ae 


ἐδείτο, τσούτῳ πλείω, ἔτι δὲ µείζω ταῦτα περιε- 
θάλετο, olouévr πύλιν τε πρώτως ἀπλ τῶν πειχῶν 
φαίνεσθαι, xal χαλεῖσθαι, χαὶ πρὸς τὸν ἅπαντα δὲ 
χρόνον, οὗ πρὸς τὴν παροῦσαν µόνον ἡλιχίαν ταῦτα 
γένεσθαι' ἐφ᾽ οὗ πολλὰ χατ ἀνθρώπους δύνασθαι 
συμθῆναι ' καὶ τῶν µεγίατων μὲν εἶναι τὸν παρὰ 
τῶν πολλῶν φβόνον, µεγίστας δὲ εἶναι xal τὰς µε- 
ταθολάς ᾿ ὥστε οὐ µόνον τῆς δυνάμεως τῶν πεποιη- 
Χύτων, ἀλλὰ xal τῆς εἰς τὸ μέλλον προνοίας xai 
Φρονήσεως αὑτῶν μέχρι πολλοῦ σύμδυλα διαµέ- 
νειν, 


potentissimi imperii tempore, utcztera admiranda 
opera illius urbis, potius ad magnificentiam quam 
usum exstructa fuerint, Quanto enim minus muro- 
rum magnitudine tunc indigebat, eo et pluribus et 
majoribus cincta fuit, Quippe cum crederent urbem 
primum ex muris apparere, nomenque inde accipere 
et liosce non. praesenti tantum atati, sed ad omne 
futurum tempus exstrui: cujus progressu multa 
hominibus evenire possint ; in quibus multorum invi- 
dia vel pracipuuin locum obtinel, tum etiam maxi- 
mas rerum uiutationes contingere, ita ut lrec non 


solum potentis conditorum, sed etiam providentiee de futuris et prudentize argumenta quam diutissime $ue 


peressent. 

Ἁλλ' οὐδὲ µνήµατα, f| τάφους, 7] στῄήλας, fj &v- 
ὁριάντας, ἐπὶ τῆς ἡμετέρας πύλεως ὄντας f| γενοµέ- 
νους βουλόμενος ἂν εἰπεῖν Ἱπόρουν ἴσως, ἀλλ' ἑλάτ- 
τω μὲν ἴσως ἔμελλον τῶν παρὰ τούτοις λέγειν, χαλ- 
λίω δὲ ἔνια καὶ περιφανέστερα πολλῷ τῶν τῇδε. Τί 
γὰρ ὁ τοῦ χτίστου μὲν χαὶ πολιούχου βασιλέως τάφος, 
xal οἱ τῶν ἄλλων τῶν περὶ αὐτὸν ἐπὶ τοῦ βασιλικοῦ 
πεολυανδρίου, ὃ µόνον θαῦμα ἣν ἰδεῖν, πολλοὶ μὲν 
χύχλῳ σωζόµενοι περὶ τὸν vaby τῶν Αποστόλων, πολ- 
Ac δὲ ἤδη χαὶ ἀπολωλότες, χαὶ ἄλλοι δὲ ἀλλαχοῦ τῆς 
πόλεως ἐπὶ τῶν προνάων; Τί δὲ ἡ τοῦ νοµοθέτου 
βασιλέως στήλη; Καὶ περὶ τοῦτον δὲ αὖ ἄλλαι στῆ. 
λαι γεγόνασιν, εἰ µέμνημαι, πρὸς ἀνατολάς πολλαὶ 
χιόνων ἐξαισίων ἀνεχόντων. Ὅτι δὲ καὶ ἄλ)ο: πλεῖ- 
στοι ἐπὶ τῆς πόλεως τοιοῦτοι ἀνδριάντες Ἅταν, δεί- 


xvuzat ἀπὸ τῶν φαινομένων βάσεων αὐτῶν, xat τῶν C 


ἐν αὐτοῖς ἐπιγραμμάτων * ὧν ἄλλαι μὲν ἀλλαχοῦ, 
π)εῖσται δὲ σαν ἐν Ἱπποδρύμῳ' xoi ἄλλας xol 
πλείστας εἶδον αὐτὸς πρότερον, ἃς νῦν οἶδα ἀφαι- 
ρεθείσας. Εισὶ δὲ οἳ λέγονσι xal τὸν ἐπὶ τοῦ Ξηροῦ 
λόφου xlova, xai τὸν ἀντικρὺ τούτου πρὺς Ίλιον 
ἀνίσχοντα ἐπὶ τοῦ ἑτέρου λόφου, ἀπὸ ταύρου χεχλη- 
µένον, βάσεις σφυρτλάτων ἀργυρῶν ἁνδριάντων Υε- 
γενῆσθαι, τὸν μὲν τοῦ μείζονος, τὸν δὲ τοῦ ἑλάττονος, 
οὕτω γὰρ λέγανται, τοῖν θεοδοσίοιν * οὓς πὀσον ἐχρῆν 
γενέσθαι μεγάλους, Χαλ τιµίους, καὶ χαλοὺς, φαΐνε- 
και ἀπὸ τοῦ χάλλους, xal τοῦ ὄψους, xal τῆς λαμ- 
πρότητος, χαὶ τῆς πολυτελείας τῶν κρηπίδων. Tao- 
τα δὲ ἐνθυμηθεὶς ἐμνήσθην μεταςὺ xai τῆς ἐπὶ 
τῆς αὐτῆς ὁδοῦ τε χαὶ γραμμῆς πρὸς δυσμὰς vc- 
νοµένης ποτὰὲ πύλης τῆς πόλεως, πύργους ὅλους 
ἡ φρούρια εἰτιόντα, εἶπερ οἷόν τε ἦν χινεῖσθαι, xal 
ὀλχάδας αὐτοῖς Ἀέφεσι xal ἱστοῖς δυναµένης δέξα. 
σθαι, xal τῆς ὑπὲρ αὐτῆς λαμπούσης στοᾶς πὀῤῥω- 
0:v xal τοῦ μεγέθους τῶν ἐν αὐτῇ μαρμάρων; ἔτι 
δὲ τοῦ πρὸ αὐτῆς xlovo;, ὃς xal αὐτὸς στήλην ἀνεῖ- 
χε. Καὶ ὁ ἐπὶ τοῦ ἑτέρου δὲ λόφον, τοῦ ὑπὲρ τῆς oi- 
χίας ἣν vuv οἰχεῖς, Χίων οὕτω χαλούμενος, xal ol 
ἐπὶ τοῦ στρατηγίου, xax ὁ ἐπὶ τὰ δεξιὰ τοῦ ναοῦ τῶν 
Αποστόλων, xai πολλοὶ ἕτεροι, βάσεις ἀξίων αὑταῖς 
ἀνδριάντων σαν. TL γὰρ ἂν λέγοιμι περὶ τοῦ πρὺς 
ἕω ἐπὶ τῆς αὐτῆς πλατείας αὖθις εἰς ὕψος µήνι- 
στον αἴροντος τὸν σταυρὺν πορφύρου κχίονος, ἐπὶ 
τῆς αὐλῆς τῶν τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου βασ.λείων 
αὐτον πηδαμένου καὶ ἱδρυμένου, πάντας μὲν ἀνδριάν- 


D 


Quod si monumenta, sepulcra, columnas et sta- 
tuas nostre urbis commemorare vellem, qua vel 
nunc exstant, vel olim fuere, fortassis nec hic ma- 
ιεγῖθ mihi deficeret ; sel quamvis numero forte 
pauciora, quam hic sint, attamen nonnulla iis longe 
pulehriora et  splendidiora commemorem. Nain 
quid Caesaris illius sepu'crum, quem conditorem 
ac tutlelarem ea urbs agnoscit ? quid vicina reliquo- 
rum monumenta eo loco ubi imperatorum sepulturae 
visuntur ? res vel solo visu admiranda : quorum non 
pauca adhuc supersunt circa edem SS. Apostolorum; 
multa quoque jam interierunt; alia etian passim ia 
templorum vestibulis exstant. Quid vero statua il- 
lius imperatoris qui legum auctor fuit ? quam vicis-.—. 
sim multa alie sta:uze ab ortu, ei recte memiui, ma- 
ximis columnis imposite undique cingebant. Sed 
et alias hujus generis statuas quamplurimas per ur- 
bem exstitisse bases ipsarum οἱ inscriptioues, quie 
adhuc visuu'ur, ostendunt : quarum aliz aliis in lo- 
cis, sed plurim:;e in IHlippodromo exstabant. Quin et 
ipse olim moltas alias vidi, quas nunc ablatas scio. 
Nec desunt qui columnam qua in colle Xerolopho 
exslat, ul et alteram, qua exadversuu) ad. solem 
orientem, in colle qui a Tauro nomeu habet, ductas 
εκ argento statuas sustinuisse alffirinant : quarum 
quidem altera majoris, altera ininoris Theodosii fue- 
rit, hisce eniu nominibus vulgo distinguuntur.Quan- 
tas autem, quam pretiosas, et. quam pulcliras, eas 
fuisse oporteat, id vero ex basium pulchritudine, al- 
titudine, splendore et magnificentia apparet. Verum 
mihi lixe cum animo revolventi interim in. memo- 
riam venit porta urbis, qui in eadein via, et in ea - 
dem linea versus occasum quondam exstabat ; adeo 
ampla, ut turres integras et: astra, si moveri potuis- 
sent suo luco, navesque onerarias cuin armainentis 
et malis recipere possel : tuum etiam porticus supra 
eau) longe lateque resplendens, et marmorum in ipsa 
porticu. inaguitudo : ut εἰ columna. ante. portam, 
qua et ipsa statuam. olim sustinuit . Quin etiam 
pila in altero colle, qui 2edibus tuis, in quibus nunc 
habitas, imminet : ut et ilie qua in strategio ex- 
stant ; tum quie ad dexteram SS. Apostolorum visi - 
tur, wulteeque alie digni? convenientibus statuis 
bases fuere. Sed quid ego de porphyretica columna 
coumeinoreu, quie versus orierlem iu. eadeu ve» 
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gionc exstat, et crucem editissimam sustinet : qua 
jn area p:latli Constantini Magui erecta οἱ dedicata 
foit, el czteras statuas emnes, omnesque colum- 
5 superat? nam et exlati operis inagnam copiam 








glas viaitur, qui accuralissime effici sunt, ad 
ffnitationem earum , quz icexstant. Sed illud opus 
enperant statüz ist, qua exlapide porphyretico 
facte sellis ad trivium insident, et secundum ali- 
quos agoranomia et principatus nuncupantur: tum. 
etiam altera in eadem via, paulo supra caput rivu- 
li,qui urbem perlabitur, ex candido lapide vel 
marmore, quz cubito inniti videtur. Sunt et alia 
hujus generis multa, quz ipse quidem non vidi, sed 
in locis quibusdaw abditis exstare audivi. Nam eas 


quz sunt ante portam auream omitto. Sedet ipsam Li 


liane. portam, et marimoreas illins turres; tum Her- 
culis labores, et Promethei tormentum, atque alia 
hujus generis summa et admirabili arte In marmore 
expressa quis digne admirari poterit? Sed quod 
civitas illa non etiam plura istorum operum Lha- 
best, ejus hzc est. causa, quod tum condita fuerit, 
eum etiam hic propter religiouem ista neglecta 
jacerent . Credo quod bowines statuarum et signo- 
rum similitudinem aversarentur ; quinam ergo ist- 
hicea tum factari essent, qua hic cum jam exsta- 
reni negleeta jacebant? Fecerunt tamen et invenerunt. 
alia: tabulas, inquam, imagines, picturas et lea- 
sellatuni sive masivom opus, artem revera pslcher- 
rimam et maxime durabilem. Et hic quidem opera 
illa tessellata aümodum rara sunt : qua profecto s 
lius Gracie, aut potius illius urbis sunt propri: 
mam si vel hie vel aliis in locis tale quid visitur, 
et materiam et artem inde habuit. Quod etiam in re 
satu 

















contigisse existimo; videlicet eam principio isthic ccepisse et huc pervenisse : 


A Tas, πᾶσας δὲ στήλας νικῶντος; ἔπεὶ καὶ τῶν γλν- 
πτῶν τούτων ἔργων, ἔχομεν δὲ πολλὰ, οἷον ἐπὶ τῶν 
περιγλύφων ἐκείνων χιόνων, ἀχριδῶς εἰς μίμησιν 
τῶν τῇδε πεπιιηµένων ὅμως δὲ ὑπερδαλλομένων 
καὶ τῶν διὰ µέσου τούτων τῆς πορφυρίτιδος λίθου 
πεπητηµένων ἀνδριάντων, bv θρόνοις ἐπὶ τριόδου xa- 
θηµένων, ol ὄνομά τι xatà τούτους-ἀγορανομίας 
καὶ ἀρχῆς ἐπιφημίζεται" καὶ ἄλλου δὲ ἐπὶ τῆς αὐ- 
τῆς ὁδοῦ μικρὸν ix λευχοῦ λίθου fj μαρμάρου, ὑπὲρ 
κεφαλῆς τοῦ διὰ τῆς πόλεως χξιμάῤῥου, δοχοῦντος 
εἰς ἀγχῶνα ἀνακεῖσθαι. Καὶ ἄλλα δὲ πολλὰ τοιαῦτα, 
ἃ μὴ ἔτυχον αὐτὸς lov, ἀκήχοα δὲ ἓν τόποις τισὶν 
ἀπηκρύφοις εἶναι. "EQ γὰρ τοὺς πρὸ τῆς χρυσῆς 

5. "Hv καὶ αὐτὴν καὶ τοὺς iv αὐτῇ µαρμαρίνους 

πύργους tí; ἂν ἀξίως δύναιτὸ θαυμάσαι, ἄθλους 

Ἡρακλέους ἀρίστης καὶ θαυμασιωτάτης τέχνης, καὶ 

Προμηθέω; βάσανεν, xat τοιαῦτα ἕτερα ἀπὸ μαρμά» 

ρου; Τοῦ δὲ μὴ χαὶ πλεῖω τούτων ἔχειν αἴτιον τὸ 

τὴν πόλιν ἐχείνην τότε γεγενῆφθάι, ὅτε τἀῦτα καὶ 
ἐνταῦθα διὰ τὴν θρημκείαν ἡμελεῖτο, φευγόντων, 
αἷμαι, τῶν ἀνθρώπων τὴν τῶν ξράνων xat εἰδώλων 
ὁμοιότητα, Πῶς τοίνυν ἐκεῖνοι ποιεῖν ἔμελλον, ἃ ἐν- 
ταῦθα ἤδη πρότερον vta καθῃρεῖτο; Ἐποίησαν δὲ 
καὶ ἐξεῦρον ἄλλα " τὰ διὰ τῶν πινάκων, καὶ εἰκόνων, 
xai γραφῶν, καὶ τὰ διὰ φηφίδων λέγω, τέχνης ὄν- 
τως λαμπροτάτης xol μονιμωτάτης  ἃ xal διὰ τῶν 

Ψηφίδων δήπου σπάνια ἐνταῦθα καὶ ἀληθῶς µόνης 

τῆς Ἑλλάδος, ἢ τῆς πόλεως ἐχείνης. Ἐπεὶ xal εἴ τε 

τοιοῦτον ἐνταῦθα ἡ ἀλλαχοῦ δείχνυται, ἐκεῖθεν τὴν 

ϱ Όλην ἔσχε καὶ τὴν τέχνην. Ὅ νομίζω xal ἐπὶ τῆς 
ἀνδριαντοποιιχῆς συμθῆναι ' ἄρξασθαι μὲν καὶ ἑλ- 
θεῖν τὴν ἀρχὴν ἐκεῖθεν, ἐπιδοῦναι δὲ θαυµασίως xat 
ἐνταῦθα. Ἴσως δὲ τοῦτο ἂν εἴποι τις xal ἐπὶ πολλῶν 
ἄλλων. 








auamea 


οἱ hic admirabile accepisse incrementam: quod fortassis etiam de multis aliis quis affirmare posset. 


Sed ut cztera quz. sine fabulis et exaggeratione 
de ista urbe commemorari possent, omittam; tem- 
plum illud, cui Sophia: nomen a. divina Sapientia 
conditor imposuit (nequajuam enim humanz sa- 
plentie opus est), whi quis contemplatus fuerit, 
quinam alia post. hiec comin morare, vel mirari po- 
terit, vel quorum deinceps poterit meminisse ? Neque 
enim post homines natos simile quid fuisse, vel un- 
quam futurum existimo. Unde et ipse fostquam 
ejus memini, omuem dcinde orationem de hisce 
rebus omittam. Neque enim quidquam pro rei di- 
guitate de illo dici potest; et. postquam ejus. merni- 
il amplius. ulla de re dicere licet. Nam ubi 
hoc animo tecum consideras, il aliud cogitari 
potest. Sed de illo, ut dixi, pro dignitate quidquam 
dici nequi i qui: 'ere inciperet, plus temporis 
Mii quam ceteris omnibus impendere cogeretur, nec 
tamen quidquam ut par est diceret. Sed et hoc liben- 
ter coucedum, neutiqu; »men neque in fine oratio- 
nis, neque obiter, necsine certo consilio ut superiora 
dicendum erat. Verum si nec statim a principio, et 
eerio consilio, neque alteri consilio intenti uilam tem- 
pli. iliius partem verbis describere possumus, utique 














"AX ταῦτα μὲν, ὅπερ εἴπον, &* LG δὲ xal τᾶλ- 
λα, ὅσα τις ἀμύθητα καὶ ἀνυπέρόλητα λέγειν δύ- 
vato περὶ ἐκείνης: ἀλλὰ vob; ἐχεῖνος, ᾧ καλῶς 
ποιῶν ἐχεῖνος τοὔνομα τῆς τοῦ Θε2ῦ Σοφίας ἐπεφή- 
pias (ἔστι γὰρ ὄντως οὐκ ἀνθρωπίνης σοφίας ἔργον), 
τίνα Ιδόντα λάδει cepa. τοῦ λοιποῦ λέγειν, f| θαυμά- 
Kev, f| ἑτέρων τοῦ λοιποῦ μεμνῆσθαι; Olga: γὰρ 
μήτε γενέσθαι, µήτε μὴν Υενήτεσθαί ποτε ὅμοιόν τε 

D κατ ἀνθρώπου:: ἔθεν δὴ xài τούτου μνησθᾶς, 
ἑάσω λοιπὸν πάντα τὸν περὶ τούτων λόγον. Οὔτε γὰρ 
περὶ αὐτοῦ ἔστιν ἄξιόν τι τοῦ πράγματος εἰπεῖν, 
οὔτε τούτου μ»ησθέντα ἔξεστιν ὕλως λοιπὸν περὶ οὐ- 
τινοσοῦν λέγειν, Τοῦτό τε γὰρ κατὰ νοῦν βαλόμενον 
οὐκ ἔστιν ἕτερον διανοηῤῆναι. Kal περὶ αὐτοῦ δὲ, 
ὡς εἶπον, πρὸς ἀξίαν τι λέγειν ὁτωσοῦν ἀμήχανον" 
καὶ ἀρξάμενον δὲ δεήσει πλείονα περὶ τούτου χρόνον 
4 περὶ τῶν ὑπολοίπων πάντων ἀναλῶσαι, καὶ τέλος 
μηδὲν ὅμως ἄξιον εἰπεῖν. ᾿Εγὼ δν καὶ απεύδω, ὡς 
εἴπον, ταῦτα δοῦναι, Οὐκοῦν ἔδει rph; τῷ τέλει τοῦ 
λόγου, οὐδὲ ἐν παρέργψ, καὶ οὐκ. ἄνευ προιοίαν ὤς- 
περ ἐπὶ τῶν προειρηµένων, ἀλλ’ εἰ καὶ ἐξ ἀρχῆς εὐ- 
θὺς καὶ μετὰ προνοίας, καὶ μηΣὰν ἄλλο προστησάµε- 
wot ἠδυνήθημέν τι τῶν ἐκ ἐκείνῳ ἐπιδείξασθαι, «ἴχο- 
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psv ἂν σφόδρα ἀγαπῆσαι. Tívo; yàp λόγου ὕψος ἢ A hoe ipsum quam charissimum nobis esse debet, 


μέγεθος ἐξισώσεται τῷ Exslvou ὄψει xa* µεγέθει; 
ποῖον δὲ χάλλος τῷ χάλλει; ποῖον δὲ λόγου ἀξίωμα 
τῷ ἀξιώματι ἐχείνου; mola δὲ ἁπλότης, ἵν οὕτως 
εἴπω, τῇ ἁπλότητι; τίς δὲ δεινότης ῥημάτων xal 
ποιχιλία παρισώσεται τῇ ἐχείνου ποιχιλίᾳ; τίς μὲν 
λέξεων &xpl6s:a τῇ τῶν ὑλῶν διὰ πάντων ἀχριδείᾳ 
xai ὑπεροχῇ , τίς δὲ συνθήχη τῇ ἑχείνων ἁρμονίᾳ 
xal συνθήχῃ; οὗ xal ἓν v: µέρος fj µέόριον λέγω τὸ 
σµικρότατον ἁπολαθόντες, οὐχ ἔχοιμεν ἂν εἰπεῖν 
ἁδίως. Οὔτε γὰρ τὰς πύλας µόνον χαὶ τὰς ὁδοὺς, 
οὔτε τοῦὔδαφος, οὐ τὰ πρόθυρα xat τὰ πρὸ τῶν πυλῶν 
χάλλη, οὗ τοὺς xlovac, οὗ τὰν φηφίδας, οὗ τὰς τῶν 
τοίχων µαρμαρώσεις, οὗ τὴν Όελον, οὐ τὸν ἐν αὐτῇ 
χαλκὸν, οὗ τὸν µόλυδδον, οὐ τὸν αἴδηρον, οὐ τὴν 
σάπφε:ρον. οὐ τὸν χρυσὸν, οὗ τὴν ὕελον αὖθις τὴν 
kv ταῖς φηφῖσιν, οὐχ ἄλλο ὁτιοῦν µέρος ἀκριθῶς δν- 
ναίµεθα καταλέξαι. Τί τοίνυν ἄν τις περὶ τῶν λίθων 
χαὶ τοῦ ὅλου σχήματος, χαὶ τῆς ὅλης οἰκοδομῆς καὶ 
τοῦ πλάτους, xal τοῦ ὄφους, καὶ τῆς ὁροφῆς λέγοι ; 
ἣν οὐ µόνον ὡς ἔχει λέχειν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὁρᾷν δυνάµε- 
61” μᾶλλον δὲ ὀρῶντες, ὅπῳς ἕστηχεν ἀπιστοῦμεν. 
ἝὭσπερ Yàp τὴν οὐρανοῦ σφαῖραν θαυμάζομεν στρέ- 
φεσθαι ἑφ᾽ ἑαυτῆς, οὕτως ταύτην τὴν ἀμίμητον xal 
οὐρανίαν ἀφίδα xax ὀροφὴν, ὅπως τὴν ἀρχὴν véyove 
χαὶ ἕστηχεν ἀποροῦμεν. Καΐτοι πλεῖστον τοῦ µεγέ- 
θους τῆς ὄψεως ἀνάγχη τὸ ὕψος ἀφαιρεῖν, μᾶλλον 
δὲ xal αὐτοῦ τοῦ ὕψους, ὅμως ἀμήχανον τὸ τῆς 
ὑπερθολῆς φαίνεται ' ὥστε μὴ µόνον τὸν τοσοῦτον 


Cujusnam enim orationis sublimitas aut magnitu- 
do illius altitudinem magnitudinemque adzequabit ? 
qu: orationis elegantia illius pulchritudinem ? que 
majestas illius majestatem ? quas simplicitas, ut 
ità dicam, illius simplicitatem ? quie vie et varietas 
verborum ilius varietatem adzquabit ου di- 
etionu:n cura et delectus illius accurata: per omnia 
perfectionem et excellentiam ? quae orationis stru- 
ctura illius proportionem οἱ structuram ? eujus si 
vel unam partem aut. minimam potius particulsin 
sumanus, nequaquam digne describere possumus* 
Nequeenim vel solas portas et aditus, non pavi- 
inentum, non vestibula, et portarum ornamenta, 
non columnas, non vermieulata tessellarum opera, 
non moermoreas parietum íincrustationes, non vi- 
trum, non as in iis consumptum, non plumbum, 
non ferrum, non sapphirum, non aurum, neque 
vitrum, in tesscllarum commissuris, nullam denique 
aliam partem accurate describere poterimus. Ec- 
quid igitur de lapidibus, quid de tota flgura ct 
structura universa, quid de latitudine et altitudines 
quid de tecti fastigio aliquis dicat ? Cujus structu- 
ram non solum oratione, sed nec visu assequi va- 
lemua: quin potius oculis contuentes nobis ipsis 
persuadere non possumus quomodo subsistat. Na:u 
ut ο]! orbem inse ipso converti miramur, íta 
etiam qua ratione absis illa et contignatio inimita- 
bilis et coelestis principio facta fuerit, et quoinodo 


ὄγχον, καὶ τν τοιαύτην κατασχευὴν θαυμάζει», ϱ substiterit, dubitamus. Et quamvis necessum sit 


ἀλλά xai τοὺς τοσοῦτον ἔργον ἀπ᾿ οὐδενὸς ὁμοίου 
παραδείγματος εἰς νοῦν βαλλομένους, xal διανοη- 

ἕντας, xal νοµίσαντας δυνατὸν εἶναι ἀληθῶς εἰς 
ἔργον προελθεῖν, καὶ διαπραξαµένους.. Ὅ φημὶ μὲν 
περὶ τοῦ ὅλου ἁπλῶς ἔργον, μάλιστα δὲ φημὶ περὶ 
τῆς ὀροφῆ:, Av ἀνάγχη τὸν ἀρχιτέκτονα ἐχεῖνον εὖ- 
θὺς ἀπὸ τῶν θεμελίων, μᾶλλον δὲ χαὶ πρὸ τῆς τῶν 
θεμελίων αὐτῶν κα:αθολῆς, ὦ; νῦν ἔχει, Διανοηθῇ- 
vat, καὶ θαῤῥησαι συστῆναι δύνασβαι’ ὃ νῦν ἐρώμε- 
vov ἀπιστεῖται. Σόδρα ἐχεῖνον εἰκὸς τῇ τέχνῃ, καὶ 
ταῖς ἀναλογίαις ταῖς κατ’ αὐτὴν πιστεῦσαι ' σφόδρᾳ 
δὲ εἶναι γεωμετρικὸν ἡ μηχανικόν * χαίτοι τί λέγω; 
ἐχεῖνο γὰρ τὸ ἔργον οὐ τὴν ἐχείνου µόνον, καὶ τῶν 
ἄλλων ὁμησαμµένω»ν, ἀλλὰ xa τὴν τοῦ ἀνθρωπίνου 
Υένους, xal τὴν τοῦ ζώου τούτου ἁπλῶς ἀνχίνοιαν 
χαὶ μεγαλουργίαν τοὺς ὀρῶντας δύνχται ποιεῖν θαυ- 
µάσειν ' ὅτι τοσοῦτον αὑτῷ φύσει, ὅπερ οὐκ ἄν τις 
πρότερον ᾠῄήθη, ἐπινοίας, xal µεγαλονοίας, fj ἀξίας, 
xai δυνάµεως περίεστιν. Οἶμαι γὰρ οὐδὲν τῶν χει- 
ροκµήτων τούτων ἔργων παρ) ἀνθρώποις ὅμοιον οὐδ' 
ἐγγὺς γενέσθαι. Πολλὰ δὲ xal τῆς φύσεως xal «f; 
διανοητικῆς σοφίας ἐν αὑτῷ δείχνυται θἀχυµάσια. 
Τοῦτο τοίνυν τὸ τοσοῦτον xal τοιοῦτον ἔργον βέλτιουν 
σιωπῇ θαυμάζειν ^ ἐπεὶ xal ἀπὸ τῆς ὄψεως f) τῆς 
μνήμης µόνης ἀνόους xd ἀφώνους τοὺς ἑνθυμουμέ- 
νους καὶ ὀρῶντας πο:εῖν δύναται ' ὥσπερ ἀθλεπτεῖν 
συµθαίνει τοὺς πρὶς τὸν ἤλιον f| πρός τι τῶν λαμ- 
πρῶν ὁρῶντας. Καὶ περὶ τῶν ἑχείνῃ δὲ τῇ πόλει 
λειφάνιυν ἁγίων χαὶ ἀγ.ασμάτω», ἃ πλεῖστα μὲν ἐξ 


D 


ut altitudo quampluiimum de magnitudine aspe*^ 
ctus, vel potius de ipsa altitudine subtrahat ; atta- 
mcn quantum cernitur immensum et vastum quid 
apparel; itaut non solun tantam molem talein- 
que siructuram aliquis miretur, sed et illos, qui 
nullo simili exemplo proposito tautuin opus φη]- 
mo conceperunt, et meniis conceptum reipsa ig 
opus produci posse existimarunt, et perfecerunt. 
Et hoc quidem absolute de toto opere intelligo, 
sed prxcipue de tliolo : quem necessario arclite 
(ius ille statim ab ipsis fundamentis, vel potius 
etiam ante jacta fundamenta talem qualis nunc est, 
animo concepit, etexstrui posse confidit. Quod 
nuuc dum oeulis cernitur fidem excedit. Et vero- 
simile est hominem illum 2rli ct. proportionibus 
attificiosis adino.lum fuisse confisun, tum ctiam 
geometrica et mechanica scientia fuisse instru- 
ctissimum, Et quid multis? unum hoc opus sufficit, 
unde non illius solum et rcl:quorum architectorum, 
sed. totius liumani: generis ct. ingeniosi hujus ani- 
mantis solertiosm — et. magnificentiam admireris : 
cui tàntuiu. ingenii et. tam vastas cogitationes, νε] 
etiaui tantum dignitatis et potentizz, quantum — vix 
quisquam ante credidisset, natur; berncíicio sup- 
petit. Ita enim existimo, nu'lum humane /— industrie 
opus ad hoc ipsum acce.lere, mullo minus aequare : 
in quo etiam multa tai jatur2. quam. ingenii ac 
sapientie miracula apparent. Prestat. igitur nos 
tantum 3c tale. opus si/catio. admirari; cuiu. νο) 
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ipso aspectu vel etiam sola recordatione mentem A ἀρχῆς Yéyove, σπουδῆ πανταχόθεν τῶν κατὰ χαιροὺς 


vocenique illis, qui vel animo, vel oculis contem- 
plantur, adimere possit : quemadmodum ii czecutire 
solent, qui solem vel aliam rem lucidanr intuentur. 
Quin etiam de reliquiis sanctorum, et rebus sacris 


ἀοιδίμων βασιλέων ταῦτα αυλ)εξα ένων, πλείστων 
δὲ αὖθις ἐχεῖθεν, ὥσπερ ἀπὸ χοινῆς πηγῆς τινος, 
πανταχόσε διαδοθέντων, πολλὰ ἔτι καὶ νὺν µεμένη- 
x&v, οὐδεὶς ὅλως, o pat, ἀγνοεζ. 


illius urbis, qux quidem plurima a principio fuerunt, eo quod summo semper cum stulio ab augustis- 
simis imperatoribus undequaque colligerentur, sed plurimis inde tanquam a communi quodam fonte 
*d alia loca trausmissis nihilominus etiam nunc multe supersunt, neminem omnino ignorare existimo, 


Ceterum uunc illud de utraque urbe dieam, si 
quis antiquorum illorum opera spectct, tam in hac 
quam in nostra urbe, illum et voluptatem et utili- 
tatem inde percepturum. Est enim quod mortalium 
opera admireris, est vicissim cur contemnas et pro 
nibilo habeas : nam si quisea speetans, urbis Ro- 
ma inperium εἰ potentiam, tum etiam bominum 


Ἁλλ) ἐχεῖνο λοιπὸν ἂν εἴπλιμι περὶ ἀμφοτέρων, 
ὅτι παρὰ τῆς πόλεως ταύτης, ὥσπερ καὶ παρὰ τῆς 
ἡμετέρας, ἔστι μὲν τέρὃιν σχοποῦντα τὰ τῶν πα- 
λαιῶν ἐχείνων, ἔστι δὲ xal ὠφέλειαν κχοµίσασθχι. 
Καὶ ἔστι μὲν θανμάσαι τὰ τῶν ἀνθρώπων ἔργα, 
Eau δὲ αὖ χαὶ χαταφρονῆσαι τούτων, xai τὸ μηδὲν 
αὐτὰ λογίσασθαι. El Yáp τις ταῦτα ὁρῶν ἑνθυμη- 


illorum dignitatem, opera ac studia consideret, ac B θείη τὴν ἡγεμονίαν τῆς Ρώμης, καὶ τὴν δύναμιν, 


deinde videat, quem finem ista omuia tandem habue- 
rint : ita ut non solum ipsi, verum etiam potentia et 
Imperium, atque ips:P civitates propemodum eimorian- 
tur. (nam, ut ille ait, etiam civitates moriuntur ) ; 
quo tandem loco ille res humanas  reputaverit » 
quomodo ille vel secundis extolletur, vel de- 
primetur adversis? aut qua re magnopere glo- 
riabitur? vel quid tandem ex rebus humanis 
magni faciet ? Saepius ego dui triumphales hasce vias 
transeo, reges a€ principes ceterosque ex Armeuia 
aut Perside, vel ex aliis remotissimis regionibus £a- 
pvos isthaec deductos animo recordor. Cogito 
etiam belli duces de ipsis triumphantes, εἰ quis 
animus iis fuerit, quam voluptatem perceperint : 
econtra quo animo fucrint. isti. Cocito astantem 
et circumfusam illius urbis multitudinem, et de- 
Super ex sdibus spectantium. turbam : ad. hac 
concentus instrumentorum, fremitum, acclamatio- 
nes et plausus, et horum quidem de victoria in 
tam longinquis regionibus parta voluptatem, cone 
tra vero illorum atque amicorum iu patria de clade 
ac tali spectaculo dolorem, et. diversam, ut. tum 
credebatur utriusque partis conditionem: atque 
ut hi miserrimi et infelices , illi felices et beati 
tam aliis quam sibimetipsis videbantur. Verum 
m»unc omnia ista paria ; omuia in. pulverem reda- 
eta : neque magis Pompeii et Luculli quam Mithri- 
datis aut Tigranis fortunam noveris. Quin etiam 
domus ipsz, et status, atque edificia in. pulverem 
redacta : quie in tantum adhuc. supereminent, iu 
quantum tellus, qua obruta teguntur, nou ubique 
equalis est, sel in tumulum attollitur. Multas quo- 
que statuas horum felieium ac. beatorum victorum 
waa cum tropzis ac laureis in. caeno οἱ luto deje- 
ctas ac provolutas cernere licet, a'ias compactas ac 
divulsas, non paucas calceis operisve tectorii, vel 
ctiam lapidum vicem aliorum adilicationibus nuuc 
prestare videas. At queis melior sors obtigit, ill:e 
deperdita primegenia, ut Aristoteles vocat, lapidum 
forma, equum conscensuris gradum seu scal:ellum, 
vel muri crepidinem, vel asivni aut bovis przsepe 
e'T'ciuut ; disject:e plerumque, ut dixi, et confract.v. 
Alias spin:x et sentes, vel arbusta undique cna- 


xai ttv ἀξίαν τῶν ἀνδρῶν ἐχείνων, xai τὰ ἔργα, 
xai τὰς σπουδάς εἶτα ὀρφη ταῦτα πάντα εἰς à 
τετελευτ/χασιν, ὥστε οὐ µόνον αὐτοὺς, ἀλλὰ xal 
τὴν δυναστείαν͵, χαὶ ἡτεμονίαν, καὶ τὰς πόλεις αὖ- 
τὰς σχεδὸν ἆ ποθαντῖν (θνῄσχουσι γὰρ, ὥς που λέγει 
τις, καὶ πόλεις) tU λοιπὸν ἂν λογίσαιτο τὰ τῶν 
ἀνθρώπων: πῶς δ᾽ ἂν εὐτυχῶν ἑπαρθείη, 7| δυστν- 
γῶν ταπεινωθείη; ἐπὶ τίνι δ' ἂν µέγα φρονήσαιτο; 
τί δ) ἂν τῶν ἀνθρωπίνων ὅλως περὶ πολλοῦ ποιῇ- 
σαιτο; Πολλάχκις τοὺς θριαμδικοὺς δρύμους τούτος 
ἐπιὼν, διανοοῦμαι μὲν τοὺς διὰ τούτων ἠγμένους 
ἄρχοντας fj δυνάστας, xal τοὺς ἄλλους αἰχμαλώ- 
τους, πολλάκις ἀπὺ ᾽Αρμενίων f| Περσῶν, fj τινων 
ἄλλων σφόδρα ἀφεστηκότων ' διανοοῦμαι δὲ τοὺς 


C θριαμθεύοντας ἐπὶ τούτοις στρατηγοὺς, xai «iva 


μὲν καρδίαν εἶχον οὗτοι xal ἡδονὴν, τίνα δὲ q»- 
yhv ἐκεῖνοι. Ἐνθυμοῦμαι δὲ τὸ περιεστὼς καὶ πε” 
ριχεχυμένον τούτοις τῆς πόλεως πλῆθος, καὶ τοὺς 
θεωµένους ἄνωθεν ἀπὸ τῶν οἰκιῶν, xai thv τῶν 
ὀργάνων συµφωνίαν, xa τὸν 0θροῦν, καὶ τὰς εύφη” 
µίας, καὶ τοὺς κρότους" καὶ τὴν τούτων μὲν ἐπὶ 
τῇ νίχῃ, καὶ οὕτως ὑπερορίῳ ἡδονὴν, ἑχείνων δὲ 
καὶ τῶν οἰκείων αὐτῶν οἴχοι τὴν ἐπὶ τῇῃ Ίττῃ χαὶ 
τῇ τοιαύτῃ πομπὴ λύπη», xal τὴν νομιζομένην ἐν 
τούτοις τότε διαφοράν * καὶ ὅπως οὗτοι μὲν τρισά- 
θλιοι xat καχοδαίµονες, ἐχεῖνοι δὲ εὐδαίμονες xal 
µαχκάριοι τοῖς ἄλλοις xal ἑαυτοῖς ἐδόχουν. Nov δὲ 
πάντα ἑχεῖνα kv ἰσότητι, πάντα δὲ Ev χόνει΄ καὶ οὗ 


D μᾶλλον ἂν Ὑνοίης τὴν τοῦ Πομπηΐῖου, 1j Λουκούλλου, 


$ τὴν Μ.θριδάτου, f| Τιγράνου τύχην. Καὶ αὐταὶ 
δὲ αἱ οἰχίαι, χαὶ ai στῆλαι, χαὶ αἱ οἰχοδομαὶ ἓν 
Χόνει παρὰ τοσοῦτον ὑπερέχουσαι παρ ὅσον 1| δε- 
ξαμένη ταῦτα γη οὐχ ἰσόπεδος, ἁλλ᾽ ἀνξστηχυϊῖα. 
Καὶ πολλοὺς τῶν ἀνδριάντων τῶν εὑὐδαιμόνων ἑχεί- 
voy xal µακαρίων νικητῶν αὑτοῖς τροπαίοις xal 
στεφάνοις ἔστιν ἰδεῖν ἓν βορδόρῳ, χαὶ πηλῷ καλιν- 
δουµένουξ, καὶ ἑῤῥιαμένους ' ἄλλους δὲ ἔχρωτη- 
ῥιασµένους χαὶ διεσπαρµένους' οὐκ ὀλίγους δὲ τί- 
τανον, Ἁ χονίαν, ἢ τῶν οἰκοδομιῶν ἄλλως λίθους 
γενοµένους  ὅσοι δὲ βελτίονος τύχης ἔτυχον, την 
χατὰ Αρ]στοτέλην πρωτάρχειον τῶν λίθων εὖτν- 
χίαν ἀποθαλόντας, ἵππου ἑἐπίθαθρον πρὸς ἀνάθᾳ- 
σιν, f| κρητῖδα volgou, T] ὄνου φάτνην, 3) So; πλη- 
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ροῦντας, ἑσπασμένους, ὅπερ εἶπον, τοὺς πολλοὺς A scentia oculis subdueunt. Infinite terra sepultze la- 


x4 διεῤῥηγμένους. Τινὰς δὲ ἄχανθαι χαὶ ῥάμνοι 
τινὲς, f| θάμνοι ἀνασχοῦσαι xai περισχυῦσαι οὐκ 
ἑῶσι φαίνεσθαι. Μνρίοι δὲ εἰσιν ὑπὸ γῆς, πρὶν ἐπὶ 
λαμπροῦ xal µετεώρου, ὥστε τοῖς πολλοῖς Φφαίΐνε- 
σθαι, ἓν Καπιτωλείῳ, f| ἐν ἀχροπόλει, ἡ iv ἀγορᾷ 
στοθεῖσαι. Καὶ ἑδόχουν οἱ τυχόντες τούτων, εἴτε 
του πράγματος, εἴτε τοῦ πρεσθείου λέγω, μεγάλου 
εὐμοιρῆσαι. Ἴσμεν δὲ ofa περὶ τῶν νικώντων ἐν 
Ἴσθμῳ, ἢ v Νεμέα, f| Ὀλυμπίᾳ qno Πίνδαρος àv 
ταῖ; ᾠδαῖς, ἱσοθέους αὐτοὺς otv, xal µακχαρίξων, 
χαὶ ταῦτα μετὰ τοσούτους πόνους σελίνῳ, 3 δρυϊῖ, 
ἡ χοτίγῳ στεφανουµένους, 'AXX οὐ τοιαῦτα τὰ τῶν 
ἐπὶ στηλῶν ' ὥστε, εἴτε ἐν πόλεσιν; εἴτε 3v ἀνδρά- 
σιν, εἴτε ἓν ἄρχουσιν, εἴτε ἐν ἰδιώταις, εἴτε, ἐν βα- 
σι)εῦσιν αὐτοῖς, ὅτι yh ἀρετῆς χαὶ ταύτης ἀληθοῦς 
καὶ θείας ἔχεται, ἀληθῶς µάταια τὰ τῶν ἀνθρώ- 
Tuv. Τούτων τὰ μὲν τέρπει, τὰ δὲ παραμυθεῖται, 
οὐκ ὀλίγα δὲ xal àvid. Δηκῶ δὲ πως ἐπὶ τῆς πατρί- 
δως εἶναι * καὶ ἵνα τὸ δοχεῖν τοῦτο πλέον γίνηται, 
ὅπερ ἐμοὶ µέγιστον καὶ Ἠδιετον Ev ἐκείνῃ, τὴν ahy 
ὄψιν προσορᾷν, xal σοι προσλαλεῖν διὰ τῆς σῆς 
µνήµης, καὶ τῶν πρὸς sb γραμμάτων, xai τῶν 
περὶ σοῦ πρὸς ἄλλους λόγων, ὡς οἷόν τε, μηχανῶ- 
μαι ὅθεν ἄλλοις τε πολλοῖς xa! συνεχώς, xal τού- 
τοις, ὡς ὁρᾷς, μαχκρὰ πρὸς τὸ σὺν ὕψος διελέχθην. 
Νομίζω δὲ ἀεὶ χαὶ τοὺς ὑπὲρ πατρίδος εἰργασμέ- 
νους οὐ µήνον πράξαντας, ἀλλὰ παθόντας ὁτιοῦν 
ἁμοιθῆν αἰωνίαν ἔχειν. Ταύτης µοι τῆς ἀμριθῆς 
µέμνησθε, βασιλεῦ. Καὶ εἴη v: αὐτός τε χαὶ οἱ 


σοὶ τὴν ὑφ᾽ ἡλίῳ ἀρίστην γενοµένην πόλιν σώζοντέ. C 


τε xal πρὸς εὐδαιμονίαν ἑπανάγοντες. Συµπράτ- 
τοιµεν δὲ χαὶ ἡμεῖς ὑμῖν ἐν ταῖς ὑπὲρ αὐτῆς πρά- 
ξεσι xol πόνοις, ofa εἰκὸς δεσπόταις φιλανθρώποις 
χαὶ ἀγαθοῖς ὑπηκόους εὔνους τὰ δυνατά, Ταῦτα γὰρ 
ἐμοὶ παρόντι τε χαὶ ἁπόντι, χα) ὀρῶντι, καὶ ἀχού- 
οντι, xal ζῶντι, καὶ ἀποιχομένῳ ἕἔσται ἱδονή. Τὰ 
viv δὲ ἀνάσχου µου τῆς πολυλογίας, βασιλεῦ. Ἔῤ- 
£9». 
Β, 


9 
MavoviÀ Χρυσο.λωρᾶς Ἰωάνγῃ Χρμυσο.ὶωρᾷ χαί- 
peu. 

Ἐμοί τε ἡδίων ἔμελλεν ἡ Ρώμη q«aivcata:, 
γράμματα ἓν ταύτῃ πυχνὰ τῶν οἰχείων, καὶ co2 
μάλιστα δεχοµένῳ' ὑμῖν τε νομίζω καθ Ἱδονην 
ἔσεσθαι, γράμματα ἐμὰ ἐντεῦθεν χοµιζοµένοις. 
Ηρῶτον μὲν Υὰρ χαὶ µόνον αὑτὸ τῆς πόλεως τοῦ- 
vopa, ὅπερ χἀμοὶ πρότερον συνέδαινε, πᾶσιν, οἶμαι, 
τοῖς ἀχούουσιν ἡδονὴν φέρει’ ἔπειτα ἐμὸ μὲν τῆς 
πατρίδος ἀπεδιμοῦντα, tv ἄλλῃ, καὶ αὑτῇ πατρίδι, 
xai ὁμωνύμῳ, διά Ὑραμμάτων, ὃ µόνον ἄπεστι, 


συγγίνεσθαι τοῖς οἰχείοις ἡμᾶς δὲ πολίτου xal οἱ- 


χείου ἀφεστηχότος, ἐξ αὐτῆς τῆς µητροπόλεως ἐπι- 
στολὰς λαμθάνειν, πῶς οὐκ ἂν δύναιτο διἁλίως 
τέρπειν;, ᾿Εγωγέ τοι ταύτην ὁσημέραι περιῖὼν, καὶ 
νῦν μὲν τοῦτο ὁρῶν αὑτῆς, νῦν δὲ ἐκεῖνο νομίζω 
ἐπὶ τῃ; ἡμετέρας εἶναι, xal πετε λανβάνω ἑμαντὸν 
1020.10) αὐτῆς πόῤῥω δ.ατρίθων. "Όταν γε μὴν 


tent, gue ante in illustri et edito loco, ut omnibus 
conspicua essent, in Capitolio sive arce, vel in foro 
posite fuerant : et qui hoc obtinuerunt, veluti rem 
seu preroga!'ivam maximam adepti, 56 egregie res 
suas stabiliisse existimabznt. Neque ignoramus 
quantopere Pindares in. suis odis eos extollat, qui 
ἱκιμιία, vel Nemea, vel. Olympia viceraut, quos 
ille diis pares οἱ Leatos praedicat: scilicet quod 
post tot οἱ tautos labores αρίο, vel querna fronde, 
vel oleastro coronari meruissent. Sed honores 
statuarum nequaquam cum hisce comparari ϱ08” 
sunt: adeo profecto ut quxcunque civitates aut 
homines, sive principes, sive privati, vel etiam re- 
ges ipsi veram et. divinam virtutem non ample- 


D ctuntur, apud eos revera vana sint omnia humana : 


quorum alia oblectamentum, alia solatium, non. 
pauca dolorem afferunt. Verum ego mihi in patria 
esse videor : atque ut co magis mca opinione fruar» 


"illud quod ja patria summum οἱ jucundissimum 


habeo, tuum scilicet aspectum οἱ alloquium, qua- 
cunque ratione possum crebra tui recordatione et 
litteris ad te scriptis atque aliorum de te colloquiis 
mihi ipsi comparo. [emque cum «alias multis ac 
crebris litteris, tum liisce, ut. vides, longissimis 
celsitudinem tuam sum allocutus. Ego vero sic 
sentio, eos qui pro patria laborem sustinent, sive 
ipsi negotia gerant, sive adversa patiantur, premium 
eternum reportaturos. Hujas praemii mwineris, 
ο imperator, ettu cum tuis urhem omnium sub 
sole prastantissiman servate, et ad felicitatem con- 
ducite. Nos quoque negotiorum et laborum pro 
patria socii et coadjutores erimus : ita ut. clemen*- 
tissimorum atque optinorum principum subditos 
ubicunque possunt optima voluntate esse convenit. 
Ea enim mihi tam prwsenti quam | abseuti, tam vi- 
denti quam audienti, tà vivo quam mortuo sum- 
ma voluptas erit. At tw, optime imperator, nuuc 
orationis prolixitati ignosce. Vale. 


Manuel Chrysoloras Joanni Ghrysolore salutem. 


Mihi quidem jucundior esse incipit Ro:na, ex quo 


p litteras crebras a faimniliaribus, et prissertim alis te, 


in hac civitate accipio ; sieut vobis quoque volupe 
fore arbitror, si à me quoque ad vos hine missas 
receperitis. Et primo quidem ipsum urbis noinen, 
id qvod mihi quoque accidit, in. audientium auti- 
bus Πίο sonat, Quo pacto. autem non uterque l;e- 
temur ? ego, cui apud exteros, licet iu altera cog- 
nomine patria. degenti enm familiaribus commercii 
epistolaris unico solamine uti datur ; tibi quia — 
ne contribuli ex hac urbe missas accipis epistolas * 

Hanc quidem duin quotidie percurro, et inodo hoc 


modo illud oculis perlustro, in nostra mihi videor, 


quantumvis longe inde distanti, degere. Si quando 
ineditum escendo loenm, collem aliquem puta, unde, 
liec nostra quoque septemcollis audit, οἱ totau: sub. 
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pedibus sitam contemplor, non in ltalia et Latio, Α ἐπί τινὸς ὑψηλοῦ γενόμενος, ἀχούεις δὲ τοὺς b» 


sed in eolonia aliqua me esse imaginans, domus 
hostrse situm cireumspiclo, hortum pensilem, cy- 
pressos et si quid aliud indicio esse potest, quaro, 
et oculi (idem faciunt ei quod olim de paradisi situ 
suribus acceperam. Quid enim hic vides quod non 
apud nostram quoque admirationeim moveat? Tem- 
pla, porticus, bippodromi, palatia, theatra, statua» 
qui omnia mirum in modum e latoniis excisa, 
transportata ante oculos nostros ín aerem consur- 
gunt ! Adde marmoris varia genera, quz speculo- 
rum instur coruscant ; imagines, stelas, statuas, 
ebeliscos, qux omnia et multitudine et opificio ex- 
eellunt ; quibus si adjicís monumenta antiqua se- 
puleralia, hzc umrbs illi nostre prestare videtur. 
Porro ne silentio pr:tereamus opera circum parie- 
tes musiva ab artificibus elegsntissime elaborata. 
Apsd nos quidem status marmorez, sarcophagi, 
eselato opere e Graecia invecti, Phidiz et Praxitelis 
epera sunt, ut cx sumniorum artificum nominibus 
passim insculptis colligere licet. Horum in con- 
$pectu sepe Synesii dictum mentem subiit ; qui in 
epistola ad fratrem, ni fallor, e Grecia missa, ubi 
Athenarum mentionem faeit inter alia, Lyczum, 
dicit, vidi ; vidi Porticum, Poecilen vidi, jam non 
Pecilen; nam proconsul! tabulas asportaverat, 
Ego ipee ibi litteras Graecas priscze originis mar- 
moribus insculptas vidi, quas quicunque viderit ex 
Athenis et reliqua Greeia huc advectas dicet. Sic 
sexcentas reperio sculpturas aut inscriptiones Gr:e- 
ea9, ut tumulum etiam qui Latine inscriptus hune 
versum Grsco sermone exhibet, « Macte, Prisciane, 
nemo immortalis. » Illuc adde matronarum et libere 
tarum sepulcra, quse lapicidarum bene famatorum 
momina typis Grecis insculpta prae se ferunt, de 
quibus longom liic instituere sermonem absurdum 
esset. id certe ab historicis memoriz proditum le- 
gitur quod bzc urbs olim non minus à Grzcis quam 
ab Italis habitata fuit ; qui quidem maximam pare 
tem Grace loqui sciunt, et sic dialecti communitate 
effecerunt ut multi Greci hocce domicilium elege- 
pint. Et quia tandem incommodi generis diversitas 
afferre tum /— potissimum potuisset ubi utrarumque 
nationum ubijo res desiderata, necessaria erat; 
ubi przeter mores eosdem idem quoque aninius, ea- 
dem ambitio omnes ante jungebat ! Id vero triste 
dictu ac creditu quod plerique nesciant fidem Chri- 
stianam utrisque communem ideoque vinculuin 
omnium antiquissimum ejus rei causam fuisse. Sed 
de his sermo nv«n est hujus loci ac temporis. 
Sed iterum dicam, quod Roma mirum 1n mo- 
dum mihi placebit, si frequentes a vobis epistolas 
ácópiam, et quod vobis ipsis non minus gratnm 
er t, meas ad vos legere. Equidem jam huic officio 
satisfacio, imo plurimum satisfeci, ex quo liuc 
veni ; sed tuas quoque haud raras accipio. Vale. 


C 
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αὐτῃ λόφους, ὅθεν χαὶ tfj, ἡμετέρᾳ xavà μίµησιν 
ἑπτάλοφον καλεῖσθαι συµθέδηχε, πρὸς ὅλην αὐτὴν 
ἀπίδω, οὐχέτι οἴομαι kv Ἰταλίᾳ καὶ Λατίῳ, ἀλλ ἐπὶ 
τῆς ἐνεγχαμένης αὐτῆς εἶναι. Καὶ ζητῶ τὴν ἡμε- 
τέραν οἰχίαν ἐν (p µέρει cric πόλοιοςς ἵστηχε: xoi 
τὸν iv αὐτῃῇ χρεμαστὸν χῆπον, xat «t τι ἕτερον Exet- 
νης Ὑνώρισμα, xal τὰς ἡμετέρας χυπαρίἰττους. Καὶ 
ὃ πάλαι Ίκουον πρὸς παράδειγµα ταύτης, ἐκείνην 
τὴν ἀρχὴν γενέσθαι, νῦν ἀχριδῶς ὁρῶ. Tl γὰρ τῶν 
ἐν ταύτῃ, ἁπλῶς εἰπεῖν, ὃ μὴ xal παρ) ἡμῖν γέ- 
γονεν; Οὐ νεψ, οὗ στοαί; οὐχ ἱππόδρομοι; οὐ βα- 
σίλειας οὗ θέατρα; καὶ ἓν αὐτοῖς δὲ τούτοις, ob 
λίθοι οιαὶ Χίονες περιφανεῖς, ἀπιστούμενοι, ὅπως 
μὲν τὴν ἀρχὴν ix τῶν λατομιῶν ἐτμήθησαν, ὅπως 
δὲ ἑχομίσθησαν, ὅπως δὲ ἠγέρθησαν;, οὐ µαρμµά- 
puv παντοῖα γένη, χάτοπτρα ὑπὲρ πᾶσαν ὕλην ὃν- 
ναµένων εἶναι, οὐκ εἰχόνες, οὐ στῆλαι; οὐκ ἀν- 
δριάντες; οὐκ ὀδελίσχοι; ἐν dp δὲ αὕτη, τῷ πλήθει 
«àv ἀπὸ λίθων ἀνδριάντων λέγω, καὶ τῇ περὶ τού- 
τους τέχνῃ, xol τοῖς τῶν παλαιῶν τάφοις, χαὶ τῆς 
ἡμετέρας δοχεῖ πλεονεκτεῖν. ᾽Ανελθήσωμεν τὴν ἀπὸ 
τῶν ψηφίδων ἐν τοῖς τοίχοις τέχνην. χαὶ τὴν ἀπὸ 
τούτων ὥραν. Ὅπερ, ὥσπερ παρ) ἡμῖν τὸ τῶν λι- 
θίνων ἀγαλμάτων καὶ τῶν περιγλύφων θηχῶν, 
σπάνιον iv τούτοις, χαὶ αὐτῶν δὲ τούτων τῶν ἀγαλ» 
µάτων, χαὶ τῶν θηχῶν πλεῖστα ἀπὸ «fc Ελλάδος, 
Φειδίου χαὶ ΠἩραξιτέλους, xal τῶν ὁμοίων ἔργα, ὡς 
ἔστιν ἀχριέῶς ἰδεῖν ἀπὸ τῶν ἐγχεχολαμμένων ἐν 
αὐτοῖς γραμμάτων, τὸν τεχνίτην ἐπιθοωμένων * 
ὥστε πολλάχις ταῦτα ὁρῶν ἑνεθυμήθην ἐχεῖνο τὸ 
τοῦ Συνεσἰου. "Ev τῷ πρὸς τὸν ἀδελφὸν, οἶμαι, ἐχεῖ- 
νος, οὐ Υὰρ καλῶς μµέμνηµαι, ἀπὸ τῆς Ἑλλάδος 
γράφων, xai περὶ «Tc εἰς Αθήνας ἀποδημίας διη- 
γούμενος, φησὶ μετὰ τολλά (1): Εἶδον Λύχειον * εἷ- 
δον Στοάν’ εἶδον Ποικίλην, τὴν οὐχέτ᾽ οὖσαν Ποιχί- 
λην. 'O γὰρ ἀνθύπατος τὰς σανίδας ἀφείλετο) xci 
πολλὰ xal αὐτὸς εἶδον ἐνταῦθα ἐπὶ μαρμάρων 
γράμματα Ἑλληνικὰ τοῦ ἀρχαίου τύπου. "À md; 
τις ἂν βεδαίως ἀπὺ τῶν Υραφοµένων εἴποι ἐξ 
Αθηνῶν αὑτῶν xal τῆς ἄλλης Ελλάδος δεῦρο χε- 
κοµίσθαι ΄ χαὶ ἄλλα δὲ µυρία εὑρίσχω ἐνταῦθα 'EX- 
ληνικῶς γραφέντα xal τυπωθέντα, olov i^ ἑνὸς 
τάφου μετὰ πολλὰ Λατινιχώς τεενπωµένα * ἔτι 
προσχείµενον Ἑλληνιστὶ τουτὶ τὸ ἔπος, Εὐφύχει, 
Πρισχιανὲ, οὐδεὶς ἀθάνατος ' xal vuvatxev δὲ πα- 
λαιῶν µέχρι xal ἀπελευθέρων τάφους xal λιθο- 
ξύων δὲ τῇ τέχνῃ σεμνυνοµένων ἐπὶ τῶν µιµηµά- 
των αὐτῶν ὀνόματα γράµµασιν Ἑλληνιχοῖς ἔγχεχα- 
ῥραγμένα. "Qv λέγειν εἰς τὸ παρὸν πολλὰ μὴ Υ:- 
λοῖον fj. "O0ev φαίνεται, ὃ xal παρὰ τῶν ἱστοριῶν 
ἀχούομεν, τὴν πόλιν ταύτην τὸ ἀρχαῖον οὖχ ἕλατ- 
τον παρ) Ἑλλήνων f| παρ) Ἱταλῶν οἰκεῖσθαι * μᾶ)- 
)ov δὲ xai αὐτοὺς τοὺς Ἰταλοὺς τῷ πλείστῳ μέρει 
Ελληνικῶς εἰδέναι φθέγγεσθαι. xat τῶν ἀπὸ τῆς 
Ἑλλάδος πολλοὺς ταύτην αἱρουμένους οἰκεῖν, συν- 


ἐτὰ δύνασθαι λαλεῖν ἑχείν.ες. Νῦν δὲ ὅτε ἔδει, xal ἀναγκαῖον ἣν μάλιστα ἠνῶσθαι, τί δ.έστησε τῷ 


(Y) Ἠϊδον τὸ Λόύχειον, :ἶδον τὴν EzoXv, Πο:κίλην, τὴν νῦν οὐχέτ οὖσαν Ποικίλην. Syn. epist. 155. 
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qivtv ; οἱ xal μετὰ τὴν ἐπιγενομένην οὗ τῶν ἡθῶν µόνον, ἀλλὰ καὶ τῶν ψυχῶν xoi τῶν δοξῶν ὀὁμό- 
vota v) τοσούτων συναγόντων αὐτούς; El δὲ βούλει, τοσούτου πράγµατος τῆς εἰς Θεὸν πίστεως αὐτοὺς 
συνάπτοντος ἂγνοεῖν ἔπεισεν ἀλλήλους. Καὶ τοῦτο δὲ αὐτὸ τοὺς πλείστους ἀγνοεῖν αὐτῶν, ὅτι Ίνωνται 
ἐν τοῖς µεγίστοις, Όντως ἄξιον στενάξαι. ᾽Αλλὰ περὶ τούτων μὲν οὐ τοῦ παρόντος καιροῦ λέγειν. 
*0 δὲ ἔλεγον, ἐμοί σε γλυχίων fj ᾿Ρώμη πάντως φανῄσεται, συχνὰ παρ) ὑμῶν Ὑράμµμµατα δεχοµένφ' καὶ 
ὑμῖν fjbovhv ἕξει, ἐντεῦθεν ἐμοῦ ἀχούουσι διαλεγοµένου. Τὸ μὲν οὖν ἐμὸν αὐτὺς Ίδη ποιῶ, xai 
πεποίηχα δὲ ἑξότου δεῦρο ἀφῖγμαι, διὰ πολλῶν. Ἑκδέχομαι δὲ καὶ cà παρ) ὑμῶν Ίδη διὰ noXv. 
"*Y ylacve. 
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MarcovhA Χρυσοξωρᾶς Δημητρίφ Χρυσοωρᾳᾷ, 
ἀνδνῶὼν ἀρίστῳφ καὶ περιφανεστάτῳ, χαίρει. 
"Apa δύνασαι πιστεῦσαι περὶ ἐμοῦ, ὡς ἐγὼ τὴν 

πόλιν ταύτην περιιὼν, χατὰ τοὺς ἑρωτολῆπτους 
ότους χαὶ χωμαατὰς τοὺς ὀφθαλμοὺς ὧδε χἀκεῖσε 

περιφέρω, xal τοὺς τῶν οἰχιῶν τοίχους εἰς Όψος, 
χαὶ τὰς ἓν αὐταῖς θυρίδας περιεργάζοµαι, et τί που 
τῶν χαλὼν ἴδοιμι παρ) ἑκείναις; Τοῦτο γὰρ νέος 
μὲν ὢν, ὡς οἶσθα, οὐκ ἑποίουν, καὶ τοῖς ποιοῦσιν 
ἐμεμφόμην. Νῦν δὲ ὠμογέρων Ίδη γενόμενος, οὐχ 
eU ὅπως εἰς τοῦτο ἐξηνέχθην. Αἴνιγμά σοι δοχῶ 
λέγειν ἄκουε δὲ τὴν λύσιν τοῦ αἰνίγματος xal τῆς 
ἁπορίας, ἐγὼ yàp οὐ ζώντων σωμάτων χάλλη ἐν 
ἐχείνοις ζητῶν τοῦτο mou», ἀλλά λίθων, χαὶ µαρ- 
µάρων, καὶ ὁμδιωμάτων. Φαίης ἂν ἴσως τοῦτο εἶναι 
ἀτοπώτερον ἐχείνου, xal ἐμὰ δὲ πολλάχις τοῦτο 
λογίσασθαι ἐπῆλδε- τί δήποτε ἵππον μὲν f χύνα f| 
λέοντα χαθηµέραν ζῶντα ὀρῶντες, οὐ πρὸς θαῦμα 
ἐγειρόμεθα, οὐδὲ τοσοῦτον αὐτὰ ὀγάμεθα τοῦ χάλ- 

Àou;, οὔτε μὴν τὴν ὄψιν αὐτῶν περὶ πολλοῦ ποιού- 

µεθα, οὐδὲ δίνδρον, f| ἰχθὺν, 9) ἀλεχτρυόνά, ταυτὸ 

δὲ χαὶ ἐπ ἀνθρώπων, τινὰ δὲ αὐτῶν xal µυσαττό- 
µεθα, ἵππου δὲ εἰκόνα ὁρῶντες, f| βοὸς, ἢ φυτοῦ 
τινος, ἢ ὄρνιθος, f) ἀνθρώπου, εἰ δὲ βούλει µυίας, 

Ἡ σχώληχος, f ἑἐμπίδος, fj τινὸς τῶν αἰσχρῶν τού - 

των. σφόδρα διατιθέµεθα ὁρῶντες τούτων τἁςμίχένας, 

περὶ πολλοῦ ποιούµεθα. Καΐτοι οὗ ταῦτα Dymo 
ἀχριδέστερα ἑχείνων, Rye παρὰ τοσοῦτον ἑπα!.νεῖται, 
παρ᾽ ὅσον ὁμοιότερα ἑκείνοις φαίνεται. ᾽Αλλ' ὅμως 
ταύτα μὲν xai τὰ τούτων χάλλη παρατρέχοµεν παρ- 
όντα, ταῖς δὲ ἑχείνων εἰκόσιν ἐχπληττόμεθα ^ xal 
τὸ μὲν τοῦ ζῶντος ὄρνιθος ῥύγχος ὅπως εὐρυὴς χέ- 
χαµπται, ἡ τὴν ὁπλὴν τοῦ ζῶντος ἵππου οὐ π)λυ- 
α«ρσγμονοῦμεν ' τὴν δὶ Κχαΐτην τοῦ χαλκοῦ λέοντος, 
εἰ καλὼς ἤπλωται, ἢ τὰ φύλλά τοῦ λιθίνου δένδρου, 
εἰ τὰς ἵνας παρεμφαίνει, f] τὴν τοῦ ἀνδριάντος χνη- 
µην, εἰ τὰ νεῦρα xal τὰς φλέδας ὑποδείχνυσιν ἐπὶ 
τοῦ λίθου, τοῦτο τοὺς ἀνθρώπους τέρπει, xal πολλοὶ 
πολλοὺς ὃν ἵππους ζῶντας xai ἀχεραίους ἀφμένως 
ἔδωχαν, ὥστε ἕνα λίθινον τὸν Φειδίου fi τὸν Πραξι- 
τέλους, xal τοῦτον εἰ τύχοι διεῤῥωγότα χαὶ λελω- 
6ημέν.ν ἴχειν. Καὶ τὰ μὲν τῶν ἀγαλμάτων xal ζω- 


γραφιῶν χάλλη οὐκ αἰσχρὸν θεᾶσθαι, μᾶλλον δὲ D 


xal εὐγένειάν τινα τῆς θαυμαζούσης ταῦτα διανοίας 
ὑποφαίνει, τὰ δὲ τῶν γυναιχῶν χάλλη ἀχόλαστον 
xai αἰσχρόν. Τί δὴ τούτου τὸ αἴτιον, "Ότι οὗ σωµά- 
των χάλλη θαυμάζομεν kv τούτοις, ἀλλὰ νοῦ χάλλος 
τοῦ πεποιηκότος, Ὅτι χαθάπερ χηρὸς χαλῶς δια- 
πλασθεὶς ὃν ἔλαύε δ.ὰ τῶν ὁμμάτων ἐπὶ τοῦ φαν- 


Manuel Chrysoloras. Demetrio Chrysolore, viro 

optimo, illustrissimo, salutem. 

Nune putas me amantium atque bacchantium 
instar urbem hane percurreundo avilis oculis zedi- 
ficiorum vestibula et portas. perlustrare si quam 
forte meretriculam ibi reperiam ? At hoc, ut beue 
novisti, nec dum  adolescenta!us esse, faciebsam, 
imo vituperabam quotquot id facientes obvios ha- 
berem. Jam vero, in limine senceta? coastitutus, li- 
bidinis laqueis detineor. nigma ne narrare dicis ; 
sed anigmatis solutionem ac. discrimen exspecta. 
Scito enim quod nou corporum viventium, se lapi- 
dum, marmorum, picturarum venustatem qu:erens 
id facio. Sed tu unum altero magis absurdum esse 
dicis ; ei revera ego ipse ita sepius seusi. Visi 
enim, ut fit quotidie, equi aut canis aut leonis nullo 
modo formam adeiramur, ut nec arboris aut piscis, 
aut galli, aut hominis alicujus aspectus nos tangit. 
Alia e contra detestau ur. Cum vero equi, aut bovis, 
aut plante, sut avis, aut hominis, imo musc, vere 
tnis,culicis fedi imaginem videmus, semper animus 
aliquantisper movetur. Nec lamen lic qu:xe modo 
enumeravimus' iis qu:e naturaliter exsistunt. veriora 
sunt. Attamen. hiec. licet pulcherrima nulla habita 
cura preterimus, ubi ab artifice picta videmus, stu- 
pemus. Avis vivida ubi rostrum optime formatum 
aut equi ungulam viventis videmus, parum cura- 
mus ; sed perquam juvat videre leonis nei jubam 
eleyantein, aut arboris saxes folia, aut sta!uie 
erus formosum, si nervi et vens per lapidem 
ostenduntur ; nec desunt qui plures equos viventes 
pro uno lapideo a Pliidia aut Praxitele mauufacto, 
eliamsi non integer, imo aliqua parte lzesus fuerit, 
libentissime darent. Stetaarum porro et tabularum 
pictarum | partes bene efformatas vilere minime 
piget, imo spectantis animum notat. egregium; fe- 
minarum corpora perquam formosa —aspectare 
impudentis et lascivi est. Quid in causa est ? 
Quod mon corporum, sed artificis ingeniosi pulchri- 
tudinem in iis admiramur, qui ceram compactam 
in oculos efformat ut animi affectus affabre nune 
in saxo, nunc in ligno aut xre, nunc per colorum 
mistionem indigitet ; et quemadmodum uniuscu- 
jusque anima ideo corpus regit suum, ut tristitiam, 
gaudium, iram visibiliter exprimat, sic lapiis 
naturam rebellem ac. duram ; sic avis et colorum 
varietatem artis ope tanta cum felicitats unit, ul 
animi affectus ibi sub oculos cadant ; uam risum 
artifex, gaudium, iram, tristitiam pro voluntate aut 
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que istis. opposita sunt, in cruda materia effingit. A ταστιχοῦ τῆς. ψυχῆς τύπον ἁποδέδωχεν ἐπὶ τοῦ λί- 


lloc igitur potissimum in istis operibus mirum no- 
bis videlur ; et saue si quis in τοὺς illis natu- 
ralibus plasmatorem et opera ipsa pulchra ingenii 
humani aciem attestantia, contemplabitur, maxi- 
mopere stupehit.Talia enim cum ardore amplecti 
vera est philosophia ; h:ec enim. secundum vir- 
tutem et. sapientiam primum locum tenent. Talium 
— asp:etus. nos permovet, et. hujusmodi exempla, 
quando integra et. secundum rationem sunt, inagis 
quam rerum naturalium causa ad mentem aliquam 
creatricem referri debent. Et οἱ in his auctoris 
excellentia manifestatur.qui materia  przessisteute 
quomodo libet utitur ; quanto magis divine illius 
menlis prastantia elucet qua materiam ipsam οἱ 
rerum formas producit et facit ut meus nostra re- 
rum formas effingat et sie externas faciat ? Sed cur 
tantem haec tibi dieo qui fec inclitus ime ipso ο» 
visti ? Sed, ut. jam dixi, li:xecce urbs talibus aliisque 
divinioribus exemplis animum novere polest ; 
et quoad morun disciplinam, videmus quod viro- 
rum spectatorum, ul pula architectorum, trapezis- 
tarum, gubernatorum, wagistratuum  studinm οἱ 
ambitio prosperrime procedunt, postremo tamen 
in nihil abeuut, nisi Deus per fidem aliorum uos 
ad rerum statum meliorem conducit. quem, si sang 
mentis sunius, niagis admiraii et magui facere po- 
terimus. V ile, 


θου, f| τοῦ ξύλου, f| τοῦ χαλκοῦ, 7| τῶν χρωμάτων’ 
χαὶ ὥσπερ ἡ ἑκάστου ψΨυχἠὴ τὸ αὐτῆς σῶμα οὓκ 
ὀλίγας µαλαχότητας ἔχον διατίθησιν, ὥστε τὴν αὐτῆς 
διάθεσιν, λύπην, 3) χαρὰν, fj θυμὸν Ev αὑτῷ ὁρᾶσθαι" 
οὕτω τὴν τοῦ λίθου φύσιν οὕτως ἀντίτυπον xal 
σχληοὰν, f τοῦ χαλκοῦ ἡ τῶν χρωμάτων τὴν τῶν 
ἀλλοτρίων cs, xai ἔξω διὰ τῆς ὁμοιότητος xax τέχνης 
δ.ατίθησιν, ὥστε ἐν τούτοις τὰ πάθη τῆς ψυχῆς 
ὀρᾶσθαι. Καὶ ὃ πλέον οὗ γελῶν αὐτὸς, ἀλλ οὐδὲ 
χαίρων ὅλως ἴσως, οὐδὲ ὀργιζόμενος, οὐδὲ πενθῶν, 
οὐδὲ δ.ατιθέµενος, Ἡ καὶ κατλ τὰ ἑναντία τούτοις 
διατιθέμενος, ταῦτα ἐν ταῖς Όλαις ἀπομάττει. Τοῦτό 
ἑστι τοίνυν, ὅπερ ἀγάμεβα ἐν τούτοις, ἐπεὶ xal kv 
ἐχείνοις τοῖς φυσιχοῖς λέγω, εἴ τις τὸν διαπλάσαντα, 
xai καθηµέραν διαπλάττοντα, xal αὐτὰ δὲ τὰ τῶν 
πραγμάτων εἴδη παραγαγόντα νοῦν, χαὶ τὸ ἑχείνων 
κάλλος, ὅθεν τὰ τοιαῦτα χάλλη προήχθη, θεωροῖ, εἰς 
ὑπερθολὴν ἄγαται. Καὶ τοῦτο ἀληθῶς ἐστι τὸ φιλο” 
σοφεῖν, καὶ fj τοιαύτη θεωρία, καὶ ὁ τοιοῦτος ἔρωςν 
πρὸς τῷ σεμνὺς xal σώφρων εἶναι ἐπέχεινά ἔστι 
πάσης ἡδονῆς. ᾿᾽Αναγκαζόμεῆα δὲ ἀπὸ τῆς τούτων 
ὄψεως, xal ὥσπερ τῶν ὁμοιωμάτων τούτων, οὕτω 
πολλῷ μᾶλλον τῶν φυσικῶν, οὕτω χαλῶν xal κατὰ 
λόγον ὄντων, νοῦν ἀποδιδόναι δημιουρχόν. Καὶ εἰ 
ἐν τούτοις ἡ εὐγένεια τοῦ πεποιηχότος αὐτὰ qalvs- 
ται, xaX ταῦτα ἀλλοτρίοις παραδείγµασι, xai ἀλλο- 
«pla, xai προὐπαρχούσῃ ÜÀp χεχρηµένου, πόσῳ 


μᾶλλον ἡ εὐγένεια τοῦ νοῦ ἐχεινου διαδείχνυται, οὐ xal αὐτὴν τὴν ὕλην χαὶ τὰ εἴδη παράγοντος, xa 
αὐτὸν δὲ τὸν ἡμέτερον νοῦν, ὥστε τὰ τῶν πραγμάτων εἴδη ἁπομάττεσθαι, xal τὰ τοιαῦτα ποιεῖν Io 
δύνασθαι πεποιηχότος; ᾽Αλλὰ ταῦτα τί ἂν πρὸς σὲ λέγοιμι, βέλτιον ἐμοῦ εἰδότα; "O δὲ EXeyov, «ὸ μὲν 
kv ἡμῖν θεωρητικὸν διὰ τοιούτων καὶ πολλῶν ἄλλων θειοτέρω» fj πόλις αὕτη χινεῖν δύναται. Τὸ δὲ γε 
ἠθιχὸν ὁρῶτιν, ὅτι ἡ περὶ τὰ ἔξω ταῦτα τῶν ἀνδρῶν ἐχείνων απουδ] xal φιλοτιµία, εἰ ἐν οἰκ,δομήμασιν, — 
εἴτειἓν πλούτῳ, ete. kv ἡγεμονίᾳα, εἴτε ἐν ἀρχαῖς, εἰς τοὔσχατου πάσης εὐδαιμονία;: προελθούσαε, τέ- 
λος, ὥσπερ εἰ μηδὲ ἐγεγόνει τὴν ἀρχὴν εἰς τὸ μηδὲν ὄντως ἀπεῤῥύη, ἐγείραντος διὰ τῆς πίστεως ἀπὸ 
τούτων ἄλλα τοῦ Θεοῦ ἅπερ ἔδοξεν ἂν τῷ πολλῷ κχαλλίω, καὶ ἃ δυνάμεθα νοῦν ἔχοντες μᾶλλον θαν- 


µάνειν τε xal περὶ πλείονος ποιεῖσθαι. Ὑγίαινε, 











ANNO DOMINI MCDXXII. 


JOANNES CANANUS. 


NOTITIA. 


(M. Warton in supplem. ad Cave De script. eccles. p. 85.) 


Joannes Cananus, natione Grezcus, historicus Byzantinus, claruit anno 1422. Scripsit historiam ου” 
sidionis urbis Cpolis ab Amurato II, Turcorum rege, anno 1422, die 10 Junii inchoat», die 94 Augusti . 
solute, Exstat Historia ista gr. lat. interprete Leone Allatio, 3d calcem Georgii Acropolita Paris. 1651, 


fol. 
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IOANNOY TOY KANANOY 


ΔΙΗΓΗΣΙΣ ΠΕΡΙ TOY EN ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΙ ΓΕΓΟΝΟΤΟΣ ΙΙΟΛΕΜΟΥ 
ΚΑΤΑ το σὸν ΕΤΟΣ. 


OTE Ο AMOYPAT ΠΕΙΣ ΠΑΡΕΠΕΣΕ TAYTH ΜΕΤΑ 
AYNAMEQEZ BAPEIAZ, ΚΑΙ ΠΑΡΟΛΙΓΟΝ TAYTHN ERPATEI, ΕΙ MH H ΥΠΕΡΑΙΝΟΣ 
MIITHP ΤΟΥ ΚΥΡΙΟΥ TAYTHN ΕΦΥΛΑΣΕ. 


JOANNIS CANANI 


DE BELLO CONSTANTINOPOLITANO ANNI AB ORBE CONDITO 690, 
CHRISTI 1499, 
CUM AMURAT-BEIS FORTISSIMORUM MILITUM EXERCITU 


IN FAM IBRUPIT, QUAM ET EIPUGNASSET UTIQUE, NISI UMMACULATISSIMA 
| DEI MATER CONSERVASSET. 


M vstfipiov βασιλέως κρύπτειν καλὸν, τὰ δὲ ἔργα Λ 


τοῦ 6εοῦ ἀναχηρύττειν EvboEov* εἶπε γὰρ ὁ ἄγγελος 
τῷ Ἰωδήτ. Τοῦτο νῦν xai ἐμὲ λίαν ὠθεῖ xal θαῤ- 
ῥύνει χαὶ τολμηρὸν ποιεῖ χύρυχα, ὅπως τὸ πανθαύ- 
µαστον θαῦμα τῆς παναγίας µου διηγῄσοµαι. Ἐχ- 
πόπτει δὲ µε fj ἀπειρία τοῦ λόγου, ἀντωθεῖ δὲ µε 
πάλιν χαὶ ἕλχει τὸ ἴδιον τῆς ὀρέξεως, τὸ ἀνβρώπινον 
πάθος. Καὶ ἄττημαι, xol τὴν ἦτταν ὁμολογῶ, xal 
ἀπὸ τούτων τὴν ἱστορίαν ἠοξάμην. Καὶ δέοµαι τοὺς 
ἀναγινώσκοντας ταύτην xal τῶν γραμμάτων τὴν 
πεῖραν ἔχωντας, µήτε τὸν χόρον τοῦ λόγου ἀχηδιά- 
αωσι μήτε τὴν σολοικοδάρθαρον κχαταγνώσονται 
φράσιν, ἐπεὶ χἀγὼ τῆς ἀπειρίας µου τῶν γραμμµά- 
των ὁμρλογῶ τὴν ἀσθένειαν. ᾽Αλλὰ οὐδὲ διὰ σοφοὺς 
ἡ λογίους ἔγραφα ταῦτα, ἀλλὰ διὰ ἰδιώτας καὶ µή- 
vov, ὡς xal ἐγὼ ἰδιώτης, ἵνα οἱ ἰδιῶται ὡς ἰδιῶται 
ἀπεριέργως xal ἀχαταγνώστως ἀναγινώσχωσι ταύ- 
την. Διά δὲ 6h. ταῦτα πάντα τολμηρὸς ἐγενόμην 
γραφεύς τε xal χηρυξ, xal τὸ πολυθρύλλητον θαῦμα 
τῆς παναγίας xal τὴν xa0' ἡμῶν τῶν ᾽Αγαρηνῶν 
ἐπιδρομῆν xaX τὴν πολιορχίἰσν τῆς πόλεως ἱστόρησα 
xatà τὴν τοῦ λόγου pou δύναμιν, xal ἀπὸ τούτων 
ἠρξάμην. 

"Ev ἔτει τριαχοστῷ δευτέρῳ τῆς ἠγεαμονίας τῶν 
βασιλέων Μανουἡλ τοῦ Παλαιολόγου Καὶ τοῦ υἱοῦ 
αὐτοῦ Ἰωάννου, ἓν τῷ ἐξαχκισχιλιοστῷ ἐννακοσιοστῷ 
τριαχοστῷ ἔτει, ἱνδιχτιῶνος πεντεχαιδεκάτης, δε- 
χάτῃ μηνὸς Ἰουνίου .ἡμέρα τρίτη, τῆς ἡμέρας 
ὥρᾳ δευτέρᾳ, χατέδραµεν αὖθις ἄφνω στρατιὰ καθ 


Sacramentum regis abscondere bonum est: 
opera autem Dei revelare lionorificum est, dixit an- 
gelus Tobi;e. Iloe itidem nunc me compellens ani- 
mos addit, et audacem przconem efficit, ad. maxt- 
me a:Imirandum miraculum sanctissimzx me:e enare 
randum. Verumtamen inscitia orationem interrun- 
pil ; sed ruvsus me concitat trabitque. desiderium, 
humanus scilicet affectus. Victus sum, et victoriam 
conliteor, el ex his historiam ordior : rogoque le- 
ctores meos, qui litterarum usu satis imbuti sunt, ne 
satielatem orationis fastidiant, neque dicendi for- 
mulas 5οἰώσαβ ac barbarie plenas condemnent, cum 
ipse inscitie meae. imbecillitatem  profitear : imo 
ipse ο neque doctis, ueque eruditis, sed iin- 
peritis, mihi imperito similibus, scribam, ut im- 


B periti imperitorum more incuriose, et ahsque eo 


quod criminis notam inferant, perlegant. Propter hzc 
onmia audax. scriptor factus et preeco,omnium ore 
decantatum ac concelebratuin sanctissimi virginis 
miraculum et adversum nos3 Agarenorum irruptio- 
nem οἱ urbis obsidionem, pro orationis mez: mo- 
dulo, scripto tradidi ; et ab his exorsus sum. 
Anno tricesimo secundo imperii Manuelis Palzeo- 
logi et Joannis illius filii, orbis conditi sexies mil- 
lesimo nonagentesimo tricesimo, indictione decima: 
quinta, decimo meusis Junii, feria tertia, diei bora se- 
cunda rursus adversum nos Musulmanorum exer- 
citus ad decem imillia hominum nuieratus, ductore 
viro v:esano et sanguivoro, Miclalpei nuncupato, ex- 


ἡμῶν Μουσχυλµάνων, δὶς πέντε τὸν ἀριθμὸν χιλιά- Qc templo irrupit, etuniversas urbes totamque regionem 


δες, ἔχοντες xal στρατάρχην ἄνδρα μανὸν xa al- 
µατοθόρον, xaX τὸ ὄνομα τούτου Mug) rat, ἐκαλεῖτο, 
xii πᾶσαν πόλιν καὶ χώραν τὴν ὑπὸ τὴν βασιλικὴν 


imperio obnoxiam momento temporis subegit, spo- 
liavitque nos omnibus circa hanc urbem locis bo- 
nísque cvertit, partim rebus deletis, partim praeda 
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surreptis, partim in servitutem abactis ; ez homi- A ἐξουσίαν &v μιᾷ χαιροῦ ῥοπῇ ὑπὸ τὴν ἑαυτῶν ἐποιή- 


nibus hos quidem neci tradidit, alios longe et ultra 

Iconium et Aratzapetas Cyphas transmisit, mulie- 
tibus vero ad impuritates omnes el turpia sibi ex« 
positis, ad vota quisque sua quantum libido tulit, 
abutitur ; pueros circeumcidendos Maometho offe- 
runt ; animalia tum jugum ferre na!a tum injugata 
trucida'a penitus abolerunt ; damna vero quz ex 
concisis fruticibus et vineis devastatis eenseeuta 
sunt, quis unquam aut que eraiio censequi pote« 
rit? Nam statim atque nrbs coucludi capta est, 
prater exspectationem impetu facto nos obseravit, 
omniaque quz extra erant iu potestatem suam re- 
degit. Tante vero calanitatis, internecionis et atro- 
cissimorum infortuniorum, quibus miseri ac infeli- 
ces Romani oppressi sunt, modum , origiuem ef cau- 
sa'n silentio prxterire satius esse duxi, enarrare vero 
necessarium pugna illius acerbissims et horridis- 
simi conflictus exitum. Prima etenim Musulimano- 
ruin copi, ul diximus, deciino Junii die irruentes 
nos in urbe occlusere. Vicesimo ejusdem alia Μα. 


sulinanorum manus adveniens, veluti nubes gran-- 


dinis plena, et perniciose perstrepons universam 
Romanis obelientem regionem devastavit, et veluti 
flawma ardens fulguris omnia incendit et fune- 
&tavit,et omne lignum fructiferum et arborem lztos 
et uberes fructus ferentem et vitium truncos radi- 
«itus effodit,reliquaque atrocia ac perniciosa in nos 


exeggeravit. Sed primarius copiaram dux eorumque - 


ameras et dominus, tandem pervenit, Pervenit vero 
furens, efferatus, superbus, tumens, inflatus et jJa- 
ctabundus, BSupercilium in ccelum extolleng xuper 
omnes se eminere existimabat, et a se gubernari 
omnia suspicabatur,totum denique orbem sibi ob- 
noxiwm reputabat : quin imo quamplurimis machi- 
nis aliisque bello apprime necessariis advectis, moe- 
. mium civitatis partem posse se disjicere, indeque 
eam &uo dominatu subjicere, Romanos in captivi- 
tatem. adducere et Christi nomen abolere confide- 
bat. Hic innumeris fultus exercituum phalangibus, 
nationumque omui genere constipatus, et numeros 
sissima tum paditum tum equitum multitudine fre- 
ins, omnia ea loca contegebat. Tunc mandato hor- 
tatuque Turcarum domini Murat-Bei agger exstrui- 


iur, plures alios eosque maximos superans : quippe p 


ab extremitale una urbis, Chrysiz nempe portz, 
ad aliam Xyloport? extendebatur, non plus sagitte 
jactu 4 meenibus distans, valide undique constru- 
etus ac firmissimus, lignis ingentibus, crassis tabu- 
lis et. complicatis virgis ac viminibus anteriore 
Sui parte communitua, ut. sagillge arcuum tzagro- 
rumque a Remanis emisex saxaque bombardarum 
ezcipereutur. ln aggeris posteriore parte, ut. ille 
prieceperat, milites omnis generis ex exercitu se- 


lecii audaces fortesque permauebant, tuin 9t pro 


more aggerei defenderent, tum ut ab eo. defende- 
rentur, indeque pugnam retro stantes cum Izagris 
et arcubus oliisque machinis, et parvis οἱ ingenti- 
bos, prope innumeris, hanc eb causam advectis, 


σαντο, xal ἡμᾶς ἀπεστέρησαν τῆσδε τῆς πόλεως 
πάντα và πλησίον, χαὶ ταύτης ἔφθειραν, ἑλεηλάττ- 
σαν, ἠχμαλώτευσαν, xaX τοὺς μὲν τῶν ἀνδρῶν χατ- 
έσφαξαν, τοὺς δὲ xal πὀῤῥω τοῦ Ἰχονίου καὶ Λρατ: 
ζάπητας Κύφας διαδιδθάσαντε:, τὰς δὲ γυναῖχας 
ἀσελγῶς αἰσχρουργήσαντες, τὰ δὲ βρέφη εἰς περι- 
τομὴν :ῷ Μωάμεθ προσέφερον, xai πᾶν ζῶον ὑπὸ 
ζυγὸν καὶ ἄζυγον διέφθειραν xal ἡφάνισαν. Τὴν δὲ 
ζημίαν «ov γεννηµάτων xal τῶν ἀμπελώνων τὶν 
λύμην τίς ἄρα xai ποία δυνἠσεται γλῶσσα ταύτην 
ἐξιχνιάσαι ; Καὶ γὰρ iv τῷ καιρῷ τῆς συγκλείσεως 
ἁπαραπροσδοχήτως χατέδραμον xai ἡμᾶς ἀπέχλει- 
σαν, xal ὑπὸ τὴν δεσπητείαν αὐτῶν πάντα τὰ ἔξω 
ο νοντο. Τὸ δὲ xal πῶς xoi πόθεν xai δι᾽ ἣν αἰτίαν 
B ἡ συμφορὰ xot φθορὰ καὶ ταῦτα τὰ δεινότατα χαλεπὰ 
τοῖς δυστυχοῖς xal ἁθλίοις ἐπέδη Ῥωμαίοις σιωπᾷν 
ἡμῖν ἄμεινον ἔδοςεν. Τῆς 65 πικροτάτης µάχης ἑχεί 
νης καὶ τοῦ φριχωδεστάτου πολέμου τὸ πέρας χρὴ 
διηγἠήσασθαι. Τὸ μὲν γὰρ πρῶτον στράτευμα τῶν 
Μονσουλμάνων ἐκείνων τῇ. δεχάτῃ τοῦ Ἱουνίου χατέ- 
ὅραμε χαὶ ἡμᾶς ἀπέκχλεισεν, ὡς προέφηαεν, τῇ δὲ 
εἰκοστῇ ταύτου ἑτέρα ἐφάνη στρατιὰ Μουσουλμάνων 
ὡς νέφος χαλάξης πλήρης xal τετρυγὸς ὀλέθριον, 
xal πᾶσαν xal παντο-ίαν τὴν ὑπὸ τῶν ᾿Ῥωμαίων 
ἡμαύρωσαν γῆν, xal ὣς φλὸξ ἁἀστραπῆς χαιοµένης 
πάντα χατέχαυσε xal ἑνεπύρισε, καὶ xiv ξύλον 
χάρπιµον xai δένδρον εὔχαρπον xal τὰς χουρδούλας 
τῶν ἀμπελώνων Ex ῥίζης ἀπέτεμον, xat πᾶν ἄλλο 
δεινὸν xal ὀλέθρ:ον χαθ᾽ ἡμῶν ἐποιήπαντο. Ὁ &k 
στρατάρχης Ó μέγας χαὶ πάντων ἑκείνων ἀἁμηρᾶς 
xai δεσπότης ἔφθασεν. "ΗἨλθε μανὸς καὶ ἡγρ.ωμένος, — 
ἁλαζὼν, ἐπηρμένος, ὑπέρογκος xai γαυριώμενος 
καὶ τὴν ὁὀφοὺν εἰς οὐρανὸν αἴρων, xal ὑψηλὸς παρὰ 
πάντας ἑνόμιζεν εἶναι, xal ὑπελάμδανε παρ) αὐτοῦ 
διοικεῖσθαι τὰ πάντα, xal ὑπὸ τὴν ἑξουσίαν αὐτοῦ 
ἄγεται ἅπας ὁ χόσµας. ᾽Αλλὰ καὶ κπάµμπολλα ἄγων 
μηχανιχώτατα xal μαχιμώτατα ἔργα, προσδοχῶν 
64 αὐτῶν µέρος τοῦ τοίχου χαλάσαι τῆς πόλεως xal 
ἀπὸ τούτου ταύτην χατακρατῆσαι καὶ τοὺς Ῥω- 
µαίους αἰχμαλωτίσαι καὶ τοῦ Χριστοῦ τὸ ὄνομα 
ἁποσθέσαι. ᾽Αλλὰ xal στρατιὰς στρατιῶν xal γενεὰς 
γενεῶν xaX πλήθη πληθῶν, πεζῶν xai ἱππέων, ἔσχε 
τοσοῦτον ὥατε ἅπας ὁ χόσµος ἐχεῖνος ἑσχέπετο ὑπ 
ἐχείνων. Τότε δὲ αὐτοῦ τῇ χελεύσει τοῦ Μουρὰτ Het, 
τῇ κλήσει σε τοῦ δεσπότου τῶν Τούρχων, ποιοῦνταί 
παστίαν µίαν. Ἀλλ᾽ αὕτη dj µία πολλὰς ὑπερέδην 
µεγίστους' xal γὰρ ἀπὸ «b ἓν ἄχρον τῆς πόλεως τῆς 
Χρυσίας ἕως τὸ ἕτερον ἄχρον τῆς Συλοπόρτης Expá- 
τει. Μα) ἣν 6b ἡ παστία πλησίον τοῦ κάστρου ὅσον 
τόξου βολὴν, καὶ οὗ πλέον. Καὶ ἣν δὲ πᾶσα στερεὰ 
χαὶ ὀχυρωτάτη ἀπὸ ξύλων μεγίστων καὶ χονδρὼν 
αανίδων. Καὶ πλοχοτὰς ἀπὸ βέργες ἔθηχαν ἕἔμ - 
προσθεν τῆς παστίας, ἵνα δέχωνται τὰς σαχίττας 
τῶν τόξων xai τῶν τεαγρῶν τῶν Ῥωμαίω», xat 
τῶν βουμπάρδων τὰς πέτρας. Όπισθεν δξ ταύτης 
ἑθέσπισεν ἵνα ἵστανται στρατιῶται ἐκ πασῶν Υενεῦν 
τοῦ στρατεύµατας νούτου τολμηρ»ὶ καὶ ἀνδρεῖοι, τὸ 
μὲν, ὡ; τὸ ἔθος, εἰς προσοχὴν tz &astlac τὸ δὲ 
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ἵνα φυλάσσωνται δι ἑκείνης, οἱ δὲ ἵνα µάχωνται t£ À consererent. Apparatus vero reliquos, eosque in- 


ἑχείνης ὄπισθεν μετὰ τζαγρῶν ve xal τόξων xal τῶν 
σχευῶν τῶν μεγάλων xai τῶν μικρῶν τῶν ἁείρων 
ὧν ἕφερον διὰ τούτον, Τὰς δὲ σκευὰς τὰς ρεγίστας 
ἐχείνας, ὁποίας εἶχον τὰς ἑλπίδας ὅτι δι’ ἐχείνας 
τὰ τείχη τῆς πόλεως θέλουν χαλάσειν χαὶ ἀπὸ τού- 
tou την πόλιν αἰχμαλωτίόαι,. ἕστησαν περιέργως 
εἰς τόπον kv ᾧ σοῦδαν οὖκ εἶχεν ὁμοίαν σουδῶν τῶν 
ἑτέρων, ἀλλὰ χεχαλασμένη ὑπῆρχεν, χαὶ ἔχπαλαι 
γέμοῦδαν χῶμαν, xal ἄντιχρυς ταύτης πύργος eb- 
pé0nv ix δυµδάσµατος λίαν σεσαθρωµένος xal 
ἰσχισμένος ἀπὸ ἄνωθεν ἕως χάτω. Καὶ προσδοχῶν- 
t£; ol Τοῦρχοι ὅτι τῶν µεγίστων βουμπάρλων αἱ 
πέτραι τὸν σεταθρωμµένον πύργον ἐχεῖνον θέλουν 
χαλάσειν, γναὶ ἐπεὶ ὁ τόπος σοῦδαν οὐχ ἔχει τοὺς 
Τούρχους và ἐᾳποδίσῃ, ἀχωλύτως εἰς τὸ ἔξω κάστρον 
Oscar φθάσειν, χαὶ ἐχ τοῦ χαλάσµατος τοὺς Ῥω- 
µαῖους θέλουν διώξειν, χαὶ τὴν πόλιν θέλουν δουλώ- 
δειν. Πλῆν εἰς χενὸν ἑχατήντησε τέλος dj τῶν dote 
6ῶν προσδοχία, ἐπεὶ ἑδδομήχοντα βοχία τῆς βολῆς 
«Xe µεχίστης ἐχείνης τὸν σεσαθρωμένον ἐκεῖνον 
ἔχρουσε πύργον, χαὶ οὐδεμίαν βλάδην τοῖς Ῥωμαίοις 
τοῦτο (προὐξένησεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῖς Τούρχοις ὠφέ- 
λεια». "Hv γὰρ 6 τόπος xal σοῦδα καὶ πύργος πλι- 
vlov Κυριαχῆς τῆς ἁγίας, μέσον Ῥωμανοῦ coU ἁγίου 
χαὶ τῆς Χαρσης τε τὴν πύλην, xal πλησιέστερον 
τούτων εἰς εὺν ποταμὸν τὸν ἑπονομαζόμενον AUxov, 
Καὶ ταῦτα μὲν περὶ τῶν βουμπάρδων τὴν ἀπραξίαν. 
Περὶ δὲ τῶν ἄλλων τῶν κατασκενῶν τῶν µαχίµμωνν 


gentes, quibus se sperabant maenia urbis posse dis. 
Jicere indeque civititem capere, &ccurate eo in loce 
erexere in quo nulla fossa aliis ceusimilis erat , 
cum ruinis convulsa ab antiquo. tempore terra op. 
pleretur. Evenerat quoque υἱ turris illi adversa 
maxime putris et ruinosa ab ima seide ad verticem 
summum  diffinderetur. Hinc Turc» sperabant 
ingentium bombardarum saxis putrem illam ac 
fragileu turrim facili sese negotio in planum effu- 
suros, et cum nulla esset {0554 quz retardaret iu 
petwus, ex facili in exteriorem urbem illapsuros, 
deque [ία ruiua Romanum militem repulsuros ci- 
vitatemque  debellatoros. Verumiamen impiorum 
confidentie cxitus non respondit ; namque licet 
turris putrida imaching maxim:e septuagimta ictibus 
contusa fuisset, nulla inde Romauis noxa, nullum 
hostibus emolumentum accessit. Erat vero locus 
εἰ (ossa prope teinplum sancte Cyriaez, inter san- 
ctum Ronanum et portam Charsz, propius flumini 
eui Lyco nomeu. Et hiec quidem de bombardarum 
irritis et sine profectu ictibus. De reliquo vero appa- 
ratu bellico , vario. quidem illo ac multiplice ad 
obsideudam urbem Gracosque dissipandos conge- 
810, quis enarraverit ? lpse ex multis pauca admo- 
dum in mediuin profersui, Turres ligneas maximas, 
rotis ferro colligatis, wultas eo tempore compege- 
runt ad altitudinem urbis turrium, quas etiam su- 
peralant ; juga boum ac bubalorum innumera, 


Wy παντοίων ἑχείνων τῶν χατὰ τῆς πόλεως slp- c qui traliereut cas funibus et. ad [08:96 eveherent 


Ἱασμένων εἰς πολιορχίαν ἐχείνης καὶ ἀφανισμὸν τῶν 
Ῥωμαίων, εἰς διηγήσεται ἄρα; πλὴν ix τῶν πολ- 
My ὄλίγας διηγήσοµαι ἄρτι. Πύργους ξυλίνους µε- 
Τΐίστου; μὲ εροχοὺς σιδηροδεαµουµένους πολλοὺς 
ἐκοιήόαντο τότε, ὅσον τὸ Dios τῶν πύργων τῇ; πκό- 


λεως μᾶλλον xal ὑπερεῖχον ixtlvouc. Kal ζεύγη ' 


ᾗῶν καὶ βουδαλίων ἀπείρων εἴχασιν ἐξ ἑτοίμον, 
ἵνα τοὺς πύργους ταυρίσουσι μετὰ σχοινίων xal 
πλησίον τῆς σούδας Φέρωσιν καὶ ἐξ ἑχείνων τὸ ἔξω 
χάστρον πολεμήῄήσωσι χαὶ ἀφανίσωσιν. ᾽Αλλὰ xal 
φαλχούνια ἐποιῄσαντο xat χελώνας χαὶ ἀρχουδάμαξα 
xal ἄλλα πολ)ὰ ξύλ.να καὶ μηχανικώτατα ἔργα, καὶ 
ἐλεκόλεις ἑχατεσχεύασαν xol μηχανιχὰς ἀγχάλας 
μὲ τροχοὺς μικροὺς, xal µεγάλας σχεπαστὰς xal 


cum opus fuisset, congesserant, ut illis munimenta 
urhis exteriora oppressa disjicereut. Jtem. phalcu- 
nia, testudiues, arcudauaxa diversaqwue ali3 ligueg 
ex abdita mechanicorum disciplina instrumenta et 
obsidionalia fabricarumnt ; necuon ancalas cuin rotis 
parvis, iugentes cliem et coopertas et medias su- 
pra numerum confecerunt, et adversus urbis portas 
Dionstrosas magnasque machinas coudiderunt, «a- 
stella ligueg quam maxima rolis ferro circumligatis 
inuixa ; ita ut ea'intuentes et urbium violentas iu- 
vasiones ignorantes, licet. ex illis nulla conseue- 
retur utilitas, in. stuporem aeii. pre metu occide- 
rent. Alii terram post aygerem suffo.lientes ζω pro- 
fuuduin ingens sese immerseraut, ut subterraneo 


µεσέας ὑπὲρ ἀριθμὸν διεπράξαντο, χαὶ χατέναντι D gressu infra aggerem invisi nocte, Romanis sursum 


τῶν π΄ρτων τῆς πόλεως τεράστια μεγάλα εἰργά- 
6αὐτο, Χάστρη ξύλινα ὑπερμεγέθη ἐποιῄσαντο μὲ 
τροχοὺς σιδηροδεσµουµένους, ὥστε τοὺς θεωροῦντας 
ἐχεῖνα καὶ ἁγνοοῦντας τῶν χάστρων τοὺς πολέμους, 
καὶ τὸ ἀχρησίμευτον γὰρ ἐχείνων xal λίαν ἑξέπληξε 
zal μέγα ἑθρύησε. ᾽Αλλὰ xat τὴν γην ἄλλει ἕσχαπιον 
iz τῆς καστίας ὄπισθεν, xai εἰς βάθος πολὺ ἑχατέ- 
6102», ὡς ἵνα χάτωθεν ἀπὺ τὴν χάτω ἔψιν τής σού- 
la; περάσωσιν ἀθεώρητοι τὴν νύχτα ἄνω ἱσταμένων 
Ῥωμαίων χαὶ µαχομένων, χαὶ φθάσωσιν εἰς τὰ 
τείχη τοῦ χαθολικοῦ xal μεγίστου χάστρου τῆς πό- 
MS, xai χόψωσι τοῦτο λαθραίως πάντων, xal πουν- 


τελειάσωσιν χατὰ τὸ ἔθος τῶν πολεμούντων, εἶτα πὺρ εἰς τὰ ξύλα τῶν πουντελείω» 


confligeutibus, ad muros ingentis castri urbis per- 
venirent, illudque elanculum effoderent c pro mo- 
re obsidentium stipitibus suffulvireut, tum facibus 
illatis incenderent, ut apparatu ligneo ca.trum 
sustinente. combusto subito civitatis muri corrue- . 
rent, sicque illico audacterque Turcarum exercitus- 
in Gracos irruereunt, et ex ruina illa fugatis bo- 
sibus urbe potirentur. Alii conductus, qui antique 
evo in civitatis cisternas aquam deferebant, seduli 
conquirebant, uL per eos si sors se obtulisset clam 
noctu urbem ingressi, inexspectati cives adoriren- 
tur et servitute opprimerent. 


ἀνάγωσιν, ὄπνις 


τὴν ξυλίνην κατασχευὴν τὴν κρατοῦσαν vb κάστρον χαταφλέξωσιν, xal ἄφνω πεσοῦνται τὰ τείχη τῆς 
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πόλεως, xal ἅμα εὐθὺς τῶν Τούρχων τὰ στρατεύματα θρασέως κατὰ τῶν Ρωμαίων ἐμδάλλουσιν xai 


b; τοῦ χαλάσματος ἐχείνου διώξουσιν xaX τὴν πόλιν 


χρατήσουσιν. "Αλλοι τοὺς ἀγωγοὺς ἐγύρευον τοὺς 


ἔχπαλαι τὸ νερὸν εἰς τὰς στἐρνας τῖς πόλεως ἔφερον, ὅπως τινὰ ἐξ αὐτῶν ἐπιτύχωσιν, xal. λαθραίως 
τῶν Ῥωμαίων διὰ τοῦ ἀγωγοῦ ἑντὸς γενέσθαι τῆς πόλεως νυχτὸς, ἁπαραπροσδοχήτως ταύτην xpatf- 


σουσιν καὶ αἰχμαλωτίσουσιν. 

Misit 
praeconem, «qui ita declararet et jurejurando firma- 
ret : « Urbis divitias omnes et universum populum 
ameras pradaim rapinamque Musulwanis concedi: 
ad pulchram i'aque predam alacres accedite. » Et 
hec quidem ille eo consilio, et simul omnes Mu- 
sulmanorum exercitus, quod et factum est, con- 
currerent. Namque ut nuntius ille ad Musalmano- 
rum nationes allatus est, reginam urbium in pra»- 
dai esse ΄ datam οἱ servitutem, fere ex universa 
terrà et Musulmanorum nationibus ad lucruimn 
propositum advolarunt, non tantum bellandi pr:e- 
dandique gnari, sed et inexperti aliusque generis 
ac artilicii homines, veluti mercatores, numularii, 
unguentarii, calceolarii, sed ex Turcis etiam qui 
se solitari:e vive astrinxerant. Ob similem omnes 
causam accurrerunt, milites pradandi caus, alii 
ut prvdam servituti addictam, alii mulieres, alii 
viros, alii pueros, alii animalia, alii supellecti- 
lem redimerent ; solitarii moniales nostras predam 
rapinamque sibi concedi a Turcarum principe im- 
petrarent. Hac exspectatione ex universo terrarum 
orbe innumera prope Musulmanorum multitudo 
collecta est, ut quieuaque copias affluentes intue- 
retur, obstupesceret. Tum et sagittarum abundantia 
tanta cumulata est, uU prope incredibilis de ea ru- 
mor nobis videretur, donec tempore belli id experti 
credidimus. floc vero moilo ea abundantia procurata 
est. Singulz domus cujuscunque hominis, qui sub 


praterea ad omnes Turcarum yrinceps Α [Av xa) χήρυκας ἑξαπέστειλε πανταχόὀεν ὁ δε- 


σπότης τῶν Τούρχων, xai διελάλησαν οὕτως, χοὶ 
εἶπου ἐἑνόρχως ὅτι τῆς πόλεώς τε τὸν πλοῦτον xal 
τὸν λαὸν ἅπαντα ὁ ἁμηρᾶς εἰς διαχομὰν παραξίδη 
xai χοῦρσος τοῖς Μουσουλμάνοις, xai φθάσετε εἰς 
τὸ χέρδος. Ταῦτα μὲν εἶπε, μετὰ τεχνάσµατος δὲ 
τοιούτου ὅπως νὰ συναχθῶσι τὰ στρατεύματα πάντα 
τῶν Μουσουλμάνων, ὁποῖον xal ἐγένετο τότε. Ὡς 
γὰρ ἐξεχύθη ἡ φήμη εἰς τὰ ἔθνη τῶν Μουσουλµά- 
νων πῶς ἑἐπαραδόθην ἡ πόλις εἰς διαγουμὰν xol 
αἰχμαλωσίαν, σχεδὺν £x πάσης Υῖις καὶ γενεᾶς Μοι- 
σουλµάνων ἔφθασαν πρὸς τὸ κέρδος ph µόνον ol 
ἑπ.στήμονες εἰς τὰ χούρση καὶ τοὺς πολέμους, ἀλλὰ 
xat οἱ ἀνεπιστῆμονες xaX σαρλίδες, τουτέστι πραγ- 
ματεῦται, χαταλλάχκται, μυροφο)ὶ xal τναγκάροι, 
ἀλλά καὶ Ῥουρκῶν πολλοὶ καλογέροι. Ὑπ' αἰτίας 
τοιαύτης ἐσυνήχθησαν πάντες, ol μὲν στρατιῶταε 
διὰ τὸ κοῦρσος, οἱ δὲ σαρλίδες ἵνα ἀγοράσουν τὰ 
χουραιμαῖα, Έγουν τοὺς αἰχμαλώτους., χαὶ οἱ μὲν 
τὰς γυναῖκας, ἄλλοι τοὺς ἄνδρας, ἄλλοι τὰ βρέφν, 
xai ἄλλοι τὰ ζῶα, καὶ ἄλλοι τὰ πράγματα. οἱ δὲ 
Τουρχοχαλογέροι τὰς χαλογραίας ἡμῶν κέρδος xai 
χοῦρσος εὑεργεσίαν νὰ ἔχουν παρὰ τοῦ δεσπότω 
τῶν Τούρχων. Διὰ γοῦν thv προασδοκίαν ταύτην 
ἐσυνάχθησαν ix πάσης τῆς γῆς Μουσουλμάνων ἀν- 
αρίθμιτα πλίθη, ὥστε ἑχατεθαύμαζον πάντες ol 
θεωροῦντες τὴν πλησμονὴν τοῦ φωσάτου. Τότε Oh 
καὶ σαγίττας συνῆξαν τοσοῦτον ἀναρίθμητον πλήθος 
ὥστε ἑδυσπιστοῦμεν τὸ πρῶτον τὴν φήμην τοῦ λό- 


potestate εἰ ditione Turcarum erant, sive. is in c you ἕως τοῦ πολέμου τὴν ὥραν. Ἡ δὲ συναγωγὴ 


Uriente sive Occidente habitaret, sagittas arcuum 
non minus decem ad viginti etiam przbuit ; et 
plures etiam his,cum przlium iniretur, volarunt, 
quas Turcarum armam-ntarium et cxercitus phare- 
trz continebant. Convehebat una secum eo tempore 
jiimnperatoris oratores ferro miseris modis compe- 
ditos, quos ipse pro iueunda pace ac fodere po- 
stulaverat. Sed tum veluti barbarus immitis atque 
immisericors vinculis ferreis astrictes in custodiam 
dederat, innoxiosque tanquam noxios condemna- 
verat, quibus etiam mortem ininitabatur, 'causa!us 
insulse adwodum ; aiebat siquidem : « Gri me 
impudenter atque irreverenter allocuti sunt, pro- 
ptereaque eos in carcerem et vincula conjeci. » 


Tum porro quidam ex Musulmanis procero gran- 
dique corpore, et apud illos terribilis, quod de 
progenie et de prosapia Mahometis esset, lluuc 
ji veluti patriarcham colebant et veluti prophe- 
tam venerabantur, squalemque illi cultum ac 
Mahometo priestabant. Hic tanta. apud eos aucto- 
ritate pollebat, ut amere Turcarum principis 
liam virginem prater illius sententiam raptam 


τούτων ἐγένετο οὕτως * Πᾶσα o'xla παντὸς ἀνθρώ- 
που τοῦ εὑρισχομένου εἰς τὴν δεσποτείαν τῶν Τούρ- 
χων ἀνατολῆς xaY δύσεως πάσης δέδωχε ταύτων Éx4- 
στη ἁπὺ δέχα ἕως εἶχοσι σαγίττας τῶν τόξων. ᾽Αλλὰ 
καὶ πλείονας τούτων ἑτόξευσαν τοῦ πο)έμου την 
ὥραν, ὁποίας τὸ ἁρματοφυλάκιον εἶχε τοῦ Τούρχου 
xal τὰ ταρφάσια τοῦ φωσάτου. E'ye χα) μετ) αὐτοῦ 
τότε σιδηροδεσµουµένους τοὺς ἀποχρισιαρίους τοῦ 
βασιλέως, ὁποίους αὑτὸς ἠτήσατο μᾶλλον ἵνα πέμψηῃ 
περὶ εἰρένης τε xax ἀγάπης. Λὐτὺς δὲ ὡς βάρδαρος 
ὠμὸς xal ἀπάνθρωπος σίδηρα xal φυλαχὰς αὐτοὺς 
χατεδίχασε, χαὶ τοὺς ἀναιτίους ὡς ὑπαιτίους ἠπείλει 
εἰς θάνατον, προθαλλύµενος δὲ τάχα xal αἰτίον, 
ἁλλὰ ψυχράν * EXcye váp* Διότι µε οἱ ᾿Ῥωμαῖοι àv- 
αισχύντως Guvétugov, διὰ τοῦτο αὗτους εἰς φυλαχὴν 
χατεδ/χασλ. 

Αλλὰ καὶ τότε τις τῶν Μουσου)μάνων ὑψηλός τε 
χαὶ μέγας xal φοθερὸς παρ᾽ ἐχείνοι΄, ὡς ὅτι Ex σει-- 
ρᾶς τε καὶ γένους τοῦ Μουχου μὲτ χατἠγετο. Τοῦτον 
καὶ ὡς πατρ'άρχην αὐτὸν ἐτιμοῦσαν, xal ὡς προ- 
φήτην αὐτὸν τροσεκύνουν, καὶ ἐσέδοντο τοῦτον ὡς 
αὐτὸν τὸν Μωάμελ. Τοσοῦτον xol τοιοῦτος μέγιστος 
ἣν ἐχεῖνος ὅτι την θυγατέρα τοῦ ἀμηρᾶ xai ὃ:σπό- 
του τῶν Μουσουλμάνων παρβένον οὖσαν ὕρπσξε 
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πὸρὰ γνώμη» ἐχείνου καὶ ἔφθειρε xal ixpátn. A devirginzverit. secumque. retinuerit, et licet. cuim 


σε, xal ἔσχεν ἐχείνην ἐν τῷ xotxvi xol τῷ 
χλινιδίῳ ἑχείνου, xaX οὐδεὶς ἑτόλμησεν αὐτὸν πχῶ- 
ὧαι fj τι εἰπεῖν πρὸς ἐχεῖνον. ἸἉλλὰ xai μᾶλλον 
6 ἁμηρᾶς xai ἀδελςᾳὺς ὁ τῆς χόρης εἶπεν' « ᾿Ηγία- 
e: ταύτην fj συνουσία τοῦ πατριάρχ.υ τοῦ συγνε- 
vous τοῦ Μωάμεθ, χαὶ τὸ γεννηθὲν ἐξ ἐχείνης ἅγ:ον 
ἔστω ὡς ἐξ αἵματος τοῦ Μωάμεθ χατὰ τὸν vóuov 
xai ἁγιασμὺν τοῦ ᾿Γασοὺλ Μαχουμέτη. » Λὐτὸς δὲ ὁ 
μέγιστος xal πολὺς παρ) ἐχείνοις ὁ εὐγενὴς πατρι- 
άρχης, ὃν εἶχον προορατιχὸν χα) προφήττν, τοῦ- 
voua Μηρσαΐῖτης τῇ Περσιχῇ διαλέχτῳ, ἀπέστειλεν 
ἀποχρισιαρίους ἀπὸ τῆς Προύσης fic ἑχατοίχει πρὸς 
tby δεσπότην τῶν Τούρχων, xal εἶπεν' «"Opa µέπω 
συνάγῃς πόλεμον μετὰ τῶν Ῥωμαίων xal τὸν στρα- 
τὸν ἀπολέτης xal τὰ γένη τῶν Μουσουλμάνων, ἕως 
ὅτε ἐγὼ νὰ φθάσω xal δηλώσω τὴν ὥραν τῖς συµ- 
πλοχῆς τοῦ πολέμου, ὡς ὁ μέγας ἡμῖν διδάσχει 
“"Ρασοὺλ ὁ προφήτης. Καὶ γινώσχω δὲ τοῦτο ὡς 
προορατιχὸς χαὶ προφήτης. » Ταῦτα 61 ἀχούσας τῶν 
Τούρχω» ὁ ὅ:-σπότης ἔπραξεν ὡς ὡρίσθην, xoi ἀνέ- 
μενε τὸν φευδοπροφίτην. Καὶ μεθ) ἡμέρας ὀλίγας 
ἔφθασδεν. "Ηλθεν ὁ Μηρσαῖτης xal πατριάρχης τῶν 
Τούρχων μετὰ πενταχοσίαυς Τουρχοχαλογέρους, ἐπὶ 
1 μιόνου καθήμείος, καὶ τῷ σχήµατι σοδαρώτατος 
xa τὸ μεγαλεῖον δεινότατος. Τὰ δὲ πλήθη τῶν Μου- 
σουλµάνων εἰς ὑπαπαντὴν ἐξέδραμον τὴν ἐχείνου, 
χαὶ ὡς ἄγγελον ἐξ οὐρανοῦ καταδάντα τὰ μωροῦΣύ- 
pacta γένη τῶν Τούρκων ὑπεδέξαντο το-τον, xal 
ph µόνον τοὺς πόδας ἑχείνου Ἱσπάζοντο xal τὰς 
χΣῖρας, ἀλλὰ χαὶ τοῦ ἡμιόνου τοὺς χαλινοὺυς xai 
τοὺς πόδας οὗ ἐποχεῖτο. Ομοίως xai ὁ δεσπότης 
τῶν Τούρχων δουλοπρεπῶς ὐπεδέξατο τοῦτον. A2t5q 
δὲ co6aph; xaX μεγαλοῦπέροχος ἑωρᾶτο τοῖς πᾶσ.ν. 
I^hv δὲ ἑπηρμένος xal γεγαυριωμένος ὡς ὑφηλός 
τε xal μέγας καὶ ὡς ἀπόγονος τοῦ Μωάμεθ ἐχατε- 
δέξατο µόλι:, καὶ ἐφθένξατο ταῦτα" « Γινώσχετει 
Μουσουλμάνοι. xal σὺ αὐτὸς ὁ πάντων τούτων δε- 
ons. Ἐγὼ μὲν ἀπεστάλην «ipd τοῦ μεγάλου 
προφήτου ᾿ΓΡασοὺλ Μαχουμέτη, ἵνα ὑμῖν εἴπω τοῦ 
πολέμου τὴν ὥραν, ὡς προορατικὸς καὶ προφήτης, 
ὅπως δουλώσωμµεν τοὺς Ῥωμαίους xal αἰχμαλωτί- 
σωμµεν xai thv πόλιν. ἙἘτλιμάνεσθε δὲ πρὸς τοῦτο 
ἕως ὅτου νὰ φθάση ἡ pz, ὁποίαν Evi γινώσχω. ν 
Καὶ ταῦτα εἰπέντος ἀπέθη τοῦ αμιόνου οὗ ἐποχεῖτο, 
xaX εἰσηλθεν εἷς τὴν τένταν τὴν ἱσταμένην ἀπὸ xcv- 
τυύκλου, καὶ ἔρξατο ἀναγινώ-χειν τὰς βί6)ους τοῦ 
Μωάμεθ καὶ τὰ ᾿Ῥάμπλια πράττειν. Μετὰ ὑποχρί- 
σεως bk ταῦτα ἐποίει, ὡς ἵνα ἁπατῶνται οἱ Τοῦρ.οι 
χαὶ προσχυνοῦν χαὶ δοξάζουν ὡς προφήτην Exslvov, 
χαθὰ xai ὁ δεσπότης τῶν Τούρχων χαὶ πάντες οἱ 
Μουσουλμάνοι ἆληθηή χαὶ βέθαια γρατοῦτιν πάντα 
τὰ λαληθέντα ἐχ τούτου, xai πάντες την χέλευτιν 
ἔμενον τὴν ἐχείνου, ἵνα προστάξη τοῦ πολέμου τὴν 
ὥραν xat δράµωσ, πάντες xal κρατήσωσι τὴν π΄λιν 
χαὶ τους ᾿Ῥωμαίους αἰχμαλωτίσωσι πάντα:. Ταύτη 
br, f, χενῆ χαὶ µαταία Ej; µέγα θράἀτο: καὶ τό)- 
µην χαὶ εὐφροσύνην τοῖς Τούρκοις ἑνέπλησε τότε, 
καὶ &vb τούτου ἔχαιρον xal ἑσπατάλουν. 


6 


ea in ου υιομίυ lectuleque consuesceret, neujo. 1111 
vel repreliendere vel aliquid enuutiare ausus fuerit. 
Imo potius ameras et puellae f atev dixeiunt ; «Con- 
cubitus — patriarche Mahometi consanguinei eam 
$anetificavit, et quod nascetur ex ea sanctum verit, 
quippe ex sanguine Malomcti, secundum legem 
sauclilicationemque Rasulis Ma'.oraeti.» Bic itaque 
masimus et maxima apud eos. auctoritate praelitus 
nobilis patriarcha, quem iii. rerum — futurarum 
prospeetoreim οἱ precentorem. reputrabant, Mer- 
8aita. dialecto Persica uuncupatus, misit Prusa, in 
qua sibi don:ieilium elegerat, ad. "Turcarum prin- 
cipem legatos, qui dicerent : « Cavene cum fto- 
manis pugnam ineas, et exercitum gentemque perdas 
Musulmanorum, donec ipse advenero indicave- 
roque tempestatem conflictus, ut magnus nos do- 
cet Rasutus. propheta : hoc vero cognosco, quippe 
qui divina mente res prospiciam οἱ preedicam. » 
ως audiens Turcarum. princeps jussibus obediit, 
et pseudoprophetam exspectabat, qui non. multos 
post dies advenit. Accessit. Mersaita. et. patriorclia 
Turcarum cuim quingentis Turcis solitarium insti- 
tutum professis, πι] assidens, figura  insolentis- 
simus, fastu vehementissimus.. Musulmanorum 
copiz illi obvize facte sunt, el tanquam. angelum 
de caelo nationes illaa Turcarum, quibus res inep- 
tissimze  stultissimeque — admirationein movent, 
proni excipiunt, neque manus illius pedesque tau» 
tummodo deosculantur, sed οἱ mulie qua. velieba- 
tur frena εἰ pedes, Eadem ratione et. Turcarum 
princeps serviliter euim excipit. Il'e gravis alios- 
que maximo intervallo superemineus Omnes, nec- 
non superbia tumens, οἱ magnifice sese jactans 
atque ostentans, veluti procerus et. magnus et de 
prosapia Mahometi, viv tandem sermonem in se 
assumpsit, dixitque: « Scitote, Musulmani, et tu 
qui omnibus pr:»es, me a magno propheta Rasule 
Mahometo missum fuisse ad conflictus tempus, 
tanquani qui futura pranosco et vates sum, pr.- 
nuntiandum, ut. Grecosin servitutem, urbem in 
captiviatem ἀθιίαιπιιδ. Accingite ergo voset prie- . 
parate, dum quo: ipse novi tempus advenerit. » 
His dictis mula qua vehebatur de-cerdit, et in 
tentorium introit ex centumceulis confectum, coepit- 
que libros Mahometi percurrere et Ramplia con- 
ficere, sed cum simulstione, ut. Turcze decepti 
ipsum tanquam prophetam venerarentur et adora- 
rent ; quemadmodum Turcarum princeps et reli- 
qui Musulinani vera firmaque credebant qua ille 
edixerat, jussaque illius exspeetabant, ut. tempus 
pugni praeciperet ; tuin. enim fore ut ipsi convc- 
lantes urbe potirentur, Gr:ecosque omnes in capti- 
vitatem abducerent, Hzc vana spes ac futilis ma- 
gnam Turcis eo tempore vim et. audaciam necnon 
letitiam abunde. conciliavit, el ex eo tempore g:i- 
dio gestiebant et delivicse vitam agebant, imo die 
noctuque palmas percutebant, vocenique Mersaitae 
exspectabant tanquam veracissimi angeli ad Grz- 
cos captivardos 
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linguam adversus nos veluti utrinque praacutum 
ensem agitabant, vocese(íferas atque inhumanas 
impudenter injurioseque emittentes, non tantum 
patriarcham et. imperatorem, sed. fidem ctiam no- 
stram audacter improperantes et. inverecunde blas- 
phemant:s. « Ubi est Deus vester ? O tenebricosi 
Romani ! Ubi Christus vester ? Übi sunt sancti vestri, 
qni vobis opem tulerunt ? Cras urbe potiemur, et vos 
servos captivosque abducemus : uxoribus vestris et 
liliis vestris, vobis inspectantibus, vim inferemus : 
vestras mouials cum Turcarum monachis despon- 
sabimus. Ῥεγ fidem nostram vere hzc propheta no- 
ster pridicat, » Hiec autein tanquam firma certaque 
impii tenelant, ideoque jurgia illa impia in Deum 
nostrum effundebant. Cui tandem postrema belli 
Turcici dies advenit, quam illis magnus przvatici« 
natus fuerat Mersaita Turcarum vates, dixit copia- 
rum ductori Musulmanoruimque principi : « Ne diu 
moras tralierent, sed quantocius juberet ordinibus, 
ut se arment et machinas omnes et ad bellum ne- 
ecssaria instruant, ut prompta sint : postea prope 
urhem ad teli jactum conferantur. Signum esto, 
qued jubeo. Cuin me super equum altam sedere 
et in dextera θὰ nudum ensem conspicietis, terque 
vocem ineam cum claw ore et strepitu et. impetu et 
applausibus et organis audieritis, in Graecos iupe- 
tum facite; et ultro urbis mania corruent, et vos 
nullo obstante ingressi przdam agite.» Et bas qui- 
dem nugas Mersaita tanquam certas ac stabiles 
Musulmanis pro concione garriebat, quippe qui 
Malometi vaticinia et Rtasulis Maliometi libros posg- 
sideret, Et lec... ille ; at copiarum ductor princeps 
Musulmauorum imperio audiens ordinibus omnibus 
precipit, ut sese arment et apparatum omnem belli- 
«uin manibus tractent. Subito copias Musulinanorum 
et universi exercitus jussa exsequuntur, et armorum 
omne genus et apparatus copiosissimos et machinas 
ordine disponunt : alii scalas ferebant, scalas varias, 
magnas, parvas, alii stipites, alii trabes, alii ignem 
cum m22zaladis, alii sclopetos, alii armameuta ferrea 
ingentia, omnia ferro circumsepta, alii plocetas, alii 
pavetia, alii ferreoguncos et omne bollicum instru- 
mentum, armatura undique muniti valida et ferrea 
el ingentibus galeis. Miliuum numerus in tantum 
creverat, ut ab uno extremo portae Chrysiz ad 
aliud Xyloporue omnia occuparet, Bello prafecti 
Turcarum pblalanges ordinatim prope castrum, 
ut pseudopropheta vaticinatus fuerat, disposuerunt. 
Sagittarios illos innumerabiles przceperunt omnes 
simul sagittas ejaculari supra castrum οἱ propu- 
gnuacula, ut vulneratis occisisque nonnullis Grzco- 
uni, alii pra metu in fugamse verterent. et mae- 
nia destituerent, Hinc facultas illis fuerit ascen- 
dendi nullo impediente urbemque capiendi. Grz- 
corum interim multituio prospectans bellica Turca- 
rum facinora et apparatus, necnon ex innumeris 
us3uonibus exercitus abundantiam, Tartarorum im- 
petu et Musulmanorum audaciam, et qua paulo 
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λλλὰ καὶ καθ’ ἡμέραν xal νύκτα τὰς παλάμας 
ἑχρότουν, xal τοῦ Μηρσαΐτη τὴν φωνὴν ἀνέμενον 
ὡς ἀγγέλου ἀληθεστάτου, ὡς ἵνα αἰχμαλωτίαουσι 
τοὺς Ρωμαίους. ᾽Αλλά χαὶ καθ) ἡμέραν xal νύχτα 
χαὶ ὥραν τὴν γλῶσσαν αὐτῶν καθ) ἡμῶν ὡς δίστο- 
μον ξίφος ἑχύνιζαν, xaX φωνὰς ἀγρίους xal ἀνημέ- 
pou; ἔλεγον ἀναιδῶς χα) ὑ6δρ.ατικῶς. Mh. póvey 
χατὰ πατριαρχῶν τε χαὶ βασιλέως αἰσχροτάτας vto» 
và; ἀνέπεμπον, ἀλλὰ xal χατὰ τῆς πίστεως ἡμῶν 
τολμηρῶς ὀνειδίζοντες χαὶ ἀναιδῶς βλασφτμοῦντες 
ἔλεγον. « Ποῦ 6 θ:ός σας, ὦ σχοτεινὶ Ῥωμαῖοι» 
ποῦ ὁ Χριστός σας; ποὺ εἶναι οἱ ἅγιοί σας νὰ σὰς 
βοηθήσουν; Αὔριον τὴν πόλιν ἐπέρνομεν, χαὶ tede 
αἰχμαλώτους xai σχλάθους ἔχομεν, xol τὰς γυναϊκάς 
σας xai τὰ παιδἰα σας ἔμπροσθεν ὑμῶν ἀτιμάσω- 
μεν, xal τὰν χαλογραίας σας μὲ τοὺς Toupxoxalo- 
Υέρους và παντρέφωµεν. M& τὴν πίστιν µας ἀλφ- 
θεια ὁ προφήτης µας ἕτζη λέγει. ». Ταῦτα δὲ ὡς 
βῥέδαια xal ὁμολογούμενα οἱ ἀσεδεῖς εἴχασι, καὶ διὰ 
τοῦτο τὸν θεὸν ἡμῶν ὀνείδιζον ἁἀσεθῶς ταῦτα. Ὡς 
δὲ ἔφθασεν ἡ τελεία ἡμέρα τοῦ πολέμου τῶν Τούρ- 
x&v, ὁποίαν παρ) ἑχείνυιςὁ μέγας προεθέσπισε 
Μηρσαῖτης ὃ προφήτης ixs(wov, εἶπε πρὸς τὸν 
στρατᾶρχην xai δεσπότην τῶν Μαυσουλμάνων, « Μὰ 
βράδυνε ἐπὶ πλέον, ἀλλὰ ταχέως τὰς τάξεις τάξον 
καθοπλισθῆναι, xal πᾶν μηχανικώτατον καὶ πολεμικών 
πατον ἔργον ἔχοντες ἐξ ἑτοίμου, xal σὺν τούτοις Yavi- 
σθω τῆς πόλεώς τε πλησίον ὅσον τόξου βολὴν εἰς τὰ χά- 
στρον. Καὶ σύνθημα, εἶπε « προστάσσω τοιόνδε. Ὅταν 
ἐφ᾽ ἵππου ὑψηλοῦ µε χαθήµενον θεωρήσητε xol iy 
δεξιᾷ τῇ χειρί µου στάθην γεγχυμνωμένη» θεάσητε 
xal τρὶς tfj; φωνῆς µου ἀχούσητε, μετὰ βοῆς καὶ 
κραυγῆς xat ὁρμῆς xal κρότων xal ὀργάνων xarà 
τῶν Ῥωμαίων εἰσδάλετε, xal αὐτομάτω;: πεσοῦντας 
τὰ τείχη τῆς πόλεως, xal ἀχωλύτως γενέσθαι ἐντὸς 
xal ταύτην αἰχμαλωτίσατε. » Καὶ ταύτας μὲν τὰς 
ληρολογίας 6 Μηρσαΐτης ὡς βεθαίας ὁμολογῶν τοῖς 
Μουσουλμάνοις δημηγορὼν ἔλεγεν, ὡς ἔχων τὰς 
τρωφητείας ix τοῦ Μωάμεθ χαὶ Ῥασοὺλ Μαχου- 
µέτη τὰς ῥίδλους. Καὶ αὑτὸς μὲν εἶπε ταῦτα": ὁ δὲ 
στρατάρχης χαὶ δεσπότης τῶν Τούρχων τὸ κχελευ- 
σθὲν ἐχπληρώσας xaX προστάξας τὰς τάδεις ἁπά- 
σα; χαθοπλισθῆναι, xal πᾶσαν τὴν παρασχευὴν τοῦ 
πολέμου φέροντες ἀνὰ χεῖρας, εὐθὺς τὰ πλήθη τῶν 
Μουσουλμάνων καὶ τὰ στρατεύματα πάντα τὸ προσ- 
ταχθὲν ἐχπληροῦσι, καὶ μὲ ἕπλα παντοῖα καὶ 
παρασχευὰς τὰς µεγίστας xal τὰ μηχανιχώτατα 
ἔργα ἑσράπαξαν χατὰ τάξιν. Καὶ οἱ piv σχἆλας 
ἔφερον, χα) σχάλας παντοίας, μιχρὰς καὶ µεχάλας, 
ἄλλοι δὲ τζόκους, xal ἕτεροι συστὰς, xal ἄλλοι πὺρ 
μετὰ µαζαλάδων. ἕτεροι δὲ σχλώπους, ἄλλοι δὲ σι» 
δηρᾶ µάχιμα ὅπλα δρεπανηφόρα μετὰ χωνταρίων 
µακρέων τὰ ἐἑπονομαζόμενα φάλχκας, ἕτεροι δὲ 
σχουτάρια ατερεὰ xal μεγάλα, xal τὰ πάντα μετὰ 
σιδήρων, χαὶ “πλοχοτὰς δὲ ἄλλοι, xal παδέτζια ἅλ- 
λοι, ἄλλοι δὲ ἀγγύρας σιδηρέας, χαὶ ἄλλο πολεµι- 
χὸν ἔργον ἔφερον àvà χεῖρας. Καὶ κατάφρακτοι 
πάντες μετὰ ἰσχνυρᾶς χαὶ σιδηρᾶς πανοπλίας xol 
περιχεφαλαίας. µεγίστας. Καὶ τοσοῦτον ὑπῆρχε τῆς 
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τῆς πόλεως τῆς Χρυσίας ἄχρι καὶ «b ἕτερον τὸ 
ἄχρον τῆς Ξυλοπόρτης ἐχράτει. Ol δὲ στρατηγοὶ τοῦ 
φωσάτο» τὰς συντάξεις τῶν Τούρχων ἕἔστησαν κατὰ 
τάξιν πλησίον τοῦ κάστρου, ὡς ἑἐθέσπισεν ὁ Ψευδο- 
προφήτης. Τοὺς δὰ τοξότας ἐχείνους τοὺς ἀναριθ- 
µήτους τῶν Toupxov ἐχέλευσαν πάντας ὁμον το- 
ξε-ειν ἑπάνω τοῦ χάστρου xal τῶν προμαχιονίων, 
ὡς ἵνα λαθώσουν χαὶ «ρονεύσουν τινὰς τῶν Ῥωμαίων, 
xal φορηθῶσιν οἱ ἄλλοι καὶ φύγωσιν Ex τοῦ τεί- 
χους, xaY ἀπὸ τούτου ἄδειαν εὕρουν χαὶ ἀναθῶσιν ol 
Μουσουλμάνοι ἑπάνω ἀνεμποδίστως, xal χρατὴ- 
σωσι τὴν πόλιν. 'O δὲ λοὸς τῶν ᾿Βωμαίων ὁρῶν 
ξὰ πολεμιχὰ χαὶ µάχιμα ἔργα τῶν Τούρκων, xal 
τὴν πλησμονὴν τοῦ φωσάτου γενεῶν τῶν ἀπείρων, 
χαὶ τὴν ὁρμὴν τῶν Ταρτάρων xal τῶν Μουσουλμά- 
νων τὴν τόλµην, xal τὰ πρὸ ὀλίγου πραχθέντα, ὅτι 
ἐντὸς εἰς τὰς σούδας ἀπέχτειναν οἱ Τοῦρχοι '"Po- 
µαίους καὶ ἄλλους ἔμπροσθεν εἰς τὰς πόρτας, ἐδει- 
λίασαν μέγα, xaX σχεδὺν πρὸς φυγὴν οἱ πλείονες 
ἐθεώρουν. Ὢ ὥρας τΏς πιχροτάτης ἑχείντς, ὢ λύ- 
πης την ἀφορήτου, ὢ ἀπελπισίας µεγίστης ! Τίς οὐχ 
ἔφο-ξε «t,» ἡμέραν ἐχείνην ; τὶς oüx ἑτρόμαξε τὴν 
ὥραν ταύτην ὁρῶν τοὺς ᾿Ῥωμαίους εἰς τοσαύτην 
δειλίαν xat τοὺς Μουσουλμάνους εἰς θάρσος τοσοῦ- 
40v; Καὶ τίς τῶν ἀκαταπλήχτων τότε οὐ κατεπλήγη 
xai τῶν ἀνδρείων οὐχ ἑφοθήθη, οὐχὶ τὸν θάνατον 
λέγω, φυσικὸς γὰρ ὑπάρχει, ἀλλὰ τῆς µεγαλοπόλεως 
ταύτης τὴν ἅλωσιν xal τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦ γέ- 


occidissent οἱ ante portas alios, magno timore 
arrepti, potiori ex parte fugam przemeditabantur. 
O tempestatem illam amarissimam ! Ο merorem 
intolerabilem ! O iaximam desperationem ! Quis 
die illo non horruit ? Quis non tremuit ea hors, 
videus Grzecos tanto limore concussos, Musulma- 
nos lanta confidentia premunitos ? Et quis, licet 
imperterritus, non expavit ? Quis, licet geuerosus, 
non exhborruit ? Non mortem, inquam, qua natura - 
lis est, sed magnsa hujusce urbis czcidium, genc- 
ris servitutem, mulierum  dehonestamenta, casta- 
rum violationes, puerorum circumcisionem, tem- 
plorum ruinam, sanctarum jmaginum irrisiones, 
maximi Dei Sapiertiam ad Mahometi laudem, d:- 
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ultum destinatam ; quod vero pejus et magis no- 
xium, ct pessima morte inlinitis propemodutu 
modis exsecrabilius, pis Christianorum fidei rui- 
nam a!que iinmutationem in Musulmanorum reli- 
gionem et Mahometi* circumcisionem. O maxime 
illam horam deplorandam ! 0 procellam ineluctabi- 
lem ! Quis ejulatibus nostris,uon illacrymavit? Qua 
auris auditionem sufferre, quis oculus aspectum po- 
tuit ?In tot enim et tantis infortgniis nullus adfuit, 
qui adjuvaret aut excitaret aut cohortaretur, quando- 
quidem unus ex imperatoribus vi morbi oppressus et 
senectute confectus neque arma sumere neque equum 
ascendere poterat, sed intra palatium vitam agens 


νους, τῶν γυναικῶν τὰς ἀτιμίας, τῶν σωφρόνων ϱ pro viribus rem gerebat, alius armatus equo com 
τὰς ai2/po»pylac, τὴν περιτομὴν τὸν βρεφῶν, vov — scenso porla sancti Romani exiit propeque eam stetit, 
ναῶν τὴν ἀπώλειαν, τῶν ἁγίων εἰκόνων τοὺς ἑἐμπαιγμοὺς, τοῦ μεγίστου Θεοῦ τὴν σοφίαν ὑμνητή” 
ριον τοῦ Μωάμεθ xo κατοικητήρ.ον τῶν δαιμόνων xal μµασγῄδιον ἁποκαταστῆσαι τοῦ Τασοὺλ xal 
Ἰωάμεθ. Tb δὲ χεῖρον καὶ βλαθερὸὺν καὶ µμυριοπλάσιον τοῦ καχίστου θανάτου κάκιστον τῇ µεταθέσει 
καὶ ἀπωλείᾳ τῆς εὐσεθοῦς πίστεως τῶν Χο,στιανῶν πρὸς τῶν Μουσουλμάνων τὸ σέδας xal τὴν περι- 
«ομὴν τοῦ Μωάμεθ. Ὢ Ορήῄνου μεγίστου ἄξιος fj ὥρα ἑχείνη, ὢ τρικυμίας ἁκατασχέτου 1. Τίς ἡμῶν 
τὰς οἰμωγὰς οὐ συνεπένθησε τότε ; τἰς &xoh φέρει τὸ ἄχουσμα, ποία bi; τὸ θέαµα; Καὶ yàp εἰς τὰς 
τοσαύτας καὶ τηλικαύτας ἀνάγκας οὐδένα βοηθοῦντα f| διεγεῖραι παροτρῦναι ἡμεῖς εἴχομεν, bel ὁ μὲν eT; βα- 
σιλεὺς χατατρυχόµενος ὑπᾶρχεν ἐκ νόσου καὶ γέρους, xal Ἰδύνατο ὁπλιαθῆναι Ἡ ἀναθῆναι ἐφ᾽ ἵπ- 
που, ἀλλὰ Σντὸς τοῦ παλατίου εὑρίσχετον xal τὸ χατὰ δύναμιν ἔπραττεν. Ὁ δ᾽ ἄλλος ἀνέδη ἐφ᾽ ἵπ- 


που χαθωπλισµένος ὡς ἔδει, καὶ τὴν πύλην ἐξήλθε 
πόρτης. 

Ὡς δὲ ἔφθασεν f; ipa ὁποία fv ὁ ἄθεος ἀνέμενε 
Μηρσαΐῖτις , Έχουν fj µία ἐχάκοθεν ix τὸ μέσον 
ἡμέρας, ἀνέθην àg' ἵππου ὑφηλοῦ xai μεγάλου, 
xai οἱ περὶ ἐχεῖνον πενταχόσιοι ἄνδρες τοὺς ἔφ:- 
psv Τουρχοχαλογέρους, ὡς ἵνα ἔχωσιν οὗτοι x£p- 
6o; καὶ xoup3o; τὰς καλογραίας τῆς πόλεως, &vt- 
65121v Όμνον τῇ Περσιχῇ διαλέχτῳ πρὸς τὸν Μωά- 
μεθ χαὶ εὐφημίας πρὸς Μηρσαΐτην. Καὶ τρὶς ἐποιλ- 
σα”»τη τοῦτο, ἕως ὅτε αὐτὸς ἔλθῃ πρὸς τὴν µάχην. 
117» καὶ σχουτάρ:.ον ἐδάσταξων ἕἔμπροσθεν τούτου 
µέχιατον παρὰ φύσιν, ὡς ἵνα θαυμάγωσιν ἀπὸ τού- 
του τὰ μωροθαύμαστα ἔθνη τῶν Μουσουλμάνων τὸν 
Μηρσαΐτην ἐχεῖνον. Αὐτὸς δὲ ὅταν πλησίον Ίλθε 
πρὸς τὰς συντάξεις τῶν Μουσουλμάνων, ἀνεθόητε 
μέγα, «Ρασοὺλ, ᾿Ρασοὺλ Μαχουμέτη. » Καὶ γυµ- 
νώσας τὸ ξίφος xai ὠθήσας τὸν ἵππον, καὶ χράξας 
πρὸς τὰς συντάξεις τὸ « ἀλάχ ταγκρὺ "Pasco Μχ{ου- 
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Ῥωμανοῦ τοῦ ἁγίου, καὶ ἕστη ἐχεῖσε πλησίον τῖς 


Ubi accessit hora quam impius exspectabat Mer- 
saila, qux erat una post meridiem, equum alium 


D ingentemque ascendit ; et cum eo quingenti quos 


secum adduxerat Turcarum monachi, ut prazdaun 
rapinamque civitatis moniales sibi haberent, Ma . 
hometi laudes ter Persica dialecto conclamarunt, 
necnon fausta Mersaitze preca:i. sunt, Et ter hoc, 
autequam ipse in pugnam procederet, peregeruut : 
et aute ipsum scutum maximum et prater usuin 
gestabant, ut inde Mersaitze nugarum admiratori- 
bus Musulmanis majorem admirationem cierent. 
Ipse porro ad Musulmanorum ordines proxime ac- 
cedens, voce magna clamavit : « Rasul Rasul Ma- 
lhomete. » Et nudato gladio equoque concito a1 
instructas phalanges intonuit : « Alatancry Rasul 
Malomete. » Simul cum eo Musulmanorum mulun- 
tudo conclamavit, οἱ cum impetu οἱ strepitu ct 
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barum sonitu ad iuros urbis pervenere, a Xy- 
loporta ad Clirysiam una eademque illius diei hora, 
et ium bellica instrumenta manibus advecta. mo- 
nibus apponere, scalas appingere, castrum ascensu 
pertentare, turres perforare ; nec fuit qui eorum 
impetum amoliretur, Grecis omnibus ingenti metu 
ac tremore oppressis. Quis enim «ea hora vacuus 
timore fuit ? Quis aspectu illo animo perculsus 
non est ? Qua auris auditionem sustinuit, quis vi- 
$iouem oculus ?* Momento namque temporis sagit- 
iarum myriades in Romanos adversos projecta 
extra intraque. muros urbis ceciderunt, crebrae 
&deo ut aerem cooperirent, lumen solis obtenebra- 
Fent, nosque in metum adducerent et animis disso- 
lutis. deterrerent.. Interim. e conspectu eorum 
paululum subducimur, non longo tempore, et post 
propugnacula contegimur. Ut Turc nudum  ca- 
strum homin:bus conspexere, suspicati esse custo- 
dibus destitutum, ingenti cum audacia irruentes, 
hi quidem cum scalis castruin ascendere, alii cum 
ancoris, quas falcas diximus, alii systis turres 
.perforare, et omie audax »c generosum facinus 
impii illi ad terrorem incutiendum audere. Hac in- 
felices Romani intuiti et fortunis suis diflisi, in. 5e 
xeversi, comperto nullum sibi aliunde affore auxi- 
Alium, neque qui populum tremenda illa fiora ad 
peguam Turcarum excitaret et. promoveret, 6 
latebris se eduxerunt, ad robur et audaciam ani- 
«4uantes, Namque qui. antea. erant Liinidi, fugitiv), 
drostium invasionibus obnoxii, repeute audaces οἱ 
generosi οἱ robusti hellatores, et plagarum et 
iuhonestorum vulnerum οἱ mortis omne genus 
conteinpteres facii sunt ; et sanctissimae Virginis 
ope audaces inipios denudatis ensibus saxisque in- 
vadunt. Et veluti fumo examinibus dissipatis, unus 
post alium concitatur, et sexusomnis consurgit et 
βίας, singuli cum armis quibus poterant, aliisine 
armis, alii cum ensibus et hastis. Alii, quibus similia 
in premptu non erant, tabulis in quihus cibum su- 
mebant, οἱ dolii tympanis funibus alligatis pro 
scutis utebantur. Quidam sine liis in bellum pro- 
cessere, et lapidibus solummodo audacter ac viri- 
liter, aque ac si armatura varia essent muniti, 


τὰ πλήθη, χαὶ μετὰ ὁρμῆς xal κραυγΏς χαὶ χρότων 
xai ὀργάνων χαὶ µυρίων ἅλλων ἀλαλαγμάτων xat 
σαλπίγγων ἔφθασαν εἰς τὰ τείχη τοῦ κάστρου ἀπὸ 
τῆς Δυλοπόρτης ἕως xai τῆς ΧἈρυσίας, τὴν αὐτὴν 
λέγω καὶ µίαν ὥραν τῆς ἑμέρας ἑχείνῆς. Καὶ πᾶν 
πολεμιχὸν ὕργανον ἔφερον àvà χεῖρας, xal Ἱχούμ- 
655a» εἰς τὰ τείχη, ἔθηχαν σχάλας, ἀνέδαιναν «εἰς 
τὸ xáctpov, ἑτρυποῦσαν τοὺς πύγρους. Kal οὐδεὶς 
εὑρέθην ὁ ἐμποδίσας ἐχείνους ἐκ τοῦ μεγίστου φό- 
6ου καὶ δειλἰας ὁποίας ἔλαδον οἱ ᾿Ρωμαῖοι. T; γὰρ 
οὐχ ἐτρύμαξε τὴν ὥραν ἐχείνην; τίς οὐχ ἔφριδε 
ταύτην τὴν θέαν; vl; ἀχοὶ φέρειτὸ ἄχουσμα, ποία 
ὄψις τὸ θέαµα; Καὶ γὰρ ἐν μιᾷ χαιροῦ ῥοπῇ μυριά» 
δας βελῶν, τουτέστι σαγίττσς, ἑτόξευσαν ἑπάνω τῶν 


B Ῥωμαίων, χαὶ ἔπεσον εἰς τὰ τείκη τῆς πὀλεως xal 


ἐντὸς, ὥστε xal τὸν αἱθέρᾳα ἐχάλυψαν val αὐτὸ τὸ 
φῶς τοῦ flou ἑσχέπασαν, xal ἡμᾶς πάντας Φφόδος 
ἐχράτησε xai δειλία ἐξέπληξε, xaX μικρὸν ἀπεχρύ- 
δτµεν. Αλλ' οὗ μαχρὰν, ἀλλ ὄπισθεν τῶν προµα- 
χιονίων ἑστάθημεν. Ὡς δὲ οἱ Τοῦρχοι γυμνὺν τὸ 
xáctpov ἀπὸ ἀνθρώπους ἰδόντες ὑπέλαδον ἀφυλά- 
πτως εἶναι, xa! μετὰ θράσους μεγίστου καθ) ἡμῶν 
εἰχθάλλουσι πάντες, Καὶ οἱ μὲν μετὰ σχαλῶν &v- 
έθαινον εἰς τὸ χάστρον, οἱ δὲ καὶ μὲ τὰς ἀγγύρας 
καὶ τὰς φάλκας ἑχείνας. "Αλλοι δὲ ἑτρυποῦσαν μὲ 
ανστὰς τοὺς πύγρους, ἄλλοι ἐχαλούσανε μὲ τζόχους 
τὸ χάστρον, ἄλλοι ἔχαφψαν τὰς πόρτας τοῦ ἔξω xá- 
στρου, xal πᾶν τολμηρὸν χαὶ ἀνδρεῖον ol ἀσεθεῖς 
ἐποιοῦντο πρὸς χατάπληξιν τὴν ἡμετέραν. Ταῦτα 
ὁρῶντες οἱ δυστυχεῖς xal ἀπελπισμένοι Ῥωμαξ.ι 
εἰ; ἑαντοὺς ἐπανῆλθον, xal περιεργασθέντες πῶς 
πόθεν, ἀλλαχόθεν χεῖραν οὐκ ἔχοντες βοηθείας οὔτε 
τινὰ πρὸς τὸ διεγεῖραι xal παροτρῦναι tbv. λαὸν 


"πρὸς τῶν Τούρχων τὴ» µάχην τὴν φριχτοτάτην 


ὥραν ἐχείνην. Καὶ ἐξενεγχόντες οὗτοι ἑαυτοὺς δις- 
γείρονται πρὸς ἀνδρείαν xal τόλµην. Καὶ γὰρ οἱ 
δειλοὶ τὸ πρότερον zai φυγοὶ καὶ χατατρυπούµενοι 
ἄφνω τολμτροὶ εὑρέβησαν καὶ γενναῖοι πολεμισταὶ 
xai ἀνδρεῖοι xaY περιφρονηταὶ τῶν πληγῶν x.i 
δεινῶν λαδωµάγων καὶ τῶν παντοίων θανάτων. Καὶ 
τῆς παναγίας τῇ βοηθείᾳ τῇ τόλμῃ ῥωσθέντες ὁρ- 
μῶσι ξιφῆρεις χατὰ τῶν ἀσεβῶν xat μὲ λίθους, xal 
ὡς χαπνοῦ κινῄήσαντες σμῆνος ἄλλος ὑπ' ἄλλῳ δις- 


cum hostibus certabant. Sic unus cum alio et inter p) γείρεται, xat ἀνίσταται γένος ἅπαν καὶ ἡλικία πᾶ- 


se singuli animose contendebant, el ad pugnam 
veheineutissimam hortabantur. « Agite o amici ! 
ofratres { ο cives ! certemus hodie. Vindicemus 
nobis ipsis, uxoribus, filiis sanguinis patrise et 
magna hujusce urbis, et quod inagis est, vere 
Christianorum fidei libertatem. Νοδιηδί pro nobis 
ipsis in periculum adducamus. Αη si nunc mortem 
non obimus, vita in posterum non deliciet ? Facia- 
mus ut bzc necessitas honoris studium videatur : 
curramus in belli discrimen, quemadwodum 
martyres ad tyrannorum stadia convolarunt. » Hzc 
dicendo alius alium adhortari, contendere omnes, 
decertare, queinadmoduim exsaturati et vino madii, 
, ei ex composito simul ab uno extremo civilatis 


σα, καὶ ἕχαστος μεθ) ὧν ἠδύνατο ὅπλων, ἕτεροι δὲ 
xai ἄνευ τῶν ὅπλων, ἄλλοι μετὰ ξιφῶν «s xal xov- 
καρίων. Ἔτεροι δὲ οὐδὲ ἐξ αὐτῶν εὐποροῦσαν, ἁλλὰ 
τὰς ταύλας ὁποῦ itpovav xal τὰ τυµπάνια τῶν 
βουτζίων ἔδησαν μὲ σχοινία, xal ἑθάσταζαν ἀντὶ 
σχουταρίων. Τινὰς δὲ οὐδὲ µετ᾽ αὑτῶν εἰς τὸν πόλε- 
pov ὖλθον, ἀλλά μὲ λίθους καὶ µόνον ἐμάχοντο τολ- 
μηρῶς xal ἀνδρείως, ὣς κατάφραχτοι μετὰ παν. 
τοἰων τῶν ὅπλων. Καὶ ἕτερος ἕτερον, xat ἄλλος ἅν- 
λον, xai πρὸς ἀλλήλων ἀλλήλοις ἀνδρείως καὶ θαρ- 
σαλέως ἠγωνίζοντο, xal ἑπαροτρύναντο πρὸς vr, 
σφοδροτάτην µάχην ἐχείνην, λέγων « No ὦ φίλοι | 
ὦ ἁδελφοί | ὦ συμπατριῶται, ἀγωνισώμεθα σήμε- 
pov», σπουδάσωµεν, προχινδυνεύ-ωμεν ἑαυτοὺς ὑπὲρ 
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ἐμαυτῶν χαὶ Yuvaixiv xal τέχνων καὶ ὑπὲρ ἔλευ- A ad aliud una voce et impetu, clamoreque in hostes 


θερίας τοῦ γένους xal τῆς πατρίδος ἡμῶν xal τῆς 
μεγαλοπόλεως ταύτης, xai τὸ μεῖζον, τῆς ἁληθοῦς 
πίστεως τῶν Χριστιανῶν. Τί οὖν, bày ph. νῦν ἆπο- 
θάνωμεν; OO τεθνηξόµεθα πλέον; ποιῄσωμεν τὴν 
ἀχάγχην φιλοτιμίαν. Δράμωμεν πρὸς τὸν χίνδυνον 
τοῦ πολέμου ὡς οἱ μάρτυρες πρὸς τὸ ὅτάδιον τὼν 
τυράννων. » Ταῦτα διαλεγοµένων χαὶ παροτρυνο- 
µένων πρὸς ἀλλήλους ἔσπενυδον πάντες, xai ἡγωνί- 
δοντο ὡς χεχραιπαληχοὶ xal βεδαπτισµένοι ἐξ οἵ- 
νου, xai ὡς Ex συνθήµατος ix τοῦ ἑνὸς ἄχρου τῆς 
πόλεως ἄχρι καὶ τοῦ ἑτέρον ἐν μιᾷ φωνῇ καὶ ὁραῇ 
xai χραυγῇ χατὰ τῶν πολεμίων εἰσθάλλουσι, xa 
σ-;εδροτάτου ἀυῤῥαγέντος πολέμου xal χαρτερωτά- 
της ττς µάχτς ἐφ᾽ ὶκανῆς τε τῆς (paz πολλοὶ ix 


τῶν t)o μερῶν ἐἑλαθώθτσαν καὶ ἀπέθανον. Τὸ ὃν D 


ὁκατάπληκτον τῶν ἁἀνδριχωτάτων xal Ὑενναιοτάτων 
«Ρωμαίων δειλοὺς καὶ τρεπτοὺς τοὺς Μουτουλμά- 
νους ἀπέδειξεν. Καὶ τοὺς μὲν ἀἁναδαίνοντας μετὰ 
τῆς φάλχας ἑπάνω τοῦ ἔξω κάστρου τὰς χεφαλὰς 
ἀπέτεμον -ούτων xal πρὸς βασιλέα ἔφερον, τοὺς δὲ 
Μουσουλμάνους τοὺς ἄλλους τοὺς ἑτρυποῦδαν τὸ 
χάστρον χαὶ τοὺς πύργους, ἆ πέκτεινον ἐντὸς εἰς τὰς 
τρύπας. Τὰ δὲ πλήθη τὰ ἄλλα τὰ γεγανυριωµένα 
xaY ἐπηρμένα τῶν Τούρχων ἑλάδωσαν, ἐφόνευσαν, 
ἑδίωξαν, χαὶ τὰ πολεμικὰ χαὶ μαχιμώτατα τούτων 
ἔργα ἑπέρασι. Καὶ ih µένον ol στρατιωται xa οἱ 
ἐπιστῆμονες τοῦ πολέμου εἱργάκνοντο ταῦτα, ἀλλὰ 
χαὶ τῆς πολιτείᾶς ol ἄρχοντες xal τῆς χώρας οἱ 
ἐπιστήμονες Ἀαὶ τὸ χοινὺν ἅπαν xal τῶν ἱερέων καὶ 
τῶν μοναχῶν τὰ συστήµατα καὶ τῶν ἀρχ'ερέων οἱ 
πρείττονες xal πνευματικῶν τῶν ὁσίων οἱ ὁσιώτα- 
τοι * xal τῶν ἔξω χωρὼν οἱ ἄνθρωποι τολμτροὶ xal 
γενναῖοι xal περιφρονητα)ὶ τῶν πληγῶν xal τραν- 
µάτων xai τῶν θανάτων ἐφάνησαν. ᾿Λλλὰ καὶ vu- 
ναῖχες πολλαὶ εἰς ἀνδρὺς θόρτους μεταλλαττόμεναι 
ἐπὶ τοῦ πολέμου τὴν (pav φριχτοτάτην ἐχείνην 
οὐχ ἀπεκρύδησαν, οὑδὲ ὡς Υυναῖχες ἑδειλίασαν, 
ἀλλὰ χαὶ μᾶλλον τοῦ πολέμου thv ὥραν εἰς τὸ EZ 
χάστρον ἔφθασαν, χαὶ αἱ μὲν πέτρας εἰς τὸ τεῖχος 
ἀνέδαζον πρὸς τοὺς πολεμιστὰς τῶν» Ῥωμαίων, 
χαὶ χνδρείωναν αὐτοὺς, xal ὠὦὠβοῦσαν αὐτοὺς πρὸς 
την µάχην xal τὸν πόλεμον. ἄλλαι δὲ ἐχρατοῦσαν 


irrumpere, et szvíssimo prelio commisso et 
dirissimo conflictn ad longam horam multi ex utra- 
que parte vulnerati mortem obire. Tandem im- . 
perterritus. validissimorum et. generosissimorum 
Komanorum animus Musulmanos timore incusso 
profligavit. Eorum qui eum falca ascenderantexte- 
rius castrum amputata capita ad imperatorem delata 
sunt: qui castrum turresque perforabant, inter 
ipsa foramina contrucidati. Examina alia Turcarum 
superba ac tumila vulneribus confecerunt, in 
fugam verterunt, corumque bellica instrumenta ac 
machinas depredati sunt. Neque tantum milites 
et pugnis exerciti h'ec  operabantur, sed et rei- 
publice víri principes, et civitatis periti, et sacer- 
dotum universitas, et monachorum coetus, ct an- 
tistilum potiores et sanctorum confessorum s2cer- 
rimi. Externe quoque regionis homines impavidi 
et generosi et plagarum et vulnerum mortisque 
ipsius contemptores agniti sunt. Quin imo plerz- 
que mulieres virilem audaciam induentes, horribili 
illa belli tempestate non se abdiderant, neque uti 
mulieres metu perculsz sunt, imo eo ipso tempore 
ad exterius castrum venientes parlim saxa Graecís 
bellatoribus in. moenia convehere, animos addere, 
compellere ad conflictum et pugnam, partim ova 
et stuppam deferentes vulneribus medicinam ad- 
movere, partim aqua vinoque ob bellum siti exsic- 
6808 recreare ; partim germanos sibi fratrcs et 
filios et lecti consortes iinpedire ne e castri muris 
descenderent bellandive finem facerent, sed im- 
trepide inconeusseque et andacter. Turcis. pugnam 
inrenderent. Et hz ips: attente. ordinateque ag- 
mine composito per ea loca. incedere, alia aliam 
exhortaus ac instruens, « Cave, dicebat, mne in 
magnu castrum. proxime veneris : spisse enim 
eo Turcarum sagitte  pervolant et loca infestant. 
Via vestra ad exterius castrum deflectat, ut ab eo 
rontectz tuto agere possitis. » Ex his nonnullz 
telorum ictibus vuinerat:e non. ídeo aliis timorem 
incusserunt, ut in castrum recederent, sed vires 
omnes &nas in pugna illa exantlarent, donec belli 
finem conspexere. 


ᾧὰ xal στουππιὰ, xal τοὺς λαθωµένους látpsuov * ἄλλαι ὕδατα καὶ οἴνους ἑπύότιιον αὐτοὺς φλεγοµέ- 

vou; τῇ δίὁῃ Ex τοῦ πολέμου -ἅλλαι δὲ τοὺς γνησίους αὐτῶν ἀδελφοὺς κάὶ τεέχνα xai τοὺς ὁμοζύγους 
Χατεμπόδιζον pi καταθῆναι ἀπ) τοῦ τείχους τοῦ χάδτρου xal τοῦ πολέμου σχολάσαι, ἀλλὰ ἀφόδως 
καὶ ἀκλονῄτως γαλ θαρταλέως πολεµίζει» τοῖς Τούρχοις ἔλεγον. ᾽Αλλὰ xal μετὰ προσοχῆς xai στρατιᾶς 
ἐχεῖναι περιεπάτουν ἐχεῖσε. ᾿ Ἐστρατεύοντο δὲ xal πρὺς ἀλλήλας, µία τὴν ἄλλην ἐἑνουθέτει, xol ἔλεγεν. 
(Βλέπε μὴ πλτεσιάσης τὸ χάστρον τὸ μέγα, ὅτι τῶν Τούρκων αἱ σαγίτταις χρόνουν ἐχεῖσε χαὶ εἰς τὸ µέ- 
pos ἐχεῖνο, ἀλλὰ περιπατεῖτε πλησίον εἰς τὸ pépoz τοῦ ἔξω χάστρου, ᾿ ἵνα σχέπεσθε ὑπὺ τούτου.» Πλῆν 
ἐλαθώθησαν xal τινες μὲ σαγίττας, Καὶ οὐδὲ αὐτὸ τὰς ἄλλας ἑθρόησεν, ἵνα εἰτέλθωσιν ἑντὸς τοῦ xó, 
9:90) τῆς πόλεως, ἀλλὰ ἑσπούδαξαν xal ἐχεῖναι τὸ δυνατὸν αὐτῶν εἰς thv µάχην µέχρι τὸ πέρας ἴδωσι 
τν πολέμου. 


Ἐπεὶ δὲ καὶ πρὸς ὄνσμᾶς ἐξέχλινε τὸ φῶς τοῦ D- Cum porro lumen solis ad ocidentem "deflecteret, 


tMow, xat οἱ ᾿Ῥωμαῖοι ἀχλονήτως ἵσταντο πρὸς 
ἣν µάχην τὴν φριχτοτάτην τῶν Τούρχων, xol Ίγω- 
YAovto καὶ ἀνδρείως, οἱ ἀσεδεῖς ἀπὸ τούτων xal 
ἔπραχτοι εὑρεθέντες xal αἰσχυνόμενοι καὶ ἠτττμέ- 
VW ἀναιδῶς στραφέντες ἔφευγον. Kai δλλον ὅτ 


ut Graci in terrihili illo cum Turcis conflictu incou- 
cussi starent et viriliter decertarent, impii his pre- 
pedit, nibil proficientes, dedecore onusii et sum- 
ma infamia devicti, fugam arripiunt. Notum est 
b.llica eorum instrumenta, ac machinas qua pro» 
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pe castrum erant, ipses 8racis reliquisse, quz lon- A τὰ πολεμικὰ χαὶ µάχιμα τούτων ὅπλα τὰ μὲν πλη- 


gius aberant, inflammasse. Et sane hoc prodigium vi- 
sum est et inusitatum facinus. Quanam enim ratione, 
, Qui antea superbe se efferebantjactabantque, repeute 
mosti atque inutiles redditi sunt ? Et quoinodo qui 
antea impense cum Graecis bellum cupiebant, inex- 
spectata fuga se ab illis subduxerunt ? Enimvero opus 
hoc divina virtute eaque invisibili concessum est. 
Et Graci id intuiti mirum obstupescebant, et ob 
hostium fugam exsiliebant gaudio, in ltitiamque 
effusi dicebant: « O suavem hanc diem et horam! 
o admirandam! o insperatam immutationem ! 0 
inexspectatam letitiam | o claritatem! ο volupta- 
tem, qua verbis exprimi nequit, qua quidquid dixe- 
ris minus erit! » His vocibus illi multis certami - 
nibus celebres Romani simul laetari , prosilire, 
alacres palmas pulsare, et diserte Deo gratias agere, 
laudibus sanctissimam Virginem extollere, οἱ ος 
animo glorificantes dicere: « Hoc lrymnis abundans 
nominatissimum, memoratum, egregium, inusita- 
tum, admirandum miraculum vere et sine ulla 
dubitatione sanctissimae Virginis est. » Et. testimo- 
nia nobis de hoc suppetunt testium oinni exceptio- 
ne, ut piz leges prxscribunt, majorum : testimo- 
nia enim qu:e babentur ab hostibus, fide digniora 
sunt. Cum vero hostes atque adversarii nostri hoc 
testimonio suo constabiliverint, multo verissimum 
est hoe sanctissimz Virginis miraculum. Namque 
Mersaita et patriarcha (1) Turcarum affirmabat propo- 


σίον τοῦ χάστρου τοῖς Ῥωμαίοις ἄχοντες χαταλεί- 
Ψαντες, τὰ δὲ µαχρότερα εὑρόντες τῷ πυρὶ παρέ- 
δωκαν. Καὶ τέρας ἔδοξε τοῦτο xat ἑἐξαίσιον ἔργον, 
πῶς οἱ ἐπηρμένοι xai γαυριωμένοι τὸ πρότερον 
ἄφνω κατηφεῖς εὑρέθησαν καὶ ὀχοεῖοι, χα) πῶς ol 
πρότερον ἐπεθύμουν τὸν πόλεμον τῶν Ῥωμαίων, 
ἁπαραπροσδοχήτως τὸ λοιπὸν ἔφυγον ἀπὸ τούτων. 
Καὶ γὰρ ἀληθῶς τοῦτο ἔργον ἁοράτως ἐπέμφθη ix 
δυνάµεως θείας. Καὶ οἱ 'Ῥωμαῖοι τοῦτο ἱἰδόντες διε- 
πλήττοντο μὲν τὸ θαῦμα, ἔχαιρον δὲ τὴν Φυγήν τε 
τῶν πολεμίων ἑχείνων, χαὶ χαίροντες ἔλεγον. Ὢ 
γλυκύτητα ἡμέρας ταύτης xal ὥρας, ὢ μεταλλαγῆς 
θαυµασἰας xat ἐναλλαγῆς ἀνελπίστο, ὢ àmapa- 
προσδοχήτου ἑλευθερίας xoi εὐφροσύνης, ὢ εὖθυ: 
µίας ἀνεκλαλήτου xai ἡδονης ἀνεχφράστου Ἰ 2 Καὶ 
γὰρ ταῦτα τῶν πολυάθλων Ῥωμαίων λεγόντων 
ἔχαιρον ἅμα xal σχιρτῶντες εὐθύμουν, τὰς παλά- 
µας ἐχρότουν, xal τρανῶς τὸν Θεὸὺν εὐχαρίστουνν 
xaX τὴν παναγίαν ἀνέπεμπον ὕμνους, χαὶ Ex ψυχῆς 
δοξάζοντες ἔλεγον * « Τοῦτο τὸ πολυύμνητον xal 
πολυθρύλλητον xai ἑἐξαίσιον xal ἐξαίρετον xol θαυς 
μάσιον καὶ θαύματος ἄξιον θαῦμα τῆς Παναγίας 
ἀληθῶς xal ἀναμφιθόλως ὑπῆρχεν, ὡς xal τὰς 
μαρτυρίας ἔχομεν παρὰ μαρτύρων ἁπαραγράπτων 
χατὰ τοὺς Φιλευσεθεῖς νόµους. Φάσχοντες γὰρ αἱ 
παρὰ τῶν ἐχθρῶν µαρτυρίαι ἀξιοπιστότεραί εἰσιν. 
Ἐπειδὴ δὲ οἱ ἐχθροὶ xat πολέμιοι ἡμῶν δέδωχαν 
µαρτυρίαν τοιαύτην, πάνυ ἐστὶν ἀληθέότατον τὸ 


sitam tunc illis fuisse civitatem ad predam, quemad- C θαῦμα τῆς παναγίας. Ἔλεγεν γὰρ ὁ Μηρσαῖτης, ὁ 


nrodum viri docti Persze xtate Mahometi calculave- 
T3nt, invenerantque hoc anno mense dieique hora 
urbem a nobis debellandam esse; et futurum id erat 
omnino astrorum vi et astronomnorum artificio ; sed 
mulierem illam violaceis vestibus amictam per ca- 
strum obambulantem et super propugnacula intrepide, 
dum pugna initur, vim astrorum obtudisseet astrolo- 
gorum artificia; quamvis illa ton a terra neque ex 
hominibus, sed e ccelo οἱ invisibili potestate vim 
obtinebat, Similiter exercitus universi Turcarum 
jurejurando Mersaite dictum confirmabant, et 
omnibus narrabant pugnz hora, postquam cum 
audacia et impetu, qui coerceri non poterat, ad mu- 
ros castri pervenerant, ut. ascenderent Gracosque 
fugarent urbemque caperent, vidisse se mulierem 
violaceis vestibus indutam, deambulantem super pro- 
pugnacula exterioris castri; qua visa statim tene- 


bris procella timore ac tremore correptos omnes in : 


fugam se et non ad bellum dedisse, et vi influxuque 
illius mulieris formidinem sibi immissam et urbem 
liberatam. Hsc autem peracta sunt anno nongen- 
tesimo tricesimo supra sexies millesimum, mensis 


(1) Quem bodie Mouftium soleut nuneupare; hunc 
patriarcham Turcarum vocat etiam supra, col. 67 D : 
Λὐτὸς δὲ ὁ μέγιστος xal πολὺς παρ) ἐχείνοις ὁ εὖ- 
γενῆς πατριάρχης, ὃν εἶχον προωρατικὸν χαὶ προ- 
φήτην τούνομα Μηρααῖτης τῇ Περσικῇ διαλέχτῳ 
pius idem Cananus memorat Turcarum Χαλογάέ- 
povs sive monachos, etiam uno nomine Τονρχοχαλο- 


πατριάρχης τῶν Τούρχων, ὅτι Ἡ πόλις ἑπρύχειτο 
παρ ἡμῶν αἰχμαλωτισθῆναι, ὡς ol σοφοὶ τῆς Περ- 
σίας εἰς τὸν xatphv τοῦ Μωάμεθ ἐψηφοφόρησαν 
περὶ τούτου, xai εὗρον ὅτι εἰς t5 ἔτος xal τὸν uf,va 
xal τὴν ἡμέραν ταύτης τἌς ὥρας dj πόλις παρ' 
ἡμῶν πρὀκειται χραττθῆναι. Καὶ ἔμελλε τοῦτο ,γε- 
νέσθαι κατὰ τὴν δύναμιν τῶν ἁστέρων xal thv 
τέχνην τῶν ἀστρονόμων., ᾽Αμὴῆ f γυναῖκα ἑχείνη ἡ 
ὀξέα φοροῦσα xai περιπατοῦσα τοῦ κάστρου καὶ 
τῶν προµαχιονίων ἑπάνω ἀφέδως τοῦ πολέμον τὴν 
ὥραν. ἐχείνη ἀντέπραξε τὰς δυνάµεις τῶν ἄστρων 
χαὶ τὴν τέχνην τῶν ἀστριλόγων. Πλὴν οὖκ ἀπὸ γῆς 
οὐδὲ ἐξ ἀνθρώπων τὴν δύναμιν εἶχεν, ἀλλ ἐξ οὗ- 
ρανοῦ χαὶ ἁοράτου δυνάµεως. Ὁμοίως xal τὰ στρα- 
τεύµατα πάντα τῶν Τούρκων ἐσυνεμαρτύρουν ἓν- 
όρχως τὸν Μηρσαῖτην Exelvov, χα) ἑδιηγοῦντο πρὸς 
πάντας ὅτι τοῦ πολέμου τὴν ὥραν, ὅταν μὲ θράσους 
xai ὁρμῆς ἀχρατήτου ἔφθασαν εἰς τὰ τείχη τοῦ xá- 
στρου, ἵνα ἀναθῶσιν ἑπάνω xal διώξωσι τοὺς Ῥω- 
µαίους καὶ τὴν πόλιν αἰχμαλωτίσουν, τότε εἶδον γυ- 
ναῖχα ὀξέα ῥοῦχα φοροῦσαν χαὶ περιτατοῦσαν ἑπάνω 
τῶν προμαχιονίων τοῦ ἔξω χάστρου. Καὶ ταύτην 


γέρους. Similiter Chaliphas Turcarum Urspergen - 
sis appellat Papas et apostelicos sue gentis, Vicis- 
sim fuit cui Papa diceretur il Gran Turco dei Chri- 
stiani, et Mahometis lll legatus Leoninum, Galli: 

is ministrum, Magnum Viairium appellavit, ut 
refert Tan. Faber ad Longinum pag. 17. 
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ἰδόντες, σχότος καὶ ζάλη xai τρόμος xal φόδος ἄφνω A Augusti vicesima quarta, feria secunda, Ίνογα diei 


εἰς τὰς ψυχὰς εἰσῆλθε «ῶν πάντων, xal πρὸς φυ- 
Thv ἔδλεφαν, xaY εἰς πόλεμον οὐδὲ όλως, xal ἀπὸ 


δυνάµεώς τε xal τέχνης. Τῆς γυναιχὸς γὰρ ἑχείνης. 


ἔλαδον τὴν δειλίαν, χαὶ ἠλευθερώθη fj πόλις. Ἐγέ- 
νετο δὲ ταῦτα κατὰ τὸν χαιρὸν τοῦ ἐξαχισχιλ,οστοῦ 
ἐνναχοσιοστοῦ τριαχοστοῦ ἔτους, μηνὸς Αὐγούστου xD", 
Ἁμέρᾳ δευτέρᾷ, ὥρᾳ τῆς ἡμέρας ἑδδόμῃ. Καὶ παρὰ 
μὲν τῶν Τούρχων ἑλαθώθησαν xol ἀπέθανον ἐπέχεινα 


septima. Ex Turcis quidam vulnerati et. casi sunt 
supra mille ; ex nostris, ut verum fatear, vulnerati 
sunt minus centum, mortuique non plüres quan. 
triginta. Et gaudete, o amici! gaudete tim ob. libe- 
rationem urbis, tum ob generositatem imperterri- 
tam Romanorum, tum ob modis omnibus admiran- 
dum sanctissimae Virginis miraculum. Hana lau- 
date, huic gloriam dicite, et bymnos gratias agentes 


μιᾶς χιλιάδος, ix δὲ τῶν ἡμετέρων μετὰ ἀληθείας 


conficite pro maximo nostre liberationis opere, 
ἑλαδώθησαν μὲν ἑλάττονες ἀπὸ Exatbóv, ἀπέθανον 


quam consecuti sumus a gloriosa. semperque Vir- 
δὲ οὗ πλείονες τῶν τριάκοντα. Καὶ χαίρετε, ὦ φί- — gine matre Domini et Dei et Salvatoris Jesu. Ghei- 
Àot, χαίρετε τὸ μὲν τὴν ἐλευθερίαν τῆς πόλεω":, τὸ — ti, cui sit gloria in secula. Amen. 

δὲ τῶν Ῥωμαζων τὸ γενναῖον xal ἀχατάπληκτον, τὸ δὲ τὸ πανθαύμαστον θαῦμα τῆς Παναγίας, xal ταύτην. 
ὑμνήσατε, δοξολογήσατε, καὶ Όμνους εὐχαριστηρίους ἀναπέμψφατε εἰς τὸ µέγιστον ἔργον τῆς ἑλευθς- 
µίας, fic εὐεργετήθημεν παρὰ τῆς ἑνδόξου xal ἀειπαρθένου Μητρὸς τοῦ Κυρίου, χαὶ θεοῦ, xal Σωτῆρος 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Αὐτῷ d δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. Αμήν. 





ANNO DOMINI MCDXIV. 


MANUEL  PALEOLOGUS 


NOTITIA HISTORICA. 


(Henr. Warton. in supplem. ad Cave De script. eccles. pag. 952.) 


Manuel I] Paleologus, Joannis V Palaeologi imp. filius natu tertius, imperium rara erga patrem pietate 
mcruit. Cum Joannes enim pater anno circiter 1580, prefecto Constantinopoli Andronico (ilio natu ma- 
ximo, in Occidentem proficisceretur, ut subsidia a Christianis principibus adversus ingravescentes Tur- 
corum vires conquireret, et inter redeundum Venetiis a mercatoribus ob usurariam pecuniam nondum 
exsolutam detineretur, Andronicus, de imperio securus, patris captivitatem in sinu risit: Manuel vero, 
corrasis e przfectura sua Thessaloniceusi pecuniis, Venetias properavit, et expunctis mercatorum tabulis 
patrem redemit. Andronici scelere incarceratus, Manuelis pietate liberatus Joannes imp. , illum cum 
Joanne (ilio exhzredavit, istum imperii successorem s:bi mortuo designavit, socium sibi vivo ascivit 
anno eirciter 1284. Andronicus, ejusmodi ignominia in rabiem aetus, ad Bajazetem Turcorum regem cou- 
fugit ; et copiia illius auxiliaribus adjutus, Constantinupolim expugnat, patrem fratremque carceri manci- 
pat, et imperium invadit. Exacto in carcere triennio Joannes et Manuel filius salvi evadunt, et. Bajazetis 
tyranni, Andronico jamdudum infensioris facti, favore et auxiliis usi, imperium recuperant, et Androni- 
eum in carcerem perpetuum abducendum Turcis committunt. Anno 1591 defuneto Joanne patre, Manuel 
solus deinceps regnare coepit: cumque imperii majestatem adversus Bajazetis ferociam constanter tuere- 
tur, decennalem statim regi: urbis obsidionem passus est. Ipse urbis cura defensioneque Joanni, Andro- 
nici fratris (ilio, commissa, in Occidentem paterno exemplo subsidia a Latinis impetraturus navigat ; pa- 
terno etiam infortunio usus. Postquam enim Italiam, Galliam, Angliam, Germaniam et Panaoniam pera- 
grasset, Constantinopolim demum reinfecta rediit. Desperatis fere rebus Cónetantinopolitanis aliunde 
eluxit salus. Tamerlane enim Tartarorum principe ad suppetias Mauueli ferendas cum ingenti exercitu 
advelante, Bajazetes anno 1404 obsidionem solvit, et commisso anno sequenti cum Tartaris pralio vinci- 
tur ac captivus abducitur. Manuel exstincto tyranno perpetuam cum Mahometo ejus filio pacem iniit : et 
imperiom deinceps securus tenuit. Obiit, uti volunt, anno 1418, rectius vero 1425, postquam senio de. 
bilis imperii lampadem Joanni filio anno 1419 tradidisset. 


να 
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NOTITIA ALTERA 


(Fabric., Bibliotheca Graca, ed. Harles, tom. XI, p. 619.) 


Manuel Palzologus, Joannis F., ab a. 1591 imperator, defunctus a. 1495, scripsit 4. Ὑποθήχας βασιλικΏς 
ἀγωγῆς, precepta educationis regie ad filium Joannem, capita centum. Cum versione Jo. Leunclavii, ex 
bibl. Jo. Sambuci prodierunt (a) Basil. 1578, 8, pag. 12-153. Incip : Βίοι τοῖς ἀνθρώποις διάφοροι. Prze- 


terea exstant ejusdem in eadem editione (0) : 


ta) Subjuncta sunt 'Grecis Man, Palienlogi scri- 
ptis Latina Belisarii Aqu vivi Aragonii, Neritinorum 
ducis. deprincipumliberis educandiset de venatione, 
de a"cupio, de re militari et de singulari certamine 
ad Franciscum Mediceum, magnum Tuscis du- 
cem, et Michaelis Marulli carmen heroicum de 
principum institutione, FAgR. — Mattheus patriar- 
cla CPolit. ab a. 1595 sub Manuele Pal:eoloyo, an- 
tea metropo!ita Cyzicenus, refert Manuelis profe- 
etionem in Italiam in Testamento s. ultioa doctrina, 
jin cod. Cesar. 69, n. 4, ex quo plura. excerpsit 
Lamhec. VIT. p. 10935 sqq. et in nota 5 plures 
excitavit, qui illius itineris mentionem fecerunt. — 
De ejus morte, d. 90 Jul. 1425. vide notam in cod. 
quodam bibl. San-Germanensis. in Montfauc. Bibl. 
biblioth. mss.. p. 1454 C. — Confer pr:eterea Henr, 
Wharton, et Robert, Gerium ad  Cavei Hist. litt, 
SS. eccl. Ἡ, n. 79 seq.. atque Saxium in Onom. lit. 
part. If, p. 393 seq., ad a. 1402. et qu.e serivsi in 
Introd. in hist, L. Gr. M, part. :, paz... 546. Hanr. 

(b) Paris. in bibl. publ. cod. 1953 Man. Pa. 
leol, cum Persa. quodam dialogi x&vi (1). quibus 


christiane religionis veritas asseritur. —  Secund.. 


Montfauc. Bibl. biblioth. mss. ib. bis, n. vol. Il. p. 
182. A, n. 2414, dialogus de religione Christiana et 
pag. 778 IF, n. 49. dialogi xxvi. — lidem iu-cri- 
pti: Emm. Paleol. imperatoris, ad fratre.n suum 
Theodorum Paleoloqum dialogus. quem habuit cum 
quodam Persa, dignitate Muteriz& in Ancyra. Gala- 
lie. lnc. Καὶ τὸ πείθειν σπουδῆν ποιεῖσύχι * in co. 
Coislin., 150. V. Montfauc. Bibl. Coisl p. 201. In ead. 
bibl. apud Montfauc. in Bibl. mss. p. 1042 B, inter 
codd, Slavicos, — Sex tantum dialozi in. bibl. 
Ambros, Mediol. V. Montfauc. Bibl. biblioth. mss. 
pag. 496 B, «t 598 E. — Vindobon. in coJ. C»- 


sar. 188, n. 44, capita centnm par:enetica ad 
filium suum Joan. Palzolog. V. Lamhec. IV, p. 
455 Kollar. — Eadem capp. ibid. in cod. 88, n. 9 
cum epistola przfixa : in eod. cod. et cod. 89. sunt 
n. 5. ejusd. Manuelis orationes septem. ethico-po- 
litice ad eumdem filium suum; — n. À ejusd. ora- 
tiuncula parenetica ad. benevolos suos. subditos ; n. 
5. ejusd. oratio glorificatoria ad Deum cum confes- 
sione et gratiarum actione ; n. 6. dialogus (adhuc 
ineditus) cum matre sua de nuptiis (2) qui deest in 
cod. 89 ; sed in hoc posteriore cod. exstant preter - 
ea n. 6. ejusd. carmen catanycticum s. compuneto- 
rium. in sex precepta Christi; n. 7, ejusdem canon 
paracleticus ad. b. Virain. Deiparam de suorum 
temporum calamitatibus (5) (qui eanon Manueli quo- 


. que tribuitur Mosquz iu typogr. synod. cod. 13. V. 


Matthzei Not. paullo post cit. p. 509). — n. 8. ejusd. 
Descriptio imaginis veris. in textili purpureo ; n. 9. 
eiusd. Meditamentum  rhetoricum, quibus verbis 
Temires s. Tamberlanes, Persarum et Scytharum 
imperator, Bajazeteim Turcarum imper. a se victum 
alloqui potuerit : n. 10 ejusdem gratiarum ad Deum 
actio instar psalmi ob. interitum Dajazetis : de qui- 
hus omnihus copiosius disserit Lambhec. VII, p. 
5230-345. ed. Kollar. cujus notam A. p. 557 consu- 
les. — Forsitan quxdam. memorata. insunt. in cod. 
Escorial. quw à Montfauc. in. Bibl. biblioth. mss. p. 
621 C, ita indicantur: Manuelis aliorumque Gre- 
corum opuscula, et Manuelis filii carmina varia pro 
variis argumentis. — Precepta ad filium Joannem, 
Mosquaz in typograph. synod. cod. 15. V. Maubai 
Notit. codd. gr. Mosq., p. 509. -- Roue in cod. 
hibl. Vatican. V. Moutfauc. Bibl. biblioth. mss. p. 7T. 
HanL. 


(1) Fx his dialogis duos, primum et secundum, edidit D. Hasius in Νους mss. tom. VIII. 
(2) Tivulus et principium : Τοῦ αὐτοῦ Διάλογος πρὸς thv χυρίαν αὐτοῦ δέσποιναν καὶ μητέρα, T| περὶ 
γάμου. Βασιλεύς. Ὦ μῆτερ. εἴ ποτε ἄλλως εἶχον δόξης πεοὶ τοῦ πράγµτος, ἄλλος δὲ ἔχειν ἑπλαττόμην 


διαλεγόμενός σο’. ἄρά 


γε τὰ πάντα pot χαρίςξσθαι BouAouévr ἄγνοιάν τινα xal αὐτῆ πλαττομένη oux 


ἠλεγχές uei ἐλάνθανον ἀληθῶς ; Δέσποινα. 0ὔτε ἠσθόμην. ὦ φίλτα"ε, οὔὓτ' ab αἰσθομένη ἐχαρι-όμην. etc. 

Manuelis epistolam, Demetrio Cydonia inscriptam, quz Dialogo premittitur, e cod. Reg. Ρανς. 5041 
edidit Boissonadius. « Dialogus ipse, inquit vir doctus, post multas lituras et correctionuum tentamina, 
fuit demum a capite ad calcem totus cavcellatus, manu, quis dubitet? ipsius auctoris augustissIml ;— Mta 
tamen ut possit adhuc legi. » Epistola talis est: "χει σοι τὰ εἰωθότα, λόγοι τῷ τῶν λόγων matpl * τόδ 
ἐστιν ἡμέτερον πόνηµα, ἐφ᾽ ὅμε τὰ νῦν ἡμῖν ἐπικείμενα δυσχερῃ xévrpov γεγονότα καὶ βιασάµενα ἤγαχεν. 
Οἶδα μὲν οὖν ὡς εὐφρανεῖ σε μᾶλλον οὗτος ὁ Ἰόγος τῶν πρὺ τούτου παρ' ἔμου γεγονότων, ὅτι σοι κομίζων 
Uu ιαλεγόμενα πρόσωπα iv ἀλλοδαπῇ λιατρίδοντι, ὧν τε ἡδέυς ἤκουες καὶ ὧν τὴν θέαν ἔλεγες ἡγεῖσθαι 


τρυφὴν, τ 


τε συνεῖναι τούτοις πλούτου μὴ τίθεσθαι δεύτερον * ἔγωγε δ᾽ ἂν βουλοίμην μὴ δ.ὰ τουτό os 


µόνον εὐφρᾶναι τουτονὶ τὸν διάλογον, ἀλλά xai τῷ παρελθεῖν πάντας δη τοὺς φθάσαντας τοῦτον τόχους 
ἐμούς. Ei μὲν οὖν ἐκδήσεταί µοι γατὰ σχοπὸν, so χάρις" «Ὁ yàp τὸ σπέρμα παρασχων, οὐτος των 
φύντων αἴτιος, » ὁ ab, ἑταῖρος φησίν * εἰ δ εἰς τοὐναντίον ἡμῖν ἢψει τὰ τῆς εὐχῆς, xat πρὸ; τῷ μη ἔπι- 
εδωχέναι δόξοµέἐν σοι xal τὸν νοὺν τ.επηρῶσθαι πρὸς λόγων τόχον, ἐγιυ μὲν ἐπὶ τὸν δυσχερῆ τοῦτον ypó- 
vay χαὶ τὰ τοιαῦτα ἀναχωρήσω, xat ἴσως Ys καλῶς παραιτήσοµαι " ἄλλος δ᾽ ἂν τυχὲν τὸν τὴν ἀβδείαν ἐπι- 


σχόντα αἱτιάσαιτ ἂν οὐχ ἀδίχως * 


σὲ 6h λέγω τὸν τὴν ἀλλοτρίαν θέμτνον πρὸ τῆς πατρίδος, 


ᾗτινι xai 


Ἆτις σε πλεονεκτοῦσα νῦν ἔχει βοηθεῖν me:oXaUac zásas μηγαναϊς ἀξιοὶ (a) * ὃ os πάντως λάμπρως ἑλέγ- 
Χει μὴ τὴν ἐνεγκαμένην ὡς χρὴ φιλοῦντα. Μηδὲ γὰρ οἵου τῷ ταύτην ἐκτραγῳδεῖν. ESo βε)ῶν σε χαθήµε- 
voy τῆδε τὰ γιγνόµενα ἀποπιηροῦ,, ἀλλὰ δεῖν σε καχῶς πραττούσῃ τῶν τε χινδύνων µερίτην εἶναι κα. 
ἔργοις εἰς δύναμιν βοηθεῖν, et τι σοι µέλει δεῖδχι τὸν στρατιωτην λειποταξἰου γραφης ὑψπλότερον. 

(8) Latine, edidit Hipp. Maraecius in Casaribus Marianis. 


(4) De auxilio Gracis ferendo consilia a P'ara et Italis principibus tunc agitabantur.! 
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9. Oratio I protreptica sire adhortetoria ad eloquentize studium, et de virtute ac bono principe. luci- 
pit : Τοῦ χαλῶς ἐπίστασθαι λέγειν. Ibid. p. 154, 115. . 

5. Orationum II, Bonum naturaliter diligi ab omnibus. Incipit ; 'Ey& νοµίσω xai πάντας οἶμαι τῇ δόξῃ. 
Pag. 174-192. 

4. Oratio 101, De electione et voluntario. Incip. Δέδειχται μὲν, ὡς ἡγοῦμαι. Pag. 192-227. 

5. Oratio IV, Devoluptate, quod eam praestaret ab hac vita prorsus abesse. Incip. ᾽Αλλὰ yàp Υιγνόμενόν ἐστν 
σροσΏχον. P. 928-260. 

6. Oratio V, l'ro voluptate, qua superior oratio refellitur. Ταντὶ μὲν οὖν τὰ παρὰ τῶν µεμφομένων. p, 


960-294. 
7. Oratio VI, Nec desperandum peccanti. nec peccantes odio habendos, sed miserandos. Incip. Περὶ ἡδονῆς 


προδιαλεχθέντες. Pag. 204-266. 

8. Oratio V11, De humilitate et dilectione. Incip. Τῶν χεφαλαίων τὸ ὕστατον. Pag. $66—1419. 

9. Propitii principis ad beuevolos subditos etatis in flore constitutosbrevis admonitio. Incip. Τὸ ὑμῖν συνοῖσον. 
P. 490. |V. Lanbec. Vll, p. 555 seq.] 

40. Preces matuting. Incip. Δόξα τῷ δείξαντι τὸ φῶς. pag. 422—437. 

ΔΙ. Preces alie breviores pag. 458. Incip. Εὐχαριστῷ σοι τῷ θεῷ xa Πατρί. P. 458. 

49. Κεφάλαια xazavuxtuxá, Capita compunctionis,versibus exposita. P. 498-442. Incip. Διὰ τὸ μὴ εἶναί 
µε ἄξιόν σου μετασχεῖν. 

45. Ἔαρος εἰχὼν ἓν ὑφαντῷ παραπετάσµατι ῥηγιχῷ. Imago veris in aulao textili, operis phrygii. 1n- 
eip. Ἡρος ὥρα xai δηλοῖ τὰ ἄνθη. Pag. 442, 446. |De hoc et antec. opusc. v. Lambec. VII, p. 542, 6, et 
p- 343, n. 8. Hant.] 

44. Ειοραία Tamerlanis, Persarum Scytharumque ducis, ad Turcorum tyrannum D jazetem pag. 446. 
Incipit: Ὡς ἔοιχε τὰ πόῤῥωθεν. (V. Lambec. |. c. p. 345, n. 9. Han .] 

45. Psalmus eucharisticus Περὶ χεραυνοῦ ᾿Αγαρηνοῦ, de fulmine Agareno, BDajazete, exstincto, psg. 
448-451. Incipit: Ὕψιατος ὁ Κύριος ἐν ἀρχῇ. [V. Lambec. 1l. c., n. 10. Hanr.] 

46. Oratio funebris luculenta in fratrem Theodorum Palaologum despotam. Incip. ᾽Άλλὰ τί καὶ φθέγξοµαι. 
Grzece οἱ Latine edidit cum notis Franciscus Combel(lsius ton. 1l Auctarii novi, pag. 1045-1914 Paris. 
1648, fol., przíixa Man. Palzologi icone pulchre ere descripta. Eadem oratio (1) Latine ex Combefkii 
versione in tomo XXVI Bibl. patrum Lugd. p. 491. Fasn. Ms. Vindobon, in cod. Czes. 88 n. 7, ubi corol- 
harii loco accedunt Matthaei Chrysocephali et Demetrii magistri epigramm. duo funebria in Theodorum, 
despotam Laconise. ln indice tamen, codici illi przemisso, quzdam aliz ejus partes, quze quidem avul- 
sz sunt, in his sex Manuelis opuscc. qux» tamen maximam partem iu seq. codice deprehenduntur, et a 
Dobis paulo ante ex eo sunt adnotata, eommemorantur ; sed tamen alia adhuc, quze fuerunt in eo, si- 
guificantur a Lambecio: n. Demetrii Chrysolore ad Antonium Diasculin dissertatio, quod melius ait esse 
quam non esse ; cur Christus (ap. Matthaeum cap. xxvi, v. 94.) de Juda proditore dixerit, quod. bonum 
esset illi, δὲ non (uisset natus; tum Antonii Diasculis de eadem re coniradictio αά Demetr. Chrysoloram, 
et Manuelis Palgologi declaratio utriusque opinionis cum propria assertione Conf. supra cap. 59. in cata- 
logo Demetriorum de Demetrio Chrysolora. — 1n cod. Coislin .545 orstio funebris, etc., initio hac ha- 
betur nota : Flavius (sic) Manuel Palaologus fratri Joanni successit. in imperio Orientis: imperare cepit 
a. salutis 1584, imperavit annos 37, et secundum alios 59. Vixit annos 15, obiit m. Januar. a. 1419. Agi- 
tur de eo apud Chalcondylam, Phranzsen εἰ Crusium. llabuit hanc orationem paulo antequam expeditionem 
susciperet adversus. Persas in funere fratris Theodori Palmologi, eic. V. Montfauc. Bibl. Coislin., pag. 


(1) Lambecius ad cod. Czs. 88 : 

Ejusdem imperatoris Manuelis Palcologi oratio funebris vale prolixa et tota fere historica in fratrem 
suum natu minorem Theodorum despotlam, sive principem τῆς Λακεδαιμονίας, sive Laconie provincig Pe- 
loponnesi, cum prafixa Georgii Gemisti Plethouis Protheoria et Joasaphi hieromonachi judicio de cha- 
yactere ejusdem orationis. l'rotheoria Plethonis inscribitur atque incipit his verbis : Κυροῦ Γεωργίου τοῦ 
Γεμιστοῦ προθεωρία τοῦ παρόντος Aóvov.IIeptra0bc μὲν τὸ προοίµιον, xal olov γένοιτ) ἂν ἁἀδελφῷ πρέπον, 
ἑπιτάφιον ἀδελφῷ διεξιόντι. Πατρίδος δὲ xal γένους βραχύ τι μνησθεὶς,ὀ τάδε λέγων θειότατος βασιλεὺς, 
οὐχ ἐπιπλέον ἐνδιατρίδει τῷ περὶ τούτων χωρίῳ, ἐπειγόμενος μὲν ἐπὶ τὰς τοῦ ἐπαινουμένου πράξεις, οὔ - 
σας οὐκ ὀλίγας, οὐδὲ βραχέων τῶν λόγων δεοµένας * ἀπολογίαν δὲ πορισάµενος, ὡς διὰ τὸ πᾶσι τούτων 
περιφανὲς, xai μηδ᾽ Ug" ἑνὸς ἀγνοούμενον, οὐκ ἀναγχαῖον εἴη, etc. Qua Protheoria finita, sequitur Joasa- 
phi hieromonachi judicium de charactere ejusdem orationis, hoc modo : 'To3 ἱερομονάχου χκυροῦ "loa 
gig περὶ τοῦ χαρακτῆρος τοῦ λόγου. "Osa μὲν ὡς Ev προθεωρἰᾳ λόγου τοῦ παρόντος εἰπεῖν ἔδει, πρὸς 
ἀνδρὰς εἴρηται σοφοῦ, xat δεῖ τούτοις προσθεῖναι. Δέον ye μὴν εἰπεῖν xal περὶ τοῦ χαραχτῆρος. Ἐστὶ 
τοίνυν, ὡς ἐμοὶ δοχεῖ, οὔτε ἑπηρμένος, οὔτε ταπεινὸς, ἀλλὰ τὸ µέτρον τιμῶν. AZ τε Υὰρ ἔννοιαι, etc. Hinc 

orro sequitur ipsius imperatoris Manuelis prefatiuncula, qua fratri suo defuncto eamdem orationem 
dedicat his verbis : Tou βασιλέως. χω πενθήσων, xal cà μὲν, πάντων ἄριστε, εἰ xat πρὸς θεὸν ἐχδ.» 
δήµηχας. 'H φύσις γὰρ οὐ δίδωσιν ἁδαχρυτὶ τὸν τάφον θεάσασθαι, ἡμᾶς δ᾽ αὐτοὺς καὶ πρὸ co), οὓς τὸ 
χράτιστον, ὧν εἴχομεν, efie κας σαυτύν. Λέον δ᾽ ὃν xal τοῖς ἐἑπαίνοις χοσμῆσαί σε, τὸ χρέος ἀφοσιώσο- 
μαι. Τὸ γὰρ κατ ἀξίαν, οὐὸ ἂν οὐδ' εἰ πᾶς μὲν ἀνθρώπειος νοῦς πᾶσαί τε γλὠσσαι εἰς ταυτὸν ἀχριδῶς 
συνῆλθον, συνεισενεγχεῖν ὅλως εἶχον. luscribitur deinde atque incipit ipsa oratio his verbis : Τοῦ toot. 
6εστάτου xal φιλοχρίστου βασιλέως Μανουἡλ, τοῦ Παλαιολόγου λόγος ἐπιτάφ:ος εἰς τὸν αὐτάδελφον αὐτοῦ 
δεσπότην τὸν Πλορφυρογέννητον, χύριον Θεόδωρον τὸν Παλαιολόγον, ῥηθεὶς ἐπιδημ ήσαντος εἷς Πελοπόννη- 
σον τοῦ βασιλέως. ᾿Αλλὰ τί xal φθέγξωμαι πρὸς ὑμᾶς ὦ παρόντες, X. v. X. 
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451. — Eadem in cod. Escorial. teste Pluero in Jiinerar. per Hispan., p. 166.-- Esdem Roms iu cod. 
bibl. Vaticanz. V. Montfauc. Dibl. biblioth. mss., p. 7 A. MaRL. 

47. Ejusdem Orationem consolatoriam in mortem fratris Joannis citat Allatius De synodo Photiana, y. 
542, 

48. In nativitatem Christi. Ineipit : Οὐδ' àv &v Ἠπου γένοιτο χεῖρον. Meminit Allatius De Simeonibus, 
pag. 105. Fan. Exstat Venet. in bibl. Marc. cod. 505 . V. Cat. codd. Gr.Marc., p. 269. Ilan. 

19. In dormitionem B. Virginis. Incipit : '1 θεοῦ Μήτερ, χαλὸν γὰρ οἶμαι (1). Id. p. 114. 

90. In Mariam /Egyptiacam. Incipit : 'O λόγος οὗτος. 

91. Capita CLV11 de processione Spiritus sancti adversus compendiariam Latini cujusdam ezpositio- 
nem, in Gallia versanti imperatori oblatam. Incipit : Κρεῖττον ἂν ἦν σοι ταῦθ $ σοι πρὺς ἡ μᾶ: εἴρηται. 
Vide Allatium De consensu lib. 1, cap. 18, δ. 5, p. 854. Caput centesimum citat p. 506, 494. Έλεν. 
Romz in cod. bibl. Vatican, Latini eujusdam, qui in suburbanis Parisinis degebat, ad imp. Manuel. Pa- 
Iz::0logum, qui tunc in. Galliis peregrinabatur, syllogismi circa processionem Spirit. Seti. V. Mowtfauc. 
Bibl. biblioth. mss. p. IU D. — De ejus commoratione in Francia exstat adnotatie lu line cod. Coislir. 
137, quam excerpsit Montfauc. in bibl. Coisl, p. 209 (2). Ηλλι.. 

92. Laudatio im Gabrielem, episcopum Thessalonicensem, citatur ab Allatio De synodo Photiana, p. 542. 

95. In S. Euphemiam martyrem, id, 

94. ]n SS. Patres, qui VI] ecumenicis synodis inter[uere, id. 

95. In Davidem, Thessalonicensem episcopum, id. 

[26. Ὀνειροχρίτης χυροῦ Mavoutj) τοῦ Παλαιρλόγου, Somniorum interpretatio domini Manuelis Pulcolo- 
gi, Paris. in bibl. publ. cod. 2519, n. 21 (5). HanL.] 


(4) Latine edidit Maraccius in Caesaribus Marianis. 

(2) "Ev Exec ,c2On', Ν. η’, μηνὶ Δεχεμθρίῳ 5, ἦλθεν ὁ βασιλεὺς χυρὸς Ἰωάννης, υἱὸς χυροῦ ᾿Ανδρονίχου 
τοῦ βασιλέως, tv Κωνσταντινουπόλει εἰρηνικῶς, προγεγηνότων ὄρχων μετὰ συµφωνία-. Ἐν χβ’ δὲ τοῦ 
αὐτοῦ μηνὺς ἐξηλθεν ὁ αὐθέντης ἡμῶν βασιλεὺς χυρὸς Μανουἡλ, ἀναθὰς εἰς χάτεργα τῶν Βενετιχῶν xal 
ἀπέλνσεν εἰς την ἁραγγίαν, ἕνεγα βοηθείας τῆς εἰρημένης Κωνστατινουπόλεως ναὶ τῶν ἀνατολιχῶν µε- 
ρῶν. Id est : Anno 6908 (Christi 1400), indictione octava, mensis Decembris &, venit imperator D. Jcannes, fi- 
lius D. Andronici imperatoris, Constantinopolin pacifice, pra missis uno consensu juramentis. Vicesima au- 
tem secun:la ejusdem mensis egressus esi authentes imperator D. Manuel, conscensisque Venetorum triremi- 
bus solvit in Franciam, u! Constantinopoli partibusque Orientalibus auxilium impetraret. Legenda etiam 
epistola quam ad Manueleim Chrysoloram scripsit imperator cum in aula llenrici IV, Anglorum regis, 


versaretur, Exstat infra. 
ba 


(5) Exstat in cod. Reg. Paris. 5041 Manuelis aid 
Andream A«sanem episto!a, in qua περὶ ὀνειράτων, 
de i»somniis disputat. Eam hic exscribere opera 
pretium. duximus. ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ ΕΥΡΩ ANAPEA 
TQ AZANH. Τὸ ἑξαπίνης doyo; προσθαλὸν fim 
Ἶρος, µέγα τε ὃν χαθ" αὑτ). xal τῷ ἀπροσδο- 
xftp µειζόνως ἰσχῦσαν ἐκπληξαι (xal γὰρ χαὶ 
τὴν fj πρὸς τὸν χειμῶνα παρετάττοντο, σχευὴν, 
πιστεύσαντες τῇ ὥρᾳ, πάντες ἀπέθεντν), Ἱπατημέ- 
νους ούτους ἀπέφηνε, χαὶ ἠττηθέντας ἑτρέψατο 
χαὶ ὡς πρὸς κχαταφυγὴν συνώθε, τὴν πνράν. "Q0:v 
πρὸς ταύτῃ καθεζοµένῳ πολλοί pov παρεκάθηντο, 
τοῦτο δόντι, xal θερμαινοµένῳ ταυτὸν ἐἑποίουν. "fdv 
εἷς δήπου χα) αὐτὸς σθα. ἩΗσυχίαν τοίνυν Ίγετε 
πάντες ἐφ)᾽ ἱκανὸν, χαὶ Πυθαγ)»ριχοῖς τ.σιν ἑοίκατε 
φοιτηταῖς. "H τε γὰρ δριµύτης τοῦ χειμῶνος σωφρο- 
νιστἠς τις αὑτάρχης ἀντὶ τοῦ Πυθαγόρου καθίστατο, 
xai ἡ ἐρωμένη πἀνυ τότε πυρὰ ἀντὶ τῆς φιλοσοφίας 
ἀνθεῖλχε πρὸς ἑαυτὴν τὸν νοῦν * (Got, εἴπερ εἶδεν 
ὑμᾶς ὁ Κωμιχὸς. εἶπεν ἂν οἷμαί τι τῶν εἰωθότων às- 
τείων, ὑπαλλάξας μιχρὸν, ὡς € dj Φροντὶς ἕλκει τὴν 
ἰχμάδ εἰς τοὺς ἄνθραχας. » Zo μέντοι χύχλῳ πάν- 
τας ἰδὼν, μετὰ τὸ της θέρµης σε, οἶμαι, ἐχανῶς 
ἀπολδλαυχένχι (οὐδὲν γὰρ ὄρνεον » φησὶν ὁ Πλά- 
των, ἄδει λν πούμενον), οἴτ ὄμματα meae εἰς ἐμὲ, 
ιόγο) τινὰ πμοῦτεινας τῶν οὓς εἰώθασι λέγειν οἱ 
σχολάκοντες. 'O δὲ fjv ὡς πάνυ σοι δοχεῖ καὶ αὐτῷ 
µαντείαν εἶναι ἀφευδῆ τὰ ὀνείρατα xat ἀληθῶς ug- 
γύδιν τοῖς προσέξουσι τὰ ἑσόμενα ' κἂν πάντες οἷοί 
τε ἦμεν ὀρθῶς τὰ παρὰ τούτων δηλούμενα ἔκλαμ- 
θάνειν τε χα) στοχάνεσθαι, πάντες ἂν εἴημεν τών 
ἐσομένων μάντεις εὐθύδολοι * vuv δὲ, x&v που «auc 
ἔφευσθαι δοκῇ, τοὺς μὴ καλῶς, ἔφησθα, διαχρίνοντας 
οὗ taut αἰτιατέον ἂν εἴη, οὐδὲ λογιστέον τούταισι τὸ 
ἁμάρτημα, δέον ἡμῖν αὐτοῖς. Tauv' εἰπὼν, ἔπειτ εὖ- 
025 fjpou εἰ τὴν αὐτὴν σοι περὶ τούτων ἐχοιμι δόξαν. 

Εγὼ δὲ τότε μὲν, τῆς ἱερᾶς µε καλούσης τελὲ- 


τῖς πρὸς τὴν ταύτης ἀχρόχσιν, ἀφοτιωσάμενος τὴν 
ἀπόχρισιν, ἀπτλλάγην * νῦν δὲ ἥχω cot τὸ χρέος 
ἐχτίσων εἰς δύναμιν. Πλὴν οὐ πάντα ys φράσω ἃ 
πάντες τε περὶ τῶν ὀνειράτων προδιεξῄεσαν xal 
ol; ἂν αὐτὸς ἅπαν εἶπον τὸ περὶ τούτων δοχοῦν 
pot * τὸ γὰρ τῶν πραγμάτων πλῆθος οὐ συγχωρεῖ. 
Πειράσηµαι 9" οὖν 30x διὰ βραχέων δηλῶσαι τὸ δόξαν 
ἀρχέσειν σοι πρὸς τὸν ζητούμενον λόγον, 

Πολλαῖς μὲν οὖν ἀφορμαῖς τοῖς ἱατρῶν δοχεῖ 
παισὶ, καὶ ór, xal φιλοσόφοις, φύεσθαι τὰ ὀνείρατα, 
ὧν τὰς πλείους παρίηµι, εἰς µαχροτέρους ἡ δίδω- 
atv ὁ νυν χαιρὸς λόγους ἐμπίπτειν ἀναγκαζούσας * 
περὶ Eb. τῶν ai xal τὸν χόρον πάντως ἐχφεύξονται, 
xal τὸ ἀρχοῦν ἁπηδώσονσι, λέξων ἔρχομαι, προσθή - 
σων τι xal παρ) ἑμαυτοῦ. 

Αὐὑτίχα μὲν οὖν οἵδε αυμθαίνοντες ταῖς ποιότησί 
τε χαὶ διαθέσεσι καὶ τοῖς ἑχάστῳ ἐπιτηδεύμασι &y- 
ατίθενται τὰς ὄναρ φαντασίας τοῦ νοῦ. Τὸν μὲν γὰρ 
σπάνει πιεζόμενον τῇ τοῦ ἐμφύτου θερμοῦ ὄναρ 
φασὶ φαντάζεσθαι ἑαυτὸν χλονούμενόν τε x3: συστελ- 
λόμενον xat ῥιχοῦντα, xal πῆ μὲν διφθέρας, πῆ δὰ 
πευρὰς ὀνειροπολεῖν * bv ol; δὲ οὗτος ὁ χυμὸς τῶν 
ἄλλων πλεονεχτεῖ, οὗτοι δὲ πάλιν νάµατα καὶ ποτα- 
μοὺς xal πηγὰς, καὶ τοῖς πλεονεχτοῦσι χυμοῖς 
ὁμοίας χροιάς * δεἰµατά τε τὸν δε.λὸν χαὶ τόπους 
χαταφυγῆς χαὶ τρόπους ἐν of; αὑτὸν ἀφανίσῃ * τὸν 
δὲ ἀνδρείον ἄλλους δεδίττεσθαι xat διώχειν xal πολ- 
λοὺς τούτων ἀνδραποδίζεαθαι, καὶ 6i xat λάφυρα 
xaX στεφάνους ἐχ νίχης xai ποµπ.,ς τὸν τῶν *by- 
θρῶν εἰωθότα κρείττω φαἰνεσθαί τε χαὶ περιγίνε- 
σύαι " ὧν δὲ ναῦς τε xal χύµατα τὶν ναυτ.κὸν, xa! 
μετὰ ταῦτα λιμένας * xal λόχμας ἃὶ αὖθις χαὶ θή- 
pas τὸν θηρευτὴν, ὃς xai τὴν φίλην ὑλακὴν ἔνηχον 
ἔχειν ἑνίοτε δοκεῖ - καὶ χινεῖ δὲ οὐτοσὶ χαίπερ ὑπνῶν 
τα µέλη, xal φωνήν τινα ῥήγνυσι, ταύτῃ τοὺς fc 
κα, δηθεν τρέχειν τε xal προκαταλαμθάνειν χαὶ 
βάλλειν παραχαλὼν τε xai ἐπιχελενόμενος. Οὔτ ἐκ 
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[27. Allocutiones. 1, ad summum pontificem ; 2, ad Dessarionem cardin. ; 3, 2ἆ Despotam patrem. 


Paris. in bibl. publ. cod. 2045, n. 5-7. HanL.] 


τούτων ἄρα Υε, ( Ὑαθὲ, ὁτιοῦν ἡμῖν ἐστιν ἀληθείας 
ἁττόμενον μηνυθῆναι, xal πολλῷ μᾶλλον imc ιδὰν 
fto» γένοιτ ἂν τροφῶν ἡ Υαστὴρ xal συγκεχυµένα 
ταύτῃ πράυμαθ' ὀρῶμεν. 

Ἴδοις 8' ἂν καὶ τοὺς ἁγίους ἁδελφὰ τοῖς εἰρημέ- 
νοις ἀνδράσι χα) φρονοῦντας xal λέγοντας, xa την 
αὐτὴν αὐτοῖς δόξαν ἔχοντας περὶ τῶν ὀνειράτων. 02 
pv πᾶντα ys φεύδεσθαι ταῦτα ὑποληπτέον. Τριχῇ 
£k διαιροῦντι yévorz* ἂν, οἶμαι, τυχεῖν του σχοπου. 
Ast γὰρ τὰ μὲν Ex ποιοτήτων τε xol διαθέσεων χαὶ 
ἐπιτηδευμάτων, xai) Υαστριζοµένοις f) ἐπιθυμου- 
σιν ὄναρ φαινόμενα. λῆρον ἄντιχρυς ἡγεῖσθαι καὶ 
μηδὲν ὑγιές φασι. χαθάπερ εἴρηται ἤδη. El γὰρ en 
ἂν vaut παθήµατα τῷ vip, ὥσπερ οὖν καὶ ἐστὶν, 
ἀναγγαῖον δἐχεσθαι τοῦτον πολλην τινα ἐξ αὐτων 
τὸν ἀχλὺν, xà) τεταράγθαι xal οἱονεὶ θολοῦσθαι την 
ἑἓ,έργειαν τούτου «ἣν ὀττιχὲν, ὃ µικρον δεῖν ἐγγύς 
ἕττι τοῦ τυφλοῦσθαι. Πῶς οὖν ἂν Υέννιτο ὀφθαλμῷ, 
δ ὧν ἂν τοσαύτην δἐξαιτο βλάύην, τούτοις καὶ 
ἄιχεινον βλέπειν ; Οὐδέσιν. οἶμαι, νουν ἔγουσι ταῦτ 
ἄλλως ἔγειν δόξειε» ἄν  τουτὶ μὲν ουν τὸ πρῶτον * 
ὅταν δὲ ἡμῶν d ψυγὴ τύχη οὖσα τῶν Ἀριθμημένων 
ἀπτλλαγμένη. εἶτ ἐνύπνια βλέπῃ, ταῦτα δὲ Hg 
νῶς τῆς προγνωστικῖς ταύτης xal θειοτέρας δυν 
µεως εἴη ἂν χινήµατα. ΄Αττει γὰρ μᾶλ)ου ὑπνοῦν- 
των 9 ἐγρηγορότων fiumv πρὸς τὰς συγγενεῖς ἑνερ- 
χείας. xai ταῖς αὑτῆς δυνάµεσι χρῆσθαι λοιπὸν 
πειρᾶται. Οὐ μὴν ὀρθῶς λογίζεται * ἀνεφίχτοις γὰρ 
-αντάπασιν ἔπιχειρεξ, ofc τὸ Exi ρο1θοῦν Ex ᾿ἄχθος, 
«^ σῶμα, αυμπεριφἑρει. Ἔχει yàp ὑδί * τοῦ πηλί- 
νου τοῦδε δεσμοῦ ᾧ δη συµπέφυρται xol συγχέχυ- 
τσι, χαὶ τοῦ τὰ αὐτῆς πράττειν εἴργεται, ἀπο)λελύ- 
σθαι δοχεῖ, o; οὗ ταύτη παρέχει τὰς εἰωθυίΐας οὗτος 
φροντίδας xai τὰ διὰ τῶν αἱσθῆσεων πράγματα, 
ἐπειδὰν, τοῖς χαθ) ἡμέραν πόνοις ἔχλυτος γεγονὼς., 
ἔχδοτος γἐνοιθ) ὕπνῳ. Τὸν τοίνυν τρόπον τουτον αὖὐ- 
τὴ xa0' αὐτὴν δοχοῦσα γεγονἑναι, Ἡ oyt τῶν ol- 
κείων ἐφίεταί πως xal τῷ πεφυχότι vtvelvat τὸ ἴδιον 
αὐτόματος δρᾶν, χἀτ' ἐξεγειρομένη γινώσχει τὴν 
ἁπάτῃν - ἀναπνεῖ μὲν γὰρ ἀμνδρῶς της μεθ) ἡμέ- 
pav πολιορκίας, fru Ex τοῦ σώματος xal τῆς ἐν 
τῷ Bip τῷδε σχηνῆς τὰς ἀφορμὰς λαμθάνει, ζητεῖ 
δὲ τὴν πρώτην εὐγένειαν, τὴν προγονικὴν λέγω, f 
πρ,ῦλεγεν ᾿Αδὰμ πρὸ τοῦ πτώματος. [Πολλοῦ μέν 
«ot δέει τούτου τυχεῖν χαθαρῶς * τὸ δὲ αἴτιον, ὃτι- 
περ οὔτε τοῦ σώματος τοῦ δ.ενοχλοῦντος χαὶ ἀεὶ 
προσισταµένου ἅπαξ ἀπήλλαχται, ci ph xat τῇ 
τολλῇ συμφυῖχ τούτου γξωδξστέρα γεγένηται * οὔτε 
μὴν τῶν εἰρημένων παθηµάτων χαθαρεύειν αὐτὴν 
εἰχὸς, ἕως ἂν ξυμπεφυρµένη ᾗ μετὰ τῆς σαρχὸς, 
τοῦ τοιούτου χαχοῦ, εἶπεν ἂν ὁ Πλάτων ὥσθ ὅστις 
οἵεται τοὶς ἑνυπνίοις δύνασθαί τι χαθαρῶς τὴν qv- 
yh» προγινώσχειν, τῷ δηῃθεν εἶνα. ταύτην νοερὰν 
χαὶ χατ) εἰχόνα χτισυεῖσαν xal καθ) ὁμοίωσιν του 
ταύτης δημιουργοῦ, ἃ 0t xal µειζόνων ἑἐρασθεῖσα 
παρὰ xatpbv διχαίως ἁἀπώλεσεν, ὁ δὴ τοιοντος 
ἱπατημένος ὀφθήσεται, βλάδην τε ὑποστήσεται, xal 
προσοφλήσε; xai γέλωτα. Πολλὴ μὲν γὰρ ἡ ταύτης 
εὐγένεια χαὶ νοερά τις ἁληθῶς, καὶ χρημα θειότε- 

ρον, xal τῷ µόνῳ θείῳ χαὶ ἀγαθῷ συγγενὲς δη- 
µιούργηµα, xal μετὰ τὸ πρῶτον, xal τούτου v' ἄλλα 
ὀεύτερα, ei xat pt] τῷ χρόνῳ * τὸ γὰρ ἐν ἑχατέροις 
διάφορον ἔργον εἰπεῖν, οὕτω πολλή τις ἐν αὐτοῖς 1) 
ταντότης οὐδὲ γὰρ ἑχρύλοις οὐσίαις οὐδ' ἀλλο- 
τρίαις φύσεσι διαχρίνονται * νοῦς γὰρ xat fj. ψυχῆ, 
καὶ κογιχὴ xal ἀῑδ.ος, xal αὐτεξουσιῳ τετίµηται, 
χαὶ εἰχὼν xat χαθ᾽ ὁμοίωαιν ἑκτίσαη τοῦ ὑπεραγά- 
δου χαὶ δι ἀγαθότητα µόντν ταύτην δημ.ουργή- 
(αύτος. Καὶ σννελόντα φάναι οὐχ olo' ὅτι πρόσεστι 
^] tuy ἀγγέλων φύόειὸ xat μὴ τῇ τῆς Ψυχης. Οὐ- 


(a) Adamus videlicct οἱ Eva. 


6iacw ἄρα ταῦτά Ye διαχρίνονται f, τοντοισὶ τοῖς 
τρισὶν, εἴ τις ἀχριθῶς ἐθέλει σχοπεῖν ' ὅτιπερ ἡ 
ψυχη συνδέδεται μὲν φθαρτῷ, οὗ πάνυ δὲ δυσχίνη- 
τος πρὸς τὸ obx ἀγαθὸν (δηλοῖ vp à προπατορι- 
xt (a) ξυνωο!ς) ' ἄγγελοι 6k µόνως μὲν ve; (σαο- 
πὸς yàp ἐλεύθεροι xal τῶν ἐξ αὑτῆς χαὶ δι αὑτην 
ἐπιρυομένων ἡμῖν συνεγῶς χαχῶν). δυσκίνητοι δὲ 
γε πάνυ πρὸς τὸ χαχὸν, ὡς ὁ θερλόνο: cnc. Tao: 
μὲν οὖν τὰ δύο ofc Ψυχαί τε γαὶ νόες διαχέχρινται * 
τὸ δὲ τρίτον ob τὴν χατ εἶδος εἰσάγει διαφορὰν, 
ἁλλὰ τὴν χατὰ τὸ μᾶλλον xal τὸ ἧττον * πρῶτα γὰρ 
φῶτα μετὰ τὸ πρῶτον  τουτὶ δὲ χαὶ iv ἐχείνοις 
εὕρηται * χατὰ γὰρ τὸ μᾶλλον xal ἕττον καὶ τάξει 
τινὶ οὐρανοπρεπεῖ ἀλλήλων τε διαφέρουσι, xol πρῶ- 
τοι xal δεύτερο;. xal μετὰ τούτους ὑποδεέστεροί 
εἷσί τε χαὶ ὀνομάζουται. Oo μὴν ὁμρία τις ἡ τῆς 
ψΨυχῆς ὑπεροχὴ πρὸς τὰ λοιπὰ Χτίσματα, ἀλλά τῶν 
μὲν μὴ φθορᾷ ὑποκχειμένων καὶ ἁπλῶν, ἀλλοίωσιν 
δὲ µόνον ἐχδεχομένων., δηλοδὴ τῶν οὐρανίων σω- 
µάτων, ὑπερέχει αὐτῷ τε τούτῳ τῷ ψυχὴν εἶναι 
καὶ τῷ λόγῳ χοσμεῖσθαι, τῶν δὲ ἐμψύχων τε xal 
αἰσθητιχῶν t6 τε λογικῷ καὶ τῷ uh qood ὑπο- 
κεῖσθαι τὰ DÀ ἁπλότητος χωαὶς χα) φυχῖς. λόγου 
τὲ xal αἰσ)ήτεω- ἅμδιρα τοῖς ὅλοις αὖθις ὑπερνιχᾷ 
ἡ γὰρ φύσις αὐτὴ χατὰ χώραν μένει xal μετὰ τὴν 
( τίς ἂν ἀξίως θρηνῆτειε x) ὃ,χαίαν ἔνπτωσιν, B:á- 
ζεται 0 οὖν τὸ σῶμα ταύττν ὃ πηνεχῶς. xal παν- 
t. Lov γίνεται xat φί]ος χαὶ ἐχθρός. Δεινὸν μὲν γάρ 
ἐστι πεῖσαι την συμφυῖαν προτεῖνον xal ἀπὸ μάχης 
σπεἰίσασθαι * μετὰ δὲ «οὔτο, πάσας γινοῦν µηχα- 
νάς, φιλἰᾳ ** Bla κρατεὶῖν ἐγχερεῖ, ὅθεν χαὶ σπἑνδ:- 
ται ῥᾳδίως xal παραχσπένδεται ῥᾷον. Καὶ χαλεπὸν 
pj ταύτην ὑποσχελίσαι, καὶ ἁἀποθεμένην τὸ φρόνη- 
μα, χάτιυ νεύουσαν δεῖξαι χαὶ προτηλωμένην τῇ 11. 
Ταπεινοῦται τοίνυν ταύτῃ γε ταύτης τὸ ὑψηλδ», fiv 
ph τύχῃ θείας ῥοπῆς, χαὶ χυδαιοῦται τὸ εὐγενὲς, ' 
καὶ τὸ ἐλεύθερον λοιπὸν πράττει δουλοπρεπῆ xal 
τὸ χοῦφου βαρύνεται, xat παχύνετχι τὸ νοερὀν * 
xàv γενναιοτέροις χρησαµένη τοῖς λογισμοῖς ὥσπερ 
ὅπλοις ptf πέσῃ, xÀv περιγένηται, ἁλλ' οὐκ ἑφι- 
κτὸν διαφυγεῖν xal τὰς ἀπὸ τῶν παντοδαπῶν ν.φά- 
δας βελῶν, καὶ διαμεῖναι Τγαντάπασιν ἄτρωτον * 
τὰ γὰρ βέλη τῦ πονπροῦ τὰ tfxovnpéva σὺν τοῖς 
ἄνθραξι τοῖς ἐρημιχοῖς τί χρὴ λέγειν εἰδύσιν ; ὧς 
ph ὤφελε |! Μικρά τινα ρα xa τεθολωμένῳ τῷ 


ὀφθαλμῷ, ὡς ἂν εἴποιτις, xal λοξῶς αὕτη δύνα- 


ται, εἴ γε χα) τοῦτο δοτέον. Ev τοῖς ἐνυπνίοις µαν- 
τεύεσθαι καὶ χοησμωδεῖν. "Όταν μέντοι θεόθεν τι 
σηµανθείη θεχῖς ψυχαῖς (τὸ γὰρ τρίτον Ίδη λεχτέον), 
τότε ταύτας πείθοµαι µόνον χρησμοὺς ἡμῖν ἀνελεῖν 
ofc ἂν ἔχοιμεν τὸ μέλλον εἰδέναι προσέχοντες. Γί- 
νεται δὲ τοῦτο τοῖς μὲν χαθαρωτέροις xal cq 
πρσῳχειωμένοις, xal ἐγρηγορότιν ἐνίοτε, ὡς ἐπ 
τὸ πολὺ δὲ τούτοις τε χαὶ τοῖς µετ᾽ αὑτρὺυς iv τῷ 
χαταδαρθάνειν * οὗ μὴν ἁλλὰ xal περὶ τὸν βίον τοῦ- 
τον παντελῶς ἑπτοημέναις φυχαῖ;. ἐπειδὰν ὧσιν ἓν 
ὑπὲρ δύναμιν συμφοραῖς, ὁ σὺν τῷ πειρασμῷ xal 
την ἔκθασιν ποιῶν παραμυθεῖται καθ) Όπνους, ὥστε 
ὃρνασθαι, φᾳησὶν ὁ Παῦλος, ὑπενεγχεῖν. 

Δι ὃν δὲ 8cb; ταῦτα ὃρᾷ λόγον παρέλχον ἂν εἴ 
vuv λέγειν πλατύτερον  ἄλλο γὰρ ἡμῖν τὸ τοῦ 
παρόντος λόγου προχείµενον, καὶ ἄλλως δὲ pavía 
τοῦτο σαφἠς. "O γὰρ οἰχεῖον εἶναι γινώσκοµμεν τῷ 
Ηα ραχλήτῳ µόνῳ τὸ καὶ τὰ βάθη ἐρευνᾷν, πῶς o0 
παρσπλἠξ τις ἄντιχρυς ὁ τουτό γε διώκων ; Αρχεῖ 
δὲ τοσοῦτον ἐπειπεῖν, ὡς δι ἁἀγαθότττα µόνην ταῦ- 
τα γίνεται. "ll γὰρ τοὺς βλέποντας µόνον, Ἡ ἑτέ- 
ρους, f| ἁμφοτέρους τούς τ6 βλέποντας ἅμα xai τοὺς 
ἀκοντομένους ὤνησεν αἱεὶ qavév τι παρὰ θ:οῦ, 
ἐγρηγορόαι τε xat χαθεύδονσιν, ἀγαθοῖ, τε ἀνδράσι 
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Cois!. p. 429. Alia jam memoravi ad n. 1 et 16. Πλαι..] 


χα) uh τοιούτοις, ὧν τοσαῦτα τὰ παραδείγματα xal 
τοῖς ἅπασι γνώριµα, ὡς εἷεν ἂν περίεργον àpifi- 
μεῖν. Αλλά xal τὸ Φθονεούν τε καὶ πονηρύτατον 
πνευμα πολλὰ πολλάχις τῶν ἑσομένων ἐτήμανεν οἱ 
μό)ον Ev ἑνυπνίοις, ἀλλὰ xol οἶἰων.οῖς τισι xol 
τοῖς τῶν μελῶν ἀπροαιρέτοις χινήµασ: καὶ παλμοῖς, 
Ἰν'. ἁπατησαν τὸ πρῶτον, την ἡμετέραν ἀπώλειαν 
οἷς Ἰλήθευσε μηχανώμενον, εἶτα δια,ρθείρῃ ψευσά- 
- µενον. ᾽Αληθεύειδ οὐ πρηγινῶσχον ἄπαγε | ἀλλ 
εἰχάκον xal στοχαζόµενον-’ ψεύδεται δὲ νῦν μὲν 


ι 


ἐχδν, vov δὲ ἅκον ἁπατηθὲν, τοῦτ) αὑτὸ χἀκεῖνο πα- 
θὸν ὅπερ πράτταν διατελεί * ὃ φυλαχτέον πάσῃ χαὶ 
γνώσει xat σπουδῆ, xat δῃ xal val; πρὸς θεὸν £xcs- 
ταµέναις μετὰ πίστεως εὐχαῖς. 

Ταῦθ᾽ ἡμῖν συντόμως, ὡς οἷοί τ μεν, σὴν εἴρη- 
ται χάριν. Πλατντέρων δέ σοιλό-ὠν περὶ τούτων 
ἐρῶντι, παρὰ τῶν σχολὴν ἁγόντων τοῦτ' ἕσται * 
ἡμῖν δὲ xat τουτὶ τὸ µέτρον ὑπερθεθηχέναι δοχεῖ τῷ 
βιαίῳ τῷδε χΧαιρῷ παρατ.έμενο,. 


(2) Manuelis orationein panegyricam Περὶ τῆς τοῦ βασιλέως Oyeíac edidit Boíissonadius in Anecdolis novis, cum. 
ejusdem ad Demetrium Cydouium epistola, in qua meutio fit imperatoris a morbo atrocissimo insperate liberati. 
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IN SUMME VENERANDAM SACRATISSIM.E DOMIN/£ ΝΟΡΤΗΑΕ DEI 
MATRIS DORMITIONEM. 


"Interprete Joan. Matth. Caryophyllo , archiep. Iconiensi. 


(Hippol. Maraccii Casares Maricni 


seu de Christian's imperatoribus in ter augustam Deiparam Virginem Mariam. 


singulari pietatis ac venerauonis culiu. praecelientibus.) 


Dei Mater. (honum quippe arbitror, ct valde À summam consecuti sunt laudem, ob ea, de quibus. 


pulehirim, te potiori. titulo, qui unus satis sit ad 
explicandam gloriam tuam, statim initio appellare), 
[ανοίο iis, qua: in honorem tuum dicenda sunt, et 
finem huic orationi impone convenientem propo- 
sito, ut, dum admiranda {ια dormitionis mysteria 
celebrare aggredior , non procul a scopo aberrem. 
Nam certe illum attingere hominibus est impossibile. 

Accedamus igitur hona spe fulti, laLorum supra 
vires susceptorum te adjutrice implora!a. Non est 
novum aut dissentaneum a Dei Matre , imo potius 
: perquam decens et conveniens , migrationem ex 
fiac vita, quam et futuram natura horret , et prz- 
sentem ferre pre dolore non potest , tibi contra 
fuisse materiam gaudii cujusdam ac voluptatis. 
Oportebat enim iJam tuis moribus ac vitz conso- 
nam esse, ipsique tuo partui omnis odmirationis 
pleno , ut quidquid in te unquam fuit stupendum 
esset. Hac de causa , ut apertius loquar , separatio 
Anima a corpore, quani vocare inortem nostri mo- 
ris est, et ad eujus vel nudum nomen turbamur , 
merito tibi celebritas plena hilaritatis et oblecta- 
menti exstitit occasio terrenis sublimior. Siquidem 
usque adeo tibi cedunt omnes, vel illi etiam qui 


B hementi admiratione digna. 


praeclare gestit commendari generosus animus , ut 
sane distantia excellentiz reperiri non queat. Ergo 
illud etiam, quod maxime novum est, cateris pro- 
fecto aliis ne venire quidem in mentem debet , ni- 
mirum morientes gaudere; tibi vero uni obvenisse 
fatentur omnes , qui sapiunt , purissime coelis ex- 
cellentiori Deum enix2.. Quod recte affirmatum esse, 
suo loco demonstrabitur, occasione dici presentis, 
quo tu in. coelum e terra migrasti, quod viventi 
etiam conveniens plane fuisset locus zxque ac vitam 
cum Filio, ac lege simul degere , simulque re- 
guare. Hzec igitur celebritas longos sermones po» 
stulat, tum ad estollendam gloriosam tuam dormi- 
tionem, tum ad reliqua omnia, 408 in te sunt ve- 
Verumtamen nos 
omissis plurimis, ut quz* a multis et eximiis viris 
luculenter enarrata sunt, materiam exsequamur 
initio sumptam, nec res gestas attingentes nar- 
rando, nec immorantes laudando. 

Te enim, Iinmaculata, ubi Dei Matrem appellaveri- 
Aus, omnia comprehendimus quacunque ad necten- 
das laudes spectant. Nam cum inultis iisque 
amplissimis abundas titulis, qui Dei te Matrem 
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dixit, laudationi imposuit coronidem. Hzc enim A produxit e nibilo. Tu vero cum illis de uoblilitate 


revera est summa encomiorum , quz»cumque non 
modo lingua hominum, sed ipsorum quoque de te 
proferat angelorum. Quid enim ad laudem tantum 
valet, quantum asserere ipsam te Divinitatis flam- 
mam suscepisse utero, et purissima illius lucis 
supra omnes creaturas compotem factam, nullum 
tamen inde detrimentum passam? Quid tandem 
fuerit, quod longe inferius non sit ? Quare appella- 
tione hac quasi generali quodarn titulo, cum animi 
studium et voluntatem satis declaraverimus , spe- 
cialibus non abutendum arbitramur: hoc enim 
plane esset existimantis, perveniri sallem posse 
prope id, quod condecet, cum nec fieri possit, nec 
a mentis sanz viro sperari, perinde ac si quis ad 
restinguendam vehementissimain sitim, qua ma- 
xime premeretur, persuaderet sibi, posse facillime 
aquam omnem exhaurire potabilem, et proinde in- 
tegros Euphrates et Tigres aggrederetur ebibere. 
Nam nec ille mentis compos haberetur a sapienti- 
bus, nec ipsi si vehementissimo erga te insanientis 
animi studio compulsi laborem subiremus, qui ad 
finem perduci non potest, conati videlicet hymnum 
tuis meritis respondentem offerre. Nam sicut ve- 
cordis esset arbitrari lucidiores fleri radios mul 

tarum ope lucernarum, aut immensum hoc pelagus 
unius gutta adjectione augeri, similiter et conari 
laudibus te, Virgo, extollere vas donorum omnium 
diyinorum plenum, tantaque sublimatam dignitate, 
ut eain vel fingere nulla mens possit : siquidem in- 
eircumscriptum, nullis contentum spatiis, inaccessi 

bilem ipsi etiam naturz spirituali , postquam cir- 
cumscripto tuo utero voluit circumscribi, circum- 
scriptum efficere potuisti, et spatio contentum, et 
accessibilem tibi secundum  hypostasim. Captus 
enim est ( ut ita dicam ) anim: tuz pulchritudine, 
qui non subjacet affectibus animi, et conclusus 
spatio est in te, qui nullis includitur terminis , te- 
que suorum donorum fecit thesauruin, et. promam 
condam. lloc te mysterium, ut quz nullis arctatum 
terminis utero suscepisti, et Cherubim fecit hono- 
rabiliorem, et Seraphim gloriosioreim , vel compa- 
ratione ipsa haud facili. Nam quantum inter. glo- 
riam tuam, summumque angelorum ordinem inter- 
sit, solus noverit Deus, captum vero humanum fu- 
git omnino, adeo superior es universa natura spi- 
rituum. Taceo enim genus nostrum mortale , cum 
Deo sis proxima, nihilque intermedium sinas inter 
te tuumque Filium , quod demonstratione ulla. in- 
digere non arbitror. Nam si tu una cum Filio es 
(qui enin aliter?) ille vero cum Patre, et Para- 
elyto, liquet esse tibi locam apud illos, quo nnlius 
sit dignior ; quare et ineffabili illorum glorie tau- 
lam babes vicinitatem, quaitam nec maximus ce- 
lestium mentiuur ordo. Hanc porro assecuta es, o 
immaculata, propier voluntatis tua propositum , 
qua etiam ostendit naturam suapte sponte perha- 
bilem aJ revera bonum. Naturam enin esse ange- 
lis superiorem illi soli convenit, qui universum 


C 
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natura nequaquam certaveris, memor ejus , quod 
8 tuo proavo dietum est de Salvatore nostro, cum 
solam in eo mortalem partem consideraret : Mi- 
nuisti eum paulo minus ab angelis (Hebr. 11, 7), quo- 
rum ab initio natura condita fuit immortalis. Cze- 
terum. quod attinet. ad. gloriam. et. splendorem , 
quem habes in Deo, summumque in te miraculum, 
licet modestissima sis , illis nequaquam cesseris : 
nam si quis tibi conferre velit substantias corporis 
expertes, inveniet (ut Paulus inquit) eas esse ad- 
ministratorios spiritus, qui ad ministerium mittun- 
tur, propter eos, qui hzreditatem capient salutis : te 
autem , o Virgo, primitiarum, et reconciliationis 
vim obtinentem apud euin, qui primitiz et recon- 
ciliatio est apud suum Patrem humano infensum 
generi, ob injuriam przvaricationis. Ut enim ipse, 
quia Filius, apud Genitorem propitiatio, tu pariter 
apud ipsum utpote Genitrix. Quanto igitur pre- 
gtantius hoc esi illorum officio, tanto tu illis. Qua- 
propter optimo consilio mentem ac linguam conti- 
nere decrevi, quas ad nectendas laudes prosilire ca- 
vent, et favent ad hoc mihi luculenter, qui a priu- 
cipio usque adhuc egregias tibi contexuerunt en- 
comiorum coronas. Taceo angelorum ordines, qui 
mihi videntur przclarissimos tibi hywmnos tacitis 
concinere vocibus', stupendisque preconiis, qua 
mortalium mens capere non queat, Inferiorum men- 
tionem faciam. Quinam vero illi? Prophet, aposto- 
lorum coetus, pontificum caterv» , oratorum $0- 
phistarumque ipsorum in re theologica celeberri- 
morum, el in. omni doctrine genere eximioruimn 
(am nostre, quam extranez; et si venuste dicen- 
dum est aliquid,' confessores sux vitze currieulo , 
mariyres per ea, qu:e passi sunt, voces ex ore illo- 
rum profect:e adliuc lac redolentes clamabant Ho- 
sunna : ipse inter natos mulierum major , qui sa:- 
tibus Conditorem celebravit, adhuc positus in ma- 
tris utero, cum officio ligu: uti non posset, et 
summatim quisquis Filio tuo quidpiam obtulit , 
dum illi gloriam tribueret, te quoque glorize parti- 
cipem declarabat, quando, quidem ad parentes etiam 
referenda sunt qua nati habent. 

Certe multos et egregios in dicendi facultate vi- 
demus quotquot in tuarum Jaudum pelagus sese 
dederunt, qui, el optima dicendorum inventione, 
et luculenta narratione, summoque ordine, et 
admirabili ornatu, tot tartaque congesserunt, quot 
vel a mente inveniri poterant. immuni peccato 
obscurante, vel enarrari a lingua cunctarum pe- 
rita disciplinarum climata. 

Sed horum nniversorum quamvis tanta polleaut 
vi dicendi, adeo sunt inferiora tuo merito, tantum 
ut distent, quantum a te, quz laudaris, qui laudes 
offerunt, licet etiam collectis omníum perfectioni- 
bus una quis absolutissimam conficeret orationem, 
Adeo nihil invenire est tuis laudibus offerenduw ; 
quod possit prope accedere ad id quod te conde. 
cet. Namque animz tua fulgor supra solares ra- 
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dios , et fere nullum habens flnem, sive laudem; Α dicam, insertas habebunt ipsius laudes, etsi nihil 


sive plausum, sive eucomiuin, atque ut uno verbo 
dicam, quidquid ad cohonesian!am adhibemus 
plenam gra!iis animam, longo superat intervallo, 
et laborem omnem ostendit inanem. Αά tantum 
ergo celsitudinis: magnitudinisque evecta, quid 
nos afferre poterimus, quod sit non indignum? 
Vitam enim prima inter homines innocentissimam 
egisti, mentemque habuisti omni prorsus culpa 
vacuam, el corpus illi consentaneum, tantaque 
Spiritus radiatione, gloria, et splendore ornata 
fuisti, ut vel ipsas superaveris Deo pretiosissimas 
ereaturas, idque, ut dictum est, longissimo inter- 
valo. Ad quid ego moror, remque totam uno 
verbo non complector ? Vas facta es aptum susci- 
pondo consubstantiali Patri cozterno illi Verbo, 
quod ex Patre quidem sine tempore, ex te vero in 
tempore, et ex utroque prodiit sine ulla lzsione, 
liaque nec Deo opus erunt nostra encomia. Quinam, 
et unde? Nec tibi cjus Matri, et illi quidem eo quia 
naturam abet supereminere, quod aliquando, 
caducis etiam rebus, el qux apud nos sunt, tri- 
buere consuevimus. Cum Dei natura inf(nities in- 
finita omnem mentem onmi stupore repleat, et 
omne bonorum génus tanta excellat. affluentia, 
quantum animo comprehendere non licet; nam 
illa nullo finitur termino, nec enim potest, sicut 
et seipsam negare. Cujus enim terminus est inter- 
minabilitas, et quod manifeste scitur, est esse 
occultum, qua ratione quis possit ejus definire 
substantiam ? Rerum vero in te admirandarum, o 
Virgo, causa est voluntatis propositum, Nam ex 
rectitudine wentis, et probitate morum fit, ut su- 
peres vim encomiorum, non quod flos natura et 
honor, ac decus, ct c:etera id geuus omnia et jure 
quidem optimo, namque ob natur: excellentiam 
habenda Conditori gratia, ob animi vero proposi- 
tum laudandus qui sic voluit. Omittam igitur lau- 
dationem meliori sane consilio : videntur enim mihi 
dicturi omnes, optime laudes a me elaboratas, 
quod animus fuerit ne attingere fere laudes, licet 
uL 4 scopo parum deflecterem, vehementissimus 
tui amor effecerit. Nec mirum, cum et inanimata 
ipsa sponte sua moveantur in tuas laudes. Sed, 0 
cetus Dei,'et festivitatis amans, nam secundo a 
primo pendet, et boc przsefert ,llud, ad vos dein- 
ceps conversi solvemus debitum vobis, et Virgini. 
Dixi autei meliori consilio de industria, ne for- 
tasse videamur in progressu sermonis velle rureus 
encomia nectere, cum illa non adliibere amplius 
decreverimus, lloc porro evenire omnibus necesse 
est, qui aliquem de illa sermonem habere volue- 
rint. Alterum enim e duobus erit omnino, aut nihil 
dicere de Virgine, aut si dicas laudare. Nulla enim 
ratione (leri potest, ut loquaris de illa et laus non 
sil, quod loqueris, quandoquidem et ipsa et 
quidquid spectat ad ipsam, celcbratissimam habent 
gloriam. Quare dignus plane venia sum, si ince- 
ptum primo consilio sermonem prosequendo, qua 
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dici potest, quod dignam contineat laudationem ; 
non enim permittit hoc magnitudo gratis, qua 
pollet. Quis eniin dignis illam laudibus celebret, 
qus» coli absidibus excelsior, radiis purior, res 
est omnium pretiosissima Deo? Nec si utriusque 
generis quisquis angelorum, inquam, et hominum 
decem ora, decem linguas haheret, aut eadem de- 
cies millies multiplicata. Et hyperbolice quidem 
hujus ansam locutionis mihi dedit [lomerus. 
Arbitror tamen, quod sum dicturus, majorem esse 
hyperbolen, non tamen a veritate alienuni ; nam εἰ 
universa angelorum multitudo, et universum ho- 
minum genus in unam omnino coirent rem, et 
proinde anum 06 et. unam omnes linguam labe- 
rent, ac totum hoc animal compactum  resolvere- 
tur in unam Stentoris vocem, sive etiam illa sine 
proportione clamosiorem, et hzc illis darent ad 
peragendum Dei Matri. hymnum, fieri non. posse 
puto, illa dignum, aut digno proximum : savius 
ergo est preterire. silentio, quam velle sermone 
longo illam. celebrare, quie tam illustribus factis 
gloriosa, tain. admirandis, ac. supra ordinem na- 
ture eluxit, perinle ac si quis ope scalarum 
vellet caelum conscendere, Et hzc quidem hactenus. 
Quod restat, ut ostendam, unam ex omnibus Dei 
Matrem obiisse gaudentem, ut exordiendo diximus, 
hoc certe succedet, ipsa supra vires nostras fa- 
vente laboribus, cujus auxilio freti illos-syscepi- 
mus. [ου autem ut probetur, non opus esse arbi- 
tror ambagibus et labvrinthis; sed vestra causa 
istb:xe dicemus : Dei Matri, que ipsuminet gaudium, 
hoc est Verbum sine tempore contubernale semper 
habebat, quid worienti posset acerbi contingere, 
aut qua vi res ulla omnino gaudium ejus perpetuum 
et sine intermissioue potuisset infringere ? Profecto 
enim illarelinquebat abeundo, quibus non eratalli- 
gata vivendo, imo veroquibus tristabatur, dum pro 
conditione naturz iis uti cogeretur. Migrationem 
ergo exoptabat. Quam ergo diem votis omnibus 
perpetuo cupiebat, qua ratione advenientem libeun- 
tissime non excepisset, per quam fiebat, ut seme 
per cum Filio victura esset, cum Filio eodemque 
Deo ac Conditore? Cedo, persuademus ? arbitror. 
Quid enim ? hec annon concludant necessario ? an- 
non veritati sint consona ?illi toto vitas tempure uihil 
contigit, de quo essel dolendum, cur ergo doluis- 
sel advenisse, quo venturo vehementer. lztabatur ? 
quorum enim jueuuda est exspectatio, jucundis- 
siihà est prorsus presentia. Quod vero est perspi- 
cue jucundissfmum, probare quod non. sit mole- 
stum, omnino cst supervacuum. Una res beatam 
illius animam viventis pupugit, non fuisse cuin 
Salvatore simul carne passam et mortuam, ex quo 
flebat, ut vita ipsi longior non permittena quain 
primum ire ad illum, haberetur intolerabilis invlto 
magis, quam nobis mors; ita igitur affectam ne 
dolore vacuam migrasse liquet; nisi quis dicat 
illud fuisse dolori, quod nec Filius detrectavit, 
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nimirum summe unitorum disjunctionem, animze. À sicut. et íllusiones, et crucem, et mortem ejus. 


dico et corporis ; hoc autem cum natura neces- 
sarium sit, dolorem affert non diuturnum : non 
enim adeo preteritum, quam absens ef futurum 
terret ; fere. enim effugit instáns et. quodammodo 
sensum latet momento eveniens, et antequam fiat 
presens avolat : licet'affirmare, volentibus tempore 
non mensurari, adeo velox est. Quin etiam humana 
omnia justa quodammodo sunt, nec reperire est 
voluptatem ulla in re sine tristitia, et contra, ut 
sa3piens quidam ex antiquis dixit: Non est in quo- 
quam reperire vitam sine tristitia, Dixisset vero 
et oppositum, si opus fuisset : Non est in quo- 
quamreperire vitam volup atis expertem. Quid si 
przvaleat quod vincit, omnino necesse est inferius, 
et debilius statim plane celat fortiori atque ma- 
jori. Cum hzc ita sint, quidni dicendum dolorem 
tunc 3b illa vehementi letitia, qua Dei Mater per- 
fundebatur vita excedens, fuisse absorptum? Nam 
si qu» 23 Filio reposita sibi erant in eclo post 
vitam hanc fruenda, habens perpetuo summam 
voluptatem  percipiebat : cur praeferendum. non 
esset omnibus quod fecit, ut reipsa frui liceret 
illis prr omne zvum? Hoc onum illi erat cordi, e 
rehus humanis binc discedere, quod cum ab initio 
innatum desiderium esset per totam vitam vere, ac 
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german sublimisque philosophie sensu indesi- - 


nenter irrigatum vigebat, utpote quod fruenda spi- 
ritualia se ipsis tradebat, non obnmbrante ΑΡ)” 
plius intuentem »nimum corporea mole. Adeo cor 
ejus hoc desiderio tabescebat, ut aboleri non pos- 
get ; ortum porro illud eo tempore quo Natus ejus 
ad Patrem ascenderat, coalestem illam animam 
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nunquam deseruit. lloc etiam fuit pons ad iminorta- 


lem vitam el incorruptionem illi, quz fuit pons 
liberatis a. corruptione. Hzc fuit scala ad Filium 
scalzx ascendentium cum salute ad eum, qui coelum 
habet sedem, et quem Virgo peperit, et qui cum 
animo semper versabatur, quod et ipse nunquam 
non agebat, nam post ejus etlam ascensuim ad 
Patris sinum, unde venerat ad nos, Matris spiritus 
ab eo nunquam distabat, si enim ubi thesaurus, 
ibi et eor, ut illius est senten'ia, qui Virginis est 
thesaurus, et pretiosior cunctis thesauris, qua 
ratione non esset illi conjunctus Parentis spiritus, 
qu:e illum supra capacitatem mentis peperit, sicut 
et spiritus ejus cum illa, ut nec tempore disjun- 
geretur, nec ulla vi casus abstraheretur? Et si ubi 
ipse, illic eritet minister, quomodo non necessario 
Mater ? Czterum relicta fuit in terra, et cum suis 
non estabrepta visceribus, cum ascenderet per 
nubem, ne subducentibus sese repente ambobus 
discipulorum oculis, illi manerent semimortui. 
Nuper enim compactis, et imperfectis, quod perti - 
ciens Spiritus nondum in eos advenisset, si utroque 
orbati fuissent, ob rei novitatem vila illis acerbis- 
sima visa esset, et fortasse sine solatio manentes 
etiam omnino desperassent ; at illa discessum Filii 
zgeirrime passa, ut putatis, ita illum tamen tulit 
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Confldeuter enim affirinarem xque ae quidvis aliud 
non minus animam ejus quam Filii pertulisse dolo- 
res , quando divinum illud corpus a nefariis illis 
el sanguinariis flgebatur vulneribus ; et jure qui- 
dem, cum ob czeteras omnes causas, tum ob illam, 
nam sicut eo mundi principem a principatu extur- 
bante gaudebat, ita et patiente patiebatur jure ut 
Mater omnium nati amantissima, sicut et virginum 
florentissima. Pertulit igitur charissimi corpora- 
lem disjunctionem ad tempus, non sine lacrymis: 
gaudebat tamen una cum illo rcvertente in coelum, 
et cum illo vivebat spiritu conjunctissima, utpote 
Mater, sicut et. ille cum ipsa; quin etiam simul ac 
nata fuit, dixerim quoque simulatque concepta B. 
Virgo, sua illam gratia implebat, qui sibi futuram 
prastituerat. Matrem, imo vero cum illa erat ipse, 
antequam esset nata ; factuin quippe et compactuin 
est illi corpus temporibus suis, ut loquitur Paulus, 
de sanguinibus Immaculat, nunquam tamen non 
fnit illi conjunctus, statim atque in sterilis matris 
ulero coepit csse, Cur enim aliter sit sentiendum ? 
nam si eximium Joannem scimus in utero plenum 
sancto Spiritu fuisse, cur idem de purissima Vir- 
gine non sit merito affirmandum? Iloc sibi vult 
illud Gabrielis, Dominus tecum : quod ipse docet 
distinguendo tempus in hunc modum : naim volens 
Conceptionis modum intemeratz Virgini declarare 
interroganti, tempore usus est non presenti, scd 
futuro, et sanctum quidem Spiritum superventurum 
in ipsam, Altissimi vero virtutem obumbraturam, 
ipsi preedicehat : salutando autem Virginem aiebat, 
Ave, et gratia plenam appellans, et benedictam in 
mulieribus, praedicans, tanquam super alias bonam 
ex iis, qua ipsi inerant laudem pangens; non cnim 
gratía plenam: quasi futuram, sed ut exsistentein 
quod erat, appellavit, et benedictam salutavit, 
qvasi diceret : Cum gratia sis plena, o Virgo, Do- 
minus lecum ; quia vero illum habes in anima, 
beuedicta es. in mulieribus, Et h:ec quidem ita se 
habent: qu: vero sequuntur ad futura spectant, 
et subsecuta sunt consensum prius przbente illibata 
Virgine gratissimum Deo munus et quo nullum 
potius offerri poterat ; quid enim illi aquetur, quo 
Deus indiguit, ut eo uteretur, quasi fundamento, 
et basi mysterii, per quod renovata omnia mul- 
toque melius instaurata, quam olim essent ? qu;e 
perspicuum est ita esse, quoniam simul ac ipsa 
sese sponte obtulit, et prompto animo fieri optavit, 
quod Deo placitum erat, Ecce, inquiens, ancilla 
Domini, fiat mihi secundum verbum tuum, bencpla- 
cito Patris cooperante Spiritu, consulstantialis 
illis, cozeternus, et contemporaneus, Deus Verbum 
conceptum ín utero Virginis non expertz nuptias, 
induit hanc nostram substantiam sine sorde Ῥιο- 
diens, que cum assumpta natura, duas non con- 
fundens naturas creantem, et creatam, unum quo 
exstitit, secundum hypostasim deificans quod as- 
sumpsit, perque illud salvans universam massi 
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velut in. fermento. O magnitudinem puritatis In À nata. erat vas plenum benedictioris, de qua prima 


Dei Matre, ob quam Creator ejus dedignatus non 
est, in ventre, quem condiderat, formari ! O ge- 
nerosum sensum in puella adeo tenera ! O animum 
in muliebri corpore immutabilem ! Quid enim sin- 
cerius, purius, generosius anima salutationem hanc 
arhitrata non fraüdulentam, sed credente (icri 
posse matcriali ventre suscipi totum fulgur divi- 
nitatis, eodemque tempore Verbum sine temporis 
principio in sinu Patris priucipio carentis exsistere 
atque in hujus temporali utero gestari?. Horuni, ut 
mca fert opinio, causa est assignanda Pei Genitri- 
cis conscientia, qux tantum animum addebat; 
fieri enim non poterat, ea puritatem nou servante, 
οἱ accredentem non przbente animositatem, ma- 
guum hoc opus, et generosum ab ea praestari : 
quare et verha ipsa, quibus usà est perspicue 08^ 
tendupt, ipsam se non indignam tanto judicasse 
beneficio, ut Mater, inquam, ejus fieret qui stu- 
pendum hoc opus patrabat. Non, non sit Manus, 
non Danieli, quanquam de visione eorum quid sen- 
tiendum nescio, si accurate consideretur, aut quo 
tandew modo ad illos accesserit qui apparuit. Certe 
non obscurum est, ipsi atque illis non zque appa- 
ruisse habitum et splendorem angelicum, sicuti et 
colloquium cum B. Virgine non ejusdem erat hono- 
ris, cujus et sermones habiti cum illis; siquidem, 
is dix't, Periimus, Deum vidimus, alterum vero fere 
defecit animus, penetrante nimirum timore dere- 
pente in sensus intimos, et nisi ab utroque reces- 
sisset citius visum illud insolitum, fortasse vitam 
wterque. citissime terminasset. Nam et omnes iu 
universum quotquot. visionibus dignati sunt, ea- 
dem passi sunt, quz et isti ; at Virgo turbata primo 
in sermone, inquit : non enim ut illi ob aspectum 
angeli, idque ut.ne videretur, quanta res esset sa- 
lutatio, ignorare; mox sese obtulit Opifici fide sin. 
cerissima plenam, ut materialis venter exciperet 
ignem immaterialem. Quantum vero hoc est, quod 
non Deus agat qua supra nalurau et rationem 
sunt, magna res est, nam et rerum naturam et 
rationem ipse condidit. At Virginem se confidenter 
obtulisse talem ministram οἱ verbis Gabrielis ha- 
buisse fidem, res cst plane omnium maxima. O-ten- 
dit igitur scipsam Deo gratissimam Virgo, dum quod 
utrique naturarum posse contingere diflicile cre- 
ditu est, ipsa de se credit ac. de Deo, creaturis 
excelsiorem, cum tamen creatura. esset. et ipsa; 
Itaque cum multa et magna sint, quae Dei Matrem 
illam fecerunt, nullum est I:uic oblationi preferen- 
dum: quod inde liquet; nam neque arcehangelus 
ascendit, nec Deus descendit ut. przexum ante 
&ecula mysterium ad finem pro salute omnium 
perduceret, nisi postquam admiranda illa verba 
ex ejus ore prolata sunt, et jure quidem optimo : 
oportebat enim purissimam Virginem, cujus et 
anita οἱ corpus omni labe carebant, quz? una ab 
omni zternitate inter homines sublimior exslitit, 
veteri maicdic:o, et humano geueri cemvo, ut qus 
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parens exciderat et quam ipsi Gabriel a summo 
Deo nuntiaverat esse omnino qualem dixintus. 
Quidni enim eam, quie sui partus novitate salutis 
suj generis ministra fuit, eum plane przfinitum 
esset .ante productum hunc. immundum, antequam 
essent angelici ordines, hoc tempore impleri? 
Conv»niebat etiam, arbitror, Patrem quoque Filii 
perpetu:;e Virginis incarnationem &ui ac Matris 
Uniyeniti suo comprobante beneplacito, ipsum 
preterea qui incarn- tionem obivit Verbum geni- 
toris puris editum de visceribus, necnon sanctis- 
simum οἱ perfectionis largitorem Spiritum, beatam 
videlic-t Trinitatem, conscia etiam Virgine assen- 
sumque prebente mysterium perficere benignitatis, 
et justitie. plenum, ut et libertas arbitrii locum 
haberet, et nulla prorsus intercederet violentia, ex 
quo nec serpens antiquus assu'tus calumniis pos- 
sct lioc insimulare, ac veluti notam quamdam im- 
pingere benignitati, et justitia Dei, quod operata 
esset mysterium citra consensum immaculate Vir- 
ginis; clamaret enim, convenire Deo nemini bene- 
facere nolenti, nec dena per vim conferre ; esse 
enim prorsus liec illi inimica et odiosa. Verum 
dixerit forte quispiam vir scitus alterius hxc esse 
festivitatis. Respondemus : Alierius quidem , o 
amice, non tamen alienz, sed maxima huic affinis, 
nam connexa sunt inter se invicem, et altera pen- 
det aboaltera cujusdam instar catenz revera aurez: 
quippequs pariter celebrantur ad gloriam gloriosa. 
Non ergo ut indomiti equi faciunt, divagata est 
eratio, quo non debebat, sed illuc tendit, quo di- 
rigiiur * nam etsi visa est digredi, tamen in illis 
erat, per quz inferebatur, quod volebamus, et hoc 
ita esse ostendam. Quid igitur ex his concluditur? 
Illum, quem heata Virgo sine viro peperit, con- 
junctum illi semper fuisse intime. Et quid inde ? 
Quod ipsissimum gaudium, Filium, inquam, sem- 
per inhabitantem in se habens suum cum gaudio 
spiritum manibus ejus commendavit. Et si hac ita 
se habent, id quod omnes puto affirmaturos, digni 
sumus venia, quod simile quid nobis contigerit, 
atque illi, qui forte in pratum cujusvis generis flo- 
ribus ornatum profectus, dum vellet unum legere, 
ab alio illectus illum decerpsit, victus ntimirum ab 
ejus pulchritudine et fragrantia. Scio da'uros ve - 
niam quos auditores, si parum digressi sumus 
a maleria presentis celebritatis, et iís diceudis, 
que ad unam ipsam pertineut. ltaque reverta- 
mur ad nostra, et cum jam probaverimus consen- 
taneum et conveniens fuisse, mortem Virgini nul- 
lum attulisse dolorem, hoc idem etiam, si placet, 
necessarium ostendamus. 

Cum enim verum gaudium Dei Matri esset con- 
junctum, quo malo posset illam aflicere dolor το” 
catam a Filio ad vitam immortalem illo migrationis 
modo? namet ipsa revera ipsissimum erat gaudium; 
non modo quia e cunctis mulieribus sola effugit 
damnationem ob peccatum οἱ partum: in. dolori- 
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bu$, sed quia Mater etiam exstitit ipsissimi gaudii. À tur * Quod οἱ vel optimo temperamento natura 


Dolor ergo omnis abfuit. Quod si omnino placet, 
esto dolor accesserit, scd statim etiam recessit, 
vix, ut ita dicam, sux praesentize sensum pro»bens, 
Quoniam ergo dolore vacua erat Virgo, perspicuum 
est, sincerissimam adfuisse lxtitiam. Certus autein 
sum,omnes mihi assentiri rationibus, quibus verum 
demonstravimus, persuasos, nihil purissimae Vir- 
gini optabilius fuisse, quam ex hac vita decedere ; 
adeo grata erat illi mors, qua nos tristainur et jure 
quidem optimo. Nam quia nulla erat alia. via qua 
posset abire ad Filium, nisi hinc demigrando, cum 
Filii consuetudinem exoptaret, quantum verhis 
exprimere nemo queat, necessario illud quoque 
exoptabat, per quod assequi poterat, quod ut suin- 
mus finis optatissimum erat ; hoc autem nemo mi- 
retur ; non enim quasi finem optabat sejunyi ani- 
mam a corpore. Quorum ? hoc enim fuisset aberrare 
a veritate : illa vero ab omni peccato semper fuit 
immunis : sed cupiebat, ardebat, exoptabat mor- 
tem, quasi veliiculum quoddam, aut navigium, quo 
transvehi posset ad immortale regnum, et vitam, 
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Filium ac Deum, ad quem omnia desideria tendunt, 


«ultra quem non licet progredi aut quidquam velle: 
non enim potest esse satietas Dei, et bonorum illo- 
rum, ut ín hac vita contingit necessario, in qua res 
fluxas amarus, et non fluxis preferimus: fit enim, 
ut cum rebus fluentibus desiderium quoque animi 
vacillet, cum presertim illud cito capiatur satieta- 
te. Nulla igitur res poterat sólari ejus animam 
summo desiderio zstuantem, nisi ex hac vita deces- 
sio. Quid si B. Paulus cupiebat dissolvi, et esse 
eum Christo ?* cui etiam David ac Simeon preces 
fundendo congruentia locuti videntur » ille dum 
ait : Educ de custodia animam meam ; et, Quando 
veniam et apparebo ante [aciem Dei ? (Psal. cti, 8); 
hic autem cum dixit : Nunc dimittis servum tuum 
(Luc. 1, 29) ; quibus utique vocibus usi fuissent, 
arbitror, si opus fuisset, illi etiam qui suum pro 
Christo effuderunt sanguinem, et dolores intoleran- 
dos sustinuere : et illi pariter, qui in spiritualia 
certamina descenderunt, confessorum cactus, et 
omnino quibus uti scopus propositum est, quod est 
optimum, et solum illud spectant. Si igitur haec ita 
se habent, auditores, qua ratione Dei Mater di- 


cenda non sit longe maximo affectu in lioc laudabili D 


desiderio plusquam alii fuisse ? Certe inillisetiam ve- 
bementissimus fuit iste a(fectus; nec aliud optabant 
quam, si quid praecipuum erat, couferebatque sua- 
pte natura ad hoc, ut essent cum Christo. Verum 
ilis Virgo tanto excellentius optavit, quantum dis- 
criminis est inter ipsam et illos : tum ratione 
sanctitatis et virtutum officiis, quantamcunque 
quis animo przfixerit hujus rei mensuram, tum 
ratione conjunctionis cum Deo, cum is satus ipsius 
exstiterit ; qua quidem in re nullam est invenire 
mensuram. Cum igitur tanto desiderio flagraret 
migrationis e terra ín coelum, ubi tempus advenit, 
quod optabat perpetuo, quidni gauderet ct laetare- 


praeditis dum morte solvuntur, atiquod molestize 
vestigium brevissimo tempore s"best, non est mi- 
randum : hono enim Virgo erat, et oportebat illam 
naturze congruentem esse , non adversariam illi 
videri, quod fuisset et secum pugnare. Naturz igi- 
tir dehitum divina Virgo penitus non aversata, 
cum si aliter factum esset, res absnrd' tate non ca- 
reret, secula plane est rerum natüram el aliquan- 
tulum, uti jam diximus, molestiam cepit. Nec 
tamen ex hoc vidcor meis ipsis sermonibus advrr- 
sari, quasi contraria affirmantibus, non enim pos- 
sunt velle impossibilia. Sed exordium sermonis 
mei, et qu:&dam addita postinodum exordio corona, 
luculenta. mihi defensio snnt, Etenim probari non 
poterat. immaculatain Virginem omni dolore ca- 
ruisse, sed pro natur: legibus momento temporis 
communis hujus mortis percepisse dolorem, verum 
tanta affluentem L:titia ut! prorsus ab ea maeror om- 
nis effugerit, cessit cnim se fortiori. [ta et ejus 
Filius, assumpta mnostrx carnis massa, noluit iis 
carere, qua carnis sunt. propria,sine quibus howo 
in stris naturalibus esse perfecte non potes! : tri- 
status est, dolore affectus, non solum in cruce et 
Passione, sedetiam quando Lazarus mortuis est, lege 
nostre naturz lacrymas emisit ex oculis :ex itinere 
defatigatus est, ciboque indignit, et somno ar potu, 
ac. summatim iis, quibus fluxa nostra continetur 
vita, quzP*que in se corpus non recipit, nisi prius 
ex eorum indigentia condolescat. Adeo fuit nostri 
amans Salvator ; non enim carnis et sanguinis 
particeps factus contentus fuit, et collatis iu omnes 
beneficiis, non ulterius progredi, sed quasi fieri 
non posset, salvari hominem, ipso non patiente, 
Passionem et mortem optavit, tam exuberanti 
affectu ut non possit. exprimi ; et testatur illud : 
Baptismo habeo baptizari, et quomodo coarctor us- 
que dum perficiatur (Luc. xn, 50). Quare et contri- 
status cst, doloresque expertus in cruce, Caeterum 
deloris tempus brevissimum, ut merito ne dici qui- 
dem fortasse tempus possit ; sed gaudii tempna 
dolori succedentis et ineffabile est ct interminabile. 
Quod si hec de Salvatore dicta vera sunt, annon erit 
minus piz imentis de Matre cjus diversa sentire ? De- 
cebat sane Dei Filii Matrem Filio et manibus ejus 
cum letitia commendare spiritum, sicut ipse in 
manus Patris. Quin illud ctiam decebat Matri plus- 
quam caeteris omnibus in quavis humana re conve- 
nire cum Filio. Etsi natus ejus pro gaudio sibi pro- 
posito, ut Paulus ait, ego vero Jixevim pro gaudio 
tunc przsente, sustinuit crucem, confusione contem- 
pta (Hebr. xn, 2), et omni dolore amato, ut. paulo 
ante ostensum est ; par certe erit et dequum, imo 
etiam plusquam par erit Matrem quoque ejus mo- 
rientem pro spe proposita, qux plane dubia non 
erat, nullum fere dolorem sensisse. Iac porre esse 
rationi consona, nec abhorrere a sensu pietatem 
colere volentium, ostensum essc arbitror ex dictis, 
Yerum ut immorantes pergratum faciainus iis qui 
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libenter audiunt, hzc insuper addimus. Atque uti- & mortalium. timide. Hzc et similia universos piane 


nam quas dicenda sunt non. ut inania excipiantur, 
sed primo quidem ad utilitatem vestram, qua mibi 
nibil antiquius, cum iis vehementer ego delecter, 
per qu: vos possitis esse felices. Deinde sint 
etiam opto non injucunda ut spero ; quandoquidem 
et illam cui offeruntur h:ec loco muneris, licet ah 
ejus dignitate plurimum distent, et rerum nostra- 
rum nihil prorsus indigeat, at libenter tamen acce- 
pturam scio quod a benevolo fauiulo offeratur. Puto 
autem confitendum esse nos a scopo non aberratu- 
ros, favente Dei Genitrice, per quam imbecillis 
difficillima facillima fiunt. fico igitur tria esse pro- 
Ρίου que» omnes mortem pertimescunt, Primum 
quidem, quod non est valde manifestum conscien- 
tit quid futurum sit in altera vita quando univer- 
sum genus nostrum surget a Deo judicandum, nisi 
cui divinitus fuerit revelatum. Secundum quod 
discessio fiat ab omni genere voluptatis, et cogna- 
tione, et amicis,et antiqua consuetiidine, et lhujus- 
inodi. Tertium commune hoc, quod anima separa- 
tur a corpore, ex quo fit, ut. compactum ex 
elementis corpus corrumpatur, quod naturaliter 
omnia fugiunt, Cum ergo tria hzc sint. quz sup- 
ponimus, quibus concludendum est quod volo, 
exordiendum a medio statui, Sane iis qui tenentur 
vit: desiderio propter przssentia tantum, qui ha:c 
eiiam quasi finem ultimum sectantur, intoleranda 
est merito mors, ut quz illos a consortio rerum sibi 
pretiosarum sejungat, quibus veluti pueris, et 
generoso animo nolentibus wutj, scd ficta hzc et 
umbratica przferentibus veritati et stabilita! mors 
jure terriculum est, et detestanda magis quam cze- 
teris.. Ut. enim affecti sumus ad prxsentia, ita et 
scparantem ab illis mortem toleramus,. Nam si vi- 
riliter proclivitati ad infima resistamus, levior no- 
bis videtur mors spe hona plenis. Quod si ad po- 
tiora segnes fuerimus, illam non mediocriter ex- 
horrescimus. Porro iis qui turpius indigniusque 
aguntur ab affectibus, quam mancipia, naturaliter 
ratione subjectis mors οἱ est, οἱ videtur longe gra- 
vior ac molestior ; ita ut, quanquam res dictu mira 
est, cum multo majori adnixu voluptatem specta- 
mus, quodque videtur celeberrimum, rationem non 
sequentes ducem, fiamus tunc, ut ita dicam, magis 
mortales quam sumus. Cum vero honestum ac bo- 
num spectamus fiat quodammodo in nobis morta- 
litas: Tantum pollet in nobis arbitrii vis. Satis di- 


ctum arbitror de morte, licet propositum nobis non. 


esset de ca philosophari, quomodo, et quamobrem, 
et quibus magis, et quibus minus, quibus etiam in- 
toleranda sit, ac terriculum valde molestum. C:rte- 
rum reddendz rationis anteactze vitze timor , quod 
primo loco diximus, et judicii dies, et horrendum 
tribunal, et satellites regi et judici astantes qui 
stalim quod ille cogitaverit exsecutione mandent, 
et insopitus ille vermis, et tenebrosus ignis, et ad 
h:ec incertitudo sententiz. Quis enim cognovit sen. 
sim Domini? (1 Cor. n, 16), e1 Cogitationes, inquit, 


terrent, et. pavorem in-utiunt animis non eorum 
tantum qui rerum przsentium illecebris deliniun- 
tur, qui nec vivere vellent, ni sili liceat indulgere 
genio, sed virtuti quoque deditorum, qui concupi- 
scentiam eL ἱραπ raüonis freno regere volunt. 
Subit enlin omnibuset horrorem injicit, non tamcn 
pari modulo. Siquidem ad cujusque vitam haze 
variantur. ltaque et eos qui sancte vixerunt, et 
qui secus, incertitudinis formido adoritur, ad justi- 
tiam respicientes humanam, quía non justificabitur, 
inquit, in conspectu tuo omnis vivens ( Psat. cxt, 
2). Si enim B. Paulus, calum ille contingens 
animus, vas electionis, nilil sibi quidem conscius 
est, sed non iu hoc justificatus est, ut llle ipse ait, 


B quis, quazso, alius, si sapint, de anima sua confidat, 


quando Salvator sedebit ad judicandum squissimus 
el nullius deceptionis capax, rationem cxigens ab 
unoquoque, non eorum tantum quz egit et dixit, 
et cogitavit, sed etiam quas agere, et dicere, et 
cogitare debebat ? ϐ) qualiter tunc mei similes tre- 


, Bore pavescent, quibus nulla cura fuit hzc obser- 


vare, nec libuit (utinam baud ita esset) ad Creato- 
ris voluntatem se accommodare? Qui judex, cum 
sederit, non habebit opus accusatoribus , non 
libellis, non testibus, sed gesta a nobis inelius ipse 
novit, quam ipsi nos. Hac igitur causarum serie 
ob quas horribilior noljis et seipsa videtur mors, 
onnino superior erat gloriosissit;a Creatoris Mater. 
Nam neque incerta judicii senlentia, per quam 
Sane pandeniur tenebrarum prasentis vanitatis 
'occulia, pote:at ejus cogitationes turbare, neque 
ex hac vila wigratio. Et jure quidem optiino : sum- 
mam quippe illi constantiam ac fiduciam praebebat 
consuetus ab ineunte s!ate ascensus ad Deum ct 
proveniens inde gratia, sive deificatio. Quare non 
erat formidanda ferenda tunc sententia qua dam- 
nantur qui contumeliosi sunt in legem Filii ejus, 
nec sgre ferenda decessio ob caducarum rerum 
deperditionem. Beata enim Virgo adhuc etiam vi- 
vens pro nihilo ducebat et inane habebat quod 
tenendo non tenetur, εἰ elabitur, dum manu pre- 
hensum est ; tales. vero sunt res hujus szculi, ut 
abstineret »tque ab eis omnino refugeret, nisi 
quantum necessitas cogeret, ne interiret corpus, si 


D negarentur illi per quz sustentatur : quod et nova 


et antiqua pariter lege vetitum cst, et apud pluri- 
mas etiam barbarorum nationes. ltaque omnibus 
qua. sensum illiciunt et decipiunt aspectu suo, ac 
imani hac gloria tenebras aniuxe effundunt, superior 
erat. Quidquid enim non erat anima fructus, ali- 
monia virtutis, aut non faciebat ad profectum 
spiritualem , nullius plane momenti sacratissinip 
Virgini, οἱ alienum habebatur ac ludicrum et 
puerile solatium, uimbra, somnium, fumus, et si 
quid his levius dicat quispiam. Et propterea Virgo 
hzc gloriosissima, dum esset in vita, tantum ab- 
horrebat ab iis per qua? nos vincimur , quantu.u 
mortui vita olim defuncti. Quomodo ergo molesta 
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tciret decessum ab iis quorum nullo tenebatur affe- Α ut suum uterum exbibuerit locum universa implen- 


ctu? aut eur angeretur ab eis quibus, cum posset, 
nep oblectabatur, sed valere dicebat, voluptates, et 
falsi nemiuis gloriam, et quod hominem bominibus 
vidctur reddere sublimiorem, cum ez luto eodem 
ei massa compactus sit ? Diceret illi theologorum 
supremus post theologum tonitrui filium Gregorius 
Nazianzenus, οἱ blandimenta consuetudinis etiam 
ex re nostra, el haberi a nobis in pretio, qui ama- 
mus et admiramur, quidquid deorsum fertur, et 
serpit instar colubri : at quibus studium est spiri- 
tualio quarere et sublimia, caput qua erigunt 
sursum, iliud ad inferiora flectere exosum est. 
Dolet igitur repentibus humi rerum caducarum 
amissio. Qui etenim futura non negligebant, quo- 
modo praesentia spernerent * At cui terrenorum 
cura postponebatur, certe abjungi etiam ab illis 
uulla erat sollicitudo. 

Quare tristitia nobls et terricula suapte natura 
accidunt, e£. quodammodo utrinque appetiinur, 
ium presentium amissione, ut diximus, tum pa- 
vore futurorum, ut jam ostendimus : quorum neu- 
tro beata. Virgo petita est. Oportebat enim migra- 
onem quoque ejus esse naturz superiorem, et 
nosirz non assimilem : cum in ea quidquid fuit 
natura sublimius fuerit, lta plane. Caeterum dolo- 
rem illum, qui profunde animam attingit in morte 
(quod tertium et postremum | est) communem ha- 
bere non dedignata est beata Virgo cum universo 
mortalium genere; licet non eque ac ceteri fuerit 
illum experta. At quid ego abutor zequalitatis no» 
mine, ubi nulla mensura, nulla prorsus fleri potest 
comparatio ? tanto cuiin intervallo distant a nobis 
qua spectant ad Virginem, quanto amplius est 
bulla coelum. Non ergo illam mors, etsi omnes 
bomines cum dolore tollit, alio modo sustulit, 
quam quo diximus, nimirum sicut Filium ; el ad 
boc tantum, ut homo esse dignosceretur. Sed de 
his satis, quod attinet ad separationem animz ct 
corporis beatissima Virginis; nam coelesti ejus 
animae superna ac divina pervaganti omni tempore 
mors jucunda potius (ut principio sermonis dixi), 
quam molesta procul dubio censetur, ut quam illuc 
transmittebat, quo abire cupiebat, ad suum Filium, 
ad ejus Patrem, ad Paracletum Spiritum, sacro- 
sanctam ipsam Trinitatem apud quam cst vera lux 
inaccessibilis, indeficiens voluptas sine satietate, 
corona immarcescibilis, vita elerna, beatitas, ubi 
plene liceret illi participem. esse regni et honoris 
Filii excellentiori modo, utpote Matri, quan potiri 
possint, qui virtulis nomine primas. omnium fe- 
Tunt, Quid illos dico, qvandoquidem el mentes 
incorporeas $ua gloria longe superavit ? Eo porro 
magnitudinis evecta est, ut supra diximus, imo 
vero ut nullus explicare valet sermo, non sulum 
quia peperit salutem οἱ redemptionem et sanctiti- 
cationcm animarum et corporum nostrorum, sed 
quia etiam puritate supra modum et inenarrabili 
erga Deum affectu animam et corpus talia reddidit, 

ΡΑΤΠΟΙ. Gu. CLVI, 


B 


D 


tis, et nullo circumscripti loco. Arbitror enim im- 
mensam animse ejus pulchritudinem e virtute pro- 
venientem non fuisse posteriorem càusam, cur 
ex ea Deus carnem assumeret. Quinimo Ipse, qui 
incarnatus est, voluntatem ejus ducendi vitam 
Deo placentem, mandatisque ejus inhzrentem an- 
teposuit muneri gestandi illum in ventre et lactandi 
uberibus. Nam cum illa propter hsc beata excla- 
marelur, ipse, Quinimo, inquit, beata est, quia 
verbum Dei audit, et illud custodit: ex quo pla- 
num ompibus fecit, utrum ex duobus praeferendum 
sit, et beatius jure habendum, partus videlicet, an 
virtus. Nemo enim adeo desipuerit, ut cum puris- 
sia Virgo beata ob partum affirmaretur, aliu 
existimet beatiorem a Salvatore dictum propter 
mores. Verum probata mulieris voce, agnitione, 
benevolentia et probitate per verba illa, Quinimo, 
dictum ejus sapientissime comprobavit; deinde 
sequenti sermone quasi Matrem cum Matre con- 
ferens, verbis illis usus est qus dignum erat ab 
uno ejus ore proferri. Dum enim docebat illam . 
mulierem, omnes in sublimiorem evehebat sensum. 
Arbitror autem, si opus esset clarioribus verbis ex- 
planare sententiam, ita illum dixisse, qui homo 
fleri voluit : 0 mulier, qua beatam prsedicas, vere 
beatam oportebat Matrem esse mihi illam, cujus 
anima incredibili pulchritudine esset ornata, et 
qualem nulla unquam habuere tempora. Itaque 
praevio in ipsa summo candore ob eximiam animi 
integritatem, sublimitatemque ac modestiam, sub- 
secutum est, ut mea fieret Mater, factumque est, 
ut ad lucem, que ejus animam inhbabitabat, me 
lucem insuper acquireret omnium luminum creatri- 
cem. Ámant enim omnia, qua affinitate conjuncta 
sunt, accedere ad affinia. lta sane. Cum vero exe- 
pissel necessitas, ut impassibilis eL immortalis 
passibilem et mortalem assumeret carnem, ut (si 
explicandum mihi est non inagis serinonibus Tri- 
nitatis hac de re consilium antiquum, verum et 
maximum) suscepta Passione, ei morte, et qua- 
dam corporis gustata corruptione, omnes homines 
$i vellent, a passionibus ei morte et corruptione 
liberaret : non enim erat afferenda vis, sed vo- 
lentibus conferenda salus : dedit potestatein (in- 
quit) pracipuo dilectus illi amore iis qui credunt 
in eum, fllios Dei fleri. Quore Trinitati quideui 
tum ob consilium istud pro nobis illi cogeternum : 
neque enim habet principium temporis Dei consi- 
lium, sed ab omni aternitate commune est tribus 
consubstautialibus personis, qua proprietatibus 
distinguuntur : tum quia illud suo tempore imple- 
vit, agendse suut gratise ; beatissimae autem Virgini, 
tum ob virtutis officia, tum ob inde provenientem 
vite commendationem, propter quam Dei Maier 
est facia. Sed jam tempus arbitror contraliendi 
desiderium, ne simul cum immorandi aviditate 
protrahatur non deliciens oratio. Evenirct enit 
nobis dum satisfacere illi conamur, quod ct pueris 
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"qui suam in muro umbram nituntur apprehendere. À dixit, si conferre licet, Si quidem illi mors prs: 

Quapropter suspensis prioribus animi sensibus, tit, ut oculis animae desideratum sibi videret im- 
ad portum silentii sermonem nostrum deducere — mortalibus immortalem longe quidem felicius, 
jam annitemur,nec audieinus amplius animi motus — quam dum ulnis gestaret illum, et lacte nutriret. 
suadentes, ut encomiorum Virginis satietas nos — Non tantum igitur gratulemur gaudenti Virgini ine- 
capiat. Deponendum igitur illud desiderium, quod — narrabile gaudium, sed illud quoque addamus. 
nullum afferre solatium potest, οἱ studium assidue — ln celum ipsa eunte simul et nos ascendamus ala- 
auget. Gaudeamus affatim, ο cavtus, Deo, addo, — criter quotquot ardente ejus desiderio flagramus, 
etiam mihi charissime, et gratulemur Dei Matri οἱ fieri hoc poterit, si purgata mente et ratione 
ad Filium cum ία commeanti. Tragici et lugu- — ad lucem ejus contemplativa animz vi, quantum 
bris nihil admittatur, nec ullius vultus przseferat — fas est, prope accedamus. Quod si taliter affecti 
tristitize vestigium, sed omnia puram exprimantleti- ^ erimus, rejectis tenebricosis, puri cum pura per- 
tiam, hilaritatem, jucunditatem, et ingens gau- petuo erimus, perque ipsam cum ejus Filio ac Pa- ΄ 
dium. Oportet enim benevolos famulos cum Do- — tre et Spiritu sancto, Trinitate beatissima; fas 
mina gaudente gaudere, ut etiam simul tristari, si — quippe non est impuro et non purgato purum at- 
tristaretur. Quidni enim jure optimo exsiliendum — tingere. Porro tenebrosa rejiciemus et sordida, lu- 
sit, et exsultandum, hilarique vultu, et tripudiis p cidique erimus et puri, si, ut compendio dicam, 
canendum abeunti Virgini, una cum angelis et — declinantes ab omni malo (ut inquit David) feceri- 
martyribus, et confessorum choris? Quandoqui- mus omne bonum, ut per hec velut instrumenta, 
dem quod czteris omnibus intolerabile fecit natura, οἱ in presenti vita favorem ejus et gratiam me- 
hoc vehementissimi maleries gaudii et oblecta- — reamur, et celestium flamus bonorum compo- 
menti supra modum (ul exordiendo dicebamus) — tes maternis precibus Virginis potentissimz apud 
gloriosissimze Virgini exstitit; exstincta (ut ita — Filium, quer decet omnis gloria, honor et adora- 
dicam) flamma diuturni desiderii, migrationis — tio cum ingenito ejus Palre, ac sanctissimo bono 
(inquam ) ex hac vita. Cupiebat enim dissolvi οἱ vivifico Spiritu nunc et semper et in szcula 
el esse cum Christo, magis quam Paulus, qui boc — seculorum. Amen. 
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CANON DEPRECATORIUS , 
AD SANCTISSIMAM DOMINAM DEIPARAM PRO PRJESENTIBUS PERICULIS. 


Ode I. Ode Il. 

Omnis ordo atque selas fidelium, ad Matrem Dei, C Quoniam multis calamitatibus, ut nunquam antea, 
omnium moderatoris, voces tollamus, populum Omnes, o augusta Puella, premimur populus luus; 
tuum libera a calamitatibus, tuzque civitati victo- — !U nunc studiose ante finem przveniens a malis 
riam adversus hostes concede. | nos eripe. —. 

Vides, Virgo, Chaganum alium hostem graviter Sola Dei misericordia per tuas intercessiones, o 
prementem hareditatem tuam : ut eum, qui bunc Virgo, conüdere nobis datur, etenim vita in malis 
ipsum progenuit, ita istum et illius asseclas fun- — versatur, ut famuli fideles spes nostras assequa- 
ditus Jele. mur, o omni laude .dignissima. 

Quam multi« molestis ac duris populus tuus, o Tu, o purissima, Portus nobis es et Propugna- 
omuino inculpabilis, afflictus est, et nisi velociter — Culum, iu te spes nostras pie collocantibus : nunc 
ipsa precibus Luis succurras, pessumibunt omnia  jgitur talis appare, gravissima jactatis tempe- 
gravissima jactura. State. 

, 0 Virgo, que cali terreque, et omnium qua in Praeses, et iegmen forte, et. munimentum ap- 
eis sunt Conditorem omnisque carnis moderatorem — Dàres tu, Deipara, omnibus ad te accurreutibus 
secunduin carnem peperisti, apud ipsum pro nobis p Cito aller opem. 
fiducialiter intercede. Ode Ill. 

O Virgo, quz Deum ineffabititer peperisti, Advo- Natura nostra primava przevaricatione vulnerata 
catam agens apud eum pro iis, quorum gratia, ipse — €st.. Nihilominus Deus ille, cui tu, Puella, Mater 
commiscralione motus, mortalisfactus est, votum 68, multa misericorditer passus el crucifixus jam 
28scqueris. Ideo nec moreris autca ipsam a corruptione et .inferno liberavit. 
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Ewlem ergó nunc supplica, ut liberet ab hostibus Α multoties Deum commoverimus, quantas ponas 


te üdeliter laudantes. 
Ode IV. 

Bexcentis erroribus lassati in altum caput sub- 
levare omnino non possumus. Tu ergo, o purissima, 
Deo ferventer supplica pro nobis. 

Corus te laudantium, o mundissima, ad tuum 
templum fideliter accurrentes, atque ingruentium 
calamitatum  propulsationem  exposcentes, spes 
£Uas assequantur. 

Impossibile est, ο immaculata, presidium tuum 
(nvocautes, irrito voto frustratos reverti. Quamob- 
rem ante te procidentes, te fideles rogamus, ut ab 
hostibus nostris redimamur, 

Plurimis gratiis tuis antea potiti, o Deiparse, 
Ave tibi acclamamus | teque obsecramus, o glorio- 
sissima, ut adversus hostes te inhonorantes, tuis 
vieteriam largiaris. 

Ode V. 

Spiritus quidem carni malz, caro autem passio- 
nibus, heu mihi, turpiter subjecta est, o purissima : 
quamobrem nos in malorum multorum discrimine 
constitutos  libers, Dei Mater, intercessionibus 
tuis. 

Corpus peccatis plenum est, anima vero malis 
gaudet : sermo, cor, mens ad pejora inclinat, et 
nunc in rebus calamitosis versamur, tu vero, o 
Virgo, ab his libera servos tuos. 


dare oportet! Sed liberes tu nos. 

Nec propheta, nec princeps, nec dui auxiliari 
nobis hodie potest, nec ullus est, qui cohibeat res 
adversas, omnes enim Deo sunt obnoxii criminis. 
ϱ quam graves poenas exspectare zquum est, nisi 
ία, o purissima, przripias ! I 

Mystice nos baptisma e servis malis Dci pueros 
effecit, peccatum tamen fiduciam nos liabere non 
sinit. Propterea, o sanctissima, calamitatum mul- 
titudine circumdatos interceseionibus tuis libera. 

Nequaquam przcepta Dei, omnium Principis, ser- 
vavimus, o purissima ; undique igitur contra nos 
hoc adversitatum flammam vehementem excitat. 


B Sed tuis ad Filium tuum precibus illam exstin- 


guas. 
OuJe Vii. 


Salvatorem mundi peperisti, o Domina, bonum 
ac benefccum te glorificantibus, Hunc ergo jam 
manu exora, ut ab bostibus liberet tuos, dum multi 
exstant fideles. 

Filius tuus, ο Virgo, liberavit tres pueros ab 
igne voracissimo, omnia quippe potest. Hujus ejus- 
dem manu libera nos omnes, o Sponsa Dei, a gentis 
immanissimz furore. 

Deus per plurimam misericordiam incarnatus 
est ex te, 0. Puella universos salvare volens. Hunc 
vero, o purissima, erroribus nostris propitium red- 


Preveniat nos, o bona Domina, consueta Filii ( dere posse, confidentism habes : accelera igitur, o 


tui omniumque Dominatoris misericordio, que 


molesta omnia nobis instantia depcllat, et libera , 


nos ab erroribus, intercessionibus tuis, 

Res graves multifariam nunc nobis impendent. 
Has tu cito, o Puella, dissipa in morem fumi, ven- 
ti véthementis impetum nullo modo sustinere 
valentis, 

Ode VI. 


Vit: commotio, o Virgo, animam turbat, turbae 
Lones usquequaque inferunt difficilia nobis hoc 
tempore, hzc quantocius precibus tuis propulsa. 
Rerum molestarum fluctus navim illam demergere 
minantur, cujus tu, Dei Mater, manu tua guber« 
nacula moderaris, bos igitur sterne, et tranquilli- 
tatem precibus tuis concede. 

Multis lacrymis opus est, o Virgo, nobis qui 
Christi precepta aspernati sumus, propler quod 
«um rebus sinistris luctamur, ab his nos redime 
ad optimam vitze rationem traducens. 

Si tuos, o sanctissinia, nunc ab bostibus libe- 
raveris, nibil erit novi ; magis autem erit tua 
vetus consuetudo, o vertex bonjtatis; ab his itaque 
ut liberemur celeriter largire. 

Ode VII. 
Unum quoddam preceptum transgressus est, voe 


nobis, o Domina, primus pater Adam, et facti sui 
penam steiim dedit Deo. Cum vero ad iram 


Dei Mater. 
llle quem genuisti, magis gaudet donare gra- 
tiam quam ii, quibus ipsa datur, gaudeant acci- 
pere. Proinde ta. apud illum pro nobis legationa 
fungens universa expedias. Pergo itaque, o Dei- 
para. 
Ode IX. 


Deum, o Virgo, secundum carnem genuisti, qui 
etiam pro nobis voluntarie passus est. Cum susti- 
nuisset autem mortem, mortis vinculis eos absol 
vit qui erant in inferno. Huic igitur supplica ut ii 
qui te laudant, a rebus sinistris valeant exsolvi. 

Hominum genus Deo peccavit, e£ usque nunc 


D procedunt, o intemeratissima, sed non sunt homi- 


num errores hujusmodi, quos Dei sanguis eorum 
gratia effusus mundare non posset. Ideo nunc ipsum 
pro nobis, o Domina, exora. 

Hostis tyranni antiqui potentiam disperdas, o 
purissima, velut mollem et enervem intercessioni- 
bus tuis, atque illius fastum in altum sublatum 
dejicias, ο Virgo, tuosque servos cum rebus gra- 
vibus innumeris luctantes velociter invise. 

Eos qui nos hoc tempore terrent, o purissiia, 
tu trepidos ac timidos in fugam conjice et borum 
prosperum cursuin ipsa reseca. Da autem populo 
tuo, ut statuere possit ex ipsis tropza, ut oli 
majoribus nostris statuere dedisti. 
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NOTICE 


D'UN OUVRAGE DE L'EMPEREUR !MANUEL PA'LÉOLOGUE, 
t INTITULÉ : | 
ENTRETIENS AVEC UN PROFESSEUR MAHOMÉTAN. 
Par M. C. B. Hass ". 


L'ouvrage dont on vient de lire le titre, se trouve dans trois manuserits de la. Biblio- 
ihéque impériale. Le premier, qui estle plus ancien, fait partie de cette collection, su 
moins depuis le régne de Henri IV; sur la reliure existent encore les armes et le chiffre 
de ce prince. Ce volume contient 51h feuillets ὑπ ο sur papier ordinaire; i] était coté 
d'abord M. cc. Lxiv, puis 25171, ensuite 1385, et entin 1253. C'est ce dernier numéro;qu'il 
porte encore aujourd'hui, et sous lequel on le trouve mentionné dans le Catalogue impri- 
iné des manuscrits de la Bibliotheque du roi (1). L'écriture parait étre du xvr* siécle; elle 
est grande et un peu chargée d'abréviations; l'encre est encore d'un beau noir. Indé- 
pendemmert des différents numéros que le volume a portós successivement, et que je 
viens d'indiquer, on lit le titre que voici sur un des feuillets blancs qui sont à la téte de 
l'ouvrage : Τάδ' ἕνεστιν iv ταύτῃ τῇ βίδλῳ * Μανουλλ βασιλέως τοῦ Παλαιολόγου διάλογος περὶ τῆς τῶν 
Χριστιανῶν θρησκείας, πρός τινα Πέρσης * διῄρηται δὲ εἰς xc" διαλέξεις. Deux autres cotes, N* 166 
vicesima tertie ; et celle plus bas, N* 25, ont été ajoutées par une main qui me paratt étre 
italienne. 1l se peut, en effet, que cet exemplaire ait étó écrit en Italie, et conservó dans 
quelque bibliothéque de ce pays, avant d'étre transporté en France. Je crois mine avoir 
trouvé un indice de la collection à laquelle il appartenait. Le hasard m'ayant fait consul- 
ter un ancien catalogue manuscrit de la bibliothéque du cardinal Nicolas Ridolfi, neveu 
du Pape Léon X, et mort en 1550 (2), j'y ai rencontré l'article suivant, presque entiére- 
ment conforme au titre rapporté plus haut : « N* &9. Μανουηλ βασιλέως, τοῦ Παλαιολόγου, 
δ.ἀλογος περὶ τῆς τῶν Χριστιανῶν Opnsxelac, πρός τινα Πέρσην * διβρηνίαι (sic) εἰς xc' διαλέξεις. » 
Si donc l'ouvrage de Paléologue s'est trouvé autrefois dans la collection du cardinal Ri- 
dolfi, comme les livres de ce prélat ont passé successivement au  maréchal Pierre Strozzi, 
à la reine Catherine de Médicis, et enfin à la Bibliothéque du roi, il devient inüniment 
probable que le volume mentionné, sous le n* 49, dans cet ancien catalogue, est celui 
dont il est ici question, et qui porte aujourd'hui le η» 1253 parmi les manuscríts grecs. 
Je ne dois pas dissimuler cepeudant que je n'ai trouvé nulle part, à la téte de ce dernier, 
ία marque 59 que l'exemplaire du cardinal Ridolfi doit avoir portée. «4 

Le second manuscrit est du nombre de ceux qui ont appartenu à M. de Coislin; il 
conserve son ancien η’ 130, sous leque Montfaucon l'a décrit dans son catalogue (3). 
C'est un petit in-folio relié en bois, de 216 feuillets; il est en papier ordinaire ; l'écriture 
eu est serróe, mais facile à lire, malgré de fréquentes abréviations. La plus grande partie 
du cerso du sixiéme feuillet, et les feuillets et 9 sont en blanc; on supplóe aisément 
à ces lacunes, peu considérables, par l'exemplaire dont j'ai déjà parlé. 

En'in, le troisiéme manuscrit coté 169, fait partie d'un dépót supplémentaire dans le- 
quel on a réuni les livres dont la Bibliotheque a fait, depuis peu, l'acquisition. 1l est 

galement en papier, de format in-&', contenant 687 feuillets, d'une écriture trés-moder- 
ne. On voit clairement que c'est une copie du premier, faite par quelqu'un qui n'était 
ῥᾶν exercé dans la lecture des manuscrits. Ce copiste ne pouvant pas déchiffrer toutes 
es abréviations de l'original, ἃ souvent cherché à les imiter trait pour trait; quelquefois 
méme il s'est trompé entiérement sur la maniére dont il fallait leslire. Je reviendrai dans 
la suite sur cet exemplaire, à cause d'une parti-ularitó qu'on y remarque; qu'il me soit 
permis maintenant de dire quelque chose de l'ouvrage qui y est contenu, et des raisons 
qui m'ont engagé à en donner la notice. 

Ayant été chargó par mes chefs de faire le catalogue détaillé des manuscrits du Vatican 
arrivés en France et réunis à la Bibliothéque impériale, j'ai été dans le cas de parcourir, 
pour ce trayail, un certain nombre d'ouvrages grecs inédits, composés dans les quatre 


(1) Catalog. Bibl. Regie, pars 11, Paris. e typogr. — (tom. ll, p. 766 ) de ce savant religieux ; mais l'o- 

regia 1139, in-fol. p. 265. riginal autographe se conserve encore aujourd'hui 
(2) Ce catalogue a été redigéen grec par Matthieu. — parmi les manuscrits grecs de la Bibliothéque iin- 

Devari et Nicolas Sophianus ; il s& trouvait autre- — périale, n*. 5074, et le passage ques je cite s'y lit 

fois à la bibliothéque de Colbert, sous le n*. 5769. — au fol. Τὸ verso. 

ΙΙ a été traduit par le P. Montfaucon, et iuséré pres- (3) Biblioth. Coislin. Paris. 1715, in-fol. p. 201. 

que en entier daus la Bibliotheca bibliothecarum 


* Notices et extraits des mss. de la bibliothéque Royale. toin. VIII. 


113 DIALOGI CUM MOHAMETANO. — PRJEFATIO. 14 


siécles qui ont précédé la prise de Constantinople (1). Les versions latines et les οχἰγαῖι 
que j'ai faits do quelques-uns de ces traités, ne méritent pas tous, à coup sr, d'étre rendu 
publics ; mais celui qui nous occupe est une de ces compositious qui, sous plus d'un rap- 
port, ne m'ont pas parua dépourvues d'intérét, et j'ai pensé que les lecteurs me sauraient 
gré de leur en présenter ici le début. Dans l'état actuel dea littérature, le livre de Manuel, 
publié en entier, trouverait moins de lecteurs sans doute que dans le temps οἳ i] a étó 
écrit. Cependant, outre l'avantage de représenter avec exactitude les idées et le langage 
des deux nations qui, dans le xv* siecle, se disputórent l'empire de la Gréce, on y rencon- 
ire encore plusieurs faits dignes d'étrerecueillis, et quelques digressions qui, en répandant 
du jour sur une partie obscure de l'histoire byzantine, donnent au Traitéqui les renferme, 
une sorte de mérite qui l'élàve presque au rang des monuments historiques. Enfin, comme 
l'origine de l'empire ottoman a été l'objet d'une inüinité de discussions, et qu'on 4 si sou- 
euple nomade a pu parvenir , par une suite de conquétes, à 
fonder un Etat si vaste, et à former une masse de puissance inébranlable pendant trois 
siécles, onaimera à trouver, dans cet ouvrage, que ques délails surun événement aussi 
important; on n'y lira pas sans intérét les aveux tristes et sincéres d'un souverain qui 
convient de sa propre détresse et reconnatt la supériorité toujours croissante de son 
ennerni. 

L'auteur de ces dialogues est l'empereur Manuel Paléologue, second fils et successeur 
de Jean I". Du Cange (s Gibbon (2) et Henri Warton (3), ont ressemblé à peu prés tout ce 
qu'on sait sur sa vie politique; et derniérement encore, daus la continuation de l'Histoire 

u Bas-Empiíre (5), un savant distingué vient de jeter un nouveau jour sur plusieurs points 
de cette époque. Je me bornerai donc à rappeler ici que Manuel, né l'an 1348, fut associé 
à l'empire en 1373, qu'il succéda à son pàre en 1394, et que son régne fut aussi long qu: 
malheureux. Des ressorts. extraordinaires avaient fait alors des Turcs un peuple de liéroso 
Orcban profita habilement des divisions qui s'étaient élevées parmi les Grecs pendant la 
minorité de Jean Paléologue; Amurath 1**, ayant pris Andrinople vers 1360, acheva sans 
obstacle la conquéte de la Thrace; et tandis que les Grecs , désespérant de leurs propre- 
forces , imploraient Jes secours étrangers , toujours dangereux ou tardifs, les verius guers 
riéres ipspirées par !a religion du prophéte, reparaissaient parmi les Turcsavec tout l'éclat 
dont elles avaient brillé lors de la naissance du mahométisme en Arabie. Il n'est pas éton- 
nant que, dans une pareille situation, presque toute la vie de Manuel Paléologue se soit 
passée ou en sollicitations prés des princes de :'Occident, pour les engager à se réunir eontre 
son ennemi, ou en démarches à 18 cour du sultan, pour se faire pardonner ces mómes né- 

Oriations, ou en guerres dont l'issue lui fut presque toujours funeste. Aprés un régne 
'environ trente-quatre ans, pendant lequet ce malheureux prince parcourut l'Italie et la 
V ence (5), soutint deux siéges dans sa capitale (6), et se condamna méme, pendant quelque 
temps, & une vie privée, on le vil, aceablé de fatigues et de chagrins, laisser les soins du 
gouvernement à son fils atné Jean Paléologue Il, et, retiré dans te monastére de Périblepte, 
il s'oceupa des lettres. et de l'étude de l'Écriture sainie jusqu'à l'instant de sa mort, qui 
erriva le 94 juillet 1436, vingt-huit ans avant Ja prise de sa capitale et l'asservissement total 
e sa nation. . 

Tandis que les souversins du reste de l'Europe étaient presque tous étrangers aux lu- 
miéres 49 leur siécle, on se plaft à voie ceux. de Constantinople, non-seulement protéger 
les lettres, mais cultiver souvent eux-mémes différentes branches «l'instruction, et se dis- 
ünguer quelquefois par des ouvrages dont nous pouvons encore apprécier le mérite. Anne 
Comnéne nous a laissé la Biographie de son pére ; Constantin VL Porphyrogónéte, celle 
de son aieu! ; Théodore Lascaris, des panégyriques; Maurice et Léon VE (T), des Traités de 
l'art militaire ; Cantacuzàne, des Ménioires qui le placent à cÓté des meilleurs historiens 


vent recherché comment un 


(1) J'ai eru cette étude indispensable pour l'intel- — limitrophes de la Cilicie, sur la conduite à tenir 


ligence de plusieurs piéces historiques qui con- 
cernent principalement les régnes de Cantacuzéne, 
de Jean et de Manuel Paléologue, et qui paraltront 
pour la preiniére fois dans ce catalogue. 

ο) Du Cang. Famil. Byzant. Lutet. Paris.,1680, 
In-fol. di 924. 

(3) Gibbon, Hist. of the Declin. of the Roman 
Kmpire, ed. de Bàle, in-8*., vol. Xl, pag. 248 et 


seqq. 
. (5) Supplement. ad Cave Script. Ecclesiast. hist. 
luterar., (σεπεν 1705, in-fol. Appendice. p. 52. 

(1) Hist. du Bas- Empire, par I.-P. Ameilhon, 
tom. XXVI, Paris. 1807, in-8«. 

3) En 1400. 

9) En 1397 οἱ 1423. 

(7j Je ne cite pas l'empereur Nicéphere l'hocas, 
quoiqu'il passe pour auteur d'un petit Traité a- 
dressé aux eommandants des provinces grecques 


(a) Vide tomum nostrum CXVII. Εοιτ. 


lors des iacursions des Arabes. Du Cange a dejà re. 
connu, dens son Glossaire grec, tou. 1l, col. 50 
de la notice des auteurs anecdotes, que cette piéce, 
intitulée Περὶ παραδρονῆς πολέμα», quoique com- 
posée sous le régne de l'empereur Nicéphore, n'est 
pourtant pas de ce prince ; elle se trouve dans trois 
manuscrits de la Bibliothéque impériale, et serait 
utile à un éditeur qui voudrait rétablir le texte cor- 
rompau ei inutilé de la Tactique de Léon, donné, 

ur la derniér^ fois par Lainy, daus les OEuvres 
le Meursius, Florence, 1745, in-fol. vol. IV, col. 
b29 et seq. Quelquefois méme cette piéce pourrait 
servir de commentaire aux deux ouvrages de Cons- 
tantin. Porphyrogénéte sur les théwmes et sur l'ad- 
miniatration de l'empire, auxquels je regrette que 
Baunduri nc l'ait pas jointe Jans son [mpertum Orien- 
tale (a). 
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de la Dyzantine. Il est vrai que ces écrivains, illustres par leur rang εἰ zélés admirateurs 
les anciens, n'en offrent guére dans leurs ouvrdges le caractere et le style ; à peine en est- 
il.deux ou trois qui aient quelques traits de ressemblance avec ces grands modéles. Tant 
il est vrai qu'il peul se trouver pour les lettres des circonstances si peu favorables , que le 
commerce le plus intime avec les anciens ne suffit pas pour donner à l'esprit humain teut 
l'essor qu'il! pourrait prendre.1l estcertain cependantque l'exemple douné par tantide princes 
contribua beaucoup à conserver parmi leurssujets l'amourde cesétudes, encoreutiles méme 
dans leur décadence et dans leur fausse direction (1). 

Manuel Paléologue avait héritó des nobles goüts de son aieul ; à l'exemple de Cantacu- 
zàne , non-seulement il accueillit les talents (2), mais les siens lui donnérent encore un 
rang distingué parmi les écrivains de son siécle. Je n'entreprendrai point de donner ici la 
liste de $es ouvrages ; il en a laissé sur un grand nombre de sujets, et je ne pourrais quo 
répéter ce qu'en dit M. Harles dans sa nouvelle édition du Bibliotheca Graeca de Fabricius. 
On en compte vingt-huit, sans toutefois comprendre dans ce nombre les dialogues dont il 
est ici question : quinze ont été publiés par Jean Leunclavius, à B8le, 1578, in-8*. Ce sont 
tous des priéres ou des déclamations, excepté un Traité qui se trouve à la tétede la col- 
lection, sous le titre: Ὑποθῆκαι βασ'λικῆς ἀγωγῆς. C'est un recueil de maximes morales, com- 
posé pour l'éducation deJean Il Paléologue, fils ainé de Manuel (3). Outre ces quinze piéces, 
1{ existe encore de notre auteur une oraison fnnébre qu'il prononc: à la mort-de son frére 
Théodore Paléologue, despote du Péloponnése; ce discours, publié parle P. Combéfis, 
)eut étre regardé comme un monument historique, et M. Ameillon en a fait usage dans 
le XXVI* volumede l'Histoire du Bas- Empire. Aprés avoir rendu compte de ces opuscules 
imprimés, M. Harles fait l'énumération de douze autres qui n'ont point encore été publiés, 
et que l'on ne connatt, pour Ja plupart, que parce qu'ils sont cités dans différents Traités 
deLéon Allatius. Ils se trouvent tous à la bibibliothéque du Vatican, à l'exception des 
piéves que M. Harles désigne sous les n.*» 26 et 277, et qui existent à la Bibliotbéque im- 
périale, l'une dans le manuscrit Grec 2419, folio 315 verso, l'autre dans le n* 303, fol. 14 
verso — 15 verso. Mais je peusequ'on a tort d'attribuer à Manuolces deux compositions, 
dont la premióre (&) n'est autre chose qu'une explication des songes écrite dans un langage 
barhare et tout à fait disparate ovecle style soigné et élégant de notre auteur. L'autre est in- 
diquée dans la Bibliothéque grecque par les mots: Adloquutiones, 1. ad summum Pontificem, 
2. ad Bessarionem Cardinalem, 3. ad Despotam patrem. 1l est certain pourtarit que ces trois 
petits discours ont été faits pour étre prononcés, non pas par l'empereur, mais par Manuel, 
fils de Thomas, despote d'Achaie, lorsque ce jeune prince, deriier rejeton d'une famille 
détrónée, vint avec son frére Andréas Paléologue se présenter, à Romo, devant le Pape 
Paul II, dont il recevait une pension (5). 


fait voir que Démétrius n'était pas né à Constanti- 
nople, ni en Créte, comme quelque personnes | ont 


(1) L'ouvrage anecdo:e du "e. Tliéodore 
pensé (voyez la. Bibl. Gr. de M. Harles, vol. XI, 


Métochite, intitulé ᾿Αστρονομικὴ κατ ἐπιτομὴν 
στοιχείωσις, contient dans sa pr ace quelques de- 


taily aur la maniére dont les mathématiques et l'as- 
tronomie furent cultivées à la cour d'Andronic Pa- 
léologue I*r, Le régne de ce prinee faible, mais ami 
et protecteur des sciences, a eu sur la renaissance 
iles lettres en Italie uné influence qui móriterait d'é- 
tre développée dans une discussion particuliére. 

* (8) Manuel Chrysoloras, Siméon, archevéque de 
Thessalonique, Joseph Bryennius, Théodore de Gaze, 
Georges de Trébisonde, Phranizes, Démétrius Cy- 
donius, sont contemporains de Manuel, et plusieurs 
de ccs écrivains vivaienl daus son intimité. M. Har- 
les ( Biblioth. Gr. vol. XI, 599) pe de neuf lettres 
de Démétrius Cydonius, adressóes à l'empercur Ma- 
nuel, dont l'une a été publice par M. Ch. Fred. Mat- 
the, à Dresdo, 1789, in 4*, et les huit autres à 
Moscou, dans le recueil portant le titre : /socra.is, 
Demetrii Cydone et Michaelis Glyca aliquot eptsto- 
le ; ex codd. edidit εἰ animadvers, adjecit. C. F 
Matthei; Mosque, 1116, in-8. Le manuscrit de 
(oislin: CCCXV, en contient dix de cet orateur, 
adressóes à l'empereur ; malis n'ayant pu ine pro- 
curer à Paris le livre de M. Matthaei, quelques re- 
cherches que j'aie faites, il m'est impossible de dé- 
terminer quelle est celle de ces dix lettres qui man- 
que dans l'édition, Le manuscrit de Coisliu en con- 
ijent, on outre, environ vingt autres écrites à di[- 
férentes personnes cousidérables de ce temps. 
Conime l'auteur s'énonce d'une maniére élégante εἰ 
simple, j'ai pensé qu'on me saurait gré de faire 
connaitre une de ccs lettres, d'autant. plus qu'elie 


pag. 398), mais hien à Salonique. Elle est adre - 
$óe à un nommé Phacrasis, primicerius ou premier 
secrétaire de! l'empereur Mauuel, et parali avoir 
été éerite en 1129 ou 1450 (selon IIanckius de D 
samt, rer. ,scripior. Lipsize, 1677, in-A», p. 63 ] 
pendant le dernier siége de Salonique, que les V 
hitiens soutinrent contre Amurath Il o) 

(3) J'ai entre les mains une traduction francaise 
de cet opuscule, dont voici le titre : Cent precep- 
tes royaur de l'empereur. Manuel Paléologue , à 
Jehan Paléologue son fils, e& successeur en l'Empire 
Grec; à Paris, chez Gilles Beys, 1582, in-19. Il 
faut qu'elle soit trés-rsre, puisqu'ello a échappé 
aux recherches de M. llarles. . 

(4) Elle est intitulée dans le manuscrit : Ὄνει 
ρυχρίτης χυροῦ MavovhA τοῦ Παλαιολόγου. Du Cange 
la cite Glossar. Gracitai. tom. ll, [ndex auctor. col. 
29 


(5) On ne saurait trop estimer la fidélité, l'exac- 
titude οἱ les recherches laborieuses de M. llarles, 
dans sa continuation du Bibliotheca Greca ; cepeu- 
dant ce savant a été iuduit en erreur par le cala- 
logue imprimé des inanuscrits de la Dibliothéque 
impériale, part. n, p. 601. Le titre seul du pre- 
mier de ces trois petits discours peut faire voir 
qu'il n'est pas de l'empereur Manuel : Του πανευ- 
τυχεστάτου αὐθεντοπούλου τῶν Ρωμαίων, Mavovtà 
του Πάἀλαιαλάγου, προσφώνημο πρὸς τὸν µαχαριω- 
τατον Πάπαν ᾿Ῥώμης, ἀναγνωσθὲν xal παρ αὗτου 
ἀπὸ στόματος iv Ῥώμῃ. Le défaut de place m'em - 


(a) Hzc episto'a repetita est in Anccdotis noris B»issovadii, p. 288, unde eam jam edidimus cum Dcmetrii scripta 


eoilegjmus in tomo CLIV. 
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L'ouvrage dont je vais rendre compte est ἰ-ό iti | 
á pte est peut-étre, de toutes les compositions d - 
nuel Paléoiogue, celle qui se rencontre le nioins Souvent dans les bibliothà ues. Fabricias 
n en soupconnait pas l'existence; et hors un manuscrit conservé à la bibliot éque Ambro- 
sienne de Milan, qui méme ne contient que six dialogues, je ne connais que les trois 
exemplaires qui sc trouvent à Paris. Cet ouvrage est adressé à Théodore Paléologue, frére 
de Manuel, despote de Lacédémone, ce qui prouve qu'il a été composé avant l'anuée 1507, 
époque de la mort de ce prince. Manuel rappelle à son frére qu'il était obligé de joindre 
l'armée de Bajazet avec un corps de troupes auxiliaires; il lui expose que dans l'hiver, 
tandis que le sultan séjournait à Ancyre, lui Manuel eut occasion de lier connaissance avec 
son hóte, qui οεευρθίί une place de muderris (1) ou de professeur dans le collége de vette 
ville, que celui-ci le questionna sur différents points de la religion chrétienne, et qu'il eut 
avec lui une suite d'entretiens dont il rend compte àson frére. Un passage de Ducas (9) 
nous apprend, en cffet, que l'empereur Jean l'aléologue se vitforcé, dansles derniéres années 
de son régne, d envoyer à la cour de Bajazet une troupe de cent soldats commandée par 
son fils ainé, pour suivre lesultan dans une guerre qu'il allait entreprendre contre un 
émir turc qui occupait la ville de Pergée en Paiphylie. Or Bajazet monta sur le tróne au 
mois d'aoüt ou de septembre de l'au 1389 (3), Jean Paléologue cessa de vivre en 1391;c'est 
donc entre ces deux époques, et probablement dans l'hiver de l'année 1390, qu'il convient 
de fixer le temps οἳ ces conférences eurent lieu. . 

, Ala téte du manuscrit coté 169, on lit une note d'une écriture tràs- moderne, qui con- 
lient un éloge potnpeux de l'ouvrage de Manuel. A en croire l'auteur incopnu de cette 
Role, on y retrouve l'élégance du style, la vivacité des tours, la variété des expressions, 
la hardiesse des figures, enfin toutes !es qualités rares et brillantes qui cáractérisent les 
grands modéles de l'antiquité : Tosce dialogos cum lego, legere mihi videor modo Platonis 
τὸ µέγεθας, modo τὴν Demosthenis δεινότητα, modo Isocratis χάλλος, modo Aristophanis ΆΑττι- 
χωτάτην ἁστειότητα, modo Xenophontis μελιτώδη γλυκύτητα, modo Gregorii Nazianzeni χομφὸν, 
enodo Chrysostomi την ἁπλῆν σαφήνειαν, modo Basilii εὐχρίνειαν, semper. ἀκριδέστατον purioris 
hellenismi κανόνα (19). 11 est certain qu'une critique 5όγὸγο aurait beaucoup à retrancher de 
ces éioges ; j'avoue cependant que j'ai lu avec plaisir tout l'ouvrage, que j'y αἱ trouvé un 
style vif et animé, un grec pur, une grande conraissauce des auteurs sacrés et profanes (5); 


péche d'insérer ici toute cette petite harangue, dans 
laquelle le jeune prince dépeint sa situation déses- 
pérée : Etiamsi, dit-il entre autres au Pape, tanto 
intereallo infra tuam. amplitudinem simus positi, 
prestare nihilominus puto, afferre tibi aliquid, qua- 
le id cunque est, quam omnino nihil dare. Quam ob 
cansam flexis genibus ad sancta vestigia (ua ipse ασ” 
cido, beatissime Paler, depresso capite, depresso ani- 
wo, immortalesque fateor me (μα bonitati habere 
gratias : predico tuum patrocinium, adoramus be- 
neficia, profitemur tota mente el lingua celebramus- 
que tuam misericordiam.'Tu secundum Deum in pa- 
troni loco (uisti nobis, (u peregrinis congregalor, tu 
servis dominus providus, tu nobis nunc egenis pre- 
bitor magnificus, tu desperantibus et orbis pater se- 
cundum Deum, et paironus, et auziliator, humanis- 
simus. et misericors : qui apparuisti nobis totus ad 
Dei imaginem expressus, tanquam communis revera 
curator. ei paler serveatorque communis secundum 
Deum. Les expressions sont presque encore plus 
fortes en. grec. El δὲ χαὶ κατόπιν ἡμεῖς τῆς σῆς 
τοσοῦτόν ἕἔσμεν ἀξίας, ἀλλὰ χρεῖσσον οἶμαι πᾶν 
ὀπιοσοῦνγε Σιδόµενον, f) παντάπασι λειπόµενον. 
Τοιγαροῦν, μακαριώτατε πάτερ, γονυπετῶν xal αὖ- 
5b: τοῖς lepol; col; πρύόποσι, χεχλιχυίᾳ μὲν τῇ κ:- 
φαλῇ, χεχλιχυίᾳ δὲ τῇ duy), µεγάλας ὁμολογω τῇ 
σῃ φιλανθρωπίᾳ τὰς χάριτας * ὑμνῶ σου τὴν προ- 
στασίαν, προσχυνοῦμέν σου τὰς εὐεργεσίας, ὑμολο- 
γοῦμεν ὅλη γνώµῃ τε χαὶ γλώττῃ xat χηρύττομέν 
σου τὸν ἔλεον * γέγονας ἡμῖν.προστάτης μετὰ θεὸν, 
τοῖς ξένοις συναγωγεὺς, τοῖς οἰχέταις (peut-étre 
faut.il lire ἱχέταις supplicibus) προμηθεὺς, τοῖς νῦν 
ἑνδεέσι παροχεὺς µεγαλόδωρος, τοῖς δυσέλπισί τε 
χαὶ ὀρρανοῖς πατὴρ μετὰ G:bv, προσ:άτης xal àv- 
tf stop φιλανθρωπότατος xal συκπαθέστατος * 
ὅλος θεομίµητος ἡμῖν ὀφθεὶς, οἷα κοινὺς ὄντως QV 
χηδεμὼν, xal μετὰ θεὺν πατηρ xal σωτὶρ κοινὸς 
χαθεστηχώς. 

ο dM dit l'emp^reur Pliocas, à. qui saint 
Grégoire le Graud écrivit les lettres si sopnmises 
rapportées dans ses OEuvres, {. 11, p. 1908, edit. 
Benedictin., 1705, in-[ol. ; qu'aurait dit ce Cons- 


tantin qui dépovilla le Panthéon de ses ornements 
et Rome de ses trésors, s'ils avaient su que lc pe- 
tit-f(lls d'un de leurs successeurs s'humilierait à ce 
point deva»t le souverain de cette méme ville? 

(1) Du Cange n'a pas su expliquer ce nom. Aprés 
avoir cité le titre et une phrase de notre onvrago 
(Glossar. med. et infim. Graec., Lugdun. 1688, in- 
fol. tom. II, appendiz, col. 157), voici comme il 
8'exprime sur la dignité de Μουτερίξης. Nescio an 
is, qui Leunclavii |[&. X1II (ed. Francof. 1591, in- 
[ol. col. 889). Hist. Musulman. Mutesibi appellatur, 
qui scilicet pretia fructibus aliisque rebus, adibus 
etiam locandis, statuit. Le mot Muderris est dé- 
rivé de l'zrabe et signifle professeur. Mais ce 
n'est pas icila seule fois que du Cange s'est trom- 
pé daus son immense et important ouvrage, faute 
de savoir les langues orientales. 

(2) Hist. c. 15, ed. Venet., pag. 19. 

(3) La date de !a mort. d'Amurat [** n'est pas 
fixée, et tout ce que les historiens disent de cet 
évéueiment, arrivé dans le tumulte d'un combat ou 
d'une victoire, est plein d'incertitudes. J'ai suivi du 
Cange, Famil. Byzanl., Lutet. Paris., 1080, in-fol. 
pag. 959, et Cantémir, History οἱ the Othman em- 
pire, patt. 1, Londres, 1751, in fol. p. 42. Leun- 
clavius (Pandect. histor. Turc. à la suite de Chal- 
condyle, ed. Venet. 1729, in.fol. p. 519) fixe cette 
inort à l'an 1590 ;. d'autres écrivains la placent eu 
41351, 1573 et 1577 ; le chevalicr de Zauna ( dans 
son Histoire du royaume de Chypre, Leyde, 1785, 
in-A*. tome II, liv. xvi, chap. 6, page 902), pa- 
rait la metire eu: 1588. 

(4) La inéme main. ajoute : Optancdum esset, ul 
aliquis Politianus, Cortesius, Dembus, Longolius aut . 
Munuiius hancce Atticam elegantiam Itomana posset 
ezxu'quuré, Le lccteur s'apercevra bien daus la. tra- 
ducton, que ce vou n'a pas été accoimipli, 

(5) Pourtant au fel. 570 recto du man. 1255, eu 
comparant les. trois personnes de la Triuité à Ja 
lumié.e de plusieurs flamzeaux, qui se réunit et 
se confond dans une clarté générale et indivisible, 
il cite S. Denys l'Aréopagite, eoimume s'étant. seri 
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si quelquefois l'auteur met de la subtilité dans ses idóes et se permet des expressions et 

- des tours maniérés, il est impossible de ne pas reconnattre dans d'autres endroits un vrai 
'Alent et une imitation heureuse de Platon. Robert Gerius, dans ses suppléments à l'His- 
jire littéraire de l'Eglise, par Cave, paratt avoir eu une opinion plus favorable encore de 
e livre* il l'appelle un excellent ouvrage, opus egregium. 

On trouve, en parcourant ces dialogues, un tableau curieux et vrai du luxe sauvage de 
la cour des sultans, et de l'extróme faiblesse des empereurs grecs à la fin du xiv* siécle. 
Bajazet était alors mattre de presque toute la Gréce et d'une grande partie de l'Asie Mi- 
neure ; tous les princes chrétiens, depuis le Bosphore jusqu'au golfe de Venise, étaient ses 
tributaires. Comblé de gloire et chargé de richesses, i! passait la saison rigoureuse tantót 
à Nicée, tantót à Pruse, tantót à Ancyre. « L'arbre de sa fortune, dit l'historien Ducas 
dans un style figuré qu'un auteur arabe ne désavouerait pas, l'arbre de sa fortune, élevant 
sa cime et étendant ses branches jusqu'à l'infini, lui fournissait une abondance prodi- 
gieuse des fruits les plus délicieux qui puissent flatter l'appétit et entretenir les plaisirs (1). » 
S'il faut en croire la description de notre auteur, on trouvait dans le camp du sultan le 
faste barbare et guerrier d'une cour orientale ; on voyait dans ses banquets des troupes de 
mimes et de musiciens (2), des cheeurs de chanteurs et de chanteuses (3), un nombre in- 
fini de danseurs (5) ; le ήν des timbales, le rire bruyant des convives troublaient la téte 
du prince grec , et ce n'était pas le seul désagrément qu'il edt à essuyer. « Chargé depuis si 
longtemps de ce commandement militaire, dit-il lui-méme à son hóte, je ne puis trouver 
un moment de repos, au milieu de l'hiver, dans un pays qui me sera toujours étranger, 
quand méme vous voudriez l'appeler ami (5). » Il faut savoir, pour entendre ce passage, 
que, d'apràs la coutume établie dans les armées d'Orient, Manuel était chargé de pourvoir 
lui-méáme à l'entretien du petit corps d'auxiliaires avec lequel il avait joint l'armée de Da- 
jazet. Ces dépenses, à ce qui paratt, excédaient pourtant les facultés du trésor impérial; 
et l'on est étonné d'entendre le successeur des Constantin et des Justinien se plaiudre de 
la cherté des vivres à Ancyre (6), des sommes énormes que coütait une semblable expé- 
dition, et des difficultés qu'il éprouvait pour se procurer des vivres au marché (T). Son 
embarras était surtout au comble quand i! fallait parattre à la cour. L'orgueil, l'impudence, 
la cupidité, la jalousie des grands de 1a Porte lui causaient des disgráces continuelles : 
on le regardait comme prisonnier ; on traitait ses compagnons en esclaves ; et lorsqu'à la 
cliasse, quelqu'un de sa suite abattait un sanglier, tous les Grecs s'emnressaient de cacher 
cette proie daus des feuillages, et de la transporter clandestinement à la maison du prince, 
de peur d'étre gourmandés ou méme battus par les Turcs, que la vue seule d'un animal 
immonde aurait transportés de fureur (8). 


Tandis qu'à l'aspect des neiges de la Galatie, les officiers grecs regrettaient le climat 


de la méme image, quoique le traité cà se trouve 
cette allégorie (de divinis nominibus, cap. 9. 8. 4, 
e.lit. Corder. Lutet. Paris, 1644, in-fol. t. 1, p. 
419 B) ait été reconnu pour supposé, non-seule- 
ment par Launoy (De libris Dionysio Areopajite in- 
scriptis Judicium in Opp. Colonixz Allobrog. 1721, 
t. IJ, part. 1, pag. 562) ; pac du Pin (nouvelle Bi- 
hliothéque des auteurs ecclésiastiques, Paris, 1688, 
in-B*. tom. I, pag. 100)” par Fleury (Hist. ecclé- 
siastique, Paris, 1704, in-A* t. X, p. 966); par 
Mosheim  ( [nstitut. Histor. ecclesiast. Helmstadii, 
1755, in-4*. pag. $958) ; mais méme par des évé- 
ques catholiques du vi* siécle, dans une conférence 
qu'ils eurent à Constantinople avec les Sévéricns 
(Concilior, nova Collect, edit, Mansi, tom. VIII, col. 
821 D.) On peut dire cependant, à l'excuse de Ma- 
nuel, que les écrits de S. Denis l'Aréopagite, qui 
deviurent dans le xvii* siécle. le sujet de 81 violen- 
tcs discussious, ont été fort admirés pendant tout 
l« moyen áge, et que peu de temps aprés la. com- 
position do ces Dialogues, ils avaient trouvé un 
houveau commentateur dans l'historien Georges 
Pachymére, qui ne doutait nullement de leur a- 
(henticité, et dont l'autorité peut avoir fixé l'opi- 
nion de notre auteur. 

(4) C'est la traduction de Cousin; dans son His- 
toire de Cons!tantitople, Paris, 1618, ín-A*, t. VII, 
pag. 342. Les expressions de Ducas sont plus éner- 
gidues encore en. grec, ch, 15, ed. reg. p. 50: Ὁ 
ϱὁ Παχιιζητ κχ.θήµενος ἐν Προύσῃ, xai τὰ τῆς 
εὐτυχία; ὑψίκωμα ( leg. ὑψίχομα ) δένδρα ὁρων 
καρποῖν βρίθοντα, xal χαθ᾽ ἑχάστ:ν ἡμέρα» ἁδεὼς 
»αιατρυφώντα ἐν Gta qópote στρονθὼν χελαδίσµασιν, 


X. S. À. 
(2) Fol. 199 recto: M'pov. τε ὄχλους, καὶ αὖλι- 


τῶν συστέµατα, xai χοροὺς ἁδόντων, xai ἔθνη ὁρ- 
χησ:ῶν. 

(3! Ducas ci. 15, p. 20, donne laliate des na- 
tions qui s'empressaient de peupler le palais et le 
harem de Baiazet : Kópat ὑπὲρ tbv. Ίλιον λάμπου - 
σαι * τίνων; Ῥωμαίων, Σέρδων, Βλάχων. 'A)6aw- 
τῶν, Οὕγγρων, Σάξων (seraient-ce des colonies 
saxonnes en Transylvanie 1), Βουλγάρων χαὶ Λατί- 
νων, ἕνα ἔχαστον μελῳδοῦντα τῇ ἰδίᾳ διαλέκτῳ. 

(4) D'aprés Chalcoudyle, De reb. Turc. lib. viti, 
ed, reg. pag. 230 D, les Turcs excellaient alors dans 
la danse de corde : Υπὲρ τὰ ἄλλα γένη Τοῦρχοι ὅξι- 
vol εἰσι τὴν τέχνην ταύτην, ὥς τε xal πεπεδηµένους 
πορεύεσθαι ἐπὶ τῶν σχοινίων xal τοὺς ὀφθαλμού.. 
Conrad Clauser dans sa versiou a mal rendu ce 
passage : Saltantes etenim incedunt per funes. sus- 
penaos. Cbalcondyle veut parler des gens qui mar- 
chaie: t surla corde les yeux bandés. 

(5) Fol. 198 verso : Ilóüev γάρ ἐστιν Ἱρεμεῖν, 
ἄγοντί pot στρατὸν τοσοῦτον χρόνον δη. χειμῶνος 
ὥρᾳ, tv ἀλλοτρίᾳ, xdv σύ γε ταύτην εἶποις φιλίαν. 

(6) Manuel avoue au méme fol. 198 verso, que 
ces difficultés lui. troublaient singuliérement l'es- 
prit; Τῶν ὠνίων fj σπάνιςι τό τε πολλοῦ ypuzlou 
παῦτα πιπράσχεσθαι, δεινόν γε καταγλῦσαι τὸν vouv. 
Για situation de Jean l'aléolugue à Florence, qua- 
rante-ncuf ans aprés, fut la méme. Sguropul. list. 
Concil. Florent. p. 226. Les gens de sa suite ven- 
daient leurs habits pour vivre. 

7) Fol. 199 recto: Τοὺς ἡμετέρους μονονουχὶ 
πολεμεῖν ἐχρῖν, eU τι pópe; ἐμελλον τῶν χειρὼν 
τῶν παλιγχαπίλων ἁρπάσειν 

(8) Fol. 520 recio : Ὡς ἂν μὴ ὑπὸ τῶν μηδὲ 
βλέπειν χοίρους ἀνεχομένων, συχνὰς Gp, xoY απ. 
T5»A2*:240),, το χὸν 0$ καὶ π)η:ὰς 2έςχίτο. " 
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délicieux de leur beau pays (1), Manuel profitait des moments oü il ne fallail pas parattre 
à la cour ou accompagner le sultan à la chasse (2), pour faire comprendre à son hóte les 
'principeux dogmes de la religion chrétienne. L'hóte de Manvel, ainsi que je l'ai dit plus 
haut, était muderris, ou professeur dans un collége mahoméltan, et généralement respecté 
à cause de ses ta'ents et de ses connaissances (3). Originaire de Babylon, on ne seit si c'est 
de Bagdad ou du Caire, car dans les auteurs de la Byzantine ces deux villes sont également 
désignées par ce nom, il était arrivé depuis peu à Ancyre (5). Ses deur fils, dont l'un exer- 
gait les fonctions de juge (5), assistaienl ordinairement à ces conférences, qui s'élevérent 
Jusqu'au nombre de vingt-six ; Manuel eut souvent aussi pour auditeurs des habitants de 
a ville, et méme des étrangers distingués par leur savoir (6), qu'attiraient dans la maison 
du muderris la curiosité ou le désir de s'instruire ; ces auditeurs étaient presque tous des 
vieillards (7). Dans ces conférences Manuel parlait grec et les Musulmans turc, et on em- 
ployait un interpréte versé dans les deux langues, qui traduisait sur-le-champ les raison- 
nements et les réparties des interlocuteurs; t&che qui devait étre assez difficile, si ces 
conversations ont effectivement eu lieu dela maniére dont l'auteur les rapporte. L'interpréte, 
quoique mahométan, conservait de l'attachement pour la religion chrétienne, qui avait été 
celle de ses parents (8); c'est probablement pour cette raison, et pour n'étre pas enten- 
dus de lui, que les Tures parlaient quelquefois entre eux en arabe et en persan 0) ; cir- 
constar;ce qui prouve que, si la langue turque était alors," comme aujourd'hui, l'idiome 
vulgaire de la plus grande partie de l'Asie Mineure, l'arabe et le persan étaient égale- 
ment familiers à ceux qui recevaient une éducation soignée et qui se destinaient à rem- 
plir les dignités civiles de l'Etat. | 
ll est impossible de juger du plan decet ouvrage; l'anteur ne parait pas l'avoir achevé, 
et il finit brusquement su móé:ue endroit dans les trois manuserits, Dans ce qui nous est 
parvenu, le muderris est représentó comme un adversaire faible, facile à convaincre, 
et [resque autant prévenu en faveur de la religion chrétienne, que Manuel contre celle de 
Mahomet (10). Dans les premiers entretiens, on le voit, à la vérité, faire quelques objec- 
tions aux arguments du prince; mais à mesure que la discussion se prolonge, l'incrédu- 
lité des auditeurs diminue, et dans le dernier dialogue ils paraissent à peu prés persua- 
dés. Toutefois, quelques mots de la préface donnent à entendre que le résuitat des confé- 
rences ne répondit pas tout à fait aux désirs et peut-Óétreà l'attente de Paléologue ; et 
celui-ci avoue à son frére (11) que le muderris, bien que trés-ébranlé par la force de ses ar- 
uments, ne put se détenniner néanmoins à changer publiquement de religion. En effet, 
1] aurait fallu joindre à une conviction intime une &me trés-élevée, pour feire cette abju- 
ration dans des conjonctures oü tout semblait se réunir pour faire disparattre de l'Asie 


(1) Fol. 78 recto : Ἡμᾶς 1e05pu€nu£vovz, χαὶ thv 
μὲν οἰχείαν ἑπαινοῦντας, ὡς περὶ τὴν τῶν ὡρῶν 
χρᾶσιν εὖ ἔγουσαν, τὴν δ' ἀλλοτρίαν χαταδοῶντας, 
πο)λῶν τε ἄλλων ἕνεχα, xal τῆς οὐχ ἐν μέτρῳ χει- 
μῶνος ὀριμύτητος, . 

(2) Bajazet ]** était passionné pour cet exercice. 
Le muderris lui-méme dit, fol. 152 verso: Ὁ δέ γε 
vuv ἡμῶν ἄρχων, ἀτιμάζων χἀπὶ ταύτης τὸ µέτρον, 
ὡς x&v. toic ἄλλοις σχεδὸν ἅτασε, xàv ὑπὸ των ἄγαν 
θηρᾷν ἐρώντων ἀρὰς οἶμαι δέξαιτο. Je ne sais si 
c'est par une figure de rhétorique, que Paléologue 
assure, fol. 197 verso, que le sultan préférait à tout 
autre amusement la chasse aux loups et aux ours: 
Του δὲ σατράπου µε πρὺς Or pzv σπουδῃ petamsue 
Ψαμµένου, ἄρχτων οἶμαι xat λύχων * τὸ γὰρ δὴ tav- 
τα θηρεύειν πρὸ τῶν ἄλλων ἐποιεῖτο, Υεννχιότερον 
τοῦτο νοµίζων σπούδασµα. Les ours devaient étre 
rares cependant dans les environs d'Ancyre. 

(3) Fol. 150 recto : Προεδρίᾳ µεγίστῃ τῶν m 
0,lv διδασχάλων τετιµηµένας. Voyez aussi la. pré- 
face ci-aprés, p. 3529, lin. 12. 

(4) Νεήλυδι μέν. Veyez dans la préface, loc. cit. 
Δι reste, Ancyre paraft avoir étó une ville assez 
considérable du temps de notre auteur ; car en 
lerminant le douziéme entretien, fol. 960 recto, 
Manuel donne pour raison qu'il ne veut pas rete- 
ur plus longteinps daus une nuit ü'hiver les. per- 
sonnes venues des extrémités de la ville pour l'eu- 
tendre : Οὕτως ἀωρὶ τῶν vuxtv τεὺς mb τῶν 
περάτων τῆς πόλεως συνεληλυθότας πρὸς τὴν ἀχρό- 
ασιν ὥρᾳ χειμῶνος ἔτι χατέἐχειν, Le imuderris dit 
presque la méme chose à la fin du φυαἰογζίόιηθ 
Uialogue, fol. 5319 recto : Την νύχτα προδεθλημέ- 
νου, χαὶ τοὺς ἀπὸ τῶν τερμάτων t7); πόλεως σονν- 
ελύόντας, 

(5) L'empereur dit à ce jeune. hiomme, [ο]. 30 
ver50 ; Σοφὸς el aU, καὶ tO» ἐπὶ 5b δικάδειν aepvu- 


νοµένων οὐδενί που τῶν πρωτείων ἴσως παραχω- 
ὧν "τοῦτο παρὰ τοῦ πατρὸς ἀχηχόαμεν. 

(6) Fol. 112 verso : Ὡς re ἐπὶ πολὺ παρῇ- 
σαν ἔνιοι τῶν ἐπιτηδείων αὐτῷ πολῖται xal E vos, 
ol xal διηµέρευον ἡἠδέως nap' ἡμῖν, τῷ τῆς áxpoá- 
σεως ἔρωτι κατεχόµενοι. Fol. 153 φεγἑο; Τινὲς τῶν 
ἀκροατῶν, σαν δὲ τῶν παρὰ Πέρσαις νομιζομένων 
λογίων. Fol. 94Q verso: Όμιλος συχνὸς ἀνδρῶν 
τῶν παρ᾽ ἐχείνοις bv λόγῳ. Quelques-uns. des au- 
diteurs s'endormaient cependant durant la discus- 
sion : Όπνος γὰρ ἑνίοι Χχατεχέχυτο * fol. 425 
recto. 

7) Παραχμάζοννες ἡμεῖς * fol. 505 recto. 

(8) i a δὲ ἐν λάστη, xal τὰ γονέων ἠγά- 
πα, xai τῇ γνώμῃ τούτοις προσέχειτο *. fol. 116 
verso. 

(9) Tfj Περοίδι 6 φωνῇ διελέγοντο * εἰώθασι γὰρ 
«Ότο ποιεῖν, ὁπότε δὴ τοὺς ἑρμηνέας διαλανθάνειν 
ἐθούλοντὸ * fol. 152 recto. Περσικ] γὰρ διαλέκτῳ, 
καὶ τῇ τῶν ᾿Αράδων πολλάκις πρὸς ἀλλήλους διελέ- 
γοντο, ὁπότε δὴ λανθάνειν ἐδούλοντο *. fol. 221 
recto. 

(10) Aussi le prince gree s'exprime partout avec 
une grande liberté, et. en parlant de Mahomet, 
lhasarde des expressions qu'il ne se serait certaine- 
ment pas permises dans le divan du Sultan. 'O τὴν 
τοῦ Θεοῦ xpogryoplav ἀναίδην ὑποδυόμενος, dit-il 
ful. 162 recto. Ὁ τὰ χαλὰ ταῦτα δόγµατα ταῖς ὑμε- 
τέραις ψυχαῖς ἐμφυτεύσας * fol. 102 verso. Octt 
βίον ἔχει διεφθαρµένον * fol. 143 verso. Ὁ θαυμά- 
clo; πάντα σοι, χαὶ χαλὸς, xal θεῖος ἀνῆρ, ὁ τὸν 
χα)λόν σοι xai σεµνότατον vópov χεχομικὼς, xalto: 
καλῶς ἁρπάζειν εἰδὼς, xal νομρθεσίανι xal προφη” 
τείαν * fol. 595 recto. J'iguore si c'est là cette Απ- 
τικωτάτη ἀστειότης dont parle la noto à la téte du 
mss. (169 supra col. η. 

(11) Infra, col. 128 €. 
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Mineure les derniers restes du christianisme, et oà ia religion mahométane jouissait de 
l'éclat et de la prépondérance qui suivent toujours les victoires. 

La préface de Manuel et les deux premiers dialogues se trouvant joints à cette Notice, 
je me erois dispensé de donner ici aucun détail à leur égard ; on y verra la maniére dopt 
'auteur expose son sujet et dont il entre en matiére. La discussion sur le paradis de Ma- 
homet occupe le second et le troisiéme dialogue ; il est question, dans le quatriéme, des 
animaux qui, selon l'opinion des mahométans, ont une áme peu différente de celle des 
hommes. Dans le cinquiàme, les Tures, pour faire triompher leur religion, cherchent à 
se prévaloir de leurs victoires prédites par Mahomet , et opposent à ee tableau de leurs 
prospérités, la peinture de l'état déplorahle de l'empire grec. Manuel convient de ces faits; 
mais il s'efforce de démontrer que chaque peuple a eu sa période de splendeur et de dé- 
cadence; que Dieu punit quelquefois ceux qu'il aime, et que sila situation des Grecs 
n'est pas florissante, ou trouve des princes dans l'Occident de l'Europe, professant la reli- 
gion chrétienne, et néanmoins possédant autant et plus de puissance que les sultans 
turcs (1). Au reste, ajoute-t-il, ce n'est point par les prophéties seules qu'il faut juger le 
fondateur d'une nouvelle religion, c'est par la ssinteté de sa doctrine et par l'ensemble 
de ses próceptes ; sans cela les prédictions des anciens oracles, qui se sont accomplies, 
proüveraient d'une maniere incontestable la véritó du paganisme. Moise, dit-il au com- 
mencement du sixiéme dialogue, est infiniment supérieur à Mahomet : les éloges que ce- 
lui-ci ne cesse de se donner à lui-m&me, sont tout à fait éloignés du véritable caractére 
d'un prophéte ; tandis que Moise, chef de sa nation, occupant à la coür de Pharaon le ran 
qu'un fils méme se cro!rait heureux d'avoir aupràs de son pére (2), entouré de tout ce qu 
pouvait exciter et setisfaire sa vanité, s'est toujours montré humble, modeste, sincére, 
désintéressé, et ennemi constant des flatteries et des louanges. Dans le septiéme dialogue, 
Manuel accuse la religion mahométane d'avoir pris dans le caraciére de sou fondateur cet 
esprit d'intolérance et de persécution qui la distingue ; il fait voir que le christianisme 
enseigne à culiiver sa raison, à modérer ses désirs, à vaincre ses passions, à persuader 
avec douceur, et i| prouve la supériorité de ses préceptes para comparaison des 
moyens doux qui l'ont propagé, avec les meurtres et les violences auxquels le niahométisme 
& dà son établissement. Toute cetle partie de son discours est pleine de force et d'énergie. 
Les Turcs lui répondent que lors méme qu'on ne voudrait pas reconnattre leur religion 
pour la seule véritable, il faudrait pourtant y admirer la sagesse de celui qni a su trouver 
un Juste milieu entre la cruauté barbare de la loi de Moise, et la trop grande douceur de 
la inorale de Jésus-Christ, Manuel réplique que Mahomet n'a pris dans le christianisme 
que ce qu'il jugeait pouvoir étre adopté par un peuple sensuel et passionné ; mais qu'il 
I! à pas osó transporter dans l'islamisme los préceptes de morale de la religion chrélieune, 
qui par leur sublimité attestent hautement leur origine céleste. Cette discussion est ter- 
imuee par un morceau vraiment éloquent, dans lequel Manuel fait voir que l'homme ne 
saurait étre heureux qu'autant qu'il conforme sa conduite à la morale évangélique. 

Je ne suivrai pas l'auteur dans ses autres discussions; elles ont pour objet -la Provi- 
dence, la prescience divine et la prédestination. On lit avec intérét, dans le dixiéme dia- 
logue, une digressíon dans laquelle Manuel défend avec chaleur les pélerinages au Saint- 
Sépulcre et l'adoration de la croix, dont les Müsulmans font un reproche aux chrétiens, 
ll commence, dés le douziéme, à rapporter les passages de l'Ecriture qui montrent que 
Jésus-Christ est la sagesse et ia parole de Dieu, qu'il s'est incarné pour sauver le genre 

uuain, qu'il devait naftre de la race de David, dans la ville de Bethléem, etc. Mais peut- 
étre l'auteur &-t-il trop multiplié ici les termes scoloastiques et les explications forcées qui 
conviennent peu à la lettre de l'Ecriture. Je congois que les Grecs, qui aimaient les allé- 
gories et les contemplations mystiques, aient pu trouver du goüt et du plaisir à lire cette 
partie de l'ouvrage ; mais on ne saurait se persuader que des auditeurs mahométans aient 
été à méme de comprendre ces subtilités, et de juger de l'accord plus ou moins parfait de 
ces Interprétations avec le texte sacré. Aprés avoir examiné encore quelques questions sur 
l'incarnation, l'auteur explique, au quatocziéme dialogue, le mystéóre de la Trinité, et dans 
les six suivauts, il justifie les chrétiens du reproche d'adorer trois Divinités au lieu d'une. 
Dans le vingtiéme, il défend le culte des images, à peu pràs par les unómes arguments que 
sainL Jean Dainascáne, en avouant toutefois que ce serait un péclié de les honorer d'un 
culte véritable, qui n'est dà qu'à Dieu seul. Le mystére de la satisfaction est traité fort 
nu long dans les quatre dialogues suivants. Dans le vingt-cinquiéme, Manuel parle de la 
Ini*sion des ap tres ; et dans le vingt-sixiéme, de l'institution de la Céne et de la présence 
réelle; c'est par cette conférence méme, ainsi que je l'ai dit plus haut, que l'ouvrage se 
termine dans les trois manuscrits, 

ll! ine reste à présenter ici, ainsi que je l'ai promis, les deux dialogues qui forment le 
coinmenceaient de cette composition. J'ai choisi de préférence la partie de l'ouvrage dans 
laquelle l'auteur attaque les dogmes des Mahométaus ; elle m'a paru plus intéressante que 
celle oà il défend les vérités du christianisme par des arguments souvent. répétés dopuis. 


. (4) Εἰσὶν ἄρχοντες περὶ τὰ ἑσπέρια µέρη. xouc- (2) Καὶ χώραν ἔχων napa τῷ ῥασ.λεῖ, ἣν xüv 
A P ὑμετέρους ti; εὖδα.μονίαν ὑπερθά'λοντες *— mal; παρὰ πατρὶ χεκτηµένος ἠγάπησεν * fol. 107 
ul. P frCclt. 
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Si le sujet traité par l'empereur Manuel avait encore de nos jours l'intérét qu'il devait 
inspirer dans le temps οἳ ces dialogues furent écrits, j'aurais essayé peut-étre de les com- 
parer avec ceux des ouvrages polémiques de l'Eglise grecque qui y ont le plus de rapport, 
tels que les traités de saint Jean Datmascéne, de Théodore Abucara, de Thaddmgus de'Pé- 
luse (1), de Cantacuzéne ; j'aurais cité les endroits oà ces auteurs se sont rencontrés avec 
le nÓtre, et examiné la maniéve dont Manuel a tiré parti des écrivains qui l'ont précédé. 
Chez un peuple dont la littérature était toute théologique, ces rapprochements peuvert 
servir à faire connattre quels furent, d'un siécle à l'autre, les changements.du goüt et de 
l'opinion, les progrés ou la décadence des talents. Mais un pareil développement parat- 
trait, avec raison, déplacé dans ce recueil ; il n'est pas móáme trés-nécessaire, puisqu'en 
effet Manuel Paléologue emprunte peu de ses prédécesseurs (2) ; et que lors méme qu'il 


ne peut dire des choses trés-neuves, la forme du moins et la maniére dont il les traite lui 
eppartiennent entiéórement. 


(1) Thaddzeus de Péluse était patriarche de Jéru- 
s:lem ; il a écrit up traité contreles Juifs, qui est 
resté manuscrit, et qui, dans l'exemplaire de la 
Bibliothéque, porte pour frontispice ces deux vers 
lambiques : 

Θ15δαῖος εἴργει τῶν Ἰουδαίων θράσος 

Ώσπερ χαλινῷ, εἶδε φιµώσας βίδλῳ' 

Thaddeus arcel Judeorum audaciam, 

In freni morem tali constringens libro. 


Le temps oüà ce prélat a vécu n'a ροϊηῖ 6ιό ἱπιί- 
qué par M. Harles, Bibl.*Gr., vol. vi, pag. 149; 
mais on pourrait le fier par ]a pétoraison qui 
termine son livre : Γίνονται οὖν ἀπὸ μὲν τοῦ ᾿Αδάα 
lu; τῆς ἑσχάτης ἁλώσεως τῆς Ἱερουσαλὴμ Ec εσξθ. 
ἀπὸ δὲτῆς πρώτης οἰχοδομῆς τοῦ Σολομωντείου 
ναοῦ καὶ τῆς πόλεως, in ἀπὸ δὲ τῆς δευτέρας ol- 
χολομῆς, φης’' ἀπὸ δὲ τῆς χατὰ Αντίοχον πολιορ- 
χίας, σµή’' ἀπὸ δὲ τῆς ἀναλήψεως τοῦ Χριστοῦ, 
φαξέ. L'an {365 aprés l'ascension de J. C. estl'an- 


- conférence, et. celui que S. Ephrem 


3 Μις Voyes le Quien, Oriens Ghrist., tom. IIl» 
col. . 

(29) ll est vrai, par exemple, que l'on trouve une 
ressemblance fráppante éintre le paradis de Maho- 
met, tel que Paléologue le décrit dans sa deuxiéme 
romel aux 
fidéles, Ser. X de paradiso, Romas 1745, in-fol. 
t. Ili, p. 594. Selon ce pére, des fleuves de miel et 
de lait coulent dans le séjour des fienheureux : 
esiuant in beatissiino illo solo fontes, [actoque gur- 
fue lato gremio patescunt. in. flumina vini, lactis, 

ulyri et mellis. Le muderris dit du paradis, fol. 
$4 verso : Ποταμοίτινες δύο, ἀένναοί τα xaX παµµε” 
χέθεις, χυχλοῦαί τε αὐτὸν περιῤῥέοντες, Τούτοιν οὗ- 
δέτερος ὕδωρ... μέλι μὲν γὰρ ὁ ἕτερος, Ὑάλα δ' ὁ 
λοιπὸς ὧν τυγχάνει. Mais on ne peut voir dans cette 
rencontre que l'effet seul du hasard; et dans la 
description d'un site délicieux, la poésie de toutes - 
les nations orientales doit offrir à peu-prés les 
mómes images. 


née 1298 de noire ére, époque à laquelle Thaddzus 





TOY EYZEBEZTATOY ΚΑΙ ΦΙΛΟΧΡΙΣΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΩΣ 


MANOYHA TOY IIAAAIOAOT'OY 
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ON ΕΠΟΙΙΣΑΤΟ META ΤΙΝΟΣ ΠΕΡΣΟΥ, ΤΗΝ AZIAN ΜΟΥΤΕΡΙΖΗ, ΕΝ ,ATKYPA 
ΤΗΣ ΓΑΛΑΤΙΑΣ. 


PIISSIMI ET CHRISTIANISSIMI IMPERATORIS 


MANUELIS PAL/EOLOGI 


AD OPTATISSIMUM IPSIUS FRATREM FELICEM DESPOTAM 
PORPHYROGENITUM, THEODORUM  PALJEOLOGUM, 


. SERMO 


QUEM CUM PERSA ALIQUO HABUIT, MUTERIZ.E MUNERE FUNGENTB, IN GALATIAA 
OPPIDO ANCYRA. 


a'. Καὶ τὸ πείθειν σπουδὴν ποιεῖσθχι τοὺς πεπεισ- 
μξ-ους, ὦ πάντων ἔμοιχε φιλτάτη κεφαλῆ, πάνη 


Ι.Ει iis, qui persuasum aliquid babent, persuadere À 
nari, omnino supervacaneum est, Theodore fra- 
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ter charissime : et illos docere, qui priore in sen- Α Teplegyov- xal xb διδάσχειν Exsivouc, ol ταῖς πρὀσθ.ν 


tentia, etiam postquam falsitatis.convicta est, per- 
manent, vanissimum. Unde stolidum quodammodo 
videsi possit, cum quibuslibet de Turcarum infide- 
lítate vel falso. nominata fide colloqui. Etenim, si 
quis de ista cum piis agat, cum iis quibus persua- 
sum est colloquetur : sin vero cum impiis illie, 
non persuadebis, etiamsi persuaseris, ut ait Comi- 
cus. Nam errori, cui sese volentes ipsi dediderunt, 
adherent, ut polypi petris. Id cum ex multis sem- 
per audissem, nuper ipsa rerum experientia videre 
mihi contigit. Cum enim, quod rebus nostris ita 
conducere magis videbatur, auxilium adversus 
Scythas illi ferrem, qui acquisitis tum nostro labore 
et periculo opibus contra nos nunc utitur : tunc 
igitur Ancyre in urbe olim quidem nobili, nune 
vero non item, quippe quz» sit impietatls dives, 
ubi diutius commorari oportebat, senex me lio- 
spitio excepil, qui quamvis ipse etiam recens aecces- 
sisset (quippe Babylone tum venerat) , magna ta- 
men in oppido erat dignitate. Nam pendebant ex 
ejus ore quicunque judices erant, et ipsorum sa- 
pientie magistri. Is Muderrís vocabatur : hoc uo- 
men est presidentix: et honoris. [taque, per hie- 
mem otium nscius, in multam s:zpe noctem cuim eo 

colloquebar : quod ut facerem ipse me rogabat, au- 
- diendi studiosus. Erat autem vir bonus, ut videba- 
tur: nec enim contentione gaudebat, aed vera di- 
centi, etiamsi non ita facile (nam anticipate opi- 


ἑνναίαις ἐμμένουσι xal μετὰ τὸ ταύτας ἐλεγχθῆναι 
ψευδεῖς, λίαν µάταιον. Ὄθεν χινδυνεύει πως ἀδέλτε- 
pov εἶναι δοχεῖν, οἱστισινοῦν διαλἐγεσθαι περὶ τῖς 
τῶν Τούρχων ἀπιστίας 1?) Φφευδωνύμου πίστεως. 
Εἴτε γὰρ εὐσεδέσι τις περὶ ταντησὶ διαλέγοιτο, 
πεπεισµένοις ἂν διαλέγοιτο’ εἴτε τουτοισὶ τοῖς ἀθέοις, 
οὗ πείσει», οὐδ ἣν πείσῃς, φησὶν ὁ Κωμικός (1). 
"Ejov:at γὰρ τῆς ἁπάτης, f| αφᾶς αὐτοὺς ἑχόντες 
ἐξέδοσαν, καθάπερ ol πολύποδες τῶν πετρῶν (2). 
Τοῦτο δὲ πολλῶν μὲν ἀεὶ λεγόντων ἀχήχοα, ἔναγχοας 
δέ pot ξυνέδη χαὶ πεἰρᾳ ἰδεῖν. Ὅτε γὰρ ἄμεινον 
εἶναι δόξαν, χατὰ τῶν Σχυθῶν συνεµάχουν τῷ χαὶ 
αὐτοῖς 6h τούτοις χαθ᾽ ἡμῶν νῦν χρωμµένῳ, ἃ τὸ 
πηνιχαῦτα πόνοις ἡμετέροις χαὶ χινδύνοις προσεχτή- 
σατο' τότε τοίνυν Ev ᾽Αγχύραᾳ, τῇ ποτε μὲν εὐγενεῖ, 
νῦν δ᾽ οὐκ ἔτι, ἀσέδειαν πλουτούσῃ, δςησαν αὐτοῦ 
διατρίφαι χρόνον οὐ πᾶνυ βραχὺν, ἔτυχον αὐτὸς 
ξενισθεὶς παρὰ γἐροντί τινι, νεῤλυδι μὲν (ix γὰρ 
Ὡαθυλῶνος τότε ἀφῖκτο) τιμῆς δ᾽ (3) αὐτοῦ τετυχη- 
χότι τῆς μείζονος. Τούτου γὰρ τῆς γλώττης ἑξήρ- 
τηντο, ὅσοι διχασταὶ, χαὶ ὅσοι τῆς χατ᾽ αὐτοὺς σο0- 
φίας διδάσκαλοι. Μουτερίνης οὗτος προσηγορεύετο’ 
ὄνομα δὲ τοῦτο τῆς προεδρίας τε χαὶ τιμῆς. Τούτῳ 
τοιγαροὺν, χειμῶνος σχολῆς λαδόµενος, πόῤῥω που 
νυκτῶν πολλάκις διελεγόµην; ἑδεῖτο γάρ µου τοῦτο 
ποιεῖν, φιλῆχοος (ov. Ἐφχει δ' ἄρα εὐγνώμονι οὐδὲ 
γὰρ ἔχαιρεν ἔριδι, ἀλλ᾽ εἰ xal μὴ ῥᾳδίως ἀληθεύοντι 
ἐπείθετο (al γὰρ προλήψεις δειναὶ κατέχειν ἐν ἅπα- 


πίοπος mirum quantum ín omnibus resistunt) , as- C ew), ἐπείθετα δ οὖν. 


sentiebatur tamen. 

2. illud vero admiratione est dignum, quod, etsi 
dictis assentiens, partim sponte, partim invitus, ob 
ea quz interroganti respondebat, ulterius progredi 
nollet. Nam eoruin quidem, qua dicebantur, ma- 
gna eum tenebat admiratio, plusque capiebat gaudii 
vera discens, quam victus moaroris. Sed quz mirari 
dignabatur, amplecti ea non sustinebat : religiones- 
que suas non valde videbatur admirari, et tamen 
malum dzsmonis depositum nihilominus custodire 
studebat, Etenim, opinor, absurdissimam esse rem 
putabat, in tanta senectute naturzaque decremente 
a prima impietate desciscere. Quin etiam si sermo- 
nis nostri finem ab ipso statim initio, ipsisque 


β’. Ὅ δὲ θαυμάζειν ἄξιον, ὅτι, χαίπερ τοῖς λεγο- 
µένοις ὁμολογῶν, wf μὲν ἐχὼν, πῆ δὲ ἄχων, οἷς 
ἑρωτώμενος ἀπεχκρίνειο, περαιτέρω προελθεῖν οὐχ 
ἑδούλετο. Αλλὰ πολὺς μὲν ἦν θαυμάζων τὰ λεγό- 
μενα, χαὶ μᾶλλον Ἡδετο µανθάνων τἀληθῆ, f| ἡνιᾶτο 
ἠττώμενος. "A δ᾽ οὖν θαυμάζειν ἠξίου, τούτοις συν- 
είθεσθαι οὐχ Ἠνείχετο) ἀλλ᾽ ἑωρᾶτο μὲν αὐτὸ τὸ σέδας 
οὗ πἀνυ θαυµμάζων, οὐδὲν δ᾽ οὖν ὅμως ἧττον xal μετὰ 
τοῦτο thv xaxhv τοῦ Σατανᾶ φυλάττειν παραχατα- 
θήχην ἑσπο-δαζε. Tav ἁτοπωτάτων γὰρ, ὣς ἔοιχεν, 
ἑνόμιζεν εἶναι, εἰ ἐν οὕτω βαθυτάτῳ τῷ Υ{ρᾳ xai 
τῇ τῆς φύσεως παραχμῇ ἐκ (4) τῆς πρώτης ἀθεῖας 
ἑχσταίη. Καὶ el δεῖ µε τὸ τέλος, ἐφ᾽ ᾧ δὴ τῆς δια- 


carceribus, ut aiunt, eloqui oportet, non tanto, opi- D λέξεως ἕληξεν, εὐθὺς Ex προοιµίων ἀρχόμενον χα) 


nor, tuendz religionis tenebatur desiderio, postquam 
saltem, quz didicit, didicisset, quanto divitiarum, 
delicisarumque et przestigiarum inde fluentium, vin- 
culo constringebatur. Quibus rebus accedebat mo- 
lesta illa verecundia, quam ego intempestive con- 
tentionis matrem potisslinum dixerim, vanzeque 
glorie deceptio, qua nibil est validius ad superan- 
dum animum non recte philosophari scientem. His 
adde mores, quibus erat innutritus, et fortunam, 


(4) Aristophan. Plut. , act. IT, sc. V, vers 600, edit. 
Brunck. Argent. 1185, in-8., t. {. pag. 259. 

(2) /Elian. Var. Hist. lib. l,c. 1. edit, Gronov ,* 
Lug4. Dat. A151, in 4 , pars 1. p. 4. . 

(3) Co.!. Coisl. omittit 6 


ἀπὸ γραμμῆς (5) (ὅ φασιν) ἐξειπεῖν' οὗ τοσοῦτον, 
οἶμαι, τῆς θρηαχείας οὗτος ἀντεποιεῖτο μετὰ τὸ 
μαθεῖν, ἃ (6) µεμάθηχεν, ὅσον ἐδεσμεῖτο τῷ πλού- 
tt, καὶ ταῖς ἀπὸ τούτου τρυφαῖς xoi µαγγανείαις. 
Προσῆν 6À καὶ τὸ πρόσαντες τῆς αἰσχύνης, fjv ἐγὼ 
φαίην ἂν μάλιστα πάντων εἶναι ἔριδος ἀχαίρου µη- 
€£pa: xai ἡ ἀπὸ τῆς µαταίας δόξης ἁπάτη, ἧς οὐδὲν 
δεινότερον περιχενέσθαι φυχῆς μὴ χαλῶς εἰδνίας 
φιλοσοφεῖν. Καὶ πρός γε μὲν τὸ αύντροφον ἔθος, xat 


(4) "Ex deest in C d. 

(5) Proverbior. Erasm. "Cbiliad. I, Cent. vi, pro- 
verb. 57. 

(6) "A deest in Coislin. 
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τὸ, τὸ γένος ἐχείνῳ μὲν eocuy:lv, ἡμῖν δὲ νῦν δυα- A qua gentis illius homines prospera utuntur, nos ad- 


πραγεῖν’ ἃ δὴ πάντα τὴν ἐχείνου γνώµην ἀνθεῖλκχε, 
Χεῖρας γὰρ xai πόδας (Gc ἂν εἴποι τις) δεδεµένος, 
τοῖς εἰρημένοις, ὧν μὲν λίαν χατέγνω, τούτοις αὖθις 
ἐνέμενεν' & δ᾽ ἑπῄνει πῶς ofec (1), xat διὰ θαύματος 
Ἶγε, χαὶ τῆς ἀληθοῦς µερίδως τοῖς ὅλοις νοµίζων 
ἐφαίνετο, &&' αὐτὰ ,βαδίζειν ὅμως οὐχ οἷός τ΄ ἦν ὁ 
σχέτλιος γέρων. Ὡς Y&p ἔοιχε, χαχοδοξίᾳ χαθάπαξ 
αἰχμάλωτος γεγονὼς, oüy ἃ προείλετο πράττειν 
κύριος qv: εἰ δὲ βούλει, τῆς ἀληθοῦς ἐλευθερίας μὴ 
γεγευµένος, οὐδ᾽ ὅσον ἣν γιγνόµενον (2), οὐδ' ἐγγὺς 
ποθῶν ταύτην ἦν. Ὅθεν, ἅπερ ἔφθην εἰπὼν, χινδυ- 
νεύει μιχροῦ δεῖν εὔηθες εἶναι δοχεῖν, διαλέγεσθαι 
περὶ τῆς τῶν Τούρχων ἀσεδείας καὶ τῶν παρ᾽ ἑχεί- 
voi; δογμάτων, ὧν τὸ κ«ρεΐττον ὅτι περ γέλωτα 
παρασχεῖν ἰχανὰ τοῖς ἀχούουσιν. 


IIPOOIMION, 

α. Τὸ μὲν οὖν τὴν παραπλῆγος Μωάμεθ ἐξελέγ- 
γειν µανίαν σπουδἠν ἡμᾶς νῦν ποιεῖσθαι, ὅλως pot 
δοχεῖ περίεργχον εἶναι, ἐπειδὴ xal οὐχ ὀλίγοι του- 
τονὶ τὸν δίαυλον ἔφθησαν ἠννχότες' ἓν οἷς χαὶ ὁ 
θειότατος κάππο; ἡμῖν, ὁ παντάριστος xai θαυμά- 
σιος βασιλεύς ὃς εὐόεδείας ὢν χανὼν, xal τῶν ταύ- 
της ἕνεχα πόνων μηδενὶ τῶν πρωτείων παραχωρῶν, 
πολλὰ μὲν xai ἄλλα τὸν ἐχείνου ζῆλον ἡμῖν περὶ 
τὴν ὀρθὴν πίστιν λαμπρῶς ἀναχηρύττοντα συνεγρά- 
dato: τούτοις δὲ προσέθηχε τελευτῶν xal ᾧ τὴν τῶν 
εἰρημένων ᾿Αχαιμενιδῶν λατρείαν λῆρον ἀποφαίνει 
cagt. Ἐπειδὴ 66 σε ᾖδειν, τὸν ὡς ἀληθῶς ἁδελφὸν, 


ver$a : quis certe omnia cjus animum ad diversa 
retrahebant. Siquidem manibus pedibusque (utqu's- 
piam dixeret) vinctus, ex dictis qux quidem valde 
damnabat, iisdem nihilominus inlzrebat : qux vero 
mire laudabat adiirabaturque, oimuibusque vera 
ea esse arbitrari videbatur, 2d ea tamen accedere 
miser ille senex non potuit. Nam, vt verisiuile est, 
prave opinioni semel mancipatus, ejus quod vellet 
faciendi potestatem non habebat: aut, si mavis, 
veram libertatem cum nunquam gustassct, multum 
aberat ut eam quantum par erat desideraret. Unde, 
quod jam dixi, parui forte abest quin ineptum esse 
videatur, de Turcarum impietate illorumque opi- 
nionibus colloqui, qua nllhil habent przstautius, 
quam quod risum audientibus possint prebere. 


PILEFATIO. 

1. Itaque vesani Mahoroetis furorem redarguere 
nunc conari, supervacaneum prorsus esse mihi vi- 
detur, quoniam lioc stadium jam antea non pauci 
decurrerunt : in quibus divinus vir avus noster, 
optimus et admirabilis Imperator (5) : qui cum pie- 
tatis esset regula, el in susceptis pro ea laboribus 
primas nemini concederet, tum alia muíta, quae 
ardens lilius erga rectam fidem studium luculente 
nobis declarant, conscripsit : tum illud demum 
opus his adjunxit, quo Achzmenidarum istorum 
religiones aliud nihil esse uisi meras nugas eviden- 
tissime demonstrat. Sed quia noram, te vere fra- 


ταύτην δὴ τὴν τῶν εἰρημένων ἀθέων ἀσέδειαν ὑπὲρ C trem hanc Impiorum, quos dixi, fraudem egregio 


τὰς ἄλλας μισοῦντα, xal πρός vs Ecc 83 τρυφὴν xal 
οἷον ἄθυρμά τι ποιούµενον, εἴ τί τις λέγοι τῆς 
ἐχείνων φλυαρίας διήγημα, xol μάλισθ', ὅταν f 
τοῦτό γε τῶν ἐχείνοις ἀποῤῥήτων xal σεμνῶν' τὸ 
μὲν ὡς ἔργον xal διὰ πάντων γράφειν ἡμᾶς κατὰ 
tfc τῶν Τούρχων μανίας, δεῖν ἔγνων παραδρλδμεῖν' 
εἰσὶ γὰρ, εἰσὶν, ὥσπερ εἶπον, οἳ κάλλιστά γε xal 
ἱχανῶς τοῦτ) εἱργάσαντο' xal ἕἔνεστί σοι βουλομέλν 


^ θριαμδευοµένην ἰδεῖν τὴν τούτων µελαγχολίαν, ἣν 


τοῖς εἱρημένοις ἐθελήσῃς συγγράµµασιν ἐντυχεῖν. 
Αὐτὸς μέντοι σοι τὸν χόρον, ὡς οἷόν τε, διαφεύγων, 
ὅσαπερ χαιριώτερα καὶ βελτίω δοχοῦσιν εἰρῆσθαι 
τῶν τῷ Μουτερίζῃ λεχθέντων, φράσαι πειράσοµαι, 
ὣς δὲ xal ὦνπερ ἂν µνησθείην τῶν ἐμῶν γε πρὸς 
τὸν γέροντα λόγων. Τάχείνου μὲν γὰρ ἐρῶ, χαρί- 
ζεσθαί σοι βουλόμενος ἁδιχοίην γὰρ ἂν, εἰ οἷς 
παρὼν (4) ἐτρύφας, ταῦτα δηλῶσαι παρὸν ἓν γράµ- 
past παραλίποιµι. 


(4) Πῶς οἴει, sicut πῶς δοχεῖς, peculiarem habet 
emphasin, et signiflcationein τοῦ χατὰ πολὺ, vehe- 


menter plurimum : profertur. quasi. admirabunde. . 


. Apud Aristophanem Píst. v. 748 Glossator. Πῶς 
δοχεῖς] θαυμαστικόν * λίαν * vid. Brunck. ad h. i, 
edit. Argentorat. 1785, in-8, tom. 1, pag. 265." Ησθην 
ἁλλὰ rog οἴει; Synes. Epist. 22, εά. Dionys. Pe- 
fav. Lutet. 1712, in-fol. p. 175. 

(2) Voce ὅσον ἦν γιγ,όµενον id siguilicari, quod 


prater czteros odio prosequi : insuperque delicia- 
rum ac velut oblectamenti loco ducere, si quis de 
illorum ineptiis aliquid enarret, et de iis maxime, 
qua arcana venerandaque apud illos habeniur : his 
de causis integro quidem solidoque adversus ownia 
Turciee insanis capita opere conscribendo super- 
sedendum esse decrevi: sunt enim, sunt, ut dixi, 
qui optime hoc, et quantum satis erat, exsecuti fue- 
riut: quorum scripta legere si volueris, per triumn- 
phum ductam videre licebit tib; volenti Turcarum 
deimentiain. Ipse tamen satietatem, quantum fleri 
poterit, effugiens, quacunque opportuniora el me- 
liora dixisse videtur Muterizes, ea tibi verbis ex- 
primebe conabor, sicut etiam quacunque abs me 
seni diéta fuisse meminero. Illius enim verba refe- 
ram, gratificari tibi volens : siquidem in te injurio- 
sus essem, sí. ex quibus presens ipse voluptatem 
cepisses, eà in scriptis, quibus facile declarari 
possunt, pretermitterem, 


est conveniens, congruum, patet pluribus locis in 
Stephani Thesauro, tum ex multis similibus loquen- 
di formulis in decursu hujus operis. 

(35) Joannem Cantacuzenuin imper. intelligit (a), 
nostri Manuelis maternum avum : nam Joannes 
Palaologus Mauuelis qter Helenam Cautacuzeni 
filiam duxerat. Vide Ducang, Famil. August. By- 
zanlin. pag. 259. 

(4) Cod. reg. παρόν. 


(«) Cujus scripta contra Mabomotem et ejus asseclas edidimus in tomo (1.ΙΥ. Ebir. 
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3. Quamvis enim umbrosi montes et sonorum A — B'. El γὰρ δὴ xai οὔρεά τε σχιόεντα, θἀλαδσά τε 


tuare corpora nostra longo separent intervallo, ta- 
men in vero fraternitatis affectu efficere hoc aon 
possunt : is enim ullo omnino modo claustris con- 
tineri nequit. Unde splendida illius coens, qua nos 
convivas excepit senex, participem 1e fleri volo. 
Nam forte tibi videbitur illa delicatior, quam sapius 
nobis apparavit Satrapes ille gravissimus et perdi- 
üssimus, qui prodigia quzdam ut in somniorum 
(igmentis, raptum videlicet sibi congruentem, para- 
disumque canibus puelliaque iufinius, qus arbo- 
rum ramis insiderent, aliisque compluribus nugis 
refertum narrabat. Duabus vero de causis necesse 
est, ut quee abs me sunt dicta tibi referam. Pri- 
inum, quia neque consentaneum neque fas est, dia- 
leguin aliquem fieri, nisi omnium colloquentium 
sermones contineat. Deinde, in ipsis nonnihil for- 
tasse reperietur iis utile, qui de spe in nobis repo- 
sita de improviso respondere volunt, quando Dei 
osores illi nugando aliquid huic objiciunt. Nam et 
ille omnem pharetram exinanivit, barbarica manu 
magnam sagittarum vim emittens : quas quidem 
Deus leves ac hebetes plane effecit : at contrarium 
illi accidit, nam confixus est sagittarius iste spica- 
lis nostris : imo et suis, quod quidem acerbius oin- 
nino videtur: quanquam Sacrarum Scripturarum 
interpretationibus testimoniisque neque quantum 
licebat neque quantuui oportebat sumus usi, sed 
quantum et quando volelat ille. Quippe opera pre- 
tium quidem esse debebat hoc facere : sed przclaro 
isto invictoque auxilio lubens privatus sum, cuim 
illud primum animo reputarem, quascunque theolo- 
gumenon librorum oracula errorem Maliometi, quan- 
tus est, nihil nisi merum errorem esse arguant, haze 
ab iis, qui contra istum scripserunt, etjam inventa 
csse, et disposita, et ornatissimis verbis expressa. 
Deinde, quamvis inter omnes zetatis gentisque sua 
liomines magnus esset et haberetur senex ille, quod 
quidem ad liberales disciplinas attinet, et ad eam 
que apud ipsos viget sapientiam, barbarus tamen 
erat : barbara quoque geus ejus et dictio. Quamob- 
rem, ut debebat accidere, non eam mentem habe- 
bat, qua sacris litteris absconditam divinzque in- 


telligenti& convenientein sententiam recte posset 


ἠχέεσσα (4), ἡμῖν ve διῖότῶσι τὰ σώματα, ἀλλ 00x 
οἷά τε ταυτὶ χἀπὶ τῆς ἀληθοῦς φιλαδελφίας τοῦτο 
tocar áxáÜextoy γὰρ αὕτη χρῆμα πέφυχεν εἶναι. 
"0θεν βούλομαί σε xai ταύτης τῆς θοίΐνης ἡμῖν χοι» 
νωνεῖν, ᾗ ὁ μὲν γέρων λαμπρῶς elata, ἡμεῖς Bk 
ἥμεν οἱ δαιτυµόνες. ᾿Αδροτέρα γάρ σοι τυχὸν φανεῖ- 
ται, ἧς πολλάχις ἑστιάτωρ ἡμῖν 6 σεµνότατος ἐκεῖ» 
vog Σατράπης xai ἐπιτριπτότατος Υέγονε, τερατείαν 
τινὰ διηγούµενος bv ὀνειράτων πλάόματι, xol ἆρπα- 
γὴν αὐτῷ πρέπουσαν, xai παράδεισον γέµοντα 
xuvipy xai χορῶν ἀπείρων, χλάδοις δένδρων ἐφιδρυ- 
µένων, xal ἄλλης φλναρίας μακρᾶς. Τὰμὰ δὲ πάλιν 
ἀναγχαῖον εἰπεῖν δνοῖν ἕνεχα. Πρῶεον μὲν γὰρ οὐχ 
ἀκόλουθον οὐδὰ θέµις, διάλογόν τινα γίγνεσθαι μὴ 


B xai τῶν προσδιαλεγοµένων τοὺς λόγους ἔχοντα. 


Ἔπειτ) ἴσως xal τί που χρἠσιμὀν ἓν αὐτοῖς εὗρε- 
θήσεται τοῖς ix τοῦ προχείρου βουλοµένοις ἀποχρί- 
νεσθαι περὶ τῆς Ev ἡμῖν ἑλπίδος, ἐπειδάν τι ληροῦν- 
τες ταύτῃ προφέρωσιν οἱ θεοµίαεις (Ά). Ἐκεϊνός τε 
yàp πᾶσαν τὴν φαρέτραν ἑκένωσε, βέλη αυχνὰ ἓκ 
τῆς βαρδαρικῆς χειρὸς ἀφιείς' θεός τε ταῦτα χοῦφα 
τελέως ἀπέφηνεν αὐ μὴν τὰ ἴσα ὤφθη πεπονθὼς, 
ἀλλ ἐθλήθη μὲν τοῖς ἡμετέροις βέλεσιν ὁ τοξότης' 
ἐθλήθη δὲ xai τοῖς αὑτοῦ, ὃ Oh καὶ πιχρότερον εἶναι 
πάντως Soxel* xal τοι γραφιχαῖς ἑξηγήσεσι xol pape 
τυρίαις οὐχ ὅσον ἐξην τε καὶ ἐχρῆν, ἐχρησάμεθα, 
ἁλλ᾽ ὅσον τε xal ὅτε τοῦτο ἐχεῖνος ἐθούλετο. Ἔδει 
δὲ τοῦτο προῦργον ποιεῖσθαι. ἁλλ ἐχὼγ ἀφῄρημαι 


C τὴν ἅμαχον ταντηνὶ xal xa)hv Guppaylav, ἐχεῖνο 


πρῶτον ἐνθυμηθεὶς, ὡς ὅσα τῶν λογίων ἑλέγχει τὴν 
τοῦ Δἱωάμεῦ πλάνην αὐτὸ τοῦτο πλάνην οὖσαν, 
εὕρηται, xal τέταχται, xat ἀπήγγελται (5) χοσµίως 
τοῖς χατ᾽ αὐτοῦ γεγραφόσιν. Ἔπειθ) δει, χαίπερ (ov 
xai νομιζόμενος μέγας ὁ γέρων ἐν τοῖς χατ) αὐτὸν 
ἅπασιν, ὅσα γε εἰς λόγους xai σοφίαν τὴν κατ αὖ- 
τοὺς, βάρδαρος ὅμως fjv ὅτε χαὶ τὸ γένος αὐτῷ 
παν, xal fj φωνή. Καὶ elysv ἂν εἰχότως διὰ ταῦτα 
*bv νοῦν οὐχ olov ἐφιχέσθαι χαλῶς δύνασθαι πρὸς 
*h» ἐγχεχρυμμένην τοῖς γράµµασι θεοπρεπῇ διά- 
νοιαν’ ἀνθ᾽ ὧν οὐχ ὡς ἐχρῆν, διειλέγµεθα, ἀλλ' ὡς 
οἷός τ’ ἣν ἐχεῖνος δέχεσθὰι τὰ λεγόμενα. Καὶ γὰρ 
καὶ ἑρμηνεῖς ἡμῖν τοὺς λόγους διαπορθμεύοντες σαν 
ὃ πολλάχις βουλομένῳ µοι λέγειν μὴ πάντη vfitvov 


assequi: itaque non ut oportebat, sed ut ea quz D μηδὲ χαμερπὶς, ἀλλὰ γενναιότερόν τι καὶ ὑψηλόσερον 


dicebantur, intelligere poterat, disseruimus, Erant 
etiam interpretes, qui sermones nostros ultro citro- 
que transmitterent : qui res volenti mihi szpe ali- 
quid non omnino terrenum neque abjectum, sed no- 
bilius οἱ sublimius eloqui (nam qua veneráàntes co- 
limus, ea sunt bujusinodi) obstare ubique et adver. 
sari videbatur : quandoquidem bia et ter eadem di- 
cere oportebat, ut intellectu faciliora derent. Pru. 
pterea in multis, abi sacrarum Scripturarum opus 
erat subsidio, coactus sum nudus, ut ita loquar, 


(1) Homer. Miad. A. 19]. 
(2) Cod. Coislin. θεομισεῖς. 
(5) Alludere videtur ad tres lillas priores Elo- 


(τοιαῦτα γὰρ ἃ πρεσθεύομµεν), ἐμποδὼν Eoalvecó τε 
πανταχη xal προσίστατο’ δὶς γὰρ ἴδει καὶ τρὶς ταῦ- 
τὰ (4) λέγειν, Üv' εὔληπτα γένοιτο. Διὰ 63 ταῦτα ἐν οὐκ 
ὀλίγοις, οἷς ἔδει τῆς ἀπὺ τῆς Υραφῆς συμμαχίας, αὐτὸς 
ψιλὸὲς, ὡς εἰπεῖν, τῆς ἀπὸ τῶν λογίων ῥοπῆς xal τῶν 
ἐχεῖθεν ὅπλων συμπλαχῆναι Ἱνάγχασμαι, λογισμοῖς 
ó' ἀντ τούτου xol παραδείγµασιν, ὡς τὰ πολλὰ, 
χρῆσθαι διαλεγόµενος, xai τούτοις καταλλήλοις τῇ 
τῶν ἀχονόντων ἰσχύῖ. Πολλὴν μὲν οὖν µοι τοῦτο νὴν 
ῥημίαν προὐδένησεν, Ἠνεγχε δ᾽ οὖν τι χαὶ χρὲσιμονο 


quentize partes : inventionem, dispositionem, elocu- 
Ut onem. . 


(4) Codd. ambo, ταῦτα. 
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Δύναιτο γὰρ ἄν τις, οἶμαι, ῥᾳδίως µεμνῆσθαι xol A oraculorum aurilio οἱ armis, qui inde assumi po- 
λόγων ἐχείνων ἄπειρος Gv, ol; ve πρὸς ἀλλήλους —tuissent, confligere, atque hujus armature loco 
ἐχρησάμεθα, καὶ χρῆσθαι τούτοις δεῆσαν εὖχερέ- —ratiocinationibus in colloquendo plerumque uti, et 
cttpóv τε xal προχειρότερον, ἢ ταῖς τῶν Γραφῶν — exemplis, iisque ad audientium captum aceommo- 
ἐξηγήσεσι. Tol; γὰρ ἀπὸ τούτων τελέως διαλέγεσθαι — datis. ld mihi magnum quidem damnum, aliquam 
θέλουσι, δεῖ μὲν καλῶς ἐχείνας ἐξησχηχέναι, δει 6&.— vero etiam utilitatem attulit. Quandoquidem vel 
φρενῶν ὀξυτέρων, δεῖ δὲ ῥοπῖς θειοτέρας, ἃ auvel- — iinperitas quispiam illorum, quos invicem contuli- 
θεῖν χατ᾽ αὑτὸ χαλξπὀν. Ταῦτα μὲν οὖν, ὢ φιλτάτη — mus, meminisse possit sermonum, iisque, cum 
χεφιλὴ, ὥσπερ τινὰ χρηπῖδα τῷ λόγῳ δεῖν qfiüóny— oportuerit, facilius promptiusque uti, quam e saera 
προὔπηθέσθαι, tv ἔχοις ῥᾷον τὴν «60' ἡμῶν συμθᾶ- — Scriptura petitis argumentis. Qui enim divinos li- 
σαν δ.άλεξιν ἐχλαμδάνειν, fiet; ὧδέ πως ἔσχεν. bros in disserendo recte adlibere velint, iis cum 
przciara illorum exercitatione, tum subtiliori mente et diviniore adjumento est opus : qus certe omnia 
in unum et idem difficile est convenire. Habes, mi optime frater, qui quasi quzdam operis fuuda- 
menta prestruenda esse existimavi, ut factum tanc inter nos facilius possis sermonem intelligere, quj 
boc fere modo se habuit, 


"s mE» 





DIALOGUS PRIMUS. 


De Angelis et Animabus. 


α’, Ἐχαθήμην μετὰ δεῖπνον πρὸς τῇ πυρᾷ, καὶ B — 1. Sedebani ad focum post coenam, tdemque pro 
«αυτὸν ὁ vépuv εἰωθότως ἐποίει, ἄλλοις ἅμα τῶν — more faciebat senex, una cum aliia ex nostro co- 
ἡμετέρων, xal τοῖς αὐτοῦ παισίν' σαν Ὑάρ οἱ δύο — mitatu, et cum suis filiis: hi erant duo, ingenio sa- 
υἱεῖς, νοῦ τε xal σοφίας µετέχοντες, xat οὗ σμικρὸν — pientiaque praediti, nec parum aliquando sermo- 
ἑνίοτε τοῦ πατρικοῦ συναντιλαμθανόμενοι λόγου, — nem patris adjuvabant, Tum senez, Nisi molestus 
Kal pol φησιν ὁ πρεσθύτης El μὴ μέλλοιμι δόξειν esse videar, inquit, te rogzbo ut me audias, sermo- 
ἐπαχθὴς (1), 5cfjoopat σου ἀχοῦσαί µου, xal λόγον — nemque de quibus Interrogaro impertiare : nactus 
μεταδοῦναι, περὶ ὧν ἂν ipolgnv: σχολὴν γὰρ fin — enim tesum otiosum. At ego, Etiamsi quam minime: 
ἄγεις. Ἔφην 9 ἑγώ' "AX εἰ καὶ μὴ ἑσχόλαζον, — otiosus essem, inquam, tamen lubenter te audirem : 
j&Éoc ἄν σου ἀχούσαιμι, βούλομαι γάρ σοι χαρίζε- — nec quidquam tantum cupio, quam tibi gratificari. 
οῦαι. Καὶ ὃς ἀρξάμενος ἔφη * Tunc dicere exorsus est : 

B. Ἔρως Ἶν po Óujvextc, τοῦ τὴν καθ’ ὑμᾶς 9. Semper, inquit, ego optavi, ut in unum ali- 
λατρείαν διδἀξοντός µε τυχεῖν. Καὶ Χριστιανῶν (2) quem inciderem, qui vestram me religionem edoce- 
μὲν οὐδέσιν οὐδεπώποτ' ἐνέτυχον, ol λόγου τε μετεῖ- — ret. Etenim e Christianis" quidem nullos unquam 
χον, xai πεῖραν ταύτης τοσαύτην εἶχον, ὥστε pol — reperi, qui tantum ingenii, tantamque su: religio- 
τι σαφὲς, καὶ οἷον ἂν βουλοίµην, δύνασθαι φράζειν. C nis peritiam baberent, ut de illa mihi clarum ali- 
Περσῶν δὲ, xai 'Apá6ov, xai Τούρχων, o! παρὰ — quid, quale vellem, eloqui possent. Plura vero e plu- 
τῶν ὑμετέρων, ὡς ἔλεγον, ἐδιδάχθησαν ἃ πρεσθεύετε, — ribus Persis, Arabibus, Turcisque audivi, qui a ves- 
πολλῶν πολλὰ λεγόντων &xfjxoa* οἷς οὗ πἆνυ τοι — tris, ut aiebant, religionia vestrae capita placitaque 
πιστεύσιν Ἠξίουν' τοῦτο μὲν, ὡς ἑναντίας οὖσιν ὑμῖν — edocti fuerant : quibus tamen non plane credere vo- 
θρησκείας, τοῦτο δ' ὡς δ.αφωνοῦσι, καὶ pij ταυτὰ — lebam : tum quia contrariam vestre religionem co- 
^Lyoucty. "Αλλος γὰρ ἄλλο τι περὶ τοῦ αὐτοῦ πράγ- — lunt, tum quia inter se dissentiunt, nec eadem di- 
µατος ἀχηκοέναι διῖσχυρίζετο' πάντες δὲ παντάπα- — cunt. Nam alius aliud eadem de re audisse se offir- 
σιν ἀλλήλοις ἀσύμθατα ἔλεγον. "AXY Ίδη τύὐχῃ — mabat: omnes autem ca dicebant, qua inter se in- 
ἀγαθῇῃ τοιούτου ξένου σου τυχὼν, σφόδρα εὐελπίς — vicem omnino cohzrere non possent. Sed jam, quod 
εἰμι, νῦν Ὑγοῦν ἐχείνου τεύξεσθαι, obzcp ἄνωθεν — felix faustumque sit, talem te hospitem nactus valde 
fipuv. "O0cv δη’ xal δέοµαίἰ σου μὴ τῆς ἑφέσεως — spero fore, ut.quod,jam pridem desidergbam, nunc 
ἁμαρτεῖν, μηδὲ τῶν ἑἐλπίδων φευσθῆναι, ἀλλὰ χα. — cerle. consequar. Unde obsecro, ut voti compos - 
θαρῶς ἀχοῦσαι παρὰ coU mávO' ἃ φρονεῖ:ε' χἀγὼ — fiam, neque mea me spes fallat, sed et quz seniia- 
δὲ βουλομένῳ σοι πάντ᾽ ἐρῶ τὰ μέτερα, & δοχῶ µοι p tis, a te omnino liquido audiam : quin ego tibi, si 
«καλῶς εἰδέναι, Ενδέχεται δέ σοι μισθὸν γενέσθαι — quidem velis, omnia nostra eloquar, αυ pulchre 

τῶν πόνων, oiov ἂν αὐτὸς εὔξαιο. El γὰρ δη τὰ πα- — mili videor scire. Et potest fieri, ut quam utique 
ρὰ ev) λεχθησόµενα ἁληθείας ἐχόμενα φανεῖται, —optares, cani laboris tui mercedem feras. Si enia 


(4) Cod. Coisl. ἐπαχθείς. 9) Col. Coisl. Χριστιανοῖς. 
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quz a te dicta fuerint, veritate niti videbuntur, ne- À ἀνάγχη δήπου τὰμὰ ἄλλως ἔχοντα δόξαι. Καὶ τίς 


cesse profecto est, ut aliter se babere a me dicta 
appareant. Jam vero quis ita. demens est, ut quod 
non est verum vero praeferat? Hoc autem verum 
esse quoJ dixi, illo argumento demonstratur : no- 
bis nefas est cum Christianis disputare, qui secui, 
ut ajunt, multam persuadendi vim habent. Ac nisi 
acerrimus essem veritatis amator, non sane legem 
illam negligere, qua id facere prohibet, nec ad 
tantum ceriamen temere. suscipiendum accingerer. 

9. Sed tu quidem, inquam, cum sis vestrorum 
dogmatum magister, quz polliceris optime potes 
implere : mihi veroet mecum militantibus alia quz- 
dam genus vite przscribit: quapropter, siquidein 
nostra discere studes, ejusmodique facere quidpiam 


cogitas, ad eos potius accedere te oportebat, quorum D 


oflicium est hzc docere : ii magno sunt numero : 
nostris in urbibus habitant. Tamen ne sic quidem 
uos disserere pigeat de quibuscumque interroga- 
veris : quanquam hocsimpliciter apud omnes facere 
non liceat, Nam hzc data nobis lex cst, ut. seinper 
quilem ad rationem nostrz spei reddendam parati 
simus (2) : neque enim trepidare, neque invadentes 


timere debetis, qui Dei miles est, et ipsa veritate. 


ármaius : neque hoc solum, sed ubique etiam terra- 
ru;u et quotidie licet Evangelium praedicare. Seu ta- 
inen fidei thesaurum ad omnes promiscue ac temcre 
sic exhaurire, licitum non est. Nos autem ea tu 
ratione captos habes, qua nobis. persuasisti, ut la- 
borum mercedem a Deo nos consecuturos esse spc- 
reiius, Dic igitur, facto initio, undecumque libuerit. 


4 Ego primum quidem, inquit (hoc enim quemdam 
ordinem habet), quidnam de anyelorum natura, et de 
cali terrreque et universi bujus mundi coasgmenta- 
tione senfiatis, acire sane aveo : deinde catera una 
tecum expendere usque ad ipsam resurrectionem, 
eamque, quas tunc erit, conditionem rerui, el facien- 
dam unicuique pro suis facinoribus retributionem, 
qux ultimus erit finis eorum qux moventur. Siu 
autein de Deo primum et dequibus invicem dissen- 
timus dicere tibi placeat, flat etiam quod tibi vide- 
tur. lino enim,inquam, ab illo potius oportet inci- 
pere, quod prius dixisti : quandoquidem post id faci- 


οὕτως ἀνόητος, ὡς προτιμῆσαι τἀληθοῦς τὸ μὴ τοι- 
οὔτον; Τουτὶ δὲ δῃλον, ἀποδειχθὲν ἐχεῖλεν' οὐδὲ γὰρ 
ἡμῖν θεμιτὸν Χριστιανοῖς διαλέγεσθαι, πολὺ τὸ 
πείθειν ἔχουσι μεθ) ἑαυτῶν, ὥς φασι. Καὶ εἰ μὴ 
σφότρα ἣν αὐτὸς τῆς ἀληθείας ἑραστὴς, οὐκ ἂν 
ἡμέλουν, οὐδ' ὠλιγώρουν τοῦ τοῦτο πράττειν εἴργον- 
τος νόµου, οὐδὲ πρὸς τὸν (1) τοσοῦτον ἀγῶνα tnváA- 
λως ἄν ποτ ἀπεδνόμην. 


Υ. ᾽Αλλὰ cU μὲν, ἔφην, δ.δάσχαλος τῶν καθ) ὑμᾶς 
δγµάτων τυγχάνεις Qv, καὶ δύναιο ἂν χαλῶς ἅπερ 
ἐπαγγέλλῃ τελέσαι' ἔμοιγε δὲ xal τοῖς ἄρτι μετ' 
tpoU στραχτευοµένθις ἅλλ᾽ ἅττα ἡ τάξις ἐπαγγέλλε- 
ται * ἀνθ) ὧν σπουδαῖόν τε ὄντα xol τηλίχον δέ τι 
τρᾶξαι διανοούµενον, ἔδει σε δήπου φοιτᾷν πρὸς 
ἐχείνους, ol; ἔργον ταῦτα διδάσχειν * πολλοὶ δὲ ἄρα 
εἰσίν ' ἔχουσι δὲ τούτους αἱ ἡμέτεραι πόλεις. Πλὴν 
γε xai ἡμῖν οὖκ ἀποχνητέον, περὶ ὧν ἂν ἔροιο M- 
γειν * χαίτοι περ οὐ θέµις ἁπλῶς πρὸς πάντας τοῦτο 
ποιεῖν. 'Ἑτοίμους μὲν Υὰρ ἀεὶ παρασχευάτκειν ἡμᾶς 
αὐτοὺς πρὸς ἀπολογίαν περὶ τῆς bv. ἡμῖν ἑλπίδος, 


"νόμος ἡμῖν * οὐδὲ γὰρ φοθεῖσθαι δεῖ, οὐδ' ὀῤῥωδεϊν 


ἐπιόντας, σ-ρατιώτην ὄντα θεοῦ, xal τῇ ἀληθείᾳ 
καθωπλισμένον » οὗ µόνον δὲ τοῦτο, ἀλλὰ χαὶ παν- 
ταχοῦ τῆς γῆς, xal χαθηµέραν χηρύττειν τὸ Εὐαγ- 
γέλιον ἔξεστι. Τὸν μέντοι γε τῆς πίστεως θησαυρ»ὸν 
οὑὐτωσὶ πρὸς ἅπαντας ἀφειδῶς xal ὡς ἄν πως τύχοι 
κενοῦν, οὐ µόνον ἐφεῖται ποιεῖν. Zu δ᾽ olg μισθὲν 
ἑλπίζειν ἔπεισας τῶν πόνων παρὰ θεοῦ, λαδὼν 
ἡμᾶς ἔχεις. Καὶ δῆτα λέγε λοιπὸν, ἐξ οὗπερ ἂν ἰθέ- 
Àotg πρῶτον ἑνάρξασθαι. 

δ. Ἔφη τοίνυν» Ἐγὼ βουλοίµην ἂν πρῶτον pa- 
θεῖν, εἴπερ οὐχ ἐπαχθές σοι (τάξιν γὰρ ἔχον τοῦτό 
pot φαίνεται), τίνα δὴ ἅττα φρονεῖτε περὶ τῆς τῶν 
ἀγγέλων φύσεως, καὶ τῆς οὑρανοῦ xal γῆς, xal 
παντὸς τοῦ χόσµου τοῦδε συστάσεως * εἶτα πάντα 
συνεξετάσαι µέχρι δὴ τῆς ἀναστάσεως αὐτῆς, xal 
vf; τότε Χαταστάσεως, xal ἁμοιδῆς ἑχάστῳ τῶν 
πεπραγμένων, ὅπερ Ésyasóv ἐστι τέλος τῶν κινού- 
µένων. El δέ σοι φίλον πρώτως λέχειν περὶ «co, 
xai ὧν ἀλλήλοις διαφερόµεθα, γενέσθω δὴ τὸ δοχοῦν. 
Κάἀγὼ πρὸς ταῦτα ἔφην, ᾿Αρχτέον, ὅθεν ἔφησθα 
πρῶτον ' ῥᾷον Υὰρ ἂν μετὰ ταῦτα ἔχοιμέν τι λέχειν 


lius quam antea de Dco dicere aiiquid poterimus : D περὶ θεοῦ, 9) πρὸ τούτων * τούτοις γὰρ ἐχεῖνον πἀν- 


nam his demum eum cognoscimus. Etenim ipáe Abra- 
liam (ut 4 vobis non puto ignorari) creatis ex rebus 
ad prorsus incogniti incomprehensibilisque Dei ve- 
rique omnium opificis cognitiohem perveuit. Optime 
vero, inquit : nam nos quoque illius historiam sci- 
mus, eaque tuo. sermoni luculente adstipulatur : 
quare unde tu dixisti nobis est auspicandum. Et ha:c 
quidem ambo prastituimus. 

5. Deinde ipsum interrogavi, an Moysis librum 
amplecterentur : ille vero, Omnium veteruin maxime, 
inquit. Igitur etiam prophetarum libros admittitis ? 
inquam. Sane quidem, inquit : apud uos etiam scripti 


(4) T^v deest in Regio, 


τως γνωρίζοµεν. Kal γὰρ xal ᾿Αθραὰμ (οὐδὲ γὰρ 
ἀγνοεῖν ὑμᾶς οἷμαι τοῦτο) ἀπὸ τῶν χτισµάτων Ίλθεν 
εἰς γνῶσιν τοῦ παντάπασιν ἀγνώστου xal &xata- 
Af/&:ou θεοῦ, xal πάντων ὄντως δημιουρχοῦὺ. Nat, 
χαλῶς, ἔφη, λέγχεις * χαὶ γὰρ xat τὴν ἱστορίαν ἴσμεν, 
καὶ λαμπρῶς αὕτη σοι τῷ λόγῳ συνηγορεί ’ ἔθεν 
τοίνυν ἔφης αὐτὸς, ἀρχτέον ἡμῖν ἂν εἴη. Καὶ ταῦτα 
μὲν ἀμφότεροι προὐπεθέμεθα. 

€. Ἔπειτα ἠρόμην ἐγὼ, εἰ τὴν τοῦ Μωσέως βί- 
θλεν ἀσπάζοιντο * ὁ δὲ, Μάλιστά γε, φησὶ, πασῶν 
τῶν παλαιῶν. Elxov 66  Οὐχοῦν xal τὰς τῶν προ- 
φητῶν ἀποδέχεσθε; Πάνυ γε, ἔφη ' xal γὰρ καὶ 


9) Alludit ad 1 Epist. S. Petri, cap. 111, vers. (5. 
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χεγραμμµέναι παρ᾽ ἡμῖν οὖσαι τυγχάνουσιν, ἡμετέ- À habentur, a nostris interpretibus translati. Vis igi- 


pow; ἑρμηνεῦσιν ἀντιγραφεῖσαι. Βαύλει οὖν, ἔφην, 
ἅπερ λέγουσι, στέρχειν; Nat, φησί πῶς γὰρ o0 ; 
ὅτε χαὶ τὸ Εὐαγγέλιον rap! ἡμῖν ἔστι, xal ὑπερφυῶς 
«t θεῖον χρῆμα νοµίζοµεν τοῦτο, xal δῶρον obpá- 
νιον. "Exsiüsv γὰρ xai τοῦτο χάτεισι, νόµους τοῖς 
ἀνθρώποις χοµίζαν. Πλήν τις λόγος λέγεται καὶ πι- 
στεύεται παρ) ἡμῖν, ὡς xal αὐτὸ δὴ τοῦτο, χαὶ πᾶ- 
σαν τὴν Παλαιὰν, ἅμα χαὶ τῇ βίδλῳ Δαθὶᾶ, οἱ ὑμέ- 
τεροι πάλαι διερμηνεῖς, οἳ τὴν πρώτην ταῦτὶ ἑξελ- 
λήνισαν, ἀφειδῶς πρὸς τἀ δοχοῦντα συνιστᾷν τὸ 
ὑμέτερον σέδας ταῦτα διηρμηνεύχασι, τῶν πρωτο- 
ςεύπων ὁλιγωρήσαντες. 

'. λλλὰ τοῦτο μὲν, ὦ tdv, ἔφην, πρῶταν μὲν 
οὐκ εὐπρεπὲς ἂν εἴη λέγειν, οὐδ' ἄξιον. οἵμαι, τι- 
στεύεσαθαι * ἀνθ᾽ ὧν ὑμεῖς, αἱ πρὸς χρίσιν ἡμῖν ἀν- 
τιχαθιστάµενοι, μάρτυρες. Ἐκεῖθεν δ᾽ ἄν σοι γένοιτο 
μαθεῖν ἀκριθέστερον τἀληθές. El γὰρ 6h καιροῦ 
ποτε χαὶ διερµηνέων ἀγαθῶν εὐπορήσαις, xat βι- 
6λίων Ἑδθραϊχκῶν, γνοίης ἂν καλῶς τὸν ταῖς Γρα- 
φαῖς λυμηνάμµενεν. Σχάπκει δέ µοι xal τὴν πάντα 
χαλῶς οἰχανομοῦφαν πρήνοιαν, ὅπως τοῖς ἀναίδην 
ἐπιπηδῶσι τοῖς πράγµααι, xaX εὐχερῶς διαθάλλου- 
σιν, ἑμφράττει τελόως τὰ στήµατα. "Ote γὰρ τὴν 
θείαν ἔδει πᾶσαν Γραφὴν Ἑλληνίδι µεταδοθῆναι 
φωνῇ, οὐχ ὡς ἔτυχέ πως, εὖ ἴσθι, οὐδ' οἱ τυχόντες, 
ἀλλ' ὃς ys τῆς Ἑῴας μικροῦ δεῖν πάσης ἑχράτει 
(ὃν 5" εἰδώλοις λατρεύων, xat οὐκ εὑαρίθμητον χρύ- 
vo) ἄρξας πρὰ τοῦ Χριστοῦ, Πτολεμαῖος ὄναμα τὰν- 


ὁρὶ) τοῦτο (1) τηνωιαῦτα εἰργάσατο. Σοφοὺς Yáp c 


ἄνδρας διερμηνέας τὸν ἀριθμὸν δύο αρὸς τοῖς ἐθδο- 
µήχοντα Ex τῶν Ἰουδαίων µεταπεμφάμενος, τούτοις 
tou? ἑπίστευσε coDpyov * οὓς ὁ τῆς ἐχείνων τότε 
µητροπόλεως ἐξηγούμενος, θεόθεν πάντως κινούµε- 
νος, Ἑλεάζαρος δ᾽ οὗτος προσηγορεύττο, ἓξ ἀφ' 
ἑχάστης φυλῆς ἐχλεξάμενος, ἔπεμφε. Διὰ δὴ τοῦτο 
οὐδ᾽ αὑτὸ τὸ τῶν Ἱουδαίων ἀναιδέστατον γένος τολ- 
pot τι προφέρειν αὐτοῖς, οὐδ' ὀντινοῦν προατρίφαι 
μῶμον τῷ πράγματι * λέξεις δέ τινάς που τῶν }γε- 
γραμµένων ὑπαλλάττειν ἐπιχειροῦσιν, al xal ὥσπερ 
οὗτοι λέχουσι λαμδανόµεναι, τῆς ἀληθοῦς ἑννοίας 
οὐδὲν ἅμως ἀπάδουσιν (2). tot 

C. Xo δέ µοι λέγε, τίνος κελεύσαντος ἄρχοντος, 
καὶ ὅθεν τούτοις γέγχονε τὰ πρωτότυπα χτήσασθαι, 


Ur, inquam, in iis acquiescere, qua dicunt ? Li- 
benter, inquit : cur non faciam ? quandoquideu 
Evangelium quoque apud nos est, et in primis divi- 
num aliquid esse existimamus ac eceleste donum. 
De cello enim lapsuim cst, ad leges bumano geueri 
ferendas. Aliquis tamen ruimor serpit fidemque eb- 
tinct apud nos, hoc ipsum Evangelium, et omne ve- 
tus Testamentum, una cum Davidis libro, a vesvris 
interpretibus, cum hosce libros Grace primum ver- 
terunt, sic fuisse Iranslata, ut neglecta prioris tex- 
tus auctoritate ad ea nimis attenderent, quze vestram 
religionem confirmare viderentur. 

6. Sed, inquam, optime vir, primumquidem lxc 
eratio neque honesta est, neque, ut opinor, fide di- 


B gna : nam qua de re contra nosin judicio decertatis, 


ejusdem rei vultis esse testes, Sed accuratius possia 
inde veritatem discere. Nam si temporis unquam, 
bonorumque interpretum, Hebraicorumque librcrum 
copia tibi fieret, pulchre tum cognosceres, sacras 
quis corruperit Seripturas. Considera etiam, qua- 
$0, divini Numinis omnia pr:elare dispeasantem 
provideutiam, quomodo illorum ora olstruat, qui 
hunc rerum ordinem oppugnant et libenter repre- 
hendunt, Cum enim divinsa omnes Scripturas ia 
linguam Graecam verti oporteret, non temere utique 
nec vulgaris note homines hoc fecerunt, sed qui to- 
tius fereOrientisimperium tenebat T'tolemzus rex, 
antiquis diis tamen serviens, οἱ multo ante Christum 
regnans. Nam postquam doctos ex Judzis viros nu- 
mero duos el septuaginta interpretes accersivisset, 
iis hoc opus faciendum credidit : quos illorum tuhe 
melropoleos moderator ac rector Eleazarus, inse 
inctu diviuo motus, senes ex unaquaque tribu elec- 
tos miserat. Quamobrem ue ipsa quidem Jud»orum 
impudentissima natio quidquam ipsis ohjicere au- 
det, neque ullam unquam reprehensiouis labem illi 
facto aspergere : sed Scripturarum quasdam forte 
dictiones leviter immutare conantur, qus etiamsi 
accipiantur prout hi dicunt, niliil tamen discrepant 
a vero sensu. 


1. Tu vero dic mihi, obsecro, cujusuam piincipis 
jussu et quo ex loco Scripturz textum arripuerunt 


9l τῇ τῶν ᾿Αράδων εἰσὶν ἐχδεδωχότες διαλέκτῳ τὰ D ji, qui divinos libros ediderunt Arabica lingua? quan- 


τῆς Γραφῆς; χαὶ πότε; wal τίνες δη οὗτοι, καὶ 
ὁποῖοί τινες σαν, καὶ πόσοι τὸν ἀριθμόν; Αλ’ 
οὐχ ἂν ἔχοις. πάντων yàp ἑξῆς ἀμοιρεῖς, olg τὰ 
καθ) ἡμᾶς -5 βέδαιον ἔχει ' τὸ δ᾽ ὑποψίαν παρέχειν 
καὶ µόνον ἅπασιώῳ ἰχανόν. Μετὰ γὰρ τὴν τῆς Όρη: 
σχείας τοῦ Μωάμεθ φανέρωσιν ὑμεῖς αὐτοὶ πάν- 
σως μόνοι εἰς τὴν ὑμετέραν φωνῆν ἡμείφατε τὴν 
Γραφἢν, ὅπερ ἑναντίως ἔχον τοῖς παρ) ἡμῖν ἀποδέ- 
δειχται, Όθεν τίς ἂν νοῦ µετέχων τοῖς ἡμετέροις 
ἀπιστῶν τοῖς ὑμετέροις πιστεύσειεν», El μὲν οὖν 
ἦσθα πιστεύων τοῖς γεγραµμµένοις, οὐχ ἂν ἡμῖν σαν 
(8) rer Coislin. οὗτος. 
(2) Septuaginta versionem, ubi ab Hebraico 
textu dissidet, a dolo sempcr, ab errore plerumque 
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do fecerunt * quinam, quales, quot eram ΤΑ! enim 
lic expedire non potes : omnibus omnino destitue- 
ris subsidiis, quibus nostra versio firmatur ; solam 
vero suspicione movere, vel omnibus licet. Siqui- 
dem post Maomethica religionis ortum ipsi certe soli 
sacrae Scripturz libros vestram in linguau transtu- 
listis,.quoJ coutra,versioni nostr:e accidisse demon- 
Stravimus. Qux cum ita sint, quis, quaso, mentis 
compos nostris libris diffidat, vestris tidem babeat? 
Quamobrem, si Scripturis crederes, non'multuin her- 
cle nobis negotii facesseretur ; Scriptura euim omnis 
vindicari posse, innumeri demonstraverunt : inter 


3lios Ludovicus Cappellus in Critica sacra, Parisiis, 
Seb. Cramoisy, 1659, in fol. 
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(mihi erede) vestram apertissime oppugnat religio- À πολλὰ πράγµατα ΄ διαῤῥήδην γὰρ (εὖ [σθι) μάχεται 


nem. Quam quomodo admirati et amplexi ab initio 
fueritis, etsi multi multum mirentur, mihi tamen non 
idem usu venit. Eam enim cum plurium deorum si- 
guorumque adoratione commultastis : unde non ideo 
praecise vituperandi estis, sed quia postea non eam- 
dem servastis legem, nempe ut iterum abisthac ve- 
stra religione ad praestantiorem aliam transiliretis. 
Sed quoniam Scripturis (idem interim derogas, hac 
lege utamur, ut si quem Scripture locum ab altero 
allatum alter admittet, recte in disputatione nostra 
e sacris oraculis petitum auxilium, quoad fleri pos- 
sit, adhibeatur. Ubi aliter accidet, quod reliquum 
est, ratiocinatione utenduur erit , proque facultate 


probabilibus enitendum argumentis , ut qua parte B 


stet veritas reperiamus : si tamen, hospes, hoc tibi 
quoque ita videatur, Quz: cumego dixissem, annuit 
ille, et liuncfin modum disserereinter nos convenit. 

8, Tum is,Tibi etiam, inquit, nostro de sermone 
considerandum est, quomodo eum integrum ab an- 
gelis incipieus contexas. Ego vero, si quid eorum, 
qua dicuntur, non probavero, statim exponam, etl 
de illo, quod nostris placitis dissonum cognoveru, 
quid ipsi sentiamus insuper enarrabo, Esto, {η- 
quam, vir optime : utcunque vobis libucrit, facere 
Et primum quidem angelos aliquid 
ereatum esse dicimus, el, ut cetera omnia, 
ob Creatoris bonitatem creatos (nam quibus, ad 
Subsistendum nen indigebat , eos , nisi [zissel 
summe bonus, nunquani crcasset ), simplici eadem- 
que natura przeditos omnes, etiamsi ordine, et mini- 
sterii gradu, et. ad Deum appropinquatione alius 
alium antecedat, luminosos ct lumen, el sive diffi- 
culter mobiles ad malum, sive etiam post damonis 
defectionem lapsumque omnino non mobiles. Et- 
enim motoillo (scitia jam istud, opinor ), hi plane 
imnmoti permanserunt : meritoque sane conjiciat 
quis, quemadmodum juste derelicti sintet ad pe- 
jura perpetuo ferantur, qui semel male moti fue:rint ; 
ita bos, quod firmi tmanserint, hoc majoris pro- 
gressus donum a Deo accepisse, ut quanquam co- 
rum natura suo loco maneret, ipsi tamen idem quod 
lapsi nunquam pati possent. Nequeid tantum, sed 


et bouos esse lioc existimamus. Nam suam naturam D 


naturz opificià omnium Dei magis cognatam essc 
intelligimus quam exteras res ab eadem creatas. 
Quare iminortales etiam esse credimus, ut illorum, 
quibus ad vitam indigemus, παλιο indigos. 

9. Hic senex, Est istud quidem verum, inquit, 


(1) hi liunc fere modum de non credentium per- 
suasione Photius Ampnhiloch. quist, xcix, Cod, 
Coislin. 270, fol. 104 recto : Toi; τε γὰρ fn χρό- 
v) πεπ,στευχότι, xal μηδεµίαν ἀμφιθολίαν περὶ 
τοῦ χαθ᾽ ἡμᾶς μυστηρίου παραδεχοµένοις, ὡσαύτως 
δὲ καὶ τοῖς τελείως τῇ ἀπιστίχ κεχρατηµένοις, xai 
ph θέλουσι διὰ τῶν σημείων πρὸς τὴν εὐσέθτειαν 
χξιραγωγηθῆναι, χενὸν χαὶ µάτα:ον ἡ τῶν σημείων 


ἐπίδσιξις. Tol; 8i ys ἐν τῇ ἀπιστίχ τεθρᾳµ.,ένοις, ᾿ 


εἶτχ ἠρέμα πως τοὺς λογισμοὺς πρὸς vv εὐσέόξιαν 
ἑνδιδόναι διανιστα κένοις, τούτοις olxsía xai πρύσ- 
Φυρος τῶν παραδύτων ἔργων ἡ φανέρωσις. Am- 


τὰ τῆς Γραφῆς πάντα τῇ xa0' ὑμᾶς θρησχείᾳ. "Hv 
ὅπως τε ἠγάσθητε xal παρειλήφατε τὴν àpyhv, 
π)λλῶν πολὺ θαυµαζόντων, αὐτὸς οὐ τοῦτο Φάσχωο 
Πολυθεῖας γάρ τοι καὶ εἰδώλων ἀνττλλάξασθς ταύ- 
την" ἀνθ᾽ ὧν οὐ παρὰ τοῦτο δίχαιοι διαδἀλλεσθαι, 
ἀλλ' ὅτι ph τὸν αὐτὸν ἐτηρήσατε vópov, ὡς ἀπὸ 
ταύτης μεταπηδῆσαι πάλιν ἐπὶ τὴν κρείττω. Ἐπει- 
65 65 ταῖς Γραφαῖς οὗ βούλει πείθεσθαι τέως, ἔνθα 
μέν τι λέγοντος θατἑρου τῆς ΓραφΏς, ὁ Ἑτέρος ' 
ἡμῶν ἀποδέχοιτο, καλὸν τῆς τῶν λογίων βοηθείας 
μετασχεῖν ἡμῖν, ὡς οἷόν τε, τὴν διάλεξιν. Ἔνθα 6 
ἂν ἄλλως τοῦτο συµθαίη, ὃ λοιπὸν, τοῖς 1ογι” 
σμοῖς (1) χρηστέον, καὶ τῷ εἰχότι πειρατέον εἰς 
δύναμιν, ὅπη ἂν ἔχη τἀληθὲς εὑρεῖν ' &àv f, ent, 
xal coi τουτὶ ἡδομένῳ. Καὶ ὃς ἐπῄνεσε τὸ ῥηθὲν, 
καὶ συνέδηµεν τὸν τρόπον τοῦτον biais ym vat. 


η’. Kal σοι σχεπτέον, ἔφη, περὶ τοῦ λόγου, ὅπως 
τοῦτο ὑφανεῖς ἄρτιον, ἀπὸ τῶν ἀγγέλων ἀρξάμενος. 
Εγὼ δὲ ὅ τι τῶν λεγομένων οὖχ ἀποδέξομαι, λέξω, 
xai προσθῄήσω τὴν ἡμετέραν δόξαν εἰπεῖν περὶ ἑχεί- 
vov ΥΕ, ὅπερ ἂν ἁ πᾷδον γνοίην τῶν ἡμετέρων δογµά- 
των. Εἶεν, ἔφην, ὦ βέλτιστε ὡς ἂν ᾗ βουλομένοις 
ὑμῖν πρᾶξαι πειράσοµαι. Καὶ δῆτα τοὺς ἀγγέλους 
ἡμεῖς τὸ πρῶτον εἶναι λέγομεν δημιούργημα, xal 
τούτους δὲ xal πάντα δεδημιουργῆσθαι δι ἀγαθό- 
τητα τοῦ Δημιουργοῦ (ὧν γὰρ οὐκ ἑἐδεῖτα πρὸς τὸ 
συνἰστασθαι, οὐχ ἄν ποτ ἐγένετο τηύτων δηµιουρ- 
q*:, μὴ ὑπεράγαθος (v) ἁπλοῦς τὴν φύσιν πάντας, 
xai τὴν αὐτὴν ἔχοντας, xàv ἄλλος ἄλλου τάξει προ: 
ἐχη, χαὶ βαθμῷ διαχονίας, xal τῇ πρὺς τὸ θεῖον 
ἐγγύτητι, φωτοειδεῖς, xal φῶτα, xat τοι δυσχινἠ- 
τους πρὸς τὸ χαχὸν, f] ἀχινήτους μετὰ τὲν τοῦ Za- 
τὰν ἀποστασίαν xal ἔχπτωσιν. Ανθ ὧν ἐχείνου χι- 
νηθέντος (ἴστε γὰρ, ὡς ἑγῷμαι) ἀχίνητοι τελέως 
οὗτοι διέµειναν ' εἰχάσειε γὰρ ἄν τις διχαίως, ὡς 
καθάπερ οἱ χαχῶς κινηθέντες δικαίως ἔγχατελεί- 
φθησαν, xai πρὶς τὰ χείρω χινοῦνται δ,ηνεχῶς, 
οὕτως οὗτοι πάγιοι µείναντες δῶρον θεόθεν EXa6ov 
ἐπιδόσεως, τῆς φύσεως αὐτῶν χατὰ χώραν μενού- 
σης, μῆ ταυτὸ τοῖς ἑπταιχόσι ποτὲ παθεῖν. O9 µό- 
νον δὲ, ἀλλὰ xo ἀγαθοὺς τούτους δοξάζόµεν. ΣΟΥ: 
γενεστέραν ῄὰρ φύσιν τῇ πάντων δημιουργῷ tiv 
ἄλλων τῶν ὑπὸ ταύτης χτισθέντων νοοῦμεν. Διὸ χαὶ 
ἀθανάτους εἶναι πιστεύοµεν, ἀνενδεεῖς τελέως ὑπάι- 
χοντα; ὧν ἡμεῖς δτόμεθα πρὸς τὸ ζῆν. 


ϐ’, Πάντα μὲν, ὁ γέρων ἔφη, τὰ εἱρημένα καλά: 


plilochia Photii, a multis laudata et tentata, sed 
ad lioc tempus nunquam edita, exstant. in. quatuor 
bonis codicibus Bibliothece Csesar. Poiisiensis : 
Coisliniano n. 270, optime note, Pho:in fere cozevo, 
de quo Montefalcon. Dibliotb. Cois!. Paris. 1715, 
fol. pag. 525 ; altero legio n. 1238, sxc. Xl : tertio 
item liegio 1229, descripto ex co:l. montis Atlio jussu 
Clirysanthi Notare, qui erat Hierosolymis patriarcha 
a. 1707 : vid. Le Quien Orient. Christ. t. 11I, 
col. 520 : quarto n. 60. supplementi , ducbus to- 
mis, descripto avorum nostrorum atate. €x llegio 
1238, queui supra disi. 
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πλὴν ἔτι βουλοίμην τι τούτων ἀκοῦσαι cag£a:epovy* À quodcunque dicis : nisi quod unam rem aliquanto 


ἀλλὰ τοῦτο μὲν ὁδῷ βαδίζων ὁ λόγος τυχὸν ἡμῖν 
ἀπολώσει. ᾿Αθανάτους μέντοι τούτους πῶς ἂρ' ἓν- 
δέχεται εἶναι ; Aet γὰρ φύσιν ἅπασαν, τις οὗ µέλ- 
Ast πάντη διαφθαρῄσεσθαι, ἀρχὴν λαθοῦσάν ποτε, 
xai τέλος ταύτην λαθεῖν ΄ ἵν ὥσπερ ἐν χύχλῳ τῇ 
χενέσει, καὶ φθίσει, xal ἀναθιώσει el; ταυτόν ποτ 
ἑλθοῦσα, ἀλλοιωθεῖσά τε χαὶ ἀναστάσεως κρείττο- 
νος ἀπολαύσασα, φθορᾶς ἁπάσης ἀνωτέρα Ὑένηται 
τοῦ λοιποῦ. Οὐκοῦν, ἔφην, ὦ Ὑαθὲ, χαὶ τοὺς ἀγγέ- 
Aou; αὐτοὺς θνητοὺς εἶναι δοξάξετε; Καὶ ὃς ἔφη, 
Ναί. Ἡ πολύ τοι, ἔφην ἐγὼ, ἑναντίως ἔχουσί γε 
ἡμῖν al περὶ τῶν ἀγγέλων δόξαι' ζωῆς γὰρ καὶ 
θανάτου τίς ἂν γἐνοιτο µείζων διαφορά; Τίς οὖν σε 
πεῖσαι δυνίσεται, ὡς ἄλλως ἔχει, ἃ λέχεις, πιθανόν 
τε λέχειν δοχοῦντα, xal τὴν ἀπὸ τῶν Γραφῶν οὐχ 


ἑθέλοντα δέξασθαι µαρτυρίαν, xaX πρησέτι φωνῇ . 


διαλεγόµενον, τις ἀλλοτρία οὖσα τῷ προσδιαλεγο- 
μένῳ σοι, τὰ λεχθησόμενα παραινεῖ ἐπίτηδες τα- 
πεινότερα, Ὥπερ iori, ποιεῖν φαίνεσθαι. 


v. Πειρατὲον χαὶ οὕτως, ἔφη, τἀληθὲς εὑρεῖν. 
Πολλοῦ μὲν yàp, εὖ ἴσθι, πριαίµην ἂν, εἴ τίς µοι 
παρεῖχεν ἁμέσως σοι δύνασθαι διαλέγεσθαι,. Πλὴν 
ἐγχωρητέον, ὡς ἐγχωρεῖ, xal ὁὕτως, ὅπη ἂν ἔχοι, 
τἀάληθὲς εὑρεθήσεται. ᾿Απόκριναι fj, µοι, ἔφην. 
"Avapyov εἶναι λέχεις πᾶσαν φυχὴν, χαὶ μηδὲ ἑχτί- 
σθαι ποτὲ, μτδ' εἶναι, ὅτε οὐχ ἣν; ἡ γεγονένιι ταύ- 
την ποςὲ, xal πτίσμα εἶναι, xaX ἀρχὴν εἰληφέναι ; 
τίς δ' ἂν τὸ πρῶτον εἴποι, φησίν. Καλῶς λέγεις, 
ἔφην  δοχῶ δέ pot, ὡς xal πρώτους τῶν ἄλλων πάν- 
των χτισµάτων δοξάζεις τοὺς ἁγγέλους ἑκτίσθαι, 
xai χρείττω φύσιν εἶναι πασῶν τῶν μετ αὐτοὺς 
γεγεννηµένων, xaX συγγενεστέραν τῇ πρώτῃ (1). 
"Aptt γὰρ ἐμοὶ τοῦτ εἰπόντι, οἷς οὑκ ἀντέφης, οἵ- 


pat, συνέθο». Ναὶ οὕτως, ἔφη ὁ γέρων, ἔχει. Οὐχ-. 


οὖν, ὦ βέλτιστε, ἔφην, xal τὴν φυχήἠν σου θανεῖν 
δεῖ, καὶ πᾶσαν ἄλλην, val πολλῷ γε μᾶλλον ταύτας 
3) τοὺς ἀγγέλους, ἐπεὶ πολλοῦ γε xal δεῖ ψυχὰς 
ἀγγέλοις παρισωθῆναι. πολὺ γὰρ δήπου ταύτας 
ἐχείνων Έττους Ίνωρίζομεν. Καὶ ὁ Πέρσης: ἸΑλλ) 
οὗ δοξάνειν παρε.λήφαµεν οὕτω * xal γάρ τοι αἱ 
Ψυχαὶ διαµένουσιν ἀθάνατοι, μετὰ τὸ ταύτας τῶν 
σωμάτων ἀπαλλαγῆναι. Εὖ ποιῶν ταῦτα λέχεις, 
εἶπον ἐγώ. Πλην, πῶς αὗται μὲν, χαίπερ ἑνδεῶς 
αρὺς thv τῶν ἀγγέλων ἔχουσαι τελειότητα, φθορᾶς 
εἰσιν ὑψηλότεραι; f, δὲ τούτων ὑπέρχειται φύσις, 
φθορὰν xat θάνατον ὑποστήσεται; Τὸ γὰρ τὸ δεύτε- 
^v τε καὶ ἠττόν τι πάσχειν, ὅπερ o0 τὸ πρῶτον xal 
κρεῖττον φαίνεται πάσχον, οὐδὲν θαυμαστόν * οὗ 5' 
ἂν εἴη τὸ δεύὐτερὀν τε καὶ ἧττον ὅλως ἑἐλεύθερον, 


σχολῇ Υ ἂν τούτῳ δουλεύσειεν ὃ πολύ τοι ἐχείνου 


εὐγενέστερον ὡμολόχηται, Ἡ οὗ boxcet σοι; 


clarius velim intelligere : sed illud in sermonis pro- 
gressu fortasse nobis continget. Attamen, quomodo 
ficri potest, ut angeli sint immortales ? Oportet enim 
hercle omnem naturam, qux non omnino interi- 
tura sit, quemadmodum aliquando initium accepit, 
jta inem etiam aliquem habere : ut quasi in circulo 
per generationem, interitum et resurrectionem ad 
idem tiand«m aliquando perveniat, et. immutata, 
prastantiorique resurrectione fruens, interitu oinni 
superior in posterum evadat. Tum ego, lgitur, o 
bone, angelos ipsos etiam mortales esse opinamini ? 
Nos vero maxime, inquit, Να multum differt, in- 
quam, nostra deangelis opinio : quidnam enim ἀἱθ- 
crimen esse possil majus illo , quod inter vitam et 
mortem intercedit ? Et quis, quzeso, persuadere tibl 

poterit, aliter se habere ea qua dicis, presertim 

cum tu tibi probabile aliquid dicere videaris, sacra:- 
que Scripture testimonium nolis admittere ? prz- 
terquam quod lingua uteris mihi tecum colloquenti 

aliena, qux: nativa vi sua efficit, ut res diceudz hu- 
miliores, quam revera sunt, esse videantur. 

10. Sic etiam, inquit, veritatem conemur inve- 
nire. Nam magno quidem, mihi crede, emerem, sí 
quis hoc mihi tribueret, ut absque ullius interventu 
colloqui tecum possem. Sed tamen, quoad ejus fa- 
cere poterimus, rem aggredi par est, et sic veritas, 
quomodocunque se habeat, reperietur. Age vero, 
inquam : responde, si tibi videtur. Omnem animam 


C utrum initii expertem esse dicis, neque unquam 


creatam, uec ullum omnino assignari ei posse tem- 
pus, quo non esset? an contra olim factam crea- 
tamque esse, etexsistendi sumpsisse initium ? Quis, 
inquit, prius illud dixerit ? Opinor, iuquam : sed, 
vut mibi videtur, czterarum etiam omnium creatu-- 
rarum primos angelos creatos fuisse opinare, co. 
rumque naturam omnibus quz post ipsos facte 
sunt przstantiorem esse, primaque illi magia co- 
gnatam. Modo enim hoc mihi dicenti cum non con- 
tradixeris, assensus es, arbitror. Recte tu quidem 
acbitrare, inquit, Vide, inquam, optime vir, quan- 
uim fallare : an non tuam etiam animam, oninem- 
que aliam interire oportet? multoque magis has 
quam angelos, quoniam multo hercle abest, ut ani- 
m: 3ugclis exequentur : has enim illis longe infe- 
riores esse constat. Non tamen ita est, inquit : non 
illam nos disciplinam a majoribus accepimus : ani- 
mz, postquam corporibus liberate sunt, perma- 
nent iminortales. Dene facis, inquam, quod lioc di- 
cis. Sed, quo tandem modo auimz quidem, etsi ange- 
lorum perfectione inferiores, supra omnem interitus 
aleam posit sunt, animis autem superior nalura 
corruptionem mortemque patietur ? Mirum quippe 
non est, secundam iaferioreinque sulistautiam pati 


aliquid, quod prima et superior non patiatur : sed qua ab re secunda inferiorque natura soluta sit et 
libera, ei ipsi rei zegre obnoxia esse possit. natura, quam longe secunda nobiliorem esse coufltemur. 


Annon tibi ita videtuc? 


(1) Nempe divin». 
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, M. Mifi quidem, Inquit, summa ratione dicta vi- Á 


dentur, qus dixisti. Animam post separationem 8 
corpore non amplius morituram esse dicimus, hoc 
potissimum argumento adducti, quod utrumque si- 
mul, atima videlicet et corpüs, non horum alterum, 
est homo : qui dum mortuus est, mortis quodam- 
modo particeps fit ahima. Si enim hoc aliter fleret, 
hoininem mortutum esse nequaquam recte diceretur, 
sed hujus aut illius hominis corpus. Nunc autem 
non hoc omnino, sed hominem mortuum esse dici- 
mus, qued utrumque simul significat : itaque, ut 
jam supra dixi, omnium quz corpori accidunt facta 
particeps anima, mortem quoque illa qua demon- 
stratum est ratione cum eo communem liabet. Sed 
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ια’. Σφόδρα qo: δοχεῖ «ὔλογον εἶναι, ἔφτ, ὃ λέ- 
γεις. Τὴν δὲ ψυχῆν μετὰ τὸν τοῦ σώματος χωριαµόν 
φαµεν µηχέτι τεθνῄξεσθαι, διὰ τόνδε πὸν λόγον, ὅτι 
τὸ συναμφότἐρόν ἔστιν ἄνθρωπος, φυχἠ δηλονότι 
καὶ σῶμα, οὐχὶ τὸ ἕτερον τούτοιν *. ὃς ἐπειδὰν ámo- 
θάνῃ, χοινωνεῖ πως τοῦ θανάτου χαὶ fj φυχἠ. El γὰρ 
ἄλλως fjv τοῦτο, οὐδαμῶς ἣν εὔλογον λέγέιν τὸν ἄν- 
θρωπον τεθνηχέναι, ἀλλά, τὸ σῶμα τοῦ δεῖνος. Νῦν 
δὲ πάντως οὗ τοῦτο, ἀλλὰ τὸν ἄνθρωπον λέγομεν 
τεθνηχέναι, ὃ 65 σηµα[νέι τὸ συναµφότερον * ὥσθ) 
ὅπερ ἔφθην εὐπὼν, πάντων ἡ ψυχἠ τῷ σώματι xot- 
νωνοῦσά χοινωνεῖ πως τούτῳ χαὶ τοῦ θανάτου τὸν 
εἱρημένον τρόπον. Καὶ λοιπὸν ἀθάνατος καὶ αὕτη 
διαμένει, ἀνθ) ὧν ἓν τῷ τοῦ σώματος ἡλλοίωται θᾳ- 


jnde usque anima immortalis permanet, quoniam B νάτῳ. Ποικίλον, ἔφην, λέχεις᾽ πλὴν οἶμαι τοῦτο 


jh corporis morte fuit immutata, Versuta illa qui- 
dem, inquam, sed fallax tamen, opinor, conclu- 
siuncula, Nam quid demum dicemus esse mortem ? 
quid vitam? Nonne hoc quidem vitam, corpori ani- 
mam inesse, illud mortem, ambo hxc a se invicem 
essé disiuncta? Id ipsum, inquit, si proprie loqua- 
mur ; sed multa etiam alia multis aliis modis mori 
eicimus, qua nimirum site tempore veterascunt 
sensimque ct latenter consumuntur, sive casibus 
quibusdam marcescunt, ideoque, quod accedenti 
corruptioni in pérpeluum resistere mon possunt, pe- 
nitus evanescunt. 


. 12. Intelligere mihi videor, inquam, quz dicis. 
Namque omne animatum, οἱ conira, quocunque tan«- 
dem modo «orruptum fuerit, lioc tu mori dicis, 
remque ipsam mortis nomine appellas. Non prorsus, 
inquit, in hac sum seutentia, quam dicis : illa enim, 
ubi semel corrupta fuerint, nunquam reviviscent. 
lgitur, inquam, neque nostra corpora resurgent? 
Atqui scias velim, inquit Persa, eorum qui apud nos 
eruditi habentur, quosdam ita opinari : oportet 
enim vera fateri. Et difficile sane est ab illis non 
supplantari refellique eos, quicunque cum ipsis con- 
certare velint : eos dico qui non fide, tanquam 
scuto aliquo, protecti accesseriut, sed ratiocinatjo- 
nibus tantum armati. Verumtamen qui nobis lege:n 
dedit, is corporum resurrectionem nos exspectare 
jussit, cui nec fidem derogare licet, nec adversari. 
Nos vero, inquam, humana corpora resurrectura 
e»se vel maxime credimus : quod si alter ex nobis 
nunc non concederet, huucalter quomodo, 15ο, 
ad auctoritatém suam posset adducere ?* Nemo possit 
inquit, pers:adere ei qui resurreciionem esse non 
credat , mauifestasque hac de re demonstrationes 
postulct. 


: 45. Vide lgitur, vir eptime, inquam, quam opti 
ráo jure nobis ad demonstrandam angelorum im- 
murtalitatem satis omnino esse possit, doctores 
gostros nostramque fidem proferre, sicque omni 
negotio ac labore defungi : non oportet eniin, ut vobis 
quidem id facere liceat, nobis autem ancora hujus- 


(1) Coislin. qfjsatuev. 


σόφισµα εἶναι. TU move γὰρ xbv θάνατον εἶναι φῶ- 
μεν (1); xai τί δη τὴν ζωήν; οὗ τοῦτο μὲν ζωὴν 
εἶναι φῄσομεν, τὸ φυχῆν ἐνεῖναι τῷ σώματι, ἐχεῖνο 
δὲ θάνατον, τὸ ταῦτα ἁμφότερα ἀλλήλων διαχεχρί- 
σθαι; Nat, χυρίως, ἔφη * λέγεται δὲ χαὶ ἄλλα 0vf- 
σχειν πολλὰ πηλλοῖς τισιν ἄλλοις τρόποις, ἢ χρόνρφ 
δηλονότι παλαιοὐμενά τε xal λεληθότως ἀναλισκό- 
μενα, f) συμπτώμασί τισι µαραινόµενα, xal τῷ 
πρὸς τὴν ἑναντίαν φθορὰν ἀντέχειν ἀεὶ μὴ δύνασθαι, 
τελείως ἀφανιζόμενα, 


9. Μανθάνω, οἶμαι, ἔφην, ἃ λέγεις. ΄Απαν γὰρ 
ἔμφυχόν τε καὶ μὴ, ὅπως δήποτα τελέως διαφθαρὲν, 
τοῦτο δῇ θνῄσχειν λέγεις, xal τὸ πρᾶγμα θάνατον 
ὀνομάξεις. Οὐδ᾽ ὁπωστιοῦν ᾗ φὴς, ἔφη, λέγω’ ταῦτα 
γὰρ οὐδ' ἀναδιώσεταί ποτε διαφθαρέντα, Οὐκοῦν 
οὐδὲ τὰ σώματα ἡμῖν ἀναστήσεται; ἔφην. "AMA 
εἰσὶν, εὖ ἴσθι, ἔφη à Πέρσης, ot γε οὕτω τοῦτο δο» 
ξάζουσι τῶν παρ᾽ ἡμῖν λογίων" δεῖ γὰρ τἀληθὲς . 
ἡμᾶς λέγειν. Καὶ χαλεπὸὺν ἀμέλει μ] πάντας τού» 
τους ὑποσχελίσαι τοὺς εἰς χεῖρας τούτοις ἑλθόντας * 
λέγω δὴ τοὺς μὴ τὴν πίστιν προθαλλοµένους, ἀλλὰ 
λογισμοῖς ὡπλισμένους.Πλὴν ἡμῖν ὁ δοὺς τὸν νόµον 
ἀνάστασιν τῶν σωμάτων ἐχόλευσε mpooboxdv, ᾧπερ 
ἀπισνεῖν οὐκ Évt, οὐδ' ἆ τιτεῖναι ἐφεῖται, Παντός γε 
μᾶλλον ἡμεῖς πιστεύοµεν, ἔφην, ὡς τὰ τῶν ἀνθρώ- 
πων ἁἀναστήσεται σώματα” εἰ δ' ὁ ἕτερος ἡμῶν 
τοῦτό γε νῦν Ἠπίστει, πῶς ἂν ῥᾳδίως εἶχεν ὁ ἕτερος 
πρὸς τὴν πίστ!.ν τοῦτον χειραγωγῆσαι; Οὐδεὶς ἂν, 
ἔφη, τοῦτον ἀναπεῖσαι δυνηθεἰίη ποτὲ, ὅλως ἆπι- 
στοῦντα τῷ πράγματι, xal περὶ αὐτοῦ τὰς ἀποδεί- 
ξεις ἐναργεῖς ἀπαιτοῦντα. 


tr^. Άθρει τοίνυν, εἶπον, ὦ βέἐλτιστε, ὡς Ἶρχει 
πάντως (3) [ἡμῖν ἀθανάτους τοὺς ἀγγέλους δεῖξαι 
προχείµενον ἔχουόι, τοὺς ὅ:,δασκάλους xol τὴν πι- 
στιν προδαλοµένοι;, πραγμάτων ἀπηλλάχθαι καὶ 
πόνων * οὐδὲ γὰρ ὑμῖν μὲν ἔξεστι τοῦτο ποιεῖν, ἡμεξς 
δὲ ταύτης ἀφῃρήμεθα τῆς ἀγχύρας. Πίστει γὰρ 


(2) Cod. ambo, πάντας. 
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ἡμεῖς μᾶλλον f| µεθόδῳ χαὶ τέχνῃ χαὶ λογισμοῖς A modi auferatur. Nam (ide magis quam arte, methodo 


ἑδραιούμεθα * πλὴν ἕως ἐφεῖται, χρῆσθαι τῷ εἰχότι 
πάνυ καλόν. Ἔνθα μὲν γὰρ πίστις οὗ προηγεῖται, 
ἀναντιῤῥήτου τε πάντη χαὶ ὁμολογουμένης δεόµεθα 
ἀποδείξεως * ἔνθα δὲ πἰστῖς τὸ πᾶν Ισχύει, ἑναρ]χέσι 
μὲν ἀποδείξεσι τόπος ϱὖχ Ew. ἸΑντίκειντα, γὰρ 
ἀλλήλοις ἥτε πίστις xal ἡ ἀπόδειξις, χαὶ οὐκ ἄν ποτε 
συνέλθοι χατὰ ταυτὸν ἁμφότερα * «b δὲ εἰχὸς τῇ πί- 
στει πχᾳρομαρτοῦν Ex περισσείἰας (1) γίνεται λιμὴν 
κος πιοτεύουσι, xal γαλήνην λογισμοῖς ἐμποιεῖ, 
ἀγχύρας ἐπ ἰσχυρᾶς, λέγω δὴ τῆς πἰστεως, τὰς 
νῆς σωτηρίας ἑλπίδας ἀναθαμένοις. "Ἔνθα Ὑγοῦν 
ἐφεῖται, πάνυ ye χαλὸν τούτῳ χρῆσθαι. ὃ δὴ xal 
ποιῶμεν, εἰ βούλει, ἑπαναλαθόντες ἤδη τὸν λόγον. 


εἰ ratiocinationibus stamus : sed tamen quanium- 
licet. probabilitasibus uti sane laulahile est. Ubi 
enim fides non przit, indubitata nullique omnino. 
contradictioni obnoxia demonstratione indigemus: 
lides vero ubi omnem vim habet, manifestis quidem 
demonstrationibus locus non est. Nam adversantur 
sibi fldes et demonstratio, nec unquam in idem am- 
bo convenire possunt : sed probabile argumentum, 
fidem ex abundanti comitans, credentibus fit por- 
us quídam : ratiocinationibus eorum quietem pa- 
rit, quoniam spem suz sslutis in forti ancora, hoc 
est fide, reponunt. Igitur ubi licitum est, probabili 
argumento uti quam mazime decet : qued nos 


et'am,siplacet, faciamus, atque ad eam partem sermonis, ez qua egressi sumus, revertamur. 


4. ἨΕϊπας ποῖννν κυρίως μὲν θάνατόν εἶναι τὸν D 


τῆς φυχῆς ἀπὸ τοῦ σώματος χωρισμµόν * χαταχρηστι- 
κῶς δὲ καὶ ἄλλα θνῄσκειν λέγεσθαι, xal τινα μὲν 
τούτων μηχέτ’ εἶναι μηδ᾽ ἀναδιώσεσθαι µέλλειν, xa- 
ταφθορὰν ὑποστάντα * ἔνια δὲ πάλιν ἀλλοιωθέντα, 
x«i ταύτῃ κρείττονος χαταστάσεως ἀπλλελαυχότα, 
μηχέτι ταῦτα δουλεύσειν θανάτῳ τε χαὶ φθορᾷ. Την 
δὲ ἁλλοίωσιν ταύτην θάνατόν σοι φίλον προσαγο- 
ρεύειν xal ἀναδίωσιν, Tic xal τὰς ψυχὰς µεθέξειν 
ἀναγκαῖόν σοι φαίνεται * ἵν ἐπειδήπερ &pyhv εἰλή- 
Φασι, τέλος ἀχολούθως ἐχδεχομένην, ἆ παθανατισθῶσι 
διὰᾷ εἲς ἀναχαινίσεως, xaX δευτέρας ταύτῃ καταστά- 
σεως τύχωσιν, ἐπιειχῶς ἀμείνονος τῆς προτέρας. 
Ταυτὶ δὲ ἔφησθα πάντως τῷ εἰχότι χρώμενος: οἷς 
Υὰρ τοῖς σώµασιν at ψυχαὶ χοινωνοῦσι xai τῶν &ya- 
θῶν, xoi τῶν μὴ τοιούτων, xal ἁπλῶς πάντων ἑξῆς, 
xdi τοῦ θανάτου αὐτοῖς κοινωνήσουσι. Ταῦτα fjv, ὦ 
Ἰαθὲ, εἴ γε ut παντάπασιν ἐπιλέλησμαι, ἃ δι’ ἅλ- 
Ίων ὀνομάτων (συνέτεμον γὰρ τὸν λόγον) περὶ τῶν 
ψοχῶν σοι, χαὶ τοῦ θανάτου, καὶ τῆς ἀλλοιώσεως εἴ- 


ρηται » εἰ δ) ἐπελαθόμην, αὐτὸς ἀνάμνησον. Καὶ ὁ 


Πέρσης, ᾽Αλλὰ ταῦτά ἐστιν, ἔφη. 

τε’. Εἰπὲ δη πρῶτον, ἔφην ἐγὼ, molo δή τινι 02- 
νάτῳ δουλεύσειν ὑπόχρεως εἶναι λέχεις τοὺς ἀγγέ- 
λου:, τῷ χυρίως, f| τῷ µή; Καθαρῶς μὲν, ἔφη ὁ γέ- 
pov, οὔτε λέγεταί τι, οὔτε μὴν γέγρακται περὶ 
εαεύτω, πλὴν, ὅτι xal οἱ ἄγγελοι τεθνἠξονται. Δοχῶ 
δὲ pot, xaX μάλ.στ’ ἐξ ὧν σοι νῦν bh εἴρηται, ὡς εὖ 
ἂν ἔχοι λέγειν, ὅτιπερ τὸν o0. χυρίως ἀποθανοῦνται 
θάνατον οἱ (9) ἄγγελοι. Καὶ πῶς σε ἄλλως, εἶπον 
Μὼ, ἑνδέχεται ἐννοεῖν τε χαὶ λέγειν, ἄνδρα νοῦν 
ἔχοντα χαὶ σοφόν ; "Oca μὲν γὰρ ἐκ πλειόνων τε xal 
ὁιαφόρων τὴν Όὕπαρξιν ἔχει, εὔδηλον ὡς συντέθειται, 
x1 δεῖ ποτε ταῦτα διαλυθῆναι. Σύνθεσις γὰρ, φασὶν, 
&pyh διαστάσεως. El δὲ δη καὶ ἐξ ἑναντίων συντέ- 
θειται xal φύσει πολεµἰων, ofa δη τὰ πρῶτα στοι- 
χεῖα (ἐξ ὧν τὰ σώμαθ᾽ ὑμῖν, θεοῦ δυνάμει τε καὶ 
κελεύσει), θαῦμα, ὅτι καὶ συνῆλθε τὴν ἀρχὴν κατὰ 


τατὸν, καὶ ὁπωσοῦν συνέστη, xai διαρχκεῖ, τὰ μὲν | 


ἐπὶ πλεῖον, τὰ δὲ ἐπ) ἔλαττον * ὃ δὲ xai ἔχπληξιν 
ἐμποιεῖν οἷόν τε νοῦ µετέχουσιν, ἐκεῖνο πᾶντως ἂν 


(4) Cod, reg. περιουσίας, 


14. Mortem igitar proprie esse dixisti discessum 
animi a corpore : per abusionem vero, inquiebas, 
alia etiam morí dicuntur, quorum quxdam non sunt 
amplius, neque, postquam corrupta sunt, revivi- 
Scent : quaedam contra immutata, melioremque sic 
adepta constitutionem, morti corruptionique non 
amplius erunt subjecta. Hoc porro immutalionis 
genus mortem appellare tibi placet et resurrectionem, 
cujus animas quoque fore aliquando participes ne- 
cessarium tibi videtur : ut quoniam ortum habuc- 
runt animz, ideoque finem quoque habere possunt, 
renovatione illa demum immortales flant, sicque in 
alterum quemdam statum perveniant, priore longe 
meliorem. H:ec autem dixisti, verisimili prorsus 
argumento utens: eum quibus enim corporibus 
bona, mala czteraque omnino omnia communia 
babuerunt anime, cum lisdem communem etiam 
mortem habebunt. Hzc fere sunt, hospes, nisi admo- 
dum me mez memori sensus fallit, qaz aliis verbis 
(nam contraxi orationem tuam) de animarum mor- 
te mutationeque dixisti: quorum si quid mihi excidit, 
{η memoriam revoca. Ego vero nihil aliud dixi, inquit. 

15. Igitur, inquam, dic mihi primum, si placet, 
quali tu tandem inorti obnoxios fore angelos affir- 
mas, utrum proprie dicte illi, an secus? Liquido 
quidem, inquit, liac de re neque dicitur quidquam, 
neque scribitur, preter hoc, quod angeli quoque 
morientur. Mihi vero ex iis maxime, qux» modo di- 
cebas, rationi consentaneum videtur, ut statuamus, 


D improprie dictam mortem angelos subituros. Nec, 


inquam, pro prudentia illa et doctrina, quz est iu 
te summo, aliter potes sentire et loqui. Quzcunque 
ex pluribus diversisque rebus exsistentiam trahunt, 
ea quidem composita esse aliquandoque dissolutum 
iri manifesto liquet. Nam dissolutionis initium, ut 
aiunt, est compositio. Jam vero si qusedam vel ex 
contrariis composita fuerint naturaque inter se pu- 
gnantibus, cujusmodi sunt prima elementa ( e qui- 
bus nostra corpora Dei numine jussuque constant), 
mirum certe accidit, ea in unum ab initio locum 
convenisse, aliquoque tandem modo utcunque cone 


(9) Οἱ decst in. r^g 
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st'tisse, et alia longiori, alia breviori temporis in- A £I. Τὸ vip πάντα πεφυχὸς διαφθείρειν, 6 πόλεμος, 


tervallo permauere : id, qui sunt rationis compotes, 
nisi admiratione obstupefacti contemplari non pos- 
sunt. Quod enim ad omnia corrumpenda natum est 
bellum, hic mutato ordine conservandis rebus 
videtur. inservire. Nam consideremus, qua ratiene 
bellum et pugna finem habeant : necesse est, alte- 
rum sit de duobus, ut vel ad pactionem res veniat, 
vel &| victoriam, ut alter quidem vincat, alter. vinea- 
lur. Atqui ut ad pactionem inter se elementa veniant, 
licri nequaquam potest : neque enim sua:n ipsa natu- 
ram abnegare possunt. Àtqueab alteroquidem alte- 
rum vinci neeessarium foret : Deus autem lioc fieri 


ἄνω ποταμῶν ἐπὶ τούτοις συστατιχὺν ἀναφαίνεται. 
Σκοπῶμεν δὲ, ὅπως πολέμου τέλος χαὶ μάχης δυοῖν 
θάτερον, f σπείσασθαι fj χκρατῆσαι ' θάτερον μὲν 
κρατῆσαι, θάτερον δὲ ἠττηθῆναι. Καὶ σπείσασθαι 
μὲν τὰ στοιχεῖα ἀλλήλοις παντελῶς ἀδύνατον ' μηδὲ 
Y^p τὴν ἑαυτῶν φύσιν ἀβνήσασθαι δυνατόν. Κρατῇ- 
σαι δὲ πάντη θάτερα τῶν ἑτέρων ἀναγχαιότατον 
μέν.’ Geb; δὲ εἴργει τοῦτο γενέσθαι. Τὸ γὰρ χρατῖ- 


«σαν ἓν αὐτοῖς ἀνάγχη διαφθεῖραι τὸ χρατηθὲν y xal 


τούτῳ συμφθαρῆναι τὸ ἀναλῶσαν, καθάπερ ὕλῃ τὸ 
πυρ ὥστε τὰ στοιχεῖα μόνα (1) τῷ πολεμεῖν δ.α- 
μένει, xaY τῷ παραδόξῳ τούτῳ διασώζεται τρόπῳ. 


prohihet, Nam elementum, quod in ipsis victeri:t eompos foret, id et victum elementum tolleret, et una 
cum illo quod consumpsisset, sicut flamma cum materia, ipsum exstingueretur : adco ut belli ope sola 
elementa perdurent, hujusmodique modo, coque admirabili conserventur. 


10. Unde mirum esse dixi, quod ex ejusmodi D 


prineipiis ab initio nostra corpora constiterint, et 
vel brevi quopiam tempore permaneant. Angelorum 
vero natura simplex elementisque prastantior, ne- 
que ab iis, elementis dico, exsistentiam habet ( quo 
enim, obsecro, pacto consentaneum esset, ex post 
factis ipsos esse factos 1}, neque alia quapiam re 
indiget, ut consistat aut bene se habeat. [gitur 
baud rcete opinetur quis, angelos corruptioni suh- 
jectos esse posse. Si enim composita, ec ipso quod 
composita sunt, mortem. quidem obeunt finemque 
habent, ideoque aliis corruptibilibus ad consi- 
stendum indigent, palam est immortalia esse quz 
sunt hisce contraria, Est ergo angelorum natura 
inunortalis. Nam a Deo  exsistentiam habent, et 
sola liujus participatione vivunt, moventur, sunt. 
Mujusmodi autem natura quomodo sgrotabit? 
quomodo scenescet ? quomodo. veterascet ? quo- 
modo merietur? Eadem ratiope animas quoque 
immortales esse existimandum est. Natura eniin 
sunt simplices, rationisque participes , soloque 
Dei interventu (si sic quod Graci u£0zEw vocant 
appellari placct ) exsistunt. Quin etiam corruptibi- 
lium mortaliumque rerum quicunque corruptio- 
nem, ac mortem superabunt, hanc immortalitatem 
incorruptibil's natuce participatione adipiscuntur. 
$uxpam igitur ratio esse potest, ul anges, qui 
substantiis mortalibus prastantiores sunt, mortem 
attribuamus ? Sin autem horum naturam in melius 
mutari dicis, atque hoc mortem vocare tibi placet, 
nomine non pulchro pulcherrintam rem abs tc ap- 
pellari scito : nam qux in melius fit. immutatio, 


ις’. Καὶ θαυμαστὸν, ὅπερ εἶπον, ὅτι χαὶ συνέστη 
την ἀρχὴν τὰ σώματα ἡμῖν ἀπὸ τῶν τοιούτων , xal 
διαρκεῖ βραχύν τινα χρόνον. Οἱ δὲ ἄγγελοι φύσις 
ἁπλῆ xal τῶν στοιχείων χρείττων, xal οὔτε παρὰ 
τούτων ἔχει τὴν ὕπαρξιν (πῶς γὰρ ἀχόλουθον &x τῶν 
ὑστερογενῶν ;), οὔτε τινὸς αὖθις δεῖται, ὥστε xal 
συνίστασθαι ἣ cO εἶναι. Οὐκ &p' εὖ ἔχει τούτους δο- 
ξάζειν οἵους τε slvat φθορᾷ δουλεῦσαι. El γὰρ τὰ 
σύνθετα Ονητὰ xal λὴξ.ν ἐχδεχόμενα, τούτῳ αὐτῷ 
τῷ σύνθετα εἶναι, καὶ διὰ τοῦτο δέονται φθαρτῶν 
ἑτέρων, ὥστε αυνἰστασθαι, σαφὲς ἂν εἴη πάντως, ὡς 
τἀναντία τούτοις ἀθάνατα. 'H τῶν ἀγγέλων ἄρα qU- 
σις ἀθάνατος. Θεόθεν γὰρ τὴν ὕπαρξιν ἔχουσι, xal 
τῇ τούτου µόνῃ µεθέξει ζῶσι (2), καὶ χινοῦνται, xal 
εἰσίν (3), "O0cv ἡ τοιαύτη quat; πῶς μὲν νοσῄσει ; 
πῶς δὲ γηράσει (4) ; πῶς δὲ παλαιωθήσεται; πῶς 
δὲ τεθνήξεται: Τοῦτον δὲ τὸν τρόπον χαὶ τὰς φυχὰς 
ἀθανάτους ὑποληπτέον. ᾿Απλαϊ γὰρ δὴ καὶ αὗται τὴν 
φύσιν, xal λογιχαὶ, xal τῇ τοῦ Θεοῦ µεθέξει µόνῃ 
συνίστανται. Καὶ μὴν καὶ τῶν φθαρτῶν τε xal θνη- 
τῶν, ὅσα μέλλει πάντως γενῄσεσθαι χρείττω φθορᾶς 
καὶ θανάτου, τῇ τοῦ ἀφθάρτου μετοχῇ τοῦτο ἂν má- 
θοι. Ὥστε clv' ἔχει λόγον, θάνατον ἀγγέλοις περιά- 
πτειν ἀμείνοσι τῶν θνητῶν (5) ὑπάρχουσιν; Ei δὲ Uh 
τὴν τούτων φύσιν φὴς ἀλλοιοῦσθαι πρὸς τὸ βέλτιον, 
xal σοι φίλον θάνατον τοῦτο χαλεῖν, ἴσθι μὲν, ὡς οὗ 
χαλῷ κάλλιστον πρᾶγμα προσαγορεύεις ὀνόματι * 
τὴν γὰρ ἐπὶ τὸ χρεΐττον ἀλλοίωσιν ζωης πρ)σηγο- 
ρίαν δέχεσθαι μᾶλλον fj θανάτου προσῆχε. Λέδεως 


D &' ἕνεχεν οὐ διοίσοµαι ΄ ἀλλ οὐδὲ πολύν τινά ποτε 


ποιἠσοµαι λόγον, ὅταν σοι τῆς ἀληθοῦς ὁ νοῦς ἔχη- 
ται δόξης. 


ca vit? potius quam mortis appellationem accipere deberet. Sed nulla erit mihi tecum de verbo 
controversia : nee longum ego de illa re sum sermonem facturus, duinmodo a vera opinione intentio 


sententiaque tua non sit 2liena. 

47. Hic Persa, Optime, inquit, omnium ta. milii 
abs te dictorum probasti rationem, orationeque tua, 
eum angelos, tum animas, immcrtales essc de morn- 
strasti. Amborum tamen natura non omnis omnino 
passionis expers esse mili vidctur : nec enim sem- 


(1) Forte µόνῳ. 
(2) Cod. μμ! ζζα. 


(à) Alludit αἱ S. Pauli dicium, Act. Apost. xvin, - 


ty» Σφόδρα πάντα, ἔφη ὁ Πέρσης, ἔχεταί σοι λό- 
You τὰ εἱρημένα, xai ἀθανάτους τοὺς ἀγγέλους ὁ 
λόγος ἀπέφηνε. xal δὴ καὶ τὰς φυχάς. Ἡ τύσις pév- 
τοι χαὶ ἀμφοῖν οὖκ ἁπαθῆς παντάπασιν οὖσά pot 
φαίνεται οὐδὲ γὰρ ἁεὶ ὡσαύτως ἔχουσα, xa) κατὰ 


98. In ipso enim vivimus, movemur et sumus. 
(4) Cod. Coisl. γε χρατήσει, 
(5) Sie corresi : in mss. ]-gitur zGv6vxan, 


M9  . 


DIALOGUS 1I CUM MOHAMETANO. 


150. 


ταυτὰ, καὶ ἀχίνητος. Ναὶ, ἔφην ἐγώ * τὸ [γὰρ µη- A per eodem similique modo se liabet, neque immota 


δαμῆ μηδαμῶς τροπὴν f] χίνησιν ἠντινοῦν ὑπομένειν 
δύνασθαι, τοῦτο: 6h τῇ θείᾳ χαὶ ἀνάρχῳ xa ὃτ- 
μιουργῷ φύσει µόνῃ δοτέον. Τοιαῦτα δήπου λέχοντι, 
ἔφη, cot μὲν ἔγωγε χαίρων ὁμολογῶ * ἐμοὶ δὲ πάλιν 
«οὐχ ἀπειθήσουσιν, οἷς ἂν καὶ µεταδοίην τοῦ λόγου * 
οὗ γὰρ ἀντιτείνειν ἑπ'χειρήσουσι. Καὶ γὰρ νομίζω, 
µηδένα οὕτως εἶναι θρασὺν τῶν εἰς ἐμὲ φοιτώντων 
(Φοιτῶσι δὲ ἄρα πάντες, ὅσοις τῶν ἐμοὶ πολιτῶν δογ- 
µάτων τε µέλει, χαὶ νόμων, xal λόγων τῶν ἡμετί- 
pov), µηδένα τοΐνυν τούτων σκαιὸν xal ἀνόητον εἶναι 
τοσοῦτον, ὥστε χαὶ τολμῆσαί got πρὸς λόγους ἐλθεῖν. 
"Ἴσασι γὰρ, ὡς μῦς πίττης, φασίν (1). Ἱκανῶς pot 
τοιγαροῦν τὸν περὶ τῶν εἰρημένων ἁποδέδωχας λύ- 
Ύον  χαὶ χάριν σοι τῶν πόνων ὁμολογῶν, δἐοµαἰ σου 


χωρεῖν ἐπὶ τὰ πρόσω. Ταυτὶ μὲν οὖν τὰ τῆς πρώτης ὃ 


νυκτός. Ti] δ᾽ ὑστεραίᾷ µοι προσελθὼν ὁ γέρων ἅμ᾽ 
t σὺν τοῖς υἱέσιν, ἑδέοντό µου, μὴ µέλλειν, ἀλλά 
τ) τάχος ἄρξασθαι, ὅθεν ὁ λόγος ἡμῖν ἑτελεύτησεν, 


consistit: Ita plane, inquam : eteuim nullam pror- 
sus mutationem motionemve pati posse, hoc soli 
divinz, rerumque omnium procreatrici initioque ca- 
renti naturz,, concedendum est. Tibi sane, in- 
quit, assentior hzc dicenti: nec aliter atque ego 
sentient, quibuscum posthac hunc sermonem 
communicaro : nec eniin obsistere conabuntur. 
Ex iis enim, qui frequentant domum meam (fre- 
quentant autem, quicunque nostrorum civium do- 
gmatibus, legibusque disciplinisve nostris stu- 
dent), ex his igitur neminem ita esse audacem opi- 
nof, aut ita hebetem, aut iusipientem, ut mecuin 
in controversiam venire audeat. Notunt enim, ut 
mus picem, quod aiunt, Itaque tua. de his rehus 
oratio abuude mihi fecit satis : meritamque adeo 
tibi babeo pro cura tua gratiam, pergasque cbseecro 
ad ea qua sequuntur. Et bunc quidem in modum 
se habuerunt, quze prima nocte acta sunt. Postridie 


autem ejus diei, cum senex una cuim filiis oriente sole ad me accessisset, rogaveruni oinnes, ut quo 
in loco finem disputandi fecissem, sine mora inde ad reliqua pergerem. 


| md 





DIALOGUS II. 


De coelo, terra, et de iis que ibi continentur; item de Adami lapsu, M 


Christique judicio et Moamethis paradiso. 


α’. Ἔστω *olvuv, ἔφην ἐγώ. Τίνα 6h οὖν ἅττας 


φρονεῖς περὶ οὐρανοῦ, καὶ γῆς, xaX πάντων τῶν ἓν 
αὐτοῖς; τούτων (Xp οἶμαί σε τὸν λόγον ἐπιζητέϊν * 
εἴ τι οὔν σοι φίλον πρῶτον εἰπεῖν, f| ἐρέσθαι, ἔξεστι 
φράζειν. Ταῦτα εἰπόντος ἐμοῦ, ὁ γέρων χεχυφὼς 
ἐκάθητ», - 
Κατὰ χθονὸς ὄμματα πήξας (2)* 

, καὶ ἑῴχει δή πως φροντίκοντί τε xat διαπορουμένῳ. 
"Hv γὰρ, ὡς ἔφθην εἰπὼν, ἔμπειρός τε λόγων, xal 
νόμων, xal δογμάτων τῶν κατ αὐτοὺς, καὶ τὴν xo- 
ϱυφὴν, ὡς ἑλέγετό τε xal ἐνομίζετο, τῆς σφῶν αὖ- 
τῶν σοφίας κατειληφώς * fjv δὲ τὰ τοιαῦτα σοφὸς ἐν 
tfj γενεᾷ, «not (3), τῇ ἑαυτοῦ. Διὰ τοῦτο τοίνυν, 
οἶμαι, στενοχωρούµενος, τοῖς Πυθαγόρου ἑῴχει pa- 
Jr*al;, πολὺ thv σιωπῆν ἁσπαξόμενος. Ὡς οὖν ἑἐφ' 
ἐχανὸν οὐχ ἀνέχυπτεν, Ó πρεσθύτερός φησι τοῖν 
νἰοῖν, βλέφας εἰς ἓμέ * ἸΑλλ᾽ εἴ xol σοι οὐκ ἐπαχθὲς, 
καὶ περὶ τούτων γε ἡμῖν αὐτὸς ἀπόδος τὸν λόγον. 
Ἔρην ἐγὼ πρὸς αὐτόν ' Καὶ (4) τίνα 6h τοῦτον (5) 
ἁπαιτεῖς λόγον» τὸν ὅπως ἕχαρτα στοιχεῖα φύσεως 
ἔχει, καὶ ᾧ 08 ταῦτ), ἀλλήλοις παλέμ:ά τε ὄντα, xal 


! Luc, xvi, 8. 


(1) Plenius apud Erasmum Chiliad. II, cen- 
tur. 11, prov. 68: M5; ἄρτι πίσσης γενόμενος, « in 
eos, qui cum antea fuerint audaculi et confidentes, 
postea degus!ato perieulo plane timidi videntur. » 

(2) Iliad. T', vers. 917. 

(3) Ρησὶν, subintellige, 5 0:0; Ἀόγος, ἡ ἁνία 


4. Esto igitur, inquam. Quaenam vero sentis de- 


celo, de terra, omuibusque quz in illis continen- 
tur? horum cnim, opinor, rationem exquiris. Qui- 
bas de rebus si quid dicere velis, ant interrogare, 
facio tibi, hospes, potestatem. Qux cum. dixissem, 
demisso vultu sedit senex, et 
Humi sua lumina fixit, 

li:erereque in aliqua re videbatur, cogitareque Πδ- 
scio quid attente admodum. Erat enim, αἱ superius 
demonstravimus, doctrinarum, οἱ legum, dogma- 
tumque peritus, qu:e apud istos vigent, secunduu- 
que omnium sermonem et opiniouem altissimum 
inter ipsorum magistros gradum. consecutus, et 
quod ad lizc auinet, in generatione sua sapiens *, utl 
Deus cecinit. Quam ob rem, opinor, animo ange- 
batur, silentiumque mirum in modum amplectens 
Pythagor: discipulorum similis apparebat. Itaque 
cum aliquantum temporis caput non erigerct, filius 
natu major in me intuens, Nisi molestum est, in- 
quit, de his ipse nobis rationem reddas. Quamnam 
vero, inquam, rationem vis reddi ? an ut tibi ex-- 


Τραρῇ. aut ejusmodi aliquid : nam hoc qnot svp* 
utuntar Graeci, ut sacre Scripture verba proferri 
a se innuant. 

(4) Καὶ deest in teg. 
, 5) Forte τούτων rationem de his rebus, ut supra. 
in. 3. 
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plicem, quanam sit singulorum elementorum na- A μαχκρὰν ἀλλήλων τῇ φύσει διεστηκότα, εἰς ταυτὸν 


tura ? quomodo lizc, etiamsi pugnent inter se, ng- 
turaque longe diserepen!t, inidemtamen conveniant 
quodammodo, vicinaque sint? alia quidem imme- 
diate, ut ita dicam, quibuscunque videlicel. cogna- 
tio quzedam et occulta identilas inest ? alia mediate 
ea dico, qu: diversi omnino smit generis, et pror- 
sus aliena? quie tàtnen similium qualitatmm inter- 
ventu latenter, ut quispiam dixerit, et occulte mter 
se "econciliantur : unde singula singulis, quod est 
dictu mirabile, contarixm ipsis naturam commu- 
nicant, commistionenque et unitatem carm dissi- 
milibus faciunt, quod omnem hercle admirabili- 
tatis excessum superat : siquidem id dissimilitu- 
dinis specie dulcem quemdam concentum efficit, 
quem nemo pro rei dignitate satis possit admirari. 
Nom igitur horum tibi, hospes, rattonem explicari 
nune postulas ? vel exm, qua ratione opifex cedifi- 
catorque omnium Deos ex. nihilo h»c prodaxerit ? 
vel eam, quie herum omnium creationem enarret, 


Guvépysxal πως, xal τειτνιᾶζει; xay τὰ μὲν ἁμέσως, 
ὅσοις δήλονδτι συγγἐνειᾶ τις ἕνεστι, xal ταυτότης 
ἐγχεχρυμμένη; τὰ δ' a0 ἐμμέσως, λέγω δὲ νῦν τὰ 
πάντη ἔχφυλά τε (1) χαὶ ἁλλότρια, ἃ τῶν ὁμοίων 
μεσιτευουσῶν ἀμφοτέροις Ποιοτήτων, λεληθότως, ὡς 
ἄν τις εἴποι, xal χρυφίως καταλλάττεται * xal xot- 
νωνεῖ Exaotay ἑπάστῳ τῆς ἑναντίῖας αὐτῷ φύσεως 
βανμασίῳ τρόπῳ, xaX ρε;αδίδωσιν Ἠρέμα τῆς πρὸς 
τὰ ἀνόρσια συγκρἀσεώς τε xal ἐνώσεως, ὃ δη πᾶτσαν 
Φαύματὸς ὑπερδολἣν εἴσω πἰπτουσὰν ἀποφαίΐνει, τῇ 
δοχούσῃ Ανισότητι εὔηχόν τινα ἁρμονίαν ἀποτελοῦν, 
καὶ οὐχ ἀξίως δοναµένην θαυμᾶζεσθαι. Τούτων οὖν 
τὸν λόγον νῦν ἁ παιτεῖς», ἡ ἔχεῖνον, Χαθ) ὃν ὁ πάν- 
των δημµιουργὸς ἐχ τοῦ ph ὄντος taxa παρῄγαχεν ; 


D à τὸν ἱστοροῦντα τούτων τὴν ποβησιν, Χαὶ ποῖον μὲν 


πρῶτον, ποῖον δὲ μέσον, ποῖον δ᾽ Ὁσταςον Ὑέτονε; 
Καὶ ὃς, Τὸν τρίτον οἶμαι, ἔφη, τὸν πατἕρα ἁ παιτεῖν. 
05$ συνθεµένου τῷ παιδι, καὶ δᾳυλογήσαντυος, ἔφην 
γώ" 


et quid primum, quid medium, quid ultimum faetum fuerit? fs1uc tertium — opinor, inquit, patet εκ- 
petit. Qui cum filii diclum assensu suo comprobasset, tum ergo rursus ita sum exorsus dicere : 


2. Rectum quidem mea sententia, optimi viri, 
consilium iniistis, quod inclinastis ad id, quod non 
perdifficile est, vel omnino extra facultatem no- 
stram positum : multo enim hercle sermone indige- 
ret priorum quistionim explicatio, multumque 
nohis facesseret negotii, philosophorum «etiam lin- 
gua et auditu opus haberet. Illam porro rationem, 
qua liec omnia produxerit Deus, sapientiaimque il- 
Jam, qua universum liunc mundum :zedificarit, solus 


β’. EU µοι βεδουλεῦσθαι δοχεῖτε, πρὸς τὸ uh πᾶνὸ 
χαλεπὸν ἢ ἀδύνατον νεύσαντες * τῶν μὲν γὰρ προτέ- 
pov ζητημάτων ὁ λόγος πολὺς ἂν εἴη, xal πολλὰ 
παρέχων ἡμῖν πράγματα, φιλοσόφων, xal γλώττηςν 
καὶ àxofjc δεόµενος. Λόγον δὲ πάλιν Exclvov, xa0' ὃν 
πάντα παρῄγαγεν ὁ 8cb;, καὶ σοφίαν, fj ταῦτα δεδη” 
µιούργηχεν, αὐτὸς ἂν μόνος αἰδείη * ἡμῖν δὲ ἄρα 
τόδε παντὸς μᾶλλον ἀδύνατον. Οὐ γὰρ οἶδεν à οἰχία, 
οὐδ' ἡ ναῦς, τὴν τέχνην, T] Υέγονε * καίτοι xai ἀμ- 


ipse noverit : mec quidqu»in est profecto, cujus in, φότερα ταῦτα τοῦτο f| ἐχεῖνο τὸ εἶδος μόνον (οὗ μὴν. 


eognitionem devenire minus possimus. Quid enim? 
novitne donus, novitne navis arteni, qua facta est? 
Et tamen ambz fiihiil preter lance. vel íllam formam 
(non acceptam initio exsisteufiam, non statuin, non 
conservationem) manu cogitationeque nostra acce- 
perunt. Deus autem, quod omnia ex nibilo produ- 
xit, et in rerum natura conservat, non minorem 
inde adinirationem moset, qnam quia quamdam sine 
ulla specie, atjue carentem qualitate materiam, 
certa aliqua forma posterius insignivit. Et, si no- 
stra non cognoscimus, aliena quotnodo recte nosce- 
remus? Sed tamen hoc certo scimus, divinum Nu- 
. inen. ob solhm bonitatem suam angelos creavisse, 
omnemque alium ordinem, qui natura sentiente te- 


χαὶ τὸ την Ἀρχὴν ὑποστῆναι, xxl συντηρεῖσθαι, xal 
διασώζεσθαι) παρὰ τῆς ἡμετξρας χειρός τε καὶ δια- 
volag ἀπείληφε * θεὺς δὲ πάντα παραγαγὼν ἐξ obx 
ὄντων, καὶ συντηρῶν ἐν τῷ εἶναι, οὐχ ἡττόν γε ἐκ 
τούτου θαυµμάζεται, fj ἀπὸ τοῦ τὴν ἀνείδεον ὕλην, 
ἣν ὑπεστήσατο, εἰδοποιῆσαι μεταγενέστερον, Καὶ, el 
τὰ καθ) ἡμᾶς οὗ γινώσκοµεν, πῶς ἂν χαλῶς περὶ 
τῶν ἄλλων εἰδείημεν; Πλὴν Υε τοῦτο παντὸς μᾶλλον 
ἴσμεν, ὡ; Dc ἀγαθότητα µόνην τούς *& ἀγγέλους 
προῦπεστήῄσατο, xaX πᾶσαν ἄλλην διαχόσµησιν νοη- 
τὴν» εἶτα xal vívbe τὴν ὀρωμένην παρἠγαγέ τε, 
καὶ εἰδοποίησε, xai προνοεῖ, καὶ συνέχει πάντα ὃς- 
σμοῖς φιλίας ἀῤῥήτοις (2), καὶ συμφυῖᾳ, λόγον νι- 
χώσῃ xat νοῦν ἀνθρώπειον. Λείπεται τοίνυν φράζειν, 


neatur : deinde liunc, quem videmus, mundum pro- D ἦτινι ταῦτα τάξει δεδηµιούργηται. Ἡ πῶς λέγετε; 


duxisse, certaque specie ac forma decorasse, provi- 
dentiaque sua adhuc conservare :x*ternisque concor- 


'AXA& τοῦτο, ἔφασαν οἵδε, τέως ἀχούσωμεν * τὴν δὲ 
τῶν ὑπὲρ ἡμᾶς γνῶσιν θεῷ καταλίπωµεν. 


di:e vinculis, naturalique conjunetione, qu:e supra omnem hominam rationem captumque putanda est, cun- 
cta continere, Reliquum est igitur, ut quo µας ordine fabricata fuerint, eloquamur. Αη non vobis ita vide. 
tur? Nobis quidem videtur, inquiebant,idque interim audiamus : quz vero supra nos sunt, corum coghi- ᾿ 
tionem Deo relinquamus. 
. δ. Verum de illis, inquam, nihil nostrum au- 
dles. Nam qux? Deus Moysi scribenda mandavit, 
hzc ego tibi narrabo. Quorum si quid aliter cre- 
datis, dicas. Neque tamen illud abs te ignorari volo, 


γ΄. AY οὐδὲν ἀκούαῃ περὶ τοὐτων, ἔφην. ἡμέτε- 
pov" ἃ γὰρ Μοῦσῇ θεὸς προσέταξε Υράψαι, ταντά 
σόι διηγἠσοµαι. Εἴ,τι γοῦν τούτων ὑμῖν ἄλλως πι- 
στεύεται, φράσον. Ἠλήν σε γινώσχειν ἐθέλω, ὡς οἱ 


(1) Τε deest in. Reg. (2) Sic ambo ; forte ἀῤῥήχτοις,, 


1:3 
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τὰ πρωτότυπα χεκτηµένοι, τοὺς Ἰουδαίους λέγω, Α cos qui sacre Scriptura primos textus possede- 


καΐπερ ἐχθροὶ τῆς χίστεως ὄντες, περὶ τῶν τῆς χτί-. 


6ε6ως λόγων οὐδὲν πρὺς ἡμᾶς διαφέρονται. ᾽Αλλὰ χαὶ 
ἡμῖν δ.αφερόντως ἐχεῖνοι ἐχθρο) τυγχάνουσιν ὄντες, 
ἔφην, πρὸς μέντοι τοῦτο ξυμδαίνουσιν. θὐχοῦν, ἔφην 
ἐγὼ, εἰ xal ἀμφοτέροις ἡμῖν οἵδε χατὰ τοῦτο σοῃ.- 
ἑαΐνουσι, xol ἀλλήλοις ἡμεῖς ξυµθησόµεθα. Δῆλον 
Uh, ἔφη ὃ γέρων. "Άμα δὲ καὶ οἱ παῖδες τόν τε λό- 
γον ἐκῄνουν, xal «ἣν ἱστορίαν ἀπῄτουν, ἣν 68 xas' 
ἄχρίδειαν, ὡς οἵόν τ’ jv, ἀποδέδωκα. Εὔρισχον μἐν- 
τοι τούτους τὰ πλείω Ys συγχεχυµένως εἰδύτας, xal 
ὡς fjv εἰκὸς δ.άνοιαν ἄθεον, xal οὐχ οἴαν θειότερά 
τινα δέξασθαι πράγματα, xol δαρχιχῆς δυνάμεώς τε 
χαὶ Ὑνώσεως ὑψηλότερα, fj ἀλλότρια. OT; γὰρ δὴ τῶν 
λεγομένων τὰ σφῶν βιδλία ξυνέδαινε, τούτοις εὐθὺς 
ὡμολόγουν, φιλονειχίας πάσης ἀπηλλαγμένοι ' τοῖς 
ἃ λοιποῖς ἐψὲ xe μόλις. Πάντα δ᾽, ἵνα θἄττον ἐπί 
*t Χαεριώτερον ἕλθοιμι, τελευτῶντες ἅπαντες ἁπι- 
δέχεντο. Οὐ μὴν ἀλλά καὶ τὸν περὶ τῆς ἐντυλῆς καὶ 
viv τῆς καραθάσενις λόγον, cz; προπατορικῆς λέγω, 
καὶ τῆς διὰ ταύτην ἀρᾶς καὶ ἑξαρίας, xoi τῆς τοῦ 
Ἄβει φελευτῆς, x&i O3 καὶ τοῦ καταχλυσμοῦ, xal 
εῆς «ev Noe κιθωτοῦ, χαὶ τῆς ἐν Ἀἰγύπτῳ παροι- 
xla; τοῦ Ἰσραὴλ, καὶ τῆς ἐχεῖθεν ἐξόδου, xal τῆς 
διαδάσεως τῆς ἐν Ἐρνυθρᾷ, xal τῆς Ev ἐρήμῳ διόδου, 
ΚΑ) τῶν tv πᾶσι τούτοις ἔργων Θεοῦ * πάντων τοίνυν 
εούτων τὴν ἱστορίαν, καί τινας ἄλλας τῶν ἐν τῇ θείᾳ 
ΓΣραφῇ ἴσασι μὲν, νενοθευµένως δ᾽ οὖν ὅμως: νῦν 
γὰρ ἐν ofc ἐχώλευθν, Exacta λέγειν περ/εργον. Καὶ 


runt, Judzos dico, quantumvis nostrze religionis 
hostes, ubi de doctrina creationis agitur, nequa- 
quam a nobis dissentire. At. enim, inquit, quam- 
vis maximas etiam nobiscum inimivitias gerant, 
hac tamen de re nobis consentiunt. Tum ego : Ita- 
que si nobis ambobus liac de re consentiunt, nos 
etiam invicem consentiemus. Ita est, inquit senex. 
Quem sermonem simul etiam filii collaudabant, 
narrationemque de creatione exposcebant, quam 
ego quam accuratissime  poleram — exposui. 
Eos tamen plerumque deprelendi confuse rem 
tenere, et ut necesse erat a. Deo non illustrate 
menti contingere, qua diviniora vaticinia, carna- 
lique facultate ac notitia vel altiora, vel aliena, 
capere nequeat. Nam quz dicta suis libris congrue- 
bant, iis iHi statim absque ulla. contentione assen- 
tiebantur ; reliquis tarde et difficalter. Sed, ut ad 
aliquid majoris momenti confestim veniam, omnes 
omnia suo assensu tandem aliquando comproba- 
bant. Attamen historiam de Dei mandato et de pec- 
Cato, primi parentis dico, de maledictione ob hanc 
prolata, et de exsilte, de Ahelis morte, porro de 
diluvio, de arca Noe, de Israelis in /Egyptum mi- 
gratione, de exitu inde, de maris Rubri transitu, 
itinereque per solitudines, de operibnsque, quz inu 
his owunibus Numen patravitdivinum : horum igi- 
tur omnium historiam nenuullasque alias in sacra 
Scriptura memoratas norunt quidem, adulteratas 


μὴν καὶ τὴν Ἐνὼχκ µετάθεσιν ἴσασι, xal ἅρμα τοῦ C !'amen : sed nune singula in. quibus claudicabant, 


Ἠλίου (1), καὶ ζᾖν αὐτοὺς ἔτι λέγουσι * xal πρός γε 
ἔτι ᾽Αθραὰμ οὐχ ἀγ.οοῦσιν, οὐδὲ Δαθὶδ, οὐδὲ τὸ εἷ- 
γαι τούτων παῖδα τὸν Ἰησοῦν. Καλὸν δὲ οἶμαι λέ- 
yuv καὶ τὴν τιμὴν, ἣν Ενώχ τε καὶ Ἠλίαν εὐρέσθαι 
φασὶ, xal &b τῶν πάντων ἀνθρώπων ὅρων ζωῆς γε- 
Ἰόνασι χρεΐττους, καὶ νόµου σώματός χαὶ σαρχός. 
Zi» γὰρ αὐτοὺς. φασὶν, Πθέλη”εν ὁ 'Βεὸς, ὥστε τὰ 
Ἱμάτια ῥάκτειν τῶν ὅσοι δήπου μέλλουσι τοῦ παχρα- 
δείσου τεύξεσθαι - οὗτοι δὲ ἄρ᾽ εἰσὶν of τοῖς τοῦ Μωᾶ- 
μεῦ ἔπονται νόµοις, ὥς γε ἡμεῖς λἔγομεν. eb; δὲ 
μόνος ἐπίόταται τἀληθές, 


ὅ. ᾿Αχεσταὶ τοίνυν οἵδε σαν, ἔφην, à βέλτιστε, 
xal ἀχούμενοι μιαθοζ διέζων, ἐνθάδ᾽ ἀνθρώποις συν- 
διαιτώμενοί ; 00, φησὶν ὁ Πέρσης, οὐδαμῶς' ἀλλ ὁ 
θὼς αὐτοῖς μετὰ τὴν ἐνθένδε µετάστασιν τοῦτ ἑπ- 

᾿εχερισε τοῦργον. EXnov 5 ἐπὶ τούτοις ἐγὼ, 6v ποτ᾽ 
ἔφη λόγον ὁ θαυμάσιας ἡμῖν δεσπότης xal βασι- 
Mix (9) (xbv φύσαντα λέγω), ὃν πολλαῖς μὲν ἀγαθοῖς 
ἱχόσμησεν ὁ 8ebc, χαὶ μᾶλλον βασιλεύοντα τοῖς πλεον- 
εχτήµασιν ὧν Ίρξεν ὄντων γενναίων ἔδειξεν, 3) τῷ 
Cyíuatt* πολλῷ δ᾽ ἀμείνονός τε xai χρείττονος (εὖ 
olla xot πάνυ πέπεισµαι) µετέδωκεν αὐτῷ βασιλείας, 
χατὰ χαιρὺν τῶν τῇδε πρὸς αὑτὸν κεχληχώς. Πείῆο- 
ptt γὰρ, ὡς τὴν νῦν παροῦσαν ἡμῖν, εἴτ᾽ ὀργὴν, εἴτε 
Ἁχιδείαν, ἐπαγαγεῖν βουλόμενος, φθάσας ὃν ἐφίλει 


(1) Cod. reg. τὸ Ἠλιού (sic;. 


(2) Joannes Palzologus, imp. solus ab a. 1557, mortuus a. 391 


enumerare supervacaneum. (Quin Enoclhi etiam 
translationem sciunt, Eliteque currum, eosque adhuc 
vivere perhibent : ad h»c neque Abrahamum igno- 
rant, neque David, reque er his ortum esse Je- 
sum. Nec alienum ΦΡΙΠΟΓ abs re, eum lionoris gra- 
duin referre, quem. £nochum ÉEliamque censecu- 
tos esse dicunt, causamque, car eowinunes. homi- 
num vite terminos, corporisque et carnis legen, 
seperarimt. Ees enim, inquiunt, vivere voluit Deus, 
UL vestes Suerent eoram, qui paradisum consecu- 
turi essent : hi autem sunt ii, qui - Moamethis {ε- 
gem sequunter, ut nos quidem dicimus. Sed Deus 
solus veritatem novit. . 

4. Hic-ego : Sartores igitur , optime vir, erant, 


D jegiesque pacta mercede sarciebant, quandiu 


cum hominibus hic vixerunt ? Dij smeliora, iuquit 
Perea : sed pestquam ex hec mundo trauslati sunt, 
hoc ipsis Deus opus faciendum tradidit, Quas cum 
dixisse!, sermonem retuli ege oli habitum a ani- 
rabili nostro domiuo imperatoreque (patrem dico), 
quem multis quidem bonis ornaverat Dei numen, 
preclarisque potius virtutum dotibus generosis, 
quibus praerat, civibus imperantem ostendit, quam 
imperatoriz dignitatis majestate : multoque me- 
lioris przstantiorisque regni (certo scio εἰ persua- 
sum habeo, frater) participem effecit, quando eum 
ex loc mundo adse vocavit. Et opportune quidem. 
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nii frater. Facile eniin hoc mihi persuadeo, Deus, A προαφήρπασε τῶν Óetvüv^ el δέ τῳ Φίλον, λέγειν 


' eum prasentein hane, sive iram, sive castigatio- 
nem, nobis vellet immittere, dilectum sibi princi- 
pem tam gravibus e malis prius eripuit: misi si 
quis illud dicere malit (dicet autem quisquis eum 
recte norit) : Si superstes fuisset magnus impera- 
tor, a principio fortasse non longius serpsisset ca- 
Jamitas : vel etiamsi veliementissimo nos impetu 
invasisset, quis, dii boni, illo imperii elavum te- 
nente, tempestatem aliquam. fluctuumque et ven- 
torun alios super alios impetus timuisset ? Verum 
illius quicunque mentionem fecerit, is ut quasi in 
mare immensum laudum incidat necesse est : cum- 
.que nulla lingua digna inveuiri possit virtutibus 


ἐχεῖνο (1) (ἐρεῖ δὲ ἄρα πᾶς V7, ὃς ye καλῶς ἐχείνου 
πεπείραται) * εἰ περιῆν ὁ μέγας βασιλεὺς, ἴσως οὐδὲ 
τὴν ἀρχὴν ἂν παρεισέδυ τὰ δεινά ' εἰ δὲ xol μετὰ 
πολλῆς ἐπέθετο τῆς σφοδρότητος, τίς ἂν ἔδεισέ τινα 
ζάλην χαὶ κυμάτων καὶ πνευμάτων Ez* ἀλλήλους ἐπι- 
φορὰς, ἀχείνου γε τοὺς οἴαχας ἔχοντος bv χεροῖν : 
Αλλ’ ἐχείνου μέν τις μνησθεὶς, εὐθὺς εἰς ἐγχωμίων 
ἐμπίπτειν ἀναγχάξεται πέλαγος ^ μήτε O5 γλώττης 
οὔσης τῶν ἐχείνου xaXov ἀξίας, xal τοῦ προκειµένου 
σχοποῦ πρὸς ἅλλα µεθέλκοντος, τοῦ προτέρου πάλιν 
ἀγώμεθα λόγου, ὃς Ἱδύς τε χαὶ ἀστεῖος πᾶσιν ἔδοξεν 
εἶναι, xal λαμπρὸν τῶν ἀσεθῶν ῥηθεὶς χατέχεε 
γέλωτα. 


ejus, operisque propositi scopus alio nos trahat, ad istum, frater, revertamur sermonem, qui et 
jucundus urbanusque omnibus visus est, el magnos tum risus concitavit de Barbaris. 


9. Menministi, opinor, mi optime frater, fontem B 


illum et quercum, sub qua consederat xstatis ar- 
dore divinus princeps, cibum capturus ex venatione, 
al quam ipsum vocaverat satrapes ille, qui genuit 
iatud in Christianos nunc emissum fulmen, ex 
malorum acerbitate sic. nominatum. Tunc igitur 
ille, ut scis, longum sermonem : babuit, quod Eno- 
chum ct Eliam demonstrare vellet in. caelum. esse 
raptos, omnibusque ibi vestimenta suere : qua de 
causa  splenilide eos extollebat, delatumque ipsis 
honorem 4dmirabatur. Cui imperator subridens 
dixit: Itane vero tu. id honoris divinique muneris 
loco ducis, sudorumque et laborum pro virtute su- 
sceptorum praemium arbitrare ? unde hoc, obsecro? 
quippe id hominibus in Dei offensionem graviter 
lapsis pro slia quapiam ultione ac poena salis esse 
p^ssit. Pone tibi ante oculos unumquemque sarto- 
rum : niüllus profecto eàt, opinor, qui a Deo data 
sibi optione, utrum ex hoc mundo rapi vellet, ali- 
cubique vivere, tamque vilem artem continuo labo- 
re tractare, auf semel mori, deinde resurgere, 
vesiimentisque indui, quz paradisi futurarumque in 
eo deliciarum pignus forent ; quin alterum hoc ma- 
nifesto eligat : quin acum iliico abjiciat, artemque 
non bene scire se juret, illamque translationem 
tanquam opprobrii:et Jaboruin, non autem quietis 
neque honoris occasionem vehementer aspernetur. 


6. Qux cum audisset arrisit. senex, et. ad suos 
respiciens, Per Deum immortalem, inquit, ita ta- 
men alicubi scripta est hzc res, nobisque antiqui- 
tus tradita : nunc autem mili nimio quantum 
absurda videtur. Tum filii : Sed credin' vere fuis- 
se dictam a majoribus nostris ? nam qui sartoribus 
indigeret Deus cuncta nutu suo trahens ? nisi forte 
πο etiam et textoribus amicula nobis contexturis? 
nec enim auri ramentis indigebit, negoliandoque 
lucrari aliquid cogetur, uta iwercatoribus emat, 
qua conficiendis vestibus inserviunt, Sed nullus 


(1) Cod. Coisl. ἐχεῖνον * suppl. ἕξεστι s. Ev. 

(2) Cod. Reg. χρίνης. 

(3) Sultan Murat-Chan, seu Amurathes I, rerum 
: votit3s a 1560 1589. 


ε’. Οἶμαί σε µεμνῆσθαι τῆς xpfvnc (2) xat τῆς 
δρυὸς, ὑφ) ἣν ποτ ἐχάθισεν ὁ παντάριστος βασιλεὺς 
θέρους ὥρα, τροφῆς µεταληψόμενος ἀπὸ θήρας, «lc 
ἣν αὐτὸν κεχληχὼς ἣν ὁ σατράπης ἐχεῖνος (5), ὃς 
τὸν νῦν Χριστιανοῖς ἐπιχείμενον ἔφυσε (4) τὸν χε- 
pauvbv χαλούμενον (5) Ex τῆς ὀξύτητος τῶν χαχῶν. 
Τότε τοίνυν ἐχεῖνος, ὡς οἶσθα, λόγον ἑποιήσατο µα- 
χρὸν, «bv Ἐνὼχ χαὶ τὰν Ἠλίαν µετατεθέντας δει- 
πνύναι βουλόμενος εἰς τὸν οὐρανὸν, πᾶσι δὲ τὰ ἱμάτια 
ῥάπτοντα;, xaX ἐξαίρων διὀ τούτων µάλα λαμπρῶς, 
xai θαυμάζων {ε αὐτοὺς τῆς τιμῆς. Ὢ µειδιάσας 
ἔφη ὁ βασιλεύς ' Elsa ab τοῦτο τιμὴν νοµίξεις, xal 
δῶρον θεῖον, xaX ἀμοιθὴν ἱδρώτων ἀρετῆς; πόθεν ; 
ὃ καὶ τοῖς προσχεχρουχόσιν ἐπιειχῶς τῷ θεῷ ἀντ' 
ἄλλης γέτινος εἱἰσπράξεως καὶ δίκης ρχεσεν ἄν. OT- 
μαι γὰρ, ὡς πᾶς ἀκεστῆς, αἱρέσεως αὐτῷ προτεθεί- 
σης παρὰ θεοῦ, μετατεθῆναι μὲν τῶν τῇδε, ζῇν δέ 
που, xal μοχθεῖν ἀνέχεσθαι διηνεκῶς, χαὶ χυδαίαν 
οὕτω τέχνην µεταχειρίζειν’ 7?) ἅπαξ ἀποθανεῖν, εἶτ᾽ 
ἀναστῆναι, καὶ ἑμάτια ἀμφιάσασθαι, ἁῤῥαθῶνα πα- 
ῥαδείσου xal τῆς ἓν ἑχείνῳ τρυφῆς ' σαφῶς ἂν τὸ 
δεύτερον ἕλοιτο * ῥίψαι γὰρ ἂν εὐθὺς αὐτὸν τὴν ἁκέ- 
στραν, xaX ὀμνύναι μὴ χαλῶς εἰδέναι τὴν τέχνην, xat 
ἀπώσασθαι σπουδῇ τὴν µετάθεσιν, ὡς ἀφοςεμὴν 
αἰσχύνης xai πόνων, o)x ἀναπαύλης οὖσαν, οὐδὲ 


τιμῆς. 


ς’' Τούτων τοίνυν ἀχούσας τῶν λήγων ἐγέλασέ τε 
ὁ γέρων, καὶ, Nt τὸν θεὸν, ἔφη, βλέφας εἰς τοὺς 


D αὐτοῦ, οὕτω μὲν ὁ λόγος οὗτος xal γἐγραπταί που, 


χαὶ κάτεισιν ἄνωθεν εἰς ἡμᾶς * δοχεῖ δὲ νῦν ἁτότῳ 
λίαν ἑοιχώς. Καὶ ol παῖδες * "H δοχκεῖ που ἀληθῶς 
ἄλλως εἰρῆσθαι τοῖς ἀρχαίοις οὗτος ὁ λόγος; πῶς γὰρ 
ἂν xal ἀχεστῶν δεῄσειε τῷ θεῷ, ὃς ἄγει πάντα τῷ 
νεύματὰ; εἰ μὴ καὶ λίνου ὑφαντῶν δεῄσεται, οἵτινες 
τὰς ἀμπεχόνας ὑφανοῦσιν ἡμῖν ' οὗ γὰρ δεἠσεταί 
που χαὶ χρυσοῦ ψηγµάτων, καὶ εἰς ἀνάγχην ἥξει τοῦ 
χρηµατίζεσθαι, (y' ἀπὸ τῶν πιπρασχόντων τὰ πρὸς 


(à) Ced. Cislin. ἔφησε , (forte ἐφῆκε). Reg. 
ἔφνσε. quod in textum recepi. 

(5) Alludit ad nomen llJirim-Chan-Casi Bajazee 
is, rerum potiti a. 1589.1408, 
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τὴν χατασχευὴν τῶν ἱματίων ὠνήσηται. 'AXX οὐδ' A homo tale quidpiam dixcrit : esset enim 4 ratione 


ἂν εἷς ἀνθρώπων φθέἐγξαιτό τι τοιοῦτον * οὐδὲ yip 
σωφρονούντων. Ei δ᾽ ὑπὲρ λόγον fj χκτῆσις τῶν Evbu- 
µάτων xai ἡ διαμονὴ (διαµένουσι yàp, τὸ παραδοξό- 
-ατον, ἄφθαρτα, ῃ [1] πιστεύομεν), πῶς οὐχ ἁτοπώ- 
τατον πάντων ph τὸ xdv ἰσχύειν λέγειν περᾶναι 
τὸν ἀρισιοτέχνην θεὸὺν, ἀλλὰ xaX ἀχεστὴν ἐπιζητεῖν, 
ὃς εἰδοποιήσει (2) τὴν ὕλην; ὥσπερ οὐκ ἑνὸν xai 
τόδε πρὸς τοῖς ἄλλοις τελέσαι µόνῳ βόυλήματι. 


C. Καὶ ὁ Πέρτης ἤσθη τε διαφερόντως τοῖς τῶν 
οΊξων λόγοις, xal, Καλῶς pot δοχοῦσιν, εἶπεν, ol 
νέοι ῥεθοηθηχέναι τοῖς ὑπὸ σοῦ λεγοµένοις, εὖ xxl 
δίχαια πράδαντες, τῆς πρὸς αὐτούς µοι παραινέσεως 
μνημονεύοντες. "ΗἩδομαι Υὰρ, πῶς olet, ὅτι xal τοῦ 
φύσαντος ἐ μοῦ τἁληθὲς προτιμῶσι. Nat ὄντως, ἔφην, 
& βέλτιστε" οὗτοί τε yáp µου τῷ Mt λαμπρῶς 
αυνεῖπον * σύ τε δίχαιος δεσθαι, ol; οἱ παϊδές σοι 
τῆς ἁληθείας ἄγουσιν οὐδὲν τιμιώτερον. Πλήν µοι 
τὸν παράδεισον φράνε, xai τὴν αὐτοῦ διατοιθὴν, καὶ 
th ἁπόλαυπιν πᾶσαν, xal πρός γε ἔτι τὴν δόξαν, fic 
µεθέξουσιν ἅπαντες, ὅσοι 0h τὰ ἱμάτια ἀμφιέσονται * 
oí; xal θαῦμα µέμικται, εἴπερ ἁἀληθές ἔστιν, ὡς 
ἄρα χρείττω ταῦτά γε διαμενοῦσι φθορᾶς * πολύ pot 
Υ2ρ, εὖ ἴσθι, ταῦτα παρέχει δ:απιστεῖν. Δίδαξον δέ 
µε πρὸς τοῖς ἄλλοις xal τόδε᾽ πάντες ἀμφιέσονται 
ταῦτα, ὅσοι δὴ τῆς ὑμετέρας θρησχείας ; 7] ἔνιοι μὲν 
αὐτῶν, ἔνιοι δὲ o0 ; xal εἰ ἔστιν ἀπολαῦσαι µει»όνων 
ἀγαθῶν φανέντας ἄνδρας ἀγαθοὺς xaY ῥεθιωχότας 


βίον φΏλον θεῷ, f| µέχρι καὶ τοῦ παραδείσου στήσε- C 


ται τούτοις ἡ εἴτε χάρις εἴτ) ἁμοιθὴ τῆς τῶν τρόπων 
ἁ ρετῆς; xal διὰ τὰ ἔργα τούτοις, f) διὰ τὴν πίστιν 
ἔσται ταυτὶ τᾶγαθά ; 


et sapientia rémotissimum. Quod si llumanum ca- 
ptim superat vestimentorum li:zc gestio et conser- 
vatio (permanent enim, quod vel omnium maxime 
mirandum, incorrupta, ut nos quidem credimus ). 
quomodo, quaso, non valde absurdus esset is, qui 
prepotentem  optimumque opi(icem zdificatorein- 
que mundi Deum non omuia per(icere posse di- 
Ccret, δει sartorem eliam requirere, qui materiam 
forma insigniat? quasi non posset, ut c:etera, sic 
hoc quoque voluntate sola. sua efficere. 

7. Qux: cum dixissent, summam mihi e filiorum 
sermonibus voluptatem capere visus est Persa, et, 
N;e medius fidius, inquit, pulchre tuis dictis ado- 
lescentes isti sunt patrocinati, idque recte ac juro 


B merito, quod mcam ad ipsos adlortationem memi- 


nerunt. Nam quod veritas ab. illis. vel mihi patri 
antefertur, vehementer letor. lta est, inquam, op- 
time vir : isti. luculenter me:e suffragati sunt ora- 
tioni : filiósque tuos veritate nihil antiquius du- 
cere merito lxtare. Sed enim nunc de paradiso 
mihi narra, et de beatorum in co statu, et. de vo- 
luptatihus quas percipiunt : item de muneribus ου- 
ronisque eorum qui vestibus illis, quas dixisti, 
induentur : quibus tamen vestibus aliquid admistum 
esse oportet miraculi, si quidem verum est, cor- 
ruptionis expertes eas esse permansuras : quocirca 
de tota re, mihi crede, addubitare nimio plus 
incipio. I:lud autem me przter cztera. edoceas ob- 
secro : an hujusmodi vestibus induentnr omnes 
quicunque religionem vestram prolitentar ? vel 
paráüm quidem índueotur, partim vero non item ? 
an majoribus quibusdam bonis frui possunt, qui 
viros probos se demonstrarunt, grataumque Deo 


vitam vixerunt, vel ipso paradiso circumscribetur illa aut gratia aut virtutum remuncratio ? denique, 811 
propter opera, vel propter fidem, hzc eis obtingent bona ? 


y. ᾽Αλλά σοι πάντα metpácopat,: qnot, διηγἠ- 
σασθαι, ἣν ὁ κα'ρὺς ἐπιτρέφῃ. Καὶ yàp τὸ λέγειν 
τοιαῦτα, ἡ ἀχούειν ὄλλου τοῦ λέγοντος, ἔμοιγε xal 
μέλιτος Ἔδιον. ᾿Ῥητέον δ' ἂν sr πρῶτον περὶ τοῦ 
πρώτου. Ἴσθι τοίνυν, ὡς ὀλίγοι χομιδῃ μετεῖχον ἂν 
εις µαχαρίας ζωῆς xal τῶν kv παραδείσῳ καλῶν, 
εἴπερ ὁ Χριστὸς ἀχριδῶς τῶν ἡμῖν πεπραγμένων 
τὰς εὐθύνας ἀπήτει. Αὐτὸς γὰρ χαθεδεῖται πάντων 
χριτὴ» διχαιότατος * ἴσμεν τοῦτο πάνυ χαλῶς * πνοή 


τε γάρ ἐστι, καὶ duy, χαὶ Λόγος ζῶντος θεοῦ, καὶ D 


ἐκ Παρθένου τεχθεὶς, φυλάξας ταύτην xol μετὰ τό- 
Χον, ὡς &h xai πρότερον ἣν ἀλλὰ τὸν Μωάμεθ 
πλεῖστα φιλῶν, ὑπὲρ τῶν ἑπταιχότων παραιτούµε- 
yov, αἰσχυνθ ῄσεζαι, xal οὐχ ἀποπέμψει τοῦτον χενὸν 
ὀλπίδων  ὄθεν οἱ πάντες σχεδὸν σωθήσονται, λέγω 
δη τ'ὺς ἡμετέρους, Ὁ δὰ δη τρόπος τῆς σωττρίας 
- xal6 παράδεισος οὕτως ἔχει. Τάφρος αὐτὸν τὸν πα- 


ῥάδεισον περιχυκλοῦσα βαθεῖα, ftt; ye αὐτόματος 


γέγονξ, τοῖς πᾶσι τοῦτον ἄθατον ἀπεργάζεται * 
καὶ γάρ τοι πίττης πλήρης ἑἐστὶν, τις δὴ πυρὶ 
ἁσθέστῳ ἐχπυρουμένη τὸν πάντα χρόνον αφ’δρᾳ τε 


(1) Cod. Coisl. Π. 3 


8. Conabor, inquit, si quldem per tempus licuc- 
rit, enarrare tibi hac omnia. Etenim de hujusmodi 
rehus vel dicere, vel aliquem dicentem audire, vel 
melle mihi est dulcius. Primum autem de primo. 
Scire igitur te volo, felicis illius vitz», bonorum- 
que qux» in paradiso percipientur, participes fore 
admodum paucos, si Cliristus accuratam actionum 
nostrarum rationem a nohis exigeret. Ipse enim 
sedebit omnium justissimus judex : pulchre id. sci- 
mus: spiritus enim est, οἱ anima, et. Verbum 
viventis Dei, natus ος Virgine, quam post partum 
etiam, ut erat ante, conservavit: sed Moametlii, 
quem eximie diligit, pro lapsis intercedeniia depre- 
cantisque rationem habebit, neque eum sua spe 
frustratum dimittet : unde omnes fere, nostros dico, 
servabuntur. Salutis autem ratio et paradisus sunt 
lujusmodi. Paradisum fossa circumdat profuuda, 
nativa, adilu omnes arcens : ea fossa pice replela 
est, que inexstinguibili flagrans flamma perpetuo 
bullit, omzique tempore circumfílyit in fossa, in- 
faudumque exhibet auribus fragorein, et horribile 


(2) Forte, c:6ono17,01. 
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quoddam spectaculum oculis. Est porro paradisi A ζεῖ, καὶ περιῤῥεῖ ἐν τῇ ságpip διηνεκῶς, χαὶ δοῦπον 


porta una, pons unus : ís pons gladius est mirum 
quantum acutus, super quen nudis pedibus trans- 
το oportet, ut quis paradisi flat particeps : alio 
modo eo pervenire non licet. Quibuscunque igi- 
tur leve corpus erit, et aligerum, ut ita dicam, hi 
nulla re lzsi transibunt, ad beatorumque regionem 
perveuient : quicunque autem peccatorum pondus 
secum circumferunt (sunt autem ii numero plure-), 
acie lii lzesi deorsum przcipitabuntur. Sed pro iis 
tamen, ut dixi, propheta noster amantem sui judi- 
cem deprecabitur, obtinebitque qua volet : id quo- 
modo fiet, jam nunc dicam. 


9. Postquam totum confectum fuerit judicii ne- 
gotium, Jesus Moamethio, quem singulariter diligit, 
hanc optionem dabit : utrum malit eos qui eadem 
flde fuerint, etiamsi ex alio genere, diversaque su- 
perstitione ad nos accesserint, ex fossa eripere 
fruendisque paradisi deliciis donare : an eos qui 
genere ipsum attngan!, quamvis non ejusdem re- 
ligionis cultores esse depreheudantur. Tum Moa- 
metlius discipulos potius eliget quam propinquos : 
Christique auctoritate fretus ad fossam cito devo- 
labit, et stans in. crepidine inclinato capite suam 
ipse comam prehendi sinet, et uno quoque capillo- 
rum (Ron dubito quin mirere quod audies) incredi- 
bilem discipulorum numerum, qui facinorum poenas 
pendunt, e fossa tollet. Atquc ita fit, hospes, ut ser- 
valus fuerit quicunque in Moamethum sincere spe- 
rarit, beatus ille ab immortalitate et honore, beatus 
deliciis quibus perfruetur in paradiso, quas jam 
nunc tempus est ut diceudo persequar. Sed, dii boni, 
quidnarm ex illis rebus primum enarrabo? omnia sunt 
divine pulchra : singula suadent, ut, cujuscunque 
prius memineris, id primum humana celebret lingua. 

10. Florum enim varietas, fructuum abundantia, 
omnis generis frugum nobilitas, plantarum semper 
virentium gratia, cespes nullo unquam modo are- 
scens, aquarum limpidissimarum effusio et mur- 
mur, suavius quam Sirenum cantus aures permul- 
cens, omnia denique quz olfactam aliumve quenm- 
vis sensum obleetare possunt, in summa, quidquid 
verustum, quidquid maguum, quidquid splendidum 
a Dei immortalis manu constructum est, id omne, 
hospes, in ornamentum cedit paradiso : id omne 
cuim mirabiliter exornat : id omne locum facit qua- 
libet tristitia superiorem. Duo porro amnes peren- 
nes, inaximi, latera ejus alluentes, eum complectun- 
tur, et coelestem , ut ita dicam, concentum edunt : 
paradisumque scindentes mediuni, postea ipsi di- 
visi in multas partes dilabuntur, denuoque in unum 
confluunt, in seque przcipitaut, quasi animati per- 
petuam | aliquam saltationem exercerent, spectato- 
ribusque exhiberent. Neceorum alteruter aquam 
ftiabet: ambo, ut cum inspexeris et audieris, ita cum 
gustaris, incredibili te voluptate permulcent : telle 
: &ler, lacte alter inanat : remuneratiouisque ambo 


(1) Cod. reg. ὄσφησιν 


ἀπορράδα παρέχει tal; ἀχοαῖς, xaY φριχτὴν τινα 
θέαν τοῖς ὀφθαλμοῖς. Μία δὲ τι; θύρα τῷ παραδείσῳ, 
καὶ γέφυρα µία” Πδ' ἐστὶ ξίφος τομώτατον πῶς ofet, 
ὃ δεῖ γυμνοῖν τοῖν ποδοῖν διελθόντας τοῦ παραδείσου 
µετέχειν’ ἄλλως δ᾽ οὐχ ἕνεστιν ἐχείνου τυχεῖν. 
"Οσοις τοίνυν τὸ σῶμα χοῦφον, xal ὑπόπτερον, ὡς 
ἂν εἴποι τις, μηδὲν παραθλαθέντες διαθήσονται, xal 
τεύξονταί Υε τοῦ χώρου τῶν paxapluv* ὅσοι δ᾽ 


ἄχθος ἁμαρτιῶν περιφέρουσιν (εἰσὶ δ᾽ ἄρ᾽ ot πλείους), . 


τῷ σιδἠρῳ τεµνόµενοι κατενεχθήσονται. ᾽Αλλὰ περὶ 
τούτων, ὡς ἔφην, ὁ ἡμέτερας προφήτης τὸν φιλοῦντα 
χριτὴν παραιτῄσεται, χαὶ τῆς αἰτήσεως ἐπιτεύξεται * 
τὸ δ᾽ ὅπως, ἔρχομαι λέξων. 

ϐ’, Μετὰ τὸ τέλος πάντα σχεῖν τὰ τῆς κρίσεως, 
προθἠσει τῷ Μωάμεθ ὁ διαφερόντως αὐτὸν φιλῶν 
Ἰησοῦς αἴρεσιν τήνδε * 3) τοὺς ὁμοπίστους αὗτῷ, εἰ 
δη καὶ ἐξ ἄλλου γένους χαὶ θρησχείας προσεληλύθε- 
σαν, ἐξελέσθαι ἐχείνης τῆς τάφρου, xal τῆς Ev τῷ 
παραδείσῳ δοῦναι τρυφῆς ἀπολαύειν *. 7| τοὺς αὐτῷ 
προσήχοντας χατὰ Ὑένος, εἰ χαὶ τῆς αὐτῆς αὐτῷ 
θρησχείας oby εὕρηνται. 'O δὲ τοὺς φοιτητὰς μᾶλ- 
λον 7 τοὺς Ex γένους αἱρήσεται * καὶ λαθὼν τοὺνδό- 
σιµον ταχὺ ὁδραμεῖται παρὰ τὴν τάφρον, xaY πρὸς 
ταῖς ταύτης ὄχθαις στὰς, χλίνας κάτω τὴν χεφαλὴν, 
δώσει τῆς χόµης λαδέσθαι, xol ἑχάστῃ τῶν τριχῶν 
(θαυμάσεις εὖ οἵδ' ὅτι ἀκούσας) µυριάδας ἀνελεῖται 
τῶν αὐτοῦ, τινόντων δίχην τῶν πεπραγμένων. Too - 
τον τοίνυν ἁμηγέπη τὸν τρόπον πᾶς ὁ χαθαρῶς ἑλ- 


. C loas εἰς τὸν Μωάμεθ σωθήῄσεται, paxáptog μὲν τῆς 


ἀθανασίας xai τῆς τιμῆς, µαχάριος δὲ τῆς ἓν τῷ 
παραδείσῳ τρυφῆς, ἣν δᾗ χαιρὸς ἂν ein διεξιέναι. 
TL δὲ πρῶτον τῶν ἐχεῖ διηγἠτοµαι; πάντα γὰρ χαλὰ 
λίαν * χαὶ τὴν γλῶτταν ἕχαστον πείθει, ὅτου τις ἂν 
πρώτου μνησθῇ, περὶ αὐτοῦ ye πρῶτον εἰπεῖν. 


v. Αὐτίχα τοίνυν ἀνθέων τε ποιχιλία, χαὶ χαρπῶν 
ἀφθονία, καὶ παντοδαπῶν ὡραίων εὐγένεια, xal qu^ 
τῶν ἀειθαλῶν χάρις, xal πόα μηδαμῶς μτδέποθ᾽ 
ὑπομένουσα φθίσι», xal διειδεστάτων ὑδάτων ῥοὴ cuv 
fixo τῶν Σειρῄνων ἄμεινον τὴν ἀχοὶν γοητεύοντι, 
καὶ πάνθ᾽ ἃ τὴν ὄσφρησιν (4) θέλχει xal τὴν ἄλλην 
αἴσθησιν πᾶσαν, xal ὅλως, cU τι χαρίεν, χαὶ μέγα, 
xai λαμπρὺν, ἅτε δῃ χειρὶ Θεοῦ χατεσκευασµένον, 
τῷ παραδείσῳ Υίγνεται xóopoc* χαὶ ὡραῖνει τοῦτον 
πῶς οἴει ' χαὶ ποιεῖ χωρίον λύπης ἀνώτερον. Καὶ 
δῆτα ποταμοί τινες δύο, ἀένναοί νε xal παμμεγέθεις, 
χυχλοῦσί τε αὐτὸν περιῤῥίοντες, καὶ χομ:δῆ δαιµό- 
vtov ὥσπερ ἀναπέμπουσι µέλος * εἶτα τοῦτον τέμνον- 
τες μέσον, χαὶ ab οἵδε τεµνόμµενοί τε χαὶ εἷς πολλὰ 
διαιρούµενοι, xal πάλιν εἰς ταυτὺὸ συνερχόµενοι, xal 
εἰς ἀλλήλους ἐμδαλόντες, καθάπερ ἔμψυχοί τινες χο- 
ρείαν ἐξελίττειν διηνεχῆ ὅήξαιεν ἂν τοῖς ὁρῶσι. Τού. 
τοιν οὐδέτερος Ὁδωρ' ἑχάτερος δ᾽, ὥσπερ τρυφή τις 
ἄχρα θεώµενός τε xal ἀχουόμενος, τὸν [oov τρόπον 
xai µεταλαμθανόμενες * μέλι μὲν γὰρ ὁ ἕτερος, Τάλα 
δ᾽ ὁ λο,πὸς ὧν τυγχάνει ' οἳ δη µισθός ἔστον (2) χαὶ 
ἀντίδοσις τοῖς ἐνταῦθα καθαρεύουσιν οἵνου. Ῥαθαὶ 

(2) Cod. Cuisl. ἐστι. 
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τῆς εὐεργεσίαςί οἷς πρόσχαιρον ἀχόλαστον ἡδονην A loco eruüt iis qui in liac vita vino se abstinuerint. 


ἀπεχρούσαντο, αἰωνίου σώφρονος ἀπολαύσρουσιν.. 


t3. Τί χρὴ καταλέγειν τὰς ἡμῖν ἐπηγγελμένας 
θείας cpu; ; "Av τε γάρ τις φίλιππος fj, χαὶ θἡρᾳ 
χαίρων, xaX τόξηις, καὶ xuat, κάὶ χειροήθεόι πτηνοῖς 
(τουτοισί φηµι τοῖς θηρευτικοῖς, ofc τὰ ἑδώδιμα χει- 
ρούμεθα), ἄν τε τὴν ἐσθητα φιλότιμος, xal τῷ συν- 
εἶναι χόραις ἑντρυφῶν, xaX πᾶσιν, ἵνα συνέλω, 
ἅπερ εἰς ἡδονὴν ὁ νοῦς ἡμῖν δυνῄσεται πλάσαι, πά- 
ρεστιν εὐθὺς βουληθεῖσιν ' οὐ γάρ ἐστιν οὗ δεηθέντων 
ἐχεῖνο μὴ φθάσοι τὴν ἔφεσιν, πολλῷ τῷ περιόντι 
εδύ-ην νιχῶν. Τοσαύτην γε τὴν ἀμοιθὴν ἀπολήψον- 
ται παρὰ τοῦ δικαίου Δεσπότου xal ἀγαθοῦ, ὅσοι 
δήπουθεν καλῶς τὰ διατεταγμένα τηρήσουσιν. Αλλ' 
ἡ τῶν προσχαίρων ἁπάτη πείθει τοὺς πολλοὺς 
κατολιγωρεῖν τῆς ἀποῤῥήτου δόξης ἑχείνης χαὶ τῆς 
τρυφῖς, xal πρόσκαιρον xai uixpiv ἡδονην τῆς 0; 
ἀληθῶς µεγίστης τε xaX ἀῑδίου ἀνταλλάττεσθαι * οὗ 
τί γένοιε ἂν εὐηθέατερόν «& xal σχετλιώτερον ; Ἰδού 
σΌι χατὰ ὀχηπὸν (ὡς δοχῶ pot), τὴν ἁπόκρισιν ἆπο" 
δέέωχα, περὶ ὧν αὐτὸς ἐπννθάνου * εἰ δέ τι καὶ ἐπὶ 
440v ἀχούειν ἐθέλεις, εἰπὲ, καὶ Ev. χεροῖν «b πο- 
Εούμενον. "Hà γὰρ πάρειµί σοι πρόθυμος, πᾶν 
ὅπερ ἂν χελεύσειας (1) ἑχτελέσω». 


8’. Αλλ) Bug, ἔφην, διεξηλθες τὰ τῆς Ἐδέμ. 


Quantum, bone Deus, beneficiam! illi quod bre- 
vem et intemperantem voluptatem rejecerunt, ideo 
sempiterna temperantique perfrueitur. 

ΙΙ. Quid opus est amplius promissas nobis divinas 
delicias recensere ? Si quis equis studet, sive vena- 
tiorie gaudet, arcuque, canibusve, aut alitibus 
mausuetis (de venatoriis illis loquor, quibus bestias 
vicium nobi$ suppeditantes capimus ), sive vestium 
splendorem affectat, .puellarumque congressu dele- 
catur, omniía denique, ut breviter dicam, quzecuu- 
que in voluptate mens effingere nobis potest, ea 
volentibus statim adsunt: .nec enim ullam rem 
desiderant, que non ipsorum cliam desideria pre- 
verlst, abundantissimeque superet,  llujusmodi, 


D hospe:, remunerationem ab justissimo optimoque 


Deo omnium rerum Domino accipfent, qui ejus 
prazcepta recte servarint, At enim rerum terrestrium 
error plerisque persuadet, ut incffabiles illas deli- 
cias gloriamque negligant, brevetmque ac. parvam 
voluptatem vere maxima οἱ sempiterna illa chario- 
rem habeant : quo quid stolidius (fieri, quil mise- 
rabilius possit 7 Hxc mihi fere in meutem veniebant, 
quibus congruum (ut opinor) voluntati tuze re-pou- 
sum redderem de illis rebus, de quibus interroga 
μας; quod si quid amplius audire velis, dicas per 
me licet, et quod optas in mauu erit. Adsum eni 
tibi, hospes, ad quodcunque jusseris exsequendum. 

12. Satis tu. mili, inqnam, quie ad. Eden perti- 


ὅπως δ ὀρυνεῖς γενναίως τοῖς εἰρημένοις, περὶ ὧν c nent, dicendo percurristi: sed vide sis, hospes, ut 


ἂν ἔχοιμι νῦν προφέρειν * οὐδὲ γὰρ πᾶάντ ἑλέγχειν 
βουλέσομαι τὰ προειρηµένα σοι, οὐδ' ἐχεῖνά ve 
πάντως, 00 ix τούτων pot δοχοῦσιν ἀνίσχειν τὰ 
ἀτοπήματα * ἣν γὰρ ἂν, ταυτὶ βουληθεὶς, εἰς λόγων 
πέλαγος ἐμπεσών ΄ οὕτω pot πολλὰ φαίνεῖαι. Ταυτὶ 
μὲν οὖν σιωπήσοµαι ΄ πειράσοµαι δὲ σαι δεῖξαι, ὡς 
ἂν οἷός τε ὦ, σαθροὺς τοὺς θεµελίους τῶν εἰρημέ- 
νων σοι * χἂν τοῦτο γένηται, οὐδσείς σοι πάντω; τῶν 
λοιπῶν ἔσται Xóqo;. Οὐδὶ γὰρ µελήσει σοι τῆς olxo- 
bogus, ἀνατετραμμένης ες ὑποδάθρας. "Eqv,ata 
τοίνυν, Gg ὁ Χρισιὸς χαθεδεῖται πάντων κριτὴς 
δ.χαιότατος μετὰ «ἣν τούθων ἀνάστασιν. Elsa λέγεις, 
αὐτὸν αἰσχυν)ήσεσθαι τὸν Μωάμεθ παραιτούμενον, 
ὡς ὄντα λίαν τούτφ πεφιλημένον ΄ xal τὴν ὑπὲρ 
τῶν ἑχείνου μαθητῶν τε xal ὁπαδῶν ψῆφον πρὸς 
χάριν οἴἵσειν διισχυρἰςη. Τὸ 0b πρὸς χάριν οὐ δί- 
χαιον ὅτε xai τὸ δίχαιον οὐχ. ἄν ποτε εἴη χάρις. 
"Oàsv οὐδαεμῶς συμθαίνε, τὰ εἰρημένα, ἀλλὰ xay 
διαφερόντως ἀλλήλοις δια ρέρεται. Τὸ γὰρ ἴσην δοῦ- 
νι δίχην τοὺς ἓν τάφρῳ τε χαὶ τῇ πίττῃ, ὡς ἴσα 
ἑήτουθεν πεπλημμµεληχότας , εἶτα, τοὺς μὲν αὐτῶν 
ὄ]ρι τοῦ παντὸς ἑἆσχι χολά-εσβα:, ὡς μὴ δυνηθέντας 
"ἀθέσθαι τῶν τοῦ Μωάμεθ τριχῶν , τοῖς 6b τυχοῦσι 
τούτων, καὶ ἀνελθοῦσι, xal αὐτὸν δὴ τὸν παράδει- 
ανν δοῦναι χλη ρονομῆσαι (ὃς τοῖς ἀριστεῦσι µόνοις 
ἀθλόν τε χαὶ γέρας ἀφώρισται), ποῦ δὴ ταῦτ ἐστὶ 
Σδίχαια τιμῶντος ἀνδρός; pivot γε χριτοῦ τοιθύ- 
Vo, xil φυχῆς τε χαὶ πνοῆς xal Λόγου θεοῦ, τοῦτο 
Wl) Cod. Ceisl. χελευσεν, 


dicta tua fortiter defendas adversus ea saltem, quae 
nunc tibi possiim objicere: nec enim omuia abs te 
dicta volo redarguere, nec in universum illa subiu- 
sulsa, quze sequi videntur ex principiis tuis : nam 
si vellein, in quoddam quasi verborum pelagus in- 
ciderem : adeo multa mihi videntur. !lla igitur si- 
lentio praterinittam : tibl vero, quautam in me erit, 
ostendere conabor, quam infirma, hospes, mihi 
videantur dictorum tuorum fundamenta: quod si 
fáctum fuerit, cztteroruim nullam omnino rationem 
la'.ere poteris. Nam eversa basi, de edificio, credo, 
non curabis. Dixisti igitur, Christum post hominum 
resurrectionem justissimum omnium judicem e8se 
sessurum. Deinde dicis fore, ut Moamethi, queur 


D eximie diligit, pro hominibus deprecautis rationem 


liabeat, eumque 4 gratia flexuin de illus discipulis 
sectatoribusque senlentiam laturum esse affirmas. 
Hoc autem, a gratia flexum, justum non est : quia, 
quod justum est, gratia esse nequit. Unle quz di- 
xisti nequaquam congruunt, sed veliementer etiam 
inter se pugnant. Nam primum quod ii, qui in fossa 
et pice detinentur, equales paenas persolvu:t, utpote 
qui equaliter peccaverint : tum, eorum quosJan a. 
a'ternum supplicium detrudere, quod Moa.nethi ca- 
pillos prehendere non potuerint : deiude, czteris, 
qui eos prebenderint et ascenderint, hzreditatis lo- 
co paradisum dare (qui praestantibus tantuw viris u& 
praemium et coroua reservatus est) : suutne haee viri 


* 


163 


MANUELIS PAL EOLOGI 


164 


jus et sequam zestimantis? nedum biujusmoldi judicis À 8f τὸ πρὸ μικροῦ ὑφ ὑμῶν εἰρημένον., Καὶ μὲν εἰ ó 


qui paulo ante Dei anima, spiritus et Verbum a vobis 
nominabatur ? Atqui si Moamethus cognatos. suos 
potius quam discipulus malis eripere voluissct, certe 
inaternis suppliciiá discipuli remansissent : nunc 
vero, propinquis dimissis, cum qui eadem religione 
' essent ex tenebricosa illa flamma voluerit. educere, 
ne hoc quidem perfecit. 

15. Nam habito quidem ad quosdam respectu ex 
animi sententia rem confecit : ceteri autem in gur- 
gite derelicti sunt, etiamsi omnes ille ex fossa ex- 
wahere voluerit. Sed fac, secundum propositum et 
voluntatem Moamethi lioc accidisse ,quonuam, obse- 
cro, justo judicio fleri potuit ? Oyines enim cadem 
religione erant, nimiamque aliquam peccatorum 
multitudinem ferebant. Proinde vel omnes propter 
fidem liberare oportebat, vcl omnes  peenz tradere 
propter peccatorum magnitudinem. Nunc vero, 
quia criminibus similibus obstrictos non eodem 
modo remunerat, certe aut his gratificatur, aut illos 
injuria afficit, aut (quo/l tertium superest) non potuit 
p.rücere id quod volebat: quanquai hac quoque via 
omnes e malis liberari necesse erat. Nempe Alin, 
ut prophetam et Dei amicum, plurimos supplicio 
eiipere beatzeque vitae parlicipes eflicere decebat, 
idemque fecere Fatmen, tui. prophetz filiam, quz 
multos ipsa conjugi suo Ali prophetas peperit. lta 
unusquisque eorum quantum ab judice diligitur, tan- 
tum poterit apud ipsuin : adeo ut alius quidem plu- 
res, alius pauciores, quilibet tamen a Deo dilectus 
aliquos e sontibus liberare possit, tanto quisque 
(opinor) numero, quantum dilectus est. lloc sequi- 
tur ex lis qua dixisti. Nam si tuus propheta eo, quod 
a Deo valle diligitur, iuiuitum eorum qvi puniun- 
tur numerum servabit, ezteri quoque prophetae om- 
nes idem facere possunt; uullus enim eorum est, 
quem non ipse judici omnium hominum amicum 68” 
se affirmes. 

44 . lgitur, si vera tibi justaque dicere videor, 
nec, ut certe scio, meis dictis infeusius adversaris 
(non enim mecum prater rem contendere voles ; 
id ex multis tuis et praeclaris virtutibus conjicio) : 
quid facere non posset iufinita illa vestroruin pro- 
phetarum multitudo, pro iis qui puniuntur amicum 
judicem deprecans ? quid non, quicunque anii- 
qua lege servabuntur, si vera est, nec subinanis, 
tua opinio? Cedo, quaso, ubi collocabis Moysen, 
tantum. virum? ubi David regem? ubi cum illo 
reliquam omnem seriem generis, ex qua secundum 
caruem Christus. est natus? Num solus Moamethlus 
dolore fractus pro iis qui puniuntur intercedet ? 
li vero lapidei quodammodo erunt, suppliciisque 
affectos homines absque ullo doloris sensu aspi- 
cicut ? noune pulcherrimum — illius. factum, quo 
bene successerit, ad miserationem eos ctiani οοµ]- 
movebit? non persuadebit, ut si quid orarint, rei 

(1) Supple, ἐχρῆν. 

(3) Cod. Coisl. Φατουσᾶν. 

(3) Hic in codd. mniniatis litt:ris . scriptum est 


Μωάμεθ Devo. τοὺς συγγενεῖς 3) τοὺς φοιτητᾶς 
αὑτοῦ τῶν δεινῶν ἑξελέσθαι, ἔμειναν ἂν οἱ φοιτηταὶ 
ἀπέραντα χυλαζόμενοι" νῦν δὲ, χαίρειν ἕάσας τοὺς 
αὐτῷ προσήκοντας , τοὺς δὲ τῆς αὐτῆς θρισχείας 
αὑτῷ τῆς σχοτεινῆς φλογὸς ἐχείνης ἐθελῆσας ἔξαγα- 
γεῖν, οὐδὲ γοῦν τοῦτο χατέπραξεν. 


ty'. Πρὸς μὲν γὰρ τοὺς ἑξέδη τούτῳ τὸ πέρας 
χατὰ τὴν πρόθεσιν * οἱ δ' ἑναπελείφθησαν τῷ βαρά- 
θρῷ, τούτου πάντας βουληθέντος ἐξελέσθαι τῆς τά- 
φρου. El δὲ χατὰ γνώµην τούτου γέγονε ταῦτα, vívt 
δικαἰᾳ Υέγονε viu; Πάντες Υὰρ xal τῆς αὑτῆς 
θρησκείας ὄντες ἐτύγχανον, xal οὐ φορητόν τι πλῆ- 
θος ἁμαρτιῶν φέροντες. Ἡ γοῦν τοὺς πάντας ἀνε- 
λέσθαι ἐχοῆν διὰ τὴν πίστιν, fj τοὺς ἅπαντας ἑᾶσαι 
κολάζεσθαι διὰ vb τῶν ἁμαρτιῶν μέγεθος. Nov δὲ 
τοῖς (out, ἑνεχομένους οὐ τοῖς αὐτοῖς ἀμειθύμενος, 1 
τοντοιαὶ χαριζόµενος, 1j Exelveuz ἁδιχῶν φαίνεται, fi 
(τό γε τρίτον) μὴ δυνηθεὶς, ὅπερ ἑδούλετο, πρᾶξαι. 
Καίΐτοι γε καὶ τᾷδε πάντας ἐχρην τῶν xaxàv ἔλευ- 
θερωθῆναι. Τὸν γὰρ ᾽Αλῆν, προφήτην τε xat φίλον 
ὄντα θεοῦ, πλείστους τῶν δεινῶν ἀφαρπάσαι (1) 
καὶ τῆς µαχαρίας δεῖξαι μετόχους ζωῆς, xai πρός 
γε ἔτι τὴν Φατουμᾶν (2) τοῦτο ὁδρᾶσαι, θυγατέρα 
μὲν οὖσαν τοῦ coU προφῄτου, πολλοὺς δὲ πάλιν προ- 
φήτας φύσασαν Ex τοῦ συζύγου ταύτης ᾽Αλῆ. "Exa- 
στος yàp χαθ) ὅσον φιλούμενός ἐστι τῷ χριτῇν κατὰ 
τοσοῦτον δυνήσεται παρ᾽ αὑτῷ * ὥσθ) ὁ μὲν πλείους, 
ὁ δὲ ἑλάττους, πᾶς τις δὲ ὅμως δυνήσεται τῶν τῷ 
Θθεῷ φιλουμένων τινὰς τῶν ὑποδίχων ἐλευθερῶώσαι, ᾿ 
καὶ τοσούτους ἕκαστος (οἶμαι), καθόσον koc φιλητός. 
Τοῦτο δὲ ἀπὸ τοῦ coU συμπεραίνεται λόγου. E! γὰρ 
τῷ φιλεῖσθαι ἐπιεικῶς ἀριθμὸν ἀμύθητον σώσει 


:κολαζοµένων ὁ σὸς προφήτης, ταυτὸν ἂν δράσαιεν 


καὶ οἱ ἄλλοι πάντες προρῆται ' οὐδεὶς γὰρ δγπουθε» 
τούτων, ὃν οὐκ ἂν αὐτὸς φῄσαις φίλον εἶναι τῷ χρι- 
τῇ τῶν πάντων ἀνθρώπων. 

i. El τοίνυν σοι δοχοῦμεν ἀληθη xai δίχαια 
λέγειν, xal οὐχ ἀντιτείνεις, εὖ οἴδα (οὐδὲ γὰρ ἀχαί- 
ρως χαταδἐξῃ «φιλονεικεῖν' πολλοῖς σοῖς τοῦτο 
τεχµαίροµαι) * τί οὐκ ἂν ἰσχύσαιεν πρᾶξαι αἱ τῶν 
ὑμετέρων προφητῶν μυριάδες (3), ὑπὲρ τῶν χολανο- 
µένων τὸν φίλον κριτὴν παραιτούμενοι; οὗ μὴν ᾿ 
ἀλλὰ χαὶ πάντες ol ἓν τῷ νόµῳ σωθήσονται, emo 
ἡ δόξα σου ἁλτθῆς xai οὗ ψευδής τις, οὖσα τυγ- 
χάνει; Ποῦ γὰρ θήσεις, εἰπέ pot, xat Μωῦσην τὸν 
τοσοῦτον ; xal Δαθὶδ τὸν βασιλέα ; xal σὺν αὐτῷ τὴν 
ἄλλην πᾶσαν σειρὰν τοῦ γένους, ἐξ fig τὸ κατὰ 
σάρκα Χριστός: H ὁ μὲν Μωάμεθ ὑπὲρ τῶν χολαζο- 
µένων Χχαμφθεὶς παραιτήῆσεται, οὗτοι δὰ λίθινοί 
τινες ἔσονται, ἀναλγητὶ τοὺς iv τῇ κολάσει θεώ- 
µενοι; καὶ οὐδὲ τὸ ἑχείνου κατόρθωμα ἑρτιθίτει 
τούσδς πρὸς ἔλεον, οὐδὲ πείσει πάντως θα2βεῖν ὡς 
οῦχ ἁμαρτήσουσι δεησόµενοι; Αλλ) οὐχ ἂν εἴποις. 
ὅταν que. μην πρὸς τοῖς ἄλλοις ἅπασι πρεσθευσαῖς 
aif oram : Σηµείωσαι" οἱ Τοῦρχοι λέγουσιν εἶναι 


τοὺς προφἠτας αὐτῶν pub. ll est: Nota : Turcas 
dicunt, sos prophelas numero esse CXLIV., : 
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(τοῖς ἡμετέροις λέγω), καὶ thv τοῦ Σωτῆρος μητέρα A compotes fore se quoque confidant? Sed hoc ne- 


ἐνθυμηθῇς, συγγνώµην ye ἐξαιτουμένην ὑπὲρ τῶν 
εἰς γέενναν ἐμθληθέντων ' Ἶτις δὴ µήτηρ ἀπόχρη 
' xa µόνη τὸ πᾶν ἐργάσασθαι, εἴπερ εἰχὸς ἦν τοῦτο 
γενέσθαι. Τί ἂν εἴποις; f) δηλον, ὡς οὖδεὶς τῶν φαύ- 
λων ἀνθρώπων δίχην τἰσειεν ἂν, ἀλλ᾽ ἅπαντες μὲν 
ἀνδροφόνοι xal µέθυσοι, ἅπαντες δ' ἅρπαγχες, xal 
ἀχόλαστοι, χαὶ λωποδύται, xal ἱερόσυνλοι, xal ὁ τῶν 
τοιούτων ἑσμὸς τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν ἁἀπολαύσουσι; 
Τὸ γὰρ ἑτέρως φρονεῖν ἐπιεικῶς ἀνάρμοστον. Δυοῖν 
δὲ θάτερον, cg ἑταῖρε, λέγειν ἀνάγχη ἢ τὰ 
δίχαια τηροῦντος τοῦ χριτοῦ, µηδένα τῶν εἰς χόλασιν 
ἐμδκηθέντων ἑἐχεῖθεν ἐξελθεῖν τῇ τοῦ Μωάμεθ φιλίᾳ 
(τὸ γὰρ ὑμέτερον λέγω δόγµα) ' f) χαὶ πρὸς πάντας 
τοὺς .ἐχεῖ ἴσως ἐχεῖνον διατεθῆναι, xaY μηδοντινοῦν 


quaquam dixeris, dummodo preter omnes czete- 
ros deprecatores (nostros dico) in mentem tibi 
veniat Servatoris ipsius mater, pro dejectis in gelien- 
nam supplicans : qu:e quidem mater sola huic toti 
negotio conficiendo, si quidem ullo omnino modo 
fleri posset, prorsus sufficeret. Jam vero quid dicis? 
nonne palam est, improborum hominum sic ne- 
minem esse poenas daturum, sed homicidas omnes, 
ebriosós, raptores, libidinosQs, grassatores, sacri- 
legos, totumque lujusmodi gregem sempiternis 
bonis esse fruituros? Siquidem aliter sentire nou 
potes. Necesse est enim, dulcissime ainice, ut alte- 
rum dicas de duobus: aut, judice zquitatem ser- 
vante, neminem ex illis, qui in penis hzserint, 


1oaa07,vat. Ταύτῃ γὰρ ἂν jv περισώζων xal τὸ φιλάν- D propter Moamethi amicitiam indeliberari (vestrum 


Opto xov αὐτοῦ, xai τὸ πρὸς τὴν ἑαυτοῦ μητέρα xaY πάν- 
τας δίχαιον ἄλλως 8 ἂν πάντως χωλενον fjv που κατά 
ο τι fj τὸ φιλάνθρωπον αὐτοῦ, ἢ τὸ δίκαιον, f| χαὶ πάνθ᾽ 
ὁμοῦ, φασὶ, χρήματα’ χαθαπερεὶ γὰρ φύρεται xal 
ουγχεῖται τὰ τοῦ Θεοῦ πράγµατα τῷ προειρημένῳ 
σοι λόγῳ. El γὰρ οὐδὲν τῶν ἀγαθῶν οἱ φαῦλοι χεί- 
(ous ἐφαίνοντο, µάταιον μὲν τὸ φεύγειν ἧττω φανῆ- 
ναι τῶν ἡδονῶν, µάταιον δὲ τὸ περὶ πλείστου᾽ ποιεῖ- 
οαι χρείττω Ὑενέσθαι θυμοῦ, χενὸν δὲ ἄρα καὶ τὸ 
τῶν ἁλλοτρίων ἀπέχεσθαι. Τούτων δὲ οὕτως ἐχόντων 
παρέλχον ἂν γένοιτο xal τὸ τὸν Χριστὸν χατελθεῖν Ex 
τῶν οὐρανῶν, χρῖναι πᾶσαν τὴν γῆν, ὅπως διχα[χν 
ἀμοιθὴν τῶν πεπραγμένων ἕχαστος λάθοι. Πόθεν ἂν 
ὦν δίχαιο», ὦ ἀγαθὶὲ, νοῦν ἔχοντ᾽ ἄνδρα τοιαῦτα 
1έγειν Σ 


dogma refero) : aut erga omnes, qui ibi fuerint, 
equaliter eum affectum esse, nec ullum omnino 
poenas dare. Qua reet suam judex erga hominesami- 
citiain, et erga propriam matrem cunctosque justi- 
tiam tueretur: alioquin vel humanitas ejus vel 
justitia ex aliqua parte claudicaret, vel omnia si- 
mul, ut aiunt : nam iis, quz? moo dixisti, confun- 
ditur quasi et perturbatur tota de Deo disputatio. 
Etenim si improborum nulla re deterior esse vi- 
deretur quam proborum couditio, inepte sane face- 
ret, qui fugeret voluptatis invidiosum nomen, ine- 
pte qui magni faceret iracundiam cohibere, ridicula 
qui alienis abstineret. Quin si h;ec ita essent, su- 
pervacanea hercle foret Christi e coelis descensio, 
ut omnem terram judicet, singulique suorum fa- 


dorum remunerationem accipiant. Itaque, mi humanissime hospes, quanam potest subesse causa, 


οἱ vir, in quo est summa ratio, sic loquatur ? 

wu. Βούλομαι δὲ τι νῦν εἰπεῖν καὶ περὶ τῆς Ev τῷ 
παραδείσῳ τρυφῆς, xal τῆς ἐν ἐχείνῳ διαίτης τε 
xi ζωῆς” fjv 65 θείαν μὲν xol µακαρίαν elvat 
qute, οἷς δὲ αὖθις λέγετε, móp2o που θειότητος 
ταύτην xal µακαριότητος ἀποραίνετε. El ob δὲ 
βούλοιο πρῶτον ἀπολογίσασθαι, περὶ ὧν σου ταν- 
τηνὶ τὴν δύξαν διεθεθλήχειν, ἄσμενοί σου λέγοντος 
ἀχουσόμεθα. Καὶ ὃς ἔφη Ἁλλ' οὐκ εὐχερῶς ἂν 
ἔροιμι νῦν, οὐδ᾽ Ex. τοῦ προχείρου σοι τὴν ἀπολογίαν 
Ἰδόναι. Πλὴν οὕτω παρειλἠφαμἐν τε χαὶ ἑδοξάζο- 
μεν. τά σοι δὲ vov εἰρημένα (οὐδὲ γὰρ ψεύσομαί ys) 


15. Dicam nunc de paradisi deliciis, et de tradu- 
cenda ibi vita: quam divinam quidemet beatam 
esse dicitis, sed - vestrisipsi sermonibus a diviui- 
tate οἱ felicitate procul abesse demonstratis. Si 
lamen illam tuam opinionem ante defendere volu- 
eris, et quas conira objeci reprehensiones infirmare, 
valde sunm cupidus te in ejusmodi oratioue audiendi. 
At enim, respondit, mea opinionis nuuc neque 
perfacilis est, neque sine commentatione suscipi 
potest defensio. Nos sica majoribus accepimus, sie 
credidimus: απ) tamen tu dixisti, recie ea rati- 


τοῦ ὁρθοῦ µοι μᾶλλον ἑχόμενα λόγου Ὥπερ τὰ ἡμέ- D oni "magis consentanea videntur (vere tecum agam), 


Ἶρα φαίνεται. Καιρός σοι τοίνυν λέγειν τὰ χατὰ 
νῦν περὶ τῆς Ἐδέμ. Καὶ ὁ παῖς, λαθὼν τοὐνδόσι- 
lov παρὰ τοῦ πατρὶς, βοῄσας τι βαρθαριχώτερον 
χαὶ θρασύτερον, ἔφη ' Ob σύ γε φθάσας εἴρηχας 
τρὺς ἡμᾶς, τὸν θεὸὺν δι ἀγαθὂτητα µόνην δεδη- 
Μιουργηχέναι τὰ σύμπαντα” Nov δ' ὑμνῶν αὐτοῦ 
τὴν δικαιοσύνην, την ἀγαθότητα σεσιώπηχας * 60 
οὐ ἧττον ἀγαθός ἐστιν περ δίκαιος. El οὖν 5h 
οὖσαι πάντας θελήσει δι’ ἣν καὶ πάντας δεδημιούρ- 
Ίηχεν ἀγαθότητα, ὑπεύθνυνος ἡμῖν ἔσται τῶν αὐτῷ 
Ξεπραγμένων ; Οὐδ' οὐτινοσοῦν, ὦ τᾶν, ἔφην, τῶν 
αὐτῷ πεπραγμένων ὑπεύθυνος àv sir θεός" τίνι 
Tip ἂν ἑαυτοῦ µείζονι ἀποτίσειε λόγον; }ἀ ιπρᾶς 
Μανίας f, δύξα᾽ ἀσεθὲς τὸ ἐνθύμηρα. Τὰ γὰρ δη παρὰ 


quam qui nos dicimus. Quapropter, si quid in 
animo habes de Eden dicere, ja nunc explica. 
Qu:e cum Persa dixisset, filius ejus, a pa:re ac- 
cepta loquendi facultate, barbarum quid et auda- 
cius clamans, Nonne tu, inquit, nobis antea dixi- 
sti, ob solam bonitatem Deum ornnia creasse ? 
Nunc vero celebrata illius justitia de bonitate silui- 
sti : sed hic non minus bonus est quam justus. 
Quare οἱ ob cam, per quam omnes creavit, bo- 
nitatem , omnes etiam servare voluerit, an ideirco 
reddendis factorum suorum rationibus erit obno- 
xius? Dii meliora, inquam, adolescens : nulli om- 
nino in factorum suorum rationibus reddendis οὐ» 
noxius esse polest Deus : cuinam enim se majori 
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r&üomean redderet ? Iasana hujusmodi opinio : A θεοῦ καλά τε πάντα xal ἀγαθά, Πειρωμένοις μέντοι 


impia cogitauo. Nam que a Deo proficiscuntur, 
pulchra sunt omnia et bona. Qui autem nihilominus 
de aliquo ex ipsius factis quierere, investigare ϱ6 
dicere conantur, hoc justa. ratione ut faciant opor- 
tet, nec id illi attribuere, quod ne homini quidem 
probo conveniret. Quoniam igitur id quod dixistis 
Dei justitia repugnare demonstratum est, non 
recte, opinor, diceretur, Deum, ulpote benignum 
erga homines, ejusmodi res facere debere. Nulla 
ex porte enim justiti-e adversatur ejus benignitas. 
Hoc tibi simul ac patri. persuasum esse opinabar, 
ad aliaque pergere volebam : tu. autem quoniam 
contra me surrexisti, aliquid supra dictis «dden- 
dum esse arbitror, demonstrandumque, eos etiam 
qui in meliore religione deflexissent de legis via, 
. punitum iri : qui utrum miulti an pauci sint, uihil 
ad rem. Hoc enim semel demonstrato, inutilis erit 
capillorum virtus Moamcthi sancte venerandi. 

46. Sapientia przstas tu, eorumque, qui juris 
dicendi potestate decorati sunt, nemini fortasse 
primas concedis : id a patre audivimus. Si quis igi- 
tur peccati convictus fuerit, dic, quaeso, num poenas 
repetis ab illo? Ego vero repeto, inquit. Et Deo 
gratum, sancteque esse factum putas, necne ? Qui, 
quiso, facerem, respondit, nisi iptelligerem ita 
esse? Rectissime, inquam : et ipsum quidem Deum 
jam in hac vita complures videmus punire ex iis 
qui in ipsum credunt, si minus ad ejus volantatem 
vixerint. An nonita est? Est vero, inquit. Adeo, 
Ínquam, ut vcl pie et sanctete geras, peccatores 
puniens ? Πο, Quis, queso, hzc non scit ? Qua- 
nam est igitur, inquam, tua consuetudo Τ Utrum 
'si qui peccaverunt alios plectis, et ab aliis posuas 
non sumis ? an- omnes injuria affectos vindicas, 
ct injuste agentibus congruum supplicium infers ? 
ΔΙ justan legitiimamque de omnibus omnino sen- 
tentiam ferre te semperque laturum esse palam 


est, nisi forle velis ut personarum acceptor in jus. 


vocari. Quare quomodo justus erit Deus, si alios 
"quidem in hac vita punit, de aliis neque in hoc 
ueque in illo szculo poenas sumit? idque cum 
sualem tu teipse omnibus exhibeas: item, cum 
constet, a multis jus, et legem, et ipsa nature 


λέγειν, καὶ ζητεῖν. xal ἐρευνᾷν περί: τινος τῶν 
αὑτῷ πεπραγμένων, τῷ γιγνομένῳ (1) δεῖ τοῦτο Arp 
ποιεῖν, xal μὴ περιάπτειν ἑχείνῳ, ἃ umo ἂν ἀν- 
θρώπῳ χρηστῷ προσῆχεν. "Ote τοίνυν δέδειχται τὸ 
ὑφ) ὑμῶν εἰρημένον τῇ τοῦ θεοῦ δικαιοσύνῃ µαχό- 
µενον, οὐχ εὔλογον, οἶμαι, εἰπεῖν, ὡς ἔδει τοῦτο 
πρᾶξαι τὸν θεὸν, &xe δη φιλάνθρωπον ὄντα. T?) γὰρ 
ἐχείνου δικαιοσύνῃ οὐδαμόθεν ἀντιπίπτει τὸ φιλάν- 
θρωπον (2). Ἐτὼ μὲν οὖν (inv πεπεῖσθαί ce ἅμα 
τῷ πατρὶ, xol ἐδουλόμην χωρεῖν ἐπ᾽ ἄλλα  σοῦ δ 
ἐπιπηδήσαντος τοῖς. ἐμοῖς, δεῖν ᾧῆθην προσθεῖναι 
τοῖς εἰρημένοις, xa δεῖξαι χολασθῄσεσθαι µέλλον- 
τας xal τοὺς ἐν τῇ χρείττονι πίστει τῆς ὁδοῦ του 
νόµου παρατραπέντας πολλοὺς δὲ 1j ἀλίγους, οὐδὲν 
πρὸς τὸ ζητούμενον διαφέρει. Τούτου Υὰρ, οἵμαι, 
δειχθέντος, µάταιος 1j τῶν τριχῶν ἀρετὴ τοῦ σεµνο- 
τάτου Μωάμιθ. 


ες’. Σοφὸς εἶ σὺ, καὶ τῶν ἐπὶ τὸ διχάξειν σε- 
Μνυνοµένων οὐδενί που τῶν πρωτείων ἴσως παρα- 
χωρῶν τοῦτο παρὰ τοῦ πατρὸς ἀχηχόαμεν. Λαμ- 
θάνεις οὖν δίκην, ἦν ἁμαρτάνων τις ἑλεγχθῇ: Πάνν 
γε, φησί. Καὶ θεοφιλὲς εἶναι νομίζεις καὶ ὅσιον, fj 
ob; Ilo; γὰρ ἂν τουτὶ χκατέπραττον, ἔφη, εἰ μὴ 
τοιοῦτον ἑγίνωσχον; Ὀρθῶς Ἀέγεις, εἶπον ' xal γὰρ 
xal ὁ θεὸς αὐτὸς πολλοὺς ἐνταῦθα φαίνεται τιµω-᾽ 
ρούμενος τῶν εἰς αὐτὸν πιστευόντων, uf) κατὰ τὸ 
αὐτῷ δοχοῦν πεπολιτεψµένους. Ἡ οὐχ οὕτως: 'AXX 
οὕτως, ἔφη. Ὢσθ ὅσιόν τι πράττεις, εἶπον ἐγὼ, 
τιμωρούμενος τοὺς ἐξαμαρτάνοντας; Τίς οὐκ οἵδε 
12912; qnot, Tt δὲ, ἔφην, πράττων διατελεῖς ; ἑνίοις 
μὲν ἐπεξέρχῃ τῶν ἁδικούντων, παρὰ δὲ τῶν οὗ 
λαμθάνεις δίχην; Ἡ τοῖς μὲν ἠδιχημένοις πᾶσιν 
ἀμύνεις, τοῖς δὲ ἁδιχίᾳ συζῶσι χατάλληλον ἐπάγεις 
τὸ τίµηµα ; Δῆλον ὅτι πᾶσιν ἑξῆς «hv. Υιγνοµένην 
ψΨῆφον ἐχφέρεις, xal ἑἐξοίσεις ye. ἀεὶ, εἴγε µέλλεις 
μηδαμῶς προσωπολήπτου γραφὴν ἀποίσεσθαι. Πῶς 
οὖν δίκαιος ὁ θεὸδς, εἰ τοὺς μὲν ἐνθάδε χολάζει, 
παρὰ δε τῶν μὴτ' ἐνταῦθα udis ὀχεῖ δίχην λήφεται: 
καὶ ταῦτα, σοῦ Υε σαυτὸν παρέχοντος ἅπασιν (gov * 
που γε πολλους ἴσμεν ἐπὶ τοσοῦτον ὁλιγωροῦντας 
τοῦ ὅὃ-καίου, xal τοῦ νόµου, xal τῶν θεσμῶν νῆς 
φύσεως, ὡς διὰ πλεονεξίαν πολλὲν Μυσῶν μὲν 


precepta adeo contemni, ut ob ardentem avaritiam D λείαν (5) τὰ προστυχόντα ποιεῖσῆαι, θηρίων δὲ 


obvia queque impune diripiant, ferinamque quasi 
propter suam erga humanum genus inhumanitatem 
vitam vivant, utque ad monstrosas usque libidines 
eorum malitia extendatur, quoniam voluptatibus 
omuino,sunt dediti et veluti affixi: qui tamen 
nullas tante perversitatis poenas dederiut, Et quod 
hic caput est, illi ipsi homines in beatis vulgo ha- 
biti, extrema senectute in. pace summoque honore 
v.la excesserunt, alienasque operas upesque suis 


(4) Y. ϱ. justa, recta, convenienti. Est locutio 
nostro familiaris, sicut illa, πῶς οἴει, οἱ verbum 
ἀποφαίνειν. Vid. paulo post lin. 50, τὴν γινοµένην 
φῆφον ἐχρέρεις. 

(2) Conf. iufra col. 171. A, 


βίον ζᾗν τῇ πρὸς τὸ γένος ἀπανθρωπίᾳ, ἐπεκτείνε- 
σθαι (4) δὲ πως τούτοις τὰ τῆς xax(ag ἄχρι xal 


'πῶν ἀλλοχότων ἀσελγημάτων, τῷ ταῖς ἡδ,ναῖς παν- 


τάπασι προσηλῶσθαι, xal µηδεµίαν ὃ:δωχότας δίχην 
τῆς τηλιχαύτης παρατροπῆς. Καὶ «b ὑπερθάλλον 
ἐνταῦθα, ὅτι xal µαχαριζόµενοι παρὰ τῶν πολλῶν, 
ἐν γἡρᾷ τε πἀνυ βαθεῖ, καὶ ἐν εἰρήνῃ, xat tv cipi 
τοῦ τῇδε βίου µετέστησαν, πόνους ἀλλοτρίους καὶ 
θησαυροὺς τοῖς ἑαυτῶν καταλιπόντες παισί. τού- 


($) Codd. ambe λίαν. Cod. Coislin. μισεῖν μὲν 
λίαν, ut sit sensus: ut vulgares culpas committere 
oderint. 


(*) Cod. Coisl. ἀπεχτείνεσθαι, 
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τους Υε βιαίους ὄντας οὐκ εὐαρίθμητοί τινες τῶν A liberis reliquerunt : hosque violentos non pauci de 


$x' αὐτῶν ἡδικημένων τὰ μέγιστα προσχυνοῦντες 
διετέλεσαν, λύτρα τε οἶμαι χαὶ σῶστρα τῆς ἑαυτῶν 
ἑλευθερίας τε xaX ζωῆς ὥσπερ ἀντεισφέροντας τὴν 
τιμήν * xalzot πολλοὺς ἂν εὗροις καὶ τῶν Ίδιχη - 
µένων παρὰ χαχίστων, σπουδαίους τε ἄνδρας καὶ 
ἀγαθοὺ:, καὶ ἐπιειχείᾳ πολλῇ συξῄσαντας. 

ur. "Ote τοίνυν ταῦθ) οὕτως ἔχει, xal σὺ μὶν 
πᾶσιν ἀπονέμεις τὰ δίχχια, Gebc δ᾽ οὗ τοῦτο φαίνε- 


ται τὸ τήµερον πράττων, εἰ οὐδ' ἐχεῖ δίχην τίσειαν 


οἱ τὸν θεὸν ἀτιμάσαντες v]] παραδάσει τῶν ἐντολῶν, 
σὺ γε θεοῦ δικαιότερος. 'Opd; τῆς ἁτοπίας τὸ µέ- 
γεθος, χαὶ οἵ (1) χαχῶν σου προῦὔδη τὸ δόγµα; Tiv 
δὶ αἰτίαν εἰ θέλεις μαθεῖν, Ίδη πάρεστι. Τισὶ μὲν 
γὰρ ἁμαρτήμασιν ἐνθάδ᾽ ἑπάγεται τὰ δεινὰ, ἵνα μὴ 
«f χολάσει διαπιατῶμεν * ὅπου γὰρ xal νῦ» εἰσιν 
ol 4i πιστεύειν βουλόμενοι, el μηδεὶς ἐδίδου δίκην 
ἀ.-ταῦθα, τὶς ἂν ἐπίστενε δώσειν ἑξαμαρτήῆσας, xal 
ἄλλοις 8' εἰς τὸ μέλλον ταυτὶ ταμιεύεσθαι; Καὶ 
τοῦτο πάντες πιατεύουσιν. "Ex γὰρ δὴ τοῦ φαινο; 
µένου χαὶ τὰφανὲς οὐχ ἀμφίδολον. Ἔσται ἄρα κρἰ- 
Gt; χαὶ ἔχτισις ἁμαρτιῶν ἁπαραίτητος, χαθάπερ 
δὴ xal ἀμοιθαὶ τοῖς ἀγαθοῖς μετὰ τὴν ἐνθένδε ζωήν. 
λΑλλ ἐρεῖ τις ἴσως ὑμῶν, ὡς ἂν μὲν οἱ φαῦλοι χα- 
κῶν, οἱ δὲ σπουδαῖοι χρηστῶν ἀπολαύσωσι, τὸ μὲν 
δίχαιον τοῦ κριτοῦ φανερὸν, τὸ δὲ φιλάνθρωπον 
ποῦ; Καὶ ἡ ἑρώτησις αὕτη οὖκ ἔξω λόγου οοῦ πρέ- 
ποντος. Δεῖ γὰρ αὐτὸν ἑνεργείᾳ εἶναι ὅπερ ἐστὶν, 
αὐτοδικαιοσύνη τε xal αὐτοαγαθότης ' ἐπιὶ δὲ δεῖ 


iis, quos masxiniis injuriis affecerant, perofficiose 
semper coluerunt, hunc iis honorem, opinor, con- 
servata quasi libertatis et vite premium rependeun. 
tes ; atqui Imnultos ex illis, quibus a pessimis homi- 
nibus illatz injuriz sunt, lionestos probosque viros 
maguaque zquabilitate vixisse reperias. 

47. Quz cum ita sint, quoniam tu quidem justi- 
tiam aliquam omnibus tribuis, Deus autem secun- 
duin ea qux? hodie fiunt parui juste agere videtur, 
si neque iu. futura vita poenas luunt, qui eum 
praeceptoruin suorum violatione aspernati sunt, Lu 
profeeto es Deo justior. Vides nunc quanta ex his 
sequatur absurditas, el quonam mali processerit 
opinio tua ? Cujus rei causam  disceresi velis, in 
prompiu est. Quibusdam peccatis jam in. hac vita 
pone infliguntur, nempe ne omnino de punitionc 
diffidamus : cum enim vel nunc sint, qui illud de 
futura vindicta credere nolint, si nemo ullas hoc 
ju szeculo lueret, quis, obsecro, et se commissi pec- 
cali poenas esse. daturum, et aliis eas in futuruin 
tempus reservari erederet ? Jam vero. illud omnes 
fere credunt. Nam intuitu apparentis rei dubitatio 
tollitur de re non apparente. Erit igitur judicium, 
nullisque precibus deprecanda malorum  punitio, 
jtem ut probis remuneratio, post hauc. vitani. Divet 
forte aliquis vestrum : At si scelerati nialis afficien- 
tur, boni bonis, justitia quidem judicis palam fit, 
clementia autem ejus erga hominesubi apparebit? 


xat' ἄμφω τὸν θεὸν ἐνεργὸν εἶναι, ἐξεῦρεν, ὅπως (? Nec a ratione aliena est Ίιῶο interrogatio. Oportet 


τὸ φιλάνθρωπον δείξας xal τὸ δίχαιον ἐπιδείξεται. 
Εἰς μὲν οὖν τόνδε τὸν κόσμον ἀφθόνως τε χαὶ δαψι- 
λῶς τὴν ἄῤῥητον ει Φφιλανθρωπίαν πᾶσιν ἁπλῶς, 
ὡς ἔξεστιν ἐχ τῶν πραγμάτων αὐτοῦ σκοπεῖν ' τὴν 
διχαιοσύνην δὲ τῇ παλιγγενεσίᾳ (2) τετήρηχεν. Οὕπω 
λέγω, ὡς χαὶ ἡ χόλασις αὑτὴ πολλή φιλανθρωπίᾳ 
νε xil χρηστότητι xai κατεσχεύασται, xol Ἠπεί- 
ληται, 


ligi potest : justitiam nova post mortem vitz reserva 


enim Deum actu et effectu esse id quod est, sum- 
mam ipsamque justitiam et bonitatem : et quoniam 
secundum ambas has virtutes agere eum necesse 
est, viam invenit, qua via et bonitatem ostenderet, 
et nihilominus patefaceret justitiam. In hunc mun-. | 
dum enim dici non potest quam abunde et liberali- 
ter suam erga homines benignitatem omnibus im- 
bris instar profundit, ut ex ipsius operibus intel- 
vit. Atque non memoro nunc, quanta bonitate 


et clementia ipsa punitio οἱ constituta est, et. przenuntiata. 


vj. Tau ἐμοῦ εἰρηκότος, αιγήσαντος τοῦ πρώ- 
του, βλέψας à νεώτερος υἱὸς slc τὸν αὐξοῦ πατέρα 
ε͵πέ τ. πρὸς αὐτὸν τῇ τῶν ᾿᾽Αράδων φωνῇ ’ xai ὃς 
ἀποδεξάμενος, ὡς ἔοιχε, τὸ ῥηθὲν, πρὸς ἡμᾶς διά 
τῆς τῶν Τούρχων µετέδωκε, τοῖς ἑρμηνεῦσι συνήθως 
εἰς τοῦτο χρησάµενος. Τὸ δὲ fjv ἐκεῖνο τὸ λεχθὲν 
παρ᾽ ἐμοῦ, ὡς ἄρα παρέλχον ἂν sir xal περιττὸν, 


τὸ τὸν Χριστὸν Ίδειν χρινοῦντα πᾶσαν τὴν γῆν, εἰ. 


μέλλοι πάντας σώσειν ἑξῆς ^ καὶ ὅτι xal τὸ δίχαιος 
εἶναι τὸν τρόπον τοῦτον ἀπόλλυσι. Ταῦτα δὲ, ἔφη 
ἐχεῖνος, οὐχ ἱκανῶς ἀποδέδειχται. Κρινεῖ γὰρ ἁμέ- 
κει, xal παραδώσει χολάσεσι τοὺς ἀντινομοθετοῦντας 
ταῖς τοῦ Μωάμεθ παραδόσεσιν ἅπαντας, Πρὸς óv- 
περ ἔφην αὐτός' "Ἠδιστόν qot δοχεῖ, χαὶ πολὺν 
χαρπὺν δννάμενον ἐνεγχεῖν, τὸ τὸν προσδιαλεγόµε- 
vov εἰπεῖν «b παριστάµενον  χᾶν ἄλλως τοῦτο 


(1) 0ο. Coisl. εἰ. 
(2) Παλιγγενεσία hic non baptisma, .sed futura 
post resurrectionem vita, ex Maub. 31x, 28, Ἐν τῇ 


PATROL, Ga. CLVI 


18. Quz cum ego dixissem, filiusque natu major 
sileret, minor in patrem intiens aliquid ei Arabico 
sermone dixit ; quod ille, ut videbatur, comprobavit, 
ad nosque Turcica lingua transmisit, interpretibus 
ex more adhibitis. Id erat illud ipsum quod dixe- 
ram, inutilem prorsus Christi ad ommnen terrain 
judicandam et supervacuum esse adventum, si qui- 
dem omues omnino ille sit servaturus ; verendum- 
que 6856, ne justi nomen hoc modo amittat. Hac 
enim, inquit ille, non satis demonstrata sunt. Ju- 
dicabit certe videlicet, suppliciisque eos omnes tra- 
det, qui disciplinam Moamethi institutis contrariam 
docuerint. Ad quem tunc ego : ler mihi, per inquain 
gratum est, magnumque utilitatis fructum videtur 
prebere, δἱ quocum colloquor is quidquid sibi in 
meiitemn veuit eloquitur : quod si aliter facere volu- 


παλιγγενεσἰᾳ, ὅταν κχθίση ὁ YUc τοῦ ἀνθρώπου 
ἐπὶ θρόνου δόξης αὐτοῦ. " Ph 
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erit, non videbit, disputationis frustra a se suscipi A ποιεῖν βουληθῇ, λήσει τοὺς πόνους ἀναλώσας ἐπὶ 


laborem. Nam vulnus quod occultatur ad sanitatem 
pervenire nequit. Tibi autem de ejusmodi filiis gra- 
tulor : eteniin pulchre, qux:e lie dicuntur, assequi 
videtur adolescens : ipsum tamen scire volo, im- 
vios in judicio non esse resurreciuros, ut ait. David. 
Quem si admittis teslem, vanus erit hie sermo, ju- 
stum judicem judicaturum esse paganos, suppliciis- 
que eos esse traditarum : atservaturum omnes 
sine discrimine, qui male vixerin! quidem, sed 
recta tamen in fide fuerint, Quod si Davidis auctori- 
tatem rejicis, quod reliquum est faciamus, armis- 
que nostris (probabilibus rationum momentis dico) 
pro nostra sententia propugnemus. (Quocirca ple- 
raque dicere omitto: illud unum addo supra dictis, 
quod vel solum homini non plane contentionis cu- 
pido persuadere possit. — 

49. Fac aliquem structarum regi insidiarum 
reum esse ; si res in dubio versetur, defensionis ei 
dahitur locus : actori et reo eumdem clepsydrarum 
nuneruin conccdet, ambobus eque aures prabebit 
juJex, nec ulla re uperior eritis qui pro rege dicit. 
Sn autem manifestissimum crünen est, adeo ut 
meque argumentis neque ullo testimonio indigeat, 
nullam omnino deprecationem tentabit reus, sed 
contra seipse lata sententia ad laqueum festinabit 
aliquando, mortemque tantum non invocabit : ideo 
quod pudorem, gravissimasque consciente re- 
prelieusiones et intolerabiles stimulos lerre nequeat. 


xev. Τραῦμα Tàp χεχαλυμμένον ὑγείας οὐκ ἔπι- 
τεύξεται. Σοὶ δὲ συγχαίρω τοιούτους φύσαντι ' δοχεῖ 
μοι yàp οὗτος ὁ νέος καλῶς γε ἐπιθάλλειν τοῖς λε- 
γοµένοις» πλὴν γινώσχειν αὐτὸν ἐθέλω, ὡς οὖκ 
ἀναστήσονται ἁἀσεθεῖς àv χρίσει (1)* ὁ Δαθὶδ οὕτω 
λέγει. "Ov εἰ μάρτυρα παραδέχη, µάταιος ὁ λόγας 
οὗτος, ὅτι τοὺς ἁἀπίστους κρινεῖ, xal παραδώσει 
τούτου: χολάσεσιν ὁ δίκαιος χριτἠς ' σώσει δὲ πάν- 
τας ἑξῆς τοὺς φαύλως (3) μὲν βεδιωχότας, ὀρθῇ δὲ 
πίστει συζήσαντας. El δὲ τὸν Δαθὶδ παραγράφῃ, ὃ 
λοιπόν ἐστι ποιῶμεν, xal Ex τῶν καθ’ ἡμᾶς (τούτων 
φημὶ δὴ τῶν εἰχότων) συμμαχῶμεν Ίδη τῷ λόγφ. 
Παρεὶς οὖν λέγειν τὰ πλείω, ἐκεῖνό Ύε προσθήσω 
τοῖς εἰρημένοις, ὃ 6h καὶ µόνον ῥηθὲν ἱκανὸν πεῖσαι 


D τὸν μὴ πάντη φιλόνεικον. 


τθ’. .Ἡν οὖν τις βασιλέως ἐπιθουλῆς φεύγῃ, καὶ 
ᾗ΄ τὸ πρᾶγμα ἀμφίθολον, ἀπολογίας τόπος τούτῳ 
δοθήσεται * χαὶ ἴσον ἀμφοῖν ἔσται τὸ ὕδωρ, χαὶ τὸ 
ὑποσχεῖν τὰ ὥτα τὸν δικαστὴν, τῷ φεύὐγοντί τε xal 
τῷ διώκοντι * πλεονεχτήσει δὲ. οὐδαμῶς ὁ τοῦ βα- 
σιλέως ὑπερμαχῶν. "Hy δ᾽ fj σαφέστατον τοὔγχλημα, 
ὡς μήτ' ἑλέγχων δεῖσθαι µήτε μαρτυρίας ἧστινοσ- 
οὖν, οὐδὲ γοῦν πειράσεται τὴν ἀρχὴν παραιτί- 
σασθαι, ἀλλὰ χαθ) αὐτοῦ τὴν φῆφον ἴδοις ἂν τὸν 
τοιοῦτον ἐξενεγχόντα ἔστιν οὗ, καὶ ἐπὶ βρόχον ἄπει- 
Yópsvov, xal μονονοὺ τὴν τελευτὴν ἐπιχαλούμε- 
vov (5), τῷ τὴν αἰσχύνην μὴ φἑρειν, xal τοὺς βα- 


Quapropter nemo unquam in tribunali cousedit, 6 ρεῖς ἐλέγχους τοῦ συνειδότος, xal τοὺς ἀφορήτους 


ut hostem captum redarguerct, mortisque pcena 
diguum esse convincere. llac eniuí poena peccau 
naturam sequitur, et lege ac tempore confirmatur. 
'Iribunal autem, et judicium, et argumenta, et inul- 
ta de ipsa re inquisitio eo pertinent, ne ferenda 
sententizi dominus, homo cum sit, benevolum virum 
pro inimico imprudens iuterficiot. At enim hoc, 
eptinie adolescens, locum non habebit apud illum 
Wdicem, qui pro testibus probationibusque nulli 
exceptioni obnoxiis uniuscujusque conscieutia uti- 
tur. Omnia nuda 4, omnia aperta sunt oculis illius, 
«qui co in tribunali sedebit : illum nemo tunc deci- 
pere conabitur. Omnibus enim, quibus nuuc ignotus 
est, manifestus erit. Itaque futurum judicium non 


τούτου νυγμούς. Διά τοι τοῦτο οὕχουν ἐπὶ βήματος 
πώὠποτέ τις ἐχάθισεν, ὥστε τὸν ἐχθρὸν ἐξελέγδαι, 
ὡς ἄρα δίχαιός ἔστι θανάτου δέξασθαι τίµηµα.. 
Τοῦτσ γὰρ τῇ φύσει τοῦ πταίσµατος ἔπεται, νόμψ 
τε Χὰὶ χρόνῳ βεθαιωθέν. Βῆμα δὲ, xal χρίσις, xai 
ἔλεγχοι, χαὶ ἡ πολλὴ τοῦ πράγματος βάσανος, tva 
μὴ τὸν εὔνουν ἀντὶ τοῦ δυσμενοῦς λάθῃ φονεύσος 
ἄνθρωπος Gv ὁ τῆς ψήφου χύριος. Τοῦτο δ᾽, ὦ χαλὲ 
νεανία, χώραν οὐχ ἔξιι map! Exelvo τῷ χριτῇ, ὃς 
ἀντὶ μαρτύρων ἔχει xal ἁπαραγράπτων ἑλέγχων 
ἑχάστου τὸ συνειδές. Πάντα γὰρ γυμνὰ voi ὄσλα 
τοῖς ὀφθαλμοῖς τοῦ ἐπὶ τοῦ βήματος ἐχείνου xa» 
θιεῖσθαι μέλλοντος * ὃν οὐδ' ἂν εἷς τηνικαῦτα πει- 
ραθείη (4) παραλογίσασθαι. Πᾶσι γὰρ ἔσται δῆλος, 


incredulorum causa fiet. Jam verosi quae diximus D oT; νῦν ἐστιν ἀγνοούμενο:. Ἡ κρίσις τοίνυν f 


tibi persuadent, nec ea prorsus nugatoria existimas, 
quod superest nunc dicamus : vel nimirum propter 
fideles, lapsos, vel omnino nullum fore judicium. 
Atqui futurum esse judicium jin confesso est : igi- 
tur fieri non. potest, utl omnes qui piam fidem 
colunt serventur : alioquin Christus non possel 

! Hebr. 1v, 10. 

(1) Psal. 1, 5. Sie paulo post, p. 580, lin. 22 : Ἡ xpt. 
σις 1j μέλλουσα οὐ τῶν ἀπίστων elvexa * quod vide 
tur ad illud Evangeln alludere : Qui enim non credit, 
jam judicatus cst, Josn. 111, 18. Nec enim, opinor, 
mupiorum resurrectionem omnino negat Manuel, 
sed illud dicit: Ad integram damnationem resur- 
gent quideni impii : ad judiciu:m autem proprie 
dicun, ideo quod jain suut judicati, non. vepient. 

(2) Cod. lteg. φαύλον». 


dem sunt professi, perversis licet moribus : 


μέλλουσα οὐ τῶν ἁἀπίστων εἵνεχα. Καὶ εἴ σε «à. 
λεγόμενα πείθει, πάντως δὲ οὗ ληρον ταῦτα ἠγήσῃ, 
ὃ λοιπὸν Ίδη λέγωμεν' ὡς f| διὰ τοὺς ἑπταιχότας 
πιστοὺυς, J| οὐδαμῶς ἔσται δίχη. ᾽Αλλὰ μὴν ὡς 
ἔσται χρίσις προωμµολόγηται’ τὸ πάντας ἄρα σω- 
θῆναι τοὺς εὐσεθεῖς (5) οὐχ ἑνδέχεται' T) γὰρ ἂν οὐχ 


(3) Cod. Reg. προχαλούμενον, provocabit. 

(4) Cod. Coisl. παραθείη. : 
. (8) Εὐσεθεῖς sape appellantur a. theologis Grze- 
cis non qui innocenter vixeruut, sed qui veram  li- 
ἀσε- 
θεῖς contra heretici οἱ pagani, quantumvis Justi 
forte et probi. Conf. cviceri Thesaur. ecqles. 
lom. l, c. 543. . 
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Aw τὸν Χριστὸν χριτὴν εἶναι, καὶ ἁἀληθῶς ὀνομά- Α judex esse, vereque appellari. Ad hzc cum silerent 


ζεσθαε. Τῶν τοίνυν νέων ἐπὶ τούτῳ σιγὴν ἁγόντων, — juvenes, illo modo senex locutus est : 


ἔφη ὁ vépoy: 

x. ᾿Αποδεδεῖχθαί µοι τοῦτο δοχεῖ ' λέγε τοίνυ) 
τὰ σοὶ δοχοῦντα περί τε τοῦ παραδείσου, χαὶ τῆς 
ἐν abt χαταστάσεως xai τρυφῆς. Πάντως δὲ, εἰ 
μὲν ὀρθοῦ σοι λόγου τὰ ἡμέτερα ἑχόμενα φαίνεται, 
ϱ0χ ἂν μαχρῶν δέοιο λόγων’ ἄλλως δέ σοι δοχούν- 
των, μὴ φείδου ῥημάτων, μηδ' ὑπολογίσαιο πόνους, 
ἔνθα΄ προσδόχιµός ἐστι χαρπὸς ἀληθείας, ὃν οἵδε 
φέρειν διάλεξις χαθαρὰ φιλονειχίας ἁπάσης. ἸΑλλ) 
fusi; σοι ξένοι xal παρά σοι χαλὴν εὑρηχότες 
Uxoboytv, χαὶ γνώµην τὴν αὐτὴν, xal τιμὴν (xal 
οὐδὲν οὐδ' kv λόγοις οὐδ) ἓν ἔργοις ἡμᾶς παρελύπη- 
σας), δεῖ οὖν ἡμᾶς τοῖς ἴσοις, ὡς ἕνεστι, σὲ σπεύ- 
δεν ἀμείδεσθαι. Ἐμοὶ 0* ὑπονοεῖν ἔπεισιν, ὡς ἄρα 
σέ που xal ἀποχναίσει τὰ παρ) ἐμοῦ λεγόμενα, 
Ἀνίας πλησθεὶς ἐφάνη τοῖς εἰρημένοις ὁ Πέρσης, 
χαὶ μηνύων τῷ προσώπῳ τὴν τῆς ψυχῆς διάθεσιν 
ἔφη * Οὐ xpi) τοιοῦτον ὑπονοεῖν ' ἐπὶ τοσοῦτον yàp 
αὐτῷ τὰ τῆς εὐφροσύνης ἐκτείνεσθαι, bg! ὅσον µε 
τῆς ἀληθείας ἑχόμενον χαθορᾷ : δεῖ δη μηδὲν ὑπο- 
στειλάμενον λέγειν. Καὶ γὰρ χἀχεῖνος ταυτὸ ποιεῖν 
xal ποιῶν διατελέσειν διαλεγόµενος, ὅτε δέ µε xal 
ἐκαγγειλάμενον ἔχει, xal. ἀπαιτεῖ τὴν παῤῥησίαν, 
ἀλλ οὐκ oll, δίχαιος ἂν εἴην (4), xai αὐτὸς τὰ 
ὑπεσχημέγα φυλάττειν, xal μὴ δυσχεραίνειν πρὸς 
τὴν μετὰ θάῤῥους ἀπόχρισιν" ὅ δὴ xav' ἀρχὰς 
ἐπαγγείλαντι δώσειν αὐτὸς ὑπεσχόμην. Οὐκοῦν γε 


90. Demonstratum mihi videtur hoc quidem : dic 
ergo sodes, quid tu de paradiso sentias, et de fu- 
tura bominum in illo conditione οἱ deliciis; Quod 
si recize consentanea rationi nostra ibi videbuntur 
dogmata, non longa hercle opus lLibierit oratione: 
sin de his aliter tibi videalur, verbis non parcas, 
nec ullam laborum rationem habeas, nempe unde 
spes est eum veritalis fructum perceptum iri, 
quem colloquium a pertinaci concertatione libe- 
rum ferre potest. Nos vero, inquam, hospites tui, 
liberale apud te hospitium, paremque in te animi 
candorem et dignitatem nacti (nec enim verbis nec 
factis lionorí(icentius (tractari potuissemus), quid 
est liospes, quare non quantum possimus par pari- 
reddere conémur. Sed enim submoleste forte latu- 
rum te suspicor meum sermocinandi genus. Quz 
eum ego dixissem, contristabatur Persa, vultuque 
sensum animi indicante, Nihil ejusmodi, inquit, 
vereri oportet: eatenus benevolentiam uam por- 
rigi, quatenus me veritali adlierere cerneret : 
quamobrem, inquit, loqui nihil pre verecundia 
reticendo. Ipse etiam idem et facere se et in serie 
disputationum semper factorum affirmabat : cum- 


que eam, quam illi eram pollicitus, plenam lo- .' 


quendi libertatem non peteret tantum, quantum 
vicissim repeteret, equum esse intellexi, me quo- 


εἶπον xal αὐτὸν πράως ἀχούειν λοιπόν οὐ γὰρ ἵν C que promissa servare, nec moleste ferre liberuin 


ἐξελέγξω εἰς ἀγῶνας ἑμαυτὸν καθῆχα ἄλλῳ προσ-/ 


ἤχοντας σχήµατι, ἀλλ᾽ ὅπως σοι τελέσω τὸ βούλημα”: 
ὅτι xal τις ὑποσαίνει τῶν χρηστοτέρων ἐλπίς. 
Ὅθεν πάντων εἵνεχα o8! οὐτινοσοῦν ἂν εἴην δἰ- 
Χαιος φείσασθαι, ὅσαπερ πρὸς τοῦτο φέρειν ὑπο- 
λαμθάνω. Δίχαια, πάντες ἔφασαν, λέγεις * xal σου 
δεόµεθα, χαθάπερ ἔρης, ποιῆσαι, Ἐνταῦθα μὲν οὖν 
πρὸ δείλης ἑῴας τὰ τῆς δευτέρας ἡμῖν διαλέξεως 
ἱτελεύτησεν, 


responsum : quod jam in principio, cum se daturum 
diceret, spoponderam. Deinceps igitur, inquam, tu 
quoque benigne me audies : nec enim ut redargue- 
rem te descendi in hoc certamen, conveniens alius 
personz paulo fortasse magis quam mihi : αἱ de- 
scendi ut morem tibi gererem : et praterea nescio 
qus optimarum. rerum spes mihi injicitur. Quibus 
omnibus de causis non attinet. ulli rei : parcere, 
quain ad hoc conferre posse arbitror. Rectissime 


wu quidem istud, inquiunt omnes : petimusque a te, ut quod pollicitus es, reprasentes. Que cum 
essent dicia, ante matutinum crepusculum secundus dialogus sic conclusus est. 


(1) Videtur bic ἔφην, sive πρὸς ἑμαντὸν ἑλογισάμην, sive tale aliquid, ab lectore subintelligi 
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MANUELIS PAL/EOLOGI IN FRATREM SUUM ORATIONEM FUNEBREM. 
(Cowsgris. Auct. Bibl. PP.) 


Luculentissima oratione, cum suam fratrisque pietatem egregie testatam, meliori :?vo ac fortuna dignus 
imperator, faeit, ejusque alias virtutes celebrat, tum occidentis inOriente Romani imperii, Orientisque ac 
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mirum quantum promoventis Osmanici, speciein proponit. Plura edisserit ex quibus politicus imperio 
regnoque possit consulere, eique, a Christiani nominis communi eodem hoste, quo deletum est Orien- 
lale imperium, vel modo cavere, cum is bellum in Christianos instauratuin, novis jam victoriis, ac ab 
anuo altero, cclebrare cepit. Fecere, cum Gracorum discordie mutus, tantzque illz;de summo imperii 
coucerlationes, tum dynastarum aliorum, iisdem ac sibi inutuo haud satis convenientium, mala studia 
ut ne aiijorum neglectum dicam, laud putantium ipsorum rem agi, cum arderet proximus paries, ut sie 
nostris accisis rebus, coactaque in easa ngustias Christiana republica, formidabile adeo imperium in mundi 
partes omnes hestia proferret, ac tam multis provinciis Christiani jmperii lumen exstiugueret. O utinam 
vel sero tandem, funesta adeo imago, terrorem quem est nata, nostris imprimat, multamque illam, sed 
tardiorem in hostem nonnihil hactenus remotiorem, eorum virtutem provocet! Hoc tibi, Gallia, Ludo- 
vici Justi ac Adeodati tui auspiciis, glori: tantis cumulis, tantaque imperii prolatione, divina virtus 
pugnaverit, pugnetque, quo ipsa iterum, in ejusdem ac Christiani nominis hostes illos, tua illa victricia 
signa, inferas. Ut sub Manuele, ac eo abs te rogaute auxilium, sic babuisses, parque illud tuum a. Deo 
datorum ac conservatorum fratrum, uti modo tibi prafulsisset, haberet forte suos adhuc Grecia impera- 
tores, lunzeque illa cornua, bestiz: domitrix contrivisses. Nunc itaque fauste conteras, majorique glo- 
ria iustaures deperdita, quain eras sospiratura hactenus integra. 

liujus in Peloponneso a Manuele habita funebris orationis, ubi ad. confirmandum Theodoro juniori 
imperium a decessu patrui eo concessisset, in h»c verba meminit Laonicus Historic Turcice lib. rmv : 
Ἐπάνειμι ἐπὶ Θεόδωρον, τὸν βασιλέως παῖδα, ἡγεμόνα Σπάρτης τε xal τῆς ἄλλης Πελοποννήσου, ὃς ὑπὸ 
Θεοδώρου τοῦ πατρώὠὀυ ἐξετρέφετο, ἅμα xal ἐπαιδεύθη. Μετὰ δὲ ταῦτα, χατελείφθη ὃς τὴν ἀρχὴν αὐτοῦ 
ἡγεμών. "Ec τοῦτο δὲ ἀφιχόμενος ó πατ]ρ αὐτοῦ Ἑμμανουὴλ ὁ Βυζαντίου βασιλεὺς, τόν τε παῖδα. χαθί- 
στη ἐς τὴν àp/hv, καὶ ἐπὶ τῷ ἁδελφῷ Ἠδη τετελευτηχότι λόγον ἐπιτήδειον ἐξετραγῴδει, διεξιὼν ἐπὶ τῷ 
τάφῳ αὐτοῦ, ἀπολοφυρόμενός τε ἅμα τὸν ἐπιτήδειον ἁδελφόν " Porro redeo ad Theodorum imperatoris ᾖ- 
lium, Sparte ac relique Peloponnesi principem, qui a Theodoro patruo educatus, ac disciplinis institutus, 
ejus postea. demorlui principatum accepit. Qua de re Emmanuel pater Byzaniinus imperator Peloponnesum 
veniens cum filium prafecit provincie, egregiamque super (ratre jam de[uncto orationem funebrem declama- 
vit, eam recilans ad ejus sepulcrum, [ratremque ac necessarium lugens. Plura subinde de nostro 96 scniori 
Theodoro perstringit, ne vitia quidem dissimulans, quibus ille non omnino caruit. Ἠαθοι creatum de- 
»potam ac ducem Peloponnesi, cuin jam filii Cantacuzeni obiissent ἐν Σπάρτῃ, Sparte : quod interpres ma- 
le omisit, Manuel alterum tantum, et qui esset przefectus Pelopouneso, sigui(ical mortuum sine liberis 
Mio superstite, cujus essent probati minores, sed quein filius, ac consobrinus "Theodori rerum summain 
post patruum in Peloponneso ambiens, secus ageret. 
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Exordium quidem vehementius lugubre,ac qua- A µΠεριπαθὲς μὲν τὸ προοίµιον, xal οἵον vévott! ἂν 


le maxime fratrem, super fratris funere orantem, 
deceat, Ubi autem oratorem agens, divinissimus 
imperator, parum quid etiam generis meminit, 
liaud in eo diutius moratur. Porro devectus sermo- 
ne ad viri acta, nec pauca illa, nec ut brevi ora- 
tione explicanda forent, excusans, ut quia eorum 
splendor omnibus pateal, nec a quoquam negetur, 
liaud necesse sit singula enarrare, eo ipso eiiam 
vilde exornat: sicque deinceps ejus aggressus 
Jaudes, primum de ejus pueritia disserit, utque om- 
nino habuerit moribus, ac qualis vir facetus, fuerit 
universis : tum vero. ad acta ac res gestas procedit : 
primumque eorum mentionem facit, qux quondam 
iu patrem, eumdemque ipsum, ac propiuquos alios, 
.cum ii rebus adversis uterentur, ab eo gesta sunt, 
narratque ut ille in. rebus habuerit : tum gradum 


ἀδελφῷ μάλιστα πρέπον, ἐπιτάφιον Em ἁδελφῷ διε- 
ξιόντι, πατρίδος δὲ χαὶ Ὑένους βραχύ τι μνησθεὶς, 
ὁ τάδε }έγων θειότατος βασιλεὺς, οὐκ ἐπὶ πλέον ἑἐν- 
διατρίθει τῷ περὶ τούτων χωρίῳ. Ἐπιγενόμενος 
μὲν ἐπὶ τὰς τοῦ ἐπαινουμένου πράξεις, οὖσας οὐκ 
ὀλίγας, οὐδὲ βραχέων τῶν λόγων δεοµένας * ἆπολο- 
γίαν δὲ πορισάµενος, ὡς διὰ τὸ πᾶσι τούτων περι- 
φανὲς, xal pmo ὑφ' ἑνὸς ἀρνούμενον, οὐχ àávavxaloy 
εἴη χαθέχαστον διξειέναι περὶ αὐτῶν, αὐτῷ τούτῳ 
καὶ µάλα σεμνύνει. Ἔπειθ) οὕτω τῶν κατ αὐτὸν 
τὸν ἐπαινούμενον λόγων ἀφάμενος, πρῶτον μὲν περὶ 
τος ἐκ ma. τροφῆς, καὶ τοῦ ὅλου ἤθους διέξεισι͵ 
καὶ οἷος τοῖς ὅλοις ἣν ὁ ἀνήρ: εἶτ᾽ ἐπὶ τὰς πράξεις 
τε X31 τὰ ἔργα χωρεῖ. Καὶ πρῶτον μὲν ἐχείνων 


B µέμνηται, & ποτε περί τε τὸν πατέρα, χαὶ ἑαυτὸν, 


xal τῶν ἄλλων οἰχείων» τοὺς τότε δεδυστυχηκότας, 


(^) Auctore, juxta cod. 88 ap. Lambeclum, Gemistio Plethone, 


ITI 


pact^ μετὰ δὲ ταῦτα, ἐπὶ τὰ Πελοποννησιαχὰ Ίδη 
χωρίσας, πρὠτης μὲν τῆς εἰς την χώραν ἀφίξειυς 
µέμνηται, ὡς χαὶ προσδοχηθεῖσα µόνον ὤνησε πρὶν 
γενέσθαι, xal ὡς ἀφϊχτο, καὶ ὡς παρὰ τῶν ἔγχω- 
ῥίων ἀσμένως ὑπεδέχθη. OD δη, καὶ τῶν περὶ τοῦ 
τς σφῶν θείον, xal ἀγεφιοῦ ἀφάμενος λόγων, εὖ pá- 
λα φυλάττεται, τὸ μγδὲν ἐς αὐτοὺς ἀπηχὲς καθ᾽ 
ὅσον olóv τε, μηδὲ φορτικὸν εἰπεῖν. Ἔπειτα τῆς 


-Ἰλλυριῶν αὗτόθι µετοιχίσεως, ὡς δύσχριτόν γε Ov, 


εἴτε παραδεχτέον αὐτοὺς ἐς «tv χώραν, εἶτε μή: ὁ 
δ' ἑδέξατό τε οὐ δοχοῦν οὕτω τοῖς πολλοῖς, αὐτὸς µάλα 
εὐστόχως βεθουλευµένος περὶ τοῦ συνοίσοντος, xat 
ἐς δέον τούτοις ἐχρήσατο xal μετὰ τοῦτο τῆς τῶν 
περοσοίχων ἐχθρῶν Ίττης, xal τῆς πρίγχιπος συλ- 
λήψεως, δι ὧν ἐγχρατεστέραν ἀποφαίνει χαταστή- 
σαντα τὴν ἀρχήν. Εἶτα παρελθὼν ἐπὶ τοὺς ὡς τοὺς 
βαρδάρους αὐτομόλους ἥχοντας, xal πρῶτον xoi 
«τερὶ τῶν τοιούτων ἐπεξελθὼν, φειδοῖ τοῦ μηδενὸς 
ἂν ὀνομαστὶ χαθάφασθαι, ἔπειτ' ἐπ᾽ αὐτὸν τὸν βάρ- 
6αρον ytop:t, xal οἷς xaz' ἀμφοῖν ἐπεχείρησεν, ὑπὸ 
τῶν ὡς αὐτὸν ἡχόντων αὐτομόλων ἑναγόμενος * ἑνίων 
tk xai οἴχοθεν µεταχαλουμένων. Ἔπειτα τῆς ὡς αὖ- 
τὸν ἀφίξεως µέμνηται, τῆς τε τούτου xal ἑαυτοῦ, 
ἀνάγχης τε γεγενηµένης, xal παρὰ τὰ δεδογµένα 
σφίσιν, οὕτω δὴ συμπεπτωχυίας ’ τοῦ τε παρὰ ταύ- 
την χινδύνου, καὶ τῶν ἄλλων τῶν ἐχεῖσε ἀπηντηχό- 
των δυσχερῶν * χαὶ ὡς αὑτὸς μὲ) βασιλεὺς γνώμῃ 
τοῦ βαρθάρου ἐπὶ τὴν μεγάλην aD πόλιν παρὰ δύ- 


ξαν ἀνασώκεται ' ὁ ὃ Ίδη δοχῶν ἓν ἀφύχτοις ἔχε- C 


σθαι, µάλα ἀνδρείως τε χαὶ εὐμηχάνως ἑἐχεῖθεν ἐπὶ 
Πι)οπόννησον ἀποδιδράσχει, καὶ ὡς ἡ ἐπάνοδος τού- 
*o: πάντα ἤδη, οὗ τὰ kv Πελοποννήσῳ µόνον, ἀλλὰ 
χαὶ τῶν ὅσα ἑἐντὺς πυλῶν, τὰ πλεΐῖστα χινδυνεύοντα 
διέσωσε ' xal ὡς τοῦ βαρδάρου ἐκ μὲν τῆς Ἑλλά- 
ἕος ἀναχεχωρηνότος, πέµψαντος δὲ ἐπὶ τὴν Πελο- 
Ἀόννησον οὐκ ὀλίγην οὐδὲ φαύλην στρατιὰν, ὁ δ᾽ οὐ 
Ῥλήβει ἀντιπάλῳ στρατιᾶς, ἐπινοίᾳ δὲ στρατηγίᾳ 
πρεπούσῃ χεχρηµένος, χεχωλύχει ταύτην τῆς χώρας 
ἐπιθῆναι: xal ὡς διὰ τοῦτο τοὔργον xal τὰ παρα- 
Χεχωρημένα τῷ βαρδάρῳ, xaX Ίδη ἐχόμενα, ἀπει- 
Mtt «€ χαὶ ἑπανέσωσε τῇ ἀρχῇ. E! ἐπὶ τὸν χοι- 
Viv τοῦ βαρδάρου πόλεμον μετεληλυβὼς, xat ὡς 
τολλαῖς μὲν Χριστιανῶν συμφοραῖς, πολλαῖς 6' ἅλ- 
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ἑπέπρακτο αὐτῷ, καὶ ὡς προσηνέχθη τοῖς τότε πράγ- Α faciens ad Peloponnesiaca, primum meminit ejus 
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in provinciam adventus, ut sola exspectatio juverit 
cum res tantum ia. precinctu esse : utque reipsa 
advenerit, sitque lztanter ab indigenis susceptus : 
quo loco, cum cepisset de avunculo ac consobrino 
dicere, optime cavet, ne quid in eos, quoad fieri 
potest, absonum, aut grave dicat. Postmodum [lly- 
riis ad eum commigrantibus, ut cum dubium esset, 
num essent recipiendi in provinciam, necne, eos 
ipse, cum multi secus putarent, optime conjectans, 
ac. quod conducens esset, consulens, receperit, sit- 
que eorum opera opportune usus : post vero, rela- 
tam de vicinis bostibus victoriam — memorat, ac 
captum principem, quibus ostendit corroborasse 
imperium. Tum transiens ad eos, qui ad Barbaros 
perfugissent, ac ubi primum aliqua de illis conmu- 
ni sermone locutus esset, nullum οτ nomine pro 
modestia notat : pergitque deinde ad ipsum Barba- 
rum, ac ea qua ille in ambos molitus esset, indu- 
centibus perfugis, eum et quadam a se etiam illum 
provocarent, Ad hac, meminit, ut cum ipse, tum 
frater illum convenerint, cum necessitas tulisset, 
ac secus illi constitutum haberent ; | periculi item 
inde conflati, ac tristium aliorum quz illic oc- 
currerunt ; utque, ipse quidem imperator ex Barbari 
voluntate, Constantinopolim iterum przter opinio- 
nem sospes reversus sit; [rater autem, qui jan 
ineluctabili laqueo teneri videretur, suuima iude for- 
titudíne ac solertia profugerit ἵη Pelopennesum, 

eoque reversus, omnia jam, nedum qus in Pelo- 
ponneso, sed el si qua intra januas erant (1), ma&i- 
mam partem in periculum adducta, sospitaverit. 

utque cum Barbarus, ipse quidein ab flellade mo- 
vens, non exiguum aut imbellem exercitum in Pe- 
loponnesum misisset, probibuerit ille, non nuine- 
roso quidem, exercitu hosti occureus, sed duci exer- 
citus congruo stratagemate, reni conficiens, ut ne 

in provinciam invaderet ; utque demum eo faciuo- 
re, jam concessa Darbaro et ab eo occupata, rece. 

perit, 4ο imperio vindicarit. Post ha'c reversus ad 

commune illud bellum Barbari, factaque mentione 

ut ex crebris cladibus eo victore cum Christianis, 

tum Barboris aliis illatis, res lowanoruimn | gra- 

viter affect: essent, nec non susceptae ab ipso na- 


λων βαρθάρων ἑνευτυχηχότος, χαλεπῶς ἐντεῦθεν τὰ D vigatiunis ac itineris ad Occiduas partes, narrat 


Ῥωμαίων πράγµατα ἔσχε, μνησθεὶς xol τροσέτι 
τῦ γε ἑαυτοῦ διὰ ταῦτα ἁπόπλου τε χαὶ ἀποδημίας 
τῖςεἰς τὰ ἑσπέρια, ἔπειτα τὰ τούτῳ ἐν ἐχείνοις τοῖς 
Χιιροῖς πεπραγμένα διέξεισι’ xal πρῶτον μὲν, ὡς 
Ῥόρινθον ἓν προφανεῖ οὖσαν χινδύνῳ Φρερίοις ἐγχει- 
βίσας, αὐτὴν τε ἔσωτε τῆς. τῶν βαρθάρων χειρὸς, 
Χλὶ τοῖς ὅλοις πράγµασιν οὐ σμικρὰν ἐντεῦθεν τὴν 
Εφήθειαν ἐμηχανήσατο * ἔπειθ ὡς χρόνῳ ὕστερον, 
κ τῆς ἄλλης ἁπάσης ἀρχῆς τοῖς αὐτοῖς δόξας πα- 
Ραγωρεῖν, τὸν πρὸς τὸν βάρθαρον πόλεμον. χάλλιον 
Ἡ ὡς ἄν τις προσεδόχησε κατέθετο, xai τὴν χώραν 
ἆ πλαδὼν αὖθις χατέστησεν, οὐδὸ Φρερίους οὔτε 


postea, gesta interim a fratre:ac primum quidem, 
ut Corintlio, quee versaretur in manifesto periculo, 
concredita fratribus, eum eamdem ipsam a Baiba- 
rorum salvarit. manu, tum inde rebus universis 
non modicam opem compararit : ad lige, ut cum 
postea visus esset, reliquam totam provinciam 
illis cedere, res cum Barbaro omni inelius spe coui- 
posuerit, utque recepta provincia, iterum res ejus 
siabilierit, cum nulla iujuria Fratres affecisset, 
autve omnino damni aliquid intulisset. In his por- 
ro diutius versatur sermo, quod tollends opinionis 
causa, per ignorantiam veritatis ref, ut omninoy. 


(3) Ipsi Bajaseti assistentes inque ejus cxsistentes curia. 
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habuisset, apud nonnullos obtinentis, plane ργῶ- A ἁδιχήσας, οὔτε τι βλάψας ὅλως. Ἐπὶ πλέον δὲ που 


staret, lorum quoque meminisse, nedum aliorum, 
qui essent perspicue bona, quam silentio dissi- 
mulare, Siquidem enim nunc tacerentur, ut quis 
postmodum tentaret meminisse ad ealumniam, uti- 
que posset apud aliquos ges(z rei ignaros, tanquam 
vera dicens habere fidem, velut non fuissent ta- 


; cenda hic, ut qua de his dici potuissent : cum re- 


—— Y 


lata, ac pálam exposita ut gesta essent, in gloriam 
potius, ex eo quod forsan secus videbatur, cessura 
essent. Deinde procedit ad comparandum cum 
antiquis, quando εἰ morbi mentione facta, iterum 
lugubrior, orationem componit ; simulque ostendit, 
nihil minorem fortitudinem in morbp ostendisse, 
quam rebus gerendis : cumque hic subdito quoque 


auditorum cetui annuisset, ut et ipsi aliquid sibi B 
'congruum, pro pluribus ac magnis beneficiis, qui- 


bus ille eos demeruisset, loquerentur, camdem rur- 
sus nzniam resumit. Id porro facit, cum remissio- 
ne aliqua egens, impedita voce pra doloris vi ; 
tum vero, quia etiam multos alios cupiat audire 
lamentantes, ob impensius illud ac insanum in 
fratrem philtrum, pluribus ac magnis de causis, 
quas ipse edisserit. Quamobrem etiam affectuosius 
quoque ac lugubrius iterum orditur, tanquam om- 
nino neque narrationem, neque laudes potuerit ag- 
gredi, priusquam fuisset. indultum lamentis, Post- 
modum tamen ad consolandum descendens, finem 
dicendi facit, congruis ac aptis laudibus cuique loco 
intextis, ut neque excedat quod sit probabile, nec 
eorum aliquid deficiat, quxe dicto opus, ac congrua 
erant, ut insingulis quisque arte legens perspe- 
xerit. 


τούτοις ὁ λόγος ἑνδιατρίδει ὑπὲρ τοῦ τὴν ὑπ) ἁγνοίας 
τοῦ ἀληθοῦς ὡς ταῦτα ἐπράχθη κρατοῦσαν map 
ἑνίοις δόξαν ἀνελεῖν, ἄμεινον ὃν ἐπιμνησθῆναι, xol 
τούτων πρὸς τοῖς ἄλλοις τοῖς ἐκ τοῦ φανεροῦ χαλοῖς 
ἡ σεσιγηχέναι. Καὶ γὰρ ἂν νῦν σεσιγηµένων, el 
ποτέ τις ἐπὶ διαδολῇ μνησθῆναι τολµήσειε, τάχ ἄν 
τισι τῶν τἀληθῇ μὴ εἱδότων, xal ἐπαληθεύειν δό- 
ξειεν, ὡς οὐχ ἂν ἓν τῷ παρόντι σεσιγηµένων, et τι 
ἑνῆν λέγειν περὶ αὐτῶν. Εἱρημένα δὲ xal φανερὰ 
καταστάντα ὡς ἐπράχθη, xal εἰς εὐδοξίαν μᾶλλον 
£x τοῦ ὡς ἑτέρως ἴσως δοχοῦντος περιέστηχεν. Els" 
ἐπὶ τὰς πρὸς τοὺς παλαιοὺς παραθέσεις χωρεῖ, ἡνί- 
xu χαὶ τῆς «νόσου μνησθεὶς, ἐς τὸ περιπαθέστερον 
αὖ ἀποχλίνει * ἀποφαίνων ἅμα οὐδὲν ἑλάττω τῆς Ev 
τοῖς ἔργοις ἀνδρίας τὴν παρὰ τὴν νόσον ἐπιδεδειγμέ- 
voy. Κἀάνταῦθα δούς τι καὶ tolg παροῦσι τῶν ὑπη” 
χόων φθέγξασθαι προσῆχον ἐχείνοις αὐτοῖς, πολλῶν 
καὶ μεγάλων εὐεργεσιῶν Ένεχα ὧν εὖ πεπόνθασι 
παρ᾽ αὐτοῦ, τὸν αὐτὸν αὖθις ἐπαναλαμδάνει θρῃνον. 
Τοῦτο δὲ ποιεῖ, ἅμα μὲν, ὡς ἀναπαύλης δεηθεὶς, διὰ 
τὸ τοῦ πάθους μέγεθος ἐπεχόμενος τὴν φωνὴν, ἅμα 
δὲ, καὶ ὡς ἐπιθυμήσας καὶ ἑτέρων πολλῶν θρηνούν- 
των ἀχοῦσαι, διὰ τὸ περὶ τὸν ἁδελφὸν μανιχὸν φίλ- 
τρον, πολλῶν καὶ μεγάλων αἰτιῶν ἕνεχα, ὡς αὑτὸς 
διέξεισι βασιλεύς. Οὗ χάριν καὶ ἀπὸ περιπαθοῦς εὖ- 
θὺς ἑνήρξατο προοιµίου, ὡς μὴ τὸ παράπαν ὄννη- 
θεὶς τῶν τε διηγήσεων, τῶν τε ἑπαίνων ἄφασθαι πρὸ 
τῶν θρήνων; Οὐ μὴν ἀλλ ἐπὶ παραμυθίαν ὅμως 


Q μεταδὰς, ἀποπαύεται, ἐπιπλεχομένων ἑχάστῳ χω- 


plp τῶν ἀεὶ προσηχόντων τε καὶ προσαρµοττόντων 
ἐπαίνων, ὡς μήτε τὸ πιθανὸν ὑπερδάλλειν, μήτε 
ἑλλείπειν τι τῶν ἑνόντων τε καὶ ἅμα δεόντων ῥηθῇ- 
vat, ὡς ἐπὶ τῶν καθ) ἕκαστον ἔστι τῷ χατὰ τέχνης 
ἀναγινώσκοντι θεωρεῖν. 


lal 
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IN PROPRIUM EJUS FRATREM DESPOTAM PORPHYROGENNETAM 
DOMINUM THEODORUM PAL/EOLOGUM 


Dicta cum imperator esset in Peloponneso. 


'Aà τί xal φθέγξομαι πρὸρ ὑμᾶς, ὦ παρόντες, Α "Enimvero quid ad vos etiam loquar, auditore:,. 


μήτ' αὐτὸς λέγὲιν ἰσχύων, μἠθ᾽ ὑμᾶς ὁρῶν δυναµέ- 
νους χαθαρὰν τὴν ἀχοὴν ὑποσχεῖν τοῖς λόγοις; Ἐμέ 
τε γὰρ ἀφωνία χατέσχεν ὑπὸ τῆς µεγίστης ταύτης 
σομφορᾶς, ὑμᾶς τε τοῦτ οἶδα παθόντας, οὓς ὁ νῦν 
θρηνούµενος διαγέγονεν εὖ ποιῶν. Ἐπεὶ δὲ πάντως 


eb συγχωρήσετε σιωπᾷν, ἑλπίζοντές τε ῥηθήσεσθαι — 


παρ ἡμῶν, ὅπερ ἂν ἴσως συµδαίη τῇ παρούσῃ 
συμφορῇ, ἐροῦμεν ὡς ἐφικτόν ' ἐπεὶ xal τοῦτό Ye 
Ἱεχμαιρόμεθα, ὡς ἐμοί vé πη χαλεπαίνετε, τῷ μὴ 
χαὶ θᾶττον εἰρῆσθαι γιγνόμενόν τι. Δῆλοι γάρ ἐστε 
τοῖς ὅλοις, τὴν τοῦ λόγου µέλλησιν µόνον οὐχὶ δια- 
θάλλοντες, τῇ γλώττη μὲν οὐδαμῶς, οὐ γὰρ συγχω- 
Ps τὸ πάθος, ἑνακμάζον ταῖς φυχαῖς, τῷ δὲ ἀτενὲς 
εἰς ἡμᾶς ὁρᾷν, καὶ τοῖς κοπετοῖς, xai ὁλοφυρμοῖς, 
χαὶ τοῖς ἄλλοις ἅπασιν. 

Ἡ μὲν οὖν ἁπαίτησις εὔλογος ἂν χαὶ παρ᾽ ὑμῶν 
Two, xol παρ) ἡμῶν τέλος λάδοι: διχαία γὰρ 
ὄμθῆναι, πρὶν αἰτηθῆναι: μᾶλλον δὲ ἀποδοθῆναι, 
καὶ np) τοῦ ταύτην ἀπιιτηθῆναι. Καὶ ἔγωχε τὴν 
πρώτν ἂν ἀποδεδώχειν τὸ χρίας, εἰ οἷός τι ἦν ἆπο- 
ὀύνα,: οὐχ εὐχερῶς δ᾽ ἂν δυνηθείην, τῷ τῆς peyt- 
€» ταυτησὶ συμφορᾶς βεθλημένος πάθει. "Aq! fc 
Tip χαταχόµενος ταῖς ναυσὶν, εἶδόν τι µέρος τῆσδε 
TM τς, fjv ποτ ἐχεῖνος πεπάτηκε, θηρῶν πάντως 
k δτατηγῶν, τὸ μὲν δἀχρὺον προχεῖται κρουνηδόν’ 
d gula δὲ κατέχει, xai οὐκ ἐᾷ φθέγγεσθαι. Αὐτὸς 
Tip οὗτος ὁ χῶρος, ὃν ἐκεῖνος εὖ ποιῶν διατετελέ- 


qui nec ipse valeam dicere, vosque videam non 
valentes puram sermonibus aurem accommodare ? 
Cum me enim calamitatis hujus immensitate atto- 
nitum vox fugit ; tum vos eadem quoque ratione 
scio affici, quos vir in pr:sentiarum lamentis pro. 
sequendus, przclare adeo demeruit. Quia tamen 
haud omnino estis silentii facultatem facturi, qui 
forte aliquid praesenti congruum calamitàti auditu- 
ros sperelis, ulique pro viriliquoque dicendum sit. 
Nam et mihi videor videre succensentes, quod nou 
citius operze pretium aliquid dixerim. Quippe omni- 
bus liqueat, ut tantumnon;detis crimini sermonem. 


, hactenus distulisse : haud quidem id lingua; non 


B 


enim dolor vigens animis, sinit ; sed vultibus in 
nos iutentis, planctibusque, et ejulatibus, ae omni- 
bus aliis. 

Cum sane hzc a vobis merito exigantur, tum 3 
nohis opere compleantur; qui sit justum prastare, 
vel si nemo exigat : seu potius reddere, antequam 
etiam aliquis repetat. Equidem a prima jam die 
debitum redditurus eram, ut per facultatem lictuis- 
set : haud vero, quem grave aco vulnus. dire 
hujus ealamitatis incessit, possim facile. Ex quo 
enim  applicatis navibus, vestras hujus ora, 
quam ille quondam aut omnino venatu, aut. copias 
ducens, ambulavit, partem'aliquam aspexi, profluunt 
lacrymz fluminis instar, osque mutum sermo- 
ne interdicit. Illa enim hac regio quam sic ille 
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demeruit, vix non oculis, ejus coram subjiciens Α χει, μονονού µοι τὴν μορφὴν. ὑπογαίνων τοῦ vuv 


formam,qui nunc informis jacet, nec omnino sana 
mentis flatum retinere sinit. Vosque, viri auditores, 
ignoscite, quem ablatus defunctus magna parie vita 
sensuque destituit; eique, qui non facile desideriis 
vestris sit faciendo satis. Porro jure meritolgnove- 
, ritis, qui nec ip*i, a mortis ejus doloribus penitius 
, Sàuciis nobis quidquam possitis loqui. Conor quidem 
) ut me debito exsolvam, se invenior nihil conficere. 
! Neque enim meni!is omnino potis sum : ex quo 
amara adeo ac dira sagitta lethale inflixit vulnus, 
longeilla lethalius amara quam celebrata llomero. 


Ex qua sane die, quem nunc lugemus, in humanis 
desiit esse, recepturus virtutis premia, cum qua 
vixit, ac est vita functus, bifariam divisus, vix 
etiam spiritum ducere valeo : sic nimirum immen- 
sa calamitatis vis velut przfocat. Necdum vero 
omnino consueta possim obire ; at neque spes est, 
ut possim unquam. Quomodo enim animus sanum 
quid unquam pariat, post tantum mali Ixsionem ? 
Quidve etiam loquatur lingua, qu: grandi adeo 
malo torpeat? nt neque excipiam, presens argu- 
mentum potiores conatus exigere, quam pro mea 
dicendi facultate: quod nimirum vir laudum enco- 
miis celebrandus, omni longe laudatione superior 
sit, debeantque omnino qui ejus virtutem funebri 
oratione sunt dilaudaturi, cum dicendi peritia, tum 
precipue sensus animi vigore prepollere. Ίος 


ἀμόρφου οὐδ' v τῷ χαθεστηχότι χαθαρῶς kd µένειν. 
Καὶ δότε uot συγγνώµην, ὢ ἄνδρες, ἡμιθνῆτι Υενο- 
µένῳ τῇ τοῦ οἰχομένου στερῄσει, xal uh ῥᾳδίως 
ἰσχύοντι τὸ ὑμῖν χεχαρισμένον διαπράξασθαι. Δίχαιοι 
ὃ ἂν εἴητε συγγινώσχειν, ot γε μηδ' αὐτοὶ πρὸς 
ἡμᾶς τὸ παράπαν δύνασθε φθέγγεσθαι, τῇ πληγῇ xot 
ταῖς ὀδύναις τοῦ πάθους βαλλόμενοι. Τὸ μὲν γὰρ 
χρέος ἀποτιννύναι πειρῶμαι, εὑρίσχομαι δὲ μηδὲν 
ἀνύων, Οὐδὲ γὰρ ὢν ἐμαυτοῦ τυγχάνω, χαιρίαν ταύ- 
την δεξάµενος βέλει πικρῷ τε xal ἀπηνεῖ, ὃ 68 νῦν 
ἔχεπευχλς πολλῷ ἂν μᾶλλον σὺν τῷ καιρῷ ?) τὸ πρὶν 
εἶπεν Ὅμηρος, 

Ἐγώ γε δίχα τμηθεὶς ἀφ᾽ fj; ὁ νῦν θρηνούμενος 
ἐξ ἀνθρώπων ἐγένετο, ληψόμενος Ὑέρα τῆς ἀρετῆς, 
ᾗ καὶ συµθεθίωκε xal συναπελἠλυθε, µόγις ἀναπνεῖν 
ἰσχύω * ἄγχει γὰρ ἡ συμφορά * χρῆσθαι δὲ coi; εἶω- 
θόσιν οὕπω χαλῶς δύναμαι * ἀλλ οὐδὲ ἐλπὶς βεδαίχ 
εἰ δυνῄσομαί ποτε. Πῶς γὰρ ἂν τέχοι διάνοια, τηλι- 
χῷδε xax πηρωθεῖσα; Τί δ ἂν καὶ φθέγδαιτο 
γλῶττα, χαχῷ τοσῷδε ναρχῶσα; Χωρὶς δὲ καὶ τοῦ 
δεῖσθαι χρείττονος ἣ xagà τὴν ἐμὴν δύναμιν τὸ πα- 
ρὸν ἐγχείρημα; τῷ μετὰ πολλῆς τῆς ὑπερδολῆς ὑπερ' 
χεῖσθαι παντὺς ἑπαίνου τὸν εὐφημούμενον, xat δεῖν 
εἶναι χαθάπαξ τοὺς µονψδἠσοντάς τε καὶ ἐπαινέσον- 
«ac τὴν ἀρετὴν τοῦδε τἀνδρὸς, ἰσχυροὺς τοφίᾳ λό- 
γων, ἰσχυροτέρους την Φρόνησιν, αὑτὸ τὸ µέσαις 
ὁλολυγαῖς ἑστάναι, xaX δάχρυσι μὲν τοῖς ἐμοῖς, 63- 
χρυσι δὲ τοῖς τῶν πάντων δεινῶς µοι παρασύρεσθαι 


tantum, ut lugentium medius eonstitutus sim, ac C τὸν νοῦν, θρηνοῦντι μὲν ἁδελφὸν, θρηνοῦντι δὲ φί- 


cum πείς ipsius, tum universorum lacrymis dire 
mihi animus distrahatur, qui fratrem lugeam ; 
qui amicum ; qui discipulum ; qui filium : (quan- 
quam etiam per occasionem, qu:e. patrum quoque. 
ac magistrorum erant, aetate ipsejuniorostendit : ) 
quem, inquam, hzc tanta. perturbatione non im- 
pleant, ejusque obtuderint vim ingenii, vel si tfutu- 
rus orator eorum aliquis existimetur, qui pro 
dicendi facultate celebres olim habiti. sint ? Czete- 
rum puto vos, lugubris concio, ut quanquam volens 
e'nnino possem, haud permissuros illaudato fratre 
a sepulcro abire quem sic opera clarum effecere. 
Quippe res est, in quam cogit jus omne. Sequar 
ergo quod juris est, effaborque aliqua, ac lugens 
virum dilaudabo, qui discessu abhiuc suo, grandi 
adeo luctni utrosque obnoxios fecit. Verum haud 
putem vestro me desiderio facturum satis, quod ex 
multis conjicio. ] 

Equidem jubet encomiorum ratio, ut orator, 
primum, ac antequam eos exornet, quorum habet 
propositam laudationem, eorum patriam ac paren- 
tes palam omnibus declaret ; idque cum primis, 
cum illi, nec exigua virtute, nec modica gloria,clari 
exstitere. Porro won paucos fore existimo, qui eam 
legem, ut usquam alio, hoc maxime argumento, 
optimam illam ac przeelaram, arbitrentur operz pre- 
Uum esse. Siquidem cnim ubi eorum genus est et 


(8) Iliad. a. 


λον, θρηνοῦντι δὲ μαθητὴν, θρηνοῦντι δὲ παῖδα (sl 
καὶ χατά τινας χαιροὺς τὰ τῶν πατέρων ἑδείχνυ xal 
διδασκάλων, καίτοι νεώτερος Qv), tiv! οὐχ ἂν ἐμπλί- 
σειε ταραχῆς, xal ἀμδλυτέραν ἑργάσαιτο τὴν αὐτοῦ 
διάνοιαν, εἰ δή τις ἣν ὁ λέγειν ἐπιχειρῶν, xol τῶν 
πάλαι ὑμνουμένων εἰς λόγων δύναμιν; Πῶς οὖν ἂν 
ἔχοιμι χρήσασθαι τοῖς ἐπιταφίοις, ὡς ἂν βονλοίµην; 
οἶμιι δ ὑμᾶς, ὦ πενθοῦντες, μηδὲ ἐπ'τρέψειν ὅλως 
βαδίζειν, ef ys ἣν ἐμοὶ βουλομένφ μεταθῆναι μιχρὸν 
τοῦ τάφου, πρὶν ἢ τιµήσαιµι λόγῳ τὸν ἀδελφὸν, ἅτε 
δὴ λαμπρὸν ἀπὸ τῶν ἔργων φανέντα, Σννέχει Υὰρ 
ὑμᾶς εἰς τοῦτο, xal συνωθεῖ ἅπαν δίχαιον. "Ωστ' 
ἐγὼ μὲν ἕψομαι τῷ δικαίῳ, καὶ Epi τι, xal πενθη- 
σω μετ) ἐγχωμίων τὸν ἐμέ τε καὶ ὑμᾶς Ev πολλῷ τε 
xai ἀλήχτῳ πένθει καταλιπόντα" ὑμᾶς δὲ πάντως 
οὐκ ἂν ἐμπλέσαιμι. Πολλοῖς τοῦτο τεχμαίροµαι. 


Προτρέπει μὲν οὗν ὁ νόμος τῶν ἐγχωμίων, πρὸ 
τοῦ χοσμεῖν τοὺς προκειµένους εἰς εὐφημίαν, τὴν 
ἑνεγχαμένην αὐτοὺς, xal δὴ καὶ τοὺς γονέας, πᾶσι 
δηλοῦν, καὶ μάλισθ’ ὅταν τύχωσιν οὗτοι καὶ ἀρετης 
οὗ σμιχρᾶς, καὶ δόξης οὐ μµετρίας µετεσχηχότες * 
οἶμαι δὲ τοὺς π)είους δοξἀζειν, ὡς μᾶλλόν γε ἑνταῦ» 
θα χρῆσθαι προσήχει τῷ πάντ ἀρίστῳ καὶ χαλῷ 
τῷδε νόµῳ fine: ὁπουδήποτε. Ei Γὰρ ἵνα τὸ γένος, 
καὶ ἡ πστρὶς, τῶν ἐπι;ήμων μὲν χα) περιφανῶν, 
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οὐ μὴν 5 elc τοὔσχατον δόξης ἑληλαχότων, xal τὸ A patria, qui illustres quidem ac clari, haud tamen ad 


µηδένα λεληθέναι τὰ χατὰ σφᾶς, ἀγαθός γε πάντως 
ὁ νόμος’ ἵνα τοσαύτη περιουσία λαμπρότητος, ὡς 
µηδέσι τῶν πρωτείων παραχωρεῖν, μηδὲ λεληθέναι 
τῆς γῆς τὰ πέρατα, τὰ σφῶν πλεονεχτήματα xal 
τὴν ἀρετὴν, μάλιστα πάντων ὁ νόμος οὗτος «οὗ περιο- 
ατέος δόξειεν ἄν. Τὸ γὰρ ὑπερέχον τούτων kv ἅπασι 
πάντων ἕνεχα Tj πού γε θαύματος ἄξιον. Καὶ τοῦτό 
vt συνίστησιν ὁ πάντα λήθῃ παραδοὺς χρόνος, ἆτο- 
νήσας ἐνταυθοῖ τὸ εἰωθὺὸς αὐτῷ δρᾶσαι. Καὶ γὰρ 
τοσούτφ μέγα ὑπερηχόντισαν συχνῇ περιφανείᾳ 
xa χοσµιότητι, xal τῇ τῶν τρόπων χρηστότητι, xal 
.*f τῶν τροπαίων λαµπρότητι, ὅσῳ μηδὲ ῥάδιον εἶναι 
«δεῖξαι. Καὶ τοῦτο λέληθε μὲν οὐδ' ὀντινοῦν τῶν ἁπάν- 
δτων παρέχει δὲ πάντας θαυμάζειν, οὓς ve οὐ λέ- 


sumnum glorie culien evasere, 80 ul ne quem 
eorum res lateant ; bene prorsus illa habet; ubi 
autem eorum gloriz tantus exsuperat cumulus, ut 
ne cui priinas partes cedant, nec eorum przrogativae 
ac virtus,| orbis lateant 'fines ; tunc maxime non 
spernenda videatur. Tanta quippe eorum in omni- 
bus, ac omni parte excellentia, jure merito admi- 
rationi "habeatur. 
tempus, — quod 


universorum 7 oblivionem  fa- 


ciens, hic tamen nequiverit przstare quod est *| 
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ldque sane etiam con(ürmat 


j 


comparatum. Tanto siquidem excessu superarunt, ] 
crebra gloria ac honestate, morumque bonitate, ac 


tropeorum spleudore, ut nec facile ostendi possit, 
eaque res neminem latere potuit ; convertitque iu 


Ànütv, Ἔνθα δὴ ταῦτα συνέδραµεν, ὁ νόµος ἀναγ- B admirationem, si quos non latuit. Ubi ssne eacon- 


Χαιότατος, "Ἔστι ταῦτα. 

Ἐγὼ δὲ βούλομαι νῦν εἰπεῖν βίαιον μὲν τισιν ἴσως 
δόξον, ἀληθὲς δ᾽ οὖν οἶμαι φανηαόμενον. Ὁ γάρ vó- 
poc ἀναγχαῖος ὣς ἀληθῶς, ob μὴν δ᾽ ἐπὶ πάντων 
οὕτως ἁπλῶς. "Iva γὰρ συνέδραµε τοσοῦτος μὲν σω- 
— px ἀγαθῶν, xal µηδένα λέληθε τῶν ἁπάντων, 
παρέχει 6b πᾶσι θαυμάζειν, ἐχπληττομένοις τὰ xa- 
τορθώματα, οὐχ ἀναγχαῖος ὁ νόµος οὗτος αὐτῷ γε 
τούτῳ , ᾧ γε τοῖς ἄλλοις ἀναγκαῖος εἶναι δοχεζ. Δι- 
Pe Διὰ τίς "Ost τὸν νόµον οἶμαι τετάχθαι, ὅπως 

οἳ ῥίζης ἀγαθῆς ἐν ἀγαθῷ πεφυτευµένης χωρίῳ 
ὁ γαβοὶ πᾶσι δειχθῶσι, xal πρὸ τοῦ τὸν βίον αὑτοῖς 


φανῆναι, xal παρὰ πάντων ἐπαινεθῆναι. Ὁποῖον 


currerint, videatur lex summe necessaria. [ta vero. 


Caterum libens dicam, quod forte nonnullis du- - 


rius videatur, ut tamen veritatis speciem habitu- 
rum putem. Plane quidem necessaria lex ; liaud 
tamen simpliciter adeo, ut spectemus omnes. Ubi 
enim ingens adeo concurrit bonorum cumulus, nec 
ullos omnino latet, omnesque convertit in admira- 
tionem, stupentibus omnibus merita; baud prorsus 
necessaria videatur, eo ipso, quo aliis videatur ne- 
cessaria. lta merito, Quorsum vero ? Quod nimirum 
ea ratione existimem positam, ut qui ex bona radice 
bono sa!a solo prodierunt, boni omnibus ostendan- 
tur, cum necdum etiam eorum vita sil prodita, ac 


vp ἂν ᾗ τὸ φυτὸν, καὶ τὸ χωρίον ἐν ᾧ πεφύτευται, c omnium ore laudata. Qualis enim est arbor, ac 


το:οῦτον &udyxr xal τὸν χαρπὸν αὐτὸ φἑρειν. Ἐν- 
ταῦθα τοίνυν παρέλκον οἶμαι τοῦτο καὶ περιττόν. 
Ὅ γὰρ τῷ νόµῳ σχοπὺὸς ὥσπερ αὐτόματον φθάσαν 
Υέγονε. Τίς γὰρ τῶν πάντων οὐχ οἶδεν, ὡς εἴη μὲν 
4j μεγίστη πόλις, τὴν Κωνσταντίνου φημὶ, πατρὶς 
ἑχείνῳ Ὥτἀνδρὶ, χαὶ δὴ xal γένει τῷ ἐχείνου, ὥστε 
καὶ δεῖσθαι παρ) ἑτέρου τοῦτο µανθάνειν; Τίς δὲ 
ταύτης ἔχει μνησθῆναι, xal τῶν φυσάντων, ἄνευ 
ἔγχωμίων µεγίστων; θαυμάζων δέ τις τήν τε πα- 
τρ:.δα, τούς τε γονέας, πῶς οὐχὶ καὶ τὸν ix τῶνδε 
τούτοις συνεθαύµασεν ἄν, "Οτι τοίνυν ταῦτα οὕτω, 
χαὶ οὐδένα λέληθε τὰ κατὰ τὸν νῦν εὐφημούμενον, 
μήποτε περίεργον ᾗ κατασχευάζειν λίαν σαφὲς, xal 
ξειχνύειν ἐπιχειρεῖν τὸ μηδενὶ χρυπτόµενον. Ὁ γὰρ 
διδάσχειν, οἶμαι, βουλόμενος, ὡς ἡ Κωνσταντίνου 
tUe πατρὶς, χαὶ γονεῖς οἱ ταύτης χοσµήτορες, xal 
ἀγαθή γε τούτῳ χαὶ ἡ πατρὶς καὶ οἱ φύσαντες, πα- 
ῥασλήσιον ἂν cUm ποιῶν, ὥσπερ ἂν εἰ τοὺς ἀνθρώ- 
Vox διδάσχειν ἐθούλετο, πληθούσης τῆς ἀγορᾶς, xal 
τῆς ἀχτῖνος ἅπαντας θερμαινούσης, ὑπὲρ γῆν τὸν 
Ἶλιον εἶναι. — 

ὁ μὴν ἀλλά xal τῆδε παραξραμών τις ἐνταῦθα 
"Ato τὸν τοῖς ἀρχαίοις τεθέντα νόμον ἄριστον 
Wee. οὕτη παρὰ τῶν θεµένων οἶμαι τὸν vópov, εἰ 
Ut μεθ) ἡμῶν ἆσαν, οὔτε παρ) οὐτινοσοῦν εὔφρο- 
VAvtec, δέξαιτ᾽ ἄν ποτε µέμψιν. Ωὔτε γὰρ ἡ πατρὶς 
e^t), οὔθ) οἱ γονεῖς, ἐπ.δεεῖς τῆς παρ) ἀλλήλων τι- 
µῆς» ἀλλ οὐδὲ αὐτὸς ἐχεῖνος τῆς παρ) αὐτῶν ἀναγ- 
Xue, εἰ xal παρ᾽ ἀλλήλων ὅμως, τετίµηνται, κα- 


quali orta solo, talem quoque necesse sit ut. fruc- 
tum ferat. Hac ergo parte supervacaneam ae otio- 
sam molitionem puto. Hic siquidem, ejus legis finis, 
sua ipse sponte, ac iltro occupavit. Quis enim ne- 
sciat omnium, ut vir ille, sed et ejus genus, ma- 
xima urbium, Constantini, iuquam, urbe, patria 
glorietur, ut οἱ illud ab alio docendus videatur ? 
Quis autem ejus parentum amisi maximis laudibus 
meminisse possit * Ut quis vero, cum patriam, tum 


parentes miretur, qui non etiam illis ortum pari | 


admiratione prosequatur ? Cum sic ergo hic bha- 
beant, nec viri imprasentiarum celebrandi res 
ullum lateant, utique otiosum sit ut id prohemus, 
quod perspicue claruu est, ac nitamur ostendere, 


D quod nulli sit occultum. Qui enim docere velit, 


liabuisse patriam, Constantini urbem, parentesque, 
viros ejusdem principes, bonamque ei patriam ac 
parentes fuisse, liaud aliud mea sententia fecerit. 
quam ut pleno foro, radiisque :stum facientibus, 
exstare solem super terram, ceu inscios docere 
velit. 

Sane nt ea quis ratione, eaim antiquis, optimam 
illam , positam legem, praesenti argumento omitten- 
dam putaverit, baud ullam, ab iis ipsis quibus sit 
posita, ut ii adhuc in vivis agerent, ullove sapiente, 
reprehensionem unquam tulerit, Neque enim talis 
celebrando viro patria, aut parentes, ut eis ab in- 
vicem honorem mutuari necesse sil : atl neque is 
necesse ab illis habcat ; tametsi mutuo honorem 


[ 
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sibi addunt, quomodo juncta lumina, mutuum Α θάπερ φῶτα συναύξοντα thv. ££ ἀλλήλων ἁστραπήν 


splendorem ac lucem, vicissim intendunt, Uti ergo 
praefati sumus, ut sit bona lex, haud tamen impre- 
sentiaruni exornaudo viro necessaria : quin ille, 
ex propria magis virtute, suisque ipse merilis, 
quam ex patria, ac avis, magnoque illinc splen- 
dore, clarus fuerit. Ut autem etiam illa, parentesque 
ac avi, notum illum, ac suis ipsum meritis clarum 
notiorem illustrioremque, sua ipsorum reddiderunt 
virtute, ac juxta modo positam imaginem, gloriae 
ei cumulus fuerint ; iidem nihilo secius ipsi, ac 
patria, illustrioribus augmentis,ac omnis retro 
:elas tulisset, omnibus ubique per illum claruerunt. 
Quibus ille ornamentis claret , iis quoque patria 
ac parentes. Sic enim libens in optimis accidit. 
Rursus vero, claret ille omnibus, sed et patria, et 
parentes. Verum sint omnia ascribenda radici. 
Quanquam enim illustrior quoque redditur patria, 
a«t parentes, ut ingenuum quid preclarumque 
ediderint : quod tamen ab eis productum est, ad eos 
recurrit, a domo in domum velut circulo, quod 
aiunt, Hac hactenus. 


- Patriam quidem urbem regiam hàbuit, ac urbium 
matrem. Ejus ea celebritas, ut sibi ipsa sit satis, nee 
nostris ad gloriam laudibus egeat. Tanto enim ur- 
bibus omnibus, si qux: habent admirationem, ante- 
fertur, ac prestat, omnique bonorum cumulo citra 
comparationem superat, quanto etiam finibus uni- 
versis, genlibusque ac regibus terrze, dominata est , 
non tantum exercitus numerositate ac ferro, quan- 
tum virtute ac ratione prapollens ; quodque Con- 
stantino glorietur, manu tenente sceptra, eodem 
revera, cum imperatore, tum duce, universisque bo- 
norum custode ; quodque majus omnibus est, Dco 
eximie caro, cum sincerz pietatis ergo, tum propter 
virtutis totius cumulum. Is utique yrbis conditor, 
ueo nisi divino nutu ac impulsione ; quod ipsum 
abunde sit, sexcentorum encomiorum loco, sexcen- 
tarum vice laudationum, quibus innumeram quam- 
dam ostendainus civitatis virtutem. Ubi enim talis 
est conditor, ccelitusque anino condend:ze studium 
immissum fuit : quippe exstitit vir Deo afflatus, ac 
cui omnía cum Deo gererentur ; superfluum liquido 
rit, ut alia quis ratione studeat urbem laudare, to- 
metsi illa innumera laudum argumenta suggerit. 


Parentes autem, ac majorum, qua genus. traxit, 
catenam, haud per tempus facile possim perceiusere ; 
nec vero illorum Yrop:a, resque eas, quibus illi, anti- 
quis przclare gesta, suo splendore obscurant. Sane 
ut quis hoc persequatur, impossibilia tentat. Mihi 
vero satis hactenus videtur dictum, Viri itaque in 
laudis argumentum nobis propositi parentes avique, 
haud ullis, si qui ullo unquam zvo laudem habue- 
runt, deteriori loco ; quin et potiori, universorum 
suffragio habendi videantur : qui nimirumantiqua 
successione Augusti ab Augustis optünis, continua 


D 


τε καὶ λαμπηδόνα. Καθὼς ἄρα εἶπον, ὡς ὁ νόμος 
ἀγαθὸς, ἐνταῦθα δι αὐτὸν οὐκ ἀναγχαῖος. OO μὴν 
ἀλλὰ χαὶ ὁ τοὺς ἐπαίνους δεχόμενος παρ᾽ ἡμῶν fion 
ix τῆς προσούσης ἀρετῆς χαὶ τῶν ἰδίων χατορθωµά- 
των μᾶλλον λαμπρύνεται ἢ τῆς πατρίδος, χαὶ τῶν 
φυσάντων, xal τῆς ἐχεῖθεν ἄγαν λαμπρότητος. El 
δὲ καὶ αὕτη, xai οἱ γονεῖς, γνώριμον ὄντα χαὶ λαμ- 
πρὸν bx τῶν καθ) αὑτὸν, Υνωριµώτερν τὸν ἄνδρα 
πᾶσιν ἀπέφηναν τῇ παρ᾽ ἑαυτῶν ἀρετῇῃ, χαὶ προσθᾳ- 
χη τούτῳ δόξης ἐγένοντο κατὰ thv Ίδη ῥηθεῖσαν 
ἡμῖν εἰχόνε. * ἀλλὰ xai οὗτοι χαὶ fj πατρὶς πολλῷ vs 
μᾶλλον γνωρίζονται δι᾽ αὐτὰν τοῖς ἁπανταχοῦ γῆς 
ἀνθρώποις ἢ τὸν mob τοῦ πάντα χρόνον. Ὅσοις μὲν 
γὰρ ἐχεῖνος, καὶ ἡ πατρὶς, xal οἱ φύσαντες * οὕτω 
γὰρ ἐπὶ τῶν ἀρίστων φιλεῖ συµδαίνειν" πᾶαι δ' αὖ 
ἐχεῖνος ' χαὶ 65 καὶ d πατρὶς, χαὶ οἱ φύσαντες. Πλὴν 
τὰ πάντα λογιστέον τῇ ῥίζη. Ei γὰρ 65 xal λαμπρο- 
τέρα χαθίσταταί τις πατρὶς f) πατἐρες γενναῖον &va- 
γόντες, ἀλλὰ χαὶ τοῦτο παρ) αὐτῶν ἐξελθὸν , εἰς 
αὐτοὺς ἀνατρέχει, ofxabe, φασὶν, ὥσπερ Ey χύχλῳ 
βαδίζον ' τοσχῦτά γε ἡμῖν περὶ τούτων ἵνα δὲ μὴ 
δόξωµεν ἀπειθεῖν τῷ νόµῳ, ἀφοσιωσάμενοι, ταχέως 
ἀλλαξόμεθα. 

Πατρὶς μὲν αὑτῷ fj βασιλεύουσα πόλις τε καὶ µ]- 
τρόπολις Ἶτις αὐταρχῆς ἑαυτῇ, xal οὐ δεῖταί γε 
τῶν παρ) ἡμῶν ἑπαίΐνων εἰς εὐδοξίαν. Τοσούτῳ γὰρ 
χαλλίων ἐστὶ τῶν θαυμαζομένων πόλεων ἁπασῶν, 
xai προῦχει τούτων, xal ὑπερθέδηχε πρὸς πᾶν 
ἀσύγκριτον ἀγαθὸν, ὅσῳ xol τερμάτων Ίρχεν ἑξῆς 
ἁπάντων, χαὶ ἐθνῶν, χαὶ βασιλέων τῶν Eni γῆς, 
οὗ τοσοῦτόν Ye πολυχειρίᾳ xat σιδηρῳ νιχῶσα, ὅσον 
ἀρετῇ xal λόγῳ, xai τῷ Κωνσταντῖνον εἶναι τὸν 
ταῖν χεροῖν τὰ σχῆπτρα γατέχοντα, βασιλέα τὸν αὑ- 
τὸν ὡς ἀληθῶς ὄντα, xaX στρατηγὸν, χαὶ ταμίαν 
τῶν ἀγαθῶν ἅπασ: * χαὶ τὸ πάντων χάἀλλιστον, τῷ 
Θεῷ διαφερόντως Ἠπεφιλημένον, καὶ εὐσεθείας 
ἀκραιφνοῦς, καὶ ἀρετῆς ἕνεχα πάσης ' ὃς ve δοµή- 
τωρ ταύτης ἐγένξτο, οὐκ ἄνευ θείας κινήσεως xal 
ῥοπῆς . καὶ τοῦθ) ἡμῖν ἐξαρχεῖ ἀντὶ µυρίων μὲν ἐγ- 
κιυµίων, μυρίων δὲ ἑπαίνων, puplav ἀρετὴν ἆπο- 
δειχνύντων τὴν πόλιν ἔχουσαν. "Όπου γὰρ τοιοῦτος 
μὲν é δειµάµενος, fj δὲ ὁριἣ τῆς οἰχοδομίας θεόθεν 
αὐτοῦ τῇ φυχῇ Υέγονε» θξόληπτος γὰρ &vhp, xal 
πάντα τούτῳ σὺν Θεῷ διεπράττετο * meplspyov ἂν 
εἴη δαφῶς, κοσμεῖν πειρᾶσθαι τὴν πόλιν ἑτέρῳ τρό- 
πῳ, εἰ xal παρέχει µυρίας τὰς ἀφορμὰς τῶν ἑπαί[- 
νων. 

υΓονέας 9' o3, καὶ τὴν σειρὰν ὅθεν τὸ γένος αὐτῷ, 
οὐκ ἂν σὺν τῷ χαιρῷ καταλέγοιµι’. οὔχουν οὐδὲ 
τροπαΐῖα τἀκείνων καὶ κατορθώματα, ἁμαυροῦντα 
τὰ τῶν πάλαι τῇ παρ᾽ ἑαυτῶν ἀστραπῇῃ. Elev γὰρ 
ἂν ἀνεφίχτοις ἐπιχειροῦντες οἱ τοῦτο διώκοντες. 
Δ:χῶ δέ pov ἀρκεῖν τοσοῦτον εἰπεῖν. Oi τοίνυν εὖ- 
φημούμενον φύσαντες οὐδαμῶς που πάντως ἑλάτ- 
τους ' μᾶλλον μὲν οὖν καὶ ἀμείνους φαῖεν ἂν πάν- 
τες, οἶμαι, τῶν διὰ παντὸς ὑμνουμόνων τοῦ χρόνου, 
ἄνωθεν μὲν βααιλεῖς, ix βασιλέων ἀρίστων συνεχεῖ 
διαδοχῇ κατιόντες * Χόαμιοι δὲ xal λαμπροὶ, οὗ διὰ 
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τὸ σχῆµα μᾶλλον, f| τῷ λόγῳ ζήν ἑἐθέλειν, xai τὴν A descenderint serie, honestique ac clari exstiterint, 


βασιλείαν ἰθύνειν, καὶ ποιεῖν εὉ τὴν πατρίδα, xal 
τῶν χρηστοτέρων πάντων πρυτάνεις εἶναι τοῖς ὑπὸ 
χεῖρα. Ei γὰρ καὶ τὸ σχῆμα τούτους καὶ ἡ πορφύρα 
λαμπροτέρους ἀπέφαινον, ἀλλὰ καὶ αὗτοί πως αὖ- 
θΌις ἀπέφαινον ἐκεῖνα λαμπρότερα ο) µόνον Opa σώ- 
µατος, ἀλλὰ xaY ψυχῆς κχοσµιότητι. ᾿Ἠσχύνοντο 
Υὰρ, tl µόνυν γε τοῖς ἔξωθεν χαλλωπίζοιντο xal 
προσκχαἰροις, ἀλλὰ xal πολλῷ ye μᾶλλον τοῖς ofxo- 
θεν xal µονιµωτέροις. Τῆς οὖν θείας ἀρετῆς, εὖ 
ποιοῦντες, μηδὲν ἀεὶ προτιμῶντες, Ίρχον ἑννόμως 
xai εὐσεθῶς, πατέρων μᾶλλον J| δεσποτῶν τοῖς 
ὑπηχόοις σώξοντες τόπον χαὶ. προχινδυνεύειν αὖ- 
τῶν αἱρούμενοι ἡ ῥᾳθυμεῖν ἕτεροι. "Ec δὲ λέγειν τὰ 
περὶ τῶνδε’ οὐδὲ γὰρ προχείµενον ἦν ἡμῖν τοὺς 
ἄνδρας τούτους ἐγχωμιάζειν' αὐτὸν δὲ τοῦτον τὸν 
νῦν ἡμῖν εἰς εὐφημίαν προχείµενον, ἐξ αὐτῶν τῶν 
ἑαυτοῦ, ἠλίχος ἣν τὴν ἀρετὴν, ἐπιδειχτέον ἡμῖν 
ἑστιν. 


Ἑτράφη μὲν βασιλιχῶς, ix παίδων δὲ ἑδείχνυ 
τὴν εὐφυῖαν" μᾶλλον δὲ, παιδίον (v, πᾶσιν ἐδίδου 
μαντεύεσθαι, ὅστις ἂν εἴη προῖϊῖών ὡς ἄρα πάντη 
""βέλτιστος πατρίδι χαὶ γονεῦσι χαὶ φίλοις, χαὶ ὅλως 
otc αυγγἐνοιτ) ἂν xaY µεταδοίη τῆς ἐμφύτου χρη- 
στότητος. Καὶ μὴν πρὸς πᾶσαν µάθησιν οὕτω ὃς- 
Ex; elye, καὶ μετ ὀξύτητος ἔτρεχεν, ὥστε xal 
«hv προθυµ/αν τῶν σοφιστῶν, xai τῶν παιδοτρι- 
6ῶν, χαὶ τῶν ὁτιοῦν χρηστὸν ἐπιτήδευμα διδασχόν- 


των, ὑπερφυῶς ὑπερήλαυνεν. "O0sv τούτους συνε- C 


χῶς διαµείδων, ἐξῆτει τὸν διδάξοντά τι καινότερον, 
ὡς αὐτίχα xdv λαμθάνων, ὅπερ ἂν εἶχον διδόναι. 
Καὶ ἣν τὰς ἡλιχίας σαφῶς ἑλέγχων, ὕΌλην οὗ τὸν 
χρόνον µόνον, ἀλλὰ καὶ -τὴν φύσιν ἐχούσας: καὶ 
τήνδε μᾶλλον Ίπερ ἐχεῖνον. "c0", ὅπερ τις τῶν 
ποιητῶν ἑἐδίδαξε, τῇ γλώττῃ ἄνθρωπον ἀνθρώπου 
διαφἑρειν τοσοῦτον, ὅσον ἀετοὶ χοράχων, αὐτὸς 
ἔργῳ ἔδειξε, τῷ πεφυχότι τοὺς ἡλιχιώτας παρε- 
νεγχὼν, ὅσον οὐδ' ἑδίδου τούτοις, ἑρίζειν πρὸς αὖ- 
εὖν ἁμιλλωμένους. Ilat; γὰρ ὢν ἔτι, τὰ τῶν µει- 
paxlov ἐξήσχει ' γαὶ ab ἓν τοῖσδε τὰ νεανίσχων, 
χαὶ τὰ τῶν ἀνδρῶν, xol τὰ πρεσθυτέρων, xal ὅλως 
τὰ τῆς χρείττονος ἡλιχίας £v τῇ πρὸ ταύτης, Οὔ- 
τως ἐχεῖνος ἐπὶ τῶν ἔργων φθάνων fjv ἀεὶ τὸ δέον 
ἐμτειρίᾳ καὶ σπουδῇ χαὶ φρένῶν ὀξύτητι, "Iv. μὲν 
Ἰοεῦσιν ἠδύς’ ἣν δὲ ἁδελφοῖς ' fv δὲ ἑταίροις. fv 
δὶ πολίταις καὶ ξένοις, Πλιξί τε xal πρεσθύταις ' 
Xu ὅλως πᾶσιν ἓν ὅλοις, παντὶ καιρῷ xai συµ- 
πιώματι. - 


non tam dignitatis pra:rogativa quam quod vitam e 
r»tione instituendam sanctum habuerint, probeque 
regendum imperium, ac demerendam patriam, bo- 
naque omniasubditis concilianda, Quanquam enim 
etiam a dignitate ac purpura clariores fierent, ip- 
8i nihilominus claritatem vicissim rependebant, ne- 
dum corporis venusta specie, sed et animi cumprimis 
honestate. ld quippe ducebant probro ut externo tau- 
tum ac temporaneo ornatu ambitum praferreut, ut 
non potius suis ipsi meritis ac firmiori decore polle- 
rent. Cum itaque probo res suas institueutes consi- 


lio, nihil divinz virtuti prehaberent, legitime ac pie, ' ' 


patres magis, quam dominosip subditos agentes, 
regnaverunt ; lubentiusque pro eis adeuntes pericu- 
la, quam aliis otia adire moris sis. Verum pratereo 
eorum res. Nec enim id nobis fuit constitutum, ut 
eos laudareimus, sed ut potius virum nobis in argu- 
mentum laudis propositum, ex ipsius propriis , 
quanta enituerit virtute ostendamus. 

Ille equidem regie educatus, inulta a puero inlolis 
bonitate effulsit : atque adeo puerili adhuc zlate 
agens, quis processu temporis evasurus esset, omni- 
bus ominandum prazbuit : ut omnino utique opti- 
mus, patrie, parentibus, amicis, ac prorsus omni- 
bus, quibuscum esset versaturus, ac quos innata illa 
bonitate esset. impertiturus. Tanta sane disciplinis 
omuibus capessendis habilitate fuit, ac sic celeriter 
omnes percurrit, ut et sophistarum ac ludimagis- 
trorum,ac siqui ionestum aliquid docturi videhantur, 
eximia quadam facilitate ae genio, sedulitateu 
prieverterit. Quamobrem continue alios ex aliis ma- 
gistros mutans, quzrebat a quo novi aliquid di- 
sceret ; tanquam qui cito perciperet omnia, si. qua 
illi radere possent : palamque alternantium 2zta- 
tm, nedum annos, sed et naturam ac iudolem, at- 
que hanc potissime ; subjectum arguebat. Quamob- 
rem poeta illam sententiam, ut nihil minus lioini- 
nes inter referat, ut sermonis vim ac linguam spec- 


tes, quam inter aquilam ae. corvum: wrram ipse . 


rebus ostendit ; sic indolecoztaneis przstans, ut ne- 
que ullus-contentioni locus relictus videretur. Ad- 
liuc enim exsistens puer, adolescentum colebat stu- 
dia; adolescensque , juvenum, ac virorum , ac 
seniorum ; prorsusque anteriorery agens «latem, 
quae sequentis ac maturioris essent. Adeo semper 
azendis rehus occupavit quod esset oper: pretium, 
scientia illa nc studio, mentisque sagacitate. Erat 
plane dulcis parentibus, erat fratribus ; erat soda- 


libus ; erat civibus ; erat peregrinis, xequalibus pariter, senibu-que, ac cunctis universim in omnibus 


o"ni tempore, ac rerum omni incursu, 

Καὶ μῆν τοσοῦτον ὑπερνιχῶν ἣν κὰν τοῖς γυ. 
µνασίοις, xàv ταῖς ἀμίλλαις, χἀν ἅπασιν, ὡς μηδὲ 
δσθαι παραθεθλῆσθαι. Οὕχουν Y' ἐφθονεῖτο τοιοῦ- 
τὸς ὧν, ἁδυνατοῦντος τοῦ φθόνου δρᾷν ἐπ᾽ αὐτῷ, 
ὅπερ ἐπεφύχει’ ἀλλ ἐθαυμάζετο παρὰ τῶν ἁπάν- 
TOV μετὰ τοσαύτης ὑπερθολῆς, ὁπόσης, olus: 
Ὦ νιχῶν ἦν. "Hv δ' εἰς τοὔσχατον ἀφιγμένον. Καὶ 
πώς εἰχὺς ἂν εἴποι τις τὸν πολὺ τοὺς ἄλλους ύπερ- 


Tantis sane glorix cumulis przstabat, gymnasio- 
rum exercitamentis, certaminibusque, ac studiis om- 
nibus, ut neque opus haberet comparatione. Nec vero 
eum alis esset, patiebatur invidiam: non valente ea 
in illum quod nata est: quin potius habebat. omnium 
admirationem, idque tanta exsuperantia, quanta puto 
victoria erat. Ea porro al summum evaserat.Qui vero, 
inquies, vero consonum sit, ut grandi adeo excessu 


um, 
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superans, 4 nullo prorsus inividiam pateretur? secus A ελάσαντα ph παρ) οὗτινοσοὺν τῶν ἁπάντων δέξα- 


plane comparatum dicemus. Qui euiin snpra modum 
superat, nihil invidiz obnoxius sit. Quz enim res 
multam habet admiratiorfem, multo quoque amori 
esse necesse est. Quod autem est valde charum, ac 
amori habetur, qua sibi ratione pro accedente glcria 
invidiam conflaverit? Quamobrem invidia aberat, 
ut quis victus esset ; aderat vero amoris accessio, 
quam ejus novum accedens admiratio faceret ; uni- 
versique ejus gaudebant victopiis. 

ο natu minimus fratrum esset, nulli tamen 


*. cessit, ut ea spectes, quibus quis admirabilis sit. 


* Nam erat prudens, justus, fortis ; ae vel in iis, que 
maxime terrendo videantur, inflexi pectoris : p'e. 
rasqué voluptates (nec enim usque adeo erat lioiine 


σθαι φθόνον; Τούναντίον μὲν οὗ», ὁ γὰρ ὑπερδε- 
ςηχὼς χοµιδη φθόνῳ οὐχ ὑποπίπτει. Τὸ γὰρ πολὺ 
θαυμαζόµενον πολὺ φιλεῖσθαι δέον ἐστί» xai τὸ 
σφόδρα φιλητὺν πῶς ἂν εὐδοκιμοῦν «φθονήθείη ; 
Ὢσθ) 6 φθόνος μὲν ἁπῆν, ὁπότε γέ τις ἠττῷτο * 
προσῆν δὲ φίλτρου προσθήκη. τῷ περὶ ἐχεῖνον συµ- 
6alvousx θαύματι, καὶ τοῖς Exelvou πλεονεκτήμασι 
πάντες ἔχαιρον. 


Ὃν δὲ τῷ χρόνῳ ὕστατος τῶν ἁἀδελφῶν, οὐόενως 
fv ὕστερος, ἐφ᾽ οἷς. τις ἂν φιλοῖτο θαυμαζόµενος. 
Νουνεχής τε γὰρ ἣν, δἰχαιος, ἀνδρεῖος, ἀχλινῆς xat 
τοῖς ωάλιστα φοθεροῖς, τῶν πλειόνων ἡδονῶν, οὐ 
γὰρ ὑπὲρ ἄνθρωπον ἣν, ὡς ἀεὶ χρατεῖν ἁπασῶν, 


major, ut omnium semper esset. dominus ) omnino B ὑπερορῶν παντάπασι ΄ πρὸς δὲ τὰς ἐγχρατῶς ἔχων, 


spernens ; quod spectat ad alias, se ipse coutinens ; 
liaud se dedens pigritie ; idem ipse moderatus ac ma- 
guiflcus ; nihil molestus, aut. quidquam intolerabi- 
lis, vel ipsis quoqueservis emptitiis : gravis, mitis- 
que;acconomia praestans, ac. magnanimis ; uL ali- 
quando deficiente fortuna ad Romani imperii hostes 
(sic enim illa solemne habet), idem ipse immotus 
permanserit ; eadem ad ipsum redeunte (gaudet 
enim semper mu'ationibus ) ; nihil inde altum | sa- 
puerit. Atque cuin. quidem victor esset, alienus erat 
2 fastu, qui humanam vitam Euripum sciret ; victus 
vero, nihil graviori ruina labascebat : ac si vis, erat 
invietus, cui nullo modo animus adversorum incur- 
sione consideret. Porro amicis si quando mutatis 


rebus iniquiori fortuna uterentur, pristinam bene- 6 


volentiam integram volebat, eosde:n omnino mores, 
quacunque rerum vicissitudine ostendens. Νεο enim 
Proteus quis erat, ut pro temporum varia. ratione 
mutationem subiret. Noverat temperare remedia, 
ac contraria contrariis emendare. Noverat nihilin re- 
bus humanis firmum consistere, ac fortunam vi- 
:issitudinibus gaudere : atque adeu, cum tranquillo 
mari navigaret, immanes exspectabat fluctus, ac 
cogitabat lempestatem, seque ipse ad turbationem 
prapearans, cum illa invasisset, imperturbatus erat. 
Nam in mediis quoque adversantium ventorum tur- 
binibus, ac minitaute procella, ut quamprimum om- 
nino przvaleret, nihil tamen ille animum desponde- 
b»t; quin multam tranquillitatem sperabat. Quam- 
obrem ferebat omnia, ut nihil abjectum, nihil 
degeueris animi vitio committeret, vel cogitaret, vel 
diceret. Nullo rerum statu. supercilium attollebat, 
ac ugc verbum jactantize protulit ; utque alius quis 
meliora de illo diceret, erubescehal statim, actu- 
(umque sermonem ad alia vertebat. Noverat tota 
Binceritate servare dignitatem, illesumque omuino 
tueri ordinem ; nihil przcipitantius agere, quodve 
comparatum esset molestiain. creare ; excepto. ut 
utile secus suaderet, quod sibi semper dulci. ante- 
ponendum duxit : quin magis gratum se omnibus 
ac;letum miscere ; excepto ut Inpus aliquis in oves 
irruens, cjus studioarcendus esset : tardus aid vin- 
dic!àm, ac nonnimnquaa prorsus oinittens, cuui ima- 


ῥαθυμίᾳ τε αὐτὸν οὐχ ἐχδεδωχὼς, ὁ αὐτὸς µέτριός 
τε xal μεγαλοπρεπής ἀνεπαχθῆς καὶ μηδαμᾶς 
ἀφόρητος, χαὶ αὐτοῖς τοῖς ὠνητοῖς δούλοις * ἐμθρι- 
Oh; χαὶ Έπιος * οἰἱχονομιχός τε xal µεγαλόφυχος * 
ὡς καὶ τῆς ἀγαθῆς ποτε τύχης αὐτομολησάσης πρὲς 
τοὺς ἡμῖν ἑναντίους (τοῦτο δῆ τὸ ἐχείνῃ σύνηθες). 
οὗτος αὐτὸς ἄτρεπτος ἣν ' αὐτῷ 0 aU. ἑπανελθούσης 
(χαίρει γὰρ ἀεὶ ταῖς μεταθολαϊς) οὐδαμῶς μέγα 
φρονῶν. Kal ἐν μὲν νίχαις ἄτυφος, εὕριπον τὸν 
βίον ἑπιστάμενος, xal τὸ µέλλον δεδιώς' iv δὲ 
ἦτταις ἁχατάπτωτος, εἰ δὲ βούλει, χαὶ ἀήττητοςι 
ὡς τῆς ψυχῆς of μηδαμῶς ὑποπεπτωχυίας. Toi, δὲ 
τῶν φίλων εὐδαίμοσιν», εἰ δυστυχίαις ἐκεῖνοι πε- 
πείρανται, τηρῶν τὴν γνώμην διετέλεσε, τὸν αὐτὸν 
Ev ἅπασιν ἐπιδειχνύμενος τρόπον, τῶν πραγμάτων 
ἀνωμάλως φεροµένων. Οὐδὲ γὰρ ἣν τις Πρωτεὺς 
ἐχεῖνος, ταῖς μεταθολαῖς τῶν χαιρῶν συμμεταθάἀλ- 
λων αὐτόν. "Ἠδει χεραννύναι τὰ φάρμακα, καὶ τὰ- 
ναντία διορθ,ῦασθαι τοῖς ἑναντίοις. "δει μτξὲν ὃν 
βέδαιον τῶν ἀνθρωπίνων πραγμάτων, xal τὴν τύ- 
χην χαίρουσαν ταῖς μεταθολαῖς * καὶ διὰ ταῦτα, 


᾿εὐπλοῶν, προσεδόχα μὲν tpixuplav* ἑλογίζετο δὲ 


Κάλην, καὶ πρὸς ταμαχἣν αὑτὸν ἑτοιμάζων, ἆἔπελ- 
θούσης οὖχ ἑταράττετο. Ἐπεὶ χἀν µέσαις δυσηνε- 
platz, ἆἁ πειλούντων τῶν χυµάτων ὑπερσχήσειν aó- 
τίχα µάλα, οὗτος οὐκ ἀπηγόρευεν’ ἀλλ ἣν ἑλπίζων 
συχνὴν γαλήνην. "0Όθεν πάντα μὲν ἔφερεν, οὗ 
ποιῶν, οὗ λογιζόμενος, οὐ λέγων ταπεινὺν οὐδὲν, 
οὐδὲ ἁγεννές. Ἐν οὐδενὶ δὲ τὴν ὀφρὺν Πρεν, οὐδὲ 
τι ῥῆμα χόµπου προήνεγχεν ἀλλ’ εἰ xal ἄλλος ἔλεγε 
περὶ αὐτοῦ τὰ βελτίω, ὁ 5' ἠρυθρία τε εὐθὺς, xol 
µοτέθαλλεν ἐπίτηδες τὸν λόγον ἐφ᾽ ἕτερι. Ἱτρεῖϊν 
μὲν ἔγνω τὸ σχῆμα µάλα Ὑνησίως' φυλάττειν δὲ 
την τάξιν ἄθραυστον ὅλως' μηδὲν προπετὲς πράτ- 
τέιν, μηδὲν τῶν ἀνιᾷν πεφυχότων, εἰ μὴ πρὸς συµ- 
φέρον ὑπῆρχεν' ὅ Ye τῶν ἡδέων ἀεὶ προὐτίθει; 
ἀλλὰ μιγνύναι πᾶσιν αὑτὸν ἄλυπον, el μὴ τις ὑπ 
ἑχείνου ποιµένος ἀπεσοθεῖτο, λύχος ἐπὶ ποίμντν 
ἀλλόμενος * δίχην μὲν βραδέως λαμθάνειν, xal που 
χαὶ παραδραμεῖν δόξαν ἄμεινον. Καὶ γὰρ ἣν δίπου 
πρὸ, τὰ τοιαῦτα νωθρός τις ἄγαν * πρὸς δὲ τὰ βρα- 


θεῖα παρέχειν, καὶ πρὸς πάντας ἑλευθεριότητι χοῖ- 


σθαι, Ταντελῶς ἀχάθεχτος, Νεῖλος, ἅπαντας ἄρδων 
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τοῖς map' ἑαυτοῦ νάµασιν. "Ἠδει τῷ µέσῳ τῶν xa- A gis e re visum esset ; quippe erat in ejusmodi valde 


λῶν ἄκρως τυγχάνειν’ τὰς δὲ ἀχρότηίας ut) προσ- 
[εσθαι  ταυταισὶ γὰρ δήπουθεν χἰνδυνον μυρίον 
ἀνηρτημένον, Ἠγάπα τετριµμµένην βαδίζων, τὸ 
ἀσφαλὲς iv ἅπασι ζητῶν κινδύνους δὲ ῥᾳδίως ἐδέ- 
χετο, οὐ πάντοτε xal πάντας ἁπλῶς * τουτὶ γὰρ 
παραπλήγχων ἀνθρώπων ἂν εἴη * ἁλλ' ὅτε τούτους 
οὐκ ἑξῆν μετὰ τοῦ καλοῦ, χαὶ τοῦ γιγνοµένου δια- 
φυχεῖν. Ἐπιειχής τις ἄγαν Tv; Οὗτος δὲ τί οὐ 
μετὰ πολλῆς τῆς ὑπερθολῆς ; θυμοῦ κρατῶν ἕτερος; 
Καὶ μὴν iv τούτῳ φιλοτιμησόμεθα μᾶλλον, εἴπερ 
«τις ἄλλος ἀνθρώπων. Γλῶττα πολλοῖς μὲν γέγονεν 
ἀγαθὴ, τούτῳ δὲ ὡς μάλιστα. Οὐ γὰρ ἣν ἀπειθεῖν 
φθεγγομένῳ. Ἡμέρου χαὶ τῷ µειδιάµατι ἀδίχως 
ἀγριαίνοντα. T$, δὲ τῆς γλὠστης δυνάµει χρησάµε- 
νος, μετέδαλεν ἂν εἰς φιλανθρωπίαν καὶ τὴν Σχυ- 
θῶν ὠμότητα τὴν πολλἠν, fv γὰρ ἀστεῖος * Ἶν Ἠδι- 
στος, προσηνῆς, µειλίχιος, πάσαις ταῖς χάρισι χε- 
xpapéívogc* ὅλος μὲν εὔτορνος, ὡς μηδ ἠντινοῦν 
παρέχειν λαθὴν εἰς μῶμον ' ὅλος δὲ εὔληπτος τοῖς 
αὐτὸν λαθεῖν ἔθελουσιν εἰς οἱποδομὴν xaXov ἔργων. 
Ἡγεῖτο γὰρ πρέπειν αὐτῷ τοῖς μὲν χακοῄθεσι καὶ 
διεστραµµένοις ἀνθρώποις παντελῶς ἀχείρωτος εἷ- 
vat, εὐχερὴς δὲ ἀγαθοῖς, εἰς ὅ τι ἂν αὐτοὶ νεύσαιεν. 
Καὶ μὴν τῶν συµπιπτόντων αὐτῷ δεινῶν * πολλῶν 
δ αὐτὸς πεπεἰραται xal μεγάλων ' τοῖς γὰρ μεγί- 
στοις μάλιστα dj βάσανος ' χρείττων οὐ σμικρῶς 
ὤφθη. τῶν δὲ καιρῶν µεταδαλλοµένων, ἐχεῖ- 
νος ὁ αὐτὸς ἔμενεν * ὃ δὴ απάνιον Ev ἀνθρώ- 
ποις. 


segnis ; erogandis vero przzmiis ac ingenuitote inei- 
titior erat, nec omnino teneri valens, Nili instar suis 
universos fluentis ubertim irrigans. Sciebat medio, 
extreme ac summe assequi bona ;nec tamen ad- 
mittebat extrema, quibus innumera pericula harere 
sciret. Lubens incedebat tritam viam, qusrens in 
omnibus quod tutum esset : pericula tamen facilis 
alibat ; at non semper, nec simpliciter omnia : . 
quippe qua res temerarios ac audaces deceat : sed ubi 
cum decoro, ac per occasionem vitare που liceret. 
Ullumne valde modestum dicas ? Hic vero quid non 
multo excessu ea parte habuit ? Aliumne irae com- 
potem ? in eo maxime supra quosvis mortales possu- 
mus gloriari. Fuit multis praeclara lingua ? huie 
quam maxime. Tanta siquidem pollebat sermonis 
facultate, ut omnes in sententiam suam orans co- 
geret. Vel solum leniter ridens, injuste exasperatum 
sedabat. Ubi autem linguz vi uteretur, vel Scytharum 
multam feritatem, in humanis proximos affectus ae 
benignitatem mutabat. Erat enim urbanus ; erat 
dulcissimus, mansuetus, blandus, omnibus gratiis 
temperatus, Erat totus torno facilis, ut ne qua ansa 
ad crimen pateret ; totusque idem prehensu facilis 
erat, ut quis ad aedificationem bonorum vellet te- 
nere, lloc quippe sibi congruum reputabat, ut ma- 
lignis perversisque hominibus omnino se irrepre- 
hensibilem servaret, [bonisque nihilominus facilis 
exsisteret, ac indulgeret, quocunque tandem illi 
inclinasrent. Denique ingruentibus malis, multa 


porro ille, ac gravia tulit ; quippe maximos maxime decet probatio : baud se mediocriter superiorem 
ostendit, cumque tempora mutarentur, ipse nihilominus idem sibi erat; quod. plane rarum in huma- 


nis accidat. 


Τὸν ἄνδρα τοίνυν τοῦτον, ἐμοὶ δοχεῖν, ὃς ἂν àv- C 


δριάντα φαίη, ἐξ ἁδάμαντος ἀπεξεσμένον, οὐκ ἂν 
ἁμάρτοι, ἀφορῶν el; τὸ τῶν χαλῷν ἀπαράέλητον. 
"Urt. δὲ τοιοῦτος Ἶν olov ὁ λόγος ὑμῖν ἔδειξε, μᾶλ- 
Xov δ᾽ ὡς οὐχ ἂν τοιοῦτος, ἀλλὰ xal πολὺ βελτίων, 
αὐτὸς ἐχεῖνος ἀπέδειξεν, οἷς τε ἕἔπραττεν, οἷς τε 
ἔφερε διὰ βίού σχεδὺν παντός μᾶλλον δὲ, of, 
ἔπραττε χαὶ ἐν τῷ πάσχειν * καὶ αὖθις οἷς ὑφίστατο 
καὶ iv αὐτῷ τῷ πράττειν. Οὐδὲ γὰρ ἡμέλει τῶν 
δεόντων οὐδέποτε * οὖδ' ὤφθη v6 ποτε χαταπεπτω- 
χὼς ὑπ ἀθυμίας ἀμέτρου, xal φόδου, xai τῶν 
τοιούτων * ἀλλ) οὐδὲ τοὺς λογισμοὺς διαχεχυµένος 
ἐτὶ πολὺ, οὔτ ἐν εὐθυμίαις, οὔτ ἐν ἑορταῖς, οὐχ 
ἐν παιδιαῖς, οὐχ ἓν θήρᾳ, οὐκ Lv οὐδενὶ τῶν τοιού- 
των, 0ὐδ' ἣν ἀργὲς ἓν τοῖς χαιροῖς τοῖς χαλεπωτά- 


τοις, xal αχυθρωποῖς τισι πράγµασιν οὔμενουν D 


ϱὐδ) ty αὐτῷ τῷ µάλα νοσεῖν, ὡς μηδὲν τοῦ χρόνου 
µάτην ἀναλίσχοιτο, οὗ τὸ παρελθὸν à μήχανον πόλιν 
εὑρεῖν, 


Καὶ μὴν τὸ, Μέτρον ἄριστον' καὶ τὸ, Μηδὲν 
ἄγαν, καὶ ^ue, ὅσαπερ τοῖς πάλαι σοφοῖς εἴρηται 
εἰς τὶν τῶν Ἠθῶν εὐχοσμίαν, ὥσπερ ἓξ ἐράνου 
συλλέξας, ποιῶν διατετέλεχεν, ὥστε ἑχθίνων Éxa- 
οτος ἓν που τούτων εἴρηγχεν ' οὗτος δὲ πάντα ἔπρα- 
ξιν» οὕτω τοῖς ὅλοις ἑνίκα. "Hy δὲ τοσούτῳ δεξιὸς, 


Ut quis ergo incomparabilem illum spectet bo- 
norum decorem, haud puto a veritate errans, po- 
litàm ex adamante statuam, subjectum argumento 
virum nuncupare possit. Ut porro talis fuerit, qua- 
lem vobis .sermo ostendít : imo, ut nedum talis, 
sed et longe prestantior fuerit ; idem ipse liquido 
probavit, tum iis qu: egit, tum quz tota fere vi'a - 
mala sustinuit ; atque adeo iis quz egit 'perpetiendo, 
queque iterum etiam agendo perpessus fuit. Nun- 
quam enim quidquid accidisset quod opere pre- 
tium erat, neglexit ; nec unquam omnino visus 
est animo concidisse, obruente mastilia nimia, 
sut metu, aliove ejusmodi : at neque effuso admo- 
dum animo, cum etiam jucundior videretur, vel 
agerentur festi conventus ; non in ludis, non ve- 
natione utens, non re ulla ejusmodi. At neque 
molestissimis temporibus, tristibusque nonnullis 
rebus otiosus erat ; ne valde quidem affecta sani- 
tate, né quid temporis vacuum  perefflueret, quod 
ut praeteriit, nulla post hac diligentia revocaripotest. 

Caterum | illud : Optima, mediocritas : ac, Ne 
quid nimis, omninoque, ut quid antiquis sapientibus, 
componendis honestate moribus, dictum sit ; id ille 
tanquam ex symbolo colligens, totum ce praestabat : 
atque adeo cum quisque unum quid eorum, ac 
singulare quidpiam effatus sit, ipse unus oma 
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egit : sit vincebat universis. lia vero aptus erat, A xal οὕτω ταῖς ἁπάντων συµθαίνων γνώμαις, μετὰ 


Sicque universorum animis congriebat, opportune 
agens omnia, ac omnes sincere colens, quanquam 
nullis noxie indulgeret, ut ipsi non raro actores, 
beneíicii se reos agnoscerent, ac agerent. gratias, 
cum etiam causa cecidissent, ac essent frustrati 
fine supra quain alii, cum voli compotes affecti 
oplata accepere. Accidit enim, ut nihil etiam dans, 
delectes, utque vicissim dando displiceas. Univer- 
sis? se communissimum permittebat, ac uaxime 
gratus congressiunibus erat; nec quidquain tamen, 
morum illa ingenuitate, rebus officiebat. Erat si- 
quidem plenus architectonica scientia, tum ad 
politicos mores, tun» ad negotia publica, sibique 
gatis ipse erat, uL et singulis consuesceret pro cujus- 


τοῦ χαιροῦ τὰ δέοντα ποιῶν, xol γνησίως πάντας 
µετερχόμενος, οὐ μὴν τισι πρὸς βλάδην χαριζόµε- 
νος, ὧς xal πολλάχις χάριν ὁμολογοῦντας εἰδέναι 
τοὺς ἑπαγγέλλοντας ἔχειν, εἴ ποτε xal τοῦ σχοποῦ 
διηµάρτανον, περ ἄλλοι τοὺς λαθόντας ὧν ἐπεθύ- 
pouv. Ἔστι γὰρ καὶ δόντα μηδὲν εὐφρᾶναι, xal 
τοὐναντίον αὖθις εὑρεῖν. "Hv μὲν χοινότατος ἅπα- 
atv * Ἶν δὲ ταῖς συνουσίαις χαριέστατος, xal διὰ τὸ 
τοῦ ἤθους ἑλεύθερον οὐδ' ὁπωστιοῦν πράγµασι λυ- 
µαινόμενος, Ὑπῆρχε γὰρ πληρέστατος ἀρχιτεχτο- 


| νιχῆς ἐπιστήῆμης εἷς τε τὰ πολιτικὰ Ἠθη εἴς τε τὰ 


χοινὰ πράγματα * καὶ ἐξήρχει ve συνεῖναι xal χω: 
ρὶς ἑκάστοις πρὸς τρόπου, xal αὖθις πᾶσιν ὁμοῦ. 
"δει τε δοκεῖν διαχεῖσθαι, χαὶ ἀεὶ τὰ χαιριώτερα 


que moribus uique integrum se universis servaret. B προῦργου τίθεσθαι’ xal κατασκευάζειν ἑνίοτε µε- ᾿ 


Noverat ut et videretur. hilarior diffundi, utque 
nihilominus semper principaliora opera pretium 
poneret ; atque ut. nonnunquam res maguas ac 
admirandas ludi nou inhonesti specie gereret. 
Cum sic ergo natus esset, sicque voluutatis Ίνα” 
beret, ac ita fuisset institutus, bonaque adeo indole 
«ο ingenio facili prdilus essel; in parentes quidem 
probe implevit, ut quid parentes natorum pietate 
praestanda optare possint : summo amicis amori 
fuit ; universis exstitit portus, omnisque eis gene- 
. ris bona conciliavit. Praeclare adeo res, hostes 
quoque infensissimos, ad pacis ambienda federa, 
omnique modo exquirenda, impulerunt , atque ut 
seme) inita, rata manere ommnino eniterentur, 
ld porro agebat viri virtus, cujus illi formidine 
eos postmoduni borrebant, quibus fortuna efferente, 
terrorem pridem injecerant. Jam enim facta rerum 
mutatione ; quippe in. contrariuan omnino vers 
erant, ac nostre quidem florebant, illorum autem 
diffüuuxerant : utique necesse erat, ut et ii de sen- 
tentia decedentes, tempori inservirent. Ea itaque 
iu eum przsiabant, quz olim decessores in ipso 
. £oliti erant ; eamque diem festze lucis loco habe- 
ο vant, qua. per nuntium aliquid ab eo epistolarum 
accepissent. Quod si etiam aliquid pollicebatur 
(id sane ab impensiori prastantia, ut. magis pra- 
cipere quam polliceri videretur), occinebant gau- 
dio accepta;epistola, rem gestam pacis argumentuin 
habentes, quam quidem liaud propter sediligebant, 
Sed ne perire contingerel per ejus absentiam : 
quod pridem secus existimabant. Sic virtus, quam 
fortuna prestat, per quam superbia hostium, cum 
eos postea spes fefcllisset, plurimun fecit risum. 
Haec hactenus velut summa diximus, quibus 
abunde declaratam puto viri indolem, ut multis 
laudibus essct. digna : sin autem singula. quoque 
prosequi oporteat, dicam compendio, quauta fue- 
rit facultas. Ut enim beatze memoriz viri hujus 
preclara gesta diffusius narrentur, iis potius con- 


gruat, quorum sit insituti, ut rerum gestarum con- 


texaut historias. Quin et eadem quoque ratione 
ne illi quidem gesta ouinia percensuero. Uti enim 
rerum ab eo gestarum magnitudo prohibet, ut ne 


γάλα τε xal θαυμαστὰ πράγµατα μετὰ παιδιᾶς οὐκ 
᾽ἀσέμνου. | 


Οὕτω τοίνυν φύσεως ἔχων xal προαιρέσεως, πα:- 
δεύσεώς τε καὶ δεξιότητος, ὑπῆρχε μὲν τοῖς αὐτοῦ 
πατράσι καλῶς πληρῶν, ἃ δη πατέρες εὐξαιντ) ἂν 
παρὰ τῶν vlov ἴσχειν, ὑπῆρχε δὲ τοῖς φίλοις Epa- 
σµιώτατος: ἦν δὲ τοῖς πᾶσι λιμὴν, xai παντοδαπῶν 
ἀγαθῶν πρύτανις. Ταῦτα xaX δυσµενεστάτους ἀνέ- 
πειθε σπονδῶν μὲν ἄγαν ἐπιθυμεῖν, πάντα δὲ τρὸ- 
πον ζητεῖν, ὅπως αὐτῶν τύχοιεν  χαὶ τυχόντας, 
ἅπαντα πράττειν, ὥστ ἐπιμεῖναι τῷ πράγματι. 
Αἴτιον δὲ dj ἀρετῇ τοῦδε τἀνδρὸς, δι’ ὃν ὠλῥώδουν 


C οὓς Υε ἐφόδουν οἱ διὰ τὴν τύχην ἑπαιρόμενοι, Μετα- 


χεχλημένων γὰρ τῶν πραγμάτων xal γὰρ ἀντέ- 
στραπτο παντελῶς, xal τὰ μὲν ἡμέτερα Ίνθει, τὰ 
δὲ ἐχείνων χατεῤῥυήχει, χρεὼν ἣν δήπου κχἀχεί- 
νους µεταθαλόντας συµφέρεσθαι τούτοις. "Hv. οὖν 
ἐχείνῳ παρ) αὐτῶν, ἃ πρὶν ἐχείνοις ix τῶν πρὸ 
τοῦδε; xal ἦγον ταύτην ἑορτὴ» τὴν ἡμέραν, àv ᾗ 
τις παρ) ἐχείνου πρὸς αὐτοὺς ἦχε βραχύ τι γράμμα 
χομίνων. El δὲ χαὶ ἐπήγγελλέ τι, οὕτω δ᾽ ἐξ ὑπερο- 
Xne ὡς μᾶλλόν γε προστάττειν P) ἑἐπαγγέλλειν 
ἐπῇδον οἱ δεχόµενοι τὴν ἐπιστολὴν, τεχµήριον ἡ γού- 
µενοι εἰρήνης τὸ πραχθέν * fiv οὐκ Ἰἠγάπων 
δι αὑτὴν, ὅπερ ἔδει ' τὸ δὲ p διαφβαρῆναι ταύτης 
ἀτούσης, ὅπερ ἑναντίως πρόσθεν ἑνόμιζον. Οὕτως 
ἀρετὴ χρείττων τύχης, ἧς ἕνεχα οἱ δυσμενεῖς ἆλα - 
ζονευόμενοι, εἶτα τῶν ἐλπίδων ψευαθέντες, γέλωτα 
προσωφλήχασιν οὗ σµιχρόν. 


Ταῦτα ὡς &v χεφαλαίῳ ἡμῖν εἴρηται καὶ νοµίζο- 
μεν καλῶς ἀποδεδεῖχθαι τὴν τοῦδε φύσιν, ὡς ἣν 
ἀξία πολλῶν ἐπαίνων * εἰ 6b προσδεῖ χαὶ τῶν καθέ- 
χαστα, λέξων ἔρχομαι xav ἐπιτομὴν ὅσον οἷέν τε. 
Τὸ γὰρ 6t λέγειν ἑχτάδην τὰ εἰργασμένα τῷ µαχα- 
ρίτῃ τοῖς ἔργον ἔχουσιν ἱστορεῖν οἰχειότερον ἂν γέ- 
γοιτο. OÀ μὴν ἀλλὰ διὰ τὴν αὐτὴν ταύτην αἰτίαν οὐ 
πάντα χαταλέξοµεν, ὅσαπερ ἐχείνῳ διεπράττετο. 
Ὥσπερ yàp τὸ μέγεθος τῶν αὐτῷ πεπραγμένων 
εἴργει πρὸς ἕκαστον ἐπεχτείνεσθαι, οὕτω καὶ τὸ 
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πλῆθος ob συγχωρεῖ διαζωγραφεῖν ἑξῆς ἅπαντα. OD A singulis ejus rebus enarrandis memet extendam, 


"γὰρ εὐαρίθμητα πάντως, Οἶμαι δὲ pm v εἶναι 
τούτο πρὸς γνώµην ὑμῖν, λέγω τὸ pi τὰχείνου 
φεάντα διεξιέναι. Ἐπιθυμεῖτε γὰρ ἰδεῖν, εὖ οἴδα τοῦ- 
το χαὶ πάνυ πέπεισµαι, ὥσπερ τινὲς Ev πίναχι Υε- 
χραμμµένας τὰς τῶν ἑρωμένων εἰχόνας, τὸν lov 
πάντα τοῦδε τἀνδρὺ:, ὡς ὅλον ὄντα θαύματος ἄδιον. 
Δόξομεν δ᾽ ἴσως xat ἁδιχεῖν τὸν τῶν ἔργων ἀρχιτέ- 
κτονα, εἰ μὴ τὸ πᾶν ἐξείποιμεν ἀχριδῶ», ὅσον Exelvtp 
χατεἰργαστο. ᾿Εγὼ 5' ὑμῖν συμφωνῶν, ὅσα Τε πρὺς 
µόνον τὸ θέλειν, εἶτα παραιτήσοµαι διὰ τὸ τοῦ 
πράγματος πρὀσαντες, εἰ μὴ δυναίµην ἀχολουθεῖν 
τῇ θελήσει. Νιχᾷ γὰρ δἡπουθεν ἀτεχνῶς τὸ παρὸν 
ἐγχείρημα τὴν ἡμετέραν ἰσχὺν, oUaáv ve xat οἴκοθεν 
ἁδρανῆ, καὶ πλέον γ.νοµένην ἐξίτηλον τῷ τοῦ λόγου 


Sic uec permittor per multitudinem, ut ordine 
omnia delineem adscribamque. Nec enim numerus 
facile iniri potest. Quanquam puto liaud vobis gra- 
tum fore ut, inquain, non ejus res omnes gestas 
edisseram. Desideratis enim, probe novi ac certuin 
habeo, pro eorum ratione, qui amantes «à. imagine 
depictas eorum quos amant , imagines impendio 
videre avent , ut eL ipsi tolam videatis viri prze-cip- 
tam vitam, quz tota admirationem liabeat. Sed οἱ 
forte principi rerum opifici videamur injuriam 
facere, nisi res ejus totas accurate edisseramus. 
Equidem sola vobis voluntate gerens morem, opus 
postmodum propter rei arduam molitionem detrec- 
tabo, qui voluntatem assectari nequeam. Vincit enim 


σχἠµατι. Οὐχοῦν ix τῶν πολλῶν.σε xai χαλῶν xai D liquido tanta moles nostram virtutem, quz olim a se 


μεγάλων, ἅτινα πάντες ἑχείνῳ σύνιστε πεπραγ- 
μένα, ὃς πρὺ μικροῦ μεθ) ἡμῶν ἣν νυνὶ δὲ yéqove* 
φεῦ | τῶνδε τῶν θρῄνων ὑπόθεσις, ὀλίγα λέξοµεν ἤδη 
xai xav' ἐπιτομὴν, ὥσπερ εἴρηται. Τοιαῦτα µέν- 
τοι Ύε πάντως, οἷά περ δείξει civ ἑργασάμενον 
ἀληθῆ χαρπὸν ὄντα τῇ χοινῇ ταύτῃ φύσει, xal τινα 
φιλοτιµίαν ἐξαίρετον. Οὐ τοίνυν τῷ μὴ πάντα κατὰ 
µέρος διεξιέναι νοµιστέον ἡμῖν ἄν εἴη τὸν ἄνδρα 
τοῦτον ἔλαττον σχήσειν εἰς εὐδοξίαν. Τὸ γὰρ περιὸν 
ἐχείνου τῆς ἀρετῆς τὸ ἡμέτερον ἑνδέον ἀναπληρώ- 
. Get. ᾿Αρχέσει γὰρ τὸ πᾶν ἐξεργάσασθαι χαὶ ἔχα- 
στον τῶν ἔργων τῶν αὐτοῦ, ὡς μηδὲν ὃν τῶν αὐτῷ 
πεπραγμένων, ὃ μὴ µεγίστων εὐφημιῶν ἄδιον ’ εἰ 
pj τις μειραχιωδῶς ἔχων, ἐξ ἐπιπολῆς τι θεάσαιτο. 
Κάχεϊῖνο δ᾽ ἂν εἴποιμι, ὅτι πολλάχις xàx τῶν σµι- 


xgiv xai ἁπλουστέρων εἶναι δοχούντων, εἴ γέ ἐστι 


καίρια, οὐχ ἧττον φύσις γνωρίζεται fj ἐκ τῶν πολ- 
λῶν xai παντοδαπῶν ἔργων, ῥυθμῷ xal τάτει δεδη- 
λωμένων. Λέγω δὲ χαἰρια, ὅσα πέρ ἔστι δηλωτικά 
φυσιχῶν ἰδιωμάτων, 6 ἅ τις ἔγει φυχὴν εἰδέναι, 
ἐρῶσαν ἀγαθὴν εἶναι. 0θεν ἀνθέξομαι τῆς βουλῆς, 
ὀλίγα τῶν ἐχείνου διεξιὼν, καὶ συνελὼν, ὡς οἷόν τε. 


Ἐχεῖνος τοίνυν, ὦ ἄνδρες, ὁ πᾶσαν γλῶτταν πει- 
βωμένην αὐτὸν ἐπαινεῖν εἴσω πίπτουσαν ἀποφαί- 
νων, xal περιὼν ἔτι, καὶ μεταστὰς ἤδη, παῖς ὢν 
&plot βασιλεῖ, πολύ τι τοῖς υἱέσι δεικνύντι φίλ- 
τρον, ὥσπερ ἁμιλλώμενος ἣν αὐτῷ, μηδαμῶς εἰς τὸ 
φιλεῖν, χατόπιν αὐτοῦ λειφθΏνα:ι. "OUcv θαυμάζων 
xai φιλῶν εἴπερ τις ἄλλος ᾽Αλέξανδρον, πάντα μὲν 

ilu, τὰ ἐχείνου xal ἀκούων Tv, xai λέ(ων, ὁπότ 
ἔξῆν' τὸ δὲ, τοῦ πατρὸς Φιλίππου πρὸς αὐτόν ποτε 
εἰρηχότος , Φιλῶ σε σφόδρα, ὦ nal, τὸν 'Axtzav- 
ὁρον εἰπεῖν, Κἀγὼ φιλῶ σε τὸν ἐμαυτοῦ πατέρα * 
τωῦτο δὲ ἐκεῖνον ἀξίως ἑαυτοῦ φάναι το:οῦτον ὄντα, 
Οδ ἐπωστιοῦν ἡγεῖτο, οὐδὲ ῥᾳδίως ἔφερεν ' ἀλλ 
Ἰσχύνετο διὰ τὴν πρὸς τὸν ἄνδρα φιλίαν' οὐ yxp ἂν 
Ἱραιτήσασθαι τὺν ᾽Αλέςανδρον ὑπὸ τοῦ δ.αδαλλό- 
μενον, τῷ γε ἁἀπολογήσασθαι, ὡς οὐκ ἐθούλετο φεύ- 
6ὰσθαι, ὥσπερ οὐκ ἑνὸν, τὴν τοῦ πατρὺς ἀγάπην, 
τῆς τῶν Φφιλτάτων προτιθέντα, Κάγώ σε, πάτερ, 
εἰπεῖν, φιλῶ, καὶ φιλήσω γε ἀεὶ, καὶ οὐ παραχω,ήσω 


debilis, ab orationis nunc specie, multis evasit exi- 
lior. Ex multis ergo, iisque przclaris ac waguis, 
quorum gestorum conscii estis viro nuper nobi-cum 
exsistenti ; quique nunc fuit heu ! triste argumentum 
plancetuum! pauca quadam ac compendio, uti su- 
mus przfati, dicemus : ea tamen omnino, quibus qui 
gessit, verus generi concessus fructus, exitiaque 
quedam ac ambitiosa largitio, cognosci possit. 
Nenio igitur, quod plura omittamus, minus virum ad 
celebritatem nominis habituruin putet. Ejus quippe 
luculenta ac excellens virtus nostram abunde iu- 
plebit inopiam. Singula enim ejus gestorum con- 
fecerint totam, quorum ne unus est uon maximam 


C hahens gloriam : nisi quis puerorum more ex 


sola rem externa facie velit. spectandam. Sed et 
id affirmarim, ex iis quoque qux modica ac sim- 
pliciora videntur, dum tamen illa certa sinjac pro- 
pria, nihil sepe miuus cognosci naturam, quam ut 
multa quis ac omnis generis «pera ordine produ- 
cat. Certa dico ac propria, si qua proprietates na- 
tura satis indicant, ac quibus ceu charactere in- 
signiatur animus boni amans. Pro consilii ergo 
ratione pauca quadam ac compendio, ut licuerit, 
edisseram. 9 

llle igitur, auditores, cujus res ργαεἰαγ lii 
guam omnem,laudare studentem debilem faciant, 
ac obtorpentem, sive cum adliuc superstes esse', 
sive modo cum defunctus est: cui imperatori 


D optimi, multamque ainoris vim in natos ostendentis, 


proles esset, omnino enitebatur ac contendebat, 
ut ne quidquam amore cederet. Quamobrem. cum 
admiraretur, ac si quis alius, amaret Alexandrum, 
ejusjue lubens omuia, quantum liceret, audiret, 
diceretque ; illud tamen, ut cum Philippus pater 
quandoque dixissci : Egote fili amo, responderit 
ille: Ego quovue te amo meum patrem : haud. illo 
digne diclum, cum tantus esset, omnino arbi:ra- 
batur, nec zquus ferebat ; quin ejus eum pudebat 
pre viri reverentia ; nimirum illo accusante, non 
detraciesse pro mendacio excusare, tanquam patris 
dilectionem praàsbenti charissimorum auwori, ea 
verba in promptu non fuissent : Ego te quoque, pa- 
ler, amo, sumnque semper amalturus, nec facile aman- 
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do superari permiltam, qui velim prastare quod A σοι ῥᾳδίως τῶν πρωτείων Ev τῷ φ.λεῖν, δίκαια πράτ- 


ius habel, tum quia per te sim,tum quia amer pluri- 
mum, quia disciplinis excultus maqna a teacceperim, 
ac majora sperem accepturum. Sic itaque  labeb:t 
ad patrem, nec quidquam dissimili ratione habuit 
ad matrem. Cum enim ad omnes modestus esset, 
nec quidquam contentionis £mans, amoris tamen 
ac beneficenti:& partibus universos vincere con- 
tendebat ; facilisque vitam amisisset, ut amoris 
vim quantam liaberet, ostenderet. Cum vero multa 
ac magna superent, quibus possim rci facere fidem, 
ubi 'amen. duorum tantum meminero, rem satis 
confecero : quanquam οἱ illa níultis de causis 
sum compendio dicturus ; cum nec alioqui mihi 
sermo sit ad eos qui nesciant. 

Vigebant mala, tristisque nobis fortuua ad sum- 
mum provexerat. Jam siquidem capta urbe (1), 
arx ita vix non provocabat capturoshostes, cum mi- 
les Persicus muris hareret. Interim ergo se dux sa- 
cramento obstringit, obstringunt quoque precipui 
prefecti tribunique, incolumem remissuros iu pro- 
vinciam. Erat lec civitas Macedonis metropolis, 
ac urbesalie : cumque adeo parentibus, meque 
ipso, ac quorum de eo deliberare intererat, assen- 
tientibus, res in promptu esset, coepit postmodum 
patrem poenitere: fui vero ipse in causa, tametsi 
uolens. Sic porro res liabuit. 


Me caput ac pedes vulneratum in sua ille exce- 
perat genua. Manebat vero immotus, ne minimum 
quidem corpus agitans, pro affectione in me sua. 
Sciebat enim augendum mihi dolorem ut se ipse 1o- 
veret. Cum sic ergo ab amore indivulsus esset, ma- 
nebat meas lacrymas curans, llaud enim facile ferc- 
bat a me separari, qui esse ab eo separatum feram. 
Jam enim ille cum mortuis conditus est, nosque ad- 
luc exstamus, ac sustinemus sensilem hunc solem 
aspicere, postquam sol ille imeus occidit, quem 
supra splendentes hosce radios charum habebam. 
Interim ergo dum moras trahit, ad me venit qui 
nuntiet, ut pater consilium mutarit, vite aleam 
veritus, ut suspicio foret iniisse Theodorum fugam 
ipso probante. Vix a me audierat, cum nullius 
suasu, autve exspectans, qui adhortaretur, quique 


i 


τειν ἐθέλων * τοῦτο μὲν, τὸ εἶναι ἔχων παρὰ coU 7 
τοῦτο δὲ, τὸ σφόδρα φιλεῖσθαι” τοῦτο δὲ, τὸ πεπαι- 
δεῦσθαι, xal μεγάλων ἀγαθῶν ἀπολελαυκέναι, xai 
ἠλπικέναι λήφεσθαι µείζω. Εἶἴχε μὲν οὕτως αὑτῷ τὰ 
πρὸς τὸν πατέρα" εἶχε δὲ αὖ ὁμοίως xol τὰ πρὸς 
την μητέρα. "Qv γὰρ πρὸς πάντας μέτριος, xal 
μηδαμοῦ δύσερις, χατὰ τὸ φιλεῖν xal εὖ ποιεῖν xai 
ἀποδιδόναι, κρατεῖν ἁπάντων ἐἔφιλο,είχει΄ xal ῥᾷστα 
ἂν ἀφῆχε καὶ τὸ ζᾖν, ὅπως τὸ φίλτρον ὅσον, ἑνδεί- 
ξηται. Πολλῶν δὲ ὄντων μεγάλων, δι ὧν ἂν ἔχοιμι 
τὰληθὲς δηλοῦν, δυοῖν Υε μόνον μνησθεὶς, αὐτίχα 
«ὺ πᾶν ἐπιδείξομαι” χαίτοι χαὶ ταῦτα συνελὼν 
ἐρῶ πολλῶν Évexa* ἐπεὶ καὶ ἄλλως γε οὐ πρὶς 
ἀγνοοῦντας ἡμῖν ὁ λόγος. 

Ἡν iv ἀχμῇ τὰ χακὰ, χαὶ τὰ τῆς δυστυχίας ἡμῖν 
ἐς ἄχρον ἑληλαχότα. Καὶ τοίνυν τοῦ μὲν. ἄστεος ἴδη 
κατειλημμένου , τῆς δὲ ἀκροπόλεως μονονουχὶ προ- 
καλουµμένης τοὺς ληφομένους, τῆς στρατιᾶς τῆς 
Περσικῆς προσπελασάσης τῷ τείχει, ὀμνύντος μὲν 
τοῦ στρατηγοῦ, ὀμνύντων δὲ τῶν ἐχχρίτων, ἐχεῖνον 
σῶν εἰς τν αὐτοῦ παραπέµφειν ápyiv* ἂν δὲ ἡ 
µητρόπολις Μακεδονίας xal πόλεις ἄλλαι" ὅτε πα- 
thp, ἡ τε µήτηρ χἀγὼν χαὶ οἷς ἐἑμέλησε περὶ éxct- 
νου βουλεύσασθαι, συναινοῦντες μεν τῇ πράξε., 
ὄντος δὲ kv χεροῖν τοῦ Épyou, ἔπειτα μετάμελος fix 
τῷ naspl* ἦν δὲ αἴτιος ἐγὼ, μηδαμῶς βουλόµενος 
εἶναι. Συνέδη δὲ ὧδι. 

Τετρωμένον µε τὴν κεφαλὴν χαὶ τὼ πόδε, εἶχεν 
ἀναχείμενον ἐπὶ τῶν γονάτὠν. Καὶ διέµεινεν ἁτρέ- 
µας, μηδαμῶς τὸ σῶμα κινῶν οἴκτῳ τῷ πρὸς ἐμέ. 
"Etvo γὰρ ὡς χινηθεὶς, ὀδύνην προξενήσει µου satz 
πληγαϊς. "Qv δὲ δυσαπόσπαστης διὰ τὸ φιλεῖν, ἔμε- 


, vey. ἐπιμελόμενός pou δαχρύων. Οὐ γὰρ ὀφδίως 


ἔφερε τὸν ἐμὸν χωρισμὸν, τοῦ τὸν Exelvou φέροντος. 
Καὶ γὰρ ἐχεῖνος μετὰ τῶν νεκρῶν Ίδη χέχρυπται» 
ἡμεῖς 9 £v ζῶσιν ἔτι φαινόµεθα, xal τουτονὶ τὸν 
fiiov ὁρᾷν ἀνεχόμεθα, Exslvou δύντος ὑπὸ τὴν γῆν, 
ὃς ἣν ἡδίων ἐμοὶ ταυτησὶ τῆς λαμπρᾶς ἀχτίνος. 
"Ev δὴ τῷ µέλλειν ἐχεῖνον, ἠχέ τις ἀγγέλλων πρὸς 
ἐμὲ, ὡς ὁ πατὴρ µεταμέλοιτο, δξδιὼς περὶ τοῦ ζην, 
ἓν ὁ ὁδρασμὸς ὑποπτευθῇ γεγενῆσθαι τῇ ἐχείνου 
γνώµῃ. Καὶ ὃς μαθὼν ὑπ ἐμοῦ. µήτε τοῦ πείσοντος 
δεηθεὶς, µήτε τοὺς παρακαλέσοντας ἀναμείνας, f 


rogatel ne stationem desereret in summum  addu- T) τοὺς ἀξιώσοντας ὑπὲρ τῆς μονῆς τῆς εἰς md» δεινὸν 


centem discrimen, su:e ipsius saluti ac vitze, pater- 
nam anteponit voluntatem, ne meum quidem ea 
parte consilium requirens, ac nec matris, quod 
probis filiis majus omnibüs est. Sedebat ergo fixis 
in terram luminibus, dirumque quemdam carnili- 
cem animo versabat, cum per eum staret, quomi- 


(1) Capta urbe, Ab Andronico majore natu fili- 
' rum Calo Joannis, ac Manuelis fratre, ambos obsi- 
dente, impetrato a Bvjazete milite, postquam ab 
iufuso oculis aceto patris jussu ob cunjuratiosem 
in ipsum mnonnihliil couvaluisset : quam historiam 
narrat Laonic. lib. 11 ; ex quo videatur dux iste. qui 
Theodorum abire permiitebat, fuisse ipse Andro- 
nieus, qui soli patri, ob acceptam injuriam, ac Ma- 
nuceli designato imperatori, iufeusus esset. Erat 


ἀπαγούσης, τὸ τοῦ πατρὸς βούλημα τῆς ἰδίας ζωῆς 
προὔθηχε, µήτε τὴν ἐμἣν βουλὴν εἰς τοῦτο ζητήσας, 
μήτε μὴν τὴν τῆς μητρὸς, πάντων οὖσαν ἰσχυροτέ- 
pav υἱέσιν ἃ δεῖ πράττουσιν. Ἐκχάθητο δὴ κατὰ 
χθονὸς ὄμματα πήξας, xal τινα ἀπάνθρωπον δήἡµιον 
φανταζόμενος ᾽ καὶ τοῦτ' ἑἐποίει, χύριος Gv πάσης 


etiam Theodorus acceptus Turcis, sub quibus jam 
meruisset, postmodumque creatus dux a. Bajazete 
expeditione in Thessaliam. Vide eumde.n Laoni- 
cum* nec nou Frantz. , qui ipsis temporibus florens 
ad ipsam usque urbis expugnationem, Palzologis 
charissimus ac domesticus imiliians, scintilke im- 
pou quam ipse appellat, superstes fuit, resque 
ale Jlogorum prosecutus est. 
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δυσχερείας ἀπαλλαγῆναι, fjv 6 boszug tz ἐχεῖ,ος xat- A nus ab omni illa molestia, quam triste illud tem. 


ρὸς ἡμῖν ἐπήνεγχε πολλαχόθεν» ἀγαβῶν δὲ τεύξε- 
σθαι χα) ἡμᾶς ἐλευθερώσειν ἑλπίζων, cC ve ἔξω γέ- 
νοιτο δεσμῶν, "0 8 «Deco συγχαθειρχθῆναι μᾶλλον 
ἡμῖν iv εἰρχτῇ, fj δη xal καθ) αὑτὴ» θάνατος fv, 
ὡς εἰπεῖν, xal τὸν ἁπὸ τοῦ ξίφους προσαπειλοῦσα. 
"Dese γνώµη τέθνηχε διὰ τὴν τοῦ πατρὸς ὑπογίαν 
πρὸς fiv ἂν εἶχε µυρία λέγειν, ef γε ἐθούλετο παρ- 
αιτεῖσθαι. Ἐπεὶ καὶ ἦσαν οἱ τἀναντία τῷ βασιλεῖ 
λέγοντες, οἷς γε καὶ αὑτὸς συνεστοίχουν. "Ova γὰρ 
αὐτὸν ἑχτὸς τί οὐχ ἂν ὑπὲρ ἡμῶν πρᾶξαι; Ἔξουσι 
μὲν αἱ νύχτες ἐναγρυπνοῦντα ταῖς βουλαῖς, αἷς ἂν 
ἡμᾶς ῥύσαιτο, ὄοθροι δὲ, ἐπιχειροῦντα ἅπασι τοῖς 
δύξασι νύκτωρ, φροντίζοντα μὲν τῶν δεόντων, ὅπως 
δὲ τέλος προσῆχον σχοίη τὰ δόξαντα, πάντα ποιοῦντα": 


ὑπισχνούμενον, ἐγγυώμενον ὑπὲρ τῦν ὑπεσχημένων : 


ὀμνύντα τούτου δεῆσαν πρὸς τοὺς δνναμµένου; ἁμύ- 
νειν μηδὲν ἑῶντα τῶν συνοισόντων. Την δὲ δὲ 
βοῄθειαν, f| προσῆν ἂν πάντως ἡμῖν, ix τοῦ τὰ 
δεινότατα ἀπειλεῖν, ef τις ἂν τῶν σωµάτωνί ἡμῖν 
ἄφαιτο, ποὺ τις ἂν θείη; Οὐδὶν ἂν ἦν αὐτῇ παρα- 
πλἠσιον εἰς τὸ τὴν ζωὴν ἡμῖν συντηρεῖν. Ἡ που 
τὴν αὑτοῦ φύσιν ἀρχεῖ xol μόνον τοῦτο xaJ δη- 
λῶσαι ; El γὰρ ὑπὲρ ὑποφίας ταύτης προὔλαξε xaX 
νεῦμα πατρὸς, χαὶ τὸ χατ᾽ αὑτὸν ἑτεβνήχει  χαὶ πό- 
σους ἂν θανάτους οὐχ ὑπήνεγχεν, ὥστε προφανοῦς 
αὐτὸν χινδύνου ῥύσασθαι; Οὐ ζηλωτῆς Ἰσαάκ ; οὐ 
τοῦ Σωτῆρος αὐτοῦ; Οὐ γὰρ τολμηρὺν εἰπεῖν. τύ- 
πος yàp ἡμῖν ἐχεῖνος xal ὑπογραμμὸς πρὀχειται, 
xai εἴη ἄν πως χεχαρισµένον τῷ ἐχείνου πατρὶ, ct 


τις ζηλώσειε τὸν vlóv. "Qv δὲ περὶ τοὺς γονέας τοι- G 


οὗτος, ἄλλος πρὸς ἡμᾶς ἀνεφάνη ; Οὐδαμῶς. Καὶ 
γὰρ οἰχοῦσι τὴν φρουρὰν ὀλίγου δεῖν τρία ἔτη, πολλὰ 
νοσήμαθ) ἡμῖν ἐπέσχηψε, καὶ διηνώχλει πικρὸν ἄχρι 
ῥάθους εἰσδυόμενα, xal 0h xai σπλάγχνων αὐτῶν 
χαὶ χεφαλῆς uh φειδόµενα ' ἐπεὶ δὲ ἑλπίζειν οὐκ ἣν 
»νυθήσεσθαι, ὅσα γε el; λογισμοὺς Ἠχει, χατηνάγ- 
χαζε τὸ πρᾶγμα xai αὐτὴν δη τὴ; ζωὴν, τὸ πᾶσι 
φίλον, ὥσπερ μισεῖν οὕτω λυπηρὰν οὖσαν. 


pus nobis invexisset, liber evaderet, possetqu : 
bona consequi, ac spes esset, nos deinceps libera- 
turum, ut ab illis ipse vinculis liber evasisset. 
Maluit nihilominus eodem nobiscum teneri carcere, 
qui ipse per se mors videbatur, ac abunde mortis 
gladio consciscende  melum  ingereret. Quam- 
obrem ut spectes animi propositum, mortem obiit 
ob nudam patris suspicionem, cui innumera oppo- 
nere licebat, ut quidem voluisset imperium detre- 
citare. Nam neque deerant qui inperatori secus 
consulerent, in quorum ipse partes concedebam. 
Quid enim ille Inox elapsus non pro nobis molitu- 
rus esset ? Erant. noctes habitur:e insomnem in ea 
consilia vigilem quibus nos liberare posset; dilu- 


B cula vero, omnia aggredientem, quz per noctis 


silentia e re visa essenl : ea. curantem qux oper» 
pretium putasset, nihilque non agentem ut con- 
gruum illa finem acciperent ; promittentem , pro- 
missis sponsione caventem ; sese sacramento, cum 
res ferret, ad cos qui possent ulcisci, obstringen- 
tem ; niliil denique opportunum negotio, omitten- 
tem. Id vero auxilii quod suppetebat, gravissimis 
intentatis minis, ut quis corporalem nobis Lesio- 
nem infligere auderet, quo loco ponam? Nibil 
sane adeo nobis prxsens ad vitx presidium erat. 
Num vero unum hoc ac singulare przclari loco cha- 
racteris, vitam ejus quantum opus est, satis insi- 
gniat ? Siquidem enim ob levem exam suspicionem, 
nudum ipsum occupavit patris nutum, mortemque 
obivit, quz suz erant partes ; quas non mortes, ab 
aperto eum periculo liberaturus, lubens obiret? 
Nonne Isaaci praeclarus zstnulator? Nonne ipsius 
quoque Salvatoris ? Necénim temere dictum ve- 
lim : quando ille in exemplum nobis propositus est, - 
placetque patri, ut eum zamulemur. Qui Sic 
porro animi in parentes habebat, secusne in fra- 
wes habuit ? Minime gentium. Etenim cum trien. 
nio fere in praesidio essemus (1), multzeque invasis- 


sent zgritudines, atque ad iiia pervadentes gravi molestia torquerent, ac neque intestinis ipsis ac 
capiti parcerent ; cumque nulla spes esset, ut. humanam rationem spectes, future unquam libera- 
tionis, eo res adegit ut ipsa omnibus amica vita, pre tristi adeo ac deplorato statu, velut odio esset. 


Ἁλλ' ἐν τοῖς τοιούτοις οὖσιν ἡμῖν ἠχέ τις παρα- 
µυθία πρὸς Θεοῦ, xal τὰς μιχροῦ βεθαπτισµένας 
ἡμῖν φυχὰς ὑπὸ τοῦ πλήθους τῶν δυσχερῶν ἈἘκού- 
Φφισέ τε ἰχανῶς, καὶ προσανέσχεν ἐπὶ χαιρόν. Ἡ δὲ 
Ἡν (τὸν δὲ τρέπον σιωπῶ, παρέλκον bv γε ῥηθῆναι) * 
αὐτὸν ἐξελθεῖν ἐχεῖθεν μετὰ συνθηκῶν τινων βε- 
θαιωµένων ὄρχφ ΄ χαὶ αἱ συνθῆκαι δόλῳ μὲν ὑπὲρ 
ἡμῶν. μηδέν τι τὸ παράπαν ἐπιχειρῆσαι, ἐξεῖναι δὲ 
αὐτῷ καταλλαγῆς ἕνεχα δέους ἑχτὸς διαλέγεσθαι τῷ 
βασιλεῖ τε xal ἁδελφῷ πᾶν ὅ τι βούλοιτο. Τοῦτό γε 
εὐθὺς ἀχουσθὲν ἐμοὶ, ἐποίει ῥᾷον διακεῖσθαι τὴν 


(1) Cum fere triennio in praesidio ageremus. Ὀὲ-- 
tinente Andronico, Bajazetes truncandos suadebat, 
ut habet Laonic. ]. 11, sed necdum Andronicus sic 
exuerat bominem, ut ita posset in viscera savire. 
Plura ac scitu digna epistolz Dermetrii in Regia Bibl. 
ac ea iu primis, qua gratulatur iis, qui post car- 
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Caterum ita rebns nobis comparatis, quzdam 
celitus consolatio  affulsit, peneque obrutos tot 
tristibus animos, quod satis videretur tristitia Ic- 
vavit, malumque ad tempus mitius reddidit. In eo 
eral illa consolatio (modum 1aceo quem sit su- 
perfluui referre) ut. Theodorus, pactis quibusdam 
juramento firmaüs, inde exiret. Ita porro, utique 
dolo hostium, pactum erat, ut nihil ille pro nobis 
moliretur : licere tamen, ut cum imperatore ac 
fratre pacis causa loqueretur, quidquid placuis- 
set. Ut mox audivi, cepi animaquior fleri, nec 


cerem ab eo liberati, jam cum imperatore versa- 
rentur. Videndus quoque Frauz. |. 1, c. 48, ea per- 
striogens, etut Manuel cum patre fuga elapsi, adie- 
rint et ipsi Bajazetein, ae grauam cum iuiperio 
impetrarint. 
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tantum auditio molesti; fecit quod solus relin- A ψυχὴν, xai μὴ τοοοῦτον ἄχβεσθαι, τῷ µόνον χατα- 


quendus essem, quantum solatii ac gaudii, quod 
ille revivisceret, nempe prasidlo exiret. Mili 
certe videbar eum videre (currit enim velox phan- 
tasia ad qua quis cupit), consueta seclantem ejus- 
que ietnti congrua, versari cum «qualibus in ar- 
morum palzstris , in venationibus, in certaminibus, 
quorum exercitamenlis augentut corpora robore 
8€ sanitate, habetque conciliari gloria. H.ec ego 
hisque similia somnians gaudium habebam, puta- 
hamque aspicere przmia reportante:m, cingi caput 
corona, ac praconis voce renuntiari victorem. 
. Multum siquidem ei omnes in ejusmodi delatum 
- volebant. Jam enim a puero sortitus erat, ut om- 
nibus, quibus quis certans coronandus sit, magni- 
(ice prasstaret : eaque in eo paribus cum corpore 


ad perfectum ac robur augente crementis promo- - 


vebant. Laeta ;hic mecum ipse cogitans, sensim 
tristia, ut liceret, oblivioni dabam : illi autem sub- 
ibat uri, quod non posset sic desolatum videre. 

Sed et illud angebat. Non enim poterat, qui Dei 
timore nutritus esset, spreta juramenti religione, cum 
dolo opem ferre. Qui enim? qui nihil unquam per 
fraudem ac vaíro animo, etiam capite annuisset : 
videri autem eorum penilus neglexisse curam, qui- 
bus nihilo pretiosiorem animam ducebat, id. vero 
prorsus intolerabile putabat. Sic porro erat magna- 
nimus, ut et injustz sententiz latoribus reverentiam 
haberet. Cum itaque studiis divisi essemus, sero 


tandem, vixque suasi, qua probans ita melius c, 


mihi pariter, ac patri per id tenpus absenti, con- 
sultum iri, ut illecum amicis ac inimicis versans, 
.ad utrosque quz? operz pretium essent , negoliare- 
tur; qua affirmans, sic ine affectum, ut malis di- 
rissimis lentandus essem, utille obtemperans 
exire detrectaret. Sic ille ne falso quidem ullam 
opinionem inuri sustineliat, famaqueab ejus in- 
dole ac animo, institutioneque abhorrcnte, as- 
pergi timebat. Sic in nos fraterne affectus erat, 
ut mecum versari, quam cum aliis voluptate frui 
poiius haberet : carceiisque angusti, vix ille 
ali» quam sepulcri, regia illi angustiores erant, 
tenebraque quam solis splendor desiderabiliores ; 
ac demum, omnia mecum dulciora, quauquam es- 
sent durissima, omnibus deinceps dulcibus, quo- 
rum ipse exsors eram. Sie vero rursus iis, qua 
visa milii essent obsequebatur, ut vel tantum annu- 
ere abunde csset. Aitque facturum 3uod volebam, 
quanquam id flens amare. At ego, etsi. mirum vi- 
deatur, ut. flentc illo, 2quo ipse animo essem , 
gaudebam tamen ejus ipsius qui fleret, ας patris 
imperatoris amore. Fore enim putabam patri so- 
latio, ut ei filius, ut ita loquar, ad vitam rediret. 
Caterum, cum resin promptu omnibus videretur, 
haud tamen exitum habuit, Deo melius aliquid de 
nobis disponente, ut ne nimirum ille absque me 
ac patreexiret. Quod enim impedivit consilium, 
omnihus nobis elabendi e carcere communis causa 
fuit, Varum rem accuratius edissercere, ueque no- 


λειφθῆναι, ὅσον τῆς λύπης κουφίζεσθαι τῷ ἐχεῖνον 
ἀναθιῶναι, λέγω 65 τὸ τῆς φρουρᾶν ἐξιέναι. Καὶ 
ἑδόχουν αὐτὸν ὁρᾷν (τρέχει γὰρ fj φαντασ΄α ke! à t; 
λίαν ἐπιθυμεῖ) £v. τοῖς εἰωθόσιν ὄντα, xal τὰ νέος 
πρέποντα μετὰ τῶν ἠλίχων ópdv Ev ὅπλων γυμµνα- 
σίοις, ἓν θήραις, ἓν ἀγῶσι χορηγοῦαι τοῖς ἀσχοῦσι 
σώμασι ῥώμην xai ὑγίειαν, xal τὸ μετὰ δόξης βιῶ- 
ναι. Ἰαῦτα χαὶ τὰ τοιαῦτα ὀνειροπολῶν, ἔχαιρον ᾿ 
καὶ ὤμην βλέπειν αὐτὸν ἆθλά τε δδχόμενον, xal χε- 
φαλῆν στεφανούμενον, καὶ νικητην χηρυττόμενον’ 
ἐπεὶ πολὺ τὸ συγχεχωρηχὸς ἣν αὐτῷ παρὰ τῶν 
ἁπάντων bv τοῖς τοιούτοις. Τὸ γὰρ ἓν ἅπασι χρα- 
τεῖν, ἐξ ὧν στεφανώσεταί τις ἀθλῶν, τοῦτο δέ οἱ Ex 
παιδὺς ὡσπερεὶ συνεχεχλήρωτο, χαὶ συνεπδίδου τῷ 
σώματι, πρὸς τελειότητα xal ῥώμην αὔξοντι. Ταυτ) 
μὲν οὖν τὰ εὑφραένειν δυνγάµενα ἑνθυμούμενος, ἔπε- 
λανθανόμην ὡς οἵόντε τῶν ἀνιαρῶν * ἐχείνῳ δὲ χαΐειν 
ἐπῄει, τη» ἐμὴν οὐ φέροντι µόνωσιν. 


O3 μὲν ἀλλὰ κἀκεῖνο τόνδς προσΏγχεν. οὔτε γὰρ 
ἑνὸν ἣν αὐτῷ, ἐντεθραμμένῳ τῷ πρὸς τὸν 8:by φύ- 
όω, ὑπεριδόντι τοὺς ὄρχους, μετὰ δόλου βοτθεῖν. 
Πόθεν; ᾧ μηδὲν ἁπατηλὸν μηδὲ παλινάγρετον, ὅ τι 
κἂν χεφαλῇ χατένευσε " χαὶ τὸ ὅλως ἀμελεῖν δόξαι, 
ὧν καὶ τὴν αὐτοῦ Φυχὲν οὐδὲν γε βελτίω, οὔμενουν 
ἡγεῖτο φορητὸν τ) παράπαν ' T» γὰρ τοσοῦτον ἐρ 
αὐτῷ *b φιλότιμον, ἔσον εὖλαβεῖτο xal τοὺς οὗ δ.- 
χαίαν ἑἐξοίσοντας φῖφον, Ἐναντίας τοίνυν οὕσης 
ἡμῖν τῆς θελήσεως, ὀψὲ xol µύγις αὐτὸν ἀνέπεισα, 
τὰ μὲν δειχνὺς ὡς βέλτιον ἂν γένοιτο καὶ ἐμοὶ xot 
τῷ πατρὶ, οὐχ ὄντι μεθ ἡμῶν ττνικαῦτα εὔνεις τε 
xai δυσµενέσιν αὑτὸν συνεῖναι, καὶ πρὸς ἑκατέρους 
διαπράττεσθαι τὰ εἰχότα ' τὰ 5' ἰσχυριζόμενος, ὡς 
ἐμαυτόν πως αἱσθάνομαι πειρατόμενον δεινῶν ἀντ- 
κέστων, ἣν ἀπξιθῆσας ἐμολ, τὴν ἐχεῖθεν ἔξοδον ἆπο- 
σεΐσηται. Οὕτως ἑκεῖνος οὐ κατεδέχετο, οὐδὲ γοῦν 
φευδῆ τινα δύξαν τῶν οὗ καλῶν προστριθῆνα: * ἀλλ᾽ 
ἐδεδίει xal φήμην ἀπάδουσαν τῆς αὐτοῦ χαὶ φύσεως 
xai γνώμης καὶ παιδείας. Οὕτω πρὸς ἡμᾶς ἁδελ».- 
κὠς εἶχεν, ὡς βέλτιον ἄγειν συνεῖναί uot τοῦ μεθ 
ἑτέρων τρυφᾷν xal Tv αὐτῷ δεσµωτίέριον τάφῳ 
παραπλήσιον τῶν βασιλείων λαμπρότερ»ν, καὶ axó- 
τος ποθεινότερον τῆς ἀχκτῖνος xai ἁπλὼῶς πάντχ 


D ἡἠδίω τὰ μετ ἐμοῦ, εἰ καὶ 2ίαν δε.νότατα ἣν, τῶν 


γε ἡδέων ἑξῆς ἁπάντων, ὧν οὐχ ἂν µετεῖχον αὐτός. 
Ἁλλ' οὕτω πάλιν, of; ἂν γνοίην ἑπείθετο, ὡς ἁρ- 
κοῦν εἶναι χαὶ νεῦσαι * καὶ ἔφη πράξειν ὃ θέλοιµι, 
οὐκ ἄνευ τοῦ δαχρύξιν πιχρόν. Ἐγὼ δ', cl xai πα- 
ράδοξον ἐκείνου κλαίοντος εὐθυμεῖν, ὁμῶς ἔᾗαιρο» 
δι αὐτὸν τὸν χλαίοντα, xaX βασιλέα τὸν φύσαντι. 
Ἔντεσθαι yàp παραμυθίαν ἑνόμιζο) ἐκείνῳ µάλα 
λαμπρὰν τὴν τοῦ παιδὸς ὡς εἰπεῖν ἀναδίωσιν. Ἁλλὰ 
γὰρ ὅτε πᾶσιν ἑδόχει &v χεροῖν εἶναι τὸ πρᾶγμα, τὸ 
δ) οὐκ εἰς τέλος ἐξέδη, τοῦ Θεοῦ περὶ ἡμῶν χρεῖτ- 
τόν τι προθ)εφαμένου, ἵνα μὴ χωρὶς ἐμοῦ xal τοῦ 
πατρὺς ἐχεῖνος ἐξέλθῃ. Τὸ γὰρ τοῦτ' ἀναχόφαν τ}λ 
βούλεὺμα, αὐτὸ 6h τοῦτο Ὑέγονεν αἴτιον τοῦ τὶς 
εἰρχτῆς ἡμᾶς διαδρᾶναι πάντας ὁμοῦ ΄ ὅπερ ἀχρι- 
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6 »€ φρᾶνειν οὔτε προχείµενον ἡμῖν, o0z* ἄν εἴη λε- A bis propositum est, nec possit opportune ; cum et 


397 vac σὺν xatpip* ἄλλως ϐ) ὅτι καὶ περ/εργον, cl- 
δόσιν ἅπαντα λέγειν. 

Ὅστις μὲν οὖν οὗτος ὃν πρός τε γονέας χαὶ ἡμᾶς, 
χδ) «hv συγγέἑνειαν ἑξῆς πᾶσαν, δυοῖν Υε τοῖνδε τοῖν 
εἱρημένοιν ἀπολδεδτεῖχθαί µοι φαίνετα:, ὡς ἐξ ὁνύ- 
χω», qaot, τὸν «1έογτα ' µετιτέον δὲ τὸν λόγον ἑ πὶ τὰ 
τρόσω, παραδραμούμενον μὲν τὰ πολλὰ τῶν ἔργων, 
ὀλίγων δ᾽ αὖ ἀφόμενον, το'ούτων μέντοι, ὥστε τὴν 
ἐχείνου δύνασθαι ἀρετὴν φανερὰν ποιεῖν * εἶεν γὰρ 
ἂν οὗ συμπτωμάτων, οὐ τύχης, o) χαιρῶν ἔπιθε- 
µένων τοῖς ἑνάντίοις * ταῦτα δη, τὰ Νέρωνα χαὶ 
Σαρδανάπαλον βασιλεύσαντα. ἀλλὰ κατορθώματα 
ἀνδρὸς, ἀρετῇ συμθιοῦντος. Μείζω γὰρ τῶν ἀπὺ τῆς 
τύχης ταυτὶ, ὁπόταν ᾗ xal πάνυ σµικρά * ἐχεῖνα δξ 
πἀνυ λαμπβρὰ, ἐπόσον ἄν τις ἑνθυμηθείη. Τὸ vào 
εὐγενῆ τινα χαὶ εὐπατρίδην, xal περιφανείᾳ πολλῇ 
συζην, xal ἀνδραπόδων πλήθεσι περιῤῥείσθαι, καὶ 
πλούτῳ συχνῷ χομᾷν, καὶ πᾶσιν ἐχείνοις ἐνευδοχιμεῖν, 
δι᾽ ὧν τε τρόπαια ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν ἵσταται, xal olg 
ἂν προσχυνοῖντο οἱ µετέχοντες Ex τῶν πανταχοῦ τῆς 
οἰχουμέντς περάτων, xal ἀνθρώποις ἀλλοχότοις ἔστιν 
ὅτε παραγίνεται ἁλόγιστα περαίνουσι τὸν αὑτῶν 
βίων * ἀρετῇ 6k καὶ τοῖς τοιούτοις οὐδὲν ἂν εἴη δύ- 
v09 χοινόν. Διὰ «0016 ve ἐχεῖνος, 6 πρὸς τὸν θεὸν 
μὲν ἀπιὼν, ὑμῶν μὲν αὖθις ἐπιμελόμενος, τὸ εἰω- 
θὸς αὐτῷ ποιῶν, ὅπου xal μᾶλλον ἔξεστι, τῶν μὲν 
ἀπηριθμήμένων ἑἐβῆς ἁπάντων κατεφρόνει τε λαµ- 
πρῶς, xal οὐδὲν αὐτὰ μέγα ἑνόμιζεν * οὐ δ᾽ ἡξίου γε 


ἑπτοεῖσθαι πρὸς οὐδὲν, ὃ μῆ χαλὸν οἴχοθεν ᾿ εἴχετο C 


δὲ ἐπιμελῶς τῶν ὅσα ἂν βελτίω ποιῄσειεν ἄνδρα 
χαλόν τε xol ἀγαθὸν, xat ἐξ ἀγαθῶν xal χαλῶν γε- 
Ὑονότα. Οὕτω γὰρ πεπαίδευτο, καὶ µεμαθήχει εὐ- 
θὺς τεχθεὶς, ὡς εἰπεῖν. Ἐπαναληπτέον δὲ τὸ προχεί- 
μενον. 7 


Elye τὰ πράγματα χαχῶς τῇ Usxomovvic, xa! 
ἐδύχει δεῖν αὐτὸν ἰέναι παρ᾽ αὐτὴν * λῦσαι γὰρ ἂν 
τὰ δξινὰ παραγεγονότα, καθάπερ dx: ὀμίχλην 
xai τὸ δόγµα χυρωθὲν, τοσοῦτον τοῖς Excel βεδοή- 
θηχε πράγµασι, τῆς φῆμης ὥσπερ ὑποπτέρου παν- 
ταχόσε διαδραµούδης, ὅσον οὑχ ἄν τις οἶμαι ῥᾳδίως 


ἐπιδημίέσας. Αὐτὸς δὲ, ἐλπίζων οὕτως ἐχθήσεσθαι,. 


δηλαδῆ χαλῶς τὰ πράγµατα σχῄσειν, τῷ τοὺς Πε- 
λοποννησίους μεμαθηχέναι τὰ περὶ τοῦδε, xal µε 
οὗ πολὺ μαθὼν χατὰ τὴν δόξαν ἐχθεθηχότα, χέχρι- 
xtv ἔτι προσπαραμεῖναι, ἕως ἂν, πάντα γεγονὼς 
καὶ διαπραξάµενος, ἴδῃ μὲν τὸν βασιλέα xal πατέρα 
ἐν ταῖς εἰωθόσιν ὄντα, πραγμάτων μὲν ἁπαλλαχέντα 
τελέως, γαλήνης δὲ λευχῆς ἀπολαύοντα * [6n δὲ xal 
την µιγτέρα σὺν τῷ ἑαυτῆς πατρὶ χαὶ (ταῖν ἁδελ- 
φαῖν οἴκαδε ἐπανελθοῦσαν ix τῆς φρουρᾶς, iv f 
χατείχοντο παρὰ τῶν Λατίνων. Οὐδὲν yàp ipi ye 
πλέον πολλῶν ἕνεχα, 

Ταντὶ μὲν οὖν ἐξέδη κατὰ σχοπὸν, xol πέρας 
ἔλαδεν ἀγαθὸν, συναιροµένης τῆς θείας ῥοπῆς, μετὰ 
τὸ πολλὴν μὲν αὐτὸν ἀνδρίαν χαὶ γενναιότητα, πολ- 
Jv δ ἐγρήγορσιν xal σπουδὴν, πολλὴν δὲ φρόνησιν 
ἐπιδείξασθαι τῷ πρὸς τοὺς Λατίνους τότε πολέμῳ 


alioqui scientibus omnia sit supervacaneum dicere. 


Puto itaque, satis [superque duplici hac narro- 
tione probatum, qualis hic in parentes, nosque, ac 
reliquam cognalionem" esset, tanquam ez wngue 
leonem, quod aiunt; porro traducenda oratio ad 
ulteriora, ut tamen pleraque ejus operum przter- 
lens, pauca tantum rursus perstringat, ex quibus 
tamen ejus perspicue virtus eluceat. Quippe erunt 
non casus, non fortun:x, non. temporum  adversa- 
riis iniquiorum. H:c namque Neronis ac Sarda- 
napali regna insigniant ; sed viri virtute viventia 
preclara gesta. llzxc enim majora sunt, quam quse 
a fortuna, ubi etiam fuerint admodum — modies. 
Οψυ autem valde splendida, quanti illa fleri de- 
buerint Τ Nam ut quis nobili prosapia ortus sit ac 
illustri patria, admodumque splendide vivat, ac 
sit cireumfusus serrorum 2agmíne, abundetque 


' copia divitiarum, aciis omnibus clarus habeatur, 


quibus,excitari habent tropza de hostibus, ac qvi- 
bus ii qui habent, ab orbis universi finibus, hono- 
ribns augeantur ; h:ec utique monstrosis quoqte 
lrominibus, acalienea ratione viventibus, suppe- 
tant ; quibus plane ac virtuti nulla communio fue- 
rit. Quamobrem vir ad Deum profectus, nostrique 
illie, prout moribus habebat comparatum, dbi ct 
amplius licet, iterum curàm gerens, recensita 
omnia magnifice spernebat, ac nihil magni puta- 
bat; nec re ulla volebat. admirationi esse, quam 
si quz? ipsa ac ex propriis przclara*esset: studio- 
se vero sectabatur, si qua praeclarum ac "bonum, 
exque bonis av przclaris ortum decerent. Sic 
namque institutus fuerat, sicque mox natus, ut 
ita dicam, didicerat. Resumenda nohis subjecta 
materia. 

Male res Peloponnesi habebant, ejusque illue ' 
profectio operze pretium videbatur. Fore enimut 
statim praesens mala dissolveret, uti radius nebu- 
lam. Tantum saneejus mittendi decretum, fama 
ubique pervagante, ilius provinciz rehus contuli, 
quantum, puto, nemo facile potuisset prazsentia, 
Euique ille successum speraus, ut inquam Pelo 
ponnesi res, sola ejus fama nominis, quam illic ap- 


D prime notam sciret, componerentur : ac ubi paulo 


post sic reipsa successisse cognovit, moras aliqu.-« 
irahendas duxit, dum interim factus. omnia, ος 
universa gerens, imperatorem 3c patrem in pri- 
stina restitutum videret, a negotiia perfecte libe- 
rum, ac blanda fruentem tranquillitate ; videret 
vero et matrem, matrisque patrem, ac sorores, do- 
mui omnes reversos a przsidio, quo Latini tene- 
rent. Nec enim plura hsc referam, idque multis 
de causis. 

Sic utique res successerunt, ac bonum accepe- 


. runt. finem, Deo bene auspice, ubi ille bello tune 


contra Latinos, multam fortitudinem, ac strenui 
robur animi, multamqueac vigilem diligentiam , 
multani denique prudentíam, pro patria, ac geute, 
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parentibusque, decertans ostendisset, Cum nihil A ὑπὶρ τῆς mavplóo; τε xal τοῦ γένους xal τῶν φυ- 


itaque deesse videretur, quo vir bonus et bonus 
videri possit, delatam Peloponnesi provinciam ae- 
cipit, non tam harreditario jure, quam in partem,ac 
justissimum przmium, cum impensioris illius gra- 
titudinis in parentes, tum exhibitz fortitudinis, 
ac totius ejus relique virtutis. Arbitror enim 
hic concurrisse, ut qua quis lubens dicat, quo jure 
sdmodum delatam viro provinciam velit probare. 
Accepit ergo neque patris congrueutlem desiderio, 
nec vero filii virtuti, sed prasenti magis fortunz, 
ac rebus sic afflictis. Àt enim videor non accurate 
verba usurpasse. Ut quis enim vero proximius di- 
eat, non tam illi Peloponnesus data est, quam ille 
Peloponneso. Nihil eniw illa per id tempus auxiliari 
poterat, sed ejus magis auxilio egebat ; tametsi et 
jlle sic baberet, ut εἰ nihilo secius auxilio opis 
esset: qui nuper nudus omnibus egressus przsi- 
dio, nihil per tempus,' cou meatus necessarii com- 
parare potuisset. Commeatum dico, armorum ro- 
bur, sufficientesque pecunias, in necessaria mili- 
tom impendendas subsidia, ac omnino in quz im- 
pendi commodum videatur. Quod enim ad ingen- 
tes thesauros spectat, confertumque marsupium, 
sc aurum argeutumque malecongesla, ac pejus 
servata, hc si affluebant, haudquaquam appone- 
bat cor, Davidis obsecutus consilio **, Ceeterum di- 
vino plane nutu ac instinctu, avo inde rogante, pa- 
truc obsecrante, patris judicio, matris voluntate, 


σάντων. Μηδὲν οὖν ὅλως παραλιπόντι τῶν ὅσοις ἂν 
εἶχεν &vbp ἀγαθὸς, αὑτό γε τοῦτ) ἀν]ρ ἀγαθὸς φα- 
vivat, δίδοται τούτφ ἡ Πελοπόννησος, οὗ μᾶλλον 
χλῆρος ἢ ptple, ἡ Υέρας διχαιύτατον τῆς τε πρὸς 
γονέας εὐγνωμοσύνης, τῆς τε ἀνδρίας, Tc ἐπεδεί- 
ξατο, xal συλλἠθδην τῆς λοιπῆς ἀρετῆς. Οἶμαι γὰρ 
ἐνταυθοῖ συνδεδραµηχέναι, ὅσαπερ ἄν τινι φίλον 
λέγειν, δι) ὧν ἔχοι δειχνύναι ταύτην δεδ/σθαι τῷδε 
τἀνξρὶ μετὰ πολλοῦ τοῦ διχα(ίου. Ἔσγχεν οὖν ἐχεῖνος 
τήνδε, οὔτε τοῦ πατρὸς τῇ προθυµίᾳ ξυμθαίνουσαν, 
οὔτε μὴν τῇ τοῦ ma: ἀρετῇ, ἀλλὰ τῇ παρούσῃ 
τύχῃ xai τῇ τῶν πραγμάτων ἁπορίᾳ. ᾽Αλλὰ γὰρ, 
ὡς ἔοιχεν, οὐχ ἀχριθῶς τοῖς ὀνόμασιν ἐχρησάμεθα. 


Εἰ γὰρ τἀληθέσιερον εἴποι τις, οὗ μᾶλλον τούτῳ fj 


Πελοπόννησος Ίπερ οὗτο; δέδοτα! τῇ Πελοποννί/αῳ. 
Οὐ γὰρ βοηθεῖν ἐχείνῳ τότε δυνάµεως εἶχεν ' ἀλλὰ 
τῆς αὑτοῦ βοηθείας μᾶλλον ἣν γοῄξουσα ' καίτοι 
κἀκεῖνος τοιοῦτος ἣν τηνικαῦτα, ὥστε βοηθείας 
δεῖσθαι, φιλὸς μὲν πάντων τῆς φρουρᾶς ἐξελθὼν, 
μηδὲν δὲ δυνηθεὶς διὰ τὸν xatphv κτήσασθαι. Λέγω 
δὲ χτῖσιν τὴν ἀπὸ τῶν ὅπλων ἰσχὺν, xal ἀρχοῦντα 
χρήματα, χαλῶς ἀναλισχόμενα εἰς τὰ τῶν στρατιω- 
τῶν ἐπιτήδεια, xal ὅλως, ὅπη αυνοίσῃ. Π)λοῦτον γὰρ 
ὅτι πολὺν, xal βαλάντιον ἁδρὸν, xal χρυσίον, xa! 
ἀργύριον, ἀθροιζόμενα χαχῶς, xal χεῖρον φυλαττό- 
μενα, ταῦτα δὲ εἰ ἕῤῥῥει, οὗ προσετἰῦετο καρδίαν, 
τῷ Δαθὶδ π:ιθόµενος. Πλὴν οὐχ ἄνευ θείου νεύματος 
xaY ῥοτΏς, δεοµένου μὲν ἐκεῖθεν τοῦ θείου, ἀξιοῦν - 


sed εἰ mea ipsius, ad vos desideratus venit, quan- C τος δὲ τοῦ πάππου, χρίσει μὲν τῇ τοῦ πατρὸς, γνώμη 


quam non facile fuit paternis maternisque avelli 
manibus, addam vero οἱ meis; nedum ab impen- 
siori illo affectu, sed et quod ex anteactis jam pro- 
basset, quam posset juvare gravissimis temporibus 
ac rebus a quibus necdum perfecte emerseramus. 
Quia tamen operz pretium erat, ut obtineret qued 
erat potius, obtiuuit quoque, bonoque omine, 
unum quid membrum ab universo corpore vcstri 
causa avulsum, vobis illuxit. Sileo res interea gestas, 
t1 ne narrando prolixus efficiar, 


Sic ergo ille, patris pariter matrisque ac univer- 
sorum precibus optime iustructus, pramiltebatur, 
quibus etiam — educatus esset, ac promovissel ad 
meliora a teneris ipsis unguibus, donec ad vos 
missus est. lis precibus deducebatur, cum a patria 
dimissus navim conscendissel: iis adnavigabat, 
lugentibus cognatis ac  deducentibus ; iisque sibi 
presto fore sperabat divinum numen. Nihil] sine 
illis act cogitabat, aut omnino agebat ; qua etiam 
de causa conficiebat omnia, eum difficilia quaque 
ac tremenda in contrarium ei cederent. 


Quid vero opus singula prosequi, quacunque 
Peleponuesi urbes, xel a vicinis Latinis, vel a 
Turcis, ιδ] sustinerent, cum iji, qua a. con- 


9? Psal. Lxi, 11. 


«δὲ τῇ τῆς μητρὸς, γνώµῃ δὲ xai ἡμετέρᾳ. ἦκεν εἰς 


ὑμᾶς ὁ ποθούµενος ' xa!vot οὐ ῥᾳδίὼς ἀπέσπαστ. 
τῶν χειρῶν πατριχκῶν τε xal μητρικῶν, προσθέσω 
δὲ ὅτι xal τῶν ἐμῶν * οὗ διὰ τὸ φίλτρον µόνον fiL. 
xov ὃν, ἀλλὰ xat διὰ τὸ δεῖξαι τοῖς φθάσασιν, oto; 
ἣν ἐχεῖνος βρηθεῖν ἐν χαλεπωτάτοις χαιροῖς καὶ 
πράγµασιν, ὧν οὕπω τελέως Ίμεν ἀπηλλαγμένοι, 
λλ’ ἐπεὶ τὸ χρεῖττον ἔδει νιχῆσα:, Ίδη καὶ vevt- 
xnxct* xal ἐπέλαμφεν ὑμῖν ἀγαθῇ τύγῃ βία τι µέ- 
λος ἐκραγὲν τοῦ καθόλου σώματος ὑμῶν Évexa. Τὰ 
δὲ µεταξὺ σιωπῶ, τὸ τοῖς διηΥ ημασι συνεχτείνεσθαι 
φεόγων. | 

Οὕτως, εὐχαῖς ταῖς τοῦ πατρὸς, ὥσπερ οὖν xa 
τῆς μητρὸς, xal ταῖς τῶν ἁπάντων, ἄριστα xal m:- 
φραγμένος xal ὡπλισμένος, προεπέµπετο, αἷς xai 
ἀνετρέφετο, xal pho τὰ βελτίω προὐχώρει ἐξ Óvu- 
χων ἁπαλῶν ὄχρι καὶ τοῦ μεθ) ὑμῶν εἶναι. Ταύταις 
ἀνῆγετο ταῖς εὐχαῖς, ἀφεὶς Ex τῆς πατρίδος εἰς πέ- 
λαγος ' ταύταις ἀπέπλει, τῶν συγγενῶν δαχρυόντων 
ἅμα χαὶ προπεµπόντων ' ταύταις xal τὴν ἀπὸ τοῦ 
θεοῦ συμμαχίαν Ίλπιξε σχἠσειν. Οὐδὲν ἢ ἑλογίξετο 
ἡ τὸ παράπαν εἰργάζετο τούτων ἄνευ * διὸ xat dy 
ἤννε, τῶν τε δυσχόλων xa φοθερῶν ὥσπερ abto- 
µάτων εἰς τοὐναντίον μετενηνεγµένων. 

Πάντα μὲν οὖν καὶ ἕχαστα φράζειν, ὅσα τε ὑπὸ 
τῶν γειτονούντων Λατίνων αἱ ἐνταυθοϊ πόλεις, ὅσα 
τε ὑπὸ τῶν Τούρχων ὑφίσταντο xax, ἐπιόντων μὲν 
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ἵπποις Ex τῆς Ἠπείρον, ἐπιόντων δὲ ναυσὶ λῃστρικαῖς A tinenti, equis invaderent, qua a mari piraticis ten- 


ἀπὺ τοῦ πελάγους xal τίσιν ἡ τοῦ Πέλ,πος xase- 
ερἰόετο τρόποις * τοῦ μὲν τῆς µητρλς ἡμῶν ἆἁδελ- 
φοῦ, ἀρίστου μὲν ὄντος τὴν φύσιν, καλῶς δὲ ἄρχειν 
εἰδότος , τοῦ xal τανυτηαὶ τῆς τοῦ Πέλοπος ἄρχοντος, 
ἤδη τὸν βίον ἀπολιπόντος, οὐχ ἐπὶ παιδί τινι, o0 
δὲ ἁδελφοῦ ἐχείνου τὶν ἀρχὴν διαδεξαµένου, ὄντος 
μὲν πάνυ χρηατοῦ, xai τὸ σχΏµα ὑπερτέρου, xal 
τὸν χρόνον γεραιτέρου, ὑπὺ δὲ παιδὸς θρασέος, δεῖ 
γὰρ τἀληθὲς εἰπεῖν, χωλυοµένου ποιεῖν τὰ δέοντα, 
xai διὰ τοῦτο πάντων ὁμοῦ φθειρ2μένων, αὐ.]ητοῦ, 
φασὶν, ᾿Αραξίου * τί δὲ δεῖ καὶ ἀναξαίνειν ὑμῖν τὰ 
τραύματα, ὥσπερ ὄνυξι χρωµένους τοῖς διηγἡµα- 
σιν; "Allo τε xal περιέργυς ἂν ὑμῖν λέγοιτο, τοῖς 
ἐν πείρᾳ τῶν πραγμάτων veyovóot, xaX διὰ τοῦτο 


tareut navibus, ac quot modis ea provincia vexare- 
tur, cum matris quidem frater, optima vir indole, 
ac reipublice regendz probe gnarus, qui et Pelo- 
ponnesi prefecturam gerebat, jam vivis excessis- 
δοῖ, nullo relicto fllio herede, sed ejus fratre impe- 
rii successore, viro quidem probo, atque, ut spectes 
personam, preclaro ac senccía venerabili, quem 
tamen morosior filius (dicendum enim quod res ha- 
bet), qua essent operze pretium praestare proliibe- 
ret; quamobrem omuia simul.pessum ibant, Ara- 
bio, ut dicunt, tébicine. Quid vero vobis, ceu ungui- 
bus, narratione vulnera refricem ? Alioqui frustra 
hac narrentur, cum feceritis ipsi rerum pericu- 
lum, adeoque probe sciatis. Sint itaque hactenus 


ταῦτα χαλῶς εἰδόσιν. Ἐκεῖνα τοίνυν ἓν μέρει xel- D in parte posila : quie vero post ejus deinceps ad- 


60m * τὰ δὲ μετὰ τὴν ἐνταῦθα ἐπιδημίαν τοῦ ἑαυ- 
τὸν ἡμῖν ὑπόθεσιν τοῦ παρόντος ἀγῶνος. προτε- 
θειχότος ἑξῆς ἂν εἰρητέα. | 
Ἐκεῖνος τῆς νεὼς ἀποδὰς, xal µάλα ἀσμένως 
ὑποδεχθεὶς ὑπὸ τῶν ἁπάντων, οὐ προϊὼν ημαύρωσε 
τὸν εἰς αὐτὸν ἔρωτα * τοῦτο bh τὸ σύνηθες οἶμαι 
ὡς τὰ πολλὰ πανταχοῦ γενέσθαι» ἁλλ᾽ fjv λαμπρύ- 
-νων ἄχρι παντὸς, ἅπαντας ποιῶν εὖ * xal πάντες 
ἦσαν bv ἑορταῖς * ἄνευ μέντοι τῶν ἐχθρῶν, xai τῶν 
ἀθελτηρίᾳ τε xaX χαχρηθείᾳ πολλῇ συζώντων, ἑχεί- 
νων μὲν, ἅτε δοχούντων εἴσια σαγἠνης ὑμᾶς ἔχειν, 
μηδὲν τῶν ἔνδον ἑώσης φεύχειν, εἶτα τῆς ἑλπίδος 
διαµαρτόντων, τούτων δὲ μηδὲν εἰδότων, ἡ ταῖς 
ἄλλων συμφοραῖς ἐντρυφᾷν, ὄντων xol αὐτῶν ἓν 


ventum contigerunt, bec prosequenda oper: pre- 
tium liabeamus, 


Ubi itaque navi emissus esset, summa ab omni- 
bus ketitia susceptus est; nec eum in se amorem 
processu obscuravit, quod plerumque videas aeci- 
dere: quin potius universos demerendo, copiosis 
semper augmentis illustravit. Festis omnes gaudlis 
epulabantur; si tamen excipias liostes, virosquo 
multa vesania ac morositate ducentes vitam : quo- 
rum primi, cum jam inevitabHi sagena conclusos 
vos putarent, spe deinceps frustrareniur; secundi 
vero, haud aliud quam alieuis calamitatibus dele- 
etari nossent, cum et ipsi paribus implicaii essent ; 


ταῖς ἴσαις * ὅπερ χαὶ λίαν καχόηθες, xat οὐδὲν $j- C quod plane cum valde morosum, tum  :equalis de» 


τον εὔηθες. Χρεὼν γὰρ ὃν ὑπὲρ ἑαυτῶν τρέµειν, οἱ 
δι τοὺς ἤττους ἤσθιον, ὅσοι τοὺς µείζους διέφυχον, 
κατὰ τοὺς ἑζωγρημένους ἰχθῦς, οἱ πολλάχις εἴσω 
χύρτων κατειλημμένοι, τὸ χατ αὐτοὺς, ὡς ἔοιχεν, 
ἀγνοοῦσι, xal τοὺς βραχυτέρους οἱ µείζους ἐσθίον- 
τες, xal αὖθις τούτους οἱ μᾶλλον µείζους, ἕρμαιον, 
ὡς εἰπεῖν, ἡγοῦνται τὸ θρατρον, ὡς ῥᾷον bv αὐτῷ 
τὰς Ὑαστέρας ἐμπιπλῶντες τροφῆς Ίπερ ἐπ᾽ αὐτοῦ 
πελάγους. Τῶν μὲν οὖν ἐχθρῶν ἁπάντων ἀπὸ τοῦ 
φοθεῖν ἐπὶ τὸ φρίττειν µεταθαλόντων, τῶν δὲ »a- 
χουρχεῖν εἰδότων εἰς χηραμοὺς χαταδύντων, xol 
τῶν ἀγαθῶν πκιρτώντων, ὡς μετὰ πολλης ἀδείας 
£v ἐχεῖνα ποιεῖν, δι ὧν ἂν εὐπορώτεραι γένοιντο 
πόλεις, εἰρήνης βχθεἰίας ἀπολαύουσαι, f, 65 ἱχρείτ- 
των ἀτεχνῶς xal εὐπορίας ἁπάσης, ἀνεφιὸς αὐτῷ, 
οὗ μιχρῷ πρόσθεν ἐμνήσθημεν, πολλοῖς ἐπέθετο 
τρόποις, Τούρχοις xal Λατίνοις ἑαυτὸν µίξας. Εὐ- 
θὺς οὖν πάντα συνέχεεν, ἀπὸ γαλήνης αἰγὶς φανεὶς, 
οὕπω τῶν πραγµότων ἐπὶ χρείττω παγέντων. "Hv 


δὲ ταῖς ἀπειλαῖς φοδερὸς, χαὶ τοῖς ἔργοις οὐδὲν - 


ἧττον, ἅτε ξένην ἔχων στρατιὰν, xal τῶν ἐπιχω- 
piv πολλοὺς, xal κατέχων φρούρια ὑπὸ τοῦ 
πατρὸς αὐτῷ δεδοµένα * καὶ συνελόντα εἰπεῖν, 
πλὴν τοῦ παρὰ λόγον θρασύνεσθαι, xal ἀδίχως 
μάχης ὑπάρδαι, τᾶλλ' οὐκ ἁγενῆς i, οὐδ ἀἁμέτο- 
χος μηχανημάτων καὶ ποιχιλίας. Πάντων οὖν ἄπε- 
Υνωχότων, xal συµδουλευόντων αὐτῷ φεύγειν, ὡς 
οὗ δοχούντων δυνατὸν πρὸς τοσαύτην σύῤῥοιαν ἀν- 


menti: est. Cuin enim pro sua ipsorum salute tre- 
mere habuissent, ii potius comedebant minores, si 
qui majores evaserant, uti in captis piscibus solet. 
Quos euim sagena clausos habeat, baud suam satis 
scientes «ortem, majores ipsi munitiores alios 
comedunt, quos ipsos rursus grandiores alii sint 
comesturi ; huneque modum, Mercurii rete, ut sic 
dicam, tanquam in eo, quam in mari expeditius 
ventrem impleturi, trahunt. Cum ergo universi 
hostes abeo ut terrerent in terrorem ipsi ageren- 
tur, hominesque noeendi artem docti. in latibula - 
se subducerent, bonis interim gestientibus, quod ea 
deinceps tuto admodum prastare possent, ex quibus 
urbes Üivitiis augeantur, altam agentes pacein , qus 
el ipsa divitiis omnibus melior est : consobrinus, 
cujus paulo supcrius facta. est mentio, Turcis se ac 
Latinis miscens, multis ei modis negotium facessit. 
Statim. ergo confudit omnia, ceu turbo a tranquil- 
litate emergens, cum necdum res firmiori statu in 
bono haberent. Erat porro minis tremendus ; ac 
peque res ad terrorem niinores erant, quod novum 
haberet conscriptum militem, pluresque iudigens 
ab eo starent, ac relicta a paure prssidia teneret. 
Atque ut verbo dicam, excepta illa non e ratione 
audacia, atque ut injusti belli auctor esset, erat 
alioqui non degeneris animi, nec vero expers peritize 
bellicze ac prudentiz. Cum ergo omnes in despera- 
tjonem adacti, fugem eonsulerent, tanquam vidc- 
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etur non posse fieri, ut tant illi malorum iuun- A θίστασθαι xaxov, ó δὲ τεθνάναι πρόθυμος fjv pb 


^ dationi unus ipse obsisteret : secus ille, mori prom- 
ptus, quam ut committeret aliquid, quod minus per- 
sonam suam ac vitam deceret/;' sicque, cum parentes 
ac genus universum, tum praterea ejus admirato- 
res virtutis, suamque ipse indolem, probro afficeret. 
Bene itaque de Deo, ac parentum precibus, suisque 
adeo ipsius moribus, fretus, ac quod invasor in- 
juste imperium pararet, juste se vim peopulsatu- 
rum sperabat : reliquis enim omnibus hostium 
przstabant partes. 

Enimvero, cum eo res statu haberent in novacula, 
ut aiunt : negotium totiim probe dirigens sapientia, 
πο quod cuique conducens esset egregie dispensans, 
juvenem quidem ab huwanis tollens, inhibuit age- 
re, quod animo constitutum erat: dixerit alius, 
quod ei malum esset, vobis autem despotam, Ρο. 
loponnesi totius dominum prafecit, appellationem 
rebus confirmantem ; nihil quippe omnino agebat, 
gut volvebat animo, quam quod modeste ac e vir- 
tute rempublicam gerentem deceret : qua res fania 
volans, eo8 quoque aJ sobrietatem compulit, qui 
rem ejus nihil scirent: plurisque faciebant omnes, 
ut quod ille gratum haberet, przstarent , ijemque 
dictu sit, quod Deo gratum esset. 

Fama igitur ubique pervagante, ut vir quidam 
, admirabilis hac ac illa bona universis przstaret, 
non quazreus quod suum esset, sed quod aliorum: 
uon enim latent summorum res ; ad eum conflue- 
bant, cum vicine, tum longius posit? gentes. Nam 
Virlus res est desiderium hiabens, bonisque attra- 
hendià majori supra magnetem efficacitate pollet. 
Cum ergo continens, tuin mare. confluentes ferebant 
populos ; eratque dulce quid ad spectaculuin, quod 
per illud tempus üebat, Desertze pridem urbes ac 
loca novos colonos habebant, saltusque aratro 
sciudebaniur, ac tota mundabatur regio: sed et 
multa loca aspera, nullis olitn preterquam Jatroni- 
bus coimnioda, leniora effecta, ac peritorum rane 
- di manibus cicurata, mandatas arbores, ac omnis 
generis semina recipiebant. Sed et Illyriorum dena 
circiter millia, mutato confertim solo, adductis 
liliis ac uxoribus, substantiisque ac pecore, listh- 
mum petierunt ; fixisque illic tabernaculis, ac stra- 
tis lectulis, suarum ipsi rerum nuutii pro iuopinato 
adventu fuerunt. Ad haec, nulla ior», perquam 
magbificau legationem ad eum instruentes, per- 
contabantur, quid de illis operz pretium ipsi vide- 
retur; sibique constitutum aiebant, ut impetrata 
venia sedes flyerent ac omnino presiarent quod 
illi visum esset. llle gaudio receptis legatis, per 
eos, ejus sibi populi duces adesse jubet. Tum vero 
υἱ se reprasentassent, prudenti admodum consilio 
awanter amplexans, innatz:eque dulcedinis gustum 
faciens, sibi illectat, ne petitis quidem obsidibus, 
aut qui fide juberent, eorum satis ad fidem sacra- 
mentum habens : quanquam erant auctores multi, 
nihil id alienum a ratione dicentes, ut ne ullo mo- 
do reciperet, tum quod multitudo formidini esset, 


D 


τοῦ ποιῆσαι ὃ μὴ mpostxe τῷ τε ἑαντοῦ σχήµατι 

καὶ τῷ βίῳ, xal ταύτῃ γε περιφανῶς καταισχῦναι 

τούς τς Ὑονέας, xal πᾶν τὸ γένος, xaX προσέτι τοὺς 

την ἀρετὴν θαυμάζοντας, καὶ φύσιν τὴν ἐκείνου.ι 
Ἐπεποίθει δὲ θεῷ, χαὶ ταῖς τῶν φυσάντων εὐχαῖς, 

xal τοῖς ἑαυτοῦ «ερόποις, τῷ τε ἀδίχως τοῦ ἐπιόν- 

τος τὴν ἀρχὴν σφετεριζοµένου, αὐτὸν δικαίως &po- 

νεσθαι. Ἐν γὰρ τοῖς ἄλλοις ἅπασιν οἱ πολεμοῦντες 

ἐπλεονέχτουν. 


λλ) ἐν τούτοις ἱσταμένων τῶν πραγμάτων ὡς 

ἐπὶ ξυροῦ, φαλὶν, fj χαλῶς ἰθύνουσα σοφία τέδε τὸ 
πᾶν, xai πρυτανεύουσά τὸ συμφέρον ἑχάστῳ, τὸν 
μὲν νεσνίαν ἐχεῖνον, τῶν τῇδε µεταστήσασα, οὔχ 
εἴασε πράττειν τὰ χατὰ νοῦν ’ ἄλλος δ᾽ ἂν εἶπε, τὰ 
χαθ) ἑαυτοῦ * τὸν δὲ δεσπότην ὑμῖν δεσπότην πάσης 
ἔδειξε, τῆς Πελοποννήσου, ἔργοις βεδα.οῦντα τὴν 
χλῆσιν. Οὐδὲν γὰρ ὅλως πράττων ἣν ἢ διανοούµε- 
νος, ὃ μὴ προσΏχεν ἐπιειχῶς ἄρχοντι. Τοῦτο δὲ δτ- 
λον γεγονὸς, σωφρονεῖν ἠνάγχανε xal τοὺς ox 
εἱδότας  χαὶ πολλοῦ ἂν πάντες Ἱλλάξαντο τὸ ποιεῖν 
τὸ τούτῳ χεχαρισµένον , ταντὸ δ᾽ εἰπεῖν χαὶ θεῷ. 


Διαδραμούσης οὖν πανταχόσε τῆς φήμης, ὡς ὁ 
δεῖνα θαυμαστὸς τὰ χαὶ τὰ εἰργάσατο πᾶσιν ἀγαθὰ, 
οὐ ζητῶν τὸ ἑαυτοῦ, ἀλλὰ τὸ τῶν ἑτέρων) τὰ γὰρ 
τῶν µεγίστων οὐ χρύπτεται' συνέῤῥεον ἔθνη πολλὰ 
ὡ; αὑτὸν τῶν τε ἑ (Ὑυτέρω χαὶ ποῤῥωτάτω. Ἡ γὰρ 
ἀρετὶ ποθεινὸ», xai παρελαύνει μαγνῖτιν λίδον, 
ἐφελχομένη τοὺς ἀγαθούς. Ἑκόμιξε δὴ χαὶ ἤπειρος 
καὶ θάλασσα τοὺς ἐπιδημοῦντας ' xai ἣν ἡδύ τι 
θεάσασθαι τὸ κατ ἐχεῖνο xaipou αἑραττόμενον. 
"Qxouv οἱ νεβλνδες τὰς ἀοιχήτους, xai ἄλση χατε- 
τέμνετο, χαὶ ἐχαθαίρετο χῶρος ἅπας  πολ)ά τα αὖ- 
τῶν ἀνημέρων χωρίων, ἅπερ οὐδέσιν ὑπῆρχε χρἠ- 
σιµα πλην λῃσταῖς, ἡμεροῦτο, xal ἑἐδέχετο φυτὶν, 
xai παντοδαπὺὸν σπέρμα, εἴχοντα χερσὶ Ὑηπόνων 
ἁροῦν εἰδότων. ᾽Αλλὰ χαὶ Ἰλλυριοὶ περὶ µυριάδα 
ἀθρόοι µετοιχήσαντες ἅμα παισί τε xal γυναιξὶ, xal 
ταῖς οὐσίαις xal θρέµµασι, τὸν Ἰσθμὸν χατέλαθον * 
αὑτοῦ δὲ πηξάµενοι τὰς σχηνὰς, xal τὰς χλισίας 
ἑχτείναντες, αὐτοὶ τῶν χαθ᾽ ἑαυτοὺς ἦσαν ἄγγελοι" 
οὕτως ἑξαίφνης παρέγένοντο, Ἠἶτα µηδόλως μελλί- 
σαντες, πρεσθεἰαν πάνυ λαμπρὰν πρὸς ὃν ἀφιχνοῦντο 
πέµφαντες, ἐπυνθάνοντο, τί ποτ ἂν εἴη τὸ δοχοῦν 
ἐχείνῳ περὶ αὐτῶν * χαὶ παρεδἠλουν, ὡς βούλονται, 
τοὐνδόσιμον λαθόντες παρ) αὑτοῦ, xal εἰσιέναι xa 
μεῖναι, xal ἅπερ ἂν ὅδε vol) πράττειν αὐτούς. 
"O δὲ xai δέχεται τοὺς πρέσθεις ἀσμένως, χαὶ xa- 
λεῖ παρ) ἑαυτὸν διὰ πρέσδεων τουτωνὶ τοὺς ἔξηγου-, 
µένους τῶν ἄλλων,.Καὶ φιλοφρονησάµενος αὑτοὺς 
παραγεγονότας δεξιῶς ἄγαν, xal τῆς ἐμφύτου γεύ- 
σας Ὑλυχύτητος, ἐπισπᾶται τὰς αὑτῶν γνώµας" 
μήτε 5 ὄμηρα λαθὼν, µίτε ἐγγύας αἰτήσας, ὄρχοις 
ἠρχέσθη τοῖς παρ αὐτῶν ' χαίτοιπερ οἱ πλείους 
παρῄνουν, οὐδὲν ἁλόγιστον λέγοντες, μηδαμῶς αὐ- 
τοὺς δέξασθαι, τό τε πλῆθος δεδιότες, xal. sb ἔθεσ:ν 
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ἑτέροις ἐχείνους ζὴν ὑποπτεύοντες αἴτιον axavbá)ou A tim. quod. scandalum creaturi. viderentur, pro eo 


γενήσεσθαι. Ἐκεῖνος δὲ πιστεύει μὲν, οἴχοθεν ἔχων 
τὸ πιστὸς εἶναι" ὃ váp τις ἔχει, δίδωσι, χαὶ ὃ ἐστι, 
λογίζεται xol τοὺς λοιποὺς εἶναι, πείθει δὲ χαὶ ἔαυ- 
τὶν, xai ἄλλους, λογισμοὺς προτείνων ἀναντιῤῥη- 
τους, ὡς κἂν βουληθεῖεν ἐχεῖνοι καχόν τι ὁνρᾶσαι, 
οὐκ ἄν ποτε δυντθεῖεν * xal διὰ τοῦτο οὐδὲ βουλ{- 
σονται. Ἐξέδη δ᾽ ὥσπερ αὐτὸς ἑνόμισέ τε xal ἰσχυ- 
ρίξετο. Καὶ τοῦτο τρία «ausi προσμαρτυρήσειεν ἂν 
αὐτῷ, ἀξιοπιστίχν, ἀνδρίαν, φρόνησιν ' τῷ πιστεῦ- 
σαι, τῷ θαῤῥησαι, τῷ χαλῶς στοχάσασθαι. Κτᾶται 
τοιγαροῦν στρατιὰν τοσαύτην, οὐχ ἅπε.ρον μὲν τραυ- 
µάτων, ἀγαθὴν δὲ τὰ πολέμια, μηδὲν προσαναλώ- 
σας ἡ τρία ταῦτα, γνώμης ὀξύτητα, γλώττης δει- 
νότητα, τρόπων χρηστότητα * ἕκαστον χρῆμα ἀχέ- 
νωτον. 

ἝἜχων ve τοίνυν αὐτοὺς πρὸς τῇ τῆς Πελοποννή- 
σου δυνάµει, οὗ σμικρᾷ καὶ καθ αὑτὴν οὔσῃ, προα- 
θ/χην ὅτι µεγίστην, ῥᾷον f, τις ἂν ἑνόμιζεν εὖ τὰ 
χατὰ vouv διέθετο πάντα. Ei γὰρ 6h xal µικρά τις 
ἐπιδολῇ τὸ πᾶν ἰσχύει πολλάκις, fj τοσαύτη μὲν τῷ 
πλήθει, χαλῆ δὲ xal τῇ τῶν πολεμιχκῶν ἐμπειρίᾳ, τί 
οὐχ ἂν ἕδρα ; OO vip, xalzot καθ ἑαυτοὺς προθύ- 
pou, τε xal ἀγαθοὺς στρατιώτας ὄντας, οὐ προσέ- 
νετ ποιῆσαι τούτους βελτίους’ ἀλλ ἐπηύξησεν 
αὐτεῖς, ὥσπερ οὖν τὸ πρὸς αὐτὸν φίλτρον, οὕτω δὲ 
xal τὰ χρηστότερα πάντα, λέγων xal ὑπυδειχνὺς τὰ 
πρακτέα. Καὶ δηλοῖ τὰ δι’ αὑτῶν ἐχείνῳ πεπραγ- 


μένα, sl xal μὴ τ) πᾶν αὐτοῖς ἀνατίθημι. Πῶς γάρ; 6 


00 γὰρ δυσμενῶν εἴλε πόλεις, τὰς μὲν πολιορχῄήσας 
τε χαὶ παραστησάµενος. τὰς δ᾽ αὑτοδοεὶ τῷ πο- 
λέμῳ, τὰς πλείους δὲ χαὶ φθασάσας τὴν τῆς στρα- 
τιᾶς ἔφοδον, xol πρὶν τοῦ ταύτην ἐγγὺς γενέσθαι 
πσραδοθείσας ; OÀ δεδιότας ἔδειξε τοὺς δεδιττοµέ- 
νους; 09 πάντα ταῦτ᾽ ἐποίει τοὺς δυσμενεῖς θρασν- 
νοµένους ταῖς πρὸ τῆς αὐτοῦ παρουσίας νίχαις, 
χατεπτηχότας φαίνεσθαι καὶ κατῃσχυµµένους, ἅτε 
δ8 τοῦ 0ράσους αὐτοῖς, xal τῶν ἐφ᾽ ofc µέγα ἑφρό- 
νουν, πρὸς τοὺναντίον τραπέντων ; Οὐ παρῃτοῦντο; 
Οὐ π.οσεχύνουν»; Οὐχ ἀπεδίδοσαν ἅπαντα f μετὰ 
προσθήχης τὰ ἠρπαγμένα ; Οὐ φόρους προσεδίδο- 
σαν, οἳ xai ὄναρ τοῦτ' ἱδόντες, ἀπεπήδων ἂν τῆς 
χλίνης, τῷ ἀπροσδοχήτρ βληθέντες ; OO τοῦτο ἤδιον 


habuerit fidem, quod fiduciam, 


quod aliis moribus viverent. Ceterum ille commo» 
dat quidem fidem, qui a se ipse fidem haberet, Quod 
quis enim habet, etiam dat, ac quod est ipse, hoc 
alios quoque existimat: cum vero sibi, tum aliis 
suadet, firmissimis rationum momentis, ne si ve- 
lint, posse eos quid mali facere ;. eoque fore ut et 
nolint , evenitque utigcensuerat ipse ac affirmarat ; 
qua sane res tria hzc illi abunde astruit; aucto- 
ritatem ad fidem, fortitudinem, prudentiam, quod 
quod beae couje- 
ctarit. Adeo ergo numerosum militem comparat, ni- 
hil illum vulnerum rudem , bello autem cumprimis 
opportunum, cum przter hxc tria, nullos posuis- 
set sumpüis, sagacem animum, lingue vim , ΠΙ0- 
rum bonitatem, thesaurum plane singula inexhau- 
stum. 

Cum itaque exeepla Peloponnesi virtute, que et 
ipsa per se non mo.lica esset, inaximz eos haberet 
accessionis loco, majori supra omnem existimatio - 
nem facilitate, bene ex animo omnia constituebat. 
Quando enim modica quoque accessio non raro to- 
tum przstat, quid non tanta illa, reique adeo belli- 
cs peritia przsstans, confectura erat? Neque enie: 
quanquam perse alavres ac strenui eraut, omi- 
sit, ut meliores efficeret ; quin imo, uti eorum in se 
amorein, sic et meliora omnia eis adauxit , qua ver- 
bis, qua rebus monstrans, qua facto opus essent : 
produntque per eos ab illo gesta ; quanquam eis nor 
omnia accepta refero. Qui enim? Nonue enim ho- 
stum cepit urbes * aliasquidem expugnando ac cun 
obsedisset ; alias ipso belli clamore, ac prima statim 
irruptione; plures quoque cum exercitum invaden: - 
tem occupassent, ac necdum propius admoto, sese, 
dedidissent, ? Nonne solitos terrere in terrorem egit? 
Nonne iis omnibus flebat, ut qui aute. ejus in pró- 
vinciam adventum, ex prioribus victoriis insolen- 
tiores evasissent, attoniti deinceps confusique vi- 
derentur, quibus audacia illa, oc quibus attollebant 
animos, in contrarium cederent ? Nonne depreea- 
bantur ? Nonne vencrabantur ? Nonne rapta. omnia 
cum accessione reddebant? Nonne insuper pende- 
bant tributa, qui ut in somnis vidissent, inexspe- 
ctato visu territi, e strato prosilissent ? Nonne dulci- 


aütol; ὡς κινδύνων ἁπαλλάττον ἢ τὸ εἰληρέναι p us hoc babebant, quo essent 4 periculis immunes, 


σρόσθεν; Οὑχ ἐδούλευον μεθ) ὅπλων, οἷς Υε ληίζε- 
σθα: τὴν ἡμετέραν xaX ἄνευ ὅπλων πανἠγυρίς τις 
ἐδύχει; Καὶ σιωπῶ τὴν πρἰγγιπος ὑπερηφανείαν 
τὴν πολλὴν, αὑτοῖς τοῖς πράγµασιν ἑλεγχθεῖσα». 
O5 γὰρ ἦν ἀκροδατῶν ; οὐχ ὑπὲρ vigi ; Ox εἰς 
τοὔσχατον ἀφῖχτο ἁλαζονείας ἁπάσης ; Αλλ' ὁ τοι- 
οὔτος μὲν τοῖς λογισμοῖς καὶ τοῖς λόγοις, τοιοῦτος 
δὲ τοῖς σχήµασι, xal πᾶσιν ol; ἂν Φφαίνοιτο μέγα 
φρ.νῶν ἄνθρωπος, τοῖς ἔργοις ἄλλοις δέδειχται, 
οὐ δὲ πολλοῦ τοῦεμεταξὺ γεγονότος. ᾿Ὀλίγοις γὰρ 
ἐντυχὼν, ὧν τινες ἐφ᾽ ἱππαρίων πονηρῶν, τότε 
πρώτως οἶμαι γυμνώσαντες ἐπ) τοὺς ἐχθροὺς *tb 
ξίφος, ὁ θρασὺς, ὁ γαῦρος, ὁ πολὺς, μετὰ πολλῶν 
ἱπτέων ἐπιών, xal πολλοῖς ὁπλίταις περικνχλούμ- 


quam quod prius acceperam ? Nonne serviebant suh 
armis, quibus fuerat (esta dies ut vel inermes terram 
nostram diriperent? Porro sileo principis multain 
superbiam, abunde ex rehus coargutam. Noune ís 
extremis digitis ac fastu incedebat? Nonne snpra nu- 
bes ? Nonue promoverat ad summam arrogantiam ? 
llle nihiloininus sic animi sensis ac verbis habens, 
sic vero verbis, inflexione ac habitu, omnibusque, 
quibus quis animum tumentem prodat, alius ex 
rebus proditus est, nec id multo deinceps elapse 
tempore. Paucis siquidem obviam factus, quorum 
erat equisouum aliqua manus, ac eorum qui nune 
quam forte gladium in bostes strinxissent , audax 
ille, ille arrogans, ille jactabundus, qui multo equi- 
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te instructus invaderet, multisque undique armati$ A νός τε xax περιστοιχ.ζόμενος, xai θαῤῥῶν πο)υ- 


' eirceumfusus ac vallatus esset, numerosaqus illa ca- 
taphraeti militis cohorte presumeret, nec manus 
quidem sustinuit conserere, sed et puto prior omni- 
bus arripuit. fugam, cum necdum congressus 
esset, opportunum arbitrans, ut lancez ac ecn- 
sis loco stimulos ac scuticam adhiberet. Sane 
ubi equum habenis retro inflegisset, tergaqu evertis- 
set volentibus insequi, haud prius a fuga destitit, 
quam cum unus nostrum, non bastz cuspide, sed 
snanibus ceplsset. Hic vero quis? Nnm dux exer- 
citus ? Haudquaquam. Siquidem enim Achaiz prin. 
ceps eo pralio manibus usus esset, uti et armis 
habebat uti, haud ab alio, puto, quam ab exercitus 
duce, capiendus fuisset. Erat. qnippe vir plane stre- 
nuus ac fortis; nempe Raoum. Is enim cum apud 
me merens, tuin ubi Peloponnesum petisset, clarum 
omnibus viri optimi specimen przbuit. Quia tamen 
jlle nibil retro aspiciens, totus in fugam effusus 
erat, haud licuit duci exercitus, ut descrto ordine 
longius insequeretur. Num vero quis nostrum vir 
nobiJis, sut omnino fortis dedititium accepit? Ne id 
quidem: nemo. taliun ; ac neque prorsus aliquis 
spiritus habens, sed qui tuba haberet agenda  prz- 
(onere, ac caduceator, cum turpiter dedititius ille 
nihil prater vitam rogaret. 

Cieterum ingenui quoque ac nobiles quiaam, cum 
praeter decorum omne in hostium tunc castris mi- 
litarent , quod et habeat admirationein, et ipsi ca- 
pti suut, Plane vero secus oportebat, multis de cau- 
sis. Nam nos sanguine contingebant;; eos demeru- 
eramus, cum illi priores nihil contulissent ; acce- 
peraut non modicos honores ; ultro se sacremento 
obstrinxerant, cujus religionem etiam homo ferus 
revereatur ac velit integram : offenderant, cum niliil 
fuissent laesi ; pro eo ut darent poenas, cun nobis 
esset in promptu ulcisci, suxilium potius secundo 
impetrarant, eo eís bello infesto, quo cum paulo 
post, bello in nos conílato, turpeid factu ac atrox, 
manus auxilio junxerunt. Plane operz pretium 


erat, ut et vitam nostri causs spernerent ; ii vero, 


eum ita opere pretium esset, nihil ejusmodi ín ani- 
nium inducentes, nihil nisi nugas oinnia cogitabant, 
cum vir quisque sapiens, ne minimum quid negli- 
gendum putaturus esset. Οκτ, cui plurium 
aliorum, eorumque majorum ac clariorum tropzo- 
rum accessione, hoc quoque, splendidum illud exci- 
tatum esset, ingenue ac clementia illis utens, do- 
mum abire permisit; quanquam nihil grati animi 
monumento ab eis accepturum speraret, Quamvis 
enim ex iis qux» precesissent haud obscura futuro- 
rum notio baberetur, ille nibilominua a natura 
comparatum habens, ut bonus esset , haud sibi fa- 
. Ciebat satis, nisi ipsos quoque hostes de:nereretur. 
Quamobrei, etsi anteriora liquido (ytura indica- 
rent, ipse tamen id solum spectabat quod hone- 
stum esset, ac ne re ulla a decoro decedcret. Eos 
porro qui boni esse renuerent, timebat quidem 
quam minimum, quam maxime autem miscrabatur, 


χειρίᾳ χαὶ σιδηρᾷ φάλαγγι, οὐδὲ γοῦν συμπλαχῆναι 
τότε ὑπέστη' ἁλλ' οἶμαι xal τῶν ἄλλων πρῶτος 
ἑτράπετο πρὸ τῆς συμπλοχῆς, ὥραν εἶναι οἱ vog.t- 
σας ἀντὶ ὅόρατος xa ξίφους χέντροις τε xal µάστιγι 
χαταχρήσασθαι. Καὶ τοίνυν &x τοὐπίσω ταῖς Ἆνίαις 
τὸν ἵππον στρέψας, δοὺς τὰ νῶτα τοῖς διώχειν 
βουλομένοις, ὁ δὲ ἔφευγεν. ἕως εἷλε τοῦτόν τις ταῖν 
χεροῖν, ἀλλ᾽ οὐχ αἰχμῇ. Οὗτος δὲ τίς; 'O στρατη' 
γός; Οὐδαμῶς ' el γὰρ ἐχρῆτο ταῖν χεροῖν, ὥσπερ 
ἐχρῆν χαὶ τοῖς ὅπλοις, ὁ τῆς "Ayata; τήτ ἄρχων, 
μὴ ἂν αὐτὸν οἶμαι ἐλεῖν µηδένα ἕτερον τῶν ἀπάν- 
των πρὸ τοῦ τῆς στρατιᾶς ἠγεμόνος. "Hv γὰρ πάντα 
ἀγαθ)ς χαὶ ἀνδρεῖος * Ραοῦν y3p ἂν 6 χρηστός * 6; 
καὶ παρ) ἐμοὶ µένων ἔτι, καὶ ἐντανθοῖ παρα. εΥο- 
và; οὐδένα λέληθε, βέλτιστος (v. Ἐπεὶ δ' ἐχεῖνος 
πτερῶν ἑδεῖτο, ἁμεταστρεπτὶ φεύγων, οὐκ ἑξήν τῷ 
στρατηγῷ µμαχρὰν ποιεῖσθαι την δίωξιν, χαταλι- 
πόντι τὴν τάξιν. ᾽Αλλ᾽ αἰχμάλωτος ἐχεῖνος γεγονὼς, 
τινὶ τῶν παρ) ἡμῖν εὐγενῶν, $ τῶν ἀνδρείων ὅλως 
ἑνένετο; Οὐδαμῶς ' οὐδενὶ οὔτε τῶν τοιούτων, οὔτε 
τῶν ὅλως µετεχόντων φρονήµατος * ἀλλὰ zip τῇ σάλ- 
πιχχι τῇ στρατιᾷ τὰ πραχτέα σηµαίϊνοντι αἰσχρῶς 
αὐτὸν ἔδωχεν, ἱκετεύων ὑπὲρ τῆς ζωῆς µόνης. 


O5 μὴν ἀλλὰ καὶ εὐγενεῖς τινες ἄνδρες, παρὰ τὸ 
προσῖχον ἅπαν ὄντες τότε καθ) ἡμῶν, ἑάλωσαν» ὃ 
6h καὶ παρεῖχε θαυμάσειν. Τοὐναντίον γὰρ byprv 


᾿πολλῶν ἕνεκα. Τίνων; Προσήκοντες σαν ἡμῖν καθ) 


alga * εὖ πεπόνθασι παρ᾽ ἡμῶν, μηδὲν mpostatver- 
κόντες * τιμῖς ἀπέλαυσαν οὗ σμικρᾶς * ὄρχου; ἔχου- 
σίους παρέσχον, οὓς xàv ἀνηρ ἀγροῖχος ὁμωμοχὼς, 
ἠδέσθη τε διαπαντὸς, καὶ διετήρησεν ἀχριδῶς * προσ- 
χεχρούκασιν, Ιδιχημένοι μηδ᾽ ὁτιοῦν. ᾽Αντὶ τοῦ δί- 
χην δοῦναι, παρὺν, οἱ δὲ xoi βοηθείας αὖθις k-or- 
χανον παρ ἡμῶν, ὑπ' ἐχείνου πολεμούμενοι, ᾧ YE 
μικρὸν ὕστερον χαθ᾽ ἡμῶν συνεµάχουν, αἰσχρόν τι 
xai ἀνόσιον µάλα δρῶντες. "Ἔδει μὲν γὰρ xai τῆς 
ζωῆς ὑπὲρ ἡμῶν αὐτοὺς ἁλογῆσαι, τούτου δεῆσαν * 
οἱ δὲ, μηδὲν, ὡς ἔοιχε, προσῆχον ἐνθυμηθέντες, οὗ- 
δὲν f| λἢρον πάντα ἑνόμισαν, ὧν xal αµικρότατον 
οὐκ ἂν ὑπεροπτέον ἑδόχει οὐδ' ὀτιοῦν νοῦν ἔχοντι. 
Ἁλλ) ᾧ καὶ τοῦτο τὸ λαμπρὸν ἕστη.τρόπαιον πρὸς 
πολλοῖς xai µείζοσι xai χαλλίοσιν ἑτέροις, εὐγενῶς 
χαὶ φιλανθρώπως αὐτοῖς χρησάµενος, οἴχαδε τού- 
τους εἴασεν ἀπελθεῖν, χαΐτοι μηδὲν ἑλπίζων παρ' 
αὐτῶν εὔγνωμον ἀπολήφεσθαι. El γὰρ xai τὸ µέλ- 
iov σαφὲς ὑπῆρχε τοῖς Ίδη πεπραγµένοις, ἀλλὰ ὁ 
πεφυχὼς ἀγαθὸς εἶναι οὐχ ἠγάπα, εἰ μὴ xal τοὺς 
ἐχθροὺς εὖ ποιῄσειε. Καὶ διὰ τοῦτο, τῶν προλαθόν- 
των σαφῶς δηλούντων ὅπως ἔσται τὰ μετ ἐχεῖνα, 
ἐχεῖνός Yt πρὸς µόνον ἔδλεπε τὸ χαλὸν, xal τί ἂν 
πράξας, μὴ παρεξέλθοι τοῦ Υε καθήχοντος. Τούς τε 
οὐκ ἐθέλοντας ἀγαθοὺς εἶναι ἐδεδίει μὲν ὡς ἤχιωτα, 
λλέει δὲ ὡς μάλιστα. Βίαιὸν Υάρ τι τὸ πεφυχός * 
xiv ἐχεῖνο πρός τι χαθέλχῃ, o9 δύναταί τις ῥᾳδίως c 
ἀνθίστασθαι. Ἐκεῖνον δὲ τὸ πεφυχὸς εἰς ἀγαθὸν 
εἶλκε, xal προσῆν dj τοῦ βελτίονος E&t;. "Apo δὲ 


217 


THEODORI.DESPOT/R LAUDATIO FUNEBRIS. 


218 


ταυτὶ φυνδεδραµγ χότα, χατεῖ(εν ἀκριβῶς bv τῷ εὖ A Nam natura quid. violentum est ; nec ut quis ali- 


ποιεῖν πάντας βούλεσθαι. 


quo velit traliere, in adversum partem facile inflexe- 


rit. Trahebat illa in bonum, illique ejus ponderi, melioris habitus cumulo — accedebat, qui» ambo sic 
conserta, in proposito demerendi omnes perfecte tenebant. 


Περὶ δὲ τῶν αὑτομολησάντων εἰς τοὺς ἐχθροὺς, 
xai μετὰ τῶν λύχων ὡς εἰπεῖν γενοµένων, καὶ ἐπι- 
θυμµούντων μὲν ἑἐσθίειν τὰς τῶν ὁμοφύλων σάρχας, 
ἑαθιόντων δὲ τὰς ἰδίας, τί ἄν τις λέγοι, Maxphy 
τἀπείνων διεξελθεῖν  χαὶ βέλτιον ταῦτα παραδρα- 
μεῖν fep ἐπιτίθεσθαι µελαγχολίᾳ νοσήσασιν ἀνθρώ- 
ποις. "Όλως δὲ, εἴπερ οὗ χαλὸν ἦν ἐχείνοις τὰ xá- 
χιστα δεδραχέναι, οὐδὲ ἐμοὶ δῄπου φέρεσθαι χατὰ 
τῶν ἀνθρώπων. Ἐρῶ δὲ, τί τὸ πεῖσαν αὐτοὺς xa0' 
ἡμῶν θρασύνεσθαε, μηδὲν Σγχαλεῖν ἔχοντας , ἢ τὸ 
ph θέλειν ἄρχεσθαι ὑφ' οὗ γε δίχαιον fjv. 


Ἴστε που τὸν Πέρσην ἐχεῖνον, τὸν Παγιαξίτην 
λέγω, τὸν ᾽Ασίας ἄρχοντα, τὸν Εὐρώπης χύριον, ὃς 
ἀφόρητός τις (v, οὐδὲ φορητὸν ἡγεῖτο, ἄρχοντά τινα 
Χριστιανὶν ὀνομάζεσθαι. Οὗτος ἣν fj τούτων θρα- 
σύτης * τούτου τῇ δυνάµει θαῤῥοῦντες, xai πρός γε 
ἔτι τῇ δυσµενείᾳ τῶν Ὑειτονούντων ἡμῖν Λατίνων, 
τοῖς x230' ἡμῶν ἐπεχείρουν * ἀλλὰ μὴν χαὶ οὗτος 
αὑτὸς ὁ δυσµενέστατος Ühp, ἀμφοτέροις θαῤῥῶν, 
τοῖς ἡμῶν ἐπέθετο πράγµασι' χαὶ θατέρῳ θάτερον 
µέρος καὶ ἡχονᾶτο, xal παρωξύνετο χατὰ τοὺς τῶν 
χοίρων ὁδύντας, 

Kev βούλομαι δὲ καβόλου λόγον εἰπεῖν, τὸν δεῖνα 
xat τὸν δεῖνα παραδραμών ' φημὶ δη, τοὺς αὐτομο- 
λοῦντας Χριστιανοὺς τουτοισὶ τοῖς καθ) ἡμῶν ἆσε- 
6έσι περιφανῶς μαΐνεσθαι’ μᾶλλον δὲ xol χείρω 
ποιεῖν τῶν βεδλαμμένων τὰς φρένας. Ἐχεῖνοι μὲν 
γὰρ, ἐὰν χαὶ ξίφος (93001 χαθ) αὑτῶν, οὔτε τὰς αὐ- 
τῶν φυχὰς ἔθλαγφαν, χαὶ μίσους μὲν οὐδαμῶς, ἑλέους 
δὲ παρὰ τῶν ὀρώντων τύχοιεν ἄν * τούτους δὲ πολλὴ 
ἀνάγχη μµῖσος ἔχειν iv σωφρονοῦσιν, ἐθελοντὶ τὰς 
ἑαυτῶν µολύνοντας φυχὰς διὰ πασῶν τῶν αἰσθήσεων. 
Ἐπιθυμοῦσι γὰρ εὑρεῖν, ὧν Évey' ἦχον τὸ χαταρχὰς 
εἰς τοὺς τῆς πίστεως Σχθρούς * πλοῦτόν τε λέχω, 
χαὶ Sav, xai ὅσα γε τῷ τῖδε Bip τερπνά. ἁμί- 
χανον δὲ τούτων τυχεῖν, μὴ ἠδεῖς φαινοµένους 
: Σχείνοις, πρὸς οὕς ve ηὐτομόλησαν * ἠδεῖς δὲ τούτοις 
φαίνεσθαι οὗ τῶν ἑνδεχομένων kat), μὴ πρότερον 
Άπαντα διαπραττοµένους, οἷς ἐχεῖνοι χαίρουσι’ τοῦτο 
δέ ἐστι πάντως βαρθαρικὼς τε ζῇν, καὶ ἀθεμίτοις 
πράξεσιν ἐχοντὶ τὰς ἑαυτῶν μολύνειν ψυχάς. ιΤὰ 
τούτοις ἄρα συµδαίνοντα τὰ τοῖς µαινοµένοις ὑπερ- 
Ἠχόντισε  χαὶ μίσους μὲν ὅτι πολλοῦ, ἑλέους δὲ 
οὐδενὺς ἄξιοι πᾶσι χριθήσονται, τῷ τε γνώµῃ τοῖς 
καχοῖς ἑαυτοὺς ἐχδιδόναι, τῷ τε τὴν φυχὴν ἀντὶ 
τοῦ σώματος βλάπτειν' τὸ δὲ πάντων σχετλιώτατον, 
ὅτι τὸ μὲν τὰς ψυχὰς προδιδόναι, xal τὴν αὐτῶν 
Fury χαθυθρίσαι, χαὶ πᾶν τὸ γένος, πᾶσα àv&(xn* 
ἀνθ) ὧν δὲ ταῦτα πράττειν προάγονται, 7| οὐδὲ τὴν 
πρώτην αὐτοῖς παραγίγνεται, ἡ οὐκ ἐπὶ μακρῷ πα- 
ῥαμένει, ὁπόταν xal παραγένηται. "Όθεν χαὶ δίχην 
πομφόλυγος ὀξέως ἄγαν ὑπερφυσώμενοι, λέγω δὲ 
τούς γε δοκοῦντας παρὰ τοῖς ἀσεδέσι χώραν εύρη- 
χέναι χαλλίστην, ὀξέως ἄγαν χαὶ διαῤῥηγνύνται, 


Quid enimvero de iis dicere spectat, qui αἱ ho. 
stium castra. perfugissent, ac cum lupis, ut ita 
dicam, versarentur, qui quidem gentilium suoruto 
carnes comedere cuperent, suasque ipsi comede- 
rent? Prolixum esset ab eis perpetrata referre, prz- 
statque omittere, quam sic atra bile laborantibus 
insultare. Prorsus vero ut neque illi operze pretium 
liabehant pessima patrare, sic nec ego haheam ut 
in illos ferar. Dicam vero, unde ille eia animus 
coaluisset, ut in nos ita insolescerent, qui nihil 
criminandum haberent, quam quod nollent. ejus 


D subdi imperio, cui jure subditi essent. 


Scitis plane Persam illum, Dajazetem dico, Asie 
imperantem, ac Europe dominum, ut gravis ae 
intolerabilis exsistens, ne ferendum quidem in Chri- 
stianis principis nomen putaret. llic illis addebat 
animos. Ejus freti potentia, nec non vicinorum no- 
bis Latinorum hostili feritate , nostris imminebant 
rebus : sed et ferissima bellua utrisque fidens, in 
nos invadebat ; amboque partes, partem alteram, 
ringentium porcorum morc, vicissim acuebant 46 
irritabant. 


Sic vero habet (porro lubet universe dicere, ut 
praeteream singulos) ; habet, inquam, ut Christiani 
in infidelium nobis hostium castris perfugee liqui- 
do insani sint, atque adco iis deteriora agant, qui 
leso cerebro sunt insani. Illi quippe, vel si gla- 
dium in se adigant, nibil tamen lzserint animas: 
nullumque inde contrahant odium, sed multam po- 
tius miserationem videntibus faciant : cum illos 
omnino necesse sit spud sobrios quosque síbi 
odium conflare, qui sponte per sensus omnes ani- 
mas suas polluant. Ea enim oppido cupiunt inve- 
nire, quorum causa à principio ad fidei hostes de- 
fecere ; nempe divitias, et gloriam, ac si qua sunt 
delectabilia hujus vitz : fleri autem non potest, ut 
bec ab illis consequantur, nisi se iis gratos 
componere studeant, nisi praestent omnia quibus 
illi gaudent; id autem haud omnino aliud sit, 
quam more barbari vivere, ac sponte se nefariis 
actionibus contaminare. Qu:e ergo illis accidunt, 
longe iis sunt deteriora, qu:& furiosis, aummoque 
omnibus odio, nuila autem miseratione prosequendi 
videantur, tum quia sua se voluntate malis dedant, 
tum quia corporis Joco l:dant. animam : ac quod 
omnibus miserabilissimum videatur, quod omnino 
necessum habeant ut perdant quidem animas, suum- 
que ipsorum honorem, ac genus universum pro- 
bro «fficiant. C:eterum, quz ad hecimpellat causa, 
vel a principio nulla exsistat, vel ut aliquando - 
exstiterit, haud admodum sit duratura. Quamob- 
rem eliam ad instar hulke cito inflati ac tumen- 
tes ; qui, inquam , locum optimum ac fortem apud 
infideles nacti videntur ; cito dirumpuntur, iuai,es- 
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que. illis aniini ac flatus in. nihilum ccdunt, Jure Α xa! εἰς οὐδὲν αὑτοῖς τελευτᾷ τὸ χενὺν φρόνημα. Εν- 


ld quidem. Ut enim eoruin seguius.voluntates se- 
quantur, suspectiores effecti, mox contemnuntur, 
tanquam eorum studiis minus congruant : ac quanto 
putas habentur despicatui ? Sin autem faciles acce- 
dant, iis quie visa sint. Darbaris, velint illi eorum 
legibus ae moribus uti, utque dira immanitate ge- 
nus perdere sajtagant ; hac «11/16 non immerito 
odium referunt, propter illam in genu& ac suos 
rudelitatem : nee. propter mutatos mores, ac quod 
ad institutum aliud. commigrarint, laudem ab eis 
habent, tanquam visi faciles ad quie quis velit. 


Quamobrem etiam που οἱ credunt, ut sist in se-- 


cundis perseveraturi. Jure equidem. Qui enim fa- 
cile adeo mores conculcavit quibus consuevisset, 
qua sit ratione accurate servaturus, quos nuper 
amplexus est ? [tem qui malus est in genus ac suos, 
utique et in seipsum. Nam pars continetur in toto. 
, At qui malus est in seipsum, in quem alium possit 
bonus esse? Quin imo ut diligentius attendamus, 
hic talis su: ipsius conscientiae. odibilis est : qui 
vero non universis? Verum quid hzc dico, qui pos- 
sim quod est majus ostendere ? Neque enim since- 
ram in Christum fidem ac confessionem servare 
possunt. Utquid vero? Qui enim pactis cum Chri. 
$to juratis, supremain in eum amicitiain odiumque 
in daemones polliciti sunt ; secus tamen deinceps 
p"zstant. [mo sit apertius dicendun ac mali indi- 
cauda gravitas, quauta sit : qui lubeutes cum Maho- 
methanis agunt, eisque, .cum fidei hostes exsistant, 
coutra nos auxilium ferunt, inimica acie aversus 
Salvatorem ac Dominum Jesum, qui exsistat fidei 
auclor, consistunt, palamque in eum bellum ge- 
runt. . 

Sed et aliud non bonum sequitur, nisi velis valde 


- malum. Suis quippe illi rebus ac gestis Mahoine- 


them prophetam ostendunt. Nam scelestus hoino, 
genlibus a sc. deceptis, 3c compulsis inerrorem, 
victoriam de nostra ac Cliristianorum | gente pro- 
misit. Qui ergo illis ad victorian opem ferunt, 
mendacio utique lidem astruunt, Quamobrem, uti 
dicebam modo, nostri illi hostes. in infidelium 
castris perfugze, insano palam fueore feruntur, ac 
is qui lesos habent renes, deteriora. faciunt : ac 
plane, cum in se ipsi gladium impellaut, suas 
magis ipsorum animas quam nos impetunt, 


Hesumpto autem sermone, que sunt deinceps 
prosequamur. Invicem se ad mala provocabant, 
satrapa pariter , quique apud eum perfuge erant : 
a€ qua ratione vector actuario remis utens, scaphain 
quide remigio agit, ipseque .vicissim ab scapha 
rapitur: sic illi quoque, cum in. nos, per summam 
iujuriam  infidele£ illos agereut, ipsi ab eis vi- 
cissim raptabantur. lnviceim. itaque provocatites, 
iuvicem — irritantes, ac eibi mutuo stimulus , 
uti in pueros in vos invaserant, ac multa. vi, ve- 
$tra omnia transversum agentes , labefactaturos 
putabant, tametsi nibil conficiebant , ejus si- 
quidem virtus obsisteba!, quem illi expugnabaut ; 


λόγως. Ei μὲν γὰρ νωθροί τινες εἶεν πρὸς τὸ ἑχεί- 
νων θέληµα, Όποπτοι γενόµενοι, εὖθὺς χατατεφρό- 
νηνται, ὡς μὴ συμθαίνοντες αὐτ,ῖς ' xal παρορῶν - 
ται, πῶς οἵἴει * εἰ δὲ ῥᾳδίως προστρέχοντες, οἷς ἂν 
οἱ βάρθᾷροι βούλοιντο ' βοῦλοιντο δ᾽ ἂν καὶ ἔθεσι 
xal νόµοις τοῖς αὐτῶν τούτους χρῆσθαι, xal τὸ γέ- 
vos ἀφειδῶς διαφθείρειν» μισοῦνται μὲν µάλα δι- 
xai; ἕνεχα τῆς εἰ; τὸ γένος ὠμότητος ' τῆς δὲ 
τοῦ ἤθους μεταθολῆς, xai τῆς vU βίου µεταπτώ- 
σεῳς, ἑπαίνων οὗ τυγχάνουσι παρ) αὐτοῖς, ἅτ e2- 
χερεῖς φαινόµενοι πρὸς ὃ τι ἄν τ.ς βούλοιτο. Διὰ δὴ 
τοῦτο οὐδὲ πιστεύονται, ὡς pz ys μενοῦαιν ἐν τοῖς 
δευτέροις. Εἰχότως. 'O γὰρ εὐχόλως ἔθη χαταπα- 
τήσας, olg συµθεθίωχε, πῶς ἂν τηρήσειεν ἀχριδῶς, 
ἅπερ ἐξ ὑπογυίου ἑδέξατο; Καὶ αὖθις ὁ τῷ γένει 
Καχκὸς xaX ἑαυτῷ δηλονότι 'ἓν γὰρ τῷ καθόλου τὸ pé- 
ρος. 'O δὲ ἑαυτῷ χαχὸς πῶς ἂν ἑτέρῳ χρηστός ; Οὐ 
μὴν ἀλλ' εἰ xai τοῦτο θεωρήσαιμεν ἀχριθέστερον, ὁ 
τοιοῦτος xal τῷ ἰδίῳ συνειδότι μισητὸς χαθίστα- 
τα:. Καὶ πῶς οὐχ ἂν ἅπασιν; ᾽Αλ]ὰ xl ταῦτά qut, 
ὅπου γε τὸ μείζον Ego δειχνύναι ; 0205 γὰρ τὴν εἰς 
Χριστὸν ὁμολογίαν xai πίστιν οἷόν τε τηρεῖν αὐτοὺς 
ἀχρα.φνη. Διατί»; Ὅτι τῷ Χρ:στῷ συνταττόµενοι, 
φιλίαν μὲν αὐτῷ τὴν ἑσχάτην, ἔχθραν δὲ τὴν πρὸς 
τοὺς δχίμονας ὑπισχνοῦνται "εἶτα τοὐναντίον ποιοῦσι. 
Μάλλον δὲ σαφέστερον εἰπεῖν ypt, καὶ δηλῶσαι «0 - 
xaxbv, ὅσον ' τοῖς γὰρ τοῦ Μωάμεθ οὗτοι συνδια 
ερίθειν ἐθέλοντες, χαὶ τῶν xaü' ἡμῶν συνεφᾳπτό- 
µενοι Σούτοις ἔργων, ἐχθροῖς τῖς πἰστεως οὖσι, τῷ 
Σωτῆρι διαµάχονται, τῷ δεδωχότι τὴν πίστιν, xol 
φανερῶ; αὐτῷ π,λεμοῦσιν. 


Ἔπετχι δὲ τι xal ἕτερον οὗ χαλὸν, ὅτι μὴ χαὶ 
λίαν xzx^v. Ἐξ ὧν γὰρ οὗτοι διαπράττονται, προ- 
φήτην τὸν Μωάμεθ ἀποφα΄νουσιν. Ἐκχεῖνος γὰρ ὁ 
μιαρὸς τοῖς ἐξηπατηµένοῖις τε χαὶ βεδιασµένοις ὑπ 
ἐχείνου γένεσι νίχην x30 ἡμῶν ἐπηγγείλατο ' 
αὐτοὶ δὲ, οἷς συλλαμδάνουσιν ἐχείνοις εἷς τὸ νενι- 
χηχέναι, ἀφορμὰς παρέμουσιν slg τὸ πιστεύειν τῷ 
ψεύδε.;’ ὥσθ᾽ ὅπερ ἔφΏην εἰπὼν, ol. xa0' ἡμῶν αὖ- 
τομ/λοῦντες πρὸς ἀσεθεῖς περιφανῶς µαΐνονται, 
xai τῶν βεθλαμµένων τὰς φρένας χείρω ποιοῦαι " 
καὶ δὴ καθ ἑαυτῶν τὸ ἔίφος ὥσπερ ὠθοῦντες, 


D μᾶλλον ταῖς αὐτῶν Ψυχαῖς Ίπερ ἡμῖν διαμάχονται. 


Ἁλλὰ yàp ἐχώμεθα τῶν ἑξής. ἐἑπαναλαθόντες 
τὸν λόγον. Παρώξυνον ἀλλήλους πρὺς τὰ xaxà ó τε 
σατράπης, oi τε πρὸς ἐχεῖνον ἀὐτομολήσαντες * xal 
ὥσπερ τις χρώμενος ἐν ἁχατίῳ χώπαις, ἄγει μὲν 
τῇ εἱρεσίᾳ τὸ σχάφος, φέρεται δ' αὖθις ὑπὸ τοῦ 
σκάφους ᾿ οὕτως ἐχεῖνοι τοὺς ἀσεθεῖς xa0' ἡμῶν τε 
ἦγον ὡς οὐκ “ὤφελε, χαὶ ὑπ ἐχκείνων αὖθις ἐἑφέ- 
p»v:o. Καὶ τοΐνυν ὑπ ἀλλήλων παραχαλούµενοι, 
γινόµενοι ἑκατέροις, ὡς ἐπὶ παΐδας ἐφ ὑμᾶς 
ᾖεσαν xat φοντό y& χαταστρέφεσθαι, παρασύρον- 
τες πολλῆ τῇ ῥύμῃ τὰ καθ ὐμᾶς ἅπαντα * ἢννον δ᾽ 
ὅμως οὐδέν, ᾽Αντεῖχε xo fj ἀρετὴ τοῦ moliuougie 
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vou * ἧς δήπουθεν τὸ π:ρ.ὸν τοσοῦτον Ἶν παρ) αὐτῷ, Α cujus tantà. in co praestantia erat, ut ubique vo 


ὡς ὃ.δόναι πανταχοὺ χρατεῖν βουλοµένῳ, εὐμενὲς 
τὸ θΘεῖον ἔχοντι. 

"Ex:t δὲ ἅπαντα μὲν διαπραξαµέν-ις τοῖς xa- 
χοδαίµοσιν εἰς οὐδὲν ἐἑχώρει τὰ xa0' ὑμῶν, ἐδό- 
χει δὲ ἡ iv τῇ Εὐρώπη βαρδαριχὴ δύναμις, 
πολλὰ χύχλωθεν πράγματα ἔχουσα, μὴ δύνα- 
σθαι ῥᾳδίως εἰσιέναι τὸν Ἰσθμὸν, xai συνεχῶς 
. τοῦτο ποιεῖ., xal tol; τοῦ  σατράπρυ βουλεύμασιν 
ὑπηρετεῖν ἁμηχανίᾳ χατασχεθέντες, εἰσηγοῦνται 
τούτῳ διαθῆναι τὸν ᾿Βλλήσποντον ἑξ Ασίας ἐπὶ 
Θράχην, καὶ ταυτηνὶ παρελθόντα, ἐς Μακεδονίαν 
ἐπιδημῆσαι, κἀχεῖθεν µεταπέμφασθαι διὰ πρεσθείας 
τὸν ἐμὸν ἁδελφὺὸν ὡς αὐτὸν ἐλθεῖν, ἀπειλῆσαί τε 
δεινὰ ὑπούλῳ τρόπῳ διά τινων, ἂν p παραγένηται 
ὑπαχούσας φανερῶς δὲ οἱ πολλὰ xal μεγάλα 
ὑὁποσχέσθαι, τὰ μὲν διὰ τῶν πρέσδεων, τὰ 06b µι- 
χραῖς ταῖς ἐπιστολαῖς ' εἶναι δὲ χχὶ ταῦτ ἐν ταῖς 
ὑποσχέσεσιν, ἀνιάτειν μὲν ὡς Ίκιστα, τιµῄσειν δὲ 
ὥὣς μάλιστα, xal παραλέμψειν αὐτὸν ὡς τάχιστα, 
δενὸς τῶν ἁπάντων, 

Ταῦτα μὲν οὖν ἐχεῖνοι πρὸς τὸν σατράπην * ὁ δὲ 
ἑπείσθη, xat πάντα πράττει καχοηθέστερον Ώπερ 
αὐτῷ συνεθούλευον. El γὰρ φαῦλον ἐπὶ φαῦλα κα- 
λέσει τις, Ἱ xai χρηστὸν ἐπ ἀγαθὰ, Λυδὸν εἰς 
φεδίον, φασὶ. Καὶ δὴ xal οὗτος ἐπὶ χαχῷ τῶν 
Ῥωμαίων, ἢ χαὶ χοινῃ τῶν ἀνθρώπων, προχεκλη- 
μένος, ἔτρεχε, πολλῇ χαχοηθείᾳ ῥάφας τὸν δόλον. 
Καὶ πῶς γὰρ οὐχ ἔμελλεν οὐχ ὅπως τρἐχειν, ἀλλὰ 
καὶ πέτεσθαι, εἶπερ ἑνῆν φῦσαι πτερὰ, ὁ τῷ Σα- 
tiw ὑπηρετούμενος, ᾧτινι τοὔργον οὐδὲν ἕτερον 1) 
€5 μηχάνὰς κατὰ τῶν πιατῶν πλέχειν; Καΐτοι xol 
οὗτος οἴχοθεν οὐδὲν f| ὅδλους ὤλινεν, ἕως ἐδεδώχει 
δίχην, ὧν εἰς τοὺς τῶν εὐσεθῶν ἑξύδρισε παϊῖδα:. 
Καὶ τοίνυν καὶ τὴν λεοντῆην xaY τὴν ἁλωπεχῆν 
ὑποδὺς, xxl συχνῶς αὗτὰς ὑπαλλάττων , κρύπτειν 
ἑνόμιζε τὸν αὐτοῦ σχοπόν, 'O δὲ xaY λίαν σαφὴῆς 
ὃν ' ἵνα vip ἔλῃ τὸν τρέχοντα, καὶ τὰς ἑκείνου 
παραστήστηται πόλεις, xai dux; ὁμοῦ χαὶ σώματα 
διαφθε΄ρῃ. 


Ταῦτα μὲν οὖν τὸν ἁδελφὸν οὗ διέλαθε' πῶς 
γάρ: δέει μέντοι τοῦ μὴ δόξαι μᾶλλον φιλόζωος ἣ 
φιλάνθρωπος xal φιλότιμος εἶναι δέχεται τὸν χίν- 
δυνον ὑπὲρ τῶν πολλῶν ’ ὃς οὐ τοῦτον πρώτιστον, 
ὥσπερ οὐδ' Ὁστατον, ὑπέστη. Aie) γὰρ τῆς αὐτοῦ 
ζωῆς ὀλίγχον ἔμελεν αὐτῷ ὑπὲρ δόξης, xal τοῦ 
. γένους, xol ἁπλῶς τοῦ Ὑιγνοµένου παντὸς, εἰδὼς 
καὶ τοῦτ ἀχριθῶς. ὡς τὸ τῶν ἀρχόντων συμφἑρον 
Pv τῷ τῶν ἀρχομένων ἄντιχρυς χεῖται. "O0cv τὴν 
ἐκείνων εὐδαιμονίαν ἰδίαν εἶναι νοµίζων, τοῖς πᾶσι 
πάντα ἐγένετο, ἵνα πάντες εὖ πράξαιεν. Οὕτω τὰ 
ὑπὲρ αὗτων, ὥσπερ τὰ ὑπὲρ αὐτοῦ ἑνόμιζέ τε xal 
ἔπραττεν, εὖ ποιῶν' xal τὰ ἀλγύνοντα ἔφερε, xal 
τοὺς μετὰ ὄδξης κινδύνους ῥᾳδίως ὑφίστατο. 


Ὅλος οὖν γέµων λογισμῶν, ὧν xiv Ἠλάτωνες, 
xiv Αλέξανδροι, ὁ πατὴρ ὑμῖν, ὁ φίλος, ὁ παιδευ- 
τῆς, ὃ φροντιστὴς, ὁ χηδεμὼὠν, ὁ δεσπότης, ὁ τὸν τό- 


leuti, beue ei propitio Numine, victoriam praebe» 
ret. . 

Quod vero omnia in vos nefariorum molímina in 
nihilum cederent, videreturque Barbarorum in Eu- 
ropa positus exercitus, multis undique obseptus ne- 
gotiis, hau: facile in [stlunum posse invadere, ju. 
gique incursione regionem vastare ac satrap:e ser 
vire consiliis: consilii inopes, auctores sunt, ut ex 
Asia in. Thraciam per Hellespontum transmittat, 
priteriensque petat. Macedoniam, ac inde per le- 
gatos fratrem. meum sibi adesse jubeat, occulte 
vero iunnissis susurratoribus mala gravia commi- 
netur, nisi morem gerens accedat ; pluraque ac 
magna, qua per legatos, qua brevibus destinatis 


D epistolis, promittat, Hzc autem fore promitteuda : 


fore ut nihil contristet ; ut maximis augeat hono- 
ribus, ac quam brevi remittat, nec quidquam am- 
plius ulla prorsus re molestiam faciat. 


xai purnb1pó; µηχέτι δ:ενοχλήσειν αὐτῷ π:ρὶ µῃ- 


lta quidem illi ad satrapam : ille porro credits 
nequiusque ac illi suasissent , universa gerlt. Ut 
enim quis in mala provecet malum, aut etiam in 
bona bonum, Lydum ín campum, aiunt. [lunc ille 
sane modum, in Romanorum, seu etiam humani 
totius generis provocatus malum, sua ipse sponte 
incitatior currebat, multaque malitia suebat dolum. 
Qui enim, nedum cursu, sed et volans, ' ut et al.e 


C adnasci potuissent, appeteret7 qui Satan:x obse- 


quium prastaret, cui id. unum opere pretium cst, 
ut macliiras dolosque nectat in. Chiisti fideles ? 
Quanquam ct ipse nihil a se aliud quam dolcs 
parturiret, donec ulciscente Numine poenas dedit 
earum injuriarum, quibus fideles vexasset. Leoni- 
nam itaque ac vulpinam indutus, amLasque crebro 
mutans, destinatum se finem  celaturum putabat. 
llle nihilominus valde utique perspicuus eraot. Eo 
quippe rem totam moliebatur, ut occurreuteim 
caperct, ejusque urbes in deditionem acciperet, ac 
auimas simul ac corpora perderet. 

Haud itaque fratrem illa latuerunt : qui enim 
potuissent ? Veritus tamen, ne vite amantior quam 
officii ac honoris videretur, periculum pro multis 


D adit. Νεο vero illud primum, uti nec postremum 


adiit. Semper enim minoris zssltimavit vitem prae 
gloria ac gente, ac siquid universim opcer:e pretium 
videretur: qui hoc «quoque perspicue nosset, ut 
magistratuum principumque utilitas in sublito- 
rum vicissim commodis posita sit. Eorum iraque 
felicitatem suam ipsius ratus, omnibus omnia 
flebat, ut omnibus benefaceret : sic illis ac sibi ipsi 
conducibilia reputabat pariter agebatque, cum ita 
honestum suaderet; ferebaique, qu;e molesta es- 
sent, ac pericula habentia gloriam facile sustine- 
bat. 

Totus ergo iis cogitatibus plenus, quibus vel Pla- 
tones, vel Alexandri, pater ille vester, ille amicus ; 
praeceptor, prudentie doctor, curator, dominus ; 
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ille apud vos agens; cum medici, tum pastoris, A xov ἀχριθῶς διασώζων, ἠνίχα abv ὑμῖν Tv, τῶν τε 


gubernatorisque, ac omnium deinceps salutarium 
rerum pariter ac nomínum, perfecte locum tenens, 
quemque, ut omia verbo complectar, nullum de- 
ficeret bonum : se ipse pro suis, atque adeo plu- 
rimis aliis, spernens, satrapam adit, cum nullam 
prius adeundi fecisset spem, imo negassel iturum, 
utex ἱπαρθγαία presentia dulcius afliceret, proque 
rei inexspectlatione gratior tyranno occurreret, 
simulque ostenderet profectum se voluntate, non 
quia ille blanditiis aut. minis decepisset. Illum 
ilaque, nosque ei socios, qui priores venissemus, 
Pherris arbe invenit. Etenim ipsi quoque, accer- 
sente illo, veneramus, cum gravis quzdam neces- 
sitas, pro subditorum depellendis periculis, eo me 
tunc praynisisset. lloc porro interdictum nobis vo- 
lueramus, ut ne, inquam, adiremus simul. Quippe 
videbatur haud ita tuta nostra ad eum profectio, 
cum ille pridem iniquam in nos necem parturiret. 
Accidit tamen plenum illud timore, cum ego adliue 
eum domi pularem, isque vicissim idipsum de me 
cogitaret, ac velut ex condicto essemus profecti , 
eadem die, ut bene meininerim , ac si vis, eadem 
ipsa hora. Sed et accidit quid pejus, ul nempe om- 
nes ullo modo Christianorum duces cireum Persam 
stiparent ; qui nimirum ad eum ilare, clque adesse 
soliti erant. Multo quippe studio congrega verat, 
communem omnium interitum meditans. Porro illi 
opere magis pretium pulaverant, ut ejus conventna 


aleam subirent, quam ut jubenti morem non gere- c 


rent. Res saue plena periculo omnibus mcrito vide- 
batur, ut ad eum universi simul confluerent. Neque 
enim erant qui virum 'nescirent, ejusque in eos 
voluntatem: ejus tamen mandatis nolle morem 
gerere, i4 vero gravioris longe periculi ducebant. 
Neque enim esse, qui contempt» jussionis injuriam 
ferret, aut sibi ipse quietem imperaturus esset : 
fore autem, nt omnes vellet perire, utque volens 
perdere posset. Malum itaque malo przeoptantes, 
suamque Deo commendantes soriem ; ac in 
spe perageutes iter, viz se incerto commiserant. 
xaxoü xaxby προελόμενοι, fjxtovvo τῆς 0000, θεῷ 
ὀδεύοντες. 


ἰατρῶν, τῶν τε ποιμένων, τῶν τε χυδερνητῶν, τῶν 
τε σωτηρίων ἑξτς ἁπάντων καὶ πραγμάτων xal 
προσρῄσεων, χαὶ ἵνα τὸ πᾶν εἴποιμι, ip μηδὲν τῶν 
ἀγαθῶν οὗ παρῆν, ἀφειδήσας ἑαντοῦ ἕνεχα τῶν 
ἑαυτοῦ, xaX δὴ καὶ πλείστων ἑτέρων, ἔρχεται πρὸς 
τὸν σατράπη», μὴ δοὺς αὐτῷ πρότερον θσῤῥεϊῖν ὡς 
ἀφίξεται ' ἀλλὰ τοὺναντίον, ἁπαγορεύσας τὴν ἔλευ- 
σιν, Uv fj χαὶ πλέον ἠδὺς φανεὶς, µηδόλως ἐλπιζό- 
psvo;, xal τῷ ἀπροσδοχήτῳ τοῦ πράγµατος ἐχείνῳ 
μᾶλλον χαρίσηται’ δείξη δὲ γνώμῃ πρὺς αὑτὸν 
παραγεγονὼς, χαὶ οὗ ταῖς θωπείαις αὑτοῦ καὶ ταῖς 
ἀπειλαῖς ἑξαπατηθείς. Βὐρίσχει τοίνυν τοῦτον ἐν 
ταῖς Φεῤῥαϊς, xai ἡμᾶς, ἐχεῖνον φθάσαντας, aov 
αὐτῷ. Πεμπταῖοι γὰρ μεν ἑλθόντες, ἀνάγχης δἡ 
τινος ἰσχυρᾶς ὑπὲρ τοῦ ῥυσθῆναι κινδύνων τοὺς ὑφ᾽ 
ἡμᾶς ἑχεῖσέ µε τότε παραπεµψάσης. Καΐτοι τοῦτυ 
ἡμῖν παντελῶς ὡς ἀπείρητο ᾿ λέγω 65 τὸ ἀμφοτέ- 
pov, πρὸς ἐχεῖνον ἅμα παραγενέσθαι. Ἐδόχει γὰρ 
οὐχ ἀσφαλὲς ταύτῃ γενέσθαι τὴν ἡμετέραν ἐπιδη- 
µίαν παρὰ τὸν πάλαι καθ ἡμῶν ἄδικον ὠδίνοντα 
φόνον. Συνέδη δ᾽ ὅμως τὸ φοθδερὸν, ἐμοῦ μὲν οἴχοι 


μένειν ἐχεῖνον ἔτι νοµίζοντος, χἀχείνου δ᾽ a0 πάλιν 


περὶ ἐμοῦ τὰ [sa λογιζομένον  χαὶ ὥσπερ Ex συν- 
θήµατος οἴχοθεν ἐξελθόντων ἡμέραν, el µμέμνημαι 
χαλῶς, τὴν αὐτὴν" εἰ βούλει δὲ ve, καὶ ὥραν. 
Σννέπεσε δέ τι χαὶ χεῖρον. Εἶναι γὰρ ἀἁμφὶ τὸν 
Πέρσην τοὺς xal ὁπωτοῦν ἐξηγουμένους Ἀριστια- 
νῶν * λέγω δὲ τοὺς εἰωθότας ὡς αὐτὸν ἀφιχνεῖσθαι. 
Ἐχεϊνός τε γὰρ αὐτοὺς ἐπιμελῶς Πθροιζεν, ἄρδην 
ἀφανίσαι πάντας βουλόμενος ' αὐτοῖς τε δεῖν ἑδόκχει 
παραγενἑσθαι, xal τὸν ἀπὸ τοῦδε μᾶλλον δέξασθαι 
χίνδυνον f| τὸν ἐχ τοῦ παραχοῦσαι τοῦ ἐπιτάττου- 
τος. Εἶναι μὲν γὰρ κινδύνου μεστὸν xal τὸ πρὸς 
αὐτὸν ἅμα παραγεγονέναι πάντες εὐλόγως ἑνόμιἔον. 
Οὐδὶ γὰρ Ἰγνόουν τὸν ἄνδρα, καὶ τὴν περὶ αὐτῶν 
ἐχείνου διάνοιαν. Τὸ δὲ pij τοῖς τούτου προστάγµα- 
σιν εἴχειν πολλῷ χαλεπωτέρου κινδύνου. Μήτε γὰρ 
οἵσειν αὐτὸν τὴ» Ex τῆς παρακοῆς ὕδριν, μὴτ oox 
ἀνασχόμενον ἠσυχάζειν, ἀλλὰ θελήσειν μὲν αὐτοὺς 
διαφθεῖρα:, θελήσαντα δὲ, δυνῄσεσθαι. Καὶ διὰ ταῦτα 
τὸ xav αὐτοὺς ἐπ.τοέποντες, χα) σὺν ἑλπίσιν 


Enimvero, quod de me quoque ac fratre persua- D o; μὴν ἀλλά xal τὸ πιστεύειν ἐκξίνους περὶ Epod 


sun haberent, haud. fore simul tunc adituros im- 
manissimam belluam : qui nimirum scirent, non 
quod accidisset fortuna, sed quod esset nobis con- 
siitutum, magnam partem timorem dispellebat, 
jJustamque submovens suspicionem, venire invita- 
bat. Noverant enim fore, ut inferni instor univer- 
. Sis. absorbendis hiaus tyrannus, jure merito ti- 
mendum haberet, neei in contrarium consilium 
verteretur, ut in omnes impudenter putaret sevicn- 
duin, cum nos in potestate positos non haberet. 
Ubi autem venientes, me cum fratre apud Persam 
vilerunt, ac scientes rem accidisse prater eorum 
mentem, lingua ad longum tempus hzrente, nihil 
mutui sernionis conferre potuerunt. Ut autem re- 


* 


xai τοῦ ἀδελφοῦ, ὡς οὐχ ἅμα τηνιχαῦτα ἀφιξόμεβα 
πρὸς τὸν δεινότατον θῆρα, οὗ vo τὸ συμθὰν κατὰ 
τύχην, ἀλλὰ τὴν χεκυρωμένην ἡμῖν ἡπίσταντο γνώ- 
µην, τὸ πολὺ τοῦ φόθου διεσχέδασε, xaX παρεχάλει 
παραγίνεσθαι, δικαἰαν ὑποφίαν ἀποχρουόμενον. 
Ἴδεσαν γὰρ ὡς ὁ δίκην übou χεχηνὼς, χαταπιεῖν 
τοὺς πάντας ἐφιέμενο-, δεδιὼς εἰχότως ἔσται, μὴ 
πρὸς τοὐναντίον αὐτῷ τὸ βούλημα περισταίη, ἂν 
κατὰ πάντων ἀναισχυντήσῃ, οὐχ iv ταῖν χεροῖν 
ἡμᾶς ἔχων. 'AX)' ἑλθόντες, καὶ τὸν ἁδελφὸν σὺν 
ἐμοὶ παρὰ τῷ Πέρσῃ θΞασάμενοι, γνόντες τὸ πρᾶγμα 
ἐχθεέηκὸς παρὰ τὴν ἐχείνων δόξαν, ἀφωνίᾳ συσχε- 
θέντες ἐπὶ μαχκρῷ, οὐδέν τι πρὸς ἀλλήλους ἐφθάγ- 
γοντου Ὡς δ) ἀνενεγχόντες, ὀψὶ καὶ µόγις ῥῆξαι 
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φωνὴν ἑδυνήθησαν, ταύτην δὴ πρώτην ἀφέντες, A sumptis animis, sero tanldem vixque licuit rumpere 


Διαπεφρωνήκχαμεν, ἑθόησαν ἅπαντες. 


Τούτων δη συναθροισθέντων µτηνικαῦτα μεθ' 
ἡμῶν ( πῶς πάντα συνέῤῥει, καὶ πρὸ, αὐτὴν ὡς 
ἄν τις εἶποι τὴν χορυφὴν τῆς ἀχμῆς ἀνεβίδασε τοὺς 
φόδους!) νέηλνς ix Σηλυδρίας παραγἰνεται καὶ 
«βασιλεὺς ὁ ἁδελφιδοῦς. Τοῦτο δὲ a0 ἡμᾶς ἐπὶ το- 


σοῦτον σωνέχεξν, ὅσον xai ἀπειρηχέναι παντάπασι, - 


xai δεηθῆναι διαθηχῶν, ὃ, ποιεῖν ἀνάγκη πᾶσα τοὺς 
τὴν ἑἐλπίδα τῆς ζωῆς ἀποθεθληχότας. Καὶ ἥμεν 
ἄρνες tv μέσφ λύχων, τοῦτο δὴ τὸ τῷ Σωτῆρι χρη- 
ματισθὰν πρὸς τοὺς μαβητὰς, πατοῦντες μὲν τὰς 
τῶν ἐχθρῶν χεφαλὰς, ὄφεών τε xal σχορπίων ἄντι- 
χρυς τόπον διασωζόντων, καὶ µηδεµίαν παρ᾽ αὐτῶν 


vocem, hanc primam mittentes , clamaverunt om- 
nes : Desperavimus. 

Cum ergo ii in hunc modum una nobiscum 
congregati essent, (0 quomodo confluebant omnia, 
jnque summum aciei cuspidem, ut sic loquar, ti- 
mores ferebant |) venit recens ex Selybriaiinperator 
nepos. Hoc porro abunde sic covfudit, utin despe- 
rationem omnino cogeret, ac ceu desperata vita 
ad testamentorum cogeret tabulas, Eramus »gni 
in medio luporum, quales Do.nini oraculum dilsci- 
pulos habet, hostiumque capita instar aspiduzi ac 
scorpionum calcantes, nihil damni ab cis fereba- 
mus, ejus ambulantes fide, cujus est potestatis 
salvare. Meum porro fratrem haud Letus. suscipit 


ὑπομένοντες βλάδην, πίστει mopsuópevo: τοῦ δύνα- B bomo bellua : cui nimirum alte essct anigno repo- 


p:v ἔχοντος σώνειν. Ὑποδέχεται δἠ µοι τὸν ἆδελ- 
φὺν ὁ θήρ ἐχεῖνος οὔτ ἀσμένως, εἶχε γὰρ µετό- 
πισθε χότον ὄφρα τελέσῃ ἐν στήθεσιν οἶσιν, οὔτ) 
ἀηδῶς τό γε δοχεῖν * ἠσχύνετο γὰρ, εἰ xaV μὴ τὰς 
πρὸς τὸν ἀδελφὸν ὑποσχέσεις, ἀλλ ἡμᾶς τε, καὶ τὸ 
ὃόξαι μηδὲ γοῦν πρὸς ὥραν ἰσχύσαι τὸν ἰὸν ἔνδον 
χατασχεῖν, ἁλλ᾽ αὐτίχα τοῦτον ἐμέται. 

Οὕτω τοιγαροῦν διακείµενος, βούλευμα δέχεται » 
οὐχ ipa γε ὑπὸ τίνων - ἔστω δὲ ὑπὸ τοῦ δαίµονος, 
ὃν ἐπὶ τῆς αὐτοῦ φυχῆς ἔφερεν, ἀποχτεῖναι μὲν 
ἡμᾶς, xaX τὴν ἡμετέραν πᾶσαν οἰχίαν, ἀποχτεῖναι 
δὲ τοὺς τῶν εὐσεθῶν ἄρχοντας. Τοῦτο Ὑὰρ βουλό- 
µενος πόδῥωθεν, τότε δεῖν ᾠήθη διαπράξασθαι τὸ 


&yo;* ἵν ὡς ἔφασχε, τὸν χῶρον αὐτοῦ χαθάραντος σ 


ἐκ τῶν ἀκανθῶν, ἡμᾶς δὴ λέγων, ἑξῆ τοῖς τοῦδε 
παισὶ μὴ τοὺς πόδας αὐτῶν αἱμάττειν, Ev τῷ τῶν 
Χριστ'ανῶν κατορχεῖσθαι, Ἐκεῖνος μὲν τοιαῦτα 
ἐδουλεύετο" τῷ δ᾽ ἀληθινῷ δεσπότῃ καὶ οὐ μισθωτῷ 
Ἁριμένι 0) ταῦτα περὶ τῶν προδάτων ἑδόχαι. Ἐχεῖ- 
vo; μὲν yàp τῷ στρατηγῷ, εὐνοῦχος δ᾽ οὗτος Rv, 
προσέταττεν ἡμᾶς ἀνελεῖν νύχτωρ, xa! μηδιμῶς 
ἄλλως πρᾶξαι ' εἰ δὲ uh, Ἠπείλησεν αὐτῷ θανάτου 
τιµήσειν. "AJ ὁ θεὸς ἐπέταττεν αὐτῷ μηδαιῶς 
τοῦτο πρᾶξαι. Καὶ yéyovev, οἶμαι, παραπλήσιον 
τῷ πο:ο ὑπὲρ τῆς Σάῤῥας γεγενημένῳ. Ὁ δὴ µα- 
θὼν ὁ φονεὺς, ἀντὶ τοῦ χακῶς ποιῆσαι τὸν παρή- 
κοον, ὁ δὲ αὐτῷ xal χάριτας ὡμολόγει τῆς ἀγαθῆς 
µελλήσεως, φάσχων, ὡς εὐθὺς εἰπὼν, σφοδρῷ τινι 
βάλοιτο µεταμέλῳ * ὃς vs οὐχ ἑτέρωήεν ἣν ἡ παρὰ 
8:00 πάντως., 

"Hv ταυτί * xal ὁ Αἰθίοψ τὴν φυχὴν οὑχ ἑδύνατο 
τὴν μελανίαν ἀπονίψασθαι ᾿ ἀλλὰ πρῶτον ἑξεμέσας 
τὴν ὁργὴν, δι ὧν εἰς τοὺς ἡμετέρους ἑξύδρισεν, 
ἐχκόγας μὲν ὀφθαλμοὺς ix τοῦ ναυτικοῦ, ἀποχόφας 
δὲ χεῖρας, xal πολλά τισι τῶν ἐν τέλει ἐπαγαγὼν 
εἰς αἰσχύνην, xal ταύτῃ τὸν οὐκ εὔλογον θυμὸν 
ἀναπαύσας, ἔπειτά µε λίαν εὐήθως, ὃν ἠδίχει xal 
κατῄσχυνε µυρίοις ἁδικήμασιν, ἐπειρᾶτο διαλλάτ- 
τειν, δώροις δεξιοὺρενός τε xal πέµπων οἴχαδε, 
ὥσπερ οἱ τὰ παιδία τρωγαλίοις ἡμεροῦντες μετὰ 
τὰς πληγάς κλαίοντα. 'U λογιαμὸς φανερός * tva. 


9 Gen. κ, 3. 


situm ut veierem deinceps iram ulcisceretur ; at ne- 
que morosius, ut videbatur. Reverebatur cuim, sin 
factas fratri promissiones, at me saltem, ac me 
videretur ne ad ,boram posse intws venenum corn- 
dere, sed illud statim cogi evomerc. 


Cum sic itaque animi haberet, consilium init. 
Nolim dicere quo auctore. Esto ut cjus auctor dia- 
bolus fuerit, quem ferebat pectore : ut. nimirum 
nos totamque nostram stirpem deleret, simulque 
omnes, qui fidelium rebus praeessent, occideret. 
Jam enim olim ita animo habens, pateandum . tune 
facinus putavit; ut nimirum, mundataab spinis 
regione (nos spinas intelligens), ejus fillisincruento 
pede Christianorum solo saltore liceret. Ac ille 
quidem consilium hoe agitabat ; verus 3sutem 
Dominus, nihilque mercenarius pastor, secus de 
nobis decernebat, Jussit porro duci exercitus, qui 
cunuchus erat, ut nos uoctu interlicerct, nec. ullo 
modo rem ouitteret : $in autem, comminatus esi 
fore, ut ejus capiti staret. Verum przcepit Deus. 
ut ne faceret, acciditque non absimile ei, quo: in 
Sarrha olim accidisset *?*. Ut autein liomicida resci- 
vit, neduin ministrum non alfecit peena qui non ob- 
secutus esaet, ut etiam habuerit gratias, quod bene 
distulisset : affirmans mox data sententia, haud sz 
leviter rei poenituisse; qua plane mutatio liaud al;o 


D evenit quam Deo auctore. 


llis ita gestis, nibil tamen animo /Ethiops ni- 
gredinei eluere potuit : verum ubi primum iram 
evoniuiset, gravibusque injuriis pulsasset nostros, 
nonnullis classiariorum effodisset oculos, ac manus 
amputasset, virisque optimatibus inulta irrogasset 
probra, velut ca viudicta alienum a ratione furorem 
sedasset, stulte aduiodum postea, quem tot ino- 
dis lassisset ac confudisset, conciliare enitebatur, 
muneribus delinium ac donatum, domum  remit- 
tens : tanquam flentes quis pueros a virgis, bella- 
riis placet. Ejus porro animus haud obscurus erat, 
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Nimirum co tota ferebat fabula,ut fratrem postmo- Α γὰρ μετέπειτα Ófoy, τὸν ἁδε)φόν. Οὐ yàp ἀσφαλὶς 


dum in vincula mitteret. Haud eniin tutum vide- 
batur, ut auit;os simul appeteret, quanquam poterat 
priestare ; Deo tamen czecante, se posse nesciebat. 
Nec id vero barbarss intellexit, fore ut me deinceps 
amicum non haberet. Ceterum | arbitrabatur fore, 
ut summa incepti: verbis deludere!, post tot nostris 
irrogatas injurias, ac cum fratrem adhuc in wanibus 
teneret, ejusque przcipuas urbes,ceu paterna hae- 
reditatead ipsum spectantes, repeteret : eaque daret 
jura, quz nee. bello captis sapiens qui simponat. 

Sic ergo affectus, Macedoniam, ac tum Thes- 
saliam pertransit, venitque in Helladem ac ma- 
jorem Achaiam. ilüic vero educto rursus cxer- 
citu, ac metari volens, quod regionem videret 


pascuis yberem, ac venationi commodam, neces- B 


sarioque conimeatui abunde opportunam, quadam 
tandem, haud omnino nota die, ingenium prorsus 
detegit, imyudenliusque ac omni reiro tempore eo 
utitur, nullo plaue deinceps colore valens tegere. 
Misso itaque lictorum uno, universos feritate ac 
crudelitate vincente, cui nomen Mures, urbem Ar- 
gos donari petit, ac alias plures. Jam quippe Mo- 
newbasiam acceperat, inane pretium redemptionis 
datam, cum adjacentibus, nec paucis, nec exigua 
virtute, oppidis, Equidem dimissurum polliceba- 
ttr, ubi accepisset : accipiens vero rursus petebat, 
qui ad ultimum devorans, ne unum quem superesse 
vellet, homo animo Cyclops, cui impietas | czecitas 
essel, impudentia — antri. rationem. haberet. Nam 
hic quoque pastor erat, sin ovium uti Polyphe- 
mus, at liominum sane vix quidquam a belluis 
differentium. 


Quid fratrem interea operze pretium erat faccre? 
Num seductorem sc mendacem illum vocitare? 


Num eoarguere ?Submovere ? Despuere. ? Nullum 


probri genus in eum omittere ? Quid enimvero inde 
commodi retulisset ? Praterea. ne spem. qaidem 
abjecit, ut conserto etiam pede procederet. Énim- 
vero crab obstinatius, ac usque in finem contra- 
diceidum ? Sic quoque ille hlabu:t, quandiu facere 
licut, At. tiullo modo erat. cedendnm, quidquid 
accidisset ? Verum erat. uon saui. capitis, 1 cui 
audatus ensis incumberet, usquequaque obstinatus 
persisteret, Haud enim aliud erat, quam eum in 
se impellere. Sedenim erat przestandum quod. ho- 
stis vellet, ac prodenda omnia ut. uns solus con- 
staret ? At hi primum quidem nihil quidquam hoc 
sani loquuntur : nec ille unquam consensurus erat 
cui majus oinnibus haberetur, ut ne quid unquam 
turpe committeret, quique brevissimos annos cum 
gloria longissimis sine gloria lubens praeoptasset. 
Praeterea liaud is animus howmicidie erat, ut acci- 
peret omnia, ac tum quiesceret : sbd ut postquam 
accepisset, datorem occideret. Erat. itaque llellas 
per id tempus similis freto Siciliz. llla sane satrapz 
insania, lictorisque minabunda monitio, gravius 
quid Charybdi ac Scilla videbantur, quarum nudis 
jpsis nominibus terror contemperatus est. 


ἑνόμιζεν εἶναι τὸ κατ ἀμφοῖν ixvslvas τὰς χεῖρας” 
ὅπερ ἐδύνατο μὲν, Οεύθὲν δὲ τυφλούµενος, ἡγνόει 
τοῦτο δυνάµενος ' ὥσπερ οὐδὲ τοῦτο συνῆχεν, ὡς 
οὐχ ἕξει τὴν ἐμὴν ἔτι φιλίαν. Ἁλλ' ἑνόμισέ µε t6z- 
πατήσειν λόγοι; ἑσχάτης ἁδελτηρίας, τοσαῦτα μὲν 
εἰς τοὺς ἡμετέρους ὑδρίσας, τὸν δὲ ἁδελρὸν χατέ- 
χων tv χεροῖν ἔτι, πόλεις τε αὐτοῦ τὰς µείζους 
ὥσπερ τινὰς πατρῴας ἁπαιτῶν, xal mpostm:- 
τἀττὠν, ἃ οὐχ ἄν τις εὖ φρονῶν δορυαλώτοις &v- 
δρἀσιν. 

Οὕτω τοίνυν διαθέσεως ἔχων, διέρχεται μὲν Mz- 
κεδονίαν, διέρχεται δὲ θετταλίαν, χαταλαμθάνει 5t 
τὴν Ἑλλάδα. Αὐτοῦ δὲ aU στρατοπεδευσάµενο:, 
καὶ διατρίφαι βεδουλευµένος, ἅτε τὸν χῶρον εὔδοτον 
θεασάµενος, xal πρὸς θήραν ἀγαθὸν, τὰ δ' ἐπιτῃ- 
δεια τῷ στρατῷ παρέχειν ἀφθόνως δυνάµενον, 
ἔπειθ) ἡμέραν, οὐκ οἶδα πόσην, γυμνοῖ τὴν φύειν 
ἐπιειχῶς, xa χρῆται ταύτῃ λοιπὸν ἀναίδην Ίπερ 
πρ) τοῦ" οὐδὲ γὰρ οὐδ' ὀτφοῦν περικαλύμματι 
ταύτην ἔτι κρύπτειν ἐδύνατο. Πέμφας οὖν ἕνα δὲ- 
µιον, πολὺ παρενεγχόντα τοὺς ἄλλους θτριω2ᾳ 
xai ὠμότητι, ὁ Μούρης ὄνομα αὐτῷ, altet τὸ "Ao- 
γος παρ᾽ αὐτοῦ σύναμα πλείοσιν ἄλλοις. Μονεμόδα- 
ola Υὰρ Ίδη εἴληπτο, λύτρον µάταιον δοἸεῖσα πρὸς 
τοῖς πέριξ πολιχνίιις, οὔτ ὀλίγοις, οὔτε φαύλτν 
δύναμιν ἔχουσιν. Ὑπισχνεῖτο piv yàp ἀπολύσειν 
μετὰ τὸ λαθεῖν ' λαμδάνων δὲ, αὖθις ᾖτει' χοὶ 
τοῦτο συνεχῶς ἔπραττεν, οὗτίν γε αὐτὸν ἀποφῆναι 
θέλων, πύματὸον ἑδόμενος, ὁ τὴν ψυχὴν ὡς ἁληθῶς 
Κύχλωγ ὧν, ἔχων τὴν ἀσέδειαν τόφλωσι», χαὶ tiv 
ἀναίδειαν ἄντρον. Ἐπεί τοι xai ποιμὲν οὗτος ἣν. 
εἰ μὴ προθάτων ὥσπερ ἐχεῖνος, ἁλλ᾽ ἀνθρώπων 
μηδὲν διαερόύντων θηρίων. 

Τί οὖν ἐχρῃν τὸν ἁδελφὸν διαπράξασθαι;, Απα- 
τεῶνα χαὶ Φεύσττν τοῦτον ἁπρκαλεῖν ; ἐξελάγχειν: 
ἁπωθεῖσθαι; διχπητύειν» μηδέν τι προπηλαχισµ Ὁ 
παραλιπεῖν εἶδος; Καὶ τί ἂν ἣν ἐχεῖνος χερδᾶνοι 
ταύτῃ ποιοῦντα» "Alles τε οὐδὲ ἀπέγνω, (0316 xal 
ὁμόσε χωρῇΏσαι. ᾽Αλλ᾽ ἀντιλέγειν ys ἄχρι τέλους ; 
Τοῦτο 6*5 χαὶ yéyovsv ἕως ἑξῆν. 'AX)à μηδαμῶς 
ὑπενδοῦναι xdv Ó τι Ὑγένοιτο; Αλλ' οὐκ ἣν νοὺν 
ἔχοντος ἀπειθεῖν διαπαντὺς, ἐπισειομένου γυμνοῦ 
τοῦ ξίφους. Ἡν γὰρ ἂν ἀτεχνῶς ὥσαι τοῦτο κα) 


D ἑαυτοῦ. ᾽Αλλὰ πρᾶξαι τὰ δοχοῦντα τοῖς ἐχθροῖς, xal 


τὰ ἑαυτοῦ Πάντα προέσθα:, ὑπὲρ póvou τοῦ σω- 
θῆναι; ᾽Αλλὰ πρῶτον μὲν τοῦτο οὐδὲν ὑγ.ές φασε" 
xal οὐχ ἂν ἡξίωσέ ποτε πράττει», ὃς (€ τοῦ παντὺς 
ἑτίμα τὸ μηδέν τι τῶν αἰσχρῶν ποτε πράξειν, xal 
χαίρων ἂν Ἠλλάξατο τοῦ ζῆσαι µήκιστον χρόνον οὐ 
μετὰ δόξης βίον pez! εὐχλε'ας βραχύτατον. Ἔπειτα 
χαὶ τῷ φονεῖ οὐχ ἄρα τοῦτ) ἣν ὁ λογισμὸς, λαθεῖν 
τὰ πάντα xal Ἱρεμεῖν ' ἀλλὰ μετὰ τὸ λαθεῖν τὸν 
δεξωχότα à ϱελεῖν. Ὥστε πορθμὸς Σιχελικὺς fj Ἐλ- 
λάς πως πέφηνε τηνικαῦτα ^ xai ἡ τοῦ σατράπου 
μανία, xaX ἡ τοῦ δηµίου δῆθεν παραΐνεσις ἀπει; d 
συγχεχραµένη, χαλεπώτερα: πεφίνασι Χαρύθδςά.ς 
τε xal Σχίλλης, ὧν xai τοῖς ὀνόμασι φρίκη xí- 
γρατσι, 
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Ἁλλ' ὁ νέος Ὀδυσσεὺς οὐτοσὶν, ὁ Χαλός coi A — Caeterum, novus. hnic, omni tibi parte bonus ac 


πάντα xai εὑμήχανος, πολλὼν μὲν πλάνων πεπεί- 
ραταιν xai παντοδαπῶν * μᾶλλον 6$ ἑχὼν πεπείρα- 
ται τῶν δεινῶν ὑπὲρ τῶν προσηχύντων αὐτοῦ τῷ 
σχήματι xal τῇ δί-η, ἃς ye ἑξέφυ. Πάντων δὲ 
ἁπαλλαγεὶς, xaY σπηλαίου, xaY πορθμῶν, καὶ πολ- 
λῶν πολλὰ ὑόντων νεφῶν τινων δίχην τὰ φοθερά τε 
χαὶ δυσχερῆ, xaX γὰρ ἑκτέον ἔτι τοῦ παραδείγματος, 
ἁσινῖς παρέπλευσόέ τε καὶ παρελἑλυθς πάσα; 
χΌρας ᾽ χαὶ Ὑεγονώς mots οἴκοι, εὖὗρ: Πηνελόατν 
thv Πελοπόννησον, ἅμωμον αὑτὴν αὑτῷ διαττρή- 
σασαν ἁκχριθὺς, οὐχ ἐξαναλύουσαν τὸν ἴστὸν, καὶ 
διδ,ῦσαν τοὺς πξιρῶντας ἑλπίσει», ἁλλὰ φανερῶς 
αὐτοὺς ἀποτρέπουσαν ὃ δη τοῦ προτέρου πολλ» 
προξχει, γαὶ τοσούτῳ γε ὑπερήλασεν, ὅσῳ μιτδὲ 
^w δόξα, τὴν σωφροσύνην μολῦναι * 5 γε ζητήσας 
ἐν τῷ τπροτέρῳ, oóx ἂν εὕροις. Ὡς ΥΔρ ἔοιχεν, ἡ 
φρύνησις, οὐκ ἀἁπχγορεύσασα, ἅπαντα ῥᾳξίως ávi- 
σει » πάντων γάρ ἐστιν ὁ λόγος ἐπικρατέστερος. 

'O τοίνυν ἀγαθύς αλι δεσπότης, µήτε τραχυνθσὶς 
πρὸ; τὰς ἀπιιτήῆτεις, οὖσας Ys «οσοῦτον ἁδικωτά- 
τας, 0309 ὁ ταύτας ἁπαιτῶν ἁδιχώτατος * 02 δὲ ταύ- 
τας πυχνὰς, xol ἑῴχεσαν νιφάσι γειμερινοῦ τινος 
ὡς lx νέφους, μήτε πρὸς τὰς ἀπειλὰς φοθηθείς ' 
ἆσαν δὲ alel τι χείρους xol ἁγοιώτερα: αἱ νεώτε- 
pat xal δεύτεραι τῶν πρεσθυτέρων τε xal προτέ- 
per? * μτδὲν γοῦν στυ 2». μτδὲ τρχχὺ. μηδ ἀντίτυ- 
σον, pn) αὖθις ἀνελεύθτρον, μηδὲ μαλαχὸν, μηδὲ 
ἔχλυτον, )) ὁπωσιῶν ἐνδε.ξάμενος, ἡ τὸ πχράπαν 


solers Ulysses, multos ipse ac omnis generis 
seluctores expertus, suaque adeo sponte malis 
defunctus, pro iis, qui ejus p*rsonam, ac radicem 
«(ua esset ortus, contingerent, ab omnibusTiheratus. 
ab spelunca, a fretis, multisqua nubium more 
tremenda wü!ta ac. molesta depluentibus (adhuc 
quippe hzrendam exemplo), incolumis prazterna- 
vigavit, onnesque przetergressus noxas, tandeim 
aliquando domum reversus, Penelopem invenit : 
Peloponnesum, inquam, cise incontaminatam dili- 
genter scrvantem, non Quidem retexentem — telam 
procosque tentautes spe alentem, sed eos palam 
repuliantem ; quod lenge preestantius est, tanto- 
que illi autecellit, quanto ne verbo quidem visa 
est castitatem polluere, quod frustra requiras in 
Penelope. Non. defecta enim — eonstansque pru-en- 
tia omnia facile confecerit , quippe cum ratio 
universis supcrior sit. 

Tibi itaque bonus. despota, nce pro peritionibus 
exasperatus, quanquam erant tanto. injustissinm.e 
quanto offerens injustissimus erat ; porro confertim 
depluebánt, nivis instar ab hiberna nube copia gle- 
imerantis, sed neque minis perterritus * erant vero 
semper novz? ac posteriores, parte aliquaantiquis ae 
priorlbus deteriores truculentioresque : nihil acrius 
asperiusve, aut durius, nihilque rursus. illiberale, 
aut molle, ulove modo dissolu:um prodeus, autvs 
omnino loquens : utque verbo dicam, nihil minus 


«Βεγζάμτνος ' xal ουλλἠ6δην γε εἰπεῖν, μηδὲν àrd- C 'empori cougruum : quiu opportine omnia gerens 


δον τοῦ xatpou* ἀλλὰ pev! αὐτοῦ πάντα ποάξας, 
καὶ αὑτῶν παιδαρίων ἀφελέστερον ἀπέδειξε τὸν ἴσα 
xai παιδ. αμ’.χρῷ ἐξ ἀναιδείας εἰς αὐτὸν παίζλντα. 
ἁρτΏται δὲ ὧδε τῇ Φρονῄσει’ οὔτε παντελῶς ἀπει- 
θεἶ µέχρι τέλους, ὃ rà; τις ἂν ἔπαθεν ἐπιειχῶς 
ἀπογνούς * οὐτ' ab ὑπενδίδωσι τὴν ταχίστην * ὡς 
pf:: τῇ ὑπερθυλῆ τῆς ἑνστάτεως τὸ ὀργῶν τε καὶ 
φ)εγμαῖνον προσπαροξύνῃ, µῆτε τῷ ῥᾳδίως οὕτω 
ὑφεῖναι παράσχῃ δικαίως ὑπονοξῖν τὸν ἐχθρὸν, ὡς 
&p* τι προχείμενον ἔχων, ταῖς εὐχολίαις γατακέ- 
χρητα:, ἕττρχ μὲν λέγων, ἕτερα δ ἑνὶ φρεσὶ x:ó- 
θω». 

οὕτω τῷ vi» χρησάσνος, ὡς οὐχ ἂν fv χάλλιον, 
οἶμιι, οὐδ ἅν τις ἄλλος ἐχέχρητο τῶν ἁπάντων, 
ὃ,αφυγὼν ἑἐπίσης σχληρότητά τε xal τοὺναντίον 
µαλακχότητα, ὧν ποτὲ μὲν θάτερον, ποτὲ δὲ aj τὸ 
λοιπὸν ὡς ταπολλὰ τοῖς ἁδιχουμένοις φιλεῖ συµ- 
6σ1νειν * χωρεῖ τὴν µέσην λίαν σοφῶς, xal ταύτην 
ὁμαλῶς πορενόµενος * ἡμεροῖ τὸν δράκοντα τέως, 
εἰ xav ph ἐπιπολὺ τὺ πρᾶον ἐπιδεῖσαι οἷός τα ἔγε- 
Υόνε.. ToU; οὖν αὐτὸν φυλάττοντας ὥσπερ χειροή- 
θεις τῇδε ποιῄσας, 6:lv ᾠήθη χαιρὸν εἶναι fj τεῦνά- 
vat,  ἀποδρᾶνα:. ἸΤυγχάνει δὲ τοῦ δευτέρου, ὡς ὁ 
λόγος προϊὼν δείξει. Πέμπει γὰρ ἐπιστλλὰς οἴχαδε, 
οἵας οἱ προστάττοντες ἐθούλοντο * τοῖς δὲ παρὰ τοῦ 
σατράπου πεμφθεῖσιν, ὥστε τὰ φρούρια λαθεῖν xai 
thv ΑἉγαμέμνονός ποτε πόλιν, συνεκπέµπει τοὺς 
αὐτοῖς ἐγχειριοῦντας, ὡς ᾧρντό ΥΕ, τὰς ἀχροπύλεις, 
Ot δὲ, σχολᾗ βαδίνουτες, οὕτω γὰρ ἣν αὐτοῖς ἓπι- 


* 


pueris ipsis simpliciorem eun ostendit, qui p«r 


impudentiam haud ei aliter ac puerulo putaret illu- 


dendum. Hic itaque prudentiam adhibet : neque om- 
nino in finem usque renuit,quod quisque animo defe- 
C.uS passus essct: nec. statim dat mauus, ut neque 
nimia reuitentia tumentes viri animos abun.le 
acueret ; nec tanta illa facilitate justam hosti sus- 
picioueur praberet, quasi dolum animo. coudens, 
ac quid machinans, sc ei inlulzeret, loqueus 
aliud, ac aliud cogitans. 


lunc ille modum solertia usus, nt nec. melios 
posset, nec. ullus universorum re ipsa us:is esset, 


D ut perinde morum durítiem ac. contrariam. mo li- 


tiem caveret, quorum plerumqueaiteram alteramque 
subinde patiantur,qui injuria afficiuntur, sapienter 
admodum medium tenet iter, ac eo qualiter. iuce- 
dens, draeonem hactenus ad lenitatem componit : 
quanquam ille haud eam diu exhibere potuit, Sic 
Baque velut. cicurato custodiente milite, opportu- 
num indicavit, aut mortem oppetere, aut fuga 
evadere, quod ultimum accidit, ut oratio. deinceps 
ostensura est. Mittititague domom epistolas, quales 
mittentes.vellent. Missis autem a. satrapa, ut. pra- 
sidia, ac Agamemnonis dictam urbem, acciperent, 
eos adjungit comites, qui eorum sententia essent 
tradituri arces. li antem prout. iujenctum erat, 
lentius: incedentes, vixdum puto Coriithum asne- 
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xerant, cum przetet omnium spem, ezcepta tamen À τεταγµένον, οὐχ fo^asav ἰδόντες, οἶμαι, «hv. Κό- 


matris ac mea, virum strenuum vident. Neque 
enim generosum viri animum nesciebamus, liono- 
risque amantem ac periculi: sed neque res prater 
conscientiam evenerat. Eramus ergo velut suspen- 
sa aura,ut vel deprecabilem ac tristem nuntium 
audiremus, vel quod nemo, ante rei eventum ac 
ipsam rein visam, crediturus videbatur. 
Ν 


Multos equidem tempus exhibuit, fuga lapsos a 
tenentium manibus, compedesque, ac catenas, et 
carceres, nibil eorum ipdustriz ac ingenio compa- 
rata, ostendit. Sed et quidam hune modum fuga 
lapsi, ipsos quoque miraculorum auctores, pro pr- 
eidii ratione, quo tenebantur, visi sunt superare. 


ρινθον, xal ὁρῶσι τὸν γενναῖον παρὰ τὰς τῶν 
πάντων ἑλπίδας οὗ μὴν παρὰ τὰς τῆς μητρὸς xol 
τὰς ἡμετέρας. Οὔτε γὰρ τὴν τοῦ ἀνδρὸς Yevvaud- 
τητα, xal τὸ φιλότιμόν τε γαὶ φιλοχίνδυνον Ἰγνοοῦ- 
pev* xal sb πρᾶγμα οὐχ ἔξω τῆς ἐμῆς ἐγένετο 
γνώμης. Ὥσπερ οὖν µετέωρον τὴν ἀχοὴν εἴχομεν, 
$4 ἀπευκταίαν ἀγγελίαν ἀχκούσεσθαι, f] τὸ μηδεν» 
πιστευόµενον πρὶν γενέσθαι xal θεαθῆναι. 

Πολλοὺς μὲν οὖν ὁ χρόνος ᾿τὰς χεῖρας τῶν χατε- 
χόντων διολισθήσαντας ἔδειξε, καὶ πέδας, xal ἀλύσεις, 
xa: δεσµωτήρια, οὐδὲν Dyra πρὸς τὴν ἑχείνων εὔμη- 
χανίαν ' τπινὲς δὲ διαδράντες, xal τοὺς θαυματο- 
ποιοὺς παρενεγχεῖν ἔδοξαν * οὕτως ἰσχυρῶς ἑφρου- 
ροῦντο. Αλλ’ εἴ τις τὴν παροῦσαν μηχανὴν napa6á- 


Ut quis tamen Theodori conatum, cum rtate prio- D o ταῖς τῶν προτέρων, οὐδαμῶς ἁγενεστέραν εὑρή- 


ribus velit conferre, nihil minus eis generosum ex- 
bibuisse invenerit, ut diligenter attendat, cum te- 
nentem qua polleret malitia, tum modum quo tene- 
ret; utque terius, tenentis conatus omnes juanes 
ostenderit. Sic porro tenebant. Erat illi jubente ty- 
rauno fixuin tabernaculum ad ripam cujusdam flu- 
miuis : nomen fluminis Sperchius, profundo ubique 
gurgite defluens. Ejus ripa tota late regione assur- 
gens, quod tota fluento ambiretur, vix non insule 
formam exhibebat : nocturna vero custodia, nume- 
rosa coliorte constans, undique tabernaculo turma- 
: tim affusa, totaque angustias illas diligentia przsi- 
dio tenente, ignique ac cantilenis vigilias solantoe, 
nead horam quidem soinno indulgebat. Neduu enim 
vigilabant vigilias, verum et noctes totas, ita ju- 
bente satrapa, ducebant insomnes. Ac ne in lon- 
gum sermonem protraliam, erant οἱ reliqua omnia 
perquam his similia, si qua nedum aliorum acces- 
ione, sed et ipsa per se singula, satis ad custodiain 
videbantur : qui omnia viri unius virtute fuerunt 
exsufflata. Quanquam neque hostibus probabilis ul- 
lus inesset timor, ut ille unquam tot impedimentis 
prohibitus posset aufugere, nec nostris omnino ten- 
auda fuga putaretur. lilud quoque jure admodum 
admirationem habeat ; nulli enim ab eo gestorum 
cedere videatur, ut cum sape solus, vel etiam pau- 
cis sociis fugere licuisset, haud tamen sustinuerit 
malueritque , aut redire domuin cum quibus exivit, 
aut cum eis mori. 

Norunt sane universi ut aufugerit, qua nemo 
alius ratione, nullo amisso vel eurum qui ab impe- 
dimentis sequerentur, ac nec ullo desiderato, cui 
genuum robur minus suppeteret ad necessarium 
incessu : 
dam, jam ante profectos sit assecutus, atque ea re 
juani cursu fatigatos persequentes ostenderit, eo- 
rumque molitiones ac consilia, haud secus 40 eo- 
rum capitis pridianam temulentiam confuderit: 
subtile vero illud fuge molimen ac modus, quo, 
quem par erat, desputum ostendit : utque to:um il- 
«ud inventum, resque interim gesta, sapientiae plena 


utque fuga lapsus ceu volucris qua-- 


σει, θεωρήσας ἀχριθῶς τὀν τε xat£yorzo ὅστις ἣν 
ἐπὶ πονηρίᾳ, τὸν τε τρόπον ᾧ χατεῖχε, xal ὅπως 
τοῦτον ἕωλον ὁ χατεχόµενος ἔδειξεν. Εἴχετο δὲ ὡδ[. 
Σγχηνήτις ἣν αὐτῷ πεπηγυϊῖα περί τινα τοῦ ποταμοῦ 
ὄχθην χατ᾽ ἐπιταγὴν τοῦ τυράννου. Ὁ δὲ ποταμὸς 
τὸν Σπερχειὸς (1), βαθύν τινα τὸν ῥοῦν αὐτοῦ δια- 
παντὸς ποιούμενος  ἡ ὄχθη δὲ πρὸς ὕψος ἡρμένη 
δ.ὰ παντὸς τοῦ χωρίου * ὃ, τῷ χεκλυχῶσθαι ῥοθίῳ, 
ὀλίγου ἀποδέον ἦν τοῦ νήσῳ ἑἐοιχέναι. Ἡ δὲ νύκτωρ 
φυλαχὴ, fv δὲ φάλαγξ πολυάνθρωπος, στοιχηδὲν 
περικυκλοῦντες thv σχηνὴν, χαὶ τὸν ὀλίγον ἰσθμὸν 
ἐχεῖνον δ.ακατέχοντες ἀκριθῶς, πυρί τε χρώμενοι 
καὶ ᾠδαῖς, οὐδὲ γοῦν πρὸς ὥραν ἐχάθευδον. O2 


C Y&p φυλαχὰς Ἠγρύπνουν, ἀλλὰ τὴν νύκθ᾽ ὅλην, οὕτω 


δοχοῦν τῷ σατράπῃ. Καὶ ἵνα μὴ μακρὸν ἀποτείνω 
λόγον, xal τἆλλα ἅπαντα τούτοις $v ἀχριζῶς kg- 
άμιλλα, ὅσα ἑνομίξετο πρὸς φυλαχὴν ἑξαρχέσειν 
οὐχ ὅπως ἅμα συντεταγµένα, ἀλλὰ καὶ διῃρηµένα 
καθέχαστον. *A δῆ πάντα μάταια ἑνὸς ἀνδρὸς ἁπ- 
έφηνεν ἀρετή. Καΐτοι οὔτε τοῖς ἐχθροῖς τὸ εἰχὸς λο- 
γιζοµένοις φοθητέον εἶναι ἐδόχει τὸ δυνηθῆναι του- 
τονί ποτε διαδρᾶναι, τοσούτων ὄντων τῶν χωλυµά. 
των, οὔτε τοῖς ἡμετέροις ἐγχειρητέος ὁ δρασμὸς το- 
παράπαν ἑνομίζετο. θαυμάσειε δ ἄν τις χἀχξεῖνο 
µάλα δικαίως * οὐδεγὸς γὰρ ἕλαττον ἔχει τῶν αὐτῷ 
δ.αγεπραγµένων πολλάκις γὰρ δυνἆμενος μόνος, 
ἡ καὶ μετ ὀλίγων διαφυγεῖν, οὖκ ἠνέσχετο * ἀλλ' 
εἴλετο, 7] μεθ) ὧν ἐξῆλθεν ἐπανιέναι, f) σὺν ἐχείνοις 


D ἀποθανεῖν. 


"Qr: μὲν οὖν εἰργάσατο τὸν δρασμὸν ὡς οὐκ ἂν 
ἕτερος, µηδένα μήτε τῶν ἐπὶ τὸ σχευοφαρεῖν ἔπο- 
µένων ἀποθαλὼν, μήτε γέροντά τινα, ᾧ τὰ γόνατ᾽ 
ἂν ἱ,π.στεῖτο πρὸς τὴν ἀναγχαίαν βάδισιν, xat δια- 
δρὰ., ὥσπερ ὑπόπτερος ἔφθασε τοὺς προαπελθόντας, 
καὶ τοῦτο πράξας, ἀπέφηνε τοὺς διώχοντας αὐτὸν ΄ 
εἰκῃ τὸν δρόμον πεποιηµένους, xal τὰς τῶν ἐχθρῶν 
μηχανὰς ὥσπερ ἑωλοχρασίαν χατέχεε τῆς αὐτῶν 
χορυφῆς, ἅπασι δῆλον * δ.ηγήσασθαι δὲ την μηχανὴν 
τοῦ ὁρασμοῦ xat τὸν τρόπον, δι οὗ κατάπτυστον᾽ 
ἔδειζεν, ὃν ἑχρῆν, xal ὡς ἐπίνοιά τε πᾶσα xal πρᾶ- | 
ξις ἡ περὶ ταῦτα πλήρης μὲν σοφίας, πλήρης δὲ 


(1) Schol. insti : Οὗτός ἐστιν, ὁ νῦν “χαλούμενος Ελλάς. Est hoc [lumen quod nuncappellutur Πεἰ[α». 


213 


TII EODORI DZSPOT.E LAUDATIO FUNEBRIS. 


231 


ἀνδρίας, Ὑἐμουσά τε συνέσεως xai δεξιότητος ὅτι A ac. fortitudinis, prudentiamque ac denxteritatem. 


πλείστης, Éveov: μὲν, οὐ συγχωρεῖ δὲ τὸ σχῆμα του 
26y0v. 


Ἐκεῖνο δὲ πάντως εἰπεῖν, xai ἀἁποχρῶν xa δίχχιον, 
Ένεχα πάντων!’ τοῦτο τὸ ἔργον, καλῶς μὲν χαταρχὰς 
διανοιθὰν, κάλλιον δὲ πραχθὲν, xaX πέρας εἰληφὸὺς 
ὅτι χάλλιστον, δηλόν ἐστιν ἅπασιν, ὡς οὐκ ἄνευ θείας 
ῥοπΏς Ὑέγονε. Τὸ γὰρ δη πολλὰ συνδεδραμηχέναι 
πρὸς ἓν τι τέλος θαυμάσιον οὔτ’ ἀνθρωπίνης δυνά- 
µεως, οὔτε μὴν τι σύμπτωμα ἐξ αὑτομάτου καὶ 
τύχης. Τοῦτο «b ἔργον ἐλενθεροῖ μὲν πᾶσαν τὴν Πε- 
λαοπόννησον τῆς προφαινοµένης δ,υλείας * ἐλευθεροῖ 
δὲ Ρίδας, Αθήνας, Μέγαρα, πόλεις τε Ελληνίδας 
ἑτέρας, ὧν ὁ τῷ δε:πότῃ χτδεστῆς ἄρχων ἦν Ῥανέ- 
prs ὄνομα αὐτῷ, νουνεχῆς àvfjp* ἑλευθεροῖ δὲ miv 
ἐμοῦ τὸ Ἱλλυρ.κὸν, x3 ἄλλα γε πολλὰ τῶν βαρθά- 
ρων ἔθνπ. Δηλον δέ * ὃς γὰρ δὴ τὸν ἀδελφὸν ἐν χε- 
ροῖν ἔχω»ν, τὸν τύραννόν φημι Πέρσην, fj μὲν ἑπώμνυ 
xai ἰσχυρίχετο μετὰ πολλοῦ τοῦ φρονήµατος, unba- 
μῶς ἐπανελθεῖν οἴκαδε, πρὶν f| χειρώσασθαι πάντα 
καὶ διαφθεῖραι * χα) $7 οὐδὲν ὑπέρογχον οὐδὲ χαλε- 
vv ἁλαζονευόμ:νης, ἀλλ 6 γε ῥάδιον ἣν αὐτῷ ' 
ὕστερον χύπτων εἰς γῆν μετὰ τὴν sOnyhv, rAnyh 
γὰρ ἄντιχρυς αὑτῷ dj ἀδελφοῦ τοῦ ἐμοῦ φυγῇῆ. 0265 
τῶν πρὸς χάριν τὰ τοιαῦτα λεγόντων Ἡδέως ἔτ) 
ἤχουσεν, εἰδώὼς γε χολαχείας ἑσχάτης σαφῶς τὰ 25- 
ματ». 


Το:γαρ.ῦν λαμπρὸς ὑμῖν ὁ δεσπΊτις πολλών xal 


quae; maxiniam habens exstiterit, ut possit enar- 
rari, haud tamen orationis figura permiserit. 


lllud enimvero quod satis habere videatur, ac 
omnino justum sit dicere, operx pretium dicam : 
palam omnibus esse, bene a principio excogitatum 
opus, meliusque peractum, ac tine donatum optimo, 
non nisi divino evenisse nutu. Ut enim ad unum 
aliquem mirabilem finem multa coneurrerint, neque 
bumanz sit virtutis, neque eorum qux a casu ac 
fortuna sint. Ea res universam quidem Peloponnce- 
sum ab imminente servitute liberat; vindi«at vero 
ac asserit libert»ti, Thebas, Athenas, Megaram, ac 
alias Gracie urbes, quibus despotze gener Iltaneres 
nomine (1), vir utique prudens, praefectus erat : 
vindicat denique'totum Illyrícum, nec non alias plu- 
res gentes Barbaras. Liquet vero. Qui enim tcncbat 
fratrem, tyrannus, jnquam, Persa, cum jurassct, 
ac multo animi fastu, domum se reversurum, nisi 
$ubjugatis omnibus ac deletis, ncgaret : nec. vero 
jactantem putes majora quam pro facultate, queque 
non facile praestare posset ille, inquam, postmo- 
dum a plaga demittens oculos. Plagz» enim simil's 
illi fuit fratris mci fuga : neque si qui talia ad gra- 
tiam. loquerentur, tibens audivit, qui summa ca 
a:ulationis verba perspicue sciret. 


Multis itaque ac magnis titulis vester despota pr:e- 


pevájcv ἕνεχα * τοῦ προελέσθαι τεθνάναι διὰ τὸ C clarus fuit. Quod mori elegerit ad dignitatem 


σχΏμα τοῦτο γὰρ Tv ἀτεχνῶς τὸ πρὸς φονῶντα 
βάρθαρον παραγεγονέναι σωτηρίας ἕνεχα τῶν τε 
ἑαυτοῦ, xal ὧν οὐκ fjv ἐξηγούμένος * τοῦ δ.απεφευ- 
τέναι τὰς τούτου χεῖρας, ἐπείπερ fo καὶ ἣν ἐν 
δ-χτύοις, π.στευοµένοις ἀφύχτοις εἶναι * τοῦ τὸν χε- 
χηνότα θῖρα κχαταπιεῖν ἅπαντας xal τὸ χωλύσον 
εἶναι μτδὲν λογιζόµενον, ἄπραχτον παντάπασιν ὁπο- 
Say, xal xtv» τὴν τοῦδε Υαστέρα * τοῦ χινὸν - 
νεύοντος μὲν αὐτοῦ, προφανῆ κἰνδυνον ῥλέπειν ἔθνη 
τε xal πόλεις ὅτι πολλάς * ἐπεὶ δ᾽ ἐξῆλθε τοῦ λαιμοῦ 
τοῦ βα ρθαρικοῦ, εἰς ὃν οὐδείς πω καταδὺς ἐπανῆκε * 
σαφούς αἰχμαλωσίας ῥυσθῆναι. Καίΐτοι οὔτε εὐτυχοῦν 
τι συνελάµδανον ὑπὲρ ἁπάντων ἀξὶ σπουδάζωντι οἱ 
σεσωσμένοι παρ) αὐτοῦ τηνιχαῦτα (οὗ λέγω δὲ περὶ 
τὼν ἰδ'ων), οὔτε ὑπὲρ τούτων χινδυνεύοντι, τὸ τυ- 
Y" αὐτῷ συνηχωνίσαντο ὑπὲρ τῆς ἁπαλλαγῆς τῶν 
δεινῶν * (v^ ᾗ τὸ τούτους σεσῶσθαι πρεῖχα παρ) a5- 


(1) Raneres nomine. Laonicus l. ιν ᾿Ραινέριον 
YOC2l, cui ac Manueli major labenda sit fides, quam 
Gregorz: ac Facello apud eumdem citatis marg. ut 
is essct Rogerius de Empuriis. Florentinum tradit 
prefatus Laonicus, atque ex familia τῶν 'Ajató- 
λων, Azaiolorum, sive Acciaiolorum, ut reddit in- 
Lrpres. Ait quoque nullos Theodorum ex Rainerii 
lilia liberos suscepisse, ac defunctum esse nulla 
suscepta legitima prole. Ex his porro Manuelis ac 
Laenici de 'Tlieodori conjugio, haud corrigencuim 

quod l;abet. Plirauz. lib. η, cap. 10, de uxore Theo- 
dori Porphyrogennete. Cleopa filia Malateste, sed 
exponendum secus ac Ponianus esponat, qui da 


ParROL. Gn. CLVI, 


tuendam ; id enim palam imminebat adeunti Bar- 
barum, spirantem, cum ei subditorum exdes, tum 
aliorum : quod ejus effugerit manus ; nam captus |. 
erat, iisque retibus tenebatur, ex quibus nulla spes 
effugii esset; quod bestiam devorandis omnibus 
inhiantem, ac nibil impedimento fore arbitrantem, 
incflieacem omnino, ejusque ventrem inanem red- 
diderit ; quod eo in periculum adducto, gentes plu- 
rim ac urbes priesens discrimen aspexerunt; emerc- 
gente autem singulari exeinplo e Barbari faucibus, 
e quibus nemo semel ingressus, postliminio rever- 
sus esset, palam a servitute sin 'licatae sint ; quan- 
quam quibus ille tune saluii fuit, ne minimum quid 
auxilii ejusafferrent rebus, qui omuium semper rc- 
bus studeret ( niliil porro de suis loquor), ne pro 
eis quidem periclitanti, auxilii quidquam impende- 
runt liberando a malis ; quo gratis partam salutem 


nostro ac seniori Theodoro intelligit, eoque putat 
Phranzem adversari Laonico, cum reipsa ambo cou- 
sentientissima dicant. Jam enim Phranzes l. 1 res 
Theodori senioris prosecutus crat : quin et co res 
Manuelis, qui diu superstes fuerat Theodoro, vo- 
luit comprehensas. Porphyrogennette nomen vtri- 
que commune fuit, undecunque tangem ita dice- 
rentur imperatorum filii, uec ii omnes, n «cli pri- 
mogeniti Prater istos Theodoros, est terlius Au- 
dronici filius, nepos Theollori nostri, ac ei suces» 
sor despota, quem ille alius Manuelis filius ac cou- 
sobrinus posunodum exceperit. 
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acciperent, qui nulla gratia essent digni, nec om- A τοῦ δεδοµένον, μηδεμιᾶς αὐτῶν ὑπαρξάντων yá- 


niuo in eau rem aliquid contulissent. 


Sed et voluntate martyr exstitit, qui se ipse pro 
multis tradiderit, proximeque adierit pericula ac 
tristia. expertus sit sustinueritque | infamiam, ac 
alia quibus animus mordeatur, possit. ue non spre- 
toc seculi dejici : atque adeo liquet ez omnibus, 
ut. ejus sospitas, universitatis hominum salus esset 
ac felicitas : nedum omnium illi subditorum, sed 
el eorum qui non essent cjus ditionis. Sic erat 
maxime adinirabilis ; sic multis utilis, nec quidquam 
suis quam spiritus minus necessarius, hostibus αν” 
tem iusuperabilis, ac eorum averlens impetus. Rem 
autem probat, quod solo ipse in provinciam ac suos 
adventu, formidabilem illum submoverit ac avo- 
carit. Mox enim ut superbus homo rem rescivissct, 
desperans se quidquam confecturum (1), elata jam 
olim undique supercilia demittit, multaque ignavia, 
ex multis tropzis, ipsi pariter ac majoribus, ob 
mnltas ac magnas gentes devictas constitutis colle- 
ctos ei spiritus, abjicit ; traditque oblivioni sacra- 
menta illa, quibus se, collum extendens, ac inde- 
core caput cogitaus, graudi clamore, ac supra prze- 
conis vocern, obstrinxisset ; fitque mitis ex feroce 
ac vix non balans ovis instar. Eum qui pridem lu- 
nis truculentior hiabat, dixisses cicuratam belluam, 
ín cum repente devectum statum, cum nuper aspe- 
ctu terribiliin humanum rugiret genus. Cupiebat er- 
go citius demigrare, qui nihil se confecturum sci- 
ret, sed pudebat repen!isze adco mutationis, ac ut 
Euripus ac stultus quis habendus esset, eos pavens, 
qui ab eo interim fugissent fugiensque nemine 
persequente, ac superioribus verbis rebusque, con- 
trarie tune habentes rcs, ac verba ostendens. Atque 


ut. paucis dicam, nihil ille postmodum prioribus si-- 


iile, aut cogitare, aut loqui, aut omnino facere vide- 
batur. Fingit vero (2) egregium pratextum tegendi 
probrum. Ait acceptis a su!tano litteris in Orientem 
vocari, auxilio futurus adversus Temerem Scytham, 
«ui bello lacesseret. ,Fuit is Temeres, cui brevi post 
dedit poenas eorum qua impia gessisset, atque id 
justo admodum foenore. Quia tamen su'tani illz lit- 
ter:? pratextus erant ac scena, dicebat quidem pro- 
pere transmissurum Hellespontum, cum nollet trans- 
mittere. Lente itaque incedens, multum tempus in- 
sumit : atque. ut. velis, sic clam fugiens, moratur 
vero in Thracia, illiceque exercitum cogit, unde, ac 
quantum per facultatem posset, ingentesque adeo 


(1) Desperans se quidquam confecturunt. Sibi Ma- 
nme! ac. fratri blandiatur, ut ea Dajozetis regressio 
desperationis fuerit a Theodori metu, non magis 
prudentiz bellice, qua majorem exercitum cogen- 
dum putaverit, ac belli moli parem. Sic hene indi- 
cab Laonicus & n, ubi etiam Branezis ducis exer- 
citus Bajeetis, qui paulo post ponitur, res per- 


siringil ας exordia, quem Πρενέζην appellat : de : 


«quo iterum ad calcem l. iv. Narrat Plivauzes l. 1, c. 
19. qui Inc Manuel tacet : nimirum eausa ex qua 
Bajazetes Theodoro infeusior factus esset : nempe 
quod Paulus Mammonas de vi questus apad eum 


Qvo0;, ἢ τι τοπαράπαν εἰσενηνοχότων εἰς τούτο. 


Οὐ μὴν ἀλλὰ xal μάρτυς οὗτος τῇ προαιρέσει, 
&v0' ὧν καὶ προὔδωχεν αὐτὸν ὑπὲρ τῶν πολλῶν, καὶ 
τῶν κινδύνων ἐγγὺς ἐγένετο, xax λυπηρῶν πεπείρα- 
ται, xal ábotiav ὑπέστη, χαὶ ἕτερ) ἅττα δάχνοντα 
thv φυχΏν, xal χατενεγχεῖν οἷά τε τοὺς μὴ τῶν 
παρόντων χαταγελῶντας. Ἐκ δὴ πάντων πρόδηλο», 
ὡς τὸ περιεῖναι τοῦτον καὶ εὖ ἔχειν ἣν δἠ πουθεν xal 
σώζεσθαι, καὶ εὖ εἶναι πλῆηθος ἀνθρώπων οὗ µόνον 
γε τῶν ὑπ αὐτοῦ δεσποζοµένων ἁπάντων, ἀλλὰ 5i 
xai τῶν ὑφ' ἑτέροις ταττοµένων, Οὕτως ἣν Ex:lvo; 
θαυμασιώτατος οὕτω πολλοῖς ὠφέλιμος, ἴσα καὶ 
πνοῇ τοῖς oot; ἀναγχαιότατος ^ τοῖς δὲ ἐχθροῖς 
ἀχείρωτος, xal τὰς Σχείνων ἁποτρέπων ἑφόδους. Καὶ 
δηλοῖ τὸ τὸν πολὺν ἐχεῖνον ἁποτοθῆσαι xal ἁποτρέ- 
qat, µόνῳ, τῷ καταλαθεῖν τὴν αὐτοῦ. Εὐνὺς γὰρ τοῦτα 
μαθὼν ἐχεῖνος ὁ aofaph;, ἀπογνοὺς τοῦ πρᾶταί τι, 
χαταθάλλει μὲν ὀφρὺν πόῤῥωθεν ἡρμένην αὑτῷ πολ- 
λαχόθεν ' ῥίπτει δὲ φρόνημα ἁγεννῶς ἄγαν, ὅπερ 
ἐχείνῳ συνεφορήθη συχνοῖς τροπαίοις, ἅπερ αὐτῷ 
τε καὶ τοῖ; φύσασιν ἕστηχεν ἀπὸ πολλῶν τε χαὶ µε- 
Υάλων ἐθνῶν * ἀμνημονεῖ δὲ ὄρχων ἐχείνων, οὕς vs 
ἀνατείνων αὐχένα, καὶ χινῶν τὴν χεφαλὴν οὐ σὺν 
χόσμῳ, βοῶν ὑπὲρ τοὺς xfjpoxaz, ὤμνν. Καὶ ἣν τις’ 
μερος τότε μεταθαλὼν ἐς ἀγρίου, xal μονονοὺ βλη- 
χώµενος. Ὁ πρότερον ὑπὲρ τοὺς λύχους δεινὸν κεχτ- 
νὼς ἑῴχει χειροήθεσι θηρίοις, εἰς τοῦτ' ἑξαίφνης 


C ἐλθὼν, ὁ βλέπων τὸ βλοσυρὸν, καὶ κατ ἀνθρώπων 


βρυχώμενος. Καὶ ἐπεθύμει μὲν ταχέως ἁπαλλαγῆ- 
ναι, εἰδὼς ἀνύσων οὐδέν ' Ἰσχύνετο δὲ τὴν ταχίστην 
µεταθολὴν, καὶ εἰ δόξει Εὔριπος xal ἀλλόκοτος ἄν- 
θρωπος, ὀῤῥωδῶν τοὺς ἀπ᾿ αὑτοῦ τότε φεύγοντας, 
χαὶ φεύγων, ὑπ οὐδενὸς διωκόµενος, xat τοῖς πρὸ 
τοῦ χαὶ λόγοις xal, πράγµασιν ἑναντίως τὰ τότε 
πράγµατα xal τοὺς λόγους ἀποδειχνύς. Καὶ εἰ δεῖ 
συλλήέδην τὸ πᾶν εἰπεῖν, οὐδὲν διανοούμενος, f] λέ- 
vov, fj ἐργαξόμενος ἑοικὼς τοῖς ἔμπροσθεν, ὕστερον 
οὗτος ἔφαίνετο. Πλάττει δὴ πρόφσσιν εὐπρεπῆ, ὥστε 
συσχιάσαι τὸ αἶσχος χαὶ τὸ πλάσμα. Ἔφασχεν ἐπι- 
στολὰς δεδέχθαι σουλτανιχὰς, προσχαλουµένας αὐτὸν 
ἐς Eo, ὥστε βοηθεῖν ἐχείνῳ, ὑπὸ τοῦ Σχύθου Τεμήρη 
πολεμουμένῳ * ὃς ἦν, ᾧ μιχρὸν ὕστερον αὐτὸς ἐδεδώ- 
χει δίκην ὧν ἠσεδήχει ' xal ταύτην avv τόχῳ µάλα 
δικαίῳ. ᾽Αλλ' ἐπείπερ σχΏψις ἣν xal σχηνὴ τὰ τοῦ 
σουλτάνου γράμματα, τὸ διαθῆναι σπεύδειν τὸν Ἑλ- 
λήσποντον ἔλεγε μὲν, οὐκ ἐθόύλετο δὲ. Αναλίσχει 
δὶ χρόνον οὐ σμικρὸν, βάδην πορευόµενος * εἰ δὲ 
fuisset, ac erepta Monembasia civitate, quam ille 
regendam accepisset, ac Bajazeti decitam teneret. 

(9) Fingit vero. Late tunc sulianus JEgypio ac 
Syrie dominabatur, cui ut Bajazetes adjunxisset 
8U3$ copias, liaud forte Temeres, seu. Tamerlanus, 
ambos devicisiet. Fortior quippe vírtus unita. Pu- 
tavit Bajazetes, quod plerique nostrum, sibi mc- 
lius consultum, ut accessione a'iqua imperii pro- 
pri. teruiinos. proferret, quam ut. alienum a po- 


tentiori invadente, a quo. ipsius postmodum inva 
dendum esset, auxilio defenderet, 


21; 
βούλες 
Οράκῃ * συνἀγει δὲ στ,ατιὰν, ὅθεν τε καὶ ὅπιως ἣν 
δυνατον αὐτῷ, νομ.ζομένην πάντα ποιῖσαι τὰ χαθ᾽ 
ὑμῶν οἷαν τε εἶναι ' πέμπει δὲ ταύτην ληϊςομέντν 
τᾶσαν thv Yrv τοῦ μτδὲν ἕτερυν Τδικηχότος αὐτὶν 
ᾗ τὸ μὴ τούτῳ παρεσχηχένχι τῷ θανάτῳ xal τοῖς 
αἵμασιν ἐντρυφΏῆσαι tol; αὐτοῦ. Καταγγέλλει τῷ 
στρατηγῷ, Βρανέζης ὄνομα αὐτῷ'' ἴστε δὲ τὸν τοῦδε 
τρόπην, xal τὴν χατὰ τῶν πιστῶν ἔχΏραν, 6; ἔστιν 
ἁπαράμιλλος, μιτδενὸς φείδεσθαι ' οὕτως ἦν ἐχείνῳ 
ζέων ὁ θυμός. 

O2 μὴν ἁλι᾽ ἣν τι καὶ ἀναγκάζον ἀθρ.,ῖσαί τε xoY 
πέμψαι πολλὴν τινα στρατιὰν µάλα αὐτίκα. 0). γὰρ 
T» xai τὰ φρούρια σώκεσθοι, καὶ ἃς κατεῖχεν ἐντα- 
0,E τότε πόλεις, μὴ τὴν ταχίστην βοτθείας τυχόντα. 


Ἑδέοντο γὰρ ἐπιχουρίας παντοδαπῖς, ὑφ' ὑμῶν πο- B 


λιορχούµενα, xal τῇ τῶν ἀναγκαίων ἑνδςίᾳ ταλαι- 

πωρούμενα. Al μὲν οὖν παρασχευαὶ δειναὶ, ὁ ££ στρα- 

"nib. ὠμός' d δὲ στρατιἁ πολλὴ xal εὔ]πλος οὐχ 

ὥττον ἡ εὔἴππος. Τὰ δὲ πράγματα ὑμῖν ἐξίττλα πλλ-- 
λαχόθεν * καὶ προσὴν τὸ τοὺς ἐχθροὺς ἠγαμόνας ἴσχειν 

πολλοὺς τῶν ἀπὸ τῆς Λώρας, παρακαλοῦντας, πῶς 

oit, χαὶ παροςύνοντας εἰς τὰ χαθ' ἡμῶν, 9 sj 

Ys ἁλτρέστερον εἰπεῖν, εἰς τὰ καθ) αὑτῶν. 


Uo μὴν ἀλλ οὐδὲ Exsivo τὸ δεινύτατου ἀπῆν, ἦσαν 
Υὰρ oi προσεκαλουντο τούτους εἰσιέναι τὸν Ἰσθμὸν, 
ὑπισχνούμενοι χορη" ἡσειν αὐτοῖς ἄφθονα τὰ ἐπιτή- 
ὅξια. Τούτων δὲ οὗ σμικρὺν ἕκαστον, ἀλλ᾽ ἱκανὶν τῷ 
πάέμποντι μὲν την στρατιὰν χρηστὰς παρασχεῖν ἑλπί- 
δας, τοῖς δὲ προσδοχῶσι τὴν ταύτης ἔφοδον ἁπόγνωσιν 
ἐμποιΏσαι. Ἡν μὲν οὖν ταῦτα γαθάπερ ἔφην" οὐχ ἁπη: 
θεθήχει ὃξ χατὰ γνώμτν τἀνδρὶ τοὐγχείρτμᾳ. Καὶ 
τί λέγω χατὰ γν»ώµην, ὅτε χαὶ πρὸς τοὐναντίον αὐτῷ 
τὰ τῶν ἐλπίδων ἀντέστραπτο; Οὔτε γὰρ εἰσῇεσαν f 
στρατιὰ, προξιλη αμένων ὑρ) ὑμῶν τῶν χώρων ἑχεί» 
νων, οὗ στενή τις ἣν ὀδος, καὶ λιθώδης, καὶ ἁνάντης 
χαὶ ὅλως δύσθατος * τό τε xsvhv αὐτὴν ὑποστρέψτι 
ἁ ποδεδώχει πάσας τὰς πόλεις τὰς ὑπὸ τῶν Τοῦρχων 
κατεσχηµένας τῷ διχαίως xal χαλῶς, xal χεκτημένῳ 
ταὖῦτας πρὸ τοῦ, xal κτησαμένωῳ μετέπειτα c τὸ δὲ 
πάντων χἀλλιστον, ὅτι xax σὺν τόχῳ ταύτα; ἀπείληφς. 


Λέγω 6& τόχον νῦν τοὺς δορυαλώτους φρουροὺς ἑχεί- D 


νους, οὐ φαύλην ὄντας μεῖραν τῶν πολεμίων. 

στι ταῦτα, xal βοᾶται πολλαχοῦ γῆς. ᾽Αλλὰ τὸ 
πολὺ τῆς εὐτυχίας «tv ἀσεθῶν, μᾶλλον δὲ τὸ τῶν εὖὐ- 
σ.θῶν δυστυχὲς ἐκ τοῦ τῷ θεῷ προσχρούειν, τὸν χα- 
χοδαίµονα δυσμενῆ πολλῶν δεσπότμιν ἁ--ἐφηνεν, ὧν ἂν 
Ἡν δοῦλος πάνυ δικαίως. Τοῦτο τὴν αὐτοῦ στρατιὰν, 
τῷτε πλήθει, τῇ τε δυνάµει, πολὺ βελτίω πεποίηχεν, 
οὖσάν vs xai πρότερον o0 σμικρὰν, οὐδὲ ἁγεννη, οὐξὲ 
τῶν πολεμικῶν ἄπειρον, Ἀρέμα nu; γυμνασθεῖσαν 
τῷ μαχρῷ χρόνῳ καὶ πόνῳ φέρειν τὰ λυπούντα τὸ 
σὔυμα. xal διαμένει» Ev ἀλλοτρ'ᾳ, ὡς οὐκ ἂν ἕτεροι ἐν 
φιλίᾳ [ἐσ.ἰδίᾳ] φνούσῃ rdv ἀγαθόν. Τούτην μὲν στρα- 
τιὰν macho μὲν αὐτῷ χα-αλέλοιπε δεξάµενος Ex τοῦ 
πατρὸς τοῦ πρὺς πατρὺς αὑτὴ» δ,αδεξαµένου, ὦ; 
πἀχεῖ,ος ab ix τοῦ φύσαντος. Ἑρτονροῦλης αὐτῷ 
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Φεύγων ojtto9i Aàüpa* δ.ατρίθει δὲ iv A Copias, ut iis, Peloponnesi negotium totum confe- 
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ciurus videretur. Mittit autem qui ejus hanc univer: 
sani regionem populentur, qui nihil quidquam lesis - 
$ct, quam ut ne mortis ipse sua: ac cruoris gaudium 
belluie faceret. Porro jubet misso duci, Branz^s no- 
mine ( ejus vero habetis compertos mores, utque 
incomparabili odio prosequeretur fldeles,) vt ne 
cui parcat : sic nimirum ejus furor cfferbuerat. 


Cieterum erat. quo grandem exercitum; necesse 
liaberet cogere, ac subsidio mittere. Non enim po- 
terat et priesidia servare, ac quas hic tunc tenipo- 
ris occupabat urhes, nisi illa prasentissimun 2u- 
xilium pr:esto liaberent. Vobis quippe expugna«ti- 
bus, ac enm necessarii commeatus penuria labora- 
rent, omnino necesse crat, ut przsenti ille auxilio 
prasidio esset, Erat itaque ingens apparatus, dux 
exercilus sivus, copiosus miles, nec minori armo- 
rum quam equorum apparati) instructus : nostra: 
autem res ex multis exiles erant. Ad bzc, apud 
hostem duces merebant cumplures indigeuz., Quam 
vero pulas. ii impellebant ac incitabant, ut nostra 
inva eret ? aut. quod verius sit dictum, quz eorum 
essent propria. 

Λο neque illud gravissimum aberat. Erant siquidcom 
qui invitantes ingredi Isthmum, necessarium com- 
meatum ubertim subministraturos reciperent. Erant 
hiec. singu'a haud ipsa per se exigui momenti, quia 
etiam erant abunde, ut immittenti exercitum spem 
bonam  praberent, immissumque exspectantibus ac 
invasuru", desperationem ingecerent. Sic res lia» 
behant, uti disi : nec tamen conatus viro ex voto 
successit. Quid autem ex voto dico, quando etiam 
(ota. in contrarium cessit exspectatio ? Neque enim 
copie ingredi potuerunt, cum vos occupassetis an- 
gusta itineris, petrosaque, et ardua, ac penitus inae» 
Ceseq : quarum cassus reditus, urbes omnes quas 
Turci occupahant, juste oliin ac bene possidenti, 
ac postmodum  pos$essuro, postliminio reddidit : 
omniumque przeclarissimum id videatur, ut. cum 
mullo etiam fenore receperit. Porro appello fq. 
nus, captas munitiones, qua essent non spernen- 
d: pars hostiu:n. 

lt reshabuere, ac ubique gentium praedicantur, 
Cieterum multa infidelium ac impiorum felicitas ; 
seu polius, piorum ac Dei cultorum, ex eorum in 
Deum offensa, iufelicitas, invisum Deo hostem mul- 
torum dominum constituit, quorum ille jure ad- 
modun servus erat. Fecit ea res &beoconscriptum 
militem, nuuero ac virtute longe auctiorem, cum 
neque alioqui oliin exiguusessct, aut ignavus, vel 
rei bellic:e rudis ; longo sensim tempore. laboris- 
que exercitio duratus ferendis molestis corpori, ac 
doctus, lubentius morari ia aliena, quam in sua 
alii, vel si omnium honorum  feracissimam dicas, 
Has illi copias reliquit pater, cum ille accepisset a 
patre, qui et ipse a patre acceperat, ut ille iteigui 
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acceperat a genitore, Ertogrules nomine, lli porro A τοὔνομα. Πάντες δὲ ἐπηύξησαν ἄχρι τοῦδε, σπουδῇῃ 


oinnes (1) hactenus promoverunt, sua utique dili- 
gentia et libore 9ο periculis qua desudarunt : 
naw dicendum est quod res habet, haud tamen 
adeo potiori ac consummatiori virtute : quo plane 
sit spes, ut bona quandoque fortuna mutanda sit, 
iisque destitutis ad nos iterum defectura, pristino 
rerum statu restituto, qualis habuit sub nostris 
majoribus. Quando enim. virtus in omnibus supe- 
rat, cum sit in nostra positum facultate ut vilam 
e virtute componamus, liaud immerito speremus 
fore, ut eorum quondam victores ' evadamus, qui 
per tempus nostri victores exsistunt; qui oderi- 
mus vitium, paternz:que ac avite virtutis imitato- 
res elliciamur, ac zmulatores honorum operum. 
C:terum, rebus illi, Bajazeti, inquam, felices suc- 
cessus habentibus, nostra admodum imminu!e 
erant, ut universi non immerito desperarent. [dem 


μὲν πάντως χα) róvou καὶ χινδύνο:ς ἑαυτῶν * δεῖ γὰρ 
τἀ)η0ὲς εἰπεῖν οὗ μήν γε χρείττοσιν ἀρεταῖς xal 
τελεωτέραις. Ὅ 5h χαὶ θαῤῥεϊῖν ἡμᾶς δίδωσι µετα- 
πεσεῖσθαί ποτε τὴν ἀγαθὴν τύχην. χαὶ μεθ) ἡμῶν 
ἐχείνην αὖθις τετάξεσθαι, αὐτοὺς ἑρήμους ἀφεῖσαν, 
ὡς κἀπὶ τῶν ἡμετέρων προγόνων ὑπῆρχε τὰ 
πράγματα. Ἐπειδὴ γὰρ ἀρετῃ πανταχοῦ τὸ χρατοῦν 
ἐστι, ὄντος ys τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν τοῦ μετὰ τῆς ἀρετῆς ζη- 
σαι, εἴη ἂν xàvu δικαίως ἐν τοῖς ἐλπιζομένοις τῶν 
νῦν χρατούντων ἡμᾶς κρατήσειν, τὴν μὲν xax!av µι- 
σήσαντας, φίλους δὲ τῆς τῶν φυσάντων ἀρετῆς Yeyo- 
νότας, καὶ ἐραστὰς τῶν ἀγαθῶν Εργων. Πλὴν ἐχείνῳ 
τῶν πραγμάτων ἐπιδιδόντων, τῷ Παχγιαζίτῃ λέγω, 
τὰ ἡμέτερα πρὸς µείωσι» ἀφίχτο, πάντων ἀπιγο- 


B ρευόντω» οὐχ ἄπο λόγον. Αἱ γὰρ τῶν πρλεµίων ἑπι- 


δόσεις ἴσην πως δύναμιν ἔχουσι ταῖς τῶν ἀντιπάλων 
μειώσεσιν’ ὥσπερ xal x5 ἔμπαλιν, 


quippe prosperi bostium successus, ac imminulz adversariorum vires cladesque eorum, valeant, 


ac e contra. 
Porro jam accedo dicturus, quod plane lacrymas 
rieat, Quidam enim, haud illi vulgi liomines, ac 
ex plebe ἱήβινα primum quidem occulte, ut pote- 
rant (nam pulo eos rei pudebat), tum vero palam 


: ac libere, hostibus accedentes (solent enim pri- 


mum clam gesta, postmodum fron'em, induere), 
irremediabile nobis vulnus inferebant : ac. nescio 
quid illos dicturi estis, num Romanos ac Christi- 


"χω δὲ λέξων ἤδη δαχρύων ἄξιον ὄντω:. Ἔνιοι 
γὰρ, οὐχέτι τῶν τελούντων εἰς δηµον, οὐδὲ τῶν φαύ- 
λων εἶναι δοκούντων, τοῖς πολεµίοις προστιθέµενοι, 
τὴν μὲν ἀρχὴ», ὡς οἷόν «s, λάθρα * ἠσχύνοντο vp 
οἷμαι ' ἔπειτα ἀναίδην περὶ τὰ τἐλευταῖα * φιλεῖ γὰρ 
τὰ Υ:Ὑνόμενα χρύφα χρόνου περιπροσχόντος παῤῥη- 
σιάξισθαι' δ»σίατὀν τι πάθος ἡμῖν ἐγένοντο: οὓς 
οὐκ οἶδα ὅ τι καλέσετε' ᾿Ῥωμαίους xal Χριστιανοὺς 


anos, ob genus ac baptisma ; an e contra, prop'er ( διὰ τὸ γένος xal τὸ βάπτισμα, f| τἀναντία διὰ ctv 


voluntatem ac acta? Num hostes, ob perversum 
2c furioso proximum in patriam animum, an armni- 
908, quod vobis exstiterint glorix auctores, tametsi 
non ex anüumo illis evenit? Ex iis namque qua im- 
pia in vos patrarunt, vestrum ex adverso effulsit 
bonum. Verum przxstet forte hxc omittere : intc- 
rim autem prosequamur quz reliqua sunt, 


[nvalescebat malum, nec Darbarus fecus 1dmit- 
tebat, quin impotenli in nos ferebatur Φδίγο, nec 
erat qui contineret, aulve fratri auxilium ferret. 
Tantum quippe erat ut in me cenfdere!, cujus res 
multis partibus affect: essent, ac cui virtus longo 
attrita bello sic concidisset, uL in summum  malo- 
rum ventura videretur, nec. quidquam, ut liuma- 
nam spectes rationein, ad spem reliquuin esset. 
Cum ine sane, tum illum, duplex subibat timor, ut 
quisque pro se, ac ambo pro invicem solliciti esse- 
mus, More enim gigantis procedens calamitas, 
omnem pene omnino spem salutis excluserat. In- 


(1) Cui Ertogrules. Hi porro omnes, etc. Laoni- 
cus levi mutatione Ὀρτογουλην vocal, cujus res pjro- 
sequitur libro primo, ac reliquorum deinceps quos ex 
margine codicis hic reprassento : Τὰ πρόσωπα, Ερ[:οΥ- 
ρ,ύλης, Οὑμάνης, Ὀρχάνης, Μωράτης, Ιαγαζίτη, αὐ- 
τός. Sunt hg personae: Εγίοθγκ[εε, Qunanes, Orchanes, 
Morates ac Ίρεε Bajazetes. Videndus Leunclaviys, 
ac alii qui res Turcicas scriptis coumeudarunt ; si- 
mulque notandum, quibus tanta imperii moles Initiis 
creverit, uLet nostri caverint, ac vel a Turcis, quod 
initia illa bonum liabueruut, mutuari nop erubu-rint. 


προαἰρεσιν xal τὰς πράξεις ἐχθροὺς, διὰ «b πρὸς τὸ 
πατρίδα διεστραμμένον χαὶ μανιχὸν, ἡ προσφιλεῖς, 
ὡς αἰτίους Υενηµένους ὑμῖν εὐχλείας, εἰ δη καὶ 
ἁχόντων ἑχείνων τοῦτο συµθέδηχε ; Tot; Υὰρ xa0* 
ὑμῶν αὐτῶν ἀσεθήμασι τὸ ὑμέτερον ἐξήστραφεν 
ἀγαθὸν ὡς ἐν παραθέσει, ᾽Αλλὰ τὰ μὲν περὶ τούτων 
παραλιπεῖν ἴσως ἄμεινον' ἐχώμεθα δὲ τῶν ἑξῆς 
ἐντεῦθεν, 

Ηῦξανε τὸ δεινὸν, καὶ σπονδὰς ὁ βάρδαρος οὖχ 
ἐδέχετο * ἀλλ' ἣν ἀχάθεκτος εἰς τὰ καθ) ἡμῶν: χα) 
οὔτε τοῦτον ἣν ἐπισχήσων, οὔθ) ὁ βοηθήαων τῷ 
ἁδελφῷ. Ἐμοὶ γὰρ εἶχε µόνῳ θαῤῥεῖν, ᾧ πολλαχῶς 
ἑνόσει τὰ πράγματα, xal οὕτω πέπτωχεν ἡ ἰσχὺς τῷ 
μακρῷ τοῦ πολέμου χρόνῳ, ὡς εἰς αὐτὸ δοχεῖν Ίχειν 
τὸ ἔσχατον τῶν δεινῶν, καὶ μηδ᾽ ἠντινοῦν ἑλπίδα 
ὑπολελεῖφθαι χεχῥημένῳ λογισμοῖς ἀνθρωπίνοις. 
Ὑπίρχε Υοῦν ἐμοί τε χἀχείνῳ διττὸς ὁ φόδος * Exa- 
τέρῳ τε αὐτοῦ, καὶ ἀμφοῖν ὑπὲρ ἀλλήλων. Κατὰ γὰρ 
τοὺς ἀγαθοὺς τῶν δροµέων, προϊὸν τὸ δυσχερὲς πᾶ- 
σαν σωτηρίας ἐλπίδᾳ μονονοὺ παντάπασιν ἀφῃοί κει. 


Muliam genii virtutem cum primo fixit sedes in Asia 
omnes perinde scriptores astruunt, ut ejus forte 
merito, Dei providentia, infidelem gentem, tempo- 
ralis domiuil praemio donatam voluerit. Delicias vi- 
tamque molliorem a nostris didicere, cum mulieres 
Christianas in uxores accepissent, quod ipsi nota- 
runt scriptores Graeci. Pulclira Phranzes digressione 
lib. 1, a cap. 25. ad 34 Osmanidarum gentis prin 
cipum historiam perstringit, usque ad Mahometein 
secundum, a quo tandem urbs capta est, ac lucer- 
na Gracis exstincta, 
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"AX ἐμοὶ μὲν 6£5oxzat, xal tol; ἡμετέροις, προσ- A terim tamen, mihi, meisque, ac auxiliariorum pru- 


έτι δὲ χαὶ τοῖς φρονιµωτέροις τῶν συμμαχούντων, 
ἐς Ἰταλίαν πορεύεσθαι, xat δὴ καὶ Γαλλίας τὰ; κάτω, 
xal Βρεττανίαν αὐτήν. Πεῖσαι γὰρ εἰκότως δι ἐμαυ- 
τοῦ τοὺς δυναµένους ἡμῖν ἀμύνειν, χρῆσθαι τῇ δυνά- 
pet θελῆσαι, xal μὴ πρὸς ἀναδολὰς καὶ ὑπερθάσεις 
χωρεῖν * τοῦτο δὴ τὸ εἰωθὸς ἐχείνοις ποιεῖν. Πάντων 
οὖν ἐἑπαινεσάντων τὴν γνώµην * ὡς γὰρ ἐξ ἐμοῦ τὴν 
ἀρχὴν πρὸς τοὺς ἀρίστους τῶν by τέλει xal τῶν 
συμμάχων. οὕτω χάκ τῶνδε μετέπειτα πρὸς οὓς ys 
ἐχρῖν µετεδύθη * τὸ Σόξαν δ.επράττετ». 0ὐδὲ γὰρ ἐρῶ 
Y: περὶ ἐμαυτοῦ πλέον, οὐδὲ μηκυνῶ τὸν λόγον, ἓν» 
διατρίδων τοῖς τε ἄλλοις, xat τοῖς κατὰ τὴν μαχρὰν 
ἑχείνην ἁπ,δημίαν. Οὐ μὴν ἀφῆχα τὴν ναῦν οὕτω 
πλεῖν ὦ; ἄν ποτε τύχοι, f) χυθερνᾶσθαι ὑπό τινος τῶν 
εἰς àpyh» χαταστάντων μικρᾶς τινος ὀλχάδος ἓν- 
ίοτε, Ἡ κατὰ χειροτονίαν fiot κλῖρον, f| κατὰ 
τύχην, . 


'AXX ἐπεί µοι παῖς οὐχ ἣν ἐφ᾽ ἡλιχίᾳ οἵᾳ «6 
ἄρχειν, τὸν ἁδελφιδοῦν ἐἑμαυτῷ διαλλάξας χρατίστῃ 
τύχῃ, ἐπὶ τῶν οἰάχων αὐτὸν ἐχάθισα, ἕως εἰ βού- 
λοιτο τὸ θεῖον ὑποστρέψαι µε. 'O δ᾽ οὖν ἁδελφὸὺς κάν 
τούτῳ πολὺ βληθεὶς, τῷ μεταθῆναί µε λέγω, ἡθύμει 
μᾶλλον 7| πρόσθεν. "Hv γὰρ ἄντικρυς αὐτῷ ὥσπερ 
ὀρφανία τὸ πρᾶγμα. Maxphe μὲν γὰρ ἦν ὁ ἁπόπλους" 
µακχροτέρα δὲ πολλῷ fj χατὰ «hv Ίπειρον ἀπολημία. 
Καὶ τοσοῦτον fjv &v ἁδήλῳ τὸ καθ) ἡμᾶς, ὡς xai τὸ 
μετὰ paxpóv µε χρόνον ἐπανελθεῖν εὐχτόν γε δἠ- 


πουθεν εἶναι. Ἡν μὲν οὖν πάντα τὰ ἐχείνου ἓν οὐκ { 


ἀγαθαῖς ἐλπίσι τῇ προσδοχίᾳ τῶν ἑπομένων τοῖς 
τότε πράγµασιν' ὁ δὲ μὴ πάντη καταπεσὼν, ὃ x1v 
ἄλλος ἔπαθεν Evi «tp προσπαλαίων τῶν δεινῶν ἅπερ 
. ἐχεῖνος ὑφίστατη, Χαρτεριχὸς φαινόμενὸς ἓν καιροῖς 
οὖκ ἀνεχομένοις ἀναδολῆς, ἑξήτει πῶς ἰάσεται τὸ 
λυποῦν. Καὶ μέντοι χαὶ ἐξεῦρεν. Ὁ δὲ τρόπος νῦν 
μὲν δΏλος ἅπασι μετὰ τὸ γενέσθαι, τότε δὲ, οἶμαι, 
ὀλίγοις. θὕτω γὰρ ἠνάγχαζε τὸ συμφέρον. El γὰρ 
ὅλως ὑπωπτεύετο τοῖς ἐχθροῖς τὸ δρᾶμα' ὁρᾶμα γὰρ 
fv ἀτεχνῶς τὸ πρᾶγμα, ἀρίστῃ τἐχνῃ τότε γενόµε- 


(1) In ltalium Galliasque extremas. Multis Lao- 
nicus eam Manuelis profectionem lib. 11 enarrat, 
ejusque o€casione plura edisserit deOccidentalium 
moribus ac potentia. Καλλίας τὰς xázw intelligat 
Manuel, distiuctioue a Galliis Italie adjacentibus ; 
Celticam scilicel ac. Belgicam, ipsamque stricte 
F rauciam, ac regni sedem Lutetiam, ubi regem 
convenit. ' 

(2) Optima ar!e conciliatum patruelem. Veteres 
erant Manuelein inter ac Andronicum fratrem, ejus- 
que lilium Joaunem  inimiciti:z, ex quo Manuel, 
tametsi junior, a patre praelatus fuerat, ut succe- 
deret imperio. Vix tandem ergo Andronici filius 
Joannes anricitiam instauravit cum patruo Manuele, 
2d quem Coactus esset confugere, cum factus fuisset 
Bajazei] suspectior, ne per eum obsidio Constanti- 
nopnlitanz urbis irrita cederet, uti Laonicus lib. 
it, et ΡΗΓΦΗΣ. 1. item i, ο. 20,ubi qua huc spectant, 

u.rque ad Manuelis in Italiam ac Franciam pro- 
eclionem ad conquirenda auxilia, nec non ad ven- 
ditionem ditionis Spartze, ejusque rescissionem tu- 
multuautibus Spartanis, dilucide ac paucis enar- 


dentissimis succurrit, in Italiam Galliasque iufe- 
riores (1), ipsamque adeo Britanniam, proficisci. 
Fore enim ut per me ipse apud «os qui possent 
afferre opem, legatione fungens, auctoriis (lerem, 
ut qua pollent uterentur potentia, nec deinceps, 
quod habent solemne, moras necterent, 46 collu- 
derent. Cunctis itaque consilium laudantibus; uti 
enim a me primum ad principes ac sociorum op- 
timos, ita postmodum ab illis ad reliquo$ quibus 
paresset, res pervaserat; quemadmodum visum 
erat, sic et factum est. Non enim plura loquar. de 
meipso nec aliis immorans, ac iis qu» spectant ad 
longam illam profectionem, orationem protraham. 
Cieterum haud cominisi, ut navim quo sors ferret 


B jactandani relinquerem, autve rudi alicui traderem 


gubernandam, ac cui minoris hactenus scaphiz gu. 
bernatio, sive electione, scu hzreditate, seu casu 
fortuna  obtigisset. 


. Enimvero quod filius matura satis ztate pullic:e 
rei administranda deesset, optima miliarte ση: 
ciliatum patruelem (2), regendz civitati, use 

dum Deo douante reverli contingeret, prefeci. — 
Frater ergo, hoc quoque dire percussus, meo, in- 
quam, ab urbe ac patria recessu, priori majorem 
tristitiam! concepit. Quippe meam liinc. absentiam 
maxima cujusdam orbitatis loco habebat : erat 
plane longa nawigatio ac trajectus, multoque lon- 
gior terrena profectio. Adeo autemres nostre in- 
certe fluctuabant, ut et tardior, nec nisi post mul- 
tum tempus decursum, reditus in. votis habendus 
videretur. Res sane ejus omnes epes non bonas 
pritendehant, eorum exspectatione, quie ventura 
erant. llle enimvero, haud omnino despondeus oni- 


: anum, quod vel unius tantum celuctanda | invur-io 


alii injecisset, forti animo iis ποιος habens, 
qui moras non ferrent, malis aliquod. remedium 
quarehat. Ac vero ctiam invenit. Molus autem 
nunc liquet omnibus, cum res successit: tunc au- 
tem, arbitror, admodum paucis. Sic enim c re erat. 


rata habes : uti c. 19, quie spectant ad principum 
Christianorum fcderationem, ac Sigismundi et 
nostrorum cladem ad Nicopoliim, cum talis ac ita 
confertus lectusque esset exercitus, ut metum gra- 
vem injiceret Bajazeti. Affuerunt et Galli suppetias 
missi, inque illis didicimus, quid vel Gallica virtus 
possit nisi Deus corroboraverit : quamque prastet 
communem lostem nonnihil semotum petere, dum 
ipse vicinos appetit, quam iis nostra derelictione 
deletis, lateribus ipsis nostris incumbentem inuu- 
merabhili turba, experiri. Caeterum ars illa optiria 
quam dicit Manuel, haud aliud sit quam Joannis 
delinitio, maxima honorum parte oblata, ceu priwi 
ordinis principi : aut etiam Bajazetis in regiam 
omnem slirpem ostensa mala voluntas, aliave si- 
milis suasio, qua tandem virum absterruerit ab 
ejus ohsequio, ac sibi devinxerit. Sic produnt An- 
nales Turcici lib. νι, interceptas ejusdem Manuelis 
nd Pannoniorum regem epistolas, quibus eum iu 
Dajazelem irritaret, quz? el causa fuerint maturan- 
die obsidionis regiz urbis, Dajazete nova Manuclis 
iujuria gravius offenso. : 
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Ut enim ulla. suspicio fabula hostes insedisset : A vov: οὐχ ἄν ποτε & 4s λυχιτελῆσαι. Τὸ Υὰρ δυνηβη- 


palam quippe res fabula erat, optima tunc arte 
udornata, nihil unquam juvisset. Tota enim ratio 
u: possel oblinere, ab eo erat, ut esset clam. Qusm- 
obrem etiam cuim wulti specie tenus rem vide- 
reut, nec scirent quod occultum esset, liaud verum 
nliquid cogitabant. Nimirum, quod non amplius 
ferret continua pericula, consilium iniisse, 1t hone- 
8to posthabens utile, iis se subtraheret.. Sic ille ad 
tempus eoinmunis studio utilitatis, gloriam prodi- 
dit, celando consilium, qui nusquam non glorix 
causa esset pericula amplexus. Processu «quidem 
sumus exposituri fabulam ; interiin. autem altius 
reducenda oratio, quo ordine procedaius. 

Erant Rliodi in. communi agentes vitam, viri 
eastitatem, paupertatem ac obedientiam pro voto 
quo se Salvatori obstringunt, professi, bellumque 
in crucis hostes; quam in vestibus armisque ac in- 
signibus ubique a:| honestatem ac decorum gestant. 
li, triennio jam, ni fallor, donante fratre, Corin- 
thum sua ditionis habebant, illaque ejus donatio 
mairis pariter ac nico consilio stelerat. Nec vero 
quis miretur. IIaud enim adeo miserabiles aliqui, 
mollesque ac ignavisumus, ut eos nobis prxlatos 
velimus. Verum cum omnino necessum esset, ul 
ve! civitas ab expugnantibus Turcis caperetur, aut 
ut aliis traderetur, qui a presenti eam discrimine, 
nobis non valentibus, liberare possent; visum 
omnino est omnibus aliis prafereudos, tanquam 
qui nobis amice uterentur (1), quosque fama es- 
set religionis sacramenti ohservantes esse, eaque 
pollere potentia, qua oppido necessa:1a vi ler.:tur, 
excepta corum in rem majori alacrita!e, quam alio- 
rum qui potentiores essent. Res porro gesta, tan- 


(10) Nobis amice uterentur. Multa. habet Rhodio- 
rum militum historia, «quibus impensior illa in 
Constantinopolitanos ac Mauuelem, eorum amici- 
tia satis eluceat, nimirum l. iv ubi retexitur cum 
urbis Constantinopolitanze obsidio per Bajazetem, 
tum Corinthi ac. Sparte per. Theodorum nostru 
venditio, utque Spartz episcopus Latinorum odio 
ohstiterit, commotisque Spartanis, ad resciuden- 
dam venditionem Theodorum adegerit, cum Corinz 
thus haud. gravate Rhodios admitteret, Eam ego 
putem. causam negati. Manueli,. interdicente. Ro- 
mano pontifice, a Latinis subsidii (ut ejus negati sit 
alia causa preter discordiam ipsain Latinorum, ac 
qua laborabat ltali», excepta etiam eorum solita 
tarditate, ac quam Manuel! perstringit, ad bella pe- 
regrina; υἱ εἰ regis Gallie morbum taceam, qui 
primus foret ac. caput. auxiliariorum, pro antiqua 
in ejusmodi expedirionibus, geutis laude) nec aliud 
velle quod refert Bzovius ann. 1591, ex historia 
politica Constantinop. l. t, ita sub diris iuterdixis- 
se pontiflcem, quod is noluisset osculari crucem 
in cujusdam chorepiscopi manica depictam. Nus- 
quam euim ejus hzxresis rumor Manudelem saltem 
aspersit: ut autem Itali ac Pontifex ei sint indigna- 
li, indignumaque putaverint ipsorum auxillo, in quos 
frater lusis Rhodiis nuper offendisset, vero satis 
eongruum videri possit. Quanquam Manuel ne ip- 
806 quidem Rhodios gravius offensos monstrat, sic 
Theodorus rem dextere egit, Historia quoque Itlo- 
diorum militum, reddita bibet à. Magisuo eimelia 
que Imperatrix obsidione pressa apud cum dep»- 


ναι περᾶναι ὅλως ἣν ἐν τῷ λεληθὲναι. "Olev xal 
εἰς τὸ Φχινόμενον ὁρῶντες οἱ πολλοὶ, xai τὸ βάθος 
οὗ Υινώσχοντες, ὑπενόουν, ὅπερ οὐχ ἐχείνῳ συνέ- 
δαινε. Μηδὲ Υὰρ ἔτι φέρειν δυνάµενον τοὺς ἐπαλλί- 
λους κινδύνους, τούτων ἀφεστάναι βουλεύσασθαι, τὸ 
ἀσφαλὲς πρὸ τοῦ χαλοῦ θἐµενον. Οὕτως ἐχεῖνο; πρὸς 
χαιρὸν, ὑπὲρ τῆς κοινῆς ὠφελείας τὴν ἱδίαν προῦ- 
δωχε δόξαν ky τῷ κρύπτειν τὴν διάνοιαν, ὁ ὑπὲρ 
δόξης ἀξθὶ δεχόμενος τοὺς κινδύνους. Τὸ μὲν οὖν 
δρᾶμα προϊόντες δηλώσομεν’ vov δὲ ἀνωτέρω τὸν 


λόγο» ἀγάγωμεν, ὡς ἂν εὐτάχτως βαδίσωµεν. 


Ὑπῆρχον fj ἐν Ῥόδῳ χοινότης, ἄνδρες, ἀξυγίαν, 
ὑποταγὴν, ἀχτη μοσύνην ὑπισχνούμενοι τῷ Σωτῆρι, 
xai πολεμεῖν τοῖς τῷ σταυρῷ πολεμ,ῦσιν, ὃν οἵδε 
φέρειν εἰώθεσαν χἀπὶ τῶν ἐσθήτων κἀπὶ τῶν ὂπλων, 
x&n τῆς; σημαίας ἁπανταχοῦ, ἵν' ἂν ey διασώσεσθαι 
τὸ σεμνόν' Κόρινθον ix τοῦ ὁδελφοῦ τριῶν ἐτῶν, 
οἶμαι, προεσχηχότες, οὐδ' ἀπὸ γνώμης τῆς μητρὺς 
xai τῆς ἡμετέρας. Τοῦτο δὲ μηδεὶς θαυμαξέτω. 05 
γὰρ οὕτως ἡμεῖς ἆθλιοι, οὐδὲ µαλακοί τινες xo 
ἁἀθέλτεροι, ὥστε xaX ἡμῶν αὐτῶν ἐκείνους προχρ]- 
ναι. Οὔσης δὲ πάσης ἀνάγκης, τοι τοὺς πολιορχοῦν- 
τας ἑλεῖν τὴν πόλιν" τοὺς Τούρχους λέγω" ἢ τισι 
ταύτην ἑοῦῆναι τῶν δυναµένων ἐχείνην σῶσαι τοῦ 
προχειµένου χινὸνου, ἡμῶν Ys τοῦτο μὴ δυναμένω», 
αὐτοὺς δὴ τούτους πάντων τῶν ἄλλων ἄμεινον ἔδοςς 


C προχριθῖναι, ἅτε δὴ καὶ πρὸς ἡμᾶς φιλίως ὃ ακει- 


µένους, καὶ φήμης οὔσης περὶ αὐτῶν μὴ παρ .θαί- 
νειν τοὺς ὄρχους, xal δύναμιν ἔχουτας ἱκανὴν πρὸς 
τὸ ζητούμενον τηνικαῦτα, xal πρὶς τὰ τοιαύῦτα προ; 
θύµους ὕντας ὑπὲρ τοὺς ἐχείνων ἰσχυροτέρους. 


£uissel, anfequam etiam repeterentur, ac mox ab 
urbis obsidione soluta ; sed et operam suam eidem 
instaurand:? impendisse, tautumque conatos Fra- 
tres, datas Theodoro pecunias 40 pretiosa alia re- 
cipere. Quam Manuel tam multis depr:edicat fabu- 
lam, ut Theodorus non omnino sincere egerit cum 
Rhodiis, volueritque tantum per eos terrorem Tur- 
cis injicere, non vere, quod erat in ipso, Pelopon- 
neso donare, ul. tanquam amici ac socii deinceps 
tenerent ac tutarentur, haud possim omniuo pro- 
bare, aut satis e Christiani politici (ide existimare. 
Fuerit certe illa fides, non quam Greeam vir 


D amicus ae Grzcus ab Áreopago sincerissim: homo 


fidei ac Grzci:e velut morientis non. modicum de- 
cus, lihello edito nuper egregie ostendit, sed quam 
aliqui Grzecis improperant, ac cujus nusquam  de- 
siut nonnulli rei, ut nulla omnino gens, ac omni 
ex parte, vacat crimine. Ut vi quadJam, atque ad 
sedandos Spartianorum tumultus resciderit. con- 
tractum, non valens continere, nemo jure culpa- 
'verit, Corrigit ipse Manuel, ut nonnihil serio sit 
gestum, agente Theodoro, ut reipsa Peloponnesus 
ces$ura esset Rliodiis, nisi seipsam a Bajazete tu- 
tari. posset, vel superando, vel compellendo ad pa- 
cem ; Latinorum ac fratrum Rhodiorum jugo vipote 
Christianorum, multis partibus Turcico ae infide- 
lium pralato ; quod. utinam sic Grzcis omnibus 
Cssel visum, nec quorumdain nostrum multa inso- 
lentia ac sacrorum illusio, nonnullis fecisset in- 
visuni. 


- 
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Τοῦτο τέλος εἱληφὸς, τοσούτῳ συνετέλεσε τῇ Πελο- Α tum Peloponnesi commodis addidit, quantum tem- 


ποννήσῳ, ὅσῳ Ys σαφῶς ὁ χαιρὸς ἔδειξε. Τοῦτο τὰς 
ἑφ΄'δους τῶν ἐχθρῶν καὶ τὰς εἰσθολὰς, ὅσον ἡ πεῖρα 
παρἑστησεν, ἁπεσόθησεν. Οὔςς γὰρ στρατιὰν ἁγεί- 
ϱρὲιν ἰσχυρὰν οἴχοθεν εἶχον οἱ γειτονοῦντες β4ρθαροι, 
οὔτε μὴ πρότερον εἰς πολὺ συναθροισθεῖσιν ἐχείνοις 
πληθος, την ἡμετέραν χατατρέχειν ἐξῆν. δέει τοὺς 
τοιοῦτους στρατιώτας᾽ τὸ δὲ πολλήν τινα ταύτην 
συγκροτηθῆναι, καὶ διὰ χρόνου, χαὶ πολλαχόθεν’ 
τοῦτο γὰρ ὑπολέλειπται' χαὶ τὰς ὀμόρους πόλεις 
λαθεῖν, δι ὧν ἡ φήμη μετεδίδοτο πρὺς τὰς ἡμετέ- 
pac, μικροῦ δεῖν οἶμαι ἀδύνατον. Γνωσθεῖσι δὲ τοῖς 
ἐχθροῖς παθεῖν τι μᾶλλον συνέδαινεν, f| δρᾶσαί που 
λυπηρόν. Τοῦτο πολλῷ βέλτιον τοῖς τότε συνήνεγχε 
πράγµασιν, f] ὅτε ταύτην ἐἑπανεχτήσατο ὁ θχυμάσιος 
οὖτοσ], πολύν τινα χρόνον ἤδη προαποσπασθεῖσαν 
τῆς τῶν Ῥωμαίων ἀρχῆς. Τοῦτο τὴν ἐχείνου σοφίαν, 
xaX τὴν περὶ τὰ κοινὰ ἐπιστήμην, ὑψηλοτέραν ἀπέ- 
δειξεν οὐδὲ» ἧττον, ἡ ὅτε θαυμαζόµενος οὗτος ἦν τῷ 
χτᾶᾷσθαι πόλεις ἑτέρας. Ἔστι γὰρ καιρὸς Aaó6siv, 
xal xaipóc πάντως προέσθαι. Καὶ τοῦτο Σολοµών- 
«tto; δόξα εἰ µέμνηταί τις Exs(vou, τῷ χαιρῷ 
πάντα νἐµοντος. θάτερον μὲν τοῖν εἰρημένοιν' λέγω 
δη τὸ σὺν τῷ καιρῷ δοῦναι' ὑφηλὸν, xal οὗ τῶν 
πολλῶν. 

Ἐπεὶ γὰρ πάντως εἰς τὸ παρὸν οἱ πλεῖστοι βλέ- 
πτουσι τῶν ἀνθρώπων, ὁλιγωροῦντες τοῦ μέλλοντος, 
ὡς lv ἁδήλῳ τούτοις κειµένου, δηλονότι τῶν ὀλίγων 
ἑστὶ μικρὰν ἀφαίρεσιν δέξασθαι τῶν ὑπαρχόντων 


αὐτοῖς ἀντὶ µεγίστης µήπω παρούσης. Αλλ᾽ οὗτός 


Υε »o xas' ἐκείνους τοὺς τὰ v moo! µόνον βλέποντας, 
ἁ)λὰ xai τὸ μέλλον προεωρᾶτο εἶπερ τις ἄλλος, καὶ 
περὶ πάντων ἑξῆ: ἐφρόντιζα τῶν πραγμάτων. "00εν 
ἐξησθενηχυῖαν ὁρῶν τὴν πόλιν τῷ πολιορκεῖσθαι 
μαχρῷ τῷ χρόνῳ, xal τὸ ἑσόμενον πάντως ὥσπερ 
ὑπ' ὄψιν ἔχων, ὡς οἱ πολιορχοῦντες Bápbapo: rapa- 
στήσονται μὲν αὑτὴν οὐ μετὰ πολύν τινα χρόνον, 


παραστήσονται δὲ πλείους εὐθὺς ἐχείνης xpavtaav- - 


τες, xal χωρήσει τὸ δεινὸν ἐπὶ πλεῖστον' ἡγήσατο 
τὸ ταύττν προέσθαι, ὑπὲρ τοῦ μὴ πλείους σύναμα 
ταύτῃ, χέρδος οὗ μιχρὸν εἶναι, καὶ ἑῴχει ταῦτα 
ατράττων τοῖς σφοδρῷ ληφθεῖσι χκλύδωνι, ot ταῖς Exu- 
τῶν χερσὶ πολλὰ τῶν ἀγωχίμων ἀποθαλλόμενοι, 
χέρδος τὴν ζημίαν ἡγοῦνται' οὐχ ἁπλῶς τῷ πράγ- 


µας: χαίροντες, ἁλλ᾽ ἵνα μὴ τὸ πᾶν ἐθέλοντες ἔχειν, » 


τοῦ χαιροὺῦ πρὸς τοὐναντίον βιαξομένου, τὸ md» 
χαχῶς ἀπολέσωσιν. "Qs, καθἀπὲρ τοπρὶν εἰληφὼς 
ταντηνὶ τὴν πολυύμνητον πόλιν, ἀναλώμασι μὲν 
πολλ.ἷς, πλείοσι δὲ πόνοις, χινδύνοις δὲ ὅτι πλείστοις, 
μέγας Qv, καὶ δέδεικται" οὕτω xat τότε, δεξωχὼς, 
ἠνίχα τε, χαὶ ol; ἐχρῆν, xal ᾧς οὖκ ἂν ἣν ἄλλως 
βέλτιον δεδωχέναι. "Ore γὰρ οὐκ ἣν ἐκείνην ἔτι δια- 
σώσεσθαι, χαὶ τοῖς Φρερίοις, xax μετὰ λαμπρῶν 
ὑποσχέσεων, βοηθεῖν ἡμῖν Ex:lvou; ἅπασι τρόποις. 

Πόσον οὖν θαυμάνεσθαι δίχαιο;, εἰ ὅπερ πάντως 
ἔμελλεν ἐν ταῖς τῶν ἐχθρῶν χερσὶν ἀπίστων ὅντων 
ἕτεσθχι, τοῦτο Φφίλοις xal Χριστιανοῖς ἑνεχείρισ:, 
καὶ ταύτῃ γε συμμάχους αὐτοὺς ἑχτήτ3το τοῦ πρὸς 
&xclvou; πολέμου; Καὶ πάλαι γὰρ τοὺς Es Spa; τού- 


P4 


pus postmodum liquido ostendit. Ea res, hostium 
incursiones ac invasiones, quantum probavit expe- 
rientia, submovit. Neque enim vicini Barbari. for- 
lem salis a seexercitim | poterant cogere, nec veio 
Rhodiorum metu licebat, ut nisi magno prius numero 
collecti, ditionis nostre terras incursarent : ut 
autem per tempus, ac ex multis locis, quod unum 
reliquum eratgraudem ejusmodi exercitum cogerent, 
resque lateret con(ines civitates, per quas famain 
nostras derivanda esse!, id vero opinor, factu. im- 
possibile erat, Ut autem liostes. detecti siut, triste 
potius aliquid ferant, quam fecerint. Ea res majas 
quid tunc ad momentum rebus contulit, quam cutn 
vir mirabilis, a Roinani pridem imperii ditione avul- 
sam civit:tem, eidem adjecit. Ea res, nihil minus 
sublimem admirandi viri sapientiam, ejusque uui- 
versalem scientiam ostendit, quain cum urbes alias 
su: ditionis fecit, Plane vero, Tempus est. acqui- 
rendi, tempus perdendi, quz Salomonis sententia est, 

ul quis meminerit, cum ille universis tempus distri- 
buit : quamquam duorum alterum, dare scilicel cum 
sit opportunum, res sublimis animi sil ac pau- 
corum. 


Cum enim plerique omnino respiciant ad rcs 
prasseutes, futurasque negligant tanquam incertas, 


utique paucoruur sit, ut parum quid sibi subtrahi 


patiantur, quo maxinium quid necdum presens ac- 
cesserit. Haud enimvero iis ille similishabebat, qui 
tautum vident ià pedibus posita, quin futuri ut quis 
alius previens, universis deinceps curam adhibe- 
lat. Videns itaque fractam viribus urbem 3 longa 
obsidione, ac quod futurum esset ob oculos labens ; 
fore nimirum ut obsidenotes Darbari ea brevi po'ti- 
rentur, utquestatim ea expugrata, mirum quantunt 
promovente malo, plures alias capturi essent ; 
lucri non modici accessionem ejus habuit jacturam, 
ut ne majori, plures una amitteret. Ea porro moli- 
tione ii3 similis videbatur, qui magna correpti tem. 
pestate, merces multas manibus ipsi salo jactantes, 
jacturam lucri ducunt : non quia re delectentur, sed 
ut ne merces totas retinere volentes, cum tempts 
adversetur, male totas amittant, Quamobrem uti 
antea longe celeberriinam urbem multis sumptibus, 
impensioriue labore, ac plurimis defunctus peri- 
culis in ditionem recipiens, cum esset magnus, sese 
magnum ostendit : sicquoque per id tempus, cum 
dedisset, quando ac quibus par esset, atque ut me- 
lius alioqui nou possel trahi : tum'nimirum cum noi 
essct servando : atque adeo fratribus, qui et abunde 
maynificis pollicitationibus, modis se omnibus no- 
bis deinceps auxiliaturos reciperent. 


Quam ergo jure admirandus, ut quod omnino 
cessurum erat in hostium potestatem, idque infide- 
lium, hoc illeamicis ac Christianis credideri!, at- 
que ca re belli ineos socios comparaverit ? Jam enini 
olim nobis cum cis necessitudo erat. Uace cum ali- 
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quando necessarium liaberemus ab amicis auxilium, Α τους, ἐν συνηθεἰα πως εἶχομεν. "O0cv xal ποτε 


saluti con«sulturi, praebuerunt ilii haud modicum 
submisso classiario milite, cum sola magnificentia 
ac juvandi studio agerentur. Nullaenim ratio debiti 
suberat ut opem ferrent, neque fereudi ejus. sacra- 
mentum ullum emiserant, ut in contractu pro Corin- 
Iho celebrato. Liquet autem ut hzc iuter multum re- 
ferat. Quippe multüm prastat ab eis accipere qui 
presiant ex debito, quam ab iis, quijexgratia. Non 
tam ergo viris civitatem dedit, quam per cam iilos 
accepit. 

Enimvero ostendendum pulo apertius, ut. foret 
malum rem secus babuisse.Ut enim probe temporum 
rerumque memineritis, erat omnino statim urhs 


Darbarorum manibus diripienda. Quod si menses B 


alquot (dolo utique) nihil aut igni aut ferro defor- 
matam hostes servaturi essent, fuisset ea s!atim 
apparens clementia proximis urbibus prasens oc- 
casio, ul etipse deditionem facerent. Par enim erat, 
ut ita Barbarorum astu deceptz, iis. servire quam 
capte vastari mallent. Quod enim capta Corinthus 
carum metropolis, niliil gravius passa esset, cum 
illarum merito detrahebat spiritus, tum spem mul- 
tam addebat, ut neque illa passurze essent. Nam ne- 
que ratione duci, cujusque passi;:n, nec vero exem- 
plo componi, sapientiorum inveneris, Quo.! si res 
successisset, planeauterm erat successura, in immen- 
sum plane malum processisset.lis itaque omnibus de 
causis, eam urbem ditionis Fratrum fleri concessit, 


δεησαν παντοδαπΏν βοήθειαν ἡμᾶς ζητεῖν ὑπὲρ 
σωτηρίας παρὰ τῶν φίλων, οὗ σμεκρὰν ἡμῖν Exetvot 
διὰ θαλάττης παρέσχοντο φιλοτιµίας Évexa xal τοῦ 
Ἱιγνοµένου. Οὐ γὰρ χατὰ χρέος βοηθεῖν ἡμῖν ὀφεί- 
λοντες σαν, οὐδὲ ὠμωμύκεσαν ὑπὲρ τούτου, ὡς ἓν 
ταῖς συµδάσεσι ταῖς ὑπὲρ Κορίνθου: xal τοῖνδε τὸ 
δ.άφορον ὅσον, δῆλον. Τὸ Υὰρ ix τῶν χατὰ χρίος 
διδόντων τινὰ λαμθάνειν τοῦ χατὰ χάριν moXA, 
προἑχει. 05 μᾶλλον τοίνυν αὐτὴν δέδωχε τοῖς ἀνδρά- 
σιν ἐχείνοις, 1| δι αὐτῆς αὑτοὺς ἔλαδεν. 

Οὐ μὴν ἀλλ) οἶμαι προσήχειν δεῖξαι σαφέστερην, 
ὅσον ἂν ἂν τὸ χαχλν, μὴ ταύτῃ Υεγονότος τοῦ π’άγ- 
µατος. El γὰρ ἀκριθῶς τῶν χαιρῶν καὶ τῶν πραΥ- 
µάτων µεμνήµεθα, αὐτίκα πάντως ἔμελλεν fe fj 
πόλις ἔσεσθαι βαρδαρικαῖς χεραὶ παρανάλωμα. Ei 
δὲ 5h xai πρὸς καιρὺν, πάντως δὲ κατὰ ἀἁπάτην 
κατεῖχον αὑτὴν λαδόντες οἱ δυσμενεῖς, μήτε σιδηρῳ 
διαφθείραντες, τοῦτ) ἂν αὐτίχα πρόφασις ἐγεγόνει 
ταῖς ὁμόροις αὐτῇ πόλεσιν ὑπὸ τοὺς βαρξάρους 
γενέσθαι. Εἰκὸς γὰρ fjv αὐτὰς ἑξαπατηθείσας τῇ 
τῶν βαρδάρων δοχούσῃ φιλανθρωπίφ xai δουλεῦσπι 
τούτοις βουλεύσασθαι πρὸ τοῦ πορθηθῆναι πολέμῳ. 
T^ γὰρ ἁ)οῦσαν τὴν Κόρινθον, µητρόπολιν αὐτῶν 
οὖσαν, μηδἐν τι πεπονθέναι δεινὸν, τό τε τούτων 
φρόνημα χατἐθαλεν ἂν εἰκότως, καὶ χομιδῃ παρέ- 
σχεν ἐλπίζειν, ὡς &p' οὐδ' αὗται πείσονται. Ἐτεί 
το; τὸ μὲν ἄγεσθαι λόγῳ οὐ τῶν τυχάντων ἂν εὗροις' 
τὸ δὲ ῥυθμίζεσθαι παραδείγματι τῶν οὗ σοφωτέρω». 


quo minorum cumprimis aliorum civitstum ac oppi- C Καὶ εἴ γε τοῦτο προὐδεθήκει δ ἂν πάντως, bm 


dorum, »jusque adeo ipsius qux pro aliis tradebatur 
saluti esset consultum. Velut itaque jam captam ab 
hostibus, ab eorum ahstraxit manu, eam credendo 
Fratribus. Cum ergo ipsum hoc sit preclarum, ut si- 
mulalias complures urbes a perículo liberaverit, 
quomodo non clarum maxime fuerit? 


ἄπειρον ἂν ἑχώρει τὸ δεινόν. Καὶ δῆ τῶν εἰρημένων 
ἕνεχα πάντων συνεχώρησε λαθεῖν τοὺς Φρερίους 
τήνδε τὴν πόλιν ἐπὶ σωτηρίᾳ μάλιστα μὲν xal ἄλλων 
πολιχνίων τε xal πόλεων, οὐχ ἅττον δὲ xal αὐτῆς 
ἐχείνης τῆς xai ὑπὲρ ἄλλων ὅμως Goslar. "Ωσθ' 
ὡς ἔπος εἰπεῖν, ὡς ὑπὸ τῶν πολεμίων προειλημμµέ- 


νην τῆς αὐτῶν χειρὸς ab:hv ἑξανέσπασε, τῷ τοῖς Φρερίοις αὐτὴν ἀγχειρίσαι, Καὶ εἰ τοῦτό Υε καλὸν xal 
xa0' αὑτὸ θεωρούμενον, ὁπότε δὴ χαὶ πάλεις ἑτέρας πολλῶν κιδύνων ἑἐῤῥύσατο, πῶς o9 μάλιστα εἶεν; 


C:eterum accepta Corintho munita ^urbe pulchra- 
que ac magna, Jstlinumque continente, pulchre in 
co zedificata, incessit viros cupido ut totam deinceps 
l'eloponnesum haberent. Bona plane cogitatio, ut 
corum quis verba spectet, atq(ueut affirmabant, cuin 
suum illi consilium tutz fidei hominibus aperirent. 
Sacramentis enim juratis quz abunde essent, cum 
 Bubstantiam omnem, tuin corpora ac vitam insum- 
pturos dicebant, ut esset necesse, ac magna quzdam 
designaturos pro Cliristi gloria, ut propugnand:e jPe- 
loponuesi provinciam in se liquido reciperent. Porro 
ctiam non jurati fidem habebant, ut nihil essent di- 
ciuri a sua ipsorum virtute dissonum, vel a fama 
ubique locorum de eis pervagante, aut denique ab 
labitu ac ordine, in quo et vivunt et sapiunt, accon- 
versantur; gloriantur, ac habent honorem, omnique 
retro seculo habituros sperant, Ne quis ergo in Rho 
dum aspiciens, ac paucas in ea triremes, exiguam 
quamdam ac imbecillem arbitretur Fratrum poten- 
tiam. Multi enim cum libet ab orbis partibus, quas 
sparsim coluut, congregantur : viri utique, quibus 


Ἔχοντας δὴ thv Κόρινθον, πόλιν ἰσχυρὰν καὶ 
χαλὴν xai μεγάλην, χατἐχουσάν τε τὸν Ἰσθμὸν, 
πρὸς ᾧ χαλῶς ᾠκοδόμητο, ἔρως σφᾶς Ye εἰσελήλυ - 
θεν ἅπασχν Ez; κατασχεῖν τὴν yov τῆς Πελοποννή-. 
σου. Ὁ 65 λογισμὸς ὡς ἀγαθός' λέγω δὲ χατὰ τοὺς 
λόγους ἐχείνων, καὶ ὡς ἰσχυρίζοντο, ἠνί[χα τὴν αὖ- 
τῶν βουλὴν ἀπεχάλυπτον ol; ἐθάῤῥουν, "Opxov yàp 
προηγουμένων. ἀξίων πεῖσαι πιστεύειν, ἔλεγον xal 
τὴν οὐσίαν ἅπασαν, χαὶ σώματα ἀνλλώσειν, ἂν οὕτως 
δέῃ, xil ἁπλῶς μεγάλα πράξειν ὑπὲρ τῆς τοῦ Χρι- 
στοῦ δόξης, εἰ τὸν ὑπὲρ τῆς Πελοποννήσου πόλεμον 
καθαρῶς ἀναδέξαιντο. Ἐπιστεύοντο δ ἂν εἰκότως 
xal οὐκ ὀμνύντες μηδὲν ἆ πᾷδον λέγοντες, μήτε τῆς 
ἀὐτῶν δυνάμεως, µήτε τῆς ἑχασταχόσε διαχεχυµέ- 
vts περὶ αὐτῶν φήμης, μήτε μὴν τοῦ σχήματος, ἓν 
ᾧ xai ζῶσι, xai φρονοῦσι xal πολιτεύονται, xal 
φιλοτιμοῦνται, καὶ τιμῶνται, xal τετίµηνται, xal 
τιμῄαξσθχι ἐλπίζουσι τὸν ἑξῆς χρόνον. ΜηΡεὶς οὖν 
εἰς τὴν Ῥόδον ὁρῶν χαὶ ταῖς εὑαριθμήτοις ἑχεῖ 
τριἠρεῖς, ptxpáv τινα xal ἆδρανη τὴν τῶν Φρερίων 
ἰσκὺν νοµιζέτω. Πολλοὶ γὰρ οὗτοι συναθροἰνονται 
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βουλιθέντες ix τῶν τῆς οἱκουμένης μερᾶῶν, & 5f A nihil operze magis pretium videatur, quam si qua 


σποράδην οἰχοῦσιν' ἄνδρες, οἷς οὐδέν τι προὐργια(- 
τερον, 1 ὅσα φέρει mph; εὐφυχίαν, καὶ ὅπλα, καὶ 
γενναιότητα. Τὸ Υὰρ δἣ τεθνάναι σὺν δόξη πολὺ 
βέλτιον ἄγουσι τοῦ τραπέντες παρασχέσθαι «ol; 
ἐχθροῖς ταῖς ἐπὶ τῶν νώτων αὐτῶν πληγαϊς ἑἐφη- 
σθῆναι. Ἔχουσ, δὲ xal πόλεις, οὔτε σμικρὰς, οὔτε 
ῥᾳδίως ἁἀριθμουμένας' χαὶ χρήμα) ὅτι πλεῖστα 
ἀνα)λίσχειν, τὰ: ἀπὸ τούτων τῶν πόλεων εἱἰσφοράς, 
ἃ 6h τούτοις δέδονται παρ᾽ ἀνξρῶν θεοφιλῶν μιᾷ καὶ 
µόνη προφάσει θεοφιλεῖ" λέγω δὲ τῖν πρὸς ἀσεθεῖς 
páynv. Ταυτὶ 6h συνερχόωενα ἐπιθυμῃῆσαι Ῥοδίοις 
σροὐξένησε τῖς Πελοποννήσου. 

Οὐ μὴν ἀλλὰ κχἀκεῖνο χέντρον ἐγένετο τῇ τῶν 
Φρερίων ἐπιθυμίᾳ. Οἱ γὰρ τῶν Ἑσπερίων μερῶν 
Γαλάται, xa Ἱσπανοὶ, xai Βρεττανο), xal συνελόντα 
εἰπεῖν, οἱ τῶν Λατίνων ἄρχοντες πάντες, χαὶ τὰ ὑπ 
ἐχείνους ἔθνη, χινοῦνται μὲν οὗ πάνυ ῥᾳδίως ὡς τὰ 
. πολλά’ χινοῦνται δ᾽ οὖν xal εὐχερῶς ἔστιν ὅτε, σµι- 


χρᾶς τινος προφάσεως Aa6Ó6utvot* xal ἑρμηθέντες, 


ὁνσχάθεχτοι λοιπὸν Ὑίνονται, Δύνανται δὲ πολλὰ 
Ρουληθέντες' καὶ τοῦθ᾽ ὁ χρόνος 6 παρελθὼν σαφῶς 
πολλάχις παρέστησεν. Ἐπῄει τοίνυν τοῖς Φρερίοις 
ἑλπίζειν τῇ τα») ἑαυτῶν ὁρμῆ τοὺς πολλοὺς ἑφέ- 
πεσθαι, xal μηδὲ τοὺς τὴν μεγάλην δύναμιν ἔχοντας 
kv ἡ τυχίᾳ λοιπὸν χαθεδεῖσθαι, θήρα xal τραπέναις 
αὐτοὺς ixbóvta;, xal τισι μεθ) ὅπλων ἀμίλλαις, τὸ 
μεῖζόὀν τε εἰς φιλοτιµίαν ἑἐχείνοις Épyov, χὰχ τῶν 
χερογόνων ἄνιωθεν κατερχόμενον. 


Ἐλπιζον τοίνυν ἐχεῖνοι, xai χομιδῆ βεύαίω:ς 


ἐθάῤῥουν μεγάλην ἐφελχύσειν ἐχεῖθεν δύναμιν, xal 
φανῄσεσθαι σπινθῆρα τὸ κατ αὐτοὺς iv Όλῃ, εἰς 
Φλόγα μεγίστην ἀναφθῆναι δυναµένην, χαὶ κατὰ 
πάντων ἀσεθῶν ἀποθήσεσθαι τοῦτο τὸ ἔργον, τῇ τῆς 
Κορίνθου προφάσει γεγενηµένον. Τούτους οὖν ὦλί- 
νοντες τοὺς λόγισμοὺς, o2x ἑδύναντο χατάχειν ἑαυ- 
τούς" ἀλλ ἐπείπερ oüx ἑξην, οὐδὲ γε ῥάδιον ἣν 
αὑτοῖς τῇ δυνάµει χρησαµένοις, τὴν τῖς Πελοποννί- 
σου δεσποτείαν ἀχόντων ἡμῶν λαθεῖν, βουλεύονται 
διὰ χρημάτων αὐτὴν χτήσασθαι γνώµη τε τῇ τοῦ 
ἄρχοντος, χαὶ τῇ ὑπηχκόων συνθἠχη. Al Υὰρ ἡμέτε- 
αι δυσπραγίαι τὸ τηνικαῦτα ἐγχειρεῖν αὐτοὺς 
xov, ὧν οὐδ' ἂν ἐμέμνηντ», βέλτιον ἡμῖν τῶν 
πραγμάτων ἑχόντων. ᾿ἩΗγοῦντο μὲν οὖν τολμηρ»» 
ἐξιιπεῖν ἁμέσως τὸ βούλημα. πλὴν τὸ δι ἑτέρων 
φράσειν χίνδυνον ἔχου εἰδότες, Txov αὑτοὶ παρὰ τὸν 
ὀισπήτην οὐκ ἄνευ δέους' xol τῷ τοῦ πράγματος 
ἁδὴλῳ βαλλόμενοι, µόγις ἐδυνέθτσαν Ἐξαγγέλλειν, 
ὧν bey* ἦχον. ᾽Αξιοῦσι δη πρῶτον μὲν, εἰ μὴ κατὰ 
Ἱώμην λέγοιεν αὐτῷ, δοῦναι συγ(νώµην αὐτοῖς, 
ἀγαθῷ λογισμῷ κινουµένοις» ἔπειτα xal δεύτερον, 
ἀπόῤῥῥητον παρ) ἑαυτῷ κατέχειν τὸ ῥηθησόμενον, 
χαὶ τρίτον, θἄττον ἁποχρίνασθαι, εἴτε ποάττειν 
ῥοληθείη, εἴτε pf. Ταῦτα δὲ ἐχείνου δόντος, οἱ δὲ 
εὐδέως ἑχώρουν' οὐ μέντοι xat! εὐθεῖαν καὶ ἁπλῶς, 
à) ὥσπερ ἑλιχοειδῶ; πορευόµενοι, ἐπειρῶντο τὴν 
αὐτοῦ διάνοιαν χλέπτειν, εἰ ἄρα χεχμηχώς Estt xal 
ἀπαγορεύσας, xai βούλοιτ ἂν ἁπαλλαγῆναι τῶν 
ἑυσιερῶν xoY ἐπιχινδύνων. Καὶ τοῦτο προγ!νώσκειν 


ad generositatem, armaqueac strenuitatem ferunt, 
Longe enim pluris faciunt gloriose mori, quam ut 
in fugam versi, plagis aversis hostes suos delectent. 
Habent autem ctiam urbes nec exiguas, nec paucas 
numero, atque ut peeunias plurimas possint impen- 
dere : zrarío collecto ex earum urbium tributis, pio 

rtm hominum religiosa muniflcentia, unius ac so- 
lius re'igionis ergo, eisdem concessis belli nimirum 
subsidio adversus infideles ac impios. νο sane cum 
concurrerent, amb;2ndz Peloponnesi causa Rhodiis 
fuerunt. 

Sed et id przterea illi Fratrum cupiditati calces 
addebat : nempe Occidui Goalatte, Hispanique ac 
Dritauni, atque, ut verbo dicam, Latinorum uuni- 
versi principes, eisque subject nationes, liaud 
quidem facile plerumque excitantur, sed el quan- 
doque minima quzdam occasio facile provocaverit : 
semel vero excitati, impetu deinceps feruntur, ut 
nequeant teneri. Porro ut velint, multa possuut ; 
idque saepius acetum tempus liquido ostendit. Subi- 
Lat itaque Fratribus, fore ut plures eorum incita- 
tionem sequerentur, nec qui magna pollerent vir- 
tute, se deinceps venatieni ac mensis, ludicrisque 
armorum certaminibus dedentes, otio. desiderent, 
quibus ' majus a4 gloriam facinus, ab ipsis majori- 
bus ac olim solemue, postliminio rediret. 


Speralant ergo, ac multa fiducia persuasum ha- 
bebant, magnam se indé excituros virtntem, ac 
fore, ut quo! gerebant negotium scintille simile 
videretur nat:zx accendi in flammam maximam, ac 
sylvam absumere, utque a Corintho coepta molitio, 
in infideles omnes rerideret. Hos ergo parturientes 
cogitationum motus se ipsi continere ne juibant.Quia 
tamen haud licebat, nec vero erat res facilis, ut 
potentia utentes, invitis nobis Peloponn:si domi- 
nium vindicarent , consilium incunt, ut numerata 
pecunia, cum ejus principis voluntate tum subdito: 


' rum assensu, sux ditioní adjungant. Rerum quipp^ 


nostrarum miserabilis status, id eus tunc audere fecit 
quod co meliori ne in. mentem quidein. venturum 
esset, Temerariu n. quidem videbatur, ut. ipsi per 


p se, nullo medio, consilium edicerent. Quia tamen 


haud periculo vacare putarent, ut per alios expli- 
carent, ipsimet despota'n adeunt, quanquam on 
omnino metui soluti ; deque rei incerto eventu. an- 
xii,vix tandem effezre possunt, quorum causa ve- 
nissent.Porro primum rogaut veniam, ut quid minus 
ex animo dixerint, tanquam qui probo animi pro- 
posito agantur : tum eliam secundo, ut apud $« 
arcanum tencat, quod dicendum sit ; tertio denique 
ut cito respondeat, num rem velit. fieri, necuc. Ut 
autem his ille annuisset, procedunt statim ; ncn 
tamen recta ac simpliciter, sed velut per cuncos 
ac anfractus, ejus clam animum venari tentabaut ; 
mum tandem defectus esset, ac spem abjecisset, 
vclletque. liberari à malis, ac res in tuto. ponerc. 
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Volebant autem ea przscire, ut possent lati inire & ἐδού.ουτο, ὡς ἂν ἔχοιεν θρύπτεσθαι ἐπὶ τὰςσυμθάσεις 


parta, dum ita habere cognoscerent, uti ex rebus 
ac temperum molestia babiturum conjicere puta- 
bant. 

Quia vero latere non poterat virum mu'ta or- 
natum prudentia, nec. modica rerum  experieutia 
prieditum, quo haec ferrent, detegunt deinceps, rem 
totam explicantes, quid animi ac voluntatis habe- 
"rent :. ut "totius Peloponnesi principatum accipere 
velint, siquidem libeat tradere, velitque facile pro- 
vincia excedere, cui deinceps, tot confertitn raalis,ad 
ea, quie continua praecessissent, cumulo ingruen- 
tibus, prasidere nou posset. Muitam ergo' pecunie 
vim polliciti, ac omni modo ejus familiz co nno-lís 
adnixuros, nec ullis omissis quibus in sententiam 
possent trahere, tandem rogant, ut edicat. quid 
videatur e re communi ; in quz verba faciunt di- 
cendi (nem. lespondente illo, in crastinum ab co 
audituros : nec enim decebat ut sic inconsulte re- 
sponderet ; abierunt lili leti, quod non primo sta- 
tim congressu, rei spem omnem ahjicien.lam dixise 
sel, ac ne inconcessa presumerent. Quauquam 
est quod hic miremur : par enim erat, ut inagis 
injectas moras moleste ferrent, quodque nou statim 
firma spes facta esset rei conficiendis, 


Quia tunc enim diffieillivis ut. unquam rebus 
utebatur, erat omnino ut certo confiderent liben- 
tissime suscepturum eorum sermones ; quia tamen 
qui occasionem nacti a tempore ac rebus, pro tali- 
lius ausi essent. adire atque affari, inflexum repu- 
tantes ac toleramissimum viri animum, contentio- 
$umquc ac asperum, plane putabant fore, ut te- 
meritatein ac inanem gloriam decoro ac utili prz- 
habenda putaret. Idcirco lubentes acceperunt con- 
stitutum terminum,. quodque non statim ab eo 
audissent, querere lupi alas. Sic ergo confusis ani- 
mis, dubii de futuro rei fine, abierunt. lile porro 
eorum voluntstem — alacresque in. rem animos, 
ingens oblatum ratus, gratias Christo auxilianti, 
Sane quldem in eos audire erumpentes sermones, 
impendio desiderabat, ea se oceasione, vos sperans 
liberaturum a prasentibus malis, ac iis, quz in 
prociuctu timorem faciebant : quod plane ita cve- 
tit, divina coelitus gratia conatum adjuvante. 
Quo:l tamen eos rei cupidos sciret, nolebat prae 
tendere, ut ne hoc gloriari daret, tanquam | vidc- 
retur ipse invitasse, uli solet in iis quos scinus 
defunctorie velle. Quod itaque in votis erat, nec 
l;abebat ut efficeret, ut nimiium priores illi a se 
inciperent, hoc sponíe fsctum videns, eam rci cx- 
pelitionem, uti par erat, providentige a:crijsil. 
Nisi sane res bene ac ex animo beate memorie 
viro successisset, merito veritus essem sic simpli- 
citer, uti superius usus sum, verba usurpare : ac 
neque ejus bonum desiderium dicturus eram : bo- 
nuwm, inquam, ut species tempus, cum quo suit 
omuia bona: uec vero ul ingens illud cbistum 
exisumaudum esset ; quo] scilicet. Fratres. ipsi a 


ἑλθόντες, εἰ (volsv ὄντα τοιοῦτον, olov ἕχ τε τῶν 
παγμάτων xai τῖς τῶν χαιρῶν ἐπιθέσεως ἑτεκ- 
μαίροντο. 

Ἐπεὶ δ οὐκ ἦν δυνατὸν λαθεῖν, πόθεν, τὸν π.λλῆ 
μὲν συνέσει xexospmuévov, monk) δὲ ἐμπειρίχ 
χημῶντα, ἁποχαλύπτουσ:ι }λοιπν, διαπετ.ννύντες 
πᾶν πρόθληµα, th» αὐτῶν βούλπσίν τε καὶ γνώ-ατιν' 
ὡς εἶεν δέξασθα, θέληντες πᾶσαν τὴν ἀρχὴν τῆς 
Πελοποννήσου, €i βούλοιτό Υξ τοῖσδε πχαρέχειν αὐτὴν 
ἐχεῖνος, χαὶ «beo οὐκ ἰσχύει δεσπὀζειν, τούτου Ys 
ῥᾳδίως ὑπεξιέναι, πολλῶν τῶν ἀπευχταίων ἀθρ/ου 
ἐπεισπεσόντων τοῖς προ)αθοῦσιν ἐπαλλήλοις δεινοῖς. 
Συχνὸν οὖν ὑπισχνούμενο: καταθῄήσειν ἀργύρ:ον, καὶ 
λυσιτελῆσειν ἅπαντα τρόπον παντὶ τῷ γένει, xal 


b μηδὲν παραλιπόντες οἷς πείθειν εἶχον, τελευτώντες, 


C 


εὔχονται τὸ κοινῇ cu:otaov αὑτὸν εἰπεῖν, καὶ χατα- 
λύλρυσιν ἐνταυΏοῖ τὸν λόγον. Πάχείνου πρὸς αὐτοὺς 
εἰρηκότος, ἐς αὗΌριον ἀκωύσεσθαι nap! αὐτοῦ, μηδὲ 
γὰρ ἂν πρέπειν αὑτῷ οὑτωσὶν ἀσχέπτως ἀποχρί- 
νασθαι, οἱ δ᾽ ἀπιόντες ἔχαιρον, τῷ μὴ τὴν πρώτην 
αὐτοῖς ἐχεῖνου εἰπεῖν παντάπααιν ἁπογινώσχειν τοῦ 
πράγµατος, xoY μηδαμῶς τοῖς ἀνεφίχτοις ἔπιχει- 
ρεῖν. Καΐ τοι ἄξιον ἐνταῦθα θαυμάσαι. ToSvavilov 
γὰρ ἐχρην, τῇ ἀνιέολῇ δυσχερᾶναι τοὺς ἄνδρας, xal 
τῷ μὴ ῥεθαίας ἐλπίδας εὐθὺς λαθεῖν. 

Ἐπειδὴ γὰρ ixcivo; τῷ τηνικαῦτα χαλεπωτάτοις 
εἴπερ ποτὲ τοῖς πράγµασιν ἐχέχρητο, ἔδει πάντως 
αὐτοὺς θαῤῥεῖν, ὡς ἁσμενέστατα δέξεσθαι τοὺς map' 
αὐτῶν λόγους. Οἱ δὲ, ὡς ἔοιχε, τὸ μὲν ἐπὶ τοιούτοις 
προσελθεῖν xal διαλεχθΏναι τολμῆσαι ἀπὸ τοῦ xa:- 
poU xal τῶν πραγμάτων λαθόντες, τὸ δὲ ἀχλινὶς 
xol καρτεριχώτατον ἐκείνου φιλόνειχόν τε xal 
σχλτρὸν νοµίσαντςς, (povso δήπουθεν αὐτὸν τὸ αὖθα- 
δές τε χαὶ χενόδοξων τοῦ χαλοῦ τε χαὶ συμφέρον- 
τος προτιμήτεσθαι. Καὶ διὰ τοῦτο τὴν ἀναθολὴν 
ἠσμενίσαντο, καὶ τὸ μὴ τούτυς ἀκηχοέναι παρ) 
σὑτοῦ, λύχου πτερὰ ζητεῖν. Οἱ μὲν οὖν οὕτως ἔχον- 
τε; συγκεχυµένους τοὺς λογισμοὺς, περὶ τοῦ τέλους 
ἀ ριδάλλοντες, ἀπᾖλλαξαν' ὁ δὲ τὴν τοὺ:ων βεύλι- 
σιν, xai τὸ περὶ πρᾶγμα προθύµους εἶναι, ἕρμα:ον 
ἡγησάμενος, ἀνωμολόγει χάριτας τῷ συνεργοῦ»τι 
Σωτῆρι. Ἐπεθύμει μὲν γὰρ ἐχεῖνος el; τοὺσδε τοὺς 
λόγου; ἑλθεῖν, ἑλπίζων ἀπὸ τούτων ὑμᾶς ἁπαλλάξαι 
δυνῄσεσθαι τῶν τε παρόντων, τῶν ϐ) ὑφορωμένων 
δει ῶν ὥσπερ οὖν χαὶ yéyovev, οὑρανόύεν θείας 
χάριτος συνεραπτοµένης τοῦ ἐγχειρήματος. Γινώ-] 
σχων 5' ὅμως ἑχείνους ἐφιεμένους τῦ πρᾶγµατος, 
οὐχ ἐθούλετρ προτεῖναι, καὶ ταύτῃ δοῦναι τοῦτ.υς 
πλεονεκτεῖν, τῷ δοχεῖν mapaxalsis0a: ὑπ αὐτοῦ. 
ὃ παιεῖν εἰώθαμεν ἐπὶ τῶν μὴ πἀνυ προθύµως. Ὅπερ 
τοίνων ἐθούλετο μὲν, οὐχ siye δ᾽ ὅπως ἐργάτεῖαι, 
λέγω δὴ τὸ χείνους πρώτους ἑνάρξασθαι, τοῦτ αὖὑ- 
τόματον ἰδὼν παρχγεγονὸς, τῶν ε:χολίαν, εὖ ποιῶν, 
τῇ τοῦ θ:οῦ προνοἰᾷ λελόγιστο. Ἐγὼ δ' εἰ µη χαλὼς 
τὸ π/,ἄγμα ἑξέύη, καὶ κατὰ νοῦν, ἐκείνῳ τῷ µακᾶ- 
ρίτῃ, ἑδξδίειν ἂν εἱκότως ἁπλῶς τοῖς λέγοις χρῄ- 
σασθαι, ὡς 6i) προολαθὼν ἐχρησάμην, καὶ οὔτε τὸ» 
ἐπιηυμίαν ἐχείνλν vd. ἀγαθὴν εἶπιν ἄν. Ἰέγω δὲ 
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&-afibs διὰ τὸν καιρὸν, μεθ᾽ οὗ τὰ πάντα τὰ χαλό, A sc ac ultro in pacta. convolassent : nee demum, ut 


c0:« μὴν τὸ ἕρμαιον ἐχεῖνον vopisav sb τοὺς Φρε- 
piove πρὸς τὰς συμδάσεις πρώτους ἑλθεῖν. ἸΑλλ) 
οὐδὲ τὸ ὕστερον slg εὐχωλίαν τραπΊναι τὸ πρὶν δο- 
χοῦὺν Συσχερὲς ἰσχυρισαίμην ἄν ποτ ἐγὼ τὸν πρό- 


νοιαν ᾠκονομτχέναι. Οἱ πλείους γὰρ οὐχ ὄπερτις, 


χαὶ διὰ τί, xal τίνα τοῦτο τρόπον εἰργάσατο. ἀλλ' 
εἰς τὸς ἐκθάσεις ἁτλῶς ὁρῶσιν. Α)τοῦ δέ pot τοῦ 
πράγματος ἀπλ τοῦ τέλους ἔδη συ»ηυλροῦντος, 0ap- 
ῥούντως τουτοισὶν ἐχρησάμην τοῖς λόχοις. Ῥητέον 
ὃΣ duis ἂν εἴη σγφἑστερον, χα) ἁπολοτέουν ἑξής τὰς 
περὶ του δράματος ὑποσχέσεις μεταξὺ τῖς ἄλλης 


ardua molitio in facilem cessisset, providentiz 
cconomiam affirinassem,. Plures enin, nihil quid 
quis, aut quamobrem, quove. rem modo effecer:t, 
reputantes, rerum. duntaxat. eventus. attendunt : 
quod auiem jam mihi res a. fine suffragetur, eos 
sermones fiducia dixi. Erit vero deinceps anertius 
dicendum, interque. alia. narranda implenda erit 
promissio, quam de fabula feci, Liquido enin ex- 
plicaudu:n veniat, cum cujus gratia res sit consti- 
tuta, tum üt propter eam restitute res — statum 
meliorem adept:e sint. 


διηγήσεως. A:t yàp δηλῶσαι σαφῶς, τίνος τε χάριν τοῦτο συνέστη, val ὅπως εἰς τὸ βέλτιον ἀποχατέστη 


τὰ πράγµατα τουτουῖ τοῦ δράµατος ἕνεχα. 


Ἑώρα πᾶν τὸ ὑπ) αὐτὸν ἐξησθενηκὸς πολλαῖς v:- 
σιν ἐπιφηραῖς συμπτωμάτων" ὧν pla τις ἣν πρ΄φα- 
σεις Ἡ τῶν ἀσεθεστάτων ἑπίθεσις, κατὰ συνέχειαν 
ἐς μαχρὺν ἐπιτεταμένη. ὙἩπ.στατο δ' a πάλιν 
ἐκείνο;ς µηδεµίαν ἑτέραν δύναμιν d; τὴν τῶν Φρε- 
Ρίων ὑποπτεύοντας. 0ὐδὲ γὰρ ἰγνόουν τὸ κατ a5- 
τοὺς, χαὶ ὡς εἰσὶν οὗτοι κλάδοι ῥίζης εὐγενοῦς xal 
μεγίστης, χαὶ χατεχούστς, ὡς εἰπεῖν, ἅπαντα τὰ 
δυτιχὰ µέρη. Εἰκότως ἄρ᾽ ἐδύξαζεν εὔλογον εἶναι 
νοµίζειν τοὺς ἀσερεῖς οἴσειν γε τὴν πρᾶξιν ταύτην 
χαρτὸν ἐχείνοις μὲν ὀλέθριον, εὐσεθέσι δὲ ὠφέλιμον. 
Ταῦτ' εἰδὼς ὁ θαυμάσιος, ᾠέθη δεῖν τινα φήμχν οὐκ 
ἀγαθὴν πρός τινα καιρὸν δέξασθαι, zt; µετέπειτ 
εὔχλειαν, ἁπὸ τοῦ σεσῶσθαι τὸ χιδυνεῦον. Ἰαλεῖ 
δ) τοὺς Ῥοδίους παρ᾽ αὑτόν' λέγει τὸ τούτοις ἐφετὸν, 
προοιμιασάµενός τε xal χαταλύσας τὸν λήγον, πρὸς 
τὴν αὑτοῦ βούλησιν, Αὐτοὶ δ' ἀχούυυσιν ἄσμενοι, 
xaY τρέχουσιν εὐθὺ ἐπὶ τὰς συµδάσεις * τελειοῦσιν * 
ἐπχνέρχονται πρὸς τὴν ἰδίαν ὥσπερ πετόµενοι, καὶ 
"15 πραχθὲν ἀναγγέλλουσι τοῖς αὐτῶν µείζουσιν. 
Ul δ᾽ ἀφιχνοῦνται διὰ τάχους ἐς Πελοπόννησον, µα- 
χρῶν νεῶν ἐπιθάντες. Καὶ ἵνα τὰ ἓν uot παρῶ, 
Ἰλσμθάνουσί τ:νας πόλεις, ὁμωμοχότες τὰ δέοντα, xal 
χλταὔἐμενοί τινα χρήματα, ἀναγχαιότατον δόξαν, 
ὥστε pij µόνον αὐτοὺς χατέχειν, ἀλλὰ καὶ χατέχε- 
σ]αί πως, xai | πλεονεκτεῖσθαι τῇ κατοχῇ, ἡ µη- 
Ua. πλεονεκτεῖν. "Έπειθ' ἵσταται τὸ Ἰεγονὸς 
lp! τοῦδε. "Qós γὰρ ἐδόχει δεῖν τῷ ποιητῇ τοῦ 

ὑμάματος. 


e 

Tic φήμης δὲ διαχυθείσης ἑχασταχόσε, 0po0; 
YA Ἰόχοι διάφΌροι τοῖς iv ἀγνοίᾳ τοῦ ὀράματος, 
iu Ub τῆς ἀληθείας ἑἐπίτηδες κρυπτοµένης. "U0sv 
ες μὲν τὸ φαινόµενον ἀφορῶντες, τὸ δὲ χεχρυμµέ- 
WV οὐ βλέποντες, καὶ διὰ τοῦτο προσχόπτοντες οἱ 
"le οὐχ ἂν δέξαιντο µέμψιν δικαίαν. EL δὲ 
r2 τινες ἐδόχουν ἀπειθεῖν xal νεωτερίζειν, τό γε 
Ἀννῆσαι οὐχ ἕτερον ἢἡ ἀποστροφὴ μὲν πάντως 
πρὺς ἁλλοτρίους, ἀγάπη δὲ πρὸς τὸν αὐτῶν σω- 


ipis xal δεσπότην. O9 γὰρ δῇ τοῦτον αὐτὸν,. 


τς οὕτω παῖς xal ἑμθρόντητος; Τὸ δ' ἀντὶ τού- 
Vw σχῆσειν ἑτέρους, ἅπασι ὃ:.έφευγον «ρόποι; * 
εὔ γε ποιοῦντες. Kal ταῦτ' εἰδλὼς ἁδελφὸς, οὐδενί 
τε ὠργίδετο . [lodo; yxp ἣν. καὶ το; ἑπτοι- 


B vigebat quidquid sum ditionis esse!, a multis 


casuum incursibus, virtute defectum, ob pr:ecipue 
impiissimorum  invasionem in longum  teu.pus 
ceutinue productam. | Aliunde vero sciebat, nul- 
lam eos potentiam perinde ac Fratrum suspectam 
habere. Haud. enim eorum res nesciebant, utque 
ii rami exsistunt. iugenu: 45 maxima radicis, 
quique, uL ita dicam, Occiduas omnes partes-oc- 
cupet. Merito igitur existimavit, vero cousonum 
arbitratiros infideles, fore ut ea imolitio, iis qui- 
dem fructum. ewtiosum, piis autem ac lidelibus 
utlem afferret. ILec vir admirabilis probe sciens, 
opera pretium duxit, malum ad tempus nomeu 
asciscere, quo postmodum accedente gloria a parta 
salute constitutis in periculis clarus fieret. ltaque 
accersit Riolios : loquitur quod illi impendio cu- 
perent, orationis cum exordio, tum sine e sua 
compositis voluntate. Au.liunt illi lubentes, mox- 
que ad conventa procurrunt ; consumnmiaut, volu. 
crum pernicitateiu suam remeant, remque gestam 
majoribus suis denuutiant, Ii porro magnas con- 
scendentes naves, ocius in Peloponnesum involant : 
atque ut ea Lacea:n, quie media exstiterunt, quase 
dam accipiunt urbes sul. sacramentis. debitis, ae 


"parte pecunie numerata ; necessaria admodum 


cautione, ut πο αι possiderent ipsi, sed el quo- 
dammo'o possiderentur ; {ης possessione, aut 
velut. iuferretur injuria, aut nullo modo inferrent. 
llactcnus autein processit res : sic quippe fabulae 


D auctori visum erat. 


Ubi porro fama ubique percrebuisset, imuitus 
spargitur rumor, jactantur multa verba nescienti- 
bus fabulam, veritate ex composito celata. Quain- 
obrem nemo jure reprehen/erit, ut sic multos, id 
lautum aspicientes quod videretur, nec videntes 
quod essel occultum, offendi contigerit. Sin autem 
essent. qui repugnare. viderentur, acturbas ciere, 
agebat eos aversa ommniuo ad alienos voluntas, 
impensiorque in servatorem suum ac despotam 
amor, nec quidquam priterea, Nullus enim adea 
puer ac attonil;e mentis, ut nou eum ducem aubiret, 
aliorumque omuium ejus loco imperium detre- 
ciaret. ld. plane merito. Cumque frater id sciret, 
nemini irasccbatur : nam lenis crat, ve]. iu 08, 


Zn 


itaque rogantibus statim indulgebal, qui esset cle- 
nens. 

Sane quidem alii aliud existimabant, nescientium 
fabulam ; ac plerique promptissimum sibi interi- 
tim rem. autumabant, At ille bono animo erat 
malumque omnes stalim in contrarium vertendum 
sperabat : nimirum, satrapam ut mox esset audi- 
turus periculum esse, ne Latini Peloponnesum 
juris sui facerent, gravi pulsatum metu, in pacis 
faelera statim. concessurum. Haud quidem id vc- 
ra voluntate : quid enim illi ac veritati commune ? 
sed quia potius baberet Peloponnesum nostr:e. di- 
tionis esse, quam ut sibi eam Latinorum capreolus 
ac manus implicaret. Porro erat in causa non 
ejus facilis mutatio, aut quia tranquillitatis amans 
induci posset ad uteudum consilio : mox enim di- 
cturus sum, ut nulla ei ad ullum bonum essct com- 
munio : sed quia timeret, ne quam Peloponneso vi- 
cine urhes a Fratribus, qui nobis potentiores 
essent, injuriam referrent. Sunt enim illi ceu rivi 
quidam perennium ac maximorum fluminum, Oc- 
ciduarum,inquam, gentium ex quibus processerunt, 

Hiec probe scienti fratri subibat fiducia, ul esset 
in bonum cessura fabula. Neque enim fleri posse, 
ut qua Lune agerentur, serpentem laterent ; neve 
ut sciens esset quietlurus,ac exspectaturus ut acci- 
perent finem. Sicille spem habebat, sicque evenit. 
Nam cum rem didicisset, qui a vobis neque litteras, 
neque sermonem, velut quid aliud ad pacem  pro- 
vocans dicas, accepisset, in totum multatus, lega- 
tonem ab Asia ad usque Spartam ad fratrem mit- 
Lit, feriendze pacis mandata perferentem, ac longam 
supplicationem emendandi quz accidissent, Quod 
ipsum ita contigit ; eoque eventu, quam omni rc- 
tro tempore vobis despo!a clarior enituit, quo ita 
rem providisset ac dispensasset : ceepitque fabula 
celebrari, ae ejusauctrix sapientia ; quodque ille 
neque personaz cougruam gravitatem amisisset, ac 
ne verbum quidem protulisset, quo vel levi indicio 
proderet amaritudinem, ut ulla qui ratione offen- 
dissent. Eratque gaudens despota, in. gaudentibus 
subditis ; res plane ad spectaculum gratissima. 
Cum enim olim jam multo cum amore ac adinira- 
tione prosequerentur, multa tunc exsuperantia 
utrumque praestabant ; canebaturque miraculum, 
ac οἱ omnes vim impensiorem amoris rcepende- 
hant. Plane merito. Quibus enim antea ne vita ipsa 
tuta satís esset, felices repente evascerant : quoil 
planeips» perse dulcia multis dulciora videri facit. 
Qui crgo non omnes niiraculo plenam ac voluptate 
vem xstimarent, in vestrz salutis negotio gestam, 
cam ea ipsa, quibus res vestras deteriori. statu 
habituras putabatis, longe eas meliorifecisse vi- 
deretis? Pacem sane quam maxime «desiderabatis, 
&l quam minime sperabatis : obtinuistis autem 
altam admodum ac pristina longe meliorem, multa 
uililominus accessione glori, ut is ad vos de- 
s'inaverit legatos, qui uc videre quidem sustinebat, 


MANUELIS PAL/EOLOGI 


qui per quemcunque mo lum offendissent. Veuia:n Α χόσι 


D 


C 


- 


256 
piv xaÜ0' οἰνδήτινα τρόπον» αἰτῆσασι 
δ) οὖν συγγνώµην εὐθὺς ἑδίδου, φιλάνθρωπος ὤν. 


"A330; μὲν οὖν ἄλλο τι ἑδόξαζε τῶν οὐχ εἱδότων 
τὸ δρᾶμα, vai ᾧοντό ve πολλοὶ, ἀπώλειαν σφίσιν 
ἔσεσθαι την ταχίστην τὸ πραττόµενον * αὐτὸς δὲ 
ἐθάῤῥει, καὶ πάνυ Ἠλπιξεν, ὡς αὐτίκα πᾶν δεινὸν 
εἰς τουναντίον τραπῄσεσθαι. Τὸν Υὰρ σατράπτν 
εὐθὺς pa0óvcf χινδυνεύειν τοὺς Λατίνους τῆς Πε- 
λοπουνήῄσου δεσπόνειν, πο)λῷ τῷ δὲει χατασχεθέντα, 
πρὸς διχλλαγὰς εὐθὺς Ἠξειν, οὗ κατὰ ἀλίθειαν μὲν 
τί χὰρ ἐχτίνῳ χαλ ἀληθείᾳ χοιόν; ἀλλὰ τῷ πο)ύ 
τι βέλτιον ἄγειν τὴν τοῦ Πέλοπος ὑφ᾽ ἡμᾶς εἶναι, fj 
τὴν τῶν Λατίνων ἕλιχα ταύτης δράξασθαι. Αἴτιον δὲ 
οὗ τὸ ῥᾳδίως µεταβεθλῆσθαι τὸν ἄνθρωπον, xal Bs- 
θουλεῦσῆαι πείσασθαι, Ἠγαπηχότα τὸ ἠρεμεῖν' Epio 
γὰρ αὖθι:, ὡς οὐδὲν χοινὸν πρὸς ὁτιοῦν ἑχείνῳ τῶν 
ἀγαθῶν * φ/6ῳ δὲ, τοῦ μὴ τὰς Υείτονας πόλεις τῇ 
Πελοποννέσῳ δέξασθα! τινα βλάβην ἐκ τῶν δρε- 
ρίων, ἱσχυροτέρων ἡμῶν ὄντων. Εἰσὶ γὰρ ὥσπερ 
ῥύαχες ἀεννάω» ποταμῶν xol μµεγίστων ’ λέγω 
δὲ τὰ δυτιχὰ Λάντα ἔθνη, ἐξ ὧν οἵδε ὤρμην- 
ται. 

Ταῦτα καλῶς εἰδότι τὰδελφῷ θαῤῥεῖν ἔπῄει τελευ 
τήσειν εἰς ἀγαθὸν τὸ δρᾶμα. Μή-ε γὰρ οἵόν τε λα 
θεῖν τὸν ὄφιν ἐχεῖνον τὰ τηνικαῦτα πραττόμµενα * 
pf: μὴν γνόντα µένειν τε αὐτοτρέμας, xat χατα- 
δέχεσθαι ταῦτα πἐρας λαθεῖν, Οὕτως ἣν ἐχεῖνος 
ἑλπίζων, xal οὕτως ἐξέδη. Καὶ γὰρ τὸ πρᾶγμα xa 
ταμαθὼν, ὃς οὐδὲ γράµµατα ἑδέχετο παρ’ ὑμῶν, οὗ 
λόγον, οὐδ' ὁτιοῦν τὸ πρὸς εἰρήνην παρακαλοῦν, ἐξ 
ἀντιῤῥόπου μεταθαλὼν, πέμπει τῷ ἐμῷ πρεσθείαν 
ἀδελφῷ ἐξ Ασίας E; αὐτὴν Σπάρτην, διαλλαγὰς 
κοµίζουσαν, χαὶ μακρὰν ἀξίωσι» πρὸς τὴν τοῦ συµ. 
θάντος διόρθωσιν. ὍὉ xal γίνεται ΄ καὶ γεγονότος. 
λαμπρὸς ὑμῖν ὁ δεσπότης εἴπερ ποτὲ καὶ τῆς τρη- 
volag ἕνεχα, xaX τῆς οἰχονομίας ταύτης ἑφάνη. Τὸ 
δὶ δρᾶμα Όμνητο, xal fj σοφία τοῦ motfjgavto; xat 
τὸ µήτε σχῆμα τοῦτον δειχνύναι, μήτε τι (nva 
προέσθαι, ἴχνος ὑπεμφαῖνον πικρίας, εἴ τινες ZU 
ἠντινοῦν αἰτίαν προσχξκρούχασι. Καὶ ἣν χαίρων 
ἐν χαίρουσι, δεσπότης ὑπηκόοις ' Ἡδιστον Ιδεῖν. 
Πολὺυ γὰρ xal φιλούμενος καὶ θαυμαξόµενος ἄνω- 
θεν, τηνικαῦτα μεθ) ὑπερθαλλούσης προσθήχης xal 


D ἐφιλεῖτο καὶ γθαυμάνετο. Καὶ τὸ θαῦμα ᾖδετο' xat 


v) φίλτρον τούτῳ πάντες ἀπεδίδοσαν. Εἱκότως. Καὶ 
yàp ol πρὶν οὐκ εἶχον θαῤῥεῖν ὑπὲρ μόνου τοῦ 
Civ, εὐδαίμονες εὐθὺς ἀνεδείχνυντο᾽ τοῦτο δὴ καὶ 
τὰ ἡδέα ποιοῦν πολλῷ ἡδίω φαίνεσθαι. Πῶς οὖν οὗ 
πᾶσι κριθήσεται τὸ περὶ τὴν ὑμετέραν σωτηρίαν Ep- 
yov ἐχεῖνο θαύματος y£pov xal ἡδονῆς, εἰ vau0' 
ἅπερ ἑνομίζετε χείρω καταστήσειν ὑμῖν τὰ πράγ- 
µατα, αὐτὰ δὴ ταῦτα πεποίηχεν Exclva πολλῷ βελ- 
τίω; Εἱἰρήνης γὰρ ἐπεθυμεῖτε μὲν ὡς μάλιστα ἡλ- 
πίζετε ὃ ὡς Ίκχιστα. αὐτῆς δὲ πάνυ βαθείας τετυ- 
χήχατε, τολλῷ Ύε βέλτιον f| mpb τοῦ, προσούσης 
γε xal δόξης οὗ σμικρᾶς Ex τοῦ πρεσβείαν πέμπειν 
40; ὑμᾶς, τὸν μτδὲ ἰδεῖν ἀνεχόμενον εἴ τις ἐξ ὑμῶν 
εἰς αὐτὸν ὑπὲρ εἰρήνης ἑπρέσθευεν. "lots, οὓς τῶν 
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ὑμετέρων ἐξέπεμπε, χακῶς xoi λέγων χαὶ ποιῶν, À ut quis vestrum legationem de pace ad eum obiret. 


&vi,p ὑδριατὴς ὤν. Τὸ μὲν οὖν ἔργον σὺν θΘ:ῷ πέ- 
pas εἱλήφει χαλόν᾽ xal ἅπερ εὐχόμεθα, γέγονεν. 'O 
δὲ χαλῶς ἐργασάμενος σωτὴρ ἂν εἴη χαὶ ὀνομάξοιτο 
τοῖς ὑπ᾿ αὐτοῦ σεσωσµένοις’ χαὶ τιμῷτο παρ) αὐτῶν 
μετὰ τὸ Oclov,. εἱχότως, xai τὰς µείζους, αἴτινές 
ποτ ἂν εἴεν f] νοµίζοιντο map! ἀνθρώποις, δέξαι-ο 


tts. 


Ἔχει τις ἡμῖν προφέρειν την σχηνὴν xai τὸ 
προσωπεῖον. O5 μὴν Ύε ὅτῳ µέτεστι vou: οὐδ' ὃς ἂν 
οἵδε χρἰνειν ὀρθῶς, βλέπων οὐχ ἁπλῶς εἰς τὰς πρἀ- 
ξεις, ἀλλ εἰς τὴν τοῦ πράττοντος γνώµην’ xal 
ὅλως γε, δι ὧν ἂν εἴη χαλὸν φανῆναι τὸ τέλος xal 
μὴ τοιοῦτον, εἰ δεῖ συντόµῳς εἰπεῖν. Οὐ Υὰρ ὅ γε 
λέλγθέ τινας πραττόµενον, τοῦτ' εὐθὺς Év τινι pépe- 
dec ἀλλ ἔστι xal χρυθῆναι καλὸν, xàx τῶν χομιδῆ 
φιλουμένων, δέον ὃν οὕτω ἩὙενέσθαι. Ὡς γὰρ οὐδὲν 
οἶμαι χαλὸν, xal τῶν ὡς μάλιστα χα)ὶῶν µεμµαρτυ- 
ῥρτµένων, ἐὰν μὴ χαλῶς, 6 φασ:, γένηται οὕτω xal 
πάντα καλὰ, ὧν ἄντις μετὰ χαλῖς διανοίας ἐφάψαιτο, 
εἴ τις ἐς τὴν Τοῦτο γνώμην ópi-. Καὶ ταῦτα λέγω 
περὶ τῶν φίλων ' περὶ Υὰρ τῶν ἐχθρῶν τί χρὴ xal 
λέγειν, οὓς ἦν ἁπατήσας τροπὠσηταί τις νόμῳ πο- 
Ἀέμου, μᾶλλον ἐπαινεῖται, f) φανερὼῶς χρατίσας 
αὐτῶν; ἑχείνως μὲν γὰρ (mulo; ἄνευ ἡ νίκη τῷ 
στρατηγῷ; οὕτω δὲ πολλοὺς ἀνάγχη τῶν ἱδίων ἀπο- 
δαλεῖν. Kal pov πρὸς ταῦτα συμμαρτυρεῖ χαὶ ἰστο- 
pla xai ποίησις, καὶ γέµει τῶν τοιούτων f, τε ἱερὰ 


Scitis quos vestrum, male verbis ac rebus habitos, 
vir contumeliosus cmiserit. Res crgo, Deo bene 
auspice, bonum accepit finem, evenitque, quod 
precahamur. Qui porro sic bene remgessit, eorum 
merito audiat salvator, quibus eaim salutem fecit ; 
atque post Dcuin ab eis honoretur, majoresque, 
ut ulli tales hominum studio fuerint unquam aut 
putentur, lionorcs accipiat. 

Sit vero qui opponat, qualam rem deceptione 
gestam ac per scenam. Haud enimvero ut quis sanam 
sil mentis ac recte sententiam ferre sciat ; qi 
nimirum, nedum simpliciter in res quz aguntur, 
sed et abunde in animum agentis, ac omnino ut 


p verbo dicam, in ea, quitus finis habeat videri 


bonus, aut non bonus, aspiciendum scntíat. Nec 
euim cujus gererdi ratio quoadanm latet, in crimen 
stalim vocandum sit : quin iis quoque, quos valde 
amicos liabemus, nonnunquam consilium occultare 
prastet. Ut enim nihil bonum, vel si dicas quz 
maxime putantur bona, nisi ut aiunt, bene fiat : 
sic εἰ omnia * bona existimem, ut ea quis bono 
animo aggrediatur ; quod, inquam, ad. ejus animi 
propositum attinet. Hac dico, quod spectat ad 
amicos : quid enim de hostibus dicto sit opus, 
quos ui quis licentia bellica decipiens in fugam agat 
fundatque, majorem consequatur gloriam, quam 
ut aperto marte decernens, obtineat quod prior 
quidem victoria, nulla jactura imperatori constet ; 


Voagh χαὶ τὰ τῶν ῥητόρων xol φιλοσόφων cvyypág- (; δἆ posteriorem autem necesse habeat suorum | 


pata. "Ότι δὲ xay πρὸς τοὺς cox χθροὺς ὄντας ἕξε- 
στι τοιοῦτόν τι πράττειν, ὁ βίος οὗτος ἅπας συνἰ(- 
στησιν. Οὕτω γὰρ καὶ ἰατρο), καὶ πάντες οἷς βοηθεῖν 
ἐστιν Épyov, πολλάχις διαπράττονται, τὸ συνοῖσον 
ἑργαζόμενοι πάντα τρόπον’ χαὶ εὗροις ἂν ζητήσας 
ατροσωπεῖα περιθεµένους οὐχ ὀλίγους τῶν ἀρίστων 
ἀνδρῶν, ὥστε µεγίστων xal προδήλων χαχῶν ῥυσθῇ- 
ναι, xal που καὶ τυχεῖν ἀγαθῶν, χωρὶς τοῦ πειρα- 
Οηναι δεινῶν ἐχείνους τοὺς οὗ χαχῶς ἑξηπατημέ- 
νους, φίλους γε ὄντας. 
sibi bene deceptos amicos a maximis 1ο perspicuis 
quando malorum periculo exempti, hona obtineant. 
ΟΨ μὴν ἀλλὰ χαὶ πολλούς τινας ἀγαθοὺς χαὶ νοῦν 
ἔχοντας ἴδοις ἂν ἑτέροις παραινοῦντας τοιαῦτα 
εράττειν, οὕτω δεῆσαν ΄ xal aO ἑτέρους οὕτω θαυ. 
µάζοντας τοὺς ἑἐργασαμένους, ὣς xol συγγραφῦ 
παραδοῦναι τὰ πεπραγμένα. Ὅτε τοίνυν ταῦθ) οὔ - 
τως ἔχει, xal πολλοὺς χεχτήµεθα τῶν τε νεωτέρων 
xai τῶν παλαιοτέρων πολλοῖ; Τισι τρόποις συνηγο- 
ροῦντας τῷ πράγματι, δηλονότι τὸ ἡμέτερον τοῦτο 
ὁρᾶμα, ἄριστα μὲν διανοηθὲν, ἄριστα δὲ πραχθὲν, 
ἄριστα δὲ ix6àv, οὐ µόνον οὐδὲν ἂν εἰκότως δέξαιτο 
μέμφιν, ἀλλὰ xai τοὺς µείζους ἀπαίνους. Ὠφέλησε 
μὲν γὰρ ὑμᾶς, ἕθλαφε δὲ τοὺς ἐχθροὺς, 50; δὲ φί- 
ους οὐδὲν ἑζξημίωσεν. "Oxvio γὰρ εἰπεῖν, ὡς xal τι 
προσεχέρδχνον, αὐτοὶ μὲν ὄντες οἱ τὰ, δαπάνας ποιη- 
σἀμενοι τῶν ὁπλιτῶν, τῶν tptf py, τῶν ἄλλων ὧν 
ἱδούλοντο πάντων αὐτοὶ δὲ πάλιν οἱ λογινόµενοι 
ταύτας, ὦ; ἣν αὐτοῖς βο)λομέν-ες, ἄσπερ ἡμεῖς 


malis possint cripere, atque ut 


plures amittere. Habeo asserti patronos cum histo- 
riam, tum poesim ; suntque plena ejusmodi exem- 
plis cum Scriptura sacra, tum oratorum ac philo- 
sopüorum scripta. Ut autem in eos quoque qui 
non sunt hostes aliquid ejusmodi committi possit, 
universus szculi usus confirmat. Sic enim etiam 
medici, ac universi juvare habentes, haud raro 
habeant, nihil non agentes, ut quod sit utile, fa- 
ciaut ; adque ut adjicias animum, invenias uvcn 
paucos viros optimos, personas assumenies, quo 
ili tandem ali- 


Sed et viros plures frugi ac prudentia prastan- 
tes, haec ipsa aliis consulere videas, cum res ferat : 


p Sicque alios demirari qui sic egerint, ut et gesta. 


in commentarios referant. Cum sic ergo liac habe- 

ant, multique nobis cum recentiores, tum autiqui, 
multis astipulentur modis, planum fit, nostram 
fabulam, optime quidem adinventam, optimeque 
lusam, optimoque nililominus eventu consumma- 
tain, uedum nulli merito reprehensioni obnoxiam 
videri, sed et przcclaris laudibus esse. dignam. Vo- 
bis sane commodo fuit, hostibus autem damno, nec 
quidquam denique amicis detrimento. Piget enim, 
ut et lucri aliquid reportasse dicam : qui ipsi quas 
fecissent expensas in stipendia militum, Lriremes 
adornandas ac reliquum  helli apparatum, quem 
vuluisseut, suo postmodum arbitratu computantes 
receperint, nobis integre reddentitus, ac ue missa 
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quidein. voce ad. indicium aagusti pectoris. Hec A ἀπεδίδομεν, μηδὲν λόγον ποιούµενοι μιχροψυχίαν 


eigo Omnia nequid vituperii, sed et maximam 
ολη! gloriai, quod sic commodo gesta sint. At 
neque Lota illi inita ratio rem omuino [αυ] si- 
fuilem concesserit. E.uidem optimi hujus cousilii 
. auctor multa spe erat, ut molitio per hunc modum 
essel successura, uti quoque successil profuitque. 


Veritus tamen, quod esset futurum, incompertum 
est enim, hostisque nibilominus furorem timens : 
multo enim ille in nos furore erat : aliquid quoque 
in secundis habendum secum cogitabat. Üt. nimi- 
rum siquidem excideret a proposito, 3c neque blan- 
di'iis immitem illum emollire posset, neque eum 
ceu larva oljjecta perterrere, tum quod Fratres in 
vicinia habiturus essel, tum exspectato eorum 
causa Latinorum adventu, tunc demam, zecundo, 
ut aiunt, cursu, talia agerct. Viros omnes qui pru- 
dentia pollerent in unum cogeret, omnique sublato 
velamine, ac amoto fuco, quid ab initio aniini bas 
buisset, siticera veritate ediceret, Niliil non egisse, 
ut ne ab amicis separari contingefet : tum. vero 
ostenderet frustrates. conatus, nihilque jam «pei 
superesse, tut hostis reconeiliari vellet : praterea 
omni verborum alioque conatu, quantum. liceret 
per facultatem, eorum excitaret spiritus, essetque 
auctor, ut ne se unquam infidelibus dederent, qui 
moribus ac dogmatis, legibusque ac onmibus aliis 
nobis prorsus contrarii essent : quin prz tanto 
malo, nihil non designarc, agere ac pati ma'lent : 
promitteret quoque eis se con moriturum, modo ne 
ipsi arma aljicerent, sed forti animo studerent vin- 
dicare, utque vel gloriose caderent, vel de hosti- 
bus triumpharent. Quodsi tanta. vi eloquentiz pol- 
leret, ut. in suam illos sententiam tralieret, nihil 
ultra negotium urgeret, sed in boc tantum intentus 
esset, uL Rhodios quam posset blande reruitteret. 
Sin autem ibi quae essent in ipso egisset omnia, 
dixissetque, frustra se eniti advcrteret, ignemque, 
quod aiunt, ecdere, ac petras serere : iunc plane fa- 
cultatem facerct, aliquid n:oliendi pro sua ipsorum 
salute, postquam malo impares, nihil ultra possent 
resistete : moneret vcro quando tanta vis mal, adeo- 
que exbaust:e vires, eos, qui possent ferre opcm 
compellerent quzrere, penes Fratres, qui ea occa. 
sione venissent, supra quam penes ullos alios inor- 
tales, ejus ferend: speui sitam esse. Sic enim mo- 
dis omnil,us couducibilius esse. Bene ergo dicebam, 
rcm non omnino fabul:e similem liabuissc. Qui enim 
id absolute agentis fraude, cum res ad utrumque 
haberet, essetne futura, necne? Quod enim a Ba- 
jazetis voluntate penderet, quam ille omni retro 
tempore ab omni hunanitatis sensu alienam exhi- 
buis-ct, lunze vero simile crat, maneutem impium 
in priori : illa contentione, valc ei diciurum, quod 
congz:uui esset, Sie autem eo aancnie, ac pro 
more, voluntate ac genio utente, par rursuur erat, 
ut spes Fratrum, in quam erecti domo solverant, 
evasura essct ; quando pro Ρεἰορ naesi utilitatis γα” 


- 
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ἐμφαίνοντα. Ταῦτα τοίνυν ἅπαντα, Ίχιστα μέν τινα 
µέμψιν, δόξαν δὲ µεγίστην φέρει τῷ πρὸς τὺ συµ- 
φέρον Υεγενηµένῳ. O3 μὴν ἀλλ᾽ οὐδὲ χαθαρῶς τοῦτο 
δίδωσιν ἐοικέναι ὁράματι ὁ πᾶς ἐχείνου λογισμός. 
"Hv μὲν yàp σφόδρα εὔελπις ὁ τὴν ἀρίστην τήνδε 
f pst» διανοηθεὶς ἐχθήσεσθαί οἱ τοὐγχείρημα, ὥσπερ 
ἀνέθη χαὶ ὤνησέ e. 

Δεδιὼς οὖν ὅμως τὸ μέλλον. ἁόρατον Yáp* xol 
τὴν τοῦ ἐχθροῦ pavlav* δεινὴ Υὰρ ἣν καθ ἡμῶν 
ἐνεθυμεῖτο καὶ δεύτερόν τι. "Hv δὲ τοντὶ τὸ δεύτε- 
(0v, ὡς ἂν ἀποτύχῃ τοῦ προκειµένου, xal μήτε 
ταῖς θωπείαις µαλάξῃ την ἀνήμερον ἐχείνην ψυχὴν, 
µήτε μορμολύξηται ταύτην, τῷ τε τοὺς Φρερίους 
προσοίχους σχεῖν, τῇ τε 0:à τούτους προσδοκωµένῃ 
τῶν Λατίνων ἀφίτει, τότε λοιπὸν κατὰ δεύτερον, 
6 φασι, z.lobr, πρᾶξαι τοιάδε. llávva; οἷς νοῦ µε- 
την συναθροῖσα:, χαὶ εἰλικρινῶς ἐξειπεῖν περιελὼν 
ἅπαν xà^vppa, τὴν ἑἐξαρχῆς ἑανυτοῦ γνώµην ' ὡς 
ἄρα πάντα Yéyotvo ὑπὲρ τοῦ μὴ χωρισθῆναι τῶν 
φι)ουμένων, δεῖξαί vz τὴν διαµαρτίαν τῆς ἐγχειρί- 
σεως, καὶ ὡς οὐχ ὑπολέλειπταί τις ἐλπὶς ὃ-αλαχτ- 
ναι τὸν ἄνθρώπον, Εἶτα διεγεῖραι τούτοις τὸ φρύ- 
γηµα, ἅπασι xal λ γοις xal τρόποις, 000v αὐτῷ ὃν- 
νατόν * xal συμθουλεῦσαι, μὴ σφᾶς αὐτοὺς τοῖς ασες 
θέσιν ἐθελῆσαι προδοῦναι µηδένα τρόπον, ot δὴ xa 
τοῖς ἔθεσι, xal τοῖς δόγµασι, καὶ τοῖς νόµοις, xai 
τοῖς ἅλλοις ἅπασιν, ἡμῖν ἑναντιότ.τοίι τυγχάνουσιν 
ὄντες ' ἁλλὰ πρὸ τοῦδε κακοῦ ἅπαντα xai διανοὴ- 
θῆναι, καὶ πρᾶξαι, xal παθεῖν ἐθελῆσαι' ὑποσχέ- 
σθαι τε absol; συναποθανεῖσθαι, μὴ καταθεµένοις 
τὰ Όπλα, à)À ἀμυνομένοις ἀνδρείως, ὥστε μετὰ δό- 
ξης πισεῖν, ἡ τρόπαιον ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν στῆσαι. 
Kàv οὕτω γένητα: πιθανὸς, ὡς αὐτοὺς ὁμολογῆσαι 
τῇ τούτου γνώμῃ, ph περαιτέρω προθῆναι, ἀλλ εἰς 
τοῦτο µόνον ἰδεῖν, ὅπως ἀποπέμψει "Pobiouc ἡδέως 
ὕσον οἷόν τε. EL δὲ δη ποιῄσας xai εἰπὼν τὰ εἰς 
ἐχεῖνον Ίχοντα, Υνοίη τηνάλλως ἀγων:ζόμενος, εἰς 
πῦρ t6 Cairur, καὶ πέτρας σπείρωγ, τότε δὴ δοῦ» 
ναι συγγνώµην αὐτοῖς, εἰ πράξαιέν τι πρὸς σωτη- 
piav, pij δυναµένοις ἀντέχειν ἔτι ^ xal παραινέσαι, 
ὡς ἐπειδὴ τὸ σύντονον xaxbv, xal τὸ zr δυνάμεως 
ἀσθενὰς, συνωθεῖ τοὺς δυναµένους αὐτοῖς βοηθεῖν 
ῥητῆσαι, πρὸς τοὺς ἐπὶ τῷδε παραγεχονότας Ops- 
ρίους τουτο γενέσθαι f] πρὸς ἕτερόν τινα τῶν ἁπάν- 
των. E:n γὰρ ἂν ταύτῃ βέλτιον πάντων Έγεχα. Κα- 
λῶς ἄρα εἴτον, ὡς οὐδὲ δράµατι χαθα ρῶς ἔοιχε τουτὶ 
τούργον. []ῶς γὰρ àv εἴη ἀχριθῶς σοφιζοµένευ τὸ 
ἀμφιῤῥετὲς πάντως ὃν, ὥστε γενέσθαι xal pi; 
Ἐπε:δῆ γὰρ τὴν εἰρήνην γενέσθαι τῆς τοῦ Παγιαζέ- 
του γνώμης ἑἐξήρτητο, ἀπανθρωποτάτης δειχθείση; 
τοῖς πρόσθςν ἅπασι γρόνοις, οὐχ ἀπειχὸς ἣν μεῖ αι 
τὸν ἄθειν ἐν τῇ προτέρᾳ φιλονειχίᾳ, ἐῥῥῶσθαι xo 
πρ/σίχοντι φράσαντα” xal µείναντος ἓν τῷ χρῆ- 
σθαι τῇ Υ»ώμῃ τε ναὶ τῇ φύσει, εἰκὸς ἦν a20c; κ.ὶ 
τὰς ἐλπίδας τοῖς Φρερίοις τέλος λαθεῖν μεθ) ὧν οἵ- 
χοῦεν χε κίνηνται ' às τὸ τῇ Πελοποννὴσω συνωῖ- 
σον, ph δυναµένη χα) αὐτὴν ὃ,ασώκεσθαι, τοῦτο 
οἶμαι εἶναι δέδειχται' πάντων τοὺς Φρερίους προ- 
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τιμῆσαι. Συνοῖσον δὲ λέγω νῦν τὸ ἐν τοῖς βλάπτου- Α tione, non valentis per scipsam servari incolumem; 


σιν ἧττον. Οὔτε τοἰνυν τοῦ δράματος ἕνεχα, οὔτε 
της αἰτίας δι) ἣν τὸ ὁρᾶμα, µέμφαιτ) ἄν τι; αὐτὸν 
δ:χαίως * οὐχοῦν οὐδ' ἕπερ ἐθούλετο, ἣν ἀποτύχῃ τῆς 
ἀγαθῖς ἐλπίδως, Ὡσπερεὶ γὰρ ἤδη χεφα)αιούμενος, 
συνελὼν τὰ περὶ τῶνδε προειρηµένα, rtu olumv ἂν 
ἡδέως παντὸς εἰδότος τὰ τότε πράγματα, xal νοῦ 
ψετρίου µετέχοντος, τί ποτε τοῦτον ἐχρῖν ποιεῖν, f) 
τί χαὶ συμθουλεύειν τοῖς αὐτοῦ, μετὰ «5 πάντα μὸν 
ἐργάσασθαι τὰ δέοντα χαλῶς, ἀνὺσαι δὲ μτὸὲν δυ- 
ντθῆναι, πολλῆς μὲν οὕσης δυνάµεως τοῖς ἐχθροῖς, 
πολλης δὲ Qua χαχοη[εία:, xa γοητείας, xal máv- 
των ub) Ἱλλυρ.ῶν, xaX Μυσῶν, καὶ Τρ.θαλλῶν ἤδη 
χεχραττκένων, στρατ.ᾶς 6b τῆς πολλῆς iv Νιχοπ/- 
Ae: χαταβληθείσης, τὴν Ex Παιόνων λέγω, χαὶ Κελ- 


uti jam probasse arbitror, universis aliis Εταί:ος 
pretuli-set. Ilic porro dico utile, quod in malis 
sit minus Bocens. Neque ergo ut spectes fabulam, 
neve ut ejus causam merito quis viro detrahat ; er- 
go neque illud vituperet quod versabat animo, ut 
spe bona frustratus esset. Velut enim summa colli- 
gens, «qui hoc hactenus dixi argumento, lubens 
quaram ab omni gnato, ul res tunc. haberent, ac 
vel modicum prudentia ornato, quid eum par esset 
facere, quodve suis dare consilium, ubi jam pre- 
stitis omnibus, si qua operz pretium viderentur, 
nihil tamen valuissct conficere, ac cum vires ho- 
stium ingentes essent, multaque illi astutia ac cal. 
liditate essent przditi, jamque lllyrii omnes, Mysi- 


τῶν, xai Γαλατῶν τῶν ἑσπερίων συνειλεγµένην' ὧν U que ac Triballi superati fuissent, ingensque ezsus 


65 πάντων ἔφρ.ττον xol uóva τὰ ὀνόματα τὸ βαρ- 
6apixbv ἅπαν * xaY τῶν μὲν συμμαχούντων átuyn- 
σάντων, 7| xal ἡττηθέντων ἑνίων καχκίστῃ µοίρᾳ xal 
ἐν Ππείρυ xal £v θαλάσσῃ, ἐμοὶ 6b τῶν πραγμάτων 
ἐλτλυθέναι δυκούντων ἐπ᾽ ἔσχατον τῶν δεινῶν τῇ 
τη Ιχαύτῃη συνδρομῇ τῶν κακῶν, χαὶ ταῦτα χρόν.ν 
οῦ.ω συχνόν. 

Συμβου)εύειν ἔδει τοῖς αὐτλῦ, φαῖεν ἄν τινες ἴσως, 
xai διὰ πάντων ἑνάγτιν αὐτοὺς εἰς τοῦτο, δέ-ασθλι 
θελῆσαι προθ;µως τὸν ὑπὲρ εὐσεθ:ίας xal δόξτς 
θάνατον, αὐτόν γε πρῶτον «pódupov ὄντα πρὸς 
τουτο. Ὑπέρευγε, Καὶ τί ποτ fv ποιῶν ἕτερον τὸν 
προτοῦ πάντα χρόνον, ἕως ἐξον ἣν αὐτῷ χαὶ συµ- 


exercitus ad Nicopolim, ex Pannoniis, Celtisque ac 
occiduis Galatis (1) collectus, quorum omnium 
nuda quoque nomina Barbari horrent ; cum denique 
socii hand uterentur prospera fortuna, ac quidain 
ctiam mala sorte, terra ac mari superati fuissent ; 
mihique tanto malorum coucursu res ad extrema 
per longum id deductze tempus viderentur. 

Eat, inquiunt aliqui, consulendum suis, ac me- 
dis omnibus eis suadendum, uL alacres mori pro 
pietate inal'ent, cum primus et ipse alacris exem- 

' plo ρτα τοι. Belle quidem. Quid enimvero aliud toto 
jam acto egerat tempore, quandiu licuit cum consus- 
lere optima quique, tum agere? Sed el blanditiis, . 


Θχυλεύειν, xal πράττειν τά γε δοκοῦντα κράτιστα ϱ inquit, erat utendum, optimaque aconomia erant 


εἵνει; Α)λὰ xal θωπείαις χρῆσθαι, φησὶν, ἐχρΏν, 
χαὶ ὑπισχνεῖσθαι μεγάλα μετ οἰκονομίας ἀρίστης, 
Καὶ πῶς ἂν fv αὐτὸν ἑτέρως χρῆσθαι ταῖς συµθου- 
Aal; ; Ἔστω, φπαίν . ἔδει δὲ αὖ γλχεῖνο copttxo- 
τερον αὑτοῖς ἐπιτίθεσθαι, xal που προσαπειλεῖν ἐπι- 
τιαῶντα. ὁὀνειδίζοντα xal ῥοῦντα, xal πάντα τὰ 
ταῦτα ποιοῦντα μετὰ πολλῖς τῖς ὑπερδολῖς. Ἁλλ) 
δε, βλάγων ἐπιεικῶς ' ὀνίσων δὲ οὑδαμῶς  ὅθεν 
*) τραχύτερον φάρμαχον τραύµασιν ὀργῶσι xal 
φλευμαίνρυσιν οὐκ ἐπέθηχε τηνικαῦτα, προτοῦ πολ- 
"a. ἐπιθεὶς συµφερόντως μετὰ θαυμαστῖς ἐπι- 
σα έμης. Τί οὖν, ὦ τὰν., ἕτερον πρὸς Θεοῦ παρΏκεν 
ἐχεῖνος τῶν Ys δεόντων πεπρᾶχθαι;, Ἱπενδοῦναι 
τούτοις σοι δοκεῖ βἐλτ.στον εἶναι, τῶν ἁἀσεθῶν 
Q ὑποταγίντι ζυγῷς 'AXXà κάκιστόν τε πάντων τοῦτο 
αὐτὶς ἑνομιζα, καὶ τῆς ἰδίας ἀρετῆς xai τοῦ σιἩ- 
µατο; τελέως ἁπᾷδον. ᾽Λλλὰ Χοιστιανιχήν ἑρχῖν 
δξασία:, f| καὶ τοῖς ἔθξσιν. αὐτῶν ἄμεινον σµβή- 
εἶσθαι ἔμελλε, καὶ πρὸς τὸ βρηβεϊν ἑξαρχέσειν, ἄρι- 
στά γε. Ἐπειδὴ γὰρ τὰ μὲν δεινὰ ὑπερέσχε, ὄννα- 
ὦν δὲ οὖκ Tv πείθειν αὐτοὺς ἐχεῖνον, ἡ βιάσασθαι 
Όὺς πάλα. προγόνου;ς µ:µήσασθαι, Suotv ὁάτερον 
ὑπολέχειπται, ἢ τὴν τῶν Τούρχων ἀρχὴν, 7] τὴ» εἰ- 


(1) Celtis ac occiduis Galatis. Eamdem gentem 
ialelligit, nempe Gallos, quorum ardor in eo prze- 
lio enituit, ut aimbierint primi pugnam committere 
Obtinueriatque, sed. exitii parum. scemnndo, quem 
Manuel hic perstringit, aliique eum nostri, rin Tur- 
cti sciipiores, pluribus narrant. Ignovit Dajazetes 


magua quadam promittenda. Qui vero aliter pote- 
rat consulere ? Esto, inquit : hoc quoque adjicien- 
dum erat, ut, inquam, molestior ingrueret, ac quan- 
doque etiam increpans, minas adjungeret, expro- 
bvaret, clamaret, ac ejusmodi omnia milto exees- 
Su pr:estarct. Verum noverat hoc prorsus nocitura, 
ac ne minimum profutura. Quamobrem abstinuit 
austerius tunc remedium exasperatis ac inflammato 
bumore tuuientibous plagis adhibere, qui spe olim 
mirabili arte commodo adhibuisset. Quid ergo aliud 
sodes, per Deum omisisse videatur, eorunv qu:e pr:e- 
stare esset opera? pretium ? [dno optimum prutes, 
ut inlidelium jugo subjici sineret ? Id vero ille otn- 
nium pessimum arbitrabatur, suaque prorsus cum 
virtute, tum persona indignum : Ghristianorum aa- 
tem iniperium subire, quod et magis eorum con- 
grueret moribus, sátisque liaberet ad. auxilium, 
longe optiuium, Quia enim mala exsuperabant, nec 
fleri poterat, ut eos ille in sententiam tralierct, aut- 
ve αἱ) majorum suorum imitationem cogeret, duo- 


"rum alterum erat reliquum, ut aut Turcorum, aut 


quod dicebamus, Christianorum subhirent impe- 
rium. Videbatur ergo modis omnibus prestare Fra- 


capto Jeanni Nivernensi, Caroli Gall:e regis pa- 
trucli, quem is subsidio miserat Sigismundo, oh 
reverentin. sanguinis regii, ac quinque capitibus 
Suormmn donaimm . abire permisit, reliquis captivis 
dire jigulatis. 
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trum dominium. Duorum enim ingruentium malo- À ρηµένην λοιπὶν 812a30a:.. ἘἙδύχει xoivuy εἶναι βελ- 


rum, melius illud, quod non pejus, juxia quod ha- 
bet tritum adagium. Quocirca preoptatum quod 
levius, atque id multa ingenuitate, pleuisque boni- 
tate moribus. Ut Fratrum illi dominationi manci- 
pari vellent, constitutum habebat indulgere, nihil 
facto succensens ; fundens vero ab oculis lacrymas, 
tum propter charorum a se separationem, tuin quod 
suis pro iis periculis sospitare non posset. Sic enim 
parentes quoque comparatum liabent, cum charis- 
sima pignora ablegant in alienam, quod nisi sejun- 
ctis ab invicem salus nou constet. Sin autem me- 
liora cligerent, ut nimirum spen bonam pratenden. 
tes, bellum instaurarent adversus Barbaros, ac vel 
Deo auspice vincerent, vel pro libertate ac gloria 
pugnantes, gravia quieque tolerarent, laudare con- 
silium, ac pro viribus excitare, simulque polliceri 
una commoriturum ; ac vero alacrem valde pra- 
stare, illis preeuntem. 


Qui sic ergo animi haberet, cum quod spectat ad 
ipsum, tum quod ad suos, quodque ad amicos, ac 
quod ad omnes, quam justze accusationis videatur 
dedisse causam ? Quis ita ad calumniam promptus, 
ut pro more calumniari possit ? Quam exsuperau- 
tem procacitatem, quem adeo temerarium ac im- 


pudentem sic abunde pr:eclara gesta nofi facile con- . 


fundant ? Quos adeo pr:efractos, quos procaces, non 
elingues reddant ? Quod os, non aliud e re labens, 
quam ut in omnes deinceps insaniat, omni ablega- 
to pudore, illa non obstruant ? Imo, quod os, quam 
linguam maledicam, in benedicentiam ac laudes non 
convertant ? Nonne prudentia comite, bonitate mo- 
rum, ac scientia politica gessit omnia ? Plane adni- 
Aus est, quandiu navis potuit gubernaculis cedere; 
nec ab eis excipiente tempestate abscessit, nihil par- 
tium omittens probi gubernatoris, loquens, consu- 
leus, monens, defectos animis erigens; excitaus 
dormientes, animo intentis jubens ; omues ad in- 
santiam operis precepto provocans; ogens ipse ac 
priestans, quo navigium vento adverso ac procella 


i»ciatum, posset presentis naufragii periculum ca- 
vere. 


llis itaque. supra omnium opinionem continue 
instaus, ad multum satis tempus avertit mala : at 
cum deinceps venti rabie furerent, ac mare szvius 
erociret ; vasaque alia quidem fatiscerent, alia jam 
contrita essent ; navisque, ut verbo dicam, frenuin 
respueret, vixque non loqueretur, inox nisi fortuna 
mutata, esse mergendaum : ille niliilominus quau- 
quam illud exasperatius forct, seque ipso gravius 
Aieret, providendo iustabat, suamque illam omni- 
modam virtutem ditlicultatibus opponens, hactenus 
conabatur navigium servare, ac velut in portum, in 
pacis tranquilla subducere ; quanquam parum obe- 
rat, ul ne pacis spem oinnem abjecisset. Neque 
eu m erat: qui nesciret. hostis, qua indolem, qua 


τίων fj τῶν Φρερίων ἅπασι τρόποις. Kaxov γὰρ δὴ 
προχειµένων, τὸ μὴ χεῖρον βέλτιον, xat τὸν θρυλ- 
λούμενον λόγον. "Date τὸ χουφότερον Ίρηται, xal 
τοὺτό γε μετὰ τολλῆς τῖς εὐγνωμ,σύνης, χαὶ tpó- 
που γέµΊντο; ἀγαθότητος, Βουλομένοις μὲν γὰρ δέ- 
ξασθαι τὴν εἰρημένην ἀρχὴν, συγχωρεῖν ἐθούλετο, 
µίέτε ὀργιζόμενης, xat δάχρυον ἑκπέμπων τῶν ὁφ- 
θαλμῶν, τῇ τε διαστάσει τῶν φιλουµένων, xat τῷ 
μη δύνασθαι ὑπὲρ σφῶν π[οκινδυνεύοντα τούτους 
σῶσαι. 1 οὔτη xai γονεῦσι συµθαίνει, εἰς ἀλλοδαπὴν 
τὰ φίλτατα πέµπουσιν, ἐπε:δἀὰν οὐχ ἑξῇ σώζεσθαι 
ph δ.ακριθἑ,τας ἀλλίλων. Προαιρουμένους δὲ τὰ 
βελτίω, δηλαδη τὸ πολεμεῖ» τοῖς βαρθάροις τὴν ἄγα- 
θὴν προβαλλομένους ἑλπίδα, καὶ 1j νικᾷ» τῇ τοῦ θεοῦ 


b συμμὰχίᾳ, fj πάντα φέρειν τὰ δυσχερΏ, ὑπὲρ ἔλευ- 
θερίας ἀποδυσχᾳμένους xa δόξης, ἐπαινεῖν αὐτοὺς 


τῆς γνώμης, χα) παροξύνειν ὁπόσα δύναιτο, xai Guv- 
αποθανεῖν αὐτοὶς ὑποσχέσθαι, καὶ πράττειν τουτο 
µάλα προθύµως, ἡγούμενος absol; ἑπομένοις. 


Οὕτως οὖν ἔχων λογ:σμῶν xal περὶ αὑτοῦ, xal 
v p! τῶν ἰδίων, καὶ περὶ τῶν φίλων, xal περὶ xáv- 
των, τί-α δικαἰαν ἀφλομὴν παρέἐσχετ ἂν χατηγό- 
ροις; Τίς ἂν τῶν δ.αθαλλόντων εὐχόλως χρήσαιτο 
τοῖς εἰωθόσι; Πόσης ἱταμότητος ὑπερθολὴ», tiva 
θρασὺν xal ἀναίσχυντον οὐκ εὐχερῶ: ἀπέτρεφεν ἂν 
τὸ μετὰ τεριουσίας )λαμτρὺν τῶν ἔργων; Ποίους 
αὐθάδεις, τίνας προπετεῖς οὐχ ἂν ἀφώνους εἰργά- 
cato; Ἰ]οῖον οὐχ ἂν ἀπέῤῥαφε ατόµα, μηδέν τι 
προὔργου ποιούµενον, ἀλλ᾽ f| τὸ κατὰ πάντων ἑξῆς 
λτρεῖν, ἑῤῥῶσθαι πάσῃ φράσαν aibot ; λᾶλλον δὲ 
ποῖον μὲν στόµα, ποίαν δὲ γλῶτταν βλάσφημον, οὐκ 
ἂν πρὸς εὐφημίαν µετέζαλεν; O5 Υὰρ φρρνῄσεως , 
οὗ χρηστότητος, οὐκ ἐπιστίμης πολιτικῆς ἅπανθ' 
ὅσα πέπραχται τῷδε τἀνδρί; ἎΑν-εῖχε μὲν, ἕως EErv 
τοῖς οἴαξιν εἴχειν τὸ πλοῖον * καὶ γειμῶνι χρώμενος, 
τούτων οὐκ ἀφίστατο, xai τᾶλλ᾽ ἑξῆς πάντα ποιῶν 
τὰ τῶν ἀγαθων ναυχλήῆρων, λέγων, συμθουλεύων, 
παραινῶν, ἀναθαῤῥύνων τοὺς καταπἰπτονῖας, διν- 
πνίζων τοὺς χαθεύδεντας, διακελευό.ενος τοῖς σπου- 
δἀσουσιν, ἐπιτάττων ἐνεργοὺς ἅπαντας εἶναι, αὐτὸς — 
ἐχεῖνος διαπραττόµενος, δι ὧν ἂν ἣν μὴ χαταθα 
πτισ»Ώναι τὸ σκάφος, δυσηνεµίᾳ καὶ adt χρώμε- 
vov. 


Ταῦτά τοι διαπαντὲς ἑργαζόμενος ὑπὲρ τὰς ἁπάν- 
των δόξας, ἐπὶ µαχ[όν τινα χρόνον ἀπέτρεπς τὰ 
δεινά * εἶτα τῶν ἀνέμων ὥσπερ λνσσώντων, xal µαι- 
νοµένης ἀγριώτξερον τῆς θαλάσσης, xal τῶν piv 
σχευῶν αὑτῷ πονησάντων, τινῶν δὲ xal συντριθέν- 
των, hón τῆς τε νεὼς, ὡς ἔπος εἰπεῖν, ἀφηνιαν οὐ- 
ση:-, xal μονονοὺ φωνῖν ἀφιείσης, ὡς αὐτίχα χατα- 
ὅΊσεται μὴ μεταθαλούστς αὑτῇ τῆς τύχης ΄ ὁ ài 
xal μᾶλλον ἀγριαινούσης ἑχξίνης, xal ἀεὶ χα)λεπω- 
τέρας αὐτῖς Ὑινομένης, ἔμενεν ἐν τῷ προνοεῖσθα’, 
xai τοῖς δυσχερίαις ἀντιθεὶς τὴν ἐν αὐτῷ παντοδα- 
Tj» ἀρετὴν, ἐπειρᾶτο διασώνειν ἔτι τὸ πλοῖζον, xa 
ὡς ἐπὶ λιμένα thv. εἰρήνην τοῦτο κατάγειν. Καΐτοι 
ταύτης "mue τεύᾷ-οΏαι, μιχροῦ δεῖν, οὐδαμῶς. 
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0285 Y p ἡγνόει τὴν τοῦ ἐχθροῦ καὶ φύσι», xal γνώ- A avimum svitiamque, ac si qua alia juge ei armo- 


pn». xo ἀγριότητα, xa: ὅσα ἕτερᾳ αὑτὺν ἔχεσθαι 
τῶν ὅτλων πσρώτρυνεν. 

Ὁ μὲν οὖν ἐχθρὸς καὶ τὰ ἐχείνου τοιαῦτα * xax^;, 
χαχὰ xxi πράττων xai βονλευόμενος. 'O δέ vs, καὶ 
τοιαῦτχ χαλῶς Υι»ώσχων, χαὶ ὡς τῆς ἐμφύτου θη- 
ῥιωδίας ἐχεῖνως ἀνθέξεται, ἣν μῆ παντάπασιν ἆπο- 
γνῷ τοῦ πρᾶκαί τι xaz' αὑτοῦ δυνγθῆναι, ἀνάγχης 
0ύραθεν ἐπελ[ούσης, ὅμως οὐκ ἁπιηλλάττετο, ζητῶν 
τὰς μετ ἑκείνου απονδός. Ἡγεῖτο γὰρ πρέπει, αὐτῷ 
pro ὁτιλῦν τῶν εἰς αὐτὸν ἡχόντων παραλιπεῖ», μτδὲ 
μηχανῖς ἠστινοσοῦν ἀμελῆσαι, ὁπωσοῦν εἰς εἰρήνην 
φτρούσες. 

Ἐπεὶ τοίνυν οὕτως ἑδόχει, ποεσθεῖαι μὲν mávo 
πυχναὶ, χαὶὅσα πρὸς διαλλαγὰς ἐφέλχεσθαι πέφυκεν' 
ὁ δὲ σατράπης ἀχριθῶς ἐχρῆτο τῇ φύσει, χαὶ ἐλπὶς 
οὐδέσιν ὑπελείπετο, πρὸς βἐλτιὀν τι μεταθαλεῖν «t» 
τοῦ θηρὸς Exslvou γνώµην ποτὲ. Ὁ δὲ πλήρης opo- 
vista iv, ἔξεῦρεν ὅπως εἰς ἀνάνχτν ἐχεῖνον ἀγάγῃ 
τοῦ τῖς εἰρήνης ἐπιθυμῆσαι, Ti; ὁ pnto; της ἀνάγ- 
χτς; Al μετὰ τῶν Φρερίων συµέάσεις, xal f ἑνθάδ: 
τούτων ἐπιδημίᾳ, δι fic τὸν Βάρδαρον ἔπεισε χατα- 
θαλεῖν τὴν Er, ρμένην ὀφρὺν. xal τῶν προτέρων λο- 
γισμῶν χαθυφέντα, τὰς μεθ) ὑμῶν ζητῆσαι σπον- 
Bá; γε, χαὶ τούτας πυλλοῦ τινος ἑθέλειν τοῦτον ἆλ- 
λάξδασθαι, ἄνω ποταμῶν Φφασι. Τοῦτ' ἣν τὸ πρῶτὺν 
αἴτιον τοῦ τοὺς Φρερίους ἐνθάδε παραγενέσθαι. Τὸ 
Υὰρ ἐτοίμους ἑχξίνους ἔχειν el; σωτηρίαν ὑμετέραν 
xgi βοίθειαν, εἰ ph χατὰ νοῦν ἐχθδαίη τὸ τῆς εἰρή- 


rum studium faciebant. 


Sane quidem liostis talis erat, ejusque talia stu 


.dia ; malus scilicet, moliens pariter ac agens ma!a. 


Verum quanquam ille hz probe nosset, scireique 
In innata illa ferocitate perseveraturum, nisi om- 
nino extrinsecus lnimíssa necessitas aliqua spem 
damni inferendi auferret : minime mutabatur, ut 
ne pacis cum co federa sollicitaret. Se quippe 
arbitrabatur decere, ut niliil omitteret. corum quie 
sua essent, nullamque artem, qua pax. conciliauda 
videretur, negligeret. 

Cum sicergo constitutum esset, flel ant. crebirze 
admodum legationes, ac sí. qua iu paeis studia 
trahere habeant: sah'apa vero suo — prorsus gerio 
wtebstur, nullaque erat spes reliqua, ut unquam 
bellus animus in melius aliquid convertendus 
esset. Οἱ) Theodorus, pro ejus prudentiz ra- 
tione, qua plenus esset, modum invenit, quo. in 
desiderii pacis necessitatem hominem cogeret. Quis 
porro hic modus * lnitz scilicet pactiones. cum 
Wiodiis, eorumque huc adventus. Eo. quippe D.re 
barum adegit, ut jam olim elatum supercilium de- 
mitteret, utquea prioribus cogitationibus dece- 
dens, fedus pacisci vobiscum quzereret, plurisque - 
faceret rem obtinere, adverso, ut. aiunt, fumnine. 
Fuit illa prima ratio adventus Fratrum. Q .0: enim 
illes expeditos habituri essctis in salutem vestram 


, vri ὀγχείρημα τῷ δεσπότη, δεύτερον ἣν ἀκηθῶς, G ac epem, si minus pacis illa molitio pro voto suc- 


χαὶ παντελοὺς ἀπυγνώσἒως. 


Ἁλλὰ γὰρ ἔοιχα οὐχ ἀχριθῶς τοῖς ὀνόματι χρή- 
σχσθχι, ῥοηθούς τε xal σωτῆρας ἑκχείνους Ἄροσα- 
γορεύσας. Τὸ μὲν γὰρ προκρῖναι τούτους τῶν ἆσε- 
65v, χαὶ τῆς αὑτῶν δεσποτείας τὴν τῶν Λατίνων 
ἀρχὲν προθεῖναι, ἀλλ᾽ οὐδὲ παραδάἀλλειν οἶμαι καλόν’ 
εὕτω πολὺ διειχέτην * οὐ μέντοι γε σωτῆρες xat βοη” 
0d χυρίως ἂν οἵδε χαλοϊντο, εἰ τοῦ μὲν ζυγοῦ τῶν 
ἀσεθῶν ἀπήλλαξαν ἂν, ὑπὸ δὲ τὸν σφῶν αὑτῶν μὴ 
δουλομένους ὑμᾶς ὑπίήγαγον. Καλὺν μὲν vip καὶ 
May καλὸν τὸ τὸν ἀλλόχοτον 050a χωλῆσφι xata- 
παῖν, ὡς ἐδούλετο, πᾶσαν ἑξῃης τὴν τοῦ Πέληπος" 
Vt  δαχρύων ἀφ.ρμὰς χατ ἄλλους παρεχόμενον 


cederet ἀοεροί, secundum reipsa erat, 3c summa 
res desperationis. 

Videor nibilominus haud satis vocibus accuratus, 
qui eos auxiliatores ae. sospitatores appellem. U: 
ji quidem infidelibus przferrentur, Lalinorumqus 
dominatio eorum dominationi potior haberetur, 
omni palam comparstione antiquius : sic. magny:n 
quid inter utrosque refert : haud tamen illi abso- 
lute sospitatores ac auxiliateres audituri erant. 
ut ab infidelium liberantes]ugo, suo vicissim 
invitos manciparent. Bonum quidem erat, a- 
valde bonum, prohiberi iinmanem belluam, ut uc 
quod agitabat, totam deinceps Peloponnesum gu 
tiret : quia tamen ajia ratione lacrymarum δόρυ 


τρτους, οὔτ᾽ εὐφροαύ,ης καθαρᾶς fjv ἂν mov' εἶπερ D tem ministrabat, neque puri. auxilij res, neque ab- 


ἐγένετο, οὔτε χυρίως βοῄθεια. Ἐπεὶ καὶ qáppaxov 
ἀγαθὸν οὐχ ἄν ποτ’, οἶμα:, πάντη κριθείη, ἣν ἆπαλ- 
λάςη δεινεῦ 1b gue, ἕτερον δέ τι πάθος ἄντεισα- 
Ί1Υῃ, πουφότερον μὲν τοῦ προτέρου, λυποῦν δ᾽ οὖν 
ὕμως τὸ σῶμα. βείχνυσι δὲ xàxelvo. El γὰρ τὸ πρᾶ- 
ἵμα χυρίως ἣν ἀγαθὸν, λέγω δὲ «b ἐχείνους ὑμῶν 
ὄρχειν, τοῦτό Y' ἂν εἰλόμεθα πάλαι, καὶ τοῦ τῆς 
ἡμετέρας ἀρχῖς θρὀν.υ τούτοις ἑχόντες παρεχωρί- 
6χμεν, µτδεμιᾶς που περιστάσεως εἰς τοῦτο βιανο- 
Μένης. 05 vào τὸ ἡμᾶς ὑμῶν ἄρχειν τῆς ὑμετέρας 
ὠρελείας ἅμεινων ἐχρίναμεν ἄν * οὔ τω περὶ τλείστου 
Ὦ ὑμέτιρον ἄγομεν. Now δ' ἀνάγκιις σαφοῦς τὸ 
Άρλγμµα, f; Ys λνθείσης, ἓν ἀχρηατίᾳα τὸ κατ ab- 
W.6 ἣν εὐθύ, * ó0ev καὶ v5 δέον προνκέκρ.το καὶ 
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sulute auxiliuin, ut unquam exstitisset, erat, Naui 
nequo seinedium unquam ainnino bonum liabeatur, 
ut corpus quidem ab zgiitudine liberet, morbu:, 
tamen alium subinde jnducat ; eum. quidem prio; 
leviorem, qui tamen corpus afficiat. Quin et Lin. 
liqueat. Ut enim esset quid absolute bonum, vt ii, 
inquam, vobig imperarent, plane etiam  essenus 
assensuri, libentesque nostra eis sode, «quanqua.n 
nulla necessitgs cogeret, cedereinns. Nec cni 
"nquam majorem imperii, quam. vestra. utilitatis 
ralionem liabendam — putavimus * tanti. nimirum 
νου facimus. Coferum quod. factum. est, liquid 
necessitatis. fuit, qua. soluta, totum — stam. nego- 
Uum inutile evasit. Quamobrem. pretulistis. quo4 


9C3 MANUELIS 


trum dominium. Duorum enim ingrueniium malo- 
rum, melius illud, quod non pejus, juxia quod ha- 
bet tritum adagium. Quocirca preoptatum quod 
levius, atque id multa ingenuitate, plenisque boni- 
late moribus. Ut Fratrum illi dominationi manci- 
pari vellent, constitutum habebat indulgere, nihil 
facto succensens ; fundens vero ab oculis lacrymas, 
tum propter charorum a se separationem, tuin quod 
suis pro iis periculis sospilare non posset. Sic enim 
parentes quoque comparatum habent, cum charis- 
sima pignora ablegant in alienam, quod nisi sejun- 
ctis ab invicem salus nou constet. Sin autem me- 
liora eligerent, ut nimirum spem bonam pretenden: 
tes, bellum instaurarent adversus Barbaros, ac vel 
Deo auspice vincerent, vcl pro libertate ac gloria 
pugnautes, gravia qu:eque tolerarent, laudare con- 
silium, ac pro viribus excitare, simulque polliceri 
una commoriturum ; ac vero alacrem valde pra- 
stare, illis przeeuntem. | 


Qui sic ergo animi haberet, cum quod spectat ad 
ipsum, tum quod ad suos, quodque ad amicos, ac 
quod ad omnes, quam justze accusationis videatur 
dedisse causam ? Quis ita ad calumniam promptus, 
ut pro more calumniari possit ? Quam exsuperau- 
tem procacitatem, quem adeo temerarium ac im- 


pudentem sic abunde pr:eclara gesta nof facile con- . 


fundant ? Quos adeo pr:efractos, quos procaces, non 
elingues reddant ? Quod os, non aliud e re habens, 
quam ut in omnes deinceps insaniat, owni ablega- 
to pudore, illa non obstruant ? [nmo, quod os, quam 
linguam maledicam, in benedicentiam ac laudes non 
convertaut ? Nonne prudentia comite, bonitate ma- 
rum, ac scientia politica gessit omnia ? Plane adni- 
Aus est, quandiu navis potuit gubernaculis cedere; 
nec 3b eis excipiente tempestate abscessit, nihil par- 
tium omittens probi guhernatoris, loquens, consu- 
lens, monens, defectos animis erigens; excitaus 
dormientes, animo intentis jubens ; omues ad in- 
siantiam operis precepto provocans; ogeus ipse ac 
priestans, quo navigium vento adverso ac procella 


iectatum, posset presentis naufragii periculum ca- 
vere, 


llis itaque supra omnium opinionem continue 
instans, ad multum satis tempus avertit. mala : at 
cuin deinceps venti rabie furerent, ac mare sazvius 
erociret ; vasaque alia quidem fatiscerent, alia jam 
contrita essent ; navisque, ut verbo dicam, frenum 
respueret, vixque non loqueretur, inox nisi fortuna 
mutata, esse mergendam : ille nihilominus quan- 
quam illud exasperatius forct, seque ipso gravius 
Aieret, providendo instabat, suamque illam omni- 
modam virtutem dillicultatibus opponens, hactenus 
conabatur navigium servare, ac velut in portum, iu 
pacis tranquilla subducere ; quanquam parum obe- 
rat, ul ne pacis spem omnem abjecisset. Neque 
eum erat: qui nesciret. liostis, qua. indolem, qua 
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Α ρηµένην λοιπὺν 612a30a:.. Ἑδύνει τοίνυν εἶναι βελ- 


εοί 


τίων fj τῶν Φρερίων ἅπασι τρόποις. Καχῶν γὰρ δῆ 
προχειµένων, τὸ μὴ χεῖρον βέλτιον, κατὰ τὸν θρυλ- 
λούμενον λόγον. "Date τὸ χουφότερον Ίρηται, xal 
τοὺτό γε μετὰ -ολλῆς τῖτς εὐγνωμ,σύνης, xal τρό- 
που γέµ2ντο; ἀγαθότητος., Βουλομένοις μὲν γὰρ δέ- 
ξασθαι τὴν εἰρημένην ἀρχὴν, συγχωρεῖν ἐδούλετο, 


υµέτε ὀργιζόμενος, xav δάχρνον ἑχπέμπων τῶν ὁρ- 


θα.μῶν, τῇ τε διαστάτει τῶν φιλουµένων, xai τῷ 
μη δύνασθαι ὑπὲρ σφῶν ποχινδυνεύοντα τούτους 
σῶσπχι. Ἰοῦτη γαὶ γονεῦσι συµθαίνει, εἰς ἀλλοδαπὴν 
τὰ φίλτατα πέµπουσιν, ἐπε:δὰν οὐχ ἑξῇ σώζεσθαι 
ph δ.ακριθέ,τας ἀλλίλων. Προαιρηυμένους δὲ τὰ 
βελτίω, δηλαδὴ sb πολεμεῖ» τοῖς βαρθάροις τὴν ἀγα- 
θὴν προβαλλο-ένους ἐλπίδα, xaX Tj νικᾷ» τῇ τοῦ θεοῦ 
συμυἁχίᾳ1, fj πάντα φέρειν τὰ δυσχερῃ, ὑπὲρ ἔλευ- 
θερίας ἀποδυσαμένους καὶ δότηςι ἐπαινεῖν αὐτοὺς 
τῆς γνώμης, χαὶ παροξύνειν ὁπόσα δύναιτο, χὰὶ ουν- 
αποθανεῖν αὐτοὶς ὑποσχέσθαι, xal πράττειν τοῦτο 
µάλα προθύµως, ἡγούμενος αὐτοὶ, ἐπομένοις, 


Οὕτως οὖν ἔχων λογ:σμῶν χαὶ περὶ αὑτοῦ, xal 
m p! τῶν ἰδίων, xat περὶ τῶν φίλων, xal περὶ πἀν- 
των, τί-α δικαίαν ἀφομὴν παρέσχετ ἂν χατηγό- 
ροις; Τίς ἂν τῶν δ.αθαλλόντων εὐχόλως χρήσαιτο 
τοῖς εἰωθόσι; Πόσης ἱταμότητος ὑπερθολὴν, tiva 
θρασὺν xal ἀναίσχυντον οὑκ εὐχερῶς ἀπέτρεφεν ἂν 
τὸ μετὰ τεριουσίας λαμτρὺν τῶν ἔργων; Ποίους 
αὐθάδεις, τίνας προπετεῖς οὐχ ἂν ἀφώνους slpyá- 
σατο; Ἰ]οίον οὐχ ἂν ἁπέῤῥαφε ατόµα. μηδέν τι 
προὔργου ποιούμενου, ἀλλ f] «b κατὰ πάντων ἑξῆς 
λτρεϊῖν, ἑῤῥῶσθαι πάσῃ φράσαν αἱδοῖ; M323ov δὲ 
ποῖον μὲν στόµα, ποίαν δὲ γλῶτταν β]άσφημον, οὔκ 
ἂν πρὸς εὐφημίαν µετέζαλεν; Οὐ Υὰρ φρονήσεως , 
οὗ χρηστότητος, οὐκ ἐπιστέμης πολιτικῆς ἅπανθ' 
ὅσα πέπραχται τῷδς τἀνδρί, Αντεῖχε μὲν, ἕως ἑξην 
τοῖς οἵαξιν εἴχειν τὸ πλοῖον * καὶ γειμῶνι χρώμενοςν 
τούτων οὐχ ἀφίστατο, xai τᾶλλ᾽ ἑξῆς πάντα ποιῶν 
τὰ τῶν ἀγαθυν ναυκλήρων, λέγων, συμθουλεύων, 
παραινῶν, ἀναθαῤῥύνων τοὺς χαταπίπτονῖας, διυ- 
πνίζων τοὺς χαθεύδ.ντας, διακελευόμενος τοῖς σπου- 
δἀζουσιν, ἐπιτάττων ἐνεργοὺς ἅπαντας εἶναι, αὐτὸς — 
ἐχεῖνος διαπραττόµενος, δι ὧν ἂν ἣν μὴ χαταθα 
πτισ»Ώναι τὸ σκάφος, δυσηνεµίᾳ xat σά’ῳ χρώμε- 
vov. 


Ταῦτά τοι διαπαντὲς ἐργαζόμενος ὑπὲρ τὰς ἁπάν- 
των δόξας, ἐπὶ µαχ[όν τινα χρόνον ἀπέτρεπε τὰ 
δεινά * εἶτα τῶν ἀνέμων ὥσπερ λυσσώντων, xal µαι- 
νοµένης ἀγριώτέερον τῆς θαλάσσης, xal τῶν μὲν 
σχευῶν αὐτῷ πονησάντω», τινῶν δὲ xal συντριθέν- 
των, hór τῖς τε νεὼς, ὡς ἔπος εἰπεῖν, ἀφτνιαςοῦ- 
ση, χαὶ μονονοὺ φωνῖν ἀφιείσης, ὡς αὐτίχα χατα- 
δὐσεται μὴ μεταθαλεύσηῃς αὑτῃ τῆς τύχης ΄ ὁ δὲ 
xal μᾶλλον ἁγριαινούσης ἑχείνης, xal ἀεὶ χα)επω- 
τέρας αὐτῖς Ὑινοµμένης, ἔμενεν ἓν τῷ προνοεῖσθα., 
xai ταῖς δυσχερίαις ἀντ.θεὶς τὴν Ev αὐτῷ παντοδα- 
Tij» ἀρετὴν, ἐπειρᾶτο διασώνειν ἔτι τὸ πλοῖζον, x2 
ὡς ἐπὶ λιμένα τὴν εἰρήνην τοῦτο χατάγειν. Καΐτοι 
ταῦτης Έλπιτε τεύς οΌαι, μικροῦ δεῖν, οὑδαμῶς, 


en 
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0265 Υ p Ἱγνόσι την τοῦ ἐχθροῦ καὶ φύσι", καὶ γνώ- A ΛΙ svitiamque, ac si qua alia juge οἱ armo- 


µην, καὶ ἀγριότητα, xa: ὅσα ἕτερα αὑτὺν ἔχεσθαι 
φὼν ὅπλων 7:2 prot povev. 

'O μὲν οὖν ἐχθρὸς καὶ τὰ ἐκείνου τοιαῦτα * χαχὸς, 
χαχὰ xil πράττων γαὶ βονλευόμενος. Ὁ δέ ys, καὶ 
τοιαῦτα χαλῶς ΥΗ ώσκων, χαὶ ὡς τῆς ἐμφύτου θη- 
ριωδίας ἐχεῖνως ἀνθέξεται, ἣν μὴ παντάπασιν ἀπο- 
Υνῷ τοῦ πρᾶςαί τι xas' αὑτοῦ δυνγθῆναι, ἀνάγχης 
θύραθεν ἐπε)[ούὖσης, ὅμως οὐκ ἀπιλλάττετο, ζητῶν 
τὰς uiv ἐχείνιυ απονδός. Ἠγεῖτο γὰρ πρέπει» αὐτῷ 
pv ὁτιλῦν τῶν εἰς αὐτὸν ἡχόντων παραλιπεῖ»ν, μτδὲ 
μηχανᾶς ἠστινοσοῦν ἀμελῆσαι, ὁπωσοῦν εἰς εἰρήνην 
φτρούσης. 

Ἐπεὶ τοίνυν οὕτως ἑλόκει, ποεσθεῖαι μὲν mávo 
πυχναὶ, χαὶ ὅσα πρὸς διαλλαχὰς ἐφέλκεσθαι πέφυχεν;' 
ὁ δὲ σατράπης ἀχριθῶς ἔχρῆτο τῇ φύσει, καὶ ἐλπὶς 
οὐδέσιν ὑπελείπετο, πρὸς βἐλτιόν τι μεταθαλεῖν τὴν 
τοῦ θηρὸς ἐχείνου γνώµην ποτὲ. Ὁ δὲ πλήρης opo- 
γήσεως iv, ἔξεῦρεν ὅπως εἰς ἀνάνχτν ἐχεῖνον ἀγάγή 
τοῦ τῆς εἰρήνης ἐπιθυμῆσαι. Τίς ὁ τρ/πος τῆς ἀνάγ- 
χτς; Al μετὰ τῶν Φρερίων συµέάσεις, xal f ἑνθάδε 
τούτων ἐπιδημίᾳ, 6, ἧς τὸν Βάρδαρον ἔπεισε χατα- 
θαλεῖν τὴν ἐπτρμέ γην ὀφρὺν, xal τῶν προτέρων λο- 
χισμῶν χαθυφέντα, τὰς μεθ) ὑμῶν ζητῆσαι σπον- 
δάς γε, χα) τούτας πυλλοῦ τινος ἐθέλειν τοῦτον ἆλ- 
λάξδασθαι, ἄνω ποταμῶν φασι. Τοῦτ' fv τὸ πρῶτὸν 
αἶτιον τοῦ τοὺς Φρερίους ἐνθάδε παραγενέσθαι. Τὸ 
Y3p ἐτοίμους ἑχείνους ἔχειν el; σωτηρίαν ὑμετέραν 
xg βοίθειαν, εἰ μὴ κατὰ νοῦν ἐχδαίη τὸ τῆς ε’ρή- 
| vr ὀγχείρημα τῷ δεσπότη, δεύτερον ἣν ἀληθῶς, 
καὶ παντελοὺς ἀπυγνώσξεως. 


Άλλὰ γὰρ ἔοιχα οὐκ ἀχριθῶς τοῖς ὀνόμασι χρή- 
σχσθαι, βοηθούς τε xal σωτΏρας ἐχείνους Ἄροσα- 
γορεύσας. Τὸ μὲν γὰρ mpoxplvat τούτους τῶν ἆσε- 
66v, χαὶ τῆς αὑτῶν δεσποτείας τὴν τῶν Λατίνων 
ἀρχὲν προθεῖναι, ἁλλ᾽ οὐδὲ παραθάλλειν οἶμαι καλόν" 
εὔτω πολὺ διειχέτην * οὗ μέντοι γε σωτῆρες χαὶ βοη- 
0οἳ χυρίως ἂν οἵδε χαλοϊντο, εἰ τοῦ μὲν ζυγοῦ τῶν 
ἀσεθῶν ἁπήλλαξαν ἂν, ὑπὺ δὲ τὸν σφῶν αὐτῶν pt 
βουλομένους ὑμᾶς ὑπίήγαγον. Καλὺν μὲν yip καὶ 
λίαν χαλὸν τὸ τὸν ἀλλόγοτον θηρα κωλῦῆσφι χατα- 
πιεῖν, ὡς ἑἐδούλετο, πᾶσαν ἑξης τὴν τοῦ Πέληπος: 
ἅτε δὲ δαχρύων ἀφ,ρμὰς χατ ἄλλους παρεχόµενον 


rum studium faciebant. 


Sane quidem liostis talis erat, ejusque talia stu 
dia ; malus scilicet, molfens pariter ac agens ma!a. 
Verum quanquam ille lea probe nosset, sciretque 
In innata illa ferocitate perseveraturum, nisi om- 
nino extrinsecus limmissa necessitas aliqua spem 
damni inferendi anferret : minime mutabatur, ut 
ne pacis cum eo federa sollicjtaret. Se quippe 
arbitrabatur decere, ut nihil omitteret. corum quie 
sua essent, nullamque artem, qua pax. concilianda 
videretur, negligeret. 

Cum sicergo constitutum esset, flelant. crebrze 
admodum legationes, ac αἱ qua iu pacis studia 
Urahere habeant : satiapa vero suo. prorsus gerio 
wtebstur, nullaque erat spes reliqua, ut. unquam 
bellus animus in melius aliquid convertendus 
esset, Carter Theodorus, pro ejus prudenti ra- 
tione, qua plenus esset, modum invenit, quo. in 
desiderii pacis necessitatem hominem cogeret. Quis 
porro hic modus ? Initz scilicet pactiones " cuu 
Wiodiis, eorumque liuc adventus. Eo. quippe D.re 
barum adegit, ut jam olim elatum supercilium de- 
mitteret, utquea prioribus cogitationibus dece- 
dens, feedus pacisci vobiscum quiereret, plurisque 
faceret rem obtinere, adverso, ut. aiunt, fumnine. 
Fuit illa prima ratio adventus Fratrum. Q (0:1 enin 
iles expeditos habituri essctis in salutem vestram 
ac opem, si minus pacis illa molitio pro voto suc- 
cederet despotae, secundum reipsa erat, ac sumin;y 
res desperationis. 

Videor nibilominus laud satis vocibus accuratus, 
qui eos ayxiliatores ae sospitatores appellem. U: 
ii quidem infidelibus przferrentur, Latiporumqu: 
dominatio eorum dominationi potior haberetur, 
omni palam comparatione antiquius : sic magiuy:n 
quid inter utrosque refert : haud tamen illi abso- 
lute sospitatores ac auxiliateres audituri erant. 
ut ab infidelium liberantesJugo, suo viciss:n 
invitos manciparent, Bouum quidem erat, a- 
valde bonum, prohiberi immanem belluau, ut nc 
quod agitabat, totam. deinceps Peloponnesum glu 
iret : quia tamen. alia ratione lacrymarum δέν 


τρόπους, οὔτ᾽ εὐφροσύ.ης καθαρᾶς Ἶν ἂν ποτ εἴπερ D tem ministrabat, neque puri auxilii res, neque ab. 


ἐγένετο, οὔτε χυρίως βοῄθεια. Ἐπεὶ xaX qáppaxov 
ἀγαθὸν οὐχ ἄν ποτ’, οἶμα:, πάντη κριθείη, ἣν ἁπαλ- 
Mfg δεινεῦ τὸ σώμα, ἕτερον δέ τι πᾶθος ἀντεισα- 
Tig, -«ουφότερον μὲν τοῦ προτέἐρον, λυποῦν δ᾽ οὖν 
ὕμως τὸ σῶμα. βείχνυσι δὲ χἀκεῖνο. El γὰρ τὸ πρᾶ- 
Tua χυρίως ἣν ἀγαθὸν, λέγω δὲ τὸ ἐκείνους ὑμῶν 
ἄρχειν, τοῦτό Υ ἂν εἰλόμεθα πάλαι, καὶ τοῦ τῆς 
ἡμετέρας ἀοχΏῖς θρὀν.υ τούτοις ἑκόντες παρεχωρί- 
Caucv, μτξεμιᾶς που περιστάσέως εἰς τοῦτο βιανο- 
µένης. O5 Υὰο τὸ ἡμᾶς ὑμῶν ἄρχειν τῆς ὑμετέρας 
ὠρελείας ἅμεινων ἐχρίναμεν ἄν * οὔ τω περὶ πλείστου 
v ὑμέτερον ἄγομεν. Ὀυνὶ δ ἀνάγχις σαφοὺς τ 

πρᾶ-μα, ὃς ΥΣ λνθείστς, £v. ἁχρηατίᾳ τὸ xax! αὖ- 
V6.6 ἣν εὐθύ. * ὅθεν καὶ τὸ) δέον zpolxixp.so καὶ 
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solute auxilium, ut unquam exstitisset, erat. Nau 
nequ? remedium unquam amnino bonum habeatur, 
ut corpus quidem ab agiitudine liberet, morbu:. 
tamen alium subinde jnducat ; eum. quidem priui; 
leviorem, qui tamen corpus afficiat. Quin et Lin. 
liqueat. Ut enim esset quid absolute bonum, ut ii, 
inquam, vobis imperarent, plane ctiam essemus 
assensuri, libentesque nostra eis sodo, «quauqua.» 
nulla necessitgs cogeret, cederemus. Nec cnim 
"unquam majorem'imperii, quam vestra utilitatis 
rationem habendam putavimus * tanti. nimirum 
νου facimus, Ceterum quod. factum cst, Iiquidy 
necessita;is fuit, qua. soluta, totum — staíim. nego- 
Hum inutile evasit. Quauobrem  pratulistis «πο 
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e re erat, eum despota, tum et ipsi, heneque cone Α παρὰ τοῦ δεσπὀτου, xal παρ᾽ ὑμῶν, xal πάντα τούτῳ 


currerunt -omnig, ac neutra parte lancew inclina- 
$tis : qnin omnes, in iis que bona essent ac ve«tris 
congrua moribus, magnificis ut unquam coronis 
aucti, D«i vpitulante gratia, permansistis. Hac 
vero hactenus, | 
Cete; um illud miuime silentio praetereundum pu- 
tem, singulare illud, quod in fratrum negotio circa 
Peloponpesios per id tempus consilium initum fuit, 
euim solum  dccuisse qui iniit, Quippe habuit pro- 
fuudius aliquid artisque impensioris, uti ex ipso 
rerum eventu cuique perspicuum fuit. Nihil enim 
Agamemnonis il'e consilii super Ilium simile ha- 
buit. Cum nempe longo bello, necessariique com- 
meatus penuria defectum-militem, ad. constantiam 
3c generose meulis propositum, pratenso oraculo 
awuimare voleus, ardens adeo natalis soli ac patriz 
desiderium injecit, ut ei plane consilium in con- 
Ararium eesscrit, universis abjecta zemulatione ac 
Animi fortitudine ad naves convolantibus,, ac rei 
architecto amplam .penitendi segelem | ministran- 
iibus : plane «ero secus movum hoc atque 
vetus illud consilium babuit, interque ea nec 
exigui quid discriminis, nec inomenti levis inter- 
«essit. Habuit vetus illud jecessariam — Ulyssis 
Arudentiam , quin et manum. Nam et sceptruin 
in aliquos necessitate extendit, quo trahentiuimn 
4aves iupetum retardaret, probiberetque peaxcipi- 
Aem illum. ciscessum. lloc autem, cum valde bo- 


καλῶς συνέδραµε, καὶ οὐδετέρῳ τῶν ζυγῶν Ümexc- 
φατε, ἀλλ Ev τοῖς χαλοῖς τε χαὶ εἰωθόσι διαµεμενή- 
x1t& πάντες μετὰ λαμπρῶν εἴπερ ποτὲ στεφάνων, 
συναιροµένης τῆς θείας ῥοπῆς. ᾿Αλλὰ τὰ μὲν περὶ 
τούτων ἅλις. 

Ἐκεῖνο µέν γε οὗ σιωπίσοµαι, τὴν τῶν Φρεοίων 
ἕνεκα πρὸς τοὺς αὐτόχθονας τῆς Πε)οποννῇσου ys- 
γενημένην συμθουλὴν τηνικαῦτα, μόντν εἱἰρῆσθαι 
πρέπουσαν µόνῳ τῷ ταύτην βουλευσαμένῳ. Εἶχε 
γὰρ βαθύτερόν τι xal τεχνικώτερον, ὡς ἓς αὑτῃς 
τῆς πείρας ἔστι μαθεῖν. 0ὐδὲ γὰρ προσέοικε τῇ κατὰ 
τὸ Ἴλ.ον ἐξευρημένῃ τῷ Αγαμέμνονι, 6: fo ἐδού - 
λετο μὲν ἐχεῖνος στηρίξαι πρὸς χαρτερία» xal vtv- 
ναιότητα τὸ στρατόπεδον, μαχρῷ πελέμῳ xaxosa- 
θοὔῦντας, καὶ τῇ τῶν ἐπιτηδείων σπάνει, ἑνέθαλε δὲ 
τ,σαύτην ἐπιθυμίαν abtolg τῶν οἴχοι τε xal τῆς 
πατρίδος, xal τῶν τιµιωτάτων, οἷς ἐχρημάτιζεν, ὡς 
περιστῖναι τούτῳ tb βούλημα πρὸς τοὺναντίον σᾳ- 
φῶς, xal τρέχειν πάντας ἐπὶ ναῦς, ῥίψαντας φιλο- 
τιµίαν xal φρόνημα, xai πολὺν παρεσ/ηχέναι µε- - 
τάμελον τῷ τεχνησαµένῳ ἀλλ ἀτεχνῶς ἀνόμοιος 
ἡ νεωτέρα τῇ πρεσδυτἑρᾳ, xal τοῖν δυοῖν τ» μέσον 
οὖτε σμιχρὸν οὔτε περὶ τῶν τύχόντων πραγμάτων. 
Ἐχείνη μὲν γὰρ ἑδέησε τῆς Ὀδυσσέως συνέσεω», 
καὶ 6f χαὶ τῆς γειρός * χαὶ γὰρ xal σχΏπτρον τὰν- 
δρὸς ἐχείνου χατ᾽ ἑνίων ἀνετείνετο ὑτὲρ τοῦ χωλῦ- 
σαι τὰς ναῦς xaÜsixucat, xal ἀποπλεῖν τὴν ταχί- 
στην ' ἡ 6 ἀγαθὴ χομιδῇ, xal κομιδῇ roh; ἀγαθὸν. 


επι esset, finem quoque bonum valde adeptum C ἑτελεύτησε πέρας * καὶ δηλοῖ τὸ δι) αὐτῆς σεσῶσθαι 


οἱ ; veuque salus per ipsum parta Pelopouneso 
«0stendit. Áccuratissima namque scientia, quorun- 
4lai aniuis depulit exitiosan segtitieu, abexterna 
4uadoaimn wnalorum — grassatioue in. eis. auctiorem. 
4)uod enim velut oraculo. talia diceret, ac fere pa- 
Jam viderentur qui. ejus essent ditionis, aliis man- 
cipaudi, quibus illi longe prastarent, stimulus 
quidam ad ea, qua par esset, appetenda fuit, sta- 
sinque eorum in ipsum amorcm velut. iustauravit, 
Ubi enim malis fatisceus. generosus auimus, in sua 
aliquid aninug- dignum ingenuitate ac. abjectius in- 


clinavit (porro aceidant ejusmodi non' pauca in , 


humanis, sepius quidem in iüud procurrit) ; jam 
autem proxime Ífacturus,quem rei turpitudinis pi- 
eat, τί ΕΙ, majorique fervore impetum in bonum 
vesumil, priorque coutentio inulta accessione re- 
dit. Cuisu itaque in illud reflexo, majori alacri- 


τὴν Πελοπόννησον. Σὺν ἀχριδεστάττ γὰρ ἐπιστήμῃ 
τὴν ἑνίων νοθείαν εἰς τὰς αὐτῶν ψυχὰς κατασχἑόα- 
σαν Ex τινων θὐραθεν χακῶν ἐπιτεταμένων, ἑἐξέλασε. 
Τὸ γὰρ αὐτὸν χρηµατίζειν τοιαῦτα, καὶ μονονοὺ τοὺς 
αὐτοῦ δουλούσθαι δοχεῖν ἑ-έροις, ὧν &xilvot πολὺ 
βελτίους, ofa κέντρον γέγονεν αὐτοῖς πρὸς τὴν τῶν 
δεόντων ἐπιθυμίαν, xal ἀνεχαίνιςέ πως εὐθὺς τὸν 
εἰς αὐτὸν ἔρωτα. Εἰκότως. "Όταν γὰρ ἡ γενναιότης 
ἀποχαμοῦσα, πρός τι Φαυλότερον ἀποκλίνῃ, ποὶ)ὰ 
δ ἂν τοιχῦτα yévotzo παρὰ τοῖς ἀνθρώποις * πολ- 
λάχις μὲν ἐπ᾽ ἐκεῖνο τρέχει , ἐγγὺς δὲ γενοµένη τοῦ 
πράττειν, µισήσασα τὸ αἶρχος, ἀποπιδῇ, καὶ θερµέ- 
τερον ἀναλαμθάνει vt,v ὁρμὴν πρὺς τὸ ἀγαθὸν, κ.ὶ 
μετὰ πολλῆης προσθήκης ὁ πρὶν ἑπά.εισι τόνος * 1 
δὲ, παλινδρομοῦσα πρὸς αὐτὸ, προθυµότερον ζττεῖ 
*090' εὑρεῖν, xal εὑροῦσά γε λοιπὸν, ἀπρὶξ τούτου 
ἔχεται' ὃ δη χἀνταῦθα συµθέδηχεν. 


iate quarit. invenire, ac deinceps invento mordicus adlizret. Sic plane hoc quoque negotio habuit. 


Mox enim audito, quod etsi non futurum, fore ta- 
4»en xidebatur, novum eis dilectionis in eum 
Alannna, velut a scintilla multis obruta. cineribus 
temporia scilicet casibus exarsit ; cepitque glorie 
cupiditas generosius agitari, cestrumque illud amoris 
án despotam invalescere, quod tempus, obscurans 
omnia, velut effetum | obsoletumque fecisset : fuis- 
set ergo Peloponuesus  defect:e similis, ut esset 
visa alios pro co recipere dominos : cceperunt vero 
palám bellum Rhodiis indicere, communique con- 
s9iralione mauavit'decretum sacramentis firinatuu), 


Αὐτίχα γὰρ ἀχούσασ. τὸ μέλλον μὲν οὐδαμῶς, 
δοκοῦν ὃ᾽ ὅμως γενήσεσθαι, ἀνήφθη τούτοις ὁ πυραὺς 
τῆς πρὸς ἐχεῖνον ἀγάπτς, ὥσπερ ἀπό τινος σπινθῆ- 
pos αἰἱθάλῃ συχνῇ καταχεγωσµένου, τοῖς τοῦ χαιρεῦ 
συμπτώμασι ᾿ xol ὁ τῆς δόξης ἔρως ἐσφάδαζε, xal 
τὸ περὶ τὸν δεσπότην μεμηνὺς ἀνιθᾷν Πρξατο, ὡσ- 
περεὶ παρηθηχὸς xai ἔξωρον γενόμενον τῷ πάντ᾽ 
ἀμθλύνοντι χρόνῳ. Ἑῴκεσαν οὖν ἑξεστη:όσιν d 
Πελοπόννησος, εἰ δύξχιεν ἄλλους ἐθέλειν ἀντ αὑτοῦ 
6452302... Καὶ πολεμεῖν 'Ροδίοις φανερῶς ἤρέαντο, 
καὶ ψήφισμα γέχονε χοινὸν ὄρχοις τὸ βέραιον ἑοχη- 
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x5-, fj τοὺς Φρερίους ἑξελάσαι τῆς αὐτῶν, 3) τεθνά- A ut aut Fratres expellerent, aut mortem oppeterent, 


v3t τὸν δὲ φιλούµενον αὐτοῖς ἐπανα)λαθεῖν δεσπότην, 
εἰ x21 μηλαμῶς αὐτὸν ἀπεθάλοντο. ὉΟρᾶτέ pov «hv 
αὐτοῦ φρόνησιν, τὴν ἐμπειρίαν, τὴν περὶ τὰ ποὶι- 
τικὰ ἐπιστίμην | To γὸρ ἐνδοῦναι δεδήχθᾳι, καὶ ταύ- 
^T Ye τὸν ὄλεθρον ὑποδεῖφα:, τοὺς εἰς &xsivov βαδ.- 
ζοντας ἔσωσεν, ἐφ ἃ προσῖκξ παλινοστέσχντας. 
Καὶ zh τοιαῦτα εἰργάσαντο, τοῦ καθήχοντος ἀντι- 
πριούµενοι, f9ot& καὶ δοῦναι τοῦτον Ὀαῤῥεϊν, ὡς εἰ 
ut ὁ Παγιαξίτης διαλιάγῃ, αὐτοὺς 3) δείξε.ν τοῦτον 
της χατ᾽ αὐτὸν ἑλπίόος ὃ:.αμαρτάνοντα, ?| μετ εὖ- 
γλείας τεθνίξεσθ.ι µαχομένους. "Omsp οὗτος θέλων 
T», καὶ ἀεὶ πρὸς τοῦτο βλέπω», πάντα χ2τεσχεύαξέ 
τε χαὶ ἔπραττεν, 

" AxÀnv οὖν νέαν ἀρχὴν εἱληφύτος τοῦ γεγηραχότος 
ὡς àv τις εἶποι πολέμου. τοῦ τε ἁδελφοῦ xal πάντων 
ὁ;ωμο -ύτων ἀγαθῇ τύχη, &nepbyprv ὁμωμοχέναι τῶν 
ὃ:οντω». ἕνεχα, τὸ τε ἔργον ἐθαυμάζετο, πανταχόσε 
διαἑραμούσης τῆς φήμης, ὃ τε ἐξαρχῆς ἑργασάμενο:, 
xai διὰ πάντων χα) ὣς περάνας, διαφερόντως ὑμνεῖτο. 
'Eg; Σπάοστη» οὖν ἐπανιὼν ix Μονεμδατίας, πεί- 
θει Ρωμαίους τε καὶ Ροδίους τοὺς ἐν τῇ Ι16λοπον- 
νήσῳ xatíjovtá, τινας πόλεις, pf Rob; ἀλλίλους 
διαµάχεσθαι τέως. "Ηδει ναρτοῦτο λῆξον πρὸς ἁιαυὸν 
QU: τέλος, ὥσπερ οὖν καὶ γέγονε πάντως. 

Καὶ τοίνυν ἀνακωχτς ἁξδομέγης τῷ µεταξυ τοῦ- 
τω) πολέμῳ, αὐτὸς Qf) πράττει τὰ τοῦ πολέμου τοῦ 
αρὸς τοὺς Πέρσας, τὴν μὲγ ἀπὸ τοῦ 8:οῦ συ αμαχίαν 
ἑκτίσωνι δε,όμἐνος ck xoi τὸ θανεῖν ἄσμεγος, ὡς 
σωττρίαν φυχῶν, xat δόξης αἴτιον ἀθανάτου. Maxá- 
σθων ὡς τενἸξόμεοι, καὶ ob. τεῦνήξονται, 
ἀπέστειλάν ποτὲ τοῖς αὐτῶν οἱ τῃς Σπάρτης. Ῥοῦτ 
&x:lvo; ἔνιχον jv τὸ ῥόγμα xol ἐπχινῶν, ἔργῳ 
ἀλτθὲς ἔδεις ν Οὐχκ ἔφθη Yap τὴν Σπάρτην xavalg- 
Gov, xat dj το] σαιτράπου mpesÓziz, σπωνὀ] τὴν 
Λακεδαίμονα κἀαταλαμθάνουσι, καὶ ποιοῦσι την el- 
ρένην, 7.0.λὰ μὲν ὑ:ισχνουμενοι, μηδὲν δὲ ἁπαιτή- 
σα.τες, 1j τὴ τοὺς Φρερίους ἐπαναστρέφχι πρὸς τὴν 
αὐτῶν. 

Katóh σπο,δῶν Ὑενομένων ἰΦχυροτάτων, ὅσα γε 
τὰ μετὰ τῶν βαρθάρων ἰσοχυρύτατα λέγειν Essai, 
μετὰ CóQu; οὐ σμικρᾶς τὰ χατὰ τὸν πόχεµον ἐχεῖ- 
v2» ὑμῖν ἐτεκεύτησε * καὶ ἀναθ.ρῦν πως Ίρξατο τὰ 
μιχροῦ νεχρὰ γεγονότα, καὶ τὰ πρὶν μεμαρασμένα 
ἀναθαλλεινι χαὶ τὰ χατεῤύνηχκότα ἀνθεῖν ἐσαῦθις " 
χαὶ τολλοῖς ἑχόμα toi; καλοῖς, χαὶ ἔδριθέ γε 33a 
1, Πελοπύννησος ϱὃ µετὰ πολὺν τινα χρόνον. ὨΩστ' 
οὐχ ὅπως ἀνεμέσητῃς ὁ μετὰ τῆς τοῦ θεοῦ βοτθεία; 
ταῦτα σράξας, ἀλλὰ καὶ λίαν ἐπαινετὸς τῆς το,αύτης 
διαγνώσεως ἀνθρώποις τε νοῦν ἔχουσι, καὶ χοροῖς 
ἀγγέλων, καὶ Θεῷ, οὗ xal τῇ ῥοπῇ taU ἑπράττετο. 
Τὸ γὰρ τοιαῦτα τοῦτον βφυλεύσασθαι, xq διὰ τέλους 
χαλῶς ἐργάσφσθαι, xai δυνηθΏναι περᾶναι, πολλῆς 
τενες πάντως fjv εὐμοιροῦντος οὐρανόθεν ἐπικουρίας. 
Ei δὲ xa: πρὠτου ἐπῖλθε τὰ δυσχερῃ συχνόν τινα 
χρόνον μετὰ φφοδρότητος, τῆς τοῦ Θεοῦ xal τοῦτο 
εὐνοίας τῆς πρὸς τὸν ἄνδρα τεχµέριον. ϱ0ὐδὲ γὰρ 
µένειν Ἠθέ,ησε τὴν ἀρετὴν ἀγέραστόν τε καὶ ἀνε- 
πίδεικτο», 6 μηδὲν αὐτῆς Τιμιώτερογ * ἀλλὰ παρὺν 


clarumque despotam reciperent, quauquam euim 
minime amisissent, Videtis ejus. prudentiam, expe- 
rientigm, politicam peritiam? Quod. enim sit visus 
cedere, cedeusque ostenderit presens discrimen, 
postliminio reversos ad id quod opera pretium 
essel, ipsumque adeuntes fecit esse sospites. Sic 
vero officii tenaces ac strenui habuerunt, utet 
illi spem certam injicerent, nisi Bajazeb.$. pacem 
iniret, aut a spe sua frustratum — ostcnsuros, 
aut cum glovia pugnantes, mortem. appetituros : 
quod utique volebat ille, inque eum linem perstrue- 
bat omnia agebatque. 


Novo itaque veteris belli, ut sic dicam, ducto 


fy exordio, cum se frater ac. pariter omnes, pro eq 


atque decebat, sacramento. fauste | obstrinxissent, 
famaque ubique pervagaretur, cum opus admira- 
tioni erat, tym ejus a principio auctor, a£ qui bene 
per omnia consummasset, exiinjam quamdam refe- 
rebat laudem. Mon"mbasia ergo reversus Spa:tam, 
auclor est Gracis pariter ac Rhodiis, quasdam 
jam urbes occupantibus in Peloponneso, ut np 
liactenus ferra. decermant ; sciebat enigp reu cessue 
ram in bonum, uti plane etiam cessif. 

Ejus itaque belli concessis induciia, bilium ipse 
in Persas coníicit, sperans quidem 3 Deo Λι γν 
lium, sed et mortem lubens, tanquam 3n morum 
utilem saluti, ac iminortalis glorie. conciliatricen 
oppelens. Puguent ut. morituri, scripsere quondgty 


C Spartaui ad »UO3, 6{ non morientur. llancille sen- 


tentiam auribus insonantem habens ac laudans, 
reipsa probavit veram. Necdum eniin. Spariam. ve. 
nerat, cuim missia satrapa legati Laeedie:0:.2 oce 
cupant, pacemque sanciunt, mul.a qnidem prassta:e 
polliciti, nec 3liud quidquam vicissim e1igentes, 
quam ut. Fra'res redeant in suam  provinciagi. 


Sane icto pacis fiimissiimo faeere, ul icta cum 
Barbaris pacis foedera firmitatis robur dicanfur objlg 
nere, bellum hoc non exigua gloria vobis cpufectum 
est ; ceperuntque, qua velut emorfus essept, noyam 
induere vitam, ac quz emarcuissenJ, revirescere ; 
qua defluxiasen', novum florere; ac brevi Peloponz 
nesug$ tota multo decore ornari ac refgrta csse. 
Quamobrem talium opifex ncdgm yideatur vacare 
culpa, sed et maxima dignus lgude a tali juilicio, 
eum hominibus sanz mentis, tum choris angelorum, 
tum etiam Deo, cujus etiam nutu res tula dispen- 
sata est, Ut enjm ille consilium inierit, ac pr:clarce 
confecerit, potueritque jerminare, ejus fuit procul 
dubio, cui divinum coelitus auxilium abunde sup- 
peierect. Quanquam vero. eiiam gravia primnm in- 
vasere diu quidem, αρ mu]ta yi, hoc quoque dj- 
vin: in virum benevolentie argumeptum — fuit, 
Noluit cni Deys, sine pramio ac oc ulpan] 
ejus virtutem. forg, qua μή prepiog;ns. bybepet, 
Cum ergo statim posset malum depellzr«, poriigs 
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tamen ἱμοίδδερνς ac aucties fleri qui atlilete ad A εὐθὺς ἁπηκρο/σασῆιι πᾶν δεινὸν, ὁ δὲ καὶ μᾶλ «v 


victoriau 2c corenam fortitudi; eur. pizestaret, 


ο Sie itaque: propositus pugil, cui el vos, uti mem- 
bra capiti, fuistis compugiles, dwo quidam simul 
eicit, quorum vel aiterum . libens quis. evicisset. 
Utrumque enim. praeclarum, uti res probant. Cum 
enim satrapa, parte aliqua deposita feritate, se wan- 
suetum exhibere: certabat (quippe melotem indue- 
ral, quanquam omnino lupus esset), tum Pelopon- 
pesus Qota, eximiam quamdam — gloriam, instar 
spleudidge tunice, amieta. exaMalat, nedum ob 
p:iora omnia, sed e! propter ipsam agitationem ac 
consilium belli Persici, quorum potentia pluri- 
anam vigebat. Merito igitur omuium laudibus cele- 
JDrenini, eem. caput, tuin. membra, vos, inquam, 
3c ille, omuium causa a. principio ad finem, quo 
siv verbo. dicam, 

A.e vero : quia porro prorsus necesse erat, ut 
et quas. Réóodii civitates adhuc tenerent, Romano 
émperio vindicarentur, utique etiam vindicata 
eunt : sic autem, eaque arte instructo negotio, ut 
"weque illorum in. nos amicitia quidquam imminu:a 
$i, concesseriutqne ul. urbes reciperemus, ac 
postmodum! arces sponte in manus tradiderint, Vi- 
σημ ergo sic prudentem, sic justum, sic fortem, 
sic uon inhiantem voluptatibus aut. pigritize dedi- 
4i, sic autem in laboribus 40 periculis constan- 
pen, Sicque. in omnibus iudustrium, 36 omnino 
multa eum modestia aniwi bonis refertum ; quique 
αλ! dulce ad voluptatem baberet, quam quod sci- 
«et e re communi, uti decursa tota declaravit ora- 
tio, rerumque ipsa experientia .dilucide ostendit ; 
quanam lingua, quae vox, quive mens aut pru- 
dentia satis laudaverit, vcl si una conveniant com- 
snentarii omnes ac. poetae ,' Nestoresque, ac Ulys- 
ses, et Antenores, omnesque oratorum chori, Py- 
tha;or; jue, ac Platones, uuiversique ejusmodi ? 
Ca terum ipsa, puto, 1es satis illi bene ad gloriam 
habeaul. 


Nerum, ut etiam cippo ac titulo egeat, aibi ipse 
evexit, fixique. indusirie admodum detondens. ac 
polieus, supra quam vel Phiidias possit: banc, iu- 
quam, Peloponnesum. Ne quis vero inanimem illam 
cXislimet ; quod ferunt dixisse quemdam regi Ale- 
xandro, formasse omncm superum a4 ejus speciem, 
, kahitu decente tantum regem : 8cd animata. dico 
l'eloponnesum ae. ratonalem: vos, inquam,  pro- 
bum cotum, qui instar, statua, omui illi tempore 
ad celebritatem nominis, praeclara morum Llone- 
state habeatis. Quorum cnim politicze virtutis scien- 
tia, ac morum probaorum s0cicias, fictorem eum, 
ac aliplem. doctoremque ad optima habuerit, illi 
pius, ccu upss perspieee titulus, μυς positi. e- 
tis, quos lic ad immcusum uuum decorea policrit 
exc olucii que. 


εἶασεν ἔπι-αθῆναι xal Ιπιδοῦναι ' παρέσχετο δὲ àv- 
δρίαν τῷ ἀθλητῆ, ὥστε περιγεγονέναι τε χαὶ ἐστε- 
φανώςσθα1. 

Ὁ γοῦν ἀθλητὴῆς οὗτος, ᾧ Υε xoi ὑμεῖς σ.νη0λεῖ- 
τε, χαθάπερ χεφα)ῇ µέλπ, δυοῖ, ἅμα ἔτυχεν, ὧν 
xiv θατέρου τυχὸ»ν ἠγάπτσεν ' ἔχαστονγὰρ λαμπρόν 
Χαν δηλοί τὰ πράγωατᾳ. "0 τὲ yàp ἑἐχθρὸς σατρἆ- 
πης, τὸ θπριῶδες Ev μέρει θεὶς, πρᾶ»ν ἑαυτὸν ἑτει- 
ρᾶτο δξικνύναι (ἑνέδυν γὰρ τὴν µε]ω:ὴν, λύκος 
ἄντ.χρυς Gv), fj τε Πελοπόννησος πᾶσα 'πε,φυᾶ 
τινα δ-ξαν ὥσπερ χιτῶνα λα.ιπρὸν ἀνεθάλοντο : οὗ " 
µόνον τε τῶν προλαθόν:ων ἁπάντων, ἀλλὰ καὶ µόνης 
τῆς ἑρμΏῆς καὶ τῖς τρ’ θέσεως ἕνεκα τοῦ πρὸς τοὺς 
Πέρσας πολέμου, 5T; τὰ τῆς δννάμεως oz65pa ἓκ- 


B past. Πάντες οὖν εἰκό:-ως θαυμάσα;εν τήν τε veza- 


λὲν, τὰ τε µέλη * ὑμᾶς τε λέγω κχἀχεῖνον, πάντων 
ἕνεχα τῶν &z' &pyt; ἅχοι τέλους, εἰ δεῖ συντόμως 
εἰπεῖν. 

Etsy δὲ. Ἐπεὶ δὲ πάντως ἐχρην καὶ τὰς Ec: χατα- 
σχηµένας ὑπὸ τῶν ᾿Ῥοδίων πόλεις ἑπανασιωθῆναι τῇ 
τῶν ᾿Ῥωμαίων ἀρχῇ, τοῦτο δὴ xa! γέ-ονὲν, οὕτως 
ὑγιῶς χκατασχευασθέντος τοῦ πράγματος, ὦὧ, µίέτε 
«rV φιλίαν ἑχείνων τὴν πρὺς ἡμᾶς ἀμθλυτέραν γε- 
νέσθαι, χαὶ τὰς πόλεις ἡμῖν Exe'vou; συγχωοεῖν 
ἐπαναλαμδάνειν, καὶ μετὰ τοῦτο, τὰς ἀχροτόλες 
ἐθελοντὰς ἐγχειρίνειν. Τὸν γοῦν οὕτω μὲν φρόνιμον, 
οὕτω δὲ ὅ-χχιον, οὕτω δὲ ἀνδρεῖον , οὕτω Ck pi 
πρὺς τὰς ἡδονὰς χτχηνότα, μηδὲ ῥᾳθυμίαις ξαυτὸν 
δεδωχότα, οὕτω δὲ xat χαρτερικὸν ἓν τοῖς πό,οις xz 
κοῖς χινδύνοις, οὕτω δὲ δεξιὸν ky πᾶσι, χαὶ ὅλιως 
βρίθοντα vol; καλοῖς μετὰ πολλῖς µετριότττος, xa 
μηδὲν ἠγούμενον τρυφὴν, ἡ ὅσα πὲρ Ἱπίστατο συν- 
οἴσοντα τῷ κοινῷ, ὡς ὅ τε λόγος φθάσας ἑδβλωσε, 
καὶ | πεῖρα σαφῶς παρέστησε, mola τ'ς γλὠσαγ, 
vola φωνὴῆ, νοὺς δὲ τίς ?| φρόνησις, ἀρχέσειὲν ἂν 
ὑμνῆσαι, οὐδ᾽ εἰ συνέλθοιεν ὁμοῦ πᾶσα συγγραφή τε 
χαὶ ποίησις, Νέστορές τε χαὶ Ὀδυσσεῖς, xai Α,τὴ- 
νορες, xal οἱ τῶν ῥητόρων πάντες χερο', καὶ Mu- 
θαγόραι. καὶ Πλάτωνες, xa: ol xav! αὐτὼ: ἅπαντες ; 
Αὐτὰ δ᾽ ἂν, οἶμαι, τὰ πεπραγμένα πρὸς εὑδοξίαν ya- - 
λῶς ἀρχέσειεν. 

Οὐ μὴν ἀλλ) εἰ xa στήλης αὐτῷ προςδεῖ, αὐτὸς 
ἑαυτῷ ἀνή.ειρέ τε καὶ ἔπυγξεν, ἀποξέτας δεξιὼς 


D ἄ-αν, ἄμε:νον 1| κατὰ τὴν Φειδίου τέχνην * λέγω δὲ 


τὴν Πελοπόννησον τήνδε. Καὶ µή τις νοµίση st» ᾱ- 
Ψνχον, tog "τινά φασιν εἱρηχέναι ᾿Αλεξάνδρῳ τῷ 3a- 
σιλεῖ, εἰδοποιῆσαι πάντα τὸν ἄνω πρὸς τὴν ἐχείνου 
μορφὴ», ἐν σχήματι vpoofXov:t τοσῷδε βασιλεῖ » 
τοῦτο γὰρ ἀδύνατον * ἀλ) ἁ Ι]ελοπό,νησον ἤδη Xivo, 
τὴν ἔμφυχόν τε καὶ λογικήν * ὑμᾶ., δήτον τοὺς ἆγα- 
θοὺς ἄνδρας, τύπον ἀνδριάντος ἐχείνῳ σώζοντα; τἩ 
τῶν ἐθών εὐχοσμίᾳ, πρὸς εὐφημίαν τὸν πά,τα yp5- 
vov. Ἐπειδὴ γὰρ παρ᾽ ὑμῖν καὶ Ἐμπειρία πολιτιχὶς 
ὀρξτῃῆς, xat τρόπων ἀγαθῶν µετονσία, ἐκεῖνόν va 
xai πλάστην, xal ἀλείπτιν, xal δ.δἀσγαλον ἔχουσι 
πρὸς τὰ βέλτιστα, ἓ ποὺ yi bxiivtp otf) τεπ. ατα 
µίατις ἄντιχρν, οἱ πολλοὶ, ἆπεξ:σμένοι παρ) .. τοῦ 
ποὺς Ev ἁλήχανον κάλλος. 
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Ὅντα 0k τὸν ἁδελφὸν τοιοῦτον, ἁδιχοίην ὃν αὑτὸν A — Cum porro talis exsistat, injurius sim, cue. ilii, 


xai τῖν ἁριτῆν ἁπλῶς, Ἆτις τὸν ἄνδρα ἑχόσμησεν, 
εἰ τοῖς νὺν ἀνθρώτοις παρᾳέάἀλλοιμι. Ον λέγω δὲ 
περὶ τῶν φυσάντων, ἀλλὰ, μετ ἀμύμονα Πη.]είω- 
*a, cro v "Ὄμτρος. Τοιγαροὺν τοῖς παλαιοῖς ἐχει- 
vov παρχθετέον * καὶ τούτων αὖθι: ἐκείνοις, οἷς τὸ 
συγχεχωρηχὸς πολὺ παρὰ πάντων ἣν. Els» δ) ἂν 
οἴμαι ἐχεῖνοι, «ἲ δι ἀρετῆς ἔνδειξιν τὸν ἁπότλουν 
τὸ» μακοὸν ἀν:δἐξαντο, xol ὅσαπερ ix τούτού συµ- 
- 66 κε, καὶ τὸ "Dass ἐπόρθησαν, οὐκ ἀδίχων χειρῶν 
ἄρσα-τε . Ἡγούμεῆα δὲ µητδεµίαν ἡμᾶς δέξ.σθαι 
μέμφιν, εἰ τοῖς ἀρίστηις ἐχείγοις τὸν ἁδελφὸὺν παρα- 
ἑάλλοιμεν. Καλὰ γὰρ 6t ἐχείνων ἐπιεικῶς, xal ofa 
04:lv ἐπαινέτ'ν αὑτὸν "Όμτρον * 605 δὴ καὶ δ.ήρχτσε 
θᾳυμαζόμενα ἅγ.ι δεῦρο, Πλην ἀλλὰ καὶ τὰ ἡμέ- 
τερα ταῦτα * τὰ γὰρ ἁδελςῶν κοινά. ἣν ἕκαστα 


ἑχάστοις παρατεθῇ τῶν ἐν ἐχείνηις χαλῶν, οὐχ Ev 
κέγειν ὡς ἥττη-αι. Καὶ 6f βαᾳσάνῳ δῶμεν ὡδὶ τὸν 


ἄ δρα. ἵνα μὴ δύξωμέν τσι’ ὑπερθολαῖς χατα; ρῇ- 
σθαι, &; ὅηθεν ἀδελφῷ χαριζόµενοι. τὴν δὲ παρά- 
«ait π᾿ιπαήμεύα συνελὀ.τες ὁπόσον ἔδεστιν. 'O 
ὰόχος δὲ οὗ περὶ εὖτε"είας ἡμῖν ἔσται, πρὸς ἣν οὐδὲ 
παρα μάλλειν ἐφόν ἐστιν, οἶμα:, τὰς ἀρξτάς ^ ὅτι οὐδὲ 
ἁ-εταὶ χΧυρίως, μῆ (ions ταύταις οὕσης ἑχείνης. 


"Hv Αγαμέμνων βασιλεὺς, λεῶν χοσµύτωρ ὅτι 
π)είστων, µεγάθνκος, μεγαλοτρετὴ:, χαρτερός" 
Πη)είδης δὲ Αχιλλεὺς ἀ.δρεῖος ὅσον οὐχ ἕτεροςν 
ὡκὺ: τὼ zóbs, χαλὺς τὸ εἶδος, ῥίζης )αμπρᾶς, 
φωότιμος, xaltb μετ εὐχκλείας ζῆσαι βραχύτς,ον 
τοῦ γε Buy: t µακρότερον ἑχείνης ἄνευ προτεθειχώς. 
Πρωτεσίλεως ἀνηρ ὑπὶρ ἀγαθῆς δόξης, αὐτὸν ὃν 
σοΐττουσι πάντες θάνατον, φον ἠγπσάμενος, χαὶ 
555. ἰδίᾳ τελευτῇ κρατῆσαι τῶν Βαρθάρων τοὺς 
Ἕλληντς ' Νέστωρ, Οδυσσεὺ:ς, χαὶ μετ ἑχείνους 

7:0.t, πολλῇ τινι κοσμούμµενοι φρονῄσει, xal τῇ 
er, Tuo); δυνά ει φιλοτ.μούμεννι. Ἐφρόνει p£ya 
ὁ τοῦ Τυ)έως ἐπὶ τῷ δύρατι ' Λίας ἐπὶ τῇ ῥώμῃ, 
καὶ τῷ εὐμιγέθης ivt ἐπὶ τῇ τοξιχῇ Tioxpo;. 
Ka: τούτων αὖθις ἕτεροι ἐδόκουν εἶναι πολλῷ βελ- 
τίους tv ἅλλοις διαφόροις πλεονεχτήµασιν iv τοῖς 
T o3! * χαὶ μὴν καὶ Ἔκτωρ εἰς εὐγυχίαν * xai εἰς 
ῥητορείαν ᾽Αντὴνωρ. Κάν vol; συμµάγχοις δὲ ἄλλοι 
TZ ποἁλοὶ λαμπροὶ πεφήνασιν ἄνλρες Eg! ἱπτικῇ 
χαὶ πολλοῖς ἑτέροις τλευνςκτήµασ.  χαὶ ἄλλων 
ἔνεχα πλεῖστ»'. Τούτων ἡμίθεοι πολλοὶ δ.ὰ τὸ τῆς 
ἀρττῆς περιὸν ὠνομάσθησαν, καΐτοι παθῶν γέµοντεας. 
Αξχτέον δὲ poc τὰ χρείττω περὶ αὐτῶν. Οὐδὲ γὰρ 
λέγω vov αἰσχροχέρδειαν, μ.κροφυχίαν, φιληδονίαν, 
xai συλλήβδην πάντα τὰ πάθη, ἅ τις ἂν ζητήσας, 
εὑρίσε.ε σποράδην iv ἑχείνοις πεφυτευµένα” xal 
εοῦτό μου τῷ λόγῳ οὐχ ἀντιπίπτει, περιάπτοντος 
χαχίαν τοῖς ἐπ ἀρετῇ θαυμαζομένοις ἐγείνοις. "A- 
γαθὸς γὰρ ἔχαστος οὐχ ἁπλῶς xol ἁἀπολελυιένως 
^ ὥσπερ τὰ τὴν χλῆσιν ταύτην Ὑνησίως εἰληχότα ’ 
ἁλλ᾽ ἐφ ol; ὡς ἁληθῶς ἐστι µόνοι;, καὶ ἀπὸ τοῦ 
*Azlovo; μέρους. Κάὶ τοίνυν οἱ μὲν πλεονεχτο]σ, 
τών ἄλλων χατά τινα πο!ότητα ἀρετῆς, T] δυοῖν τχὸν 
τῶν γενιχωτέρων, οἱ δὲ, τῷ πλείους χεχτῃσθαι. Εἴη 


6 


D 


tum omuino virtuti qua ornatus fuil, ut ejus cum 
praesentis avi hominibus comparationem inire ve- 
lim. Niliil parentes. loquor, sed, post. inculpatuin 
Pelidem, inquit Homerus, Videatur. ergo antiquis 
comparandus, iisque veterum, quibus universi 
przmia virtutis delata velint. Eos autem existimo, 
qui virtutis ostentand:e causa longam illam navi- 
gationem, aliaque deinceps gravia susceperunt, 
quique nihil ipsi injuri:& auctores, lium vastave- 
runt. Nihil porro crimini dandum putamus, ut cum 
viris illis optimis fratrem. compouamus, Fuerunt 
plane corum res praciaras, ut et. Homerum. lauda- 
torem habere iseruerint. Quamobrem etiam eoru.n 
hactenus vigens admiratio manet, Sod. et. nostra 
talia sunt : quippe fratrem. sunt communia omnia, 
ut s'ay;ulis eorum priclaris singula. componens, 
nibil illis lleteriora pronuntiare possis. Sane vero 
probatione in virum uta*nur, ut. ne quis, velut in 
fravris gratiam, wale quid lvperbolicum | locutos |. 
putaverit, Componeumtus autem qiam. maxima bre- 
vitate fieri. poterit. AL neque quidquam de pietate 
sumus dicturi, quam ut spectes, ne liberum quidem 
existimem virtutes comparari; nam neque sunt 
proprie virtutes, quibus illa non sit radix, 
Agamemnon plurium populorum rector fuil, 
magni vir animi, magnificus, streuuus ; Pel:des 


vero Achilles, ut quisquam alius fortis, velox pe- 


dibus, decorus Ííacie, przelara stirpe, houoris 
amans, ac cui potius fuerit annos paucos celebri 
(ama vivere, quam plures sine gloria. Protcsilaus 
quis ut quam universi horrent mortem, charam 
ipse glorie causa hahueril, ac sua nece victores 
Barbarorum Grecos effecerit. Nestor, Ulysses, ac 
deinceps alii multa quadam prudentia. pollentes 
fuerunt, ac vi suae magnifice ornati. Tydei lilius 
lancea. gloriabatur ;. Ajax robore ac procera cor- 
poris statura : 'Teucrus, sagittandi αγία: vicissim- 
que Trocs alii diversis aliis longe his prastare vi - 
debantur. S c nimirum llector. animi gene:ositate, 
Antenorque. eloquentie vi ; adeoque el. sociorum, 
alii plures equestri peritia, aliisque alij preclari 
elfulsere : uec non plurimi aliis titulis. Eorum plu- 
res ab excellenti virtute. semilii audierunt, quau- 
quam vitiis scatereut,. Porro. haleam. commeno- 
rare qux». sunt eorum meliora, Neque e»im hic di- 
cam turpe lucrum, angustum. animam ae illibera - 
lem, aworeim voluptatum, eaque demum vitia, qua: 
quis quarens, sparsa. in eis facile. invenerit, ἴνου 
mihi ipse verbo contrarius sum, qui adeo pro να» 
tute admirandis viris vitia. affingam. Sic namque 
illi habent, ut quisque bonus sit, haud. tamen. ab- 
solute ae simpliciter bonus, uti ea, quorum ta 
sincere ac tota veritate nunicupatio exsistit, Cate- 
rum quibus solis revera 3a majori parte nomen toc 
inest : alii namque alios superent una. aliqua qua- 
litate virlutis, aut duplici forte universaliori ; alii 
vero, quo! plures possideant: sane merito, mul- 
tarum cumulus virtutum, melior, ut quidem exzisii- 
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tho, lialealuf, quàrh padcze ác perfectiores ; sut A δ ἂν εἰκύτως τὸ τῶν πολλῶν Apiti)) ἄθβοισμα 1) 


certe n&jüsquam videatur. deterior. 


Quia etgo nequil fieri ; nt quis omnes bmnilnis 
partibus superet : (030i Achillem Nestor, Nestoreut- 
que vicisiih Achilles omhluo superabat : ille qui- 
dex, lotjgo rérd à uisu ac. prudentia ; bic autein, 
ut armia ac adii robar spectes; sicque  pkársus 
priefaterum quisque, alio ac alio nomitie, ctm 
vincebat alios, tum ab eis. vititebatur :) ut. plane 
vir nobis in. lau:lationis argumentum propositus, 
ita quiddin admirandorum lllorüm nonnulli impar 
vid: atur, liic illáve spectata. virtute, ut tamen de- 
Inceps omnes aut eerte plures in. pluribus Superet ; 
putem sáne ea Fationie, qua. multos ejusmodi multa 
&c ottinitioda virtute superat? addám et malorum 
fuya vel lilos ijs superare, vel niliil minus ha- 
Ite, ie οἱ ipse admirationem habeat. Ut enin 
pric'aranr a inoribus gloriam aleptos viros aecu- 
Fate comparare velimus, nelum virtutum quibus 
"poliert qualitates ceusénid sint, sed οἱ abunde 
Sarum numerus ineuuduUs : ac siquidem — potiores 
tlilj alii plures obtineant, coniponenda ex adverso 
δἱἱ horum mültitude; cum potiorum illarum ac 
|r'áuciorum qualitate atque preestantia. Nam etiam ut 
Q ils drachmas plures in. alteram mittat. lanc m, 
'talénti quoque pondus zequaverint : aurique. plane 
Uerum; quanquam reliqua. deinceps mctalla was 
leti pretiositate vincit, minoris fiat volenti. dite- 
$ dre, quam plura argenti. Ubi crgo hiec ita habent; 
justius. putem, aliis praeferri eum, qui. multarum 
excellentis virtutam prafulsit, quam ut. illi tota 
teliquorum cobors, ut quisque eorum, paucis nu- 
w;ero virthtibus, aut una. forte, quauquam. etiam 
Mübiimiori, turptssiwis aliequi vitiis implicatus, 
pri illo claruerit. 


Sed οἱ hujus memih'sse oporlel, ut. vimitam 
lempus illud heroum ferax, liomines. virtutis stu- 
VioBos, multo ostentandze generositatis ardore pro- 
VOcafet; cum in athletas per eam corunatos, ac ma- 
Ximum quo aucti. éssent, honorem aspicerent; ld 
Veró 2vo jaa costró minime occurrat. Cum. enim 
honoris iila contentio in pferisque disperiit, tum 
Uulcid passim honestis praferdntur: atque. adeo, 
ui quis utraque tempora, virosque in eis admira- 
Monti habitos, nec uon res ab cis gestas, ac. pro- 
Vocantia ad. virtutem consideret, majori virum a.l- 
miratione habiturus sit; quoil jam talis euituerit, 
quain ut alios vidisset, quibus aemulatio ex aliorum 
virtute dccedefet, Qui eniin. niultis destitutus. est, 
quibuscum ambitiosa ostentandze virtutis certamiua 
tommittat, vclui remissior obeundis glorie causa 
laboribus ev&dit. Boaumque, quo. rarius, eo ubi- 
que admiratione majus. 

C:ieterum ex adductis ratiouibus illu 1, pito, merito 
tuncitidendum sit, nulli virum inferiorem videri, 
eutve eorum cuiquam secundum ; dicam eniui quo 1 
(upeusioris e&L inodestigy ευ reverentia qui 


κρἐῖττον οἶμαι τῶν ὁὀλίγων τε xal τἐλεωτέρυν, 1j 
{οῦν οὐχ Ti:vov. 

Ἐπειδὴ τοίνυν &vfyavoy τοῖς ὅλυις πάντων τινᾶ 
ἁρατεῖν' {Νέστορος yào ᾽Αχιλλεὺς, καὶ ᾽Αχιλλέώς 
Νέστωρ Ίττων γε ἠάντως Ἡν' ὃ μὲν ἐμπειρίᾳ τὰ 
καὶ φρονέδει, ὁ δὲ ἐν ὅτλοις καὶ Υεννἀἰόξῆτι. Καὶ 
ὅλὼς τῶν Προειρημένων ἀνδρῶν ἕσαστος τῶν μὲν 
ἀττᾶτὸ, τῶν δὲ ἑχράτει, ἐν ἅλ)ῳ κάὶ ἄλλῳ πλεονς- 
κτή-ατ'.') ἂν ὁ αρ ἡμῶν εὐφπαούμενός Ίττων 
μὲν τῶν θαυμασίων ἀνδρῶν ἑχείνων b^$n πού τινος 
εἶναι ταύτην f| ἐχείνην την ἀρετῖν, πάντας δὲ itn; 
νιχῶν, J| τοὺς πλείοὺς iv τοῖς π)είησι, δοχῶ pot, 
τῷ πολ)λοὺς τοιούτηυς παρενεγχεῖν πολλαῖς τε xal 


p "enis &p:tol;, προσθήσω δ' ὅτ, καὶ τῇ 


quif] τῶν καχῶν, f| πλεονεκτεῖυ ἐχείιων, ἡ priv 
ἀπολειφθήσεσθαι mob; τὸ θαχυμάστὺς ἀνίὶρ εἶναι. 
ἸἈχριδῶς Υὰρ θέλοντας ἡμᾶς παραθεῖναι ἄνδρας, 
ἁ]αθὴν χεχτηµένους δύξαν àst τῶν τρόπων, οὗ τας 
Ποιότητας uóvbv τῶν iv αὐτοῖς ἀρετῶν, ἀλλὰ xal 
τὸν ἀρ:θμὸν προσλογίζεσθα: χρή ’ αν ὧσιν Év «tat 
μὲν αἱ κρείττου:, tv ἄλλοις δὲ αἱ πολλα), ἀντιτυ- 
θέναι τουτὶ τὸ πλίθος, τῷ τε µεγέθει, ταῖς τε ποιό» 
ττσι, τῶν ἀμεινόνων μὲν πλεν:κττµάτω»ν! ὀλγων 
δ οὖν ὅμω:. Ἐπεί τοι xai δραχμαὶ πολλαὶ, ἂν ἐπὶ 
τὸ ἱστάναι τις ivi xn, γἐνοιντ᾽ ἂν ἀντίῤῥοποι Evil 
που πάντως ᾿ ταλάντῳ * χαὶ χνσίου τάλαντον, ὑλὴς 
ὃν τιµιωτέρας Πάντων ἑξῆς τῶν µεέάλλων, τοῖς 
χρηµατίσεσθαι βουλομένοις, ἀτιμότερον ἂν γένοιτὸ 


Q {ούτοις ἀργυρίου πλήθους ταλάντων. "τε τοίνυν 


ς.00) οὕτώς ἔχει, πολλῷ γε δικα:ότερὸν οἶμαι ἐν 
obe ἄλλους bv πο)λοῖς παβρενεγχύντα Teovixth- 
µασι, τοῦτον ἐχείνοις πρλκρίἰ»εσθαι, ἢ τοὺς Ἁπᾶντας 
αὐτοῦ, εἴ γε τοὔτων ἕχαστος μᾶλλον ἑἐχέίνου διέ- 
λαμψεν ἐν ὀλίγαις ἀρεταῖς, f pii τυχὸν τῶν ὑνη- 
λοτέρων, xal ταῦτα πάλεΦ.ν ἀλ]οχήτοι, ὀυμπεφυῥ; 
μένοφ: 

:Ὀὺ μὴν ἀλλὰ xixclvou μὲμνῖσθαι ypf. Ὁ vip 
τηνιχαῦτα γαιρὸς, τοὺς λεγοµένους Ἆριυας tvi Yxtuv, 
πολλὴν τὴν γενναιότητα παρεῖχε σπεύδειν δεικ,ὄναι 
olg τῆς ἀρετῆς ἀντιποιουμένοις, εἰς τοὺς δι αὗτην 
στεφανίτας, xal τὴν εἰς αὐτοὺς vut μµεγίστην 
b6sav ὁῶσιν' ὁ νῦν δὲ πάντως οὐχέτι. Τό τε Υὰο 


D φιλότιμον μι»ροῦ δεῖν πάντων ἀπέπτη, τὰ τε 10/a 


tà» χαλῶν πολλῷ vuv ttauotspa. "fate καὶ ei; 
τοὺς κτιρούς τις 6pv ἑχατέρους, xai εἰς τοὺς 
ἐν αὐτοῖς θαυμόζομένους ἀνθρώδπους, x2 τὰ τοῦ- 
totg εἱργασιμένα, xal δῇ xal τὰ παραχαλοῦντα 
Ἀρ)ὲ Xpezhv, μᾶλλόν γε θανμάσεται τὸν ἄνδρχ τοῦ- 
«ον, Ίδη τοιοῦτον ἀναγανξέ,τα, f| εἶπερ ἣν ἑκεί- 
voué ὁρῶν, τοὺς ζῆ]ον ix τῆς ἀρετῆς τῶν ἄλλων 
λαμθάνονίας. Ὁ γὰρ μὴ πολλοὼς ἔχων τοὺό & τι)λω- 
µένους αὐτῷ πρὸς ἀρττῆς ἐπίδειςιν, ἁμθλύτερός πως 


"καθίσταται πρὸς τὸ πονεῖν ὑπὲο δόξης ᾽ χαὶ τὸ σπα- 


νιώτερον ἀγαθὸν θαυμαστότερον ἐπὶ τῶν ἁπάντων. 

Ἐκ 6h τῶνδς τῶν λογισαῶνι ἐκεῖνο δήπου καὶ 
συμπεβλᾶναι δίχα:ον αἷμαι καὶ ávayxaloy * ὡς οὗ ὅσ- 
vo; ἑκείνων ἑλάττων οὐδὲ γε δξεύτερος; δύᾷσιεν ἄν ' 
εἰρήσθω γάο got τὸ μετριώτερον αἰδοῖ τῶν nàaat 
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ΥΣννα!οτάἁτων΄ ὁ τούτοις ἤδη παραδαλλόμενος. "À A priscis temporibus claruerunt, quibuseunr. eum. 


yàp iv ἐχείνος μµεµερισµένως, ταῦτ Ev τῷ ἐμῷ. 


συναίµφῳ ὥσπερ ix συνθέµατος συνἑδραµέ τε καὶ 
[δρυτ». Οἷον δὲ ἓνὸς &vbpi; ἀρετὴν πρὸς πολλῶν 
x2* διαφόρων καὶ το.ούτων παραδάλλεσθαι; "Όταν 
Υὰρ. καὶ τῷ ᾽Αλχμήνης, ὡς ὁ λόγος, οὐ σμιχρὸν τὸ 
πρλς δύο µάχεσθαι. πηλίκον σοι δείχνυτι τὸν 5:- 
σπ΄Ίτην τ) πρὸς πολλοὺς ἁμιλλᾶσθαι xal τηλιχού- 
του;; Οὗ 5h παραχωρήσομεν τῶν πρωτείω» τοῖς 
τάλαι παρὰ πάντων θαυπαζομένοις, οὔτε βαρδᾶ- 


^t&, 020" Ἕλλησιν * οὔμενουν ο’δὲ τῷ παρὰ σφίσιν 


ἀρίστῳ, οὐδὲ τῷ δή τινι τῶν ἁ τάντων. 

0” μην όλ ὑπὲρ ἁδελφοῦ τοσαύταις χρώρενος 
ταῖς ὑπερδολαῖς, ἕστω δὲ χαὶ ὑπὲρ ἐμαυτοῦ ἐὰν fj 
τι-ι βουλομένῳ» ἐπείπερ ἓν ὕσον ἑξην ἀχριθῶς 
Ἆμεν kv εὐπραχίαις, iv συμφοραῖς, kv. εὐθυμίαι;, 
t» λύπαις, Ev. νίχαις, iv Άτταις, ἓν πάσῃ τύχῃ, xol 
003 Τε thv ἀδε)φῶν Ὑνησιότητα, ἄῤῥηκτον obsav 
τὸ χαθ᾽ αὐτὴν», ἐπὶ πλέον ἐνοῦν τε xal συνδεῖν πέ- 
quxsv, ὥστε δὴ χαὶ ἑαυτῆς ἐνιχωτέραν τε xal ἴσχυ- 
(οτέραν φαίν:σθσι' οὔτ ἁλαζονεύεσθαι δόξω, οῦθ) 
ὑπ.ψίαν παρέξοµαι, ἔξω τοῦ προσᾖχοντος φἐρεσθαι, 
ἀληθη καὶ γνώριµα λέγων. Διὰ τοῦτο xal τὰς συγ- 
χοίσεις o60' dvnsápsv φοθητέας εἶναι ῥηθῖναι, 
οὕτε μὴν ἠγήσομα:. Ὡς δὲ εὐλόγως, αὐτίχα δείξω. 
Π.ἠν xa προφητείας αἱδοῖ, χαὶ πλλθους ἕνεχα τῶν 
σημείων, παραδραμοῦμαι ἅπαντας, ὅσοι τὸ τοῦ 
ἹἼσραῦλλ ἅμμα  favvov * διαμνημονεύσω δὲ ab 
πρὸς τοῖς εἰρημένοις ἐχείνοις Κὔρον, "Aj έξανδρον, 
— Πὐῤῥον Ἠπειρώτην, ᾽Αγησίλαον, ὃς ἐνταυθοῖ βεδα- 
αίλευχε, xai μέγας τοῖς ἔργοις φανεὶς, Μέγας δι» 
παίως xal προσηγόρευται ' οὗ γὰρ σµιχρός. Οὗτοι 
μὲν o9», χα) οἱ tv 'Ῥώμῃ κατωρθωχότες μεγάλα, 
καὶ ὅπου δήποτε γῆς, ἀγαθοὶ, xat ἓξ ἀγαθῶν veyo- 
νότες, τῷ Ὑνησίως ἐφιχέσθαι τῆς ἀρετῆς, χατὰ τὰ 
ἀειθαλῆ τῶν φυτῶν, ὥσπερ ἁμαράντινον τὴν Éau- 
τῶν ἡμῖν αλταλελοίπαδι μνήμην. Ἐπράττετο δ' 
οὖν ἐχείνοις πάντα, τοῦ σώματος εὖ ἔχοντος, x2 
ὑπηρετεῖν δυ»αμένου τοῖς τῆς φυγῆς βουλήμασι xal 
κινήηµασιν. Ἐκείνῳ δὲ ἠνύετο τὰ θαυμαστὰ πρἀγ- 
ατα οὐχ 50' ὑπῆρχεν εὖ ἔχων τὸ σῶμα µόνον, ἀλλά 
xai µοτὰ τὴν χάχ.στ᾽ ἀπολουμένην νόσον' fitu; 
ἅμα τῷ φανῆνα:., δεινῶς παντὶ τῷ σώµατι χατα- 
σχ/ψασα, xal τοῦτο πυχνὰ χατατρέχουσα, pet! οὗ 


πολύ» τινα χρόνον, ὢ πῶς ἂν φέἑροιαι λέγων 1 χλί- D 


νην οἰχεῖν ἔδωχε. X pt; ók σχοπεῖν ἀχριθῶς, ὅσον τε 
καὶ οἵόν ἐστιν εἰς ἐπίδειξιν ἀνδρίας χα" Τενναιότη- 
τος τὸ νόδῳ μὲν δεδέσθαι τοσούτῳ χρόνῳ σπαρατ- 
τούσῃ χυνηδὸν ἅπαν µέλος, πράττειν δὲ τὰ εἰωθότα, 
ὥσπερ μηδενὸς ὄντος αὐτῷ τοῦ χωλύματος. Μέγα 
μὲν γὰρ ἀπλὺις γενναῖος ἅτας ἀνήρ ' ὅταν δὲ θύρα- 
θεν αὐτῷ δεινῶν πολλῶν ἐπελθάντω», χαὶ τᾶνδον 
ἐπαναστῆῃ, ὁ 5h τοιοῦτος ἐχπτίήξει σε, κχἂν θατέἑρον 
περ.Τένηται μέρους, p?) vol γε χαὶ ἀμφοῖν. 


O5 μὲν ἁλλ' οὐδ Ἡοαχλίους ἑλάττω, εἴ γε ph 
μῦθος τὰ κατ) αὐτὸν. τὸν ἄνδρα τοῦτον οἶμαι δεδεῖ- 
χθαι. Πολιοὺς μὲν γὰρ ἐχεῖ.ος ἄήλους διἠνυσε, xal 
τοιρύτους, οἵους Λανταχὴ γῆς ὑμνεῖσθαι ' πλὴν εὖ- 


comparavimus. Quie enim illi divisa habueruut, 

hzc velut ex condicto in. fratre concurrerunt. 
Quantum vero unius eiiam viri virtutem. (ος ta- 
liunque virtuti ex adverso. componere? Siquidens 
enim ne Alemenes quidem filio leve sit, ut aiunt, 
contra duos pugnare, qualis habeat. despota. qui 
!ot ac tautis aemulis contendit? Nulli sane. eorum, 
qui omnium olim studiis admirationi fuerunt, pri- 
mas concessurus sit, ut att. barlharum aut Grieenos 
dicas; ac ueque eoruin optimo, neque ulli planc ex 
universis. 

Enimvero quanquam tautis pro fratrg superlatio- 
nibus utor, sed et mei ipse causa : siquidem unum 
quid ambo maxiua qua:fam possibili unitate cra- 
mus, faustis rebus ac infaustis, letitia. ac tristi- 
Uis , in aliorum "ac nostris vieloriis , omni fortun:e 
discrimine, utque alia sint, quibus fraterna. germa- 
nitas, ipsa per se indivulsa, magis habet. uniri ac 
implicari, ut. plane ipsa se umittor atque fortior 
videatur ; haud tamen. jactantior vtlear, nec ju. 
stam ullam suspicionem faciam ut extra. debitunr 
ferar, qui && vera et cotnperta dicam. Quamobrem 
neque cavendum putavi ut ne. comparationes pro- 
ferrein, nec. vero suf putaturu-. Quam. vero id 
congrie ete. ratione, statim ostendam, Prophetae 
tamen reverentia, ac propter siguorum multitudi- 
nem, omnes oliin currus Israelis moderatores omit« 
tam. Rursum autem, iis quos memoravi, Cyrum 
addam, Alexandrum, Pyrrhum Epirota:m, Αρυςί- 
laum Spartz quoudam regem, qui se. magnum re- 
bus gestis exhibens, Magni quoque cognomen jure 
adeptus est: neque enim vir mo'icus erat. Sane 
hi omnes, quique preclara. Roma designerunt, ae 
usquam gentium, cum boni ας ex bonis proznti, 
sincere virtutem. coluissent, in modum  vircntiu m 
Semper arborum, immarcessibilem sui memoria 
nobis reliquerunt. Ceterum gerebant. illi omnia, 
cum corpus esset sanum, eaque haberet dispositione, 
ut animi consiliis omnibus ac agitationibus μυ» 
strare posset. llic autem admiranda ilia conficiebat, 
nedum sauo eorpore, sed. et cum illud pessi e a 
morbo liaberet.. ἐν ut wox conspicuus fuit, dire 
corpus totum invadens, a2 crebro percurrens, brevi 
post (ο quomodo sustineam dicere 1) lecto aflixit. 
lliud vero diligenter attendas, quautum. essct al 
fortitudinis ac. generosi. animi sSpecituen, ut cuu 
tantum Cenpus dirus a:leo morbus teneret, velutqu.: 
dente canino membra singula dilaceraret, ipse ni- 
hilominus consueta, tanquam nullo. iipedient , 
prstaret. Plane eagauum quid absolute. vir. quis- 
que ingenuus: δἱ cum multis malis. extrinsecus 
ingruentibus, ipsa quoque interna. insurrexerint, 
p:odigio similis bic talis videatur, ub. vel partem 
alteram, nedum ambas eluctaveril. 

At neque minora llercule, nisi res ejus fabule 
sunt, Theodorum nostrum arbitror. desiguasse. 
Multa quidem is £essit certamina, adeo illa illustria, 
ut toto late orbe laudentur. Gessit tameu optiuia core 


90 


MANUELIS PAL Ευ] οἱ 


2ῃ 


piis valettdine utens, dc vigore pollens ;. haud A σωματῶν xa: σρριγῶν ^ ἀλλ οὐα ἐν γήρα χατι- 


vero cum jdin senvisset, nec cum morbo uti Theo- 
dorus conflictans, qui et. Hydra longe molest;or 
e*set t atque id omnino gravius passum dicas, enjus 
Cm Hercule res compotimus, quod et multos lo- 
laos lidbens, nemo tamén haüctentis cert:uninis. illi 
socius accesserit, Ut quid vero? Quod. ipsa. repu- 
gnarel natüra rei. Qua enim quis volens ratione c- 
jus morbi partem aliquam tulisset ? Aut qui. pos- 
set ]aborans, ut quidém eventus voluittatem oppido 
secutus esset, a morbi eum laboribus liberare, ac 
vel ad horam solatii aliquid afferre ? 

Talis itaque eflectus omnibus adimiratiohi erat, 
familie ac gentis gloria exsistens, stque ut velis, 
humani titius generis ; sed nec ulli, cuim rirauda 


adeo opera designaret. Plauo id merito. Magnum B 


sane ut talis evaserit, atque ut. universos ejus ge- 
hium ac eres expertos in stuporem converletit. 
[laud enimvero, quod allis praclarior effectus, uno 
quilem, unum quem titulo, ac alio alium, omhnes- 
iue omnino in parte superarit, adiiratione dignum 
putaverim. Ut enim res aliqua agat quod. est cou- 
pirata, nihil merito videutibus stiporis [ου]. 
Haud crgo jure habendus adinirationi, ob designa - 
las res mirabiles, ut quis ejus probe dénds noverit, 
κό quibus parentibus protreatus esset, utque fuisset 
educstus, ac quibus operibus studiisque atates 
tdlerninsset. Par nauriue erat, ut qui bona omuia, 
Cin) makiea dngeliühate, tum. studio improbo, 


τηχὼς, καὶ πβὸς νόόον ἀποδυσάμενος, ὥσπερ οὗτος, 
πολὺ καὶ Ὕδρας χαλεπωτέραν ΄ καὶ τὸ ολλ δει- 
νότερον, ὅτι περ πολλοὺς Ἰόλεως ἔχων ὁ τουτφὶ τῷ 
Ἡραχλεῖ παραδαλλόμενος νῦν, οὐδένα τέως ἔσχε τὶν 
συναθλἠσαντα. Διατ[; Ότιπερ οὐχ οἷόν v' fv αὐτῇ 
τῇ φύσει τοῦ πράγματος. Πῶς Υὰρ ἂν αὐτῷ τῆς 
νόσου µερίτης θέλων ἑἐγένετό τις; ἢ πῶς ἂν εἶχε 
νοσέσας, εἰ δη xai τῇ γνώμῃ εοῦτὸ παρείπετο, 
τοῦτον ἀ λαλλάξαι tfe νόσου, fj γοῦν Epi; ὥραν 
παράμυθήἀασθαι ; 


Τοιῶτος τοίνυν ἀναφανεὶᾳ, ἐθαυμάζετο piv ὑπὸ 
τῶν ἁπάντων, Φιλοτιμία τοῦ γένους ὧν , εἰ δὲ μωύ- 
Aet, τῖς xovg φύσεως, ὑπ' οὐδενὸς δὲ, πράττιω» 
τὰ θαυμαδτὰ, καὶ ἃ οὐδεὶς ἕτερης. Εἱκότως. Τὸ μὲν 
γὰρ 4ο.οῦτον γενέσθαι μέγα, xai olov ἕἔκπληςιν 
παρασχέσθαι τοῖς πεπειραμένοις  αὑτοῦ τῆς φῦ- 
σαως΄ tb δ' ὑπὲρ τοὺς ἄλλους ἀναφανέντα τὸν δεῖνα 
μὲν ἐν τῷᾶς παρενεγχεῖν, τν δεῖνα δὲ tv ἑτέρῳ. καὶ 
ὅλως γε τοὺς πάντας iv μέρει, οὗ δίκαιον οἶμαι 
θαυμάνειν τὸ γὰρ à αὑτοῦ τινα πράττειν οὗ 
δίδωσιν ἐχπλίττεσθαι too; ὀρῶντας * o0 Df, δίκαιον 
ἐχεῖνον θαυμαςδ-ὰ διαπβρατ:όµενον ἔργα, τοὺς χαλῶς 
ἑάισταμένους αὐτοῦ tb γένος, xal ὅθεν Équ, xal 
ὅπως ἑεράφη, tiva τε ὁδρῶν xal µεταχειρίχων, τὰς 
ἡλιχίας xa; Ἠμειφὲν. "Εδει γὰρ αὐτὸν tà xoà 
füvta συνειλογότα εὑφῦίᾳ τε µεγίστῃ xal σπουδή 
πόνους νικώσῃ, οὗ µόνον Υε τὰ τὶς μητρ»ς xai 


hedum maris ejusque parentum, quos illa optimos ϱ τῶν ἐχείνην ἐνεγχαμένων, οὓς ἀρίστου», ὄντας fs 


txsistertes meritis superasset, sedet patris ejusque 
progenitorum, collecta haberet, ne quid etiam ab 
eorum virtute deflceret, aut ullo modo a paterna for- 
titudine ac. gemerositate decedcret, quiet inajores a- 
vosque, liaud minus ratione. meutis, quam dignita* 
tis prielaros, ornantibus purpura, diademate ac 
sceptro, maguiflceutioribus gesti o»scurasset. Cie- 
terum eos omnes qui patiente Certaminibis ha- 
μμ sdinirationem, egregie tuuc ac inulto. ex- 
te$su superávit, 
ον ivasit ; quocum lucta. illi perpetua fuit, 
tli et tibi fi'io ejus (1) , ad senectam usque οὐ 
Inort«m, cuin is Romanorum felicitati velut. invi- 
d^ret, 


Enimvero, liue setinone devectus, flnew facio nar- D 


Vandl res ejus gestas, non quia desint quie di- 
Cam, sed quía dicendi opportunum tempus, coacta: 
αι) lucins trausire aque enarrare quia. utros- 
que nmlta vi lacrymarum sint. impletur, deficiat. 
" Àceedo enim. gravi-sima illa dicturus, quorum vir 
quem lugemus, mulam a contübernali morbo 
experientiam fecit, ab eo fere tempore, ut ila di- 
eam, quo adolescenti primos annos excessit. [lie 
te, charissimum caput, lengo ten pfe con-umeus, 


(n Un et tibi ejus. fli». Allo:mitwr Andro 
&ici filium qui Theodoro ptiuo in. cucatui suc: 
tessit, 4 quc. etam fuerat. educajus, ut. utraque 
(le causa ejus non. λογο filins appeliatws sit. 
Duceduus enim nullalegitima prole suscepta Taco- 


cum, heu! ejus totum corpus. 


παρήνεγχεν, ἀλλὰ χαὶ τὰ τοῦ ftatp^;, xai ὧν αὑτοῦ 
τὸ yivo; χατήγετο, μηδὲ τῆς ἀρετῆς ἑχείνων ἀπο- 
λειοθῆναι, μιδὲ φανΏναι xavá τι δεύτερον τῆς 122 
πατρὸς ἀνδρίας xal γεννχιύτττος, ὃς ἂπέχρνψε μὲν 
γονέας λαμποοὺς οὐχ ἅττην τὴν ἀβετὴν ἢ sb σχημα, 
ὅπερ ἁλδυργ]έ ἑχόσμει χαὶ διάδηµα χαὶ σχΏπτρον. 
πάντας δὲ τοὺς ἐπὶ xaptrepía θαμακοιένους μετὰ 
πολλῆς περιουσίας ὑπερήλασεν, ἡνίχα, oso 1 d νόσος 
κατέσκπώεν εἰς πᾶν ἑκχείνου τὸ σῶμα, καὶ fjv αὐ ᾧ 
ἄληχτο: παλαιάτὴς, (0; 65 χαὶ σοὶ τῷ χείνου παιδὶ, 
ἄχρι καὶ γήρως xai τελευτῆης, τῇ τῶν Ῥωμαίυν 
εὐδαιμονίᾳ ὥσπερ φθονῄσατα. 


Ἐν εαῦθα δὲ λό-ου γενόμενο:, πχύομα: λέγων 
τὰς πράξεις" οἱ χ ὅτι Ἰέγειν οὐχ ἔχω, ἁλλ᾽ ὅτι 
χρόνον οὐκ ἔχω λέγειν, οὐδὲ καιρὸν, ἐπὶ τὸ Üpr veis 
ἀναγχαζόμενος µεταθῆναι, xal τοιαῦτα ἅττα διεξ- 
ιέναι, ef; xal ἐμαυτὸν καὶ ὑμᾶς πολλῶν bpm sn 
δοχρύων. Καὶ γὰρ τὰ ὃ»αχερέστερᾶ λέξων ἔρχομα'. 


"ὧν τῷ νῦν ὑφ᾽ ὑμῶν θρηνουἐνῳ πειραθῆναι πρ.Ὀ- 


ξένησεν dj σύντροφος αὐτῷ γεγενημένη νόσος. "τν 
τῶν νεανίσχων ἠλικίαν εὐθὺς ὡς εἰπεῖν ἀμείγαντ.. 
λύπη δε, ὦ φίλτατε, πολλῷ 0αυμασ.ώτέερον ἕἔδειᾶς 


derus senior ae frater Manuelis, snperstes. vide- 
batur. in. nepote. Τη οἱ, juniore, Peloponnesi 
post ipsum despota, quomodo pater est. sup fstes 
in lilio ' 
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μανρῷ τῷ χρόνῳ κα ἑαναλώσασα ἡ τὰ μεγάλα τρύ- A majori longe admiratione dignum effecit, quam 


t0; ἃ ὅδι λαμπρὼς ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν ἕστηχεν, 
οἰομένων σου χρχτήσειν πάνυ ῥᾳδίως, ἅτε μὴ χα- 
λῶς εἱδότων, ὅσον ἀρετὴ σιδήρου χαὶ πολυχειρἰας 
ἐστὶ χαλλίω». Αὕτη σε λαμπρόύτερον ἔφηνεν ἢ ὁ 
γένος xai τὸ σχηµα, χαὶ dj ἐπανθοῦσα τῷ σώματι 
χάρις, xai τὸ τῶν εὐεργεσιῶν πλῆθος, ἃ πανταχοῦ 
γῆς ὕμνηται * εἰ δὲ συγχωροίµεθα λέγειν, καὶ Ἰὼ6δ 
ἐχείνου χαρτεριχώτερον, τοῦ ὡς ἁἀληθῶς μαχαρίου 
δι ὑπομονὶν γεγονότος, ἣν ὑπὲρ πάντας ἐπεδείξατο, 
χατατμτθεὶς ih σῶμα δεινῶς ἅπαν, ὃς ἐθαυμάζε- 
5ο μὲν τὸ πρῶτον δ.ὰ πλοῦτον ὑπερῦάλλοντα, val 
ἀπὸ τῶν ἔρνων αὐτῶν πολλῷ δὲ μᾶλλον μετέπειτα 
τοῦτον ἀποθαλὼν, χαὶ συμφορὰς ὑποατὰς ἁνδρείως 
ὡς οὐδεὶς ἕτέρες. Ἐπὶ γὰρ χοπρίας χαθήµενος, 
ον πικρὸν μὲν πολλαχόθεν, μαχρὺν δὲ 6lau)ov fvv- 
σεν. ὥσπερ 00 σῶμα φορῶν, à^À' bv χρώμασι ve- 
γραμμένος, f| γαλχοῦς, ἡ σιδηροῦς, | τις ἁδαμάν- 
τινος ὀνδριάς, ὃ xa! μᾶλλον προσἠχει λέγειν" 
ἔπειτα διὰ τὸ κεἶδος ἐπιγραφόμενος ἄνθρωπος. 
Ἔναμνεν μὲν οὖν ἀπὸ τῶν παθῶν ἄμεινον f τῆς uv- 
ῥίας εὐποιίας ἐχείνης, χα) τῶν ἄλλων ἀγαθῶν ἔογων * 
τῇ 8 ἀστραπῇ τῆς ψυχῆς χροσὸν μὲν ἔσδεαε πάντα, 
ἀί7ους δὲ διαυγεῖς χαὶ τιµίους οὐδὲν ὄντας ἔδειξα. 

Ta20* ἡ μῖν Ex τοῦ παρῄκηντος εἰούσθω περὶ αὖ- 
€20. Προῦργου δὲ τοῖς θεολήπτοις ἐξεγένετο λέγειν, 
οἳ xài σιδηρ,ῦν αὐτὺν ὀνομάζουσιν ἐπὶ χαρτερίᾳ 
ὑπὲρ τοὺς πώποτε Ὑεγενηµένους ἀνδρείους. Ἔδει 
Y* Yéo σε, πάντων ἄριστε, τῆ; ἑχεί[νων εὐμοιρεῖν 
ἤδη γλώττης, χαὶ τότ ἂν πάντως χαλῶς 
. γατὰ σὲ. ὡς νῦν γε ὑπ) ἐχείνου πλεανεκτῇ, γ)ῶτ- 
ταν τῖν ἐμ]ν ἐγχωμιάξονσαν ἔχων ἀσθενῃ χαὶ vtt- 
vow, ἐχείνου τὴν οὐράνιον xat ἱσ/,υρὰν ἔχεντος. 
λλλ) οὗτοι μὲν σε ἔπαι-έσονται παρὰ τῷ θεῷ, κοο- 
τούντιυν μὲν τῶν ἀγγέλων, σξιοµένΟυ δὲ τοῦ τῶν 
µαχαρίων θεἀ:ρου. πχρ) ἡμῶν δὲ ἕστω σοι τοῦτ 
ἐγχώμιον τρόπον ἕτερον, ὅτι σφόδρᾳ σε β,»λόμενοι 
δεῖσαι, ὅστις ποτ ἧσθα τοὺς τρόπους t: xal τὴν 
καρτερίχν, οὗ µόνον οὐ δυνάµεθα τῶν σῶν καλῶν 
ἐφιχέσθαι, ἀλλ οὐδ' ἐγγύς που Ὑενίσθαι, ἡ γοὺν 
μετρίως λειφθῖναι. Ἐχώμεθα δὲ τοῦ οχοποῦ. cb τῷ 
τῆς ὑπομονῖς ἀγάλματι παβαθέντες * οὐδὶ γὰρ φθό- 
vos £v ἀγαλοῖς. 


Pzpga μὲν οὖν ο)δ αὐὑτὶὺς προῖετο γογγυδμὸν 
ἔχον. Καὶ τί φημι γογγυσµόν; ὁπότε δὴ καὶ χάρι- 
τας ὅτι πλείστας ἀνωμυλόνεις τῷ συγχωρήῄσαντι 
th» νόσον ἑνσκῆψαι. Καὶ εἰ μὴ δον»ίην rapagpo- 
νεῖν ἀπὸ τοῦ πρὸς σὲ μανιχῶς ἔχειν, ἰσχυρισαίμην 
ἄν σε χαθαρώτερον ἐχείνου τὰνδρὸς εἰδέναι χάοι. 
τα- τῇ πρρνοίᾳ. Πολὺ γὰρ ἣν τὸ εὐσεθὲς ὑπερφυῶς 
3201 Gol* τῶν δὲ μελῶν σου νενεχρωµένων, πῶς 
δ ἂν ὑποσταίην τὺν λόγον ! καὶ τῶν ἄρθρων βε- 
6ιαμµένων, ἀνδριάντος ἰσχυρότερος ἀνεφάνης, ε) 
xa: τὸ σῶμα p δυνάµενον ἀντέχειν πρὸς τὰ δεινὰ, 


ἀντλίσχετο, ix χοὺς τὴν σύστασ:ν ἔχον. "Ex:lvo μὲ» . 


Υὰρ ἆκον ἠττώμενον ἦν ^ dj δὲ φυχὴ, ἐπεὶ μὴ cia 
tz Éwct fva, οὐδὲν ἀπὸ τῆς νόσου παρεθ) άπτετο. 
1é2ev; τις γε καὶ Ἰαμτροτίρα κχθίστατο, χρυσοῦ 


qus magnifica tropea devictis hostibus praeclare 
erexisses, cum te illi, nescientes quam virtus ferra 
ac numeroso exercitu prapolleat, facile adincdum 
superaturos existimarent, [lie te illustriorem fecit, 
quam genus 3c dignitas, affusaque corpori µια], 
nec non multa illa toto orbe celebrata beneficentia ; 
sed et Jobo illo, ut liceat dicere, reddidit toleran- 
tiorem, viro utique per patientiam beato, eujus supra 
mortales omncs toto dire corpore concisus, speci- 
men dedit ; quique cum primum obabundantes d'vi- 
tias acres przeclare gestas adinirationi fuisset, lon. 
ge postmodum majori, iis amissis, fuit, ac postquau 
summa quadam, οἱ quis allus, fortitudine, cala- 
mitates sustinuit, Nam sedens in stercore, ex mul- 


B tis amarum longumque stadium confecit, tanquam 


non gestaret corpus, sed esset imago colorihus pi- 
cta, weneave avi ferrea vel adamantina statua quod 
et congraücntius dicatur, ctii. postmodum propter 
figuram liominis nomen inscriptum esset. IMane 
vero proclarius ille afficiente morbo, quam ab innu - 
m 'rabili illa beneflcentla effulsit, mentisque 'ul- 
gore auri omneni fulgorem. exstinxit, ac. pellu- 
cidos pretiososqve lapides nihil esse ostendit. 

[πο nobis hactenus de viro eximio pro facultate 
sint dicta. Operz vero pretium evenit, ut afflati a D«o 
liomines de eo dicerent, qui et ferreum appellant pro 
tolerantia, qua mortalibus omnibus, siqui unquam 
fortes fuerunt, longe precellentior fuit. Utinam vero. 


ἐφάνη τὸ ᾳ tu quoque, virorum optime, eorum feliciter linguaur 


nactus 98468, tumque omuino res tuas, quales liabent, 


elarescerent : uti modo ejuslonge rebus deteriores 


apparent, quod eas celesti ac valida lingua dilaue 
dante, inlirmam meam ac terrenam, tuarum ipse Iau»- 
datricem sortitus sís. Enimvero illi te apud Deunt 
sint laudaturi, plaudentibus angelis, totoue heato« 
rum admirante coetu. A nobis autem, lioc tibi aliara- 
tione encomium accedat, ut cum valde. cupiamus te 
ostendere, qualis moribus ac malorum tolerantia fuüe- 
r:$, nedum omnino bona tua assequi non valeaues, at 
ncque propius ad illa accedere, aut veronon ita pra 
cul abesse. Porro iusi-1tamus scopo, tui ill:in eompae 
rationem exigentes, cum viro in patienti exempl un 
universis proposito: bonzquippeinvidiamnop habent.- 


D Sane nec. ipse verbum aliquod. protulis'i, quod 


murmsr haberet. Quid murmur dico, cum ct gra 
tias amplissimas ei, cujus nutu morbus grassaretur, 
ha'eres ? Àc nisi pro mei in te amoris cestro. in-a 
nus vidcor, purius le viro eximio gratas egisse 
providentie allirinem. Magna enim quadam aput 
te religiositas obtinebat. Plane emorientibus mew» 
bris, 0 quomodo sermonein sustineam !. laesieque 
articulis, statua fortior videbaris; quanquam cor- 
pus malis impar, utpote cenflatum ex pulvere, 
absumebatur. Hid quidem nolens vincebatur : 
at animus cogi nescius, nihil a morbo [ήσαν 
Qui enim ? nam etiam l(iebat illustrior, tanquam si 
aurum in igue versetur, ÉHlaud equidem lubens 
alliciebaiur ; lubens tamen (crei at. mala, nec. nisi 
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inatima quadam grati animi significatione. Ut au- A τινος δίνην πρ’͵όομι)λοῦντος πυρί' ἐχοῦσα μὲν yàp 


t^m quis invitus alficiatar, lubens. autem. pietatis 
ergo ferat, baud. commune prieminm consequatur ; 
imo etiam omnino majus, quam tt proprio. quia 
consilio ac νου! malorum noxam sustineat, 
Talia plane tibi iagruebant, ae jactura, ipsa mem- 
bra crant. 

Enimtero ter ill? magnus ac heatus Job, nullo 
mewbro fuit ininutas ? nee eorum aliquod a imorbo 
tahefaetumn, quarquam toti corpus vermium exa» 
mine crel risque plagis adesum esset, inutile reman- 
sit. Haud ergo ti, charum caput levioribus dolori- 


hus quam quibus ejus eonsuzieretur corpus, οἱ απ. 


ctasti ς iis vero diuturniori pre illo tempore auritus 
Tuisij. Sed et illud tuis illis doloribus cumulo ac- 
cessit, uL nimirum, eum vel acutissimi essent, im- 
nineret reipublieze cura, quam vir przclarissimus 
non gessit. Qua nobrem, uti dicebam, s!'atua fortier 
enituisti. AL neque statua. magii. quid unquam 
aut parvum dicatur ferre, quanio et sensu caret : 
tu vero regali educatus cura, eademque. subinde 
eelatibus auctus, lenitate, qua nemo puto universo- 
yum, morbi molestias. pertulisti. Mortalis quippe 
exsisteis, ea maguo animo ferre optimmm orbitra- 
beris, qu:e sunt cou parata inortales invadere. 


οὐκ ἔπαΊχεν. ἐχοῦσα 0 Έφερε τὰ δεινὰ μεθ) ὅσης 
Υς τῆς εὐχαριστίὰς. Τὸ 0 ἄχοντα μέν τινα πάσχει», 
ἑχόντα δὲ «έρειν δι’ εὐσέδειαν, οὐχ ὅπως ἑλάττ.«υς 
οἵσει μισθοὺς, ἀλλὰ χαὶ µείζους ἀτεχνῶς. 9 εἴ τις 
γνώµῃ xal Σχοντὶ χακῶν ὑπήνεγχε συµφοράν. Zo 
μὲν οὖν τοεχῦτα ἑπέθετο, xal fj ζημία αὐτὰ τὰ µέ)ηυ 

Ἐκεϊνος δ᾽ ὁ τρισµέγιστος χαὶ µαχάρ:ος ὡς ἆλτ- 
θῶς &vrp ἀφαιρέσεως ue? οὐδαμῶς πεπείρατα:, 
οὐδέ τι τούτων ὑπὸ τοῦ ttáGbu: μσρασ»ὸν ὑτουεῖ- 
vay ἓν χρπστίᾳ διέµεινεν. εἰ xaV tb δῦὤὅμα πᾶν 
αὐτῷ 0t£6:6outo τῷ τῶν σχωλέχων ἐσμφῷ, καὶ τῇ 
πυχνότητι τῶν πληγῶὼν Οὕκουν οὐδὲ κουφοτέραις 
ὀλύναις τῶν χατανσλωχνυιῶν τὸ Exelvou copa ab- 
τός fou προσεπάλαιες, σίλτατε» ἐπὶ μακρῷ ok 
σαύτας δ.Ίνεγχα; περ ὁ θα",μήσ.ος οὗτος, Οὐ μὴν 
ἁλλὰ χαὶ τοὺτό σοι ὀδύνας µείσους ἐποίει, ὄτιπερ 
ἔδει φροντίζειν xai τῶν χ,ινῶν ἓν αὐτῷ τῷ ὀξυτά - 
τῷ τῶν δεινῶν, ὅπερ οὗ προσῆν ἑχείνῳ τῷ λαµπο- 
τάτφ. Ὥστε σὺ καὶ ἀνδριάντος ἰσχυρότερος, ὅπερ 
εἶπον. Μᾶλλον δὲ ὁ ἀνδριὰ, οὐδὲν οὗ μέγα, οὗ σµι- 
χρὸν φέρειν ἄν mots λέγοιτο. Πόθεν ; ὁ μηδὲν αἶσθα- 
νόµενος. Αὐτὺς δ᾽ ἑτράφης ψασι)ι]ῶς, χα: τὰς ἡλι- 
χίας οὕτω παρήµειψας ' τοσοῦτον Cb πράως 
ὑπήνεγχας τὰς χαχοπαθτείας τὰς éx τῆς νόσου, 


6 ον οὐδ' ἂν εἷς οἶμαι τῶν πάντων. Ὥου γὰρ χάλλιστον εἶναι φέρειν Ὑενναίως Ονητὸν ὄντα τὰ τοῖς 


θνητοῖς ἑπερχόμενα. 
Qui itaque omnibus rebus gestis fortis enituisses, 
menbris deinceps resolutis, longe fortior ac tole- 


"Av5pstoz τοίνυν ὀφαδειχθεῖς ἐν máaty of; Expa- 
ξας, τῇ παρέσει τῶν μελών, dvbptióvepo; ἐφάντς 


rantior claruisii. Quanquam enim industrie admo- c πολλῷ τῷ µέσῳ καὶ καρτεριχώτερος. Ei γὰρ xal 


dum armo mauu tiactares, eum bona esses corporis 
valetudine, vixque non pedes cervorum pernicitati 
certarent, liec. tameu liaud. tantum sint tua : eo- 
rum autem jacturam qua tu. ratione ferre, ut. ne 
cliam τε amarius proferre sustincres, id 
enimvero totum sit taum, nec eorum ullius qui laus 
dem 4 patieutia babent. 


Quin et morbi furíosa impressione ac violentia, 
cum vis dolorum inicnsior vigeret, tanquam non 
indntus carnem, ita patiebaris. Proco enim ut lu- 
geres, vociferareris, succeuscres vitae, fortunz ma- 
lediceree, te fpse tenebiricoso augu'o abderes, &tra- 
gulis opertus geuieres : quod quis longe levioribus 
obluctons haud dubie passus esssL: ipse magis 
domus janamas omnibus patentes volebas, ea jue 
perseveranter agebas, qux vel sano morbi aliquid 
viderentur posse consciscere. Quodque amplius 
przstet, nedum urgentibus ae rebus momenti ope- 
ram ponebas, sed οἱ iis qu:? quis veria a te ac- 
cepta. facile co». positurus erat: tanta nbique sé« 
dulitate lisbebas, Sed οἱ illtd eximie prieclarum, 
ut ubi bominum vulgi vilioribus negotiis tui co- 
pam fecisses, laud ea postmodum neg igeutius 
ageus, noa inle;zre gereres : quin imo, cum modi- 
€Y quoque imegua «δη iudipgentibus scires, 
haudquaquam d:nittebas. destitutos. ope, doncc 
niiníia, si qua abunde subsidio forent, cis praebeis- 
fes * id vere, cuu necessa. imin quandoque cili 


τὰ 6r)a µετεχείριζέ σοι τὼ χεῖρε δεξιὼς ἄγαν. εὖ- 
σιωματοῦντε, xal τὼ πόδε ἡμ.λλᾶτο ταῖς ἑλάφοις 
μικρο5 δεῖν τῇ ταχύτττι' ἀλλὰ τ.ῦτα μὲν ἂν tiq 
οὗ cá yt µόνον" τὸ δὲ τούτων τὴν ζτμίαν ὑπενεγ- 
χεῖν, ὥσπερ αὐτὸς ἕφερες, μηδὲ γοῦν πιχρόν τι 
ῥῆμα χαταδεξάµενος ὅ)λως προέοθαι, σὺν àtt7- 
νῶς, Χαὶ οὐδενὸς τῶν ἐπὶ τῷ καρτερεῖν ύμνου- 
μένων. 

O0 μὴν ἀλλὰ κάν ταῖς ἐπιφοραϊς xal ἑπηρείαις 
τῆς νότου .µαινοµένης, ὡς εἰπεῖν, καὶ λυτ-ώσηςι, 
ὁπότε δὴ τὸ δεινὸν τῶν ὁδυνῶν Ίχμανσε, ὥσπερ οὗ 


"σάρχα φορῶν, ἔφερες. Αντὶ γὰρ τοῦ κλαίειν, xot 


βοᾷν, xat δυσχεραίνειν τῇ ζωῇ, καὶ καταρᾶσθαι τῇ 
τύχη, xat καθεῖρξαι σαντ»ν Ev σχοτεινῷ δωµατίῳ, 


D καὶ ἐγκαλυπτόμενον δεµνίοις οἰμώττειν * ὃ τίς οὐχ 


ἂν ἔπαθε, xa πο)ὺ τῶν σῶν χουφοτέραις προσπᾳ- 
λαίων ὀδύναις; αὐτός γε πᾶσιν εἶχες τὰς θύρας 
ἀνεῳγμένας καὶ διἐµενες ποιῶν, ἃ x3v ὑγιαίνοντι 
προὺξένησέ τινα νόσον. Καὶ τὸ τούτου πολὺ μεῖ- 
ζον ' οὐ µόνον Υὰο περὶ τὰ χατεπξείγοντα καὶ µε- 
γάλα ἡσχολοῦ π:ἀγµατα, ἀλλὰ xal περὶ ἐχεῖ-α, ἃ 
xiv ἕτερος διώρθου, τοὐνδόσιμον λαθὼν παρὰ σ..Ὀ" 
οὕτω σὺ σπουδαῖος bv ἅπασι. TU δὲ πολλὴν ποιοῦν 
ὑπερδολὴν, οὗ yàp κατεδέχου μὲν τοῖς εὐτε]έσι 


“μτράγμασι σεαυτὸν ἐχδιδέναι ὑπὲρ viv εὐτελεστέ» 


βων ἀνθρώπων, Ἡνέσχου δέ τι µετέπειτ ὀλιγωρή- 
σας, ἑλλικῶς πράξας ' ἀλλ εἰδὼς ὅτι καὶ τὰ màv» 
σμικρὰ τοῖς χρῄζουαί γε μεγάλα, οὐκ ἑξέπεμπες 
ποὺς βοηθεία; ᾖστ.νοσοῦν δεοµένους, πρὸ τον wa- 
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ρασχεῖν ἔχεῖνοις, ὅσα δὴ νοµ[ζοιτο πρὸς ἐπιχουρίαν A refectionem negligeres, ac somnum ab oculis sub- 


ἐναρχέσειν, ἀμελῶν μέν που σιτίων, Ünvov δὲ ἆπο- 
σοδῶν τῶν ὀμμάτων, xal ὅλως τῶν τοῦ σώματος πἀν- 
των χαταφρονῶὼν, ὥππερ ὑγιαίνων, xal σφριγῶν, xat 
δυνάµενος ἄλλεσθαιι καὶ ὑπὲρ τῶν πάνυ μεγίστων 
ἁγωνικόμενος. 

"0 δὲ παρεῖχεν ἐχπλήττεσθαι, ὅτι χαὶ τῶν ἰατρῶν 
βοώντων ὡς σεαυτῷ cag; πολεμεῖς, ph πάντα 
δεύτερα θέµενος τῶν βοτθηύντων τῷ οώματι, abzte 
οὐδὲν fitov ἐνεργὸς ἦσθα. Ὑπεῖχες yàp cul; ἀλδι- 
χουµένοις μᾶλλον τὰ (xa. f| τοῖς παράινοῦσι itphe 
ὑγίειαν. ᾿Εῤῥιφάς που xdi τῶν χειρῶν óvtjooócae 
ἰατρείας, ὑπὲρ δ.χαιοσύνης ἁγιωνικόμενος, Toto 
Yàp ἑνόμιζες, ὀρθῶς διανοούμενος, ἀλεξιτήριον 
φἀάρμαχὺν γίνεσθαι τῇ φυχῇᾷ, ἣν οὐκ Ἠξίους ή χρα- 
θιάπτεδθΏαι «bà σώματος fvsva. ΗἨδθα οὖν ἀλττη- 
to; iv τοῖς δεινοτάτοις, xal οὐκ εἷας τυραννεΐῖσθαι 
τὸ κρεῖττον ὑπὸ τοῦ φαυλοτέρὸυ * ὁ ἀθλητῆς, ὁ 
στεῤῥλς, ὁ ἁδάμας τὴν φυχὴν, ὁ τὴν ἰσχὺν σιδη- 
p59;, e! εἰς εἰς *b παρὰ σοὶ πρόθυμον ἀφ. po, 
xat την ἔμφυτον προαίρεσιν, οὐκ sl; τὰς τοῦ σώμα- 
τος ἀσθενείας, aT; fiv ἀνάγνκτ τοῦθ” ὑπ:νδοῦνχι, σὐν- 
θετον ὃν χαὶ θνητόν. Μᾶλ)ον δὲ, εἰ χ1ὶ εἰξ ταύτας 
ttc ἀφορφη. ὑπερθαυμάσεταί σε τῖς χενναιότητος, 
Τὰ q5p ἀφθόρητα ἔφερες ὥσβερ ἄλλου πἀΊχοντος, 
ἡ ὄναρ ταῦτα δρῶν. 


Καὶ μὴν περ.ιστάµενηί σε πολλο τῶν ἐβιτὴ- 


δεῖων, ὧν tat: χεροὶν ἐθεραπεύετό ὅου σῶμα má- C 


$;0v, ἀντὶ τῶν πεἈδνθότων σοι μελῶν ὑπῃρετουμέξ. 
vt», pé; ποτὲ πως αἰσθόμενοι Χὸ σφο2ρὸν τῶν 
ὁδυνῶν ὅσον (οὐδὲ γὰρ ἰδείχνυςι εἰδὼς λυπήσων 
σφόδρα φιλοῦ.τας), οὐχ οἷοί v' σαν ἁδακρυτὶ τὰ 
δίο»0᾽ ὑτουργεῖν ' ἀλλὰ χεροὶ μὲν παίόντες στέρ- 
νὰ, ἀσταχτὶ δὲ δαχρύοντες, τοὔδαφος ἔβρεχον ' xal 
ταῦθ' ἑπρά-τετο σιγῇ, µή σε λυπῄσωσιν ἄχοντες, 
αἰσοόιιτνον αὐτοὺς ὑπὲρ σοῦ λυπουμένους. Πέφυχε 
γὰρ τὸ φιλοῦν yaípew τὲ χαιρόντων τῶν φίλων, 
καὶ ἀνιωμένοις τούτοις σννάχθεσθαι. ἸΑλλ’ ἐπεί σε 
ταῦτα 00* θλάνθανε, πῶς Ὑάρ; οὐδεμίαν σεᾶυτῷ 
παρομυθίαν ἑδίδους, ἕως αὐτοὺς ἀπέλνες σὺν εὖ- 
θυµ!ᾳ. Δεινὸν Ὑὰρ (ov, δεινὸν εἰ ool μὲν νόσῳ «κά- 
σ/οντι οἵδε σὺν λγήσουσι δ.ὰ τὸ περὶ σὲ μεμηνὸς, 
αὐτὸς δὲ τούτους ὀφόδρα φιλὼν, ἑάσεις iv τῷ ὑπὲρ 
σου πάσχε!ν. Διὰ ταῦτα, τῶν ἀφορήτων σε συνε- 
χουσῶν ὁδυνῶν, Ἱρέμα πως αὐτὸς μειδ.ὼῶν μετὰ 
τῆς ἐμφύτου σεµνότητοξ, ῥήμασιν ἠδίοσι ῥόδων 
αὐτοὺς ἕπαττες' xal ῥᾷδν ἔχειν ἰσχυριζόμενος, 
μετὰ χρηστοτέρων ἑλπίδων οἵχαδε Λάντας ἐξέπεμ- 
πες. Ταὐτῃ τοι xal τὸ περὶ σὲ πάντων φίλτρον δ:η- 
νεχῶς ἐπ:δίδου, θαυμαζόντω» σου «hv γενναιότητα 
xai τὸν el; αὐτοὺς ἔρωτα. 


Οὕτως ὁ βίος σοι nd. ἁγὼν ὑπὲρ ἀρετῆς καὶ τιῦ 
γεγνοµένου, xà! σου τὸ po; ἐξέλχμφεν ἔμπ,οσθεν 
τῶν ἀνθρώπων, εὖ ποιοῦντος μὲν τοὺς σοὺς, 0309 
οὓς ἂν hv β:λτιον, κρατοῦντο δὲ τῶν πολεµίων, 
ὕδον ix τῶν ἔργων ἑφάνη ^ γαΐτιε «óv αὐτῷ τῷ νο» 


moveres, omninoque corporis omnia commoda, 
tanquan: sanus, ác vegeto corpore. potensque ge- 
$tire, uc velut pro maximis rebtis ceriamen esset, 
ita sperneres, 


Sed et illud stupendum, ut et medicis clamanti- 
bts, vim te tibi pálam facere, qui non omnia ne- 
cessariis corporis commodis posthaberes, ipse ni- 
hilo secius operi intentus ésses. Quippe faciliores 
aures accomifhiodabas querelis patientium injuriam, 
quàm monentibus essc consulendun: afflictze saluti, 
Ah ipsis fere projeceras manibus, si qua medendo 
viderentur, qui certamen inisses pro justitia. ld 
enim probo sane consilio avertuncum anima reme- 


B dium putabas, cui nolebas corporis studium quid- 


quam obesse. Malis itaque gravissimis pulsatus, in. 
superabilis eras, nec tui deteriorem partem ei quat 
est potior vi quadani dominari sincbas : o tu atbleta, 
firiiiim pectus, animo adamas, robore ferreus, ut 
quis in animi tuum illud propositum, innatamque 
voluntatem, non ut in corporis infirma aspiciat, 
quibus illud cedere, pro sua coneretione ac morta- 
litate necessum erat. Imo ut in illa aspiciat, tuant 
illam generositatem omnino adnmiretur. ltà. euim 
mala intolerabilia sustinebas, tanquam alius pate 
retur, ac velut in somnis ac nudo spectro non 
vera videres, 

Sed εἰ necessarii plures lecto cireumfusi, quo» 
rum manibus agrum curabas corpus, postquam 
defecta membra id obsequii negarent, ubi vix tan» 
dem dolorum vim, quanta esset cognovissent ( non 
enim ostendebas, qui rem charis valde molestam 
scires), haud deinceps necessaria obsequia nisi iu 
lacrymas resoluli poterant pr:stare, sed monibus 
tundentes pectus, ac ubertim lacrymarum perfusi 
imbre, solum irrigabant : quod ipsum gerebatur 
sileutio, ne te inviti contristarent, quos tui causa 
contristari scires. Solent enim amici congau:'ere 
gaudentibus amicis, ac cum iisdem tristibus pari» 
ter tristori. Quia enimvero te hc non. latebant * 
qui enim potuissent ? nullum tíbi ccncedebas leva- 
men, dnnec zquanimiores factos a te dimisisses. 
Grave siquidem omnino putabas, ut affectus ipse 


D ac ger, ab impensiori amoris vi tibi condolentes, 


qgwQs supra modum haberes charos, tui ergo atfici 
sineres, Quan:obrem, quem dolores intolerandi te- 
nerent, quiete ac blande innata illa modestia subris 
dens, verbis supra rosas dulcioribus eos aspergze- 
bas, affirmansque lenius liabere, meliorum spe ree 
nos omues domin remittebas. Qua re omviam iu 
te amoris vis jugiter augebatur, cum tuam illi in« 
genuitatem ac amoreni in. ipses vehementius ad» 
mirarentur. 

Sic tibi viti tota. certamen pro virtute, ac "0 
quod esset operz pretium fuit, tumnque  illu.l lu- 
men eluxit coram bominibus, qui tuos quidem, ut 
nequeat melius, demerereris ac. bonis augeres, ho- 
stes autem victor superares, quantuui liquido opera 
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cstenderun! : quanquam in ipso quoque morbo, A σεῖν, É/tov. μὲν οὕτω δεινῶς, ὅσον αὐδ' οἵόν τε qoi- 


rie male habeus, ut nee verhis exprimi possit, sic 
tamen generose haberes, ut videntes in stuporem 
youverteres, qui nulla intermissione, indefegseque 
studio, cum pro tuis, tum adversus hostes, gerenda 
prastares, Sie nimirum erat per ounia optimus 
vir vobis eximie cliarus. 

Nulla quidei vos unquam eorum satietas ca- 
p'at, auibus vester ille magnus ostendatur : verum 
wn possim amplius dicere, awive ultra. progredi. 
Cum enim exiguum terrse spatium, quo generosum 
corpus, m rabilis animz illius quondam vehiculum 
legatur, aspicio, parum abest ut ue amens ellieiar, 
nec restat quid agam. Volo dicere, scd torpet lin- 
pua : volu. loqui, vox vero delore defecta nequit 
obsequi, ueque sermonis reliqua orgars, vincente 
pressura, voluntatis obsequuntur agitationi, cum 
nec animus ipse ac ratio statum retiucant. Nihil 
vos sane in pr:esentiarum, ipseque adeo cum primis, 
quam lamenta im ensius desideratis, Horum ratio 
defuncti enegmia. Que cnim. laudes defunctos 
optiwos probant, eedem cum amorem in eos ac- 
cendunt, tum jacturam ostendunt quam maximam. 
Quod. porro. jacturam auget ae damnum, utique 
etiam augeat tristi iam : ac rursum quod auget tri- 
siitiat, etiam lamenta, Quanquam ergo aliquis ip- 
80s qu-que lacrymarum afferat fontes, quanquam 
amnia sensus expertia, ipsique adeo loculis depo- 
&iti mortui, ut. res ferret, nobiscum lamententur, 
atque id infinitum luctum, nulla bie volis dolorum 
futura. siut accessio ; quin. et doloru » liaud exi- 
guam aliquam. partem auferre. videavtur. Obretis 
namque tristia fluetibus animis, p assentior nulla 
consol;.tio, q"aw luctus occurrat. Non enim id gra- 
ve, ut lgras, ut vel torrentes lacrywarum al ocu- 
lis 1oitas,. Sed quot. intus. mordet animum, οἱ 
οἱ lacryuis uti habeat : torrentis autem in modum 
flere, iis. levamen quoddam. exsistat, qui diris ca- 
sibus obruti sunt. Mihi ergo haud valenti ulterius 
progredi, quique nequeam solus condigue fratrem 
celehrare : quijpe alioru » ma'orum hoc cumulo 
accedit, ut prz dolore auitnus velut οἱ Φις ac 689 
catus sit ;: reliquum videatue, ut auxilium a vobis, 
quantum sil possibile, invenerim. In eo autem sit 


positum, ut vos quoque dicatis, si qua tempori ac D 


dolori cengrua. sint, donec ad me redieus, ipse 
quoque singularis Jamenter qus decent. 

Quotquot itaque ejus bona experti estis ; estis 
porro experti omnes : unam mihi rumypite το- 
ccm, uno corde, uno animo, tanquam ab uno quo- 
dam ore ; huncq&e ejus loculum amplexati, qui in 
vos, nihil minus patris, quam despotae ac domini 
partibus defunctus sit, tempori congrua verbis ef- 
ferte, 

Lamentautes. (1). 

Quid. enimvero ? Jubes tocem sumpere liominum 

65 pene mortuorum ? 


C^ Lamentantes.. Antiqua. est bie veligio pl«u- 
genJi ac. lamentandi super mortu: funere, cum i5 


ειν, ἔχων δὲ οὕτω γενναίως, ὅσον τοὺς ὀρῶντας 
θαυμάζει, καὶ τὰ ὑπὲρ τῶν ἰδίων, καὶ τὰ χατὰ 
τῶν ἐχθρῶν, διενεργῶν οὑκ ἑπσύου. Οὕτω διὰ 
πάντων ἄριστος ἦν ὁ διαφερόντως ὑαῖν φιλωύ- 
μενος. 


Κόρος μὲν οὖν τῶν ἐχαῖνον δειχνύντων μένα» 
οὑχκ ἄν π.θ᾽ ὑμῖν vévotto* Σγὼ D" οὐχ οἷός τε λέγειν 
ἔτι, οὐδὲ χωρεῖν περαιτέρω. Ορῶν γὰρ χῶρον 
βραχὺν σῶμα γενναῖον καλύπτουτα, ὃ τὴν θαυυχ- 
σίαν ἐκείνην Φυχἣὴν Cocos, μικρ,ῦ δεῖν ἔἕξω φΓε- 
νῶν γίνομαι, χαὶ οὐκ ἔχω πῶς ἑμαυτῷ χρίσομαι. 
Πούλομα: εἰπεῖν, ἀλλὰ ναρχᾶ µου ἡ γλῶττα. θέλω 
φθέγγεσθαι, ἀλλ fj φωνή µοι οὐχ ὑπουργεῖν δύνα- 
ται, ἐχλελυιπυῖα τῷ πάθει, οὐδ' ὑπαχούει τῇ ép) 
τοῦ θελήµατος τὰ λοιτὰ τοῦ Ἰόγου ὄργανα, Ἱττη- 
θέντα τοῦ πιέζοντως, μτδὲ τοῦ νοῦ xal τῶν λογι- 
020v Ev τῇ χαταστάτει µενόντων. "Yylv μὲν γὰρ f 
ἔφεσις νῦν ἐστι, xoY ἐμοί γε μᾶλλον ὑμῶν οὐδὲν 1) 
0ρῆνο: πολλοί. Αἴτιον δὲ τὰ τοῦ οἰχομένου ἑγχώ- 
μια. Τὰ γὰρ δειχνύντα τοὺς τεθνε-τας ἀρίστους 
& δρας ἀνάπτει μὲν τὸν εἰς αὐτοὺς ἕρωτα, δείχνυσι 
δὲ τὴν ζηµίαν µεγίστιν. Τὸ δὲ τὴ» ζημίαν αὖξον 
καὶ την λύπην δἠπου)εν ' 550 αὖ τὴν ^um, τοὺς 
θρένους. Κῑν οὖν τις παρενέγχῃ xal τὰς πηγὰς 
δακρύων’ χἂν ἐμοῦ μὲν πάντα τὰ ἄλογα, ὁμοῦ δὲ 
ἅπαν ἀναίσθητον, xaY οἱ ἓν σοροῖς vexpot, εἰ οἷόν 
tz hw, μεθ) ἡμῶν θρηνῄήσωσι, val τοῦτό v2 ἀπέ- 


C Pav, οὐχ ὅπως Tpoc0ixm τῶν ὁδυνῶν τοῦθ) ὑμῖν, 


ἀλλὰ xal τινἁ πως μοῖραν οὐ σμιχρὰ, τούτων Qa- 
νῖται προσαφαιροῦν. Wuyal; Υὰρ χύμασι λύπτης 
βεδαπτισμέναις οὐδὲν ἂν δἠπουθεν παραμύθιον προ- 
χειρότατον 3, 13, δαχρύειν. O0 γὰρ τὸ δαχρύειν δει - 
νὸν, ὁπόταν O^ τις xal μρουνοὺ. ix τῶν ὀμμάτων 
ἀφῇ δαχρύων, ἁλλὰ τὸ δάκνον τὴν duytv, ὥστε χαὶ 


. 6àxpusi γρῆσθαι τὸ δὲ δαχρύξιν χρονντηδ»» xou- 


φ:σµός τις γίνεται tol; συμφοραῖς καταχκ)υνυμέ- 
νοις. Ἐμοὶ δὲ ph δυναµένῳ πρ,έαίνειν ἔτι, xal 
μουῳδεῖν ἀξίως τὸν ἁἀδελφόν ' πρὸς γὰρ τοῖς ἄλλοις 
δεινεῖς ὡσπ:ρεὶ xal fj διάνοια ὑπὸ τοῦ πάθους πε- 
πήρωται ΄ λοιπὸν ἂν εἴη παρ) ὑμῶν ἐπικουρίχν εὖὐ- 
ρεῖν, ὅση δυνατή. 'H ὃ᾽ ἔστιν, εἰπεῖν ὑμᾶς, ἅπερ 
ἂν εἴη προσήχοντα τῷ χαιρῷ xat τῷ πάθει, 
ἕως ἀνενεγχόντες τὰ εἰχότα xaY ἡμεῖς µονῳφδί- 
σωμεν. . 


"ὐσοι τοίνυν τῶν ἐκείνου xaXov iv πείρα γεγέ- 
νηαθε, πάντως δὲ ἀπολελαύχατε πάντες, ῥήξατέ pot 
µίαν φωνή» μιᾷ ψυχῇ, ὡς 3$ ἑνός τινος στόματος * 
καὶ περιπτυξάµενοι ταντηνὶ τὴν σορὺν τοῦ οὐχ ἧττόν 
γε πατρ)ὸς ὑμῖν ἡ δεσπότων, τὰ τῷ χαιρῷ συµθα[- 
νοντα φέγξασθε. 

οἱ θρη»οἳγτες. 

Ti εοῦτος Xtóga χε.τεύειςῥῆηξαι gorii μκροῦ 
vsvexpujtérwr: ἀγθι ώπων; 
maxime clarus erat, ace. re publice utili-, uti acci- 
dit ip Jusia soncüs ino rege, quem Jerewias haud 


£39 
Ὁ Aéqyov. 

᾿ὁπέσων cicv τε έγω. 

Οἱ Όρηνοῦντες. 

"Ὑπακουσόμεθα, iy οἷοί t& γε;ώμεθα κρατεῖν 
τοῦ ΥΕ χρατοῦτος oyiow ἤδη πάθοις. 

Ἔδει γε, xu) βέ.τιστον ἦν ἡμῖν, πρὸ cob τὸν 
Eier ἆ.το.λιπεν * ἐπεὶ καὶ yov ὡς ἀ.ληὐῶς οὐκ 
ἀ.1ηθῶς ἐστιν ἡ(ιὰς Civ. 

El yàp δὴ «0 n τεθνήκαμεν ἤδη, dà τὴν 
ζυὴν ἆκα.ίσκομεν ἐν τῷ θανατν ἐσημέραε, 
κα) τὴν évüérÓs μετάστασιν ποθειγετέραν Cc 
ἧθεισθαι, καὶ ty τε Ἱευτὴν εὔχεσθαι. 

Hac τις y^p ἁπα.ὶ.Ἰαξείων ἑστὶ τῶν τῇδε, εἰ 
xc) μὴ αὐτόν ἀποσφάτεει, γόµους εὐσεθείας cv- 
ἑάτζων. 

Οὐκ ἔνι βιωτὸν ἀνδι | yeyevpérg τῶν cor ἆγα- 
or. 

Xexrów μὲν χΓένον. ὦ δέσποτα, xal cvvrs- 
χῶώς τόν cor και]ὦν μετεδίδους Dev, καὶ adrra 
πᾶσι διένειες τἀγαὐὰ μετὰ ἕαψιιείας ὅτι 
zo.lAnc. 

Οὐ μήν γε πάντως éxénAncac, οὐδ' εἱργάσω 
acxcr& διαχορεῖς τοὺς pieteilnyótac. 

Ob γὰρ ἐν ην, οὐ δ᾽ ἐγγύς. 


Επ 1ούτεις γὰρ παρὰ  OscU ἀρετὴγ, π.]οἳ τον 
d 'drator * xal τοὺς συνὀντας τοῖς γε tcic- 
ttc οὖκ Éri στήησαι τὴν Égecir τῆς μετ) αὑτῶν 
σι»ουσίας. 


"Docs σὺ μὲν Dec ἡμῖν ἅπαν ἀγαθόν ' Σιψῶν- C 


tuc δ' οὖν εἶασας ἁπε ών. 

I1oAAà μὲν ἡμᾶς εὔφραλας καὶ εἱργάσω ἕἅῃ.ω- 
τοὺς πόνοις σεαυτοῦ καὶ κιγδύνοιςο, καὶ ταῦτά 
σοι τῆς τύχης ἀγτιπιπτούσης ὡς τὰ πο.ὶἒά * xal 
πο.ὶὲοῖς γε oiopéroic ῥῥστον εἶναι χεχηνέσι κα: 
ταπιεῖκ σε σύναμα πᾶσιν, ὧν Ίρχες, πρὲς τού- 
ναντίον τὴν δόξαν αἰτοῖς µετέστησας ' καὶ βοῷῶ- 
σιν αἱ τῶν E yov ἐπιδείξεις. 

Nov δὲ, 4.6, καὶ y, d.l.l τίς ἂν οἷός τε }ἐ- 
Φυιτο τὴν σοι ἂν τριγῳδεῖ; Ἡ τίς ἀξίως 
θρηνήσειέ ce civ. zárc ἅμιστον ἑζημιωμένος ; 
Tic σιδηι οὓς, τίς dCayuádrtiror. ἔχων yrvytiv, 
ὥστε δυνηθῆναι οέεει διὰ céAcuc τὸ «υ - 
ποῦν » c 

AT, al, aj, τῶν κακῶν συγδροµῆς, τῷ σε τὸν 
{ον μόνον diei ! 

*Oc γὰρ χθὲς καὶ πρότριτα τὴ» τοῦ [ἐέ.οπος 
ἐξείκ)'υς εὐδαίμονα, τῷ ταύτης καὶ δεσπύτης, 


a'simili θρηνῳδίᾳ prosecu'us est, Multis quidem 
Curvsost. loai. 4. ad Ευ. ae locis. aliis invehitur 
ia planctus agi solitos in funeri..us. fidelium, ip-am 
(quoque. iuterminatus exeo nirinicatiouem in la- 
mentalrices priecipae f[iminas, qu e solerent con- 
duci im eum finem, taaquam mos ilie fitei rcsar- 
reetionis contrarius videretur quam  Ecciesia tolo 
ο) εἰ μή ollic.o auzustissume prelicat.. Verum va 
Cüryso-tomus dixerit, 4ua. exa:gerando qua. eoi 
persiiingeus, qui ejusmodi Lineutis plus Justo. tu- 
Qulgereal, gec in eis te iere i dan, plaageates 
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Or«tor. 
Qiantum, inquam, per facultate: ου). 
L wnentantes. 

Erimus dicto audientes, ut a {υἱοιο obruente pos- 
sin. us nonnihil emergere. ' 

Par sane nobisque oytimum erat, «ut te priores 
vilam relingueremus : nam et modo revera hau. vere 
tirere possumus. 

Quanquam enim necdum mortui sumus, vilam ta- 
men quolidie moriendo consumimus, atque ab huma- 
nis migrare, quam vivere desiderabilius ducentes, 
mortem deprecamur. 

Nemo qu'ppe cst, qui nn a vita liberari cupiat, 
quanquam pietatis legi im observans, ipse sibi manus 
non dferut. 

Fieri non potest. ut quis vitalem cual viten post 
tua illa delibi.ta bona. 

Mul'o quidem. tempore. o despota. jugi nos. tuo- 
rui bonorum paitici.atione donasti, ciqie omm bus 
omma ajlueuter adinodum inperus i. 


Ilaud tumen omnino corda implevisti, aut eos qui 
essent participes in fastidium vertisti. 

Nec euim res i.a [erebut, autve ut ita ferret, propa 
erat, 

Larga exim α Dco manu divitias immortales [we- 
ras consecutus, ncc quibus iis consortes fieri (b:gis- 
set, earum cousortii cupiditas sisti poterat ac coli- 
Leri. . 

Quamobrem qui omne nobis d-plueres bonum, mo- 
riendo siiire nos pernisisti, 

Multam nobis letitiam fecisti, tuisque ipse labo- 
ribus ac periculis ad amuluudum provocesti, lawet:d 
adversa fortuna plerumque utereris : multisque pu- 
laulibus sibi facile, ut te, tibique subditos omnes, 
hiuntes absorberent, eorum in contrarium opinionen, 
uli res exhibitee clamant, omnino vertisli. 


Nu»sc aulem, celi terraque, quis tontam illam 
calamitatem dire satis [amentetur ? Quisve tui per 
omnia optimi (actum jacturam d:gne αι [επι ? Qua 
[erreus, quis ita acamantino pectore, ut. tristitiqiy 
in. finem [erre possit ? 


Beu, heu, heu, concurrentin mula, ipso hoc quod 
migraveris ab humanis! 


Qui enin heri ac nudiustertius Peloponnesum bea- 
res, ejus cuim despota duxque, (un. sQsyifalur exai- 


revera ac dolentes, &eu etian doloris ac tristiti.e si- 
gna monstian.es, tanquam. dH. qui spem nou ba- 
bent, »c. velut etin ci, non. Christiani esseut, Exa4 
ιοί Nicephori G.egora naeiiae hutc similes, quas 
planxit iu. obitu ut'tus jue Andronici, ac Mctochitzg 
magni Log tiete ὃν x et xi, ut eum. morem ines 
nmiarüm cumoriads celebrem noveris sub Palxolo- 
gis, ac novissimts imperii tempo ibus. tic ας αν 
lare yt prater αὐνῳδούντα Manuelem, alii quoque, 
aàc caorus t) ugaudie partea veniat. 
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stens, illius atatim res, vita functus, in contrarium A xal ἡειιὼ», καὶ σωτὶρ εἶναι. πρὸς robravtior 


demwrtasti. 


Plane. vero. pro letitia caliginem, pro (umine te- 
uebras lummauae vita miscuisti 


Quemadmodum enim tya nobiscum prasentia, uni- 
versis pariter universorum bonorum auctor exsiste- 
bas, ita seculo exemptus, consuelorum bonorum ex- 
sortes fecisti. Videantur enim una tecum bona avo- 
lasse. 

Ο qui provinciam lianc. desolatam adeo reliquisti, 
eujus semper commoda, nedum ignavig viteeque mol- 
liori ac voluptati, sed. et necessariis, quam mazrime 
licebat, prahabuisti ! addam vero, securitati etiam, 
ac quandoque saluti ! 


O qui eo lantum, quod a nalis separatus [uisti, 
ab omni nos pariter bono separasli * 

Q qui versans nobiscum omuino dares vivere, qui- 
que morieus, subditos omnes velut enecus:i ! 


O qui tenebris eorum oppleveris oculus, qui (uoa 
illus dulces, pulchrosque ac ridentes n.ortis obscuro 
viderunt prorsus iminulalos ! 


O qui auditum omnem, tua scatim audita morte, 
supra omnem tonitrui vim ad mulium tempus obri- 
gescere [ccisti ! 

O qui corda uc. precordia omnia, instar imma- 
pium fulminum, longissimo tempore concussisti parj- 
ler ac percussisti! | 

O qui omnes corporis sensus, omnemque. animi 
facultatem, vel prorsus ad mültam horam exstinzisli, 
vel sola obitus (uma, juyiter obiundas atque obscu- 
ges! 

ϱ jure odibilem. horam illam, que te mortuym πρ” 
Lis repr usentovil : iuformem qu.dem a morte, a mul- 
jiplici «yum ac longa qegritud.ne toto corpore ade- 
$U:1 ! 

Quis tui corpcris speciem illam oli.n floreutem αρ 
pigentem, illumque decotis cogitans fulgorem, atque 
jude[icientes in eo recolens diffusas gratias ; tumque 
rursus tristem illam diem, que corruptiioni tradi-!it, 
in memoriam revocans, non. omnino vile? osor αρ 
puri desideruns iupeniatyur ? 


Presiabat ergo, charum caput, subditus omnes libi 
commori, quam ut (e mortuum aspecturi essent : aut 
cerie quod in secundis esset. ponendum, ut tecum 
coa[ertim uno tellus sepulchro goi.dendos. exciperet. 


Quid enim homo habeat vivere, qui tanti boni ja- 
cluram perpessus sit? 

Hactenus peroravimus, quando plaga totum per- 
vadente corpus, ipsasque adeo animas, ut sic loqui 
liceat, consumente, atque nmuordente modisque 


omnibas depascente, non. possumus dicere quauta 
δι, opus, 


B ὄτι xai 


&^0bc [ieráf'aAs; τὰ κας αὐτὴν, áypiasa Érdér- 
és (ιεταστέάς. 

ἸΑχαάὺν μὲν πάντως ἀιτὶ «πιδρέτητος, drsgl 
δὲ φωτὸς σκότος ἔμιξας τῷ καθ ἡμᾶς rcge 
Pie. 

Καθάπερ γὰρ τῷ 80! ἡμῶν clrau πάντων 
ἁμοῦ τῶν κι]ῶν πᾶσιν ὑπῆρχες αἴειος, οὕτως 
ἐξ ἡμῶν }ε)ρνὼς, τῶ» εἰωύσότων ἁγαθῶὼν ἐκ» 
τὸς ἡμᾶς ἕἔδειξας. Ὡς yàp ἔοικο, συγαπέπτη σοι 
τὰ xu.lá. 

"Q .Ιιπὼν τήνδε τν iv ἐν ὀρφανίᾳ πο..]ῇ. 
ἧς τὸ crpgzépor. ἁρὶ ΠΓοῦτίθεις, obx ὅπως 
ῥᾳθυμίαι, καὶ ῥᾳστώνης, καὶ τρυρῆς. d.Llà 
xul τῶν dvayxaior ὅσον ἑκῆν  προσθήσω δ᾽ 
τῆς ἀσφαλείας τῆς σῆς, xal τῆς ζωῆς 
ἔστιν οὗ ! 

Ὢ τῷ Óweccárac μιόνῳι πάντων pm τῶν κα- 
Aor διεστηκότας ἡμᾶς ἁπο-ρήνας / 

"D ζὗντις μὲν ὡς ἆ ]ηθῶς, ὁπότε σὺν ἡμῖν 
qc tla, θα! ὧν δὲ, adr τὸ ὑπήχοον oc xepet γεκροὺς 
ἑρ]ασάμενος ! 

"D τοὺς ἐςθωλμεὺς σκοτὠσας, cl σου τοὺς ἡδεῖς 
καὶ κα.οὺς καὶ Teyuvvpévovc, πργντάπαφσιν 
&il.laygérovc ἑωράκασι, τῷ x&xa AD Jui θα” 
γάτῳ ! 

"D πᾶσαν ἁκοὶν ἑξῆς τὴν σὴν ἀκούσασαν t8- 
Jeveipr ὑπὲρ ἁπάσας τὰς Bpertác εὐθὺς xozaes 
σος ἐπὶ μακρῷ) 

Ὢ καὶ τὰς καρδίας xal τῴνδιν’ adrta Og 
xtpavra v ἐξαισίων ἐπὶ ypóróv juixictov xal κα 
tuC&'Cuc καὶ xataz.lq&ue ! 

Ὢ adcuc μὲν αἰσθισεις τοῦ ρώμήτος,. xdoc* 
ἑὲ δύναμιν τῆς γνχῆς, ἢ σύέσας ὅ.]ως ἐπιπο.ὺ, 
ἢ δη xac dp6Avrac τῇ ο ἡμῃ [ιόγῃ τῆς κ. 
στίσεως / 

Ὢ δικαίως μισουμέν' ης ὅρας ἑἐκε της. ῆτις 
σε νακρὸν ἡμῶν ἔλειξεν, ὄμερφρῃ μὲν τῷ 0a- 
νάτῳ, κατεδιδομένον ῥὲ τῇ ποικίῖμ «a (2! ᾷ 
"óc 

Tíc gov τὴν ὄραν τοῦ σώματες, ἑπήτε de m 
καὶ £0aAAe, τήν τε ἀστραπὴν τοῦ κά..ῖους &r- : 
θυμηθεὶς, tác τε ἐν αὐτῷ ῥιακεχυµένας zápi- 
tac ἱύ]γων ὅδ-ως μὴ «ἰειπομένας * αὑτίκα & 
αὖθις ἀναμνησθεὶς ἐχείνης τῆς ἡμέας tuc 
στυγερας, 31 σε φθορᾷ περέδωκέν, elt' οὐ θαια- 
τῶν εὑρεθήσεται, µισήσας ἅπαξ τὺ ζῇν; 

”Αμεινον ἄρ' ἦν πεθνάναι τοὺς ὑπὸ σὲ πάν- 
τας, ἢ ζώντας, φίλη xegaii. σὲ te)recta 
θεάσασθαι. ἢ xarà γοῦγ δεύτερον π.]οῦν d- 
θρόους πάντρς σὺν col ni τε xal. τάφῳ ὃδο- 
θῆναι. 

Tí γὰρ δεῖ καὶ Qv ἄνθρωνέον, ἑστερημένον 
xa.lo) εοσούτου ; 

Ταῦτα rap ἡμῶν fón, imc 


ph οἵόντε λέγειν 
ὁπόσα χρὴ, τ 


s; πληγῆς διιχνουµένης δι ὅλου τοῦ 
σώματως, 5, καὶ φυχὰς αὑτὰς, εἰ Ope εἰπεῖν, àva- 
λίσχει, δάκνοφσά τε xal χατεσθίονσα πάντα τρό- 
πουν | 
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E'cv-: ἐγὼ δὲ τί χρήσω-α'; Τέτρωχε γδρ fj oix 
ἁἀγαθὴῃ τύχη, καὶ v; ἄλγος, ὡς ἀφόρητον ' οὐ 'μὴν 
ἰάσεταί «ε, ὥσπερ Ἁχ.)λεύς ποτς Τήλεφον. θὔσης 
& ἀνιᾶατου τὶς πληγῆς, xai τοῦτο πρόσεστιν djuiv 
v» ἀνώμα,;ον. 15 γὰρ ἁφόρητον τούτω πάθος βιά- 
ζεται μὲν τραγῳδεῖν, καὶ τοὺς Υ:Υνομένους θρύήνους 
αυντιθέναι. ὑπὲρ ζημίας. μὲν χοινῆς, ζημίας δὲ 
ἰδίως ἐμοί - ἑτέρῳ δὲ πάλιν τρύόπῳ προσαναγγάσει 
σιγὴ δαχρύειν, νάρχην xol νέχρωσιν ᾽ἐμποιοῦν, 
Πρὸς οὖν» ἀμούτερα συνωθοῦν πρὸς οὐδέτερον ἐλθεῖν 
δίδυσι. Τὸ γὰρ πρὸς τὰναντία χατὰ ταυτὸ» πορεύ- 
εσθαε βιαζόµενον τὴν πρὸς ἑκάτερά mw; dw 
εἴργει. Οὕτω πριχίλον τὸ τυραννοῦν, καὶ χακὼν 
ἐπέχεινα. Τυφ)οῖ yàp µάλα τοὺς ληγισμοὺς, καὶ 
ταράττει τὴν διάνοιαν, καὶ συγχὲῖ πως xal χυχᾷ 
πάντα v02V. 

"AAA ᾧ xai θαυμαζόμενς xal Φφιλυύμενε, οὐχ 
ὅπως ὅτε περιῆς, ἀλλὰ xal νῦν μεταστὰς, xal μᾶλ- 
Ἂον vuv T, πρὸ τοῦ. τὰ γὰρ ἀγαθὰ χρυδέντα ποῦε:- 
νότερα φιλεῖ γίνεσθαι’ τί δή ποτε κανὼν δ.χαιοσύνης 
ὑπάρχων , ἐμέ πως ὤφθης ἡδ.χηχώς; Καὶ γὰρ 
αὗτὸς ἀπελθὼν Ὁπου γε πάντως ἀφιξόμεθα πάντες, 
ἐμὲ χατόπιν ἐλθεῖν ἀφηχα:, xal ταύτῃ pot tbv βίον 
ἀθίωτον xal Ππάντη χαλεπώτατον ἔφινας. O2 μὴν 
ἀλλὰ καὶ αὑτὺς ἐμαυτὸν ἡδίχηχα τρόπον ἕτερον, ut 
πρότερὀν σου τὸν piov ἀπολιπώ»,. Εδει vào καὶ 
βέλτιον ἣν ἐμο, μὴ σοῦ τοῦ νεωτέρου γενέσθαι 
διύτερο», πρὸς τὸ μεταστῖναι τῶνδς. Ἁλλ' ἔφῆα- 
σάς Υε ἡμᾶς, ὡς οὐν ὤφελε' xa ἡμεῖς, ὡς ἔοιχεν, 


ἀχώριστοί σου λέχοντες ἔσεσθαι, Ἰλέγχθημεν φευ- € 


ὑύμενοι, Λὐτὸς γὰρ ᾧχου πρὸς θεὺν, ἀφεὶς τὸ σῶμα 
τὴ vip ἡμεῖς δ ἐνταῦθα διατρίδαοµεν ἔτι, ἐχρῆν δὲ 
&pa τῷ δέξασθαι τὴν ἀγγελίαν τὴν πρώτην, ὡς ápa 
6οι τὸ πνεῦμα ἀπελίλυθε, χαὶ αὐτοὺς τὸ σῷμαᾳ 
ἀποθεμένους, κούφῃ xai Ὑυμνῇ τῇ duyf τὴν σἣν 
χατότιν διώχειν, ὡς ταύτι Ys την ταχίστην χατα- 
λαδόντας, διτνεχῶς ἐκείνῃη συνεῖ»αι. Ἰ,λέγχει τοίνυν 
τὸ πρᾶγµα, ὡς μᾶλλόν γε ἐδείχθημεν φιλύκωοί τε xal 
φιλοσώματοι περιόντες σοὺ θανόντυ, ἡ ἀλτηεῖς xal 
φιλάδελφο.. Ἐκεῖνο € Ἀλογίνεσθαι yph, ὡς à? 
ἐχρῖν µε xai τοῦτ ἰδεῖν, ὃ δὴ καὶ χεῖρον πολλὼν 
θανάτων. ἢυσεθῶς yàp νοουμένου toU ῥήματος, 
ἱπέπρωτό pot xal $00: τὸ δυστυχὲς, τὴν διὰ ob πὰτ- 
Th» Ίδη δέξασθαι, τὴν ὄντως yz Χτιρίαν xaY µεί- 
ζω, ἐπὶ πολλαῖς τε xat πικραῖς προλαθούσσ.ς. 
Τοῦθ) ὡς ἔοικεν ἁμαρτιῶν ἡμῖ» ἐστιν εἴσπραξι.ι 
πρὶς fiv οὗ δέον ἀφηνιάτσειν. "Ems δὲ οὕτω δεδυκται 
τῷ Πατρὶ μὲν κατὰ γάριν, ὃ:σπότῃ δὲ κατὰ φύσιν 
χαὶ χγδεµόνι, ἓν mda: μὲν χάριν εἱδότες διατελἐσο- 
μεν. τῷ δ᾽ αὗ xatpip χο) τῇ συμφορᾶ, ὅσον εἰκὺς, 
ἐπούώσομεν, ὥσπερ ἡμὶν ἑἐφ:κτόν. 


"D ἡμέρας ἀπορράδος ὶ δυστυχοὺῦς ὡς ἁλτθὼς 
ὥρε , ἐν ᾗ σὺ, πἀν.ων φίλτατε, µύνος pot xa- 
τανεισῆεὶς ἀδελφῶν, µετέστης, προατελθόντων 
μὲν συγγεὦῶν, προαπελθόντων δὲ φίλων , 
προαπε)θόντος 6k τοῦ πατρὸς, καὶ ἐπὶ πᾶσι. um- 
Wh. ὀρίστης, ἣν τίς οὐκ olós φνχὴν ἄντικρυν 
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A Sic vero. Ego autem quid agam ? Quippe viaie- 


ravit mala fortuna, delorque, hen quam intoleiab:- 
lis! nec tamen, uti quondam Telvphum Ach lies, 
sanatura sit. Porro autem insanabili plaga toe no- 
bis cumulo inzquale. accedit, Nam dolor quid: m 
pro into'erabili sua gravitate dire lamentari. cogit, 
ac cum jacturze communis, lum mee singular.s 
e2us3, 3d pangendan: nxniam congruam adigit : 
idemque rursus alia ratione, torporem ingereus, ac 
velut. enecans, sileutio. Ingere. abunde. compel it, 
Q i ergo ad utrumque compellat, neutrum. a-s qui 
$in:t. Quod enim per idem tempus contrarium iter 
insequi cogit, ut ;d neutrum perveniatur faeit. S c 
varium est quod vim facit, ae exsuperaus malum. 
Valde enim rationem cax2at, ac turbat intellectum, 
animumque totum velut miscet atque confundit. 
Enimvero, o admiratiouem pariter ac. amo: em 
labens, nedum cum cras vita superstes , sed. οἱ 
mo.lo postquam in viis esse desjisti. jamque ams 
plius quam toto retro tempore : majus quippe de- 
Siderium abscondita bona habeat ciere : ut. quid 
norma exsistens justiti:e, me fratrem . visus es in- 
juría alfecisse ? Concedens. enim quo opor:et om- 
nino concedamus omnes, neque retro te sequi sie 
nens, vitam me non vitalem ac prorsus nolestis- 
simam vivere fecisti, ,Se.] et mili ipse per alium 
modum injuriam feci, qui non te prior vivis exees- 
serim. Par quippe ac uilii priestabilius erat, ut ne 
migratione a vita juniore te posterior fierem. At enia 
quod miniwe quum erat, nos pravenisti, volen- 
lesque indivulsos a te videri mendaces coarguisti, 
Tu quidem corpus relinquens humo, αἱ Deuin 
abiisti, cum nos hactenus in teria versemur :: qar 
autem crat, primo st»tiun— nuntio. accepto, — ct 
abiisset ille tuus spiritus, ut etl nos deposita 
corpore , levique. anima ac. nuda, peae temm so- 
queremur, quo sic statim assequentes, e'us. jugi 
consortio (ruceremur, Rerum itaque. probate li- 
quel, qui mortuo te superstites Simus, vite nt $ 
ipsos ac corporis amantiores. exhibuisse, quam ve« 
races ac fravis amantes. Sed οἱ illud oogitandu.n, 
aliorum cumulo hec. quoque me malum habuisse 
videndum, multis iliud mortibus detevius futurum, 
Ut eniin. pie. verbum accipias, hoc mihi quoquo 
iufortunii fato decretum erat, ut. ad multas acera 
basque priores plagas, hanc moo tui causa, vere 
illam lethalem ac majorem reliquis aeciperem.. Vi- 
deatur liac nobis a Deo peccatorum indicta multa, 
adversus quam non sit veniteudum., Postquam autew 
placuit, Patri quidem ul gratiaip spectes, Donna 
autem ac curalori, ut naturam, in omoibus erimus 
graiias agentes; rursumque tempori ae calavitati, 
quod opera pretium sjt, pro. facultate reddewus, 
O inauspicatam diem ! infaustam revera horaui, 
in qua ty, omnium clarissimum caput, qui solus 
fratrum relictus esses, ab. humanis migiasti, cuum 
cognati prius obiissent ; obiissent vcro amici, 
essetque jam d: functus pater, ac omuium cuinulo, 
defuncta pariler eseet ma'er optiga ; quam quig 
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venciat plane retictam velut animam, cut publicis A ὑπολειφθεῖσαν τοῖς τε xotvof;, κιὶ cU; ἡμετέροις 


relius, tum nostris, ut. vix non illae mortua relicte 
eint, ut eam amisissent ? O quam runc. multa me 
ac bona magnaque sentio cognatione nudatum | 
Quauquam enim illa pridem jam ad Deum commi- 
grasset, tu tamen abundans mihi solatium ielictus 
superabas, per omnia admirabilis exsistens * nunc 
vero tia illa sagitta. cumulo ingruens, tametsi ipsa 
per se sufficiens perdere, abunde tamen omnes ab 
illis plagas mihi refricavit. renovavitque: quinin.o 
etiam amplius irritavit ac prióribus deteriores fecit. 
Nune vero multis ac. omnigenis vulneribus com- 
puaectus, quomodo deinceps vite reliquias vivam? 
Nonne liquet ut acerbe, αἱ moleste, ut omni fece 
animi ac corporis privatus sensu ac qua quis ho- 
stis ac invidus coutra nos ratione optaverit ? 

O amarum illum muntium, qui per aures in cor 
incurrens, cum illud statim concussit, tum ma3i- 
ma parte emortuum reddidit! To quidem ad 
amautem pariter ac vocautem— concessisti, ejus 
virlutis preinia percéepturus, qua diguitatein or- 
nasti; hunc autem mundum cjus pulcherrimo ci- 
melio privasti; te, inquam, ac tuo auiilio : exte- 
rum malis auimo sigilli instar in cera impressis, 
herebit. plaga. iemoriz immobilis, Quidnam ergo 
vita Sit, homini perpesso talia, taliaque super se 
reputanti ac negotiis publicis ? 


Una mecum lugeant miles pariter ac mercator, 
virque agricola, atque monachus, nec non presby- 
ter, pauper simul ac dives, omnisque selas ac ordo. 
Quippe superstes ille, ceu quadam palam auniraa 
universis erat; coque migrans, mortuos reliquit 3 
quibus discessit, Militibus quidem victoriam prae- 
hebat; quibus ubique socius esset, ubi periculi vis 
jpaxima vigebat, quod ille prius adiret, Mercato- 
jibus Jucri causa erat, ob pacem, quam partim priu- 
dentia, parlim armorum" vi pr:estabat. Agricoiis 
prandie terrze libera per eum facultas (lebat, quain 
neque iis, cum necdum ille calcasset, calcare lice- 
bat. Quis autem ilio majori monachos ac preshy- 
jeros honore habebat? «quis vero luculentius illo, 
quo cura vacui possent Lueri ordinem, suggerebat ? 
Nibil pauperes emendicare oportebat, quippe quos 
ejus adhuc doimi munificentia occuparet. At neque 
4ivitiis quoque affluentes demereri omittebat. Se 
Auippe putabat decere, ut universos beneficiis im- 
pertiret.. Egere namque vel ipsos opulentiores su- 
blijimjorum dono, qua, inquiunt, ratione, ín aquis 
nsta, egelegtem imbrem necessarium — habent, ut 
fructum ferant. Qui sic ergo ad prefatos omues 
liaberet, ulline se communem, cum usus deposce- 
ret, negabat ? Haud plane, haud inquam : sed omni- 
hus expeditus erat ac comparatus, qua quis ratione 
ne vel uni. duntaxat, Ubi enimvero tanta bona? 
Una tecum, uti cum oncraria, quas gestat merces, 
qui bonus esses, abierunt. 

O diram caliginem ac atram noctem,"tuae mulia 
quidem aecibitate vitam impleat, sil. vero semper 


πράγµασιν, ἃ μονονουχὶ νεκρὰ χατ.)είφθη, ταύτην 
ἀφαιρεθέντα; Ὢ πῶς νῦν αἱσθάνομαι τῆς cuvys- 
vila; γεγυµνωμένος, 1h; πολλῆς τε xdi χαλῆς xal 
μειάλης | El. γὰρ xoi πἀάλαι ἁἀποδεδήμηχε πρὶς 
Θεὸν ἑχείνη, ἀλλὰ GU µοι παραμύθιον ἰχανὸν όπου 
ἀέλειγο, πάντα θαυμάτιος (ov τὸ σὸν ὃὲ βέλας ἔπεισ» 
πεσὸν ἤδη, xalzot xaY µόνον ἀρχοῦν ὁὀ)έσαι, πᾶσας 
μοι τὰς ἐξ ἑχείνων πληγὰς ἀνέξανέ τε καὶ àvexale 
ν:σε, μᾶλλον δὲ τροσπαΓοξύναν, χαὶ χτίρους περ 
fav» εἰργάσατο. Kal νῦν χατάστικτο ὢν τραύματι 
πολλοῖς xai παντ.δἀποῖς, πῶς ἐγὼ βιώτοµα: τοῦξε 
τοῦ βίου τὸ λείψανον; "H ὅῆλον, ὡς π.χρῶς, ὣς 
ὁν αρὺς, ὡς μικροῦ πεπηρωµένος xol νῦν καὶ 
αἴσθτσιν, καὶ ὥσπερ ἄν τις xa0* ἡμῶν ἐχθρὸς xa 
βάσκαινος ηύῦζατο: 

"d πιχρᾶς ἁγγελίας ἑχκείνης, ftt; εἰς ραμοῦσα 
διὰ τῶν ὥτων εἰς τὴν καρδίαν , ἔσειέ τε αὑτὴν εὖ- 
θὺς, καὶ τὸ πλεῖστον µέρος νεκρὰν εἱργάσατο. Σὸ 
μὲν ἀπελ[λνθας πρὸς τὸν φιλοῦντά *: xal χα)έ- 
σαντα, ληγόμενης Ἱέρα τῆς ἀρετῖς, δι ὃς τὸ sy?- 
µα χεχόσµηκας' ἄφῄρηχας δὲ τένδε τὴν γην τὸ 
κά: λιστον ὧν ἑκτίσατο, σαυτὸν, χαὶ τὴν ἔπιχου. 
ῥρίαν τὴν afjv* μενεῖ Y& ἁμετάστατος ἡ πληγὴ τῇ 
μνίμῃ, τῶν δυσχερῶν t» τῇ Φφυχῇ τυπωλέντων. 
γαύατερεὶ σςραγὶς ἐν κτρῷ. TL οὖν ἂν er, τὸ Cv 
ἁ»(ρώπῳ τοιαῦτα μὲν πάσχοντ', τοιαῦτα δὲ περὶ 
αὐτοῦ χαὶ τῶν χοινῶν λογιζομένῳ τραγµάτω»; 

Ὀδυρέσθων σὺν ἐμρλ xai στρατιώτης, xal ἔμπ]ι- 
po;, xai Υἑωργὸς, χαὶ μοναχὺς, xol πρεσζύτερο , 
πέντς τε χαὶ πλούσιος, xol πᾶσα ῥλικία, xai πᾶτα 
τάδις. Ἐχεῖνος Υὸρ ἔτι περιὸν Φυχἠ τις πᾶσιν 
ἄντινρυς ἣν ΄ xot ἀπελθὼν. νεκροὺς ἀφῆχεν, ὧν γε 
διέστη. Στρατιώταις μὲν ἑδίδου νικᾷν, ξυ παρών 
τε τούτοις πανταγἢ ἕνθα πολὺς ὁ πί»ὄννος ἑνομ]- 
(evo, xal τοῦτον πρῶτος ἀναξεχήμενος, ἑμπέρ»ς 
δὲ χερδαΐνειν Ex τῆς εἰοήνης fiv byopf ye: τοῖς ὑπ 
αὐτὸν τοτὲ μὲν φρονήσει, τοτὲ 6t ὅπλοις, γεωρνοῖς 
την γῆν ἀρ;ῦν, ἣν o)fk πατεῖν ἑξην µίπω ταύ-η» 
αὑτοῦ πατήῄσλχντος. Μοναχοὺς καὶ πρεσθυτέρο»ς τὶς 
μὲν τούτου μᾶλλον Etpa τίς δὲ mph τοῦδε t Uto 
παρεῖχε τὰς ἀφορμὰς, δι ὧν ἂν εἴη τηρ:ῖν τὲν 


D τάξ.ν φροντίδος ἄνευ; Πέντσιν οὐχ ἑπχιτεῖν ἔδει" 


ἔφθανεν γὰρ αὐτοὺς τὰ παρ) αὑτοῦ οἴχοι μένοντας. 
Οὐ pf» ἀλλὰ χαὶ τοὺς πλούτῳ χομῶντας εὐεργετῶν 
οὐ παρέτρεχεν. Ἠγεῖτο γὰρ mpizew αὑτῷ πάντας 
εὖ παθεῖν παρ αὐτοῦ * δεῖσθαι γὰρ xal τοὺς εὐπο- 
Ρωτέρους τῆς δωρεᾶς τῶν ὑψηλοτέρων, χαθάπερ 
τὰ φυόμενά φασιν iv τοῖς ὕδασι τῶν ἀπ᾿ οὐρανοῦ 


δετῶν, el μέλλφιεν οἴσειν καρπᾖν. Οὕτω δὲ πρὶς. 


πάντας ἔχων τοὺς εἱρημένους, ἔστιν ὅὄτῳ μὴ rapit. 
χεν αὐτὸν κοινὸν, κατὰ τὸ x2Ào2v τῆς χρείας:; 05- 
p.£vouv, οὐδαμῶς * ἁλλ ἅπασιν ὑπῖρχε δ-ατελῶν 
εὐάρμοστός τε xal εὕρυθμος, ὥσπερ οὐκ ἄν τις 
Evi τῳφ µύνῳ. Ποῦ 65 ταῦτα τὰ καλά: Συναποδαδ’. 
µηχε τῷ χαλῷ, ὥσπερ ὁλκάδι τινὶ τὰ Ev αὐτῇ χο- 
μ.ζύμενα. 

Ὢ δεινῆς ἀχλύος xai συο:ομαΐνης, ἀῑδία: μὲν 
TI she ἡμετέρα) ἐμπ'τλὠστς των ἔνιονε- 


αγ! 
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σούσης δὲ µέχρι παντός ! Ὢ νερέλης ζοφερᾶς καὶ A duratura! O caliginosam densamque nubem, qua 


παχείας, ἀφείσης χάλαζαν, βλάψασαν ἑξῆς πᾶσαν 
βλάστην, xai πᾶν ὡραῖον, καὶ λἠῖον, καὶ φυτὸν, 
«ai ὅλως ὅσον Ex γῆς εἰς χρείαν 7) παραφυχἠν ἐστι 
τοῖς ἀνθρώποις 1 Ὢ βροντῆς ἁποτροπαίου, σεισάσης 
νοῦν τῷ πατάγφ! Ὢ τυφῶνος, ὀφθαλμοὺς καρδίας 
πηρώσαντος ! "D χεραυνῶν φοδερῶν, ὀξέως φρένας 
λυμηναμένων ! Ὢ πρηστῆρος ὀλεθρίου, διανοίας 
ἀποτεφροῦντος! Ὢ πληγῆς, λῆρον δειχνύσης πᾶν 
ἀλεξητήριον φάρµαχον ! "Q µοι πένθους, πέρας ox 
ἔχοντος! "D ζωῆς οὐ φορητῆς, εἰ μὴ δι) εὐσέδειαν, 
ὡς οὖχ ἔτ ὃν ἐφετὸν τὸ (fjv, ἐμοὶ μὲν μάλιστα 
πάντων. ἔπειτα xal πᾶσιν ἐχείνοις, οἵτινές coo, 
φίλε θεοῦ, τὴν φύσιν ὣς ἐξαίρετος δεσαν Ι Τοῦτο 
$v ἄρα ἐχεῖνα τὰ πόῤῥωθεν μηνύοντα µεταδολην 
πραγμάτων ἐπὶ τὰ χείρω. Ἡμεῖς δὲ βλέποντες 
ἐπηδῶμεν, νοµίζοντες ἔσεσθαι τὸ δεινὸν ἐπὶ τοὺς 
ἐχθροὺς , ἑνίων τοῦτο µαντευοµένων. Νυνὶ δ᾽ ix- 
θάντος τοῦ xaxoo xa0' ἡμῶν, xol χαθαφαµένου 
περιφανῶς πάντων, Oc ὄντος μὲν οὕτω µεγίστον, 
ὄντος δὲ οὕτω Μικροῦ, ὄντος δὲ ἁδιορθώτου, οὐδὲν 
ἆλλο λείπεται ἢ Civ Ev ἀθυμίαις, ὁλοφυρομένους τε 
xai πενθοῦντας τὸν πάντα χρόνον. Οὐ μὴν γε δι’ 
ἐχεῖνον αὐτὸν, ὃς τῶν ἡμετέρων τούτων ἁπαλλα- 
yc, τελµάτων τε χαὶ ζόφου πολλοῦ μηδὲν διαφε- 
ῥρόντων, πρὸς τὴν αἱθρίαν ἐχείνην τὴν ἄληχτον καὶ 
τὴν ἀγήρω ζωὴν µετέδη' πῶς γάρ; ἀλλὰ δι’ ἡμᾶς 
αὐτοὺς, ol διὰ µόνον τὸ πενθεῖν, ὡς ἔοιχε, χατε- 
λείφθηµεν. Καὶ ὅτι ταῦθ' οὕτως ἔχει, σχοπῶμεν 
ἀχριδέστερον ταύτῃ. 

Ἐκχεῖνος ἡμῶν διαστὰς, τετύχηχε μὲν θιοῦ’ 
ἐγγέγραπται δὲ τῷ τῶν µακαρίων χορῷ, kv. οἷς 
πολλοὶ xdi τῶν αὑτῷ προσηχόντων' πατήρ τε náv- 
τα ἀγαθὺς, xai µήτηρ οὐδὲν Ίττων' οὕτω Yáp µε 
πείθει θαῤῥεϊῖν τὸ παρ αὐτοῖς εὐσεδὲς, καὶ τὸ τῶν 
ερόπων εὐθές' ἁρίστη τε ἁδελφότης, καὶ προγόνων 
ὅμυος, χαὶ οὖχ ὀλίγοι τῶν φίλων. El γοῦν καὶ τῶν 
ἐρωμένων ἡμῶν χεχώρισται, οἷς συνὼν ἠδόμενος 
διετέλει, ἀλλὰ τὸ συνεῖναι τοῦτον τοῖς φύσασι, xai 
πολλοῖς τῶν συγγενῶν καὶ συνήθων, ἡμῶν γε πάν- 
τως οὐχ ΏΊττοσι, xal πρός γε ἔτι τοῖς µαχαρίοις, 
χαὶ σὺν αὐτοῖς τῷ θεῷ, πολλῷ ἂν ἔδιον τούτῳ γέ- 
νοιτο τοῦ μεθ) ἡμῶν εἶναι, εἴ γε xal παραδάλλειν 
ἐξόν ἐστιν. Ἡμϊν δὲ τούτων ζημιωθεῖσιν οὐδέν τι 


grando missa depluit, omne deinceps deperdens 
germen, omnemque fructum, ac segetes, omnemque 
arborem, ac si quid omnino terra germinat qnod 
humana vite refrigerio sit! O deprecabile tonitru, 
quod animum fragore concussit! O typhonem, qui 
oculos cordis czcavit! O horrenda fulmina, quibus 
statim mens oblzesa sit! O exitiosum prasterem, 
animos incinerantem ! O plagam, remedium omne 
averruncum, nugas ostendentem ! O luctum mibi 
infinitum! O vitam, nisi solo pietatis intuitu, mi- 
nime ferendam, quod baud ultra in votis haben- 
dum sit vivere ; cum precipue mihi, tum illis uni- 
versis, qui tuam, amice Dei, indolem perspectam 
haberent, quam eximía esset. Erat boc plane illa 


B ostensa quz futuram rerum in deterius mutationem 


pridem significabant. Nos porro videntes gestieba- 
mus, qui quorumdam persuasi vaticiniis, malum 
in hostes vertendum  putaremus. Nunc autem 
postquam illud in nos evenit, omnesque palam, ut 
quod ita maximum, ita acerbum, ac sine remedio 
exsistat, affecerit, nihil aliud reliquum est, quam 
ut lugentes ac lamentantes, totum deinceps tempus 
in maestitia vivamus : non quidem propter illum, 
qui ab humanis istis, vix quidquam a ceno, ac 
multa caligine, diversis liberatus, ad indefectibilem 
illam, ac senii nesciam serenitatem transivit. Qui 
enim ita possimus ? sed propter nos ipsos, qui sola 
causa lugendi videamur relicti. Sic autem rem ha- 
bere, per hunc modum accuratius exquiramus. 

lile ab humana consuetudine abjunctus, Deum 
consecutus est ; fuitque inscriptus beatorum choro, 
inter quos multi sunt ejus cognati; cum pater vir 
optimus, tum mater nihil illo deterior. Sic enim 
fiduciam facit eorum pietas, ac morum rectitudo : 
optima quoque fratrum sodalitas, 40 avorum 
turba, amicique plures. Quanquam ergo a nobis, 
quos amore prosequeretur, ac quorum delectaba- 
tur consuetudine, fuerit separatus ; quod tamen 
cum parentibus, multisque cognatorum ac fami- 
liarium, nihil omnino nobis deterioribus agat ; ad 
haec vero cum beatis, ipsoque insuper Deo, longe 
utique jucundius habeat, quam ut versaretur no- 
biscum, ut ullam rei comparationem inire conde- 


παραπλῄσιον σοµθέἐδηχε. Τίνος γὰρ ἂν καὶ τύχοι- D ceat : nobis autem, qui horum fecerimus jacturam, 


μεν τἀνδρὸς ixs(vou βελτίονος; Δῆλον ὡς οὐδενός' 
πῶς γὰρ, τοῦ μηδαμοῦ ὄντος; Αλλ' οὐδὲ λυπηρὸν 
ἐχείνψ συµθήσεται, ζωῆς τῆς ἀπεράντου µετεσχη- 
χότι, xai δόξης ab, xai τρυφῆς, ἀλήχτῳ Bip συµ- 
θαινουσῶν. Ἡμῖν,δ᾽ οἰκοῦσιν ἔτι τὸ σῶμα, πολλῶν 
χαχῶν αἴτιον εἶπεν ἂν Πλάτων, ᾿πολλαῖς ἀνάγχη 
μίγνυσθαι τοῖς δεινοῖς, Qv ol. µεταστάντες ἀπηλλά- 
Tnosv. 


Οὁ µόνον «οίνυν ἀπήλλαχται δυσχερειῶν ὅτι πλε[- 
στων, Rc ἀνάγχη τὸν θνητὸν περινοστεῖν τόνδε χό- 
όµον’ ἀλλὰ xal τῶν ἐνταυθοῖ καλῶν ὀνομαζομένων 
πολλῷ χρειττόνων τετύχηχε. Τὰ γὰρ ἐχεῖ χαλά τε 

PaTROL. Gn. CLVI. | 


nihil ejusmodi evenit. Nam quid rei possimus con- 
sequi, ut illud viro prestet? Liquet omnino non 
posse quidquam. Quomodo enim, cum nibil sit 
tale? At neque triste quid illi acciderit, qui factus 
sit particeps interminabilis vitze, glorizsque et vo- 
luptatis, quz vitz Illi indefectibili congruz sint. 
Nobis autem qui corpus. adbuc domicilium habea- 
mus, quod Plato plurium malorum causam appel- 
lavit, necesse sit multis implicari malis, a quibus 
defuncti szeculo sunt liberati. 

Nedum erga a molestiis plurimis liberatus est, 
quàs necesse est. mundum hunc corruptibilem ob- 
vagari, sed et bona nostris sic nuncupatis longe 
potiora adeptus est, Que enim avo illo pulchra sunt 
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»€ bona tanto.nostris precellunt, quanto incor- A xoi ἀγαθὰ τοσούτῳ προῦχει τῶν ἐνταυθοῖ, ὅσον 


rupübilia corruptioni obnoxiis: tantumque illud 
amborum discrimen, ut neque lingua doceri possit ; 
mentem quoque carni alligatam intus cadentem ac 
victam ostendit. Sed et eo quoque vitz illius deli- 
cia prastant, quod a nostra illa colluvie purze sint. 
liic enim ne minima quidem letitia est, ad usque 
finem omnique prorsus injucunditate vacaus ac 
molestia. Atque adeo ut. diligenter tantum consi- 
deremus, liquebit plane, ut molestior pars supe- 
rior sit. Quin et illud nobis cumulo incumbens 
malum, lounge moestitiam molestiorem facit. Pre- 
sentis quippe xvi tristia, maximo hoc obrutis fluctu, 
multis partibus graviora flunt: ipsaque adeo, si qua 
bona ac dulcia bumano usu nuncupantur, ne id 
quiJem quod babent natum, amplius videntur. 
Quanquam , quid bonoruin mennini atque dulcium, 
quaudo iis quoque, quz delicias habeant, absque 
beata memorie viro frui, malum est non feren- 
dum; utque vel bos radios dicas, quorum ille 
usura privatus sit. Sed nec bona valetudo, ac si 
qua sunt per se bona, magni deinceps a nobis flant : 
quomodo enim, quibus ne ipsum quidein vivere 
prorsus vide»tur bonum ? Quod enim eorum sint 
separata corpora, quorum inseparabili vinculo aui- 


ἀθάνατα θνητῶν. Kal τοῖν δυοῖν τὸ διάφρρον οὔτε 
γλὠττῃ διδαχτὸν , νοῦν τε σαρχὶ δεσµούμενονι, 
εἴσω πίπτοντα δείχννσι. Πλευνεκτεῖ δὲ χἀν τούτῳ 
τὰ τῆς ἀπυλαύσεως τῆς ἐχεῖ, ὅτι παντάπασι καθαρά 
τῶν Ἡμετέρων τουτωνὶ συρφετῶν. Ἐνταῦθα γὰρ 
οὐδ' ὀτιοῦν ἐστι τῶν εἰς εὑφροσύνην διὰ τέλονς χα- 
θαρεῦον ἁηδίας. Μόνον γὰρ οὖν σχοποῦσιν ἀκρι- 
θέστερον, ἐπικρατέστερον εὑρεθήσεται τὸ δυσχερέ- 
στερον µέρος. ᾽Αλλὰ μὴν καὶ τοῦθ) ἡμῖν ἐπίχειται 
τὸ δεινὸν, χαλεπωτέραν χομιδῆη τὴν ἀθυμίαν ποι- 
οὖν. Τά τε γὰρ ἀνιαρὰ τοῦ παρόντος βίον πολύ tt 
χα)επώτερα Υ/γνεται, βεθαπτισµένοις ὑπὸ τοῦ µε- 
γίστου κύματος τούτου. xal ἃ χαλά τε χαὶ ἡδέα 
προσαχορεύοµεν , οὐδὲ γοῦν ὡς ἔχει φύσεως ἔτι 
φαίνεται. Καΐτοι τί καὶ μέμντμαι καλῶν τε xal 
ἡδέων, ὁπότ οὐδ' ἀνεκτόν ἐστι τῶν ἁπολαυστῶν 
ἀπολαύειν ἄνευ ἐχείνου τοῦ µακαρίτου, οὐδὲ ταυ- 
τησὶ τῆς ἀκτῖνος, Ἡστινος ἐχεῖνος ἑστέρηται», Αλλ' 
οὐδὲ τὸ εὐεχτεῖν, xal ὅσα χαθ᾽ αὑτὰ χαλὰ, περὶ 
πλείστου γἐνοιτ ἂν ἡμῖν ἔτι, Πόθεν; Οἷς γε μηδ 
αὐτὸ τὸ (fjv. ἀγαθὸν ὅλως φαίνεται. Τὸ γὰρ χεχω- 
ρίσθαι τὰ σώματα, ὧν αἱ ψυχαὶ ἀχώριστο:, οὐδὲν 
£d τῶν τερπνῶν χσθαρῶς Ev τῷ χαθεστηχότι µένειν, 
χαὶ τοῦθ) à λέγεται τερπνὸν ἔτι χρίνεσθαι. 


mi juncti essent, nullum delectabile οΠιΠίΟ constare siuit, utque adhuc quod dicitur, reipsa dele- 


ctabile putetur.  , 
Illi quidem multa pedes gravitate sociis martyri- 
bus choros ducent, qui neque hic incedere poterat 


Αὐτῷ μὲν οὖν ol πόδες χορεύσουσι μετὰ τῶν 
μαρτύρων σεμνῶς ἄγαν, τῷ μηδὲ βαδίσειν ἐνθάδε 


ubi morbus obtinuisset. Mitto enim dicere ejus illos (, δύνασθαι, μετὰ τὸ τὴν νόσον κχεχρατηχέναι. "Ed 


pro virtute cursus, quandiu facultas erat : effulget 


vero animus nedum propter fidei zelum : quippe 
in eo multus vigebat ; propterve pericula quibus 
pro gente defunctus sit: multa siquidem obiit ac 
crebra : sed quia toto etiam corpore a inali acerbíe 
tate dire lacerato, ne. verbum quidem ul magnum 
aut parvum dicas, degeneris miserit indicio animi, 
quove angustum pectus proderet : atque adeo, quod 
uon multam haberet gratiarum actionem, uti jam 
superius oratio ostendit. Quamobrem ille, a pale- 
stra ad coronas ac praemia, atque a. deterioribus et 
lluxis ad potiora ac sine motu constantia vocatus 
fuit ; nos autem ut et ante dicebam, toto deinceps 
tempore male habituri sumus ; qui eo quidem ca- 


γὰρ λέγειν τοὺς ὑπὲρ ἀρετῆς δρόμους, ἕως ἑξῆν ἂν. 
Αστράπτει δὲ fj φυχἠὴ οὗ µήνον διὰ τὸν ὑπὲρ τῆς 
πἰστεως ζῆλον, πολὺς γὰρ ἂν παρ) αὐτῷ, xal τοὺς 
ὑπὲρ τοῦ γένους Χινδύνους, πολλοὺς y5p ἀνεδέχετο 
xal πυχνούς * ἀλλ᾽ ὅτι xal τοῦ σώματος αὐτῷ χατα- 


Ἱφεμνομένου τῇ τοῦ χαχοῦ δριμύτητι, οὐδὲν, οὗ μέγα, 


οὐ σμιχκρ)ὸν ῥῆμα προὴγαγεν ἀγενγὲς, f) μ.κροφυχἰαν 
ὑποφαῖνον ΄ μᾶλλον δὲ οὐδ' ὁτιοῦν, ὃ μὴ πολλῆς 
ἔγεμε τῆς εὐχαριστίας, ὡς ὁ λόγος προλαδὼν ἔδει- 
ξεν. "Dav" ἐχεῖνος ἐξ ἀγώνων πρὸς στεφάνους τε 
xai γέρα, χαὶ ὑπὸ τῶν φανλοτέρων τε xai ῥεόντων 
ἐπὶ τὰ χρείττω xol μὴ κινούμενα χέχληται’ ἡμεῖς 
δὲ ἄρα, ὡς δη xal προὔφην, τόν γε Efe ἅπαντα 
χρόνον καχῶς διαχεισόµεθα” ἑστερημένοι piv αὖ- 


reamus, quein nullo alio essemus redempturi ; ca- p τοῦ, ὃν ἂν τοῦ παντὺς Ἠλλαξόμεθα , ἑστερημένοί 


reamus vero jis quoque bonis, quorum ille auctor 
esset, qua przbens ad. instar fontis, qui nonuun- 
quam consulens seu omni modo providens. 
Enimvero sentio baud sane conclusisse ? vosque, 
€um presens auditorum coroua, tum si qui forte 
usquam huncce commentarium lecturi estis, ve- 
niam errati rogo, Ejus forsan dolor in causa fuit, 
qui hebeiioremn molestia auimum fecerit. Quodnam 
vero illud erratum ?* Jam sum dicturus. Nimiruin 
pronuntiavi, virum nobis optimum ac eximie dilec- 
tum, omnino immortalibus bonis oportere donatum. 
Id plane verum, Sic enim probatum arbitror eam 
spem decerc. Nos autem, ipsius jacuuram passos, 
qui maximoruu atque plurium nobis bonorum au- 


δὲ xal τῶν ἀγαθῶν, ὧν αἴτιος fv ἐκεῖνος, τὰ μὲν 
διδοὺς ὡς ἀπὸ πηγῆς, τὰ δέ που συμθουλεύων f) 
προνοούµενος ἅπαντα τρόπον. 

᾽λλλὰ γὰρ αἰσθάνομαι οὐχ ὑγιῶς συµπεράνας» 
χαὶ δότε µοι συγγνώµην ἡμαρτηχότι ol τε παρόντες 
ἀχροαταὶ, καὶ οἱ τῷ αυγγράµµατὶι τούτῳ ὁπουδή- 
ποτε τυχὸν ἑντευςόμενοι. Ἴσως pot τὸ πάθος τοῦτο 
προὐξέντσεν, ἑργασάμενον ἀμθλύτερον τὸν νοῦν. Τί 
δὲ τὸ ἁμάρτημα; "Ηδη λέξω. ᾽Απεφηνάμην εἶναι 
δεῖν τὸν ἄριστον "ἡμῖν χαὶ διαφερόντως πεφιλημέ- 
νων iv ἀγαθοῖς ἀχηράτοις' toov ἀληθές' οὕτω γὰρ 
ἑλπίνειν προσήχειν οἶμαὶ δελεῖχθαι. ὑμᾶς ὃ ἐν 
λύπαις τὸν πάντα χρόνον, αὐτόν γε δήπαυ ζτμιω- 
θέντας, ὃς fjv αἴτ.ος ὑμῖν, καὶ Sv ἂν, el v1 περιῆν, 


οἱ 
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βεγίστων καὶ πολλῶν ἀγαθῶν. Τοῦτο ἁτοπώτατον, A ctor esset, eratque futurus, ut csset superstes, toto 


καὶ ἀτεχνῶς αἰνίγματι ξοιχός' εἰ ὄτῳ γε βουλοίµε- 
θα πᾶν ἀγαθὸν, καὶ ὑπὲρ οὗ πᾶν δεινὸν ὑπέστὴμεν 
ἂν, αἰωνίων ἀγαθῶν ἐἑχείνου τετυχηχότος, ἡμεῖς 
ἀνιώμεθα, διὰ τὸ πρὸς καιρόν τινα τούτου στἑρ:- 
σθαι. E/y γὰρ ἂν ταῦτα ὁμολογοῦντος, ὡς τὰ ἡμέ- 
περα Ἀαλὰ πρὺ τῶν bxelvou ποιούµεθα. Καὶ φίλον 
Qv ἡμῖν αὐτὸν μεθ) ἡμῶν εἶναι, οὗ δι αὐτὸν, καὶ 
τὸ συμφέρον αὑτοῦ, Ἡ 6 ἡμᾶς καὶ τὸ ἡμέτειον. 
Οὐκ ἀρ' ἀγάπης ὑγιοῦς τὸ διὰ τῶν λόγων τούτων 
συµπεραινόµενον, ἀλλὰ paxpáv που ταύτης ἀπῳ- 
πιδμένον, καὶ olov ἕκκτωτον, Ἐχρην γὰρ πᾶν 
τοὐναντίον uh τὰ ᾿χείνου δεύὐτέρα τῶν ἡμετέρων 
τίθεσθας. Τοῦτο γὰρ ἡμῖν προσήχκειν ἡγοῦμαι, ὑπὲρ 
ἡμᾶς αὐτοὺς φιλεῖν αὐτὸν ἰσχυριζομένοις. 


Καὶ τοίνυν ἐμαυτὸν ἐξελέγξας, παραιτησάµενος 
Ἱκανῶς οἶμαι, Ἰκὼ παραινέθων ἐξ ἀντιῤῥόπου πρὸς 
ἑμαυτοῦ διόρθωσιν, xal ὑμετέραν ὠφέλειαν' συγ- 
χαίρειν τε τῷ ὑμετέρῳ δεσπότῃ τῆς ἀπολαύσεως 
τῆς ἐχεῖ, xal ph xavdypro0at τῇ λύπῃ, εἰς τὴν 
ὑμετέραν ἀφορῶντας ζημίὰν τῆς µεταστάσεως ἕνε- 
χα τῆς αὐτοῦ. Πάντων Υὰρ ἁλογώτατον ἐνταῦθα 
μὲν ἁλγοῦντι τούτῳ σννάχθεσθαι, Exet δὲ ἡδομένῳ 
ph συνῄδεσθαι. Φθονοῦσι μὲν γὰρ ἀνθρώπτοις, μᾶλ- 
hos δὶ σὐδ' ἐχείνοις ἀσχάλλειν οἶμαι προσήχειν, 
εἴ τις δη τετύχηχεν αἱἰωνίων .ἀγαθῶν μεταστᾶς, 
εἶπερ μηδὸ τοῖς ἐξ ἀχενώτου πηγῆς πίνουσι φθο: 
νῄσειεν ἄν τις πάντων. Ἑὸ γὰρ «θονεῖν εὉ πράτ- 


deinceps tempore in tristitiis versaturos. Hoc vero 
absatdissimum, palamque videatur znigmati simi- 
le, ut cum is, cui omne vellemus bonum, ac cujus 
causa malum ómne sustinuissemus, bona «terna 
consecutus sit, nos Interim, ejus ad tempus aliquod 
privatione tristemur. Sint plane h:c argumento, 
ut nostra pluris bona, quam ejus faciamus ; ut« 
que ejus Tubentes pr:esemtiam haberemus, -non pro- 
pter ipsum, ac quod el commodum esset, sed propter 
nos πο nostram utilitátem. Haud ergo sincerz di- 
lectionis, quod his verbis conclusum fuit ; sed ab 
ea quam longe remotum ac velut abortivum. Ow- 
nino enim secus oportebat, ut ne cjus res nostris 
posthaberemug. Hoc quippe arbitror nos decere, 


p qui ipsis nobis, eum nos impensius amare ádstrua 


mus. 

Me ipse igitur arguems, sc satis pulo errorem 
deprecatüs, vicissini hortatum venio, mese ipsius 
emendationis ergo vestrzque utilitatis, ut una cum 
vestro despota, ejus gaudii causa quo illie perfrui- 
tur, gàudeatis ; nec in vestram jacturam aspicien- 
tes, quod ille hinc migraverit, tristiti:e perperam 
indulgeatis. Quane maxime enim a ratione alienum, 
ut cum eo male hic habente doleremus, cunique 
codem illic deliciante, non dcliciemur. Ut enim 
quis moleste ferat, bona aliquem zterna, a corpore 
migrantem consecutum, plane res invidiz sit ; at 
neque invidie ; nome siquidem invideat bibenii ex 
inexhausto fonte ac perenni. Ut enim felici reruni 


φουσιν, ἀπὸ τοῦ νοµίζειν τοὺς φθονοῦντας àXat- C successu invidia confletur, eo comparatum est, quod 


ποῦσθαι τὰ κατ αὐτοὺς, 1f τῶν εὐδαιμονούντων 
εὐπραγίᾳ, quit Ὑίνεσθαι. 'Ἡμᾶς δὲ τούτῳ συγ- 
χαίρειν δεῖ, iv ὑστέρᾳ ye θεµένους τὰ ἡμέτερα 
3244 τῆς εὐδαιμονίας ἐχείνου, μεταθολὴν οὐχ ἔχδε- 
χοµένης. Ἐν χαιρῷ δ ἂν γένοιτο τῆς παραινέ- 
σεως ἄψασθαι. Φημὶ 6h πρέπειν ἡμῖν οὖκ ἀναλγητὶ 
μὲν φέρειν τὴν ἑχείνου στέρησιν, ὥσπερ ἡλιθίους 
ὑπάρχοντας. 0ὐδὲ γὰρ ἑροῦμεν οὐδὲν, οὔτε φορτι- 
xw, οὔτε βἰαιον. Φέρειν δ' οὖν 'πράως πειρᾶσθαι 
τὸ τῇ προνοίᾳ δόξαν, καὶ ταῖς ἄγαθαῖς ὀλπίσιν, ἃς 
«εερὶ αὐτοῦ πάντες ἔχομεν, ὀπιεικῶς Ίδεσθαι. El 
μὲν γὰρ τὰ μετὰ ταῦτα οὐδὲν εἶναι ἑνομίζομεν, 
ἄλλος ἂν ἣν λόγος. ἐπεὶ δὲ πάντως καὶ δεδιδάγ- 
pea, xat παντὸς μᾶλλον πιστεύοµεν, σκιὰν εἶναι 
τόνδε τὸν βίον, καὶ ὁδὺν πρὸς τὸν μετέπειτα, µι- 
zxpà τῶν τ]δς φροντίψειν χρὴ, xol περὶ τῶν ἐχεῖ 
ποιεῖοθαι τὸν πάντα λόγον. Καὶ 0h δυοῖν θάτερον’ 
χρὴ γὰρ δή που τόνδέ φιλοῦντας, τοσοῦτον μέγα τε 
παὶ πολὺ, ὁπόσον ἕχαστος ἔργῳ δείχνυσι, ἡ μὴ 
νοµίζειν εἶναι μετὰ θεοῦ, xal ταύτῃ τοῦτον ὁδύ- 
psc0a:, μηδενὶ χατεχοµένους, µήτε λογισμῷ, μήτε 
λόγῳφ, f, τὰἁναντία δοξάζοντας, xai τἀναντία τῶν 
ἐδυρμῶν πράττειν. ᾽Αλλὰ μὴν ἐχεῖνον πιστεύοµεν 
εἶναι μὲν ἓν καθαρῷ λύπης ἁπάσης χωρίψ’ εἶναι 
& àv φίλων yopolc- εἶναι δὲ ἐν συγγενῶν" εἶναι δὲ 
lv τῷ φωτὶ, ὃ φανὲν χατὰ χαιρὸν , σχοτώσει τόνδε 
ὧν Ίλιον τῇ 0408 λαμπρότητι, Καὶ ὃ δὴ πάντων 
ἐὑπέρκειται, τοῦτον ἡμεῖς πιστεύοµεν συν]φθαι τῷ 


invidi aliotnm prosperis rebus suas minui arbi- 
Lrentur. Nobis autem, qui nostra bona felicitati 
ejus, nulli deinceps mutationi obnoxiz, posthabea- 
mus, illi oppido congaüdendum sit. Hic porro ope- 
re pretium monitionem auspicemur. Dico itaque 
nobis congruum esse, non quidem ut nullo doloris 
$ChSU, lanquam stulti essemus, ejus privationem 
féramus : neque onim grave aliquid aut violentum 
dicturi sumus ; sed ut conemur leniter ferre, quod 
providentiz visam sit ; bonisque, quasepmnes de 
illo habemus, exspectationibus modeste delectemur, 
Sane quidem, ut futuri 2vi res nihil esse putare- 
mus, alius nobis sermo esset. Postquam autem orn- 
nino etiam docti sumus, veroque omni certius ha- 
hemus, umbram esse hoc ssculum, viamque ad 
futurum illud, haud plane impensior his habenda 
cura, lllorum autem omnino habenda sit ratio. Duo- 
rum quippe alterum necesse est : ut qui vitam ita 
impense diligamus, uti quisque faeto ostendit, vel 
non eredamas esse cum Deo, eaqoe illum dire lu- 
geamus, cum nee cogitatio aliqua nec ratio teneat: 
vel contraria sentientes, contraria quoque gemilti- 
bus agamus. Ceterumr credimus in loco esse ab 
omni tristitia vacuo : in amicorum ac cognatorum 
versari choris ; esse in (amine, quod aliquando ap- 
parens, solem huuc fulgore multo sit obscuratum : 
quodque universis sit praestantius, credimus esse 
conjunctum Salvatori Christo, Ecclesie totius ca- 
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püi : eui illa concorporalis ac coheres exstitit, juxta A Σωτῆρι Χριστῷ ' τῆς χεφα)ῇ τῆς Ἐχχλησίας ἁπά- 


doctrinam Pauli ; i» quo ntique Salvatore ac Deo, 
lapide summo angulari , omnis edificatio constructa ; 
nam Pauli iterum usurpabo verba : crescit in tem- 
plum sanctum. Atque ut hzc pariter videantur, haud 
plane opere pretium 8it, ut cum pro ejus ad Deum 
' profectione, ac bonis qua est consecutus, gauden- 
dum esset, tum nostri causa, ac propter nostrain 
Jacturam, grandi tristitia iinpleamur ac moestitia ; 
ne quaudo ista morosi sint, ac ejus qui sibi lta, 
dilecti commodis anteponat. Ut quis enim sincere 
amet, multam lubens molestiam tulerit, quo charis 
in gloria versari ac remissione pura a crimine con- 
cessum sit. 


- Sedet matrem quandoque a viduitate filiam, 
quam unigenitam ac pulchram habeat, pro qua 
vitam quoque traditura erat, alienam in regionem, 
clarissimo viro, jungendam destinare videas ; ac 
lacrymas quidem pro prolis separatione, quam 

non liceat, nec sit facile, forsque etiam nec possi- 
bile ut iterum videat, ab oculis mittere ; ejusque 
nihilominus felicem fortunam suz ipsius voluptati 
preferre. Delectatur sane quamquam lugeat, ut 
cujus charissima proles sit adeptura bona, supe- 
ratque molestiam voluptas: neque enim alioqui 
destinatura erat, Existimo siquidein a gaudio vino 
tristitiam, ut contingat clarissimos bene habere, 
ab eo quod amantes molestum quidpiam ac triste 
feraut. Ut porro hanc s&inulemur matrem, multam 
quamdam consolationem consequemur, quin imo 
lztitiam pro abjectiori tristitia. Volo autem adliuc 
rationibus uti, ut majori solatio melior nobis opi- 
nio obtineat, 

Equidem ut credamus charum nostrum, malo- 
rum illic dare poenas, neque nos dolori depascenti 
ullas demus inducias : ac si quis nitatur consolari, 
ne ei aures accommodemus. Quanquam orator sit, 
quanquam philosophus, quanquam pro eloquentize 
vi magua possit ac glorietur, insanire existime- 
inus, ut sepersuasuruni speret. Quanquam deliraus 
inatet, lapidibus submoveamus atque injuriis. Sin 
autem ille Deum timebat, fidemque in illum siuce- 
rissimam servavit ; parentes honore prosequeba- 
tur, 45 suos quidem demerebatur, quin et extra- 


p 


608 quantum liceret ; nec ejus omnino vita sinit, 


dubitare, sed sumus persuasi una cum martyribus 
agentem choros, paradisi, potiri bonis ne pro 
inelyti viri obitu immodica tristitia impleamur, 
sicul illis qui spem non habent, inquit divinum caput 
Paulus : sed vel oiunino absorbeantur  tristiora a 
spe meliori, aut certe prevaleat illa, quo snnt 
potiora quz» sperantur, ac animi contemplatioue 
sciuudur, quai praesentia, ac ea qua videntur. 
Quidni autem dico quod est , amplius ? Certus 
quippe sum, ul dalo optione, vel post multos 
decursos annos, regnumque admiuistratum, ac 
voluptatem perceptam, plurimamque felicitatem 
colestibus bonis perfrui liceret, aut statim mo- 


σης, τις Exsiwp σύσσωµος καὶ evyxAnporópoc, 
χατὰ τὴν Παύλου διδασχαλίαν, πρὸς Ór χε δὴ Σω” 
τῆρα χαὶ Θεὸν «ίθον ἀκρογωγιαῖον ὄγτα πᾶσα 
οἰἱχοδομὴ συναρμοΛογουμένη ' χαὶ γὰρ τὰ Παύλου 
πάλιν ἐρῶ * αὔξει εἰς vaór ἅγιον. Καὶ εἰ ταυτὶ 
ξυνδοκεῖ, μὴ οὐχὶ γιγνόμενον f, ὅτε χαίρειν fv 
εἰχὸς ἕνεχα τῆς πρὸς θεὸν ἐχείνου πορείας; καὶ 
ὧν τε τετύχηχεν ἀγαθῶν, τότε δι’ ἡμᾶς αὐτοὺς xat 
τὴν ἡμετέραν ζημίαν λύπης τε xal ἀθυμίας µα- 
xpüc πληροῦσθαι' µήποτε ταῦτα αὐθάδους ᾗ, τὸ 
ἑαυτοῦ προχρίνοντος ἡδὺυ τοῦ, ὃν φιλεῖ, συµφέ- 
ροντος. Tóv γὰρ ἀληθῶς φιλοῦντα πολύ τι δάκνον 
δέχεσθαι χρὴ, ὥστε ἐξεῖναι τοὺς ἑρωμένους δόνρ 
καὶ ῥᾳστώνῃ συνεῖναι χαθαρᾷ διαδολῆς. 

Ἴδοις δ ἄν που xol μητέρα μετὰ χηρείαν χόρην 
μονογενῆ xal καλὴν, ὑπὲρ fic xai τὴν ζωὴν ἂν ἐδί- 
δου, εἰς ἀλλοδαπήν τινα πέµπουσαν, ἀνδρὶ λααπρῷ 
συναφθησοµένην, xa δάχρυον μὲν ἀφιεῖσαν τῶν 
ὀφθαλμῶν τῷ χωρισμῷ τῆς παιδὸς, ὡς οὐκ ὃν οὔτε 
ῥάδιον, οὔτε τυχὸν δυνατὸν ἐχείνην αὖθις θεάσασθαι’ 
τὴν ταύτης δ᾽ οὖν εὐδαιμονίαν προτιθεῖσαν τῆς ἰδίας 
ἁπολαύσεως. "Ἠδεται μέντοι xai Χλαίουσα, ὡς τεν- 
ξοµένης ἀγαθῶν τῆς φιλτάτης ',χαὶ τὸ ἡδὺυ την 
ἀηδίαν παρέρχεται. οὐδὲ γὰρ ἂν ἄλλως ἔπεμχε. 
Δοκεῖ Yáp pot ἡττᾶσθαι τὸ λυποῦν ὑπὸ τῆς χαρᾶς, 
ἂν ἑξῇ τοὺς ἐρωμένους εὖ παθεῖν, ἀπὸ τοῦ φέρειν 
δάχνον τι xal λυπηρὸν τοὺς ἑἐρῶντας, Ταύτην εἰ 
ζηλώσαιμεν τὴν μητέρα, πολλῆς τινος τευξόμεθα 
τῆς παραµυθίας ' μᾶλλον δὲ τῆς εὐφροσύνης ἀντὶ 
φαυλοτέρας λύπης. Βούλομάι ὃ ἔτι χρῄσασθαι λογι» 
σμοῖς, ὥστε μετὰ μείζονος τῆς παραμυθίας sh 
ἀμείνω δόξαν χρατῖσαι. 


E! μὲν οὖν πιατεύοµεν τὸν ἡμῖν ἐρώμενον δίχας 
ἑχτίνειν ἐχεῖ χακῶν, μήθ) ἡμεῖς ἀναχωχὴν τῷ x&- 
τεσθίοντι δῶμεν πάθει * xal el τις ἕτερος ἡμᾶς πα- 
ραμυθεῖσθαι πειρῷτο, μηδ' ὑποσχῶμεν αὐτῷ τὰ Dea. 
Kàv ῥήτωρ f] κἈν φιλόσοφος, x&v τῇ τῆς πειθοῦς δυ 
νάµει μεγάλα xal δύνηται καὶ φρονῇ, µαίνεσθαι δοξά 
σωµεν αὐτὸν, ἑλπίξοντά ποτε πείσειν. K Av ἐπιχέηται 
ληρῶν, λίθοις xal ὕδρεσιν ἀποπέμφωμεν, El 9 έφο- 
θεῖτο μὲν ἐχεῖνος τὸν θεὸν, τὴν δὲ πρὸς ἐχεῖναν 
πίστιν ἀκραιφνεστάτην διατετἠρηκε, χαὶ διετέλει 
τιμῶν γονέας, xaX τοὺς μὲν ἰδίους ποιῶν εὖ, μᾶλλον 
δὲ χαθόσον iyprv xai τοὺς ἀλλοτρίους, xat ὅλως 
οὐδ' ἀμφιγνοεῖν ὁ τούτου δίδωσι βίος, ἀλλὰ πεπεί- 
σµεθα αὑτὸν τῶν ἓν τῷ παραδείσῳ χαλῶν ἆπολε- 
λαυκχέναι, συγχορευτὸν ὄντα τοῖς µάρτνσι, μὴ κα- 
τηφείας ἀμέτρου πληρώμεθα ὑπὲρ ἑχείνου «τοῦ 
πάνυ, ὥσπερ οἱ μὴ ἔχογντες ἑ.ὶπίδα, φησὶν tj θεία 
κεφαλὴ Παῦλος, ἀλλ’ ἡ τελέως καταποθήτω τὰ ὄυσ- 
χερέστερα ὑπὸ τῶν χρηστοτέρων ἑλπίδων , ἢ πλεον- 
εχτείτω Υοῦν, ὅσῳ γε χρείττω τὰ ἑἐλπιζόμενά τε 
xai θεωρούμενα τῶν γε παρόντων χαὶ βλεπομένων. 
Καὶ τί μὴ λέγω τὸ μείζον; Πείθοµαι γὰρ, ὥς αἱρέ- 
σεως ὑμῖν προτεθείσης, 1) μετὰ μακρὰν ζωὴν, xal 
βασιλεία», xal τρυφὴν, χαὶ εὐδαιμονίαν ὅτι πλεί- 
στην τῶν οὑρανίων ἀγαθῶν ἀπολαῦσαι, ἃ εὖὐθὺς 
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ἁπαλλαγέντας τούτων τυχεῖν, πρὺ τοῦ τινὸς τῶν εἰ- A rientes ea consequi, nullis hactenus pracfatorum 


ρηµένων μετασχεῖν, τῆς δευτέρας πάντως ἂν γενἡ- 
σεσθε μοίρας, χάκεῖ τῶν τῇδε προχρίναντες. Πῶς 
οὖν οὗ παντάπασιν ἄτοπον, el ἅπερ ἕχαστος ἑαυτῷ 
βούλεται, ταῦτα uh ὑπὲρ τῶν φίλων θελῄήσειεν; 
Ἑνθυμώμεθα δὲ χἀχεῖνο» εἰ ix. τοῦ σφόδρα τόνδε 
φιλεῖσθαι παρ) ἡμῶν, ἀἁπελθόντος ὀδνρόμεθα, xal 
τὴν ζωὴν χείρω νοµίζοµεν, ἢ εἰ θα»όντες ἁπηλλά- 
ξαμεν, πρόδηλον, ὅτι κἀχεῖνος φιλῶν ἡμᾶς, φίλτρον 
μηδαμῶς ἔλαττον τουτουῖ τοῦ παρ) ἡμῶν πρὸς ἐχεῖ- 
vov, thv ταχίστην ἂν Ἰἠγάπησεν ἀπελθεῖν, ἡμῶν 
ἐχείνου προαπελθόντων. Καὶ μᾶλα εἰχότως. El γὰρ 
Tiv ἡμῖν εὑρεῖν παραμυθίαν τῆς λύπης, χἀχείνῳ ἂν 
γένοιτο * sl οὐχ οἵόν τε ἡμῖν, οὐδ' ἑχεί[νῳ πάντως 
ἂν $v. 


T? μὲν οὖν ἑπόμενον τοῖς εἱρημένοις ἐστὶν, ὡς 
ἄρα χρεῖττον ἀπελθεῖν πρὸ τῶν φιλουμένων, ἡ ζῶντα 
τούτων στερεῖσθαι τῇ µεταστάσει τῶν τῇδε. Ἐγώ 6 
οὖν ὅμως χρήσοµαι μετριωτέρῳ τῷ λόγφ. Φημὶ οὗν, 
ὡς e τις ἡμῖν χἀχείνῳ προὔθηχεν αἴρεσιν, ἡμᾶς 
ἐχείνου προαπελθεῖν, ἡ τοὐναντίον, ἡμῶν ἐχεῖνον, 
ὑπύθεσιν παρέἐσχετ᾽ ἂν ἀἁμφοτέροις, οὗ ῥᾳδίαν ἔχου- 
cav Χρίσιν. Ἑΐτε γὰρ χαλὸν τὸ ζᾖν, ἀλλὰ τὸ σὺν 
λύπῃ διηνεχεῖ παντάπασιν ἀφόρητον., εἴτε ἐπιθυ- 
μητὸν ἀπηλλάχθαί τῶν λυπούντων, ἀλλὰ τὸ διά θα- 
νάτου, ὄνχε πέφριχεν ἅπας ἄνθρωπος, oO µοι δοχεῖ 
ῥᾷδιον εἶναι θελῃσαι. Ὡς οὖν μηδὲν εὔκριτον ὃν 
ἡμῖν περὶ τούτων εὑρεῖν ζητοῦσι τὸ βέλτιον, στέργω 
piv τὸ τῇ προνοίᾳ δόξαν, ἄμεινον οἰχονομούσῃ τὰ 
καθ) ἡμᾶς,  ἡμεῖς βουλόμεθα. Geb; μὲν γὰρ ἐπί- 
exatat, xa! δύναται, xal βούλεται, τὸ πᾶσι λνσιτε- 
λῆσον ' ἡμεῖς δὲ τῶν χειρόνων ὀρεγόμεθα πολλάκις, 
«à βελτίω διαπτύοντες, παρὸν ἔχειν, xol τὰ καθ) 
ἡμῶν αὐτῶν ἀντὶ τῶν ὑπὲρ ἡμῶν ἁγνοοῦντες ἑρ- 
γαζόμεθα. "Qoz' οἶμαι xal τὸ ἄμεινον οὐδαμῶς ἓν- 
φαῦθα λέλεχται. 


Mh δ πρότερον τοῦ vato προέλθωµεν, πρὶν ἢ τοῖς 
λογισμοῖς ἐπιτρέψαε τοσῷδε µόνον χρῆσθαι τῇ λύπῃ, 
ὅσῳ μηδὲ τὸν θεὸν παροξῦναι τῷ τῆς ἀθυμίας ὑπερ- 
άλλοντι, μήτε τὸν ἑρώμενον ἀνιᾶσαι. "H γὰρ 
ἀνιάσεται, εἰ τὸ θεῖον παροργίσαιµεν, xol ταῦτα δι᾽ 
αὐτὸν xal τὴν ἑνθένδε τοῦδε πορείαν. Δείξωμεν δὲ 
xal τοὺς ἑραστὰς, τῷ ἀναλίσχειν ὑπὲρ τῆς τοῦ ἐρω- 
µέρου φυχῆς, ὅπως ἂν ἕχαστος δύναιτο, xal xplvot 
πρέπειν αὐτῷ. Τοῦτο γὰρ ἑχείνῳ µόνον συνεισε- 
νεγχεῖν πάντες ἔχομεν, xal τοῦτο αὖ ἐπίδειξις ἆλη- 
Δεστάτη λείπεται τῆς εἰς ἐχεῖνον ἀγάπης * χαὶ συν- 
οίσει μὲν χἀχείνῳ ἀνθρώπῳ πεφυχότι, xal πηλφ 
vp σώματί τούτῳ συγγεγονότι, ᾧ μὴ οἷόν τε συν- 


όντα καθαρὸν παντάπασιν εὑρεθῆναι ' συνοίσει δὲ 


xai ὁμῖν, ἅτε 0h xat δέον ἀποπληροῦσιν ἀνδρὶ πάντα 
ἀγαθῷ xal δεσπότη, xal αἰτίῳ ys πολλῶν xal µε- 
γάλων ἀγαθῶν Ὑγεγονότι, χαὶ νῦν µεγίστην ἔχοντι 
χώραν παρὰ Oti, xal τευξομένῳ μείζονος, ὅταν fj 
xotvh τοῦ γένους ἔστία xai µήτηρ fs γη ἁποδῷ 
τῷ πνεύµατι τὸ συνεργῆσαν σῶμα πρὸς τὰ χκαλὰ, 
εἰς δόξαν τε xal εὐφροσύνην αἰώνιον, ὧν xai ἡμεῖς 


Ρετεθρ!ῖθ, postremum hoc omnino electuros, post- 
habentes quz sunt xvi przsentis, iis quz futuri. 
Nonne ergo prorsus absurdum, ut quz sibi quis- 
que velit, ea nolit pro amicis * Sed et illud pense- 
mus, siquidem eo quod impense amemus, pro 
defunctolugemus, vitamque deteriorem putamus, 
quam si mortui essemus ; liquet palam ut et 
ille nos amans, idque ea amoris vi, quz nihil nostro 
mortalium cedat, quam citissime mori voluisset, ut 
illo nos priores decessissemus. Atque id.merito. Si- 
quidcm enim levamen tristitie invenire possumus 
posset et ille ; sin non. possumus, nec ille omnirio 
posset. 


Wl ergo ex dictis consequens (it prestare ut ante 
charos decedas, quam ut vivens iis priveris eorum 


migratione a vita. Ego nihilominus moderatiori 


sermone ular : dico ergo, ut quis nobis illique 
eligendum proponeret, ut aut ipsi priores illo de- 
cederemus, aut e contra,ille nobis prior argumen- 
tum utrisque praeberet haud judieio facile. Quan- 
quam enim bonum est vivere, jugi tamen vivere 
tristitia, omnino intolerabile. Quanquam vero ορία- 
bile a tristibus liberari, uttamen per mortem, quam 
emnes horrent, haud ullus puto facile in animum 
inducat, ut velit. Tanquam ergo quibus potiora 
inquirentibus, baud facile sit e re judicare, libentes 


C amplectamur quod visum est providentia, nostras . 


res melius dispensanti quam vel ipsi velimus. Sa- 
ne enim Deus omnia scit, potestque ac vult quod: 
universis conducat :nos autem non raro deteriora 
appetimus, spretis bonis cuin illorum copia suppe- 
tit ; proque eo ut nobis bona operemur, per igio- 
rantiam qua nobis sunt mala agimus. Quamobrem 
existimo nequaquam hic fuisse dictum quod melius 
est. 


Ne prius ergo templo exeamus, quam ut ita dun- 
taxat tristitiam animis permittamus, ut ejus excessu 
minime Deum irritemus, autve dilectum offenda- 
mus. Sane enim futurum est ut ille offendatur, 
siquidem irritaverimus Deum ; idque ejus cumpri- 
mis causa, ac propter migrationem ipsius ab huma- 
nis. Eo autem ipsi nos amatores ostendamus, ut 
pro clari anima impendamus, quantum cuique 
liceat ac putet se decere. Id enim solum universi 
in eum conferre habemus : eaque omnino verissi- 
ma restat, nostre in illum dilectionis ostensio, 
Porro autem illi quoque contulerit, qui fuerit 
homo, inque ceno corpore habitaverit, quocum 
nemo omnino purus possit versari : sed et vobis 
conferat, tanquam qui officio defungamini in virun 
optimum ac despotam, pluriumque ac magnorum 
bonorum auctorem ; inque eum,qui nunc magnum 
apud Deum locum habeat, sitque adepturus am- 
pliorem, quando communis generis domus aq ma- 
ter, terra spiritui corpus reddet, quo bonis operi- 
bus est usus instrumento, ad gloriam 4ο lztitiam 
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eternaun, quam nos ujinam consequamur propitium A τύχοιµεν, ἴλεων παιοῦντος τὸν θ:ὸν ἐχείνου cáy- 


nobis reddentes viri illius Dcum. 

Hxc nos tibi, divina auia, quz multas prius 
ornatasque laudationes susceperis, sisque postmo- 
dum a multis susceptura, aciis qui ornate dicere 
possint : quando nihil ajiud defunctis ad gloriam 
valet conferri. Porro videns qua erant aliorum, 
gavisus sum : erant siquidem bona valde, et ut ar- 
gumento essent facultatis dicendi,: quanquam di- 
centes subject rei longe impares erant. Sic enim 
omnino accidat, ut quis tuam indolem laudare 
tentaverit. Mea autem hze haud scio qualia aliis 
sint habenda. Quin imo plane scio, palam deficere 
^ rci dignitate, atque Jejuniora esse quam ut tuam 
satis virtutem:.laudaverint, autve propius ad eam 


δρὀς. 

Ταῦτά σοι, θεία duyh, παρ) ἡμῶν, πολλάς τε xat 
καλὰς εὐφημίας καὶ δεξαµμένῳ πρότερογ, xal δεζο- 
pévtp µέτέπειτα, παρὰ πολλών τε xaX καλῶν εἰς τὸ 
λέγειν * ἐπεὶ μηδὲν ἕτερον εἰσενεγχεῖν εἰς δόξαν λέ» 
λειπται τοῖς οἰχομένοις. Τὰ μὲν οὖν παρὰ τῶν ἄλλων 
ἰδὼν, Ὥσθην * χαλὰ γὰρ ἣν χοµιδῆ, χαὶ γλῶτταν 
ἀγαθὴν μαρτνροῦντα τοῖς εἱρηχόσιν, εἰ xai πολὺ 
τοῦ προκειµένου διήµαρτον οἱ λέγοντες. Τοῦτο γὰρ 
παθεῖν ἀνάγχη τοῖς coU τὴν φύσιν ἑἐπαινεῖν metpto- 
µένοις. Τἀμὰ δὲ ταῦτα οὐκ οἶδα τοῖς ἄλλοι; ὁποῖα 
δόξει. Μᾶλλον δὲ εὖ οἶδα πάντως ἐπιειχῶς λειπό- 
µενα τῆς ἀξίας, χαὶ τοῦ τὴν otv ἀρετῆν καλῶς ἐδυ- 
μνησαι, ἢ yovv. ἑγγὺς ἐφιχέσθαι τοῦ γιγνοµένου. 


accesserint. Tu autem bene scio, pro tui in me DB Zu &' εὖ οἵδ' ὅτι τῷ πρὸς ἡμᾶς µεµηνότι, xal τῷ 


amoris ostro, quo ineis magis gaudeas, quam 
amica quiete qui illam persequuntur, cum ea lztus 
suscipies, tum babebis omnibus potiora. Sed et 
06, auditores, arduam speetantes molitionem 
veniam daturi estis, ut minus licuerit inare col ylis 
metiri, tantumque velut e perenni flumine modicum 


quid haurientes, gusiaudum prebuerimus, quo ejus. . 


aqua quam sit dulcis, quamqne limpida, ex parte 
ipsa innotuerit. 


χαίρειν τοῖς ἐμοῖς μᾶλλον, 31 τῷ ῥᾳθυμεῖν οἱ τοῦτο 
διώχοντες, χαὶ ὑλοδέξῃ ταῦτα cüv εὐφροσύνῃ, xal 
προτιμήσεις τῶν ἄλλων πάντων. Συγγνώσεσθε δὲ xal 
ὑμεῖς, ὦ παρόντες, τοῦ ἐγχειρήματος τὸ ἄναντες 
ἑννοοῦντες, εἰ ph χοτύλαις τὸ πέλαγος µεμετρλχα- 
μεν, ἁλλ᾽ ὡς ἐκ ποταμοῦ τινος ἀεννάου ἀρυσάμενοι 
ὅσον οἷόν τε, δεδώχαµεν ὑμῖν γεύσααθαι, ὡς ἂν τὰ 
πότιµον ἐχείναυ xal διειδὲς ἀπὸ τοῦ µέραυς vévouss 
δήλον. 





SCIT/E SENTENTLI/E 


AC YELUT PROVERBIALES ᾽ 


Quibus ceu gemmis illustrissimis intexta Manuelis Oratio, praeclare splendorem 
habet. 


Maximos maxime decet probstio. . 

Accidat, ut nihil etiam dans, delectes, utque vicissim 
dando displicess. 

Sie virtus quam fortung prestat. 

Non lstent magnorum res. 

Virtus res est desiderium bahens, bonisque attrshon- 
dis, majori supra magnetem efficacitate pollet. 

" Quod quis habet, dat etiam : ac quod est ipse, hoc alios 
quoque ezístimat. 20.4 

Natura quid violentum est; nec ut. quis aliquo velit 
trahere, ip adversam partem facile inflexerit. 

Qui malus est iu genus et suos, utique et in seipsum : 
Nam pers contipelur ju toto. At qui malus est in seip- 

sum, In quem alium possit esse bonus? 

Opus bene 3 principio excogitatum, meliusque peraa- 
um, ac fine dopatum optimo, non nisi divino nulu 
actum esse liquet. Ut enim ad unum aliquem mira- 

hilem :finem multa concurrerint, neque humans 

sit virtutis, Deque eorum quae a casy οἱ fortuna siut. 
ldem valent prosperí hostium successus, ac. imminuta 

adversariorum vires, ae clsdes eorum; ae e contra. 

Solent primura clam θεία, postmodum froutem induere, 

Ut bostes detecti sint, triste potius aliquid ferant, quam 
fecerint. . 

Multum praestst ab eis accipere, qui ex debito pra- 
$tsnt, quam qui ex gratia. 

Ubi malis fatiscens generosus antmos, in sua minus 
aliquid dignum ingenvilate a€ abjectius ígoliuavil : 52- 
pius quidem ín iilud procurrit : jam autem proxime 

acturus, quem rei turpitudinis pigeat, resilit, majorique 
fervope impetum in bonum resumit, priorque contentio 
multa accessione redit. 


Lacedemoniorum scitum responsum : Pugnent ut mo 
rituri, et non morientur. 

Qui multis destitutus est, quibuscum ambitiosa osten- 
landm virtutis certamina committat, velut remissior 
obeundis gloriz causa laboribus evadit, bonumque, quo 
rarius, eo ubique admiratione majus. 

Magnum quid absolute vir quisque jogenuus ; at cum 
multis malis extrinseeus Ingruentibus, ipss quoque in- 
terpa insurrexeripnt, prodigio similis hic talis videatur, 
ut vel partem alteram, nedum ambas, eluctaverit. 

Ut quis invitus afficiatur, lubens autem pietatis ergo 
ferst, haud commune premium consequatur, imo etiam 
omnino majus, quam ut proprio quis consilio ac volupta- 
te, malorum noxam sustineat. 

Nolent amici congsudere gauden!ibus amicis, ac cum 
iisdem tristibus pariter Lristari. ν 

Ohrutis tristitie fluctibus animls, presentior nulla con- 
solatio, quam lucius occurret. 

Bona abscondita majus desiderium babent. 

Egere vel ipsos opulentiores subliniiorum dono, qua, 
inquiupt, ratione, in aquis nata, coelestem imbrem pe- 
cessurium babent, ul fructum ferant. d 

Quod eorum separata sint corpora, quorum insepara- 
bili vineulo animi functi essent, nullum delectabile om- 
nino constare sipiL, utque adhuc quod dicilur, reipsa de- 
lectabile putetur. 

Ut rerum felici successu invidia confletur, eo compsa- 
Talum es!, quod javidi aliorum prosperis rebus suas 
minui arblirentur. 

, Existimo a gaudio vinci tristitiam, ut centingst cha- 
rissimos bene habere, ab eo quod amastes molestum 
quidpiam ac triste ferant. 
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PAL/EOLOG! AUG. 
PRAECEPTA EDUCATIONIS REGIE 


AD JOAN NEM FILIUM 


^ Es Jo. Sambuci V. C. Bib'iotliecs. Joan. Leunclavio interprete *. 


HIS ACCEDIT BELISARIT, NERITINO*"UM DUCIS, KJUSDEM ARGUMENTI LIBER, CUM ALHS AD 
PRINCIPUM STUDIA PERTINENTIBUS, NEC UNQUAM HACTENUS EDITIS. 


AD FRANCISCUM MEDIGCEUM, MAGNUM THUSCIIAS DUCEM 


(Basilee, em ofücina Peiri Peru, 1578, in- 12. ) 


AD'SERENISSIMUM PRINCIPEM 
FRANCISCUM MEDICEUM, MAGNUM THUSCI.ES DUCEM. 


inter multiplices ltalisee plausus , exterarumque nationum faustas aeclamationes, gratulantium tibi, 
FaANmCISCE dux, ob natum nuper Philippum filium, Medicez columen familie , nce nostrz silere Musa 
voluerunt, eum praesertim aacta interpretem atque iuternuntium, qui. et propter. imperatorii gencris 
majeslatem ab aule tux aditu non excluderetur : et pr:ter hoc gratulationis officium, id secum munus 
sdferret, quod olim auguste indolis puero in spef suceessionis: amplissimj Thuscie regni educando, 
magna recte administrandi et conservandi imperii paterni, adminicula suppeditare possit. Est is Palao- 
logini sanguinis insigne lumen αυ, Manuel imperator Byzantinus, summi princeps ingenii, summ2ge- 
que doctrinz, cui nullum illa szecula parem tulisse, 8i recte virtutes ejus zstiinare volemus, nemo 8on 
kbeater fatebitur. Non jam prolixe generis nobilissimi seriem cum rebas gestis commemorabo. Notus 
est ex historiis Michael Paleologus, qui primus splendorem imperatorii nominis intulit in familiam suam, 
quam, si Otomanici generis iucompar»bilein felicitatem excipias, solsm Deus continua ducentoi: uut prope 
annorum successione beavit. Hunc secutus est in regno Andronicus filius, Andronicum Michael secundus, 
Michaelem secundum Andronicus item secundus, Andronicum Joaunes, cui quatuor omnino fuere filii, An - 
dronicus, Demetrius, Manuel hic noster et Theodorus. lmperante Joanne, successus Barbari contra nostros 
habere majores, quam unquam antea, cepere. Quapropter optimus princeps, ut saluti suorum ac totius adeo 
teipublicz? Christiane consuleret, querenda statuit auxilia, quibus formidabiles Barbarorum progressus 
repriueret. liaque tiremes conscendit, Venetias proficiscitur, ltalos principes adit, omnes periculi 
communis admonet. Hinc in Galliam et semotam ab reliqua Europa Britanniam contendit. Ubique na- 
vi'er suscopte pro salute publica legationis munus exsequitur, sed irrito, proh dolor ! eventu ; propter de- 
tes'abiles principum Christianorum discordias, quibus hodieque res nostras pessum ire videmus. Quippe 
Gallia tunc discidiis intestinis gravissime laborabat, sub rege Carolo sexto, qui puer erat, proceribus 
quibusdain funestas inter se simultates exercentibus. Omnia frustra molitus, Venetiasque reversus, per 
summam insolentiam a Venetis quoque mercatoribus indignum in modum excipitur, qui prius eum se 
dinissuros negarent, quami. nummos, iter in Galliam Britanniamque facturo creditos, cum  immodicis 
usuris reddidisset. Nefarium profecto facinus, inquies : sed Andronicum filium magis erga se impium 
et ingratum expertus est. Nam cum domo profecturus ad conquirenda nostrorum procerum subsidia, 
Byzantio hunc przfecissct ac deinde, quibus in angustiis versaretur, ei siguificassel : nullam (ilius pa- 
tern:e calamitatis vationem habait, sed t»ntis in :?rumnis auctorem ortus sui, secundum Deum, morta- 
lium scelestissimus liz2rere passus est. lloc casu paterno Manuelis liujus, quem nunc ad te mittimus, sin- 
gularis in parentem pietas atque virtus enituit. Nam cum Tliessalonicam administraret collectis e diti- 
one sua nummis, qui patri redimendo sufficerent, Venetias profectus, eum ab usurariorum injuriis 
vindicatum in patriam reduait. Hoc facto, patris animum arctissime sibi deviuxit ; habuitque piet&s hacc 


* De aliis Manuelis scriptis qui in hoc libro iusunt, vide Fabricii notitiam supra. 
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ea premia divinitus, ut Manuel imperio paterno potiretur, Andronico primogenito et Joanne Andronici 
filio prorsus exclusis. Quanquam enim ad Bajazetum, Amuratis filium Barbarorum tyrannum, hi duo pro- 
fugerunt, ejusque copiis auxiliaribus adjuti, Constantinopolim occuparunt, imperatore Joanne patre, ac 
Manuele filio, qui capti sunt, in duros carceres compactis : tamen favore propitii Numinis factum est, 
ut exacto triennio salvi tandem evaderent, frustra maltoties monente Bajazeto tyranno, ut interficeren- 
tur. Nimirum nequit in eos humana szvire crudelitas, quos divina providentia tegit. Bajazetus ipse, 
mutata voluntate pristina, Manuelem restituit : Andronico et Joanne in aulam suam deportatis, ubi vi- 
ctum haberent, quam diu superstites essent. Tanta vero magnitudine animi przeditus erat Manuel impe- 
rator, ut cum Dajazetus immensam ab eo pecuniz vim posceret; atque uti suam in aulam veniret, ad- 
hibitis gravibus minis; mandaret, in neutro tyranni postulatis pareret, Existimabat enim fortissimus 
princeps, etíam debilitstis imperii Byzantini viribus, nihil contra dignitatem ejus loci atque ordinis, in 
quem a Deo collocatus esset, admittendum. Hac de causa rursus in periculum amittendi regni venit, 
cum denuo manifestam benigni numinis opem sentit. Bajazetus enim barbaro furore percitus, summis 
viribus Constantinopolim obsidet ac oppugnat ; quae quidem obsidio totos decem annos duravit. Interea 
Manuel animum nullo modo despondet, sed paternum imitatus consilium, Joanni, Andronici fratris filio, 
urbis obsessze cura defensioneque commissa, in Italiam ad pontificem, Mediolani ducem et Venetos pro- 
ficiscitur. Hinc abit in Gallias, ubi Carolum regem phrenesi laborsentem reperit. Nusquam quidquam 
opis impetrat. Cumque morbum regis diuturniorem fore prospiceret, per Germaniam et P'annoniam do- 
mum revertitur. Omni destitutus humano przsidio, Deum sibi presentissimum experitur. Nam Bajaze- 
tus obsessor urbis przlio victus, in Tamberlanis Scytharum principis potestatem venit, nec ad mortem 
usque se rursus ulla rationein libertatem asserere potuit. Ingens hoc Dei beneficium Manuel hymno ce- 
lebrat, quem hic in extremo legimus. Nec multo post, ut suos a Barbarorum injuriis tutaretur, Isthmum 
Peloponnesi muro claudit, exstinctoque Bajazeto, perpetuain cum Mahometo, ejus filio, pacem facit. Ta- 
lem tantumque principem, tamque Deo charum, ad te, Francisce, procerum Italorum decus, ablegamus 
ut tibi libros hosce suos, qui rationes educandz regiz sobolis continent, offerat: non quod tu. prece- 
ptis hisce indigeas, qui jamdudum maturi sapientisque principis numeros imples, sed ut aliquando Phi- 
lippi tui, cum feliciter adoleverit, studiis et usui serviant. Erit autcm, ut spero, non ingratus hic hospes 
tibi, qui cum augustz familie ornamentis doctrinz laudem conjunxit. Semper enim boc peculiare fuit 
Medicez genti vestrae, ut omen doctrinam liberalem, et viros ex ea claros, humanissime complecterentar. 
Magno illi Cosmo, qui primus suis przlucere majoribus cepit, Chrysoloras et Argyropulus, homines 
Greci, litterarumque Grecarum per. [taliam , Germaniam et Golliam propagatores, in deliciis δὲ amori- 
bus fuere. Nepos autem ejus Laurentius quanto Janum Lascarim natum ex imperatoria stirpe Graeca, 
Demetrium Chalcocondylam, Michaelem Marullum Tarchaniotam illustrem virum, in honore habuit ? 
Denique Cosmus pater, ut aliosomittam, majorum vestigiis insistens, cum aliis rempublicam litterariama 
"beneficiis affecit ; tum nobilissimos. illos Pandectarum Florentinarum libros, tam sancte szeculis tot adser- 
vatos, immortali sua cum laude nobiscum communicavit. Horum exempla tu quoque procul dubio semper 
. Wmitabere, qui ezteris in rebus avitss patritasque virtutes, et egregia facta, jamdudum non solum 
aquasti, verum etiam msgnum iisdem laudis gloriw dignitatis amplilicatz( cumulum adjecisti. Vale. Δ 
D. ΤΗ 1d. Januar. Vienna Pannonum. 


Jo. LEUNCLAvVIUS Germanus. 


313 


PRJUECEPTA EDUCATIONIS REGLE. 


3:4 





MANOYHA TOY ΠΑΛΑΙΟΛΟΓΟΥ 


TOY EYZEBEZTATOY ΚΑΙ ΦΙΛΟΣΡΙΣΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΩΣ 
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RELICIOSI ET CHRISTIANI IMPERATORIS 


AD AMABILISSIMUM FILIUM ET IMPERATOREM JOANNEM PALAEOLOGUM 


 PRJECEPTA EDUCATIONIS REGLA. 


C COMPREHENSA CAPITIBUS. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΡΟΟΙΝΙΑΚΗ. 
— "Ev Πελοπον)ήσφ cà «ικὼν, ἐξ Ἱταλίας ἑρ- 
χόμενος (ὢ πῶς ἐνεγκεῖν ἐδυνήθην ;), ἦσθα δὲ 
παιδίον ἔτι, καὶ παιδείας οὐ συχνῆς µετέχων διὰ 
τὴν ἡ ἐικίαν͵, dAAoc cé σοι καὶ τῆς τύχης ἆἐμπο- 
ξὼν εἰς τοῦτο γεγανηµένης, ὑποθήκαις τῇ δυ- 
γάµει συµδαινούσαις ἐῤῥύθμιζον * ày alc ἑτέρας 
ἐπηΥΤεὰἑόμην col δώσει τὴν ἡάικίαν dysl- 
Corti, ceAeucépo Bl ᾳαπιεπούσας. "Apt. δέ ve 
μειρακίφ γεγογότι, καὶ αρὸς ἡμᾶς παραγεγονότι͵ 
φέροντί τε εῇ ψυχῇ παιδείας σὺ φαῦ.ον µέρος, 
ἐμποιρίαν τε τόξων, xal θήρας, xal τῶν τοιού- 
twr, 3.106 µέν σοι παρ) ἡμῶν αρὸς ἅπαν ἑπιτή- 
δευµα στραειωτικὸν τὰ γιγνγόµενα, εὐθὺς νεὼς 


ἀποδάντι' αἱ δὲ ὑποσχέσεις οὕπω, εἴποι τις ἂν, β 


οἶμαι, δεινόν γε τὰς πρὸς ῥώμη», καὶ xóAspov 
-παὶ ὅ ως τὰς τοῦ σώμαεος ἐπιμελείας προτιθέ- 
γαι τοῦ, ὅτῳ ἂν φυχὴν καὶ νοῦν «αμπρόεερα 
«ἀποφήναις. Καὶ τὰ μὲν μηδέποθ ὑπεσχημένα, 
ταῦτα δὲ πάντα σοι δοῦναι δίχαιον ὃν dx AG: 
αὐτὰς δὲ các ἑπαγγεῖίας, ὧν καὶ ὄγτα ἐμαυτὸν 
ὑὐπόχρεων α.ἰείσεων ὄνεχα, διπ.οῦν ταῖς ὑπο- 
Φχέσεσο εἰργασάμη», µηδέπω col καὶ vir xa- 
ῥαγεγονόναι ' καὶ ἵππον μὲν τῶν εὐγενῶν, καὶ 
dápaxa, καὶ xóvra παρασχεῖν, Aóyovc δὲ xpo- 
τρεατικοὺς, καὶ πατρικὰς &apauwécew, συνε- 
νεγκεῖν μὲν δυναµένας υἱεῖ, συγενεγκεῖν δὲ τῷ 
«οινῷ, ὥσπερ ἐξεπίτηδες ἀναδάαλεσθαι. Ἐγὼ 
δὲ τοῦτον εἶποιμ᾽ ἂν οὑτωσὶ τὸ πρέπον εἰπεῖν, 


EPISTOLA PROOEMIALIS. ' 

Cum ?z Italia veniens, in Peloponneso te relinque- 
rem (o, quonam id pacto ut facerem, animum indu- 
cere potui !) puellum adhuc, et per etatem litteris te- 
nuiter imbutum, quod ipsa quoque fortuna in hoc 
tibl fuisse! impedimento, preceptis in[ormabam, que 
[uis (um viribus responderent : simulatque me tibi fa- 
clo grandiusculo, daturum alia pollicebar, vite ma- 
turiori convenientia. Nunc adolescentlam | ingresso, 
et nuper ad mos reverso, nec vilem eruditionis partem 
animo secum ferenti : cum sagittandi, venandi, ulio- 
rumque talium peritia : missa quidem a nobis. sunt, 
ubi primum navi fuisses egressus, que nd. rei mili- 
taris studium quocunque modo pertinerent : αἱ illa 
de quibus dicium, promissa necdum apparwernnt. 
Objeciurum hic alia quem nobis arbitror, mirum 
sane videri, qua ad robur, εί bellum, et corporis 
omnino curam spectent, eo potiora duci, per. quod 
menti etanimo splendor aliquis accedere possit : iti- 
dem, qua nunquam tibi pollicitus sim, merito data, 
ratione quadam simplici ; at ipsa promissa, quibus 
prestandis cetero. quin obnozium, pollicendo κε 
dupliciter obligarim, ne nunc quidem ezhibila : equum 
denique genero:um, et accipitrem, et canem. suppe- 
ditatum ; at orationes ad. preclara cohortantes, εί 
moniius paternos, cum ipsi filio, tum — reipublice 
profuturos, quasi de industria procrastinari. Ego 
vero fateor, h&c non. indecore dici; sed ab homine, 
qui non omnia recie. comsideraverit. Par enim erat, 


ob μήν re πάντα καλῶς σκοπήσαντα. ΄Εδει γὰρ ϱ animo tuo tenello, quique tam navigatione diuturna 


Cov th yrvx ty dxadAocépar οὖσαν, xexornxviar 
καὶ Ao paxpo, καὶ ἁποδημίᾳ γογέων, δοῦναί 
τι διαχυθῆναι, ὅπως 9 τὴν ἀθυμίαν παρωσα- 
µάνη, ἀκμάζουσαν .αδοῦσα προθυµίαν, ἀσμέγως 


: quam absentia parentum, debilitatus esset, sui. non- 


nihil exhilarandi copiam fieri : wLexpumo marore 
alacritateque vegeta. recuperata, non. ignavie, sed 
honesti precepta tradituras orationes cupide admit- 
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tetet. [taque non εἶμα rationem hoc a. me factum A δέςηται Aórovc, τὸ κα.ὸν, οὗ τὴν ῥᾳστώνην vo- 


[uit, atque etiam vel invito me res diulius, si verum 
fateri debemus, impedientibus mo&  gccupationibus 
nostris, extracta. Cum. autem. magis ea, magisque 
cumulari viderem neista longius durarenl obstacula, 
veritus ; vel quod certo potius id futurum, de praece: 
dentibus mossem : promissa landem implenda putavi 
nimbis iulerim uegotiorum, proul fieri posset, exce- 
ptis. Esset sane consentaneum, ne nunc quidem adaul- 
tis convenientia prascribi adolescentulo, movi hoc 
equidem, non me latet, Sed cum fu'urorum eventus in 
occulto sit, debitum istuc omne modo pro viribus 
exsolvi prestat, Ea. vero prolaturum πιό arbitror, 
D»o cursum oratignis moderante, que εἰ nunc et in 
posterum proderunt, quaque iuveni, et seni, fortu- 
Qe cuivis, et ordini, et huic pra'seuti, secuturaque 
vit? convenient. Nolim «utem arrogantie me  quis- 
piam insimulet,.quasi qui ntagna quemdam pollicear. 
Non enim lue nostra cogitationes in unirersun erunt 
(non hoc dissimulabe : nec enim id fieri par. esset], 
sed pars major ab ornatis virtule viris petetur, quo- 
fum memoriam cum celebratione, posteaquam e cor- 
poribus migrarunt, ei ipsa morum bonilas et sapien- 
tía conservat. Nec de nostris duntaxat hominibus lo- 
quor, verum etiau de plerisque veterum. . 


Rursus hic quispias*n nobis fortasse dicturus. est, 
satis esse, si maudemus, eos ut adeas viros, eu quam? 
primum pellegas ipsorumque te preceptis excolas, 
nobis interim hoc labore molestiaque liberatis. Nihil 
equidem a^surdi ab hoc homine proferri fateor : esse 
nimirm magnopere necessarium, ut. admirabiles 
hosce viros inspicias, eosque libi pre(ectos morum 
magistros, illis, que tibi nunc adsunt, auailiatores 
adjun;as, ad rerum praclararum indagaltionem, si- 
quidem vir honus el egregius fieri velis, Nam quis 
juventute:n. melius ad virtutem manu quasi ducere 
norit indicatis hisce viris, qui et prudenter, el perite, 
et studiose, et ingeniose, et sollicite, quidquid ad dis- 
serendi civilemque doctrinam confert , investigaruns ? 
sed arbitrabar id quod. meum est, licet. alioqui non 
magni momenti sit, hic tamen plus illis. valiturum : 
affectionem inquam poteruam, cujus. ignis admodum 
efficax vehementer amplificat ea, qua tu mihi de tua 


μοθετοῦντας. Tovto μὲν δὴ «Ίογισμῷ πέπρακταί 


μοι’ εἰ δεῖ δὲ τἀ λη9ὲς αἰπεῖν, καὶ μὴ BovAogéro 


4ἀροῦδη µαχρόεερον, ἁἀσχο.ιῶν οι προσισταµέ- 
ων. ᾿Ορῶν δὲ ταύτας ἐπιτεταμέγως χωρούσας, 
δεδιὼς μὴ διαρκέστερον τὰ απροϊστάμενα ἐπι- 
μείνῃ. [ιᾶ.1.1ογ δὲ σαφῶς εἰδὼς dxó τῶν φθασάν- 
των ' δοῖν φήθην εἰς ἔργον dyayeir τὰ ὑπεσχη- 
µένα. ὡς ἐγὸν δεχόμενος τὰς τῶν πραγμάτων 
γφάδας. "Hr. μὲν οὖν ἀκό.]ουθον (ιηδὲ νῦν, τὰ 
τῶν cels(ov µειρακίῳ γνωμοδοτεῖν. Εγω», οὐ 
A£An06 us. Ὃν δὲ τὸ uéAAov ἁόρατον", ἄμειον ἤδη 
χαταθα.]εΙν τὸ χρέος ἅπαν» εἰς δύναμιν. ᾿Εροῦ- 
μεν δὲ οἶμαι τοιαῦτα, θεοῦ τὸν .1όγυν Ιθύνοντος, 
d συνοίσει μὲν καὶ vor, συγοίσει δὲ ἐς τὸ μέ.ὶ- 


B Jov καὶ συµόδήσεεαι xa) νέῳ, xal réporti, x«l 


τύχῃ πάσῃ, καὶ τάξει, τῷ τό Orci, τῷ τε ἐσομένῳ 
T8 Bl. Καὶ μή je τις dJAatorelac γρανἀσθω, µε- 
yáAa δήθεν ὁπαγγε.1ἱόμενον. Οὺ γὰρ δὴ τὸ πᾶν 
ἡμάτερον ἔσται τῶν vonjátoy (c) κρύψω τοῖτο, 
οὐδὲ γὰρ ἄξιον), dAAÀ καὶ τὸ z.le/ccor µέρος, 
ἀρετῇ χεχοσμµημένον, οἷς ἡ τῶν τρόπων» χρηστέ- 
της, xal τὸ τῆς σοφίας χρῆμα, τῶν σωμάτων 
ἀπε.ἰ1θόντων περὶ τὴν μι ἡμην μετ ἐγχωμίων. Οὐ 
Aéro δὲ µόνον τοὺς ἡμετέρους, ἀλλὰ καὶ πο.- 
λοὺς τῶν πα.ἰαιοτέρων.. 

Πά.1νν ἐρεῖ τις τυχὸν ἡμῖν * "Πρκει τουγαροῦν 
ἐχιτάξαι, παρὰ τουτουσὶ τοὺς ἄνδρας φοιτῆσαί 
σε, καὶ τὴν ταχίστην αὐτοὺς ÓuA0siv, xal ταῖς 
σφῶν διδασκα.]ίαις σαυτὺν κοσμῆσαι, καὶ πραγ- 
μµάτκων ἡμᾶς ἁπη..1άχθδαι. Kal φημὶ, μηδὲν ἁπᾷ- 
δον τουτονὶ τὸν ἄνδρα ἑρεῖν. Εἶναι γὸρ zoAAdw 
ἀν ἆγκηγ τουτουσὶ τοὺς θαυμασίους ἰδεαῖν c8, xal 
τῶν cov ἠθῶν διδασκἀ.ους αὑτοὺς ποιήσαντα, 
τοῖς νῦν οὖσι προσκτήσασθαι βοηθοὺς εἰς tiw 
τῶν χαιλῶν θήρα», εἰ μέ. λεις xa óc κἀγαθὸς ἔσε- 
σθαι. Τίς γάρ που κά.ιλιον 1Υοίή αρὸς τὸ ἀγαθὸν 
χειραχωγῆσαι νεότητα tovzerl τῶν οἱρημένων 
ἀνδρῶ», ωρογήσει τε καὶ ἐπιστήμῃ, xal σπουδῇ, 
καὶ evgvig, xal φι«οτιμίᾳ, apóc «ογικήν τε λαὶ 


πονιτικὴν µάθησιν τὸ «υσιτελὲς ζιτησάντω, 


᾿Ηγησάµη»ν δὲ τοὺμὸν, καίτοι tá4da ταπεινῶς 
ἔχον, Ev0a δή τι aA6éor σχήσει' τοὐχείγων. Λέχω 
δὴ τὴν πατριχὴν σχέσιν, ἧς τὸ πῦρ μέγα ἀνά- 


nalura das vaticinari : quo quidem. in vaticinio me p τον, σφέδρα ve πρὸς μεῖζον ἑξαίρει, d σύ poi 


Deus (utar au'em petitis ex poetarum. libris, mon 
quod ea pro placitis habeam, sed historie simplici- 
ter causa) tam Tiresia, quam Ca!chante. veraciorem 
faxit. Itidem omnis erga nos officii pres:atio tua, 
ineffabili quadum obedientia decorata, nobis incita- 
men!o esse possit, ut agenda tibi precipiamus. Pater 
igitur, et qui supra morem paternum diligit, filio 
diligenti, el ardentius. quidem, quam filii soleant, 
ea pracip:eus et erponens, que ex usu futura. sunt, 
quonam pacto non plurimum efficiet ? Nec. enim fi- 
dem ulli precepto derogare fas est, nec. detrectare 
imperium, eliamsi quid offerat sese, quod mordere 
videatur, nec recusare, quo minus ipso [facto verbis 
obte:nperes. Preterea quiddam aliud est, quo uos il- 


δίδως Γμα»τεύεσθαι περὶ τῆς σῆς güc&uc. Kul 
Τε θεὶς ἁἀγαδείξαι µε (χρήσοµαι δὲ τοῖς τῶν 
ποιητῶν, οὐχ ὡς δόγµασιν, à AAà διὰ τὴν loco- 
ρίαν ἁπ.ῶς) καὶ Τειρεσίου, xal Κά.ῑχαντος d.ln- 
0ἑέστερον εἰς ταυτηνὶ τὴν μαντεία». hal μήν γε 
χαὶ τὸ σὀὸν πρὸς ἡμᾶς ἅπαν, ὑποταγῇ xoc. v- 
µεγον ἀμιυθήτῳ, παρίκ.ησις dy yéroico τοῦ πα- 
pae τὰ Ó£orra. Πατὴρ οὗν, καὶ zAéor i 
χατὰ πατέρας οι.1ῶν, vl «ι.οῦντι, καὶ z4éor 
ἢ xaÜ' υἱεῖς, προατάττων τη καὶ εἰσηνούμενος d 
συνοίσει, πῶς οὐκ ἀγύσει; οὔτε γὰρ ἀπιστεῖν 
ἔστι cul τῶν ἀεγομένων, οὔτε δ.ῖως ἀπειθεῖν., 
ὁπόταν καί τι δάχνον garq, οὔτε μὴ θἐλειν xa- 
Γίζεσθαι, τῷ ὑποτετάχθαι τυῖς .«ἰόγοις ἔργοις 
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Οὐ μὴν d.1A. ἐστι καὶ ἕκερον, ἐν ᾧ sAeorextoU- A lis superioressumus. Nam cum auctoritate loqui, 


/:εν éxs( rur, Τὸ γὰρ δὴ uer" Σξουσίας εἰπεῖν, ὃ 
Aaollhw τὴν δύναμιν ἔχει καὶ παιδοτρίδῃ, καὶ 
διδὀσκἀλῳ, καὶ παν εἰ διορθουµάγῳ φύσεις νέων», 
$ π.Ιάττοντει, ῥμοὶ μὲν ἄξεσει πανεαλῶς, ἑκεί- 
γοις δὲ οὐδαμῶς, οὐδ ἂν ἡ πάνεων σοφία εἰς 
ἓν γε τούτοις συνέ.θῃ. Πῶς μὲν γὰρ ἂν' προστά- 
ξαιεν ἀδεῶς, πῶς δὲ πιστῶς, πῶς δὲ θαῤῥούντως, 
κατὰ βασι]έα, καὶ πατέρα, καὶ gor, οἵτινες 
ἐστέρηρται sal σχήµαεος ἁφοδίαν διδόντος, xal 
σχέσεως πασῶν κρατούσης τῷ τῆς φύσεως p.t 
ερῳφ, καὶ φιλίας συγηθείᾳ θαῤῥυγούσης; An- 
«ἓοῦσι δὲ Δίων, Ἱσοκράτης, z0..10) ἕτεροι, βα- 
σιελικοὺς μὲν Aóyovc ὀνομασθέντας, καὶ πρὸς 
αὐτοὺς βασιέας, πολλούς τιας γεγραφότας * 


τηρεῖν δὲ ὅμως ἐθέοντες «à πρέποντα σφίσιν B 


αὑτοῖς, καὶ τοῖς βασιλεῦσι, xal μὴ δοκδαῖν 0pa- 
σύγεσθαι, μηδὲ προπετῶς ἔχει», τέχνΊι μακρᾷ 
δαξιούμενοι ὑπεροχὰς τῶν κρατούνεων, ἔπειτα 
χαὶ ταύτῃ συνεσταλμένχως τὸ δέον dxogatróps- 
vot. Παρ) αὐτῶν ἑγὼ τὰς γγώμας ταύτας ἑρανι- 
σάµεγνος, καὶ προσέτι θειοτέρων ἀνδρῶν, πρεσ- 
θείο τι xal παρ' ἐμαυτοῦ, ἴσως οὗ πάντη φαῦ- 
Jor, οὕζως ἑλευθέρως καὶ zatpixoc (ὡς àr εἶποι 
τες) ἁποδέδωκα. ὀφεί.λημά τε καὶ δῶρὸν, iv xega- 
Jaíwr ἑκατεγτάδι, ἀχροστιχίδι τινὶ εαττοµένων, 
&v di µέρος ἑστὶν εὐχῆς, ἦν 8s0c oix ἀτιμά- 
σαι, οἱ δεῖ τι καὶ ὑπὲρ εὐχῆς ἡμᾶς εὔξασθαι, 
κατὰ τὸν εἰπόντα θαυιιάσιον αροφήτην καὶ βα- 
σιϊόι. Εἰσάχοναον, Κύριε, τῆς προσευχῆς µου" 
οὗ ταῖς συμέουβαῖς εἶ προσχοίης, uda csavtór 
ὠφε.λήσεις. Ἑξῆν μὲν οὗν σαφρέστερον πάντα 
ωράζει», ἔγγων δὲ ἅμειγον εἶναι, μὴ τὸ ἐστοῦν 
παντάπασι τῆς T8 σαρκὸς ἀφε.έσθαι, ὡς εἶναί 
ει ταύτῃ τῇ θοίνῃ τῷ δαιτυµόγι διςγεῖρον τὴν 
δρεξιν, σπουδαιοτἐραν ζητεῖν εροφήν. Οὐδὲ yàp 
ἐχρὴν ἡμᾶς πρὸς γενγαιόεητά σα zapaxa.lobr- 
τας, νωθρὰ σιτία καὶ ἀνειμάνα σοι παρασχεῖν. 
Eb δὲ δισνοίας στεῤῥόεηει τὸ δυσχερέστερον 
Aur, βρώσιμον σαυτῷ κα.]ῶς τὸν μυε.ὸν ἆπο- 
giai, ὃς δἡ zoo σου τὴν yvxir ἀμείνω vs 
πάντως δείξει, ἢ τὸ Αχι.1.Ἱέως σῶμα οἱ μυθικοὶ 
τῶν λεόντωνγ. Πείθοµαι γὰρ εἶναι τοσοῦτον ér- 
ταυθοῖ τὸ cvroicor, ὅσον ye, εἰ φι]οπόνως αὐτὸ 


quod sane permagnam in (ludi magistro, doctore, 
quovis allo vel moderante, vel fingente juvenum ἵπ- 
genia, vim habet, mihi quidem omnino licet : at non 
itidem illis, etiamsi vel universorum in. unum εα- 
pientia coeat. Quo enim pacto vel libere, vel fideli- 
ler, vel confidenter regis, patris, amici more, pracepe- 
rint di, qui et imperii majestate, interrilum | animam 
stppeditante, carent, et. affectione, vi naturalis amo: 
ris universas alias superante. et amicitia, fiduciam 
pretextu familiaritatis augente? Exemplo sunt Dio, 
]socrates, complures al'1, qui scripsere quidem illi 
multas regias (sic enim appellate sunt) orationes, ad 
ipsos etiam reges : sed quod persone tam sue, quam 
regie decorum servare cuperent, nec vel. insolentes 
vel protervi videri : prolixa regiam eminentiam ar- 
te demnícent, ac deinde ne sic quidem libere satis id, 
quod dicendum erat, pronuntiant. Ex his equidem 
virisque preterea divinioribus, collectas hasce sen- 
Lentias, quibus et a nobis fortasse ΠΟΠ contemnen- 
dum aliquid adjectum est, libere ac paterne (ut ita 
loquar) offerre tibi volui, ceu debitum pariter ac mu- 
nus, centem capitibus inclusum, qua  Ácrostichide 
quadam digeruniur, in qua. ipsa pars quadam est 
voti, quod a Deo minime rejici opto, si quidem et 
pro voto preces concipienda sunt, more valis εἰ regis 
illius adinirandi, qui dixit: Exaudi, Domine, pre- 
cationem meam. Tw si animum íis,que consulun- 
tur, adverteris, magnum ipse tibi emolumentum affe- 
res. Poterant autem omnia paullo dilucidius expo- 
ni, sed existimabam equidem, melius esse, non quid- 
quid esset osseum, e carne prorsus eximi : ul restaret 
aliquid in hoc epulo, quod ad querendum majoris mo- 
menti cibum conviee animum excitaret Nec enim par 
eral a nobis, ad strenuitatem te cohortantibus, ineffi- 
caces ac molles tibi cibos offerri, Tu. (πο robore 
quidquid di(ficilius est, digerens recte. medullam 
ipsam esculentam tibi reddito, qua animum tuum 
multo sane meliorem efficiel, quam corpus Achillis 
leonum, ut in fabulis est, medulle. Nam mihi quidem 


, persuasum est, Lantum hic inesse [ruclus, ut,si quidem 


eum sludiose decerpseris, facile prestantissimus εί 
hominum sis evasurus et regum. Quod si auctor ho- 
rum ego multo sum inferior iis, quo hic a me per- 


δρέψαιο, ῥᾳδίως ἀποφήναι σε ἄριστον ἀνδρῶν D scripta sunt : minime id quidem impedimento tibi 


τε xal 2aciA£ov. El ὃ d ταῦτα γράφων ἐγὼ zoA AQ 
χεῖρον ἔχω τῶν γευραμ[ιάγων, d.llá σοι μὴ τοῦτο 
ἔσζεω πρὸς τὸ xa^v κὠῖυμα, f) εἶργόν τι τοπα- 
ράπην ' dAA' el πού τι καὶ βά.Ίειον εὕρηται παρ' 
épol, ἐπεὶ μηδεὶς ἑστέρηται πάντων ἑξῆς τῶν 
xaJor, ἡγοῦ σοι πρέπειν τοῦτο κ.1ηρονομῆσαι, 
xal πρὸς ἑἐπίδοσι ἀγαγεῖν πο..ἰῷ γε κρείσσω 
φελοτικμήσεσθαι T] τὴν οὐσίαν ch πατρικἠν xal 
βασιλείαν αὐτήν. Τάμὰ δὲ &Aacco,.ata διορῶν 
(zoÀÀdà Ó' ἐσεὶ, xal μαγά.Ία) 06458 τι καὶ παρὰ 
τοὔτων κερδᾶναι, διδάσκαλον αὐτὰ προστεησάἀ- 
µεγος βίου τε dusivovoc, xal aoAicelac áccade- 
στέρας. KaJór σοι γὰρ éxelvove µιμήσασῦθαι:, ct 
τοῖς ἑτέρων vava ίοις ξιασώζονται, dae τῶν éxei- 


sit ad virlutem, vel ullain parte. obstet : sed sí. quid 
apud me rei melioris fuerit inventum ( quando nemo 
bonorum prorsus omuium exsors est), id uti haredi- 
tate adeas, et mullum adaugeas, studiosius ez. ratione 
decori putabis elaborandum quam vel bona paterua 
vel ipsum requum. Vitia vero mea perspiciens (quc 
aane permulta εἰ magna sunl), ex iis quoque lucrum 
aliquod percipere velis ; praficiendo scilicet illa tibi 
ceu quemdam vite melioris tuliorisque gubernationis 
magistrum. Nam recte feceris, si eos fueris imilatus 
qui nau[ragiis alienis servantur, illorum delictis ad- 
versisque casibus, quid opus facto sit, edocti : dum 
vel longum tale navigationibus dicunt, vel pro ' virt- 
bus sibi consulunt. (utn et illud aliquando — accidit, 
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ut quis lapsuiprozimus, si alium prius videret lapsum, A ων dpaptnudcer εε καὶ ἀτυχημάτων τὸ δύον 


resilirel : quo sane pacto wsu venire solet, ut aliorum 
ruina mente praditis saluti sit. Itidem rectius ali- 
quando medicis, artem suam magnopere  jactanti- 
bus, difficiles aliqui nonnullis morbos curarunt; 
experientiam duntaxat inde nacti, quod eadem εί 
ipsi perpessi fuissent. 1mo medici quoque tritum 
vulgo proverbium refellerunt, qui dente vel oculo ex 
phramaco quodam amisso, vel aliud quiddam perpessi, 
deinde propriis ez erratis. facti peritiores, quos mor- 
bos suis in corporibus curare nom potuerant, iis alios 
plures liberarunt; per. accessionem. experientim αά 
artem, vi mali supérata. Ad. summam, qui malus 
esse vult, nullum ex ulla re capiet emolumentum, bo- 
nus autem ex omnibus. 


καταμαθόντες ' καὶ ἢ τὸ xJAsiv ἀργησάμενοι, ἢ 
τό ye κατ dxsivove . « ο Καὶ μὴν 
ἀξίσθου εις ἐγγὺς Τεγονὼς, φβάσαντος d4lov 
κατενεχθῆναι, αὐτὸς ἰδὼν ἀπεπήδησε” καὶ yé- 
qors τὸ ατῶμα εῶν ἅλ]ων σωτηρία νοῦν ἔχου- 
Ct*. Α.ἱ1ὰ καὶ κρεῖετον ἱαερῶν, xoJAb τῇ céxym 
φρονούνεων, ἑἐνίους ye τωὲς ἐθεράπευσαν ἐκ 
νοσημάτων δυστρόπων, ἀπὸ µόνου τοῦ παθεῖν 
τὴν κεῖραν εἰ Ίηφότες. Καΐεοι καὶ παΐδες lacpov 
thv παΓοιµίαν ἑξή«εγξάν xov, ὁδόντα τα καὶ 
ég0aAuóv ἁποθα.όντες τινὶ φαρμάκῳ 9 ἕτερόν 
τι παθόντες, ἔπειςτ ἐμπειρότεροι γεγογότες ἐκ 
τῶν Ιδίων ἁμαρεημάτων, καὶ àv ye ἤττους ἐφά- 
νησαν παθηµάτων &xt τῶν ἰδίων σωµάεων, εού- 


των πο. λοὺς ἁπα Ἰάξαντες, τοῦ δειοῦ περιγεγονότες τῇ αροστεθείσῃ τῇ πείρᾳ τέχνη. Κεφά- 
Jaiov τοῦ Aórov, 'O κακὸς βου.Ἰόμενος εἶναι ὑπ οὐδενὸς ὠφρελήσεται, d δ᾽ ἀγαθὸς ἐξ ἁπάντων. 


ΚΕΦΑΛΑΙΑ ΕΚΛΤΟΝ 


ΔΙ ' ΑΚΡΟΣΤΙΧΙΔΟΣ. 


CAPITAÀA CENTUM - 


PER ACROSTICHIDEM *. 





CAESAR , CJESARI, 
MANUEL, JOANNI, 
PATER, NATO, : 
ANIMI, ANIMO, — 
FRUCTUM, CIBUM, 
MEI, TUO, 
QUALIS QUALIS, VEGETO ; 
CUI DEUS MODERATOR ESTO (1) . 


Constat diversa vivendi mortalibus esse genera, 
que partim a prudentia, disciplina, probitate, 
partim a stupiditate, inscitia, improbitate prove- 
niunt et distinguuntur; rursusque dividuntur ac 
subdividuntur, eo quidem numero ac varietate, quz 





ΒΑΣΙΛΕΥΣ, BAXIAEI, 
MANOYHA, IQOANNH, 
ΠΑΤΗΡ, ΥΙᾳ, 

ΨΥΧΗΣ, ΥΥΣΧΗ, 
KAPIION, TPOPHN, 
EMHZ, TH ZH, 
ΟΠΟΙΑΣΟΥΝ, AKMAZOYZH, 
H O Θ6ΕΟΣ EIH KOZMHTAP (3). 
A'. 

Blot τοῖς ἀνθρώποις 6lágopov* οἱ μὲν φρονήσει, 
καὶ παιδεύσει, καὶ χρηστότητι, οἱ δὲ ἀθελτηρίᾳ., 
xai ἀπαιδευσίᾳι, xal πονηρίᾳ Ὑιγνόμενοί τε xal 
µεριζόμενοι’ καὶ αὖθις διαιρούμενοί τε xal ὕπο- 
διαιρούμενοι εἰς ἀριθμὸν οὐχ ὑποπίπτοντα λογισμῷ. 


auimi vi comprehendi nequit. Videtur autem aliud C Aoxet δ' οὖν ἄλλος ἄλλῳ χρἀτιστος εἶναι , δνοῖν al- 


alii praestantissimum esse, duas, non plures ob 
causas, vel honesti, vel voluptatis, nonnunquam et 
amborum causa. Difficulter quidem fleri potest, ut 
sequaliter animus in utramque partem propendeat; 
sí accurate quis ad id, quod integerrimum est, re- 
spicere velit. Si i21nen hoc quoque concedat aliquis, 
semimprobus erit, qui in utramque partem distra- 


τίαιν, οὗ πλείοσιν, ἢ τοῦ ἀγαθοῦ, f) τοῦ ἡδέος ἕνεκα” 
ἔσθ᾽ ὅτε δὲ τισι χαὶ ἀμφοῖν. Χαλεπὸν δὲ τὴν φυχὴν 
(sa πρὸς ἑχάτερα ῥέπειν, εἴ τις ἀκριδῶς πρὺς τὸ 
τελεώτατον ἀφορῴη. Πλὴν x&v τοῦτο δοίη τις, ἡμί- 
Φαυλος ὁ δίχα τεµμνόµενος' φαῦλος δὲ παντάπασιν ὁ 
κεχηνὼς χαθάπαξ πρὸς ἡδονάς. Ὁ δὲ διώχων τἆγα- 
05v αὐτό γε τοῦτο ἀγαθός. 


hitur; prorsus autem malus, qui totus voluptatibus iubiat ; qui denique bonum sectatur, ex ipsa re bo- 


nus erit. 
Il. 
Aliis vivendi rationibus primo commemorata loco 
vita longe prestat, quae asperrima quidem omnino 


(4) Sic construe : Cesar Manuel pater, Cesari 
Joanni filio fructun animi mei qualis qualis, cibum 
animo (uo vegeto, tribuo scilicet, cui Deus moderator 
εειο. 


B. 
"Αριστος μὲν βίος τῶν εἰρημένων ὁ πρῶτος) ὃς 
τραχύτατος μὲν παντάπασιν εἶναι δοχεῖ, διὰ τὸν 


(3) Σύνταξον ὧδε: Bacilebc MarvovhA πατὴρ 
βασιεῖ Ιωάννῃ vii, καρπὺν τῆς ἅμης yvxnc 
ὁποιασοῦν, τροφὴν τῇ c ψυχῇ ἀκμαζούσῃ, δί- 
δωµι δη.ονότι. ᾗ ὁ θεὸς εἴη κοσµήζωρ. 


* Id est quorum prims litlere verbis subjectis continentur. 
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αρὺς τὰς ἡδονὰς mólspov, οὗ πάντη δὲ οὕτως ἔχει. A videtur esse, belli ejus eausa, quod cum voluptati- 


00 γὰρ ἡδονῆς ἀμοιρεῖ, τῷ σννειδότι xal ταῖς ἑλπίσι 
ci pat εἰδώς. Πρόσεστι δέ γε τούτῳ xai τὸ σεμνὸν, 
καὶ τὸ διαρκὰς, ὄντι γε παντάπασι χρηστῷ. Τοιαῦτα 
τὰ μὴ νενοθευµένα τῶν ἀγαθῶν. "Ov ἂν ἑραστὴν 
αὐτῶν ἅπαξ λάδοι, χειροῦταί τε, xal οὐχ id τὴν 
ἔφεσιν αὐτῶν πλανᾶσθαι πρός τι µάταιον. Tip δὲ 
δευτέρῳ, τὴν ἡδονὴν τέλος ἔχοντι, οὔτε σύνεστιν 
οὐδὲν ὑγιὲς, oDs' ἑφέφεται. Οὐδὲν γέἑνοιτό τινι ἠσθη- 
ναι διὰ τέλους ἓνί τφ πράγματι, ἄλλοτε ἄλλων 
ὀρεγομένῳ, τῶν μηδὲν ὡς ἀληθῶς ὄντων ἡδέων, xal 
διὰ τοῦτο µεταπεμπόντων ἀεὶ πρὸς ἕτερα. Ὁ τρί- 
τος μέντοι xai µέσος ἔστω' [va ph σχληρῶς ix 
προοιµίων ἐπιτάττοιμεν, οἱ τῶν ἀγαθῶν οὐχ ἐργά- 
ται. ΄Ἔστω δὴ τέως ἡμῖν μὴ παντελῶς ἀπόδλητον 
45 $80, ἕνθα οὗ προσίσταται τὸ χαχόν. 


I". 

Σαφῶς ἴσθι βίων τὴν αἴρεσιν γνώμης, οὐ φύσεως 
οὖσαν. 'H φύσις γὰρ Αἰθίοπι, xal Σχύθῃ, xai Κελτῷ, 
χαὶ πᾶσιν ἑξῆς ἀνθρώποις, µία τις οὖσα τυγχάνει. 
Ὀλίχοις δέ τισιν ἱδιώμασι τοῖς Ὑένεσι ποιεῖ τὴν 
διαφορἀν. Τὴν δὲ προαίρεσιν χαλεπὸν χαὶ ἁδελφοῖς 
ph µερίζεσθαι. Οὐχοῦν ὅπερ ἡμῖν εἴρηται, οἱ βίοι 
τοῖς ἀνθρώποις οὗ διὰ τὴν ἀμέριστον φύσιν µερί- 
ζονται, ἀλλὰ διὰ τὴν μεριζομένην προαίρεσιν. Παντὶ 
δὲ Bl τὸ ἠδιστον Ex. συνηθείας οἶμαι προσγίγνεσθαι, 
οὗ τῷ ξυμπεφυχέναι χαθάπαξ. "δοις yàp ἂν ἑπίμο- 
χθόν τε xat φαῦλον βίον πεφιλημένον τῷ χεχρηµένψ, 
οὗπερ οὐχ ἂν Ἰλλάξατο ἀήθη γέµοντα ἡδονῆς, xa- 
θαρευούσης µέμψεως. Χρηστέον οὖν ἂν εἴη τῷ χρείτ- 
τονι, ὡς τοῦ ἡἠδέως «fj χρήσει ἐφεφομένου τε καὶ 
συµόθησομένον. 


A. 

"Icó« χαιρὺν ἐπιτήδειον ὄντα σοι τὴν ἡλιχίαν 
ἀἁχμάζοντι, βίον ἑλέσθαι τὸν ἄριστον, χαὶ διελθεῖν 
ὡς ἄριστα, xai ἑντῆξαι τῇ duyfj, xol ἁμετάστατον 
δεῖξαι' ὅτι σε μὴ προχατείληφε τὸ δνσχερές. Πρὸ 
«ὰρ τοῦ σαυτῷ προστρίψαι χσχὰ, ῥᾷστα ἄν σοι τέ- 
νοιτο χατορθῶσαι τὰ ἀγαθά. "Hv δὲ µετάσχῃς qav- 


bus gerit, sed In universum ita comparata non est, 
Nequaquam enim voluptatis expers est, cum et 
recti conscientia et spe delectare consueverit. Cum 
eadem vita, penitus bona, conjuncta sunt gravitas 
atque constantia. Nimirum ejusmodi sunt non vi- 
tiata bona. Quemcunque semel amatorem sui nacta 
fuerint, is et totum se dedit eis, nec ad ullam rem 
vanam evagari cupiditatem sinit, Alteri, cujus finis 
est voluptas, nec inest boni quidquam, nec comi- 
tabitur. Fieri cerle nequit, ut quis una re perpetuo 
delectetur, alias appetens alia, quse non reapse ju- 
cunda sunt, ideoque ad alia semper hominem avo- 
cant. Tertia sane, media quzedam esto, ne, qui bona 
non facimus ipsi, statim ab initio praecepta duriora 
tradamus. Nimirnm eatenus voluptatem non omni- 
no rejiciendam ducamns, quatenus mali quidpiam 
ei non adest. 
Ilf. 


Electionem horum vitz? generum certo scias esse 
consilii, nonu mature. Quippe naturam AEthiope, 
Scytha, Gallus, bomines universi, unam quamdam 
habent, nauonibus ipsis ob exiguas quasdam pro- 
prietates invicem discrepantibus. Animi vero in- 
stitutum difficile fuerit etiam in fratribus non esse 
diversum. Rationes ergo vivendi, ceu dictum est, 
non indistincte naturse ratione distinguuntur, sed 
ratione scindentis se in diversa studii et electionis. 
Cuivis autem vitz quod jucandissinium est, ex €on- 


C suetudine conciliari arbitror, non a natura prorsus 


indi. Nam videas laboriosam malamque vitam ali- 
cui charam, qui ea sit usu» : nec insuetam cum illa 
commutaverit, licet. et voluptatis plena sit, et vita- 
perio clhareat. Utendum ergo ratiene vite meliori, 
quam usus ipse jucundam ac gratam pauletim 
efficiet. 
]V. 


Scire debes tibi, qui nunc in ipso :etatis es flore, 
peropportunum hoc esse tempus eligendi vitam 
optimam, quam et przclarissime agas, et imprimas 
animo, et tibi propriam ac perpetuam reddas. Nec- 
dum enim te difficulias anticipavit. Nam prius, quam 
ipse te vitiis infeceris, facillimum fuerit res bonas 


λότητος, διπλῆ µοχθήσεις. Πολλὰ movfjstte, καὶ Ép- p atque praeclaras agere. Sin pravitatis particeps fac- 


Τον ἔσται ἁπαλλαγῆναι τοῦ χείρονος δυοῖν yspolv 


ἀπονίψει, xal οἰχειῶσαι σαυτῷ τὸ βέλτιον ἀχριθδεῖ 
προσαρμογῇ, χρόνῳ xal µόχις vrvopévg. 


E'. 

Λίαν pot δοχεῖ σαφὲς εἶναι τὴν τῶν χκρατούντων 
εὐδαιμονίαν τῆς παντοχρατοριχῆς χειρὸς ἐξηρτῆσθαι, 
ἐπειδὴ καὶ τὴν χαρδίαν φασὶν ἑχείνῃ δήπου χατέ- 
χεσθαι. Χρή σε οὖν εὐδαιμονίας ἑρῶντα ταύτην εἷ- 
δέναι ζητεῖν, ὅθεν λαδεῖν ἔξεστι, δηλαδἡ παρὰ θεοῦ, 
σεαυτὸὺν παρέχοντα τοῦ εὐδαιμονεῖν οὐκ ἀνάξιον. 
Ὅ γὰρ μὴ συµδαίνων τοῖς πράγµασιν, ὧν ipd, 1) 
οὐδὲ τὴν ἀρχὴν αὐτὰ χτήσεται, xÀày. μάλιστα ταῦτα 


tus fueris, duplicem molestiam experieris. Magno- 
pere laborabis, et operosum erit, ambarum ut mu- 
nuum abstersione libereris a malo : et bonum tibi 
concilies adjunctione quadam accurata, qui vix lon- 
go fieri tempore solet. 


V. 


Admodum mihi videtur esse perspicuum, felici- 
tatem eorum, qui rerum potiuntur, ab omnipotente 
manu pendere, quando et cor ipsorun eadem cou- 
tineri perhibent. Itaque te felicitatis cupidum scire 
necesse est, eam ibi quaerendam, urde bauriri po- 
test, nimirum a Deo: prsbendo temetipsum non in- 
dignum, qui prosperitate fruatur. Nam cui cum iis 
quas expetit, rebus haud convenit : is vel prorsus 
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eas non assequetur, etíams! maxime querat : vel A ζητῇ, f καχῶς pttk «ijv κτῆσιν ἀποδαλεῖ, ὃ δὴ χεξ- 


male, postiuam assecutus fuerit, amittet : quod 
haud dubie pejus est, quam pfane non adipisci. 
|: NI. 


Res in prins utifis est, bpportune ac recte à5^ 


omnibus omnia fleri : maxiwne, cum divinitus ali- 
quid est petendum.,Quippe magis cxpedit, nihil απ. 
qu» ullo niodo petere, quam rem non just:imn, nec 
aquam petere : nam Deum facilius ad Ííram pro- 
vocaverit, qni sic petit quam optati quidquam im- 


petraverit, Deus entm id, quod decet non quod iude-- 


corum est pr:icbet. Exaudire nimirum, priebercque 
solet, non cum quis vociferando, lacrymanto, 
plaugendo, ineumbendo precibus, id postulat, quod 
esse nocumento possit, cum ipse profuturam putet 
( niulta vero talia sic α Deo per $ummam ignora- 


tfonem petimus ) : sed cem boní pubtici privative. 
studiosus, ea facit, per qua voti conipos futurus 
est. ἴος scilicet est preces efficacitatis robur lhabe- , 


re. Nani qui contraria facit iis, quse precibus opfat 
quo pacto secum ipse dissentiens, Deum sibi possit 
assentientem habere ? 

VII. 

Copia boni divinitus, instar pluviz, beaberis ; 
si et seepirum 4 beo te consecutum agnoveris, et 
(6 servum ejus esse sciveris, vique servire, nragig 
tibi volupe fuerit, qnam quod aliis imyeres. Scire 
vero debes, multo te magis Deo scrvun esse, qeam 
js tibi οί, quem preclo comparasti. Et tantum qui- 


pov ἀτεχνῶς xai τοῦ p λαδεῖν. 


q. 

Ἐπιειχῶς ὠφέλιμον πάντα πᾶσι γίγνεσθαι μετὰ 
τοῦ καιροῦ, χαὶ μάλισθ' ὅταν προχέηται παρὰ τοῦ 
χρείττονὸς αἰτεῖν. Μᾶλλυν Y5p λυσιτελὰς μηδεν µη: 
δέπότε μιδαμῶς αἰτεῖν, Ίπερ ἀῑτεῖν οὐ veyvóp.svor 
ῥᾷόν γὰρ ἂν παροργἠσειέν ὁ τῇδε αἰτῶν, fj τι προσ» 
χτήσα!το τῶν εὐκτῶν. 'O γὰρ θεὺς τοῦ πρέποντος, 
οὐ τοῦ γε ἁπρεποῦς χορηγός ἐστι. Φιλεῖ γοῦν Exa- 
χούειν καὶ χορηγεῖν, οὐχ ὅταν τις βοῶν, δακῥύων, 
χοπτόµενος, ταῖς εὐχαῖς ἐγκείμενος, αἰτῇ τι βλάψαι 
δυνάµενον ὠφέλιμον ἠγούμενος (πολλὰ δὲ τῶν νοιού» 
των οὕτως ἀἰτοῦμεν παρὰ Θεοῦ, κατ ἄγνοιαν µε- 


D [στην): ἀλλ᾽ ὅταν Ἱ κὀινῶν καλῶν, f) τῶν ἰδίων' 


ἐπιθυμῶν, πράττῃ δι ὧν ἐπιτεύξεται. Τοῦτ᾽ ἄρ᾽ ἐστὶ 
τὴν δέησιν ἰσχύειν ἐνεργουμένην. Ὁ γὰρ ἑναντία 
ποιῶν ὤνπερ εὔχεται, ἑαυτῷ διαφωνῶν, πῶς ἂν σχοίη 
τὸ θεῖον σύµφωνον; 

΄ 


7. 

Ὕσει σοὶ θεὺς ἀγαθὸν, ἔχειν μὲν τὸ σχῃπτρον 
ἐχεῖθεν ἐπισταμένῳ, δοῦλον δὲ σαντὸν ἐχείνου σαφῶς 
εἰδότι, xal τῇ δονλείᾳ «jj πρὺς ἐχεῖνον χαέροντι 
μᾶλλον, ἢ τῷ βασιλεύειν τῶν ἄλλων, Ἴσθι δ᾽ àv 
ἐχείνῳ δοῦλος πολλῷ Υε μᾶλλον 4$ coi τίς ἐστιν 
ἑωνημένος. Καὶ τῆς δουλείας τὸ διάφορον ἑχατέρας, 


dem intcr utramque servitutem interest, quantum ϱ) ὅσον αἵματος Θεοῦ χαὶ ἀργνυρίου τὸ μέσον. Μᾶλλον 


Dei sanguis ab x v distat. hino potins, excepta 
imperii digiitate, Ct redemptum zre mancipium et 


eenservus, οἱ ftater, et honore tibi par est, ratio- 


pe natare comniunis, e terra facia ; quodque 
primus sit omnium pater is, qui Dei ipanu formatug 
fuit, itemque ratione unius el. ejusdem baptismi, 46 
οί omnium causa Dei niortis. Mivime certe pro- 
pier inzqualitatem dignitatis, efferre se latum supra 
lutum debet, Deique dogum aliquod, supra donuin 
ejusdem, quod cunctis ex quo conceditur. 
Vil. 

Ante omnia tihi, si subditos (uos cum amore pa- 
viter ac metu te colere voles, quodque visum tbi 
Í«erit, pro lege dueere, necessarium erit, ut eadem 
raiione. Deam ipse colas. Quales enim tibi vis esso 
&ubdios, talem scilicet ipse te geres erga Dominum 
liuius universi ; absque quo fuerit, multum revera 
laborabis ; at parum omnino perficies, et eventui 
insti uto tuo contrarium experieris. Quippe teipsum 
€i subditum esse velle, cui natura esul;jecta sunt 
universa ; id vero vel imprimis efficit, ut tui sponte 
sua tibi suljecti pareant : itidemque Deum eoffen- 
dere, nihil est aliud, quain coutra teipsum exper- 
tein quoque sensus naturam concitare. Patet fioc 
4e Jouz, Dathanis, Abiromi aliisque talibus exem- 
wlió qux modo minime recensenda veniunt. 

)X. 

Et mauere tibi bona, gratis concessa, plane salsa 

vis ; et majoribus a Deo cuimnufari ? fac ei pro viri* 


δὸ xal σύνδουλος, xai ἀδελφὸς, καὶ ὁμότιμος, πλὴν 
νοὺ σχήματος, ὁ ἀργυρώνητός bot σοι τῇ ΥἼθεν 
φύεει τῇ κοιν]. καὶ τῷ τὸν χενρὶ Θεοῦ πεπλάσμένον 
εἶναι πάντων π[οπάτορα, καὶ τῷ ἑνὶ βακτίσµατι, 
καὶ τῷ ὑπὲρ πάντων θεοῦ θανάτῳ' καὶ δεῖ μὴ χατε- 
παἰρεσθαι δι ἀνισότητα σχήματος, πηλὸν ὁμοίου 
πηλοὺ, xal Θεοῦ τι χάρισμα, τοῦ αὑτοῦ χαρίσµατος 
πᾶσιν ἴσως διδοµένου. 


H'. 
Σοὶ τοὺς ὑπὺ σὲ πάντας θέλοντι φίλτρῳ χαὶ φό6ρ 
σὸ θεραπεύειν, xat τὸ ὃ,κοῦν σοι νόμον ἡγεῖσθαι, µά- 
λιστά γε πάντων ἀνάγκη τῇδο τὸν θεὸν θεραπεύειν. 


D Ὁποίους Y&p ἂν εἶναί σοι θέλεις τοὺς ὑπὸ σὲ 


τεταγµένους, τοιόσδες δήπουθεν ἔσῃ τῷ τῶν ὅλων 
αὐτὸς δεσπότῃ' εἰ δὲ μὴ, πολλὰ μὲν ὄντως πονήσεες, 
ὀλίγα δὲ πάντως ἀνύσεις, xal πρὸς τοὐναντίον τὸ 
πμᾶγμά σοι περιστῄσεται. Τό τε γὰρ τοὺς χατὰ σὲ 
ὑποτετάχθα: go: γνώμῃ τὸ ὑποτετάχθαι σε θέλειν, 
ᾧ τὰ πάντα ὑποτέταχται φύσει, μάλιστά γε πάντων 
ἐργάτνεται, καὶ τὸ τῷ θεῷ προσχρούειν χινεῖν ἐστι 
Χατὰ σαντοῦ χα» τὴν ἀναίσθητον φύσιν. Καὶ δηλοῖ 
τὸ Ἰωνᾶ, τὸ Δαθάν χαὶ ᾽Αθδειρὼμ, xal τοιαῦτα ὅτεραν 
ἅπερ οὐ καιρὸς χαταλέχειν. 


&. . 
Βούλει σοι *à προῖχα xol χάριν διαµένειν ὅλως 
ἀσάλευτα, καὶ προσγενέσθαι τὰ µείζω παρὰ θεοῦ; 
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ἁποδίδου γοῦν αὐτῷ τὸ χρέος üfav εἰς δύναβιν. A bos, quidquid omnino debes, cxso'vas. Nam fleri 


"ABóve xov μὲν γὰρ παντελῶς ἔργοις ἡμᾶς ἐφιχέσθαι 
τοῦ μεγέθους τῶν ἐκεῖθεν χαρίτων ἡ προθυμία δὲ, 
ἔφη τις, χᾶἂν ἀπῃ τὸ κατορθοῦν, τιμῆς ἀξία. Mh 
}οῦν χαλλίστου δανείου γένοιο χάχιστος ἑχτιστῆς, 
μήτε τὸ ἑνὸν, µήτε τὸ ἑνδέον ἁποπληρῶν αὐτῷ τῷ 
βούλεσθαι µόνον. ᾿Απολαμθάνει δὲ ὁ θεὸς τὸ παρ) 
ἡμῶν ὀφειλόμενον οὐ ταῖς ἑαυτοῦ χερσὶν, ἀλλὰ ταῖς 
τῶν πενύτων, xal τῶν ἄλλως βοηθείας δεοµένων. 
Οὕτω γὰρ εἰχός ἐστιν αὐτὸν μὲν map! ἡμῶν λαθεῖν, 
ἔχεξνον δὲ ἡμῖν δοῦναι. Εἰ δ’ ἐξὸν ὀλίγα ἁποδιδόναι, 
xil ταῦτα τῶν ἐχείνου πρὸς ἡμᾶς δεδοµένων, εἶτ 
ὁλιχωρίᾳ μαχρᾷ συνῶντες ἀποστεροῦμεν ἑχόντες, 
πὼς μὲν ἂν διχαίως ἐσαῦθις ἑτέραν λάδοιµεν χάριν; 
πὼς δὲ τὴν ὑπάρξασαν οὐχ ἀπολέσομεν πάντως, xal 


quidem omnino nequit, ut operibus nostri$ beneü- 
ciorum a Deo profectorum magnitudinem exque 
mus : animi tamen alacritas, quod quidam dixit, nma- 
gmferi meretur, quamvis absit ipso facti pr:vstatio, 
Quamobrein cave pulcherrimum az alienum pessime 
dissolveris, nec id faciendo, quoi potes, nec quod 
deest, saltem per ipsum velle complendo. Recip:t 
autem Deus id, quod a nobis debetur, uon naui- 
bus suis, sed pauperum et opis egentiuin. Namsic 
eum et nobis accipere consentaneum est, et nobis 
ipsum vicissim largin. Quod οἱ facultatem: haben- 
tes exigua quadam reddendi, et quidem ex illi-, 
quz ab ipso,nobis concessa supt ea spontedenegamus, 
ex dia wurna quadam secordia, nobis familiari : quo- 


δίχην v& τὴν γιγνοµένην ἀπαραιτήτως ὀφλήσομεν ; B nam pacto jurepoterinius alio rursum poliri benefi- 


1. 

Ἀὐτόθεν ὅηλον τὸ ῥηθησόμενον , λεχτέον δή. 'O 
«bv θεὸν ἀγαπᾷν οὐ θέλων ὑπὸ τῶν αὐτοῦ μισεῖται 
κτισμάτων. 'O ph φοδούµενος αὐτὸν ὁῤῥωδεϊί xal 
τὰς σχιὰς τῶν πραγμάτων. 'O μὴ τοὺς ἐχείνου φυ” 
λάττων νόμους, xàv μέγας f, κἂν λαμπρὸς, κἂν 
ατάσης j| σοφἰας πεπληρωμένος, οὐχ ἕξει μὲν τοὺς 
ατειθομένους αὐτοῦ τοῖς δόγµασι, δουλεύσει δὲ μᾶλ- 
Àov ixtivo; ἀὐδραπόδων οὐκ ἀμείνοσιν. Οὐχοῦν ὁ 
Θέλων εὔνους ἔχειν, ὧν ἄρχει, εὔνους ὧν διατελείτω 
τῷ πνοῆς πάσης χρατοῦντι, xai ζωὴν παρέχοντε, 
καὶ πρὸς τἀγαθὸν κχινοῦνει πᾶσαν ψυχἠν. Ἑν αὐτῷ 
γὰρ ζῶμεν, xal χινούμεθα, xol ἐσμέν. Καὶ, Αὐτός 
: ἐστιν ὁ ἐγεριγῶν ἐν ἡμῖν καὶ t0.0&Asw, xal cb 

ivepreir. ὑπὲρ τῆς εὐδοκίας, ὁ θεῖος ἀπεφήνατο 
Παῦλος. 


ΙΔ’. - 

Σὶ πρὸ πάντων ἄγειν δεῖ τὴν ck. πρὸ πάντων 
lrovsa v Ἐκχλησίαν, πάντα σοι μετὰ Ocbv γιγνο- 
µένην. Αὕτη σοὶ µήτηρ, τίτθη, διδάσχα)ος, πλάτης, 
ἀλείπττς, ὁδὺς, xai ὁδηγὸς, xa) συνεργὸς, xal παρά- 
χλησις, πρὸς ὅ τι χἀλλιστόν τε xol μονιμώτατον. 


Οὐδὶν γὰρ τῶν ἐχείνης λῆξιν δεχοµένων ἢ ἐπίκηρον 


1 φθαρτόν ἐστιν, ἀλλ᾽ ἀῖδιον, ἀχήρατον, ἄφθαρτον, 
ἀῑδίις, xal ἁκηράτοις, καὶ ἀφθάρτοις προσῆκον. 


cio? qui fiet, ut omnino prius concessum non amitta- 
mus, et inexorabiliter peena]|conveniente multemur ? 
X. 

Satis ex se parebit, quod dicturi sumus, ac pro- 
feratur sane. Qui Deum diligere non vult, ci sunt 
infesta Dei creata. Qui Deum non inetuit, etiam 
ipsas rerum umbras formidat. Qui leges ipsius uon 
servat, tamelisi magnus sit, tamelsi clarus, tamet- 
si plenus onini sapientia : tamen nec habiturus 
est, qui decretis ipsius obtemperent : et servitutem 
potius serviet non melioribus, quam ipsa sint maàn- 
cipia. Quapropter qui benevolos habere vult eos, 
quibus imperat, semper illius benevolentiam con- 
servet, in cujus potestate flatus omvis est,et qui 
vitain suppeditat, omnemque &nüimum ad bopum 
impellit. Nam in ipso vivimus, δι inovemur, et 
sumus. [tem ipse est, qui e[ficit in nobis, el ut veli- 
9us, εἰ ut prastemus, pro suain που propeniione, 
queinadmodum divus Paulus ait. 

AI. 

Anteferenda tibi cunctis rebus est Ecclesia, quie 
le quoque cuuctis anteponit, et instar omnium est 
tibi secundum Deu». Ea tili inater, nuirix, magi- 
stra, informatrix, alipta, vis, vi: dux, adjutrix, 
iucitatrix ad pulelierrima quievis, et maxime dura- 
bilia perpetuaque. Nam nilil eorum, quz bac con- 
tinentur, vel fluxum, vel obnoxium est interitui : 


» 


sed :elernum, corruptiouis et interitus expers" ; 


Καὶ γὰρ τὰ πάντα πνευματικά’ χα) διὰ τοῦτο αἰώ- D wicrnis et correptionis ac interitus expertibus 


và, xal ἀγαθὰ, καὶ áxlvqva: ἃ xal προτιμᾶσθαι 
δεῖ τῶν σωματικῶν, ὡς σνγχεχληρωµένων τῇ πα- 
ρούσῃ ξζωῇ χαὶ πλέον ὄντων μηδέν. 


18’. 

"Ἴσον τῷ πρὸς χέντρα λακτίζειν τὸ πολεμεῖν τῆς 
Ἑκκλησίας τοῖς δόγµασι. Χαίρειν οὖν τοῖς τοῦτο 
ποιοῦσιν εἰρηχὼς, εἶπερ οὐκ ἑνὸν αὐτοὺς διορθώ- 
σασθαι, ὅρα µοι τὴν τούτων µανίαν, εἰς οἷον τούτους 
xaxbv ἑνέδαλε. λὰξ γὰρ παίειν ἐθέλουσι τὴν τοῦ θεοῦ 
Ἐχχλησίαν, Ίν lbi αἵματι περιεποιήσατο , οὐδὲν 
ἄλλο λείπεται τούτοις, fl αἱμάττειν πόδας ἰδίους παραᾳ- 
φορᾶς θρασύτητι. Σὺ 66 pot. ταῦτα ἐπίστασο λιμένα 
τε καὶ πρόδολον, xal ἁμυντήριον ὅπλον, Νι-άσ: γὰρ 


conveniens. Omnia namque spiritualia sunt, eaque 
propter et ternà, et boua, et immota : qua et po- 
tiora ducenda sunt corporeis, velut ad vitam hanc 
pertinentibus, nec ulterius sese porrigentibus. 

XH. 

Repugnare dogmatis Ecclesie, perinde est, ae 
8i quis velit stimulis calces impingere. Quapropter 
hoc facientibus longum valere justis, si corrigi ne- 
queant ; eorum mihi furorem aspicito, 1n quale 
malum przecipites ipsos agat. Quippe dum calcibus 
Ecclesiam Dei ferire volunt, quam ipse suo san- 
guine acquisivit, nihil agunt aliud, quam quod 
audacia quadam insanis suosmetip:i pedes cruen- 
taut. At ego volo scias, illa dogmata portum quasi 
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quemdam esse ac propugnaeu!um, seutumque. 'À βαλλόμενοι λογισμῶν ἑναντίων, εὐθὺς αὐτοῦ χατά- 


defensioni aptissimum. Quippe cum adversantium 
invicem sibi cogitationum nimbis obruimur, ubi 
primum ad ea confagimus , serenitatem puram iu- 
venimus. Per eadem licet omnem linguam super- 
bam, nosque mendaciis adgrediemtem, abigere. 
Quis igitur Ecclesiam, quz causam talium tanto- 
rumque bonorum prebet, valde diligens atque fo- 
vens, et ad eam pertinentibus nimiopere bene- 
faciens, debitam ei gratiam retulerit ? 
| xim. 

Insigniter et expedit et pulchrum est, nihil agere 
mali. Quippe quidam quasi gradus ad virtutem est 
malorum exterminatio. Melius, boni quid agere. 
Principia namqne ines comitantur. Pulcherrimum, 
rem maximam feliciter efficientem, Deo przcelarum 
facinus acceptum ferre * sine quo nibil boni fleri 
potest. Qui praeditus virtute, modeste se gerit ; 
splendidiorem reddit animum. AL íis qui propter 
facinora sua (quz sane magna sint, et admirabilia) 
magnifice semet efferunt, metuendum, ne laudabilia 
gerentes, ipsi sibi detrimento potius sint quam 
cemmodo. Quippe Deum adversum experientur, 
ei (uti prophetze. verbis utamur) quo pacto subsi- 
stere poterunt ? 

XIV. 
-Malum est, boni quidpiam non facere, cujus 
elficiendi facultas aderat. Non enim frustra creati 
sumus, nec ut in otio vitam transeamus, planeque 


8 veto, λευχὴν Υαλήνην εὁρίσχομεν. Ἔξεσει δέ Τε 

τούτοις ἆ ποσοθεῖν xal πᾶσαν ὑπερήφανον γλῶσσαν 
Ψευδέσι ῥήμασιν ἐπ.οῦσαν. Τίς ἂν οὖν τὴν Έχχλη- 
σαν, εοιούτων τε xal τηλιχούτων αἰτίαν οὖσαν, 
σφόδρα φιλῶν τε xai περιθάλπων, xal ἀγαθῶν ὅπερ- 
6ολὴν τοῖς πρὸς ἐχείνην ἐπιδειχνύμενος, ἀποδῷ cin 
γιγνοµένην ἐχείνῃ χάριν; 


IT. 

Λυσιτελές Υε xai χαλὸν μηδέν τι τῶν χακῶν Evep- 
γεῖν. Ofov γάρ τις βάσις εἰς ἀρετὴν ἡ τῶν πονηρῶν 
ἑχχοπή. Κρεῖττον ἑργάσασθαί τι χρηστόν. Αρχαῖς 
γὰρ ἔπεται τέλη. Κάλλιστον, «V µέγιστον χατορ- 
θοῦντα, τῷ θεῷ λογίζεσθαι τὸ κατόρθωμα: οὗ χωρὶς 
οὐδέν ἐστι γενέσθαι τῶν ἀγαθῶν. Ὁ µετριάζων Ex* 


-ἀρετῇ λαμπρὰν ἑἐργάξεται τὴν φυχἠν. Τοῖς δὲ δὴ 


μέγα φρονοῦσιν ἐπὶ τοῖς αὐτῶν κατορθώµασιν (ἔστω 
δὲ μεγάλα χαὶ θαυμαστὰ) δέος kai μὴ μᾶλλον βλά- 
Ψαιεν σφᾶς αὐτοὺς, ἢ ὠφελῆσαιεν κατορθοῦντες. 
ἛἜτξουσι τὸ θεῖον ἀντιταττόμενον, xal χατὰ τὺν εἰ- 
πόντα προφήτην, πῶς ἂν δύναιντο στῆναι ; 


ΙΔ’. . 
Ἐπειδὰν t£fj τι πράττειν χαλὸν, χαὶ τὸ ph πρᾶ- 
ξαι τοῦτο χαχόν. 0ὐδὲ γὰρ µάτην παρήχθηµεν, οὐδ 
ἀργῶς διαθιῶναι, καὶ ἀχρήστως ἔχειν ἑξῆς ἅπαντα, 


nulli sinus usui, lapidum instar in jurgite jacen- c χατὰ τοὺς iv τῷ βυθῷ λίθους. Χεῖρον ἐργάσασθαι 


tium. Pejus, improbe agere : nam ad opera bona 
conditi sumus. Pessimum, ubi quid mali perpetra- 
veris, id operam dare, ή culpam in alium conferas. 
ld malum primis illis humaui generis parentibus 
plus nocuit, quam quod initio legem violassent. 
Nimirum non malum malo, quod aiunt, quasi de 
industria rem noxiam semper cumulemus ; sed 


αυἱ quod bonum est, agamus, aut saltem mali quid ᾿ 


designantes, nobisid ipsum ascribamus. Nam bo- 
nus est, quicunque vult ; et qui vult, malus. 
XV. 
Admonet Isocrates sententia- quadam sua, dan- 
dum operam, ut omnibus jucundum te przbeas ; 
atoptimis utendum. Ea cum laude digna sententia 


sit, verum nou itideimn facilis, scita commonstranda D 


est ratio, qua prastari possit, Nam *e quisque 
meliorem existimat aliis, dignumque censet, qui 
majores et honores et munera cousequatur; adeo- 
que difficillimum factu, gratus ut omnibus ba- 
beare. Sed enim strenue laborandum, expendende 
pecunie, dexteritate quadam utendum, ul egregie 
rem prastes. Nam qui maxinia quedam appetit, non 
tautum adinirari causas, sed eniti quoque debet, 
ut adipiscatur. ) 
iX VI.. 

Nunc id dicendum veuit, quod et per κα dictu 
pulchrum es!, et oratoris sententiain comprobat. 
Nemini denegato, quibus ipse dignusest ; sed esto 
popularis erga universos, atque aditu facilis ; et 


πονηβὀν. Ἐπ᾽ ἀγαθοῖς γὰρ ἔργοις ἐπλάσθημεν. 
Κάκιστον, ποιῄσαντα Φαῦλον, ἀνατιθέναι cu τὴν 
µέμψιν ἐπιχειρεῖν. Τοῦτο τὸ χαχὸν τοὺς προπάτορας 
μᾶλλον ἔθλαφεν, f] τὸ τὸν ἀρχὴν παραθῆναι' μὴ 8b 
xaxip τὸ xaxbv, φασὶν, ὥσπερ ἑξεπίτηδες τὸ βλάπτον 
ἀεὶ προσαύξοντες' ἀλλ’ f ποιῶμεν τἀγαθὸν, ἢ γοῦν 
τὸ χαχὸν ἐργαζόμενοι, ἡμῖν αὐτοῖς αὐτὸ περιάπτω- 
μεν. Καλὸς γὰρ ἅπας 6 060v: χαὶ χαχός v& à βου- 
λόµενος. 


IE'. 

'Isoxpásng δίδωσι γνώµην, ἔχειν μὲν ἡδέως πρὸς 
ἅπαντας παραινοῦσαν ' χρῆσθαι δὲ τοῖς βελτίστοις. 
Ast δὴ τῆς γνώμης οὔσης ἐπαινετῆς, οὐ μὴν γε ῥᾳ- 
δίας, σοφήν τιν ἐπιστήμην ἑνδείχνυσθαι πρὸς τὴν 
ἐχείνης ἐχπλήρωσιν. Οἴεται γὰρ ἕχαστος εἶναι τῶν 
ἄλλων ἁμείνων, χαὶ µειζόνων ἀξιοῖ τιμῶν xat δώ- 
pov τυγχάνειν xal γίνεται παγχάλεπον ἡδὺν νοµί- 
ζεσθαι πᾶσι. Aet μέντοι πόνοις ἐγχαρτερεῖν, καὶ 
χρήματα ἀναλίσχειν, xal δεξιότητι χρῆσθαι, ὅπως 
τουτὶ χατορθώσῃς. Tóv γὰρ µεγίστων ἑρῶντα οὗ 
Xp; θαυμάνειν µόνον τὰ αἴτια, ἀλλὰ xal κτᾶσθαι 
σπουδάζξειν. 


IQ". 

Μέλλει νῦν εἱρήσεσθαι, ὃ καὶ καθ’ αὑτὸ ῥηθῆναι 
καλὸν, καὶ τῆς τοῦ ῥήτορος γνώμης ovctattxóv" 
Μηδένα τῶν αὐτῷ πρεπόντων ἀποστερεῖν, ἀλλ εἶναι 
μέν σε πᾶσι χοινὸν, εἶναι δὲ εὐπρόσιτον * µεταδι- 
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δόντα μὲν τιιῆς, µεταδιδόντα δὲ ἀστειότητος, xat A honorem impertiens, el urbanitatem adhibens, οἱ 


«pos6orüouvta πᾶσιν ὡς ἔξεστι. Καὶ δεῆσαν àva- 
λίσχειν ὑπὲρ ἀνθρώπων, χαΐίροντα τοῦτο motel, 
ὅπως µεγαλοφυχίας, ἀλλ οὐκ ἀνάγχης τούργον vo- 
µίζοιτο. Οἷς μέντ' ἂν αὐτὸς ἡσθείης ἕνεχά σου πε” 
πραγµένοις ὑπό του φίλου, τούτοις χρῆσθαι πρὸς 
τοὺς ἑτέρους. θὕτω πολλὴν ὡς μάλιστα, xal καλὴν 
οὐχ Ἠχιστα αξαντῷ φιλίαν ἐπισωρεύσεις. 
Ι7’. 

Ἰλμέλει γε χάκεῖνο δ2χεῖ συµθαίνειν τῇδς τῇ 
γνώμῃ. Χρὴ Υ2ρ, otpa:, τοὺς παραινοῦντας συνοῖσον 
ἔργον ἁσπάζεσθαι, xàv ὧσι φαῦλο, τὴν τύχην, κὰν 
μηδαμόθεν σοι γνώριµοι. "liv δέ τις βλάφον συµ- 
ἑουλεύῃ τι, εἰ μὲν ὡς ἐξαπατῶν, τὰ τῶν ἐχθίστων 
ἑργάζεται' εἰ δὲ 67 ἄγνοιαν, εὔνους ὧν, τῆς μὲν 
ἀγαθῆς προαιρέσεως ἐπαινείσθω (ταύτῃ χα) τὰ παρ᾽ 
ἡμῶν πρὸς θεὸν χρίνεται) * τῆς δ᾽ εὐηθείας μήτε 
ἐξουθενείσθω, μήτε ἐπιτιμάσθω. 0ὐδὲ γὰρ ὁ Os 
χρινῶν καθεδεῖται ,ἀνοήτους xal μελαγχολῶντας 
ἀνθρώπους. 


IH'. 

Νυν. σοι τόνδε τὸν τρόπον οἱ τῶν ἀνδρῶν ἄριστοί 
τε καὶ χρήσιμοι, καὶ οἱ τούτων ἑναντίοι, v£votvs' 
ἂν, οἶμαι, καταφανεῖς, ὅπερ ὠφέλιμον ἄρχουσι µά- 
λιστα πάντων ἑστ[ί. Διεξετάσας τὰς τούτων σχέσεις, 
τὰς πρὸς τὸ θεῖον, τὰς πρὸς τὸν βίον, τὰς πρὸς τοὺς 
φίλους, τὰς εἰς τοὺς χαθ᾽ αἷμα προσήκοντας, xal 


εἰς τοὺς πολίτας xal ξένους, καὶ ὡς αὐτοῖς Ye agio 


«à χαθ᾽ αὑτοὺς ᾠχονόμητο, xal «ioc μὲν χαΐρουσιν, 
ἐφ) οἷς δὲ ἀσχάλλουσι, τὰς τῶνδε φύσεις εὐρήσεις. 
Καὶ pot µηδένα µισήσας, τοὺς φιλητέους φιλήσεις᾽ 
xai χρώμενος οἷς ἄμεινον, οὐκ ἁμελήσεις τῶν ἅλ- 
ley. Οὕτω xal χοσµίως φιλήσεις, xal ἓν τῷ φιλεῖν 
χαὶ φιλεῖσθαι διαμενεῖς. Ὁ γὰρ εὐχερῶς συνακτό- 
µενος εὐχερέστερον διίσταται. Τοῦτο δὲ φευχτέον 
νοῦν ἔχουσιν. 
16’. 

'O μὲν μηδενὶ πιστεύων ῥᾳδίως ἂν αὐτόθεν αὐτὸν 
ὀλέσειε' πάντες γὰρ ἀλλήλων δξόμεθα, εἰ μέλλει 
διαρχέσειν ἡμϊν τὸ Qv τὸ πᾶσι ὃ ab π.στεύειν 
ὀλέθριον, oox ὃν δυνατὸν ἀφεστάναι τὴν xaxíav voocs 
τοῦ βίου. Οὐχοῦν ἀπόλωλεν ἅπας, ὁ πᾶσί τε πι- 
στεύων, χαὶ µτδενί. "ΌΟντοιν δὲ δυοῖν θανασίμοιν, 
εἰ ἀναγχκαίαν θείη τις τουτωνὶ xtjv αἴρεσιν, κρεῖσσον 
παθεῖν ἀπὸ τοῦ θαῤῥεϊῖν, f$ τοῦ πάντας ὑποπτεύσιν 
ἑξῆς ἀνθρώπους. Ἐχεῖνο γὰρ ἁπλότητος ἀμέτρου 
τεχμήριον’ τοῦτο δὲ ὑπερθαλλούσης πονηρίας ἁπό- 
δειξις ἐναργὴῆς ^ xal πονηρίας τὸ πολλοστὺν πᾶσαν 
ἀφέλειχν χάτω τίθησιν ἕνεκα τοῦ βλαθεροῦ, την 
ἅμιλ]αν ἑργαζόμενον. "θλως δὲ ἐνταῦθα τὸ χακὺν 
τῇ μὲν ἁπλότητι διὰ τὴν ὑπερθολῆν, οὐ τὴν φύσιν, 
τὴ δὲ πονηρίᾳ χατ' ἄμφω. 

κ. 

Ὑποψόγων δεδειγµένων τῶν περὶ τῆς πρὸς ἆλ- 
λήλους πίστεως ἀχροτήτων, δἑον ὃν µέσην ῥαδίσαι * 
λέχω δἢ toV π'στεύειν, χαὶ τισὶν ἀπιστεῖν τὸν μὴ 
θατέρῳ τῶν xaxov διαφθαρῄσεσθα, μέλλοντα" ὅπως 
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universis, quantum potes, succurrens. Qucd si 
hominum causa eroganda pecunia fuerit, hoc ct 
letus et hilaris facies : ut opus ipsum magnaui- 
mitatis, non coactionis existimetur. Qu;e ab amico 
tua causa prestita, voluptati tibi forent : ca. fac 
aliis exhibeas. Sic et amplam in primis nec iminus 
honestam tibi cumulabis atnicitiam. 
XVII. 

Videtur et illud ad lianc certe pertinere senten- 
tiam. Arbitror enim eos, qui rem conducibilein 
monendo suggerunt, amplectendos esse ; quamvis 
fortunz sint tenuis homines, quamvis ex re nulia 
tibi noti. Sin quis noxium quidpiam tibi consulet, . 


B ρὶ quidem ut decipiat, hostis atrocis officium 


facit : sin per ignorationem, c:eteroqui benevolus, 

propositi boni nomine laudetur (nam ex eo nostra 

quoque Deus zstimat), ob incautam vero simplici- 

tatem nec contemptui sit, nec  reprehendatur. 

Quippe ne Deus quidem pro tribunali sedebit, ut 

de stultis et insanis hominibus sententiam ferat. 
X VIII. 

Et hoc quidem modo viros tam optimos et utiles, 
quam eorum dissimiles, luculentesatis (ut equidem 
arbitror) agnosces : quod principibus viris in 
primis est utile. Nempe cum  exploraveris, quo 
pacto sint erga Deum affecti, quo pacto coinparata 
ipsorum vita, quo pacto se gerant erga amicos, 
erga sanguine junctos, erga cives et extraneos, quo 
pacto res ipsi suas administraverint,et quibus oblec- 
tentur, a quibus abhorreant: tum vero naturas eoruin 


- deprehendes. Diligendos diliges, neminem odio prose- 


quens :et illis utens, quibus uli prastat, cxteros 
non negliges. Sic et rite diliges, οἱ perpetuo tum 
ipse diliges, tum diligeris. Nam qui alteri facile 
jungitur, facilius ab eodem se disjungit. Hoc autem 
vitandum nente prwditis. 

XIX. 

Libitum cui fuerit, habere nemini fidem, is facile 
seipsum hoc pacto perdiderit. Nain oinnino iudt- 
gemus alter alterius, si vitam incolumen nohis cs-e 
volumus. E diverso 4idem omnibus adhibere, per- 
niciosum est, cum fieri nequeat, ut ab hac vita 
improhitas absit. Perit ergo, quisquis omuibus cre- 
dit, eb nemini. Cum autein. utrimque sit. exitiale, 
si necessario sit eligendum alterutrum, praestat 
aliquid ob fiduciaut pati, quam. omnes prorsus h»- 
mines suspectos habendo. Nam illud iuumnodicie 
simplicitatis est indicium ; hoc evidens uimiz pr.:- 
vilatis argumentum. Minima vero pravitalis pars 
omnem simplicitatem superat, nihil non studio no- 
cendi moliens. Et omnino vitiosa simplicitas cst, 
nou natura, sed quia nimia : pravitas autem, utra- 
que de causa. 

XX. 

Iu ea fide, quam alter adhibemus alteri, cum ex 
trema demonstratum sit esse. vituperabilia, media 
incedendum via ; quibusdam scilicet ut credat, et 
quibusdam uon cic.ia!, qui malorum. alterutru core 
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rumpi nolit.Donis fidem adhibebis, vitabis malos. A πιστεύσεις τοῖς ἀγαθοῖς, τοὺς πονηροὺς διαφυλατ- 


Quippe si bonis fidem non habueris, omnino malis 
credes, cuin necesse sit, aliquibus credere: εθυ- 
traque, quam fieri par erat, aut diffidens, aut cre- 
dens, quibus non. debebas ; facile corrumperis, et 
gravius quidem, quam cogilare possis. Etenim 
foriua de frumento, duobus comminuto lapidibus, 
eflicitur : horum vero, non. dicam amboru, sed 
a'terutrius seorsum mira perdeudi vis est. 
XXI. 

Omnino tibi certus amicus est, qui admissus iu 
societatem rerum gerendarum, blanditias ei, quod 
expedit, postponit. Qui vero gratiz captanda, quie 
sit nocitura, servit, nihil ab odio persequentibus 
et hostibus ipsis differt : siquidem non etiam pejor est 
hostibus, «qui assentando decipit, mentemque 
ta2niam non corrumpit, ]mo praeterquam quod no- 
»ius est, etiam bac illos in. parte. superat. Hostes 
cnin molesti sunt nobis atque graves, et. quisque 
Sic comparati sumus, ut re molestiam nobis exhi- 
bente liberari cupiamus. At hic, etiam cum nocet, 
jucundus esse putatur, ideoque potius amorem, 
quam odium merevi videtur. llostis praeterea fieri 
potest ; ut reconcilietur, nec eo minus, ut. proster- 
natur : hic vero, cumlatitare possit, extra omnetn 
teli jactum consistit, eL ad fraudem sese convertit, 


absumens a quibus alitur, e. in eosdem belluino 


ae 
b ed 


more szevieus. Atque lioc sane gravissimum est, quod | 


fallendo lucrifacit ; lucrifaciendo, in fraudem allicit: 
ac proinde malum modo non in infinitum progreditur. 
XXII. 

Al decus pratorum flores pertinent : coelum, 
sidera, principem studium veritatis ornat. -Ac na- 
vium quidem robur in carina consistit ; vdium, 
in fundamento : ejus autein, cui perpetuo cura po- 
pulorum est οἱ urbiuni salus, in hoc, ut. quidquid 
adnuerit capite, vel ipsis servetur hostibus, quod 
existimare debeat, ne vivendum quidem sibi, vio- 
lata fide. Verax autem reapse ducetur, non qui pro- 
missorum prastationem convertit in quaestum, ut 
ex ea vel alat. sese, vel opes consequatur. Nain 
cum finis ei propositus, non ipsa per se veritas, 
sed pecunia sit: sic ubi verum sibi non futurum 
emolumento putaverit, mox pedibus ab eo procul- 
cantur omuia pacta conventa, omne promissum, 
instrumentum omne, quidquil actum denique : 
simul sacramenta pristita pro nihilo ducuntur, 
οἱ quidquid animis terrorem metu religionis injicit, 
tantum ne jactura pecuniz fiat. Itaque vere veri- 
tatem amore prosequitur, non qui habeteam quz- 
stui, sed qui mendacium, malitiam, fraudem odit, 
utres odio per se dignas. Nam ipsum meutiri, 
multiforme quiddam est : et oportet. eos, qui ab 
ejus immunes esse varietate versuliaque volunt, 
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τόµενος. "Hv γὰρ ἀπιστήσῃς τοῖς ἀγαθοῖς, πιστεύ- 
σεις πάντως τοῖς πονηροῖς, ἀνάγχης οὔσης τισὶ πι- 
στεύειν’ xal ἐναλ)ὰξ τῷ πρέποντι χρώµενος, ἀπιστῶν 
γε xai πιστεύων olg οὐ δέον, εὐχερῶς διαφθαρῄῃσῃ, 
ὅσον οὐδ' ἐνθυμηθῆναί σε ῥᾷδιον΄ πυροὶ γὰρ ἄλευρα 
γίνονται, δυσὶ θρυκτόµενοι λίθοις ' τούτῳ δὲ οὐχ 
ὅπως ἄμφω, ἀλλὰ καὶ χωρὶς ἑκάτερον ὀλέσαι δεινόν. 


KA'. 

. "ΗἩ που φίλος σοι caghc, ὃς κοινωνῶν σοι τῶν 
ἔργων, κατόπιν τοῦ συνοίσοντος alel τὸ χάριεν τί- 
θησιν. 'O δὲ πρὸς χάριν βλάψουσαν ὑπηρξτούμενος 
μισούντων τε xat πολεµίων αὐτῶν οὐδὲν διενἔνοχεν, 
εἰ μὴ χα’ τοὺς ἐχθροὺς ὑπερήλασε, χολαχείαις πλα- 
νῶν, καὶ μονονουχὶ τὸν ν/ῦν λυμµαινόµενος. Οὐ μὴν 
ἀλλὰ κἀν τῷδε τῷ μέρει ἐχείνων µάλα πλεονεχτεῖ 
mobs τῷ βλαθερὸς εἶναι. Ἐχεῖνοι γὰρ ἡμῖν λυπηροὶ, 
x9X τοῦ λυποῦντος ἁπαλλαξείοντές ἐσμεν ἕκαστος 
ὁ δὲ xai βλάπτων ἡδὺς νοµίζεται' xal διὰ τοῦτο 
φιλητέος Ye μᾶλλον f| µισητέος δοχεῖ. Καὶ τὸν μὲν 
ἐχηρὸν xai καταλλάξαι δυνατὸν, xai χατενεγχεῖν 
οὐχ ἀδύνατον * οὗτος δὲ λανθάνειν δυνάµενος, ἕστη- 
x:v ἔξω βελῶν ' πρὸς δὲ τὴν ἁπάτην ἐπεκτείνετα:, 
ἐξ ὦν τρέφεται λωδώµενος, xaX χατ᾽ αὐτῶν θηριού- 
µενος. Καὶ τοῦτό ἐστι τὸ µάλα δσινὸν, ὅτι τῷ μὲν 
ἁπατᾷν κερδαίνει, τῷ δὲ χερδαίνειν παραχαλεῖται 
πρὸς τὴν ἀπάτην καὶ λοιπὸν ἐπ᾽ ἄπειρον μονονουχι 
τὸ καχ)ν πρόεισιν. 


KB. 

λειμῶνας μὲν ἄνθη κοσμεῖ * καὶ οὐρανὺν ἀστέρων 
χοροί» «5 δὲ φ'λάληθες ἄρχοντα. Καὶ τρόπις μὲν fi 
δύναµις vauc(* καὶ θεμέλιος οἴκοις * ᾧ δὲ φροντίς 
ἐστιν ἄληχτις σώζεσθαι λαούς τε xai πόλεις, 
ὅτι xcv χεφαλῇ χατανεύσῃ, πιστὸν elvat. xal πολε- 
μίοις, οἱομένῳ οὐκ ἄξιον αὑτῷ τὸ Cf ψευσαμένῳ. 
Αληθῆς δ' ὄντως νοµίζοιτο οὐχ ὁ τἀληθεύειν ἓμ- 
π;ρξίαν ποιούµενος , ἵν kx τοῦδε τρέφοιτο xal 
πλουτῇ. Τέλος γὰρ οὗ τὴν ἀλήθειαν xa0' αὗτῆν, 
ἀλλὰ τἀργύριον ἔχοντι, δόᾷαν τἀληθὲς οὐκ pé 
pov, χαταπεπάτηνται μὲν εὐθὺς τῷ τοιούτῳ συν- 
Ünxat πᾶσαι, πᾶς λόγος, rdv Υραμματεῖον, πᾶν 
ἔργον' χαταπεφρὀνηνται δὲ ὄρκο:, xat ó τι περ φρίτ- 
τειν ποιεῖ, ὥστε µόνον μὴ γενέσθαι τἀργύριον ἔλατ- 
τον. ᾽Αληθῶς οὖν ἀληθείας ἑραστῆς οὐχ ὁ Χαπη- 
λεύων αὐτὴν, ἀλλ ὅτῳ μισητὸν τὸ φεῦδος, xal 
κακοῄθεια, xai δόλος, ἅτε καθ) αὐτὰ μίσους ἄξια. 
Ἔστι γὰρ τὸ φεύδ:σθαί τι πολύμορφον * xal δεῖ της 
τούτου χαθαρεύοντας ποικιλίας, τῆς φίλης ἀληῦείας 
τοὺς ἑραστὰς, καὶ λογισμὸν, καὶ νεῦμα, xaY πρᾶξιν, 
ἄφευστα τοῖς ἔργοις δειχνύναι, xal κατὰ λόγον, 
ὄρκους ob συγχωροῦντα, πιστοτέρους ἑαυτῶν φαί- 
νεσθαι. 


chars nimirunf veritatis amatores, cl cogitationes suas, ct nutus, e actiones, ab omni mendacio fac- 
tis ipsis asserere, juxtaque verbu illud, quod jurare vetat, servanda fide seipsos vincere. ——— 


XXIII. 
Non aliter atque ferrum, rubiginem, a&imulus «t 
invidus animus odium, fraudem aliaque talia gi- 


KT*. 
Ἰὸν μὲν σίδηρος τίχτει, μῖσος δὲ xai δὐλον, xol 


τὰ τοιαῦτα, γυχῆ ζηλύτυπός τε xal φθονερἀ. Ὅμοῦ 
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t ταῦτα λυµαίνεται μὲν καὶ τοὺς ἑκτὸς ἔστιν ὅτε, A gnit. Ea. conjuncta, nonnumquam | illa quidem. et 
xaü' ὅσον ἂν ἑκείνων χαθάφαιτο” τοὺς δὲ τεχόντας — aliis afferunt exitium, prout eos impeliverint ; 
αὐτοὺς οὐχ ἔσθ᾽ ὅπως μῆ τῷ χρόνῳ παντελῶς àva- — at ipsos auctores, fieri non potest, quin paulatim 
λώσειεν, ἐντετηχότα διηνεχῶς, xal δρῶντα ὃ πέ- prorsus absumaut ; animis scilicet infixa perpetuo, 
φυχε 6pdv. Αλ)’ ἑχείνῳ μὲν ἀχούσιον xb διαφθεῖρον — quodque natura solent, efficientia. Sed cnim fer- 
αὐτόν ' τουτὶ δ᾽ οὐκ ἀγνοοῦσιν ἐπιφύεται. Καὶ δ.ὰ — ruin quasi per vim a rubigine corrumpitur, at istud 
τοῦτο χεῖρον τὸ καθ) ἡμᾶς, xai σχεδ»ν συγγνώµης ΠΟΠ ignorantes adoritur ; ideoque malum hoc no- 
οὐχ ἄξιον. Γίγνεται γὰρ παραπλήσιον, ὥσπερ ἂν εἴ strum pejus est, ac prope veniam nullam merctur, 
τις ἐθέλων ὀντινοῦν ἐμπρῆσαι τῶν ἐχθρῶν, νατα- — Quippe consimile quiddam accidit, ac si quis iostem 

ξαιτο ξύλον γενέσθαι, xal δοθῆναι τῷ πυρὶ, ὥστε — quemcumque concremare volens, lignum fieri sus- 
τὸν μµισούµενον χατακαῦσαι. "Avrtxou; ὁ φθόνος (ineat, acigni tradi, quo conflagret is, quem odio 
σατανιχόν. O0 γὰρ ἐκεῖνος τὴν Χόλασιν χαταδέχε- — persequitur. Procul dubio Satanicum quiildaim est 
ται, ἡ διὰ τὸ xolasÜrval τινας movsat. Καὶ μὴν — invidia. Quippe Satanas aliam nullam ob culpam 
xal ἄφρων ὁ φθονῶν. Τὸ μὲν γὰρ αὐτὸν àvalisx&- — plectitur, quam quod efficit, ut alii plectantur, 
σθαι ἀναγχαίως γίγνετα: ' τὸ φθαβῆναι δὲ τὸν ἄλλον Οι et amens est, qui. laborat. invidia ; nam quin 
οὐκ εὔδηλον. Ἐτεὶ za: ξύλα μὲν πολλά πολλάκις, B absumatur ipse, fieri nullo modo potest : au autem 
οἶμαι, τετέφρωτα: * την δὲ οὐχ εὔπρηστον ὕλην ox — exitium sit adlaturus alteri, certo non constat ; 
ἑξανάλωσς. Γεννᾷ δὲ φθό,ος τὸν ὅ,λον, xa suxo- quando quidem et vim lignorum magnam sepius 
Φαντίαν, xal μίσος, αὐτὸς τῷ ζέλῳ Ytevwopevo;. in cineres redactam scimus, cum interim m»te- 
Πλὴν οὖτε τῶν µξγίστων πρὺς τοὺς ἄγαν φανλοτέ- — riam crematu difficilem non absumpsisset. Gignit 
ρους, tv ᾧ Ys µείσους εἰσὶν, ὁ φθόνος πάθος ἐστὶν, — autem invidia [raudem, et calumniam. οἱ odium, 
οὔτε μὴν τῶν παμπληθὲς ἑλασσόνων πρὸς τοὺς — cum ipsa procreetur ab zenulatione, Verum | invi- 
ὑπερέχοντας σφόδρα, οὔτε τῶν ypupévov ἐπιτηδεύ- — dise vitio nec amplissimi laborant erga tenuis ad- 
µασι διισταµένοις ἀλλήλων, ἀλλά τῶν Σρίξειν πρὺς — modum conditionis homines, quod liis ipsi nrajo- 
ἀλλήλους δυναµένων, xal δοχούντων ἐλαττοῦσθαι τῇ — res sint ; nec omnibus rebus inleriores, erga pluri 
τῶν ἁμιλλωμένων λαμπρότητι. . mum eninentes ; nec ii, qui professiones et stu- 
dia diversa sectantur : sed in eos cadit, qui possunt iuter sese contendere, perque splendorem ad- 
versarioruin sibi quid decedere putant. 


KA. XXIV. 


Ως ἄγαμαι τὸν φεύγοντα τὰς ὑπερθολάς. Καὶ Non possum non amplecti hominem  vitantem, 
Ἀόγοι páAa σοφῶν συνιστῶσί µου τὸν ἔρωτα του- — quidquid est nimium. Atque lune. amorem meum 
«vo». Μέτρον γὰρ ἄριστον, xat, Mrétv ἄγαν, καὶ q dicta sapientissimorum confirmant, modum esse 
ἕτερα τοιαῦτα. Ὥστε τὸ μεμετρηµένον xat µέσον — rem optimam : et Ne quid nimis, aliaque talia.Quo 
&xpótng τρόπον ἕτερον πρὸς τὸ ἀγαθὸν γίγνεται, — lit, ut quod modum habet, et ineiiu:n qui est, alio 
Συνῴδει δὲ τοῖς λόγοις τὰ πράγματα, xal δείχνυσι — quodam modo boni respectu fiot extremum. Ver- 
χἀχεῖνο µάλα λαμπρῶς. Καχοήθης yàp ἄνθρωπος  bisipsz res consentiunt, et iu. primis hoc rem totam 
xai εὐήθης, ἐς ἔσχατον ἀλλήλων διεστηχότες, ὅμως — clare probat. llomo namque malitiosus et stol idus, 
ἄμφω χαχὠ. Καὶ οὐδὲν κωλύει τὸ ἑναντίως ἔχειν, licet extreme distent alter ab altero, tamen auibo 
οὐχ ἑ ταινετὼ ἅμα εἶναι. El δέ τις φεύγοι μὲν πο- — mali sunt ; nec quod. invicem sibi. adversantur, 
νηρίαν, φεύγοι δὲ ἀφέλειαν, νοῦν ἔχων µετ᾽ εὐθύ- — quo μας simul ambo laudis expertes siut,*im- 
τητος εὑρεθήσεται, xaX ἔσται παντάπασιν ἀγαθός, pedit. At δἱ quis et malitiam devitet, et stolidam 
Ὥστε τὰ πέρατα χαχὰ, χαὶ τὰ µέσα τοὐναντίον — simplicitatem, is cum dexteritate mentem habere 
ἀγαθά. Ἔτι τὸ φθονεῖν τοῖς τῶν ἀρίστων άνδραγα- — deprehendetur, et omnino bonus erit. Unle corn- 
6f pact, xat τοὐναντίον pir, δάχνεσθαι, ἄπερ ἐναντίως — sat, lines esse malos, et inedia, vice versa, bona. 
ξιάκεινται, ὑπὸ pzylotnv αἰτίαν ὄντα τυγχάνει. Tb.— Rursus, invidere prostantissinorum fortibus fac- 
μὲν yàp ἀρχαιότατον δεινὸν, θάτερον δὲ galaxóv* — Lis, et econtrario nullum sentire stimulum, quae 
xaX ἀμφότερα BAa6spx, δι’ οὐδὲν ἕτερον οἶμαι, 1) τὸ D invicem sibi adversantur, maxime vituperabilia 
πρὸς τὴν ἀμετρίχν ἄκρως ἀφίχθαι ' ἐπεί γε τὸ ζη- — suut. Hlud enim. malum est antiquissimum :. hoe 
λότυπον φιλῶς ἐμπεφυχὸς τῇ φυχῆ δι ἐπαίΐνων — alterum a moliitie proliciscitur : utiaque. noxia, 
ἔρωτα, οὔτε πρὸς φθόνον ὑπερελάσαν, καὶ τὴν áva)- — nullam (opinor ) ob aliai causam, nisi quod ad 
γησίαν, ἓφ᾽ of; οὐ 0icv, biaguyóv* µεσότης, οἶμαι, nimium extreme tendast. Να ;mulatio, simpli- 
χένοιτ ἂν τουτωνὶ τῶν ἑναντίων κακῶν, καὶ Χρι- — citer arimo propter cupiditatem. audis iusita, si 
0f,acsas χρηστόν. Εἴη vào ἂν δήπουθεν φρονήματος — nec ad inviliun exorbitel, ac stuporem doloris 
καρπὺς, παραχαλούντος εἰς ἀρετὴν ' εἶ ye δίδως οπιηίς vacuum, ubi doloris sensus abesse non de- 
εἶναι τοιοῦτον τὸ μῆ καθξύδειν δύνασθαι τὸν ϐΘε- — bebat, evitet :. medium quiddam — fuerit, opinor, 
µιστοκλέα τῷ Μ.λτιάδου τροπαίῳ ἑαχνόμενον. inter hic vitia contraria; proque re bona ducetur. 
Erit euim fructus animositatis, ad virtutem impellentis, siquidem esse dabis ejusmodi, quud  The- 
mistocles, Miltiadis tropzo slimulatus, somnum capere uon potuit, 
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XXV. í 
Id existiiabis esse malum involuntarium, quod 
per ignorationem duntaxat admissum est, cum 
perpetranti bonum videretur. Nam quod pudore 
lit, aut hortatu alterius, aut vi quacunque, non pure 
involuntarium est. Non enim si quid violentum est, 
vel impellendi vel illiciendi vim habeus, vel quid 
zliud ejusmodi ; continuo visum est lionestum illi 
esse, qui p.rpetravit, propter hanc appendicem, 
quod aliis malis sit levius. Quamobrem nisi quis 
opinione deceptus, n:atum ceu bouum faciat, non 
f:cit ignorans. Quod autem ex ignoratione non 
proficiscitur, non est involuntarium, velut ab initio 
dictum. Quin etiam quod bona conscientia non agi- 
' tur, etiamsi mali mensuram non attingat ; longe 
tamen pejus est re vel omnium pessima gravissi- 
maque si nobis ea nolentibus accidat. Itaque mali 
niliil agamus , ut majori 1nalo. medeamur : sed 
quzcunque fieri possunt humanitus, facere stu- 
deamus, ut ne quid mali sponte nostra nobis ar- 
cessamus, Quorum autem effectio, solius est in 
Dei sita potestate, ea Deo, bona spe freti, permit- 
tamus : et quidquid ipse dederit, animo groto fe- 

ramus. 
XXVI. 

utare debes, neminem hominum, ne illorum 
quidem, qui majore potestate praediti sunt, vel ab. 
jectissimum lzdere posse, nisi Deus permittat, vel 
iratus, vel nostram ad utilitatem respiciens. Is enim 


et pilos nostros numeratos habet, et tam passerum ( 


quam viliorum quoque rerum curam gerit. Que 
cum ita sint, quis anim: quasi manus injicere 
possit, vel uni saltem ejus facultati, vel affectioni 
bonz, licet adhibeat promissa, minas, vim denique ; 
si non ipsa prius assentiatur, et corruptelze lebem 
admittat ? Et quid ego de homine loquor? ne quidem 
illi nectendis dolis vaferrimi spiritus hoc possunt. 
Quapropter ea primum ageutes, qua justa ei con- 
sentanea suut, deinde Deo freti, non terroribus, non 
vi, non illecebris a recta semita deflectamus. Quod 
si vitiis aliquando succubuerimus (vix enim in an- 
gelos immunitas ab oimni lapsu cadit), nobis ipsis 
peccatum ascribamus, nisi per ignorationem pror- 
sus accidit. Nam iis, qui malum esse norant, ac 
nibilominus ob aliquam causam admiserint, excu- 
satio nulla superat. 

- XXVII. 

Arbitrare cor tuum, bonum quasi quod.lam so- 
lui) esse per se, quod ob ariditatem illam uaturg 
communem (de peccato primorum parentuin loquor, 
propter quod omni ,excidimus gratia), nihil boni 
producat. Deinde per baptismum, velut aratrum 
quoddam, repurgalum csse Deo ; et per irrigationen 
unguenti, ^e duro mole factum, et odoris loco, ui- 
hil habentis grati, odorem fragrantiorem consecu- 
tum ; mandata denique divina, quasi quoddaim so- 
Dien, accepisse ; quod intra se jactum, vi poculi 
meusseue saerzg nutriat, iucrementum οἱ maturi- 
tatem perducat atque. conservet, Per lolium autem 
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'AxoUctoy xaxby νομιζἐσθω σοι τὸ µόνον πεπρα:- 
µένον xav! ἄγνοιαν, xaÀóv γε τῷ ποιοῦντι νοµιζό- 
µενον. Τὸ γὰρ δι αἰσχύνην Υιγνόμενον ἣ πρὸς 
παράχλησιν, ἡ πρὸς ὁτιοῦν βίαιον, οὗ χαθαρῶς 
ἀχούσιον. O2 γὰρ 6 τι βίαιον, f) παρακλητιχὸν, 1| 
ἐφελκτιχὸν ἄλλως, f] ἕτερόν τι τοιοῦτου, παρὰ τοῦτο 
xal χαλὸν τῷ πεπ,αχότι δέδοχται' τῇ παραθέσει 
χουφότερον ἑτέρων οἶμαι καχῶν, ὣστ) cl prj τις τὸ 
καχ»ν ὡς καλὸν ἐργάσοιτο, οὐκ ἀγνοῶν ἑργάζετας, 
KaY τὸ ph xav ἄγνοια» oóx ἀχοῦύσιον, ὥσπερ τὴν 
ἀρχὴν εἴρηται. Καὶ μῆν τὸ μὴ χατὰ συνείδησιν 
ἀγαθὴν ἐνεργούμενον, x&v ἑνδεῶς πρὸς τὸ κακὸν 
ἔχῃ, χεῖρόν ἐστι μεθ) ὑπερθολῆς τοῦ χειρίστου τε 
χαὶ χαλεπωτέρου τῶν πάντων, ἐπειδὰν μὴ βουλο- 
µένοις ἡμῖν ἐπέλθοι. ΜΗ τοίνυν πράττωµεν xaxbv, 
ἐπὶ τῷ λῦσαι μεῖζον * ἀλλ' ὅσα μὲν εἰς ἀνθρώπους 
fixst, ἀγαπῶμεν πράττοντες, ὡς pf] τι µήῆσαιμεν 
χαχῶν ἑχόντες ὄντες ἡμῖν αὐτοῖς. "D δὲ τελέσαι 
Κύριος µόνο; ὁ Θεός ἐστι, ταυτὶ δὲ ἐχείνῳ χατα- 
λιμπάνωμεν μετ ἐλπίδων ἀγαθῶν ' xal ὅπερ ἂν αὖ- 
τὸς διδῷ, εὐχαρίστως φέρωμεν. 


. κα. 

Νόμιζε µηδένα ἀνθρώπωύ, xai τῷν τὴν µείζω 
δύναμιν χεχτηµένων, δύνασθαι βλάψαι xal τὸν φαυ- 
λότατον, μὴ αυγχωροῦντος τοῦ χρείττονος, ἢ &v 
ὀργὴν, fj πρὸς τὸ ἡμέτερον ἀφηρῶντος συμφέρον. 
Ἐχείνῳ γὰρ καὶ τρίχες ἠρίθμηνται, xat τῶν στρου» 
θίων φροντίς ἐστι, καὶ φαυλοτέρων πραγµάτω». 
"Ote δὲ ταῦθ᾽ οὕτως ἔχει, τίς ἂν ψυχῆς χαθάφαιτο, 
f| γοῦν μιᾶς ταύτης δυνάµεως, f| διαθέσεως χρηστν- 
τέρας, χἂν ὑπισχνῆται, χἂν ἀπειλῇ, xàv βιάξηται, 
μὴ συνθεµένης πρῶτον αὐτῆς, xal προστριδείση: 
τῇ λύμη; ᾽Αλλὰ τί τὸν ἄνθρωπον λέγω; οὗδ' αὖτὰ 
τὰ χαχουργεῖν σοφώτατα πνεύματα τοῦτο δύναται. 
Ὥστε τὰ γιγνόμενα πρῶτον πράττοντες, εἶτα θ:ῷ 
θαῤῥήσαντες, μὴ φύδοις, μὴ βίαις, ph δελεάσµασι 
παρενεχθῶμεν τῆς ἀτραποῦ. "Av δέ πού γε φανῶμεν 
fitou; οὐ χαλῶν ἔργων (μόλις γὰρ ἀγγέλων τὸ 
ἄπταιστον), ἡμῖν αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν ἀναθετέον, 
εἰ μὴ xas! ἄγνοιαν ὅλως Υέγονεν. Εἰδύσι γὰρ αὐτὴν 
καχὸν, διά τι 0' οὖν ἑνεργήσασιν, οὗ λείπετσι παραί- 


D τησις. 


KZ'. 

Νύει pot τὴν σὴν xapóíav οἱονεὶ χρησίµην γῆν 
τὸ xaÜ' αὑτὴν οὖσαν, καὶ τῷ xow( τῆς φύσεως 
αὐχμῷ (λέγω δῆ τὴν προπατοριχὴν ἁμαρτίαν, δι’ 
ἦν τῆς χάριτος ἐχπεπτώκαμεν) φύουσᾶν μιδὲν 
ὑγιές. Εἶτα τῷ βαπτίσματι ὥσπερ ἁρότρῳ τινὶ 
ἀνακαθαρθεῖσαν θεῷ, xal «jj τοῦ μύρου ἁρδείᾳ ἀπὸ 
σχλτρᾶς εἰς ἁπαλὴν μετενηνεγµένην, καὶ «ἐξ ὀσμῆς 
οὐδὲν ἐχούσης χάριεν εἰς εὐωξεστέραν ἑλθοῦσαν » 
σπόρον δὲ τὰς ἐντολὰς δεξαµένην ΄ xal τῇ τοῦ πο- 
τηρίου δυνάµει, καὶ τὸς τραπέζης, τρέφουσαν xal 
αὔξουσαν τὸ χαταθληθὲν, xal τε)ειοῦσαν, καὶ δια- 
σώκουσαν. Ζιζάνια δὲ τῶν ἐχθρῶν τὰς ὑπερδολὰς 


331 


PR/ECEPTA EDUCATIONIS REGLE. 


333 


xai τὰς μηχανὰς, οὐχ ἧττον οἶμαι τῶν πονηρῶν Α hostium intellige superjectus atque machinaa, non 


ἀνθρώπων, ἢ τὰς τῶν δαιμόνων αὐτῶν. ὧν χαιρὸς 
εἰς τὸ σπαρῆναι τὸ τῖς διανοίας ἡμῶν ἀμελές ἐστι. 
Πρός v& τὴν αὔξην ἡ δύναμις τὸ πρὸς τὰς ἐντολὰς 
ὁλιγώρως ἡμᾶς ἔχειν. "ove τὸ καχὸν ἀληθῶς μᾶλ- 
λον ἡμέτερόν ἐστι, τῶν ἐχλελυμένων xal ἀναπεπτω- 
Χότων, Ἡ τῶν ἔξωθεν ἐχθρῶν, of; d$ τῆς λύμης 
ἰσχυς ἡ τῶν ἐχείνους δεχοµένων χαυνότης πάντως 
ἑστίν. 


&H. 

"H τῶν ig! ἡμῖν ὃν τό τε πεπεῖσθαι τοῖς δαίµασι 
xal τοῖς φθόροις ἀνθρώποις, τό τε διαπτύσαι τὰ 
τούτων βουλεύματα, παραινούντων ἡμῖν τὰ χείριατα. 
Τὸ τὸν αὑτῶν αἰτιᾶσθαι φθόνον, καὶ τὸ χακόηθες 
ἡμᾶς αὑτοὺς αἰτίας ἐλευθεροῦντας, ἐπειδάν τι τῶν 
xaxov ἐνεργῶμεν, µαταία σχΏψις xal λῆρος ἔσγα- 


τος. Οὐδεὶς Υὰρ οὐδεπώποτ᾽ ἂν ἔπεισεν οὐδένα πάν- 


των ἀνθρώπων, μὴ βεδουλημένον πεισθῆναι. IIoc 
γάρ; "cte γνώμης τὸ πεπεΐσθαι. Τοῦτο δὲ ἐχού- 
σιον xai ἡμέτερον, οὗ τῶν θύραθεν. El μὲν οὖν πρὸς 
βίαν ἡμῖν ἑγίνετο τὸ πεπεῖσθαι, ἄλλος ἄν σοι παρ 
fuv ἐγένετο λόγος ἐπειδὴ δὲ προχιρέσεως ἡμε- 
τέρας, ταύτης δὲ χύριος μόνος ὁ κεχτηµένος, &va- 
πητὰ τὰ λεχθέντα. 'Apxet, vào: ταῦτα δεῖξαι τὸν 
ἄνθρωπον ἀγαθὸν, ἣν ἐθέλῃ, xal χαχὸν γιγνόµενον, 
ὅτι θέλει: ὅπερ ἔδει πάντως δεδεῖχθαι. Καταγελα- 
etéoy 65 τὰ τοὺς πολλοὺς χηλοῦντα xa δεδιττόµενα, 
χαὶ δοχείτω διωχτὰ μὲν µόνον ἐχεῖνα, ἅττα δὴ τὸν 


minus iinprohorum (ut equidem arbitror) hominum 
quam ipsorum d:x»monum: quorum opportunitas 
ad sementem faciendam nostr: mentis est indili- 
gentia ; succerescendi vero facultas a nostra in ob- 
servandis praeceptis oscitantia proficiscitur. Quc 
fit, malum ut potius nostrum sit existimandum, 
qui dissoluti et supini sumus, quam externorum 
hostium : quorum omnis in corrumpendo vis omui- 
no pendet ab illorum segnitie, qui eos admittunt. 
XX VIII. 

Tam obtemperare d:inonibus ac pestiferis ho- 
minibus, quam eorumder, ad pessima coliortan- 
tium, consilia respuere, nostra situm est in pote- 
state. Eorumdem et invidiam et malitiam accusare 
cum 1nali quid designamus, nosmet ipsos omni 
culpa liberando, praztextus vanus est, extremumque 
delirium ; quippe uemo unquam ullum. omnium 
mortalium suadendo impulit, qui persusideri. no- 
luisset. Quo enim in pacto fieri. possit ? In hominis 
igitur est arbitrio situm, ut persuadeatur. Quod 
autem ita comparatum est, voluntarium est, aec 
nostrum, non extrariorum. Quod si vi fierct iu no- 
bis persuasio, alia uteremur oratione. Nunc cum 
a nostra pendeat electione, eujus dominus est dun- 
taxat is, qui ea praeditus est quxe dicimus, amplec- 
tenda veniunt. Quippe satis est, iis probari, bonum 
esse lhomiuem, si velit et malum fieri, quia velit : 
quod omnino demonstratum oporluit. Λο proinde 


ἀγαθὸν ἡμῖν συνάπτειν δεσπότην, φευχτὰ δὲ πάντα ϱ risum merentur, qu vulgus hominum decipere 


καὶ φοδερὰ, ὅσα τὸν µόνον φοθερὸν συγχρούειν ἡμῖν 
lvatat. 


territareque soleut, ac statuendu:n, ea  tantum- 
modo expetenda, qux bonum illum dominum nobis 


conciliare, fugienda vero esse sc terribilia, qudcunque solum illum terribilem adversum nos con- 


eitare possunt. 
K8'. 

Πολ)ῶν γε θρήνων ἄξιον, ἐξουσίαν εἱληφότας 
τέχνα Θεοῦ γενέσθαι, ἔπειτο δουλεύειν ἐθέλειν ' xal 
«ύτου τυχόντας βοηθοῦ χατὰ τῶν παθῶν τε xal τῶν 
ἑαιμόνων, ὥσπερ τὴν βοίθειαν φεύγοντας, Ίττους 
ἱχείνων φαίνεσθαι καὶ χεῖρα ὀρέγοντος, τὰς ἡμε- 
«έρας συστέλλειν * xat δυναµένου δοῦναι τὴν ἧτταν 
ἀναχαλέσασθαι, χαὶ βουλομένου τοῦτο δωρήσασθαι, 
Βονονουχὶ διαπτύειν ἡμᾶς τὴν χάριν. Ἂνευ δὲ xal 
Ταυτησὶ τῆς ὑπερφυοῦς ἀρωγῆς τε xal βοηθείας 


XXIX. 

Est omnino multis res digna lacrymis, nos pote- 
statem adeptos, ut efficiamur Dei filii, nihilo miaus 
servire velle: Deum  nactos opitulatorem tam 
contra vitia, quam ipsos daemonas, velut opem illam 
fugientes ab eis vinci : manum ipso porrigente, 
nostras a nobis attrahi cum ipse przstare possit, 
ut etiam victi. cladem resarciamus, idque lavgiri 
velit; nos e contrario gratiam illam tantum non 
respuere, Quin et absque hac insigni ope atque au- 


πᾶσιν ἐξὸν ἀγαθοῖς εἶναι προα:ρουµένοις, σχέτλιον Ὦ xilio, cum omnibus esse bonis liceat, siquidem hoc 


τὸ ut βούλεσθαι. Αὐτῷ Υὰρ µόνῳ τῶν πάντων BG 
ἁγαθῶν εἰς φαύλους ἐρχόμεθα. Ἡ γὰρ δὴ φύσις 
ἡμῖν τὴν πρώτην ἀγαβή τε ὅλως ἐγένετο, xai Ev τῷ 
χαλῷ δια μεἶναι δύναμιν εἴληφε. Kat εἰ πρὸς τὸ χεῖ- 
f" τὴν βούλησιν αἱτιᾶσθαι δίχαιον, δηλονύτι xal 
πρς θάτερον» ἀρχεῖ λοιπὸν βουληθῆναι καὶ τὸ 
t». ἐνεργῆτσα:, ῥάδιον ὃν τὸ νικῆσαι, el τινι xal 
Sato àq' ἡμῶν ἕστηκεν. 

A'. 
. Άπαντα μὲν τῆς ἑαυτῶν ἀρχῆς ἤρτηται, καὶ 68 
χαὶ ταῦτα τὰ καθ) ἡμᾶς, Οὐ γὰρ ἔστιν, ἐχείνης 
οὖσης σαθρᾶς, τὰ μετ ἐχείνην ἱδρύσθαι. Εἴη δ᾽ ἂν 
τών Σμετέρων πραγμάτων ἀρχὴ, xai βάσις, xal 
Pa, καὶ εἶ τι τοιοῦτον. ὰ ποώτη χίνησις cfc du- 


Ὑ 


eligant, indigna res est, non velle, Nam ltoc solo 
de bonis pravis efficimur. Quippe natura nobis ab 
initio hona prorsiiss exsistit, et in bono perseverandi 
potestatem accepit. Quod si. justum est, imputari 
voluutati conversionem ad malum. idem et in altero 
faciendum. Sufficit. igitur velle, quodque par est, 
agere, eum facile sit victoria potiri, licet ab aliquo 
vel tropzeuim de nobis sit excitatum. 
XXX. 

Res universe a suo principio pendent, atque 
etiam nostra. Nam fieri nequit, ut si fragile prin- 
cipium sit, fixa sint atque stabilia, quz conse- 
quuntur. Sit autem negotiorum nostrorum prinei- 
"ium οἱ basis οἱ radix, et si quid tale [diei alio 


b 
e ie 


etiam extraria quxdam ejus impulsio : quibus at- 
Lendendum est recte, nec temere quid inchoandum, 
si bonus quis esse velit. Agenda sunt enim omnia 
adhibita consideratione, judicio, consilio, conscien- 
Ua, et ubique pr»cipux partes honesto tribuendi. 
Tarde quidem procedendum in decernendo ; verum 
| ubi recte consulueris, ambobus currendum pedi- 


bus, Itidem non agenda confuse, qu;e forte se. offe- 


| runt ; sed semper prima, primum. Nam magna vis 
ordinis est, atque uti quis a. dilationibus abhor- 
reat : cum multis di&ersa factitantibus, cxteroqui 
prastantissimis, ex res exitio fueriut. 


XXXI. 


Numinis sane divini fueiit, et quibus il!a faeul- 
«5 ab eodem fuerit concessa, prze deterioribus me- 
liora semper eligere. Nihilominus conandum, ut 
omnibus modis agnoseas, quax optima videantur 
esse ; atque agnita facias, et quidem talibus mini- 
me salieris ; nam ut prinum i!lud est Dei, sic al- 
terum in hominem cadit. Necesse est enim magis 
eos aliis coinpotes virtutis effici, vel ad eam saltem 
propius accedere, quí oculis in id, quod lhonestu:n 
est, directis, przsstantissimorum, non plurimorum 
ac:iones atque consilia semper intuentur, et eorum- 
dem exitum. observant : ac iis quidem, quie esse 
hona docuerunt eventus ipsi, quasi regulis utuntur : 


contraria magistrorum Joco sibi constituunt, ne in, 


mala consimilia ruant. 


XXXIII. 

Admodum jucunda res est erudiri, non lapsum 
patiendo, sed acerbius aliquid devitando, cum fac- 
tis alterius errore peritior fueris. Major autem para 
hominum, uti quidem apparet, hanc rem | negligit, 
et calamitates proprias exspectat, ut per ea erudia- 
tur : quam institutionem mercede damni sape pa- 
Tum reparabilis compensat. lilem consuevere di- 
cere, medicum, qui nomen hoc consecutus sit e 
scientia, non illi parem esse, qui varios in morbos 
inciderit. Tu vero modo velis etiam non patiendo 
poteris evadere peritior, si calamitates aliorum pro 
tuis duxeris, earumque causas vitaveris ; et qui- 
dem hot. tiam accurate consequeris, ac si teipsum 
jn res adversas incidisse contingeret. 


XXXIII. 

Tendere cupiditatem hominum, e pulvere spiri- 
tuque. constantium, modo quidem sursum, modo 
vero deorsum, nihil sane novi fuerit. Sed oportet 
virum praestantissimum non continuo voluptatum, 
irarum, terrorum impressionibus expugnabilem sese 
praebere, quod cffeminatis accidere videmus, qui 
se vel ipsis hostium przecursoribus dedunt : sed ia- 
motum manere ac esse stabilem, exitum rei cuius. 
que perquirentem. Nam confestim emergentibus 
rerum principiis accurrere, qui? suavibus exordiis 
blandiri consuevere, cum occulti sint eorum lines, 
vix hominibus insanis competiverit. [taque da ope- 
ram, ut firmus sis alque stabilis, resque, finem in- 
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nomine potest, primus animi motus; si placct, A χης ᾿ εἰ δὲ βούλει, xat fj θύραῦθεν 


B 


D 


(0 
ἐγγινομένη ταύτῃ 
προσθολή' aq προσέχειν χρὴ χαλῶς, xal μὴ προ- 
πετῶς ἐγχειρεῖν, εἰ μέλλει τις ἀγαθὺς ἔσεσθαι: 
Πάντα Υὰρ ποιεῖν προσίκει σχέψει, xa χρίσει, xal 
Ὑνώσει, χαὶ συνειδήσει, καὶ διδόναι πανταχοῦ 
κρατεῖν τὸ Χαλόν. Καὶ πρὸς μὲν τὰς ἀποφάσεις 
σχολῇ βαδίξειν βεδουλευμένον δὲ χαλῶς, δυσὶ ποσὶ 
τρέχειν * πράττειν τε μὴ φύρδην, ἃ τύχοι * ἀλλ᾽ ἀεὶ 
τὰ πρῶτα πρώτως. Μέγα γὰρ ἰσχύει τάξις, xa τὸ 
μὴ χαίρειν ἀναβολαῖς, xal πολλούς γε τἀναντία 
χαθεῖλε, τἄλλα βελτίστους ὁπάρχοντας. 


ΑΛ’, 

Τὸ μὲν ἀεὶ τὰ βελτίω τῶν χειρόνων ἐχλέγεσθας 
0:09 ἂν εἴη, καὶ ol; ἂν µεταδοίη ταυτησὶ «Rc 
δυνάµεως * πειρᾶσθαι μέντοι προσῄχει γινώσχειν 
ἅπασι τρόποις, ἅττα βἐλτιστα πάντων εἶναι δοχεῖ, 
xa γινώσχοντα ποιεῖν, καὶ τοιαῦτα μὴ χορέννυσθαι. 
Ὡς γὰρ τὸ πρῶτον θεοῦ, οὕτω τὸ δεύτερον ἀνδρός. 
"Aváyxn γὰρ μᾶλλον τῶν ἄλλων ἐπιτυχεῖς ἑἐχείνους 
γενέσθαι τῆς ἀρετῆς, 5| γοῦν μὴ πόῤῥω βάλλειν 
αὐτῆς, ὅσοι, δη πρὸς τὸ χαλὸὺν ἀφορῶντες, τὰς τῶν 
ἀρίστων, οὐ /Y τῶν πλείστων πράξεις τε χα’ γνώµας 
ἀεὶ σχοποῦσιν, εἶτ᾽ ἐπιτηροῦσι τὰ τούτων τέλη ^ xol 
ταῖς μὲν χαλαῖς ix τῶν ἐχθάσεων δεδειγµέναις 
ὥσπερ xavós: χρῶνται ' τὰς δ᾽ ἑναντίας φανείσας 
σρᾳῶν αὐτῶν διδασκάλους ποιοῦσιν, ὥστε pi περι- 
πεσεῖν τοῖς ὁμοίοις xaxoiq. ' 

AB'. 

Ἡδύ τι τὸ μαθεῖν ἐστιν, οὐχ ἓκ τοῦ παθεῖν 
πταΐσαντα, ἁλλ Ex τοῦ διαπεφευγέναι τὸ δυσχε- 
ρἐστερον, τῇ τῶν ἄλλων διχµαρτίᾳ γενόμενον ἐμ- 
πειρό-ερον. Οἱ πλείους δὲ, ὡς Éotxev, ὁλιγωοοῦσι 
24921 τοῦ πράγματος, xal τὰς οἰχείας συμφυρὰς 
ἀναμένουσω, ὥστε παρ ἐχείνων μαθεῖν, μισθὸν 
παρέχοντες ταυτησὶ τῆς µαθήσέως ζηµμίαν, πολλά- 
xt; οὐδ εὐανάκλητον. Mufog δέ τίς ἐστιν αὐτοῖς, οὗ 
τοσοῦτον ἱχτρλν εἶναι τὸν ἐπιστήμῃ τοῦτ) ὄντα, ὡς 
τὸν περιπεπτωχότα ποιχἰλοις πάθεσι. Σὺ δ' ἂν μά- 
θοις, εἰ Booker, καὶ μὴ παθὼν, τὰς τῶν ἄλλων συµ- 
φορὰᾶς οἰχξειούμενος. χαὶ τὰ τούτων αἴτια φυλαττό- 
µενος, οὕτω πα»τάπασιν ἀχρ.ιθῶς, ὥσπερ ἂν εἴ σοι 
συνέθη περιπεπτ.,χέναι τοῖς χαλεποῖς. 

AT*. 

Ῥέπειν την ἐπιθυμίαν ἀνθρώτων, ix χοὺς xa 

πνεύματος ὑπχρχόντων, τοτὰ μὲν ἄνω, τοτὲ δὲ χάτω, 


(οὐδὲν ἂν sim δήπου xatóv. Atl δξ τὸν ἄριστον 


ἄνδρα μὴ ταῖς ἐφόδοις τῶν ἡδονῶν, xaY τῶν θυμῶν, 
xa τῶν φόδων εὐθὺς εὐάλωτον εἶναι, ὃ τοὺς γνναι- 
κώδεις ὀρῶμεν πάσχοντας, προδιδόντας σφᾶς αὑτοὺς 
τοῖς προδραμοῦσι τῶν πολεµίων ΄ ἀλλὰ μµένειν τοῦ- 
τον ἀτρέμας, πάγιον εἶναι ζητοῦντα τὸ τέλος ἐκά- 
στου πράγματος. Τὸ γὰρ αὑτίχα Φφανείσαις ἀρχαῖς 
πριγµάτων προστρέχειν, ὑποσαινούσαις προηεαίοις 
Χαρίεσι, τῶν τελῶν αὐταῖς χρυπτοµένων, µύλις ἂν 
&puósste τετυφωµένοις ἀνθρώποις. Ζάλτει οὖν 
ἑδραἳ ς εἶναι, xal σχορπῶν 5b πἐρας, πρᾶττς * xal 


341 


PRJ/ECEPTA EDUCATIONIS ΒΕΟΙ ΑΕ. 


342 


πρὸ τούτου μηδὲ ἐγχείρει. ὄφρα σε, καθ) Ὅμηρον, A tuens, agito: quod prius, quam feceris, nihil in- 


τίωσιν 


... μὲν νέοι, ἠδὲ γέροντες. 
Πρλσθείην δ᾽ ἂν ἔγωγε, ὄφρα σε πολέμιος φρίττῃ, 
χαὶ ὑπήχοος φιλῇ * xat θαυμάζῃ μὲν φίλος, θαυμάζη 
δὲ αυγγενἠς, xal τοῖς ὑπὸ σοῦ πεπραγµένοις máv- 
τες ἐχπλήττωνται. 
AA. 

Ὑψηλόν vs οὐδαμῶς, οὐδὰ µεγίστης φρονῄσεως, 
οὐδὲ πολλῆς Υενναιότητος, τὸ μὴ ταῖς πρώταις, ὡς 
ἄν τις εἴποι, τῶν ἔργων καὶ λογισμῶν ἐπιπνεύσε- 
σιν ἀχίνητόν τινα γίγνεσθαι, εἰ μὴ χαὶ τὸ προσδρα- 
μεῖν καὶ οἰχειωθῆναι καλὸν ἂν εἶποις εὐθὺς φανέντι 
πράγµατι βλαθερῷ. Ὅπου γὰρ χαὶ τοῖς ἀλόγοις 
ἐμπέφυχέ τις ἰσχὺς, τὸ συμφέρον ἀπὺ τοῦ βλάπτον- 
τος διαχρίνουσα, ἂν μηδὲ εἰς [sov αὐτοῖς ἔἕλθωμεν 
ol λόγῳ μόνοι τετιµηµένοι, ἁλλ᾽ ἀρχέσῃ μὲν ἡ 
Φύσις ὀχείνοις, παρ᾽ ἡμῖν δὲ καὶ τὸ λογιχὸν ἆσθς- 
νὲς φανῇ, πῶς μὲν 0) σχέτλιον xou; πῶς οὐκ 


᾽αἰσχύνης ἀνάπλεων; 


AE'. 

Ἱέραξ, ἵππος, ἰχθὺς χατὰ λόγον, οὐ σὺν λόγῳ 
τὰ συμφέροντα πράττειν πεφύκασιν *. ὥστε δεῖ 
πολλῷ ye μᾶλλον ἡμᾶς σὺν λόγῳ πράττειν τὰ κατὰ 
λόγον, ἁπαιτουμένους παρὰ τῆς φύσεως ἀρχῆς 
βλαπτοῦσης ἀποπηδᾷν. Οὺ μὴν ixclvot; µέμψις 
δικαία, θυμῷ τε xal ἐπιθυμίᾳ δουλεύουσιν. Οὐδὲ 
Tip duyhv λογιχὴν ἡγεμόνα τῶν ἔργων χέκτηνται. 


Ἡμᾶς δὲ λόγῳ χεχησµηµένους χρὴ τὸν νοῦν ἡνίο- 


yov ἐπιστῆσχι τοῖς ἁλογωτέροις τουτοισὶ πάθεσιν. 
U^ $ τὸ λογιχὸν ἐνεργὸν, xal χατὰ χώραν µένῃ τὸ 
δῶρον, ᾧ τῶν ἄλλων διιστάµεθα ζώων. Ὡς fjv ve 
χρεῖττον μηδὲ τὴν ἀρχὴν εἱληφέναι τὴν χάριν, f] 
Ἰαθόντας Ex θεοῦ, ἔπειτα χαχῶνς αὐτὴν διαθεῖναι,. 


ΔΕ’. 
Ὥσπερ τοῖς ἀλόγοις τὸ κατὰ λόγον, οὕτω xal 
τοῖς λογικοῖς τὸ σὺν λόγῳ. Ἔχει δὲ τουτὶ τοὺμὸν 
πολὺ xai μεῖσον τοῦ xat! Exslva * ὅτι τοὐχείνων ἂν 


. εἴη φυσικῶς τοιούτων ὀρέγεσθαι, ἃ τὸ δῇν ἐχείνοις 


αυνίστησι, xal ποιςῖ τὸ γένος διαρχεῖ» ἐπιμήχιστον, 
Τοῦτο δὲ καὶ τῆς ἡμετέρας ἑἐστὶ φύσεως. Τὸ δ' 
ἡμέτερον αὐτοῖς οὐδαμῶς ἐστι. Τὸ μὲν γὰρ ἐν λόγῳ 
χαὶ κατὰ λόγον ' τὸ δὲ χατὰ λόγον οὐκ ἐξ ἀνάγχης 
ἐν λόγῳ. Οὐ γὰρ ἀντιστρέφειν ἀνάγχη ' ὅλως δὲ 
τουτὶ τὸ δςρον ψυχῆς ἀθανάτου µόνης ' ἐχεῖνο δὲ 
χχὶ φύσεως ἀναισθήτου. Πολλῆς οὖν γέµον αἰσχύνης 
τε xal ζημίας μηδὲ xatà λόγον ζᾖν, οὓς χρεῶν ἐν 
Mq ζῆσαι ΄ οὐκ ἀπεικότως δ' ἂν Υένοιτο τοῖς ζᾗν 
χατὰ τὰ Goya προαιρουµένοις τῶν λογικῶν τὸ 
μηδ εἰς [oov ἐχείνοις ἔρχεσθαι. Ὕψους γὰρ ἀπορ- 
ῥαγέντας ἡμᾶς ἑχόντας, λέγω δῇ τοῦ μετὰ λόγου 
βιῶναι, οὐχ ἀπειχὸς παραδραμεῖν χαταφεροµένους 
τὰ κατὰ χώραν µένοντα τῶν ἁλόγων, xal τὴν τάξιν 
σώζοντα τὴν ἑἐξαρχῆς absol; δεδοµένην, xal χατὰ 
λόχον βιοῦνται 


choabis, ut honore te afficiant, secundum Ilome- 
rum, 
juvenesque senesque. 
Quibus equidem adjecerim, ut te formidet hostis, 
el subditus amet : admiretur amicus, itidenique 
cognatus admiretur : et omnes ad ea, quie. abs te 
gesta sint, obstupescant. 
XXXIV. 

Omnino suhlime quiddam non est, nec vel ma- 
ximz prudenti», vel indolis valde generosz, non 
ad primos operum atque cogitationum (ut ita di- 
xerim) afflatus et auras immotum sese prowbere : 
nisi forte pulchrum esse dixeris, mox ad objectam 
rem noxiam accurrere, atque illam statini amplecti. 
Nam cum ctiam brutis animantibus a natura vis 
quadam sit indita, qua quod expedit. a noxio di- 
scernunt : qui non indignum valde sit, non ignomi- 
ni: plenum, si nos, qui soli ratione sumus ornati, 
ne pares quidem eis simus, sed ipsis quidem na- 
lura sufficiat, in nobis autem rationis quoque fa- 
cultas elangucscat . 

XXXV. 

Accipiter, equus, piscis secundum rationem, non 
cum ratione, facere sibi conducibilia naturaliter 
solent. Multo magis nos facere rationi cosentanea 
cum ratione delemus, a quibus ipsa natura postulat, 
ut a noxio principio veluti resiliamus. llla quidem 
reprehendi nullo jure possunt, cum irze libidinique 
serviunt, non enim animam ratione pr:editam facto- 
rum ducem habent. At nos qui ratione sumus or- 
nati, mentem przeficere moderatricem affectibus 
hisce bruüs oportet : ut vis rationis efficax sit, et 
donis illud incolume nobis maneat, quo exteris ab 
animantibus distinguimur. Nimirum przstaret, hanc 
gratiam nos a Deo prorsum non accepisse quam 
acceptain. male collocare. 

. XXXVI. 

Non aliter atque brutis, quod secundum ratio- 
nem, ita ratione pr:zeditis, quod cum ratione. Verum 
in me quod est, multo majus est eo, quod in ipsis. 
Nam in eis est naturalis ejusmodi rerum appetitus, 
qua res eorum vite presidio suut, et efficiuut, ut 
genus ipsum quam diutissime duret, Hoc autem 
nostra quoque natura commune cum ipsis habet, 


D cum ab eo, quod nostrum est, illa plane destituan- 


tur. Quod enim in ratione, idem et secundum 
rationem : quod autem &ecundum rationem, non 
etiam necessario in ratione ; quippe non est necesse, 
pror$us ut ista ceu paria sibi respondeant. Atque 
hoc sane donum peculiare solius est immortalis 
anime: illud aute in. naturam. quoque sensus 
experiem cadit. ltaque plena res est insignis et 
turpiludinis et οκ, ne quidem eos secnndum 
rationeui vivere, quibus in usu rationis vivendum 
erat. Adeoque nou abs re contigerit ratione pr:editis - 
qui brutorum more vivere malunt, brutis ue pares 
quidem habeantur. Nam spoute nostra nos de cul- 


miue sublimi dejectos, quod scilicet est cum ratione vivere, facile dabimus praeterire cursu, dum 
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peeeipites ruimus, ctiam rationis expertes bestias qux suos intra limites manent, ordinemque sibi 
prascriptum ab initio servant, et secundum rationem vivunt. 


XXX VII. 

Imperio conveniens animi fructus verus est, ad 
bouum impelli, a malo abhorrere, diligenter inten- 
tum esse profuturis publice rebus. Amor glori» 
nobilissimus est, et qui causas ipsas sectatur, ob 
quas homines diligi solent, admirari stabilia, ri- 
cere fluxa ; odisse malum, honesti studiosum esse; 
apte comparatum esse ad bonum, vwersaque 
vice ad discendum, qu: mala suit inepte, vel, si 
mavis, animo prorsus alieno, Et quidem in primis ar- 
hirabere, quam longissime tibi recedendum ab ejus- 
modi doctrinis, discendaque plurima, qua melioren 
efficere possint * perfectiorum ad petendam percep- 
uonem, et quidem adeo sitienter, ac si prorsus lit- 
terarum studia non degustasses. Eum namque, cu- 
jus nuto judicioque populi ducuntur, ut odisse mala, 
si€ insatiabili quodam affectu bona prosequi oportet. 

XXXVII. 

Meris pro nugis calumnias habeto, nisi te merito 
tangant ; atque hoc intelligo, cum aliquid boni 
prestare licet; at fleri nequit, ut eas ullo modo 
effugias. Quippe si falsum crimen vitari possit, 
magno il sane redimendum. Nam principi viro 
ve quidem injusta de se querela floccifacienda est. 
Multos enim mendacium perdidit, aut si salvi nva- 
nerent, lesit. Quod si res aliter fleri nequit, factis 
honestis insistito; potiusque vir bonus esse, quan 
haheri velis. Adeoque tibi satis esto, si te bonum 
esse, Doo, tibimet ipsi, bonisque viris constet, 
quos latere dlu non poteris, etiam si velis. lloc 
quoque cogitabis, rebus omnibus, qua esse prz- 
stantissimz videntur, aliquid etiom adhzrere non 
boni. Et potestate przdétos, quibus aperte morta- 
leg assentari consueverunt, ceu necessarium quid- 
dam, obtrectationes clandestinz comitantur. Enim- 
vero si vera de te sparguntur crimina, patienter 
feras, et teipsum corrige; proque benelicio non 
voluntario ducito correctionis occasionem. Sin 
falsis conviciis exagitaris, consoletur te Christus, 
qui ejusmodi multa perpessus est, et adhuc pati- 
tur: ac preterea, quod alia quzdam tua, fortasse 
non talia, qualia debebant esse, vel aliquibus 
ignota sint, vel omnibus. Hac ergo pro istis repo- 
nas, et facilius calumnias feres. 

XXXIX. 

juniores priscorum sententiis ceu fundamento 

quodam utentes, si quid amplius possint, exstruere 


debent. Et quidem ego neminem omnium arbitror. 
merito nos incusaturum, si priscos illos intuentes, ^ 
no- . 


eorumque precepta pro principiis habentes, 
stra perliciamus. Quidam ergo vir insignis cui no- 
men Pythagoras, dixit: 

Ob male facta dolens, te castigato, vicissim recta vo- 

[Iuptati sit. 

Carmen ipsum, sane prastantissimum, appellatum 
est aureum. Essct autem, mea quidem opinione, 
"agis aureum et perfectius , si. tmoneret, absii- 


AZ'. 

Ψυχῆς χαρπὺς ἀληθὴς ἡγεμονίᾳ πρεπούσης Ἡ 
πρὸς τἀγαθὸν κχίνησις, fj πρὸς τὸ καχὺν ἀἆλλο- 
τρίωσις, ἡ πρὸς τὸ χοινῇ συνοῖσον ἑπιμέλεια. "O 
δόξης ἔρως ὁ Ὕεννα:ότατος, Ó τῶν τοῦ φιλεῖσθχι 
προφάσεων, τὸ θαυμάζειν βεθηκότα, τὸ καταγε)ᾷν 
ῥεόντων, τὸ µισοπόνηρον χαὶ φιλόχαλον εἶναι ' εὖ- 
φυῶς μὲν ἔχειν mph; τὸ καλὸν, xal τοὐναντίον 
ἀφυῶς πρὸς τὴν τῶν xaxov µάθησιν; εἰ βούλει δὲ, 
xo Απεχθῶς. Καὶ τοῦτο µάλα πως οἴει, ποὀῥωτάτω 
μὲν ἑστάναι τῶν τοιούτων διδαγµάτων, πλεῖστα δὲ 
μεμαθηκέναι τῶν βελτίω ποιεῖν δυναµένων * ἐθέλειν 
μὲν µανθάνειν τὰ τελεώτερα, τῆς δὲ µαθῄσεως 
διΦᾷν, ὥσπερ ἂν εἰ μηδὲ τὴν ἀρχὴν παιδείας ἐγεύ- 
σω. Acl yàp, μισοῦντα τὰ xaxà, ἀπλήστως ἔχειν 


B πρὸς τὰ καλὰ, οὗ τῇ Φήφῳ λαοὶ φέρονται. 


. ΛΕ’. 

Υθλον ἡγοῦ τας διαδολὰς, εἰ µή σου δικαίως 
χαθάπτοιντο. Λέγω 5' ὅταν μὲν ἑξῇ τι πρᾶξαι χρη- 
στόν. ἐχείνας δὲ ἀμήχανον διαδρᾶναι μογῄααντα. 
Ἐπεὶ εἰ ἕνεστι φυχεῖν αἰτίαν οὐχ ἀληθεύουσαν, 
πολλοῦ Ύε χρὴ τοῦτο πρίασθαι. Act. γὰρ μηδὲ τὴν 
ἄδιχον μέμψφιν παρὰ φαῦλον ἄγειν τὸν ἄρχοντα. 
Πολλοὺς γὰρ φεῦδος διέφθειρεν, f] καὶ σωζαµένους 
ἠδίχησεν. El δ' οὐχ οἷόν τε τοῦτο γενέσθαι, ἔχου 
τῶν καλῶν ἔργων, εἶναι μᾶλλον χρηστὸς &vhp, f$ 
νοµίζεσθαι θέλων. ᾽Αγαπψης δ᾽ ἂν, θεῷ χαλὸς γνω- 
ριζόµενος, χαὶ σαυτῷ, καὶ τοῖς ἀγαθοῖς τῶν &v- 


C δρῶν, οὓς οὐ δυνατὸν λανθάνειν ἐπὶ μαχρῷ, xiv 


ἐθέλῃς. Ἐνθυμοῦ δὲ χἀχεῖνο, ὅτι πᾶσι πράγµασι 
τοῖς ἀρίστοις εἶναι δοχοῦσι συνέφυ τι xal τῶν οὐ 
καλών, καὶ ταῖς ἐξουσίαις τὸ φανερὺν γολαχευοµέ- 
ναις τὸ χρύφα διασύρεσθαι ὥς τι τῶν ἀναγκαίων 
ἐφέπεται. "AX εἰ μὲν ἀληθῶς διαδάλλῃ, φἑρε τε 
καὶ διορθοῦ, xal εὐεργεσίαν ἀχλρύσιον νόµιζε τὴν 
τῆς διορθώσεως ἀφοομὴν. Et δὲ δὲ ψευδῶς διασὺρῇῃ, 
παρ]μυθε[σθω σε Χοιστὸς, πολὺ τουτὶ παθών τει 
xai ἔτι πάσχων  χαὶ ὅτι ἕτερα τῶν σῶν o5x ὄντα 
ἴσως olánep ἐχρῆν, λέληθέ τινας, f| xal πάντας. 
Tao: ἐχείνοις ἀνχτίθει, καὶ ῥᾷον οἵσεις συνχογαν- 
τούµενος. 


A9. 

Χρὴ θεµέλιον ἔχοντας τῶν ἁρχαιοτέρων τὰς γνὠ- 
µας τοὺς νεωτέρους, οἰχοδομεῖν εἴἶ τι δύναιντο. Καὶ 
μηδ᾽ ἂν ἕνα τῶν πάντων ἐγὼ νομίζω γραφὴν διχαίαν 
ἡμῖν ἑποίσειν, ei πρὸς τοὺς παλαιοτέρους ὀρῶντες, 
xài τἀχείνων ἀρχὰς ποιούµενοι, τὰ ἡμέτερα αὐτῶν 
ἐνεργοῖμεν. "Eon οὖν τις, µάλα ἀνἣρ, Πυθαγόρας 
cobvopa * 

Asuráà μὲν ἐχπρήξας, ἐπιπάήσσεο ' χρηστὰ δὲ, 
ἱεέρπου. 
Καὶ τὸ ἔπος ἄριατον ὃν, προσηγό ὀρευται χρυσοῦν. "Hv 
δ) ἂν οἶμαι χρνσειδέστερον ἔτι xol τελεώτερον 
ἁπέχ:σθαι μὲν τῶν χαχκῶν, τῶν δὲ καλλίστων πρά- 
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ξεων ἔχεσθαι παραινοῦν ᾿ καὶ τῇ μὲν τῶν οὐ xaXov A nendum a malis, et pulcherrimis factis insistendum 


ἀποχγλ μηδαμῶς αἴρειν aóxbv (τί γὰρ ἀργίᾳ xotvbv 
χαὶ Φφρονέµατος ἀφορμῇ M tfj δὲ μετοχῇ τῶν βελτί- 
στων ἅπαυστα yaípstw* xal τούτῳ αὐτῷ βέλτιστα 
γινώσχειν τὰ µετεχόµενα, τῷ µηδένα κόρον αὐτῶν 
)aufiv:tv. Τῶν γὰρ ἀλιθῶς ἀγαθῶν οὐκ ἔνι xópov 
πυτὲ λαθεῖν. 


M'. 

'H φύτις ὥσπερ ὄρους ἑαυτῇ xal τοῖς πράγµασ' 
τέθει»ε. καὶ 6:0 τὸν ἄριστα Cv ἐθέλοντα τὴν τῶν- 
δε γνῶσιν θπρᾶν, γαὶ φιλεῖν ταύτην τὴν θήραν, καὶ 
(Xv ἑβέλειν ἐντὸς τῶν ὅρων ' καὶ τὸ ἄλλως διαχεῖ- 
σθαι μηδὲ βιωτὸν ἡγεῖσθαι. Ὁ γὰρ μὴ εἰδὼς τὸ δέον 
πῶς μὲν ἂν ἐχεῖνο φιλήσῃ; πῶς 0 ἂν ui φιλήσας 
ἐργάσηται; πῶς 5' ἂν p ποάττων, εἰς ἕξιν ἔλθη; 
πῶς ὃ à» ὢν χαλῶν Gbxfisov, κατὰ τὸ ἔπος, χαλὸς 
ἐχεῖνος γένοιτ ἂν, f| νοµίζο,το τοῖς xaAoi; ; ἐλπὶς δὲ 
τί; διορθώσεως τῷ μγδὲ γοῦν αἰσθανομένῳ τὸ πληµ- 
μελὲς, μηδὲ δυσχεραίνοντι τῷ xaxip, μηδὲ ζητουντι 
πάντως διόρθωσιν; 


MA. 

Συχνὰ ποιοῦ τὴν ἔρευναν τῶν ὑπὸ σοῦ. πεπραγμέ- 
νων, xal τοῖς μὲν ὡς ἄριστά σοι πραχθεῖσι xavóot 
χρῶ πρὸς τὸν ἕξης ἅπαντα χρόνον’ τὰ δὲ πρὸς βλά- 
€» σοι f tavta φυλάττεσθα: παραΐνει σαυτῷ. Οὕτω 
τοι xal ἔμπορος, xal πᾶς πρὸς χέρδος ἀγωνιζόμενος. 
“Λογίζου δὴ τὴν χαθηµέραν ζημίαν τε xal τὰ χέρδη, 
2xÀRv εὐτυχῆς, εὑφραίνου * πρὸς ὃ δ᾽ ἀντέχρουσε τύχη, 
«πόντο bb πειρῶ διορθοῦσθαι. Καὶ τὴν μὲν ἀρξτὴν 
Ὕγρῆμα θειότερον, τὴν δὲ καχίαν αὐτό γε τοῦτο xaxby 
Φ]γοῦ ; ^ iy χήπλις μὲν ἑχείνης χ2ρεύσῃς, τὸ δὲ τῆς 
2 οιτῖΏς ἀποῤῥίφης δυσῶδες ' χαὶ vfjvós μὲν φύγῃς, 
di χεῖνην δὲ συντόνως διώξῃης. Ἐθέλει γάρ τις pévety 

dk.» ᾧ θαυμάνει, xat µεταθαίνειν ἐς οὗ χακίζει. 

| MB'. 
Ἡιλὸν τῆς θείας ὄντα δυνάµεως, µάταιον περιπε- 
«3p ρᾶχθαι σιδήρῳ, “εριττὸν τὸ ἀγρυπνεῖν, τὸ φροντίσι 
uw «Ἴχετθα.. "Av ἔρημοι ταύτης Quy, χενὸν ὁ δορυφό- 
£» 0c, xax ἡ ἀχρόπολις, χαὶ ἡ πολυχειρίὰ, καὶ τὰ cog 
Εξ τχινήλχτα. Ἐχείνης εὐμοιροῦντί σοι, «act, 
exci ῥυσχερείας μεστὰ εὐμαρὴῃ xai λεῖα φανεῖται. 
Wo ἀτττίτου δὲ ῥοπῆς ἐπιτυχῆς ἂν ydvoto, τὰς 
ἃ «γειρήσεις ἀπὸ δικαίων ποιούμενος, xal λέγων εἰς 
«ρελάνθρωπον, xal pb τοῦ ἰδίων καλοῦ εἰς τὸ κοινή 
αυννἶσον ὁρῶν καὶ θεὸν µιµούμενος, xaX δαυτὺν 
τοῖς σεχυτοῦ µίμηµα ταύτῃ παρέχων. 


MI". 

Ὕδραν τέμνεις, παροίµία, τὸ ἀνέφικτον δηλοῦσα. 
Καὶ ὁ τὸ ἴδιον θέµενος πρὸ τῶν χοινῇ συµφερόντων 
πρὸς ἑαυτὸν ἐφέλχεται ταυτηνὶ τὴν εἰχύνα. "Lv γὰρ 
τῷ χοινῷ καλῷ xai τὸ ἑχάστου συνυπάγεται. Καθ᾽ 
ἵνα μέντοι πράττειν eU οὐκ ἑνδέχεται, οὔτε ἰδιώτην 
ὠτ' ἄρχοντα. Δεῖ γὰρ δὴ τὴν χεφαλῆν τῶν μελῶν 
[ον τίνειν καὶ χέδεσθα:, καὶ τῆς xig alte ἐπιμελεῖ- 


atque uti propter abstinentiam a rebus non bonis mi- 
nime seipsum quisa efferat (quid enim ignavis:e com- 
mune cum animi elatione? ) , .sed optimorum usu 
se perpetuum oblectet, deque lioc ipso quam optima 
esse adgnoscat ea, quorum usu fruitur, si eorum 
nulla ipsum capiat satietas. Nam quz reapse bona 
sunt, iis exsatiari non licet. 

XL. 

A natura certi. quidam quasi limites tum ipsi- ; 
mcb natur:e, tum rebus sunt constituti, quorum is, 
qui optime vivere cupit, indagare notitiam debet, 
atque hanc indagationem diligere; velle denique 
iu'ra limites ipsos continere sese, nec aliter affe- 
cto. vivendum arbitrari. Nam qui nescit, quid 
aequum reetaumque. sit, quonam id pacto. diliget ? 
quove pacto, si non diligat, praestabit ? quomodo, 
si non praestet, ad habitum perveniet ? quomodo 
bonorum ignarus, ut in carmine dicitwr honus 
evadet, aut bonus a bonis existimabitur ? quaxnam 
spes emendationis de eo, qui delicti sensu caret, 
nec moleste fert malum, nee emendationem ullo 
modo αεί. 

XLI. 

Ne desinos frequenter examinare, qu:e abs te facta 
sunt, ac rectisstme quidem gestis, veluti normis uti- 
tor ad omnium deinceps vitam : que vero. noxium 
(inem habuerunt, ab iis ut caveas,ipse tibi precipito. 
Sic nimirum et mercator factitare solet, et quieun- 

C que lucro potiri nititur. Quotidie damnum pariter, 
et lucra computato ; sique res prospere cesserint, 
]zxtus esto : sin adversus in re quapiam casus acci- 
derit, ei mederi stude. Virtutem pro rc diviniore, vi- 
tium pro eo, quod est, malum scilicet, habeto : ut 
in illius quidem hortis quasi tripudies, hujus vero 
faetorem rejicias : hanc fugias, illam enixe perse- 
quari*. Nam ei quisque diutius inhzerere cupit, quod 
admiratur ; et ab eo remotus esse, quod improbat. 

XLII. 

Inauc qui !dam est, qui a potestate divina sit de- 
stitutus, ferro munitum esse ; supervacuum, excu- 
bias agere, curis tabescere. Ab hac si desideramur, 
vana vis satellitum, arcium, magnarum copiarum 
callidarumque imolitionum, Ejus si particeps sis, 

D charissime iili, etiam plena difficultatis apparebunt 
tibi facilia simulet plana. llanc autem invictam opem 
impetrabis, si cuncta justis impulsus. causis occe- , 
peris, ac in humanitatem desieris, potiusque publi- ' 
cam ad utilitatem, quam privatam, respexeris ; liac 
ratione tum ipse Deum imitans, tum tuis hominibus 
teipsum imitandun exhibens. 

XLII. 

Mos vulgo receptus est, ut hydram resecare dica- 
tur, qui rem, quam nequit assequi, molitur. Hanc 
imaginem in se transfert, qui privata commoda pu- 
blicis anteponit ; nam uniuscujusque bonum ptu. 
blico continetur. Seorsum certe nec homini privato, 
nec principi esse beato licet. Caput enim gerere cu- 
ram membrorum oportet, ac vicissim membra ea- 
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pitis habere rationem, si salvum esse debet animal, A σθαι τὰ µέλη, εἰ δεῖ τὸ ζῶον συν[στᾶσθαι, χαὶ τὴν 


integrumque conservari, Nam membrum, quod re- 
Sactum est, posteaquam reliquorum a societate re- 
vulsuim, seorsum esse cepit ; lioc ipso sc'licet est 
mortuum. Idem capiti a membris dirempto contin- 
gere necesse est; quippe rec caput nec meimbra vi- 
vere seorsum possurt. 

XIV 


Onnino difficile est eum, qui paulum quii niali de- 
siguavit, non in'inajora vitia labi : velut. eum, qui 
boni quid fecit, non ctiam meliore potiri. Quippe 
factum vitiosum noxa comitatur, ac malum gravius 
efficit. Ipse vero resbone, caten:e cujusdam instar, 
invicem colizrent, cujus aliqua pars apprehenii non 
potest, quin proxima quoque per eam simul appre- 
lhendatur, ac per istam rursus alia; per quamlibet 
denique partem, simpliciter omnes. lutentus crgo 
factis przclaris, et gloriam patientibus, cave vel 
minimum quid illaudate rei peregeris. Habitus enim 
a parvis orditur, rerumque minimarurn accessiones, 
nisi quoddam intercedat impedimentum, in in(üni- 
tum progress», maxima quoque corpora necessario 
superabunt. 

XLV. 


Fieri prifectus eupis, bonisque. maximis potiri. 
pracipe animo tuo, ne cogitationes vel exiguuimn 
fructum allaturas neglizat: sed admittat omuia cu- 
pide, quibus meliores efficimur. Si quid autem ani- 
mi contentionem vel parum relaxat, ac quo minus 


ad meliora propendeat, iimnpedit, id omnino ne ad- C 


mittat. Nam et malum et bonum, cogitationibus 
Illapsum, in opus exire consuevit et via qua la:n pro- 
grediendo, in hahitum stabilem quasi concrescere: 
qui cum anini facultatibus augescens, illis ipsis par 
esse sttidet, quas sane confieri nequit, ut aliqua. ra- 
tione mutentur, | , 

XLVI. 


Recte facies, ac valde quidem laudabiliter, si projn- 
cundis optima, cum utraque uon licet, diliges. lloc ab 
oratore prolatum est, atque uti Deo gratum, it3 bonis 
a viris etiam factitatum. Si quid in perniciem nosti 
desiturum, ejus adversare principium ; tametsi blan- 
du:n, tametsi jucundum sit, tametsi voluptateq inti- 
uitam polliccatur. Nam malum reapse malum | est 
ac plane stultum, vel inchoare, quod perficere nolis, 
vel cum escam ferro. videris affixam, propter appe- 
Εμ alterius utrumque deglutire. Quod si. mentes 
1»liquo vitio corrupte non fuerint, laud acceptuni es- 
se poterit ullo moJo, quo. ail tempus quidem ju- 
cundum est ; at coinitem habet dolorem perpetuum. 


XL VII. 

Universis est commune mortalibus, ut invitisali- 
quid accidere possit : at sponte, qu:ze noxia sunt, ad- 
mittere,ne brutis quidem proprium : quando contra- 
rium quoque prius est demonstratum. Seimnel captus 
es? cave bis capiare, ne capiare saepius, consuetudine 
depravauis ; neve furto frequenti vitiosus evadas, 
totusque lurpitudine relertus, ad bonum redirc dilli- 


ὁ)οχληρίαν ἑαυτῷ περισώνειν. Τό τε γὰρ τμηθὲν 
τῶν μελῶν, τῆς xotvótntÓ, ἑχστὰν, καὶ χαθ᾽ αὐτὸ 
Υεγονὸς, αὐτῷ Ys τούτῳ νενέχρωται. Καὶ κεφαλή 
τῶν μελῶν χωριαθεῖσα τοῦτ' ἂν εὐθὺς πάθοι. Zui 
Υὰρ οὔτε κεφαλῇ, οὔτε µέλεσι, χωρίς. 


ΜΑ’. 

Χαλεπὺν σµικρόν τι πράξαντα τῶν xaxov, ph 
τοῖς µείζοσι περιπεσεῖν' ὥσπερ xal τι καλὸν μὴ 
μετασχεῖν τοῦ βελτίονος. Καχῇ γὰρ πράξει τὸ βλἀ- 
πτον ἀχολουθεῖ, xal τὸ δεινὸν ἐργάζεται χαλεπώτε- 
pov. "Eouxs δὲ τὰ ἀγαθὰ σειρᾷ ἀλλήλων ἑχόμενα, 
ἧς οὐχ Évt µέρους λαθόµενον, μὴ δι ἐκείνου λαδέ- 
σθχι πως xal τοῦ πλησιάζοντος, χαὶ δι ἐχείνου πά- 
λιν ἑτέρου, xal πάντων ἁπλῶς δι ἑχάστου. Προσέ- 
χων τοίνυν τοῖς καλοῖς χαὶ δόξαν φἐρουσιὺ ἔρχοις. 
μ] χαταδέχου χαὶ τὸ φαυλότατον τῶν οὐκ ἔπαινου- 
µένων ἑἐργάξεσθαι. Ἔξις γὰρ ἀπὸ σμικρῶν ἄρχεται, 
καὶ al τῶν ἑλαχίστων προσθῆχαι, ἣν μὴ τὸ χωλῦσαν 
ἐπέλθο:, εἰς ἄπειρον ἐξενηνεγμέναι, xal τὰ μέγιστα 


τῶν σωμάτων ἀναγκαίως ὑπερθήσονται. 


ME. 

"Hy ἐπιθυμῆς τελειότητος, xal µεγίστων ἐν µεθέ- 
ξει καλῶν γενέσθαι, παρακελεύου τῇ duy, μὴ τοὺς 
μιχρὰ συνοίσοντας ὑπερορᾷν λωγισμούς΄ ἀλλ᾽ ἆσπα- 
Glo; δέχεσθαι πᾶν, ᾧ βελτίους Ὑιγνόμεθα. Τὸ δὶ 
βραχὺ Ψυχῆς τὸν τόνον ὑποχάλῶν, καὶ τῇ πρὸς «à 
κρείττω ῥοπῇ προσιστάµενον, μηδὲ την ἀρχην δέ- 
χεσθαι. Καὶ τὸ χακὸν γὰρ, xaV τὸ ἀγαθὸν, ταῖς δ.α- 
νοίαις συγγιγόµενον εἰς Épyov ἐχβαίνειν εἴωθε, xai 
ὁδῷ βαδίζον, εἰς ἕξιν πἠγνυσθαι’ ἣ ταῖς της φυχης 
συναυξοµένη δυνάµεσι, φιλονειχεῖ τὸ ἴσον ὀχείναις 
ἔχουσα φαίνεσθαι, ἃς µεταβεθλῆσθαι οὐχ οἵόν τε. 


MG'. 

Καλὸν καὶ λίαν ἐπαινετὸν ἀντὶ τῶν ἡδέων τὰ ῥὲλ- 
τιστα, ἐὰν μὴ ἀμφότερα ἐξῆ, λαμθάνειν. Οὕτω που 
τῷ ῥήτορι εἴρηται, xaY θεῷ φίλων. xat τοῖς ἀγαθοῖς 
ἀνδράσι διεπέπρακχτο. "O δὴ γινώσχεις ληξον εἰς δλε- 
θρον, τούτου τὴν ἀρχὴ, ἀποστρέφου, xàv f] χαρίεσ- 
σα, κἂν fj τερπνὴἡ, x3v f; µυρίαν ἡδονὴν ἐπαγγελλο- 


ἐνπ.. Δεινὸν γὰρ ὄντως, δεινὸνν καὶ παντε)ῶς ἀνόη- 
D per 


τον, f| τελέσαι μὴ βουλόμενον ἄρξασθαι, ἢ τὸ δέλεαρ 
ἰδόντα περιπαρὲν τῷ σιδήρῳ, εἶτα διὰ θάτερον χα- 
ταπιεῖν ἀμφότερα. "Ολως δὲ τὰς φρένας uh βεθλαµ- 
µένοις ὑπό του πάθους οὐχ ἂν ἑἐκεῖνο γένοιτο φίλου, 
ὃ πρὸς ὥραν μὲν 1δὺ, λυπηρὺν δὲ πάντοτε. 


MZ'. 
"Axovta μέν τι παθεῖν ἀνθρώποις πᾶσι κοινόν * 
γνώµη δὲ προσίεσθαι τὰ βλαθερὰ οὐδ' ἀλόγοις ἴδιον, 
ὅπου γε xal τοὐναντίον προαποδἑδεικται. "Hio; 


. ἅπαξ: φεῦχε τὸ δὶς ἁλῶναι, ἵνα lj πολλάχις ἁλῷς, 


τῇ συνηθεἰᾳ παρενεχθεὶς, καὶ τῇ συνεχεῖ χκλοπῇ πρὸς 
ἀπειρίαν παρεχιαθής, καὶ αἰσχύνης ys πλησθῆς, xa! 
πρὸς τὸ καλὸν δυσεπίστροφος µείνῃς. Τὸν γὰρ εἰς 
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τοὔσχατον τῶν χαχῶν ἀφιγμένον εἰς «nv τῶν xaXov À culter possis. Nam qui malorum ad extremum per- 


χορυφὴν ἐπανελθεῖν οὐ ῥάδιον. Ast δὲ νοµίσειν τὸν 
ἄρχοντα, µτδένα λαθεῖν οἷόν τε εἶναι, xaxbv ὄντα. 
Πάντες γὰρ ἓς τοῦτον ὁρῶσι, μᾶλλον πρὸς τοὺς ὑπὲρ 
τούτων ἅθλους ἀποδυσάμενον Ἡ τοὺς ὑπὲρ δύξης 
ποτὲ iv Παναθηναίοις Ἰγωνισμένους. Οὐ θανμαστὸν 
9 ἀἁγωνιζόμενον πεπτωχέναι. Τὸ κχεῖσθαι δὲ θέλειν 
ὑπερφυῶς ἄτοπον. Τοῦ μὲν γὰρ πολλὰ ἂν αἴτια γέ- 
νοιντο * τοῦ δὲ την γνώµην µόνην αἰτιατέον. Ἔστι 
δέ που χαὶ παλαἰοντα κατενεχθήναι, χαὶ δόξαν ἀντὶ 
ψφόγων πορίσασθαι παρ) ἐπιστήμοσι δικασταϊῖς. Τὸ 
προθυμεῖσθαι γὰρ ἀνδρός. Τὸ δὲ σφαληναι ναὶ τύ- 
xns- 


MI, 

*Pet μὲν ὁ βίος ἡμῖν, xat στάτιν ἔχτι τὴν x!vn- 
σιν * τὸ δὲ σύντονον αὐτῷ mph, παντελῶὼς ἀχίνητον, 
ἢ καλὸ», ἡ τοὐναντίον, μετὰ τὴν ἐνθένὸς λῆξιν ἆπο- 
χαθίσταται. Παραῤῥεϊ δὲ τοῖς mo91o , ὡς 2ύαχες, 
ἑκατέρωβεν τῶν χαλῶν xaX τῶν χιχῶν τὰ αἴτια. 0 
χώθων δὲ ἓν χεροῖν, καὶ ἔτοιμον ἀντλεῖν, ὁποτέριυ- 
Osv ἄν τις βούλοιτο. Ἔθιχε δὲ xal ἀνορᾶᾷ τὰ καθ) 
ἡμᾶς πράγματα, χαὶ ἔξεστι πρὸς χέρδος νοῦν ἔχουσι 
γάντα πράττειν, πωλεῖνι ἀλλάττειν, ὠὡὠνεῖσῦχι, 
Ἁεμπτλν οὖν πάντως σαφῶς ἐστι χάλχεα χουσέων 
ἀἁλλάττεσθαι. Λἰσχρὸν ταλάντων πιπρᾶσχειν δόξαν. 

Δειν)ὸν ἐλευθερίαν προδοῦνα: παντὺς Evzx2. Παντε- 
λῶς ἀνόττον, χαὶ τὰ εἰρημένα πρὸς ἑαυτὺ συνελνύ- 
«αν, xal πἀνθ ὁμοὺῦ τὰ χαχὰ, αἰωνίου ποίασθαι 
Ξτρόσκαιρον. 

M8'. 

Παλαιά τις δύξα x2V διαρχὴς ἄχρι vov, τὰ μὲν 
δεινὰ. μετὰ τὸ τρῶσαι xal ἀπηλλάχθαι, ἡδονῆν xpe- 
πἙαμέλητον ἀντεισάγειν τὰ δὰ τερπνὰ τουναντίον. 
""Εμοιχέ τοι παραδοςότερον ἐνταυθοῖ νο ίκειν παρί- 
«πταται, οὗ φευδοµένης τῖς πάλαι δόξης. Tal; γὰρ 
Ὥλδοναὶς τὰς λύπας, xai τὸ ἔδεσθαι ταῖς λύπχις µἰ- 
ὝὙνυσθαί πως τὸν πάντα χρόνον, ἀφορώσης τῖΏς ών- 
2€« εἰς oye λήξει τέλος ἑκάτερον ' xal διὰ μὲν τὴν 
€x παραΐτητον χόλασιν τῆς ἐνταυθοῖ πονηρίας ἆδη μο- 
υούσης ἐν τῷ τὴν τρυφὴν ἔργον ἔχειν, δ.ὰ δὲ τὴν 
“πτροχειμένην tol; θλ.δομένοις ἀπόλανσιν ἐν τοῖς 
ik πτιπόνοις εὐφρχινομένης. 0Οὐδὲν ἄρα τῷ Bo xx02- 
Ον ἀχριθὼς ἂν Ὑένοιτο, ὄντος καὶ τοῦ σώματος 
T μῖν ἐξ ἑναντίων, ζητούντω, ἀνχγναίως τὸ γνέσια, 
*Xa στασιαζόντων ἀλλήλοις. 


N'. 

Όσον Àuzx2síag ἡγοῦ ἐπὶ παντὸς ἑφεξῆς πράγµα- 
τος τὸ τὰ ὑπάλληλαᾳ τέλη, ὡς ἄν τις εἴποι, xal π.λλὰ 
τῶν πρὸς τὸ τέλος µόνον ὑπάοχοντα, ὡς τελικώτατα 
τέλη τῶν ἀνθρώποις rye πρακτέων ὑπολαιβάνειν" 
Όυτὶ γὰρ µόνον τῶν πάντων Éuotys ῥίδ1χ δηχεῖ πά- 
σης ἁμαρτίας ὑπάρχειν. Ὡς ὃ γε διελεῖν ᾗ χρΏν 
ἱκιστάμενος (ἐξ ὑποβέσεως δὲ εἰρήσθω. 02 γὰρ δυν1- 
tbv ἀνθρώπῳ εἰς τοσοῦτον γνώσεως ἑληλακένχι, μὴ 
βηθουµένῳ θεόθεν]; ὁ γοῦν δ.αχρίνειν ὁρθῷ: δυνά-κε- 
v); τὰ τέλη τε χαὶ τὰ πρὸς αὐτὰ, καὶ ἔτι νε τὸ ἓν 


ν 


venerit, is bonorum ad verticem non facile reverte- 
tur. Debet autem existimare princeps, neminem se 
latere posse, si malus sit. In ipsum namque conjecti 
sunt omnium oculi, ad suscipienda: pro cunctis cer- 
tamina magis acciuctum, quam illi quondam erant, 
qui glori:e causa a Panathenzis festis decertabant. 
Neque vero mirum est, certantem labi : sed pro- 
stratum jacere velle, summopere adsurdum. Nam 
illud quidem multis ex cousis fieri potest, huius vero 
culpa soli est ascribenda voluntati. Quin et prosterni 
potest, qui luetatur, ac nihilo minus apud judices 
rerum peritos gloriam vituperii loco reportare. Nam 
viti est, animo quid alacri suscipere : spei frustra- 
tio, fortunz. 
XLYII. 

Cursu perpetuo vita nostra fluit, et extra motum 
quietem nullam habet. Continuus autem cursus il- 
le post exactam hanc vitam in p:orsus immobile vel 
bonum vel malum desinit. Ad pedes utrinque rivu 
lorum iustar manant bonorum ac malorum occa- 
siones. Estetin manibus poculum, ac haurirelicet, 
undecunque libuerit. Foro quoque res humanz si- 
miles sunt, et cuncta mente pr:editi facere suo cuu 
lucro possunt ; permutare, vendere, comporare. 
Quapropter omnino reprehendi meretur, qui rca 
cum aureis permutat : turpe, talentis gloriam vende- 
re: indignum libertatem enjusvis rei causa. prodere: 
stultum prorsus, el tam indicata, quam omnia simt 
complectens mala, temporarium aterno rcdimere. 


XLIX. 

Tum vetus est, tum hodieque durans opinio, mala 
postquam vulnus inflixerint et volarint, voluptatem 
rependere, cujus neminem poeniteat ; jucunda, di- 
versum facere, Mihi vero nova quedam ad animum 
accidit opinio, prisca nihilominus illa manente ve- 
ra. Nam arhitor, voluptatibus dolores, ac doloribus 
voluptatem quovis tempore quodammodo niisceri ; 
dum animus, qui finis utriusque sil futurus, respi- 
cit, ac propter inevitabile quidem supplicium Lic 
sdmissz iimprobitatis angitur, quoties deliciis oc- 
cupatur : propter voluptate vero, propositam iis, 
qui afflisuntur, in zerumnis latitiam percipit. N:liil 
certe ab omni mistura purum esse in liominum vita 
potest, eum corpus quoque. contrar.is ex rei.us con- 
stet, a(finia sibi necessario quierentibus, et inter δα 
dissidentibus. 

L. 

Velim existimes, hanc. finit:onem esse. peccati 
quavis in re; subalternos videlicet fines, ut ita lo- 
quar, et eorum complura, que tantum ad (inem 
perüneut, pro perfectissimis finibus agendarum 
mor!alibus rerum ducere. Nam solum hoc inter 
omnia mihi quidem radix omnis esse peccati vide- 
tur. Quo fit, ut qui novit. distinguere, velut opor. 
tet (hoc autem ex. hypothesi dictum esto ; nequt 
enim ad tantam hound pervenire scientiam, | nisi 
divinitus adjuvetur): qui. ergo reete potest. disecr- 


391 


MANUELIS PALAEOLOGT 


352 


nere tum fines, tam. qux ad eos diriguntur, ac A &zelvo τε)ιχώτατον τέλος, πρὸς ὄγε πάντα φύσει 


prseterea flnem illum perfectissimum, ad quem 
omnia natura tendunt (Deum, inquam, supra uni- 
versa positum), et qui facere vult, quod melius 
esse novit: is vero nec lactis deliquerit, nec dictis, 
nec cogitationibus, nec animi ulla vel facultate, vel 
motu, vel dispositione, vel affectione. 

LI. 

Manifestum est regem esse legislatorem, judi- 
genque subditorum constitutum : hominem homi- 
num ; mortalem mortalium ; nulla το czeteris. su- 
periorem, nisi dignitate. Sed idem bonus quoque 
rex erit, et legislator utilis, et prastantissiuus ju- 
dex , si principem, et legislatorem, et judicem ipse 
sihi constituet, proque viribus imitabitur,, xter- 
vum illum imperatorem, qui sceptrum ei dedil 
in manus , qui ut omnibus in universum, ita ma- 
xime regibus seipsum quasi formulam quamdam, 
et normam, et legem, non minus factis, quam ver- 
bis prebuit ; cujus deniqne justo nutu rerum hsec 
universitas regitur. Quamobrem qui huic servire 
detrectat, aut diversa sectatur ab iis, quoe. ab ipso 
facta sunt, aut. prohantur, is omnino servua, om- 
uino mancipium, nec saneti, nec sani quidquam, 
nihil unquam boni ullo modo fecerit. 

Lil. 

Corriguntur exemplis quidam,alios flectit oratio : 
nonnulli stimulo indigent, alii freno. Hzc divi 
Gregorii vox. est. Omnibus omnia flas, quod iu te 
quidem erit, prout singulis expediet : ut omníno 
quosdam, veluti divus Apostolus ille loquitur, lu- 
crifacias. Nam fieri nequit, ut omnes: quando ne 
Deus. quidem id, ob eam causat homo factus, 
Omnibus autem placere nolis. Quippe si omnibus 
placerem, non essem — Christi servus, inquit. idem 
Apostolus. Arrogantiam sibi duntaxat placentem, 
ubique fugito, contubernalem solitudinis, ut Plato 
censet. Nom et Servator. noster ipse sibi non pla- 
cuit, uti scriptum est, sed unum hoc perpetuo spe- 
ctabat, ut bonos meliores efficeret, et malos, immu- 
1210s animis, corrigeret, Cum enim omnia sic com- 
parata sint, ut. affi»itate quidem alliciaut, diver- 
sitate vero avertant ; atque ipsum confirinari ad 
improborum mores, ut cos ad societatem sui pel- 
liceret, minime conveniebat (quippe hominem id 
decuisset, nedumDeum), consentaneum crat, hoc 
potius eligi, αἱ ipsos ad consortium suum conver- 
teret, etad salutem.manu quasi duceret, [lic tibi 
modus usurpandus ert, cum male viventes corri- 
gere voles. 

Lil. 

Insignis est corona regum, pulclierrimeque con- 
texta, mistum intelligentie robur corporis. Quod 
sí 4 potestate absit eruditio, tum ipsum robur, 
tum quidquid aliud ejus est generis, praterquam 
quod nihil secum fert honi, damni quoque sepius 
occasionem praebet. Quippe nec equus animosus at- 
quc robustus usui fuerlt equiti vulgari, Quando igitur 
etiam id noxium est, quod inest nature bonum, 


χινεῖται, ónep ἐστὶν ὁ πάντων ἐπέχεινα, καὶ ποιεῖν 
ἐθέλων ὅπερ ἑπίσταται βέλτιον ὄν ’ ὁ τοιοῦτος οὖχ 
ἂν ἁμάρτοι οὐκ ἔργοις, οὗ λόγοις, οὗ λογισμοῖς, οὐδὲ 
pid τῆς ψυχῆς δυνάµει τε, xal χινήσει, χαὶ διαθέ- 
σει, χαὶ σχέσει. ' 

ΝΑ’. 

Νομοθέτης μὲν 6 βασιλεὺς, xaX χριτὴς τῶν ὑπ 
αὑτὸν ἀναδέδειχται, ἀνθρώπων ἄνθρωπος Gv, θνητὸς 
θνητῶν, μηδὲν πλέον ἔχων 7) σχῆμα; εἴη 6 ἂν xal 
βασιλεὺς ἀγαθὸς, καὶ νομοθέτης χρηστὸς, χαὶ χριτῆς 
ὡς ἄριστος, ἄρχοντα, γαν νοµοθέτην, xal χριτὴν 


ἑαυτοῦ ποιούµενος, χαὶ ὡς ἑνὸν μιμούμµενος τὸν αἰώ- 


vtov αὐτοχράτορα, τὸν αὐτῷ τὸ σχήπτρον ἐγχειρί- 
σαντα, τὸν xai πᾶσι μὲν ἑξῆς, μάλιστα δὲ τοῖς βασι- 
λεῦσιν ἑαυτὸν παρεσχηχότα τύπον, xal κανόνα, καὶ 
νόµον, οὐχ ἧττον ἔργοις f) λόγοις. OO καὶ τῇ διχαίᾳ 
Ψήφῳ τουτὶ τὸ σύμπαν ἰθύνεται. Ὡς ὅ ye πρὸς τὴν 
τοῦδε δουλείαν ἀφηνιάζων, ἢ τὴν ivavzlav βαδίζων 
τῶν ἐχείνῳ πεπραγμένων Ἰ φιλουμένων ὅλως δοῦ- 
λος, ὅλως ἀνδράποδον, οὐδὲν ὑγιὰς, οὐδὲν ἂν οὐδ 
ὁπωστιοῦν οὐδέποτ' ἑργάσαιτο χρηστόν 


NB. 

Τοὺς μὲν ἄγει λόγος, οἱ δὲ ῥυθμίζονται παραδείγ- 
ματι. Οἱ μὲγ δέονται χέντρου , οἱ δὲ χαλινοῦ. Γρη- 
ορίου θείου τοῦτο φωνή. Γενοῦ δὴ πᾶσι πάντα τὸ 
χατὰ ck πρὸς τὸ συμφέρον ἑχάστων. ἵνα πάντως 
τινὰς χερδάνῃς, κατὰ τὸν θεῖον ᾿Απόστολον. Πάντας 
γὰρ ἀδύνατον, ὁπότε μηδ᾽ ὁ θεὺς, ὑπὲρ τούτου γεγο- 
νὼς ἄνθρωπος. Mt θέλε δὲ πᾶτιν ἀρέσχειν. El γὰρ 
πᾶσι» Πρεσκον, Χριστοῦ δοῦ.ος obx ἂν ἤμην, 
φησὶν ὁ αὐτὸς ᾽Απόστολος. Φεῦγε δέ µοι πανταχοῦ 
τὴν αὐθάδειαν, ἑρημίᾳ σύνοικον, κατὰ Πλάτωνα. Ἐπεὶ 
καὶ ὁ Σωτὴρ ἡμῶν οὐχ ἑαυτῷ ἤρεσεν, ὥσπερ γί- 
Ύραπται, ἀλλ᾽ Év γε τοῦτο σχοπῶν διετέλεσεν, ὅπως 
τούς τε χρηστοτέρους βελτίους δείξῃ, xal τοὺς qau- 
λοτέρους ἑπανηρθώσηται, µεταδαλλομµένους τὴν γνώ- 
µην. Ἐπειδὴ γὰρ πέφυχε πάντα τῇ μὲν Υνησιότηει 
θέλγειν, τῇ 0 ἀλλοτριότητι ἀποτρέπειν * xal µετα- 
θεθλήσθαι τοῦτον πρὺς τὰ τῶν πονηρῶν ἤθη, ὡς 
ἐφελχύσηται τούτους πρὸς τὴν αὐτοῦ κοινωνίαν, e3- 


p δαμῶς γιγνόµενον ἣν (οὐ γὰρ πρὸς ἀνδρὸς, µήτοι γε 


δὴ θεοῦ)» εἰκὸς fiv ἐκεῖνο μᾶλλον ἑλέσθαι: τούτους µετᾶ» 
θαλεῖν πρὸς τὴν αὑτοῦ µετουσίαν, xal πρὸς σωττ- 
ρίαν ὀδηγῆσα:, Ο7τός σοι χρηστέος ὁ τρ΄πος, διορ- 
05239at θέλωντι φαύλως ζῶντας, 


NT. 

Ῥώμη σώματος συγχεκραµένη συνέσει πεπλεγµέ- 
vos ἄριστα τοῖς τυραννεύουσι στέφανος. Kàv ἁπῇ τῆς 
δυναστείας ἡ παίδευσις, τὸ ῥώμης χρῆμα, χαὶ πᾶν 
τοιοῦτον, πρὸς τῷ μηδέν τι προσενεγχεῖν τῶν χαιῶν 
καὶ βλάδην ἔστιν ὅτε προὐξένησεν. Ἐπεὶ μηδ’ ἵππος 
ὑπέρθερμός τε χαὶ ἰσχορὸς ἱππέα βάναυσον ὤνησεν. 
Ὅταν οὖν xat τὸ χαλὸν τῆς φύσεως βλαθερὸν,παιδείας 
ἄγευστον ὃν, πόσων πόνων xal σπουδῆς ὠνεῖσθαι τὴν 
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µάθησιν δεῖ; Καλὺν δὲ καὶ $65 θέαμα xal παράκλη- A si ab eruditione destituatur : quantis laboribus, quu 


σις ἅμα πρὸς τἀγαθὸν, νεότης φιλομαθῶς τε ἔχουσα, 
xaX ἐνερχεῖν ἑθέλουσα, ὃ µεμάθηχε. Σύνεσις yàp 
ἀγαθὴ οὗ τοῖς συνετοῖς ἁπλῶς, ἀλλὰ τοῖς ποιοῦσιν 
αὐτὴν. Δυοῖν οὖν ὄντοιν, ἄρχειν τε, καὶ ἰδιώττν ὑπ- 
άρχειν, xaX ἑχατέρου διαιρουµένου εἰς τὸ χαλῶς τε 
χαὶ μὴ, ζηλωτὴ μὲν ξυνωρὶς, εἰ ἐξ ἀμφοῖν αὐτὴν 
ξυναρµόσεια;, ἢ τοῦ ἄρχειν καὶ χαλῶς * οὐ μὴν δ᾽ ἂν 


εἴη τῶν οὐχ ἐπαινουμένων τὸ xal thv μοῖραν στέρ-΄ 


Ὕοντα τῆς ἰδιωτείας τὸ σχῆμα σώζειν ὡς ἄριστα. 
Λείπεται χάχιστον εἶναι, δυναστεύον;α κακῶς, θεῷ 
xat συνειδότι προσχρούειν, δόξης κενῆς, xal τοῦ χρη- 
ματίζεσθαι καὶ ῥᾳθυμεῖν ἕνεχα. 


studio, doctrinz cognitio est. comparanda ? Pul- 
chrum sane jucundumque spectaculum est, et in- 
citamentum quoddam ad bonum, juventus et di- 
scendi cupida, et quod didicit, ipsis factis pra- 
standi. Peritia namqne non simpliciter peritis est 
bona, sed peritiam suam declarantibus. Cum ergo 
duz res sint, imperare, ac privatum esse, quorum 
utrumque distinguitur in id, quod recte, quoque 
secus fit: egregium sane par fugerit, ex aubobus 
conflatum, imperare scilicet, ac recte imperare. 
Nec laudis expers erit, qui sorte sua contentus, 
vite privatze rationem quam optime tuetur. Restat, 


esse pessimum, qui potestate abutens, Deum pariter et conscientiam offendit vanz glorise, opum et 


ignaviz causa. 
NA^ 
Οὐδὲν ὑμῖν τὰς λύπας ἐντήχειν εἴωθεν, ὡς τὸ ταῖς 
ἐπιθυμίαις ἔχδοτον εἶναι. Ζητεῖν μὲν γὰρ ἀνάγχη 
τὸν ἐφιέμενον' Ev δὲ τῷ βίῳ τὰ τῆς ἀποτυχίας πλεον- 
extet, Καὶ πολλά τις ἑλπίσας εὑρήσειν, ὀλίγων µό- 
hg ἐπιτετύχηχε. Τουτὶ δὲ ῥίζα τοῦ τήκεσθαι. Τὸ 


ἃρα πάσχειν λυπούµενον Ex τῶν ἐπιθυμιῶν ὡς ἐπι- ΄ 


τοπολὺ Υίγνεται. Καὶ λοιπὸὺν νοῦν ἔχουσι τὰ τῆς ἐπι- 

θυµίας χολάζειν" ἵν ᾗ τὸ δάχνον ὀλίγον σπανίως 

ἁκοτυγχάνουσι, Καὶ ἄλλως δὲ περινοστεῖ τὸν ἀνθρώ- 

πινον Blov συμπτώµατά τινα πλήττοντα, xal ῥᾷον 
ἄντις γένοιτο πτηνὸν ἐξ ἀνθρώπου, f| χαθαρὺὸς ὀφθείη 
τουτωνί. Πειρᾶται δ) οὖν αὐτῶν, fjv ἐπέλθῃ, οὐχὶ το- 
σοῦτον ἁγρίων ὁ προὐργιαίτερον θέµενος φέρειν, ἃ 
gd δύναται διορθοῦν * εἰδὼς μὴ εἶναι δυνατὸν λύπῃ 
τὸ λυποὺν ἀποθέσθαι. 


NE. 
dibxX)osoglav ἐπιδειχνύμενός τις τῶν ποιητῶν, εἴρηχε 
φοεάνδε γνώµην: 
Οὐκ ἔστιν εὑρεῖν βίον ἅ.Ίυπον ἐν οὐδεν]. 

Ἠάντες μὲν οὖν ἐχείνῳ συμφθέγξονται, τῆς πείρας 
διδασχούσης τἀληθές  δοχεῖ δέ µοι λίαν σαφὲς xat- 
εσχευαχέναι τὸν ἄνδρα. Ἔκχαστος vào ἐπίστατχι ἑἐχ 
vov ἰδίων ἀτυχημάτων, xal γέἐνοιτ᾽ ἂν διδάσχαλος 
τῶν Ev τῷ Bip χαχῶν. Φιλόσοφον δὲ ἁληθῆ νοµιστέον 
"*bv μᾶλλον ἔργοις f| λόγοις ἐπιδεικνύμενον. Ein, δ᾽ 
ἂν οὗτος ἐκεῖνος, ὁ καλῶν αὐτῷ χειµένων cl; αίρε- 
σιν τὸ χρεῖττον ἐχλεγόμενος * χαχῶν 65 ἐπενέχθέν- 
των, τὺ χουφότερον δεχόμενος, xal τὸ μὲν χαλὸν xa- 
Mx ἐργαζόμενος, v5 δὲ χαλεπὸν πειρώμενος Qépstv, 

ὡς ἐλάχιστα λυπούμενος. 


Νά». 

Ἔδιον εἰρήνης οὐδὲν, οὐ µό,ον λέγω τῆς ἰδιωτικῆς 
μντησὶ «5; χαθ᾽ ἕκαστον, ἀλλὰ δὴ xal τῆς χρινῆς, 

4 τῶν ἀρχόντων πρὸς ἄρχοντας. Καὶ πολλῷ γε 
Moy ταύτην ἑχέίνης προτίθηµι, ἅτε τοῖς πολλοῖς 

* ὀφέλιμον, xat χορηγοῦσαν θατέρᾳ τὰς ἀφορμάς. El 
(οῦν àv, χατὰ τὸν θεῖον,͵,Απόστολον, μετὰ πάντων 
"püwus, xat μηδενὸς ὑπάρξῃς xaxou* ἁλιὰ xal 
εοὖς τοῦτο ποιοῦντας πειρῶ χωλύειν. Μηδὲ moXépst 
πρὺς ἀδελφοὺς τοὺς ἀπὸ Χριστοῦ, μήτε μὴν τρὸς ὁν- 


- 


LIV. 

Blandiri cupiditatibus, eisque deditum esse, id 
vero majores iu nobis excitare dolores solet, quam 
nulla res alia. Nam qui appetit, quarrat necesse est. 
Λι in hominum vita repulse frustrationesque spei 
frequentiores sunt. ltidem qui multa se repertu- 
rum putabat, vix pauca nanciscilur: ea vero [do- 
loris est radix, quapropter zgritudinis sensus e cu- 
piditatibus plerumque nascitur. Ideoque restat, ut 
mente przditi libidinem animi coerceant : quo spe 
sua frustrati, minores animi morsus ferant. Quippe 
ceteroquin etiam casus acerbi quidam in vita mor- 
talium velut objurgantur, et facilius ex homine fi- 
eri possil avis, quam ut ab hisce pure liberetur. 
Verum eos, si quidem accedant, non adeo diros 
experitur, qui prastabilius esse putat, ea ferre, 
qui corrigere non licet, cum fleri'non posse no- 
rit, ut dolorem dolore repellat. 

LV. 

Volens poeta quidam praedicare philosophiam, 
sententiam hujusmodi protulit ; 

Nusquam inveniri vita dolore carens potest. 

liuic facile cuncti assentientur, experientia do- 
cente quod verum est. Mibi quidem vir hic diluci- 


derem explicasse videtur. Etenim novit hoc ex suis 


quisque casibus adversis, ita quidem, ut etiam de 
vite malis alios 1novere possit, ls autem vere phi- 
losophus existimandus est, qui se philosophum 
factis potius quain verbis probat. Ac talis quidem 
is fuerit, qui bonorum electione proposita, quod 
melius est, eligit ; malis irruentibus, quod levius 
esl, accipit, et qui eo, quod bonum est, recte uti- 
tur, quodque grave, sic tolerare nititur, ul. quain 
minimum doloris sentiat. 
LVI. 

Multo jucundissima res est omnium pax ; non illa 
tantum yrivata singulorum, sed publica quoque 
principum erga principes : quam equidein privata 
longe antepono, veluti pluribus utilem, et illi alteri 
magna przbentem rei familiaris subsidia. Qua- 
propter sí lieri potest, quod magnus Apostolus ille 
precipit, pacem eum omnibus colas, nec mali au- 
ctor ullius esto : sed ejus auctores impedire nititor. 
Neve contra fratres Christianos bellum gerito, nec 
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adversus alium quemcunque, vecF várbaram quoque Α τινοῦν, f) ῥαρθάρων EO voc, ἐν σπονδαϊῖς σοι καταστὰν, 


nationem, foedere tibi juuctam. quod ipsa: sanctuin 

et inviolatum esse velit. Adversus 1llos autem, qui 

volunt injurias inferre, modis omnibus virum te 

przibeas. Non enim bonum est, ad defensionem 

plane non impelli, sed difliculter ad iram moveri. 
L VII. 

Minime dubito, fassuros omnes, hominem  stul- 


tuin esse, qui ullum prorsus homiuem putet alie- . 


num. Nam ab uno progeniti sumus omnes, tametsi 
lingua distinguamur, et aliis quibuscunque rebus, 
vel ipsa religione. Quapropter hominem hominum 
rationem habere par est, et universis optare bona, 
quantum ejus etfieri potest, et fas est, εἰ licet. 
Quippe natura communis est, et pavimentum cuu- 
ctis unum, et unum tectum, unaque lux, unus aer 
expansus a rerum opiíice. Denique simpliciter ab 
eo qui? proficiscuntur, counmmnunia sunt. Nihilomi- 
nus 4 remotiore discernendum, quod propius est 
(uam plurimi sunt necessitudinis gradus), ac stu- 
dendum, ut erga universos, quod in te quidem 


καὶ ττρεῖν αὐτὰς ἐθέλον. Ast δὲ δε,χνύναι τὸν ἄνδρα 
ἁδιχεῖν ἐθέλουσι πάντα τρόπον. Oo γὰρ ἀγαθὸν ἀχί- 
νητον el; ἄμυναν εἶναι, ἀλλὰ δυσχίνητον εἰς ὁρ- 


13v. 


NZ' 

Νομίζω πάντας ἂν φάναι Ἠλίθιον ἄνθρωπον εἶναι 
τὸν νοµἰίζοντα ἀλλότριον παντάπασιν ἄνθρωπον εἷ- 
ναι. Πάντες γὰρ ἑνὸς ἔχγονα, xàv διαλέκτῳ διαφε- 
ρώμεθα, xàv οἱστισινοῦν, χἂν αὐτῷ σεθάσµατι. Καὶ 
τοίνυν ἄνθρωπον ὄντα ἀνθρώπων χῄδεσθαι Get, xal 
συνεύχεσθαι τοῖς ὅλοις ἀγαθὰ, ὡς ἑνὸν, ὡς θέµις, ὡς 


D ἔξεστι. Κοινῆη γὰρ ἡ φύτις, χαὶ πᾶσιν ἔδαφος ἓν, 


xai ὀροφῇ µία, καὶ ἔντι φῶς, xal εἰς ἀλρ ἐφήπλω- 
ται παρὰ τοῦ δημιουργοῦ. Καὶ ἁπλῶς τὰ παρ᾽ ἐχε[- 
νου xotvà. Χρῆ μέντοι διαστέλλειν τοῦ ποῤόωτέρῳ 
τὸ ἔγγιυων (βαβμοὶ γὰρ πλεῖστο, τῆς οἰκειότητος)» xal 
πᾶσι μὲν ἀγαθὸν εἶναι τὸ χαθ᾽ αὑτόν * τοῖς μᾶλλον 
δὲ ἐγγυτάτω ἀναλόγως Ὑνησιώτερον προσφέρι- 
σθαι. . 


erit, bonum te geras : sed propioribus, eorum habita ratione, velut arctiore te vinculo junctum exhi- 


beas. 
L VIII. 

Eo tempore, quo navieularius aura prospere 
flante ac placide vela implente fruitur, cum magna 
scilicet est serenitas, nec ulla res triste quid mi- 
natur, non prius ob eam prosperitatem libere lzetus 
est, quam navi recte prospexerit, ul asperior mu- 


tatio retuenda non sit. Et quidem peractis omui- QC 


bus, ad incolumitatem pertinentibus, etiamsi vi- 
deat navim et ventis et concitatis eorum vi flucti- 
bus firmiorem esse; non tamen aut temeritatem 
laudat, aut admiratur secordiam, sed vigilat, sed 
metuit, seu portum optat, quod ignota sit ei sortis ac 
fati alea. Cum ergo res tux cursu feruntur pro- 
spero, pacisque bonis frueris, bellica tibi cure 
sunto, teque velut ad bellum gerendum exerceto,et 
subditos ad lioe tuos praparato. Simul spe boua 
fretus, ipse te confirmato, ne langueseas : nec mi- 
nus animum condocefacilo, temerarius ut esse ca- 
v838, Si victoria de hostibus potiaris. Incertitudi- 
nem denique fortunis veritus, semper opinare, fleri 
posse, ut labaris. Est enim difficile, prosperair illos 


NH'. 

ES πνεούσης ἁπολαύων ναύχληρος abpac, hip£ptoe 
lacla πληρούσης, αἱθρίας μὲν οὔσης πολλῆς, μηδενὸς 
δὲ πράγματος ἀπειλοῦντός τι δυσχερὲς, οὗ χαθαρῶς 
τῷ εὐτυχήματ, χαίρει, πρὶν f| διάθ;ται χαλῶς νὰ 
κατὰ tt" ναῦν, ὡς ph δεδιέναι τραχυτέραν µεταδο- 
λἠν, Κἄν πάντα πράξῃ τὰ σώζοντα, xx, ὁρᾷ οἱ τὴν 
ὀλχάδα ἀνέμων, χαὶ τῶν ἀπὸ τῶνδε χυµάτων, ἴσχυ- 
ροτέραν, οὔτε θράσος ἑπαινέσει, οὔτε ῥαθυμίαν θὰ.- 
µάσει * ἁλλ' ἀγρυπνεῖ, ἀλλά δέδοιχεν, ἀλλὰ λιμένος 
ἐφίεται, τὸν τῆς μοίρας χύθον οὐχ ἐπιστάμενος. 
Ὅταν τοίνυν κατὰ oov σοι τρέχῃ τὰ εὐτυχήματα, 
xal τῶν τῖς εἰρήνης καλῶν ἀπολαύῃς, τὰ πολεμιχὰ 
µε)ετάσθω σοι, καὶ γύμναζε σαντὸν ὡς πρὸς πόλε- 
μον ' xai ἑτοίμαζε πρὺς τοῦτο τὸ ὑπήκοον. KaY νευ: 
poo μὲν ταῖς ἐλπίσι ταῖς χρησταῖς, ὅπως μὴ νωθρὶς 
γένοιο” µελέτα δὲ μὴ 0ρασύνεσθαι, εἰ τῶν πολε- 
µίων χρατήσειας. Τὸ δὲ τύχης ἀόρατον δεδ.ὼς, τὸ 
σφαλΏναι προσδόχιμον ἔχε. Ἐνεγχεῖν γὰρ εὐτυχίαν 
χαλετὸ» τοὺς μὴ µετριάζειν εἰδότας * δυστνχίαν δὲ 
ἀνέλπιστον φέρειν σχεδὸν ἀδύνατον. 


fortunam commode ferre, qui moderate se. gerere nesciunt : ,iidem ut zquo animo calamitatem  in- 


exspeclatam feraut, prope fieri nequit. 
LiX. 

I4 quoque non levis esse momenti praeclaram ad 
gubernationem. duxeris, Ownes enim principes 
animis $uis tranquillitatem, quantam  maximaut 
possunt, solerter procurare dehent. Nam uti tem- 
pestatem nubes adducit, ita tranquiilitatem sereni- 
tas eflieit : utque lumini cogitationum maxime so- 
lent officere perturbatioues, mollis ac reuiissa vita, 
formido, temeritas et quidquid est. utrisque. con- 
Simile, sic meditationes opportune  institulze, 
perturbationis expertes, vel in primis hominem 
c difficultate possuut explicare : quando conlieri 
potest, ut el parta prius gloria pro viribus augeatur, 


Νθ'. 

Μηδὲ ἐχεῖνο μικρὸν ἠγοῦ, πρὸς τὸ διοικεῖν χαλῶς 
δύνασθα:. Χρὴ yàp πάντας ἄρχοντας γαλήνην ταῖς 
αὐτῶν φυχαῖς xal προνοεῖν xal οἰχονομεῖν, ὅσον οἷόν 
τε. Χειμώνα μὲν γὰρ νέφος &máyet, γαλήνην δὲ αἱ. 
θρία ποιεῖ' xal λογισμοὺς μὲν τυφλοὺν πεφύχασι 
μάλιστα ταραχαὶ, xal βίος ἅπας ὑγρ)ς, χαὶ δειλία, 
καὶ θρασύτης, καὶ ὅσον ἀμφετέροις παραπλᾖσιον * 
µελέτα: δὲ σὺν τῷ καιρῷ, ταραχὺς ἐλεύθεραι, δύ- 
ναιντ ἂν μάλιστα πάντων δυσχερείας ἁπαλλάττειν, 
ὅταν οὐκ ἀδύνατων παντελῶς xal την ὑπάρχουσαν 
αὔστιν εὔχ.ειαν ὅσον ἕνεστι, xal προσπορἰζειν ἀγαθὰ 
σὺν τῷ διαµένειν * καὶ ταυτὶ χαλῶς ἐπιστάμενος, μὴ 
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καταπίπτειν ταῖς αυμφοραῖς, µηδ’ εὐτυχίαις ἑπαίρε- A ct ampliora bona non tantum acquirantur, sed et 


σθαι, μηδὲ ἀνέσεσι µαλακίζεσθαι, τὸ ῥᾳθυμεῖν 
προῦὔργου Βέμενος * ὅπως ψυχῖς Υενναιότητι δεινῶν 
ἀφύχτων δοχούντων ἁπαλλαττόμενος (ἀνάγκη yàp 
αὐτῶν μετέχει» ἄνθρωπον ὄντα) δείξῃς µεχέθει φύ- 
σεως tiv βασιλείαν ἀνθοῦσαν. 


S. 

"Hxt cot λέξων 2 πράττεις, ὥσπερ οἱ τοῖς θέουσι 
διαχελευόµενοι, Πλάτων ἔφη. Μηδένα κακῶς εἴπης, 
θυμῷ δουλεύων, 7| χαριζόµενος ' μηδὲ πλύνης ὕθρεσι 
χακοδαϊμονά τινα, διχαίως ἂν ἑλεούμενον, el τις μὴ 
τῆς φύσεως τῆς κοινῆς ἐπιλάθοιτο. Ἔφη δέ τις xol 
τῶν ἔξω σοφῶν Τὸ ὑδρίζειν τῶν τοῦτο ποιούντων, 
οὐχὶ τῶν ὑδρισομένων γίνεται ἔγχλημα. Οὐ μὴν ἀλλὰ 
χαὶ τοὺς τούτῳ ἐντρυφῶντας, χαὶ συχνὸν τῶν ἀδελφῶν 
Ὑέλωτα καταχέοντας, ἢ πείθειν ἀποσχέσθαι τῆς νόσου 
ταύτης, ἡ πειρᾶσθαι πάντως χωλύειν. Καχία γὰρ 
προεστῶτος xal τοῦτ) ἂν en, τὸ τὰς τῶν ἄλλων xa- 
χίας, ἑνὺν ἐπέχειν, ἐᾷν ἐπὶ τὰ πρόσω χωρεῖν. 


solida durabiliaque reddantur. Atque his recte co- 
gnitis, cave calamitatibus succumbas,uec prosperis 
efferaris, nec amplexus ignaviam dissolute vi- 
vendo emolliaris : ut animi vi. gerervosa liberatus 
e malis, qua inevitabilia videntur (et corum lieri 
te participem, cuin sis homo, necesse est ), indo- 
lis et ingeuii maguitudine regnum floreus eíficias. 
LX. 

Tradam tibi, quod agas, eorum more, απὶ cur- 
rentes incitant, ut ait Plato. Maledieus erga nemi- 
nem [ueris, iracundie serviens 2ut gratificaus : 
neve contumeliis exagitaris hominem  infelicein, 
commiseratione dignum potius, si quis naturz 
communis oblivisci nolit, Etiam de sapientibus 
extrariis quidam dixit, contumeliosam inseciationem 
non eis crimini dari, qui patiantur, &ed ipsis auc- 
toribus. Quin et illos, quibus hoc vitium voluptati 
est, quique frequente cachinno fratribus insultant 
vel persuadere debes, ab hoc uti morbo abstincant, 
vel omuino dare operam, ut eos a facinore coer- 


ceas. Nam et hoc vitio dabitur illi, qui cuin potestate est, si, cum "aliorum inhibere vitia possit, ea 


libere progredi sinat. 
ZA', 

Σὸν ἂν εἴη κἀκεῖνο πράττειν, xal παντὸς ἐθέλον- 
τος ἄρχειν, χιρνᾷν ταῖς δωρεαὶῖς ἀστειότητα, xol τα- 
χύτητι συνάπτειν αὐταὶῖς τὸ πέρας, ὅση δυνατή. Act 
δὲ µέτρον αὐτοῖς μὰγνόσαι, τῇ σῇ δυνάμει συμθαϊνον 
καὶ τοῖς ἑτατηβεύμασι, xal ποιότησι τῶν δεχοµένων 
tif? χᾶριν. Ὡς εἰ μὴ τῷ γιγνοµένῳ τοῖς ὅλοις χρῷτο, 
ἁλλ᾽ ftot ἀγροιχότερόντις δωροῖτο, 7) τὸν χαιρὸν ἑνὸν 
αυντεμεῖν, ὅδ' ἐπίτηδες ἀναθάλλοιτο” xa δοίη μὲν 
χύνα τῷ ναντικχῷ, δοίη δὲ θηρεύοντι χώπην ' xai 
στρατιώτῃ μὲν ἵππους δἐχα, ἱππάριον δὲ πονηρὸν 
τῷ στρατιωτῶν ἠἡγεμόνι  ἄχαρις ἡ χάρις δε, καὶ 
βλάθην οἴσει µεγίστην πολλῶν ἕνεχα. 


E). 
Τριχη τοῦ χρόνου µερικοµένου, εἰς σήμερον, xa 
α Όριον xal χθὲς. οὐδέν ys µέρος τούτων ἡμέτερον, 
«πχοπούντων τἀληθὲς ἀκριθέστερον * τὸ μὲν γὰρ χθὲς 
πταρελήλυθε * τὸ δ᾽ αὕριον οὕπω γέγονε * τὸ σήμερον, 
€ y ᾧ δοκοῦμεν ἱδρύσθαι, τὰ τοῦ θχυματοπο:οῦ Aat 
Qd2Aou τεχνάσματα εἰς ὑπερθολῆν ἁπάτης ὑπερήλα- 


Qzy. Ἐν γὰρ ἀχαρεῖ τῆς ὥρας τεµνόµενον διαῤῥεῖ, D 


3€ ρατεῖσθαι νοµιζόµενον, xat διολισθαίνει πρινη xa- 
λῶς νοηθῆναι. Καὶ μὲν δη βέλτιον ἀπολαύομεν ἑνίων 
ἁλπιζομένων f) πρὸς ἡμᾶς παραγιγνοµένων, φεύγει 
Yàp τὴ» αἴσθτσιν, πρὸ τοῦ τελέσαι τὰ κατ ἀλπίδα, 
καὶ λυπεῖ τῷ ἀποπτῆναι πλέον, f) χαρίζεται τῷ συγ- 
Ὑεγονέναι. Μᾶλλον δὲ τὰ xaÜ' ἡμᾶ; ἅπαντα, iv 
ἀχρ.θῶς θεωρήσῃ tt, ὀρνίθων δέχην πετηµένων 
Ἠμᾶς παρέρχεται. Καΐτοι καὶ ἡμεῖ, αὐτὰ παρατρέχο- 

Rev, διηνεχὼς ἡμᾶς παρατρέκοντο. Kal τὸ πολὺ δει- 

νότατον, ἀνεπινόητος ἡ δι΄ρθωσις. Νόμῳ γὰρ φύ- 

σεως Υίγνεται. Σχιὰ τὰ τῇδα, ὄναρ, χαπνὸς, ἁπάτη. 


LXI. 

Velle debes hoc quoque tum ipse przstare, tum - 
quisquis imperore cogitat, ut muneribus urbana 
quadam admisceatur comitas, ipsaque largitio, 
quanta fieri maxima celeritate potest, ad exitum 
perducatur. Modus eisdem adlibendus, qui viribus 
tuis conveniat, ac professiouibus et qualitatibus 
eorum, qui donum accipiunt. Quippe nisi quis 
omnino se gerit ex ratione decori, sed vel agres- 
tius donat, vel cum tempus inminuere liceret, ipse 
de industria reu extrahit ; ac μας canem offert, 
venatori remum; militi decem equos, duci militum 
exigui momenti equuleum : ingrata scilicel erit ista 
gratia, multisque de causis detrimentum maxiuium 
afferet. 

LXII. 

Oinnia temporibus in tia distributis, in hodier- 
num οἱ erastinuimn, et liesternum, nulla pars harum 
nostra est, si verum subtilius intueri volemus. 
Quippe tempus hesternum prateriit ; crasti:um 
necdum advenit ; hodiernum, cui,videmur insistere, . 
prodigiorum opilicis illius Dadali commenta nimi- 
opere fallendo superat. Etenim temporis momento 
resectum diffluit, cum teneri putetur, 86 prius, quam 
recte percipiatur, d.labitur. Quin etiam melius non- 
nullis in spe positis fruimur, quam ubi propius ad 
nos accedunt, Nam sperata prius, quam perficiantur, 
sensum elfugiunt, plusque molestize creant avolando, 
quam jueundi accessu suo largiantur. Vel potius 
omnia nostra, si quis accurate consideret, instar 
avium volantium nos prattereunt. Vicissii nos 
ea quoque, perpeluo cursu pratereuntia, przter- 
vehimur. Quod denique gravissimus est, excogi- 
tari nullum potest remedium ; nam hac ita lege 
nalurz accidunt, Nimirum vitze hujus res umbia 
suut, somnium, fumus, impostura. 
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LXIMN. 
Οιια τίς substantia fluxa suum ad flnem properat. 
Consimili cursu res hujus terren vite feruntur ; 
quippe nulla in eis quies, nullum reapse subsistens 
bonum, nulla perpetuitas. Complures in his turbz 
sunt, variis vitam taediis implent, nosque przter- 
euntes prztereunt. Quod si cui quid offerat sese, 
quod paullo jucundius esse videatur, vix safutatis 
quasi uobis abscedit, quemadinodum fieri solet, 
cum equis vecti cursores occurrunt invicem sibi, de 
partibus extremis ad'alias item extreinas nuntii. quid 
novi perferentes, nec; impediri se sinentes. Adeo vile 
bonum est occursus eoruin, qua nobis esse bona vi- 
dentur. Unde colligere est, quz ortui subjecta stunt, et 
interitui, verz: ac immota vite desiderio urgeri ad 


exinendum sese de rebus istis fallacibus, quod D 


agi se perpetuis erroribus indigne ferant. 


LXIV. 

Vere nihil est, cujus ita parcum esse par sit ho- 
minem atque ne temporis jacturam faciat. Opes 
euim, et gloria et regnuin, aliaque talia, recuperari 
amissa possunt, et auctiora quidem acquiri denuo, 
tametsi non exigua difficultas objiciatur. At tempo- 
ris aliquid amissum reperiri amplius nequit. Sem- 
per euim fluit, instar amuis ; quodque nos przter- 
jit, longius abscedit; quod idem usuvenit et vitas 
mortalium. Sunt nimirum ista duo similia navi et 
undis ; his ad declivia delabeutibus, illi velis ad- 
versus amnem  hitenti : querum ul occursus 
celer, ita eelerior digressio; rursus quidem uti 
coeant , fieri non potest. Qua cum ita sint, quasi 
derivandum est tempus ad cultum indolis atque ino- 
rum, ne omnino praterlapsuu, rursus ad usum 
nostrum non revertatur. 

LXV . 

Ad nos in primis pertinere supra imoriales ezte- 
ros existimabis, ut tempus, quod redimi pecuuia 
hequit, nec laboribus acquiritur, nec amicitia come 
pensatur, nulli rei supervacancg impendamus: 
sed secundum quietem, εἰ cibum, et absque qui- 
bus bene uobis esse nequit; atque ante omnia, se- 
cundum expiationem numinis, publicorum | nego- 
" liorum procurationi. Quod si quid urgeat, ctiam 
corpus negligatur. Habebunt autein. belle "publica 
libi negotia, si et inlerdiu et noctu de his sollici- 
tus fueris, bonisque viris libere tecum agendi po- 
testatein feceris. Quin etiam tibi plurimum auiuie- 
que tui publicisque privatisque singulorum rebus 
expediet, si oppresso vi alicujus pauperi, aditus ad 
te, neiniue probibente, pateat. 

LXVI. 

Liquet eum, qui cum imperio nationibus praeest, 
non debere nou incremeuta rerum, qua in mani- 
bus sunt, quzrere, eum is conatus justa repreben- 
sione caret. Nimirum et iis, qux adsunt, contentus 
esse debet, et ca suscipere, per quie. bonis omni- 
bus potiatur. lisdem potitus, supercilia tollere nolit. 
Sin irriti conatus fueriat, det operam, ut a dolore 
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Ἡ ἐπίκηρος οὐσία εἰς τὸ ἴδιον ἐπείγεται τέλος. 


."AXXà xal τοῦ τῆδε βίου τὰ πράγµατα τοῦ [sou τού- 


τοις ἔχεται δρόµου. Οὐ στάσις γὰρ αὐὗτοῖς ἐστιν, 
οὐκ ἀγαθὸν ἑνυπόστατον, οὐ διαμονή. Πολιαὶ μὲν 
τούτων αἱ ταραχαλ, καὶ πολλῆς ἡμῖν ἐμπιπλῶσιν 
ἀηδίας τὸν βίον, καὶ παρερχοµένους ἡμᾶς παρέρ- 
χεται. Kàv ἐντύχῃ τὶς τινι τῶν Χχρηστοτέρων δο- 
χούντων, ἁ ιηγέπη προσειπὼν ἁπαλλάττεται, ὃν Ot 
τρόπον Υίγνεται, ἐπειδάν που συναντῄσωσιν ἀλλὰ- 
)otg ἔφιπποί τινες δρυμεῖς, ἀπὸ τερμάτων εἰς τὲρ- 
pata ἁἀγγελίαν δἠ τινα χοµίζοντες, οὖκ ἀνεχομένω 
βραδυτῆτος. Οὕτω φαῦλον ἀγαθὸν fj τῶν δοκούντων 
ἀγαθῶν ἡμῖν συντυχία. Λογίσαιτ) ἄν τις ἑντεῦθεν, 
ὡς ἄρα tn; ἀληθινῆς xal ἀχινῆτου ζωῆς ἐφιέμενα 
τὰ Υενέσει χαὶ φθορᾷ ὑποκείμενα, την ἁπαλλαγὴν 
ἐπισπεύδει τῶν ἐξαπατώντων πραγμάτων, µυσαττό- 
µενα τὸ πλάναις ἀεὶ δήποτε φέρεσθαι. 
Βλ, 

Σαφῶς οὐκ ἔστιν οὐδὲν, οὖγε φείδεσθαι προσΏχεν 
ἀνδράσιν, ὡς fj τοῦ χρόνου ζημία. Χρήματα μὲν γὰρ, 
xai δόξαν, xal θρόνον, xal τὰ τοιαῦτα, ἕνεστιν ἆπο- 
θαλόντα ἀνακαλέσασθαι, xol μετὰ προσθήκης Enava- 
κτῄσασθαι, cl xal μὴ πάνν ῥάδιον ' χρόνου δέ τι 
παρεθὲν, οὖκ ἔνι πάλιν εὑρεῖν. "Pet γὰρ ἀεὶ ποτα” 
μηδόν ΄ καὶ τὸ παρελθὸν ἡμᾶς ποῤῥωτέρω γίνεται. 
Ἐπεὶ xai fj θνητῶν ζωὴ ταυτὸν ἐχείνῳ Tout, Καὶ 
ἑοίχασιν ὁ) χάδι καὶ ῥοθίῳ * τῷ μὲν, εἰς τὸ πρανὲς 
καταῤῥέοντι, τῇ δὲ, ἱστίοις ἀνατρεχούσῃ' τὺ ῥεῦμσ. 
OX ταχεῖα μὲν dj συνάντησις γἐνοιτ ἂν, ταχυτέρα 
δὲ ἡ διάστασις. Καὶ τὸ πάλιν συνελθεῖν οὗ τῶν ἐφι» 
κτῶν, "Ove τοίνυν οὕτως ἔχει, χρὴ μετοχετεύειν τὸν 
χρόνον εἰς τὴν τῶν ἠθῶν ἐπιμέλειαν ' ἵνα μὴ πάν- 
τως παραῤῥυεὶς, οὐχ ἀναστρέφῃ πάλιν ἡμῖν πρὸ; 
ἑργασίαν xat χρῆσιν. 

EE. 

Ἠμῖν ἡγοῦ προσήκειν µάλιστα πάντων ἀνθρώπων 
ἀναλίακειν τὸν καιρὸν, ὃς οὐ χρημάτων ὠνητὸς, οὐδὲ 
πόνοις γε κτητὸς, οὐδὲ φιλίαις ἀντιδιδόμενο:, πρὸς 
οὐδ) ὁτιοῦν περιττὸν, ἀλλὰ μεθ) ὕπνους, xai τροφτν. 
xaX ὧν χωρὶς οὐκ ἔστιν εὖ ἔχειν, χαὶ πρὀγε πάντων 
τὴν εἰς τὸ θεῖον ἀφοσίωσιν, εἰς τὴν τῶν κοινῶν ἔτι» 
µέλειαν. "Hy δὲ χατεπείγῃ τι, ὑπεροράσθω καὶ σῶμα. 


EO δ' ἄν σοι σχοίη τὰ κοινὰ πράγµατα, xai μεθ ' 
D ἡμέραν, καὶ ᾿ύχτωρ περὶ τούτων φροντίζοντ:, xal 


toi; ἀγαθοῖς ἀνδράσι διδόντι παρὰ σο. προσηχύντως 
παῤῥησιάζεσθαι, "Όπως δὲ xal πένητα ὑπό του 
πιεζόμενον μηδεὶς χωλύσῃ coi προελθεῖν, σφόλρς 
τοῦτο ὠφέλιμον col τε, χαὶ τῇ σῇ quyfj, xol τοῖς 
xotvol;, xat τοῖς χχθέχαστον πράγµασιν. 


EG'. 

οὐ δεῖ τὸ ἐξηγούμενον ἐθνῶν μὴ ζητεῖν ἐπ[ζοσιν 
τῶν ἀνὰ χεῖρας πραγμάτων, ἔπειδᾗν οὐχ ἔχει μὲμ- 
Φιν εὔλογον τὸ ζητεῖν, Χρὴ δὲ ἀγαπᾷν τοῖς οὖσι, xal 
ποιεῖν, δι) ὧν µειζόνων ἐπιτεύξεται χαλῶν . xal 
τυχόντα μὲν αὐτῶν, μὴ θέλειν αἴρειν ὁφρύν * &rotu- 
χόντα ab τῶν ἐγχειρηµάτων, πειρᾶσθαι λύπης ἑλεύ- 
zov εἶναι, θεῷ τὸ πᾶν λογιζόμενον, ᾧ prb ἂν 
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ἓν εἴργαστο, ὃ τι p πάνυ χαλόν. Πόθεν ἄν τις &0- A sit liber, Deo totum acceptum ferens, qui nihil om- 


σεθῶν ἔχει τοὐναντίον εἰπεῖν; El. γὰρ Ἑλλήνων 
παισὶ, τὐχῃ τε xal εἰμαρμένῃ δουλεύουσι, δεῖν ἐδόχει 
φέρειν τὰ παρ) αὐτῶν, σχολῇ ys ἡμῖν οὐ δόξει τὰ 
εῆς προνοίας ἀσπάζεσθαι, Εἶτα τοῖς μὲν χρίνοις αἱ 
χροιαλ, xai τὸ τῆς ὥρας ἀμ]χανον, xat τοῖς πτηνοῖς, 
οὐ συνάγουσιν, οὐδ' ἀποθήχκας ἔχουσι, τὸ τρέφεσθαι 
παρὰ τοῦ Δημιουργοῦ * ἀνθρώπου δὲ φβροντὶς αὐτῷ 
οὐδαμῶς ἂν Υένοιτο; El δὲ θεὸς ὢν ἀγαθὸς, ἡμῶν" 
φροντίζει καὶ χήδεται, τίν᾽ ἔχει λόγον ὑπεραλγεῖν, 
ᾗ καὶ τὸ μὴ χάριν εἰδέναι, ὧδε fj ἑτέρως τῶν πραγ- 
µάτων ἡμῖν οἰκονομουμένων; Τοῦτο φυχῆς πάνυ 
σχληρᾶς , δοθέντος εἶναι πιστῆς. 


nino facit, quod non valde sit bonnm. Quibus ar- 
gumentis fretus homo religiosus bis contradicere 
possit ? Nam si pagani, fortui fatoque servientes, 
ferenda putabant, quecunque ab his profecta fuis- 
sent, nequaquam nos ea, qua a providentia pro- 
ficiscuntur, boni non consulenda censebimas. Pra 
terea liliis et colores et venustas inzstimabilis, a- 
vibusque nihil colligentibus, nec habentibus horrea. 
rerum ob Opifice nutrimenta dantur: et hominis 
ille cura nulla tangitur ? quod si bonus Deus cu- 
ram nostri sollicite gerit, qua ratione subnixi, ni- 
mio dolore contabescemus, vel Deo gratiam non ha- 


bebimus, cum hoc illove modo res ab eo nostre administrantur. Nimirum hoc admodum rigidi fuerit 


animi, si quidem concedatur, esse fidelis. 
EZ'. 

UDojtg ὁ piv fj0exat, οὐ τὸ χρυσίον 9aupáQov, 
ἁλλ᾽ ὡς αὐτῷ δυνάµενος ἑαυτὸν xal δεοµένους εὖ 
ποιεῖν * ἄλλος δ' ὢν ἀχόρεστος, xal τὸ πλουτεῖν τέ- 
Aog ἔχων, χαὶ πλουτῶν ἁδημονεῖ xal κατὰ τὸν 
ἄφρονα πλούσιον οἰμώζει χλάων, TL πράξω;; λέγων, 
τί χρήσοµαι; ὅτι pov τὸ λήϊῖον εὔφορον, xal ταῖς 
ληνοϊς οἱ βότρυες οὗ χωρητοὶ, xat πᾶν µοι βρίθει 
φυτὸν, xal χενὸν οὐδὲν οἴχοι. Καὶ μὴν δόξης τις 
ἀφεστηχὼς, χαὶ τῶν τοῦ φθόνου διὰ τοῦτο βελῶν, 
νοµίσας οὐκ εἶναί ol βιωτὸν, εἰ μὴ προσκυνοῖτο, 
ἑχείνης 0' ἅμα τυχὼν, καὶ τῶν βελῶν πειραθεὶς, 
οὔτ) kxelvp χαίρων f», χαὶ θανατᾷ ὡς φθονούµενος. 
Ἑτέρῳ ὃ ab ἑπέπραχτο τοὐναντίον. Καὶ πάντα δὲ τὰ 
καθ) ἡμᾶς ἄλλοτε ἄλλοις ἄλλα δοχεῖ. Καὶ ταυτὰ ποτὲ 


LX VII. 

Jucunda sunt uni divitiae, non eam ob causam 
quod aurum admiretür, sed quod iis tum sibi, tuin 
aliis bene facere possit. Alius, natura insatiabilis, 
unumque finem spectans, ut opibus affluat, ctiom 
nactus eas angitur, ec divitis illius stulti more 
plorans ululat, Quid faciam, inquiens, quo me 
pacto geram ? seges mihi copiosa provenit, et ra- 
cemos torcularia non capiunt. Omnes mihi fructi- 
bus onusta sunt arbores, nec vacuum domi quid 
quam. Alius a gloria remotior, et eamdem ob cau. 
sam ab invidie quoque telis, ratus ne vivendum 
quidem sibi, ni adorctur; postquam el adeptus 
est eam, et expertus invidiae tela: nec voluptatem 
ex illa percipit, et quod invidia premitur, mortem 


xaAà, ποτὶ δὲ uh τοιαῦτα, οὐ διὰ τὴν ἑαυτῶν φύσιν, ( ipse sibi optat. Rursus alius diversum facit. Adeo- 


διὰ δὲ τὴν τῶν ἀνθρώπων πρὸς ἐχεῖνα πάντως διά- 
θεσιν. "Dove xal τὸ ἠρεμεῖν, xal τὸ Ἰδεσθαι, xal 
τὸ ταράττεσβαί τε xal θλἰδέσθαι, λογισμῶν ἂν εἴη 


μᾶλλον f| τῆς φύσεως τῶν πραγμάτων. 


que cunctis res nostra alias aliis alie widentur es- 
se . Quin eadem plane, modo boua, modo non bo- 
na, non id quidem ex natura sua, sed prorsus ex 
ipsorum ad ea mortalium affectione, Quo fit, ut ca 


tranquillitas, et oblectatio, et perturbatio, et afflictio, potius ab ipsis animis, quam a rcrum natura 


proveniant. 
. €T. 
Οὐδὲν ἂν εἴη δεινὸν, ὃ μὴ φορητὺν ἡμῖν, εἶπέ τις 
τέῶων ποιητῶν, ἄλλως φράσας. ἘΕγὼ δ', ἐχείνου τῇ 
«ρ ὖσει τοῦτο διδόντος, τῇ προαιρέσει νέµω. Αὕτη γὰρ 
Ξκεαλοὺς ἡμᾶς xa μὴ τοιούτους ἑἐργάξεται. Ἡ piv 
Ὑχὰρ xowh φύσις δούλοις, δεσπόταις, πᾶσιν EC 
ἀῑινθρώποις, µία τις ἁπαράλλαχτος. ᾿Αδὰμ γὰρ παῖ- 
δες, πηλῷ τὴν Όὕπαρξιν ἐσχηχότος, χειρὶ Θεοῦ πε- 
αςλαασμένου. Γενναῖος δὲ, xal σταθηβὸς, xal μὴ τοιοῦ- 
"toc ἁλοχαθίσταται τῇ προαιρέσει πᾶς ἄνθρωπος. 
Ὅ γὰρ τῶν παρόντων ὅλος γενόμενος, πραγμάτων 
οὐ βεόηχότων, πῶς ἂν ἀτρέμας µείνῃ ; πῶς ἄλυπος ; 
'O δὲ τῷ λόγῳ χρώμενος, οὐδέν τι τῶν ἑνθάδε 
προῦργου ποιούµενος, τοῦ πηλοῦ χαταγελῶν, ἆθα- 
νασίας ἐπιθυμῶν, ὁδοιπόρον ἑαυτὸν ἑἐπιστάμενος εἰς 
τὴν πατρίδα τὴν ἄνω, ὑποφέρει μὲν δεινὰ, εἰδὼς ταυ-- 
τἱ παρερχόµενα, xal νίτρου τόπον σώζοντα τῇ φυχῇ, 
ἀγθρώπινόν τι παθούσῃ * τῶν δὲ ἡδέων τοῦ τῇδε βίου 
ὡς θνητὺς οὐχ ἀθανάτων µετέχων, οἴσει τὴν τούτων 
ζημίαν πολὺ τῶν ἄλλων κουφότερόν τε xal ἁλυπό- 
τερον. 


LXVIII. 

Sensus est lic poetze. cujusdam, aliis usi verbis, 
nullam esse calamitatem, quz a nobis tolerari nou 
possit. Hoc cum ad naturam ille retulerit, ego libe- 
re voluntati tribuo; nam ea nos et bonos et non 
bonos etficit, Quippe communis illa natura, servis, 
heris, omnibusque mortalibus, una quzdam est 
indiscreta. Sumus enim illius Adami filii, qui de 
luto exstitit, Dei manu formatus. At quilibet homo, 


D vel strenuus, vel constans, vel non talis, arbitrio 


voluntatis efficilur. Nam qui se totum rebus vitz 
presentis addicit, minime profecto stabilibus, quo- 
nam pacto quiete solida fruetur? qui doloris expers 
erit ? At qui ratione ulitur, nec quidquam rei ter- 
restris habet iu pretio, lutum irridens, immertali- 
tatis appetens, quique se viatorem uovit esse, ten- 
dentem ad superam illam patriam: is vero et equo 
tolerabit animo tristia, cum esse transitoria sciat, 
ac przsiare nitri vicem animo, cui quid bumani- 
tus accidit; et illis, quae in hac vita jucunda suut, 
veluti mortalis haud immortalibus fruens, eorum. 


dem jacturam tum levius multo cateris, tuin minore cum animi molestia feret. 
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LSIX 
Quas passus fuit serumnas Jobus, ob eas magis 
beatus pradicatur, quam ob facta sua, quanquam 
ca talia tantaque fuerint, ut eorum auctorem Dess 
ipse quoque collaudaret. Jam si prsclarorum ope- 
rum eífectorein arumnarum sensus. illustriorem 
reddidit, quo pacto non idem hoc remedium pro- 
derit illis, qui multa perpetrarunt mala! Saltem 
Deo vit: nostre clavo commisso, quoties prospera 
navigatione utimur, providentie facilitatem illam 


acceplam ferentes, ipsi gratias agamus, ac mode- 


ste leti simus; αἱ ubi fluctus aliqüis ingruerit, vi 
mali ne demergamur. Et enim qui jucundis secun- 
dum rationem non utitur, is 2 tristibus quasi dilu- 
vio quodam obruitur. Ab altero namque provenit 
alterum. Ác si quidem in utramque partem parum 


nos probe gesserimus, ignominiam nunc saue maximam, eL in füturum perpetuam Dobis ipsi 


ciliabimus. | 
LXX. 


Nir bonus tibi non ex fortana, sed ex moribus 
zslimator : non qui magnam potentiam habet, séd 
θα) , quz obtigit, pro virili amplificat : non, qui 
multum auri defossi possidet, sed amicis largiendo, 
se mognifice gerit: non, qui mancipiorum quasi 
gregibus circumfunditur, sed qui servile nihil in 
animo gerens, sibi quidem ipsi imperat, malis vero 
servitutem — minime servit. ldem superbos et 
iracundos morcs, quales cadunt in homines inju- 
riosos, equorumque more calcibus petentes, εἰ in- 
solentes incessus, et aliorum coutemptiones, et in- 
flexas ubique cervices, et quos delicatos vocant 
gestus, ab egregiis et. probis bominibus alienos 
ducit. Neque vero et ille frugi putandus, qui aliis 
ma7bitudine sua gravis est: sed cui fausta quzeque 
viri praestantes optant, et secundis rebus otenti 
congratulautufr, et iriste quid ferenti condolent. 
Miccine tibi vir omnium prastantissimus esse vi- 
delur ? teque cupis ab universis bominibus, opti- 
4um ie virum existimantibus, itidem diligi, ut 
Hle diligitur? Sic equidem persuasus sum. Decet 
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£9. 


Ἰὼδ ix τῶν παθηµάτων µαχαρίζεται μᾶλλον f$ 
ἀπ) τῶν ἔργων αὐτῶν ' χαἰτοι τηλιχαῦτα ἂν, ὡς xot 
8s5v ἑπαινέσαι τὸν ἑργασάμενον. Καὶ εἰ τῶν xav 
ἑργάτην λαμπρότερον ἀνέδειξε τὸ παθεῖν, πῶς οὐχ 
ὀνήσει τὸ φάρμαχον αὑτουργοὺς πολλῶν xaxov {ε- 
γονότας; Πλὴν θεῷ τοὺς οἴαχας ἐγχειρίσαντες τῆς 
ἡμετέρας ζωῆς, ὅταν ἑξουρίας ἡμῖν ὁ πλοῦς, τῇ 
epovolx λογιζόµενοι τὴν εὐχολίαν, χάριτας εἰδῶμεν 
αὐτῷ αὐτοὶ σεμνῶς ἠδόμενοι. Ὅταν δέ τι. χῦμα 
ἑπέλθο., μὴ βαπτιζώμεθα τῷ δεινφ. Ὅ γὰρ τοῖς f- 
δέσι μὲ χατὰ λόγον χρώμενος, τοῖς λυπηροϊῖς γατα- 
χλύζεται. θάτερον γὰρ τὸ λοιπὸν προξενεῖ’ xal ἣν 
χατ ἄμφω φανῶμεν ἁδόχιμοι, νυνὶ μὲν πλείστην 
αἰσχύνην, εἰς δὲ τὸ µέλλον ἀθάνατον ἡμῖν αὑτοα 
περιάψοµεν. 
con- 


0’. 


Αγοαθὺς οὐχ Ex τῆς τύχης, ἁλλ᾽ ἀπὸ τῶν τρόπων 
Χρινέσθω σοι * οὐχ ὁ μεγάλην δύναμιν ἔχων, &AX 6 
τὴν ὑπάρχουσαν τὸ xat' αὐτὸν βελτίω ποιῶν οὐχ 
ᾧ πολύς ἐστι χρυσὺς χατορωρυγµένος, ἀλλ ὃς ve 
φίλοις λαμπρύνοιτο * οὐδ' ὁ περιῤῥεόμενος ἀνδραπό- 
ὃων ἁγέλαις, ἀλλ ὃς μηδὲν ἀνδραποδῶδες ἔχων ἐν 
τῇ Φυχῇ, ἄρχει μὲν αὐτὸς αὐτοῦ, τοῖς δὲ καχοῖς οὗ 
δεδούλωται. Τὸν δὲ ὑπερόπτην τε καὶ ὀργίλον τρόπον, 
ὃς τῶν ὑδριξόντων ἐστὶ, xal λὰξ παιόντων καθ) 
ἵππους, xai τὸ σοθεῖν, xaX ὃὑπερορᾷν, xol τὸν ἅχαμ- 
πτον αὐχένα πανταχοῦ,, xal τὸ προσαγορενόµενον 
θρύτπ:σθαμ ἁλλότρια vevóptxe χαλῶν xat χρηατοτέ- 
ρων ἀνθρώπων. Οὐ μὴν x&xelvó; Υε χρηστὸς, ὃς }ν- 
mel τῷ μέγας εἶναι * ἁλλ᾽ ip 'συνεύξαιντ ἂν ἀγαδὰ 
oi τῶν ἀνδρῶν ἀμείνους xal συνησθεῖεν εὖδα.μονοῦν. 
τι, xa! συναλγήσαιεν πάσχοντι. Δοχεῖ δή oct πανά. 
ριστος οὗτος εἶναι, χαὶ βούλει πάντας ἀνθρώπους, 
ὥσπερ ἑἐχεῖ,ον, φιλεῖν σε, ἄριστον ἀνδῶν σε νομί- 
ζοντας» Οὕτω πείθοµαι. Ὥστε ζηλοτυποῦντι τοὺς 
ἀγαθοὺς ζηλοῦν προσήχει τῶνδε τοὺς τρόπους. 
7ἢλου µοι τούσδε, τοὺς δ) ἄλλως ἔχοντας φεῦγε. 


ergo te bonos zmulantem, mores ipsorum mulari. Hos, inquam, admirare, atque aliter alfectos 


fugito. 
LXXI. 


Animo cave percellaris ob res aecuudas impro- 
borum, nec improbe agentem zmuleris, quamvis 
Alexandros, quamvis Cyros, quamvis  Cisares, 
quaw vis beatissimum quemque divitiis et gloria 
superet. Nec si quis sacrilegiis, rapinis, grassatio- 
nibus infamis, Numinisque divini contemtor, et 
violator legum, Scythis imperaverit, ac totius orbis 
habitati, totius inhabitabilis ines in ditionem re- 
degerit, ob imperii molem admirabilis tibi videa- 
tur. Non enim ille beatus est, non princeps, nen 
rex, non reapse homo , licet id omnis lapis, omne 
animal, omnis hominum nalura, quodvis anima- 
tum ct inanime dicat: sed potestatem quod attinet, 
magis est iis quoque ridiculus, qui principum per- 
sonas in scena sustinent: quod vitam, miserior 


ΟΛ’. 

Σὺ τῶν πονηρῶν εὐπραγούντων μὴ καταπλήττου, 
μτδὰ ζηλώσῃς πονηρενόµενον, xàv ᾿Αλεξάνδρους, 
χὰν Κύρους, xàv Μαΐσαρας, xàv mávO' ὁμοῦ «bv 
εὐδαίμονα παρέλθῃ πλούτῳ καὶ δόξῃ. Μηδ' cl τις ἔερο- 
συλῶν, ἁρπάνων, λωποδυτῶν, xal πρὸς μὲν τὸ Θεῖον 
ὁλιγωρῶν, εἰς δὲ τοὺς νόμους ὑθρίζων, ἄρξει Σχνθῶν, 
ἄρξει περάτων πάσης οἰκουμένης, πάσης ἀοιχήτον, 
θαυμαστός σοι φαινέσθω τῷ τῆς ἀρχῆς ὄγχῳ. Οὐ γὰρ 
εὐδαίμων, οὑκ ἄβχων, οὗ βασιλεὺς, οὐχ ἄνθρωπος 
ἀληθῶς, χᾶν ἅπας λίθος, xàv ἅπαν ζῶον, xiv πᾶσα 
φύσις ἀνθρώπων, πᾶν ἔμφυχόν «s xat ἄψυχον, τοῦτο 
φαῖεν * ἀλλὰ τῆς μὲν ἐξουσίας ἂν εἴη xal τῶν Eq 
τῆς σχηνΏς ὑποχρινο-έ-ων αὐτὴν πολλῷ γελοιότερος, 
τῆς δὲ ζωῆς σχετλιώτερος τῶν λέπρᾳ xa! λὠδῃ κατ- 
εχοµένων. Oibe Υὰρ θρηνοὐµενοί τε χαὶ οὐκ ἔπι- 
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τιµώμενοι. ὁ δὲ διχαίως μισούμενός τε xal συριττό- A infectis lepra. Nam horum sane sors deplorari solet, 


ψενος. 


08’. 

*O xol; ἀἁγαθοῖς συνὼν ἀγαθὰ πορίζεται’ ὁ δὲ µι- 
γνύμµενος χακοῖς καὶ τὸν ἴδιον ἀπόλλυσι νοῦν, ὥς τις 
ἔφη εῶν ποιητῶν. 'Oxola γὰρ àv fj τὰ τῶν ἀνθρώ- 

Ὅφων ἄθη, τοιαῦτα xal τοῖς ἄλλοις παρέχειν δύνσνται. 
0ἱδὲ γὰρ ἀντλήσεις ἀπὸ πηγῆς ἢ ὁποῖον βλύζει 
ῥεῖθρον ἀειδήποτε. Συνδιάτριθε τοίνυν τοῖς ἀγαθοῖς, 
ὅπως ἀγαθὸς Υένοιο * xal ταῖς πρὸς αὐτοὺς συνου- 
σίαις νέµε τι σεμνὸν, xal πρέπον ἀρχῇῃ. Γλῶτταν 
δέ σε βλάπτουσαν, ὥσπερ µέλιτταν χέντρῳ πλἠτ- 
τουσαν, ἔλαυνε. Αν οὕτω πράττων διατελῇς, οὐ µό- 
voy ἀνδράσι τοῖς ἀγαθοῖς, ἀλλὰ xoi do δόξεις 


ἄριστος εἶναι. "Az γὰρ τῶν φιλουμένων τοῖς ἄρχου- B 


σιν ol τῶνδε «ερόποι xplvovzat. 


Τοιοῦτεος ( γάρ φησιν ) ἕκαστος, οἶσπερ ἤδεται 
[ξυνών. 
"Apxovtt δὲ xal τὸ δοχεῖν οὐχὶ παρέργως ἐν χρείᾳ. 
Mad γὰρ πτέρυγι πτηνὸν οὔτ) ἐχφεύξεται καχὺν, 
οὔτ' ἂν ἀγαθοῦ τινος τύχοι. 
or. 

Ὕμνηνται μὲν ἄνωθεν παρὰ πάσας ἀρετὰς φρό- 
not, ἀνδρία, δικαιοσύνη xal σωφροσύνη * βουλοί- 
Μην 0 ἂν ἔγωγε μὴ χεχωρίσθαι τουτουῖ τοῦ χοροῦ 
«ἁγάπην xai µετριότητα * εἶτε γὰρ ἐχρῆν τὰς χρείτ- 
«τους ἀπαριθμεῖν, εἴτ ἐκ µέρους τὸ πᾶν διδόναι͵ οὐκ 

i:kypiv ὀχείνων ταύτας ἀπολειφθῆναι. Αγάπης γὰρ μὴ 
πταλούσης, οὐδὲν ὠφελοῦμαι * xol µετριότητος μὴ 
“Ἄτροσούσης, χενὰ πάντα. Πασῶν οὖν ἔχου τῶν &pc- 
"Wy, xai μάλιστά γε τῶν EC. , 
|. 04. 

Νήφειν χαλὸν, καὶ τοὐναντίον xaxóv. Πολλοὶ γὰρ 
«νὺ δι ἄγνοιαν, ἀλλὰ δι’ ἀμέλειαν, ἄμεινον τὸ yst- 
aov ἠγησάμενοι, τοῖς βλαθεροῖς ἑαυτοὺς περιέπει- 
4 αν. Παραπεπηγέναι γάρ φασι ταῖς ἀρεταῖς τὰς 
κ αιχίας, χαὶ ἀγχιθύρους πως slvat * xal οὐ πάνυ 
Ἄζ ειλεπὸν ἀπατηθῆναι τὸν μὴ προσέχοντα. Πολλοὺς 
dk y εΌροις μέγα φρονοῦντας ἀντ' ἀρετῆς χεχρηµένους 
"w€) γειτνιαζούσῃ ταύτῄῃ χακίᾳ. Εἶδον ἑσχάτην δου- 


Jumpiav «πρόνοιαν ὀνομαζομένην, xal θυμὸν ἀνδρίαν 
Ἄςειλούμενον xai µυρία ταῦτα. Πολλῆς οὖν νή- D 


«Reano δεῖ χαθαρεῦσαι ταυτησὶ τῆς ἁπάτης. Σπου- 
Uic Υὰρ περὶ τὰ χρηστὰ οὐδὲν ὠφελιμώτερον νέοις, 
«η» σπερ τοὐναντίον τῆς ῥᾳθυμίας. Ὁ δ' ῦπνοις ἔχδο- 
ως iy, xal ἀναχεῖσθαι θέλων, χαὶ ῥᾳθυμεῖν, τὰ μὲν 
QGÓ:p τεθησαυρισµένα πατρόθεν ἴσως, 1) χατά τι 
αυμπίπτον τύχης, ῥᾳδίως ἂν ἀποθδάλοι, πολλοῖς τι- 
σιν οἶμαι τρόποις' τῶν δὲ µήπω γε ληφθέντων προσ- 
Χτῄήσαιτ ἂν μηδὶ Ev. 


οκ’. 
Άρτος σώματι τροφή’ φυχῇ δὲ µάθησις ἀγαθή. 
ἜὌεπερ οὖν ἐρυθριᾷν οὐ γιγνόµενον, ἐπειδὰν ἑσθίω- 
Mv, οὕτω δεῖ xal τὰς µαθήσεις ἀνεπαισχύντως 


Ἰαμδάνειν. θΘὐ γὰρ ἔστιν, οὐκ ἔστι µέγα ταῖς pa-- 


ιά 


non reprehendi: at illum odiis merito persequentes, 
explodünus. 
LXI. 

Licet ei, qui cum bonis versatur, acquirere 
bona : qui vero se malis admiscet, mentem quo- 
que suam amittit, uLa poeta quodam dictum est. 
Quales enim mores sunt ipsorum hominum, tales et 
alis exbibere possunt. Nam aquam e fonte non 
bauries aliam, quam cujusmodi semper ex eo pro- 
manat. Quamobrem cum bonis conversare, quo bo- 
nus evadas: et familiaribus horum colloquiis ali- 
quid gravitatis decentisque principem dignitatis 
Sdhibeto. Linguam vero noxiam, vclut apim sti- 
mulo ferientem, abigito. Quo sane pacto si te per- 
petuo geres, non bonis tantum viris, sed etiam 
universis praeatantissimus babebere. Nam ex mo- 
ribus eorum, qui principibus chari sunt, ipsorum 
principum mores sstunantur , ut enim ille dixit: 


Est quisque talis quales quis adest libens. 


Principi vero etiam illud ipsum haberi, non abs 
re usui fuerit. Etenim avis una tantum ala aee 
malum effugiet, uec aliquo bono potietur. 

LXXII. 

Jam olim supra virtutes cxteras laudato suot 
prudentia, 'fortitudo, justitia et temperantia. Ego 
vero velim ab hoc virtutum choro non dijungi 
charitatem et moderationem. Nam sive pr:estan- 


6 tiores. enumerande veniebant, sive totum parte 


iradendum, sb iilis has abesse non oportebat. 

Quippe si cbaritas absit, nihil proficio: et si mo- 

deratio non adsi!, omnia vana fuerint. Virtutes igi- 

tur universas, et has pracipue sex amplectere. 
LXXIV. 

Sobrietas egregia res est : ut malum, non sobrie 
sibi prospicere. Nam multi non ex ignoratione, sed 
negligentia, quod malum pro bono ducerent, se 
ipsos damnis affecerunt, Quippe virtutibus affixa 
perhibent esse vitia, quasique viciniam quamdam 
herum esse ; nec admodum est difficile, non atten- 
tum decipi. Multos invenias jactabundos, qui loco 
virtutis vitium virtuti vicinum amplexi sunt. Vidi 
servitutem extremam, qua providentia nominarc- 
tur, etiiacundiam, qua fortitudo perhiberetur ; 
aliaque talia iufinita. Quare magna opus est vigi- 
lantia, ut ab hac impostura liberi sinus, Nam ju- 
venibus scrio rerum honarum studio nihil utilius, 
velut e diverso negligentia nihil noxium magis. At 
qui somno deditus est, et jacere supinus amat, οἱ 
otiosus esse, parim collecta paterno fortasse stu- 
dio, vel aliquo fortuuz casu, facile multis (ut opi- 
nor) modis amiserit; partim ex iis, qux& nondum 
consecutus est, ne hilum quidem acquisiverit. 

LXXV. 

Ut panis a'imentum est corporis, sic animi bona 
doctrina. Quemadmodum ergo non convenit eru- 
bescere, cum comedimus, sic omnem citra pudo- 
rem et doctrine sunt percipiende. Non potest 


961 


MANUELIS PAL/EOLOGI 


enim, non potest valde doctrinis pollere, qui cum Α θήσεσι δυνηθῆναι τὸν πρὸς τοὺς ἥλιχας ἁμιλλώμε- 


squalibus certamen suscipit, si quidem eum vinci 
pudeat. Enimvero in cibis ipsa necessitas modum 
cuique desinit; hic autem plus semper requiren- 
dum. Rursus ibi magis expedit valetudini, ac prze- 
ferendum venit, quod expeditum, quod simplex est : 
hic vero potior omnigena rerum bonarum exerci- 
tatio. Itidem pastui quam minimum temporis im- 
pendi decentius est : discendi tempus universum 
sit vite spatium, si (leri potest. Nom bonum est, 
animum bona re quapiam imbui, etiam tum, cum 
a corpore dirimitur. 
LXXVi. 

Eximium quid est magnis hominem viribus pre- 
ditum fraudare neminem, nec adversus alios in- 
surgere, nec quemquam lzdere ; nisi quis lzdere 
nunquam desinat, et insultare tibi velit, Bonum, 
cui maxima conveniant, eum prasentia boni con- 
sulere ; si cum honesta fama non liceat accessione 
potiri. Et quidem accessione non minus esse quid- 
dam arbitror, illzesa servare qua adsunt, ijs prz- 
sertim temporibus, qua detrimenti plurimum af- 
ferre possunt. Nec illud prezteriri silentio debet. 
Noris illatum publice rei damnum tuis a ministris, 
imputaturos tibi, qui damnum acceperint ; δἱ cum 
opera meliorum uti posses, aut istes saltem corri- 
gere, nec illud facere volueris, et hoc neglexeris, 
adeoque przstare duxeris, ut improbi plus apud te 
possint quam boni. 

L XXVII. 


-Gloriosa tuis a moribus absit arrogantia, sicut ei C 


dissimulatio, Nam ut hec turpis est, quod ficta, 
quod inertis et degeneris animi, sic gravis altera, 
quod superba nimium, quod mordax. Satis est non 
te magis aliorum credere laudibus, quam tibi, cum 
illa ver& non sunt, nec asperum aliquid, bomini- 
que jactabundo conveniens, proferre : non incedere 
cum .fastu, mec attollere supercilia, licet ii, qui 
plausum dant, verum dicant. Ad ingestas autem 
laudes ab aliis, quasi tergiversantem delicias facere, 
paucaque de se dicere, magna sentire, prope sceni- 
euin quiddam est, et egens larva, tibi quidem mi- 
nime cenvenit, Honestum facinus illustris est 
preco. Hominis ntodestia, qui magna peregit, du- 


vov, εἰ πρὸς τὴν ἧτιαν αἰσχύνοιτο,υ Αλλ' ἐπὶ μὲν 
τὶς τροφῆς µέτρον ἑχάστοις ἡ χρεία, ἐνταυθοῖ δὲ 
χρεία τοῦ πλείονος. Κἀάχεῖ μὲν αὖθις τὸ λεῖόν τε xal 
μονοειδὲς ὑγιεινότερόν τε καὶ σπουδαιότερον’ ὧδε 
δὲ χαλόν ἐστιν fj παντοδαπ] τῶν χαλῶν ἄσχησις. 
Καὶ τῶν μὲν σιτίων χρόνος ὁ βραχύτατος εὑπρεπέ- 
στερος, ταῖς δὲ µαθήσεσι χαιρὸς ὁ βίος ὅλος, εἰ δυ-΄ 
νατόν * χαλὸν γὰρ μυηθῆναι τὴν duyfv τι καλὸν, καὶ 
χωριζοµένην αὐτοῦ τοῦ όώμµατος. 


οά”. 

Κράτιστον, ἰσχύοντα μέγα, μηδενὸς πλεονεχτεῖν, 
μηδὲ χατεπαίρεσθαι, μηδὲ βλάπτειν ὀντινοῦν, cl 
μή τις βλάπτων οὐ παύεται, xal κατορχεῖσθαί σου 
θέλει. Καλὺν, µεγίστοις συµδαίνοντα, τοῖς παροῦ- 
cw ἀγαπᾷν, ἂν uh μετ) εὐχλείας ἐξῇ προσθεῖναι. 
Ἐμοὶ δοχεῖ προσθήχης οὐχ ἧττον εἶναι τὸ τὰ ὄντα 
τηρεῖν ἁλώθητα ἐν χαιροῖς πάνυ λωθᾶσθαι χεχτη”- 
µένοις δύναμιν. Δεῖ δὲ μηδ' ἐχεῖνο σιωπηθῆναι. 
Ἴσθι τὴν ὑπηρετῶν εἰς τὸ χοινὸν βλάδην aot λογιου» 
µένους τοὺς βλαπτοµένους εἰ παρὸν ἀμείνοσι χρῆ- 
σθαι, f] γοῦν ἐχείνους ὀρθῶσαι, τοῦτό τε μὴ πρᾶξαι 
θελήσαις, καὶ τοῦ ἑτέρου παβαµελῄσα:ς, χαὶ καλὺν 
ἠγήσαιο παρὰ gol πλέον ἔχειν τοὺς πονηροὺς τῶν 
βελτίστων. ' 


07’. 

Μήτε εἰρωνείᾳ συνεῖναι θέλε, μήτε ἁλαζονεία συν- 
έστω σοι. Ἐπειδὴ τὸ μὲν αἰσχρόν ' ὕπουλον yàp, 
µιχροπρεπές * θάτερον δὲ βαρύ * ὑπέρογχον γάρ ει: 
xa πληκτικὀν. 'Apxst μὴ τοῖς ἑτέρων ἐπαίνοις σεαν- 
τοῦ μᾶλλον πιστεύειν, ἐπειδὰν oü0x ἀληθεύωσι μηδὲ 
εἰπεῖν φορτιχὸν μηδὲν, μηδὲ χομπάξοντος ῥημα”» 
ph ἀκροδατεῖν, μηδὲ τὴν ὀφρὺν αἴρειν, μηδ' ἂν 
ἀληθεύωσιν ol χρατοῦντες. Τὸ δὲ πρὸς τοὺς παρ' 
ἑτέρων ἑπαίνους ὥσπερ ἀχχιζόμενον θρύπτεσθαι, 
χαὶ μικρὰ μὲν λέγειν περὶ ααυτοῦ, μεγάλα δὲ οἵε- 
σθαι, μικχροῦ δεῖν σχηνικόν στι, xal προσωπείου 
δεόµενον, 6 σοι µηδαμόθεν προσΏχε. Πρᾶξις xalh 
χηρυξ λαμπρός. Τὸ µετριάζειν μεγάλα πράξαντι 
διπλοῦν τὸ τρόπαιον ἵστησιν, Éx τε τῶν ἀγαθῶν 


plum ἱγορφυπι statuit, tum factis ipsis, tum quod p ἔργων, xal τοῦ ph τούτοις ἑπαίρεσθαι. Ὁ δὲ µε- 


ob ea se non efferat. At vero qui imagnas res ge- 
. rit, et magna loquitur, tantumque non volare gestis 
preclare rebus ipse sibi videtur, etiam iis molestus 
ac gravis fuerit, qui ejus opers bonis fruuntur. Est 
eniin adversa Deo quoque superbia. Quapropter si 
glorie cupidus es, factis eam persequi debes, non 
verbis arcessere. Nam arcessentes fugit, et ad 
Wlos, qui factis eam prensant, quain libentissime 
accedit. 
LXXVIII. 

Est omnino difficile mortalibus, de rebus judi- 
care. Nam quibus in malis versamur, ea deteriora 
putamus aliis, quoniam malum, quod adest, seipso 
quoJam modo gravius esse videtur, ipsaque pre- 


γάλα μὲν ποιῶν, μεγάλα δὲ λέγων, xat μονηνου χὶ δο- 
χῶν τοῖς χατορθώμασι πέτεσθαι, καὶ τοῖς δι αὐτοῦ 
χαλῶν ἀπολαύουσι λυπηρὸς ἂν γένοιτο. Τὸ γὰρ ὑπερή- 
φανον xai θεῷ πολέμιον. Δόξης οὖν ἑἐρῶντα, χρὴ 
ἔργοις τε ταύτην διώχειν, xat uid) προσχαλεῖσθαι τοῖς 
λόχοις. Φεύγει γὰρ τοὺς χαλοῦντας τοῖς δὲ ἔργοις 
αὐτὴν δεξιουµένοις ἀσμενέστατα προσέρχεται. 


Om, 
λληθῶς τῶν ὄντων οὐδὲν εὔχριτον ἀνθρώποις ἂν 
εἴη. Οἷς γὰρ χρώμεθα καχοῖς, χείρω «αῦτα τῶν 
ἄλλων νοµίζοµεν ' ὅτι τὸ δεινὸν παρὸν ἑαυτοῦ δει" 
νότερόν πως δυχεῖ, αὐτῷ τῷ παρεῖναι τῶν οὐ κ» 
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ῥρόντων πλεονεχτοῦν * καὶ ἡλλάξατ) ἄν τις πιέζοντος A sentia sua deprimit absentia mala : facile ut aliquis 


xougou ip6pi0Eotcpov μέλλον. Διὸ xal τοῖς ἆ ποῦσι 
προστρέχοµεν, x&v ὥσι µείζω τῶν ὄντων. El δ' αὐ- 
τοῖς ἐντύχοιμεν, ἐπαινοῦμεν αὖθις τὰ .φθάσαντα. 
Καὶ πολλάχις γε τυχὸν τοῦτο δράσειεν ἄν τις. Καὶ 
δηλοῦσιν, οἳ φεύγοντες τὸν σίδηρον, ὑποδρυχίους 
ἑαυτοὺς ποιοῦσιν * εἶτα ναυαγίῳ χρησάµενοι, xat 
χινδυνεύοντες καταδῦναι, διστόµου µαχαίρας δράτ- 


τονται. Kal πού τις χαπνὸν φεύγων ἀπερισκέπτως, 


εἰς πῦρ ἑνέπεσε * χαὶ αὗ πυρὶ φλεγόμενος, ὡς ἐπὶ 
παραμύθιον τὸν κρημνὸν ἕδραμεν. Οἱ γὰρ πολλοὶ 
τῶν ἀνθρώπων. δεινῷ τοῦ λογισμοῦ συσχεθέν- 
τος, ὅτι μὲν φεύγομεν, ἴσμεν * ὅποι δὲ χαταφευξό- 
µεθα, τοῦτο δὴ ὡς ἔοιχεν ἀγνοοῦμεν. Καὶ ἐπὶ τῶν 
εὐφραινόντων δὲ τὰ ἴσα τούτοις πάσχοµεν. Οὐδὲν 
Y&p δήπου τῶν ποθεινῶν στήῄσειεν ἂν ἡμῖν ἐφ᾽ ἑαυτῷ 
τὴν ἐπιθυμίαν. Καὶ δείχνυσιν αὐτὴ τρυφὴ, ἵν ἀφ' 
ἑστίας ἡμῖν δειχθῇ τὸ προχείµενον. Τῶν γὰρ ἡδί- 
στων ἀπολαύοντες εἰς κόρον, ἧττον αὐτῶν ὀρεγόμεθα 
τῶν ἀφισταμένων ἁπλῶς ἡδέων, Κἂν εἰς ἡδονὴν 
ἔλαττον ἔχι τὸ προσδοχώµενον, πέφυχε θέλχειν τῷ 
πρησδοχᾶσθαι * xal πού τις ἐπεθύμησε πολλοῖς πε- 
ῥιῤῥεόμενος ἀγαθοῖς, ὃ μηδὲ τοῖς δούλοις ἂν ἔδοξε 
μεθεκτὀν. Act δη φρονήσεως ἡμῖν, ὥστε τῷ vip πα- 
ῥαθάλλουσι τὰ ὄντα τοῖς ἀποῦσιν, ὀρθήν τινα φῆ- 
Φον ἑξενεγχεῖν. 
vellent. Nimlrum prudentia nobis est opus, ut 
rectam quamdam sententiam feramus. 
06’. 
Zny!a μεγίστη τοῖς πράγµασι τὸ διαχεῖσθαι τὸν 
νοῦν τοῖς ἄρχουσιν. Ὅτε δὲ ἀδύνατον φλογὶ φροντί- 
δων ἐγκαρτερεῖν διηνεχῶς τὸν κρατοῦντα, τοσοῦτον 
ὁ νοῦς ἀπολελύσθω φροντίδων, ὅσον τε τὴν ἀθυμίαν 
ἀποσοθῆσαι, χαὶ μὴ συνεχέσιν ὄμδροις τοῦ τῖδε 
βίου χατακλυσθῆναι. Πολλῶν γὰρ ὄντων xal ποι- 
Χίλων, τῶν μεθηµέραν xal νύχτωρ ἀναγχαζόντων 
φροντίζειν, εὐχόλως ἂν xal ὁ ἄρχων τὴν ζωὴν mpos- 
απολέσειε, πράγµασι παλαίων ἀεὶ, μηδαμῶς τοῖς 
λογισμοῖς ἐχεχειρίαν διδοῦσι. Φασὶ δὲ xal τινα τῶν 
Φτάλαι µεγίστων, ἀδρῶς τοῖς φίλοις συνευωχούµε- 
νον, εἰπεῖν, δεῖν τὸν νοῦν φροντίδων λύειν, ὥσπερ 
ο τὰ τόξα τῶν νευρῶν ἀπολύομεν, εἰ μέλλοιμεν αὐτοῖς 
ἔσ-χυροῖς αὖθις χρῆσθαι, ἐπαναλαδοῦσι τὴν οἰχείαν 
B 5vayty. Πλήν γε τῇ ῥᾳστώνῃ χρώµεθα, ὥς τινι τῆς 
ἄθυμίας βοηθήµατι: ἄλλως δὲ αὐτὴν ἀποῤῥίπτομεν, 
ἵνα. uh πολὺ τρυφᾷν ἐφιεμένοις, πολὺ πρὸς τούναν. 
ttoy ἡμῖν περιστῇ τὸ βούλημα. Τὸ γὰρ ἐς ἄχρον 
δια χεῖσθαι ἐς ἄχρον συνεστάλθαι ποιεῖν εἴωθεν. — 


Ir. 

Ox ἔστιν οὐδεὶς Ev ἀνθρώποις, ὃς ἂν amoubi] xal 
Ἄόνοις διηνεκῶς χρῄσαιτο: ἀλλ fj φύσις ἑχάστῳ 
απουδάζοντι xal παραμυθίας τινὸς ἑφίεται, "Άλλοις 
μὲν οὖν ἄλλα πρὺς ῥαθυμίαν ἐξεύρηται» oot δὲ μετὰ 
Ξόνους τοὺς βασιλεῦσι προσήχοντας ἀρχείτω τὰ βι- 
δλία, καὶ τὸ πεδίον, ἑκάτερον μετὰ καιροῦ * xal ἡ 
Ξχέδιος σχιὰ σχηνῆς, ἡ φύλλων, 9) ἄντρων * xal dj 
ἁτλὼν, εἰ τύχοι : fj τ) ἀναπηδῶσα Trl, xal αἱ περὶ 
Ἰεύτην βοτάναι * λιτόν τε xat αὑτόματον boy, ἤδιον 





leve malum, quod premit, cum futuro graviore 
commulaverit. Ea propter et cursu ad illa quasi 
properamus mala, qu:e absunt, tametsi presentibus 
majora sint. Ad eadem vero delati, rursum przter- 
ita laudamus. Quod quidem usuvenire, vel illi sunt 
indicio, qui ferrum fugientes, in undas sese przci- 
pítant, deinde naufragium passi, et submersionis in 
periculo eonstituti, gladium oncipitem prehendunt. 
Alius inconsiderate fumum fugiens, in ignem ruit ; 
ac vicissim ab igni dum uritur, ad precipitem ru- 
pem, veluti solatium quoddam, accurrit. Nam ple- 
rique mortales, dum ratio vi mali premitur, quod 
fugiamus, scimus : quo vero confugiamus, scire non 
possumus. Consimilia nobis et lztis rebus acci- 
B dunt. Nam res plane nulla est, ex universo rerum 
numero, quas homines expetunt, quz in se cupidi- 
ἰΦί6ΠΙ nostram sistere possit. Argumento est ipsa - 
voluptas, ut alare, quod aiunt, rem propositam 
ostendamus. Quippe cum jucundissimis rebus ad 
satielatem fruimur, minus eas appetimus, quam ju- 
cunda simpliciter, qu: non adsunt. Λο licet minus 
voluptatis habeat, quod in exspectatione positum 
est, tamen ipsa sui exspectatione delectare consue- 
vit. Imo pluribus quis bonis affluens, id appetit 
aliquando, cujus fleri participes ne servi quidem 
mente comparantes presentia cum iis, qua absunt, 


LXXIX. 

Tristissimum rebus afferre damnum solet animo: 
c rum in principibus exhilaratio. Sed quando fleri 
nequit, ut perpetuo curarum flammam sustineat is, 
qui rerum potitur, eatenus mens curis solvatur, 
quatenus et animi molestiam depellat, nec imbribus 
hujus vitz? continuis obruatur. Namcum multa sint, 
eaque varia, qua tam interdiu, quam noctu prin- 
cipem sollicitum esse cogunt, facile vitam amise- 
rit, semper cum negotiis colluctando, qu: nullas 
omnino cogitationibus inducias concedant. Perhibent 
quemdam maximum quondam virum, laute cum 
amicis epulantem, dixisse, mentem curis solveu- 
dam esse, sicut arcus enervare soleamus, siquidem 
illis iterum validis uti velimus , instauratis eorum 
viribus. Sed hac tamen relaxatione saltem utimur, 
veluti quodam zgritudinis animi remedio; cum 
D eam cateroqui rejiciamus, ne voluptates nimium 
captantibus, in diversam partem animus tendat. Nam 
exirema quedam exhilaratio causa vicissim esse 

mororis extremi solet. 

LXXX. 

Omnino mortalium nemo est, qui seiiis rebus 
atque laboribus intentus esse perpetuo possit : sed 
ipsa natura cujusque seria traciantis, aliquod etiam 
solatium desiderat. Aliis igitur alia levandi animi 
causa reperta sunt. At tibi post convenientes rc- 
gibus labores libri sufficiant et campus ; utrumque, 
cum commodum erit ; et umbra simplex ac inela- 
borata vel tentorii vel frondium, vel antrorum , 
et luscinia, si adsit; et fons salicus, et circa fon- 
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tem herbs ; οἱ vile quidem obsonium oblatumque A δὲ πεινῄσασι χαὶ mTavbatalag τῆς οἴκοι,. "El 


fortuito ; εεᾶ famem afferentibus, etiam dubia 
ecna, domi struets, jucundius. Mitto namque de 
ambrosià et nectare, fabulosis rebus, loqui. Accedat 
Lis tibi chares equus, et canis et accipiter, et te- 
lorum in feras emissio, nunc clam , nunc pleno fa- 
cienda cursu, prout ipse semet obtulerint. Sed his 
utere, non tanquam fine, sed melius aliquid respi- 
ciens, ul valetudinem bonam, ut popularitatem, ut 
experientiam, qus milites deceat, Ita flet, ut przeda 
non potitus, quam semper adipisci non licet, vola- 


λέγειν ἀμθροσίαν καὶ νέκταρ, τὰ μυθικὰ, πρ 
6 φίλος σοι ἵππος, ὁ χύων, 6 ἱέραξ, tj πρὺς « 
pla τῶν βελῶν ἄφεσις, ποτὲ μὲν λάθρα, 9 
δρόμῳ χρωμένῳφ, ἐπειδὰν χἀχείνοις ταυτὸν 1 
ται. Mh χρῶ δὲ τούτοις ὡς τέλει, ἁλλ᾽ ἀφορῶν 
βέλτιον, εὐεξίαν, χοινωνίαν, ἐμπειρίαν στρατι 
πρέπουσαν. Ταύτῃ χαὶ τῆς θήρας ἀποτυχὼν 
γὰρ ἀεὶ τυγχάνειν οἷόν τε), τῆς εὑφροσύνης ο 
ἁμάρτοις, ἐν οἷς οὐκ ἔστιν ἀποτυχεῖν, δι . 
προῦργον γίγνεται τὸ θηρᾷν. 


plate tamen in iis minime careas, quz abesse nequeunt, e& quorum causa venandi laborem Ἱ 


pue suscipis. 
LXXXI. 


Πλ’. 


Cave permiseris ad te venire propius hypocri- pg. Ὑπόχρισις ἔστω σοι μισητὸν, xal μαχρὰν 4 


tam, sed omnis simulatio tibi exsecrabilis esto, ne 
imprudens lupo ac pirate fldem, pro pastore ac 
gubernatore, habeas. In eos, qui false carpunt alios, 
nullo cum ipsorum fructu, salibus ipse paternis 
utitor: ut hos quidem ignominia liberes, qui car- 
puntur inquam, illos vero modestiores efficias. Cre- 
dita fldeituz verba non aliter custodies, ac si quis 
ingeutem auri vim apud te deposuisset. Juramen- 
tis tu quidem abstinebis, sed interim mores tui uni- 
versis optima quaque de te polliceantur. Votorum 
conceptionem pulabis 6566 rem plenam horroris, 
sed tu tam Deo, quam hominibus, promissa pre- 
stabis. Decere te arbitraberis, ut acceptorum ab 
a'iis beneficiorum memineris, sed aliis abs te prz- 


την ἐργαζόμενος, µή ποτε λάθῇῃς mottócae 
τε χαὶ πειρατῇ ἀντὶ ποιµένος xal χυθερνήτου. 
πτε δὲ πατριχῶς τοὺς σχώπτειν ἄλλους ἐθέλι 
οὐκ ὠφελείας Évexa.* ὅπως τοὺς μὲν αἰσχύνης 
λάξειας, λέγω δὴ τοὺς πάσχοντας, τοὺς δὲ οι 
νεστέρους ἑργάσαιο. Πιστενθέντα δέ σοι λόγο 
φύλαστε, 7| εἴ τις ἄν σοι χρυσίον ábpbv παρ 
Ὅρχων δέ σου φειδοµένου, ἐπαγγελίας ἀγαθὲ 
σιν οἱ τρόποι διδότωσαν., Φριχτὸν μὲν εἶναι τὸ 
σθαι mávu νόμιζε, τὰς ὑποσχέσεις δὲ θεῷ xa 
ἀνθρώποις ἐκτέλει. Μεμνῆσθαι μέντοι τῶν κι 
τῶν ἄλλων εὐποιιῶν προσῆχον εἶναί σου νόµιζ! 
παρὰ σοῦ πρὸς ἄλλους ἐπιλανθανόμενος * θι 
πλεονεχτεῖν, οὐχ ὑστερεῖν ἀμειδόμενος. Ky 


stitorum obliviscaris. Et quidem vincere compen- (? πράττων διατελῇς, φεύγων xal τὸ ὕφαλον : 


sandis beneficiis, non vinci velis. Quz si facere 

non desines, occultum quoque dedecus fugiens 

(nam larva scenaque vix etiam scurris concedenda, 

qui vel colaphos accipere non dubitant, ut risum 

aliis moveant): ofationem tuam jurisjurandi locó 

mortalibus universis suffecturam arbitror. 
LXXXII. 

Viris principibus haud male conveniunt gravitas 
atque magni(icentia;sed miscenda tibi semper ei 
frigori, quod inesse gravitali videtur apta quaedam 
suavilas : et severitati, quae magniflcentize videtur 
inesse, grata quzedam popularitas : ut his quoque 
rebus imperio tuo decus concilies, et audientes 
dicto sübditos in iis habeas, qua vi mentis optime 
perspexeris; absque quo sit, nihil utilis rei fleri 
poterit. Et ex voto sane res tibi non parum succe- 
det, si benignum et formidabilem in eos, quos 
convenit, te geres, nec jus tuum in omnibus accu- 
rate spectabis, et poenas non ab omnibus exiges: 
maxime vero, si non minus factis, quam verbis, 
eos persuadebis, rectius tibi, quam ipsismet, eorum 
esse perspecta commoda. Quippe si futurum pa- 
ruerit, ut monitia tuis obtemperantes, ejus obe- 
dientizi fructum ferant, etiam factis hortatus tuos 
antevertere studebunt. Hoe medicis, hoc guberna- 
toribus, hoc pastoribus largitur, utetiam nulibus 
impellere possint. 

LXXXIII. 
Imitari nolis ejus animi studia, quem non amas, 


(τὸ γὰρ προσωπεῖον, xai ἡ σχηνὴ, µόλις οι 
χωρητέα γελωτοποιοῖς ἀνθρώπαις, οἳ xal ἐπ 
ῥης ῥαπίζονται, ὥστε τοὺς ἄλλους γελάσαι), 
σοι χαὶ λόγον ἀνθ) ὄρχου πρὸφ ἅπαντας áp 
ἀνθρώπους. 


IB. 

Σεµνότης χαὶ μεγαλοπρέπεια ἠἡγεμόσιν olx 
δει. Asl σε δὲ χιρνᾷν ἀεὶ. τοῦ μὲν σεμνοῦ ' 
κούσῃ φυχρότητι τὴν Υιγνοµένην ἡδύτητα, ' 
μεγαλοπρεποῦς τῷ ἀμειλίκτῳ δοχοῦντι xov 
χαρίεσσαν ὅπως qalvoto χαὶ τοἶσδε πρέπω 
µονίᾳ, xoY σχοίης Ye τοὺς ὑπὸ cb πφιθοµένο 
ἂν ὡς ἄριστα γνοίης * οὗ χωρὶς οὐδὲν ἔστι γε 
τῶν ὀνῆσαι δυναµένων. Τούτου δὲ ἐπιτυχῆς 
voto, οὐχ Ίχιστα μὲν Ov χρηστὸς xoi φοδερ 
προσῄχει, χαὶ μὴ τὸ σαυτοῦ σχοπῶν ἀχριέ 
ἅπασι, καὶ δίχας οὗ παρὰ πάντων λαμθάνωι 
λιστα δὲ, εἰ πείθεις αὐτοὺς ἔργοις οὐχ, ἧττο' 
Υοις, ὡς ἄρ᾽ ἑχείνων ἅμεινον τὸ ἑχείνων συ| 
ἐπίστασαι. Σαφοῦς yàp γεγονότος ixclvou, d 
θομένοις σοι παρα!:νοῦντ, εὖ ἂν σχοίη τουτ 
πεπεῖσθαι, φθάδαι σου τὰς παραινέσεις ἐθελί 
ἔργοις. Τοῦτο ἱατροῖς, τοῦτο xv6spvitaw, 
ποιµέσι δίδωσι τὸ xal τοῖς νεύµασιν ἄχειν. 


ΠΤ’. 
"Ἡς μὲν οὐκ ipi; φυχῆς, ὡς οὐκ ἑρώσι 
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3; 


χαλῶν, ταύτης μὴ μιμοῦ τὰ ἐπιτηδεύματα ᾗ δ᾽ ab 4 velut honestarum rerum minime studiosum. At 


σύνοισθα ἀγαθὰ, τήνδε ζήλου. Μᾶλλον δὲ, ἐπειδὴ 
μηδεὶς ἀνθρώπων ἑστὶν f| πἀνθ) ὁμοῦ τἀγαθὰ, 1 
μηδέν τι χεχτηµένος, καὶ ἔνεστί που xal φαῦλον 
ἄνδρα χρηστὸν λόγον εἰπεῖν, xoi τοὐναντίον γενέ- 
αθαι, χρεῖσσον εἰπόντι χαλὸν πεισθΏναι, κἂν ἐχεῖ- 
vo; οὖχ ἑργάζηται, ἡ τἆλλα μὲν ὄντι χρηστῷ, φαῦ- 
λον δ᾽ εἰπόντι συνθέσθαι. Καχὸν dj ἔρις xat τὸ 
ἀντίτυπον * χαχὺν τὸ πᾶσιν ἀχολουθεῖν, χαὶ τὸ µα- 
λάττεσθαί τε, καὶ ἂλχεσθαι νοῦ χαννότητι. Ἐκ δια- 
μέτρου μὲν ταντὶ διέχετον, ἄμφω δὲ λύμη τοῖς 
χεχτηµένοις. Τὸ δ᾽ εἴχειν λόγοις ἀγαθοῖς, ὅθεν ἄν 
ποτε λέγοιντο, τοῦτο δὲ μέσον ἐστὶν, ἔντορνον ὅλον 
ἀχριθῶς, μηδὲ τῷ popup λαθὴν παρέχον. Πρὸς γὰρ 
τὸν φεύγοντα τὰς ἀχρότητας μηδ ἂν ἐχεῖνον οἶμαι 


cujus tibi virtetes πο sunt, eum smulare. Imo. 
potius, eum mortalis nemo sit, in quo vel cuncta 
simul sint bona, vel omnino nullum, cumque fieri 
possit, ut vir malus egregium verbum proferat, ac 
vice versa : praestat ei parere, qui boni quid protu- 
lit, tametsi verbis facta non respondeant, quam 
homini czeteroqui bono, sed qui mali quid prouun»* 
tiavit, assentiri. Malum quid est contentio et ad- 
versatio : malum, omncs sequi, flecti, levitate men- 
tis impelli. Distant hz ec quidem a se invicem ex 
intervallo, sed ambo perniciem afferunt iis, in 
quibus exsistunt. At orationibus cedere bonis, a 
quocunque tandem proferantur, id vero et politis- 
simum plane quiddam est, ac ne Momo quidem 


ἀναισχυντεῖν. Καὶ πανταχοῦ δὲ χρώμενον ταῖς µε- B ipsi reprehensionis ansam przbet. Quippe ne hune 


σύτησι, φαΐνοιο ἂν ταῖς ἀρεταῖς ypupsvoc. Ὄρος 
γὰρ αὐτῶν τὸ μέσον ἔδοξεν εἶναι. 


IA. 


Ἠχιστ' ἂν ἁρμόσειεν αὐτοχράτορι ἡ βουλαῖς ὑπο- 
τετάχθαι, ὡς 0g' ἁρμοσταῖς ἑαυτὸν ποιοῦντι, f) τισιν 
ἀξιολόγοις ἐπιχειρεῖν, μὴ καλῶς βεδουλευμένῳ, xal 
τὰς γνώμας ἔχοντι τῶν φιλούντων. Βουλευτέον δ᾽ 
ἂν εἴη τὸ pfi ἀδύνατον χαλὸν, µήτε εὐχερὲς μὲν 
πραχθῖναι, καχὸν δὲ, µήτε τι τῶν ἀναγχαίως ἕπερ- 
χομένων ' ἀλλ ὃ σπουδΏς xaX φρονῄσεως ἔργον ὃν, 
ὀνῆσει γε χαλῶς πραχθέν ' καὶ μὴ πραχθὲν, 7) xa- 
κῶς, ζημίαν ἐνεγχεῖν δύναται. Καλῶς δὲ ἂν τότε 
πραχθείη, ὅτάν ᾗ μεθ) ἑαυτοῦ χεχτηµένον τούτων 
δὴ τῶν τελιχῷν χαλουµένων ὁλόκληρον, εἰ δυνατὺν, 
την ἐξάδα * εἰ δὲ μὴ, τὰ πλείω τούτων, 7) τά γε 
χρείττω χαὶ τελεώτερα. Καλὸν δὲ καὶ πρὸ τῆς 
χρείας βουλεύεσθαι ΄ ὡς fiv ἐπείγῃ τὸ βουλευόμενον, 
ταριχῆς τὰς διανοίας ἐμπιπλῶν ἐμποδὼν αὑτὸ γί- 
vexat τῇ οἰχείᾳ διορθώσει. 


πε». 


*O βασιλεὺς ἑννόμως tov, χαὶ νόµοις ἄγων τοὺς 
ὑπ᾽ αὐτὸν, χαθάπαξ ἑναντίος kat τοῖς τυραννεῖν 
ἀθέλουσιν, ol. νόμον ἁπαράθατον ἔχουσι τὰς ἑαυτῶν 
"Ἠδονάς, Ἐλιχέναι γὰρ δοχεῖ τὸ βασιλεύειν τῷ τυ- 
ῥαννεῖν. Διίστασθον δὲ ἀλλήλων, ὅσον οὐδ' εἰπεῖν 
αὐχερές. Ti μὲν γὰρ τυράννῳ τὸ δύνασθαι τὸ τοὺς 
ὑπ) ἐχείνῳ χαυνοῦν ἔστι' χἂν ἰσχὺν προσλάέῃ zb 
ποινὸν, ὀνειροπολεῖ τὴν αὐτοῦ χαθαίρεσιν' ὁ δ ἆλτ- 
Θῶς βασιλεὺς τοῖς ὑποταττομένοις οἱ πλήθεσι, πα- 
τρὸς, ποιµένος, ἱατροῦ, διδασκάλου, xal εἴ τι σχΏμα 
δύναται σώζειν, τόπον σώζων τυγχάνει. Νομίζων 
δὲ ἓν τῷ κοινῷ συνίστασθαι τὀχείνου συµρἑέρον, xal 
Χριστῷ διαχονῶν, χαὶ μιμούμενος αὐτὸν μᾶλλον τῷ 
διαχκονεῖν fj τῷ ἄρχειν, χαίρει βελτιῶν τὴν ἀρχὴν 
τῶν βελτιουµένων ἄμεινον, Εἴης pot το'οῦτος, ὦ 
ερίλτατε. 


C 


quidem arbitror impudenter adversus illum agere, 
qui extremitates vitat. Denique si media rebus in 
omnibus amplecteris virtutes. Nam earum finitio: 
nem placuit ex eo, quod medium sit, constituere. 


LXXXIV. 


Decuerit haudquaquam imperatorem, velconsiliis 
alienis esse subjectum, quasi inoderatoribus sese 
submittentem, vel alicujus momenti res moliri prius 
quam recte consultaverit, eorumque sententias, a 
quibus diligitur, habeat.In consultationem vero de- 
ducendum, nec bonum, quod lieri nequit, nec si 
quid effectu facile, sed malum, nec quidquid ne- 
cessario constat. eventurum ; sed quod cum studio 
prudentiaque perfici possit, recte factum conducet, 
ac non factum vel factum male, detrimentum afferre 
poterit. Tunc autem recte factum erit, cum integre, 
si fleri poterit, sex illas virtutes, quas extremas 
vocant, continebit : siu autem, vel majorem illarum 
partem, vel przstantiores atque perfectiofes. Etiam 
bonum est, deliberationes prius, quam sit opus, 
institui ; quippe, quod in consultationem venit, si 
nimium urgeat, perturbatione mentes implet, et 
quo minus haberi remedium possit, impedit. 


LXXXV. 


Et ipse secundum leges vivens, et subditos ex, 
legum przscripto gubernans rex, plane diversus ab 
lis est, qui tyrannidem exercere volunt ; unam- 
que legem inviolabilem habent, suas nimirum lihi- 
dines. Nam qu:edam inter regium dominatum, et 
tyrannidem, esse similitudo videtur : sed tantum a 
se invicem discrepant, quantum ne dicendo qui-, 
dem explicari facile potest, Tyrannus in eo poten- 
tiam suam sitam putat, sisuos ipse subditos debi- 
litet; ac si res publiea robur aliquod acquirat, 
eversionem protinus ipse suam somniat. Verus au- 
tem rex erga subjectos sibi populos, patris, pa- 
storis, medici, doctoris, et si qua saluti consulere 
persona polest, ejus locum obtinet. Cumque com- 
modum suum contineri publico putet, et Christi 
minister sit, οἱ magis illum imitetur inserviendo, 


quam imperando : plus voluptatis capit, regnum melius efficiendo, quam ilii, ad quos ejus rei fru. 


ctus pervenit, Talis mihi sis, charissime fili. 


«15 
LXXXVI. 


Velis quidem ad id, quo in bonis extremum est, 


pervenire; sed scias, id studium in eorum esse 
numero, qua perfiei nequeunt. Interea ne doleas 
quod currens, metam non attingas. Non enim hoc 


spectandum, quod bonum sit aliquod, hominum 


virtute sublimius, sed quod is, qui cursu ad id con- 
tendit, propius semper accedat. Hunc sibi qui sco- 
pum statuit, eumque consentanea ratione petere 
non desinit, szepius quidem attinget ; ac licet aber- 
ret, amplius tamen aliquid habebit, quam alii. 
Nam qui temere feruntur, instar navium instru- 
mento suo carentium ; quique vitiose viventes, be- 
ne vivere videri volunt, eaque re delectantur, his 
ne speranda quidem malorum emendatio. Qui vero 
rationis praceptionibus 'regitur, etiamsi peccet, 
malum tamen ipsum necessario sentiet, id quod 
emendationis est initium 

. LXXX VII. 


Si qui mortem in bellis formidant, ii fugere so- 
lent ; et qui fugient, magis cadunt, quam qui mor- 
tem contemnentes, stare malunt. Est enim peri- 
culosa tergorum adversus manus pugna. Itidem qui 
gladium metuunt, ab eo conficiuntur, ne sepultu- 
r: quidem honorem impetrantes : at qui veluti 
mortem oppetituri pugnant, ii sapius victorias adi- 
piscentes, et rem gerentes oplime, non superstites 
modo sunt, verum etiam coronantur et zquissima 
quidem utrumque ratione. Nam de non metuendo fit, 
ut stetur, a stantium vero parlibus, victoria; victo- 
res autem coronis potiuntur, atque hzc si strenuis 
et animosis contingunt, timidis evenire contraria 
psret. Quod si maxime quis cadat in pugna, et 
alius incolumis revertatur, tamen hunc homines ob 
ignominiosam vitam iniserantur, illum causa mor- 
tis obitze cum gloria beatum praedicant. Jam quod 
prodigii quasi plenum est, norunt hzc quidem om- 
nes, et malum tamen admittitur, . conversis velut 
in fugam animis ab aliqua re territante. Tibi vero 
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θέλε μὲν ἐς ἔσχατον τῶν xaXov ἐλθεῖν, γίνωσκε 
δὲ ἀδύνατον τὴν ἔφεσιν ταύτην οὖσαν * χαὶ μὴ ἀθύ- 
µει, τρέχων μὲν, οὐχ ἐφιχνούμενος 66. 0ὐδὲ γὰρ 
τοῦτο δεῖ σχοπεῖν, ὅτι τἀὰγαθὸν ὑψηλότερον τῆς àps- 
τῆς τῶν ἀνθρώπων * ἀλλ᾽ ὄτιπερ ὁ τρέχων ὡς αὐτὸ 
ἐγγυτέρω γίνεται. Καὶ ὁ τοῦτο θέµενος ἑανυτῷ σχο- 
Tbv, xai τῷ εἰχότι βάλλων οὐ πανόµενος, πολλάχις 
μὲν ἐπιτεύξεται, ἕξει δέ τι πλέον τῶν ἄλλων, xÀv 
ἀποτύχῃ ' τοῖς μὲν γὰρ ὡς ἔτυχε φερομένοις, κατὰ 
τὰ ἀνερμάτιστα πλοῖα, xal ζῶσιν iv φαυλότητε 
ὥσπερ ἐν χρηστότητι, xal ἡδομένοις τῷ πράγματι, 
οὐδ' ἐν ἐλπίσι χείσεται τῶν χακῶν fj διόρθωσις. Ὁ 
δὲ λογισμοῖς ἰθυνόμενος, xàv ἁμάρτῃ, ἀνάγχαις 


p Τάσαις αἰσθήσεται τοῦ δεινοῦ, ὅπερ ἀρχὴ διορθώ- 


σεως. 


IZ. 

Ἐπὶ τῶν πολέμων οἱ φρίττοντες τὸν θάνατον, οἵδε 
φεύγουσι * xal φεύγοντές Ύε πίπτουσιν Ίπερ ol 
ἱστάμενοι, χαταφρονοῦντες θανάτου. Δεινὴ γὰρ µάχη 
νώτων πρὸς χεῖρας, καὶ ὀῤῥωδοῦντες τὸ ξίφος, Ép- 
γον τούτου γίνονται, μηδὲ γοῦν ταφῆς ἀξιούμενοι. 
Οἱ δ ὡς τεθνηξόµενοι διαµάχονται, ζῶσί τε xal 
στεφανοῦνται, πολλάχις περιγινόμενοί τε xal ἀρι- 
στεύοντες µάλα v6 εἰκότως ἀμφότερα. Ἐκ μὲν γὰρ. 
τοῦ μὴ φοθεῖσθαι τὸ ἵστασθαι, μετὰ δὲ τῶν βεδη- 
κότων 1j νίχη. Τούτων δὲ οἱ στέφανοι γ[γνονται. Καὶ 
εἰ τοῖς εὐφύχοις tavi, δῆλον ὅτι τἀναντία τοῖς Σει- 
λοῖς. El δὲ καὶ πεσεῖταί τις ἐν τῷ πολεμεῖν, xal 
φεύγων ἄλλος σῶς ἑπανήξει * ἀλλ' ὅδι μὲν τῆς pev 
αἰσχύνης ζωῆς οἰχτείρεται, ἀκεῖνος ὃδ µακάριος τοῦ 
μετὰ δόξης θανάτου. Tó δὲ δὴ θαύματος γέμον, 
πάντες μὲν ἴσασι τάδε' γίγνεται δ᾽ οὖν τὸ δεινὸν, 
τῆς ψυχῆς ἡμῖν τραπείσης ὑπό του δεδιττοµένου. 
'AXÀà cot μὴ προπεπῶς μηδὲ ἀδίκως ἀραμένῳ τὰ 
ὅπλα, ὁ μετ) αὐχλείας θάνατος προτιµάσθω Ἡ τοῖς 
πολεμίοις παραχωρῆσαι θριάµόου. 


nec temere nec injuste arina. capienti, potior conjuncta cum gloria mors esto, quam ut hostibus 


triumphum.de te concedas. 
LXXXVIII. 


Minime hoc tibi tantopere spectandum ne viribus 
adversariorum succumbas, atque ne ab iis, qui te 
amant, in illo przclaro dilectionis cértamine supe- 
reris. Licet hostis hostem, licet adversarius alte- 
rum prostraverit, multi tameu fortune victoriam 
acceptam ferent. At illi, qui ab amantibus amando 
vincitur, ne quidem unus ignoverit eorum, qui re- 
cte diligere norunt. Quamobrem turpe quidem ho- 
stibus, sed turpius, amantibus inferiorem esse. 
Omnium vero turpissimum esse videtur, leve quid- 
dam putare liberos. Studio laudabilium operum 
longo parentes ex iutervallo sequantur. Et quonam 
pacto quis aliter de eis statuat, si, cum ferre liberi 
nequeant, quin hereditate majorum suorum faculta- 
tes universas adeant, virtutem eorum quasi piaculum 
quoddam rejecerint ? Habes tam a patre, quam a ma- 


ΠΗ’, 

Οὐχ οὕτω σοι προσῄχει σκοπεῖν, ὅπως ph Υένοιο 
τῶν ἀνταγωνιξομένων ἑλάττων, ὥσπερ μὴ τῶν σε 
φιλούντων ἀπολειφθῆναι πρὸς τὴν ἀγαθὴν τῆς ἁγά- 
πης ἅμιλλαν ' xàv πολέμιος ἐχθρὸν χατενέγχῃ, xàv 
ἀντίπαλος ἕτερον, πολλοὶ τῇ τύχῃ λογιοῦνται Thy 
νίχην, ᾿Ηττωμένῳ δὲ φιλούντων 030" ἂν «T; συγγνοίη 
τῶν φιλεῖν ἐπισταμένων  ὥστ) αἰσχρὸν μὲν τῶν 
ἐχθρῶν, αἴσχιον δὰ τῶν φιλούντων fitt φανῆναι. 
Δοχεῖ δὲ αἴσχιστον. πάντων χοῦφον ἡγεῖσθαι τοὺς 
παΐδας χατόπιν ἱέναι γονέων εἰς τὴν τῶν απουδαίων 
ἔργων ἐπιμέλειαν. Καὶ πῶς τις ἄλλως χρινεῖ ; εἰ 
τῶν ἑαυτῶν μὲν προγόνων οἱ παΐδες οὐκ ἂν ἀνά- 
σχοιντο μὴ πάσης τῆς οὐσίας χληρονομεῖν, τὴν δὲ 
ἐχείνων ἀρετὴν ὡς ἄγος ἀποῤῥίφαιεν ; Ἔχεις πολ- 
λοὺς καὶ πρὸς πατρὸς, xal πρὸς μητρὺς ἀγαθοὺς 
προγόνους. Ἔστι σοι φύσις ἀγαθὴ παρὰ θεοῦ δεδο» 
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µένη. Εὐλαθοῦ φύσιν ἀγαθὴν καταισχῦναι, τῷ μὴ A tre, multos egregios avos; habes indolem bonam, 


ζηλοῦν τοὺς ἀγαθοὺς τῶν προγόνων. 


| πθ.. 
Σημεῖον στερατιᾶς καχῆς, xal φεύγειν οὔσης ἐτοί- 
µου, τὸ μεθηµέραν ἑαυτοὺς ἀφανίζοντας, νύχτωρ 
ἐκιφύεσθαι τοῖς ἐχθροῖς. Μήτε γοῦν αὐτὸς ινυχτὸς 
ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς ἑχδράμῃς, ἣν μὴ κατεπείγῃ χρό- 
voc, xal τὸ νιχῆσαι πρόδηλον f), f) xaX ἕτερον εἰπεῖν, 
ἣν μηδ᾽ ἐν ἐλπίσι χέηται τὸ χρατῆσαι φανερῶς, xat 
τὸ ἐπιτεταμένον τῆς µάχης ἀπειλῇ σοι θάνατον. 
Νήτε μὴν τῶν ἑναντίων νυχτὸς ἐφαλλομένων ix- 
πλήττου. Zxót yàp, xal φόφῳ, χαὶ φωναῖς ἑλπίζον- 
τες τρέψειν, οὗ γενναιότητι ψυχῆς, οὐδὲ καρτερίᾳ, 
ἐπειδὰν αὐτοῖς οὐ χατ᾽ ἑλπίδας χωρήσῃ τοὐγχείρημα, 
μηδενὺς διώχοντος µάλα φεύγουσι. Act δὲ πᾶν, ὃ 
bibo. περιχενῄήσεσθαι προσδοχᾷν, εἰς τοὺμφανὲς 
ὄγειν τῇ στρατιᾷ, ὅπως ἄν σοι χοινωνοῦντες τῆς 
δόξης, ἁδεέστερον xal τοῦ πολέμου κοινωνήσαιεν. 
Οὐ µόνον γὰρ τὸ ἰσχυρὸν χαὶ φοδερὸν xa0' αὑτὸ, 
ἀλλὰ δὴ xaX τὸ δοχοῦν βλάπτειν εἴωθε. Τὰ πλήθη 
ὰρ εἰς δόξαν μᾶλλον ἢ τἁληθὲς ἀποθλέπει. 


Εἰδότι ἄν πον λέἐγοιμι. Ἰξεύει μὲν à θηρευτὴς 
αἰετὸν, ἀλλ ἁπροόπτως ποιούµενον τὰς εἰς τοὺς 
πτόρθους χαταγωγᾶς. Καὶ λέων μὲν ἁλίσχεται πά- 
γαις, ἆλλ᾽ ἀπρονοήτως βαδίζων. Κορυδαλοὶ δὲ πάγης 


divinitus tibi concessam : cave, preclaram indolem, 
preclaros avos haud :mulando, dehonestaveris. 
LXX XIX. 

Onmnino signum est exercitus ignavi, etad fu- 
giendum parati, si seipsos interdiu occultantes, 
noctu hostes adoriantur. Ncc igitur ipse noctu in 
hostes procurreris, nisi tempus urgeat, el victoria 
te potiturum evidenter appareat; vel, ut aliter lo- 
quar, si nec speranda sit aperto Marte victoria, et 
pugnae vehemens impetus mortem tibi minetur, 
nec adversariis noctu te invadentibus, animo per- 
turberis. Nam quia tenebris, et strepitu, et clamo- 
ribus, non animi strenuitate, nec laborum toleran- 
tia, se tuos in fugam acturos sperant, cum pri- 
mum pro spe concepta conatus iste non successerit, 
admodum persequente nemine fugiunt. Debes auy- 
tem quidquid victoriz spem tibi pollicetur, ob ocu- 
los exercitui ponere, ut in opinionem tuam pertra-, 
cli, promptius in societatem pugnae veniant. Quippe 
non tantum id, quod reapse validum est, ac formi- 
dabile, verum etiam quod esse videtur, nocere so- 
let. Nam vulgus hominum magis opinionem quam 
veritatem spectat. 

XC. 

Dicam aiiquid non'nescienti. Visco quidem aqui- ' 
lam venator capit, sed imprudenterin arborum sese 
ramos demittentem., Itidem leo indagine capitur, sed 
temere progrediens. Galeritx: vero tendicula capi 


ἀνώτεροι ὡς ἐπιτοπλεῖσλόν εἶσιν, ὡς ph προπετῶς, C plerumque nequeunt, quod non temere nec avide 


μηδὲ λίχνως τῶν εἰς τροφὴν προχαλουµένων ἁπτό- 
µενοι. 'H δὲ δορκὰς ἔργοις αὐτοῖς συνιστῶσα τοῦ- 
Ύομα, βρόχοις οὐχ εὐάλωτος Υίγνεται. Καὶ πολλά γε 
Ἕτερα πολλῷ τούτων φαυλότερα, σοφὴν ἐπιδεικνύ- 
Μενα..δίαιταν, τῶν ἐπιδουλευόντων καταγελᾷ. Ὥστε 
-τοῖς ἀνθρώποις προσέχουσι μᾶλλον τῶν θηρἰων ἑξέ- 
«οται ἐπιδουλὰς διαδρᾶναι. Πολλῆς μὲν οὖν φροντίδος 
«εί καὶ ἰδιώταις ἀνδράσι, µόνα ve τὰ κατ αὐτοὺς 
«Ἀνεργοῦσιν, εἰ δεῖ μὴ πειραθῆναι πολλῶν xaxüv* 
wol; δὲ λαχοῦσι προΐῖστασθαι ἐπιμελεῖσθαι τῶν ἅλ- 
ων τὸ πᾶν kv τῷ φροντίζειν ἐστὶν ὑπὲρ τῶν χοινῶν' 
wb προνοεῖν χαὶ οἰχονομεῖν φυλαχὴ τῶν ὑπαρχόν- 
ww ἀχριθῆς, τῶν οὐχ ὄντων πορισμὸς ἄφθονος, σω- 
Ὁπηρία τῶν ὑπὸ χεῖρα, ἐχθροῖς ὀλέθριον βέλος. Τὸ δὰ 
Ap: προσέχειν καὶ ἀμελεῖν προκαλεῖται τὰ δεινά, 
Φ οέλχεται τὰ βλάπτοντα. Τὸ πᾶν συντόμως εἰπεῖν, 
«Βιαφθείροι ἂν xal βουχόλῳ, xat αἰπόλῳ, καὶ ἵππο- 
*3pop6Q τὴν ἀρχὴν, µήτοι ye στρατηγῷ. Τοὺς γὰρ 
Ἐβασιλέας παρέρχοµαι, τηλικοῦτον ἅρμα ἑλαύνοντας' 
y γὰρ δὴ χρεία τοῖς fjvvoot, πολλῷ γε μᾶλλον τοῖς 
Ὡερείττοσιν. 


LA". 
"Iob xa νῦν elpfjsevat τῶν» ἀναγχπίων σοι γνῶ- 
»at, El ἐπιστημόνως τις τοῖς ἀνὰ χεῖρας πράγµασι 
Ἀγρῶτο, οὐδὲν κωλύσει καὶ τἀναντία εἰς Év τι φἑρειν 
τῶν ἀγαθῶν. Καὶ σχόπει δἠ µοι τὸν λόγον. Τὸ μὲν 
Ὑὰρ ἐπιλελῆσθαι τῷ μεμνῆσθαι ἐναντιώτατον * ἀλλ' 


soleant escas attingere. Dorcas quoque nomini suo 
re ipsa fidem faciens, laqueis haud facile capi po- 
test. Itidem alia multa longe his ignobiliora, vafricise 
documenta singularis edentia, rident eos, a quibus 
ipsis insidiee struuntur. Quapropter sí animum ho- 
mines advertere velint, felicius quam ipse ferz, 
insidias evitare poterunt. Enimvero magna priva- 
tis quoque hominibus opus est cura, suas duntaxat 
res agentibus, ut complura mala non experiantur 
Αι iis, quibus obtigit tum aliis praeesse, tum curam 
eorum gerere, summa rerum in sollicitudinede ne- 
gotiis publicis est sita. Nimirum providere rebus, 
et easdem recte constituere, praesentium bonorun 
accurata est conservatio, el acquisitio copiosa eo- 
rum, quz desiderantur, et subditorum salus, et ho- 
stibus exitiale telum. Atsecordia negligentiaque 
dira elicit mala, et attrahit noxia ; brevibus ut to- 
tam rem complectar, hzc et. bubulco, et caprario 
et equario regimen omne perdiderit, nedum copia- 
rum imperatori. Quippe reges qui talem tantumque 
currum agunt, etiamsilentio praetereo. Nam qua 
res in iis, qui sunt inferiores, multo magis in po- 
tentioribus requiruntur. 
XCI. 

Ecce nunc quoque dicetur aliquid cognitu libi 
necessarium, Si perite quis praesentibus utatur re- 
bus, nibil impediet, quominus et illis contrariz bo- 
num ad aliquod tendant. Et vide mihi, quaso, ratio- 
nem. Oblivisci ac meminisse, maxime contraria 
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sunt. AU vero si ambo in loce fiant, erunt in primis A εἰ μετὰ τοῦ καιροῦ γίγνοιτο ἄμφω ve, πάνν } 


bona; exteroquin utrumque noxium. Atque hoc 
tibi dieto quodam explicabitur, complectente pre- 
ceptionem zenigmaticam, ut mentem tuam excitet, 
ne leviter et summatim, que dicuntur, inspiciat, 
sed intelleetum eorum studiose pervestiget. Si obli- 
viscenà eorum, quax a Lergo sunt, ulteriora contento 
cursu persequaris, si memor a tergo relictorum, 
porro se offerentia vitanda statuas, non amissis, 
quas pone sunt, etiam quod persequeris, omnino 
assequeris, et a przteritis liberatus, facile perse- 
quentia quocue vitabis. Át vice versa, quod exitiale 
fuerit. 
Χο. 


Revera splendidum ornamentum et firma turris B 


est taciturnitas iis, qui ea praditi sunt, Potius 
autem junioribus, quam qui vegetam ad tatem 
p^rvenere, convenit. Imo et virili potius stati con- 
venit quam virili provectioribus. Nam quidquid 
state provectius, simpliciter ut dicam, experientia 
majore prestat. Et decentius dubio procul est, 
audire magis experientes, quam licenter rudiores 
garrire. Loquendi sane tempus hoc esse arbitror, 
cum respondendum est, cum crimine asperso sus- 
cipienda defensio, vel de re quapiam decendus 
alius, recte docentibus cognita, dicentisque digni- 
tati conveniente ; quzeque prolata, fructum aliquem 
attulerit, silentiu pressa, nocuerit. Czeleroqui vero 
quiescere praestat, uti philosoplius ille medicus 
dixit. 
λα. 

Ante res alias pulcherrimum quid est, in omni- 
bus nosse quid praestet, ac facultatem habere pre- 
clare dicendi , et ea facultate multum videri ad 
p:rsuadendum posse, rerumque pulchrarum amo- 
rem sapienter animis indere. Sed tamen eum, qui 
norit, et verbis exponit meliora, sponte deteriora 
facere, nec dictu, nec cogitatu mihi quidem facile 
videtur, quanti res ea dedecoris plena sit. Nam 
turpe quiddam est, malum facinus, quocunque 
modo fiat : turpius, non ignoranter adihissum sce- 
lus : longe turpissimum, eum, qui docet alios, 
quid z&quum rectuinque sit, aliorumque vitam eor- 
rigere potest, seipsum correctionis expertem relin- 
quere. Omnem hoc excusationem tollit. 


XCIV. 


Temperat: ingenio doctrinz uihil zequiparandum 
venit, nihil ingenio melius, quod doctrina collu- 
stratum est. Nam 6ἱ alterutrum per se pulchrum 
et optabile quid fuerit : αἱ vero si ambo coeant in 
unum, babe! quam admiranda, quam  eljregia, 
quam praestans conjunctio. Ánimum ea purum pu- 
riorem efficit ; sordibus refertum, facile abluit ; 
adevque tam animo, quam pari huic usuvenit , 
quod capiti et ambabus manibus. Nam altera qui- 
dem alteram abstergit, cum eam ad rem et aqua 
ct mappa, et nitro sit opus : faciem vero, et caput, 
lotumque praterea corpus, manus ambo nitidum 


ἄλλως 5' ἂν Exáxepov βλαθερόν. Kat δηλώσει 
ἐχεῖνος, αἰνιγματώξους παραινέσεως ἑφαπτόι 
ὅπως σοι τὸν νοῦν διεχείρῃ, μὴ ἐπιπολαίως 
τοὺς λόγους, ἀλλ ἐπιμελῶς θηρεύειν τὴν 
γνῶσιν. ἘΕὰν τῶν ὕπισθεν ἐπιλανθανόμενο: 
πρόσω Υε διώχᾗς συντόνῳ δρόµμῳ' ἐὰν µεμνη 
τῶν ὄπισθεν, φεύγέιν βουλεύσῃ τὰ ἔμπροσθεν 
ἀπολέσας τὰ ὄπισθεν, xal τὸ διωχόµενον xav 
πάντως" τῶν τε φθασάντων ἁπαλλαγεὶς, ῥᾳδίω 
φεύξῃ xal τὰ διώχοντα. Τὸ δ) ἐνηλλαγμένο 
θριον. - 


18’. 

Ἡ σιωπὴ χόσμος λαμπρὺὸς, πύργος ἰσχυρὸς : 
µένοις. Ἡροσήχει δὲ νεωτέροις μᾶλλον ἢ τι 
ἀχμὴν ἀφιγμένοις. El δὲ βούλει γε, xat «fj τί 
ὁδρῶν ἡλιχίᾳ προσἠχει μᾶλλον f| ταῖς Om, 
χυίαις.τὺν ἄνδρα. Τὸ γὰρ δὴ πρεσθύτερον, | 
εἰπεῖν, ἐμπειρότερον, Καὶ ἔστιν ἀτεχνῶς ( 
πέστερον ἐμπειροτέρων ἀχούειν, 7) παῤῥησιά 
τοὺς ἀπειροτέρους. Οἶμαι δὴ καιρὸν εἶναι τοῦ 1 
ὅταν ἀποχρίνασθαι δἐῃ, ὅταν ἀπολογηθῆναι ὃ 
λόμενον, fj τι διδάσχειν τὸν ἕτερον. Καλῶς 1 
διδάσκουσι γιγνωσκόµενον, τῷ σχἡματί τε 1 
τοῦ λέγοντος, xal ὃ λεχθὲν ἂν ὤνησε, σιωπτ 
ἔδλαφεν. "AXXa, δὲ ἡσνχίαν ἄγειν βέλτ:ον, xa 
Φφιλόσοφον ἰατρόν. 


ur. 


Κάλλιστον εἰδέναι τὸ βέλτιον ἐπὶ τῶν ἀπ. 
xai δύναμιν ἔχειν χαλῶς εἰπεῖν, xai πιθανὸν 
δοχεῖν, καὶ τὸν τῶν χαλῶν ἔρωτα σοφῶς « 
ἐμφυτεύειν. Εἰδότα δ' οὖν, xai λέγοντα τὰ B 
«à χείρω πράττειν ἑχόντα, οὔτ᾽ εἰπεῖν, οὔτ kv 
ῥάδιον ἐμοὶ φαίνεται, ὅσης αἰσχύνης µεστόν 
Αἱσχρὺν μὲν γὰρ πρᾶξις χαχἡ, ὅπως ποτ᾽ àv 
αἴσχιον δὲ τὸ xaxbv, οὐχ ἀγνοίφ] γινόμενον’ 
στου μεθ) ὑπερδολῆς τὸ τοὺς ἑτέρους διδάσκε 
προσῆχον , xal βίους ἄλλων ὁρθοῦν δυνἁ 
αὑτὸν τηρεῖν ἁδιόρθωτον. Τοῦτο πᾶσαν παρὀ 
ἀναιρεῖ. 


, kA'. 

Οὐδὲν σοφίας ἀντάξιον, εὐφυῖᾳ συγχραθείαι 
εὐφυῖας ἄμεινον σοφἰᾳ λελαμπρυσµένης. "Ex 
μὲν γὰρ καλὸν xai ζηλωτὸν ἂν εἴη' εἰ δὲ συν! 
ἄμφω, βαθαὶ τῆς συζυγίας { ὡς θαυμασία, ὣς . 
ὡς ἀρίστη! Καθαρὰν μὲν οὖσαν τὴν ψυχην. xo 
τέραν ἐμφαίνει ' ῥύπου δὲ πεπ)ηρωμένην, ἀπο 
ῥᾳδίως. Καὶ συμδαἰνειτῇ φυχῇ xat τῇ ξυνωρίδι 
6 γε δὺ τῇ κεφα)ῇ xat ταῖν χεροῖν ἀμφοτέρ 
γὰρ ἑτέρα τὴν λοιπὴν ἁποσμήχει, ὕδατί τε, καὶ 
χτρῳ xat νίτρῳ γὲ που δεῆσαν. Πρόσωπον δὲ » 
φαλῆν, xai πρός Υε Exe πᾶν σῶμα, ἀμφότερ 
02/0,93tv αἱ γεῖοες. "δωο δὲ, καὶ ἔχμακτρι 


οί PR/ECEPTA EDUCATIONIS ΒΕΟΙΑ.. " 382 


νίτρον εἶναι λογίζου ebovtac, xaX σοφἰας, καὶ ψυχῆς, A 
πρᾶξιν, σπουδἠν, χαρτερίαν. 


KE. 

Στοχάζου µοι τοῖς φθάσασι xal τοῖς παροῦσι τῶν 
µελλόντων * xal λεῖον μέν σοι τὸν χαιρὸὺν ἔσεσθαι 
προσδοκῶν, ὅπως μὴ τραχύτερον ἀποφήνῃς, ἀμελῆς 
ένόµενος ταῖς χρηστοτέραις ἐλπίσιν, ὅπερ ol πολ- 
λοὶ πάσχουσι’ δυσχερῆ δὲ καὶ mpoaávtr τὰ πρἀγμαθ' 
ὑποπιεύων, πειρῶ συναιροµένου τοῦ κρεἰττονος 
μεταθαλεῖν εἰς τὸ βέλτιον, ψυχῆς θεῤµότητί τε 
xai ἑδραιότήτι, xal προσέτι λογιαμοῖς συνέσει χεχι- 
νηµένοις, δι) ὧν πολλοῖς ἐξεγένετο ἀφύχτων ἁπαάλ- 
λαγῆναι. Χαΐρειν δὲ πολύποσιν ἀνθρώποις xal χα- 
µαιλέουσι φράσας, αὑτὸς ἀξίου Φαίνεσθαι ὁ αὐτὸς ἐν 
ἅπασι τοῖς χαιροῖς' xai μῆ µεταδαλλομένοις τούτοις 
συμμείαθἀλλεσθαι πρὸς ὃ τι ἂν μεταθληθεὶς χεί- 
pw» δόξῃς. Οὕτω δὲ διατεθεὶς, xal οὕτὼς ἔχων 
ο γνώμης, πειρῶ Φφέρειν, ὅπερ ἂν ὁ θεὺς διδῷ, vev- 
vale. 

μα”. 

Μάλλον ἀνόητός ἐστιν, εἰ καὶ παράδοξον εἰπεῖν, 
τοῦ μὴ εἰδότος τι χρηστὸν, μηδὲ ἐνεργοῦντος, ὁ 
πάντα μὲν εἰδὼς, ἃ χρὴ, μηδὲν δὲ τῶν διόντων 
ἐργαζόμενος, "Avonoy γὰρ ἐπιεικῶς, ἐπιστάμενον 
καλῶς ὅ tt ἀυνοίσειν οἷόν τε, ἐργάζεσθαι τὰ βλά- 
Άτοντα. Σωφρόνοῦντος γὰρ ἀνδρὸς, τὸν ὄλισθον εἰ- 
Ua, &notrbdv* xal µελαγχόλίαν νοσοῦντος κατ) 
ἄγνοιαν παραπαἰειν, Τὸ δὲ ἑχόντα τοῦτο ποιεῖν, xal 
παρὸν ἀπαλλαγῆναι, μὴ βούλεσθαι, πῶς οὐκ αἰνίγ- C 
past ἔοιχε ; Καὶ χρείττονος τοῦ λύσοντος τὸ ἄπορον 
ἡμῖν δεῖται ἢ κατὰ τὸν πάλαι Οἰδίποδα. Tov γὰρ 
Bh δυνάµενον γνῶναι κἂν ἐχθρὸς ἠλέησαν ἁμαρτή- 
cavta. "Oc 6 ἂν γευσάµενος τοῦ χρηστοῦ, ἔπειτ αὖθις 
αὑτὸν ἑχδοίη φαύλοις πράγµασιν (οὐχ ἧττον δὲ περὶ 
ἁμαυτοῦ λέγω fj περὶ πάντων ἀνθρώπων), xàv αὐ- 
"e αὐτὸν αἰχότως µισήδειεν. Οὐ πρὸς ἀνδρὸς οὖν 
ἀγαθοῦ εἰδέναι xai δ.δάσχειν, & χρὴ, ἔπειτ ἀποφαί- 
νειν αὐτὸν, οἷς οὗ χρὴ, δουλεύοντα, 


reddunt. Aquam autem, et mappam, et nitrum esse 
cogitabis ingenii, doclcinze animi actionem, studium, 
assiduitatem. 

XCV. 

Oportet ex przteritis et praesentibus de futuris 
conjecturam te facere. Cumque placido te fruiturum 
tempore speras, cave faxia acerbius, negligens ob 
spem meliorem factus, quod eompluribus accidere 
solet. Àt cum immittere difficilia suspicaris, ardua- 
que negotia, divino juvante numine, in melius ea 
commutare nitere, tum fervido impetu coustantia- 
que animi, tum eliam profectis a prudentia cogi- 
tationibus, per quas inevitabilibus malis liberari 
pluribus contigit. Illis autem hominibus, qui polypi 
sunt οἱ chamzleontes, valere jussis eumdem ipse 
cunctis temporibus exhibere te velis, nec cum eis, 
quoties mutantur, una mulari : presertim si mu- 
tatione secuta, deterior esse factus videberis. Sic 
»sutem affectus, atque hoc animo praeditus, enixe 
dabis operam, ut quid Deus dederit, fortiter feras. 

XCVI. 

Res quidem auditu nova et insolens, sed tamen 
eo, qui nec boni quidquam novit, nec facit, stolidior 
is est, qui novit omnia qua scire convenit : at 
nihil eorum, qua fleri par erat, facit. Etenim satis 
absurdum est, eum qui recte sciat, quidquid ex- 
pedire possit, noxia facere- Viri namque prudentis 
est, si quid lubricum norit, ab eo resilire, sicui 
ejus, qui melancholia laborst, per ignorationem 
delirare. At vero consulto id facere, cumque desi- 
stere liceat, nolle,quo pacto non znigmati quiddam 
est simile ? Subtiliore quidem nobis opus est inter- 
prete, ad dissolvendum hoc dubium, quam priscus 
ille fuerit OEdipus. Hominis enim judicio cognitio- 
neque destituti, οἱ lapsus sit, vel hostis misertus 
fuerit. At qui degustato bono deinde se ipsum 
rursus pravis rebus addixerit (nec minus de me 
ipso qua: mortalibus universis loquor), is vero 
non abs re sibimet ipsi odio fuerit, Quamobrem 


"iri boni non est, tum D0s$e, tum docere qua oportet, ac deinde se ipsum exhibere servientem 


Ais, quibus baud par erat. 
AZ. 

"Hv τις ἰσχυρίζηται τῶν ἀνθρώπων, ἅ γε χρὴ 
"πιοιεῖν ἐγνωχέναι, ἔπειτα μὴ φαίνηται ταῦτα πράτ- 
ων, ἢ ψευδόμενός ἔστιν, πρὸς βλάδην ἑαυτοῦ τὸ 
Ὑνῶναι χεχτηµένος. Καὶ πάντας μὲν ἂν ἔχοιμι πρὸς D 
"Eowto συμφθεγγοµένους» ἄθρει δὲ χαὶ τὸν Σωτῆρα 
“κουτ ἀποφαινόμενον ἀριδήλως, τῷ λέγειν, µέλλειν 
«Φαρήσεσθαι τὸν ὀλίγα. γνώσει προσχεκρουχότα μᾶλ- 
-Aov τοῦ τὰ µείζονά xaz' ἄγνοιαν ἑπτχικότος. "σθ' 
«Ὁ τὸ χαλὸν χαλῶς εἰδὼς, καλῶς δὲ τοῦτο ph πράξας, 
ἑ ζημίωται τῷ γνῶναι. Καὶ ταύτην τὴν γνώμην οὐκ 
WE παραλογίσασθαι, οὗδ' ἣν συνέλθῃ τῇ σοφίᾳ τῆς 
χῆς ἁπάσης fj τῶν ἀγγέλων ἁπάντων. θεόθεν γὰρ 
Ἠμμῖν kac ἐξενηνεγμένη, ὅλῳ xai παντὶ τῷ Υιγνο- - 
Εένῳ χεχοσμηµένη, Στενὰ δὲ τὰ ἡμέτερα ἑχατέ- 
Ῥωθεν. "H τε γὰρ ἀθελτηρία κακὺν, f τε γνῶ- 
σις φοθερὸν, οὗ μικρ»ν τὸν χίνδυνον ἡμῖν E£ap- 
"Nog2. 


XCVII. 

Esse sibi cognita si confirmet aliquis hominum, 
qu2 faciunda sint, interimque non appareat, hzc 
eum factis praestare, vel mendax est, vel suum ad 
detrimentum ea cognitione preditus. In ea renemi 
nem mihi non assensurum putem. Sed vide pro- 
nuntiantem hoc Servatorem quoque nostrum claris 
verbis, cum ait, vapulaturum magis eum, qui.sciens 
prudens offenderit,quam qvi majora per iguorantiam 
admiserit. Quo efficitur, ut qui, quod bonum est, 
Tecle novit, nec tamen id. recte facit, per ipsam 
cognitionem damno quodam affectus sit. Atque η 
sane sententia perverti prave ratiocinando nequit, 
eliamsi cum universa terrestri angelorum omnium 
Sapientia coeat. Divjnitus enim prolata nubis est, 
omni zquitate condecorata. lies interim nostr in 
artum utrinque coguntur. Nam et imperitia ma- 
lum quid est, et cognitio, formidabile, cum peri- 
culum ex ea non exiguum nobis impendeat. 
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XCVIIT. 

Sciunt omnes, ipsum per se vivere bonum esse. 
Verum alio quodam modo vita morte deterior inve- 
nitur, qu: scilicet etatem unam cum alia mutahs, 
quasique proficiens, animi bona diminuit, ltidem 
turpe, capillos quidem albari, sed animum denigrari. 
Solent autem bzc usuvenire, quando cum szetatibus 
ipsa vivendi ratio non sumit incrementum, Magne 
quidem infamix plena res est, hominem maturum 
et senem, in morem pueri sese gerere. Et omnino 
deterius s3pere, quam :etas, qua quisque est, po- 
stulat, nec honestum est nec bonum, nec laudabile. 
Quapropter si vitam gloriamque veram appetis, quo 
libi servire nostram hanc 'orationem arbitror, fac 
vita tua concessz tibi divinitus aetati respondeat. 

XCIX. 

Tam pulvere, quam spiritu, rebus diversis, eum 
constemus homines, quasique duplices (uti quidem 
videtur ) simus : parti viliori prasstantiorem subji- 
cimus, nulloque in pretio potiorem illam babemus. 
Digna vero vituperio res, ne quidem a nobis pari ra- 
tione cum carne mortali, qua pulvis a Deo formatus 
est, immortalem animum, rem divinitus inspiratam, 
in honore baberi. Verum scientes esse vitium hoc 
jgnorantie plenum, magnique detrimenti causam 
prebere, quod nulli est usui eorpus, ut oraculi di- 
vini verbis utamur, tenuiter modicique foveamus, 
ne spiritum illum vivificum quasi morte multemus. 
Nam in repugnantibus universis, si alterutri quid 
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«Rm. 

Τὸ ζᾖν αὐτὸ xa0' αὑτὸ χαλὸν, xal πάντες 
τοῦτο. Ζω] δὲ τρόπον ἕτερον θανάτου χείρων 
σχεται, f| τὰς ἠλιχίας ἀμείδουσα, xoi οἱονεὶ πι 
πτουσα, τὰ τῆς ψυχΏς μειοῖ πλεονεχτήµατα. 
χρὸν δὲ καὶ τὴν τρἰχα λευχαίνεσθαι, τὴν δὲ d 
µελαίνεσθαι. Ταυτὶ 0k πέφυχε Υίγνεσθαε, ὅτα 
συναύξηται ταῖς ἡλιχίαις ὁ βίος ὡς πολλῆς αἱ 
νης Υέμον ἀνδρὶ τελείῳ χαὶ γέροντι τοῖς τοῦ « 
πολιτεύεσθαι. "Όλως δὲ χείρω φρονεῖν τῆς ἓν 1 
ἔστιν ἡλιχίας, οὗ χαλὸν, οὐχ ἀγαθὸν, οὐχ ἔπαιν 
El γοῦν ἀληθῶς ζωῆς χαὶ δόξης ἐπιθυμεῖς (sau 
τοῦτον τὸν λόγον ἁρμόττειν οἶμαι), πάρεχε βίον 
άλληλον τῷ παρὰ θεοῦ δεδοµένῳ σοι χρόνφ. 


μθ’. 

"D; ἔοιχε, διπλοῖ τινες ἕντες οἱ ἄνθρωποι ἐξ i 
τίων, χοὺς xal πνεύματος, τῷ φαυλοτέρῳ τὸ xpa 
ὑποτάττομεν, παρ) οὐδὲν τὸ χρεῖττον θέµενοε. 
δὲ πρὸς µέμψεως λόγον, μηδὲ γοῦν ἓν ἴσῳ & 
σαρχὺς, θεοπλάστου χόνεως, φυχὴν τιμᾷν ἀείί 
χρΏμά τι θεόπνευστον. Άλλ’ ἀγνοίας γνόντες Ἱ 
τουτὶ τὸ πάθος, xal πολλῆς ζημίας παραίτιονι ! 
περιθάλπωµεν τὸ μηδὲν ὠφελεῖν δυνάµενον σ 
χατὰ τὸν θεῖον εἰπεῖν χρησµὀόν' ἵνα μὴ τὸ ζωογ 
ὡσπερεὶ νεχρὸν ἁποφαίνωμεν πνεῦμα. "Evi vàt 
ἀντικειμένων ἁπάντων, ἂν θατέρῳ τι ξυµθῇ, Oa 
τοὐναντίον ἀχυλουθεῖ ' xal τῆς σαρχὸς εὖεκτο' 
νοσεῖν ἀνάγχη τὸ πνεῦμα. Αντίχεινται γὰρ i 


accidat, in altero diversum quid sequitur : et carne C otc. 


belle eurata, spiritum languescere necesse est. Sunt 
euim hzc repugnantia. 
C. 


Obtinendze tam in bac vita, quam in aitera, coro-- 


nz, vis perpaucorum verborum facillime suffecerit. 
Deftecte a malo, inquit divus ille Davides, et fac bo- 
num. Quid huicsententize par esse possit? quid uti- 
ljus ? quid expeditius ? O spiritualem sapientiam, o 
singulare mentis acumen in eo, qui bujus auctor est 
sententie, quz quidem perfecta perfectis a per- 
fecto est tradita. Nimirum is mente przeditus est, 
qui cui se pulverem norit, terrzque matri. debitum 
esse persolvendum, Davidi obtemperans, resipiscen- 
tia mortem antevertet * vitiositate omni exuta, bo- 
nisque operibus, ad qu: conditi sumus, opifice re- 
rum placato. Tu quidem, charissime fili, utrumque 
faciens, ob neutrum elatum te unquam gerito : ne 
tibi, Phariseum illum, qui virtutem colebat ille qui- 
dem in moribus, sed nequaquam modestus esse di- 
dicerat, male imitato, multis egregie parta sudo- 
ribus, quemadmodum et ipsi usuvenit, levi momento 
adimantur. 


Pr. 

Ῥημάτων ὀλίγων δύναμις ῥᾷστα ἂν ἀρχέαειε 
κἀκεῖ στεφανῶσαι. "ExxJAuwor ἀπὸ κακοῦ, qt 
θεῖος Δαθὶδ, xal ποίησον ἁγαθόν. Τί τῆς Tv 
ταύτης Yévott' ἂν [aov ; τί ὠφελιμώτερον ; τί ’ 
τερον; "OQ πνευματιχῆς σοφίας | ὢ φρενῶν ὀξό 
τοῦ δεδωχότος τὴν γνώµην, τελείαν τελείοις 
τελείου γεγενηµένην { Νοῦν &p' ἔχων οὗτός i 
ὃς εἰδὼς, ὡς ἔστι χοῦς, xal δεῖ τὸ χρέος ἀποῦ 
11 τῇ μητρὶ, τῷ Δαθὶδ πειθόµενος, φθάσει µετ 
τὸν θάνατον’ πᾶσαν μὲν χαχίαν ἐχδὺς, χρηστ 
ἔργοις, ἐφ᾽ οἷς ἐπλάσαθη, ἴλεων τὸν πλάστην | 
σάµενος. Kal δὴ ποιῶν ἀμφότερα, μηδὲ δι E 
ἐπαιρόμενος φάνηθί ποτε, φίλιατε" ἵνα μὴ τὸ 
ρισαῖον ἐχεῖνον, τὸν ἁσχοῦντα μὲν τρόπων áp 
μηδαμῶς δὲ µετριάζειν µεµαθηχότα, χακῶς i 
σας, τὰ πολλοῖς ἱδρῶσι χατωρθωμµένα σοι 
ῥᾳδίως ἀφσιρεθῆς, ὥσπερ x&xelv συµδέδηχε' 
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A'. 
Aórec spotpsatucic elc  Aóvovc, xal περὶ ἀρετῆς 
xal v ἄρχοντος. 

Toà χαλῶς ἐἰστασθαι λέχειν οὐδὲν ἂν γένοιτολυ- 
σιτελέστερον ἄρχουσιν ἐθέλουσιν ἀγαθοῖς εἶναι, νοῦ 
τε βάρος ἔχουσι, xaX πρὸς τὸ χοινῇ συνοῖσον ὁρῶσι, 
τῶν τε ἀγαθῶν ἑρῶσι, xai μηδὲν τῆς ἀἁληθείας 
προτιμῶσι. Τοῦτο τουτοισὶ τοῖς ἀνδράσι χρεῖττον 
ἀτεχνῶς f) πλουτεῖν, xal τοὺς τοῦ Κροίσου θησαυ- 
ροὺς εἰς ἀσφαλείας λόγον πολὺ νιχῶν,. ἰσχυρότερον 
τῆς «θῬέρξου πολυχειρίας, σφενδόνης Γύγου τῆς 
μυθιχῆς σὺν τῷ χαλῷ βιαιότερον * xal ὅλως τούτων 
ἀνυσιμώτερόν τε xal τιµιώτερον, ὅσον οὐδ' εἰπεῖν 
ἂν s τῶν εὐχερῶν. Σχοπῶμεν 53 τῶν εἱρημένων 
ἀνδρῶν ἕχαστον, xai τί ποτε δεδύνηνται χατορθῶ- 
σαι, δι ὧν y« νενοµίχασι μέγα τι καὶ γενναῖον δυ- 
γήσεσθαι δεδραχέναι. Ἔπειτα τὸν λόγοις εὐδόκι- 
{ον τουτοιδὶ παραθάλωµεν, ὄντα *& xol τᾶλλα 

-τοιοῦτον ἄρχοντα, olov εὐθὺς ἑπροοιμιασάμεθα. Καὶ 
—[àp τῇδέ πη δισχρίνοντας, οὐχ οἶμαί γε ῥᾳδίως 
ἡμᾶς ἑξαμαρτήσειν τῆς ἀληθείας. Ὁ μὲν οὖν πολὺς 
xsivoc; χρυσὸς τὸν ἐπ᾽ αὐτῷ μέγα φρονοῦντα Κροῖ- 
«σον φευσθέντα τῶν ἑλπίδων ἀπέφηνε, xal γέγονεν 
«ἂἨντιχρυς αὑτῷ συχίνη ἐπιχουρία ἡ ἐπὶ χρ/µασιν 
lk) nio, οὐὑτωσὶ νεχροῖς χειµένοις δι’ ἀχρηστίαν. Καὶ 
JMgihv xai διὰ τοῦτον ἁπόλωλε πρὸς τῷ μτδὲν κατ- 
««ωρθωχέναι τῶν xaz' ἐλπίδα. Καινὸν δὲ οἶμαι µη- 
«δτιν, μηδὲ ἀπειχὸς, εἰ περιέστηχεν αὐτῷ πρὸς τοῦν- 
«viov ἡ δόξα, μηδαμῶς ἐπ ἀρετῇ, ἀλλ ἐπὶ µε- 


A 


I. 
Oratio hortatoria ad eloquentie studia, deque virtuta 
ac bono principe. 

Qui boni esse principes volunt, et mentis aliquod 
pondus habent, qui publicam spectant utilitatem et 
bonarum rerum amantes, nihil veritate ducuut an- 
tiquius, iis nulla res usui magis esse potest, quam 
recte loquendi scientia. Potius enim hoc eis est, om- 
nem extra controversiam, quam opum copiz ; prz- 
sidii plus habet quam Croesi regis thesauri ; plus 
roboris, quam immensus ille Xerxis exercitus : 
plus virium, cum honesto, quam Gygis illa fa- 
bulosa pala : denique tanto his et efficacius et 
majoris est pretii, quantum ne dicendo quidem 
explicari facile possit. Et consideremus sane quem- 
libet horum, quos diximus, quaque vis earum re- 
rum fuerit, quibus illi rebus se patrare magnum 
quoddam ac nobile facinus posae putarunt. Deinde 
nostris hisce commendatum oratiouibus ad eos com- 
paremus, principem cetera quoque talem, qualem 
statim ab initio delineavimus. Quippe si hocquodam 
modo examen instituatur, haud facile nos a vero 
aberraturos arbitror. Ingens igitur illa vis auri, ma- 
gnos ob eam gerentem animos Cresum exspecta» 
tione sua frustratum elusit, quamque spem posue- 
rat in pecunia, quz nulli quod esset usui, mortua 
quasi jacebat , ea plane (iculnumei presidium fuit, 
Imo propter hoc ipsum aurum, preterquam quod 
nibil eorum perfecit, quze spe destinaverat, etiam 


πας άλλοις τεθαῤῥηχότι, Ταυτὶ yàp τοῖς χρωµένοις C periit. Neque vero novum aut absurdum, mea quidem 


«mróUcolg, ὡς χρὴ, psv! ἐπιστήμης ἀνδρὶ πρεπούσης 
«ας οχεῖ τι χάλλιστον εἶναι τῷ βίῳ τούτψ.. Εἰς τοῦτ 
«mr ὑτῷ δὲ µόνον ὁρῶσι, τὸ θησαυρίζειν, καὶ εὖδαι- 
ᾱ πονίαν xaX τέλος τοῦτο νοµίζυυσιν, ὑπηρέτης ἁπω- 
-ὃ αίας ὁ πλοῦτος, xai µεγίστων ὀνειδῶν αἴτιος. 0 
VPE -Υε καὶ πρὸ τοῦ θεοῦ τὸ θησαυρίζειν οἶμαι τιθεὶς, 
mera εἰς µόνον τὸν ypucby ἀνηρτημένος ὑπάρχων, 
ZEE. ρνυσὸν ἐχεῖνον τὸν ἑοιχότα λίθοις, τοῖς ὑποχεχα- 
-. πυμµένοις συχνοῖς ὕδασιν, ol πρὸς οὐδὲν ὀνήσουσιν, 
«κ ἃ pf) που χαὶ γένοιντο ναναγίων αἴτιοι, ἠλαξονεύ- 
*mrexco πᾶν ἀνύσειν. Τοὺς yàp τῆς φυχῆς ὀφθαλμοὺς 
«κ μέλυώτεων ὁ Κροῖαος τῷ τῆς φιλαργυρίας νοσή- 

Smet, ποῤῥωτέρω τῶν παρὰ πόδας χειµένων οὐχ 


Si Ἐξύνατο βλέπειν. "ὖθεν δὴ xat τὸ χατορωρύχθαι πο- D 


ὃν αὐτῷ χρυσὸν σωτηρίαν, καὶ τρυφὴν. καὶ βασι- 
ας (αν ἑνόμιζε. Καὶ πολὺς fjv διὰ τοῦτο χατὰ πάν- 
Ἕεων ἑπαιρόμενος, xal μηδαμῶς κοιμώμενος, prob 

Ἄε ραιπαλῶν olv, μονονοὺ παρεφθἔγγετο" xal ταῦ- 


sententia, rem aliter cecidisse, quam illius erat opi- 
nio,qui fiduciam non in virtute, sed metallis collo - 
caverat, Nam illa recte utentibus, ceu parest, eaque 
cum prudentia, quz virum decet, pulcherrimum vitz 
hujus ornamentum esse videntur. Qui vero solam 
thesaurorum collectionem respiciunt, eamque tum 
felicitatem, tum finem ipsum slatuunt, iis opes ad in- 
teritum serviunt, infamizeque maxima causam prz- 
bent. At Creesus ille noster, qui majorem congeren« 
darum opum, quam ipsius, ut arbitror, Dei rationem 
habebat, et a solo pendebat auro, illo inquam au- 
ro, quod iis erat simile lapidibus, qui profundis in 
aquis abditi, nullam ad rem sunt utiles, nisi fortas- 
se naufragiis ut occasionem praebeant, omnia se 
perfecturam gloriabatur. Nam quod oculis animi ca:* 
cutiret, ob avaritiee morbum, reniotiora, quam qua 
ante pedes erant sita, prospicere non poterat. Que 
fiebat, ut immensam auri vim defossam, pro salute 
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pro deliciis, pro regno duceret. Ob hanc causam ad. A τά ye, πρὺς ἄνδρα διαλεγόµενος ᾧ γε «ple εὖδαι- 


versus omnes nimium quantum tumens, nec ullam 


capiens quietem, nec vino se inebrians tantum in. 


sermone delirabat : et illo quidem cum viro collo- 
quens, qui veram ad felicitatem aurum non nisi pro 
ludibrio. habebat, etiamsi quis integra saxa in au- 
rum conversa, ejus ad pedes abjecisset. Erat hic 
Aweniensis ille Jegislator, cui nomen $olon, quem 
homines admirabantur Athenis illis aureis, qua 
plenze id temporis admirabilibus viris erant. Et qui 
non z:quum erat, omnes illum admirari ? Nam inter 
tot przclaros et egregios viros, qui referti copia plu- 
rium honestarum bonarumque rerum essent, unum 
aliquem quocunque modo exteros anteisse, parum 
abest, quin fidem superare videatur. Hic tamen et 
inter illos, seeundum Deum, venerabilis erat, non 
cuod aurum possideret, ac suppeditaret. Non enim 
abundabat auro, nec argentum babeb»t in pretio, ni- 
si recte colligeretur,et melius ezpenderetur, et in lo- 
co utrumque fleret. Quippe nec ipse, nec illi quos 
dicto audientes habebat, tantopere putabant expe» 
tendas illas auri massas, quarum sane mancipium 
cum Crosus esset, pro domino se gerebat. Unde 
nec curz Soluni fuit, ut artem aliquam civibus suis 
inveniret, qua omoino ditescerent : non hanc metal- 
licam, nec illam, opinor, eui ab auro conficiendo. 
nomen est datum. Non bas ob res vir optimus abop- 
είς viris, maximus a maximis habebatur, et nunc 
quo*ue.cunctis fuisse videtur : sed quod prseter alia 
multa preclaraque fae!ia, quse precesseraut, leges 
bonas civibus omnimodo bonis tulerit, Tanto vero 
presüteruut opere priscis legibus ab ipso facts, 
quanti venit s&estimandum, quod hse postremeze fue- 
rint, et seternum civitati duraverint. Nam visse sunt 
illis, quibus erant latze, publicis ipsorum ornamentis, 
quanquam ea civitatum aliarum ornamenta supera- 
cent, longe illustripres, ipsaque arce, quam muni- 
tiorem cseteris ubique terrarum existimabant, insi- 
gniter munitiores, longo denique intervallo rebus 
illis, quibus se jactabant, meliores. In hunc ergo 
modum Solon sapientie culmen attigit, quod ea prse 
quovis auro in pretio haberetur. At Croesus adeo te- 
mulentus ex illo vitio suo, animadvertere non pote- 
Tal, qualis ille vir esset, et apud qualem hominem 


µονίαν τὴν ἀληθη γέλως fj» σαφὴς ὁ xpucb;, εἴ τις 
δὴ xai λίθους ὅλους τέχνη χρυσοῦς ἑργασάμενος, 
φέβρων ἑκδθει τούτῳ πρὸ τῶν ποδῶν. Νομοθέτης 
᾽Αθηνῶν οὐτοσὶ, Σόλων προσαγορενόµενος fv, ἓν 
«atc ypucal; ᾿ΑἈθήναις θαυμαζόμενος, θαυμαστῶν 
τῷ τηνιχαῦτα γεμούσαις ἀνδρῶν. Καΐτοι πῶς οὐκ 
ἄξιον πάντας θαυµάσαι; Τὸ γὰρ ἐν τοφοΐσδε χαλοῖς 
τε χαὶ ἀγαθοῖς ἀνδράσιν, ἐμπεπλησμένοις πολλῶν 
χαλῶν τε xal ἀγαθῶν, ἕνα τινὰ χαθ᾽ ὁτιοῦν τοὺς 
ἄλλους ὑπερελάσαι μιχροῦ δεῖν κινδυνεύει παρέ- 
χειν διαπιατεῖν, Ἁλλ' οὗτός γε xal ἓν αὐτοῖς μετὰ 
πὸθεῖον σιδάσµιος, οὐ τῷ χρυσὺν χεχκτῆσθαι καὶ 
χορηγεῖν. Οὐδὲ γὰρ ἣν ἑἐχείνῳ πολὺς χρυσὸς, οὐδέ 
γε προὔργου εἀργύριον, εἰ μὴ κα)ῶς ἀθροίζοιτο, 


B xa κρεῖττον ἀναλίσχοιτο, xal ἑχάτερον σὺν τῷ 


καιρῷ Υίγνοιτο, Οὔτε γὰρ αὐτῷ τἀνδρὶ, οὔτε μὴν 
«otc πειθοµένοις αὑτῷ, οὕτω περισπούδαστον ἂν τὰ 
τοῦ χρυσοῦ ψήγματα, ὧν ὁ Κροῖσος δοῦλος ὃν, ἡγεῖ- 
to κύριος εἶναι. "0θεν οὐδὲ μηχανὴν ὁ Σόλων MEs- 
ζΚήτησεν εὑρηχέναι τοῖς πολίταις τοῖς αὐτοῦ πρὸς 
«ὸ δυνηθῆναι χρηµατίζεσθαι πάντα τρόπον. οὔτε 
ταύτην δή φημι τὴν μεταλλιχκὲν, οὔτε μὴν τὴν οἵ- 
pat χρυσοποιικἣν χαλουµένην. Οὐχ ἄρα διὰ ταῦτα 
ἄριστος ἀρίστοις, χαὶ μέγιστος µεγίστοις ἀν]ρ &v- 
δράσι νομἰζοιτο, καὶ νῦν ye πᾶσιν ἔτι δοχεῖ - τῷ δὲ 
νόµους ἀγαθοὺς ἐπὶ πολλοῖς τε xal χαλοῖς ἔφθα- 
Χόσι πολίταις πάντα ἀγαθοῖς τεθεικέναι. Τοσούτῳ 
δὲ ὑπερήλασαν τοὺς πρεσθυτέρους ol παρὰ τοῦδε 
Υε(ενηµένοι, ὅσῳ τελευταίους αὐτοὺς γενέσθαι, xal 
διαιωνίσαι fj πόλει. Ἔλοξαν γὰρ τοῖς, δι οὓς 
ἐγένοντο, χόσµου μὲν τοῦ παρ᾽ αὐτοῖς δηµοσίου, 
Χαΐτοι  Ὑε πλεονεχτοῦντος τῶν àv ἄλλαις πόλεσι, 
χομιδῃ περιφανέστεροι ΄ αὐτῆς δὲ ἀχροπόλεως, τῆς 
αὐτοῖς νοµιξομένης ἀσφαλεστέρας τῶν ἁπανταχοῦ 
Ὑῆς, ὑπερφυῶς ἀσφαλέστεροι ' xal ὅλως Υε βελτίους 
τῶν, οἷς ἐφρόνουν, πολλῷ τῷ µέσῳφ. Οὕτω μὲν οὖν 
οὗτος ἀνὲρ προῦδη αρὸς ἄκρον σοφίας, τῷ τιμᾶτθαι 
ταύτην παντὸς χρυσίου ' οὕτω δὲ µεθύων τῷ πάθει 
Κροῖσος, οὐχ οἷός *' ἣν αἰσθάνεσθαι, οἷος ὢν ἑχεῖ- 
vog τυγχάνει, xal πρὺς οἷον ἐπεδείχνυτο. Τουτὶ 
γὰρ δήπου «b πάθος ὧν ἂν χαθάπαξ κρατήσειε, 
τούτων ταῖς ψυχαῖς ἑντήχει ἑαυτοῦ διηνεκΏ τινα 
δίψαν ' ἣν τὸ µετεχόµενον ἀειδήποτε προσαῦξον, 


gloriareiur. Quos enim vitium hoc semel occupat, D ὡς Όλη πῦρ τε x«i φλόγα, ταῖς τῶν ἑαλωχότων 


eorum aniinis quamdam sui perpetuam sitim iustil- 
lat: quam illud ipsum, quod percipitur, nunquam 
on inagis ac magis augens, uti materies ignem εἰ 
, flauiam, mentes correptorum hoc morbo vitiat ; 
Qquippe- fieri nequit, ut qui eger est animo, mente 
eanus sit. Id etiam Creeso usuvenit. Argumento 698, 
quod Solonis ad ipsum monitus consiliaque respue- 
rit, qua vel Ulysses, vel Nestor, vel quivis alius, civili 
sapientia longe caeteris przstans, merito reveritus, 
weo quidem judicio, fuisset, ac suismet decretis an- 
deposuisset. AL Croesus uon ita ; $cd tantum non ridere 
$enem, spesque de pecuniis prorsus inulilibus conce- 
ptas, ct vanas quidem, ducere potiores.admonitioni- 
bus rcapse aureis, quaeque salutis et glorie paran. 


φρεσὶ λυµαίνεται. Οὐ γὰρ ἔστι νοσοῦντα τὴν ψυχὲν 
ὑγιῶς ἔχειν τὸς Φρένας. Ταυτὶ καὶ Κροΐίσῳ σαυµ- 
θέθηχε. Καὶ δηλοῖ τὸ διαπτύσαι τὰς πρὸς αὐτὸν τοῦ 
Σόλωνος παραινέσεις, xal τὰ βουλεύματα » ἃ κἂν 
Οδυσσεὺς, κἂν Νέστωρ, x&v ὁστισοῦν ἐπὶ αοφίᾳ 
πολιτικῇ πολὺ τῶν ἄλλων διενεγχὼν, ᾖσχύνθη «t 
οἶμαι δικαίως, xal τῶν ἰδίων δογμάτων προὔθηκεν 
Ἁλλ' ὁ Κροῖσός γε οὐχ οὕτως" ἀλλὰ μονονοὺ xac- 
εγέλα τοῦ γέρυντος, xal πολλῷ βελτίους Ίγε τὰς 
ἀπὸ χρημάτων ὅλως ἀχρήστων κενὰς ἑλπίδας νου- 
θεσιῶν χρυσῶν τῷ ὄντι, xal σωτηρίας ἀφορμὰς, 
καὶ δόξης παρεχοµένων. Οὕτως ἑάλω τοῦ χρυσοῦ, 
καὶ τόνδε µόνον θαυµάνων fv, ἕως ix τῆς πείρας 
αὐτῆς µεµάθηχε, χαὶ ἑπέγνω ἑαυτὸν ἑξηπατημέ- 
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νον. Οὐδὲ χρόνος, οἶμαι, πολὺς, xal ὁ νεκρὸς ἐχεῖ- Α dz rationes suppeditarent. Usue adco ab auro reda- 


voe χρυσὺς µμετάµελον αὐτῷ παρέσχεν ἀνόνητον 
χαὶ τῆς περὶ τόνδε πλάντς, xal τῶν ἀπονοίας ῥη- 
µάτων, οἷς ἀπειθῶν τῷ σωφρονίζοντι xacsxéypnto. 
"Oc γὰρ χθὲς καὶ πρότριτα διὰ τὸν πλοῦτον ἐἑκόμ- 
καζεν, αἴρων ὀφρὺν, xal ἀκροθατῶν, xai τὸν αὖ- 
χένα τείνων εἰς οὐρανὸν, ὅλως ἑπαιρόμενος χατὰ 
τῶν αὐτοῦ βελτιόνων, ᾿Αθηναίῳ Σόλωνι διαλεγόµε» 
voc, οὗτος αὐτὸς μετὰ βραχύν τινα χρόνον, οἶμαι, 
δι) αὐτοὺς δὴ τοὺς σωροὶς τῶν μετάλλων ὤφθη χε 
χλάων μετὰ βοῆς, ᾿Αθηναίου μεμνημένος Σόλωνος, 
ὁπηνίχᾳ πῦρ ἑἐξάλοιτο χατ αὐτοῦ, xal διὰ τῷ πλού- 
«tp θαῤῥεῖν, ὀνειδίζοιτο παρὰ Κύρου, τοῦ τὰς εὖ- 
νοίας τῶν ὑπ' αὐτῷ, xal φρουρὰν, xa θησαυροὺς, 
χαὶ ὅτῳ ἂν βασιλεὺς σώζοιτό τε xal εὖ πράττοι, 
µεχέθει φρονήσεως χεχτηµένου. ᾽Αλλὰ μὴν xáxel- 
νως Ὑέγονε δΏλον τὸ τῆς σοφίσς xai τοῦ πλούτου 
διάφορον. Ai' ἐχεῖνον μὲν γὰρ ὁ χεχτηµένος αὑτὸν 
ἐχέκαυτο . τοὔνομα δὲ τοῦ Σόλωνος αὑτὸν Σῤῥύσατο 
τῆς φλογὸς, χατὰ πάρερχον ῥηθέν. O0 γὰρ δὴ πρὸς 
αωτηρἰαν ἐδόα Κ.ροῖσος τὸ, Σόλων, Σόλων, ἀλλ᾽ ὡς 
µάλα γε θαυμάζων τὸν ἄνδρα, ὅτ ἐπὶ τῶν ξύλων 
ἐφήπλωτο, τούτοις συγκανθησόµενος. Ἑώρα γὰρ 
τὸν dv ἐχείνῳ σοφίαν καὶ προφητεύουσαν; ἔξεστι 
δέ σοι χαθαρώτερον γνῶναι τὰ περὶ τῶνδε, ἐάν γε 
ᾗ βουλομένῳ διεξελθεῖν, εἴ τὶς τε ἄλλος περὶ τού- 
των ἱστόρηκε, χαὶ τὰς Ἡροδότου Μούσας. Ταυτὶ μὲν 
οὖν ἡμῖν ἀρχούντως ἡμῖν ἔχει, ὅσα χαὶ σοφίαν µι- 
xpbv ὑμνῆσαι, xal ἐξελέγξαι τὸν πλοῦτον μηδὲν ἆλη- 
Qc ὄντα, εἰ μὴ δι ἕτερόν τι συνάγοιτο, καὶ Oc 
ἃ χεῖνο πάλιν σχορπίζοιτα, xai τοῖν εἰρημένοιν ἑχά- 
“περον οὗ διὰ θυμὸν, οὐδ' ὀργὴν, οὐδ' ἐπιθυμίαν μὴ 
" «πώφρονα, ἀλλὰ λόγῳ Υίγνοιτο. Δοχῶ váp pot elpn- 
Ἄκ ἔναι τοσοῦτον ἕνεχα τοῦ προχειµένου σχοποῦ, ὅσον 
κ ξ ὀνύχων, φασὶ, καὶ ἐκ τοῦ χρασπέδου, νοῦν 
ME χουσι λέοντα xal ὕφασμα ἀρχέσειεν ἂν εἰδέναι. 
«iov γάρ τις ὄρος poc φαίνεται τουτὶ τὸ τελευταῖον 
εν ηθὲν τοῦ χαλῶς τε θησαυρίξειν, xai pf. "00εν 
T» στατον τοῦτο Φράσας περὶ τοῦ πλούτου τε ἁπλῶς, 
meal τοῦ τρόπου βασιλέως Αυδῶν, τοῦ περὶ αὐτῶν 
dh πταλλάττομαι λόχου. 


ctus in potestatem erat, idque solum admirabatur, do« 
nec ipsa didicit experientia, seque deceptum cogno- 
vit. Nec multum, opinor, temporis intercessit, cum 
mortuum illud aurum fecit, ut eum nullo jam cum 
fructu peniteret tum erroris de auro sui, tum pro- 
[εοιογαπῃ ab amentia verborum, quibus, castiganti 
non obtemperans, usus fuerat. Qui enim heri nu- 
diusque tertius se propter opes magnifice jactabat, 
attollens supercilia, summisque pedum digitis ince- 
dens, et ad ccelum usquecervicem porrigens, totus- 
que tumens adversus homines se meliores, quo tem- 
pore cum Solone Atheniensi colloquebstur : hic ipse 
post breve tempus, ut arbitror, propter illos ipsos 
metallorum acervos alta voce plorare conspectus 
est, Solonis illius Atbeniensis recordatus, cum ignis 
in eum insiliret, et quod in opibus fiduciam collo- 
casset , objurgaretur a Cyro, qui subditorum bene- 
volentiam, et przesidii loco, et tbesaurorum, et qua- 
rpmvis rerum, quibus et incolumitas et prosperitas 
regia continetur, animi magnitudinem comparaverat. 
Quin et ilia re, quodnam esset tum sapientis, tum 
opum discrimen, apparuit. Nam propter^ópes is, qui 
eas possidebat, exustus fuisset : at Solonis nomen 
obiter expressum, e flaammis hominem eripuit. Quippe 
non salutis impeirandz causa Solonis nomen Ογ- 
sus ingeminobat, sed quod magnopere virum admi- 


' raretur, quo tempore lignis impositus jacebat, cum 


eisdem coucremandus. Videbatyenim sapientiam So- 


C lonis etiam vaticinandi vi praeditam, Et li:ec quidem 


clarius cognoscere poteris, 8i perlegere tum alios. 
volueris historicos, tum Herodoti Musas. Nobis ista 
sane sufficiant, quibus et sapientia paucis laudata 
sit, et ostensum reapse nihil esge divitias, nisi altc- 
rius rei causa colligantur, etob eamdem rursum dis- 
pergantur : atque horum utrumque non per iracun- 
diam, nec iram, nec cupiditatem parum honestam, 
sed cum ratione fiat. Quippe tantum a nobis de re 
proposita dictum arbitror, quantum mente praeditis 
satis sitagnoscenduin ex unguibus, quod aiunt, et 
lacinia, tum leonem, tum pannum. Nam mihi qui- 


«XR«»m hoc postremo loco dictum videtur esse quesi lex quzdam reciz collectionis thesaurorum, vel secug 
Buastitutz. ldeoque supremum hoc tam de divitiis simpliciter, quam de Lydoruin regis ingenio prolocu- 


&aunas, amplius de eis dicere supersedeo. 


Δεῖ δὲ που τάόνδε μεταγαχεῖν ἐπὶ τὴν Σέρξου D — Traducenda vero ad ingentem Xerxis exercitum 


€x patiàv τὴν πολλὴν, «hv φρίττειν παρασκευάσα- 
Gary δύναμιν, xol πάντα σείσασαν πἑρατᾳ, τῇ «fium 
τα χαὶ ταῖς ἀπειλαῖς ΄ f| δὴ σχηπτοῦ τινος δίχην 
ἃ πεενεχθεῖσα πολλαχοῦ γῆς, ἔνθα μὴ ἦν ἀρετὴ, ofa 
μ.ὰἂν ἐδίδου θαῤῥεῖν τῷ συνειλοχότι ταύτην λαμπραῖς 
ἄλπίσιν ; olov 6 ἔπειτα παρέσχε µετάμµελον ἀνόνη- 
τον, Εἰχότως. Ἐκ μὲν γὰρ ἁτλῶς τῶν χατορθω- 
Eso µείζω παρεῖχε τεκμαίρεσθα:ι τῶν Ίδη ΥεΥε- 
ντ µένων' ὅτι δὲ ταυτὶ τῆς τύχης, οὐχ ἀρετῆς ἂν, 
wOUc χατὰ ταύτης ἑπαιρομένους οὐχ ἀληθεῖς χε 
Ἱάντεις ἀπέφηνε. Πῶς yàp ἂν χρατήσειεν ἀρετῆς 
SG», ἣν μὴ τὸ θεῖον ὀργίξηται xal περιορᾷ; Καὶ 

Ἑοῦτο γέγονε δῆλον, οὐχ ἧττον μὲν xal τοῖς προλα- 

σι κατορθώμασι τῶν Ἑλλήνων ' μάλιστα δὲ xa- 


oratic, et ad illas copias, qua fama pariter ac 
minis omues fines et trepidare compulerunt et 
conquassarunt: quzeque in complura terre loca 
fulminis ia morem delatae, ubi nulla virtus erat, 
quantum illi liduciz, quiso, suppeditabant, qui eas 
splendida quadam spe collegerat? quantum paeni- 
tcntie deinceps inutilis attul:runt ? Et merito qui- 
dem ; nam simpliciter ex rebus prospere gest& 
majora prateritis conjicere dabant, Sed quoniam 
illa fortunz, non virtutis erant, idcirco superbien- 
tes adversus hanc, vates minime veraces ezsti- 
terunt. Quo enim pacto fortuna virtutem vicerit, 
nisi Deus iratus sit, et conniveat ? quod sane mani- 
festo paruit tum de superiorum temporum faci- 
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norihus Grecorum egregiis, tum vel maxime, quan- A τάδηλον v£yovav, ἠνίχα 6t τοῖς ᾿Αθηναίοις tt 


do universe copie Persice Athenienses adortz 
sunt, admodum ille quidem acriter, ut cervos leo 
solet ; sed mox in pedes sese conjicientes, quasi- 
que cervorum more leonibus terga dantes, qui ne 
latratum quidem ferre possunt. Tum vero de iis, 
qua passus est, recte rex didicit, non multitudi- 
nem, sed virtutem ubique vincere, nec cum bonis, 
etiamsi pauci sint, multos esse comparandos, licet 
omnes ordine fines in ditionem redigant. Nam ct 
conjuncta cum virtute paupertas iis est honestior, 
qui absque virtute divitiis abundant, et obscuris 
nati parentibus hoc modo longe sunt clariores illis 
qui ob nobilitatem sese jactitaut. In universuin 
denique conjuncta cum virtute, clara sunt: et. se- 
cus, virtutis expertia. Sed consideremus accurate, 


quis eum recensere velit; qui quoniam fscile 
complures ad gentes irruere potait, omnium po- 
siremro, pessimo fato suo, terram adiit alentem ho- 
mines, qui honesto ac virtuti cuncta postponebant. 
Ha vero tales ac tante copie, totum Asia robur, 
vel universa potius Asia, siquidem et ipsa quoque 
Libya non aderat, quz sibi convenire putabant, ut 
per mare pedites incederent, terrasque solidas et 
contínentes navigiis transjicerent, et. urbibus nu- 
merari medimnorum in morem repererunt, et inu- 
eiiatis rebus usque adeo studebant, ut [pusillum 
ducerent, si non his solis omni subjecta soli terra 
potirentur (turpissimum nainque fore, si vel bello 
esset opus adversus quoscunque mortales, aut 
adversus omnes pariter) : bec ergo multitudo bar- 
barica, qua inferior omuis erat cogitatio, 4 pau- 
cis admodum victa militibus est, sed quí digni 
multis easent praamiis. Erant hi Athenienses, quos 
armorum peritia, et animi fortitudine, multis at- 
que claria potitos corouis, tum priscis, tum pro- 
ximis temporibus, ne id quidem prelium iisdem 
spoliavit. Imo longe pulchrioribus et majoribus, 
quam ille priores fuerant, hzc eis benefaciens 
pugna caput ornavit. Par eniin erat, ut quod prz- 
lium pulchrius atque iajus fuisset aliis. omnibus, 
autea pugnatis, id tam sibi, quam militibus, qui 
rem przclarissime gessissent, consimilia quoque 


6αλεν fj Περσικὴ πᾶσα δύναμις δριμὺ μὲν ἀφι 
καθάπερ λέων ἐλάφοις, ἔπειτ) ἐχρῆτο τοῖς vog 
ἀπὸ λεόντων φυγοῦσα δίχην ἑλάφων, τῶν 
ὑλαχὴν ἐνεγχεῖν δυναµένων. Ἔμαθε δὴ τότε 
ἐξ Ov χε ἐπεπόνθει βασιλεὺς, ὡς οὐ τὸ πλῆθος 
ἀρετὴ τὸ νιχῶν ἐστι πανταχῆ» xol οὗ χρὴ 
ἀγαθοῖς, xàv ὧσιν εὐαρίθμητοι, τοὺς πολλοὺι 
ραθεῖναι, εἰ δη xal πάντων ἑξῆς χρατήῆσαιεν 
τερμάτων. Καὶ γάρ τοι xal πενία μετ ἀρετὴ 
µιωτέρα τῶν πλούτῳ χομώντων ἑχείνης ἄνευ 
οἱ ἐξ ἀσήμων παῖδες τὸν τρόπον τοῦτον διαφ 
τως λαμπρότεροϊὶ τῶν σεµνυνοµένων ἐπ εὖγε 
xoi ὅλως τὰ σὺν ἀρετῃ xol λαμπρά τὰ 4 
δὲ μὴ µετέχοντα τοὐναντίον. ᾽Αλλὰ σχοπῶμεν 


D ϱῶς, εἰ δοχεῖ, στρατιὰν fto. δξιχνῦσαν áp 
si placet, exercitum omni numero superiorem, si 


ἅπαντα, εἰ βούλοιτό τις ἐχείνην ἐξαριθμεῖν, ' 
ῥᾳδίως εἰς ἔθνη πάμπολλα εἰσχωμάσαι δεδυνῖ 
ὕστατον πάντων ἐχώμασε χακίστῃ μοίρᾳ à 
εἰς γῆν ἀνθρώποις τρέφουσαν, ὕστερα πάνι 
µένους τοῦ καλοῦ καὶ τῆς ἀρετῆς. Αὕτη δὲ 
λικαύτη xat τοσαύτη δύναμµις, dj πᾶσα τῆς | 
ἰσχὺς, μᾶλλον δὲ Ασία πᾶσα, εἰ μὴ καὶ 

προσῆν, ἢ πεζεύειν θάλασσαν αὑτῇῃ προσῆχον 
το, χαὶ πλεῖν Ἀπείρους ovx ἀπηξίου, πόλεσί τε 
μεῖσθαι µεδίµνων δίκην ἑξεύρισχε, xat τοσόν 
χαινοῖς ἐφιλοτιμεῖτο, ὡς μικρὸν πἀνν νοµίδε 
μὴ µόνοις τουτοισὶ τῆς ὑφ᾽ ἡλίῳ χρατήσειεν 
σθαι γὰρ τῶν αἰσχίστων, εἰ xal. τινος αὑτῇ 

µου δεήσειε πρὸς οὑστινασοῦν τῶν ἁπάντων, 
πρὺς πάντας ἑξῆς ἀνθρώπους) * αὕτη τοίνυν { 
θὺς fj βαρθαρικὴ, $c λογισμὸς ἅπας Ίττητο 
γων πάνυ στρατιωτῶν ἥττηται, πολλῶν γε 

γερῶν ἀξίων, Αθηναίων οὗτοι παῖδες, οὓς 1 
τε xal λαμπρῶν τετυγηκότας στεφάνων τοῖς 
χρόνοις, xal τοῖς ἑγγὺς, ὅπλων ἐμπειρίᾳ xa 
ναιότητι, οὐδ' ὁ τηνιχαῦτα πόλεμος ἑχείνων 
ence, Πολλῷ μὲν οὖν καλλίοσι χαὶ µείζοο 
φθασάντων αὐτός Ye τούτοις εὖ ποιῶν Ext 
χεφαλἠν. Ἔδει γὰρ αὑτὸὺν χαλλίω καὶ µείς 
πρὸ αὑτοῦ γεγενηµένον ἁπάντων, ἑαυτῷ : 
τοῖς ἀριστεύσασι παρέχειν ἆθλα χατάλληλ 
δούμενον μὲν φιλοτιµίαν τὴν ἀληθη, Yi 
τητι λαμ”ρυνομένην ἐπιειχῶς, αἰδούμεν 


premia donaret: ob reverentiam partim vera D ἀνδρίαν ὑπερφυᾶ, σωφροσύνῃ piv µεχίσ 


maguanimitatis, quie insigni generositate splende- 
rei; partim fortitudinis eximie, qua et modes- 
tia maxima esset ornata, el consimili prudehtia 
conspicua, semperque justitia comes, cum virtu- 
tibus eis subjectis. Nam quod particulare est, a 
magis generalí et coguato necesse est comprehen- 
datur. In hunc modum affecti erga. omnem virtu- 
tem Athenienses, pacem pluris faciebant, quam 
multorum terre jugerum acquisitionem : simulque 
Persas, injuriarum auctores οἱ avaros, non a solo 
tantum suo patriisque sedibus; verum tota quoque 
Gracia depellebaunt. Et hzc sane facere nou de- 
siere summa cum moderatione, quz cepisset olim 
ab ipsis majoribus cuui precedente bonis in rebus 


χοσµημµένην, φρονῄσει δὲ ὁμοίᾳ τὸ xac' aic 
δεδειγµένην, xa ἀεὶ σὺν τῷ διχαίῳ πεζευ 
ἅμα γε ταῖς ὑπ' αὑτὰς ἀρξεταϊς. Τὸ γὰρ δὴ µ 
τερον ἀνάγχαις πάσαις περιληφθήσεται τῷ 4 
τέρῳ xol συγγενεῖ. Οὕτω 5h πρὸς πᾶσαν 
ἔχουτες Αθηναίοι. ἑτίμων μὲν εἰρήνην, πρὸ « 
θρα πάμπολλα γῆς χερδᾶναι' τοὺς δὲ (6p 
xaX πλεονέχτας ἀνθρώπους o) µόνον τῆς ση 
αὐτῶν γῆς, χαὶ τῶν πατρίων ἠθῶν, ἀλλὰ xal 
ἡμύνοντο τοῦ Ἑλληνικοῦ. Καὶ ταῦτα δὴ πο 
διατετελέχασι μετὰ πύσης olet µετριότητος, - 
θεν μὲν Ἱργμένης ix τῶν προγόνων μετὰ 
ποοηγησαµένης πλεονεξίας τῶν ἀγαθῶν , xa 
δὲ διχαίως, ὥσπερ τις χλῆρος, χρηστοῖς ὃ 


2993 


ODnATIO f, 


394 


χρηστοὺς ζηλοῦσ; γονέας. "Hóscav γὰρ, ὡς ταυτησὶ A omni excellentia, meritoque velut liereditas quae 


ph παρούση; οὐδ ἅπαν «5 τῆς ἀρετῆς χρῖμα οἷόν 
τε συνοίσειν ἀνθρώπῳ περὶ Tic ys µετριότητος 
ἐροῦμέν τι προὐργιαίτερον κατὰ σχολὴν μετὰ του 
κα:ροῦ, συναιρλµένου τοῦ κρείττονος. Nuv δὲ τῶν 
προχειµένων ἐχώμεθα. Ἔδει μὲν οὖν, εἰ xal πάντας 
ἐλελήθει βαρδάρους τὸ τῆς ἀρετῆς περὼν, αὐτὸν 
γοῦν βασιλέα μὴ λεληθέναι, μηδὲ νοµίζειν TOR: 
χρατῄήσειν προαιρουµένων πολέβῳ πίπτειν πρ» τοῦ 
δεδέχθαι ει τῶν αἰσχρῶν. Ἔδειξε γὰρ ὁ χρόνος τοὺς 
ἄνδρας τούσδε πολλῷ γε χρεῖττον ἁσπαξομένους τὸ 
μεθ) ὅπλων ἀγωνιζομένους τεθνάναι ὑπὲρ τῶν σφίσι 
διαφερόντων, 7| τινὲς ἀσπάξονται πανηγύρεις τρυφῇ 
xaX ῥᾳθυμίᾳ προσηλωμένοι. Ὁ δὲ τῇ τῶν εὐτυχημά- 
των χραιπάλῃ, xal τῇ µανίᾳ τῶν αὐτῷ προσδοχω- 
µένων χατορθωµάτων καθάπερ χῦμα τύπτειν ἡδίου, 
εἶχον ἀνέμοις map «b δύξαν αὐτῷ * οὕτω κἀνταῦθα 


γενόµιχε (θρασύτητος ἀκρασία) χαπνοῦ τι µέρος ἁρ- ᾿ 


χέσειν αὐτῷ τοῦ ἐν τῇ φυχῇ πυρὸς ζέωντος, λέγω δὴ 
«90 παρὰ λόγον θυμοῦ, πασσενδεὶ τοὺς Ἕλληνας ἆνα- 
Mocat. 'AXY ἡ της ἀχαίρου φιλοτιμµίας ὑπερβολὴῃ 
οὐδὲν ἐχείνῳ τιμῆς ἀπένειπε: πρὸς δὲ τοὐναντίον 
eaque αὐτῷ τὴν προσδοχίαν ἀντέστρεψεν. 'O vio 
«ᾗ βροντῇ τῆς φήμης τὰ τῶν πολλῶν χυχήσας φρο- 
γήµατα, xai τούτους δείξας χαλινδουµένους πρὸ τῶν 
ποδῶν αὐτοῦ, φθάνοντας τὰ τοῦδε προστάγµατα, 
ἀκονητὶ xai τὴν Ἑλλάδα προσχτήσασθαι φανταζό- 
µενος, xai παμπληθεὶ τὸ Ἑλληνικὸν χαθάπερ παϊ- 
bác τινας ἐλεῖν, παϊδάς ye τῶν θρυπτοµένων ἐπ 
ἀγορᾶς, xai προσεχόντων ἀθύρμασι, xat μηδενὸς 
γοῦν γεγευµένους προσήῄχοντος ἀνδράσιν ἐπιτηδεί- 
µατος, ἀλλ) Ev γε τοῦτο µεμαθηχότας, ὀρχεῖσθαί τε 
xai ἀχχίζεσθαι, γυναικώδεις χαὶ την φύσιν, xal τὴν 
γνώµην, xax τὴν πα:δείαν ὑπάρχοντας * ὁ σοθαρὸς, 
χαὶ ὑπερνεφῶν , xal γεγαυρωµένος, ὁ τοσαῦτα Ep 
θατεύων εἰς τὰ Ἑλλήνων πράγµατα, ὅσα xai τὴν 
τῶνδε Y?» τοῖς σατράπαις διανέµειν εἰς ἀρχὴν, 
ὥσπερ ἂν εἰ ταύτην πάλαι προείληφεν * ὁπόσον οἴχο- 
θεν σπουδῇ ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα γῆν ἔτρεχεν, ὀνειροπο- 
Ἄήσας τὰς ἐχεῖ νίχας, xa τὰ ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν Eyep- 
Φησόµενα τούτῳ τρόπαια, τοσοῦτον ἄνω ποταμῶν 
-παλινδρομῶν ἀνεδείχνυτο, οὐδὲ γοῦν αὑτὴν τὴν πρὠ- 
qv οἷός τε γενόμενος ὑπενεγκχεῖν προσδολἠν. Ὁπό- 
«συν γὰρ δὴ τὴν ταχίστην ἐπ᾽ ἑχείνους Ἠλαννε , το” 
«σόνδε τούτους αἱσχρῶς δ.έφενχε, σῶμα xal γνώµην 
πιαὶ Φυχὴν πρὸς τούναντίον ἅπαν τραπεὶς, καὶ πᾶσιν 
Shv ἀφόρητος τῇ σπουδῃ. Ἐπεθύμησε γῆς Περαίδος, 
ἂν πεθύμησε τοῦ ταύτης χαπνοῦ, κατὰ τὸν 'ὸμήρου 
-πλανώμενον Ὀδυσσέα. "Av fj τι χεῖρον xai καπνοῦ, 


«y/Aoy αὐτῷ δέξασθαι, εἰ µόνον εἴη τῶν οἴκοθεν. Ὡς 


ἄτγωγε οἶμαι τὸν ἄνδρα τοῦτον ὧδε μεταθαλεῖν, ὥατε 
"χαΐρειν ἑάσαντα στεφάνους τε καὶ θρίαµθον, xai 
why ix τῆς νίκης πᾶσαν λαμπρότητα, μηδὲν θαυµά- 
ἔνειν ἕτερον πλὴν φυγῆς, ἀνδραπόδοις οὐκ ἂν πρε- 
πτούσης. "O0sv οὐδ' ἀπειχὸς, aU τις ἔδωχεν ἐκεῖνον 
Εδεῖν τὰς ἐν τῇ γυναικωνίτιδι χόρας, στέργειν χατὰ 
πτόῤῥης τυφθήσεσθαι παρ) αὐτῶν ἕνεχα τῆς γυναι- 
Ξκώδους αὐτοῦ φυγῆς. Tip γὰρ αὐτίκα τετράφθχι τὴν 
Ψνχὴν, xal τοὺς λογισμοὺς, χαὶ τοσοῦτον ὀῤῥωξεῖν, 
PaATRoL. 68. CLVI 


dam devoluta esset ad posteros frugi, frugi paren - 
tum zmulatores, Norant enim, ài hzc non adesset 
ne quidem universam v'rtutis vim. homini prodessa 
posse: de qua moderatione studiosius aliquid per 
olium, divino juvante numine, suo tempore profe- 
remus. Nunc iis, qnx proposita nobis sunt, insi- 
stamus. Licet ergo, qus virtutis presisantia sit, 
omnes igunorarent Barbari ; regem ipsum id saltem 
ignorare non oportuit, neque putare futurum, ut 
hominum copiis eos in potestatem redigeret, qui 
bello cadere mallent, quam turpe quid adnit- 
tere. Quippe tempus ipsum declaravit, his viris 
longe fuisse eharius, si armati, pro rebus suis di- 
micantes, occumberent , quam aliis, volup'!ati et 
ignavie deditis, grati ludorum festi dies esse so- 
leant. Xerxes vero prosperorum successuum crapula 
quasi quadam impulsus, et furore profecto de spe 
gerendarum feliciter rerum, veluti mare prius ver- 
berari jusserat, quod ventis prater voluntatem 
suam cederet ; ita putabat hic quoque (ο intempe- 
rantem audaciam) paulum fumi de igue qui ejus 
in animo flagraret, de iracundia rationis experte 
dico, Grzcis funditus absumendis suffecturum. Sed 
nimia vis absurdi studii nihil ei peperit honoris, 
ac diversum potius exitum spei dedit. Nam qui 
rumoris tonitru eomplurium perturbaverat animos, 
eoque redegerat, ut imperata ipsius anticipantes, 
2d pedes ejus sese prosternerent ; dum absque la- 


C bore se Grecism quoque ditioni adjecturum ima- 


ginatur, totamque Grxcorum nationem capturum, 
ceu pueros quosdam, qui delicias in foro facerent, 
et ludicris intenti essent , nec ullum aliquod opus 
virile degustassent, sed tantummodo saltare didi- 
cissent, ac lascivire, nec non muliebres et ingeniis 
essent, et animis, et educatione : ferox, inquam 
ille, supraque nubes elatus, atque superbiens, qui 
tanto. cuim fastu. Greeorum in bona pedeni infe- 
rehat ut eorum terram quoque satrapis suis cum 
potestate tenendam distribueret, ac si pridem illam 
occupasset ; hic ergo, quanta cum festinatione 
domo profectus, Graeciam cursu petebat, ubi vi- 
ctorias ipse sibi somniaverat, statuendaque de ho- 


p 901006 tropza, tanta vicissim cum properalione 


repetehat adversos amnes, cum ne primum qui- 
dem conflictum sustinere potuisset. Nam quanto- 
pere versus hos impetu celeberrimo pergebat, tan- 
topere vicissim ab illis turpi discedebat fuga ; jam 
alius plane tam eorpore, quam judicio animoque 
factus. Omnibus ob festinationem intolerabilis erat. 
Desiderabat terram Persidem, fumum ejus exem- 
plo vagabundi Ulyssis illius Homerici desiderabat. 
Etiam οἱ quid fumo deterius, admitteré gesticbat, 
modo domi versaretur. Quo fit, ut equidem arbi- 
trer, hunc virum adeo fuisse mutatum ut coro- 
nis et triumpho, 2tque omni victorie splendore, 
valere justis, aliud nihil quam "ugam, ne quidem 
mancipia decentem, admirzretur. Nec absiwile 
vero, si quis euu puellis gynzcei spectandum eshi- 
13 
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buiséet, equi bonique facturum fuisse, si vel ab A ὅσον ἑνόμιζε φοθεῖν, ἡγεῖτό οἱ μὴ δεῖν π,δῶν προς 


cis fuge muliebris causa  colaphos acciperet. 
Nam quia subito mutatus erat animus, una cum 
cogitationibus, jamque tantum metuebat, quan- 
tnm antea se terroris incutere putabat : non ad 
fugiendum domum egere se pedibus arbitrabatur , 
nec equis, vi cursus ipsos cervos superantibus , sed 
alis simpliciter, et earum quidem avium, quz levi- 
tate c:eteras excedunt, Satis homini strenuo, Helles- 
pon'!um vel rate transjicere, quod natare non pos- 
set. Usque adeo de alio in aliud, et in contrarium 
potius mutatus erat : nam qui densa navium coa- 
cta copia, et aceuratà earumdem commissura, cou 
ponte quodam tale tantumque mare constraverat, 
quod ex Asia in. Europam eadem uti. transjectione 
cum ceteris ante se recusaret ; majore cum animi 
dejectione, atque humilius transfugit, quam vel 
ipsa mancipia, vel calones faciant, nunquam ree 
epiciendo, cursum illum suum semper urgens. Opta- 
liat, arbitror, nequaquam amplius insequentum nia- 
nus evadere, deque exteris omnibus leviter sollicitus 
erat, Hoc ipsum persequebatur, ut aufugeret, ut terga 
daret, ut versus orientem solem itinere contento, nee 
intermisso pergeret ; ut non dormiret, non quiesce- 
ret, nuusquain subsisteret. Nam charam illam prius 
Eurcpam qui putas. id temporis oderat? Inter eur- 
rendu tente domi totus erat, domum clamabat, 
domum cursu tendeliat, manus in anteriores diri- 
gens, eisque vim magnam adhibens, tantum non 
pugtos ingerebat. Eosdem voce, quasi flagello, con- 
citabat, quod nulla prorsus re contentus acquíie- 
sceret, qua: noneadem ipsum hora in patriaui quasi 
faudae jactu transferre posset, Unde (iehat, ut cum 
eos ob singulare in cursu studium admirari deberet 
qui a tergo ipsummet adeo festinantem relinqirerent, 
contrarium potius ageret, eosque graviter accusaret. 


Quippe celeritatem eorum ipsius ad fugam alacri- 


(18 pro tarditate quadam habebat. Semper exhor- 
tabatur comites cursus, nec in eo se supervacaneum 
aliquid facere animadvertebat, Non enim illi feren- 


Aum ullo modo putabant, si non eumdem cum rege 


cursum conficerent, quos idem cum illo metus in 
errorem impulisset, quique prorsus ab initio fugi 
νο cum eo dedissent. Si qui nequirent consequi, eos 
ad corvos abire jubens, sua se vir strenuus persona 
dignum quid agere putabat : nam totus erat. in 
fuga, totas laxaverat habenas , alius rei uullius, 
quam temporis rationem habebat, Quin etiam pro 
campestri, per montuosum ; pro arenoso, per sa- 
3eum; pro Levi, per iter asperum obliquumque ten- 
debat. Diem pre nocte ducebat, noctemque profun- 
dam pro clara luce. At qualis vir, obsecro ? qui 
ealente meridie, colo sudo, campum :equabilem et 


C 


την οἴχαδε quyty, prb ἵππων αἰσχυνόντων ἑλάφους 
ἀρετῇ δρόµου, ἀλλὰ πτερῶν ἀτεχνῶς. xal τούτων 
ὀρνέων ἐχείνων, τῶν ἐπὶ χουφότητι τῶν ἄλλων πλεο: 
νεκτούντων. Ἠγάπα ἂν 6 γεννάδας σγεδίχ διαθῆναι 
τὸν Ἑλλήσποντον. ὡς οὐχ ἓνὸν αὐτῷ νῄχεσθαι. Οὔ- 
τως ἀφ᾽ ἑτέρου πρὸς ἕτερον, μᾶλλον δὲ πρὸς τοῦναν - 
τίον µετέθαλεν. 'O vàp νεῶν συνόδῳ πάνυ muxvf, 
καὶ ἀχριθεῖ γε τούτων προσαρμογῇ τὴν τοσαύτην 
χαὶ τοιαύτην θάλατταν γεφυρώσας, o)x ἁςξιῶν τὴν ἐξ 
"Aclag πρὺς τὴν Εὐρώπην διάθασιν την αὐτὴν αὐτῷ 
Υενέσθαι τοῖς πρὸ αὑτου μικροπρεπἑστερόν τε xal 
ταπεινότερον τῶν ἀργυρωνήτων καὶ σχευοφόρων Btz- 
δίδρασχεν, ἁμεταστρεπτὶ τὸν δρόµον ἀεὶ ποιούµενος. 
H2ysz' ἂν, οἶμαι, διολισθῆσαι τῶν οὐχκέτι διωχόντων 
αὐτὸν τὰς χεῖρας, xal περὶ τῶν ἅλλν πάντων 
xoóqr, τις Tj» ἐχείνῳ φροντίς. Λὐτό γε τοῦτο διώχων 
qv, τὸ ἀποδιδράσκειν, τὸ φεύγεινι, τὸ τὸν πρὸς ἕω 
πορείαν σὐντονόν τε χαὶ ἄληχτον αὐτῷ γίγνετθαε, τὸ 
μὴ καθεύδειν, τὸ ui] ρεμεῖν, τὸ μὴ ἵστασθαι. Thv 
πρὶν γὰρ φίλην Εὐρώπτν πῶς οἴει τότε µεμίσηχεν 
"Ὅλον οἴχοι τὸν νοῦν &Ty 4 θέων, οἴχαδ' ἐθόα , οἴχαδε 
τὸν δρύμον εἰργάζετο, τείνων «à χεῖρε τοῖς πρόσω. 
xaX μονονοὺ χονδυλίζων τοντουσὶ, κομ!δῇ βιαζόµε- 
voc. ' Hv αὐτοὺς xal τῇ βοῇ καθάπερ µάστιγι προσε- 
λαύνων, τῷ μηδενὶ τῶν πάντων ἀρχεῖσθαι. ὃ μὴ 
δόναµιν ἂν εἶχεν αὐθωρὸν αὐτὸν διασφενδονῆσαι 
πρὺς τὴν πατρίδα. "Όθεν δἐον τούτους θαυμάνειν 
τῆς ἐπιμελείας τοῦ δρόμου, ὅτι 6f) xal τοῦτο, εἶχον 
κατόπιν τὸν οὕτως ἐπειγόμενον, ὁ 6b va! τοὐναντίον 
σαφῶς ἐποίει, xal διαφερόντως αὐτοὺς ἐμέμοετο. 
Τὴν γὰρ αὐτῶν ταχυτῆτα βραδυτῖτάἆ πως ἀπέφαινεν 
ἡ πρὸς τὴν φυγἣν προθυμία. Διεκελεύστο μὲν dcl 
τοῖς αὐτῷ συνθέουσι, πάρέλχον τι χχὶ περιττὸν οὐκ 
αἱσθανόμενον ποιὼν. Ob Yàp ἀνεχτόν γε πάντως αὖ- 
τοῖς μῆ τὸν αὐτὸν ἀνύειν δρόμον τῷ ρασιλεῖ, τῷ [zo 
τούτῳ φόδῳ παρατραπεῖσ:, xal παντελῶς τὴν πρώ- 
την σὺν αὐτῷ σφᾶς αὑτοὺς ἐχδεδυχόσι τῇ Quy. 
Τοὺς δ᾽ οὖχ ἁρχουντας ἀχολουθεῖν, τούτους δ᾽ ἐς xc- 
paxae ἀποπέμπων, ἄξιον xal cl προσΏκον πράττειν 
ὁ γενναῖος ἑνόμι,εν. Ὅλος γὰρ ἂν τῆς φυγῆς. ὅλα- 
τὰς Ἱνίας ἐφεὶς, ὁρῶν εἰς µόνον τὸν χαιρὸν, χαὶ μὴ 
πρὸς ἕτερον βλέπων, ᾽Αλλὰ μὴν ἀντὶ πεδίου τὴν 
ὁρεινὴν, ἀντὶ 65 Ψαμμώδους τὴν λίθων γἐµουσαν., 


D ἀντὶ δὲ λείας 6000 τὴν τραχεῖαν καὶ σχο)ιὰν ἤλαυνς,. 


planum, nec ulla re molestuin, gradatim ac tarde, 


prz magnificentia fastuque, vix alioqui transiret. 
Atqui modo si comedenduo esset, aliudve quid rei 
necessariz faciendum, id, siquidem urgerct, equi- 
lans, credo, faciebat. Usque adeo prz formidine 
inenlem velut amiserat, nec ullam vel honesti, vel 


τὴν νύχτα μὲν ἡμέραν λογιζόμενος , αὑτὴν δὲ exo. 
τομΏνην ἀκτῖνα µάλα ἀστράπτουσαν * xal ταῦτα, τίς 
πητ᾽ ἀνδρῶν  ὁ µεσηµθρίας σταθερᾶς, αἱθρίας ob- 
σης, πεδίον ὁμαλόν τε χαὶ λεῖον, καὶ μηδέν τι ὃνσ- 
χερὲς, σχολῇ xai βάδην ὑπὸ µεγαλοπρεπείας x: 
τύφου μόλις πορενόµενος. Καὶ μὴν δεῆσαν φαγεῖν, 
fj τι τῶν ἐπάναγχες πράττειν, ἑλαύνοντά γε οἴἶμαι 
τὸ κατεπεῖγον αὐτὸν ἑργάζεσθαι, Οὕτω τοι δειλίᾳ 
τὰς Φρένας ὥσπερ ἀπόλωλε, xal οὐδὲν αὑτῷ περὶ 
τοῦ καλοῦ τε xal καθήχοντος ἔμελεν. Οὕτω πάντη 
λογισμῶν ἀπεπταιχὼς τηλικῷδε σχήµατι προσηχόν- 
των, πρὸς τῷ µτδόλως αἰσχύνεσθαι οὐδ' ὑπελογίζετο 
τῶν δεινῶν οὐδὲν, οὐ πῦρ, o9 θῆρας, οὐκ ὕὄλισθον, 
o9 ῥόρθορον, οὗ σχόπέλον, οὗ χρημνὸν, οὗ λιµον, 


CRATIO I. 


4^8 


οὐκ ἁδοξίαν αὐτὴν. Πάντα ἑορτὴν ἡγεῖτο τὰ buc- A decori rationem habibat. Usque adeo prorsus a 


ysgtj^ πάντα πανήγυρ.ν τὰ δεινά. Μηδὲν πλὴν 
Αθτναίων φοθερὸν, μηδὲν φευχτὸὺν ἄνευ ἀὐτῶν. 
Μόνοις τούτοις πάντας δεῖν πρωτείών πάντως πα- 
ραχωρεῖν ἐπὶ τῶν ἁπάντων * xal τοὺς τοῦτο πράτ- 
τοντας μηδαμῶς αἰσχύνεσθαι. Τί χρῆ πολλὰ λέγειν; 
Σεμνὰ μὲν πάντα τὰ ἄχοσμα, χέρδος δὲ ῥηµμίαν πᾶ- 
σαν ἑνόμιξεν, el σῶς ἑπαναστρέφειεν olxabs * οὔχου» 
Πρυθρίασεν, ἕτερος παντάπασιν ἐξ ἄλλου πάντη 
φαινόμενος. 0ὐδ' ἡγεῖτο χαλεπὸν, εἰ ὀρῷτο χείρω 
πἀάσ(ων ἐχείνων, ἃ μικρῷ πρόαθεν ἠπείλει τοῖς, 
ὑφ᾽ ὧν ταῦτ' ἕπασχε. Καΐτοι τ ποτ ἂν αἴσχιον 
εἴποις τῆς οὕτως ἐς ἄκρον µεταθολῆς, οὕτως 
ἀθρόον γεγενηµένης; Γένος βατράχων μηδενὸς δε- 
διττοµένου οὐκ ἐς βυθὸν καταδύονται, ὡς ἀφανι-- 
σθῆναι τοῖς τέλµασιν. Οὗτος δὲ ἠνέσχετο πάσχων, ὁ 
μηδενὶ τῶν πώποτε γεγενηµένων ἀνθρώπων ταῖς 
παρ ἑαυτοῦ φαντασίαις ἐξισούμενος, ὅπερ οὐδ' οἱ 
πτῶχες ποιοῦσιν' ἔφενυγεν, ἔτρεχεν, οὐκ Ἰρέμει, 
μτδὲ τὸν διώχοντα βλέπων, f] σχιὰν ὁρῶν ἐχείνου, f 
«ovn; ὅλως ἀχούων. Ἴσως Υε παρεμυθεῖτο «Lv 
ἄνθρωτον ταῦτα πάσχοντα, οἷμαι δὲ καὶ προῦτρεπε 
πρὸς thv ὀνυπέρθλητόν τε xal ἁπαράθλητον Extpo- 
πὴν, τὸ τοὺς συναλανονευοµένους αὐτῷ πρ΄τερον 
τότε συμφεύγοντας ὁρᾷν οὐδὲν ἐχείνου σχολαίτερον, 
Γάντων Υὰρ προῦργου γέγονεν αὐτοῖς ἡ πρὸς τὸν 
οἵχονυ ἐπάνοδος. Ταύτης οὐχ ἂν Ἰλλάξατο βασιλεὺς 
€65' ὧν χωρὶς οὐχ ἂν ἠξίου τὸ πρὶν βιῶναι, Ταύτης 
ατάντα δεύτερα Ίγε xal βασιλείαν αὐτὴν, χλΏρον 


διχαιότατον, Ex πατρὸς αὐτῷ κατελθοῦσαν, µεγίστην ϱ 


οὗσαν. Ὡς γὰρ ἔοιχεν, ὁ φόδος ψυχΏς χρατῆσας 
καθάπαξ δεινόν τι ταύτης ἑλάσαι τᾶν ἀγαθὸν, εἰ 
μὴ σὺν λόγῳ τοῦτο προσχτήσα!το τῷ γιγνομένῳ χα) 
πρέποντι, εἶτα xal χρόνῳ τούτῳ συγγένοιτο, ὃς ἂν 
περιδοις xal µήχεσιν αὑτῇ Ye τοῦτο προστήξας 
xai παγιώσας, ἁμετάθλητον ἀποφήναι, Πείθει δει- 
Ma τρώσασα νοῦν, ἀχράτῳ φόδῳ κχατασχεθέντα, 
ῥχδίως ἀνταλλάττεσθαι μεγάλων xal návo λαμπρῶν 
φαῦλα καὶ Ὑελοῖα πράγµατα, xai τὰ δυσχερείας 
μεστὰ, χαὶ µισητέα, χαὶ βδελυχτὰ, ὡς τὰ τούτοις 
ἑναντία, σὺν εὐφροσύνῃ δέχεσθαι, πρὸς µόνην άπο- 
θλέποντα τὴν τοῦ λυποῦντος ἁπαλλαγὴν. Τουτὶ πα- 
θὼν βασιλεὺς, βασιλείαν μὲν αὐτὴν παρὰ φαῦλον 
θέµενος, τὸ προσχυνεῖσθαι μικρὸν ἡγούμενος, µι- 
χροῦ καὶ ὑπὸ πάντων ἐθνῶν παρ' οὐδέν τι λογιζό- 
µενος τὸ ὑπὸ τὸν ὑπ' αὐτὸν μονονοὺ xaY [ca θΞεῷ 
θ:ρατεύεσθαι, ἑορτῶν τε ἀλογίσας xai πανηγύ- 
ρεων, alc ἔχαιρε, βασίλειά τε χαὶ λουτρὰ, καὶ 
π]ραδείσου»ς ἐχείνους περιιδὼν, ἃ xal τοῦ παντὶς 
προετίµα, οἶμαι δὲ xal νγσων ἐχείνων, ἃς τοῖς μά- 
χχρσιν ἀπένειμαν οἱ τότε παραπα/οντες, ἀσφοδελῶν 
τε λεικώνων, χαὶ Ἡλυσίου πεδίου, xal τῶν τοιοῦ- 
των ἁπάντων, «hv ἱδιώτου μοῖραν ἑπήνει, xol 
στέρχειν ἔτοιμος ἣν δουλείαν, vat πάντα φέρτιν, 
µόνον εἰ σώζοιτο. Δ'θων δὲ ἐχείνων τῶν γολ)ῶν τε 
xai χαλῶν, xal μεγάλων, οἷς ἐκεχήσμττ», xa* πλα- 
νου τῆς χρυσῆς, xal δη γαὶ τύφου παντὸς ἔπι- 
λελησμένος, Ἱσπάζετό τε πενίαν, xaY τροὺτίθει 
σχήματος µόνον οὐκ ἀθανασίαν αὐτῷ παρἑχοντος. 


cogitationibus , (Πίο majestati convenientibus , 
destitutus, preterquam quod nullius eum rei puderet 
nec periculi quidquam ad auimum revocabat : non 
ignem, non feras, non ruinam, non cenum, ΠΟΙΙ 
scopulum, non przcipitem locum, non famem, non 
ipsan infamiam. Omnia molesta pro festo, dira 
pro ludorum celebritate ducebat ; nihil ei lormida- 
bile, pr:eter Athenienses ; nihil exceptis illis, fugien- 
dum : his solis omnes omnino debere primas, in 
rebus omnibus, concedere ; nec id facientibus ullo 
modo pudori esse posse. Quid multis opus est ? om- 
nia indecora pro honestis, omne damnum pro lucro 
ducebat ; modo salvus domum reverteretur. Itaque 
non erubescebat, quod alium prorsus ex alio se fa- 


B etum ostenderet ; nec grave putabat, si hominuin in 


oculis etiam deteriora pateretur, quam que paulo 
ante minabatur iis, a quibus hzc patiebatur. Át vero 
quid dici turpius hac mutatione possit extrema, 
tam subito facta? Ran», si nulla res terrorem incin- 
tiat, in altum se non demergunt, ut abdit:e palude 
nusquam appareant. Hic vero, qui nulli mortalium, 
qui unquam esstilerunt, imaginationibus ex se con» 
ceptis par erat, id facere sustinuit, quod ne lepo- 
res quidem faciunt, fugiebat, currebat, non quie- 
scebat, cum ncc persequentem cerneret, nec umbram 
ejus videret, aut vocem ullam audiret. Fortasse 
consolabatur hominem hac perferentem , atque 
etiam incitabat, credo, ad summam et incompara- 
bilem banc insaniam ; quod eos, quos autea socios 
habuerat arrogantiz, nunc nihilo se segulores fug:e 
socios conspicerel. Nam nihil eis eral antiquius, 
quam uti domum redirent, Cum hac reversione rex 
nec illa commutasset, absque quibus antea ne vi- 
vere quidem voluisset. Huic omnia postponebat, 
ipsumque adeo regnum, jure debitum ei patrimo- 
nium, quod amplissimum a patre acceperat. Nimi- 
rum metus, uti videlur, si semel animum occupa- 
verit, adinirabilem vim babet ex eo pellendi ómne 
bonum ; in cousentanea decenteque ratione id ani- 
mus acquirat, eique tempus ad aliquod adsit : qued 
ubi spatiis quibusdam intercedentibus, animo bo- 
num ipsum infixerit, solidumque fecerit , immuta- . 
bile redditur. Trepidatio si inentem vulneraverit, 
immodica correptam formidine, facili eam momen- 
to impellit, ut cum magnis et valde splendidis re- 
bus vilia ridiculaque comnurutet ; ac plena difficul- 
latis, odioque et exsecralione digna, veluti si his 
contraria forent cum voluptate, solam molest:e rel 
propulsationem spectans, suscipiat, Που cum liuic 


' quoque regi aceidisset, regnum ipsum vilipendens, 


adorationem parvifaciens, qua prope cunctis a gen- 
tibus colebatur ; pro nihilo ducens, quod suis a 
subditis ei cultus prope divino par exlhiberetur ; 
neglectis et solemnitatibuset Indorum celebritatibus. 
qnibus alioqui delectabatur, regiasque cum lavacris 
οἱ paradisis aspernatus, qux cuivis rei prieferre 
solebat ; itemque, mea sane opinione, illas ipsas 
insulas, quas eorum temporum deliri homines bcatig 
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attribuerunt, cum herhosis illis pratis, et Elyslo A Καὶ μὴν εἰχότως ἄν τις εἴποι χἀκεῖνο, ὅτι δὴ xal 


campo, οἱ aliis hujusmodi omnibus : privati bominis 
sortem landabatac servitutem tolerare paratus erat, 
oinniaque ferre, modo salvus evaderet. Gemmarum 
vero, quibus et multis, et pulchris, et magnis or- 
natus erat, aure:eque platani, et fastusomnis oblitus, 
paupertatem amplectebatur, eique majestati ante- 
pouebat, qua ipsi tantum non immortalitatem lar- 
giebatur. Nec abs re quis dixerit, eum, quo tempore 
nemo non ipsi assentando blandiebatur, futurum 
putasse ut. immortalitatis quoque propter regnum 
particeps fierct. Id enim semper in melius tum cura, 
tum virlutle sua provehens, loco pontis et gradus 
ad speratam immortalitatem sibi fore credebat, at- 
que hanc vicissim, post longam in terris commora- 


ταύτης ἑνόμιζεν, ἠνίχα παρὰ πάντων ἐκολακεύετο, 
µεθέξειν διὰ τὴν βασιλείαν. "Έσεσθαι yàp αὑτὴν 
ἐχείνῳ, ἐπιδιδοῦσαν αἰεὶ πρὸς ἄμεινον, ἐπιμελείας 
τῆς αὐτοῦ xal ἀρετῆς εἵνεχα, γέφυραν καὶ χλίµαχα 
τῆς ἐλπιζομένης ἀθανασίας ' xa αὐτὴν vs πάλιν 
γέρας τῆς βασιλείας μετὰ μαχρὰν τὴν ἑνθάδε δια- 
τριθἠν. "AX! οὐχ Ev,» τραπέντα φυχὴν τὴν γνώ-» 
µην ἴσχειν ἀχίνητον ' ὥστε thv. μὲν βασιλείαν εὖ- 
θὺς, xal ὃ τί περ σεμνὸν αὐτὴν ἀποφαίνοι χρημα, 
ἐξέωσε τῆς µνήµης * τὰ ταύτης δὲ ἡδέα xal τερ- 
πνὰ, ἅπερ ἂν o yat τοῦτον προτιθέναι xal ἆμδρο- 
σίας χαὶ νέχκταρος, τῶν λογισμῶν διεώσατο τελέως" 
xoi ἁμωσγέπως οὐδὲ ἐμέμνητο τῆς πρὶν ἑμπλέκτου 
παραφορᾶς. 'Q; ἔγωγε οἶμαι, εἴ τις αὑτῷ περὶ 


tionem, regni premium. Sed fleri non poterat, ut B βατιλείσς χαὶ τῶν ἐχείνης ἀγαθῶν τηνικαῦτα δια- 


animo mutatus , mentem iummoltam retineret : 
itaque mox et regnum, et quidquid ejus e-set gene- 
ris, ut augusta: rei nomen regno conciliaret, me- 
moria exclusit; queque regno jucunda inessent, 
existimata ezteroquin ab ipso tam anbrosis, quam 
nectare potiora, prorsus e cogitationibus ejecit ; 
quodamque modo illius pristine stolideque in- 
sanie ne quidem meminerat, ut equidem arbitrer, 
si quis de regno, deque regni bonis, ad eum id tem- 
poris disseruisset, et molestéssimum ei futurum, et 
fortasse reprehensionem quoque subiturum fuisse. 
Atqui prius, cum ab onini sobrietate prorsus alienus 
esset, et admittebat, et aiplectebatur, et largiter 
remunerabatur , si qui eum pari cum diis coeliti- 
bus et coelesti gratia perfruentibus honore coluis- 
sent. Sedenim de prioribus ad contraria traductus, 
won jam pristinus ille Xerxes erat , qui hzc 
ium agebat, celebris , inquam, ille, magnus, 
audax, elatus, insolens, qui parum aberat, uti qui- 
dem apparebat, quin cum ipso Deo certamen susci- 
peret, sed alius ab illo quondam Xerxe, planeque 
divergus. Nam ex peeuiteutia, quasi si grave caput 
esset, oculus in terram deflgere, non illius erat 
superbiz prioris, cui primis ab annis innutritus 
erat, et absque qua ne temporis quidem moinento 
conspici poteraL, ltaque inaterie Xerxes idem ma- 
nens (nam fieri naturz mutatio nequibat), forma 
extreme mutata, cunctis maximam de se praebebat 


admirationem : non philosophando, non moderate D κατενεγχὼν δὲ ὄγχον χαὶ φρόνημα * ῥίψας plv thv 


se gerendo, (quonam id pacto?) sed vice versa, quod 
philosophiam,  woderationis magistram, non de- 


gustasset. Ab ea destitutus, in vicissitudine rerum ^ 


adeo se iulheneste gessit, ut et. polypos obscuraret 
et chamzleontes, meras pre se nugas faceret, Nam. 
heros iste, vel qui potius ipsos anteire se putabat 
beroas, aninio tuuidejectiore quam Irusille mendi- 
cus crat. Sic ad abyssum ex. zthere decidit, tam 
superciliis, quam tumore spirituque dejectis ; cum 
leonina pelle, ferocia quoque deposita : tam absolute 
deni jue mutatus ex alio in alium, vitam ut ipse 
suam odissel, amentizque ac vanitatis pristina 
poenas ipse quodammodo de seipso sumeret, quain- 
quai animo illa puro spontaneoque nou facerct. 


--. 


λέγοιτο, χᾶν ἐἑπαχθέστατος δόξαι, xal που xal ἓπι- 
τ{μησίν τινα παρ) αὐτοῦ δέξασθαι, Καΐτσι καὶ 
ἐδέχετο, xaX Ἱσπάζετο, χαὶ συχνοῖς ἡμείδετ, Cu- 
ροις; ὁπότε παντελῶς ἀσωφρόνιστος ἦν, εἴ τινες 


ἐχεῖνον ἐτίμησαν ἴσα τοῖς Ev οὐὑρανῷ πολιτευοµένοις,. 


καὶ τῆς αὐτόθι χάριτος ἁπολαύουσιν. Αχλ' οὗχ 6 


πρώην Ξέρξης ἦν, μετενηνεγμένος ἐκ τῶν προτέρων 


πρὸς τεἁναντία, ὁ ταῦτα τύτε διαπραττόµενος, ὁ 
πολὺς, ὁ μέγας, ὁ θρασὺς, ὁ ὑπερόπτης, ὁ ὑδύιστὴς, 
ὁ χινδυνεύων, ὥς Ye ἐφαίνετο, χαὶ πρὸς τὸ θεῖον 
ἤδη χεχρῆσθαί τισιν ἀμίλλαις, ἀλλ ἕτερός τις τοῦ 
πάλαι Ῥέρξου, xal πάντη ξένος. Τὸ γὰρ δὴ πρὸς 
γην χύπτειν µεταμελείᾳ τὴν χεφαλὴν βαρυνόµενον 
οὑχ fjv τῆς προτέρας ὑπεροψίας, fj γε σύντροφος 
ἐχεῖνος, xal ἧς χωρὶς οὐδ' lv. ἀχαρεῖ τοῦ χρόνου 
τοῦτον fv θεαθῆναι. Ὥστε τὴν ὕλην ὁ αὐτὸς Efg- 
ξης µένων (οὗ γὰρ ἑνὴν τὴν φύσιν μεταδαλςῖν) , τὸ 
εἶδος ἄχρως ἀμείψας, πᾶντας γε παρεῖχε θαυμᾶ- 
ζειν, οὗ φιλοσοφῶν, οὐ µετριάζων, πόθεν ; τοὐναν- 
τίον μὲν οὖν, ὡς μὴ ve[supévo; Φιλοσοφίας, 
µετριάζξειν διδασκούσης. Ταύτης γὰρ οὗτος ἔρημᾶς 
ὢν, οὕτως ἀχόσμως ἐχρήσατο τῇ μεταθολῇ, ὡς 
ἀποχρύγψαι ταύτῃ πολύποδας, καὶ λῆρον ἅπαντας 
ἀποφῆναι τοὺς χαµαιλέοντας. Καὶ γὰρ ὁ Ἶρως οὗ- 
τοσὶ, μᾶλλον δὲ ὁ χαὶ τούτους ἀὐτὸς παριὼν τοὺς 
ἥρωας, ὥς Υε (peto, xal "Ipou τότε τοῦ πένητος 
ταπεινότερον ἑφρόνησεν. Οὕτως ἐξ αἱθέρο;ς πρὸς 
ἄθυσσον ἀποπέπτωχε, χατενεγχὼν μὲν τὴν ὁφρὺν, 


λεοντῆν, ῥίφας δὲ ἐμθρίθειαν᾽ χαὶ ὅλως οὕτω µετα- 
ἑαλὼν ἀχριδῶς πρὸς ἕτερον ἐξ ἑτέρου, ὡς μισῆσαι 
τὸν αὐτοῦ βίον, xat δίχας αὑτὸς παρ᾽ αὐτοῦ τρόπον 
δή τινα λαμθάνειν τῆς προτέρας ἀπονοίας xai µα- 
ταιότητος, εἰ χαὶ pij γνώµ]ῃ χαθαρᾷ καὶ ἐθιλουσίῳ 
ταῦτ᾽ ἔπραττεν. "Ov δὲ ἓν τῷ σχήµατε, xal ποιῶν 
ἃ xàv ἠσχύνετο δοῦλος, ἀλλόκοτόν τι τέρας ἐφαί- 
veto. Τιμᾷν γὰρ 6f τὸ µέτρον, ὡς δεῖ, xal προσ. 
ἐχειν ἑαυτῷ μηδεπώποτε μεμαθηχὺς ὅδ' &vhp, 
ἐξώκειλε μετατραπεὶς ἐξ ὑπερηγανίας καὶ ὕόρεως 
εἰς ταπεινότητα δούλοις πρέπουσαν, ἄχραν ἐξ 
ἄχρας, σὺν ἁκοσμίᾳ. Οὕτως ἅπάν βάρθαρον καὶ 
ἀπαίδευτον, εἰ μὲν εὑπραχγεῖ, τοῖς ταπεινοτέροις 
&p^pntov* εἰ δ ἀσθενήσειεν αὐτῷ τό γε ταρέχον 
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ORATIO 1, 


£2 


ὑδρίξειν, ῥᾳδίως οἴσει xaX δούλων σχώμµατα. Καὶ A Cumque regia dignitate pr:editus esset, eaque 


δὴ xal οὗτος βασιλεὺς, τοιοῦτος μὲν τὸ γένος ὧν, 
χαὶ τῆς ὡς ἀληθῶς παιδείας ἀμέτοχος, µόνης τῆς 
ἐπιθυμίας τοῦ αώξεσθαι γεγονὼς, X τοιαῦτα χαλεπὰ 
νενοσήχει, χαὶ ἐναντιώσεσιν ἄκραις ἐνεπεπτώχει. 
Ὅ γὰρ οὐκ ἣν βιωτὸν, εἰ μὴ δωροφοροῖτο xai 
προσχυνοῖτο, παρἀ τε τῶν ἁστυγειτόνων, xal τῶν 
αὐτοῦ πάντων, τῶν τε πὲριξ τῆς Περσίδος, καὶ τῶν 
ποῤῥωτάτω καθηµένων ἑἐθνῶν, οὕτως αὑτὸς δὴ 
γυμνωθεὶς τῷ πολέμῳ πάσης, ὡς εἰπεῖν, τῆς οὐ- 
αἰας, ἔπειθ) ἐχὼν ἀπεδάλετο ὅπλα τε ixelva τὰ 
λαμπρὰ, xal βασιλικὴν σχευὴν ἅπασαν, ὡς εἶναι 
ταύτῃ χουφότερος, xal ῥᾷον δύνασθαι φέρεσθαι ἐφ᾽ 
ἵππων, μάλα χομιδῇ ταλαιπωρησάντων αυντόνῳ 
δρὀμφ. "Hl πού γε χαὶ ὄνειδος ὑπήνεγχεν εὐχερῶς 
παρὰ τῶν αὐτοῦ, elc οὓς οὐδ' ἂν ἡξίου συχνῶς ὁρᾷν, 
βεύλημένος ὑπὸ τοῦ τύφου. Οὕτω πως αὑτῷ τὰ 
πρὶν εἰς τοὐναντίον ἀντέστραπται. Τὸ γὰρ περὶ τῇ 
Φυγῇ δεδιέναι τοιοῦτον ἄνθρωπον ὄντα ἔπειθε φέρειν 
ἠδέως, ὃ τι ἂν ἐνθυμηθῇ τις ἀπδὲς, xaX λυπεῖν, xal 
δάχνειν δυνάµενον. Ἔπειθεν ἑφίεσθαι ψιλὸν ὀφθτ- 
ναι τοῖς οἴχοι µένουσι, χαὶ τοῦθ) ἡγεῖσθαι λαμπρύ- 
τερον τῶν πώποτε γεγενηµένων αὐτῷ λαφύρων;: 
μεθ) ὧν γε Σούσοις ἐπανερχόμενος (πῶς ἄν τις 
εἶποι τὴν ἐπὶ τούτοις τελουµμένην αὐτῷ µανίαν .) 
οὖχ ὁλιγάχις ἑθριάμδευεν, εὐφημούντων xal xpo- 
τούντων τῶν ὑπαντώντων, xal πάντα 6h ποιούντων 
αὐτῷ, μικροῦ δεῖν ἴσα θ:ῷ. Τὸ γὰρ σφόδρα εὖτυ- 
χεῖν ἀρετῆν ἰδίαν λογισάμενος, xal τῷ παρὰ τὸ 


faceret, quz vel mancipium aliquod pudore przpe- 
ditum non commisisset ; prodigiosum quoddam 
monstrum esse videbatur. Nam quod vir hic mo- 
dum, ceu par est, amplecti, suique rationem ha- 
bere, numquam didicisset : de superbia petulan- 
tíaque summa summam ad abjectionem, maucipiis 
convenientem, cum dedecore exorbitavit. lta quid- 
quid barbarum et expers est doctrinz, si prospc- 
ritate fruatur, intolerabilem in modum erga bu- 
miliores se gerit, sin ille quasi fons insolentiz de- 
bilitetur, vel mancipiorum ludibria facile feret. Sic 
et iste rex, tali prognatus genere, vereque doctrine — 
ignarus, duntazat incolumitatis studio ducins, tam 
gravibus laboravit vitiis, et in eztreme dissidentia 
incidit. Nam vivendum sibi non arbitrabatur, nisi 
deferrentur ad eum munera, nisi adorareiur et 3 
finitimis, et suis ómnibus, tam eirca Persidem un- 
dique sitis, quam remotis longissime gentibus : 
hic ipse nudatus in bello cunctis, prope dixerim, 
facultatibus, mox et arma illa splendida cum »:nni 
ornatu regio libens abjicit ; ut levior esset ac faci- 
lius ab equis gestavi posset, qui contento cursu 
graviter affligerentur. Nonnunquam et probra 
suorum facile tolerabat, quos antea prse fastu sgepe: 
ne quidem intderi dignabatur. Ussue adeo pristinus- 
ei status ad longe diversum rediit.Nam quod animar 
vitzqua sua vir talis metueret, idipsum ei pergua- 
debat, ut libenter ferret, quidquid  acerbitatis. 


εἰχὸς εὖ πράττειν, prb ὁπωατιοῦν αἰαθανόμενος C animo quis conceperit, quidquid afferre molestiam 


τῆς ἑαυτοῦ µαλαχότητος, ἀλλὰ χατορχούµενος, st 
τινες μὲν εἶεν χρείττους αὐτοῦ, πλήθει 6b τοσαύτης 
δυνάμεως ἵττους Υένοιντο, τελχῖνι δαίµονι φθονερῷ 
χαταχεχρηµένοι, ὥσπερ τις Ὑίγας, f Ἡρακλῆς, f 
ἐξ Ολύμπου κατιὼν, ἐπιεικῶς τῶν ἄλλων κατα- 
φρονῶν, οὐδὲν fjv µέγα xal σεμνὸν, ὃ μὴ πρέπον 
ἑνόμιξεν ἑαυτῷ. ᾿Απονοίᾳ γὰρ ἑσχάτῃ κατασχεθεὶς, 
ὑψοῦ τὴν χεφαλὴν αἴρων, ὁπόση δύναμις ἦν αὐτῷ 
χαὶ μονονοὺ πετόµενος θέλων φαίνεσθαι, χαθήµενος 
ἐπὶ τοῦ βασιλείου θρόνου, τὰς χαθηµέραν τηλι- 
χάσδε τιμὰς, ὑπὲρ τὴν ἀξίαν οὔσας, μήτε τῶν τοῦ 
σώματος αὐτοῦ πλεονεχτημάτων, μήτε μὴν τῶν τῆς 
φυχΏς ταπαράπχν ἑνόάμιζεν ἀπάδειν. Τὸ γὰρ δὴ 
Γνῶθι σαυτὸν λῆρον ἄντικρυς ἡγεῖτο, 1) οὐδὲ 
ἀκήχοεν, οὐδ' ἐδούλετο. Τὴν γῆν μὲν γὰρ ᾖδει πα- 


τῶν, (πῶς γὰρ ἂν ἡγνόει χαὶ τοῦτο;) τὴν δὲ xopughtv ΄ 


αὐτοῦ οὐ πολὺ τῆς οὐρανίας οἴμαι δοκεῖν ἀφίδος 
ἀπολελείῳθαι. Ταυτὶ γὰρ δίδωσι νοεῖν ὁ βίος τοῦδε 
τὰνδρός. Εἶεν 5fj* τούτων γὰρ ἴσως ἅλις. 


et morderc potest : persuadebat, ut. nudus ab iis 
conspici cuperet, domi qui manserant, idque du- 
ceret illustrius omnibus, qua unquam adeptus 
fuerat, spoliis : quibuseum Susa revertens (quibus 
obsecro verbis insaniam quis explicet, qua in liis 
utebatur ?) non modice triumphare solebat, accla-- 
mantibus et plaudentibus iis, qui occurrebant, tan- 
tumque non ei cuncta deo paria deferentibus. Quod- 
enim magnam prosperitatem pro virtute $ua  duce- 
ret, et ob successus immodicos suam ipse wmolli- 
tie non sentiret, sed proculcaret. meliores se 
quidem vires, tantarum tamen copiarum multitu- 
dini cedentes,et ab infesto invidoque d»monce illusos: 
quasi gigas quispiam, vel Ilercules, vel ex Olympo: 
qui descendisset, insigniter alios contemnens, nihit 
magnum, nilil augustum erat, quod se decere non 
arbitraretur. Exirema namque correptus amentia, ' 
quantis poterat viribus in sublime caput attolleus- 
tantumque non volare videri volens, quotiens it 


regio solio consideret, quotidianos illos ac tantos honores, qui supra dignitatem ipsius essent, onni- 
5ο corporis animique sui dotibus ezimiis competere putabat. Quippe verbum illud, Nosce teipsum, 
pro fabula prorsus habebat : vel nee audierat, nec audire volebat. Norat ille quidem, se calcare terram, 
(nu0 enim id pacto nesciret ;) sed verticem, credo, suum opinabatur ab illo coelesti fornice non multum 
abesse. Nam ut hzec de eocogitemus, ipsa bominis vita facit ; ac sit itasane, nam de liis fortasse satis. 


Ὥρα 6' ἂν εἴη καὶ τὸ τοῦ Γύγου χατόρθωμα. 


παραγαγόντας εἰς μέσον, βασάνῳ τοῦτο mpocaya- 
γεῖν. Οὗτος τοίνυν ποιμὴν μὲν ἣν τὴν εύχην, Av- 
δῶν δὲ τύραννος γέγονε στροφῇ σφενδόνης, ὥς vé 
Φασιν, Sl τέως Ye τὸν μῦθον uf ἀτιμάσαιμεν. 


Tempus autem fuerit, ut egregium illud Ογρί5 
facinus in medio productum, examini sistamus. 
Erat igitur hic fortunaet conditione quidem opilio, 
sed Lydorum tyrannus factus est, idque per inver- 
sionem pale, ceu perhibent ; siquidem fabulam 
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ipsam non repiudiabimus. aque merito palie qui- A Οὐχοῦν τὴν ἐπὶ τῇ σφενδύνη μηχανὴν θαυμάσαιμεν 


dem illius artem admiralimur, si'quis hanc Lydiam 


fabulam, ceu quiddam verissimum, admittendam- 


concesserit : aL eum, qui hacarte rem peregit et 
confeeit, nunquam beatum, si recte pronuntiare 
volumus, nunquam magni faciendum arbitrabimur. 
Quamobrem istuc ? Quod ipsius machinz perfectio 
non proprie bonum, nec beatum, nec admirandum 
quid esset mente preditis. Nam quod a virtute 
non est, nec bonum est proprie : quod inauima 
quoque res universa clamabunt. Qui virtutis éxsors 
est, eliamsi potitus regno, quod ipsas ultra Gades 
se porrigat, omnes opes, ornnia mancipia collegerit, 
et omnia, qu» in hac vita jucunda sunt ; ac his 
deinde fruendi tantum sibi concesserit temporis, 
quantum libitum fuerit : πυρ istec virtute prz- 
ditis. Quidquid enim vel gestum est, vel percipitur, 
si cum virtute, bonum : sin autem, contrarium. At 
Gyges virtute non adeptus est tyrannidem, quod 
sane vel hinc paret : nihil enim virtuti com. 
mune cum tyrannide, nec tyrannide oppresso- 
rum bona cum voluntate, przesse tyrannus 
votest. Quinam istuc? Quia vi coactis imperat. 
Ubi autem vis, ibi voluntas abest. Quo fit, ut in- 
vento quodam el arte Gyges in potestatem gentis 
unius corpora redegerit, etiam invitze ; nec homi- 
num supra vicinos fertium, nisi contrarium quoque 
dicendum est : lioc vero nec honestum, nec dura» 
bile, quod oppressi tyrannide, illam ad conditio- 


ἂν δικαίως, εἰ δοίη τις τὸν Λύδιον τοῦτον μῦθον ὡς 
ἀληθέστατον δἐξασθαι » τὸν δὲ δὴ περάναντα xol 
κατωρθωκότα "^j μηχανῃ, οὐκ ἄν rovs δίκαια ποι- 
οὔντες εὐδαίμονα νοµίσαιμεν xal ζπλωτόν τινα 
εἶναι. Διὰ τί; "Ότι 55 τῆς μηχανῖς ἁποτέλεσμα οὗ 
χυρίως ἀγαθὺν, οὐδὲ εὔδαιμον, οὐδὲ ζηλωτόν γε 
νοῦν ἔχουσιν. *O γὰρ οὔχ ἐξ ἀρετῆς οὐδὲ ἀγαθὸν 
χυρίως, εἰ 65 xaX τὰ ἄφυχα πάντα τοῦτο χεχοἆξον- 
ται. K3v ὁ ταύτης ἅμοιρος, ἄρξας εἴ τι χαὶ Γαδεί- 
pv ἑἐστὶν ἐπέχεινα, ἁβροίσῃ μὲν πάντα π)λοῦτου, 
ἀθροίσῃ δὲ ἀνδράποδα, xal πάντα τὰ τοῦ βίον 
τερπνά εἶτα ἑαυτῷ πάντα δῷ καρποῦσθαι χρ/νον 
ὁπόσον βούλει, λῆρος τοῖς µετέχουσιν ἀρετῆς. Τὸ 
γὰρ πεπραγµένον, ἢ µετεχόμµενον, εἰ σὺν ἀρετῇ, 
χα)λόν' εἰ δὲ μὴ, τοὐναντίον. 'O Εύγης δὶ οὖκ 
ἀρετῇ τετυράννηχε. Καὶ τοῦτο δῆλον αὐτόθεν. OO 
γάρ ἐστιν οὐδὲν χκοινὸν ἀρετῇ πρὸς τυραννίδα, οὐδ' 
ἔνι νυραννεύοντα γνώμµῃ τῶν τυραννουµένων τοῦτο 
ποιεῖν. Πῶς ; "Ότι βιαξόμενος ἄρχει. Καὶ ἵνα βία, 
ἄπεστι γνώμη. "Doce σωμάτων χεκράτηκε μηχανῆ 
τινι xal τἐχνῃ ἔθνους ἑνὸς, καὶ μῆ βουλομένου» 7 
καὶ τούτω» οὗ γενναίων ὑπὲρ τοὺς γείτονας, εἰ μὴ 
τις εἴποι xal τοὐναντίον. Τόῦτο δὲ οὔτε σεμνὸν, 
οὔτε µόνιμ»ν, τῶν τυραννηθέντων ἁχόντων εἰς τοῦς) 
ἑλθόντων. "Άνευ δὲ τῶν εἰρημένων, el. ἀχριδῶς 
θεωρήσει τις, ἀνθρώπων Γύγης οὗ βεθασίλευχεν * 
εἴπερ fj γνώµη μὲν φυχῆς, χνρίως δὲ ἄνθρωπος 1j 
Ψυχἠ. Ἐκεῖνος δὲ τύραννος ὢν τοτοῦτον ἀπέσχε τοῦ 


nem inviti pervenerint. Quanquam δὲ absque his, C τὰς τῶν τυραννηθέντων γνώµας κερδᾶναι, ὅσον xal 


qua dicta sunt, si quis accurate 16m considerabit, 
minime Gyges rex hominum fuit ; siquidem volun- 
tas, animi est; animus autem proprie est homo. 
At ille, qui tyrannus esset, tantum. aberat, ut op- 
pressorum voluntates luerifaceret, quanto magis 
consentaneum era!, eum in odio esse omnibus, et 
insidiis eorum omnino peti. [98ο scilicet illa tyrau- 
nidis bona sunt, quz:e cum ea simul et nascuntur, 
et augescunt quovis modo ; et quando cum ca dis- 
solvuntur, in fedissimum quiddam desinunt. Enim- 
vero si orationis hujus forma atque ratio simplici- 
ter historize texendz potestatem nobia concederet, 
multo rectius. quam modo narrationibus institutis 
probare possem ; el eum qui magnam in auro fi- 
duciam ponit, et qui se ferro ac populorum collec- 
tione magnopere jactat, οἱ qui fretus est machinis, 
quique solis his animum adjicit, et si quis horum 
similis est ; eum, nisi virtus adsit, falli atque de- 
cipi. Verum quoniam hoc ab initio non instituimus, 


' sed tantum uti per comparationes probaremus, iis - 


. principibus, qui boni esse velint, ad perficiendum, 
qua cupiant, nihil sapientia melius esse : instituto 
nostro couvenire duximus, si nec omnes tales in 
. jnedium produceremus, ne theatro molesti essemus, 
ineffabilem quemdam numerum proferendo; nec 
. eitra modum his eorum historiis uteremur, ne quod 


propositum 2a nobis est, in narrationum iufinitarum : 


quasi mare delatum, naufragium faceret. Λο recto 
quidem ad exitum id, quod ab initio volebamus, 


o 


ἀχόλουθον àv παρὰ πάντων αὐτὸν μισεῖσθαι, καὶ - 
ἐπιδουλεύεσθαι πάντα τρύ:ον. Ταῦτα δῆ τὰ τυραν- 
νίδος ἀγαθὰ, καὶ τῇδε συμφυόμενά τε xal συνεπι- 
διδόντα τὺν πάντα τρόπον, xal τελευτῶντα πρὸς 
αἰσχιστόν τι, cóvapa ταύτῃ διαλυόµενα. Οὐ μὴν 
ἀλλ sl τὸ σχΏμα τοῦ λόγου καθαρῶς ἐπέτρεπεν 
ἑστορεῖν, εἶχον ἑλέγξαι τοῖς διηγἡµααι πολλῷ γε 
βέλτιον 3| νῦν, ὡς 6 τε γρυσίῳ πάνυ θαῤῥῶν, 6 τε 
σιδήρῳ µέγα φρονῶν xal λεῶν ἀθροίσματι, ὅ τε 
μηχαναϊς ἑλπίζων, καὶ τουτοισὶ φιλοῖς ἐγχειρῶν, 
καὶ et τις τούτοις ἐφάλιλλος, ud] προσούσης ἀρεξῆς, 
ἑξηπάτηται. Ἐπεὶ δὲ νῦν οὐ προηγούµενον τοῦθ) 
ἡμῖν, ἁλλ' ἁἀποδειχνύναι πειρᾶσθχι ταῖς παραθέ- 
σεσιν, ὡς ἄρχουσιν ἐθέλουσιν ἀγαθοῖς εἶναι πάντων 
ἄμεινον ἂν εἴη σοφία πρὸς τὸ περαίνειν, ἃ βού- 
λοιντο * ἠγήμεθα µάλα συµθαίνειν τῷ προκειμένῳ 
σχοπῷ μήτε πάντας ἀγαγεῖν εἰς μέσον τούς γε 
τοιούτους, ἵνα μὴ τὸ θέατρον ἀποχναίσωμεν, ἀμύθη- 
τόν τινα ἀριθμὸν παρεισάχοντες, μήτ᾽ ἀἁμέτρως χρἠ- 
σασθαι ταυταισὶ ταῖς κατ αὐτοὺς ἱστορίαις, μή 
ποτε πρὸς πέλαγος διηγημάτων ἀπείρων τὸ προ- 
χείµενον ἡμῖν ἐμπεσὸν, ναυαγήσῃ. Καὶ δὴ χαλῶς 
pot δοχεῖ συμπεπεράνθαι τὸ καταρχὰς ἡμῖν βού- 
λημα. Ὡς Υάρ τι παράδειγµα λαβόντες ἤδη τοὺς 
ἄνδρας τούτους, [ix] τῶν ὁμοίων αὐτοῖς ἁπάντων, 
καὶ τὰς ἱστορίας τὰς περὶ τούτων ἰχανῶς ἀφο- 
σιωσάμενοι, πᾶσάν τε περιεργίαν παρέντες., 
κατὰ καιρὸν ἁπαλλαττόμεθα, ὡς ἐμὲ γε περὶ 


' τούτου νομίσχι. Καὶ γάρ τοι μεμιμήμεθα ὀρθῶς δια- 
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πραξάµενοι τοὺς ἀργυρογνώμονας, oi; ye ἔθος ἐκ A deductum mihi videtur. Postquam enim viros hos- 


τοῦ µέρους τὸ πᾶν εἰδέναι. Καὶ οἶμαι χρῆναι ἀγα- 
πᾷν τῇ µεθόδῳ ταύτῃ. El γὰρ o? τοῖς ὅλοις ἔδοξαν 
πολὺ τοὺς ἄλλους παρενεγχεῖν , τούτοις ἀτεχνῶς τὸ 
λαμπρὸν τετελευτήχει πρὸς οὐδὲν ἱερὸν, qaot, «tal δὲ 
χα. πρὸς τοὐναντίον, τῷ ph γνησίως μηδὲ χαλῶς 
vb τῆς ἀρετῆς µετιέναι χρΏμα, σχολῇ y' ἂν ἄλλοι 
τῶν ἑλασσόνων ἁἀληθῶς ἂν δόξαιεν εὑδαίμονες εἶναι 
τῷ πλουτεῖν, καὶ πλήθους ἄρχειν, καὶ ἐξ οἰασδήτινος 
μηχανῆς σφίσι ve αὐτοῖς δουλοῦσθαι μὴ βουλομένους 
ἀνθρώπους. Ὥστε δεῖ τῶν ἱστοριῶν ἀϊρέμενον, ἅτε 
xai παρὀν σοι ταύτας εἰδέναι παρὰ τῶν προῦργου 
τοῦτο πεποιηκότων, πειραθΏῆνα; τουτοι2ὶ τοῖς àv- 
ὁοράσι παραθαλεῖν ἐχεῖνον δὴ τὸν ἄριστην ἄνδοα, ὃν 
ἐξ ὑποθέσεως ὑπεθέμεθα καταρχὰς εὐθύς' λέγω 
bi τὸν φρόνιμον, xal ἀγαθὸν, xal σοφὀν. Ὁ γοῦν 
τοιρῦτος βασιλεὺς, f ὅλως ἄρχων τινῶν, ἐῤῥωμένως 
ἔχων τὴν φυχὴν, χαὶ ὡς yph φιλῶν ὧν ἄρχει, θέλων 
τὲ αὐτοὺς ὁοᾷν kv οἷς ἂν γένοιντο τὴν γνώµην ἀμεί- 
νους, καὶ ζητῶν ἅπαντα τρέπον, δι ὧν εὖ πείσονται 
παρ᾽ αὐτοῦ ' ἔπειτα γα) τῇ δυνάµε:ι τῶν λόγων πεῖ- 
έων αὐτοὺς, pf v ἁλαζονείας τοσύνολον μήτ᾽ εἰρω- 
νείας ἁπτόμενος (ἄμφω γὰρ καχὼ) ὡς cf μὲν οἷός 
ἔστιν, ἐθέλοι δ᾽ ὅπερ ἐθέλει ’ ὁ 6t τοιοῦτος οὐδένα 
Ἰήσει τῶν ἀγαθῶν, ὡς ὧν γε τυγχάνει τὰ πρὸς αὑ- 
409; xa πατῆρ, xat οἰχονόμος, χαὶ φίλος, xai xv6sp- 
ο νήτης, xai ποιμὴν, καὶ ἰατρὸς, καὶ πάντα τὰ τοιαῦτα. 
Ἔσται μὲν γὰρ αὑτοῖς σωτὴρ, ἔσται δὲ παντοίως 
ὠφέλιμος, £v ἅπασι xatpolg τξ xal περιστάσεσ., 
γινώσχων μὲν τὸ πᾶσι συνοῖσον βέλτιον πάντων ἑχεί- 
wv, θέλων δὲ aU τοῦτο σφίσιν, T) σρίσι» αὐτοῖς ἐχεῖ- 
vot * πρὸς δὲ τὸ περᾶναι τὸ δόξαν βέλτιον εἶναι ἔπι- 
ατήμην χεχτημένος, σπουδῇ καὶ εὐφυῖᾳ συνειλεγμέ- 
νην, fjv οὐ ῥᾳδίως ὑπερθαλεῖ o20' ἡ τῶν ἁπάντων 
ὁμοῦ, λέγω δη τῶν ὑτὸ χεῖρα, ἀχρ'θέστατα συγχρο- 
εηθεῖσα πρὸς Ev τι χρημα. "Ωσαθ) ὑποληπτέον ἡμῖν 
ἂν εἴη, ὅπερ ἀναγκαῖον νοῦν ἔχουσι, Τί τοῦτο ; 
Ὡς ἄρα τἀληθῆῃ πεπεισµένους τοὺς ἀρχομένους περὶ 
τοῦ ἄρχοντος, ὅτι χαλός τε χἀγαθός ἐστι, χαὶ τὰ xat 
αὐτὸν, xaX τὰ χατὰ τούσδε, οὐδὲν ἂν εἴη τὸ προσι- 
δτάµενον µεθέξειν αὐτοὺς πολλῶν τε xol µεγίστων 
ἀγαθῶν. Ταυτὶ δὲ λέγω περὶ χρηστῶν τε xal ἔπιει- 
χεστέρων ἀνθρώπων. Τὸν γὰρ Ἰούδαν, xai τοὺς 
τοιούτους, 026 1) τοῦ Σωτῆρος ἀρετῃῆ, f) οὐρανοὺς 


C 


ce velut exempla sumpsimus omnium, eis similium , 
memorizque de ipsis prodita, satis attigimus , omis- 
sis, quecunque supervacanea forent : opportune, 
velut equidem arbitror, desistimus. Etenim recie 
fecimus, qui argenti examinatores imitati simus ; 
quibus est in more totum ex parte agnoscere : qua 
sane brevi docendi via debere nos esse contentos 
arbitror. Si enim illis, qui rebus onibus longe 
€ vtros anteire visi sun!, manifesto splendor is a1 
sacri nihil, quod aiuut, tandem rediit, ac nonnullis. 
i» contrariam quoque partem cecidit, idque pro- 
pterea, quod non sincere, nec recte virtute secta- 
rentur : multo minus inferiores alii, propter opes, 
et populi dominatum, et in servitutenr ab se, qua- 
cunque tandem arte, redactos homines invitos, 
vere beati esse videbuntur. Quapropter omissis hi- 
storiis, quas percipere de iis potes, qui eas ex pro- 
fesso tractant, conandum nobis est, ut cum his 
viris optimum illum virum comparemus, quem 
statim ab initio peoulariter nobis proposuimus, 


prudentem inquam, et bonum, ct sapientem. Talis. 


ergo rex, aut princeps omnino quorumdam, forti 
οἱ constanti. przeditus animo, quique subjectos im- 
perio $uo sic diligit, uti debet, et videre cupit cos. 
in ilis versantes, quibus meliores eorum animi 
reddantur ; omnique ratione quzrit, quibus rebus 
bene de ipsis mercri possit ; ac deinde verbis etiam 
eos, et cloquentiz vi flectiL; ut ab omni prorsus 
arrogantia, sic etiam dissimulatione alienus (etce- 
nim uirumque malum est), ut sit, qualis est; et quod 
vult, velit : talis, inquam, bonorum latere neminem 
potest, quin quod attinet ipsos, et paler sit, οἱ ad- 
ministrator, et amicus, ei gubernator, et pastor, et 
medicus, el. ejusmodi omnia. Nam et servator eig 
erit, el utilis omnimodo, quovis tempore, quibus- 
vis casibus : quod et. profutura universis melius, 
quam ipsi omues, intelligat ; et inagis hsec eis evc- 
nire cupiat, quam ipsi sibimet ipsis opteut : ad 
perficiendum autem id, quod uielius esse visum 
fuerit, ea praeditus sit prudentia, tum studii, tum 
ingenii. vi collecta ; quam non facile vel aecuratis- 
siue in unum conflata simul omnium peritia, sub- 
ditorum inquam, superaveril. Quapropter id nobis 


ἐχάλυψε, κατὰ τὸν προφήτην, ὠφέλησεν. Οὕτω δη D. est cxístimandum, quod existi:nare. mente. prac- 


χωροῦν τὸ πρᾶγμα, μηδ' ἑτέρῳ τοῖν πεδοῖν rrapayo- 
λεῦον, οὗ βραδέως καταντήσει πρός τι χρηστότερον 
πέρας. Καὶ τοῦτο λέγω, οὗ µαντευόµενος, οὐδὲ προφη- 
πτεύων. Τὸ μὲν γὰρ Τειρεσίου τοῦ πάλαι, τὸ 65 Δαθὶδ 
βασιλέως. Ἐμοὶ δὲ θάτερον μὲν pt. Ὑένοιτο (οὐ γὰρ 
Θεῷ φίλον), θάτερον δὲ µέγιστον μὲν, ἀλλ' οὐδὲ δει- 
πνύναι χρῆ, ὡς ὑπὲρ ἡμᾶς. Anaov γάρ. OO μὴν ἀλλ 
οὐδὲ τεχµαιρόµεθα τοῦτο, ὡς οἷόν «s εἶναι ἑξηπατῆ- 
σθαι. Πολλὰ γὰρ ἂν τοιαῦτα συµθαί(η τοῖς διισχυρι- 
ζυμένοις περὶ τοῦ πράγµατο; ἀπὸ τεχµηρίων. 'AXA' 
ἀνάγχῃ λογισμῶν τοῦτο λέγομµεν. Ka σχοπείτω τις 
«voi. Φυοῖν γὰρ πάντως θατέρῳ χαχκῶς mpá&ouat πύ- 
λε", (τῷ Υὰρ 0f χατ ἄμφω νοσῆσα:, οὐδὲ χακῶς 
«τρᾶξαι περιέσται΄ ἀλλὰ τὴν ταχίστην ἁπολωλένα: ) 


diti necessario dehent. Quid istuc ? Si vere sint per- 
suasi de principe subditi, quod praestans sit. ct 
egregius, cuu suis, tum ipsorum in negotiis, nihil 
esse impedimento, quo minus et multoru n, ct ma- 
xiinorum bonorum compotes fiant; atque liac de 
bonis et modestis hominibus pronuntio. Nam Juda, 
arque aliis talibus, ne ipsa quidem Servatoris vir- 
tus, qua coelos operuit, ut proplet:e verbis utar, 
profuit. Hoc modo si rea procedet, nec alterutro 


. pede claudicabit ; nequaquam lente bonum ad fi- 


uem perveniet : quod equidem nec ut liariolus, nec 
ut propheta dico. Nam istud illius prisci Tiresie 
fuerit ; hoc Davidis regis. Mihi vero nolit alte- 
rum illud contingere, quod acceptum Ότο non sit : 


" 
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alterum vero maxiaum sane quiddam est, sed su- A fj τῷ μὴ προνοἰας χρηστῆς ἀπολελαυκέναι χρηστῶν 


pra nos esse positum, ne indicari quidem debet, 
cum perspicuum sit. Nec item de conjecturis colli- 
gimus," ut falli possimus. Evesire namque talia 
queunt iis, qui de re quapiam ex conjecturis aliquid 


affirmant. Adducti vero rationibus necessariis hoc ' 


dicimus : ae in hunc sane modum consideratio in- 
stituatur. Dus res àunt, quarum rerum alierutra 
lnfelices urbes erunt (quippe si vitiis ambobus la- 
borent, ne supererit quidem eis, ut infelices sint ; 
sed erunt quamprimum perdiia) ; vel si fructum 
providentie bons, bonorum principum, non per- 
ceperint ; vel si eis parere non voluerint. Ac pri- 
mum quidem illud est perdifficile : bonus ut om- 
nino princeps inveniatur. Alterum vero prope ne- 
eessarium quoque dixerimus ; ut priucipi, qui esee 
bonus agnoscitur, snbditi et ipsi boni obtempe- 
reut. Nam si erga subditos et patris, et amicorum, 
et gubernatoris, et aliorum hujusmodi locum obti- 
uet : quo pacto non eos dicto audientes habebit, 
modo hzc de ipso recte norint ? Omnino namque 
pastorem, et equarium, et. armentarium, quocun- 
que perrexerit, itineris ducem sequentur, quzcun- 
que animalia ipsius providentia curaque fruitura 
sunt. Iidem et gubernator navis, et medicus, et 
quicunque bene de aliis merctur, omnino persua- 
dendi vim ad eos habebunt quos servant. Nimirum 
vel czeco paret, inquit comicus ille, a quo te recens 
praceptor tuus alios ad libros traduxit ; futurum, 
ut tales subditi, si Deus alicujus peccati causa non 
obstiterit, ab ejusmodi liero perbenigne tractentur 
et verissima,beatitate potiantur ; idque diuturnis tum 
sudoribus, tum laboribus nec minus periculis illius, 
qui cum eis certamina pro eis suscipit, ac navim 
perite moderatur. Quippe si bonus princeps, erga 
bonos subditos, hoc modo sit affectus : eosque vi- 
deat 4 suo nutu pendentes ; ac principi tum cupien- 
tes, tum optantes faustissima quaxque; quid non 
ille rei prclarz perfecerit ? quo pacto non et. ipsi 
sibi, et imperio parentibus, maximorum bonorum 
auctor exstiterit ; siquidem illum ad id quod pro- 
futurum sit, recta gradientem via, cuncti sequan - 
tur? Quis non ob generosum animum, et mores, 
eum suspiciens, in pretio supra res omnes habue- 
rit, nisi valde insaniat ? evidentissime denique pa- 
rel, lios beatos esse. Arbitror autem ipse, nec quis- 
quam inficiabitur, causam horum ad virtutem rc- 
ferendam ; absque qua sit, apertum malutn erit, 
quz felicitas esse videtur. Indignis euim res pro- 
spere nocumento sunt. Neque minus eloquentia: 
s'udiis hzc sunt. accepta. ferenda. quam virtuti. 
:Nam ea sunt, que mortalibus persuadent, ut. vir- 
tutis (rui bonis velint : quippe si hoe facere nolint, 
nihil ex virtute commodi percipient, bonorum ejus 
minime participes facti : quo enim hoc pacto cadat 
in invitos ? Quamobrem bonus princeps, et qui bo- 
uis aliquibus praeest, etiam prsceptis eloquenti:e 
recle iustructus esse debet, ut suos impellere per- 
suadendo possit ad ea qua: facere praestabit ; ne 


ἀρχόντων, ?| τῷ τοῖσδε ἀπειθεῖν βεθουλεῦσθαι. Τὸ 
μὲν οὖν πρῶτυν παγχάλεπον, ἄρχοντα παντάπασιν 
ἀγαθὸν εὑρεθῆναι' τὸ μέντοι δεύτερον μικροῦ χαὶ 
ἀναγχαῖον ἂν εἴποιμεν, ἀγαθῷ γινωσκομένῳ τῷ áp- 
χοντι ἀγαθοὺς ὄντας πείθεσθαι τοὺς ὑπ αὐτῷ τεταγ- 
µένους. El γὰρ πρὸς τοὺς ὑπὸ χεῖρα πατρὸς, xal 
φίλων, καὶ χυδερνήτου, καὶ τῶν τοιούτων ἐπέχει cá- 
ξιν, πῶς οὐχ ἕξει πεπεισµένον; αὐτοὺς, εἰ καλῶς 
ταῦτ εἶδεῖεν; Καὶ γὰρ πάντως ποιµένι, καὶ ἵππο- 
φορθῷ, xal βουχόλῳ, ἕψεται ἐξηγουμένῳ, ὅποι ἂν 
πορεύοιτο, «τὰ παρ ἑχείνου προνοίας ἀπολαύσοντα 
ζῶα. Καὶ χυθερνἠτης, καὶ ἰατρὸς, xal ὅλως εὑεργέ- 
της, εὖ µάλα πάντως πείσουσιν, ol; γε σωτῆρες 
ἐφάνησαν. Δηλονοτιὴ καὶ τυφλῷ, φησὶν ὁ χωμιχὸς, 
ἀφ οὗ σε νῦν ὁ σοφιστὴς ἄρτι πρὸς ἕτερα ῥιθλία µετ- 
ενήνοχεν, ὡς ἣν μὴ δι ἁμαρτίαν ἀντικρούσῃ τὸ 
θεῖον, εὖ τὸ τοιοῦτον ὑπήχοον πείαονται παρὰ τοῦ 
εοιούτου δεασπότου. Καὶ τεύξονταί γε εὐδαιμονίας 
ἀληθεστάτης, μαχροῖς ἱδρῶσι xal πόνοις, οὐχ ἥχιστα 
δὲ καὶ χινδύνοις τοῦ σὺν αὗτοῖς ὑπὲρ αὐτῶν ἀγωνι- 
ζομένου, xal σὺν ἐπιστή μη τὸ σχά-ος ἄγοντος. Οὕτω 
γὰρ πρὸς ἀγαθοὺς ὑπηχόους ἀγαθὸς ἄρχων ἔχων, 
καὶ τούτους βλέπων ἀνηρτημένους αὐτοῦ τῷ νεύματι, 
βουλομένους τε αὐτῷ xal εχομένους τὰ χόλλιστα, 
τἱ oüx ἂν ἑργάσαιτο τῶν καλῶν; πῶς οὐχὶ 
καὶ ἑαυτῷ, xat τοῖς πειθοµένοις αὐτῷ, µεγίστων αἴ- 
τιος ἀγαθῶν ἀναγχαίως ἂν Ὑένοιτο, «hv ὀρθὴν πρὸς 
τὸ συνοΐσον αὐτῷ χωροῦντι ἐφεπομένων ἁπάντων ; 
Τίς οὐχ ἂν ἀγάμενος αὐτὸν τῆς Υενναιότητος χαὶ τῶν 
τρόπων τοῦ Ye παντὸς τιµήσαι, εἰ μὴ σφόδρα µαί- 
νοιτο; Ὥστε πρόδηλον absol; τὸ εὐδαιμονεῖν. Ast δὲ, 
οἶμαι, πρὺς τοιαῦτα, xal md; ipsi, αἰτιᾶσθαι μὲν 
ὀρετῆν, T; ἀπούσης, προῦπτον xaxbv fj δοχοῦσα εὔη- 
µερία τοῖς γὰρ οὐχ ἀξίοις τὸ εὑπραγεῖν οὐκ ὠφέλι- 
μην * αἰτιᾶσθαι δὲ τοὺς λόγους οὐχ ἦττον ἡ τὴν Δρε- 
τήν. Οἴδε γὰρ οἱ πείθοντες ἀπολαύειν τῶν ἑἐχείνης 
ἀγαθῶν. Ὡς εἴγε τοῦτο μὴ βούλοιντο, οὐδ' ὠφελήσον- 
ται παρ αὐτῆς, μὴ µετασχόντες τῶν αὑτῆς ἀγαθῶὼν * 
πῶς γὰρ ἄχοντες; "Dove δεῖ τὸν ἀγαθὸν ἄρχοντα, 
xai ἀγαθῶν τινων προϊστάμενον, xaX τὰ περὶ λόγους 
ἀγαθὸν εἶναι, ἵν) ἔχοι πείθειν αὐτοὺς, ἐφ᾽ οἷς ἂν ῥέλ- 
«tov e πράττειν’ ἵνα μὴ χρηστὸς μὲν efr, χρηστῶν 
δὲ ἄρχῃ, ἀφηνιάζοντας δ' ὅμως ἔχων αὐτοὺς, καὶ μὴ 


D εἴχοντας οἷς γνοίη πρὸς τὴν σφετέραν αὑτῶν ὧὠφέ- 


^stav, οὐδὲν Exslvouc ὀνήσῃ * rs καὶ παΐδες ἰατρῶν, 
ἔστων δὲ τὴν τέχνην ἀγαθοὶ, εἰ μὴ xat δεξιοί ς:νες 
εἶεν, xat εἰδεῖεν ὅπως πείσουσ, τὰ παρ) ἑχείνων Cí- 
χεσθαι φάρμακα, οὐδένα Tou τῶν πάντων ὠφελή- 
σουσι. Δεῖ γὰρ, οἶμαι, προηγείσθαι δόξης μὲν χρτστῆς 
πειθὼ, ταύτης δὲ δύναμιν λόγων, εἰ μµέλλοι τις ἀπό 
τινος ἀναγχαίως ὠφελήσεσθαι, δυναµένου τοῦτο ὁρᾶ- 
σαι, χαὶ προσέτι θέλοντος. 2c0' οἱ λόγοι xal πειθοῦς, 
xai τοῦ δοξάξειν ἀγαθὰ ἀγαθὸν ὑπήχοον περὶ 
ἀγαθῶν ἁρχόντων, αἴτιοι σαφῶς ἀναπέφανται' xal 
&lev ἂν χρυσίου, xal πολυχειρίας, xat μηχανΏς, ἅττα 
δὴ πρὸς σύγχοισ.ν ἡμῖν τοχαταρχὰς παρετέἐθν, ἁμεί- 
νους πρὸς ὠφέλειαν ἄρχουσι. Καὶ ὁ νῦν ἡμῖν διαζω- 
Υ{αφούμενο; ἄρχων, εἰ; τὰ τῆς ψυχῖς α’τοῦ πλεο- 
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νεκτῆµατα τὰς ἀγσθὰς ἑλπίδας ἔχων ἀνηρτημένας, Α bonus quidem ipse sit, et bonis imperet , at nihilo 


χρείττων που πάντως ἂν εἴη τῶν ἐπὶ ταῖς ἔξω δυνά- 
µεσιν ἑπερειδομένών, ὅπερ ἓξ ἀρχῆς ἡμῖν εἴρηται,. 
Καλόν σοι τοίνυν, ὦ φίλτατε, ἀρετῆς ἐπιμελούμενον, 
μηδ ὁπωστιοῦν ἀμελεῖν τῶν λόγων, ὄντων τε ἁπλῶς 
χρηστῶν, χαὶ πρὸς τὰ χρηστὰ συγεργούντων ὡς 
οὐδ' ἂν ἓν οἶμαι τῶν πάντων. Οὐ μὴν ἀλλ) εἴπερ σοι 
τὰ εἰρημένα χαλῶς Ys ἔχειν ἴσως δοχεῖ, ἔχου τῶν 
χαλῶν δεδογµένω», uri ἀτιμάζειν, ἅπερ θαυμάζεις. 
Ὅ γὰρ ἐπαινῶν τι χρῆμα, εἶτ᾽ ἀμελῶς πρὺς αὐτὸ 
δ αχείµενος, χαὶ μὴ θηρεύειν ἐθέλων τοῦτο σπουδῇ 
τε πάΤῃ, xai παντὶ τρόπῳ γῤῥαφἢν ἀνοίας ἀποίσεται, 
xai ὀφλήσει γέλωτα παντὶ διχαίῳ νοῦν ἔχουσιν. 


minus contumaces experiatur, nec imperium ἀθίγο- 
ctantibus in iis quz ipsorum commodis servitura 
prospicit, quidquam utilitatis afferat. Nam et me- 
dici, licet arte przsstantes sint, nisi sit eliam quz- 
dam in. eis dexteritas, artemque norint, qua per- 
suadeant, ut ab eis exhibita medicamenta suman- 
tur, ex omnibus fortasse nemini proderuut. Arbi- 
Lror enim, ante bonam opinionem praecedere debe- 
re persuasionem ; hanc vero facultatem eloquentize 
pricedere : si quidem aliquis ab aliquo eommodi 
quidpiam necessario percipere debeat, qui ejus im- 
pertiendi tam facultatem quam voluntatem liabeat. 


Quamobrem clare patet, ab eloquentie vi tum persuasionem, tum opinionem bonam bonorum esub- 
ditorum de bonis principibus proficisci, atque hanc et auro, et magno exercitu, et machina, quie a no 
bis instituenda? causa conyparationis in medium ab initio sunt allata, principibus usu suo longe prz. 
stare. Itidem qui nunc a nobis piciura quasi quadam expressus est princeps, cum ipsius bons spes 
ab egregiis in eo dotibus animi pendeant; omnino prestantioris erit qui facultatibus extrariis inni- 
tuntur, quod ab initio diximus. Itaque recte facles, charissime fili, οἱ ita virtuti studeas, ut eloquentiae 
studia nullo modo negligas ; quz et simpliciteruiilia sunt et ad res utiles atque bonas plus adjumenti 
quam ulla res alia, mea quidem opinione, afferunt. Nec non si, quz& dicta sunt, recte. libi dicta viden- 
tur, amplectere decreta preclara, uec. quz? admiraris, wuegligito. Nam qui rem aliquam laudat, ac 
deinde negligenter eau curat, nec omnino studio atque ratione persequitur, ament nolam auferet, 


et a menie przeditis optimo jure ridebitur. 


ΛΟΓΟΣΒ.. 


"Oct τὸ μὲν ἀγαθὸν πᾶσι φιλούµενόν ἐστι φυσι- 
xac * ὁδὲ xaxóc xa) ἑαυτῷ µισητός. Φιλοῦμεν 
δὲ καὶ τὸ χακὸν ἔστι ὅτε, ἀγαθὸν κἀκεῖνο 
γοµίζοντες. Kal περὶ εὐδαιμογίας καὶ ἀρετῆς. 


Ἑγὼ νοµίζω, xai πάντας οἶμαι τῇ δόξῃ ταύτῃ 
αυνθέσθαι, μὴ µόνον τὸν σ]ουδαῖον xal ἀγαθὸν, ἀλλὰ 
xal τν φαῦλον χαὶ πονηρὸν ἄνθρωπον, µισοπόνηρον 
χαὶ φιλόκαλον εἶναι αὐτῇ τῇ φύσει * χᾶν τις εἰς το" 
σοῦτον χαχίας ἐξενεχθῇ, ὡς pit περαιτέρω προθῆναι 
δύνα-θαι, ἅτε δη πρὸς τοὔσχατον αὐτῆς ἀφιγμένος, 
xai ἑαυτὸν τῆς πονηρίας Αδελύττεσθαι τὸν τοιοῦτον» 
μᾶλλον δὲ χαὶ τοῖς ὀλόγοις xaX ἀναισθήτοις ἀγαθὴν 
εἶναι την φύσιν, ἐς ἀγαθοῦ τὸ εἶναι λαθοῦσαν. Καὶ 


ORATIO II. 


Quod bonum est ab omnibus naturaliter diligi. Homi- 
nem malum etiam ipsi sibi odio esse. Nonnunquam 
vero εἰ id, quod nalum est, diligimus ; quia bonum 
esse putamus. Itemque de [elicitate deque virtute. 


Ita equidem sentio, et opinioni mez: neminem 
non assensurum arbritror ; non virtute modo pr:e- 
ditum et bonum, sed etiam vitiosum ac improbum 
liominem, ipsa natura tum improbitatem odisse, 
tum honesti studio teneri : ac licet aliquis ad eam 
vitiositatem abreptus fuerit, ut ulterius progredi 
nbqueat, qnasi qui ad melam ejus extremam per- 
venerit, tamen bominem ejusmodi seipsum ob .im- 
probitatem abominari : imo vel brutis ac sensus 


τοὺτό ἐστι τὸ θρυλλούµενον, ὡς ápa πάντα ἐφίεται C. expertibus naturam bonam esse, quz substantiam 


τοῦ ἀγαθοῦ τε χα) συγγενοῦς. Είη δ᾽ ἂν τοῦτό γε ἡ 
πάντων μὲν ἀρχὴ xal ὑπεράρχιος quate, πάντων δξ 

δη αιουργὸς, xal συνέχουσα, χαὶ εὖ ποιοῦσα δύναμι». 
ὀλκῇ τινι Υ, Ἱσιότητος, χαὶ ὑπεροχῆς, xal ἀγαθω- 
σύνης πρὸς ἑαυτὴν ἐπισπωμένη τὸ πᾶν * Σθέλει γὰρ 
4p πεφυχότι κινούμενον τὸ δημιουργηθέν τε καὶ 
ποιπθὲν ui μαχρὰν εὑρίοχεσθαι τοῦ δημιουργοῦ τε 
καὶ ποιητοῦ. Τὸ Υὰρ ὀθενοῦν ἐπὶ τὴν πρώτην αἰτίαν 
«ἀνατοέγειν φιλεῖ, καὶ τοῦ προνολυµέ,ου χα) συνὲ- 
πχοντος μηὸ.μῶς ἀφίστασθαι τὸ χωρὶς αὐτοῦ μὴ δυ- 
νάμενον περιεῖναι. xal τὸ ἧττον εἶναι παρὰ τῷ 
Ἕακρείττονι, βαθμοῦ xai τάξεως µείνονος τεύξεαθαι 
-ππροσδοχῶν * xai χοινωνεῖν τοῦ θειοτέρου τὸ ὑλιχώτε- 
agpmov ' ὅτως ἂν τῇ µετουσίᾳ λαμπρύνοιτο. Καὶ ὅλως 
mE) τοῖς ἅλοις ὑποδ.:έστερον οἴκοθεν ἐπείγεται τρέ- 
Zw. παρὰ τὸ προσθεῖναι καὶ τθλέσαι δυνάµενον, Ὡς 
γὰρ 65 ταῖς πρὺς βεὸν ἐγγύτησί τε χαὶ οἰχειώσεσι 
—wÓ περιεῖναι xal σώνεσθαι γίνεται, καὶ μετέχειν 
«Ἡ, αὐοῦ * «bv [cov τρόπον ταῖς διαστάσεσι χαὶ τοῖς 


$uam a bono sit. consecuta. Atque hoc illud est 
vulgo celebratum, omuia boni cognatique deside- 
rio duci. Quod sane bonum, universorum illud 
principium fuerit, et posita supra principium omne 
natura, potestas illa creatrix omnium, omnia con- 
tinens, beuefica; et qua omnia quadam illecebra 
coguationis, eminentiz, bonitatis ad se rapit. Nam 
Bic natura comparatum est, ut quod creatum est 
et factum, motu suo non longe abesse ab opifice 
conditoreque velit. Etenim quaevis res, unde undo 
sit, ad causam primam recurrere gaudet : nec ullo 
modo a prospiciente sibi seque continente vult abes» 
se, quod absque illo salvum esse nequit : et quod iu- 
ferius est, esse cuu. praestantiori cupit, a quo 
gradum οἱ locum — amplioren se consecutu- 
rum sperat; et particeps esse divinioris, quod e 
crassiore materia coustat, ut ejus fruitione splep- 
didius evadat. Ad summam, quidquid omnino te» 
nuius cst, ex sese currere studet ad id quod aji- 
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ciendl et perficiendi facultatem habet. Ut enim ex À χωριαμοῖς τὸ διεφθάρθαι, καὶ μηκέτ᾽ εἶναι. Τὸ δὲ αἷ- 
propiore ad Deum accessu ct familiaritate salutem: ^ 


et incolumitatem, cum boni participatione, conse- 
quimur, eodem modo per sejunctionem ac diremp- 
tum iaterimus, et in. nihilum redigimur. Ejus rei 
causa est admirabilis quxdam harmonia reruin a 
causa profectarum et conditarum, cum ipso au- 
ctore et. conditore : ineffabilis, ratione comnmuni- 
cationis et effusione honitatis ; nunquam rumpen- 
da, propter auctorem vinculi et unionis magnitu- 
dinem. Eadem jam paulum intelligitur, dum spiri- 
tui contemplanti lutum obstat ; sed purius immor- 
talitate per resurrectionem donatis patefiet. Qua- 
propter amorem mereri dico, non modo bonum 
illud infinitum et fulgur illud pulchritudinis, ele- 
ganti:e, gratie, quod ipsi natura inest, verum etiam 
quidquid pulchritudinis est ac boni particeps, pro- 
pter supremum illud bonum, supremamque pul- 
ehritudinem, ac nostrz: cum ea naturs» cognationem, 
Nam propter communem relationem et affectionem, 
ut ita dicam, ad primum illud, omnemque supra 
perfectionem positum bonum, omnia et bona ης, 
et d:liguntur, mutua quadam affectione sibi devincta, 
Quz enim alicui rei simplici cognata sunt, eorum 
€t invicem quadam est cognatio. Cognata vero di- 
ligi, ne verbis quidem opus est, ut probetur. Omnes 
ergo bonos, et a bono, et ad bonum conditos, unum 


ad scopum tendere dico ( nunc enim ad institutum, 


revertor ), qui est, amare bonum, οἱ quidquid tale 
non est, odisse : honestum sectari, quodque aff.- 
ctum est aliter, fugere, Sepe vero contrarium quod- 
que contingit : quippe nonnunquam et malum di- 
ligimus, quodque bonum est quasi fugimus, non 
quod aliquis agnitum bonum, quod bonum sit, 
quatenus est bonum adversetur, aut malum diligat, 
quatenus malum est, cum malum esse sciat (quo- 
nam id pacto? minime sane), sed quia quod ma- 
lunrest bontim esse putat. Naturam namque prosa. 
vimus ex bono et bonam esse, quodque cognatum 
est, quaxrere, quidquid alienum, fugere. Licet 
3utem vere sic comparata res sit, tamen homines 
plerosque videas deteriora prz? melioribus eligentes 
. aC facilius a bonis ad mala quam a malis ad. bona 
transeuntes : quique jllos et adiirantur et beatos 


praedicant, horum sortem miserantur. qui reapse D 


bona non recte. degustarint, sed habitum inalorum 
acquisierint, et ex eorum inebriatione continua 
ne quidem ad sobrietatem redire sincere possint ; 
imo liac. ipsa quoque liberati temulentia, rursus 
ad offendendum parati sint, ob eam,qua adhuc de- 
tineantur, crapulam et. profectas ex gravedine ver- 
gines. lidem et pravos homines bonos esse putant 
et miseros felices : quippe judicio falluntur, nec 
eorum scopus cum scopo rectam ferentium sen- 
tentiam, in judicío de lionesto et bono. consentit. 
Apud illos enim qui fuci dicuntur (eos autem in- 
yelligo qui res secundas pro felicitate ducunt), 
omuium li felicissimi exterorumque mortalium 
 Prestantissimi judicantur esse, quibus prosperi- 


τιον θαυμαστή τις ἁρμονία τῶν αἰτιατῶν τε xal ye- 
Υονότων πρὸς τὸν αἴτιον xal πεποιηχότα, ἄῤῥητος 
μὲν τῷ τρόπῳ τῆς κοινωνίας xal τῇ τῆς ἀγαθωσύνης 
ἐχχύσει, ἄῤῥηχτος 68 διὰ τὸν συνδήσαντα, χαὶ τὸ πολὺ 
τῆς ἑνώσεως * ὀλίγον ἄρτι γινωσχοµένη, τοῦ πηλοῦ 
προσισταµένου τῷ θεωροῦντι πνεύµατι’ φανησοµένη 
δὲ χαθαρώτερον ἁπαθσνατισθεῖσι διὰ τῆς ἀναστά- 
σεως. Φιλητὸν γοῦν εἶναί φηµι οὐ µόνον γε τὸ ἄπειρον 
ἀγαθὸν, xaY τὴν ἀστραπὴν τοῦ χἆλλους, xal τῆς ὥρας, 
xai τῆς χάριτος, τις Exelvo Cup méquxev, ἀλλά χαὶ 


πᾶν, ᾧ µέτεστι καλοῦ τε xai ἀγαθοῦ, δι αὐτὸ τὸ 


ὑπεράγαθον xal ὑπέρκαλον, xal τὸ πρὸς αὑτὸ της 
φύσεως ἡμῶν συγγενές. Διὰ γὰρ τὴν χοινὴην ávago- 


B páv τε χαὶ σχέτιν, ὡς ἄν τις εἴποι, τὴν ποὺς τὸ 


C 


πρῶτον xal ὑπερτέλειον ἀγαθὸν πάντα ἀγαθύνεταϊ 
xai φιλεῖται, ἔχοντα πρὸς ἄλληλα σχετικῶς. Τὰ γὰρ 
ἁπλῷ τινι συγγενη χαὶ ἀλλήλοις ἂν εἴη. Τὸ 5: φι- 
λεῖσθαι τὰ συγγενη οὐδὲ λόγου δεῖται δεικνύναι. 
Πάντας μὲν οὖν τοὺς ἀγαθοὺς, καὶ ὑπ ἀγαθοῦ,. xal 
ἐπ ἁγαθῷ δηµιουργηθέντας, cl; ἕνα λέγω τείνειν 
σχοπὸν (ἤδη γὰρ ἐπάνειμι), τὸ φιλεῖν τὸ ἀγαθὸν, xal 
μιαεῖν τὸ μὴ τοιοῦτον’ καὶ διώχειν τὸ καλὸν, καὶ τὸ 
ἄλλως ἔχον φεύχειν. Συµθαΐνει δὲ καὶ τοὺναντίον 
πολλάκις. Καὶ γὰρ φιλοῦμεν τὸ χαχὺν ἔστιν ὅτε, 
χαὶ τὸ ἀγαθὸν ὥαπερ φεῦγομεν οὐχ ὅτι τις τὸ 
ἀγαθὸν ἐγνωχὼς ὃν ὀγαθὲν, ᾗ ἀγαθὺὶν ἀποστρέ- 
φεται' | φιλεῖ τὸ πονηρὸν, Tj ποντρὸν, t0:52- 
τον αὐτὸ ἐπιστάμενος, πύθεν; πολλοῦ γε κιὶ δεῖ 
ἀλλ' ὅτι τὸ χακὸ» ἀγαθὸν ἡνεῖτα.. Ἡ φύσις γὰρ ἡμῖν 
ἁπ,δέδτικται ES ἀγαθοῦ τερκαὶ ἀγαθὴ, καὶ τὸ συγγε- 
νὲς ζττοῦσα, χαὶ τὰλλότρ:ον ἆπαν φξύγουσα. Πλὴην 
καὶ οὕτως ἐχούστς τῆς ἀληθείας, ἴδοις ἂν τοὺς πολ- 3 
λοὺς τῶν ἀνθρώπων τὰ χείρω τὼν χρειττόνων προ- 
αιρουµένους, xal ῥᾷον ἀπὸ τούτων ei; τὰ χαχὰ µξτα- 
θάλλοντας d ἐξ ἐχείνων εἰς ταῦτα: χἀκείνους μὲν 
ζηλοῦντας, καὶ µαχαβίκοντας, τούτους δὲ ταλαν ζου- 
τας, τῷ μὴ καλῶς γεγεῦσθαι τῶν ἀληθῶς ἀγαθῶν, 
ἀλλ' bv ἒξει τῶν xaxov γεγενῆσθα:, χαὶ τῇ συνεχεῖ 
τούτων µέθῃ μηδὲ vivat χαθαρῶς δύνασθαι * ἀλλ 
ἐπειδὰν xal ταυτησὶ τῖς µέθης ἀπαλλαγεῖεν, mpso- 
Χόπτειν αὖθι; ἑτοίμους εἶναι διὰ «bv. ἐπ'ικρατοῖσαν 
ἔτι χραιπάλην, χαὶ τοὺς ἐχ τῆς ἑωλοχρασίας ἱλίγγχους. 
Οὗτοι καὶ τοὺς φαύλους ἀνθρώπους ἀγαθοὺς νοµίζον- 
σιν εἶναι, καὶ τοὺς ἁθλίους εὐδαίμονας. Σφάλλονται 
μὲν γὰρ περὶ τὴν ψῆφον, οὐ συνάδει δὲ κἀκξίνων ὁ Φχο- 
πδς, τῷ τῶν ὀρθῶς ποιουµένων τὰς ἀποράσεις περὶ 
την τοῦ χαλοῦ τε καὶ ἀγαθοῦ χρίσιν. Παρὰ γὰρ τοῖς 
χαλουµένοις κηφῆσι, λέγω 65 τοῖς zn» ῥᾳστώνην τι- 
θΣμένοις εὐδαιμονίαν, οἵδε τῶν πάντων εὐδαχιικονέστ:- 
pot κρίνονται, xal πάντων ἀνδρῶν ἄριστοι,οῖς ἂν τοῖς 
ὅλοις εὖ πράττουσιν εὐμαρῶς τὰ τῇδε φέροιτο πάντα" 
γα) εἶεν μὲν ἁπηλλαγ u£vot φροντίδων, ἐσθιουσῶν τὰς 
φυχὰς σητῶν οὐδὲν ἧττον, εἰ :οωτοισί που συγγένοιντο 
συνεχῶς εἴεν Ob πραγμάτων Ez? 7, ἁτωχναίειν 
δυναµένων xal Νοῦν, καὶ opua: καὶ τοῦ μὲν πονεῖν 
ἄγευστοι ’ ὁ ῥίος δὲ αὐτ.ῖς τρυφῖ, καὶ sov οὐδέν. 
Μέγα ób xàxeivo νοµίζουσιν. ὅτι θαυματοποιοὺς, xai 
μίμους, «aS ὀρχηστὰς, σαἠνη τε χολάκων, καὶ ὑδοί- 
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στῶν ἔθνη, xal παρασίτων ἑσμὸν, καὶ τοὺς ἄλλους A tate fruentibus, universz res hujus vitze commode 


τοὺς τοιούτους εὖ ποιεῖν δύνανται οἱ παρ) αὑτῶνθαν- 
µαξόμενοι, ἀπὸ τοῦ πλουτεῖν τὸ δύνασθαι κεχτηµένοι, 


succedunt ; quique liberi sunt et immunes a curis, 
non minus animos depascentibus, quam tine:e sole- 


ant, si frequenter eis adhzreant; immunes a negotiis, quae mentem et corpus cruciare possunt; expertes 
laborum, eaque fruentes vita, qua nihil sit aliud quam merze deliciz».Magnum et illud quidpiam esse putant, 
quod prestigiatores, el mimos et saltatores, et adulatorum examina, et flagitiosorum nationes, et para- 
sitorum gregem, et alios tales afficere beneficiis possint, qui;eis admirationi sunt, cum id prastare queaut» 


quia divitiis abundant. 

Αὖὗται μὲν οὖν al χρίσεις τῶν φαυλοτέρων περὶ 
τὸν ἀνθρώπινον βίον, καὶ οὕτω τῶν εὐδαιμονίαν 
ὀρίνονυται' ἐλεεινὸς δὲ ἄνθρωπος, χαὶ.ταλανίζεσθαι 
δίχαιος τουτοισὶ τοῖς μοχθτρἰᾷ σνζῶσιν οὗτος δι- 
χεῖ, ᾧ μὴ πράττειν ἔξεστιν, οἷς ἂν ἡσθείη διάαπαν- 
τὸς, f] πενίχς οὐ συγ{ωρούσης, ἡ τῆς ἤδης παρα- 
χμασάσης, f; τινος τῶν θύραθεν συμπτωμάτων ἀπείρ- 
Ύοντος. Παρὰ δὲ τοῖς ἡμιφαύλοις, ὡς ἄν τις εἴποι, 
xal τινος Φιλοτιµίας µετέχουσι, τῶν τῇ τρυφῇ καὶ 
ῥᾳθυμίᾳ προσηλωµένων μαχαριώτερος δῄπου cat- 
νεται ὁ διὰ χοροὺς ἀνδραπόδων, xaX οἰχετῶν πλέθη, 


xai τὴν ἄλλην τῶν πραγμάτων ἀφθονίαν, xal πολὺ 


ἀργύριον ἀφειδὼς ἀναλισχόμενον, τῶν ἐχθρῶν ἀνώ- 
τερος Ὑινόµενος, καὶ τῇ δυνάμει τουτωνὶ κατορχού- 
ενος, χατὰ ῥοῦν αὐτῷ χωρούντων τῶν βουλευµά- 
των, δι ἠντιναοῦν φοράν τε xal τύχην, ἡ τὸ μὴ 
χενναῖον ἴσως ἔχειν ἀντίπαλον. Οὐ γὰρ ἐχ τῆς γνώ- 
ης τῶν εὑροούντων, xai τοῦ γενναίου σφίσι φρο- 
νήματος, οὐδ' ix τῆς πολλης ἁνδρίας, καὶ τῆς το- 
σαύτης φρονίσεως, xal τῖς περὶ τὰ πρακτέα σπου- 
δῃς τε xal γενναιότητος, χαὶ συλλήθδην τῆς λοιπῆς 


ἀρετῆς ΄ οῦχουν οὐδ' ἀπὸ τῶν πράξεων, xal τοῦ 


τρόπου’ οὐδ' ἀπὸ τῆς ὕλης τῶν ἀνὰ χεῖρας πραγ- 
µάτων * οὐδ' ix τοῦ τὸν ἀνταγωνιστὴν βασανίζειν, 
ὅπως ἀρετῆς τε xat ἐπιστήμης, f) φαυλότητος xal 
ἁπαιδευσίας μετέχει ' ἀλλ᾽ Ex τῆς ἑχθάσεως µόνης 
τουτοισὶ τὰ πράγματα κρίνεται, τὴν ἀρετὴν µε- 
εροῦσι τοῖς εὐτυχήμασιν, ἄκροις (ὅ φασι) δακτύλοις 
τῶν πραγμάτων ἑἐφαπτομένοις. Küv οὕτω τὴν σα»- 
τοῦ ψυχὴν ἀσύγχριτον ἀποφήνῃς, ὡς εἶναι μὲν τῆς 
Νέστορος καὶ Σολομῶντος φρονιμωτέραν, εἶναι δὲ 
τῆς Αχιλλέως xa Σαυςὧν ἀνδρειοτέραν, γἐκουσάν 
τε ἀρετῶν, àv ἤρχεσεν ἑκάστη χοσῆσχι τὸν χεχτη- 
µένον’ xàv οὕτω τὰ πρακτέα διενεργῖς, ὡς qo6n- 
σαι μὲν ἑναντίον, εὐφρᾶναι δὲ φίλον, θαυμάτσαι δὲ 
πάντας ' ἕπε.τα τῆς τύχης ἀντιπιπτούσης, ἢ m:- 
vía; πε.ρχθῇς, f) τῆς ὑπαρχούσης ἑκπέσηῃς δύξης, 
ᾗ τινος στων ὀφθῆς (πολλὰ δδ ἂν γένο.το τοιχΌτα 
περὶ τὸν εὕριπου τόνδε ῥίου, xal γέγονὲ τις πολλά- 
αι: χρείττων ἀνδρὸς σπουδαίου χαὶ νοῦν ἔχοντος, 
pn? ἀνδριᾶσιν ἑοικὼς ἀπεξεσιένοις εἰς εἶδος ἀν- 
«Su. γενναίου), ὁ εὐήθης, 6 δειλὸς, ὁ μιαρὸς , ἁκη- 
Ἅκοας παρὰ τὼν ὡς ἀληθῶς τοιούτων ἀνθρώπων, cl 
«ή τινα θαυμάζοντες κατορθοῦντα, καὶ τῆς γενναιό- 
“Ἕτττος ἀγάμενοι σφό2ρᾳ, καὶ ἑ χώμια μᾳηχρὰ zai 
«αὐτοῦ δημ:ουργοῦντες, ὁστράκου (φασ)) µεταπεσόν- 
ος, μεταθαλόντε:, χαχίκουσι μεθ) ὑπερθολῖς οὗ 
Ἱμεταθεθλημένον την ἀρετῆν, 0v μικρὸν πρόσθεν 
πίνουν, καὶ ὅτι μὴ καὶ οὐρανίους αὐτῷ τιμὰς 
 πενέ ειν ἐξὸν ἣν αὐτοῖς, ἑδυσχέραινον. Πένθους 
V ἄξιον τοῦτον γρίνουσιν, ὃς ἂν δύξης fom; vi- 


C 


Haec eorum qui cxteris sunt praviores, de vita 
bumana judicia sunt, atque ita felicitatem definiunt. 
lisdem in omni nequitia vitam exigentibus homo 
miser et miserabilis esse videtur, qui ea peragendi 
facultatem non habct, ex quibus semper volupta- 
tem caperet, vel inopia non permittente, vel acta.is 
amisso flore, vel extrario casu quodam impediente. 
At vero semipravis, uti. quis eos appellaverit, qui- 
que gloria quadam cupiditate ducuntur, is esse vo- 
luptariis et ignavix deditis beatior existimalur, 
qui mancipiorum gregibus , et copiis gervoruim, et 
eietera rerum abundantia, multoque argento largi- 
ter expenso, suis supcrior hostibus evadit, et po- 
testatem. eurum proterit, consiliis prospere ceden- 
tibus casu quopiam, vel forte fortuna, vel quod ai- 
versarium fortasse parum strenuum  hal,eat. Non 
enim ex. iudole strenuitateque prosperis utentiuin 
successibus, nec magna fortitudine, uec prudentia, 
nec in agendis rebus vel studio, vel industria, nec 
reliquis (ut. summatim dicam) virtutibus: uon 
eliam ex factis, atque moribus; nec de materie 
negotiorum quie in manibns sunt, uec de adversarii 
exploratione, quanam in virtute ac. scientia, vel 
socordia et inscitia sit pr:editus, sed ex eventu solo 
de rebus statuunt, dum virlutem ex successibus 
meliuntur, et extremis (quod aiunt) digitis res at- 
tingunt. Licet animum tuum adeo positum omnet 
extra comparationem probes, ut animo Nestoris 
atque Salomonis prudentior sit, et Achillis ac Sam- 
sonis animo fortior, iisque refertus virtutibus, qua- 
rum quzlibel ornmando possessori suo sufficeret : 
licel. agenda sic perficias, ut adversario terrorem 
incutias, voluptatem  parias amico , omnes in. ad- 
mirationem (ui rapias : sed mutata. deinde fur- 
tuna, vel in paupertatem. incideris, vel partam 
gloriam amiseris, vel victus ab aliquo fueris (qua- 
lia multa. in. hae volubili vita evenire possuult, 
in qua sepius accidit, ut hominem lum virtute, 
Lun nente przelitum vineat aliquis, ne statuis qui- 
dem sculptis ad forinam. strenui viri respondens), 
et stultum, et timidum, et impurum illi te appella- 
bunt homines, qui reapse tales sun!, quique res 
preclaras gerentem aliquem. admirantes, et stre- 
nuitatein valde suspicientes, prolixasque lau.les lio- 
"uini condentes, tesia (quod aiunt) conversa mutati, 
supra modum male tractant minime mutatum vir- 
(ute virum, queo paulo ante laudabant, et. quod 
hono.esei cuelestes deferre nou possent, moleste 
fcrebaut. lidem lugendum ceuseut eum qui gloriam 
auittit, non illam verissimam, et duravilem, et una 
cum spiritu liae migrantem, sed hane vanain, θα” 
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que poiius esse gloria videtur quam sit, et cum A νοιτο, οὗ τῆς ἀληθεστάτης δὴ, καὶ µονίµου, καὶ 


corpore dissolvitur, si bene dure! ; aut etiam non 
raro ante lhiominem ipsum, sic ferentibus eventis 
rerum, avolat, vel potius infinitis modis in contra- 


*" sium cadit. Arbitrantur sane virtutem sese colere, 


dum eam affectant ambitiosius, ideoque nullo modo 
fort.n:e, sed virtuti strenuitatem attribuunt. Ve« 
rum factisipsis ostendunt, minime se bonis a viris 
gesta virtuti accepta ferre, sed fortunz? totum im- 
putare; adeoque dum simpliciter prospero cursu 
navigationis utentem magnum ducunt, non eum 
qui perite navim modera!ur , i^ errore versantur. 


συναπερχοµένης ἐνθένδε τῷ πνεύματι * ταυτησὶ δὲ 
εἲς χενῆς, τῆς μᾶλλόν γε δοχούσης 7] ὑπαρχούσης, 
καὶ συλλνομένης τῷ σώματε, ὁπόταν v6 καὶ εὖ 
διαρχέσῃ, f xal προαφιπταµένης αὐτοῦ πολλάκις 
τοῖς ἀπ) τῶν πραγμάτων συμπτώµασι * μᾶλλον δέ 
που xal τρεποµένης εἰς τοὐναντίον µυρίοις τρό- 
ποις. Οἴωνται μὲν οὖν ἀρετὴν µετέρχεσθαι τῷ φι- 
λοτιμεῖσθαι. Οθεν τὴν τύχην οὐδαμῶς, τὴν ὃ ἀρετὶν 
αἰτιῶνται πρὸς γενναιότητα. Φαίνονται 6k οἷς πράτ- 
τουσεκ Ίχιστα μὲν τινέµοντες ἀρετῇῃ τῶν πεπραγμέ- 
νων ypnovol; ἀνδράσι, τῇ τύχη δὲ τὸ πᾶν λογιζόµε- 


νοι. Καὶ τὸν ἁπλῶς εὐπλοοῦντα μµέγαν ἡγούμενοι, οὐχὶ τὸν σὺν ἐπιστήμῃ τὸ σχάφος ἄγοντα, οὕτω πλανῶνται. 


Sedenim hunc in modum hi sentiunt, ac non B 


abs re quidem, ut qui nec egregii viri sint, nec 
egregie boni rationem intelligere queant propterea 
quod eorum mens ulterius quam oculi penetrare 
non possit, imo, verius ut loquar, ne quidem appae 
rentia sincerius atque purius inspiciant. At vero 
boni et cordatiores in. universum electioni volun- 
tatis et institutioni recte felicitatem attribuunt. 
Nam prosperis vel uti, vel non uti successibus, ne- 


quaquam princeps quasi cogitatio, veran tendens ᾽ 


»d beatitatem, ab eis esse putatur: quando majo- 
re prosperitatis parte vitiosi potius quam prz- 
stantes et egregii viri fruuntur. Nimirum beatus 
animi respectu beatus est. Animus vero per virtu- 
tem in statu suo permanet, vel ad eum redit. Vir- 
lus autem nostra in potestate nostra electione sita 
est. Quemadmodum ergo qui malus esse vult, ne- 
cessario fit malus (nam per ipsum velle statim flt : 
velut in oratione proxime sequente clarius expli- 
cabitur), sic etiam qui bonus esse vult (ve- 
rum enim velle comitatur et ipsum opus), non po- 
terit non fleri bonus. Quapropter si boni viri, mea 
quidem opinione, de vita et virtute sententiam 
ferre deberent, prorsus illum hominem ne quidem 
exsistere debere dicerent, qui virtutis est. expers. 
Qui autem bonus esse vult, necessario bonus eva- 
det; tametsi fortunam minime propitiam experia- 
tur. ubique tam. ipsi quam conatibus ejus obstan- 
tem. Nam quod bonum est, non fortunz, non casds, 
aut temporis aliorumve talium fructus est, sed 
virtutis et árbitrii liberi, quod impediri re nulla 
potest, Non enim haberet electionem, nec liberta- 
tem. suam, quod animum attinet, si przpediri ab 
aliqua re posset. Sed tamen bonis quoque viris, 
gloriam acquisita amittere, videtur esse de re- 
rum carum numero quibus abhorremus. Quippe 
dolorem, afferre, quasique mordere potest eos qui 
huic adhuc vitie copulati sunt, cujus praecipua di- 
guilas in occasionibus quarendi honesti nominis 
est sita. Gloríam vero et honestum nomeu intelligo, 
ut Alexandfi, ut Cyri, ut his similium, quorum 
nomen, jam olim exstinctis corporibus , oblivioni 
non est traditum. Ειδη illa gloria, quis duravit 
hactenus, fructus quidam erat certaminum etlabo- 
rum, et magnanimila:is in iis 'eclarate rcbus, in 
quibus necesse erat ut scse praestarent viros, qui 


'AXX οἵδε μὲν ὧδε εἰχότως, ἅτε ph γενναῖοι, 
μηδὲ νενναίως τἀγαθὸν, ὅποι ἔχει, διακρίνειν οἷοί 
σε ὄντες, τῷ μὴ περαιτέρω τῆς ὄψεως τὴν σφῶν 
διάνοιαν διιχνεῖσθαι δύνασθαε, xal τό Υε ἀληθέ- 
στερον φάναι, μηδὲ γοῦν αὐτὰ τὰ φαινόμενα θεω- 
ροῦντες ὑγιέστερόν τε χαὶ χαθαρώτερον’ οἱ 5' ἀγαθοὶ 
χαὶ νουνεχέστεροι τῶν ἀνδρῶν τῷ ὅλῳ τε καὶ τῷ 
παντὶ, -ᾗ προαιρέσει καὶ τῇ παιδεύσει τὴν εὖδαι- 
µονίαν λογίζονται. Τὸ γὰρ εὑροεῖν τε χαὶ μὴ οὗ 
προηγουµένη φροντὶς «plo τὴν ἁἀληθῶς εὔὐδαιμο- 
νίαν αὐτοῖς νοµίρεται' ἐπειδὴ xal τὸ πολὺ τῆς εὑ- 


.ροίας χαχία μᾶλλον f) χαλοχαγαθία καρποῦται. ο 


δὶ εὐδαίμων διὰ τὴν φυχὴν τοῦτ' ἂν cf. 'Ἡ δὲ 
Ψυχὴ δ.ὰ τὴν ἀρετὴν ἐν τῷ κατ αὐτὴν μένει, fj 
ἐπανέρχεται. Ἡ δ' ἀρετὴ τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν, xat τῆς 
προαιρέσεως. Καθάπερ οὖν ὁ βουλόµενος χαχὺς 
εἶναι ἀναγχαίως γίνεται (αὐτῷ γὰρ τούτῳ, τῷ θέ- 
λειν, εὐθὺς γίνεται’ ὡς Ev. sip ἐφεξῆς λόγῳ ῥηθή- 
σεται χαθαρώτερον], οὕτω xal ὁ ἀγαθὺς βουλόμενος 
εἶναι (τῷ γὰρ ἀληθῶς θέλειν.ἔπεται xal τὸ ἕνερ- 
γεῖν) οὐχ ἔσθ᾽ ὅπως οὗ Υενήσεται. Ὥστε εἶπον ἂν, 
δεῆσαν (Σμοὶ δοχεῖν) περὶ ζωῆς τε χαὶ ἀρετῆς γνώ- 
µην δοῦναι τοὺς ἀγαθοὺς ἄνδρας, ὣς ἴἔδει μηδὲ τὴν 
ἀρχὴν γενέσθαι τὸν ἄνθρωπον, ὅτῳ μὴ µέτεστιν 
ἀρετῆς. 'O δὲ ἀγαθὸς βουλόµενος εἵναι πάσαις ἀνάγ- 
χαις γενῄσεται, χἂν οὐχ εὐμενοῦς πειρᾶται τῆς 
τύχης, προσισταµένης οἱ πανταχῆν xal τοῖς ΣΥΥΕ:: 
ρήμασι. Tb γὰρ ἀγαθὸν οὗ τύχης, οὐδέ τινος συµ- 
ατώµατος, f] χαιροῦ, καὶ τῶν τοιοὔτων , xapz/c 


D ἐστιν, ἀλλ᾽ ἀρετῆς τε χαὶ αὐτεξουσιότητος, f Υε- 


νέσθαι εἴργόν τι τῶν πάντων οὐδέν ἐστιν. Οὐδὲ 
γὰρ àv ἣν ταύτῃ προαίρεσις, οὐδὲ αὐτεξούσιον, ὅσα 
γε εἰς τὴ» φυχὴν φέρει, ὄντος ve τεῦ χωλύσοντος. 
Οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ cof; ἀγαθοῖς ἀνδράσι τὸ τὴν παρ- 
οὔσαν δόξαν ἑἐζημιῶσθαι ἓν τι τῶν φευχτῶν εἶναι 
δοχεῖ. Λυπῆσαι γὰρ δυνάµενον καὶ δαχεῖν τοὺς 
συμπεπλεγµένους τῷδε τῷ βίῳ' οὗ «6 γε σεµνότε- 
pov ἀφορμαὶ εὔχλειαν φέρουσαι. ἀἈήξαν OX καὶ εἴ- 
Χλειαν λέγω τὴν ᾿Αλεξάνδρον, τὴν Κύρου, την τῶν 
τοιούτων, ὧν οὐχ ἐν 250r γένονε τοῦὔνομα, πάλαι 
τῶν σωμάτων λυθέντων. Ἐκείνη γὰρ ἡ δόξα, ἡ 
διαρκέσασα μέχρι δεῦρο, καρπής τις ὃν ἀγωνισμά- 
των, xal πόνων, xal πολλοῦ φρονήματο:, ἐφ᾽ οἷς 
by priv δειχνύναι τὸν ἄνδρα µήτε φιλοσώματον ὄντα, 
μήτε χρήµασιν ἑπτοημένον, μήτε ἡδοναῖς xeynvóa, 
μήτε piv αὐτὸ τὸ τὴν εὐδυδίας προτιθέντα. Ταῦτα 


ORATIO II. 


δι κλάδοι τῆς ἀρετῆς, f τοῖς μετασχοῦσιν αὐτῆς Α ueque corporibus parcerent, nec opes admiri 


γνησίως εἰχότως ἂν τηρήσειε τῶν ἱδρώτων τοὺς 
παβποὺς ἀθανάτους, αὐτὴ ye πρῶτον οὖσα τοιαύτη. 
Χρημα γὰρ ἀθάνατον. 


᾽Ανδράσι τοίνυν ἀγαθοῖς, οἷς ys dj ἐπιθυμία τὸ 
ζην εὖ, προσούσης ye σοφίας xai γνώσεως, τὴν 
ἐπιθυμίαν αὐτοῖς παλῶς περᾶναι δυναµένων, εὖχε- 
ρῶς τὸ συγχενὲς καὶ τὸ μὴ τοιοῦτον γνωρίβαται. 
Τοῖς δὲ μὴ μετέχονσιν ἀγαθοῦ χαὶ dj τοῦδε γνῶσις 
οὖχ εὔχριτος. 'Όθεν ὃν αὐτοὶ µαχαρίζουσιν, ἅθλιον 
ἐχεῖνοι ἡγοῦνται' xal ὃ ζηλοῦσιν ἐχεῖνοι, φεύγουσιν 
οἵδε. Εἴεν. Πολλῶν δὲ θρήνων ἄξιος τούτοις φαίνε- 
ται ἐχεῖνος μάλιστα πάντων, ὁ μήτε ὢν ἀγαθὸς 


αὑτὸς, xai τοῖς πολλοίς λυµαινόµενος, xa δι ἑντς- B 


λέχειαν πράξεων μοχθηρῶν μὴτ) ἐθέλων χρηστὸς 
γενέσθαι, µήτε δνιάµενος ἀμεῖγαι τήνδε τὴν ἕξιν 
πρός τι τῶν ἐπαινουμένων τὰ χαὶ καλῶν. Οὗτος xo- 
μιδῇ xaxía σύντροφος Gv, παρὰ μὲν τῶν ἑλεεῖται 
λέγω δη, tiv οὐχ ἑλέους ἀξίων, àXX' ἐγχωμίων * 
παρὰ δὲ τῶν μισεῖται' τῶν µισητέα διαπραττοµέ- 
wov, xai μισούντων ἑαντοὺς, εἰ xal παρἆδοπον 
εἰπεῖν. Ὁ yàp χαθἀπαξ πονηρὸς ἄνθρωπος πρὸς 
sip τοῖς εἰδόσιν αὐτὸν μισεῖσθαι χαὶ διαθάλλεσθαι 
xat kautip µισητός ἐστι, τρόπον δἡ τινα µισῇσαντι 
τῷ συνειδάτι τὴν βδελυρίαν. "Anac γὰρ ἄνθρωπος 
*b πονηρὸν, ὡς ἀλλότριον (ἡ vàp χαχία θύραθεν), 
οὐ δύναται μὴ μιαεῖν' ὥσπερ xal τὴν ἀρετὴν, ἑπει- 


tur, nec voluptatibus inhiarent, nec vitam i 
honeste famz anteponerent. Ea vero virtutis : 
quidam sunt, quae germane se potitis non abs 
sudorem fructus immortales conservaverit, cum i 
prius sit ejusmodi. Virtus eniin res immortalis e 

À bonis ergo viris qui bene vivere cupiunt, ac 
dente sapientia el doctrina, quze recte hoc ipsoru 
desiderium ad finem optatum perducere possun 
facile quod cognatum est, aut. secus, agnoscitui 
At qui participes boni non suni, iis μεο agpíiti. 
parum facilis est et expedita : quo fi! ut quem ips 
beatum praedicant, hune illi miserum putent ; et 
quod illi admirantur, hi fugiant. Ac sit ita sane. 
Multis autem lacrymis dignus his omnium maxime 
videtur esse, qui nec ipse b.nus cst, et multos cor- 
rumpit, ac propter faciuoruim vitiosorumn assiduita- 
tei, neque fieri vult bonus, ueque. mutare hune 
liabitum in laudabilem ac praeclarum potest. Hie 
vitiositat prorsus innutritus, ab his commiseratio- 
nem impetrat (de illis loquor, qui non miserstione, 
sed laudibus digni suut), illis in odio est, qui odio 
nimirum digna peragunt, ac seipsos oderunt, licet 
hoe dictu quiddam novum sit et insolens. 1lomo 
nawque prorsus improbus, przeterqua: quo iis 
quibus est notus, in odio est et reprehenditur, etiam 
ipse se modo quodam odit, cum ejus conscientia 
sceleritatem o.lio persequatur. O.unis enim homo 
quod improbum est, velnt alienu i quiddam (nam 


itv αὐτὴν χαλῶς χαταµάθῃ ἀγαθὸν καί οἱ vvfstov, C extraria vitiositas est), non potest non odisse : sicut 


οὗ δύναται ph φιλεῖν. 'O «olvov. µοχθηρίᾳ συζῶν 
ἁτόπως ἄγαν διάκειτα:, ταῖς γνώμαις δίχα τεµνό- 
µενος, xal κινδυνεύει τὸ χατ αὐτὸν αἰνίγματι ἔοι- 
χέναι, φιλεῖ τε γὰρ ἅμα αὑτὸν, τῷ μὴ τὴν φύσιν 
ἐρνῄσασθαι δύνασθαι, xaX τρόπον ἕτερον μισεῖ διὰ 
«hv φαύλην προαίρεσιν, xaX ζωὴν µετάµελον ἑχεί- 
wp παρεχομένην Bou διηνεχῶς. Τὸ γὰρ μὴ κατὰ 
χαιρὸν χάριεν λυπεῖν ἀνάγχη μετέπειτα. Λήξαντι 
γὰρ ἀπολουθεῖ τοὐναντίον, xarà Πλάτωνα. Καὶ τοῦ 
ἡδέος τὸ λυπηρὸν διαρχέστερον. Ἐχεῖνο μὲν γὰρ τῷ 
βίῳ τούτῳ συντελευτᾷ, ἣν ἐπὶ μήχιστον ἔλθῃ χρό- 
voy* τὸ δὲ λυποῦν συμπαραμένει τῇ ᾧνχῇ. Οὕτως 
ἀσύμφορον τὸ καχὸν, λέγω δὴ τὸ τοῖς xaxol; ἡμᾶς 
αὐτοὺς ἑἐκδιδόναι. El μὴ γὰρ ἐμαυτὸν ἑχδοίην τοῖς 


oUx ὀνήσουσιν, οὐκ ἂν ἐχεῖνα δύναιτο βλάπτειν. *0 Q 


μέντοι χρηστὸς ἄνθρωπος φιλεῖ μὲν χαθαρῶς αὑτὸν 
τῆς περὶ τὰ πράγµατα γνώμης, ἡδόμενος δὶ δ.α- 
τελεῖ ἡδονὴν σὺν τῷ χαλῷ τοῖς τῆς εὐθύτητος τρό- 
ποιό. Οὐ διαιρεῖται τοὺς λογισμοὺ;, ὥσπερ ὁ φαῦλος 
ἐχεῖνος' ἀλλ᾽ ἔστιν ὁ αὐτὸς ἀεὶ, χαὶ ἑαυτῷ, χαὶ τοῖς 
εἰδόσι σύμφωνος ὤν. Οἷς γὰρ θαυμάζουσι τοῦτον, 
τὴν δόξαν αὐτῷ πιατοῦνται. Καὶ μὴν ὁ πάντα ἀγα- 
θὸς φθόνου μὶν ἀνώτερος ἕστηχε, µίσους δὲ ἑχτός 
ἐστι, xal οἰανοῦν ἀπέχθειαν παρ) οἱδέσ, χέκτηται 
τῶν σωφρονούντων ἀνθρώπων ' ἁλλ᾽ ἔχει πάντας 
Etre ἐχείνους xai BouXouévou; χαὶ εὐχομένους αὑτῷ 
τὰ κἀλλιστά τε xal τιµιώτατα διὰ τὴν τῆς ἀρετῆς 
τελειότητα, Ἡ τε τούτῳ γίγνετχαι χόσμος, xai ὑφ' 
οὗ τὸ ἴσον αὕτη λαµδά»ει. Καὶ τὸ δὴ μέγιστου xal 


et virtule, posteaquam recte cognoveril eain esse 
bonum quidpiam, sibique cognatum, non potest non 
amore prosequi. Qui ergo vitiositatis est velut in 
contubernio, miro quodam et absurdo affectus cst 
modo, cum sententiis animi bifariam scindatur : 
adeoque parum abest, quod ipsum attinet, quin zeni- 
gmati similis sit. Nam simul seipsum οἱ diligit, cum 
naturam in(iciari nequeat, et alio modo quodam adit, 
voluntatis pravae causa ; vitamque perpetuo paeni- 
tentiam ci parientem exigit. Nain quod bonum nen 
est, quo tempore peragitur, id. deinceps dolorem 
gignat necesse est; postquam enim desiit, diver. 
sum sequitur, ut ait Plato. Et dolor voluptate du- 
rabilior est. llz:ec enim cum hac vita desinit, si ma- 
Χίο diuturnum tempus attingat; at vero dolor 
cum ipso durat animo, Usque adeo noxium est quod 
malum hoc est, vitiis nosmet addicere : quippe nisi 
meipsum addicerem non profuturis, illa. me ledere 
nullo modo possent. Donus autem vir et diligit sin- 
cere seipsuns, propter id de rebus judicium, quo 
priditus est, et voluptate perpetua fruitur cum ho- 
nesto, nec sine recti ratione; non illius improli 
more cogitationibus dividitur, sed semper idem 
est, atque tam secum ipse quam cum iis, quibus 
est notus, consentit, quippe dum hominem illi ad- 
mirantur, opinionem ejus confirmant. Quin etiain 
omnino bonus ille supra omnem positus est invi- 
diam, et odio caret, nec inimicitias ullius probi ac 
modesti bominis experitur: sed omnes bonos crza 
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se sic affectos habct, utei tum optima, tum hone- A ὑπερφυὲς, φιλούμενός ἐστιν οὗτος οὐχ ἑαυτῷ µόνον, 


stissima quaque velint et optent, ob perfectionem 
virtutis, qux» υἱ illi ornainento est, sic et ipsa vi- 
cissim ab eo par ornamentum accipit. Quod deni- 
que maximum etl insigne quiddam est, non lic a se 
ipso tantum diligitur, et bonis viris, verum etiam 
malis; ncc id sane mirum.Quemadmodam enim 
homo pravus etiam ipsi sibi est odio propter vitio- 
sitatem, eodem modo bonus ab improbis quóque di- 
ligitur, cum ab eis talis esse conspicitur quaJis est. 
Nequit autem fieri ut. situm supra montem oppi- 
dum abscondatur. Non enim permittit Deus ut in 
occulto virtus patefacta nemini maneat, cum ut 
ipsam honore afficiat, ut equidem arbitror, et alum- 
num ejus, tim ut omnes ad bonum excitet. Cogit 
enim modis omnibus ut domum suam convivis re- 
pleat, ne ab illo eximio quisquam epulo exclusus 
absit. Atqui si virtus aliis patefieret, nec diligere- 
tur a quoquam, necadmirationi esset, instar splen- 
dentis auri, quod adhuc terr: permistum cst, et 
gemina pellucid.e, in tenebris sitze : imo potius ex 
ea, nequaquam in medium producta, nemo pror- 
$us lucri quidquam capere posset ; quippe virtusin- 
eflicax omui caret ornamento, quando ne lyrz qui- 
dei recte instructze ullus est usus, 8i nemo sit qui 
chordas perite pulsct. Nain egregia res virtus est, 
egregium quiddam virtutis cultor ; sed alterum al- 
terius indiget , ad manus atque dolabraz similitudi« 
nein. Est autem proprie virtus bonum quod a sciente 


ac prudente ex animi proposito οἱ habitu perfici- c 
tur; itiuemque vir praditus virtute, qui virtutem. 


existimat esse rem omnium  przstantissimam, 


quodque prestauntissimum est, diligit, et quod di-- 
ligit, facit ac libenter quidem facit. flic revera 


beatus est, hic recte judicantibus admirabilis. Hoc 
est esse virum ; lioc nostra est perfectio, hoc bujus. 
ce vitz? beatit?s, quoniam augustum quiddam, 
quoniam magnum. Quas si vera sunt, quo pacto 
non eximium quiddam est homo, sacrarum ut Litte- 
rarum verbis ular, qui bonis sefactis oblectat, ac vi- 
cissim, pravum quiddam, qui vitiositatem pro ipsa 
ducit vita, cum iuvisus sit et abominabilis omnibus 
qui eum noverunt , et suasmet cogitationes habeat 
velut indices, ipsamque conscientiam, incorrupte 
severeque judicantem ? IL.cccum ita sint, nimirum 
3 natura sic omnis homo comparatus est ut. impro- 
bitatem oderit, et honesti studio teneatur; omnes- 
que consentiunt, virtutem esse rem bonam ect impro- 
bitatem, malam. In judicando vero falluntur, diversa- 
que vivendi genera constituunt, dum aliqui quod ma- 


καὶ τοῖς ἀνδράσι τοῖς ἀγαθοῖς, ἀλλὰ δὴ xai τοῖς 
xaxoi;. Καὶ τοῦτο οὗ θαυμαστόν. Καθάπερ yàp ὁ 
πονηρὺς ἄνθρωπος καὶ ἑαυτῷ µισητός ἐστι διὰ τὴν 
χαχίαν, toutov τὸν τρόπον ὁ ἀγαθὸς xaX ὑπὸ τῶν 
φαύλων φιλεῖται , φανεὶς ἐχείνοις οἷός ἐστιν. ᾽Αδύ- 
νατον δὲ κχρυθῆναι πόλιν, ἑπάνω ὄρους χειµένην. 
Ὅ γὰρ θεὸς τὴν ἀρετὴν οὖκ ἀνεπίδεικτον συγχωρεῖ 
µένειν' αὐτὴν τε, οἶμαι, τιμῶν, xal τὸν αὐτῆς τρό- 
Φιμον, xal πρός γε ἔτι παραχαλῶν εἰς τὸ ἀγαθὸν 
ἅπαντας. ᾿᾽Λναγχάνει γὰρ πάντα τρόπον, ἵν ἓμ- 
πλίσῃ δαιτυµόνων αὐτῷ τὸν οἶχον, ὡς µηδένα στε- 
ρηθΏναι τῆς χαλῆς θοΐνης. Καὶ μὲν εἰ ἀνεπίδει- 
xtog Tv fj ἀρετῃ, οὔτ ἂν ὅλως ἐφιλεῖτο, οὔτ) ἂν 
ἐθαυμάζετο παρ᾽ οὐτινοσοῦν τῶν ἁπάντων' ὥσπερ 


Β καὶ γρνσὸς λαμπρὸς, τῇ yf] φυρόμενος ὅτι, xal 


διαφανῆς τις λίθος, ἐν σχότει χείµενος. Μᾶλλον ξὲ 
οὐδ' ἂν εἷς εἶχεν ἐξ ἐκείνης τὸ παράπαν κερδᾶναί 
τι, μηδομῶς ἐπιδεδειγμένης, ᾿Αρετὴ vàp ἀνενέρ- 
Υητος ἁμωσγέπως Ιἄχοσμος. "Οτι καὶ χαλὼῶς ἦρμο- 
σµένης λύρας οὐδὲν ὄρελος, τοῦ τὰς χορδὰς μετ) 
ἑπ.στήμης χινήσοντος μηδαμῶς ὄντος. Καλὸν μὲν 
γὰρ ἡ ἀρετὴ, χαλὸν δὲ ὁ ταύτης ἐργάτης * δεῖται δὲ 
ἀλλήλων Exátepa, κατὰ τὴν τῆς ἀξίνης τε xal χει- 
phe εἰκόνα. Τοῦτο δέ ἔστι κυρίως ἡ ἀρετὴ., τὸ δι. 
ενεργούμενον ἀγαθὸν κατά γε Ὑνῶσιν, xal πρόθεσεν͵, 
xai E&tv* καὶ ἑνάρετος &ávhp ὁ τὴν ἀρετὴν νοµίζων 
πάντων ἄριστον εἶναι, xal φιλῶν τὸ ἄριστον, xal 
ποιῶν ὃ γε quel, καὶ ἠδέως τοῦτο πράττων. Οὗτος 
εὐδαίμων ὡς ἀληθῶς' οὗτος ζηλωτὺς sb φρονοῦαι' 
vou ἀνῆρ, τοῦτο τελειότης dj παρ᾽ ἡμῖν, ἡ µακα- 
ριότης τοῦ τῇδε βίο» ’ ὅτι σεμνὲν, ὅτι μέγα. Καὶ εἰ 
ταῦτα ἀληθη, πῶς οὐ μέγα ἄνθρωπος, χἀτὰ τὴν 
Γραφῖν, ἀγαθοῖς ἔργοις χαίρων ; Καὶ τοναντίον 
φαῦλόν τι, ὁ τὴν χαχίαν ποιούµενος ἑαυτῷ βίον 
àv μὲν ἀπεχθανόμενος xoi βδελυκτὸς τοῖς εἱδόσιν 
αὑτὸν ἅπασιν, Gy δὲ xal τοὺς λογισμοὺς κεχτηµένος 
ὥσπερ ἑλέγχους, xal τὸ συνειδὸς διχάζον ἀδέχαδτά 
τε χαὶ ἁπαραίτητα. "Ore τοίνυν ταῦθ) οὕτως ἔχει, 
δηλονότι πέφυχε ἅπας ἄνθρωπος εἶναι μὲν µισοπό- 
νηρος, εἶναι δὲ φιλόκαλος ' καὶ συμφώνω; ἔχουσιν 
ἅπαντες, ὅτι καλὸν ἡ ἀρετὴ, xal κακὸν ἡ πονηρία. 
Περὶ δὲ τὰς χρίσεις διαµαρτάνουσι, χαὶ διαιροῦν- 
ται τοὺς βίους, ἑνίων ἡγευμένων τὸ χαχὸν ἀγαθὸν 


D εἶναι, τῷ τὰς κακίας ταῖς ἀρεταῖς παραπεπηγέναι, 


xai τῷ τὰ φαυλότατα µετέχειν ἀγαθοῦ, ὡς -θεόθεν 
ὑπηργμένα. Ὅπερ ἀπατᾷ τοὺς πολλοὺς, καὶ τοὺς 
μὴ προσέχοντας 0έλγει, καὶ πρὸς τὴν αὐτῶν ἀπώ- 
λειαν ἕλχον, παρασύρει τε xai λωθᾶτα:, χαθάπερ 


ἡμῖν εἴρηται χαταρχὰς εὐθύς, 


lum est, bonum esse propterea putant, quod vitia virtutibus adhzereant, ac pessimze quoque res boni partici- 
prop P q L quoq p 
pes sint, velut a Deo condita : quod sane complures decipit, animumqu:e non advertentes demulcet, ac pelli- 


ciens ad ipsorum interitum transversos rapit et de 


indicatunt, 
ORATIO Iit. 
De electione , deque voluntario , 
malus mon matura mec exirinsecus, 
ipse culpa sit malus. 


tum — quod 
sed suamet 


Satis, opinor, ostensuin cst quod. propositum Πο - | 


bis erat, linemque sibi convenientem assecuta 


pravat, quemadmodum ab initio statim a nobis est 


ΛΟΓΟΣ I". 


Περὶ πρυαιρέσεως καὶ éxovclov* καὶ ὅτι οὐκ 
ἐκ φύσεως, οὐδὲ ἔξωθεν ὁ κακὸς, αὑτὸς dAA' 
ἑαυτῷ αἴτιος 1 νεῖαι. 


Δέλιικται μὲν, ὡς ἡγοῦμαι, τὸ προχείµενον ἡμῖν 
ἑκανῶς, κα. π.ρας ὁ λόγος εἴληφε προσΏκον αὐτῷ; 


i£1 
ἔττι 6b λοιπ.ν (Qávat, Giati οἱ μὲν zo9:0, οἱ δὲ 
ἐχεῖνο γινόµεθα, μιᾶς τ'μΏς καὶ φύσεως Ἠξιωμέ- 
vot, Καὶ φαμὲν, διὰ τὴν προαίρεσιν µόνην. To γὰρ 
ἀγαθῷ ἐθέλοντι εἶναι, καὶ τἀγαθὸν διώχοντ., οὐδέν 
τι τῶν πάντων χώλυμα ἔστα:, ὡς μὴ εἶναι ἀγαθῷ. 
Αλλ᾽ οὐ διχαία παραίτησις τῷ uf] σπουδαίῳΎγεγενχ- 
µένῳ. ᾿Εχὼν γὰρ εἶναι οὗ Υίγνεται. El. γὰρ καὶ 
πολλὰ ἡμῖν ἐπιφύεται τῶν δεινῶν, ὥσπερ αὐτόματα 
xal αὑτόμολα, ἀλλ᾽ οὐδὲν αὐτῶν ἂν εἴη οὕτω Ριαιό- 
τατον xaY τυραννικώτατον, 0; καὶ τῆς θελήσεως 
ἐμῶν ἄρξαι. Εἴη γὰρ ἂν ταύτῃ γε δἠ πως ἀνῃρημέ- 
vov ἡμῖν xal τὸ αὑτεξούσιον, ὡς κάν τῷ πρὸ τοῦδε 
ἡμῖν εἴρηται λ/γῳ. Τὲς δὲ προαιρέσεως pij νοσοῦ- 
σης, μηδὲ δουλωθείσης κχαθάπαξ, xàv 6 τι πάθοι 
xaxby τὸ σῶμα, οὐδὲν ἡμῶν ἐμποδὼν ἔσται, ὥστε 
ἀ γαθοῖς εἶναι. Μα) δγλοῖ τὰ τῶν ἁγίων σχάµµατα 
νενικχγότα πᾶν βἰαιον. Συνίστησι δέ µοι τὸν λόγον 
χαὶ τοὐναντίον. Τὸ γὰρ ἀκουσίως χκαλὸν ποιεῖν οὗ 
στ: 2α»οἵ τοὺς ἑργαζομένους. Τὸ τοίνυν ἄχοντα 
ποιεῖν, 9? πάσχειν τι μὴ ῥουλόμενον, οὔτε ἀγαθοὺς 
Συᾶς, ἀλλ' οὐδὲ φαῦλους ἐργάζεται ΄ τῷ δ' ἑχουσίῳ 
θελήµµατι, ὅπερ ἑστὶ τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν, καὶ οὐκ ἠργμέ- 
vov ἔξωθεν, οὐδ ἐπαγόμενον ὁὀδενοῦν, ἀγαθὸς xal 
p τοιοῦτος ἕκαστος γίνεται. "flove τὸ πᾶν ix τῆς 
σεοοα!ρέσεως. Πλην ὁ φαῦλος θέλων εἶναι, Υέγονεν 
εὐθὺς τῇ 0Ξ)ῆσει, χᾶν μηδὲν ἑργάσηται τῶν xa- 
xtv. ᾽Αρκέτειε Υὰρ ἂν εἶναι xaxbv, τῷ θέλειν 
ἁ πεῖναι τοῦ ἀγαθοῦ. Καὶ τοῦτο εὔλογον οἶμαι. Καὶ 
Y à αὐτὸ εὺ καχὺν τῇ ἀπουσίᾳ τοῦ χαλοῦ ὑπάρχειν 
πεάντως δοχεῖ, xaX οἶονεὶ συνίσταται στερήσει µόνῃ, 
οὗχ ἕξδει. Ὁ δὲ ἀγαθὸς ἀνῆρ., ἐπειδῃ τὸ ἀγαθὸν 
τέλειων (ἀγαθὸς γὰρ 6 θεὺὸς, ἐν ip μηδὲν ἀτελὲς), οὐ 
στῄσεται µέχρι τοῦ θέλειν, ἀλλὰ xal περαιτέρω 
τεραθήσεται, xal δείξει «bv ἄνδρᾳ αὑτοῖς Epyot;, 
συνεστῶν τοῖς πράγµασιν, ὡς τὸ θέλειν ἀληθὲς ἐν 
αὐτῷ, µηδεµίαν αχιθδηλότητα κεκτηµένον. Ἕλλλως 
Υὰρ ἂν δόζειεν ἀἁγαθὺς, οὐκ ἔστι 65 πάντως. Acl δὴ 
τοὺς ἀγαθοὺς εἶναι σπουδάζοντας μιηδαμῶς πρὸς 
τὰχαθὸν ἑλλιπῶς ἔχειν. ἀλλ) εἶναι μὲν ἀκμάζου- 
σαν bv absol; χαὶ ὁρμὴν thv πρὸς αὖτ», καὶ προ” 
θυμίαν, χαὶ βούλησιν, εἶναι δὲ χαὶ τρόπον δεικνύν- 
τας αὐτοῖς τοῖς ἔργοις ἁδελφὸν τῇ προαιρέσει, ἵνα 
ph τῷ κρείττονι χωλεύωσι μέρει. Ὥστε τὸ βού- 
Ἱεσθαι µόνον οὐχ ἱκανὸν ἀγαθοὺς ἀποφῆναι. Αλλ᾽ 
εἰ μὲν ἁληθές τε καὶ χαθαρὺν cfr, ἀρχέσειεν ἂν eo 
φρονοῦσιν ἀγαθοὺς ἐργάσασθαι. Καὶ τὸν ἀγαθὸν 
βουλόμενον εἶναι, τοῦτον δὲ μὴ εἶναι, ἀδύνατον. 
Ἔφεται yXp χαὶ τὸ ἑνεργεῖν. 'O δὲ xaxb; βουλό- 
µευος εἶναι (ὁ λόγος δὲ ἡμῖν οὗ περὶ μελανγυλών- 
των xat τετυρωµένων ἀνθρώπων) αὐτῷ τῷ βεθο»)λεῦ- 
σθαΐ τε καὶ θελῃῆσχι αὐτίχα γέγονεν ἀτεχνῶς ἐν τῇ 
χαρδίᾳ αὐτοῦ, φησ’'ν ὁ Σωτήρ. Εἴη γὰρ ἂν τοῦτό 
γε, ὥσπερ ἂν εἰ τὰ xaxà ουτος αὐτὸς προὐχαλεῖτο, 
xoi προσερχομένοις ὑπήντα, xal χερσὶν ὑπτίαις 
ὑπεδέχετο. Τὸ γὰρ ἑμθλέναι πρὸς τὸ ἐπιλυμῆσαι, 
τοῦτό ἐστιν ἄντικρυς τὸ θέλειν εἶναι χακό,. 


ORATIO II1. 


429 
A oratio, Hestat, ut exponamus quamobrem de qui- 
busdam c nobis hoc fiat, illud ex aliis, cum tamen 
unius dignitatis et natur: simus. Àc dicimus hoc 
fieri solius electionis ratione. Nam qui bonus 
esse vult, quodque bonum est sectatur, illi oihil 
omnino esse impedimento potest quominus sit bo- 
nus. Nec ei qui non evasit in virum bonum,.justa 
superat excusatio. Nam hoc volenti coutingit. Quan- 
quam enim multa dira graviaque, velut ex se ultro- 
que venientia, nos adoriuntur, tamen nullum ex eis 
adeo violentum atque tyrannicum fucril, ut etiam 
in voluntatem nostram imperium exerccat ; nam 
czleroqui nobis ipsa libertas voluntatis evertere- 
tur, sicut in oratione hac precedente dictum 
est. Quod si animi electio nullo laboret vitio, nee 
prorsus in servitutem redacta sit, quodcunque tan- 
dem malum acciderit corpori, minime nobis erit 
impedimento quominus boni simus. Argumento 
sunt virorum sanctorum scammala, quie omnem 
violentiam superarunt. Itidem quod dico, confirmat 
et id quod ei contrarium est: quippe non sponte 
quod bonum est facere, uulla facientes corona dorat. 
ltaque vel invitum facere, vel nolentem aliquid 
pati neque nos bonos ncque malos efficit. Nimirum 
volu..tate spontanea, qu: nostra estin potestate, 
nec provenit extrinsecus, nec unde unde ingeritur, 
quisque bonus οἱ non bonus efficitur ; adeoque res 
ab electione tota pendet. Sed tamen qui malus esse 
vult, statim voluntate fit. malus; etiamsi nihil mali 
6 Peragat, quippe satis fnerit ad hoc ut sit alus quod 
a bono remotus esse velit, Atque hoc rationi con- 
sentaneum puto : nam malum ipsum ex absentia 
boni omnino videtur exsistere, quasique constat 
privatione tantummodo, non hahitu. At vero vir 
bonus, cum quod bonum est perfectum sit (Deus 
enim bonus est, in quo nihil imperfecti), uon velle 
modo debebit, sed ulterius quoque progredietur, et 
virum faetis ostendet, rebus ipsis comprobans, esse 
verum in eo velle, minimeque fucatum : nam cz- 
teroqui bonus videbitur, cum omnino non sit bonus. 
Nequaquam certe, qui boni esse student, quod 
bouum est imperfecte debent amplecti, sed vegetum 
in eis et acrem ad bonum esse oportet impetum, 
el alacritatem et voluntatem ; simulque factis 
D ipsis mores instituto animi germanos probare de- 
bent, ue parte potiori claudicent. Unde colligitur, 
solum velle non sufficere ad hoc ut boni efliciamur, 
sed si verum sincerumque velle sit, satis habebit 
elficacitatis, ut homines sanos ac. prudentes bonos 
cificiat : et hoc modo qui bonus esse vult, fieri non 
potest quin bonus evadat, nam et ipsa facta subse- 
quentur. Qui autem vult esse malus (loquimur au- 
tem non de hou:inibus insanis et lymphlaticis), ipsa 
consultatione ac voluntate πια] statim. factus est 
dubio procul in corde suo, quema.!imodum ipse Sal- 
valor ait. Etenim hoc perinde fuerit atque si mala 


ipsemet arcesseret, et accedentibus occurreret manibusque supinis ea susciperet, Naim ia hoc aspi- 
cere, ut concupiscas, id vero prorsus est malum esse vell». 


'AJX 526 ἐχεῖνο ἀνέγχλητον, ἔχειν μὲν Ev νῷ τὸ 


Nec illud queqze. 10epr. hensone. caret, UaLbere 
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quidem in animo bonum, sed adeo fragile esse, uL Α ἀγαθὸν, εἶναι δὲ οὕτω σαθρὸν, ὡς τοῖς ἐπιχειρβσου- 


hanc boni cogitationem subvertere conaturis idip- 
sum facile factu ostendatur : vel e contrario non esse 
paratum ad resistendum fortiter rei nociturde, nec 
factus ostendere qua nostra in potestzte sint οἱ 
electione, plus habere virium quam omnia qua ex- 
triusecus intenduntur. Nam si quis bonum simp'i- 
citer ita velit, cumque deinde factis praestandum 
est, segniter ac negligenter aífecius sit, is vero 
longe remotus a perfectione non amplius est in 
hono, quod saue perfectum est. Sedenim quonam 
]e. pacto facile possim effugere, dicet aliquis. 
Nam res ex qua per voluptates nobis imponunt et 
Vandiuntur, oninino non. mediocre robur habent, 
u.i de rebus ipsis cognoscere licct. Alius enim aliis 
capitur, quintlacunque anii contentione utatur; 
nec quisquam omnibus est superior. Ne. quidem 
ipse dico, posse mala facile vitari, sed non nisi 
maximo tain studio. quam tolerantia, quantun ho- 
mini fas est. ldque adeo verum est, ut licet ei 
mali quid aliquando acciderit, non propterea sit 
malus. Atenim, dicit aliquis, complura quasi quo- 
dam fuco nobis imponentia, nosque demulcendo 
fallentia, fortassis evitavero, si perpetuis me cer- 
taminibus addixero : verum si. res admodum  inor- 
da es, et extremum in modum violentas tamque na- 
tura formidabiles, ut animos etiam sola sui Pecor- 
datione concutiant, per quas uxores, liberos, cba- 
rissima quaeque, vitam ipsam amittimus : he res 
igitur si vehemente cum impetu irruant, quonam 
eas pacto semper sustinuero, nec omnino cessero, 
quocunque duxerint, vinctorum in morem subse- 
quens ?* flujusmodi denuo nobis objiciens quispiam 
fortasse protulerit. At hzec vicissima viris ex pre- 
scripto rationis etfortitudinis viventibus, audiet : 
Neoue tu quidquam sentis, neque dicis, cujus vel 
per somnum oblati virum ratione predituim, et 
auiino forti, non merito puduerit, et cujus causa 
non penas experrectus ipse de scipso sumpserit. 
Nam qui reapse viri sunt, nibil neque potentius 
neque formidabilius existimant eo qui revera potens 
est ac formidabilis , sicuti nec amantibus pudice 
quidquam amabilius οἱ desiderabilius revera pul- 
ehro et bono. Quippe dira quidem cjusmodi sunt 


σιν αὐτῷ τὸν λογισμὸν περιτρίψαι εὔχολον αὐτοῖς 
ἀναδείχνυσθαι. f| τοὐναντίον, μὲ; εἶναι ἔτοιμον áv- 
τιστῆναι γενναίως τῷ Βλάφοντι, xal δεῖξαι τοῖς ἔρ- 
Υοις, ὡς ἰσχυρότερα τὰ ἐφ' ἡμῖν xaY τῆς προαιρέ- 
σεως τῶν ἔξωθεν ἑπαχομένων ἑξῖς ἁπάντων. El 
γάρ τις ἑἐθέλει τὸ ἀγαθὸν οὑτωσὶν ἁπλῶς, ἔπειτα 
δεῆσαν πράττειν, ὁ δ᾽ ὁλι»ώρως διάχειται xal ἣμε- 
ληµένως, πολὺ τῆς τελειότητος ὑστερῶν, οὐχέτ) ἕστιν 
lv τῷ ἀγαθῷ, 6 ys τέλειον. ᾽Αλλὰ πῶς ἂν ταῦτα ῥᾳ- 
δίως διαφύγοιµι; qnot. Tot; yàp διὰ τῶν ἠδοιῶν 
ἐξαπατῶσι xal ὑποααίνουσι πράγµασιν οὐκ ἁγεννίς 
τις πάντως ἰσχὺς, ὡς ἀπ) τῶν) πραγμάτων ἔχομεν 
γνῶναι. "Άλλος γὰρ ἄλλοις ἁλίσχεται, κἂν ὁπόσον 
θέλῃ φιλοσοφεῖν. Καὶ οὖδεὶς τῶν ὅλων ἀνώτερος. 


D 0ὐδὲ ἐγὼ ῥᾳδίως φημὶ, ἀλλά σπουδῆ xal χαρτερίᾳ 


µεγίστῃ τὰ xaxà διαφεύγειν δύνασθαι, ὅσον ἀνθρώπῳ 
δυνατόν ' καὶ τοσούτον, ὥστε εἴ που xal ἁλοίη πα- 
θών, μὴ διὰ τοῦτο "xaxby εἶναι. Αλλὰ τὰ μὲν πολλὰ, 
φησὶ, τῶν φεναχιζόντων τε xal Χχπλούντων διολι- 
σθήσαιμ’ ἂν (soc, ἐμαυτὸν δεδωχὼς διηνεχέαιν 
ἁγῶσι ' κομιδῇ δὲ πράγµατα δαχνηρὰ. βιαιότατα 
μὲν ἐς ἄχρον, οὕτω δὲ φύσει φοδερὰ, ὡς χαὶ δονεῖν 
τὰς Ψυχὰς αὑτῇ χαὶ µόνῃ τῇ uvm, δι ὧν γυναζ- 
x25, παΐδας, τὰ τιμιώτατα, αὐτὸ τὸ ζᾗν ζγμιούμεθα, 
εἰ μετὰ σφοδρᾶς χωµάσεις ῥύμης, πῶς ἂν ὑποσταίην 
ἀειδήποτε, ἀλλὰ μὴ παντάπατιν εἴξαιμι, καὶ οὗπερ 
ἂν ἀγάγοι, δεδεµένοις παραπλήῄσιον ἐφεφοίμην: ἐρεῖ 
τις ἴσως τοιαῦτα ἀνθυποφέρων. ᾿Ακούσετᾶι δὲ παρ) 
ἀνδρῶν kv λόγῳ ξώντων xal γενναιότητι * 0ὐδὲν οὔτε 
φρονεῖς, οὔτε λέχεις, ὃ uh χᾶν ὄναρ ἰδὼν &vhp µετ- 
έχων λόγου xai Υγενναιότητος, ἠσχύνθη τε πἀνυ δι- 
χαίως, xal δίχην γε τὴν γιγνοµένην ἐξεγειρύμενος 
παρ᾽ αὐτὸς αὐτοῦ εἴληφε. Τοῖς γὰρ ὡς ἀληθῶς àv- 
ὁράσιν οὐδέν τι δυνατώτερόν τε χαὶ φοθερώτερον τοῦ 
ὄντως δυνατοῦ τε xal φοδεροῦ ὥσπερ οὐδὲ τοῖς 
ἐρῶσι σωφρόνως ἑρασμιώτερόν τε χαὶ ποθεινότερον 
τοῦ ὄντως ys xa)oU τε xal ἀγαθοῦ. Δεινὰ μὲν γὰρ, 
καὶ πέρα δεινῶν τὰ τοιαῦτα * ἕστων δὲ xal κατα- 
πληξαι καὶ κατασεῖσαι σφόδρα δυνάµενα τοὺς πολ- 
λοὺς, xal ζημιῶσαι, πάἀνθ᾽ ἓξῆς μετὰ τοῦ Civ τὰ 
παρόντα τοὺς αὗτοῖς ἀνθισταμένους, ἵνα σου τῶν 
ὑπερδολῶν μηδεµίαν ἀφελώμεθα " ob μὴν τοιαῦτά 
T€ ὄντα (ἔστων δὲ xal πλείώ, εἰ βούλει), ἀντάξια δἡ- 


et plus quam dira, Quin etiam demus, ut territare ac D πουθεν φυχῆς xai δόξ enc ἀληθεστάτης, δι) & Y: xol 


vulgus hominum percellere vehementer possint, et 
omnia plane bona pr:ysentia cum ipsa vita resisten- 
tib..s adiuere, tuas ut tibi. superlationes illas om- 
nes concedamus, non lamen, etiamsi talia sint 
(quanquam plura quoque, si voles, demus), zequi- 
paranda cum animo verissimaque gloria veniunt, 
quorum causa vel ipsam vitam, qui sapit, multa 
cum alacritate profuderit. Par enim istud res alias 
universas nimium qufntum excellit ct superat. At 
illa gravia, quee tu commemorans exhorrescere vi- 
debaris, etiamsi quis irruere coufertim extrema 
cum acerbitate concesserit, tamcn nec animo de- 
trimentum afferuut, si quidem ci non etia: vehc- 
menter. conducunt, nec infamiam  conciliapt, si 


τὸ ζῆν αὐτὸ δοίη τις ἂν εὖ φρονῶν μετὰ πολλῖς 
προθυµίας. Λὕτη γὰρ fj Suvoplz τοῦ παντὸς ὑπέρ- 
Χειται μετὰ μαχρᾶς τῆς ὑπερθολῆς, Ἐκεῖνα δὲ τὰ 
δυσχερῇ, ἃ σύ Υε λέγων ἑδόχεις φρίττειν, xàv ἀθρόα 
δοίη τις εἰσχωμάσαι μετὰ δριμύτητος ἄχρας, οὔτε 
βλάπτε; τὴν φνυχὴν, εἰ μὴ καὶ σφόδρα ὀνίνησιν, o0t 
ἁδοτίαν προξενεῖ, εἰ μὴ xal λαμπρῶς στεφανα]. 
"OXeg δὲ τὰ λυπηρὰ εἰς ἑαυτὰ στρεφόµενα, ὡς τὰ 
πολυφλοίσβοιο θαλάττης χύµατα, διαλύεται. Εἰ ὃλ 
χκαθᾶφαιτο xal μαχρὸν μεθ) ὅσης ἄν τις εἴποι σφο- 
δρύτητος xal πλεονεξίας, ἀλλὰ πᾶσα ἡ παροῦαα ζη- 
μία τῆς ἤδη τρεχούσης ἐστὶν ἡμέρας , εἰ δὶ βούλει 
γε στ'γμῆς * καὶ &v ἀκαρεῖ γίνεται, ἣν ἀχριξῶς τις 
σχοπίσῃ τὰ περὶ τῶνδε. Καὶ συλλαμθάνονταί μοι 
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εαυτησὶ τῆς ἑννοίας, οἵ τε σοφοὶ τῶν παλαιοτέρων, Α quidem non splendica potius corona donant. Ipsa 


xal τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς ἱεροί τινες ἄνδρες. ᾿Αχήχοας 66 
τι 39i παρ ἡμῶν περὶ τούτων σαφέστερον εἰριχύ- 
των kv τῷ ἐξηχοστῷ δευτέρῳ τῶν πρὸς σέ. got χε- 
φαλαίων. Ἡ δὲ τούτων δὴ τῶν λυπηρῶν δύναμις f| 
τὸ φοδῆσαι προσδοκίαις ἐστὶν, ἣ τὸ παρόντα Daxstv: 
καὶ τὸ μέγιστον χαχὺν ἀφεέσθαι xol τὸ ζῆν. Καὶ 
ὕταν τοῦτο Τένηται, τότε πλέον οὐδέν τι δέδραχεν, 
3 ὃ πάντως ἔπεισιν αὐτέματόν τε xol ἁπαραίτητογ. 
Asl ΥὰΡρ γυμνοὺς γεννηθέντας γυμνοὺς χα) ἀπ.έναι, 
κατὰ τὴν Ἰώ6 ἐχείνου φωνὴν, τὴν ἄχρι νῦν ύμνου- 
ἄέντην. Μᾶλλον δὲ οὐδ' αὐτὸ συµπεριφέρειν τὸ σῶμα 
δυνάµεθα, ἐνθένδε µετασιάντες ' ἀλλὰ xal τοῦτο 
Αοιπὸν ἀνάγχη, ἄχρις οὗ χαιρὸς ἐπαναλαθεῖν, ἆπο- 
δοῦνα: v τῇ µητρί. Οἷς οὖν ὀδδρόμος σύντονος ἐπει- 


Ὑόμενος εἰς φθορὰν, καὶ ταύτην ἴσως αὐτίχα μάλα 5 


Ὑενησομένην, τούτοις τί µόνιμον, τί σταθηρὸν, τί 
πάγχιον ; Hos ἂν fj τι τῶν λυπηρῶν εὖ φρονοῦσι µέγα 
δόξειεν, f τι τῶν ἡδέων προὺργιαίτερον φυχῆς xot 
δόξης , ἀθάνατα διαμενρύσης ἐξ ἀγαθῶν ἔργων; 
Καὶ τοίνυν χατὰ τῶν ἀνθρώπων ἑχείνων οἶστισι 
γνῶσις xai φρόνηµα, παιδαρίοις παραπλήσια (τοῖς 
«py ἀντιλεγόντων δ᾽ ἐντεῦθεν χρῄσοµαι λόγοις), οὐχ 
ἁγεννής τις πάντως ἰσχὺς, ὡς ἀπὸ τῶν Τραγµάτυιν 
ἔχομεν γνῶναι. "Αλλος γὰρ ἄλλοις ἁλίσκεται. "230" 
ὁ τὰ τοιαῦτα λέγων ἔχει µε συνᾷδοντά τε xal συµ- 
φωνοῦντα ὅσα γε πρὸς τοὺς τοιούτους ἀνθρώπους " 
οὐ μὴν καὶ πρὸς τοὺς βουλομένους ἀγαθοὺς εἶναι. 
Tele γὰρ μὴ ῥᾳδίως ἁλίσχεσθαι προαιρουµένοις, 
μηδ’ εὐχερῶς ἐθέλουσι χαταπίπτειν, μηδὲ τὸ χρεῖτ- 
τον τῆς φυχῆ; χαὶ ὑψηλότερον µέρος τῇ συκυγίᾳ ti) 
τωτέρῳ καταδουλοῦσθαι (τὸ ἐπιθνμητιχόν τς λέγω 
καὶ θυμιχὸν, ἃ προσῆχεν ὑποχεῖσθαι xal ἠνιοχεῖ- 
002. τῷ λόγῳ), παιδιά τις ἄντιχρυς xal γέλως ἔσχα- 
τος ὅλως, ἅπαν δεινὸν δεδιττόµενον, καὶ ὅ τι παρεχ- 
τρέπει μαρμολυτεόµενον ὁδοῦ xal φήφου τῆς ἀλη- 
θοῦς. Tol; γὰρ δὴ κατ ἄνδρας ἀμύνεσθαι βουλοµέ- 
νοις, xal πάντων αἴσχιστον οἱομένοις, μὴ τοὺς ὑπὲρ 
τοῦ χαλοῦ xal τῆς ἀρετῆς ἱδρῶτάς τε xal πόναυς 
ὑφίστασθαι, ὥστε μὴ προδοῦναι χαταπατεῖσθαι τὴν 
τῆς ψυχῆς εὐγένειαν, εἰχόνος οὔσης τοῦ πλάσαντος, 
πὺὸικ οὐχ ἔσται πάντων περιγενέσθαι, τὸν θεὸν συλ- 
ἁήπτορα χεκτηµένοις ; 


vero tristia, plane in seipsa conversa, instar flu. 
cetuum turbalenti maris, dissipantur. Quod si dia 
pungendo mordeant, tania cum ingentis impetus 
vehementia, quanta verbis a quoquam exponi potest, 
tamen illa tota. calamitas praesens diei modo cur- 
reutis est : vel si mavis, puncti temporis; adeoque 
momento accidit, si quis accurate res ipsas consi- 
deraverit. Atque liane sententiam. meam compro- 
bant tum illi prisci sapientes, tum de nostris san- 
cti quidam viri. Praterea de bis aliquid audivisti 
clarius expositum a nobis quoque sexagesimo se- 
cundo illorum capitum quz ad te perscripsimus. 
Vis autein borum tristium in eo sita est, uL exspe- 
ctatione terreant, vel ut przsentia mordeant, mavi- 
mumque malum est, si vitam adimant: quod qui- 
dem ubi factum est, nihil rei m»joris effecere quam 
qu:e tum sponte sua, tum inexorabiliter omnino tau- 
dem supervenire solet ; quippe nudes in lucem edites 
etiam nudos migrare necesse est, secundum illud 
Jobi verbum quod hactenus celebratur. Ίππο vero 
ne corpus quidem ipsum cum binc discedimus, uua 
nobiscum abducere possumus, sed illud quoque ne- 
cesse est terra matri tradamus, usque dum resu- 
mendi tempus appetat. ltaque qui contento cursu ad 
interitum properant, eumque confestim fortasse se- 
 euturum, quid habent durabile, 403969, quid stabilis, 
quid solidz rei? Quo pacto vel triste quidpiam men:e 
proeditis magnum | videri possit, vel jucundum ali- 


C quid videri prius atque potius animo et gloria bonis 


ex facitis :eteriium durante ? Igitur adversus illos lia- 
mines qui tali sunt. intelligeutia predili et animo 
qualis puerulorum est (utar autem verbis eorum qui 
nobis contradicunt), noa omnino debile robur horuui 
est, ut ipsis ex rebus cognoscere licet. Alius enim 
aliis capitur. Qui hsec dicit, me sibi plane consen- 
tientem habet, quod ejusmodi quidem homines at- 


^"(inet,, verum non illorum quoque respectu qui boni 


esge volunt. Nam qui nolle se facile capi suis cum 
animis constituunt, nec ad labendum proclives esse 
velunt, neque partem animi przstantiorem et subli- 
- miorem geminis illis inferioribus in servitutem add:- 
cere (de vi tum concupiscendi, tum irascendi, lo- 


quor, quas esse rationi subjectas et ab eadem gubernari convenit), Hs. extremus plane ludus atque jocus:s , 
-quidquid rei dirze terrorem infert, quasique larva quadam formidinem incutiens, ab itinere ju icioque vero 
abducit. Etenim qui virilem in modum se propugnare voluut, omniumque turpissimum ducunt, non benesti vir- 
a&ulisque c3usa sudores atque labores sustinere, ne culpa sua proteri pedibus animi nobilitatem patiantur, qui 
"IlCouditoris ipsius est simulacrum, quo pacto non illi superiores omnibus evaserint, cum Deum autiliatoreu 


lhabcant 7 


'AXAà τούτων μὲν ἄλες, φησί ΄ συνεπεράνθη γὰρ Ώ Sed de his jain satis, dixerit aliquis. Est. cuim 


4X; ἰχρῆν, οἶμαι ' τὸ δὲ xav! ἄγνοιαν καθαρὰν, f 
«Ἀπάτην θύραθεν ἐπιγιγνομένην, fj τὸ βιασθέντα εἷ- 
€ xo) xai ἀκαταμαχήτῳ δυνάµει εἴη ἂν ἀχού- 
σιον ἀτεχνῶς, xal ποιεῖ τὸ ἁμάρτημα παντελῶς 
ἀνέγχλητον. Τοῦτ ἂν ἴσως εἶποι τις πρὸς τὰ εἰρη- 
μένα, Καὶ ἀκολούθως οἶμαι ῥηθὲν, ἀναγχάζει πάντως 
atv «bv λόγον διελεῖν, καὶ παραδοῦναι σαφἑστερο», 
90 περὶ τῆς προαιρέσεως µόνον, ἀλλὰ καὶ τί ποτ' 

ἂν ἐχεῖνο τὸ χαθαρῶς ἑἐκούαιον, καὶ τί τὸ ἕναν- 


ParRoL. σα. CLVI 


ita conclusum quemadmodum oportebat, opinor. 
Àt vero quod ex iguorautia mera fit, aut per acce- 
deniem extrinsecus (raudem ; vel si quis vi coactus 
magne ac inexpugnabili potestati cesserit, id sane 
dubio procul iuvoluntarium fuerit, ipsumque deli- 
cium omui culpa liberaverit, Hoc .fortassequispian 
dixerit ad ca qu:e ipdicata eunt. Cumque nea 
sane opinione couvenienter dictum sit, omnino noe 
cogit ut orationem partiamur, et magis perspicuc 
1$ 
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Jisseramus, non de electione tantum, verum etiam A tiov, xaY ποῖον αὖθιν ἑπίμικτον xal ἁμριῤῥεπὲς, καὶ 


quid tandem illud pure voluntarium sit, quidve huic 
contrarium; el rursus quoduam  mistum 2c in 
utramque partem propendens: et quibus hac mo- 
dis fiant, et quodnam horum agentes, quid werea- 
mur, quibuys rebus acmirationem, quibus odium 
nobis conciliemus, qua commiserationem impe- 
irent, a nobis quoquo modo facta. Verum si hoc 
iustituamuiss, in infinitum provecta oratio faciet, ut 
affecta (sat scio) molestia quadam juventus hzreat. 
Nam particulatim exponere velle quaecunque mul- 
tiformi sceniceque huic vite contingere possunt, 
e! quacunque nobis eadem ostendit, dum larvam 
[requenter immutat, tantumque nou fabulam quasi 
quandam exhibet, alias aliis incidentibus, diversa- 
rum occasionum et personarum causa; cum ipso- 
rum quoque temporum adeo varie sint vicissitu- 
dines, ut eadem perpetuo nos de rebus iisdem co- 
gitare nullo modo permittant : id vero, mea quidem 
sententia, prorsus huc non quadraverit. Etenim 
ambitiose potius philosophari velle videbimur quam 
te ad virtutem instruere. Nam ipsa quidem oratio- 
wis series multas ostendere divisiones et subdivi- 
siones cogit, gradusque plures facere, quasique 
scalam quamdam horum exhibere: sed deterret 
copia, magnumque pelagus eorum quz necessario 
dicenda veniunt. Quamobrem de bis prolise dis. 
serere, quidquid est opere pretium, Aristotelis et 
Platonis et aliorum talium esse statuens, eos ipsos 
de rebus lujusmodi philosophari sinam, quando 
fieri nequit ut quisquam de his rectius atque me- 
lius eis disserat. Nos vero duntaxat obiter, prout 
fieri licebit, bis quasi delibatis, ad ulteriora deinde 
progrediemur. Nau et. ipsa hzc docendi ratio, et 


τίσι ταῦτα γίγνεται τρόποις, xal τί τούτων πο͵οῦν- 
τες, τίνων ἐσμὲν ἄπσιοι, χαὶ τίσι θαυμαζόμεθα xx 
τίσι µιτούµεθα, xal τίσιν ἐλεούμεθα, τῶν ὁπωσδή- 
ποτε παρ) ἡμῶν Ὑινομένων. Πλὴν εἰ «2010 ποιή- 
σαιµι, εἰς ἄπειρον ὁ λόγος ἐξενεχθεὶς, e). oi^ ὅτι 
την νεότητα ἀποκναίσας, Ἰλιγγιᾶ» προξενἠσει. Τὸ 
γὰρ xatà µέρος πειρᾶσθαι φράζειν, ὅπαπερ ἑνδέ- 
χεται συμπεσεῖν τῷ πολυµόρφῳ καὶ σχηνικῷ τῷδε 
Bip, καὶ ὅσαπερ ἡμῖν αὐτὸς ' δείχνυσι, πυχνὰ τὸ 
προσωπεῖον ὑπαλλάττων, xal μογονουχὶ ὅραματο- 
ποιῶν, ἄλλοτε ἄλλων παρεμπιπτόντων , διαφόρων 
ἀφορμῶν xal προσώπων ἕνεχα, xal προαέτι τῶν 
Χαιρὼν παντοδαπῶς µεταδαλλομένων, ὥστε μτδὶ 
συγχωρεῖν ταυτὰ νοεῖν διηνεχῶς περὶ τὰ αὐτὰ πράγ- 
pata, παντελῶς ἂν εἴη ἔξω τοῦ προσήἠχοντος, οἶμαι. 


Β Δόςομεν γὰρ φιλοσοφεῖν φιλοτιμεΐσθαι μᾶλλον, ἢ σὲ 


πρὸς ἦθος παιδεύειν' fj μὲν γὰρ ἀχολουθία τοῦ λό- 
yov χαταναγχάζει διαιρέσεις τε πολλὰς xal ὑπο. 
διαιρέσεις δεικνύναι, xal βαθμοὺς πολλοὺς ποιεῖν, 
xaX olovel τινα τούτων xAlpaxa ἀποφῆναι ' φοθεῖ 
δὲ µάλα τὸ πληθος χαὶ τὸ πολὺ τῶν ἀναγχαίων ci- 
ρῆσθαι πέλαγος. "Ο0εν δὴ τὸ mpobpyou λέχειν περὶ 
τῶν τοιούτων εἰς μῆχος Αριστοτέλους, καὶ Πλάτω- 
νο;, xal τῶν ἄλλων τῶν τοιούτων εἶναι νοµίσας, 
τούτους αὖ πάλιν ἑάσω τά γε τοιαῦτα φιλοσοφεῖν, 
ὅτ οὐδὲν ἔστιν εἰπεῖν ὀντινοῦν ἑἐχείνων ἄμεινον. 
Ἡμεῖς δὲ µόνον ὡς ἕνεστιν ἀφοδιωσάμενοι τὰ περὶ 
τῶνδε, εἶτ ἐπὶ τὰ πρόσω χωρήσοµεν. Καὶ γὰρ xai - 
τὸ σχημα τῆς ὁμιλίας, xal ἡ τοῦ λόγου χαταρχὲς 
ὁρμὴ, εἴργει τοσοῦτον ὑπερεχτείνεσθαι, πάσαις Exó- 
ptvov ταῖς παρεχδρομαῖς, xàv ἀναγχαῖαι τὸ xac' 
αὐτὰς λέγεσθαι. ᾿Αρχτέον δὴ xal πειρατέον, ὡς 
οἷόν τε, διὰ βραχέων ἀποδοῦναι τὸν λόγον. 


princeps orationis institutum, tantopere nos evagari non sinit, ut omnibus obliquis velut excursio- 
nibus insisfamus, quamvis ips per se necessarie sint explicatu. Incipiendum igitur, operaque danda 


pro viribus ut res tota brevibus exponatur. 
Delicta partim ex ignoratione perfecta profici - 
secuntur, eaque sane fuerint a. qua vis tum poena, 
lum reprehenaione immunia ; partim a scientibus et 
pru !entibus admittuntur, et accurata voluntate ; quae 
probationis haud egent, qua ostendatur, esse prorsus 
ea voluntaria, cum a pura electione animi profici- 
scautur. Nam ejusmodi manifesto voluntaria sunt ; 
nec quidquam prohibet quo minus εἰ vice versa dica- 
tur, quidquid voluntarium sit, ad clectionem perti- 
nere. Non enim ubique requirendum est id quod ex 
altera parte respondet, nam qua latius patent, una 
cum partibus suis et ipsa tum considerantur, tum 
sese offerunt : at in partibus non itidem, quod urni- 
versalius est. Tale vero quiddam esse tam volunta- 
rium quam electionem, visum est exercitatis in hoc 
genere viris, iisque tum plaue bonis, tum virtutejprz- 
ditis. Aiunt enim, electionem | uon esse idem quod 
voluntarium, sed partem ejus. At in voluntaria sub- 
tiliter existimabuntur, quzcunque putat aliquis ne- 
minem sanum prorsus debere velle ; quam quidem ob 
causam nec amat ea, nec facere cupit, imo vero pro 
Ansigni lucro ducit quod nihil sibi cum eis unquam 


Τῶν ἁμαρτημάτων τὰ μὲν ἔστι χατ᾽ ἄγνοιαν παν- 
τελη, καὶ «lev. ἂν ἐλεύθερα δίχης ἡστινοσοῦν xal 
µέμφεως * τὰ δὲ Ev γνώσει γινόμενα xal κατὰ βού- 
λησιν ἀκριδη, ἄτινα o0 δεῖται δειχνύναι χατασχευῆς, , 
ὡς ἄρ᾽ ἐχούσια παντελῶς, ἅτε προαιρέσεως ἆκραι- 
φνοῦὺς ὕντα. Τὰ γὰρ δη τοιαῦτα σαφῶς ἑχούσια * xal 
οὐδὲν χωλύει τὸ μὴ xal τὸ ἔμπαλιν εἶναι ' λέγω τὸ 
καὶ πᾶν ἐχούσιον τῆς προαιρέσεως γίνεσθαι. Οὐ γὰρ 
πανταχοῦ τὸ ἀντιστρέφον ἁπαιτητέον. Τὰ γὰρ ἐπι- 
πλέον καὶ συνθεωρεῖται xal συνεισφέρεται τῷ σφῶν 
αὐτῶν μέρει ᾿ τὰ µέρη δὲ οὐχέτι τῷ καθολικωτέρῳ, 
τοιοῦτον δὲ τὸ ἐχούσιον xat fj προαίρεσις ἕδοξε τοῖς 
περὶ τὰ τοιαῦτα ἐσχολαχόσιν, ἀνδράσι πάντα ἀγαθοῖς 
χαὶ σπουδαίοις.λΕἶναι μὲν γὰρ τὴν προαἰρεσιν οὗ 
ταυτὸν τῷ ἑχουσίῳ, ἐχείνου 66 τι µέρος. ᾽Αλλ’ ἀχρι- 
θῶς μὲν ἀκούσια νοµισθήσεται, ὅσα δἡ τις οὑχ 
ἡγεῖται θελητὰ τοπαράπαν εἶναι τοῖς εὖ φρ)ονοῦσι ' 
χαὶ διὰ τοῦτο οὔτε φιλεῖ, οὔτε πράττειν αὐτὰ βού- 
λεται * ἁλλὰ χαὶ πολύ τι χέρδος νομίζει τὸ μηδὲ συγ-- 
γεγονέναι τουτοισ) μηδαμῶς µηδέποτε, μηδὲ χαθ” 
ἠντιναοῦν φαντασίαν, 7| γοῦν ἑπίνοιαν λογισμῶν. 
"Hy δέ τι πράττειν ἀναγχασθῇ μηδὲν ὅλως βλυλόμε-- 
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vos WolÀj περιδυσἰ4 δυνάµευυὺς, σφόδρα βιαζομέν.ν A ullo modo commercii fuerit, ne per imaginationem 


εοῦ πράγματος ἡ προσώπου, λυπεῖται μὲν, χωροῦν- 
τος τοῦ δεινοῦ, ζητεῖ δὲ τρόπον ἅπαντα λύσιν τοῦ 
χαλεποῦ ^ xal πάντα λίθον (qaot) χινεῖ, καὶ µηχα- 
νὰς ἐπὶ μηχαναῖς, xol ἀνιᾶται μηδὲν ἀνύων καὶ 
διόρθωσιν λαθόντος τοῦ τυραννοῦντος Ἠδη xaxov, 
πῶς οἴει, πόσον Ἡδεται; πόσον χαίρει; σχιρτῶν 
φαιδρῷ τῷ προσώπῳ, xaX σαφῶς τοῖς ὅλοις αὑτὸν 
δειχνὺς, ὡς ὅτι μὴ] xal θἄττον ἀπήλλανται, δυσχε- 
βαίνει ' xal τοῦ παντὸς ἂν εἴη τιμῶν τὴν Ye πρὶς 
τοῦτο φέρουσαν ταχυτῆτα ’ ὡς ἄν τι τούτων ἀπῇ, 
οὑκ ἔστιν ἁμέμπτους ἀναφανῆναι, «Όὔμενουν xàv st 
τι τεροθάλλοιντο, ἀνθ᾽ ὧν οὐχ ἄρτιον παρ) αὐτῶν τὸ 
προσῆχον γίγνεται. Καὶ ταῦτα μὲν περὶ τοῦ ἆχου- 
gíou * περὶ δὲ τοῦ ἑχουσίου φαμὲν, ὡς οὗ µόνον ἃ 
στοιοῦμενυ εὑφραινόμενοι, ἐχούσια , ἀλλὰ χαὶ ἐχεῖνα 
πάντως, ἃ οὗ θέλοµεν ποιεῖν, δι ἄλλην δὲ ἡδονὴν 
ἡμῖν αὐτοῖς ἐπάγυμεν. Καὶ γὰρ τὸ πράττειν τινὰς 
ἐκεῖνα, ἕστω δὲ, βίᾳ µεγίστῃ xai τυραννίδι, ἅπερ 
ἂν αὐτῆς ἁἀπούσης οὐχ ἂν ἕἔπραττον, οὐχ ἔστιν ὅμως 
ἄχοντας πράττει», ἀλλὰ τοὐναντίον ἑχόντας περ'- 
φανῶς, εἴἶπερ ἑχόντες ἑαυτοὺς εἰς ταυτηνὶ τὴν βίαν 
εἰσήγαγον, την ἀρχὴν τοῦ βιασθήναι οἴχοθεν αὐτοὶ 
παρεισαγαγόντες. Καὶ Ὑένοιτ ἂν ἐχεῖθεν Χαταφα- 
vig. 'O ὙΥὰρ τυράννῳ μισθοῦ δουλεύων, εἰδὼς ὡς 
ἔστιν ἀνάγχη πρᾶττειν τὸ τούτῳ δόξα», 17) μετ) al- 
σχύνης xai πληγῶν ἀφαιρεθῆναι τὸ Qfjv* ἔπειτ ἀνε- 
ὰεῖν ἀθώους, λωποδυτεῖν, ἱεροσυλεῖν, πᾶν ἀνόσιον 
ποιςῖν, ὑπ ἐχείνον βιαζόµενος τοσοῦτον, ὡς χα) τὸ 
ξίφος ἑἐπεσειόμενον αὑτῷ καθορᾷν δυοῖν ἕνεχα, 1) 


τοῦ ταῖν χεροῖν ἁποσφάξαι τοὺς ἀδίχως τῷ τυρἆννῳ C 


μισουµένους, xal πάντα πράττειν τὰ ἄθεσμα, f] τοῦ 

τοῖς αὐτοῦ μολυνθῆναι τὸ ξίφος αἵμασιν * ὁ δὲ μισεῖ 

μὲν µάλα τὸν φόνον (δεδόσθω γὰρ)ὶ, πράξει δ' οὖν 
ὅμως τὸν φόνον, καὶ τὸ ἄγος ταῖν χεροῖν ἀνεργήτει' 
πὼς οὐχ ἑχών γε δήµιος ὁ τοιοῦτος γάγονε; Καὶ 
μὴν xal ἕτερον ἔγωγε Ἰκχκόειν, ὄγε μὴ πάνυ διέ- 
-οτηκε τοῦ πρὶν ἡμῖν slpnuévou, εἰ uj τῷ πολλῷ 
«σχεῖρον εἶναι ἐχείνου * xal δόξει μὲν, εὖ οἶδα, χαινὸν 
'"πκὺ πρᾶγμα, ἀληθὲς δὲ ἰσχυρίξετο εἶναι ὁ τοῦτο λέ- 
--'Ἕων. "Ελεγχε yàp ἐπιθυμῆσαί τινα ἀπὸ θυμοῦ το- 
'“Ἕπερῶτον ἀρξάμενον, εἰς τὸν αὐτοῦ μείζονα ἑκυδρίσαι' 
Umen 1i δεδιὼς τὸ ὑπερέχον τὰ»δρὸς, οὐχ ἑτόλμα. Ἑξεῦρε 
EX ὅπως ἐξοίσει εἰς παραφορὰν ἑαυτὸν χαὶ θρασύτητα 
«ποχάθεκτον. Ἐμφορηθεὶς γὰρ ἀχκράτου πολλοῦ, ἐπὶ 
πες ᾧ τὰς φρένας διαφθαρῆναι, xal ταύτῃ ve θράσος 
J^. αθεῖν, xa τὸν μὲν προὔχοντα τιμῆ ταῖς ὕδρεσιν 
ir. τοπλῦναι, ἔχειν δὲ ἀναχώρησιν, τὴν εἶτ᾽ ἀναιοθη- 
*X έαν, εἴτε ῥαχχείαν φίλον τινὶ λέγειν, πράττει μὲν 
-ᾱ- ο ὄόξαν ἁδεῶς, παρήνεγχε δὲ πολλῷ πάντα ἐμθρόν- 
-ᾱ- πητον xai τετυφωμένον. Δίχας 6' εἰσπραττόμενος 
-ᾱ- πὴς ἀναισχυντίας μετὰ τὴ» µέθην xal τὴν κραιπά- 
"-,v, χλαίων xal οἱμώττων ᾖσθάνετο χαχῶς μὲν 5v- 
CWE«ax βεθουλευµένος, καχῶς 05 µάλα τολµίέσας. 'O 
"€ ΩΩ ὃν τοιωῦτος ἄνθρωπος οὐκ ἄν σοι δόᾷῃ πάροινος 
* Y wi, τοὺτ αὐτὸ βουλῇ καὶ γνώμη γεγενηµένος; 
ΚΕ Aw µοι δοκῶ, καὶ πάντας οἶμαι συνθέσθαι τῇ δόξη 
τος ὕτῃ, 02 οὔτος δὲ µόνον, οἶμα"., ὁ προὔργου τὸ προ- 
Jtraxigat ποιησάµενος, elv ἐπὶ τῷδε μεθυσθΏναι 





quidem quanicunque vel cogitationum  ment.sque 
conceptionem. Quod si quid omnino non volens fa- 
cere coactus fuerit, nimia vi potestatis adductus, vel 
re, vcl persona quapiam acriter cogente, dolor equi- 
dem aflicitur ob mali progressum, sed quovis modo 
rei molest» finem quzrit, omuemque lapidem (quod 
aiunt) movet, ac molitiones molitionibus cumulat 
sed nihil proficere dolet : postquam denique malum 
illud vim afferens jam emendatum; est, quantum 
putas voluptatis percipit? quantum [ση ? duin 
fronte hilari exsultat, et plane rebus omnibus dc- 
clarat, permolestum sibi accidere, quod citius nou 
liberatus sit, nagnoque supra res omnes in pretio 
celeritatem eo ptrducentem liabet ; quippe sí 
horum aliquid absit, reprehensione carere nequeunt 
homines, etiamsi causas proferant ob quas of!:- 
cium perfecte nou faciant. Et h:ec quidem de iu- 
voluntario. De voluntario vero dicimus, non ea 
modo quae cum letitia facimus esse voluntaria , 
sed omnino et illa qua facere non volunius, s.d 
alterius voluptatis causa nobis ipsi arcessimus. 
Et euim aliquos ea facere coactos (ut id sane 
demus) vi tyranuideque maxima, qus si vis abes- 
sel, non faceret ; nou id profecto invitos est facere, 
sed vice versa volentes haud dubie : siquidem volen- 
tes in banc se vim przecipitarunt, cum ipsimet cx 
sese principio coactionis oceasionem przberent : 
quod quidem vel hinc apertissime patuerit. Qui 
tyranno mercedis causa servit, cum nvrit necessa- 
rio sibi faciundum quod ipsi visum fuerit, vel cu: 
iguominia et verberibus amittendam vitam, si deitule 
innocentes occidere,grassari, sacrilegia cou.mittere, 
nihil non impii peragere tyranni jussu usque adeo 
cogatur, ut etiam gladium obvibrari sibi duas ob 
causas videat , vel ut injuste tyranno exOsOS Suis 
ipse manibus jugulet, omniaque nefaria faciat, vel 
ut ipsiusmel sanguine gladius in uinetur, interin. 
ipse vehementera ος 46 (concedatur enim hoc sanc) 
abhorreat, ac nihilo minus czedem commiuat, et ma-. 
nibus suis piaculum tale peragat, quo pacto no: 
is sponte sua. carnifex factus est? Equidem et aliu 
exenplum audire memini, quod ab exposito non 
multum distat, extraquam. quod illo longe pejus 
est. At res quidem ipsa, satscío, nova et insolens 
esse videbitur ; sed qui cam narrabal, veram csse 
constanter aiebat. Quemdam euim commemorabai, 
exorsum ab ira, cupivisse contumelia majorem se 
viruin afficere, cumque viri forinidaret eminen:iam., 
non id ausum facere, tandem invenisse rationem 
qua raperetur ad insaniam etindomitam quamdani 
ferociam. Multo enim mero repletus, ut nieuiis 
vim perderet, atque hoc modo sibi conciliaret au- 
daciam, quo tum eminenti honore viro contumelias 
aspergeret, tuin effugii loco haberet suum illum siv« 
stuporem sive "acchationem quis dicere mavult ; 
peregit inirepide quod decreverat, cum quidci 
longe. quemvis insanum atque lymphaticum supe- 
raret. Post illam. temulentiaun et. crapulu:in, cui 
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poenas impudentiae lueret, plorans et ululans sen- A 0«3150aq * ἀλλ ὁ καὶ μὴ τοῦτο βουλόμενος, πολλάκις 


tiebat malum se revera consilium inisse nec minus 
improbe ferociisse. Talis igitur homo non in vino 
tbi videbitur immodestus esse, cum volens ac sciens 
jd factus sit ? Mihi quidem prorsus ita videtur, et 
huic opinioni mez neipipeu non assensurum arbi- 
tror. Neque tantum hie, mea quidem sententia, 
qui studio voluit injuriam inferre alteri, atque hoc 
animi proposito sibimet ebritatem sua sponte arces- 
siit, verum etiam qui hoc quidem non vult, svpius 
tamen inebriatus, atque post ebrietatem illatis in- 
juris, mox rursus, itidein ut ante, semet inebriat, 
et immodeste vinolentus est et insolens. Quamvis 
enim ea hora qua injuriam intulit, prope de potes- 
tate exierat, mente vini diluvioquasi quodam obruta 
submersaque, tamen per occasionem injuriz, vo- 


6' οὖν μεθυσθεὶς, χαὶ μετὰ τὴν µέθην ὑθρίσας, elea 
πάλιν χρώµενος τῇ µέθῃ καθάπερ πρὸ τοῦ, πάροι- 
νος ἂν εἴη καὶ ὑθριστής. El γὰρ xal καθ) fjv προε- 
πηλάχιζον ὥραν, μικροῦ δεῖν ἔξω φρενῶν ὑπῖρχε, 
χαταχλυσθέντος τε καὶ ὑποθρυχίου γεγενηµένου τοῦ 
νοῦ τῷ οἵνῳ * ἀλλὰ τῇ προφάσει τῆς ὕδρεως ἑχὼν 
προσέδραµε πάντως, xal τὸν κρατήρα xa την φιά- 
)qv αὐτὸς ἑνέπλησε, xaX τῷ στόµατι προσενήνοχε 
ταῖν χεροῖν, χαὶ ἔπιεν, οὐ µάλα διφῶν, οδ) ὅσον 
χορεσθέγτα παῦσαι τὴν δίψαν , ἀλλ' ὅσον εἰς µανίαν 
τε xal παραφορὰν, ἱκανὸν EboGev. Ὥστε τὸ πᾶν εἰρ- 
γάσατο γνώµῄῃ. Καὶ ὁ τὸ σπέρµα παρασχὼν, αὐτὸς 
τῶν φύντων αἴτιος. Πάντων γὰρ ὁμοῦ τῶν τελῶν, 
καὶ τῶν ἐχθάσεων ἁπασῶν, xal ἁπ]ῶς τῶν ὅλων 


Ἱπεράτων, τὰς ἀρχὰς xal τὰς ὑποθέσεις αἰτιατέον 


lens ad vinam accurrit, et craterem atque pateram B αν εἴη. El γοῦν ἐπὶ τῶν ἁπάντων ὁ λόγος οὗτος, 


implevit ipse, manibusque admovit ori, ac bibit, 
non valde sitiens, nec quantum $atiato sedande siti 


πολλῷ Yt μᾶλλον ἐπὶ τῶν λόγῳ τετιµηµένων. Καὶ 
ταῦτα μὲν περὶ τῶν σαφῶς ἑχουσίων xal ἀχονσίων, 


sufliceret. sed quantum ad iusaniam et mentis alienationem satis esse videretur ; de quo colligitur, ex 
animi »enteniia rem peractam. Sic qui semen suppeditat, auctor est rerum nascentium. Nam causs 
finium pariter omnium, et. omnium eventuum, omniumque simpliciter extremitatum, ad principia et 
occasiones sunt referende. Quamobrem si omnibus in rebus hzc obtinet ratio, multo magis in ornatis 
ratione locum babet. Et hzc quidem dicta sunto de iis qua» maniíesto voluntaria sunt et involuntaría. 


Ceterum de non voluntariis (ita loquitur Aristo- 
teles, qui sic appellavit in utramque propendentia 
partem, et quae non omnino pure vel voluntaria vel 
involuntaria sunt) hoc dico. Mentionem vero faciam 
rei cujusdam prius expositse,ad fundamentum eorum 


Περὶ δὲ τῶν οὐχ ἐχουσίων (Αριατοτέλους δὲ τοῦτο 
φωνή: οὕτω γὰρ ἐχάλεσε τὰ ἀμφιῤῥεκη καὶ ph 
παντελῶς καθαρεύοντα τὸῦ τε Exovalou xal áxeu- 
Giov) ἐκεῖνο λέγω. Μνησθήσομαι δέ τινας τῶν προει- 
ρηµένων εἰς ὑπόθεσιν τῶν ῥηθησομένων. Ἐπεὶ yip 


qua dicentur. Nam quia prius dixi, quamdam | nobis C ἔφθην εἰπὼν, ὡς κατὰ γνῶσιν χαὶ βούλησιν ἀκριδη, 


ex animi sententia voluntateque accurata fleri, 
quadam plane ion ita, distincte de his quoque dis- 
serendum est. Που enim modo clarior erit oratio. 
Sunt ergo non pauca, nec honesta, nec bona, quae 
voluntarie quidem fiunt, sed cum qualia essent non 
intelligeretur ; alia vero fiunt illa- quidem a sciente 
prudente, non tamen ex animi per se moti ut ita 
dieam, proposito ; atque rursus hec bifariam di- 
viduntur. Aut enin a nobis ipsis flunt, liberam 
potestatem ea vel peragendi vel non peragendi 
habentibus (de quibus dici non convenit, quod Jam 
ante declarata satis arbitrer), aut. extrinseeus im- 
yonuntur a quocunque, par voluntati robur baben- 
té ; ac deinde perpetrantur à. nobis, haud perpe- 


τινὰ παρ) ἡμῶν vlyvevat, χαὶ ἕτερα πάντως οὐχ 
οὕτως, δεῖ χαὶ ταυτὶ διελεῖν, Ταύτῃ γὰρ σνµθήτε- 
ται χαθαρώτερον εἰπεῖν. "στι τοίνυν οὖκ ὀλίγα τῶν 
οὗ καλῶν οὐδὲ ἀγαθῶν χατὰ βούλησιν μὲν πεπραγ- 
μένα, ὁποῖα δ᾽ bv:a τυγχάνει, μὴ ὙΥινωσκόμενα. 
Ἕτερα δὲ Ὑινόµενα μὲν iv γνώσει, 00. μὴν χατὰ 
προαίρεσ.ν αὐθόρμητον εἴποι τις ἄν. Καὶ ταῦτα πάλιν 
τέµνεται δίχα. Ἡ γὰρ παρ) ἡμῶν αὑτῶν Ἠίένεται, 
κυρίων ὄντων ταῦτα ποιῆσαι, καὶ μὴ, περὶ ὧν ob 
γιγνόµενον λέγειν (ἁποδέδρται γὰρ ἰχανῶς, οἶμαν" 
3) θύραθεν ἐπάγεται ὑφ᾽ ὁτουοῦν, τὴν ἰσχὺν ἐφάμιλ- 
λον ἔχοντος τῇ βουλήσει, εἶτα map! ἡμῶν πράττεται͵, 
οὐχ ἂν πραττόντων, οὐκ οὕὔσης βίας µεγίστης. Tav 
&' ἂν εἴη μιξοεκούσια, εἰ δίδωσί τις χὰμὲ ὀνοματο» 


traturis si vis maxima non adhiberetur. Hzc vero D ποιὸν εἶναι, εἰ δὲ βούλε; ye, χαινοτομῆσαί τι σµι- 


sint sane mista voluntaria, si quis nobis quoque 
licentiam fingendi vocabula permittit, vel potius 
paulum quid in hisce vocabulis innovandi. Nam 
qua vi nobis imponuntur, et a nobis deinde pera- 
guntur, mistasane fuerint, ac non voluntaria, sicut 
est dictum, cum non in alterutram omnino partem, 
sed in utramque propendeant. Quotquot ergo ne- 
quaquam ex se aliquid attulere, de quo necessitas vel 
ad patiendum, vel faciendum aliquod malum cogens, 
sequeretur; si deinde malum ultro quodpiam irruerit, 
idque violentissimui prorsus omnemque tyranui- 
dein superans, et quod calamitatem nou contemnen- 
dam miuetur, ac vitam, planc non permittentem, ut 
optabilis videri vita possit ; atque ipsi causam afferre 


κρὸν δυνηθῆναι περὶ τὰ ὀνόματα ταύτα. "Oca γὰρ 
πρὸς βίαν ἡμῖν ἐἑπάγεται, εἶτα map! ἡμῶν πράττε- 
ται, μιχτὰ ἂν εἴη καὶ οὐχ ἑκούσια, ὥσπερ εἴρηται, 
μὴ πρὸς θάτερον ὁλοσχερῶς τῶν μερῶν, ἀλλὰ πρὸς 
ἑκάτερον τὴν ῥοπὴν ἔχοντα. Όσοι τοίνυν οὐδαμῶς 
εἰσήνεγκάν τι παρ) ἑαυτῶν πρὸς τὸ τὴν ἀνάγχην 
ἐλθεῖν, τὴν ἡ παθεῖν αὐτοὺς, ἢἡ πρᾶξαί τι xoxhy 
ἀναγχάζουσαν, ἔπειτ αὐτόχλητόν τι δεινὸν ἐπέλθοι, 
β.αιότατον ὅλως ὃν καὶ τυραννικώτατον, συμφοράν 
τε ἀπειλοῦν οὐχ ὑπεροπτέαν δοχοῦσαν, f| βίον, ὅλως 
οὐχ ἐπιτρέποντα, τὸ ζῇν εὐχτέον ἡγεῖσθαι, ἔχοντες 
καὶ πρόφασιν προθαλέσθαι διόρθωσιν οὐκ ἔχουσανρμ 
συγγνώµης ve τῆς Υιγνοµένης ἐπιτεύξονται, Éste 
ὃ ὅτε xai ἑλέους ἀξιοῦσθαι δίχαιοι ' λέγω, ἐπειδὰ» 
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walus, sed culpa sua. Nam e duobus alterutrum A ἀναγχαῖον, f] οἴκοθεν, ὥσπερ ἔφημεν, ἡ μηδαμῶς 


necessariuin est, vel ut ex se, ceu diximus, vel ne- 
quaquam quisquam omnium sit malus. Et quonam 
pacto, dicet aliquis, ipse sibi malorum auctor ex- 
MLterit homo qui sapere videtur? Quia. bonum 
tantopere non diligit quantopere diligi meretur, 
sed malis gaudet. Atque hoc nemini mirum esto. 
Non enim homines eligendo malum quatenus ma- 
lum, prz bono ; vel pre pulcherrimo turpissimum, 
quatenus turpissimum ; vel etiam noxinm, prae 
conducibili; de bonis mali efficimur. Quo enim 
id pzcto? Nequaquam . vel stultissimos omnium, 
qui unquam exstitere, mortalium arbitror ea labo- 
rasse cscilate. Nimirum ex impostura et errore 
malum hoc originem suam trahit, cumque loco ra- 
dicis et irrigationis iuscitiam et vecordiam habeat, B 
postquam diuturnitate temporis alitur, et longius 
porrigitur, itaque solidatur ut retundere quod me- 
lius est possit, tum deinde difficulter ab iis qui 
εοιηεὶ occupati sunt, profligari potest. Nihil enim 
ncque deterius, neque difficilius emendatu, quam 
εἰ ab aliquo vitio juvenum presertim animi sint 
przoceupali. Nam ut cccupati persistant in malis, 
jucundum est ac. facile; sed ut eadem exuant, ac 
muleptur, id vero laboriosum ac difficile, vixque 
opus animi generosissimi fuerit. Atque hoc modo 
fierí equidem arbitror, ut inajor pejorum quam 
bonorum vis sit; et qui ab initio bonus, non sem- 
per ejusmodi reperiatur, sed ad malum transeat, 
181 nstura semper in. eodem statu permanente. (C 
Quz cum ita sint, mauifesto patet, quemque sibi- 
wet auctorem malorum esse. Quod quidem ita 
consideremus. Qui seire quod bonum est potest, 
verum scire non vult : aut - vult ille quidem, sed 
iion tantum quantum sulficeret : aut adgnoscit bo- 
uum, el preelare. quidem, sed. malum non fugit : 
aut recte. faciens, fugit, at non. duobus (quod 
aiunt ) pedibus, nec continuo, sed interdum victor, 
juter:um victus conspicitur, modo levioribus vitiis 
superior, modo inferior (quippe de velementiori- - 
bus et potentioribus malis, fortasse ne dicenuduin 
quidein erit ),quo pacto non hic ipse procul dubio 
reum 8e malorum facit, duin affectione sua pro- 
pendet ad ea qui nocere possunt, omnibusque 
modis se captu facilem eis praebet; cumque in D 
promptu esset ut ea vilaret, nullum adhibendo stu- 
dium capitur, existinians esse facile quiddam ας 
leve, bono se subtrahere pravisque rebus adbzrere ? 
Quin etiam hoc quodam modo mihi rem inspicito. 
Si quis malum, quod  levissimum esse pultelur, in 
animum — subdole primum — irrepens, — admi- 
serit ob speciem boui quam  przselert, tau- 
tum non emissa voce promittens, facile futurum, 
ut qui periculum ejus facere voluerit, rursus illo 
liberetur; deinde semel deceptus hic homo quasi 
fuco quodam, paulatim progrediens seipsum rebus 
p'ssimis dediderit, quorum in numerum, obsecro, 
rcferetur ? Non eorum qui ex animi instituto mali 
. fiunt? ]ta sentire convenit, opitior : pam alioquin 


εἶναι χζχὸν μηδ’ ἂν ἕνα τῶν πάντων. Kal πῶς ἂν 
γένοιτο, φῆσὶν, αἴτιος ἑαυτῷ τῶν χαχῶν δοχῶν γε 
&fj πως σωφρονεῖν ἄνθρωπος: Τῷ ph φιλεῖν τὸ ἀγα- 
θὸν, ὅσον ἄξιον, ἀλλὰ τοῖς χαχοῖς χαίρειν. Καὶ τοῦτο 
μηδεὶς θαυμαζέτω' οὐ γὰρ τῷ αἱρεῖσθαι τὸ xaxbv 
f| xaxbv πρὸ τοῦ ἀγαθοῦ τοὺς ἀνθρώπους, f πρὸ τοῦ 
χαλλίστου τὸ αἴσχιστον ᾗπερ αἴσχιστον, xal μέντοι 
xai τὸ βλάπτον πρὸ τοῦ αυνοίσοντος, ἐξ ἀγαθῶν 
γινόµεθα τοὐναντίον. Πῶς γάρ; OU pov δοχοῦσιν 
οὐδ' οἱ πάντων εὐηθέστεροι τῶν πώποτε Υεγενηµένων 
ἀνθρώπων τοῦτ) ἂν νοσῆσαι τὸ νόσημα. Αλλ᾽ é£a- 
πάτῃ τε χαὶ διαµαρτίᾳ τουτὶ «b xaxbv φύεται *. ῥί- 
(av δὲ xal ἁρδείαν ἔχον τὴν ἀπαιδευσίαν καὶ ῥᾳ8ν- 
µίαν, τῷ χρόνῳ δἠπὺὸυ τρεφόµενον, xal ἔπεχτει- 
νόµενον, Xal πηγνύμενον πρὸς ἀντιτυπίαν τοῦ κρείτ- 
τονος, δυσα πάλλακτον τοῦ λαιποῦ γίνεται τοῖς Ίδη 
κεκρατηµένοις. Τοῦ γὰρ προειλήφθαι φυχᾶς, xal 
μάλιστα τὰς νέων, ὑπό tou πάθους, οὐδὲν ἂν γένοιτο 


χεῖρον, οὐδὲ χαλεπώτερον εἰς διόρθωσιν. Ἐμμεῖναι 


μὲν γὰρ τοῖς κακοῖς τοὺς προειλημμµένους $50 τε 
καὶ εὐχερές' τὸ ἁπαλλάξαι τῶν καχῶν xal µετ- 
6αλεῖν ἐπἰπονόν τε χαὶ δυσχερὲς, xai μόλις ἂν γί- 


, Votto γενναιοτάτης φυχΏς ἔργον. Καὶ τοῦτον οἶμαι 


τὸν τρόπον τῶν ἁμαινόνων τὰ χείρω πλεονεκτεῖν, 
καὶ τὸν ἀπ᾿ ἀρχῆς ἀγαθὸν οὐχ ἀεὶ τοιοῦτον εὑρίσχε- 
σθαι, ἀλλὰ χαὶ el; χαχὸν μεταθάλλειν, διαμενούσης 
ἀεὶ τῆς φύσεως ἓν ταυτῷ. Καὶ εἰ ταῦθ) οὕτως ἔχει, 
πρόδτλον ὡς αἴτιος τῶν xaxov ἕχαστος ἑαυτῷ vi- 
νεται. Σκοπῶμεν δέ. Ὢ γε ἔξεστιν elbivat «ἀγαθὸν, 
ὁ δ' οὗ βούλεται" f| βούλεται μὲν, οὐχ ὅσον δὲ ἱχανόν' 
ἡ γινώσχει μὲν αὐτὸ, ἕστω δὲ πάνυ χαλῶς, οὐ φεύ- 
γει δὲ τὸ καχόν' ἢ φεύγει μὲν εὖ ποιῶν, οὐ μὴν δὲ 
καὶ δυαὶ ποσὶν, ὅ φασιν, οὐδὲ συνεχῶς, ἀλλ ἄλλοτε 
μὲν ὁρᾶται χρατῶν, ἄλλοτε δὲ κρατούμενος ' xal 
ποτὲ μὲν χρείττων τῶν χουφοτέρων παθῶν, ποτὲ ok 
ἤττων (περὶ γὰρ τῶν ἑμδριθεστέρων xai emixpz- 
τεστέρων xaxov ἴσως οὑδὲ χρὴ λέγειν). πῶς οὐχ 
ὑπεύθυνος οὗτος ἑαυτῷ τῶν χαχῶν ἀτεχνῶς γίνεται, 
ῥέπων τῇ παρ) ἑαυτοῦ διαθέσει πρὸς τὰ δυνάµενα 
βλάπτειν, xal πᾶσι τρὀποις ἑαυτὺν εὐάλωτον ἑκεί- 
νοις παρασχευάζων, xal mapby διαφυγεῖν, ὁ δὲ τῷ 
pt σπουδάζειν ἁλίσχεται, εὐχερὲς xal χοῦφον Ἠγού- 
µενος χαθυφεῖναι τοῦ γαλοῦ, καὶ προσηλῶσθας 
πράγµασι φαύλοις; 'AXX ἄθρει δή pot xal τῇδε--- 
Ἐάν τις τὸ χουφότατον xaxbv εἶναι νοµιζόβενον-- 
ὑπούλως χαταρχὰς εἰσχωμάσαν εἰς τὴν φυχὴν, δὲ--- 
ξηται, ἅτε καλὸ» «ραινόµενον, xax μονονουχὶ φωνῖ»' 
ἀφιὰν, ὑπ'.σχνούμενον ὡς ἁπαλλάξεται ῥᾳδίως ὁ τού 
του πεῖραν λαδεῖν ἐθελήσας, ἔπειθ) οὗτος ἄνθρωπ» -« 
φεναχισθεὶς, ὁδῷ βαδίξων ἑαυτὸν ἐχδῷ τοῖς χειρ-- - 
τοις, τἰσιν ἑγγεγράφεται; Οὐ τοῖς μετὰ mpoatpé 
σεως καχοῖς Υεγονόσιν; Οὕτω pot δοχεῖ πρέπει 
Ἕλλλως γὰρ πάντα ποιοῦντες τὰ xaxi, πάντες am 
psv ἀνεύθυνοι, Ἐπεὶ οὐδεὶς ἐργάζεται τὸ χαχδα 
ἄρτιον ἐξαρχῆς' ἀλλ᾽ ἀπὸ σμικρῶν xal φαύλων ἄρε-- 
χόµεθα, σμικρὰν xol φαύλην ζημίαν νοµίζοντεα 
ὑποστήαεσθαι, xal καρπώσεσθαι ἡδονην, xat Law 
fjv ταχέως εἰς τὴν προτέραν χατάστασιν. Εἰτ--- 
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sane oratio est hoe quodam modo, nec ante sibi A πουβεν εἶναι. Καὶ θάτερον μὲν συµδαίνει, τῷ ὑπερ- 


repugnans, si qui recte; rem considerarint. Aio 
iyitur peccatum ex ignorantia duplex esse, quo- 
rum utrumque contingit ex eo quod res ignorate 
superent vel. communiter humanam naturam et 
scientiam, et dexteritatem, vel particulatim fa- 
eultatem alicujus qui hoc illudve didicerit aut co- 
gnoverit. Verbi gratia, ignoramus pariter om- 
1.69 coeli naturam et magnitudinem, et qua» supra 
colum sunt et qu» sub terra. Rursus quidam sic 
comparatus non est ut orator esse possit, vel in 
extenso fune saltare oculis obligatis linteo, quem- 
admodum facere nonnullos videmus, Ex his quz- 
eunque supra non posita sunt , de iis ut dicamus 
minime neeesse est. Quippe vel czeco manifestum 
est, uti proverbio fertur, ea nec esse nostra in po- 
testate, nec ignoranti: nomine nos teneri. Quz» 
cunque vero ab aliquibus ignorantur, aliquibus 
nota sunt, ea paretesse nostra in potestate. Tn 
quibus omnibus liaud equidem arbitror com- 
nmiunem naturam et notitiam, et scientiam, et 
dexteritatem ullo modo culpandam, sed quorum- 
dam inscitiam et contemptum ejus quod prze- 
elarum et honum est. Quippe mec instructuin 
esse Coetrina nec rerum egregiarum studiosum, 
sed profutura ignorare, illa, inquam, qux no- 
stri similibus ignota non sunt, id vero plerum- 
que facit ut quis in excolenlis bonis moribus et 
eausis cognitionis negligens sit: de consilio loquor 
et doctrina, qus predesse se praeditis potest; 
iemque de tali studio, quale sat idoneum sit ad 
efüciendum meliorem animum nóstrum, dum rebus 
ex omnibus optima colligit, Jam si de imperitia 
neglectuque collectionis eorum qux potiora sunt, 
optimorum ignoratio provenit: ex bac autem igno- 
ratione deterioris electio : ipsum vero judicium, 
si animi electionis est : si eleetionem denique pro- 
batum est, partem esse voluntarii : sequitur id 
quod malum est oriri ex ignoratione, oriri ex insci- 
tia megligentiaque, oriri ex inconsulta quadam 
amentia et instituto animi, atque esse voluntarium. 
Quippe si exorsi ab ignoratione, quz verticis instar 
est, ad resolutionem accedamus, per intermedia 
quasi progrediendo, ad animi dubio procul electio- 
nem atque voluntarium perveniemus, qux: vere 
sunt radix malorum. Nos autem ab initio non de 
hominibus mente alienatis instituimus dicere, sed 
de iis duntaxat quibus animi salva est electio, et 
incorrupta prudenti vis restat. Neque vero culpe 
ac reprebensioni subjectus erit, qui non omnia no- 
vit, tametsi sapil ; nec poena dignis ascribetur, si 
non aliis omnino viribus par sit : uti nec is qui pa- 
rem cum iis cognitionem non habet, qui cognitio- 
nis causa sunt admirationi. Nam qui peritiam ne- 
quit extremam assequi, qus viris eximiis duntaxat 
obtigerit, quotquot bonorum ad verticem modis 


-emnibus soli conscendunt, nullius idcirco criminis 


erit. Quippe crimini nobis datur, non quod natu- 
rai nostram excedit, nec quicunque per vitz uo- 


θαἴνειν τὰ ἀγνοούμενα f| χοινῇ «hv ἀνθρωπείαν 
φύσιν, καὶ ἐπιστήμην, xai δεξιάτητα" d τὴν τινός 
που δύναμιν μερικῶς, πρὸς τὸ τοῦτο ἣ ἐχεῖνο µα- 
θεῖν f Υνῶναι. Ὡς ὁμοῦ μὲν πάντες οὐκ ἴσμεν οὗ- 
ρανοῦ τε φύσιν xal μέγεθος, τά τε ὑπὲρ τόνδε, xai 
ὑπὸ γῆν. 'O δεῖνα δὲ οὐ πέφυκεν εἶναι ῥητοριχὸς, 
ἡ ὀρχεῖσθαι ἐπὶ σχοίνου τεταµένης, ὀθόνῃ δεδεµένος 
τοὺς ὀφθαλμοὺς, ὥς τινας ὁρῶμεν ποιοῦντας. Καὶ 
ὅσα μὲν ὑπὲρ ἡμᾶς, ἀλλ' οὐδὲ λέγειν περὶ τούτων 
ἀνάγχη, χαὶ τυφλῷ γὰρ δῆλον, φασὶν, ὡς οὔτ) ἐστῖ ᾽ 
τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν, οὔτε λόγον τῆς ἀγνοίας ὀφείλομεν' 
ὅτα δ' ὑπὸ τῶν ἀγνοεῖται, χαὶ ὑπὸ τῶν γινώσκεταε, 
δῆλον ὡς ἔστι τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν. Εἰς ἃ δῇ πάντα τὴν 
xotvhv φύσιν, xal γνῶσιν, xoi ἐπιστήμην, xal δὲ- 
ξ.ότητα, οὐδ) ὁπωστιοῦν pov δοχῶ τὴν δὲ τινῶν 
ἀπαιδευσίαν xal χαταφβόνησιν mph; τὸ xa)óv τε 
xal ἀγαθὸν αἰτιατέον ἡμῖν ἐστι. Tb γὰρ μήτε πε- 
παιδευµένον εἶναι, μήτε σπουδαῖον, ἀλλ᾽ ἀγνοεῖν τὰ 
συνοίσοντα, λέγω δὴ τὰ τοῖς ὁμοίοις οὐχ ἀγνοού- 
μενα, ἐκ τοῦ ὁλιγώρως ἔχειν πρὸς τὰ χρηστότερα 
τῶν tov, χαὶ τὰ τῆς γνώσεως αἴτια, ὡς ἐπιτοκολὺ 
γίνεται βουλἠν τε λέγω, xal µάθησιν, ὠφελῆσαι 
δυναµένην τοὺς κεχτηµένσους, xai δὴ xol τηλικαύ- 
την σπουδῆν, ὁπόση τὴν Ψυχὴν ἡμῖν πέφυχε βελτίω 
ποιεῖν, συλλέγουσαν τὰ βἐλτιστα πανταχόθεν ' xal 
εἰ ix τοῦ μὴ µανθάνειν τε xol συλλέχειν τὰ χρη- 
στότέρα τὸ ἀγνοεῖν τὰ βέλτιστα viyvevav τῷ δὲ 
ταῦτα ἀγνοεῖν τὸ χεῖρον ἑλέσθαι aupÓalvec * ἡ δὲ 


C χρίσις προαιρέσεως' τὸ δὲ προαιρεῖσθαι τοῦ ἔχον- 


σίου δἑδειχται µέρος: τὸ xaxbv ἔστι μὲν δι ἄγνοιαν, 
ἔστι δὲ δι’ ἀπαιδευσίαν τε καὶ ὁλιγωρίαν, ἔστι δὲ 
δι’ ἀθουλίαν τε xai προαἰρεσιν, ἔστι δὲ ἑχούσιον. 
El γὰρ ἐπὶ τὸ ἀναλύειν ἕλθοιμεν, ἐκ τῆς ἀγνοίας 
ἀρξάμενοι, ὅπερ ἡ χορυφὴ, διὰ τῶν µέσων ὁδεύον- 
τες, εἰς την προαἰρᾶσιν σαφῶς χαὶ τὸ ἐχούσιον χατο 
αντήσομεν ' ἃ δὴ fita τῶν καχῶν ἐστιν ἀτεχνῶς. 
'Ὁ λόγος δὲ ἡμῖν ἐξαρχῆς οὐ περὶ παραφρονούντων 
ἀνθρώπων, ἀλλὰ περὶ τῶνδε µόνον, οἷς τὸ προαιρε- 
τιχὸν ἐν ὑχείᾳ, ἁλωβήτου τοῦ φρονεῖν µένοντος. OO 
μὴν ὃς ἂν μὴ πάντα γνῷ, εἰ xal σωφρονεῖ, ὑπὸ αἰτίαν 
καὶ µέμψιν ἔσται, xal τοῖς Υε δίκην ὄφλουσιν ἐΥδ- 
γράψεται, ἣν μὴ πἀντ' ἐχείνοις f) τὴν ἰσχὺν ἐφάμιλ- 
Aog. Οὕχουν οὐδ' ὁ μὴ γινώσχων ἐν ἴσῳ τοῖς θαυ- 
µαζομένοις àv γνώσει. Ὁ γὰρ μὴ δυνάµενης ἐφι- 
χέσθαι πρὺς ἐμπειρίας ἀχρότητα, Ἶτις ἂν ἔνηρη- 
µένοις ἀνδράσι γένοιτο, µόνοις ἀνηγμένοις εἷς τὴν 
τῶν καλῶν χορυφὴν πᾶσι τρόποις, οὐκ εἰς ἑνοχὴν 
καταστήσεται. Ἔγχλημα γὰρ ἡμῖν οὐχ ὅπερ ὑπερ- 
θαΐνει τὸ πεφυχὸς τὸ ἡμέτερον, οὐδ' ὅσα γε μὴ δὲ- 
δωχεν ἡμῖν ὁ βίος μαθεῖν, οὐδ ἅπερ οὐχ ἐπέτρεφε 
καιρὸς, ἡ σὐμπτωμά τι καὶ τύχη ἀλλὰ Or ἐχεῖνα 
µόνον ἀπυδώσομεν εὐθύνας ἑξης ἅπαντες, ὃσαπερ 
ἐξὸν ἡμῖν εἰδέναι f) μαθεῖν, τῇ τε οἴχοθεν σπουδῆ, 
χαὶ τῇ παρ) ἑτέρων διδασχαλίᾳ, ἡμεῖς δξ μίτε εἰ» 
δέναι σπουδάσοµεν πόνοις ἡμετέροις, µήτε μαθςῖν 
ἐθελήσομεν παρὰ τῶν εἰδότων. Τοὺς γὰρ τοιούτους 
οὐ παρα'τήἠσεται τὸ ἁμαρτεῖν κατ ἄγνοιαν. "στι 
γὰρ οὐ φύσεως, οὐδέ τινας τῶν θύραθεν συµπτωμά» 
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nec utilem esse, sed. e contraiio malum quoddam, A οὖν μεθ) ὑπερθολῆς xaxóv τι µέγα, xai λυµαι 


nimium quantum, quodque prorsus universis nocu- 
mento sit, Ac si qui eos interrogent, quamobrem 
istuc? Quoniam, inquient sratiim, et mores corram- 
pit, et multos ob virtutem. admirabiles de bonis, 
interveniente mutatione, malos efficit. Quanquam 
convenire potius arbitror, ut ας adversus eam 
proferuntur , plnribus exponamus. Audent ergo 
dicere, quod ad ipsum quoque Deum se porrigit, 
melius res habitaras, si voluptas plane nulla foret, 
nec huic adesset vitz, nec prorsus exsisteret. Quippe 
vitam humanam, inquiunt, perturbatione doloreque 
non exiguo replet, magnamque nostris animis acer- 
bitatein offundit : nam voluptatis causa. multarum 
magnarumque rerum consequendarum libidine du- 
cimur, iisque nos confestim potituros speramus, 
Etenim ος cupiditatis vehementia nobis in mani- 
bus esse. putatur, quod ex diametro szpenumero 
consistit. Et quodlibet horum ad voluptatem maxi- 
mam su(fecturum. existimatur, Interim paucis et 
exiguis, et. vix quidein, potimur, qux ipsa quoque 
lauguide nos et pusillo spatio temporis exhilarant. 
Nee minima nos afficit molestia, quod talia se nobis 
exbibeant. Quz quidem omnia merito sic eveniunt : 
ram concupiscere facilius est omuibus in rebus 
quam adipisci ; et ipsae res cum jam adsunt, spebus 
inferiores atque viliores apparent. Itidem mulium 
spe Sua frustrari atque decipi, molestum est. Quse 
$1Re quanquam nobis accidant, non tamen nos 
extiricamus, sed voluptatem quzrentes studio quan- 
to dici maximo potest quotidic, singulis horis, qui- 
Lusvis molitionibus, modis omnibus ; mox ubi plu- 
rimum a scopo aberramus, ringi nos omnino ne- 
cesse est. At!que hoc malum, cum continuo nobis 
avcidat, quod si quis servitutem appellaverit, recte 
sane loquetur : licet optanda libertas sit, et expe- 
tenda studiose immunitas, nos tamen rei demul. 
centis investigatione detinemur, et priori studio 
studium aliud ardentius. semper adjungimus. Ac 
videtur quidem certe dirum loc nobis esse malum, 
ignavamque vítam omnes vituperamus, ac volupta- 
tibus esse deditum, merain vocamus iusaniam ; sed 
interim non facile sanam ad mentem rediinus, nec 
sponte nostra desistimus ab hac insania quze vo- 


luntaria jure nuncupatur. Quo enim pacto non il- » 


{τος manifesta fuerit insania, si mali nomine nosmet 
jictemus, ejusque vestigiis insistendo nobismet 
placeamus, cum potius erubescentes vultu quasi 
tecto retrocedere deceret? Jam quod maxime om- 
nium reprehendi meretur, ne damno quidem affecti 
sapimus, quod tamen et stultis Hesiodus attribuit 
cum ait, stultum aliquid perpessuin sapere. Quod 
sane verbum cuin prudenter esse prolatum visum 
fuisset, ac szepius usurparetur ; tandem conlirima- 
tum paulatiinque progrediendo in proverbiur abiit. 
Atqui rem plane non perficiendam molimur, si li- 
hidinem et cupiditatem animi cohibere cogitemus ; 
quod sane nemini omnimn ignotum esse arbitror. 
Nimirum ut crudelis alicujus et inexorabilis heri, 


voy ἑξῆς ἅπασι. Καὶ εἴ τινες αὐτοὺς ἔροιντο, 
τί; "Οτι, φήῄήσουσιν εὐθὺς, τά τε ἤθη διαφθείρε 
πολλοὺς θαυμαζοµένους ἐπ᾽ ἀρετῇ ἐξ ἀγαθᾶ 
φαύλους μεταβάλλει. Μᾶλλον Ῥὲ προσἠχειν fv 
διὰ πλειόνων ἐχθέσθαι τὰ χατ’ αὗτῖς λεγόμενα. 
μῶσι τοίνυν εἰπεῖν, ὃ καὶ εἰς Θεὸν ἀνατρέχει, 
ἂν κρεῖττον µηδόλως εἶναι, μηδὲ παρεῖναι τᾷ 
Bl, μηδὲ τὴν ἀρχὴν ὑφεστάναι τὴν ἡδονην. Tt 
ἀνθρώπινον βίον ταραχῆς καὶ ἀθυμίας πολλῆης 
πλησι, xat πολλὴν τὴν ἀηδίαν τῶν ψυχῶν far 
έχει. Διὰ γὰρ τὴν dbovhv πολλῶν μὲν xal µε 
ἐπιθυμοῦμεν τυχεῖν ' αὐτίκα ók µάλα ἑλπίξζομι 
τῶν τεύξεσθαι. ᾿Απὸ γὰρ τοῦ σφόδρα ἐθέλι 
χεροῖν εἶναι νοµίζεται τὸ Ex διαμέτρου πολλά: 
καὶ τούτων ἕχαστον εἰς µεγίστην ἑπαρχέσει 
λαμθάνεται τἐρφιν. Ὀλίγων δὲ, xal σμικρῶ 
μόλις ἐπιτυγχάνομεν xal τούτων αὖ πάλιν à 
τι xai πρὺς ὀλίγον ἡμᾶς εὐφραινόντων. Ούχ ! 
6i ve λυπεῖ xal τὸ φανΏναι τοιαῦτα. Εἰχότως ὁ 
τα πάντα. Τὸ γὰρ ἐφίεσθαι τοῦ τυχεῖν εὖχε 
pov ἐπὶ τῶν ἁπάντων. χα) τῶν ἐλπίδων a 
πράγματα ἑλάττω καὶ φαυλότερα παραγενόµεὶ 
νεται, Καὶ τὸ πολὺ δ:αμαρτεῖν τῆς ἐλπίδος ἂν 
Καὶ ταῦτα δῆ πάσχοντες, οὐδαμῶς ἁπαλλαττέ 
ἀλλὰ ζητοῦντες ἤλεσθαι ὁπόσῃ τις ἂν εἶποι σ 
ὁσημέραι, ὅσαι ὥραι, πάσαις μηχαναϊῖς, πᾶσ 
ποις, ἔπειτα πάλιν τοῦ σχοποῦ τοπλεῖστον δι 
τάνοντες, πάσαις ἀνάγχαις ἁσχάλλομεν. Καὶ 
χῶς ἡμῖν τούτου τοῦ δεινοῦ γιγνοµένου, ὃ δε 
τις εἰπὼν, ὀρθῶς ve πάντως Epet, δέον ὃν ἔλευ 
ἐφίεσθαι, xal ἁπαλλαξείοντας εἶναι. ἡμεῖς 
ζητὴσει τοῦ τότε θέλγοντος κατεχόµεθα, xal τ 
τέρᾷ σπευδῇ ἑτέραν θερμοτέραν ἀεὶ προστἰ 
Δοχεῖ μὲν οὖν δεινὸν τὸ πάθος, χαὶ χακῶς * 
θυµον πάντες λέγομεν βίον, καὶ σαφΏ pavo 
χαλοῦμεν τὸ ταῖς ἡδοναῖς Σχδεδύσθαι ΄ οὐκ ib 
χόλως σωφρονισθείη uev, οὐδ' ἂν ἑχόντες παυσ 
παυτησὶ τῆς ἐγουσίου µανἰας δικαίως ἂν χε 
νης. Πῶς γὰρ οὐ µανία σαφὴς, ὅταν σεµνυ] 
τῷ X20, xal τῷ κατόπιν αὐτῆς ἰέναι φιλοτιµι 
πρέπον Óv ἐρυθριῶντας χαλύπτεσθαι χαὶ ὑποχ 
Τὸ δὲ πάντων σχετλιώτατον, οὐδὲ γοῦν παθόν 
νώσχοµεν, ὃ xa* νηπίοις δέδωχεν ᾿Ἡσίοδος * 
ydp τε νήπιος. ἔγγω. Καὶ τὸ ἔπος ὑγιὲς δόξ 
συνεχῶς λεγόμενον, ἔπειτα χρόνῳ xav kv, ὅδι 
ζον, εἰς mao: aav ἐξελήλυὺε. Καίΐτοι παντελἰ 
νυτα πονοῦμε», στῆσαι τὴν ἐπιθυμίαν ζητ 
Καὶ τοῦτο οἶμαι µηδένα λεληθέναι τῶν 34 
Ὥσπερ δέ τινος ὠμοῦ τὲ ἀπαραιτήτου δει 
ξίφος ἐπισείοντος, xaX τὰ xal τὰ ἐπιτάττονι 
ἔνεστιν ἀπειθεῖν. οὕτως εἶχειν πάντας ἀνά 
τρέχειν, ὅποι ἂν ἡ ἡδονῆ νεύσειεν. ᾿Εφεστῶι 
τοῦ πάθους, χαὶ διακελευοµένου τῷ ὑφορμῶ' 
παρ) ἡμῖν πεφυχότος πρός τινος ἁπόλαυοίν 
µετο(ὴν τῶν δοχούντων ἐφετῶν εἶναι, καὶ πρ 
τὰ μ.θελκόντων, ἔτι δὲ προσαπειλονντος àv: 
εἰ μὴ χατανεύειν ἑἐθέλοιμεν, οὐδὲν ἂν cU Aot: 
πράξχσθαι, Y, ἐφέπεσθαι τε καὶ ἄγεσθαι, xa 
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ἀπὸ τοῦ χείλους δεδεµένους τῶν ἵππων, καὶ στρε- 
θλουμένους τινὶ ξύλῳ. Πρὸς γὰρ δὴ δάχνον ἤδη πα- 
ρὸν (δάχνεται γὰρ ὁ ἐπιθυμῶν αὑτῷ τῷ ἐπιθυ μεῖν), 
χαὶ πρὸς ἀπειλὴν xaxov (ἀπειλεῖ γὰρ τὸ ποθρύμε- 
vov ἀποπνίξειν, εἰ 65 παντελῶς ἀποσταίη), καὶ πρὺς 
βίαν ἡδονῆς (τἰ γὰρ ταυτησὶ βιαιότερον ;), καὶ πρὸς 
παράχλησιν χαλῶν φαινομένων (ὥσπερ γὰρ αὐτόμα- 
τα πάντα εἶχει τῇ τῶν χαλῶν θέᾳ), χαὶ συνελόντα 
εἰπεῖν, πρὸς ὁρμὴν τῆς φύσεως ὑπὸ τοσούτων ἐφελ- 
χομένην, τίς οὕτω σιδηροῦς, τἰς ἁδάμας, ὡς μέλ- 
λειν ἑδραῖος φανῄσεσθαι, ἀλλὰ μὴ χαταπεσεῖσθαι, xal 
δια παντὸς χεῖσθαι βουλήσεσθαι, τὴν διόρθωσιν παν- 
τάπασιν ἀπογνούς; ΑΆλλ) ὃ 6h χαλεπώτερον καὶ πα- 
ραμυθίας ἀνώτερον, xal ἀνίατον γαχὸν, τί μὴ λέγω; 
Ἐπειδὰν yàp xai τύχωμεν τῶν ἐδέων, xal τὴν ἆγα- 


θΗν νοµίσωμεν τύχην ἡμᾶς ἐπιδεδημηκέναι, µόγις B 


δὲ, xal διὰ χρόνου, ταχέως ἄγαν ἁφίπταται, χα) λυ- 
πεῖ τῷ ἀφεστάναι πολλῷ Ys μᾶλλον, f| εὐφραίνει τῷ 
παρεῖναι. El δ' ἐπιμήχιστον διαρκέσει χρόνον, Avnet 
τῷ xóptp. Πλησμονὴ γὰρ, ἔφη τις, τῶν γε τοιούτων 
ἁπάντων. Ε «κὰς 6' ἂν εἴη, τῆς δόξης µετατραπείδης 
εἷς τοὐναντίον, ἀπὺ τῆς πείρας, µείζω τὴν λύπην 
εἵναι τῆς εὐφροσύνης " καὶ τῆς φθασάστς ἡδονῆς τὸν 
Σπιγεγονότα χρατῆσαι μετάμε]λον, καὶ πλεονεχτηθῆ- 
ναι xai ἠττηθῆναι ταύτην ἐχείνου. Τὸ γὰρ ἡδὺ μετὰ 
«bv χόρον ἀνιαρὸν, ὣς εἰρήκαμεν ' xaX ἀλγύνει μᾶλ- 
Ἅον τὸ ὑπερδάλλον τῆς πλησμονῆς, ἡ παραμυθεῖται 
"Eb μέτριον τῆς τρυφῆς' καὶ λυπεῖ τὸ διαρχέστερον 
"ETC ἀπουσίας, ἡ χαρίζεται dj παρουσία, ὡς τάχιστα 
pd; παρατρέχουσα. Ὥστε τὸ τέρπον, ἑνί τῳ μέρει 
Ξχαριζόμενον τῷ παρεῖΐναι, διττῶς ἡμᾶς ἀνιᾷ, τῷ 
g2oh παραγεγονέναι ταχέως, χαὶ τῷ κόρον ἐμποιεῖν, 
di πειδὰν ἐλθὸν ἐπιμείνη εἰ δὲ μὴ, τῷ ταχέως ἁπαλ- 
“Ααγῆναι xal ἀφεστάναι' καὶ ἐν ἑχάστῳ δὲ τούτων 
«πτλέον τὸ δάχνον 1| ἓν τῷ τέρπειν τὸ χαριζόµενον. 
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Α qui gladium vibrat, et hzc atque illa facere jubet, 
imperium recusare non licet, ita cedere cunctos et 
currere necesse est quocunque voluptas innuerit. 
Quippe cum malum ipsum nos urget, et appetentem 
natur: nostre partem exhortatur ad fruitionem ac 
participationem alicujus eorumque videntur expe- 
tenila, ct ad se pertrahunt. ac invitant, εἰ przter- 
ea dolorem allaturum se minatur ni. velimus ad- 
ndere, nihil quod agamus aliud restat quam ut se- 
quamur, et ducamur illorum cquorum more qut 
labro constringuotur et ligno quodam torquentur. 
Wam ad id quod jam praesens mordet (quippe mor- 
sum quemdam sentit is, qui appetit, eo ipso quod 
appetit) et ad ipsas malorum minas (nam enecatu- 
rum se ininatur id quod expetitur, si omnino non 
impetretur) et ad voluptatis vim (quid enim illa 
violentius) et ad. invitationem eorum qu: speciem 
bonorum habent (omnia namque sponte sua cedunt 
iis quae pulchra videntur), nt summatim denique di- 
cam, ad impetum vwaturze, quem tot res impellunt, 
quis adeo ferreus fuerit quisve tam adamantinus, 
ut stabilem se declaraturus sit, ac non collabi po- 
tius, et perpetuo jacere velit, omni prorsus emen- 
datione desperata ? Jam quod etiam gravius, et om- 
nem extra correctionem positum, malumque pror- 
sus insanahile, cur non proferam ? nam cum rebus 
jucundis potiti sumus, jamque putamus honam ad 
nos accessisse fortunam, vix id quidefa et. longo 
temporis intervallo, celeriter admodum 2vola!, et 
ϱ discessu suo longe majori nos dolore afficit quam 

presens exhilaret. Quod silongissimo temporis &pa- 

tio duret, ipsa sui satietate molesta est. Nam uti 

quidam dixit, hujusmodi rerum omnium satietas 

est, Consentaneum autem fuerit, opinione diversam 

in partem mutata, ex ipsa quidem experientia, do- 


XKorem ltitia majorem esse, ac voluptate qu:e. praecessit, subsecutam penitentiam esse — superiorem, 
«et ab hac illam longo ex intervallo vinci. Quod enim est volupe, post satietatem, ceu. diximus, qwolestam 
Zac tz:diosum esse solet, majoremque dolorem affert illa nimia saturitas quam voluptas modica delectet: 
zabseniie denique diuturnitas plus tristitia nobis ingerit quam boni prszsentia largitur, celerrime 
zn0s prztervecta. Quo fit, ut quod delectat, unica tantum re grati quid nobis facieus, dum adest, mo- 
E estia vicissim duplici afficiat, tum quod citius non accesserit, tum quod sui satietatem gignat, ubi de- 
Batum ad nos, diutius durat : sin antem, citins saltem abscedendo. Atque in quolibet horum plus est 


«guod mordeat quam in delectatione quod gratum 
Καὶ ταῦτα μὲν περὶ τῶν ἐλπιζομένων ἡμῖν ἡδέων, 

39 τῶν μὴ πάντη βεθαίων, εἰ xal παρεῖεν * περὶ δὲ 
"iov Ίδη παρόντων συχνόν γε δἠπουθεν χρόνον, xal 
SX τοῦτο νοµικομένων µηδέποτε µεταθῄσεσθαι, ἀλλ' 
ἃξ σεσθαί ye ἑδραίων τῇ παρεκτάσει παντὸς Ρίου, τί 
«ἂν τ.ς εἴποι, El γάρ τι τούτων ἁποθαλεῖν τοὺς χεχττ- 
ἑεένους συμδθαΐη (συμθαίνει δὲ συνεχῶς), βαβαὶ ὅσον 
«ιφόρητον, xai πεῖθον, τὴν ζημίαν μὴ φἐροντας, 
Φδιαφθαρῖναι τῇ λύπῃ! "Dass τὸ τῆς ἡδονῆς χρῆμα 
εἰς τοὐναντίον ἡμῖν περιίσταται,͵ xal δι΄ αὐτὴν ὡς τὰ 
πολλὰ τὸ λελυπεῖσθαι συμθαίνει. Oo. μὴν ἀλλὰ xal 
τὸ φθονεῖν ἑδικηχόσιν οὐδὲν, πλὴν ὅτ. μᾶλλον ἡμῶν 
τρυγᾶν δύνανται, εἴγε βούλοιντο, τοῖς ἰδίοις ἀγαθοῖς 
χαταχρώμενοι, σλγῶς ἐχεῖθεν ἡμῖν ἐπιγίγνετα,. 
Ὑφόδρα vip ζηλότυπον τὸ φιλήδονον, καὶ νοµίσει ζτ- 
μιοῦσθαι ταῖς ἑτέρων ἁ πολαύσεα,, Τουτὶ δὲ τὸ πάθος 


sit. 

D Et hzc quidem de iis rebus jucundis quz in ex- 
spectatione positze suut, vel de non ómnino certis, 
licct adsint, At vero de iis qu: longo jam tempore 
nobis adsunt, ideoque nunquam abscessura putat; 
tur, sed stabilia futura, quousque se vita porrexc- 
rit, quidnam aliquis dicat ? quippe si contingat, ut 
lorum aliquid amittant, qui possident ; (et contin 
git hoc saue frequenter) babe quam ea res ipsis 
intolerabilis accidit, quamque graviter hortatur, ut 
eam jacturam non ferentes, interitum sibi dolendo 
arcessant. Quo fit ut voluptas in contrarium nobis 
radat, et per eam plerumque contingit ut tristitiam 
experiamur. Quin etiam ipsum invidere mortalis 
bus, qui nulla re nos leserunt, nisi quod majorem 
quam nos deliciis utendi facultatem habent si ve- 
lint, bonis suis abutendo, manüesto nobis ex eodein 
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ως 


nec utilem esse, sed. e contrario malum quoddam, A οὖν μεθ) ὑπερθολῆς xaxóv τι μέγα, xaX λυµμαινόµε- 


nimium quantum, quodque prorsus universis nocu- 
mento sit, Ác si qui eos interrogent, quamobrem 
istuc? Quoniam, inquient statim, et mores corrum- 
pit, et multos ob virtutem admirabiles de bonis, 
interveniente mutatione, malos. efficit. Quanquam 
convenire potius arbitror, ut qu: adversus eam 
proferuntur , plnribus exponamus. Audent ergo 
dicere, quod ad ipsum quoque Deum se porrigit, 
melius res habituras, si voluptas plane nulla foret, 
nec huic adesset vitze, nec prorsus exsisteret. Quippe 
vitam humanam, inquiunt, perturbatione doloreque 
non exiguo replet, magnamque nostris animis acer- 
bitatem offundit : nam voluptatis causa. multarum 
magnarumque rerum consequendarum libidine du- 


cimur, iisque nos confestim potituros speramus, B 


Ewenim ας cupiditatis vehementia nobis in mani- 
bus esse putatur, quod ex diametro sepenumero 
consistit. Et quodlibet horum ad voluptatem maxi- 
mam sulífecturum existimatur. Interim paucis et 
exiguis, οἱ vix quidein, potimur, qu: ipsa quoque 
lauguide nos et pusillo spatio temporis exlilarant. 
Nee minima nos afficit molestia, quod talia se nobis 
exbibeant. Quz quidem omnia merito sic eveniunt : 
ram concupiscere facilius est omuibus iu rebus 
quam adipisci ; et ipsae res cum jam adsunt, spebus 
inferiores atque viliores apparent. ltidem multum 
spe Sua frustrari atque decipi, molestum est. Quae 
$iRe quanquam mobis accidant, non tamen nos 
extricamus, sed voluptatem quzrentes studio quan- 
to dici maximo potest quotidie, singulis horis, qui- 
lusvis molitionibus, modis omnibus ; mox ubi plu- 
rimum a scopo aberramus, ringi nos omuino ne- 
cesse est. Atque hoc malum, cum continuo nobis 
accidat, quod si quis servitntem appellaverit, recte 
sane loquetur : licet optanda libertas sit, et expe- 
tenda sludiose immunitas, nos tamen rei demul. 
centis investigatione detinemur, et priori studio 
studium alind. ardentius. semper adjungimus. Ac 
videtur quidem certe dirum hoc nobis esse malum, 
ignavamque vitam oinnes vituperamus, ac volupta- 
Libus esse deditum, merain vocamus iusaniam ; sed 
interim non facile sanam ad mentem rediius, nec 
sponte noslra desistimus ab liac. insania qua νο- 


luntaria jure nuncupatur. Quo enim pacto non il- ρ 


Ic manifesta fuerit insania, si mali nomine nosmet 
jactemus, ejusque vestigiis insistendo  nobismet 
placeamus, cum potius erubescentes vultu quasi 
tecto retrocedere deceret ? Jam quod maxime om- 
nium reprehendi meretur, ne damno quidem affecti 
sapimus, quod tamen et stultis Ilesiodus attribuit 
cum ait, stultum. aliquid perpessum sapere. Quod 
sane verbum cum prudenter esse prolatum visum 
fuisset, ac szpius usurparetur; tandem confirma- 
tim paulatimque progrediendo in proverbium abiit. 
Atqui rem plane non perficiendam molimur, si li- 
hidinem εἰ cupiditatem animi cohibere cogitemus ; 
quod sane nemini omnimn ignotum esse arbitror. 
Nimirum ut crudelis alicujus et iuexorabilis heri, 


voy ἑξῆς ἅπασι. Καὶ εἴ τινες αὑτοὺς ἔροιντο, δια- 
5i; "Ott, φῄήσουσιν εὐθὺς, τά τε On διαφθείρει, xat 
πολλοὺς θαυμαζοµένους ἐπ᾽ ἀρετῇ ἐξ ἀγαθῶν el; 
φαύλους μεταβάλλει. Μᾶλλον Ὁ προσἠχειν ἡγουμαι 
διὰ πλειόνων ἐχθέσθαι τὰ χατ αὐτῆς λεγόμενα. Τολ- 
μῶσι τοίνυν εἰπεῖν, ὃ xal εἰς Θεὸν ἀνατρέχει, ὡς fv 
ἂν χκρεῖττον µηδόλως εἶναι, μηδὲ παρεῖναι τῷδε τῷ 
βίῳ, μηδὲ τὴν ἀρχὴν ὀφεστάναι τὴν ἡδονὴν. Τὸν γὰρ - 
ἀνθρώπινον βίον ταραχῆς καὶ ἀθυμίας πολλῆς ἐμπί- 
Tct, χαὶ πολλὴν τὴν ἀηδίαν τῶν Ψυχῶν ἡμῶν χατ- 
έχει. Διὰ γὰρ τὴν ἑδονὴν πολλῶν μὲν xal μεγάλων 
ἐπιθυμοῦμεν τυχεῖν ' αὐτίκα δὲ µάλα ἑλπίζομεν αὖ- 
τῶν τεύξεσθαι. Απὸ γὰρ τοῦ σφόδρα ἐθέλειν, ἓν 
y&polv εἶναι νοµίζεται τὸ Ex διαμέτρου πολλάκις ὃν, 
καὶ τούτων ἕχαστον εἰς µεγίστην ἑπαρχέσειν ὑπο- 
λαμδάνεται τἐρψιν. Ὀλίγων δὲ, καὶ σμιχρῶν, καὶ 
μόλις ἐπιτυγχάνομεν' xai τούτων ab πάλιν ἁδρανές 
τι xal πρὺς ὀλίγον ἡμᾶς εὐφραινόντων. Οὐχ Ἠχιστα 
δὲ γε λυπεῖ xal τὸ φανῆναι τοιαῦτα. Εἰχότως δὲ ταῦ- 
τα πάντα. Τὸ γὰρ ἑφίεσθαι τοῦ τυχεῖν εὐχερέστε- 
pov ἐπὶ τῶν ἁπάντων' καὶ τῶν ἑλπίδων αὑτὰ τὰ 
πράγµατα ἑλάττω καὶ φαυλότερα παραγενόµενα φαί- 
vetat, Καὶ τὸ πολὺ διαμαρτεῖν τῆς ἐλπίδος ἀνιαρόν. 
Καὶ ταῦτα δη πάσχοντες, οὐδαμῶς ἁπαλλαττόμεθα: 
ἁλλὰ ζητοῦντες ἤλεσθαι ὁπόσῃ τις ἂν εἴποι σπονδῇ, 
ὁσημέραι, ὅσαι ὥραι, πἆσαις μηχαναῖς, πᾶσι τρό- 
ποις, ἔπειτα πάλιν τοῦ σχοποῦ τοπλεῖστον διαµαρ- 
τάνοντες, πάσαις ἀνάγχαις ἀσχάλλομεν. Καὶ σνυνε- 


C χῶς ἡμῖν τούτου τοῦ δεινοῦ γιγνοµένου, ὃ δουλείαν 


τις εἰπὼν, ὀρθῶς ve πάντως Epet, δέον ὃν ἐλευθερίας 
ἑφίεσθαι, xal ἁπαλλαξείοντας εἶναι, ἡμεῖς δὲ τῇ 
ζητήσει τοῦ τότε θέλγοντος χατεχόµεθα, xaX τῇ προ- 
τέρᾳ σπευδῇ ἑτέραν θερμοτέραν ἀεὶ προστίθεµεν. 
Δοχεῖ μὲν οὖν δεινὸν τὸ πάθος, xal χακῶς τὸν pá- 
Üupov πάντες λέγομεν βίον, χαὶ σαφῃ µανίαν ἆπο- 
χαλοῦμεν τὸ ταῖς ἡδοναῖς ἐχδεδύσθαι ' οὐχ ἂν δ'-εὖ- 
χόλως σωφρονισθείηµεν, οὐδ' ἂν ἑχόντες παυσαίµτθα 
ταυτησὶ τῆς ἐχουσίου μανίας δικαίως ἂν χεχλημὲ- 
νης. Ilo; γὰρ οὗ µανία σαφὴς, ὅταν σεμνυνώµεθα 
τῷ χανῷ, xal τῷ κατόπιν αὐτῆς ἰέναι φιλοτιμµώμεθα, 
πρέπον ὃν ἐρυθριῶντας καλύπτεσθαι χαὶ ὑποχωρεῖν»ς 
Τὸ δὲ πάντων σχετλιώτατον, οὐδὲ γοῦν παθόντες γι- 
νώσχομεν, ὃ xa* νηπίοις δέδωχεν Ησίοδος * ΓΠαθὼν 
ydp τε νήπιος. ἔγγω. Καὶ τὸ ἔπος ὑγιὲς δόξαν, καὶ 
συνεχῶς λεγόμενον, ἔπειτα χρόνῳ παγὲν, ὁδῷ βαδί- 
ζον, εἰς παρο.µ/αν ἐξελ/λυῦς. Καίΐτοι παντελῶς ἀνή- 
νυτα πονοῦμεν, στῆσαι τὴν ἐπιθυμίαν ζητοῦντες. 
Καὶ τοῦτο οἶμαι µηδένα λεληΏέναι τῶν πάντων. 
ὍὭσπερ δέ τινος ὠμοῦ τε ἁἀπαραιτήτου δεσπότου, 
ξίφος ἐπισείοντος, καὶ τὰ xal τὰ ἐπιτάττοντας, oíx 
ἔνεστιν ἀπειθεῖν. οὕτως εἴχειν πάντας ἀνάγχη xal 
τρέχειν, ὅποι ἂν dj ἡδονὴ νεύσειεν. ᾿Εφεστῶτος γὰρ 
τοῦ πάθους, xal διακελευοµένου τῷ ὑφορμῶντι τοῦ 
παρ᾽ ἡμῖν πεφνυχότος πρός τινος ἁπόλανοίν τε xai 
μετοχήν τῶν δοχούντων ἐφετῶν εἶναι, xal πρὸς ἔαυ- 
τὰ μ.θελχόντων, ἔτι δὲ προσαπειλοῦντος λυπήσειν, 
εἰ p] χατανεύειν ἐθέλοιμεν, οὐδὲν ἂν εἴη λοιπὸν δια- 
πρᾶξχσθαι, ἃ ἑφέπεσθαί τε xal ἄγεσθαι, χατὰ τοὺς 
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fonte proficiscitur. Nam gravi laborant invidia, qui Α σφόδρα ys λυποῦν ἐστιν, ὃν ἂν σχέτλιον Ejox, Οἰμώτ- 


voluptarii sunt, aliorumque delicias pro detri- 
mento suo ducunt, Hoc autem vitium vehementi af- 
fieere dolore solet, si quem miserum hominem oc- 
cupaverit. Eflicit enim duplieiter ut ploret, nec res 
aliorum secundas sequo animo ferens, et suas de- 
flens zrumnas. Multi etiam sanguinem illorum li» 
beuter hauserint, quibus invident, nec ipsas natu- 
re leges reveriti, nec ubique gentium latas ; quae 
communiter unieum quiddam praecipiunt, amorem 
scilicet proximorum, licet aliis quibusdam non 
paucis rebus inter se discrepent. Quin etiam si quis 
amore motus, cupiditati ac libidini nostras non ad- 
modum honestz obstiterit, ei cum maxims siut 
habenédz gratie, nos maledictis molesti sumus, et 
hominem discerpere volumus, adeoque parum abest 
quin devorare cupiamus vere diligentem, et eam ob 
causam multa erga nos libertate utentem, diver- 
sum, quam par erat, agentes. Consimiliter οι illi 
qui libere nos admonet, amore impulsus, ον qui ti- 
midiuseule hoc idem facit, irascimur, quod admo- 
nitiones fortasse non libenter admittamus. Imo & 
quis nobis duntaxat suspectus git, quasi libidini 
nostra resistat, quid non ille miser a nobis inali fe- 
ret, modo id perficere possimus, maximumque tau 
ipsi quam rebus ejus damnum dare ? Perfacile vero 
suspectus habetur etiam is qui nequaquam talis 
est, nec ejusmodi rei sibi conscius, ob quam volu- 
ptas illa suspicax apud nos eum criminatur et tra- 


τειν γὰρ διπλῇ προξενεῖ, τάς τε τῶν ἄλλων εὐτυχίας 
οὐ φέροντα, xaX τὰς οἰχείας ὀδυρόμενον δνστυχίας. 
Πολλοὶ xal τῶν αἱμάτων τῶν ὑπ) αὐτῶν φθονουµένων 
ἡδέως ἂν πίοιεν, οὔτε τοὺς τῆς φύσεως αἰσχυνόμενοι 
νόμους, οὔτε τοὺς ἀπανταχοῦ γῆς χειµένους, ἓν τι 
χοινῶς ἐπιτάττοντας, thv τῶν πλησίον ἀγάπην, xàv 
πολλοῖς τισιν ἑτέροις πρὺς ἀλλήλους διαφέρωνται. 
Καὶ μὴν εἴτις φίλτρῳ κινούμενος, ἐμποδὼν ἡμῖν γέ- 
νοιτο τῆς ἐπιθυμίας, o0 πάνυ τοι χαλῆς οὔσης, δέον 
αὐτῷ µεγίστην εἰδέναι τὴν χάριν "ἡμεῖς δὲ τοῦτον 
χαχίζοµεν, χαὶ διαῤῥηξαι ζητοῦμε», μιχροῦ καὶ 
κατεσθίειν ἐπιθυμοῦμεν τὸν ὡς ἀληθῶς φιλοῦντα, 
καὶ διὰ τοῦτο χρώμενον πολλῇ τῇ πρὸς ἡμᾶς παῤ- 
ῥησίᾳ, τοὐναντίον 3) προσῆχεν ἡμῖν ποιοῦντες. 'Op- 
χιζόµεθα δὲ ὁμοίως xal τῷ παῤῥησίᾳ ποὶῷ τῷ φῇ)- 
*pt, xal τῷ μεθ’ ὑποστολῆς παραινοῦντι΄’ ἴσως τῷ 
ph δέχεσθαι τὰς παραινέσεις ἡμᾶς ἡἠδέως. Καὶ μῖν 
εἰ µόνον ὑποπτευθείη προσαίστασθαί τις τῶν πάντων 
τῆς ἐπιθυμίας ἡμῖν, τί οὐχ ἂν ὁ δυστνχῆς wap" 
ἡμῶν πάθοι, ἑνὸν ἡμῖν τοῦτο πρᾶδαι, xai χομιδὴ 
χαχῶς αὐτὸν χα) τὰ αὐτοῦ διαθεῖναι;, Εὐχερῶς δὲ 
ὑποπτεύξται xal ὁ μηδαμῶς ὧν τοιοῦτος, μηδὲ συνει- 
δὼς αὑτῷ τι τοιοῦτον, ὁποῖον τὸ τῆς ἡδονῆς ὕπο στον 
αὐτὸν ἡμῖν διαθάλλει. Τῷ Υὰρ πρὸς τὰς ἡδονὰς xs- 
χηνότι δὐδιάθολος xal φίλος, xal εἴ τις πάντα ἄγα- 
θὸς ἐχείνῳ νοµίζοιτο. Τυφλοῖ γὰρ µάλα τὸ πάθος, 
καὶ οὐκ kd τὸν λογισμὸν ὀρθὴν ἐξενεγκεῖν φηφον. 
Καὶ μὲν 6h xat χρυσίον ἀθροίζειν καταδεχόµεθα, 


ducit. Nam qui voluptatibus inhiat, apud eum pu- ϱ ἁδίχως τε χαὶ ἁγεννῶς ἔατιν ὅτε, ὡς δυνηθΏναι xtfj- 


lari debet et amicum, et optimum plane virum peti 
calumniis facile posse ; quippe morbus hic liomi- 
nem magnopere exczcat, neque permittit ut ratio 
rectam sententiam ferat. Preterea nonnunquam 
nobis minime grave est, aurum et injuste et extra 
virtutis prescriptum colligere, quo parare voluptati 
accomodaia possimus, Nam qui voluptatum manci- 
pium est, necessario pecuniis indiget ; el cui col- 
lectio pecuniarum in primis est curz, omnia cupi- 
ditati ditescendi postponit ; quod equidem infinito« 
ruin malorum originem esse arbitror. Quin et illud 
malum nobis accidit, Pleraque mancipiis conve- 
uicntia facimus eorum obtinendorum causa qua 
jucunda. sunt; itidemque mordacia quxdam perfe- 
rimus. Saepius et impudenter adversus eos agimus, 
quos ne quidem intueri conveuiebat, nec uuquam 
id ausi fuissemus facere prius quam iste nus mor- 
bus in servitutem redegisset. Jam et illud omuino 
constat, iracundiam ex [ruswatione cupiditatum 
nasci. Atque uli rixandi materiem nemini prazbea- 
mus, lioc tantum dicere sullicit, vel iracuudiam in 
universum, vel majori ex parte propter voluptates 
exsistere. Ex heecquideim oinia perniciosa esse sci- 
mus omnes, illisque consentanea qua pr:ecesserunt, 
Etenim quibus voluptas pro fine dueitur, iis. illa 
facile persuadet, ut absurda quavis audentes, oni- 
nia molesta yraviaque perferant, tametsi valde no- 
1la siut el opinionem famamque non bonam couci- 
lieut. Quod sisquum est, potiorem ubique viu 


σασθαι τὰ πρὸς ἡδονὴν ἐπ.τῄδεια. "O τε yàp δοῦλος 
τῶν ἡδονῶν ἀναγχαίως δεῖται χρημάτων, xa ὁ τὸ 
χρηµατίζεσθαι πρυὔργου θέµενος πάντα δεύτερᾷ νο» 
µίζει τοῦ πλουτεῖν  ὅπερ αἴτιόν ἐστιν ἀπείρων, οἳ- 
μαι, καχῶν. 02 μὴν ἀλλὰ x&xclvo πάσχομεν ᾿τὸ δει» 
νόν. Dluxvà τὰ δούλοις πρέποντα πράττοµεν. xal 
δάχνοντάἆ τινα φέρομεν τῶν ἡδέων Evexa. Καὶ ávat- 
σχυντοῦμεν πολλάκις, εἰς οὓς οὐδ' ἀναθλέναι προσ- 
fxev, οὐδ' ἂν οὐδέποτε ἐτολμῶμεν πρὸ τοῦ δουλω- 
θηναι τῷ πάθει. Καὶ μὴν πάντη που ὅηλον τὸν θυμὸν 
ix τῆς ἀποτυχίας τῶν ἐπιθυμιῶν φύεσθαι. Καὶ ἵνα 
μὴ τισι δῶμεν ὍΌλην φιλονειχεῖν, ἀρχεῖ τοσοῦτον εἰ- 
πεῖν, ὡς f) τὸ πᾶν τοῦ θυμοῦ, 7) τὸ πλέον, διὰ τὰς 
ἡλονὰς γἰγνεῖαι. Καὶ ταυτὶ μὲν ἅπαντα ἀσύμφορα 


D πάντες ἴσμεν, ἀχόλουθα δ᾽ οὖν τοῖς ἠγησαμένοις. 


OI; γὰρ 6h τέλος ἡ ἡδονὴ, ῥᾳδίως ye τούτους πεί- 
θει, πάντα τολμῶντας τὰ ἄτοπα, πάντα τὰ δυακερῆῃ 
φέρειν, χἂν ὧσι λίαν ἐπιθλαθῃ, καὶ δόξης οὐχ ὀγα- 
θῆς πρόπενα. Καὶ μὴν εἰ δίχαιόν ἔστι πανταχοῦ τὰ- 
ληθὲς κρατεῖν, οὐδὲ ἐχεῖνο σιωπητέον. Τὸ γοῦν ἡδύ 
τε χαὶ χάριεν ἐν ταῖς ἑλπίσιν ἔχομεν. Ίοῦτο γὰρ 
ὡς τὰ πολλὰ γίγνεται. Τὰς δὲ διὰ τὰς ἡδονὰ; λύπας 
αὑτοῖς καρπούµεθα τοῖς πράγµασι. Συμθαίνει δὲ 
καὶ τοῦτο πολλάκις. Μᾶλλον γὰρ εὐφραινόμεθα ταῖς 
ἐλπίσιν, f ἐπ) τῶν πραγμάτων αὐτῶν ἑλθόντες. Ὡς 
εἴτις εἴποι µαταιότητα xal λογισμὸν οὑτωσὶν εἶναι 
τοῦτο 6h «b παρ ἡμῶν διωκόµενον, o0 παντάπας: 
τῆς ἀχκριθείας ἐχπέπτωκε. Τὸ δὲ ἑναντίον οὐχ οὕτω. 


Τὸ μὲν γὰρ ἡδύ που παραγενόµενον ὀψὲ xai χρόνον 
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remus ex iis quz ndbia ob ea proveniunt ? Quonain 
aliquis pacto, totus in linguam multatus, et artes 
ejus, et molitiones, et dolos, el versutias exposuc- 
rit* Modis omnibus infesta bellua sollicita (lubet 
cnim illam velut animatam in medium proferre), 
eademque quibus nou prastigiis utitur? Maliija 
quadam extrema inescat. Fit omnibus omnia, mo- 
res tl bonos evertat. Sponte sua, vocante nemine, se 
consiliariam offert ; admirataque mollitiem, probris 
incessit omnia qux corporibus et animis certamen 
aliquod imponunt, dum ea morbifera nuncupat. Ait 
enim illa tam carni quam spiri:ui crebram quamdam 
tempestatem ac perturbationem suscitare, peneque 
vim infinitam fluctuum inferre, perpetuzque tabis 
causam esse. Simul ad persuadendum esse aptissima 
videtur, cum ex eo robur habeat quod ad facilia 
factu cohiortetar. Adinodum servilem in modum 
adulatur, monet amice, quo minus heriliter impe- 
ret, pudore nullo prapeditur. Nihil est impedimen- 
tí, nihil quod arceat, nihil quod obstet , quo. minus 
zd diversi-sima fazile iransiliat. Erubescere non 
novit, verecundix ne quidem meminit : quid enim 
impudeutie commune cum verecundia ? Quiescere 
nequit, nec enim hoc ejus natura fert. Nullam nee 
quietein, nec otium, nec tranquillitatem, nec aliud 
tale ognoscit : nihil enii omnino didicit. Crocodi- 
los, leones, quidquid ἴγ non moderatur, vel furore 
detinetur , omnem, sanguinariam belluam, stimulo 
pungentem, venenosam, insanabili morsu lz:deutem 
feritate superat. Nec mansuefleri, nec cicurari po- 
test, el recouciliationes aversatur. Non eniw paci- 
sci conditionibus z:quis amat, Quapropter dui si- 
mul et vi et fraudibus utitur, inultos qui. magni 
2sse propter animi generositatem videntur, οἱ ob 


virtutem omnibus admirationi sunt, impetu primo . 


deje: it ac vicit. Quod si non everterit conatu primo 
* ne. io morem torrentis. abripuerit, maguam ipsa 
tolerantiam prestat, et. singulari diligenti: nisu 
L urimum delectatur; adeoque in iis quie contra 
uos molitur. indefessam se gerere videtur. Nam 
ipsun, illud vehementer velle non permittit, ullos 
uii labores sentiat. Vix. tandem, οἱ elapso inulto 
tempore, fortissimis atbletis cedit. Vidit aliquando 


quis eam primas concessisse pugilibus, et illis qui- D 


dem pugilibus qui sudores et labores in certamini- 
bus susceptos nihili penderent : non quod ipsa for- 
titudinem — victoria potitorum reverentia quadam 
presequeretur (quid enim commune pudori cum 
eo quod ruboris et pudoris expers est ?), sed ut eis 
occasionem ignavie prebere, ad reddendum nc- 
gligentiores iu constituendis rebus suis, quasi jan 
illie prius molesta res essent e medio sublatze, Qui- 
bus ita peractis, mox de improviso irruens, mentis 
sud cog.Lata facilius perlicit. Id ex ipsa manifestum 
est experieulia : quippe post illas inaucias belii tli- 
bet autem imagini semel institutae adbuc. inharero, 
$i visum ei sit opportunum esse tempus ad faciua - 
duum impetum remque. teu:andam, statim. ex. im- 
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et quid primum, quid ultimum, quid medium profe- A λεύεται φιλικῶς. Δεσποτικῶς ἐπιτάττειν οὐχ Emate 
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σχύνεται. 0ὐδὲν αὑτῃ xuXupa, οὐκ εἴργον, οὗ pca- 
ιστάµενον, ὡς μὴ ῥᾳδίως ἐς τὰ ἐναντιώτατα µετα» 
πηδᾷν. Οὐκ οἶδεν ἐρυθριᾷν. Αἰσχύνης οὐδὶ µέμνηται - 
τί γὰρ ἀναιδείᾳ πρὸς αἰσχύνην κοινόν; Ατρεμεϊν 
οὐχ ofa τε * οὐδὲ γὰρ πέφυχεν. Ἠρεμίαν, ἡσυχίαν, 
γαλήνην, εἴ τι τοιοῦτον, οὐδαμῶς ἐπίσταται * οὐδὲν 
γὰρ ὅλως µεµάθτκε. Κρογεδείλους, λέουτας, πᾶν 
θυμῷ κρατούµενον, f| λύττῃ χατεχόµενον, πᾶν ai- 
µοθόρον, ἅπαν χεντρότυπον, ἰοβόλον, δάχνον ἀνία- 
τα, τῇ θηρ:ωδίᾳ παρήνεγχεν. ᾿Ατίθασόν ἐστι, xol 
ἀν[μερον, xaX κατσλλαχὰς ἁἀποσείεται ΄ οὗ γὰρ á&ya- 
τᾷ τὸ [cov ἔχουσα σπείσασθαι. 'Av0' ὧν βιαζομένη 
χατὰ ταυτὸ καὶ ἑξαπατῶσα, πολλοὺς εἶναί τι ὃδο- 
χούντας µέγα εἰς γενναιότητα, xol παρὰ πάντων 


Β θαυμαξομένους Ez' ἀρετῇ, χατήνεγχεν αὐτῇ προσθο- 


Af, καὶ ἐξήλεγςε. Κἂν οὗ χαταστρέψη τῇ πρώτῃ 
πείρᾳ, xai παρἀχσύρῃ χειμάβῤῥἑου δίχην, ἀλλ αὐτὴ 
καὶ χαρτερίαν πολλήν ἐνδείχνυται, καὶ τῷ πονεῖν 
ἄγαν τέρπεται. Καὶ ὅλως γε δοχεῖ τις εἶναι ἀχάμα». . 
τος εἰς τὰ καθ) ἡμῶν. Τὸ γὰρ δὴ σφόδρα, Ide 
οὗ δίδωσι τῶν πόνων αἰσθάνεσθαι. Móyi; που xal 
διὰ χρόνου τοῖς γενναιοτάτοις τῶν ἀθλητῶν ὑπενδί- 
δωσιν. Ἑώρανέ τις αὑτὴν πρωτείων πύχταις παρ:- 
χωρήσασαν, πύχταις ἐχείνοις, ol; ἱδρῶτές τε xal 
πόνοι παρ) υὑδὲν νοµἰζονται διηγωνιαµένοις : οὗ 
τῷ ταύτην αἰδεσθῆναι τὴν ἀνδρίαν τῶν χρατησάν- 
των (τί γὰρ δῆ κοινὸν αἰδοῖ πρὺς ἀπηρυθριαχός 
τι χαὶ ἀναίσχυνιον; ), τῷ δὲ παρασχεῖν χαιρὸν 


C αὐτοῖς ῥᾳθυμίας, ὅσον ἀμελέστερον τὰ κατ αὑτοὺς 


διαθεῖναι παρασχευάσαι, ἅτε δὴ τῶν ἑνοχλούντων 
Ἠφανισμένων. "Όθεν ταυτὶ δια: πραττομένη, ἔπειτ) 
ἐξ ἀφανοῦς εἰσθάλλουσα, ῥᾷον ἀνύει τὰ κατὰ νοῦν. 
Δῆλον δὲ ἀπὸ τῆς πείρας. Μετὰ γὰρ τὴν ἀνανωχὶν 
τοῦ πολέμου ( ἀνθέξομαι δὲ τῆς εἰχόνος ἔτι ), δόξον 
εὔκαιρον προσθαλεῖν καὶ ἀποπειράσασθαι, &rp.ó- 
πτως εὐθὺς ἐφίσταται * xal ἐπεισπεσοῦσα δρικύτε- 


. PÓv πως καὶ μμνικώτερον, τὸ Ye εἰς ἐχείνην fxev, 


πἀντ ἐργάζεται τὰ δεινά * ἐχείνη γὰρ, ὡς ἔοιχεν, 
οὗ δέδοιχε τοὺς πολλάχις αὐτῆς χρατήῄσαντας. Οὐκ 
ὀῤῥωδεϊ τοὺς νενικηχότας, οὗ τοὺς μαχράν τινα 
δίχην ταύτην εἰσπράξαντας τῆς εἰς ἐχείνους ταύ- 
της μανίας * ἀλλά τὸ πίπτειν συνεχῶς παιδιὰν }ο- 
Ὑιζομένη, ὀρθὴῇ ταχέως εὑρισκομένη, τοῖς oürol; 
xai πάλιν ἐπιχειρεῖ, ὥσπερ μηξαμῶς ἠττηθεῖσ:. 
Καὶ χαθάπερ ἐπὶ τῶν ἀθυρμάτων οἱ παῖδες, εἰ ὦθι- 
σμῷ τῶν συναθυρόντων καταθληθεῖεν, πρὸς πάλτν 
αὖθις ἀνίστανται, καὶ ἑτοίμως ἔχουσι συμπ)λαχῆναι 
τοῖς κατενεγκοῦσι πολλάχις * καὶ ἤδε οὐδὲν κορένν»- 
ται καταθεθληµένη, ἀλλ᾽ αἱεὶ τοῖς συμπλοκαῖς 
ἐπαγάλλεται τῶν συνεχῶς χαταπαλαιόντων. Ὦ: 
ὀφελόν ve χαὶ ἡμεῖς τὸν ἴσον τρόπον Ἠνύομεν τοὺς 
πρὸς ἐχείνην ἀγῶνας. Οὕτω γὰρ φιλονεικεῖ πρὸς 
τὰ καθ) ἡμῶν, ὡς μηδὲ βιωτὺν ἡγεῖσθαι, ἐὰν i8 
ἐξῇ xai τοὺς κρείττους ἄγειν περιφανῶς ὥσπερ 
ἀνδράποδα. K3v ὑπενδῷ τις μικρὸν πρὸς τὰς ἑἐχεί- 
νης 6ppà;, | νεῦσαί τι πρὸς χαταλλαγὰς δόξη, του- 
τὶ τὸ μικρὸν ἁρπάσασα, τὸ πᾶν εὐθὺς ὀνειροπολεῖ, 
xai μελετᾷ τινα δόλον mph, τὴν τῶν αμεληχότων 
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χαθαίρξσιν, καὶ τῶν bv σπονδαῖς ὙΥεγονότων xpa7T- Α proviso advenit, et acrius ae  furiosius irruendo, 


σαι θέλει. Καὶ περὶ τοῦ πῶς, ὁ λόγος αὐτῇ βραχύς. 
"Ὅθεν πάντα δη κάλων, ἅπαντα λίθον * xol τοιαύ- 
την ἅπασαν παροιµίαν εἴποι τις ἂν οἶμαι διχαίως 
περὶ τῶν ἐχείνης μηχανημάτων. Παρήνεγχε yàp 
ἀτεχνῶς, ὅτου ἄν τις ἔχοι µνησθήναι δυστρόπου τε 
xal εὐμηχάνου πρὸς xaxoupylav. ᾿Αχήρυχτον μὲν 
ἐμῖν ἐπάγει τὸν πόλεμον, τρῶσοαι βουλοµένη πρὸ τοῦ 
φανΏναι * νυχτοµαχίαν δὲ φιλεῖ, ὡς χαταδαρθάνου- 
σιν ἐπιστῆναι, ὡς φθάσαι τὸν πολέμιον πρὸ τοῦ γυ- 
μνῶσαι τὸ ξίφος. Πῶς γὰρ ἂν ἑχείνην διέλαθε, πὀό- 
σου τιμᾷν ἄξιον τὸ χαταλαθεῖν αἰφνιδίως ; Καὶ γάρ 
ἔστι τοῦτο δεινὸν xal Υενναιοτάτων φυχὰς χλονΏσαι. 
Κάν ᾗ τι χοῦφον τὸ προσπεσὸν, μᾶλλον ἂν ἰσχύσειε 
"θροΏσαι xal τοὺς οὖχ ἂν ῥᾳδίως τοῦτο παθόντας 9 
τι γινωσκόµενον τοὺς ἀγεννεστέρους. Τὸ γὰρ παρὰ 
προσδοχίαν μικρὸὲν ἐχπληκτικώτερον μεγάλου προσ- 
δχωμένου. 'Epd τοῦ σχότους, νυχτὸς αὐτῆς ἆσε- 
Mou. Ὁμίχλῃ χαίρει παχείᾳ, ἁόρατον ὁράσεσι τὸ 
ὁρατόν γε ποιούσῃ. Σνυνόδοις oipat ταύτην ἀγάλλε- 
σθαι τουτωνὶ τῶν λαμπροτάτων ἁἀστέρων, ὡς ταύτῃ 
J£ τοῦ σώματος τῆς σελήνης, τῶν ὀφθαλμῶν xal 
τοῦ ἡλίου μεσολαθοῦντος, μὴ δύνασθαι τὸ ἴδιον τὰς 
ἀχτῖνας πρὸς ἡμᾶς ἐργάζεσθαι. Συλλήέδην, ὅπερ 
αἴτιον τοῦ λεληθότως δύνασθαι βλάδην ἡμῖν ἐμποιῆ. 
σαε τὸν ἡδονὴν, φέλον “αὐτῇ. Εἱἰωθὸς γὰρ µάλα xol 
σώντροφον ἀφεῖναι μὲν λάθρα βέλος, ἀφεῖναι δὲ πᾶν 
τὸ πλῆξον * ἀφεῖναι δὲ, ὃ δίδωσιν ἐλπίνειν µάλα δυ- 
vf σεσθαι χαιρίαν τρῶσαι πληγήν. Καὶ ὅλως πάντ 
ἑργάδεται χρύφα τὰ καθ) ἡμῶν, ἐπειδὰν Ef] ποιεῖν, 
καὶ οὐδὲν προσίστατα:ι. "Av δὲ φωραθῇ πρὸ τοῦ 
πωὰᾶξδαι, πρὸς τοὐναντίον αὐτίχα τρέπεται, καὶ ával- 
Ünw µπάντα ποιεῖ, xal ἀναισχυντεῖ φανερῶς, xol 
ἄνα εσχυντοῦσα παῤῥησιάζεται, ἢ εἴ τις ἐπὶ πράγ- 
µασι πολλην ἔχουσι φιλοτιµίαν. Καὶ λοιπὸν χινεῖ τὸ 
ὃόρυ παρὰ πάντων ὁρωμένη, καὶ κοντὺν ἀφ[ησιν ἐπὶ 
στόμα, χαὶ λίθους ταῖν χεροῖν ἀμφοτέραιν, xal ttv 
ἹἩραχλέους ἐπισείει χορύνην. Ἔστι δ' ὅπου ταύτην 
χαλ χαταφέρει χεφαλῆς παντάπασιν ἀφυλάκτου. Εἷ- 
τὰ 5ου χαὶ τὰς ἡνίας ἐφεῖσα, θρασέως ἄγαν ἔπιπη- 
δᾷ, καὶ πειρᾶται φθάσαι τὴν συμπλοχῆν, καὶ ἑἐλεῖν 
αὐτοδοε[. Οὕτω Ye τρόπων οὐχ ἀπορεῖ, πρὸς τὸν 
σκοπὺν αὐτῆς συντεινόντων. Καὶ τὸ δη φοθερώτερον 
πάντων, xal μονονοὺ ταῖς ψυχαϊῖς ἁπόγνωσιν ἔμποι- 
οὔν' νῶτα γὰρ δοῦσά ποτε, ἁπράκτων τῶν ἐγχειρη- 
µάτων αὑτῇ φανέντων ἑξῆς ἁπάντων ( µόνου γὰρ ἂν 

εἴη θεοῦ τὸ παντελῶ;ς ἀήττητον ), οὗ καταπίπτει, 
οὐκ ἀμελεῖ, οὐκ ἁπαγορεύει, οὐδὲ μαχρὰν ἀφίστα- 
ται, ἀλλὰ περινοστεῖ, val ἐπιθουλεύει, πῶς οἵει; 
πόσῃ σπουδῇ ; οὗ δὴ λήγει ῥάπτουσα δόλους, οὐδὲ λή- 

Utt γέ ποτε, οὔμενουν οὐδ᾽ ὁπωστιοῦν, 0205 γὰρ ἆπο- 
Υυώσχει, xàv ὅ τι πάθοι  οὐδ ἱλιγγιᾷ ταῖς ἁποτυ- 
Χίαις, x&v ἀριθμοῦ κρείττους γένοιντο, Παρατηρεῖ δὲ 
τοὺς χαιροὺς, xat, ὅταν θύραθέν τι δεινὸν ἐπέλθοι, τό- 

T6 xal ἠδε χινεῖται, ἕρμαιον ἠγησαμένη τὸ συμπεσόν. 
Ἐτεὶ xal psc, καὶ αἴλουροι, χαὶ πᾶν τοιοῦτον χ)ε- 
Ἀτίστατον, λύχοι τε xai ἅπαν &ápraxzixbv, ταραχῇ καὶ 
ζάλη χαίρει, xal ῥαγδαίοις ὑετοῖς, καὶ ἀστραπαῖς, xal 
Brat; ἑξαισίοις, καὶ ὅτα τρικυμίαᾳν Φυχαῖς ἑντή- 


(C protulerit. Superat enim procul dubio quidquid iu 


quod ipsam attinet, omnia dira perpetrat, Non enim 
illa metuit eos, uti quidem videtur, qui szpius eau 
superarunt. Non victores reforimidat, non eos. qui 
de ipsa diuturnum sumpsere supplicium furoris in 
se. prius exerciti, sed ipsum illud continuo succum- 
bere pro ludo ducens, statim erecta rursus eosdem 
adoritur, quasi si nequaquam victa fuisset. Ac ve- 
lut in ludicris pueri, si colludentium impulsu pro- 
Blernantur humi, rursus ad luctam resurgunt, pa- 
ratique sunt cum iis manum conserere, qui szpius 
eos quoque prostrarunt : sic elista minime pro- 
sirata satjatur, sed* eorum  congressibus qui eam 
continua colluctatione superant, semper oblecta- 
tur. Utinam quidem nos queque consimilem im 
modum adversus ipsam suscepta certamina perfi- 
ceremus. Nam ea contentione contra nos utitur, 
ut ne vivenduin quidem statuat, si non etiam pr.e- 
stantiores aliis mancipiorum in morem trahere pa- 
lam possit. Quod si quis ad ejus assultus vel pau- 
lum cesserit, aut nonnihil adnuere visus sit paci(i- 
cationi; hoc ipso pusillo arrep'o, statim summam 
rei somniat, et fraudem aliquam meditatur ad ever- 
sionem negligenter se gerentium ; quique cnm ea 
pacti sunt inducias, eos ipsos in potestatem redi- 
gere cogitat, Nee magni putat referre quo id pa- 
cto fiat. Unde nullum non rudentem, nullum non 
lapidem movet : cujus quidem generis ompia pro- 
verbia recte quis, opinor, de molitionibus ipsius 
mentem alicui venire perversum possit et Àd ma- 
litiam ingeniosum. Sine denuntiatione bellum no- 
bis infert, vuluerare prius volens quam conspicia- 
tur. Przlium nocturnum amat, ut sopitos aggre- 
diatur, ut hostem, prius quam gladius nudatus sit, 
antevertat.. Quo enim illa pacto ignoraverit quanti 
sstimari debeat anticipatio repente facta? Nam 
ejus admiranda vis est in. percellendis etiam for- 
tissiinorum animis. Tametsi leve quiddam accidat, 
plus tawen habebit virium ad illos quoque terrens 
dos qui non facile terreri solent, quam quod prz- 
visum est, recordes turbet, Nam parvum quiddam 
preter exspectationem — formidabilius est. magno 
quod exspeciatur. Tenebras amat, illunemque no- 
ctem. Caligine crassa delectatur, qui oculis ine 
spectabile reddit quod aspectabile est. Equidem 
illam delectari congressibus siderum clarissimorum 
arbitror, ut hoc modo corpore lun: inter. oculos 
et solem semet interjiciente, radii vim suam erga 
nos exercere nequexnt. Ad summam, charum est 
voluptati quidquid iu causa est ut. clam nos. afli- 
cere detrimento possit. Admodiin euim ei familiare 
est, quasique cua illa hoe adolevit, ut clam telum 
emittat ac quidquid sauciaturum sit, id quidein 
euiittat, quo letale se vulnus iufligere posse speret. 
Clam denique coitra mos omnino. facil. omnia, 
cum facere potest, nec aliquod impedimentum est. 
At iu facinore si deprehendatur antequam rem 
peregerit, inox in contrarium sese vertit, et palatu 
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impudenter 3c iinprobe facit omnia, qua quidem A χει, ὡς τηνικαῦτα ῥᾳδίως δυνάµενα καχουργεῖν, 


impudentia majorem sibi licentiam libertatemque, 
sumit, quam alius ín rehus honestissimis faceret; 
alque ita. deinde in omnium conspectu hast: 
quatit, eLin os jaculum dirigit, aimbabusque mani- 
bus saxa projicit, et clavam Hercalis vibrat, non- 
nunquam hauc etiam in caput omnino non mu. 
nitum demittit, Secundum lisc. laxatis habeuis, 
audacter admodum insilit, et. antevertere congres- 
sum nititur, hostemque primo impetu capere. Usque 
adco non desunt ei rationes, ad destinatum ipsi 
finem scopumque pertinentes. Quod denique pre 
czelerís formidabilius est, animosque modo non ad 
desperationem adigit, iuterdum licet terga. dede- 
rit, omnesque conatus ejus irriti fuisse visi fuerint 
(quippe solius Dei fuerit, prorsus invictum esse) 
non tamen corruit, non curam abjicit, non animum 
despondet, non procul abscedit, sed obambulat et 
insidiatur ; quo putas pacto? quo studio? fraudes 
nectere non desinit, nec unquam nec ulla ratione 
desinet. Non enim desperat, quidquid ei tandem 
accidat. Nee ob repulsas et spei frustrationes hz- 
ret, tametsi veniant prope innumerabiles. Momenta 
temporum ohservat, ct cum extrinsecus. dirum 
aliquid accesserit, tunc et ipsa sese commovet, 
eumque casum pro insperato lucro ducit. Nam et 
mures, et feles, et quidquid ejus est. generis fnca- 
cissimum, itemque lupi et quodvis rapax animal, 
perturbatione tempestateque gaudent, et vehemen- 
tibus pluviis, οἱ fulgoribus atque tonitruis imma- 
uibus, et aliis, quibus animi fluctuant, quod id 
temporis exercere maleficia sua facilius possit, ad 
alia respicientibus illis qui ceteroquin ab eis sibi 
cavent. Truculentia quadam in ursis est aliisque 
talibus, at quid de ista detestabili dicemus? Acris 
est in tigribus, et si quid his par, iracundia ; at in 
liac quisnam est mansuetudo ? Bestiz quaedam sub- 
dol.e aunt, de vilioribus istis loquor, ut vulpes sunt, 
ut simi, ut alie tales. Quod fallacias attinet, longe 
qnidem has voluptas superat. Chamaeleontem in- 
duit, alius quidam Proteus est, Quidquid perver- 


ἅτε δὴ βλεπόντων εἰς ἕτερα τῶν τὰ αὐτῶν φυλαττόν- 
των. Ἰταμότης ty ταῖς ἄρκτοις xal τοῖς τοιούτοις. 
ΤΙ δὲ ἡ ἀπορρὰς αὕτη ; Ὀξυθυμία παρὰ τοῖς τίγρι- 
αι, xal eU τι τούτοις ἐφάμιλλον. Ἐν ταύτῃ δὲ τίς 
πραότης; ᾿ὙΥπουλά τινα θηρία «ταυτὶ δὲ λέγω τὰ εὖ- 
τελέστερα, κερδὼ, χαὶ πίθηχοι, xal τὰ τοιαῦτα. 
Πολλῷ ys ταῦτα ὑπερηχόντισεν fj ἡδονὴ πρὲςτὺ ῦφα- 
λον. Χαμαιιέων γίνεται, Πρωτεὺς ἄλλος. Ζηλοΐ xdv 
*b καχόηθες xai μµεταδάλλειν αὐτίχα δυνάμενον. 
Καταγελᾷ πρὸς τὸ ἁπατᾷν τῶν σοφωτέρων εἰς τοῦτο, 
ἐναλίων 0 ἅμα, χαὶ πτηνῶν xal τετραπόδων ἁπάντων. 
EI x: τῶν ὅλως αἰσθητικῶν ἐπὶ τὴν ὑφήλιον ἐξύμνηται 
εἰς πονηρίαν χαὶ χαχοίθειαν,λῆρος ἐχείνῃ νοµίςεται 
εἰς ἑαυτὴν ἀποθλεπούσῃ. Μόνον γὰρ τοῦτο θαυμάζεε, 
ὃ δὴ λογικὴν doy hv ἁπατῆσαι δύναται τὴν ταχίστην. 
Τὸν ὄφιν ἴσως αἰσχύνεται ὡς πάλαι τοῦτο δεδυνηµέ- 
yov. Πλὴν χαὶ τοὐτού µοι δοχεῖ ἰσχυροτέρα ᾗ ἠδον. 
Auolv γὰρ ὄντοιν, δι ἃ πεπτώχασιν οἱ προπάτορες. 
τὸν ὄφιν λέγω, xal τὸν χαρπὺν, πρῶτόν τε αἴτιον ὁ 
χαρπὸς xai μεῖνον, ὥς Υέ µοι φαίνεται. Tou καρποῦ 
γὰρ p παρόντος, μηδὲ τὰς ὄψεις ἐφελχομένου πρὸς 
τὴν ἑαυτοῦ θέαν xal χατανόησινι τί ποτ ἂν εἴχεν 
ὁ ὄφις 6pdv ; τί χαὶ παραινεῖν ; τί xal αυμθουλεύεεν; 
Τούτου δὲ ἀποστάντος, εὐχερῶς ἂν εἴχον χλαπῆναι 
τῇ ὡραιότητι τοῦ καρποῦ οἱ τῷ θηρίῳ πιστεύσαντες, 
σαθρά τινα παραινέσαντι. Οὖὔτε vip φθονεῖν eixb; 
ἣν τὸν πεποιηχότα τῷ πλάσματι, xal τὸ θεὸν γευέ- 
σθαι τὸν Ex πηλοῦ χαρποῦ τινος µεταλήψει. Παντε» 


C λῶς ἀπίθανον. Ὡραῖος δὲ ἦν χαρπὺς, xai γοητεύειν 


μάλα δυνάµενος, χαὶ χρηστὰς ἑἐκφγγελίας προτεί- 
νων τοῖς αὐτοῦ µεταληφομένοις. Ὡς yàp εὐφρανεῖ 
τῷ στόµατι προσφερόµενος, καὶ ὅλως ἔσται τῶν 
ὡραίων πάντων ἡδίων. Καὶ οὐδὲν ὑπέσχετο Κξένον, 
οὐδὲ χαινὸν, οὐδ' ἀπτίθανον, ἁλλ᾽ olxslov ἔργον τελέ- 
σειν, χα) εὐχερὲς, xai γιγνόµενου. Τὸ γὰρ δὴ καλὸν 


εἰς ὄψιν οὗ θαυμαατὸ», εἰ ὑποληφθείη φανήσεσθαι 


βέλτιον τῶν ἄλλων εἰς γεῦσιν. Ὥστε πρὸς τὸ πεπτω- 
χέναι τοὺς ἐξ ἀρχῆς οὐχ ὁλίγα συνεθάλετο xai ἡ 
ἀπὸ τοῦ χαρποῦ ἐλπισθεῖσα ἡδονη. 


sum est, subitoque formam aliam asciscare potest, aemulatur. Quidquid in fallendo. valrum est inter 
animalia marina pariteret volueria, quadrupedaque universa, irridet. Quidquid omnino sensus particeps 
in otbe soli subjecto pravitatis et mollitis nomine nobilitatum est, ab ipsa seipsam respiciente pro Fe 
nauci ducitur. Hoc. enim solum admitatur, quod animam ratione praeditam celerrime fallere potest. 
Serpentem fortasse reveretur, quse olim hoc potuit. Img vel hoc ipso valentior mibi voluptas esse vide- 
tar : nam cum duz res sint quas ob res parentes illi primi fuere lapsi, serpens, inquam, et fructus, 
meo quidem judicio, princeps majorque causa lapsus in fructu fuit; quippe si fructus non adfuis- 
set, nec oculos ad se spectandum | invitasset, quidnam, obsecro, serpens eflicere potuisset ? ad quil 
horiari, quid consulere? Vicissim tamen venustate fructus illecti fuissent, qui use tam imbecilli co- 
hortatione bellus crediderunt, Nec enimvero consentaneum erat, Opiflcem fiymento suo invidere, 
ei formatum e luto, percepto fiuctu quodam Deum evasurum, plane (idem non merebatur. At fructus 
ille venustus erat, ac valde blandiri poterat, et eximia quadam illis polliceri, qui eum perceptari 
essent : puta, Si adioveretur ori, futurum ut. voluptatem afferret, planeque venusta €uneta dulce - 
dine superaret. Neque quiddam alienum, aut insolens aut abhorrens a vero; sed id prastiturum 
se pollicebatur, quod sibi proprium esset, et facile et consentaneum. Quod euim aspectu pulchrum est, 
id supra res czteras si. gustatui quoque placiturum quis opinetur, minime mirum. Quapropter sd 
lapsum primorum pareutum non parum momenti de fructu quoque sperata voluptas attulit, 

Verum hoc etiam modo voluptatera mihi cousi- Αλλ) ἄθρει µοι xa τῇῆδε τὴν ἡδονην, xai πόση 
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victoria gaudet. lllud etiam — meretur indicari. A ἑστεφανώμένους ἡμᾶς χορεύε.ν. Ἠ:τηθείσης yàg 


Tunc animis dolorein indit, cum nos. coronatos 
tripudiare par erat. Cui enim ipsa superata ect 
ovare nos :equum sit, et cum lztitia exsultare, nos 
e diverso tristes sumus; adeoque novum et insolens 
quiddam nobis usuvenit, qui merrorem cou fru- 
ctum quemdam victori: reportemus, Vel potius 
novi nihil nobis accidit. Corrigendum est enim 
quod diximus. Quippe non propterea dolemus 
quod victoria potiti simus (nam hoc modo nobis 
plane monstrosum quiddam contingeret) , sed fu- 
rorem hujus contra nos, et atrocem iram, et in- 
comparabilem simultatem intuentes, quodque fleri 
de se quidvis, quidvis facile pati vellet, dum no- 
strum spectat interitum, non tam Leti sumus quam 
jure ringinur. Scimus enim, scimus eam finem 
pugna contra nos münime facturam. Nimirum 
semper illa bello nos petet, et aperte atque acrius 
manum vicia conseret, Itaque pro formidine su- 
spectarum rerum, quas nobis illam perpetuo sci- 


αὐτῆς, παιᾶνας ἄδειν mposrixov, xal σχιρτᾷν μετὰ 
φαιδρότητος. Ἡμεῖς δὲ τέως λυπούµεθα, xal ἅτο- 
TÓv τι πάσχομεν πάθος, λύπην ἀπὸ νίχης καρπού- 
µενοι. Μᾶλλον δὲ οὐχ ἄτοπον πάσχοµεν. Aet Υὰρ 
διορθώσασθαι τὸ ῥᾳθέν. Οὐ γὰρ διὰ τὸ νιχῆσαι Àv- 
πούμεθα (fjv γὰρ ἂν ταύτῃ τὸ πάθος περιφανῶς &A- 
λόχοτον), ἆλλ εἰς τὴν ταύτης λύτταν τὴν καθ' 
ἡμῶν, χαὶ τὸν ἀνείχαστον Üupbv, χαὶ τὴν ἁπαρά- 
piov ἔριν ὁρῶντες, xal ὡς πάντα ἂν Ὑένοιτο, 
καὶ πάντα πἆθοι ῥᾳδίως, πρὸς thv ἡμετέραν χα- 
θαίρεσιν ἀφορῶσα, οὗ μᾶλλον εὐφραινόμεθα, ἢ δι. 
χαΐως ἁσχάλλομεν. "lopev γὰρ, ἴσμεν αὐτὴν µηδα- 
μῶς γε λίέδουσαν μάχης τῆς πρὸς ἐμᾶς. ᾿Αεὶ Υδρ 
δήπου xal πολεμᾖσει, xal συμπλαχήῄσεται φανερῶς 
μετὰ τὴν Ἴτταν δεινότερον. Ἀλγοῦμεν τοίνυν τῷ 
δέει τῶν ὑφορωμένων πραγμάτων, ἃ δὴ ταύτην ἔγ- 
νωµεν παρεξομένην διηνεκῶς, 1 χαίρομεν τῷ νενι- 
κηχέναι, Πάντες γὰρ τοῖς φθάσασι τὸ μέλλον Τί 
διχαίως τεχµαίρονται. 


mus exlibituram, in dolore majori versamur quain ketítia 6 ες victoria parta. Nam nemo non jure 


de iis qux prius evenere quod futurum est conjicit. 


llactenus de voluptate dictum esto, quaudoqui- 
dem ulterius progredi non oportet. Nam mibi qui- 
dem videtur, nec eum qui de hac verba faciat, 
facile lioc assequi posse, ut accurate rem perficiat; 
nec prolixitatem vitare volentem, qua de hac ἆ]- 
ceuda veniunt, explicare dilucide posse. Saltem 
hoc unum caleris adjiciendum est. Muliiforme 
quoddam (fit moustrum, variis vultibus niwium 
quantum fallens ac nocens : atque uti minora prz- 


termittam, invenias voluptatem, si ab origine na- C 


turam ejus exploraveris, interitus proeuraudi causa 
varie transformatam. Hasc nimbis igneis olim So- 
domitis pluit; νο telluris abyssos aperuit, ipsum- 
que celum, ut etiam uatura rationis expers inun- 
daretur aquarum diluvio, quamvis, ut natura nostra, 
rea non esset, Expende mihi, quaso, Judaos illos 
quiin solitudine prostrati occubuerunt; ubique 
facinorum ejus vestigia videre licet, ne rursus his 
recensendis immoremur. Hoc autem in ea pessinium 
quo:, cum luec nota nobis sint, tamen. eam  relin- 
quere non possimus, licet id valde velimus; vel 
e contrario, cum fortasse possimus, nolumus. 
Quapropter ea natura voluptatis est, ut ju. utram- 
qve partem malum sit et detrimentum certissimum, 
il!is inquam, qui non przediti sunt animo firmo ac 
stabili et variarum rerum experientia, et institu- 
tione preclara, et mente. vitiis haud. inquinata, οἱ 
indole glori: cupida, et volunta!e seipsam exci- 
t39nte, ac semper ad pulcherrima quavis οἱ opti- 
ta proclivi, quaeque satis omnino virium habeat 
ad intelligendum quacunque divitiam ad. virtutein 
ceu principes cause nos deducunt; nec minus 
cupiditatis, ad perseverandum in iis quz pulcherri- 
ma esse atque optima cogioveruut.; Quinam ergo 
tanti viri fuerint, nt qux nimia suut, recto voluptatis 
usu vitare potuerint? Perpaucos hujusmodi nos in- 
venturos arbitror, qui quidem ipsi czteros longo post 
f 


ἝἜως ὧδε τὰ περὶ τῆς ἡδονῆς ἔσται, ἐπεὶ μὴ δεῖ 
περαιτέρω. Οὖὔτε γαρ ἐς τἀκριθὲς ἑελθεῖν pot δοχεῖ 
ῥᾳδιον εἶναι τὸν περὶ ταύτης λέγοντα, οὔτε τὸ pf- 
χος θέλοντα φεύχειν, τὰ κατ’ αὐτὴν χαθαρῶς εἰπεῖν 
δυνιθῆναι. Πλην ἐχεῖνό ve µόνον ἐπ'λεχτέον πο- 
λύμορφόν τι γίγνεται τέρας, πιντοδαπαϊῖς ἰδέαις 
παράχουσα, xal λυμαινοµένη πόσον δοχεῖς; Καὶ 
ἵνα τὰ ἑλάσσω apo, εὗροις ἂν τὴν ἡδονὴν, τὸ χατ᾽ 
αὐτὴν ἄνωθεν ἑξετάτας, ἁπωλείας ἕνεκα παντοδα- 
πὶν γεγανυῖαν. Αὕτη τὰς νιφάδας τοῦ πυρὸς Ὁσέ 
ποτε Σοδοµίταις, ἀθύσσους Υῖς ἀνέῳξε, καὶ αὖ- 
τὸν τὸν οὗρανὸν, ὧν χαταχλυσθῖναι xal φύσιν ἅιο- 
yov, οὐχ ἐνεχομέντν, ὥσπερ ἡ ἡμετέρα. Σὺ δέ um 
λογίζου τοὺς bv ἐρήμῳ πεσόντας τῶν Ἰουδαίων. 
Τὰ ταύτης πανταχοῦ κατορθώματα, ἵνα μὴ xal 
αὖθις διατρίδωµεν καταλέγοντες. Τὸ δὲ ταυτιησὶ 
χείριστον, ὅτι ταῦτα γινώσχοντες οἱ ἄνθρωποι, οὖκ 
ἁπαλλαγῆνχι δυνἆμεθα, σφ/δρα θέλοντες f) τοῦ- 
vavtíoy ἴσως δυνάµενοι, οὗ βουλόμεῦα. "250" ἔχα- 
τἐρωῦεν χαχκὸν, καὶ ἁπαραίτητον βλαθερὺν tj ἡδονὴ 
πέφυχεν εἶναι ' λέγω δὲ πάντως ἐχείνοις, τοῖς μὴ 
βἐθηχός τε xal πάγιον χεχτηµένοις φρόνημα, xal 
πεῖραν πραγμάτων παντοδαπῶν, xai παιδείαν ἄγα- 
05v, xaX νοῦν ἀθόλωτον πάθεσι, χαὶ τρόπον δότης 
ἐρῶντα, καὶ ὅλως ys θέλησιν αὐτοχίνητον, xa ἀεὶ 
τὴν ῥοπὴν κεχτηµένην πρὸς ὅ τι χάλλιστόν τε καὶ 
βέλτιστον, εὖ μὲν δυνάµειυς ἔχουσαν γνῶναι, ὅσα 
αἰτιώτατα πρὸς τὴν θείαν ἀρετῆν ὄντα τυγχάνε:, 
εὖ δὲ βουλήσεως µένειν ἐφ᾽ οἷς χαλλίστοις χα) 
ἀρίστοις ἔγνωσαν οὖαι. Τίνες οὖν ἂν cTev τοσοῦτοι, 
ὡς διαφυγεῖν τῆς ἡδονῆς τὰς ὑπερθολὰς δνντθῖναι 
τῇ Υιγνοµένῃ Ye ταύτης χρήσει: Ὀλίχοι µοι δ.- 
χοῦσιν εὑρεθήσεσθαι, xa οὗτοίΥ γε παρενεγχόντες 
τοὺς ἄλλους πολλῷ τῷ µέσῳ. "Οτε γὰρ τὸν ὀφθαλμὲν 
τῆς φυχῆς τυφλοὶ, xal µαλακίζει τὸν ταύττι tÓvoy 
ἡ τῆς ἡδονῆς {υΥξ, πῶς o0 τὸ ταύτης ἐπαγωγόν t2 
καὶ θέλγον μονονοὺ xai φύσεως ἰσχυρότερον; κα- 
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quateius oppugnari non. deliebat. Nam qui huic [ωΓΙ À τοῦτο προσήχε: οὗ µόνον ὥσπερ τοῖς ἄλλοις, ἁλιὰ 


opem hallucinantibus succurrit, et as alienum 
mortalibus universis debitum dissolvit. Quapropter 
hoc mex persons convenit, non ita duntaxat ul 
aliis, verum etiam duplici cum accessione : partim 
ratione dignjtatis, partim tua quoque cauta, propter 
quem in hoc certamen descendi, licet. ipsa temporis 
ratio prorsus id mihi ron concederet ; nisi quis 
dicere velit, nullum nos tempns a suscipiendis uti- 
litatis tux causa. laboribus arcere merito posse. 
Libet autem noniallos errore quodam ita liberate, 
ut jam quasi premunire anditores studeamus, ne 
alium in errorem incidant, cum ex iis qu: paulo 
ante. protulimus, tum qus dicturi modo sumus. 
Nam lortasse quidam, non recte quidem illi, sed 
cogitaverint. tamen, quasi voluptate superiorem 06” 
teniore imeipsum volens ac nequiter insolescere, 
iractandum boc argumeptunm  susceperim, Itidem 
si que simpliciter α nohis dicuntur iniqua com 
susceptione acceperint, una opinione non recta su- 
per aliam. cumulata, nobis illi quidem nihil damni 
dahunt, (quid enim })οι ipsi magis nocere sibi 
nullu modo poterunt. Quippe ron modo non sana- 
huntur, veram etiam morbo graviore proculduhio 
corripieutur ; quod ipsum emendatu difficile fuerit. 
Itaque rationem ipsius decori loc primum 4 vobis 
poscere putavi, viam uti nobis repurgaremus ipsi, 
qua deinceps | incederemus. Singulos igitur et uni- 
versos qui orationes hasce lecturi sunt, scire vulu- 
mus, non ostentandi causa nos lec proferre, nec 
studio declaraudi, nos esse strenuos et voluptatis 
contemptores, has orstiones instituisse. Cur enim 
istuc, Disi forte mens mihi perierit, et ipse mei 
prorsus oblitus siu ? Nemo enim me magis, opinor, 
expertus est. intemperanti;e lela ; nec. adeo vulue- 


καὶ μετὰ διπιῆς τῆς προσθήκης τοῦτο μὲν διὰ τὸ 
σχΏμα, τοῦτο δὲ xal διὰ cb, δι ὃν γε δήπουθεν 
ἑμαυτὸν εἰς τουτονὶ τὸν ἀγῶνα χαθῖχα, μηδὲ τοῦ 
καιροῦ παντάπασιν ἑπιτρέποντος εἰ µή τις ἂν 
τοῦτο φαίη, ὡς οὐδεὶς ἂν εἴρξῃ καιρὸς δικαίως τοὺς 
ἐπ᾽ ὠφελείᾳ af; Ὑιγνοµένους ἡμῖν ἀγῶνας. Βλύλο- 
μαι δέ τινος πλάνης ἐλευθεροῦν ἑνίους, fv πειρώ- 
µενος προασφαλίσασθαι τοὺς ἀχκροατὰς, ὡς ph 
πειραθεῖεν ἑτέρας πλάνης, Ex τε τῶν ἄρτι }εχθέν- 
πων, x&x τῶν ἤδη ῥηθησομένων. Ἴσως Υ2ρ ἄν τι- 
vt; οὐ καλῶς μὲν, ἐνθυμηθεῖεν ὃ' οὖν ὅμως, X 
ὑπὲρ ἐκχείνην δεῖξαι βουλόμενος ἐμαντὸν, xal κα» 
χοφθως ἁλσαζονεύσασθαε, τουτονὶ τὸν λόγου ἑνεσττ- 
σάμην. Καὶ εἰ τὰ παρ) ἡμῶν ἁπλῶς λεγόμενα με) 
ὑποψίας ἀδίχου λάδοιεν, δύξαν τινὰ οὐκ ὀρθὴν io 
ἑτέραν δεξάµενοι' ἡμᾶς μὲν οὐδὲν παραθλάκουσι, 
(xi γάρ :) σφᾶς δὲ αὐτοὺς, οἶμαι, οὐδὲν ἂν ἔχοιεν 
6 τι μεῖζον ἁδικήσαιεν. Οὔτε γὰρ ἰαθήσονται, ἀλλὰ 
καὶ προσνοσήτευτιν ἀτεχνῶς, Ó Bh χαλεπὸν εἰς 
δ.ὀρθωσιν. Πρέπειν οὖν πρῶτον φῄῆθην εὖν ὁδὸν 
ἡμῖν καθᾶραι, Ert! ἐπ᾿ Εχείνης βαδίσαι. Ίστω 
τοίνυν ἕχαστος, καὶ πάντες ὁμοῦ, ὅσο: τοῖς λόγοις 
ἐντεύξουται, ὡς οὗ xav' ἐπίδειξιν λἔγομεν, οὐδ' 
ἡμᾶς αὐτοὺς ενναίους ἁποφῖναι βουλόμενοι, xat 
τὴν ijovhy δια πτύοντας, τουτωνὶ τῶν λόγων Ἰψά- 
µεθα. Πόθεν ; εἰ μῇ xol τὰς Φρένας ἀπολωλέκειν, 
χαὶ ἐμαυτοῦ παντάπηοι )ἠθην ἔλαθην. Οὐδεὶς γὰρ 
οἶμαι μᾶλλον ἐμοῦ τῶν «fc ἀχρασίας πεπείραται 
βελῶν, οὐδὲ τρᾶν,ατίας, ὡς ἐγὼ, ἐχεῖθεν ἀπελήλν- 
ϐθεν. Ἔγωγε χαλῶς ἐμαντὺν ἑπίσταμαι, ὡς οὗδ' 
ἐπίσταμαί γε χαλῶς, ὅσον ἑνδέω τοῦ τιμᾷν ἐν Kane 
την συμμετρίαν. Ὥστ) οὖὗχ ὑπὲρ ἐμαυτοῦ, ἀλλ᾽ 
ὅπως ἂν δυνάµεως ἔχοιμι, ὑπὲρ ὠφελείας ἁτλὼῶς 
ipo. 


ribus, ut ego, confectas ab ea discessit. Recte meipsum equidem novi, sicute diverso recte non. tenco 
quantopere a cultu meécrationis omnibas jn rcbus mbsim. Quare non mea, sed pro ratione virium 


mearum, simpliciter utilitatis causa disseraim. 

Aio igitur voluptatem esse bonum qnidéam iis 
qui boni esse velint, et recte ac honeste ca utenti- 
Lus, rem plane bonam ac honestam, viteque con- 
servatricem, nec ullius couciliatricem mali, siquidem 
nos ita velimus. Ac oportebat. illam profecto οἱ ex- 
sistere, et vita mortalium adesse, et. cum auinia- 


qu οὖν εἶναι την ἠδονὴην ἀγαθὸν τοῖς ἀγαθοῖς 
ἐθέλουσιν εἶναι, xal τοῖς καλῶς τε καὶ σεμνῶς χρω- 
µένοις αὐτῇ καλόν τι καὶ σεμνὸν ἄντιχρυς, τῷ τε 
Bip αυστατικὸν ἡμῖν, καὶ μηδενός γε πρόςενον τῶν 
χαχῶν, tlye ἡμεῖς βονλόμεθα. Καὶ ἔδει γε αὑτὴν 
ὑφεστάναι καὶ παρεῖναι τῷ Bl τούτῳ, καὶ cupa 


torum vita sp.tio porrigi. Nam orationi proxime banc D ρεχταθῆνα; τῇ τῶν ἐμφύχων ζωῇ. Τὰ γὰρ ἑναντία 


pricedenti, qua contra voluptatem est habita, 
plane jam coniraria promuntio: quz οἱ vera sunt 
(et sunt sane vera, quemadmodum mox mobis hec 
compendio quodam ostendet oratio, si divinum 
nacta favorem fuerit , argumentum omne con- 
fectum erit, probatumque, voluptatem esse rem ho- 
nesiam οἱ optimam. Atque. adeo vel umm quiddam 
brevissimum, mea quidem sententia, suffecerit. 
Quippe si consideraverimus, eum qui reapse bonus 
est, hanc animatorum natur insevisse ; quodque 
cujus asucior ipse est, id neque malum, neqne 
rejiculum esse queat, sed potius e contrario valde 
"sit bonum et expeteudum, parebit, omnino, vola- 
ptatem. per se. rem bonam et honestain esse , quod 


φημὶ τῷ πρὸ τοῦδε xas' αὐτῆς εἰρημένῳ λόγῳ. Καὶ 
εἰ ταῦτα ἀληθῃ (ἔστι δὲ, ὡς ἡμῖν ὁ λόγος διὰ βρα- 
χέων αὐτίχα δείξει, εἰ τῆς θείας βοπῆς ἀπολαύοι), 
τὸ πᾶν τῆς ὑποθέσεως εἴργασται, χαὶ καλὸν καὶ 
βέλτ.στον τὸ τῆς ἡδονῆς ἡμῖν ἀποδέδεικται χρημα. 
*Ev δή τι πάνυ βραχύτατον ἀρχέσειεν ἂν, οἶμαι. El 
γὰρ δὴ τοῦτο σχοπῄήσαιµεν, ὡς 6 τῷ ὄντι ἀγαθὸς τῇ 
τῶν ἐμφύχων φύσει ταύτην ἑνέσπειρε, xal οὕπερ 
ἐχεῖνος αἴτιος, οὐχ ἄν ποτ) εἴη τοῦτο xaxbv, οὐδ' 
ἀπόθλητον, ἀλλὰ τοὐναντίον σαφῶς καλόν τς σφύ- 
ὅρα χαὶ αἱρετόν ' φανεῖται πάντως 1) ἡδονὴ ἁγαθόν 
τι xai χαλὸν xa0' αὑτὴν οὖσα, χατὰ τὴν ἑπιγγελίαν 
τοῦ λόγο». "Οτι δὲ θεύόθεν fj fjbovh, οὐδενὸς οἶμαι 
δεήσεσθαι λόγου, Ἐτπειδὴ Υὰρ τὰ πάντα ἡμῖν ix 
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«ΦΘιοῦ, ὧς δὲ xaY πᾶσι τοῖς 0231, καὶ τοὺτό γε Σόγμα A quidem de hac nostra pollicebatur oratio. Esse 


xo:vóv * κοινὸν xal τοῦτο γἐνοιτ ἂν, οἶμαι, δόγμα, 

«ὡς ἡ ἱδονὴ xo)lv, xal ὃῃλον αὐτόθεν, "H γὰρ οὐκ 

ἅστι τὸ τῆς ἡδονῆς χρΏημα, ἡ παρ) οὗ «à πάντα, 

Φιἀκείνη. "AAA ἔστι γε πάντων ἡ ἡδονή. θεόθεν ἄρα. 

Μίαἱ τἀχεῖθεν ἀγαθά. ᾽Αγαθὴ ρα. OS τοίνυν σοι 

ππλειόνων οἶμαι δεήσει, πρὸς τὴν τῆς ὑποσχέσεως 

ἆἘκτισιν. Οὐ γὰρ ἔστιν, οὐχ ἔστιν ἄνδρα π.στὸν διᾶ - 

«αι στόµα τολμῆσαι πρὸς τοὐναντίον. Οἶμαι δὲ un 

«ΟἈπιστον, ἔχοντά γε νοῦν διακρίνει», καὶ λογιςό- 

Ε-1νον, τὰς ὑπερθολὰς xal τὰς παραχρέσεις τοῖς οὐ 

aes χρωμένοις εἶναι ' τῆς δὲ ἡδονῆς τὴν σύστασιν 

-πακῦλθις εἶναι τῇ συμµετρ/ᾳ τῆς µεταλίψεως. "Docs 

Άξεξεστιν εἰπεῖν, Πρὸ τοῦ βαδίσαι ἔφθασας * ὃ τινι 

-Ἑ- ὧν θείων ἀνδρῶν εἴρητα", ὑπερθολὴν εἰς ταχυ- 

-—- Ἠτα Οέλοντι δεῖξαι. Οἶμαι δέ τινας τῶν παρόντων 

«ἴ- αφέστερον ἐθέλειν ἀχοῦσαι, xa) χρῆναι τούτοις πα- 

αμυθᾖσασθαί ot δοχεῖ, ὅσον ἰχανόν. "0θεν δὴ διὰ 

um ειόνων ἐχθέμενος τὸν λόγον, ὀρθῶς ve ἔχον δξίξω 

—- ES δύγµα, ἀνάγχαις, οἶμαι, πρεπούσαις. Καΐτοι 

apum em x0 μοι λίαν σαφὲς χατασχευάζειν ἐπιχειρεῖν. Κα- 

— «ον δὲ ὅμως εἰπεῖν καὶ τὸ xa0' αὐτὸ αυνιστάµενον 

ace - τὸ τῶν ἤδη ῥηθέντων διὰ χοινῆς (ὡς εἰπεῖν) ἐν- 

— — «ξας xal ἀξιώματος, ἔτι χαὶ μᾶλλον συστῖσαι καὶ 

—— EO cuv λόγων ἀχολονυθίᾳ ἓν διαφόροις ἐπιχειρή- 

gre c 28 Τὸ γὰρ δυοῖν συνιστάµενον, δύο δἠ τινας (ὡς 

amr dE iiy) ἔχον π)δας, ἑδραιότερόν mau τοῦ δι ἑνὸς ὡς 

ax £m ἡμισείας πως deÓnxézog, ὥσπερ ἐφ᾽ EvY mobt., 

αγ x «δὲ καὶ πλείοσιν ἑπερείδεται, πολύ γε τοῦτ' ἅμει- 

νο m . Καὶ δὴ σκοπῶμεν ὧδί. ᾽Αρξόμεθα δ᾽ αὖθις àx 

απ «3» --- προτέρων. θεµέλιον γὰρ ἄλλον οὐξεὶς δύναται 

CP -- EU ει παρὰ τὸν χείµενον, ἔφη Παῦλος. Καὶ ὁδῷ 

PE «αι «Ἔτε[ζων à λόγος, θεοῦ αυναιροµένου, συντόμως τὸ 

YU *T- μμ  "νόμενον ἀπιδώσει, ἀποδείξας μὲν ἐκεῖνα, ὧν μὴ 

ὃν mm -- ρθέντων, οὐκ ἂν ἁρχούντως ἔχειν τὰ ῥηθησόμενα 
κ -ᾱ--- ; 

——— αι" 0:0mf,09q δὲ πολλὰ, ἃ καὶ μὴ λεχθέντα φυγῇ 

ow X χόρο, οὐκ ἂν ἑνέγκαι ζημίαν, οἶμαι, τῷ προ- 


πε we mado σχοπῷ. 


vero voluptatem a Deo, uullius egere probationis 
arbitror. Nam cum omnia nobis, sicut et rebus uni- 
versis, a Deo tributa sint, quod quidem communi 
receptum est sententia, sequitur, et. lioc commune 
quasi quoddam esse placitum, voluptatem esse rem 
bonam, idque vcl hinc perspicuum est : vel enim 
nulla voluptas est, vel a quo cuncta sunt, ab eodem 
et ipsa. At vero voloptas est omnium : a Deo igitur. 
Qux autem a Deo, bona sunt: bona igitur. Nou 
ergo tibi pluribus, opinor, opus erit ad persolutio- 
nem rei promissze. Non enim licet, non licet homi- 
ni fideli diversam ut in partem audeat os aperire ; 
imo nec infideli, mea quidem opinione, modo meu- 
te, qua judicium ferre possit, praeditus sit ; et 
cogitet, qux: nimia sint, una cum abusibus, ad eos 
csse referenda qui non recte utantur ; voluptatis 
autem "ipsius quasi fundamentum, in perceptionis 
moderamine consistere. Quo fit ut dicere milii li- 
ceat : Antequam iter occiperes, pervenisti ; quod 
divinus quidam vir dixit, nimiam quamdam celeri- 
talem volens ostendere. Arbitror autem quosdam 
hic prassentes diluciJius hzc sudire cupere ; quibus 
equidem gratificeandum, dum satig eis (iat, puto. 
Quamobrem pluribus omnem rationem explicans 
recte Conmparatam esse sententiam , necessarüs et 
convenientibus, ut arbitror, argumentis probaho- 
Quanquam rem valde perspicuam astruere mihi 
velle videor, nihilominus honum est h:ec explicare, 
quodque per se consistit ex iis quae jam dicta sunt, 
per cominunem, υἱ ita dixerim, notionem. atque 
sententiam, magis etiam consentaneis rationibus 
probare, diversa per argumenta. Nam quod rebus - 
duabus constat, duos quosdam, nt ita dicam, pedes 
habens, quodaumodo sialilius. cst eo quod pec 
unum aliquid, velut ex semisse, quosique pede dun- 
taxat uno consistit. Quod si etiam pluribus fulci- 
tur, louge id quoque melius est. Et. consideratio 


«PB nostra hoc quodam modo instituatur. Ordiamur autem rursus ex antecedentibus ; quippe fun- 


demonstrati* 


qucaut, muliísque silen- 


cunctis animantibus insitus, sicut et anie dictum 
est, nec appelendi vis aut extrinsecus alicunde pro- 


4-- WrWraentam aliud poni nequit quam quod factum est, ut Pauli verbis ular. £t ipsa oratio via quadam 
um πα «neque proyrediente, opitulaute Deo, compendiarie quod rectum crit exponet : 

sí - Gm quibus non probas, haud satis bene constituta quie dicentur videri 

d goraieritis, quas tametsi vitandi tedii causa prolata non fuerint, nullum tamen proposito scopo 

— A Wr-imentum, opinor, aitulerint. 

& 93 γοῦν ἡ φύσις «toy ὄντων παρὰ 8:05, xaX ἡ D Si ergo natura rerum a Deo est, et appetitus 
pn ^ *- Όλυμία πᾶσι τοῖς ζώοις ἑνέσπαρται, καθάπερ xal 

ο I 92» xípntat, xal οὐχ ἔστιν ἔξωθεν τὸ ἐπιθυμεῖ», 


$-— "PX db ῥστερογενὲς, οὐδ) ἑπίκτητον, dV ἔμφυτός τις 
c - Tex uie τῆς φυχῆς, xal ἀχώριστος, καὶ µέρος yé 
a - -ᾱ- αύτης (εἰ βούλει λέγειν) τῆς τριμεροῦς τε xal 
x P we 400; (λέγω δὲ νῦν περὶ τῆς λογιχῆς τα καὶ ἡμε- 
e CE em), δηλονότι ἀγαθὸν ἡ ἐπιθυμία, ἅτε δη παρὰ 
€» τν τῇ φυχῇ δεδομένη οὐχ ἧττον f| τὰ ἁδελφὰ 

9 oe RC µέρη, τὸ Doy:xóv τε χαὶ θυµικέν. Καὶ el 

ο στο δοίη 5ις, ἀγαθὸν εἶναι τὴν ἐπιθυμίαν (δώσει 
6t 7€ € πᾶς τις, o' pat, οὐχ ὢν αὐθάδης τε xz ἀλλό- 
ως s), ἀγαθὺν xat fj ἡδονῇ φαίνεται, δι’ ἣν τε ἔστιν 
Ὥτεθωμεῖν, xal fic χωρὶς οὐδὲ τὴν ἐπιθυμίαν αὐτὴν 
BLUT f» δήπον τῇ quy) ξυμπεφυχένα; τὴν πρώτην. 


venit, nut urta posterius est, aut ascititia, sed in- 
nata quaedam et / inseparabilis animi facultas οἱ 
pars quaedam ejus, si quidem ita loqui voles, quie 
Lripartita pariter et partium expers est (loquor 
au:em 1n0do de anima rat:onis participe ac nostfa), 
sequitur, appetitum esse rem bonain, veluti. qui a 
Deo non minus animo tributus sit, ac partes ipsius - 
gerinana, ratiocinatrix et irascens. Αο si quidem 
aliquis dederit, appetitum esse rem bonam (dabit 
autem quilibet, opinor, qui neque contuniax; ne- 
que insolens erit), parebit et voluptatem esse rem 
bonam, propter quam appetünus, ct absque qua 
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ne ipsum qujdem appetitum ab initio naturam Α Μάτην γὰρ ἂν παρὰ τὴν ἀρχὴν τὸ ἐπιθυμεῖν ἐγε- 


animo indituram fuisse, consentaneum est. Frustra 
euim ab initio tributus nobis fuisset appctitus, si 
non et illud exstitisset, in quo animus lac etiam 
jn parte posset in nobis efficax esse. At frustra fa- 
ctum aliquid esse a Deo, tam dictu quam cogitatu, 
nefarium fuerit. Sequitur ergo, vel animum a Deo 
mon esse factum, (quis autem οἱ animo praeditus, 
et mentis particeps, hoc dixerit ?) vel esse creden- 
dum, voluptatem animo divinitus tributam. Cum 
enim pro! atum si!, ne appetitum quidem esse de- 
buisse, si plane nihil exsisteret, in quo «ppetitus 
se id csse quod est recte declarare posset, perspi- 
cuum prorsus est omnibos, nulla si voluptas esset, 
nec appetitum omnino exsistere debuisse, quippe 
manifestum est, appetitum l;etitie  volupiatisque 
causa moveri, Nec enim est aliud quidpiam, cujus 
hic causa. moveri possit. Quapropter appetitu in 
hune modum abolito, deque medio sublato, nec 
animus ipse remanserit. Etenim fleri nequit, ut 
animus aliqua re sua spoliatus, in 90 permanere 
statu, quo conditus fuit, possit ; quod sane de con- 
trario paret. Nan: neque consentaneum cst, neque 
fleri potest, ut animus aliquid extrinsecus assu- 
mat, quo magis sit animus. Ideoque nec alterum 
fieri potest, ut aliquid scilicet amittat. Namutrum- 
que consimiliter absurdum est. Etenim animi erga 
se invicem, quod ipsam atinel substantiam et 
erium primum, qualiter et eodem affecti sunt 
modo. Nequit igitur animus animo, vel etiam se 
bpeo, naturam quod attinet, aut. deterior, aut me- 
lior fieii; ideoque nee assumere quidpiam extrin- 
fecus, nec suum aliquid amittere potest. Nam si 
recte affectus erit per se animus, ubi vel suum ali- 
quid amiserit, vel quiddam extrinsecus assumpse- 
yit, perspicuum est, eum recte affectum non csse, 
8i suo in statu maneat. At vero dum in eo manet, 
in quo conditus ab initio fuit, in summo bono ma- 
net. Ergo manifestum est omnibus, futurum, ut 
tunc magis male sit affectus (loquor autem ex hy- 
potliesi), cum aliquid extrinsecus assumpserit aut 
suum amiserit. Nam assumendo nimius evadet ; 
defieiendlo quamdam quasi mutilationem sustine- 
bit. Atqui si animus integer ac bonus inveniri 
posset, appetitu destitutus, superfluus et turpis 
esset ex appelilus accessione; sin illum nunc 
pulchrum et integrum videmus, perspicue mani- 
festum erit, turpissimum et imperfectum fore, 
partis ademptione facta. Quippe contraria contra- 
riis non minus demonstrantur quam similia simi- 
libus. Neutrum igitur horum contrariorum cum 
bono congruet, de amissione loquor eL assum- 
piione. πο potius perspicue necessarium est, 
utrumque animo infestum esse, tam accessionem 
scilicet quam deiractionem, ut neque superfluum 
aliquid assumat, nequé mutiletur quod integrum 
est. Quamobrem hoc explicato, fieri scilicet μαμά 
posse ut animus incolumis sit absque appetitu, ea- 
éem ratione probatum arbitror, nec appetitum 


Υόνει, οὐχ ὄντος &xelvou, ἓν ὥὦπερ ἂν εἶχεν ἡ 
Quyh χαὶ χατὰ τόδε τ) µέρος ἑνεργὺς ἡμὶϊν εἶναι. 
Μάτην δέ τι παρὰ θεοῦ γεγονέναι βλάσφημον εἰπεῖν 
$ νοῆσαι. Συµδαίνει δὲ f] μηδὲ τὴν duyhv Ex θεοῦ 
γεγονέναι͵ (ὃ «t; ἂν εἴποι, duyfjv τε ἔχων, xaY νοῦ 
µετέχων ;) ?| xa τὴν ἡδονὴν τῇ φυχῆ θεόθεν εἶναι 
πιστεύειν. Ἐπειδὴ γὰρ δέδεικται, ὡς οὐδὲ τν 
ἐπιθυμίαν ἐχρῆν εἶναι, οὐδενός τινος ὅλως ὄντος, 
ig' ᾧπερ ἂν χαλῶς ἐπεδείχνυτο αὑτό γε τοῦτο ob3a 
ἐἑπ.θυμία, δη)ον ἂν εἴη πᾶσιν ἑξῆς, ὣς χαὶ της 
ἑδονῆς μηδαμῶς οὔσης, οὐδὲ τὶν ἐπιθυμίαν vs 
ἔδει τοπαράπαν συνεστηχέναι. Πρόδηλον γὸρ ὡς 
ἡ ἐπιθυμία δι εὐφροσύνην καὶ ἡδονὴν ἔχει τὴν χί- 
νησιν. Οὐ Υὲρ ἔστιν ἕτερόν τι τῶν πᾶντων, ὑπὲρ 
οὗ δήπουθεν αὕτη ἂν γχινηθείη. Οὕτω δὲ τῆς ἔπι- 
θυµίας ἀρθείτης, καὶ παντε)ῶς ix μέσου Τεγενη- 
pévnz, οὐδὲ τὸ τῆς φυχῆς χρῆμα παρέμεινεν ἄν. 
Οὐ γὰρ ἔστι τὴν truy hv ἀφαιρεθεῖσάν τι τῶν αὐτῖς, 
by ᾗ Υέγανε χαταστάσει μεῖναι. Δῆλον 6i ix τοῦ 
ἐἑναντίου. ()ὐδὲ γὰρ εἰχὸς, οὐδὲ ἑνδεχόμενον, προσ- 
λαθεῖν τι θύραθεν τὴν duyhv, ὥστε xat μᾶλλον ψυ- 
y^» γενέαθαι. Οὐκοῦν οὐδὲ θάτερον δυνατόν ἔστι, 
τὸ) ἀποθαλεῖν φηµι. Ὁμοίως Υὰρ ἑκάτερον ἄτοπον. 
Al γὰρ Φυχαὶ καὶ πρὸς ἀλλήλας, χαὶ πρὸς αὐτὰς, 
ἴσως ἀειδήποτε xal ὡσαύτως ἔχουσιν ὅσα χατὰ τὴν 
οὐσίαν αὐτὴν, xoi τὸ ἐξαρχῆς εἶναι. Οὔκουν τε 
Ψυχῆς 3| χείρων, ?| βελτίων, οὐδὲ ἑαυςῆς ποτε, χατὰ 
«hv φύσιν γενέσθαι οἷός τε, οὗ τοίνυν οὐδὲ δἐξασθαί 


στι τῶν θύραθεν, οὐδ' ἀποθαλεῖν τῶν οἰχείων. Ei 


γὰρ ὑγιῶς ἕξει γε τὸ χαθ᾽ αὑτῆν ἡ quyh, f] ἆποδα- 
λοῦσά τι τῶν αὐτῆς, f| xal ἔξωθεν προσλαδοῦσα * 
δῆλον, ὡς οὐχ ὑγιῶς ἂν εἶχεν, kv τῷ καθ αὑτὴν 
µένουσα. ᾽Αλλὰ νῦν γε µένουσα ἓφ᾽ ᾧπερ τὴν ἁρ- 
yhv ἐγεγόνει, àv τῷ ἄχρῳ τοῦ χαλοῦ μένει. "Doce 
πᾶσι φανερὸν, ὡς τότε μᾶλλον xax ἕξει (ἐξ ὑπο- 
θέσεως δὲ λέγω), ὅταν τι τῶν θύραθεν ἐπιδέξηται, 
ἢ τῶν ἰδίων ἀποθάλῃ. Tf μὲν γὰρ προσλίψει ὑπερ- 
θαλεῖ * τῇ δὲ ἑλλείψει ὡσπερεί τινα πἠήρωσιν ὑπο- 
στήσεται. Καὶ μὴν, εἰ ἣν τὴν ψυχὴν ἀχεραίαν xal 
καλὴν εὑρεθῆναι, trc ἐπιθυμίας ἀπούσης, περιττἠ 
πως καὶ αἰσχρὰ γἐνοιτ᾽ ἂν τῇ τῆς ἐπιθυμίας προσ- 
θήχῃ. El δὲ νῦν αὐτὴν χαλὲν xai ὁλόχληρον ὁρᾶ- 
μεν, εὔδηλαν ἂν εἴη σαφῶς, ὡς ἣν ἂν αἰσχίστη xai 


D ihe τῇ τοῦ μέρους ἀφαιρέσει. Τὰ yàp ἑναντία 


τῶν ἑναντίων ἀπόδειξις οὐχ ἅττον ἢἡ τὰ ὅμοια τῶν 
ὁμοίων. Τοιγαροῦν τῶν ἑναντίων οὐδέτερον τῷ χαλῷ 
αυµθήσεται ' τὴν ἀποθολὴν nut xal τὴν πρόσλη- 
qw, Μᾶλλον δ᾽ ἀναγχαῖον σαφῶς ἐστι xal πολε- 
µίως ἔχειν ἑχάτερον τῇ duyfi, δηλαδη xal τὴν προς- 
θήχην, xaX τὴν ἀφαίρεσιν. ἵνα µήτε περιττόν τι 
προσλάδῃ, μήτε πηρωθῇ τὸ ὁλόχληρον. Οὐχοῦν ὡς 
τοῦτο Υέγονε δηλον, μὴ οἷόν τε εἶναι τὴν duy hv 
δ.αµένειν ἐπιθυμίας χωρὶς, τὸν ἴσον, οἶμαι, δέδει- 
χται τρόπον, μηδὲ τὴν ἐπιθυμίαν αυνίατασθαι ὄυνα- 
τὸν εἶναι, τῆς ἁδονῆς μηδαμῶς οὔσης. "ov οὐδὲ 
ταύτης ἀπούσης οἷόν τέ ὃστι διασώζεσθαι τὸ τῆς 
ψυχῆς χρῆμα, εἴπερ τῇ μὲν ἡδονῃ τὴν ἐπιθυμίαν, 
ταύτη δὲ τὴν ψυχὴν ὁ λόγος γε ἡμῖν ἔδειτε auvat- 


A1 


clhicttudine fruuntur. Eosdem nec ulla cepit un- 
quam, nec capiel satietas. ltaque beati crimus si 
voluptatis hujus fructum percipere velimus, totis- 
que viribus ea persequi, quz:ecunque nos ad illam 
solam ducunt, Quod si alia quoque voluptas esse 
molerata visa fucrit, ea inoderatis itidem frui 
licebit ; nam euni moderata sit, 4 moderatis mode- 
rate percipictur. Ας quzecunque sic facere licet, ut 
nulla nos obligent culpa, sed lztitiam afferant et 
utilitatem, nec impedimentum aliquod vituperio 
dignum habeant, ea vero et honesta, et bona et 
Jaudabilia mente praediti ducunt, Nam ejusmodi 
quiddam voluptas est : quotquot ea. moderate so- 


MANUELIS PAL.EOLOGI 


fulguris participes efficiuntur, admirandaque pul- Α ριον οὖν ἂν εἴη ταύτην ἡμᾶς ἑἐθέλειν xaproucto: 
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τὴν ἡδονῖν, (καὶ διώχειν ὁπόση δύναμις, ὅσα πρὸς 
ἑκέίνην µόνην ἑνάχει, Καὶ «t τις δ᾽ ἂν ἑτέρα οώφρων 
Φανείη, μεθεχτὴ ἂν εἴη τοῖς ἀὐώφροσι. Ῥωφρόνως 
Υὰρ τοῖς σώφβοσιν fj σώφρων µεταάληφθήἠσεται, Καὶ 
ὅσαπερ ἔξεστι ποιεῖν τῶν οὐκ εἰς εὐθύνας ἡμᾶς ἀγόν- 
των, ἁλλ᾽ εἶεν μὲν εὐφρόσυνα, εἴεν δὲ ὠφέλιμα, xat 
οὐδὲν αὑτοῖς πρὀάἰσταται τῶν ἓν αἰτίᾳ xal µέμψει, 
χαλά το δἠ πὀν, xal ἀγαθὰ, xal ὁπαινετὰ τοῖς Υὲ 
νοῦν ἔχουσι. |Τοιοῦτον γὰρ *b χρήμα τῆς ἠδονῆς' 
of; ἂν µεμµετρηµένως ουγγἐνδιτο xal σωφρόνως, 
πρὸς τῷ μηδαμῶς ἀπείνους λυπῆσαι, ἡ κατὰ τι ζη- 
μιῶσαι, ἑχαρίσατό τε xal ὤνησέν ἡ ἐνταῦθα, f| 
ἐχεῖ, ἢ καὶ ἓν ἁμφοτέραιν talv ζωαῖν. 


bricque usi fuerint, preterquam quod illos nulla molestia, nullo detrimento /afflcit, etiam aliquid gratz 
.alque utilis rei vel in hac, vel in altera, vel in utraque vita prestat. 


Quamobrem voluptas, uti nos probaturos affir- B 


mabamus, bona res est. Quod si. alicui noxia fue- 
rit, ad ipsius hoc abusum referatur, qui modum 
non servet aul servare nolit. Debent enim illi qui 
ex przscripto rationis vivere cupiunt, omni abusu 
repudiato, tantum voluptatis per sensus ounes per- 
cipere, quantum implend:e necessitati a»tis est, uee 
ulterius progredi. Quippe si male quis utatur 
("alum autem, quidquid nimium), non quod recte 
nobis utendum datufn est, sed intemperantia pari- 
ter, et is qui male utitur, culpandus venit. Itaque 
si me quis uti consiliario velit, vitia sibi propria 
voluptati attribuat nemo, Nam equidem magno re- 
dimerem, 8i voluptatis causa nulla mihi sustinenda 
culpa foret: quippe mihi pre ceteris omnibus hoe 
expediret. Nunc ita minime res habet, sed contra- 
rium potius in modum. Etenim εἰ voluptati culpam 
ascribere liceret, quoties peccamus, atque [ία nos 
omni liberari negotio, ne unus quidein ex lis qui 
punientur omnino plecteretur. [mo vero si vel 
lioe locum haberet, ut ii merito excusarentur qui 
per intemperantiam — peccant, tamen ne sic qui- 
dem malum hoc leve foret, Nam malum aliquod de- 
signantt, hoc ipsum malum est, tametsi nullas det 
pouas, nec 60 nomine teneator. Enimvero mihi 
condaxerit ad tribunal judicis haud sisti, ut causam 
male gestorum dicam. Cum enim Davidem ipsum 
audiamus obsecrare judicem illum, ne secum ὁλ- 
periri judicio velit, quís, quaeso, Yam audax est ut 
non ad ipsom duntaxat judicii mentionem contre- 
miscat ? Optandum esset illis voluptatis mancipiis 
(adversarium modo meum compello) ut ita res esset 
affecta, quemadmodum tu dicebas, nimirum ut ea 
vis voluptatis foret, ut Mlos oumino deliros esse 
probaret, qui ejus excessus vitare cupiant. Se ad- 
modum vercor ne alia veritatfs sit ratio quam qui- 
dam arbitrantur ; nam essc rem plane diversa rà- 
tione comparatam aio, quippe vis cjus illà tyran- 
nica merum est delirium, wodo quis ita velit. 
Atque hoc illud est quamobrem. justus ille judex 
poenas a nobis exigat, quoties illam mandatis ipsius 
anteponimus. Etenim si vis ejus invicta foret, cuim 
in animos irrumpit, nec supplicium de nobis Deus 


"Q3*€ καλὴ ἡ ἡδονῃ, ὡς ἰδχυριζόμεθα δείξειν. Ei 
δὲ καχή τινι γένοιτο, τῇ Σχείνου ἂν Ὑγένοιτο παρα- 
χρήσει, xaX τῷ μὴ τιμᾷν τὸ µέτρον, ἢ nt). βούλε- 
σθαι. Ast yàp τοὺς λόγῳ ζην αἱρουμένους, πᾶσαν 
παρᾶἀχρῆησιν δια ητύσαντας, τοσοῦτον καρποῦσθαι τῆς 
ἡδονῖς διὰ tacOv τῶν αἰσθήσεων, δ6ον τὸ ἑνδέον 
ἀναπληροῦν, xol μὴ περαιτέρω χωρεῖν. Ἐπεὶ «i 
χρῷτό τις xax (καχὸν δὲ ἡ ὑπερδολὴ], οὐχὶ τοῦ 
καλῶς πρὸς χρῆσιν ἡμῖν δεδομένου, τῆς δ᾽ ἀχρασίας 
καὶ τοῦ χβωμένου Ὑ]νέταϊι σαφῶς τοὔγκλημα. Μη- 
δεὶς οὖν τὰ οἰκεῖα καχὰ, ἐμοὶ συμδούλῳ χρώμενος, 
ἀνατιθέτω τῇ ἡδυνῇ. Πριαίμην γὰρ ἔγωγε πολλοῦ 
τὸ μὴ μέλλειν εὐθυνεῖαθαι τῆς ἡδονΏς ἕνεχα. Ἐμοὶ 
γὰρ μᾶλλον τῶν πάντων συνήνεγχεν ἂν τοῦτο. Nu 
δὲ τοῦτο οὐκ ἔσῖιν, ἀλλά τοὐναντείον ἐστίν. El γὰρ 
fv τὴν {δονὴν αἰτιᾶσθαι, ὅταν ἁμορτάνωμεν, xal 
παύτῃ Y€ πραγμάτων ἡμᾶς ἀπηλλάχθαι, οὐδ' ἂν εἷς 
δίχην εἰσεπρᾶττοτὴ τῶν εἰσπραχθησομένων Τε πάν- 
πως. OÀ μὴν ἀλλ εἰ καὶ τοῦτό γε fjv, παραιτεῖσθαί 
γὲ δικαίως τοὺς δι᾽ ἀχρασίαν ἁμαρεάνοντας, Ttjv μὲν 
ἂν οὐδ' οὕτω χοῦφον τ) δυσχερές * τῷ γὰρ koyato- 
µένῳ τὸ πονηβὸν αὐτό yt τοῦτο xaxbv, κἂν μὴ δῷ 
τινα δίκην, χἂν οὗ καταστῃ πρὸς εὐθύνην * πλὴν 
ἐμοὶ συνήνεγχεν ἂν τὸ μὴ τῷ βἡμᾶτι τοῦ κριτοῦ 
παραστῆναι, ὥστε δίχὴν ὑ ποσχεῖν τῶν οὐ χαλῶς πε- 
πραγµένων. "Orte γὰρ ἔστιν ἀχούειν αὑτοῦ Δαδὶδ, 
τὸν κριτὴν παρχιτουµένου, ὡς ἂν μὴ πρὸς εὐθύνας 
ἐκείνῳ γένοιτο * τίς οὕτω τολμηρός ἐστιν, ὡς μὴ xal 
τῇ μνήµῃ τῆς δίχης µόνῃ χλονεῖσθαι; Ἔρμαιον ἂν 
ἣν τοῖς τῆς ἡδονῆς δούλοις (ὁ λόγος δὲ πρὸς ἄντι- 
λέγοντα), εἰ τὰ ταύτης, ὡς σύ Tt φὴς, εἶχε * λένω 
65 τὸ δύναμιν ἔχειν τοιαύττν την ἡδονὴν, ὥστε xa 
τοὺς βουλομένους δ.αφυγεῖν τὰς ἔχείνης ὑπερθολὰς, 
ἀπιδειχνύναι λτροῦντος. "Il που δὲ μέγα δέδοιχΣ, 
ph οὐχ, ὥς tun νομίζεται, τἀληθὲς εἴη. Ἐναλιὰξ 
γὰρ ἔχειν τὸ περὶ ταύτης ἐγώ qui. Τὸ yàp τυραν» 
νῦν αὐτῆς λῆρος, εἰ βούλοιτό τις. Καὶ τοῦτ' ἐστι 
45 ποιοῦν τὸν δίχαιον κριεῖν εἰσπράττειν γε tpa, 
δίκην, ἐπειδὰν Σχείνην θῶμεν πρὸ τῶν αὐτοῦ προσ- 
ταγμάτων. "Ete, εἰ fv τὸ ταύτης ἰσχυρὸν ἀήττητον, 
εἰς τὰς Φυχὰς εἰσχωμάταν, οὔτ ἂν δίχτν ἀφ' ἡμῶν 
ἐλάμξανεν ὁ χρίνων ΘΟτὸς, εἰ δι) ἡλονῆν παρευδοσι” 


μεῖτο τὸ ixilvou θέλημα, cU ἂν τὴν ἄρχὴν fd; 
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in qua non idem hoc usu veniat. Non ergo voluptas A xzxbv, xai ἅπαν χρημα. Αὐτὰ γὰρ ταῦτα τὰ ἄναγ- 


malum quid est, sed abusus in rebus universis, 
quandoquidem et ignis abusu malus est, et aqua, 
et res omnino qualibet. ILec enim ipsa cezteroqui 
necessaria, et absque quibus nemo salvus οἱ inco- 
lumis fucrit, periude ac noxis natura res, interi- 
munt si ultra quam par sit fluant magna cum abun- 
dantia. Die, obsecro, mihi, quid luce, quid aere 
melius? Si tamen et his abutamur, magnum quod- 
dam fit malum , itemque nobis accidit quod iia qui 
horum πι πο participes sunt; nam utrisque calà- 
mitas intoleranda contingit, tam nobis quam illis. 
Et quonam id pacto, dicam. Radius, res omnium 
jucundissima, przbet oculis ut actu. videndi vim 
liabeant, et rebus aspectabilibus praebet ut conspi- 
ciantur id esse quod sunt. Nam et qus pulchra 
sunt, et ipse oculus, potestate duntaxat id essent 
quod natura sunt, pulchra nimirum, et oculus , si 
beneficium suum radius ipse non przstaret ; sed si 
quis liunc totuui oculis immediate exceperit , facile 
vivendi facultatem amittet. Atqui si longo tempore 
radius oculis nullus illuxerit , nihil inde detrimenti 
eis acciderit; verum si supra modum in eos Irrue- 
rit, mox inopinatum quiddam accidit, quando quod 
jucundissimum nobis est, in dolorem desinit, et per 
quem videre possumus, per eumdem videndi usum 
utuittiinus, Jam absque aeris usu ne brevissimo qui- 
dem tempore durare possumus, ut interim non di- 
cam, mox interitura universa, ni circeumfusus aer 
essel. Verum si el ille gravius nos afflaverit, et in- C 
gente cum impetu sic interna penctraverit per au- 
res, per nares, per os, ut eum omnino nec enittere, 
naturali viscerum calore fervefactum, nec recen- 
tei, qui calorem insitum refrigeret, attrahere at- 
que intromittere possimus, facile omnes perierimus. 
Sic omnia bona sunt qu:e rite flunt, nec absque hoc 
quidquam. Nam et membra corporis, et quzcun- 
que usibus liorum serviunt, per se bona sunt et ad 
bonum facta. Quin etiam conditionem suam mode- 
ratione servant ; nam solo excessu, vel defectu illius, 
quod fleri par erat, tam ipsa membra qua agunt, 
quam quz per ea cíliciuntur, esse mala putantur, 
cum nequaquam sint. Eteuim quod nimium est, 
quodque parum, ubique nocet, uti jam ante dictum 
est, At illa per istaec instrumenta nonnunquam fiunt, 
nonnunquam ratione materie, qua instrumentis, 
hoc est inembris, agendi vim suppeditat ; nonnun- 
quam ex ipsius animi sententia. Non tamen illa 
quis jure vituperaverit, opinor, in ulla re : nec 
cnim materies, qu:e expers est animi, culpanda ve- 
nit, nec membra, sed movens istaec animus, qui ar- 
bitratu suo movetur, ad meliora quidem cum a ra- 
tione gubernatur, ad deteriora vero cuin brutas ad 
partes magis propcndet. Quamobrem de duobus al- 
lerum sequetur, vel ut minime sit accusanda volu- 
pias, quoties modus 3 nobis negligitur, progressis 
ulterius quam par fuerat : vel ut idem eolem inodo 
de creatis universis flat; iino potius, creatis omi«- 
£is , Creatorem ipsum cavillemur. Nam qui nosio- 


xata, καὶ ὧν χωρὶς οὐδ' ἂν οὐδεὶς διασώζοιτο, ὥσπερ 
τὰ «ὖσει βλάπτοντα διαφθείρει, ἣν ὑπὲρ τὸ δέον 
συνεπιλῥεύση μετὰ πολλῆς τῆς ὑπερδολΏς. Τί μὲν, 
cité pot, φωτὸς, τί 6 ἀέρος βέλτιον; ἀλλὰ ἂν xa 
ποῖιδε παραχρησώµεθα, μέγα τι Ὑγίγνεται ταχδν, 
xaX ταυτὸ»ν τοῖς οὗ µετέχουσι τούτων πάσχ»µεν. 
Ἀφ΄'ρητον γὰρ ἀμφοῖν τὸ δεινὸν ἡμῖν τε χἀχείνοις. 
Καὶ πως; ἐγὼ λέγω. Ακτὶς, ὃ πάντων Έδιστον, 


«παρέχει μὲν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἑνεργείᾳ τὸ ὁρᾷν ἔχειν, 


παρέχει δὲ τοῖς ὁρατοῖς αὐτὸ τοῦτ' εἶναι xai φαίνε- 
σθαι. Μόνῃ yàp ἂν hv δυνάμει τὰ χαλὰ καὶ 6 
ὀφθαλμὸς, αὐτὸ τοῦθ᾽ ὃ περύχασι, χαλὰ xal ὀφθαλ- 
phe, μηδαμῶς που τῆς ἀγτῖνος τὸ ἑαυτῆς χορηγού» 
σης. 'AXÀ εἴτις ταύτην ἁμέτως ὅλην τοῖς ὀφθαλ- 
pot; δέξα:το, ῥᾳδίως ἂν τὴν ὁπτιχὴν ἀπολέσει 
δύναμιν. Καΐτοι συχνόν τινα χρόνο, τοῖς ὀρθαλμοῖς 
μὴ φανείσης, οὐδὲν ἂν τούτοις βλάπτον ἐπεγένετο. 
Ὑπὶρ δὲ τὸ µέτρον αυγγεγονυἰας; αὐτίχα xai γί- — 
Ίνεται παράδοξο», εἰ τὸ Ἡδιστον ἡμῖν τελευτήσειεν 
εἰς λύπην, xai δι ἣν ὁρᾷν ἔστι, δι αὑτὴν xoV τὸ 
ὁρᾶν ἀπολέσαιμεν. 'Aépo; μέντοι χὼρὶς οὐδὲ γοῦν 
βραχύτατον χρόνον ἔνεστιν ἡμᾶς; διαρχἑέσαι ' do γὰρ 
τέως εἰπεῖν, ὡς xal πάντα ἂν εὐθέως ἁπόλωλε, μὴ 
περιχυθέντος ἐχείνου. 'AXX' ἂν καὶ οὗτο: φορτιχώ- 
τερον ἡμῖν ἐπιπνεύσῃ, xal μετὰ ῥύμης ὅτι πολλζς 
ἐπιδιαδράμῃ τᾶνδον διὰ τῶν ὥτων, διὰ τῶν μυχτή- 
pov, δ.ὰ τοῦ στόματος. ὡς μὴ δυνηθῆναι τοσύνολον 
ἐχπέμψαι μὶν αὐτὸν, ὑπερζέσαντα τῇ φυσικῇ τῶν 
σπλάγχνων θερµότητι, σπᾶσαι δὲ xol ἀντεισαγαγςῖν 
νεαρώτερον, φύξοντα τὴν ἔμφντον θέρµην, εὐχερὸς 
ἂν ἅπαντες ἀπολώλαμεν. Οὕτω πάντα ἀγαθὰ, μετὰ 
παιροῦ πεπραγμένα, χαὶ οὐδὲν ἄνευ τούτου. Καὶ 
µέλη γὰρ τοῦ σώματος, xal ὅσοις χρῆται ταυτὶ, 
ἀγαθὰ τὸ καθ’ αὑτὰ, xal ἐπ ἀγαθῷ véyove. Καὶ 
μέντοι γε xaX σώζει τὴν τάξιν τῇ συμμµετρίχ. Μόνῃ 
γὰρ πλεονεξίᾳ ἡ ἑνδείᾳ τοῦ χαθήχοντος τά τε ἔνερ- 
γοῦντα µέλη, χαὶ τὰ δι) αὐτῶν ἐνεργούμενα, νομῖ- 
ζεται χαχὰ εἶναι, μηδαμῆ μηδαμῶς ὄντα. Τὸ γὰρ 
πλεονάζον, xal τὸ ἑλλεῖπον, τοῦτ) ἔστι τὸ βλάπτον 
ἁπανταχοῦ, ὡς ἔφθη v« τοῦτο ῥηθέν. Ταῦτα δ ἔστι 
μὲν διὰ τῶν ὀργάνων τούτων ἑνίοτε γιγνόµενα, ἔστε 
δὲ διὰ τὴν ὕλην, f) παρέχει τοῖς ὀργάνοις, τουτέστι 
τοῖς µέλεσιν, ἑνεργεῖν * ἔστι δὲ διὰ τὴν ἓν τῇ duy] 
γνώµην. Οὐ μὴν ἑκείνοις μέμγαιτ) ἄν τις, οἶμαι, 
δικαίως ἐπ᾽ οὐδενὶ τῶν ἁπάντων. θὖτε γὰρ τὴν Όλην 
ἄφυχον οὖσαν, οὔτε τὰ µέλη, ἀλλὰ τὴν χινοῦσαν 
ταῦτα φυχἠν * f χινεῖται προαιρέσει ἐπὶ τὰ βελτίω 
μὲν, λόγῳ χυθερνωµένη, bnt τὰ χείρω δὲ, πρὸς τὸ 
ἁλογώτερον thv ὁρμὴν ἔχουσα. "ote δνοῖν θάτε- 
pow *) μηδὲ τὴν ἡδονὴν διαθλητέον ἂν εἴη, παρ' 
ἡμῶν ἀτιμασθέντος τοῦ μέτρου, ὡς περαιτέρω τοῦ 
γιγνοµένου προθεθηχότων, 3) xai πᾶσαν ἕξης τὴν 
χτίσιν τὸν [coy τρόπον. Μᾶλλον δὲ ταύτην ἀφέντες, 
τὸν ποιητὴν διασὺρυμεν. 'O γὰρ τῶν βλαπτόντων 


, δημιουργὸς αἴτιος ἄντιχρος τῶν xaxov, ἅπερ ἄναγ- 


καίως ἂν παρ) ἑκείων γἐνοιντο. Καΐτοι εἰ διὰ τὰ 
βλάπτοντα αὐτὸν αἰτιασόμεθα, δίχαιόν ἐστι παµ- 
πλτθὲς xa δ. αὐτὰ τὰ βλαπτόμενα ἐχεῖνον ab ai- 
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τιᾶσθαι, τοιαῦτα παρ) αὐτοῦ γεγονότα, ὡς μὴ τὸ A rum conditor est, haud dubie malorum est auctor, 


Βλάπτον τε xal χαχὸν οἷά τε εἶναι ἐχχρούσασθαι. El 
δὲ τοῦτο ἄτοπόν σοι δοχεῖ, xal οὐκ ἂν δέξα:ο λέγειν 
(καλὰ γὰρ ἅπαντα φἠσεις τὰ ix θεοῦ), ἄτοπον xal 
τὸ τὲν ἡδονὶν διασύρειν, ὑπὲρ ἀγαθοῦ σοφῶς ἡμῖν 
δεδοµ ἐνην.|Οὐδὲν γὰρ ταύτης ἀπούσης εἶχεν ἂν συν- 
ἴστασθαι τῶν ἓν αἰσθήσει τε χαὶ Qo. Πάντα γὰρ 
ἐπίπονα, τὰ τῇ ζωῇ βοηθοῦντα * xày ἀφέλῃς v» $55, 
οὐ δὲν ἑχείνων ἑφάψεται οὐτινοσοῦν, πόὀνον ἔχοντος. 
Ῥυν[στησι 0E µου τὸν λόγον τὰ χαβ᾽ ἡμᾶς πράγµατα. 
"Hye, γὰρ οὔτ) ἐσθίοµεν, οὔτε πίνοµεν, τῆς ἡδονῆς 
uh προτρεποµένης. Καὶ τὸ θαυμάσαι δίχαιον, ἔπει- 
δὰν ὑπερχορεῖς τῶν τροφῶν γενώµεθα, xal τὰ Ίδι- 
στα πάντα ἁποστρεφόμεθα, xal μᾶλλον ἂν ἑλοίμεθα 
πληγᾶς τῷ σώματι δέξασθαι ἢ τῷ.στόματι τροφή». 
Β δὲ xai τὸ παρ) ἡμῖν ὀρεχτικόν τε χαὶ ἑλκτικὸν 
τοῦ πεφυχότες παρεκτοαπῄσεται, παραινούντων μὲν 
ἰατρῶν, παραχαλούντων δὲ φίλων, πάντα ποιούντων 
τῶν συγγενῶν, οὐδεμία μηχανὴ γἐνοιτ) ἂν ἱχάνὴ, 
οὐδὲ φόδος, ὡς ἀναπεῖσαι δυνηθῆναι ταῖς τῶν xv- 
δοµαένων παραινέσεαιν εἶξδαι. ᾽Αλλ' εἱδότες ὡς τα- 
θνυνιξόµεθα, cl μὴ λάδοιµεν τροφὴν, ἡμεῖς δὲ θνή- 
σ2ς-Ἴμεν μὴ λαδόντες. 


qu:e necessario scilicet ab illis fiunt. Atqui si eum 
propter noxia culpabimus, plenissime justum est, 
eumdem et lx::sorum nomine culpari, qui talia con- 
diderit, ut quidquid noxium atque malum est re- 
pellere nequeaut. Sin istud absurdum tibi videtur, 
qui tale quid proferre non sustincas (nam omnia 
facta divinitus bona esse fateberis), ctiam absur- 
dum est voluptatem criminari, plane boni causa 
nobis concessam, Etenii absque hac, nihil sensu, 
nihil vita praeditum constare posset. Sunt enim omn- 
nia laboriosa qua vitz opitulantur, ac si quidem 
voluptatem abstuleris, laboriosum omnino nihil at- 
tingent. Atque hanc orationem meam res ipse imor- 
talium confirmant. Nos enim neque comedimus, nc- 


B que bibimus, nisi voluptas incitet. Et quad admira- 


tionem meretur, cum ciborum nos ceperit satietas, 
etíam jucundissima quilibet aversamur, ac verb?ra 
corpore mallemus excipere-quam ore nutrimentum. 
Quod si etiam vis in nobis appetens et attrahens a 
nativo statu deflexerit, monentibus medicis, hor- 
tantibus amicis, cognatis omnia facientibus, tamen 
nec ars suffecerit ulla, nec metus , ut :egro persua- 


des sri possit, monitionibus illorum, qui curam ejus gerant, cedendum esse. Imo tametsi nobis morien- 
des sm norimug nisi cibun sumpserimus, tamen eo repudiato potius mortent oppetimus. 


Όταν τοίνυν οὕτως ἔχη τὰ τῶν λογικῶν npiy- 
1ex cwn, 6 ἰχθὺς, χαὶ τὸ πτηνὸν, xol ὁ ἵππος πῶς ἄν 
t «ξέδραχε μοχθηρὸν f) ἐἑργῶδες, μὴ τῆς ἡδονῆς εἰς 
D» wa-xo παραχαλούσης: Ἐτθίει γὰρ τὸ ἄλογον οὐχὶ 
tX» (fv ἕνεχα (πόθεν; πολλοῦ γε καὶ δεῖ), ἀλλ 
kw πτερ τρεφόµενον Ίδεται, $60 ποιοῦντος τοῦ λαι- 
PO XS φυσιχῇ τινι διαθέσει τὸ δι’ αὐτοῦ πρὸς τὴν Υα- 
«C£ ga χαταπεμπόμενον. Ἐπισυμθαίνει δὲ αὐτῶν τὸ 
Q9» ἀπὸ τῆς τροφῆς. Καὶ τὸν ἴσον πάλιν μἰίγνυται 
Ἱρώ-πεον. Οὐ γὰρ ἵνα μὴ τὸ γένος ἐχλείόῃ, ἀλλ᾽ ὡς 

X" λούμενον ὑπὸ τῆς ἡδονῆ-, ἐπειδὰν ἡγήσηται μὲν 
ἔνδαια, οὐ φθάσῃ δὲ πλησµμονή. Ὥστε ἔξεστιν εἰπεῖν 
εἶναι την τῆς ἡδονῆς σύστασιν ἓν τῷ péotp ἑνδείας 
Y πλησμονῆς χρόνῳ ἐπὶ παντὸς ἑφεξῆς πράγµα- 
"Oz. Καὶ phy οὐ µόνον διὰ τὸν ἐμὴν ἡδονὴν εὖ ἔχει 
*b γίνος ἡμῖν, ἁλλὰ xaX διὰ τὴν ἑνυπάρχουσαν τοῖς 
Ὑοι-. Ἐπεὶ γὰρ ταῦτα δι ἡμᾶς γέχονε, διὰ δὲ 
hy ἡδονὴν αὐτὰ διασώζεται, φαίνεται σαφῶς xal 
ἢ τῶν ἁλόγων εἰς ἀγαθὸν ἐχθεθηχυῖα τῷ ἡμετέρῳ 
*e. Τὰ γὰρ ἔξωθεν ἡμῖν συνεργοῦντα ἐχεῖθεν βἐλ- 
Ἑστα ἔχει. Τίς ἂν εἶποι τὰς παρ) ἐχείνων ἡμῖν 
6 δοιράς, τὰς περιθολάς ; τἆλλ ὅσ᾽ ἁμέσως ἑχείνοις 
Εδέμεθα, στελλόμενοί τε μαχρὰς ὁδοὺς, καὶ ἐμπ;- 
V υόμενοι, πολεμοῦντες, καὶ θηρεύοντες, xol γεωρ- 
Όλο τες ; Χαὶ τὰ ix τῆς γεωργίας συλλέγοντες, τά 
t ἄλλα, καὶ ὧν χωρὶς οὐκ ἔστι καλῶς ἡμᾶς πράτ- 
ξεν 5 οἰχίας λέγω, νεὼς, λιμένας, πόλεις αὑτᾶς. 
b ac. κχαλῶς ἡμῖν εἴρηται χαὶ τὸ περὶ τῖς ἡδονῆς 
&*& ἂν τοῖς ἁλόγοις. Ἐπειδὴ γὰρ τὴν αὐτάρχη xat 
EE eo ttov ζωὴν ἁπωλέσαμεν, xal διὰ τοῦτο πολ)ῶν 
δα. «θα, τούτων δὲ τὸ πλεῖστον µέρος ὑπηρετεῖ τε 
* Ἀίδωσιν ἡμῖν παρ) ἑαυτῶν τὰ ζῶα, αὐτὰ δὲ 
λες τῇ ἡδονῇ διασώζεται, χομιδῇ σαφὲς γίνεται, 
ος αἱ τῇ τούτων ἡδονῇ ὁ βίος ἡμῖν συνίσταται xai 


Cum igitur ratione pr:editorum res ita comparata 
sint, quonam pacto piscis, et avis, et equus, laborio- 
sum vel operosum aliquid fecerit, non incitante ad 
lioc voluptate? Comedit enim, quod rationis expers 
est, nou ut vivat (undenam istuc? minime quidem 
certe), sed quia de nutrimento voluptatem perci- 
pit, dum gula naturali quadam affectione suave reddit 
id quod per eam in alvum denmittitue. Siinul ex eo- 
dem hoc nutrimento id quoque consequitur, ut vivat. 
Consimíli modo et Venere utitur. Non enim hoc eo 
facit ne genus ipsum deficiat, sed quia voluptate de- 
mulcetur, quoties inopia quidem przacesserit, ad 
satietatem vero necdum perventum fuerit. Quam- 
obrem dicere licet, in omnibus omnino rebus, con- 
sistere voluptatem in co tenipore quod inter inopiam 
et satictatem velut intermedium est. Neque tantum 
voluptatis nostrae eausa recte affectum est genus 
humanum , verum ctiam illius causa voluptatis qu:e 
brutis animantibus inest. Quoniam enim illa pro- 

D pter nos facta sunt, et propter voluptatem conser- 
vantur, ápparet manifesto, brutorum quoque volu- 
ptatem vitze nostrze bono esse. Nam quz extriusecus 
nobis opem ferunt et conducunt, ex voluptate quam 
optime sunt affe.ta. Quis explicare diceado possi!, 
qua ab illis alimenta, quos amictus habeamus, alia- 
que in quibus eis immediate utimur, dum itinera 
longa facimus, et mercaturas exercemus, ct bella 
gerimus , et venamur, et agros colimus , et fructus 
ogriculturz colligimus, cum czeleris, absque quibus 
bene nobis esse neqait, :«lomos dico, templa, por- 
tus, ipsa oppida? Quamehrem hoc quoque de volu- 
ptate quax brutis iuest, recte a nobis est pronuntiatum. 
Nam quia vitai illam copiose sibi ipsi suflicieutem 
ct simplicem amisimus, ideoque pluribus indigemus 
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quorum maximam partem ex sese nobis suppeditant A xospstzac* Ti ἀναιρεθείσης χαθάπαξ, ἄναι 


animalia, qua ipsa quoque voluptate conservantur, 
sane quain perspicuum eflicitur, etiam ipiorum vo- 
luptate vitam nostram conservari atque ornari : 
qua prorsus abolita, nihil dubium est, aboleri quz 
bruta sunt, unaque cum eis aboleri qua ratione 
yraeditorum vite sunt necessaria, nec aliud superat 
nisi ut zruinnosam lubricamque vitam agamus. Et 
quid ego dico? Brutorum omuino vitz vita nostra 
similis esset, si ea de medio sublata forent ; imo, si 
dicere liceat, multo miserius qnam ipsa sine ipsis 
viveremus ; nam ipsorum bene vivere nihil est aliud 
quam ila vivere sicuti nunc vivunt. Át vita nostra 
m.le affecta foret si vivendi ratio nostra belluinze 
responderet, sublatis e medio scilicet iis qua no- 


stra causa facta suut. Nec id tacendum : cum J 


duplex sit voluptas, ab utraque commodum aliquod 
percipere licet. Nam et illa voluptas (loquor autem 
de inlonesta εἰ turpissima, quz a bonis male audit, 
quasi caput quoddam vitioruin), si quidem nos ve- 
limus, delicias nobis :eternas et $obrias cum gloria 
conciliaverit. Quo fit ut in utramque partem vo- 
luptas iis qui volunt emolumento sit. Si bona est, 
hoc ipso prodest ; sin mala, et iusidiatrix, quod cum 
talis sit, nibil perfecerit, Nam si hastam in nos illa 
contorserit, quze nos accurate recteque munitos at- 
tentione tolerantiaque conveniente repcriat, prz- 
terquam quod nihil ullo modo nocuerit, etiam ma- 
xime profuerit iis quibus insidias struebat. Quippe 


cum emissum ab cea telum inu soliditatem thoracis C 


οἱ scuti, quorum artifex virtus est, impactum fue. 
rit, impetuque suo reflexum ad eam quz eiserat, 
vulnus ipsa quidem accipit letali verbere, nobis 
autem invita suppeditat, ut marcescente nunquam 
corona exornati, deliciis nullum finem habituris 
fruamur. Et merito id quidem. Nam si cornu con- 
tra nos voluptas extulit, et stimulum mortis acqui- 
sivit, propter gulositatem nostram, quam ex illa 
prima intemperantia velut liereditate consecuti su - 
inus, sequitur eos qui per continentiam semet iim- 
munes ab insatiabili libidine declaraverint, merito, 
rorouandos vitaque fruituros immortali cuu deliciis 
tali vite congruentibu&, Nec abs re Deus hoc fa- 


μὲν σαφῶς τὸ τῶν ἁλόγων γένος, συναναιρεῖ 
αὐτοῖς τὰ πρὸς τὸν λογικὸν βίον ἡμῖν ἐπιτί 
xa ὃ λοιπὸν, ἐπίμοχθόν τινα βίον καὶ eet 
ἕλχει τὸ γένος ἡμῖν. Καίΐτοι τί. λέγως T τῶι 
γων ἄντιχρυς βίῳ ὁ καθ᾽ ἡμᾶς ἂν ἑῴχει, αὖτ 
µέσου γεγενηµένων' ἐὰν δὲ ἑξῇ pot καὶ τοῦ 
πεῖν, πολλῷ κἀχείνων ἐλεεινότερον ἂν ἐζῶμει 
ἐχείνων * ὅτι «b μὲν ἑχείνων εὖ Civ toos ἔε 
Cv ὡς νῦν ' ἡμῖν δὲ ἂν εἶχε χαχῶς ὁ βίος, ὃ 
ἑοιχόσι τῇ πολιτείφ τε καὶ τῇ διαγωνῇ, ἅτε d 
δι ἡμᾶς γεγενηµένων ἡφανισμένων. ᾽Αλλὰ μὴ 
ἐχεῖνο σιωπῆς ἄξιον * διπλής yàp οὔσης τῆς 1, 
ἔστι καὶ παρ) ἑκατέρας ὠφελτθῆναι. Καὶ i 
αὕτη fj ἡδονὴ (Aévto δὲ νῦν τὴν ἄσεμνον, τὴν 
στην, fj παρὰ τῶν γρηστατέρων χαχῶς ἀχού 
ὃ τι περ χἐφάλαιόν ἐστι τῶν κακῶν), εἴγε fus 
λοίμεθα, Yé£vots ἂν ἡμῖν πρόξενος αἰωνίων κι 
φρόνων μετὰ δόξης ἁπολαύσεων, Ὥστε χαθ 
τερον µέρος ἡ ἡδονὴ λυσιτελεῖ τοῖς βουλομένι 
μὲν ἀγαθή ἐστιν, αὐτῷ γε τούτῳ * εἰ δὲ xa 
ἐπίθρυλος, ὅτι οὖσά γε τοιαύτη, οὐδὲν fvuc 
γὰρ ἐχείνη καθ) ἡμῶν ἀχοντίσει τὸ δόρν, aU 
ἡμᾶς τὸ δόρυ ἀχριδῶς τε xal χαλῶς πεφραγ| 
προσοχῇ xai καρτερίᾳ τῇ γιγνοµένῃ. πρὸς τ 
δαμῶς μτδὲν παραθλάψαι, ἡ δὲ καὶ ὤνησεν 
μάλιστα, οἷς ye ἐπε[ούλευεν. "Όταν γὰρ τὸ ! 
ὅπλον ἀφεθὲν ἀντικρο,σθῇ στεῤῥότητί τε θά 
καὶ ἁσπίδος, ὧν ἐστι τεχνίτης ἡ ἀρετὴ. καὶ τ 
τοῦ φορᾷ ἀντεπιστρέψῃ πρὺς την ἐχπέμφασαν, 
νην μὲν ἐργάζεται τραυµατίαν πληγῇ χαιρίφ 
δὲ ἄχουσα χορηγεῖ, ἆν ἠρῳ ατεφἀάνῳ χεχοσµη| 
ἀγήρω τρυφΏς ἀπολαύειν. Εἰχότως. El γὰρ τὸ 
ἔσχηκεν ἡ ἡδονὴ καθ) ἡμῶν, xal θανάτου προ 
σατο χέντρον, διὰ τὸ λιχνῶδες τὸ παρ᾽ ἡμῖν, i 
ἀρχῆθεν ἀχρασίας κληρ/δοχούµενον * οἱ δι d 
τείας ἐλεύθεροι τῆς ἁπληστίας ἀναφανέντ 
χαΐως στεφανώσυνται, χα) ζωῆς µενέξουσιν ι 
τ΄υ, καὶ τουφῆς οὐκ ἁπᾳδούσης τῇ ζωῇ. / 
ἂν εἴη θεὸς τοῦτο πρᾶδαι. El yàp δίχην γε εἰ 
τει τοὺς ἀχρσσίᾳ συζήσαντας, πολιῷ YE 

αὐτῷ προσήχει τοὺς Υ'γνοµένους μισθοὺς ' 
τοῖς ἀγαθοῖς, εἰδόσι µέτρα θεῖναι ταῖς χρεία 


ciel : nam si poenas ab iis exigit qui vixerunt in- D παντὸς τοῦ ὑπὲρ ταύτας ἀποπηδῶσιν ὡς οἱ 


teniperanter, multo magis ei convenit, justa bonis 
priemia dare, qui necessitatibus modum constituere 
norunt, et a re quavis has superante semet absti- 
nent, com delicias hi nullas admirentur, haud affe- 
cii erga quidvis promiscue quod ultra necessitatem 
honi speciem liabet, Denique secundum exposilag 
tiactenus rationes, existimare convenit, voluptatem 
his bonaim esse, illis e contrario malam. Nam qui 
malo feruntur. impetu, navium in morem, instru» 
wento suo carentium, utcunque libidinem appetitus 
alliare contigerit, iis. liaud dubie formidabilis ho- 
stis cst, et audax pariter atque subdolus, et infinitis 
artibus eos. tentans. quibuscum pedem conseri!, 
adeoque. simyliciter illorum omnium formam reti- 
neus, qui«unqee siinulacium illud voluptatis illa- 


ἑπτόηνται περὶ ctv τρυφὴν, διαχεχυµένως E; 
πρὺς 0 τι ἄν που τῶν ὑπὲρ τὴν χρείαν xax 
νείη. Κατὰ δὲ τοὺς ἤδη ῥηθέντας λόγον; Τρ 
νοµίζειν τὴν ἡδονὴν τοῖς μὲν ἀγαθὴν εἶναι, ' 
τοὐναντίον. Tol; μὲν γὰρ καχῶς φερομένοι 
τὰ ἀνερμάτιστα πλοῖα, ὡς ἄν ποτε τύχῃ 3 
τὴν ἔφεσιν, ἄντικρις πολἐμιός ἐστι φοθερὸ; 
σύς τε ἅμα xal Όφαλος, µυρίἰαις τε πειρώμεν 
χαναῖς οἷς συμπλέχεται, xat ἁπλῶς ἑκείνων 1 
διασώζων τὸν τύπον, ὅσαπερ fj ταύτης εἶχι 
τῶν γραφάντων αὐτὴν ἡμῖν ἔδειξεν. "EG ὧν ἱ 
των συνάγεται, ὡς τὸ vixtoar πρόδηλον E, 
elxóvog πρωτότυπος, ἀνθ᾽ ὧν ys πρὸς ἀνι 
ἀποδύεται εὐεπιχείρητον καὶ νωθρόν * τοῖς δὲ 
ποιουµένοις τῆς ὡς ἀληθῶ; ζωὴ», xa µόνης 
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ἠχούσης ἀνθρώποις, ζῶαί τε πρρσήκοντι oyfpatu A rum opera nobis ostendit, quibus pictura quaei 


χαὶ λογισμῷ τὰ x2t' αὐτοὺς ἰθύνουσι mpáiypata, 
ἀγαθὴν τε εἶναι χαθ) αὐτὴν, χαὶ αὐτοῖς πρόξενον 
ἀγαθῶν µεγίστων, τὸν τῇδς βίον ἀμείφασι, προσέτι 

δὲ καὶ ἡδονῆς ἁλιθεστάτης *& καὶ µηνίαου μετὰ 
«δόξης γιγνοµένης τῷ τότε βίῳ. Ὡς τά ἵε παρόντα 
«ἀγαθὰ, xai λαμπρότης ἅπασα, xal ἡ ἡδονὰλ, καὶ 1 
«Άότα, Ψευδώνυµά τινά ἐστι xal μιχρὰ, καὶ µόγις 
“που τῇ χρεία συμπαραμένοντα. Καὶ πάντα δὲ 
-Ἓχεῖνα, ὅσα ζητητέα ἡμῖν ἐστιν, o0 μᾶλ)λόν γε αὑτῶν 
Zap wxa f| ἑτέρων τοιαῦτ) ἂν εἴη. Of; γε σὐστοιχόν 
aJ στι χαὶ τὸ τΏς ἡδονῆς χρημα. Νομίζομεν δὲ χαλὸν 
mune at, ἐνταῦθα τὸν λόγον χεφαλαιώσαντας, ὥσπερ àv 


quadam exprimebatur. Ex quibus omnibus sane 
colligitur, ipsam voluptatem, cujus imago repra- 
sentabatur, manifesto victricem esse propterea quod 
cum adversario superatu facili et ignavo in certa- 
men descendat : cum aliis, qui verze vite, quaeque 
liominibus sola competit, rationem habent, et con- 
venienti cum dignitate vivunt, resque suas ratiore 
moderantur, bona per se sit, οἱ maxima bona cou- 
ciliet, ubi de liac vita migrarunt, pritercaque vo- 
luptatem verissimam ac durabilem, cum gloria vi- 
t€: seculure convenienti, pariat, Nimirum pr.- 
sentia bona, splendor universus, voluptas, gloria, 


vana quidam nomina sunt οἱ res exiles, qua.qne 
adeo, quicunque nobis quxrenda sunt, nou tam 
voluptas quoque coutinetur, Recte vero nos factu- 
loco revocatis, velut iu. conclusione rem  explice., 


«-πυμπεράσματι ἀποδοῦναι, 

---ᾱς- i ad usam necessitatemque durant, omniaque 
qu 7*0» causa quam aliorum, talia sunt, quorum serie 
a «s arbitror, εἰ capitibus oratiouis ad summam lioc 


mm. 
Εἶναι μὲν οὖν onpt τὴν Φυχην, xal πάντα τὰ αὖ- 
eum Ἡος µέλη, ὡς ἄν τις εἶποι, xai τὰς Δυνάμεις, παρὰ 
€ £05. Πῶς γὰρ οὗ ; εἶναι δὲ χαλὰ χαὶ ἀγαθὰ, ὡς 


δε σεὺ θεοὺ. Τοῦτο γὰρ πᾶσχις ἀναγχαις. Καὶ τὴν 


& τειλυµίαν αὖ πάλιν, ἅτε τὴν φυχὴν τελειοῦσαν τῷ 
σταρ) ἑαυτῆς μέρει, χα) χατὰ τοῦτο ἀγαθήν ' τὸ vào 
ἀ ταλὲς, οὗ χαλόν. Ὡς δὲ xa την ἡδονὴν ἔχειν, f τε 
τὸν βίον ἡμῖν συνίστησι, χαὶ δι ἣν τὸ ἐπιθυμητι- 
πὸν ἐνεργόν ἔστιν ἐν ἡμῖν, xol οὐχ ὡς νεχρὸν οὐ- 
τευσὶ χείµενον, δυνάµει µόνον τὸ ἑαυτοῦ χξεχτημέ- 
νον. Καὶ ἐπειδήπερ ταῦτ οὕτως ἔχει, καὶ τὰ τῆς 
ὅτι τάσεως τέλος ἴσχει, xol ἀγαθὸν τὸ τῆς ἡδονῆς 
{τα ἓν ἀποδέδε:χται χρῆμα τῶν τε ἄλλων ἕντχα, xal 
ὡς ἀπὸ θεοῦ δεδοµένον τῇ τε λογιχῇ xat αἰσθητιχῇ 
95 «sc τί δὴ ql; ὁ τὴν ἡδονῖν ἁπλῶς διαθάλλων ; 
EE «ὰρ σιωπᾷς, αὐτὸς ἐρῶ σοι τελευταῖον ἐγὼ, ὅπερ 
& big ἀχούσαις, οἶμαι. Ἐγώ σου τοὺς λόγους 
ἐπ εχυρώσας, δι ὧν σὺ τὴν εἰχόνα τῆς ἡδονῆς µι- 
Χρ» Ὀὺ συντόμως ἀνεζωγράφησας, Év v£ τι µόνον 
& πτοχυρῶ, τὸ κατὰ πάντων τοσοῦτον νοµίζειν αὐτὴν 
δα” Ὅρασθαι, ὡς μικροῦ µάταιον εἶναι πᾶσαν ἀνθρω- 
3 € y σπουλην, ἐθελόντων πρὺς ἑχείνην ἁγωνίζεσθαι. 
Et T99v χαὶ αὐτῷ σοι ταῦτα δοχεῖ, καὶ τὴν fibovhy 
V2 Kafcc τὴν ὑπὲρ χρείαν, τὴν ἄκοσμον, τὴν πάντα 
Uv e 6563. δυνατὴν μὶν ἀσθενοῦσι ctv προαίρεσιν, 
S3 Cyr δὲ δυναµένοις ὀρθὰ λργίζεσθαι, καὶ ποιεῖν 
εξ Ἴρυσιν, ἃ λογίζονται: εὔγνωμον, οἶμαι, ποιῄσεις, 

T 3E ix μέρους Emictxhe, ἐμὲ πρὸς τοῦτο μιμούμενος, 
"UR & πάντα σοι τὸν λόγον ἑπαινοῦντα, xal οὐ πρὸς 
TCR ura µεμφόμενον. Καὶ μὴν, εἰ ἔγωγε τοῖς σοῖς 


| σα Eazalny ἐξ Λμισείας, xal σὺ ταυτό γε πράξαις 


TE»3.: τὰμὰ, συνάδοντες ἀλλήλοις εὑρεθησόμεθα: 
τας λίστην μὲν, χαὶ ἀγαθην, xal ὠφέλιμον, τὴν 
V^ Xe γχαίαν xa χοσμίαν ἡδονὴν ἀναχηρύττοντές τε 
αλ ἀποφαίνοντες τὴν δὲ πλεονάζουσάν τε xal kxo- 
ας τοὐναντίον οὐ χαλὴν, οὐδὲ ἀγαθὴν, οὐδ ὠφέλι- 
μον - xat τοὺς αὑτῇ T& χρωμένους oóx iv καιρῷ, 
o5 KT ιν µέτρῳ, μὴ παρ) αὐτῆς, àAX οἴχοθεν τὴν 
P5. ei δην δεχοµένους, ὡς σφᾶς αὐτοὺς ἐκδεδωχκότας 


atte παραχρῄσεσιν. ἜἘπεὶ xai πάντα τοῦ βίου τὰ 


X 03 εἰς xaxhy ἂν, ὡς εἰπεῖν, µεταθάλοι, eU τις γε 


C 


D 


Àio igitur et animum ct omnes cjus partes, uti 
quis eas - appellaverit, omnesque facultates, a Deo 
esse. Cur enim non sint ? Itidem eum a Deo sint, 
esse res egregias et bonas : nam hoc omrino neces- 
sarium est. Rursus appetitum quoque cum adje- 
ctione partis sus perfectum codstituat. animum, 
hac ipsa de causa bonum esse; nam quod inper- 
fectum, bonum esse nequit. Eamdem esse rationem 
voluptatis, quze vitam nostram fulcit, et per quam 
vis appetens in nobis est efficax, ncc quasi si mor- 
tua jacerct, potestate dumtaxat vim suam obtinet, 
Qua cum ita sint, et ad finem perd:icta quizstione 
jam sit demonstratum, voluptatem esse rem bonam, 
cum alias ob causae, tum quod a Deo tam rationis 
quain Sensus participi natur: sit concessa, quid 
tu tandem ais, qui voluptatem simpliciter crimina- 
ris? Nam si quidem ipse siles, dicam ego tibi po- 
stremum quod lubenter audies. Coafirmatis equi- 
dem suffragio meo rationibus tuis, quibus imaginem 
voluptatis breviter expressisti, unum hoc duntaxat 
abrogo quod adversus omnes eam tantum posse ar- 
bitraris, ut vanum prope sit omne studium inorta- 
lium qui certamen adversus eam s«espicere velint. 
Saltem si hzc tibi quoque videntur, etsi putas vo- 
luptatem superfluam, inhonestam, omnino noxiam, 
valentem quidem esse in iis quorum in eligendo vis 
animi debilis est, at invalidam in illis qui recte res 
estimare possunt, et qux ducunt esse bona facere 
volunt, z2quum te geres, opinor, ut ex parte scili- 
cet moderatus sis, exemplum meum imitatus, qui 
nec omnem orationem tuzm laudo, nec in omnibus 
reprehendo. Atqui si tuis ego assenliar ex sernisse, 
tuque vicissim in meis idem leceris, alter alteri 
consentire deprehendemur, qui pulcherrimam, et 
bonam, et utilem pradicemus ac pronuntiemus eam 
voluptatem qua necessaria, quz: decens ae honesta 
Sit ; viceque versa non honestam, nec bonam, nec - 
utilem, qux modum excevat et. expers sit decori : 
qui denique voluptate non opportune nec moderate 
utantur, cos non a voluptate, sed seipsis detrimeu- 
tum accipere, cum seipsos abusibus dedant, quam 
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doquidem omnia quoque vitz? bona in malum, ut ita A παρὰ τὴν χρείαν αὐτοῖς χρῷτο. "Aye οὖν, 


dixerim, mutata transeunt, si quis illis preter ne- 
cessitatem utatur. Age igitur, siquidem ita tibi vi- 
detur, verhis tandem in unum coeamus, quaudo ra- 
tiones nostras eodem tendere arbitror. Nam quz 
voluptati tn. tribuis, exsuperantiam scilcet exces- 
sumque rebus in omnibus quorum fruitio expetitur, 
ea vicissim cgo nostra esse 9ἱο. Quamobrem verbis, 
non sententiis dissidemus. Tibi quidein si quod 
bonum est, appellare voluptatem placet, et eamdem 
abusum dicere, non dissentiam ; saltem e« ipse 
bonam profitear. 


ORATIO VI. 


Peccatum esse. quiddam longe pessimum, Neminem 
vero desperare debere nec de seipso, nec de altero, 
sed judica*e seipsuun, et non alterum ; nec eos 
odisse qui deliquerunt, sed miserari ; deque poni- 
lentia, εἰ yrovidentiu. Dei, εἰ dilectione, et. in ho- 

. mines clementia. 


Hactenus de voluptate disseruimus, ut quidem 
licuit, institutamque de hac orationem exhibuimus. 
Λο sit 82ne,non prorsus ut a decori ratione reces- 
serimus, sed visi saltem simus auditoribus nostris 
mediocriter prospere navigationem susceptae Lra- 
ctationis absolvisse. Catterum debere nos arbitror, 
ratione hujus oinni explicata, siquidem oflicium fa- 
cere velimus, etiam de desperatione disserere. 
Nam ex intemperantia voluptatibus abutente pec- 
cata nostris in animis emergunt ; de frequenti pec- 
cato desperatio exsistit, quam deinde major alia 


comitatur ; atque iia dum malum ipsum progredi- C 


tur, necesse tandem est in infinitum porrigi, ex- 
tremumque vulnus animis infligi, dum lues semper 
in deterius tendit, minus ut ea liberari liceat. Mul- 
108 admodum voluptas prostratos subegit, multos 
etiain vulneribus affecit. Ac nonnulli, quod in ani- 
mem suum viriliter certare non induxissenl, ne 
prima quidem ejus aggressionem sustinuere, sed 
captivi plane facti, spectatorum sibilis explosi sunt. 
Deiude cum voluissent, non modo cladis accepte 
labem abolevere, verum etam debitis victorie co- 
ronis redimiti fuerunt, At vero quotquot euse de- 
sperationis laesi sunt, eorunr nemo curari potest : 
letalis euim ista plaga est nec ulla ratione sanabi- 
lis, Quamobrem ipsa poscit necessitas, quod aie- 


δοχεῖ, συμθῶμεν ἅμα τοῖς λόγοις. Τοὺς và 
σμοὺς ἡμῖν εἰς ταυτὸν εἶναι νομίζω. "À γὰρ 
τῆς ἡδονῖς εἶναι, τὴν ὑπερθολὴν χαὶ τὴν πλει 
ἐπὶ τῶν ἀπολαυστῶν πάντων, τοῦτ ἐγὼ er 
τερα εἶναι. Ὠστ' ἑὺ λόγοις ἡμῖν ἡ δι-φορᾶ, 
λογισμοῖς. "AXX εἴ τί σοι χαλ»ν δοχεῖ τοῦτο 
ἡδονὴν, την δ᾽ αὐτὴν παρἀχρησιν, οὗ δη 
Μόνον δός uot καὶ αὐτὸς ἀγαθὸν τὴν σύμμετι 
νὴν λέχειν. 


mihi concedito, moderatam αἱ voluptatem es 


AOTOZ G*. 


"Ori ἡ μὲν ἁμαρτίω τὸ xávrtov χείρισει 
δὲ µηδένα ἁπογιγώσκειν, (ιήτε éaveó» 
ἕτερον, κρίνει’ δὲ ἑαυτὸν, καὶ οὐχ i 
xal τοὺς ἡμαρτηκότας οὐ µισεῖν, AA 
xal περὶ µετανοίας, καὶ τῆς τοῦ θΘεοι 
νοίας, καὶ ἀγάπης xal φιλαγθρωπίας. 


Περὶ ἡδονῆς προδιαλεχθέντες, ὡς οἷοί τ' 
ἀποδεδώχαμεν τὸν περὶ ταυτησὶ λόγον. xal 
μὴ παντελῶς τοῦ πρέποντος ἀποπεπτωκένα 
μετρίως Ὑοῦν καλῶς τὸν περὶ τῆς ἔγχει 
πλοῦν δόξαι τοῖς ἀχούσασιν Ἠννχέναι. Δεῖν ὃ 
οἶμαι, περὶ ἐκείνης διεξιόντα", xal περὶ à 
σεως διαλέξασθαι, el µέλλοιμεν ποιεῖν τὸ 
xov. ᾿Απὸ μὲν γὰρ τῆς τῶν ἡδονῶν àxpa 
ἁμαρτήματα εἰς τὰς ἡμετέρας φυχὰς χατασ: 
ix δὲ συχνῆς ἁμαρτίας ἁπόγυωσις ΄ χαὶ ἐς 
ἑτέρα μείζων * καὶ οὕτω Υε προθαῖνον τὸ 
ἀναγχαῖον εἰς ἄπειρον ἐχταθῆναι, xal τὴν 
ταίαν πληγϊν τὰς φυχὰς δέξασθαι, χιορού 
ἀεὶ τῆς λύμης ἐς τὸ δεινότερὀν τε χαὶ δυ 
λαχτότερον. Ἡ ἡδονὴ πολλοὺς μὲν πάνυ χατ' 
πολλοὺς δ᾽ a5 εἰργάσατο τραυματίας. Καὶ ἕ 
pA κατ ἄνδρας ἀγωνίνεσθαι προῃοῖσθαι, 
πρώττν εἰσθὀλὴν ἐχείνης ὑπέστησαν, ἀλλ 
λωτοι χαθάπαξ Ὑγεγονύτες, παρὰ τῶν ὀρώντι 
Ῥίττοντο. Ἔπειτα θελήσαντες οὐ µόνον τὴν i 
ἅττης αἰσχύνην ἀπετρίφαντο, ἁλλὰ xol το 
τῆς νίχης στεφάνους ἀνεβίσαντο. Tov δὲ B 
νων τῷ ζίφει τῆς ἀπογνώσεως οὐχ ἔστιν 
θεραπευθῆναι. Καιρία γὰρ dj πληγὴ xal ο 
ἰάσιμος. "Ωσθ᾽ ὅπερ εἶἴπον, ἀναγκαῖον ἐμοὶ ' 
περὶ ἡδονῆς προδ.αλεχθέντι, καὶ περὶ ἁπογ 


bain modo, ut eum hactenus de voluptate disscrue- D νῦν εἰπεῖν. καὶ βοηθῆσαι, ὁπόση δύναμις, 


rim, nunc de desperatione verba faciam , proque 
viribus opem illis feram qui desperationis in peri- 
culo versantur. Quippe si de voluptate mon recte 
sentientes, haudquaquain silentio transeundi erant, 
uli nec a nobis est factum, multo minus arbitror 
existimaturum aliquem, non illis opem ferendam, 
qui eo sunt periculo constituti, deterius ut quiddam 
ipsis accidat. Nam ex alio quodam errore diuturno 
plures, ex assidua desperatione revocatus est nenio. 
Nec vanum aliquid moliri nos arbitramur, nec in hoc 
conatu nostro quidquam esse vel tumoris vcl au- 
(οί. Nam zquum esse censemus, ut minime si- 
lentio morbum illum prztereamus, qui procul dubio 
perniciem illis affert, quibus ad aliquod tempus ad- 


δυγεύουσί τινες ἀπογνῶνα:. El γὰρ τοὺς 7 
ἡδονῆς οὗ τὴν Υιγνοµένην ἔχοντας δόξαν, t 
παραδραμεῖν, οὕκουν οὐδὲ γέγονε, σχολῇ v* 
μαι, τοῖς κινδυνεύουσί τι χεῖρον πλθεῖν 

ληπτέον ἂν δύξαι. Πολλοὶ μὲν γὰρ ἀπὸ 

τινος ἄλλης πλάνης, οὐδεὶς δ᾽ ἀπὺ συχνᾶς d 
σεως Eravrxe. Δοχοῦμεν δὲ μηδὲν εἰκὴ Bo: 
μηδὲ µετέχειν «ταυτηνὶ τὴν ἐγχείρησιν ὄγκ. 
fj 0ρασύτητος ' εἶναι γὰρ γιγνόµενον, ph a 
ραδραμεῖν ἐχείνην τὴν νόσον, ἧτις ofc συγγέ 
τινα χρόνον, τούτους ἀτεχνῶς διαφθείρει. 
ἐπιθεῖναι τῷ θραύματι χατάλληλον, οἶμαι, 
xov, εἰ µέλλοιμεν αὑτὸ καταστέλλειν τε xal 
ἀλλὰ μὴ προσπαροξῦναι τοῖς ἑναντίοις, 
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ὀργῶν xai gisygalvov. Kal ἁπλῶς δὲ πᾶσιν ἑξῆς A haserit. Imponcndum autem vulaeri conveniens 


οὕτω γε ῥοηθητέον ταῖς Υνταίοις βοηθείαες, x51 oix 


ἀπαδούσαις τοῦ χρῄνοντος τῆς παρ᾽ ἡμῶν cvs pa- . 


χίας. Ἄλλως γὰρ ἂν εἴη μηδὲ ἐγχειρεῖν ἄμεινον" 
βλάψαι γὰρ ἂν, οὐχ ὀνήσχι τοὺς ὑφ᾽ ἡμῶν γε δη- 
0:» βοη{ουμένους. Οὐ χαλεπὸν δὲ οἶμαι εὑρεῖν τὸ 
χατἆλληλον τούτο φάρµακον. Χορηγεῖ γὰρ οἴχοθεν 
αὐτὸ ἡ τοῦ Σωτῆρος φιλανθρωπία, ἡ μόνη πάντων 
lasph; τῶν γε τοιούτων ἀῤῥωστημάτων, ἧς τὰ 
ἁμαρτήματα τῶν ἀνθρώπων τοσοῦτον ἔλαττον ἔχει, 
ὅσον o00' ἔστιν ἑ θυμηθῆναι, ΩὨστ) ἀπὸ βαλθῖδος, 
«agi, τὸ ζητούμενον ἡμῖν εὈρήται. 


medicamentum puto, siquidem id sedare velimus 
ac sanare, non per se tumens et astuans magis 
etiam contrariis exacerbare. Simpliciter autem cun- 
ctis hoc modo succnrreudum nativis remediis, οἱ a 
quibus ille non abhorreat, auxilio qui nostro indl- 
get. Nam ceteroqui prestiterit, nibil nos omnino 
moliri, quippe detrimentum, non emolumentum ac- 
ciperent. quibus adhibere remedium velletus, Νεο 
inventu difficile conveniens illud medicamentum 
arbitror. Etenim id ex sese suppeditat ipsa Salva- 
toris erga nos clementia, quiz sola cunctis hujus- 


modi morbis »nedetur, et qua tanto sunt inferiora mortalium delicia, quantum ne cogitando quidem con- 
tipi potest. Quapropter ab ipso limine, quod aiunt, inventum nobis est quod quzrebamus. 


λλλ' 6 δεῖνά γε, φησὶν, ὕψους ἀπεῤῥάγη, xai 


At enim ille, dicet aliquis, avulsus est de subli- 


χατηνέχθη, xal γἐγονέ τι πτῶμα δεινὸν ἅπασι τοῖς B mi, deorsumque lapsus, ac ruins spectaculum 


τοῦτον ὁρῶσι. Καὶ τί ταυτὶ πρὸς τὸ ἀπογνῶναι» 
Ερυληθῆναι δεῖ µόνον, χαὶ πρὸς τῷ ἀπανίφασθαι 
1 χαχὰ χαὶ πτηνῶν ἂν τάχιον ἐπ᾽ αὐτὴν τὴν τῶν 
«Φιαλῶν ἀνέλθοι κορυφἠν. Λέγω δὲ βούλησιν νῦν τὴν 
a τῶν ἔργων μαρτυρουμένην * οὐ γὰρ ἔστιν, οὐκ 
JE οτιν ὡς ἀληλῶς, θελήσαντας, ἀποτυχεῖν τοῦ σχο- 
----οῦ. Ἐκ Υὰρ τοῦ ph βούλεσθαι ἰαθῆναι τὰ τῆς 
«3. υχῆς παθήµατα ἐπιμένειν εἴωθεν ἡμῖν» ὡς; ἂν 
éX ντιστῶμεν γενναίως, οὐδὲ τὴν ἀρχἣν εἰσκωμάζει. 
"NW ό τε γὰρ γεγονέντι, τό xz διαμεμενηχέναι καχοὺς, 
2€zxi αὗ τὸ ἀγαθοὺς εἶναι, xal διαρχέσαι, οἴχοθεν 
€x ατφῶς τοῖς ἀνθρώποις. Οὐ γὰρ ἔστι, χαλοὺς ἐθέλον- 
ταις εἶναι, τινὶ τῶν θύὐρᾳθεν βιασθΏναι κχαχοὺς 
γα νέσθαι * οὐδὲ φαύλους γεγονότας διὰ χαχἰστην 
τε £292 (pea, εἶτα μὴ διορθωθῆναι, τοῦτο θελήσαντας. 
Ἡ Y εἰ τοῦτό γε ἀληθὲς, εὕρηται τὸ φάρμακον, xat 
f$ ττς ἀπογνώσεως ὑπεχώρησε νόσος. Ναὶ, φησίν ’ 
ἃ Αλ) οὗτός ve ὁ σχέτλιὸς τραυματίας Υέγονε πάντων 
BE. τῶν παθῶν : xal πολλάχις ἰαθεὶς, πολλάχις 
T- GR λιν τέτρωται. Καὶ πῶς ἂν Eyo: διορθωθῆναι; Mi 
b ατογνῶμεν εὺν ἄνθρωπον. "Av yàp ἡ καιρία μὴ 
$E 2E ῥριγένηται, τὴν ἀπόγνωσιν λέγω, ἰάσιμόν γε τὸ 
75. Θες τοῖς βουλομένοις thv ἰατρείαν ἀσμένως δέξα- 
σαι, El γὰρ ph τοῦτον τὸν τρόπον εἶχε τὰ καθ 
νεα ἅς, οὐδ ἂν εἷς πάντως ἐσώθη. Ὡς γὰρ οὐδεὶς 
ἃ γαδς, χατὰ τὸν θξῖον χρησᾳ»δν, οὐδ' ἁμαρτίας 
botas; ἰλεύθερος, χλν ὑπερθάλ}ῃ πολλῷ τοὺς ἄλλους 


ες ἀρετῆν. Δεῄσει τοίνυν ἅπασι τοῦ φαρμάκου του- 


triste factus universis. Quid istaec ad desperatione? 
Voluntate duntaxat opus estaimi, qua flet, ut 
ablutus a vitiis etiam supra volucrum celeritatein : 
sd ipsun: bonorum culmeu ascendat. Voluntatem 
vero nunc eam dico quz testimonia factorum ha- 
bet; quippe fieri nequit, nequit omnino fleri, ut 
qui voluerint, scopum non attingaut. Nam quia sa- 
nari nolumus, idcirco in nobis animi vitia durare 
consueverunt: quippe si resistamus fortiter, pror- 
sus in animos ea non pervadunt. Etenim ut fiant et 
maneant mali, itidemque ut boni sint ac perseverent 
in bono, dubio procul ex sese mortales habent. Nam 
fleri nequit ut qui boni esse volunt, ab extranea re 
quapiam cogantur evadere mali, nec ut ii qui electio- 
ne animi pessima mali facti sunt, deinde non. emen- 
dentur, si quidem id voluerint. Atque hoc sane si ve» 
rum est, inventum est medicamentum, jamque mor- 
bus ille desperationis victus abscessit. Sane vero, 
inquiet allquis: at miser iste factus est omnibus 
plane vitiis obuoxius, s:epiusque sanatus, multo- 
ties eadem expertus est vulnera ; quonam igitur fleri 
paeto possit utemendetur? Nequaquam de homiue 
desperemus. Quippe si letale vulnus haud adsit 
(desperationem autem intelligo), sauabilis morbus 
cst in iis qui medicinain lubenter admittere volunt ; 
quippe si non in hunc modum coinparatz res no- 
sirx: forent, nec unus omoino salvus evasisset. Ut 
enim nemo bonus est, secundum illud divinum ora- 


TA xal τούτου καταλλήλου τετυχηχόσι,τὸ εὐεχτεῖν Ὦ culum, ita nec reapse quis immunis a peccato, 1a- 


ee ὃς ἔπεισι. Κἄν τις ἀνθρώπων ὑπερελάσῃ πολλῷ 
V2» µμµέτρῳ ὁμοῦ τοὺς ὄντας xol γεγονότας ἐπὶ χαχἰᾳ 
P& GS ημένους, 0pfivov μὲν ὅτι πολλῶν ὁ τοιοῦτος 
tes ὡς ἀληθῶς Υέγονεν, ὅτι καλὸς xal Ex" ἀγαθοῖς 
δω Εκιουργηθεὶς, ὁ δὲ πολλῶν ἑκὼν χακῶν τὴν ἑαυ- 
"ous Quyhv ἑνέπλησεν, ὡς οὐδαὶς ἕτερος. Πλὴν xai 
σορτς, γε αὐτὸς, ἂν ἐραστῆς μανιχώτατος τῆς ἰδίας 
Ὢ Ὀθώσεως γένηται, εἰ μὲν ἀπογνῷ, εὐήθης, μᾶλ- 
Ὢ δὲ ἀνόητος, τὴν Φφιλανθρωπίαν τὴν ἄπειρον, 
μιας ρτίας πἐρας ἐχούσης, Άττω νοµίσας. E! δὲ θεῷ 
2 £ ῥήσας οὗτοα], τῶν μὲν xaxüv ἀποσταίη, ἀνθέ- 
ται δὶ τῶν χαλῶν ὅση δύναμις, οὐδὲν χωλύσει 
V2 τον ἑπανιόντα, thv προτέραν χατάστασιν ἑπχνα- 
€ x1», ἡ καὶ πολλῷ Tap:)0:Iv * εἰ 65 χαὶ ὑπερθολὴ 


meisi longe caieris virtute prastet. Quaproptér 
universis hoc medicamento, penitentia inquam , 
opus erit: quod si qui tale nacti fucrint quate 
debet csse, mox recta valetudo recuperatur. 
Eiianmisi quis mul:is modis et eos qui nunc suut, et 
qui fuerunt. ος vitiositate. celebres, superaveri!, e 
multis ille quidem lacrymis revera dignus, quod 
cum et bonus et ad bona conditus, sponte sua plu- 
ribus animum vitiis, quam alius quisquam, impleve- 
rit: sed nihilominus idem, modo studio quodam 
insano correctioneni suam  sitiverit, si quidem de- 
speret, stolidus est, vel amens potius, qui divinam 
illam beniguitatem infiuitam pecca'o finem habente 
pulet. infer'orem : sin collocata in. Deum fiducia 


&T 
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resilierit à mal:s, et bonis adh:scrit omnibus viri- A τισι δύξει τὸ εἰρημένον. "Av. ἁμαρτίας παρ 


bus, nihil erit impedimento quin reversus pristi- 
num siatum recuperet, vel etiam longo superet in- 
tervallo ; utut hoe. prolatum a nobis nomnulli ni- 
mium putabunt. Si delicta observaveris, quis. susii- 
nebit ? mquit ille *. Peccata quis intelliget* * item, Si 
nos peccasse megaverimus, ipsum mendacem f[aci- 
mus ^; item, Nemo bonus, nisi solus Deus *. Et. pr 
uaiversas Literas saéras, si quasieris, ejusmodi 
multa reperies. Veni, ut. vitam habeamus, ei su- 
per(iuum habeamus. luem, 5i coufiteamur | peccata 
nosira, fidus el justus est, ut peccata nobis remittat *. 


Naw dedit eum Pater ad ignominiam, et cruciatum, et 


mortem, pro iie qui obnoxii perpetiendis illis eraut, 
ut quisquis in eum credit, non pereat * ; item, San- 


guis ipsius expiat nos ab omni peccato". Quamob- D 


rem Quoties nos ipsos et quae nostra suni aspici- 
mus, jusium esi, omnes desperare, quando perscri- 
ptum legimus : Δε iutres iu judicium cum servo 1uo, 
quoniam justus in conspeciu iuo uon deprehendetur 
eorum quisquam qui vivunt * ; at cum Deum ejusque 
clementiam intuemur, nemini desperandum aio, 
qui salvus feri saltem velit. Nam Deuset diiit 
eum quem amanibus propriis delulo finxit, quod ipsum 
quoque prius e nihilo produxerat ; 6t omnes salvos 
fieri vult propter bonitatem suam ; quam ob cau- 
sam et houo factus est, el pro nobis passus, cum pa- 
riter οἱ nostri similis esset et passionis expers. Et 
quidem ejusmodi fuere cruciatus, ut vel sola recor- 
datione sui cunctorum in animis nimium quantum 
pavoris et horroris excitare queant. ltagwesi vult 
ownes fleri saleos, qui paenitentiam egerint ; qua- 
cunque vero vult, potest : nihil ergo deest Us qui 
constituti sunt in peccatis, ad hoc ut salvi fiant, 
quam ut resipiscere velint et. poenitentiam factis 
ostendere. Quonam igitur pacto non mente desti- 
tutus est, qui de illorum $aluje desperat, qui pro- 
pter se quidein factaque sua. desperarunt, at nihilo- 
miuus in bona spe vivuut propier ipsum Salvatorem 
el eos cruciatus quos ille perpessus esl, in. crucem 
pro nobis actus? Quamobrem nemo, qui sperat in 
ipsun, sua de salute desperet. Non enim ipse 
nostro more facta nostra judicabit, nec in judicio 


σῃς, τὶς ὑποστήσεται; qnal. Καὶ, 'Apgap 
tíc συνήσει; καὶ, Ἐὰν εἴπωμεν, ὅτι oby 
τήκαμεν, /εὐστ]ν ποιοῦμεν αὐτόν. Καὶ, 
ἀγαθὲς, εἰ μὴ slc ὁ θεός. Καὶ &»X md 
Γραφὴ» εὗροις ἂν πολλὰ τοιαῦτα ζητήσα 
ᾖλθεν, ἵνα ζωὴν ἔχωμεν, χαὶ περισσὺν | 
Καὶ, ᾿Εὰν ὁμολογῶμεν τὰς ἁμιαρτίας 
πισχός ἐστι καὶ δίκαιος, ἵνα ἀφῃ 9) 
ἁμαρτίας. Δέδωκε yàp. αὐτὸν ὁ Πατὴρ αἱ 
τε καὶ πάθος, καὶ θάνατον, ἀγτὶ τῶν 0a 
καῦτα παθεῖν, Tra πᾶς ὁ πιστεύω» εἰς αι 
ἀπό.ηται. Καὶ, Τὸ αἷμα αὐτοῦ καθαρίζε 
ἁπὺ πάσης ἁμαρτίας. *Qo0* ὅταν εἰς ἡμᾶ; 
χαὶ τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς βλέπωμεν, δίχχᾳιων πάντ 
γινώσκειν (MT) γὰρ εἰσέίθῃς slc κρίσεν p 
δυύ.ῖου σον, ὅτι οὐ δικαιωθήσεται ἑνώσει 
πᾶς (ev): ὅταν δὲ εἲς τὸν Θ:ὸν xal τν 
φιλανθρωπίαν, μηδένα Ἰέγῳ τῶν Οελόντων 6 
Φιλεῖ τε yàp ὃν ἔπλασε χερσὶν ἰδίαις dv 
προὔποστήσας xal τοῦτον ἐξ οὐδενὸς, xal 
θέλει σωθῆναι δι) οἰχείαν ἁναθότητα, to' G 
ονεν ἄνθρωπος, καὶ πέπονθεν ὑπὲρ ἡμᾶῶ 
ἡμᾶς τε. χαὶ ἀπαθής. Καΐτοι τοιαῦτα τὰ π 
καὶ μνημονενόμενα µήνον, ἕἔχστασιν xal 
μυρίαν ταῖς τῶν ἁπάντων Ψυχαῖς ἑντήχειν 
νυν θέλει πάντα; σωθΏναι µετανοῄσαντας, 
b' ὅσαπερ θέλει ΄ οὐδέν τι δήπου λείπεται 
ἁμαρτίαις πρὸς τὸ σωθῆναι, ἡ «b θελῆς 
νοῆσαι, xa ἔργα δσῖξαι τῆς µετανοίας. | 
οὐκ ἔξω φρενῶν ἐστιν, ὁ «hv σωτηρίαν ( 
σκων, τῶν ἀπεγνωχότων μὲν δι ἑαυτοὺς 

πράξεις, χοηοταϊῖς δ' οὖν ὅπως ζώντων E 
αὐτόν γε thy Σωτῆρα, χαὶ ἅπερ οὗτος : 
ὑπὲρ ἡμῶν σταυρωθείς; Μηδεὶς οὖν sl; 
ἑλπίζων, ἁπογνῷ τὴν ἑαυτοῦ σωτηρίαν. ( 
ὁμοίως ἡμῖν ἐχεῖνος χρινεῖ τὰ ἡμέτερα, οὖδ 
πείᾳ διχαιοδύνῃ τε xal φιλανθρωπία * ἁλλι 
κρινεῖ, μηδέν τι παρ) ἡμῶν ἁἀπαιτῶν vi 
γιγνοµένην µετάνοιαν, πρὺς τὸ ἡμῖν ] 
ἁφορῶν * οὐ δι᾽ ἑαυτὸν καὶ ταύτην ἔπιζητ 
γὰρ τὰ τῶν ἀχρείων γέἐνοιτ ἂν αὑτῷ : 
Ἡμεῖς δὲ πάντες ἑξῆς φροῦδοι ἂν εὐθὶ 


suo hbumanzg justitie beniguitatisque, sed proprie D µεθα, e! τις ἂν ἀφείλετο τὴν map! ἀλλή) 


rationem habebit, nibil nunc aliud a nobis postulans 
nisi rectam penitentiam ; quam ipsam respiciepdo 
nostram ulilitatem non propter se  requicit, uam 
qua proficiscuntur ab inutilibus, ipsi minime fue- 
rint utilia, Nos vero prorsus iu nih?lum statim re- 
digeremur omnes, si quis opam mutuam e iuedio 
tolleret. Quo fit ut, si quis accurate justitiam et cle- 
mentiam nostram consideraverit, et cum justilia 
clementiaque Salvatoris comparaverit, equidcm ar- 
bitrer, illum nostris ne justitie quidem et clemen- 
tie nomen concessurum. Quod sane in hunc. mo- 
dum contemplemur. Nobis hzc amplissima clemen- 


! paal. cxxix, 2. 


5 Psal. xvin, 15, 
' ] Joan. 1, 7. 


Σου]. οχι], 2. 


Ld 


! |. Joan. 1, 10. 


θεισν. "Ωστ' εἴ τι ἀχριθῶς θεωρῄήσειε ctv 1 
δικχιοασύνην τε xal φιλανθρωπίαν, καὶ 
ταῖς τοῦ Σωτῆρος, μηδ' ἂν οἴμαι τοῦτον 
δικαιοσύνην τε καὶ φ:λανθρωπίαν ταύτας ὃ 
pac ἀποκαλεῖν. Σχοπῶμεν δὲ. Ἱμῖν τις ν 
λανθρωπίᾳα µεγίστῃ χείµενος, ἀποδεδωχόςε' 
συγγινώσχειν. Κὰν pi δυνιθῇ τις ἑχτίσαι 
xa mébat, xa δςσμωτήριον, xal πάντα τὰ 
Kal που καὶ θάνατος Éretot, τῷ τὰ δεινῶς 


«την τῶν πιεζοµένων νιχᾶν δύναμιν. Καὶ σι 


ὕθρεις, τὰς λοιδορίας, πᾶν ὃ τι φέρον t 
πολλῇ περιοισίχ θυμοῦ γιγνόμτνον * ἃ τε 
* Marc. x, 18 


^ DJosn. 1, 9. * ddon 
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: A9 τε Δαχνηρύτερα qalvs tix lex est ut eis qui satisfecerint. iujuriami condos 
πώροις xsivot; πυλὺ 5i DXXVWOUSIDX σα.νεται A 1 j 


σμαγῆς aot: καὶ θα. άτου * cl pf; τιν 
νων τῶν κότω χύπτειν μεμαθηκότων, 
ῥάτισμα κατὰ χόῤῥις δέξαιντο. Όῦτω τὰ ἡμέτερα 
φιλάνθρωπα καὶ δίχα:α, οὐδὲν οὗ μέγα οὗ γαθα- 
póv * ἀλλὰ μικρά τινα, καὶ συγχεχυἑνα. x πρὸς 

tb ἡμῶν αὐτῶν συνοῖσον ἀφοριώντα μᾶλλον ? τὸ 
αρὸς οὓς Υίχνεται. θεοῦ δὲ Υένοι: ἂν, οἵμα", δι- 
χαιότύνη το voi φιχανβρωτία τὸ μετα μελομένους 
"ἡμᾶς ὡς δεῖ, ἐφ᾽ of; Ys ἑξυθρίσαμεν εἰς τν αὐτοῦ 
νόμον τῇ παραδάσει τῶν ἑντλῶν, εὐθὺς αὑτὸν δξ- 
χεσθαι, xaV μὴ ζητεῖν τιµωρήσατθαι, εἰ μὴ τὴν 
Ισόῤῥοπην ἐχείνῳ τιμὴν ἀντεισενεγκεῖν δυνηθτίημεν’ 
-ἆπεὶ xai ἄλλως τοῦτο ἀδύνατεν. Tb μὲ, Υὰρ εἰς 
- *iIBs»v ὑθρίσαι εὐ ιερές ' τιμῆσαι δὲ γε τοῦτον ἁμή- 
Φϊανον. Διατί; "Ότι καὶ τὸ τιμῆσαι τοῦτον ἐχεῖθαν 
-μὶν. "ate χαὶ τὸ δυνηθῆναι «otf sal τι τῶν δόξαν 
apo νομιζοµένων προσφἑρειν γένοιτ ἂν εἰκότως 
aav» οὖν ἐχχοπή τινος χρέους, ἀλλὰ προσθήκη. 
we (Atc δὲ τὰ τῶν ἑλαχίστων πρὸς τοὺς μέστους, 
gc E piv ἁτιμίαν εἰσφέρει, ἕττω δὲ μιχρά τις abt 
az -ᾱλ φαυλοτάτη, δύξειεν ἂν μεγίστη καὶ Ἱεριφανα- 
m xt] ἣν δὲ xaX πᾶσαν εἰσξνέγνο: τ'μῆν μεθ) ὅσης 
E — τις βούλοιτο τῆς ὑπερθολῆς, οὐ δύναταί τι 
ας; 3:5020c0v2c δόξης. "0 δὲ Geb, i» ἀγαθὺς, δέχεται Μ, 
e ας; Ροὐυμεῖσθαι ταύτην εἰσφέρεωυ, ὥσπερ ἂν εἰ ἐδυνά- 
m amm θα τοῦτο πρᾶξαι. Προθυμουμένων γὰρ ἡμῶν τὸ 
“Εν (ος ἅταν ἑντῖσᾶι, el ὑπερνιχῴη τὸ ὀφειλόμενον 
3:3 ἡμετέραν ἰσχὺν, οὐδὲν τοῦτο λογίζεται. Οὐδὲ 
Ju o δτῖται παρ) ἡ κῶν οὐδενὸς, f] ὧν ἐσμεν χύριοι, 
K «zo tx; κολασθήσεχθα: τοὺς σφᾶς ajtoUg 
πε αῤῥίφαντας εἰς την ἐκείνου φιλανθρωπίαν διὰ 
Cem. ὉὉαρᾶς µετανοίας; xalxot παρέλκον εἰπεῖν, χαθα- 
P-he-v µετάνοιαν. Οὐ γὰρ ἔστι µετάνοιαν εἶναι τὴν 
Wk παντάπασι γαθαρὰν οὖσαν ' ὅτι δι αὐτῆς γα- 
θ €x. ερόµεβα. Καὶ πῶς ἂν cn χαθαίρεσθαι τῷ μὴ 
* €x. Θσαρῷ; Ἔστι μὲν οὖν μετάνοια τὸ µεταγνόντας 
AE vip πετραγµένοις, xai δειχνύντας τὴν µετά- 
V*2» £ αν ἔργοις, παρὰ τὸν δυνάµενον σώνειν τρέχειν 
WE Gane τῆς καρδίας σου, καὶ ἐξ ὅλης tiic yv- 
Έ τὰς σου, καὶ E ἔλης τῆς ἰσχύος cov, ᾳησὶν ὁ 
Κε λαιδς νόμος. 0 δὲ Θεὺς οὕτως ἐστὶν ἀγαθὸς, ὡς 
Χααὶ τὴν ὁπωσοῦν µεταμέλειαν ἐπιειχῶς δέχεσθαι. 
EL γὰρ τὸ θέλειν ἀφορᾶ, xaV τὸ δυνατὸν, 6 φιλάν- 


ς εἴεν Exc 
z:t2Àà9 xa 
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neinus. (uod si quis persoleero. nequiverit, adsunt 
verhera, compedes, career, omuiaqee hiujusmo.li 
alia : nonuunguam. et mors. sequitur, ολ ας οἱ. 
riter premunt, oppressornm vires superent. Taceo 
contumeiias, couvicia, qnidquid ignominiam affeit, 
multa cum iraecundre vehementia factum : que res 
miseris illis ip«a easle ac. morte long? mordaciores 
videntur, nisi de. numero siut. eorum qui vu'tum 
demittere: didirerent, etiam. eum alapas aceepe- 
riut. Sic nimirum. clewentia justitiaque nosti 


4 {1 - 
lil neque magnum neque purum e.t, sed exiiequid- 
dam et confusum, potiusque nostrum ad. commao- 
dum. spectasis quim. illorum quibus exbibetur. At 
Dei justitia clementiaque fuerit, opinor, ejusmo.li , 
mox uli nos resipiscentes, ceu decet, ob admissa 
nequiter in ipsius legem per Mpsam. maudatorum 
viola'ionem, recipiat, minimeque pais afficere 
velit, si parem ac respondentem 
cissim exhibere non possimus : quippe cxteroquin 
etiam loc fieri nullo modo. potest, Nam facile qui- 
dem est, Deum offendere, sed eumdem honore affi - 
cere nullo modo possumus. Quamobrem ? Quod ab 
ipsomet nobis conceditur, ut eum honore a[ficia- 
mus, quo. fit ut ipsum illud pesse quid facere, quo4 
ad Dei gloriam cedere putetur, hauJ abs re nou pre 
dissolutione debiti , sed accessione sit liabendum. 
In universum vero, qui à minimis erga. maximos 
fiunt, si. quidem infamiam adferunt sane quam pue 
sillamet ninimi momenti, pro maxima splendidissi- 
maque haberi solet: sin omnis oblatus fuerit ho- 
nos, etiam cum qualibct exsuperantia, nihil hoc 
adjicere gloriw potest. Deus vero, qui bonus est, 
etiam cupiditatem exlibendi lionorís τα probat et 
admittit, atqne si ren ipsam przstare possemus. 
Quippe cum nos zs alienum omne dissolvere cupi- 
mus, si maxime quod debetur facultates. nostras 
superet, pro re momenti nullius id ipse ducit ; nec 
enim a nobis quidquam desiderat, nisi quod nostra 
sit in potestate positum. Quina:m ergo consentaneum 
sit, illos pcenas daturos qui Seipsos per puram ρᾳ.- 
nitentiam totos in eum rejecerint } Atqui. superva- 
caneum est puram dicere penitentiam ; nam | fieri 
nequit ut sit peenitentia, qux omnino pura non sit: 


ipsi honorem vi- 


ὄρεωπος, ὡς προείρηται, Πρόσεστι δὲ χἀχεῖνο τὸ D ΡΟΓ hanc enim purifleamur, et. quo pacto fieri puri- 
»5 η ν . e 


ἁγαθόν. Ἐπειδὰν Υὰρ ἡμεῖς ὀλίγων τι προεισε- 
ἄγχωμεν τῆς ἁγαθῆς 0ελήσεως, αὐτίχα πως ἡμῖν 
πα ϱαγ(ίγνετα. fj τοῦ θεοῦ ῥοπὴ, xat τὸ τελέως 0:- 
4G3( παρ αὐτῆς δίδοται. Καὶ τί. λέγω, ἔπειδὰν 
προεισενέγκωµεν; ὅπου γε χαὶ ph βουλομένους 
ἰνά γει πρὺς τὰγαθὸν ὁ δημ.ουργὸς ἅπασι τρόποις, 
€u μέντοι τοῦ βιάσασθα:, ὡς οὗ προσῆχον ταύτῃ 
Υενάσθαι. Ἡ γὰρ τῆς φυχῆς θεραπεία ἱατροῦ μὲν 
Za pávou Βςοῦ ' ἔστι 6b xal τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν. Act 
Tte τέως αἰσθέσθαι τῆς ἀῤῥωστίας, καὶ τὸν ἰατρὸν 
εδ ται, καὶ πρὸς ἐχεῖνον ἐθελῆσαι δρα μεῖν, τούς ys 
T€ Ea. ἐφιεμένους. "Date οἱ πειραθησόµενοι civ 
X ^ ἄπσεων (ὁ λόγος δὲ νῦν οὐ περὶ τῶν πιατῶν 
ον) αἴτωι σφίσιν αὐτοῖς αὑτοί γε πάντως, οὐχ 6 
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fictio per rem non puram possit ? Enimvero pe- 
nitentia est, resipiscentes de a.!missis et factis pce- 
nitentiam ostendentes, ad eum currerc qui servare 
potest, idque toto corde tuo, toto. animo totisque 
viribus tuis, uti lex prisca loquitur. Dei vero ea bo- 
nitas est, ut eliam qualem qualem penitentiam bc- 
nigne recipiat. Nam cum clemens sit, ipsum velle 
respicit et quod nostris est positum in viribus, ceu 
diximus. Przeterea bonum illud etiam accedit : n2im 
cum nos primi vel paulum bonz voluntatis attuleri. 
mus, conlestim Dei nobis adest impulsio, per quam 
perfectum velle nobis tribuitur. Et quid ego dico, 


eum primi nos attulerimus ? quando etiam non vo- 


lentes op:fex ille rerum modis onmibus ed bonum 
| 16 
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* impellit , absque coactione tamen ct violentia, quod A θεός. Συγχωρεῖ δὲ τοῦτο γενέσθαι vj διὰ τὸ δί- 


ita rem fieri minime conveniat. Animi namque sa- 
μ.ο medico quidem indiget solo Deo; sed interim 
rerum ex earum est numero qui à nostra vo- 


χαιον µόνον, ἀλλ) ὅτι xaX συμφέρ:ν v: XavÜ vov μῖγνυ 
ται tal; χολάσεσ.ν. Ἡ γὰρ δὴ περ) yu; ἑκξίνου 
χρηστότης πανταχόθεν ἀναγχάζει ταυτὶ πεστε-ει]. 


luntate pendent, Oportetenim primum habere sensum imbeeillita'is suz, deinde nosse medicum, et 
ad eum currere velle, si qui valetudinem integram — desiderant. Quapropter illi qui penis afficiendi 
sunt (neque nuncdc fidelibus tantum loquor), ipsimet omnino sibi poenarum auctores sunt, non Deus, 
qui saue permittit hoc fieri, non justitize suse causa tantum, sed etiam quo aliquil tacite utilitatis. ad- 


ni-tum sit ipsis poenis. Nam hoc uti credamus, omnino nos ipsius erga nos bonitas cogit. 


Quare si hxcita se habere videntur (videntur 
suteni omnino), quonam pacto fassit ut de homine 
vel pravissimo atque pessimo in hac vita quis de- 
speret, cum medelam is in manibus habeat, saluta- 
rem illam poenitentiam, sicut et supra dictum a no- 
bis cst ? Et quaudo. Salvator ipse nobis prowittit, 
8C mox invocantibus adfuturum, adcóque inaspecta- 
biliter adest, et manifesto ad salutarem hane volun- 
tatem) juvat. oinnes qui lioc. ab eo flagitant, quis 
obsecro, nisi veliementer. insaniat, recte vel de ja- 
centibus inipso malorum gtrgite desperaverit un- 
quam, si soli misericordiz potestatique fidentes illius 
qui gratis servat, resipiscant ? Quamobrem de nul- 
lis omuino desperandum, nisi qui magna quadam 
insania deseipsis desperarunt. Nam propter acer- 
vun multiplicium peccatorum desperare, stultum 
omnino fuerit, donec vitam hanc presenten nou 
deposuerimus. Nam velle Deum misericordia w:o- 
tum uti potestate sua pro iis qui eum invocant, sa- 
tis, opinor, consentaneum cst: idem si quid facere 
. voluerit, iu eo perficiundo viribus ut destituatur, fi. 
eri nullo modo potest. Nihil igitur iis. qui bierent in 
peccatís, ad hoc deest, ut salvi fiant, quam ut ger- 


manam agere poenitentiam velint : quippe qui Jona:a - 


c ventre. bellu» atque imo moris eripuit, idem bos 
quoque de ventre hostis et imo viliosilatis fuuilo 
extrahere potest, Atqui Jonz conservatio prodi- 
gium quoddam erat, neque necessario requirebatur 
ut Deus id faceret; non. enim certe flagitabimus 
ab co, quxcunque potest, eadem ut omuia facia!, 
veruni) uti prostratis a. peccato, qui deinde corrisi 
velint, manum ipse porrigat, haud dubie necessa- 
rium est. Quamobrem ? Quoniam istucipse facturum 
$c promisit, dum ad petendum, et qu»rencum, et 
pulsaudum liortatur universos. Non enim ut illa qui- 


El οὖν δὴ ταῦτα δοχεῖ (δύξειε δ᾽ ἂν πάντως], ποῦ 
xatpby ἔχον ἐᾳτὶ, τὸν ἐνταυθοῖ φαυλότατον καὶ ysi- 
βιστον ἀπογνῶναι, ἓν χεροῖν τὸ φάρμαχον Eyovta, 
τὴν σώξουσαν µετάνοιαν, ὡς Χὰν τοῖς προλαθοῦσιν 
ἡμῖν εἴρητα:; Ἐπεὶ δὲ xai ὁ Σωτὴρ ἡμῖν ὑπισχνεῖ- 
ται, ἐπιχαλουμένοις εὐθὺς παρέσεσθαι, xal πάρεστιν 
Ex τοῦ ἀφανοῦς, xal βοτθεῖ φανερῶς πρὸς τὴν σωτή» 
prov ταύτην βούλησιν πᾶσι τοῖς αὑτὸν ἐχδητοῦσι' 
τίς, εἰ μὴ σφόδρα µα[νοιτο Cixavoz ἂν εἴη ποτὲ xal 
τοὺς àv αὐτῷ τῷ βυθῷ τῶν χαχῶν χειμένους ἀπο- 
γινώσχειν, ἑλέῳ póvip θαῤῥοῦντας, καὶ τῇ δυνάμει 
τοῦ προῖχα σώζοντος µεταμελομένους ; "Dav οὐδένας 
γε τῶν πάντων ἀπογνωστέον ἡ αν à) εἴη, εἰ up τοὺς 
αφᾶς γε αὐτοὺς ἀπεγνωχότας πολ)ᾖ µανἰᾳ. Δ:ὰ Ὑὰρ---- 
σωρὸν ἁμαρτημάτων παντοδαπῶν εὔηθες παντάπα------ 
σι’ ἀπογνῶναι, ἕως ἂν μὴ τὴν παροῦσαν ζωὴν ἆπο---- 
θώμεθα. θελῆσαι μὲν γὰρ τὸν θεὺν ὑπὸ ἑλέουας 
κινούμενον τῇ δυνάµει χρῄσασθαι ὑπὲρ τῶν ατα 
ἐπιχαλον µένων ἐπιεικῶς εἰχός ἐστιν, opua: &ásovm. gata 
61 πο:ε θελἠσαντά τι διαπράξασθαι παντάπασινα- 
ἀδύνατον. Οὐδὲν ἄρα λείπετα. tol; iv ἁμαρτίαις zm 
πρὸς τὸ σωθῆναι, ἡ τὸ θελῖισαι γνησίως μετανοῦσα:. -- 
"0 τοίνυν χαὶ τὸν Ἰωνᾶν θηρὸς γαστρὸὺς ἀναρπάσας, « 
καὶ θαλαττίου βυθοῦ, δύναται xai τουτουσὶν ἂν-)- - 
χύσαι ττς τε γαστρὸς τοῦ ἐχθροῦ. καὶ τοῦ τῖς χαχίας 
βυθοῦ. Καΐτοι τὸ τοῦ Ἰωνᾶ θαῦμα ἣν, καὶ οὐχ 3» 
ἀνάγχη τοῦτο ποιῆσαι. 02 γὰρ ἀπαιτήσομεν αὐτὸν, 
ὅσα 65 καὶ δύναται, ταῦτα ποιεῖν ἅπαντα. Τὸ δὶ 
τοῖς χαταθληθεῖσιν ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας, ἔπειτα θελἠ- 
σασιν ἐπανορθωθῆναι, ystpx ὀρέγειν σαφῆς ἀνάγχη. 
Ila ; "Ott τοῦτ᾽ αὐτὸς ἐπηγγείλατο, iv οἷς αἰτεῖν 
τε καὶ ζητεῖν, καὶ κρούειν ἅπασι παραινεῖ. 09 3p 
δη πρὸς ταῦτα μὲν παραχέχληχε, τὸ δὲ ἀπὸ τούτων 
ἐἑκθησόμενον σεσίγηχεν, tv ἁδηλίᾳ τοὺς λ,γισμοὺς 
&'gzlg* ἀλλὰ xa τοῦτο ἡ μῖν ἔδειξει προσθεὶς τῇ μὲν 


dem faciamus nos adhortatus est, at quid inde sit f αἰτήσει τὴν δόσιν, τῇ δὲ ζητήσει τὴν εὕρεσιν, xal 


eventurum tacuit, cogitationibus nostris in ambiguo 
relictis, sed illud ipsuni quoque nobis ostendit, cum 
petitioni adjicit impetrationem, quzsitioni inventio- 
uem, quoque fores aperiendae sint ad illorum qui 
pulsant ictus, Itaque promissum Ίου gratia est, cu- 
jus certior persolutio quam omnium inter homines 
, debitorum, Nani nos sane. quod attinet, qui inultis 
affixi sumus vitiis, ac non raro quidem  resipisci- 
mus, verum plerumque justam ad persolutionem 
nimis iumbecilles sumus, consentaneum est, neque 
gratiam, neque debitum exsolvi, quando malum 
hoc etiam accedit. Quippe cum nonnunguam 
id praestare possemus quod decebat, przstia- 
Fre uon volumus. At ista locum in Deo non habent : 


τὸ τὰς θύρας ἀνοιγέσεσθαι μέλλειν τοῖς τῶν χοπτύν- 
των χρούμλασι. Ἆάρις μὲν οὖν τὸ ἐπάγγελμα, τᾶν- 
των δὲ τῶν Ev ἀνθρώποις ὀρλημάτων ἀσφαλεστέραν 
τὴν ἀπόδυσιν ἔχει. "Eg! ἡμῶν μὲν γὰρ τῶν προστ- 
λωμένων πολλοῖς πάθεσι, xai µεταμελομένων μὲν 
οὑκ ὁλιγάχις, πρὸς δὲ δικαίαν ἔχτισιν ἁδυνατούν-ων 
πολλάκις, εἰκός ἐστι xal χάριν xal ὄφλημα μὴ ἆπο- 
δοθῆναι. Ἐπεὶ καὶ τοῦτο γίγνεται τὸ δεινόν. Δυνά- 
µενοι γὰρ ἔστιν ὅτε τ) πρέπον ἐργάσασθαι, οὐ Bou- 
λόμεθα. Ἐπὶ δὲ θεοῦ τὰ τοιχῦτα χώραν οὐά ἔχει. 
Ὅπου yàp 0:4. 6 ἐπαγγελλόμενος, οὐχ ἔτθ᾽ ὅπως 
οὐκ ἑἐχτελέσει, val δῷ ταῖς ὑποσχέσεσι τέλος ἴσχειν' 
(av! οὐδεὶς Ev ἀπογνώσει, εἰ μὴ ὁ ἀπογινώσχειν 
νομίζων ἄξιος εἶναι. Μηδεὶς οὖν ταῦτα γινώσχων 
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tutem possident ς 
sunt, sed sdulterat:e corruptaeque, deprehensos in 
peccatis non ut iniseros dellent, nec ut zegris sub- 
veniunt, nec prztereuntes profutura docent, aut 


obvagantes opem undecunque conquirunt, quam eis ferant, 
el emortuum  marcidumque jam factum, abdicant atque rejiciunt, canibus οἱ corvis 


toto avulsum, 


MANUELIS PALAGLOG 
at qui participes quidem illius A µέλος τοῦ ὅλου σώματος, 
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xal vixpbv, xa* Ewo) 
γεγενηµένον, ἀπαγορεύουαί τε xal ἀπηῤῥίπτονσι, 
σπάραγµα χυσί τε xaX χόραξιν’ fj τό Ye οἱ ἱκειότερον 
φάναι, βρῶμα δα[μοσιν' 
sed veluti membrum  quodíam a corpore 


dilacerandum, vel uti magis proprie loquar, malis geniis devorandum. Poeta quidem diceret, 


. Ipsos autem canibusque avibusque 
cunctis obtulit in predam. 


At quos homines, obsecro ? quorum vel hostis 
misertus fuerit, humique jacentibus manum por- 
rexcrit, Imo. moriuos ctiam homines honoribus 
afficere consuevimus, et multa eis justa necessario 
persolvimus : ab eisdem membrum quoque ahcis- 
sum, ac quocunque mode mortuum, nonnunquam 
ab illis ipsis qui resecuerunt, et commiserationem, 
el sepulturam consequitur: quarum sane legum 
meminisse multo magis oportebat in iis qui et. vivi 
sunt et :ari, quam in illis qui oniuis opis sensu 
earent. At [sti preclararum in hac parte legum 
obliviscuntur, ubi multo maxime illarum meminisse 
debebant, etiamsi exterarum omnium oblivisceren- 
tnr ; non eo duntaxat. quod ita rationem habituri 
vivorum essent ae plerumque sanabilium, verum 
etiam propterea quod hi morbo laborent minante 
non corpori mortem, quam obire necessario Cogi- 
mer, accedente sponte 8ua, perque resurrectio- 
ncm abolendam, sed animo, cujus eterna mors 
est, cum et ipse sit aeternus ; animi namque mor- 
tem intelligere debemus esse diremptum a Deo. 
Quod si Deus vera vita est, qui prorsus Deo spo- 
liati sunt animi, veram vitam amiserunt, ad quam 
reditus omnino nullus esse potest. Cateroqui vero 
corpus ubi mortuum fuerit, ut. cum co moriatur 
animus fleri non potest. At ubi tristissimam illam 
mortem oppetierit animus, etiam corpus ipsum post 
resurrectionem quasi mortuum et miserum modis 
omnibus crit : nam quo pacto res aliter habere se 
possit, cum id quod ipsum corpus ;vivificat, veram 
vitam, qua Deus est, amiserit? Eadem estet dze- 
monum ratio; nam eos, qui veram vitam amise- 
runt, non fas est mutatis animis ad eam redire: 
quod quidem illis si supetesset, consiwiliter fierl 
posset, ut emendati vita illa quoque potirentur, 

Quamobrem mors animi res est omnium maxime 
formidabilis, et qui morbo laborant ad malum 
lioc tendente, non mente pr:ditis esse odio de- 
hent, sed misericordiam potius mereri. Ac par 
quidem erat dubio procul, ut qui et virtutem 
et vidositatem, quasique ambo ἰδίαο  promi- 
scue possident, adversus exteros sese non cífer- 
rent ob unam illam partem meliorem, nec viliosi- 
tatis causa vultum in terram deflgerent. At isti con- 
trario, quam par erat, modo se gerunt. Nam prop- 
ter virtutis portionem, tantum non ipsum ccelum 
tomniantes, graves ac intolerabiles sunt, cxeteros 
pro nibilo ducentes, ipsam vero vitiositatem, qua in 
cis est, nec recte aguoscunt, cum ab ca mens ipso- 
Tum corrupta sit,e* aguitam oro re lev' ducunt, 


2. Αὐτοὺς δὲ ἑ.λώρια τεῦχε κύνεσσιν, 
οἰωνοῖσί c5 πᾶσιγ. . «ο « 


εἶπεν ἂν ὁ ποιητής. Καὶ ταῦτα, τίνας; οὓς xÀv 
ἐχθρὺς Ἠλέησεν ἄνθρωπος, xai χεῖρά ve χειμένοις 
ὥρεξεν ἄν. Καΐτοι xat νεχροὺς ἀνθρώπων E00; τιμᾶν, 
χαὶ πολλὰ τὰ νομιζόµενα ἐπ᾽ αὐτοὺς ἀνάγχη τελεῖν' 
χαὶ µέλος δὲ αὐτοῖς τμηθὲν, χαὶ ἆ ποθανὸν xa0* olov- 
δήτινα τρόπον, χαὶ gov, xai ταφῆς, καὶ cap 
ἐχείνων αὐτῶν ἔστιν ὅτε τῶν ἀποτεμόντων αὐτὸ 
τυγχάνει. Καὶ ἔδει γε µεμνῆσθαι τῶν νόμων τούτων 
πολλῷ γε μᾶλλον. ἐπὶ τῶν ζώντων τε xal νοσούν- 
των, f] τῶν μηδαμῶς αἰἱσθανομένων ἡστινοσοῦν βρη- 
θείας. Οἱ δὲ ἐνταῦθα τῶν χαλῶν ἐπιλανθάνονται 
νόμων, ἔνθα πάντων μάλιστ᾽ ἐχρῆν µεμνῆσθαι, xdv 
εἰ πάντων ὁμοῦ τῶν ἄλλων ἐπιλανθάνοιντο’ οὗ µόνον 
ὅτι ζώντων ἐπιμελήσονται καὶ ἰασίμων ὡς ταπολλὰ, 
ἀλλ᾽ ὅτιπερ xai νόσον οὗτοι νησοῦσιν, ἀπειλοῦσαν 
οὐ τῷ σώματι θάνατον, ὃς καὶ ἀναγχαῖος ἡμῖν iet, 
xai ἔπεισιν αὐτόματος, xal ποτε λυθήσεται εᾗ àva- 
στάσει ἀλλὰ τῇ ψυχῆ, ἧς ἀθάνατος ὁ θάνατός ἐστιν’ 
αἰώνιος γάρ. Ψυχῆς Υὰρ θάνατον δεῖ νοεῖν τὸ χεχω- 


C Ρρίσθαι θεοῦ. Καὶ εἰ ὁ θεός ἔστιν fj ἀληθινὴ ζωὴ, 


αἱ τὸν 8cby καθάπαξ ζημιωθεῖσαι ψυχαὶ τὴν ἆλη- 
θινὴν ζωὴν ἀπέδαλον' εἰς ἣν ye πάλιν ἐπανελθεῖν 
ἀμήχανον παντελῶς. Χωρὶς δὲ τούτων ἁποθανόντι 
μὲν τῷ σώματι οὐχ ἕνεστι συναποθανεῖν αὐτῷ τὴν 
ψυχἠν τῆς δὲ Φυχῆς τεθνηχυίας τὸν οἴκτιστον ἐχεῖ- 
voy θάνατον, xai τὸ σῶμα μετὰ τὸ ἀναστῆναι ὥσπερ- 
εἰ τεθνεὸς xal ἄθλιον παντάπασιν ἔσται. Πῶς γὰρ 
ob; τοῦ ζωογονοῦντος αὑτὸ, τὸ χυρίως (fjv, λέγω 
65 τὸν Ocbv, ἁπολωλεχότος. Οὕτω xal οἱ δαΐµονες. 
Τὴν γὰρ ἀληθινὲν ζωὴν ἀπολέσαντας, οὐχ ἕνεστιν 
ἐπανελθεῖν εἰς αὐτῶν µεταγνόντας. Ὡς εἰ xal τοῦτο 
περιῆν, ἣν ἂν ὁμοίως διορθωθέντας, xal τῆς ζωῆς 
ἐχείνης τετυχγχέναι. 


'O τη; φυχῆς ἄρα θάνατος τὸ φοθερώτατόὀν ἔστιν 


'ἁπάντων' xai οἱ νόσον Ys νοσοῦντες εἰς τοῦτο φἑρονυ- 


σαν τὸ δεινὸν οὐ µισητέοι νοῦν ἔχουσιν, ἀλλ ἑλέους 
ἄξιοι. "Hv μὲν οὖν, οἶμαι, προσῆχον ἐπιειχῶς τοὺς 
κεχτηµένους μὲν ἀρετὴν, χεχτηµένους δὲ xaxiav, 


"xal οἷον ἀναμὶξ ἄμφω, ph τῶν ἄλλων χατεπαίρεσθαι 


διὰ τὸ χρηστότερον µέρος) τῆς δὲ xaxlac ἕνεχα κάτω 
χύπτειν, οἱ 9 ἐναλλὰξ ἑργάδξονται τὸ προσῆχον. Διὰ 
γὰρ τὸ µέρος τῆς ἀρετῆς, μονονοὺ τὸν οὐρανὸν óvat- 
ῥοπολοῦντες, βαρεῖς εἰἶσι χαὶ ἀφόρητοι, μηδὲν τοὺς 
ἄλλους εἶναι νοµίζοντες' αὐτὴν δὲ τὴν χαχίαν τὴν 
ἐν αὐτοῖς οὔτε χαλῶς γινώσκουσιν, ὑπ ἑχείνης γε 
τὰς φρένας βεθλαμμένοι, χαὶ παρὰ φαῦλον ἄγονσιν 
ἐγνωσμένην. Καὶ οὐδὲ αἰσθάνονται ταῦτα πάσχοντες. 
"Iv δὲ τοῖς αὐτοῖς ἐχείνοις ἁλῷ τις ἔτεοος πάθεσι, 
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ORATIO VI. 
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xat αὖθις ταῖς αὐταῖς ἀρεταῖς ρανῖ πεχρηµένος, αἱ A imo nc quidem sentiunt προ sihi aecidere. Sin ali- 


piv ἀρεταὶ ἓν 3f0p- qziooc δἑ τις κατ αὐτῶν μετὰ 
σχωµµάτων ἐξενήνεκται. Καὶ τοι, τί πολλά φημι 
πάθη; ἂν Υὰρ ἐλεγχθῇ τις δουλεύων ἑνὶ τῷ πάθει 
x21 µόνῳ, καὶ τούτῳ Ys τῶν χουφοτέρων εἶναι δο- 
χούντων, εὐθὺς ἀχήχοες παρ’ αὐτῶν, Ὁ σχέτλιος, ὁ 
τάλας, πολλὰ ἕτερα. KaY σὺ, ποἰαις χολάτεσιν ὢν 
ὑπεύθυνος, οὐ καταποντίζεις σεαυτόν;» Οὐ τοΐνυν 
ἁπαλλάττονται, πρὸ τοῦ τὸν ἄνθρωπον δεῖξαι µνυρίων 
ὄντα χολάσεων ἄξιον, ῥητορείᾳ θαυμαστῇ πρὸς τοῦτο 
χρώµενοι. Εἴτε γὰρ νωθεία τίς ἐστι τὸ διαδαλλόµε- 
yov, εἶτ᾽ ὁλιγωρία πρὸς τἀγαθὸν, ἡ ὅ τἰ περ ἂν τῶν 
ὁπωσοῦν οὐ καλῶ», ἑξαίρουσιν αὐτὸ μεθ ὑπερθ»- 
Mic τὰς δ' ἐνυπαρχούσας αὑτῷ ἀρετὰς, χλν τῶν 
ἄγαν δυσπορίστω», καὶ δυσκατορθώτων ὧσιν ἀνθρώ- 
ποὶς, νενοθευµένας οἵδε χαλοῦσι διὰ τὴν τῆς χαχίας 
ἐπιμιξίαν. Εἶτα πῶς ἐχεῖνος μὲν χαχλς, ὁ ἁμοιῤῥεπὴς, 
σὺ δ᾽ ἐχείνῳ πάντα ὢν καὶ τὴν G pet v, καὶ τὴν πονη- 
plav ἐφάμι)λος, ῥέλτιστης ἂν cU, καὶ ἀγαθός: "H γὰρ 
κἀχεῖνος ἀγαθὺς, ἅμοιός σοι’ T] καὶ σὺ πάντως χαχὸς, 
ἴσος ὧν ἐκείνῳ τῷ παρὰ σοὶ καταδίχῳ. Καὶ μὴν, xàv 
τούτῳ Πλεονεκτεῖς εἰς τὸ πονηρὸν, ὅτι μισεῖς οὐ µι- 
σρύμενος, χαὶ καταχρίνεις ἐκείνους, ὑφ) ὦν οὐ πάσχεις 
ὑτὸς τὰ ἴσα. Ἀλλ', ὡς ἔοικεν, εὐχ:ρέστερον πρὸς τὰ 
χαχὰ ῥέπομεν, ἡ πρὸς τάναντία τούτοις. Τὰ μὲν 
Tip τῶν ἄλλων ὀξέως ὁρῶμεν: πρὸς δὲ τὰ οἰχεῖα 
χαχὰ οὔτε ὀφθαλμὸν ἔχομεν, οὔτε οὓς, οὔτε γνῶσιν΄ 
οὔτε μὴν ἐθέλομεν ἔχειν, Ob. μὴν ἀλλὰ xot ἕτερον 
ἴστιν ἰδεῖν ἐν ἡμῖν γινόµενον, οὐδὲν ἄμεινον τοῦ 
προτέρου, εἰ μὴ xal πολλῷ χεῖρον. Τὰ μὲν γὰρ τῶν 
«ἄλλων πλεονεχτήµατα ὡς ἐπιτοπλεΐστον οὐδὲ γινώ- 
--σχομεν. Πολλὰ δ', ὧν ἀφεστήχαμεν, ὅσῳ κάν τῶν 
Ἡρακλείων στηλῶν τὰ ὑπερδόρεια µέρη, ἡμῖν αὖ- 
-ποῖς ἀνατίθεικεν καὶ την ὀφρὺν ὡς μάλιστα àva- 
-EJTyT:., χρατεῖν ξοχοῦμεν xol οὐδὲ μετὰ τῶν 
«εν ρώπων εἶναι νοµ!ζοµεν, ἁλλ᾽ bv οὐρανοῦ τινι 
«Ἀκιοίρᾳ΄ καὶ ὃ δῇ χείριστον πάντων, αὐτὸν δὴ τὴν 
πας ra xy, την ἐν ἡμῖν, ὑπὲρ τὰς τῶν ἄλλων ἴσως ὑπάρ- 
--ὍΆκοὐσαν, àp:thv προσαγορεύομεν᾿ καὶ που καὶ πει- 
πε ώμιθα ταύτην ὑπὲρ τὰς τῶν πάντων ἀποδεικνύναι, 
«IK. )) μήν γε µέχρι τούτου ἱστάμεθα, ἀλλὰ xal φθο- 
Tame2uty τοῖς ἀγαθοῖς ἀνδράσι, καὶ τὰς ἐκείνων ἀρε- 
ας ὰς xaxÍa; ἀποχιλοῦμεν. Πρόσεστι δὲ τι xal βδελυ. 
——thw, τὰ μτδὶ ἐρυθριᾷν, ἀλλὰ χαὶ ἀναίδην οὕτω 
ο ωρεῖν, ἐφ᾽ of; ἐχοῆν ἐγκαλύπτεσθαι, ὥσπερ ἂν e 
Tw vhp ποιῶν ἐχεῖνα παῤῥητιάζοιτο, δι ὧν ἂν 
ES Q0 στεφανωθῄσεσθαι' καὶ bofxa uev σοφοῖς εἰς τὸ 
πε αταχρίνειν τοὺς ἄλλους ' τὰ 6i wal! ἡμῶν αὐτῶν 
- τιμελῶς πρἀάττοντες, οὐδαικῶς αἱσθανόμεθα : οὗ τί 
ποτ ἂν χεῖρον φανείη; Ὅπου γὰρ ἁσύεφορόν τε xal 
IE λα6: ρὸν ἐν ἴσρ τὰ ἡμῶν αὐτῶν, καὶ τὰ τῶν ἄλλων 
μαρτήματα κρίνει» (οὐδεὶς γὰρ οἷδε τὰ τοῦ ἑεέρου" 
Je αἱ, ἅκαστος τὸ ἴδιον φορτίο» βαστάσει), ὅτα, 
CS «ol; μὲν ἅλλοις βαρέως ἐπικεώμεθα, καὶ ὦμεν ἅπαρ- 
πας {τητοι δ.καστα) μικρὰ τοῦ γιγνοµένου 52ρεξελ.- 
Q οὔσι, τὰ ὃν ἠμότερα χαχα, οὐδὲ φρρητὰ v.g» ὅτα, 
Er ετεγχευτρίνωµεν εἰς πλεινεχτήματα, πῶς «ὐή 
&,71:5 ἐξετίτηδες τὰ καθ) ἡμῶν αὐτῶν πράττο 59» 

* Galat. vi, 5, 


e 
.φ 
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us «quispiam in eadem inciderit vitia, el vicissim 
virtutibus iisdem semet exercuerit, ipse virtules 
oblivioni traduntur, οἱ adversus eos sente-4ia plena 
cavillis profertur. Et quid οσο plura dico vitia? Nam 
si quis convictus fuerit uni tantummodo servire 
vitio, quodque levius etiam esse videatur, statim 
ab illis audit, Miser ille, infelix ille, aliaque plura 
talia; item, O tu, qualium reus suppliciorum non 
teipsum demergis? itaque non desinunt prius quam 
ostenderint, hominem sexcenta meritum supplicia. 
Quam ad rem admirabili facundia quadam utuntur: 
uam sive ignavia est.qu:e erimini datur, sive segi- 
ties ad bonum, vel quidvis aliud quocunque moo 
non bonum, nimium quantum rem illam extollunt 
et amplificant ; qu:x& vero sunt in eis virtutes, quam 
vis admodum sint acquisitu difficiles, quamvis eaa 
homines assequi vix possint, tamen. vitiatas hi vo- 
cant propter vitliositatis admistionem. Et. quonam 
ille pacto malus est, in utramque quasi partem 
propendens: tu, qui ei per omnia par es, sive vir- 
tutem, sive pravitatem spectemus, egregius sis αἰ- 
que bonus? Aut enim el ipse bonus, qui tui simi- 
lis, aut tu. quoque alus oupimodo qui αἱ ιὸ» 
condemnato par es. Quin etiam in hac parte superas 
illum alterum pravitate, quod odio prosequaris, eum 
ipse non sis illi odio, quodque damnes cos qui ti- 
bi par pro pari non referunt, Sed, uti videtur, fa- 
cilius ad mala quam bona  proclives sumus. Nam 


; acute aliorum vitia cernimus, ia nostris nec ocu- 


lum habemus, nec aurem, uec ullam intelligeutia:u, 
ac ne quidem habere volumus. Ymo videre cst οἱ 
a'iud quiddam nobis accidere, nihilo melius illo 
priore, si non multo quoque deterius est, Nam qu;e 
in aliis eximia sunt, plerumque non. agnoscimus : 
at multa, longius a. qnibus absuuims quam 5 parti- 
bus Hyperboreis llerculex columnz, nobis. ipsi vin-. 
dicamus, clatoque maxime supercilio, nos aliis su- 
periores esse putamus, ae ne quidem inter homices 
esse nos arbitramur, sed. quadam in parte cce- 
li : quodque omnium pessimum est, ipsam vit'osita- 
tein qu:e i nobis est, vincentem aliorum fortasse 
vitia, virtutem appellamus, ac nonnunquam pre- 
bare conamur hane supra virtutes omnium positam 
essc. Ne bic quidem ;nsistimus, sed bonis etiam 
eviris invidemus, eorumque virtutibus nomina vitia- 
rum indimus, Simul ahominabile quiddam adwi- 
sium est, quod ne quidem erubeseamus, sed impn- 
denter adeo progrediomur in iis quorum nos pu- 
dere debebat, quasi si quispiam sese licentius ge- 
rat, cà designaas ob qu:? corona: sil pro:wieriturus: 
adeoque siiiil.s sapientibus sumus, in couleunans 
dis aliis, at interi: non persentiseimus, a. nobis ea 
s'uidiose fieri qu: contra. nos ipsos sint, Quo sane 
quid videri deterius possit? Nam. cum malum sit 
aique noxium, nostra et alioram peccata paria fa- 
reve (1911 aliena nemo aovit ; item, Ous. quisque 
suum portabii*), quoties aliis graves yuaets, ct inex- 
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orabiles nosmet judices in eos gerimus, qui paul- À Δοχοῦσι 6f, µοί τινες ἀνθρώπων δεινόν τι πάσχειν, 


lum ab nfüicio deflexerunt, nostra vero vitia, for- 
tasse ne toleranda quidem, factis eximiis inserimus, 
qui non dita velut opera facimus ea qus contra 
nos ipsos sunt * Nimirum nonnullis mortalibus ac- 
cidere mihi triste quiddam videtur, qui zeli. vitio 
laborent, non secundum scientiam*, Nam cru- 
delitate commoveri videntur, et inhumanitate odii 
plena, dum vitiis obnoxios oderuntet aversantur 
quos εἰ mserari debebant, et uti corrigerentur 
operam dare : quippe, meo quidem judicio, po- 
tore in parte. claudicant, qui dum odere malos, 
recte faciunt, at. dum odere negliguntque quod e- 
jusdem est naturz, contrariam in partem. peceant, 
Atqui oportebat eos, propriorum delictorum  me- 
mores (qu:e fortasse muita magnaque fueriut) prz- 
tercaque temperamenti hujus essentiam communem 
intuentes, neque novum quid ducere, si quis Japsus 
sit,neque voluptatem quasi quamdan; capere de ma- 
lo quod cognato acciderit. Nam nullo modo se prz 
bere mitem in eos qui. cum ejusdem natura sin!, 
miseri facti sunt, virtutis esse nequit. Atque equi- 
dem scire nequeo, sitne. durities ista nimia religio- 
»u:n aliquid, ac noe contrarium potius ; imo po- 
' tius recie novi, non esse in hac religiosi quidquam, 
sei plase contrarium potius. Quippe morsum ali^ 
quem sentire  delinquentium causa, justum est et 
cousentaneum, quodamque modo delictis corum 
eruditos, modestiores effici non exsultare, non;ova- 


re, non gau:lere, quasi si alia natura foret quz lap- C 


sa sit. Enimvero arbitror equidem his contra 
quam par crat agertibus, hoc etiam absurdi accide- 
το; cogitare nimirum eos, aliis labentibus, pudore 
suffusis, dira quadam incurrentibus, se meliorcs 
a^ splendidiores habitos iri tam apud Deum quam 
mente. praeditos judices. Atqui plane contrarium 
quidvis hie de eis est existimandum : fieri scilicet 
tales multo se ipsis deteriores. Quippa cum insidet 
animo invilia, non admirationem ejusmodi vítium 
meretur, imo quale sit ils barsthrum invidia, qui 
suntin hoc vitium przcipitati, cuivis perspicuum est, 
Nimirum? oportebat eos suisedoctos malis, ígno- 
s'ere prono ad lapsum luto atque massmr, quz 
quidem — exsistit, cx — compositione — pugnaque 
quatuor elementoru:). qux? invicem sibi xternum 


repugnant : ideoque Paulus etiam ea mibi tantum" 


non tragice descripsisse videtur, cum elemeuta di- 
xit zrumnosa. lli vero tam puri sunt,ut etiam prz- 
clarum £liz zelum malo quodam studio viuccre ge- 
stiant, cum meliore non liccat. Sedenim uti sane vo- 
luerint, affecti sint, nos eos haudquaquam judicemus ; 
. nou enim grassando Christi tribunal invademus. 
Quod si nostram in hac parte sententiam admittere 
diguabuntur, saltem neininem omnium condeineut, 
quandoquidem veniam dare-nolunt. Non enim usque 
àdeo ferociant, ut ab illis sc vitiis immuncs putent, 
quibus servire vident eodem ortosluto atque tempe- 


! Km. x, 2. 


νοσοῦντες ζῆλον, οὗ xax' ἐπίγνωσιν. Καὶ γὰρ ὦὠμό- 
*nt: χεκινῆσθαι, xal ἀπανθρωπίᾳ γεμούση μίσους, 
ἐν of; μισοῦσι τοὺς φαύλους ὄντας, xal ἁποστρέ- 
φονται, δέον αὐτοὺς ἑλεεῖν, καὶ διορθοῦσθαι πειρᾶ- 
σθα:. Οἶμαι γὰρ χωλεύειν αὐτοὺς τῷ κρεἰττονι μέρει, 
εἰ τὸ μὲν εἶναι µισοπόνηροι, χαλῶς τε χαὶ EU ποι- 
οὔσι» τῷ δὲ μισεῖν τε xal παρορᾷν τὸ ὁμοφνὲς, 
τὰναντία, Καΐτοι περ ἐχρην αὐτοὺς τῶν ἰδίων µε- 
μνημµένους παραττωµάτων {εἷεν δ ἂν ἴσως πολλὰ 
καὶ μεγάλα), εἶτα χαὶ εἰς τὴν χοινην οὐσίαν ὀρῶντας 
τουτουὶ τοῦ χράµατος, μήτε τι ξένον νομίζειν, εἰ 
πἑπτωχέ vig, μήτε ὥσπερ ἄδεσθαι τῷ δεινόν τι σε- 
π’νθέναι τὸ pia γνήσιον. Τὸ γὰρ μηδ' ὁπωστιουν 


B ἐπικάμπεσθαι ἁθλίοις γεγονότιν ὁμορυέσι ph oox 


ἀρετῆς T. Ταύτην ἐγὼ τὴν ὑπερθολὴν o δύναμαι 
χαλῶς συνιδεῖ», εἰ θεοφιλἠς τις 0902 τυγχάνει, ἀλλὰ 
μὴ πᾶν τοὐναντίον. Μᾶλλον δὲ οἴδα χαλῶς, ὡς o) 
θεοφιλές τις οὖσα τυγχάνει, ἀλλὰ xal σαφῶς τοῦ- 
ναντίον. Δάκνεσθαι μὲν Υὰρ ὑπὲρ τῶν ἁμαρτανόντων 
γιγνόμενόν ἐστι καὶ προσΏχον, val γγνεσθαί πω; 

σωφρονεστέρους, τοῖς ἑἐχείνων παραπτώμασι παι- 
δευοµένους * οὗ σκιρτᾷν, οὐ παιανίζειν, οὐχ Άδεσθαι, 
ὥσπερ ἄλλης φύσεως οὔσης τῆς πεπτωχνίας, ἀλλ' 
οἶμαι τούτους τοὐναντίου Ἡ προσῖχε πειοῦντας, xz 
τοῦτο πάσχειν τὸ ἄτοπον. Λογίζεσθαι γὰρ, ων 
ἄλλων ἐκπιπτόντων, αἰσχυνομένων, δεινὰ πασχόν- 
των, ἀμείνους δδξειν καὶ λαµπροτέρους παρὰ Gti» 
ts χαὶ κριταῖς νοῦ µετέχουσι. Καΐτοι τοὐναντίον 
ἅπαν ἐστὶ περὶ αὐτῶν ἐνταῦθα λογίσασθαι. l'ivt- 
σθαι γὰρ χαὶ ἑαυτῶν πολλῷ χείρους τούς yt τοιού - 
τοὺς. Φθόνου γὰρ ἑγχαθημένου ταῖς φυχαῖς. οὗ 
ζήλου τὸ τοιοῦτον κακόν ' xal olo» βάραθρόὀν icc 
τὸ φθονεῖν τοῖς εἰς ἐχεῖνο χατενεχθεῖσ' παντί που 
δῆλον ἂν εἴη. Ἐχρῆν μὲν οὖν αὐτοὺς συγγινώσχειν 
ix τῶν ἰδίων κακῶν, ὁλισθηρῷ πηλῷ xal φυράματι 
Eyovzt τὴν ὕπαρξιν συνθέτει τε καὶ διαμάχη σοτοι- 
χείων τεττάρων, ἀντικειμένων ἀθάνατα. Ad xal 
Παῦλός pot Boxe? μονονουχὶ ταυτὶ τραγῳδεῖν, vaAat- 
πωρα φῄσας στοιχεῖα. Οἱ δὲ τοσοῦτόν clot καθαροὶ,ν 

ὡς καὶ τὸν χαλὸν "Hob ζῆλον χαχῷ τινι φιλοτιμεῖ- 
σθαι παρενεγχεῖν, ὡς οὐκ ἑνὸν Ev βελτίονι, ᾿Αλλ' 
οὗτοι μὲν, ὡς ἄν ποτε βούλοιντο, διαχκΣίσλων * ἡμεῖς 


- δὲ αὐτοὺς οὐκ ἄν ποτε χρίνοιµεν. Οὑ γὰρ τὸ Χριστοῦ 


καθαρπάσοµεν jua: el δ ἀξιώσαιεν δέβασθαι τὸν 
ἡμετέραν εἰς τοῦτο γνώμην, uróiva ys τῶν πἀν- 
των ναταχρινέτωσαν, ὁπύταν ye ut βούλωνται συγ- 
γινώσχειν. Mh γὰρ 0Ὀρασυνέσθωσαν Eq τοτοῦτον, ὡς 
νοµίνειν ἑαυτοὺς ἐλευθέρορυς παθών ἐκείνων, οἷς 
δουλεύοντας ὁρῶσι τοὺς ἐχ τοῦ αὐτοῦ πηλοῦ τε χαὶ 
χράματος, εἶπεν ἄν τις Οεῖος ἀνὴρ. ᾽λλλὰ γὰρ xo 
τοῦτο δεδόσθω, καὶ εἴησαν µπδοτιουν τεπληιαµεη- 
χύτες, μήτε μεῖνον, μήτε ἑλάχ:στον. Tivi xat θαῤῥη- 
σουσιν, ὡς ἄρα xXzl τοῦ μέλλοντος φυλάξουηί τε τὰ 
fh», καὶ διαμενοῦσιν ἐν τοῖς xalol; ; Τίς µάντεωνς 
τίς προφήτης συμπαραμενεῖν 'αὐτοῖς ἄχρι τέλους 
τὴν ἀρίστην πολιτείαν ἐμένυσε; Καὶ μὴν ol θαυ- 
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ενοι δι) üp:thv σχεδὺν ἅπαντα, οὐχ Xrxavta. A ramento, divini ut.hiominis eujisdam verbis utar. Sed 


ον, & φυγεῖν ἔδει,. Οἱ μὲν γὰρ τούτου, οἱ δὲ 
^, ὁμοῦ Ck πάντες πάντων ἐπειράθησαν ἐν 
ὡς Yvoity ἅπαντες σφᾶς αὐτοὺς, ἄνθρωποί 
ὄντες. Ὥστε παιδός ἐστι xal παραφρονοῦντος 
β{ζκσθαίΐ viva ΄Σχεῖνα διαφυγεῖν, ὧν οἱ πάντες 
tv. El γὰρ ὁ θειότατος Παῦλος οὐδὲν μὲν ἕχυ- 
dbz, ἐδεδίει δὲ την ἅγννιαν, xaX ἔλεγεν ' Οὑκ 
t9 δεδικαίωµαι' πῶς o0 τρέμειν ἅπσαντας 
διότος, pf; vs xal λελέθασι σφᾶς αὐτοὺς, xal 
δοχοῦσιν ἑστάναι, χεῖνται; τοῖς γὰρ αὐτοῦ 
yphoopat. Ἐκεῖνος εἰς τρίτον μὲν οὗρανὸν 
fxev: ἣν δ' οὖν ὅμως ὑπωπιάζων αὐτοῦ τὸ σῶ- 
Y δουλαγωγῶν, ᾖᾗ φησι, μήπως ἄλλοις χηρύ- 
ith; ἁδόκ.ιος Υένηται. Τίς οὖν οὕτω θρασύς 


enim hoc etiam eis conce.atur, Sint expertes omnis 
omnino delicti, tam majoris quam minimi. Quanam 
re freti putabunt se in posterum quoque mores eos- 
dem conservatiros et in bonis peraeveraturos ? qnis 
aruspex, quis vates perduraturam cum eis optimam 
illam vivendi rationem ad finem usque significavit ? , 
Atqui propemodum universi qui proptér virtutem in 
admiratione sunt, non abstinuerunt ab omnibus qua 
vitare debebant. Ilis enim hoc, istis illud, omnibus 
autem omnino aliquid accidit, ut universi agnosce- 
rent sese homines esse.Quare puerl est. atque deliri 
liominis, affirmare quemquam, ea se vítaturtnn, qui- 
hus obnoxii fuerunt omnes, Nam si divinissimus illa 
Paulus nellius. quidem rei. sibi conscius erat, sed 


εἰς εὐήθης, ὡς περὶ τῶν ἁδήλων ἁλαζονεύ- B nihilominus ignoranti: su:e metuebat, ideoque dice- 


» καὶ θαῤῥησαι πάγιος µένειν παντὶ »αιρῷ 
μπτώματι; Ὁ βίος οὗτος ὁδός ἐστι. καὶ ἔχει 
ἰαῦους ὅτι πολλοὺς, ἔχει δὲ προσχόμκατα * wal 
; τούτῳ φύλνται σοχναὶ, πολλὰ τὰ προσιστά- 
εχτηµέναι. Καὶ εἴη ἄν σοι χαλὶν, οἶμαι, $5 
σαυτῷ συνειδότι μετὰ τοῦ Παύλου φθέγξα- 
Obx £r τούτῳ δεδικαίωµαι"' xA 
ν ἐπιλανθάνεσθαι, τοῖς δ' ἔμπροσθεν ἐπικτεί- 
"χαὶ χατὰ τῶν ἀδελφῶν μὴ θραχσύὐνεσθαι, μηδὲ 
ιίρεσθα:ι, μηδὲ ἀπογινώσχειν αὐτοὺς ' ἀλλ) 
τὰ σαυτοῦ, καὶ τὰ ἑτέρων κρΐνειν ἐκεῖνον, 
κρίσιν πᾶσαν δέδωγεν 6 Πατέρ. 'H vip ἕναν- 


τῶν μὲν 


bat, Non in. hoc sum justificatus *', quo. pacto. non 
eontremlscendum universis, veritis ne quid ipsis 
ignotum sit, el in eo jaceant in quose stare putant ? 
ltarsus enim Paulinis verbis utar;in tertium il'e 
coelum ascenderat, nilidominus corpus suum  sugeil- 
labat inque serv tutem redigebat, ut ipsemet loqui- 
tar *, ne qui aliis pr:edicasset, ipse rejiculus fleret. 
Quis igitur audax adeo, quis adeo stolidus, ut glo- 
riari de incertis velit, atque fiducia concepta putare 
stabilem se mansurum quovis tempore a'quo casu? . 
πιο vita quoddam est iter in quo co nplures οἱ lubrici 
lapsus et offendicula sunt , itidemque frequentes. i: 


Vtot, &bbz, μὴ οὐχ αὕτη ἡ ὀρθὴ πρὸς ἀρετὴν, C eo exsistunt errores qui multa continent. imprdi- 


ἰν Πλάτων. 


menta. Atque adeo bonum tibi fuerit, opinor, ut ips 


| wnllius rei conscius, cum Paulo dicas, Non in hoc sum justificatus, utquo, prxeteritorum oblitus, 
[use 2nte psdes sunt en'taris, etadversusfratres neque ferocias, neque temet efferas, neque de ii$. 
es, scd iam de tuis quam alienisillum ferre judicium sinas, cui Pater omne judicium dedit, Nam 
| est. iter his contrarium, fd videudum, ne non reetum sitad virtute, uti Platosane loqueretur. 


& τί 120:X.Qnut; ὅπου καὶ εἰχῃ τοῖς ἆδελ- 
χιξόμεῦα πολλάχις, xal οὐδαμῶς αὐτοῖς προ; 
εν ὄξξιὰχν χάτω χκειµένοιςι xaY δεοµένοις τῆς 
ἡμῶν ῥοηθείας. Φοθερὺς ὁ λόγος οὗτος.» Αὸ 
τόματός σου κριῶ σε, πονηρὲ δοῦ.ῖς. 
Ἂν Y^p χάχτῖνοι Ψένωνται ἔχείνων τῶν χαχῶν 
V & δη τοῖς ἄλλοις προφέρουσι (γενήσονται 65 
σάρχα περιλείμενοι, καὶ τὸν χόσμον τοῦτον 
τες), τί ἂν πράξχιεν» τί ἂν φχῖζεν, λόγον εἶσ- 
ὀμενοι τῆς ἑαυτῶν xovnoía; ; Nt τὸν ΣωτΏρα, 
opm αἰτήτουται. Οὐν ἕνι τοῦτ», οὖκ ἕνι’ ἁλλ' 
tle ἅλλοις ἐτίλησχν, τούτων xal αὑτοὶ πειρα- 
ται” εἰ δὲ μὲ, ποῦ τις ἂν θείη τὸ δίκαιον µέ- 
χεῖνο, t) πεπιεσμένου τε καὶ σεσαλευμένον, 
 ερεχ(υνόμενην, ὅπερ ἀποδώσουσιν εἰς τὸν κόλ- 
μῶν; Πᾶς τις ἀχρ.ῥῶς γινωσκέτω. Αὐτὺς γὰρ 
he ἀπεφήνατο, ὡς Εὰν μὴ dpi τις oox áge- 
αι αὐτῷ * xaY τῆν διχα(αν δίχην οὗ φεύξετα:., 
[οι τί µέανημαι της δ.καΐίας tvtou)a δίχης; 
γὰρ ἑαυτὸν κατακρινεῖ ὁ τοῖς ὁμοίοις ὁμόσἒ 
V. Kai fj Υὰρ συνείδησις ἔλεγχος γίνεται ταῖς 
ς, xai 5205 ῥᾳδίως, οἶμαι, παφραιτεῖσθαι ταν- 
σουγχωρεῖ. Io πεὶ xal πᾶσαν ἔφθησαν πρόφασιν 


Aleni.n quid ἰδίφο ego profero, quandu etiam te- 
mere fratribus s:epenumero irascimur, nec humi 
jacentibus opemque nostram requirentibus ullo mo- 
do dextram porrigimus ? Terribile verbum istuc : 
Ex ore judico te, serve improbe *. Nam cum aliqui 
malis etiam illis suceumbunt, quazaliis objiciunt (rt 
euceumbent sane, cuim carue vestiti sint atque. liac 
in mundo degant ), quid ageut, obsecro, qui dicent, 
jmprobiiatis proprie rationem reddere jussi ? Per 
ipsum Salvatorem veniam poscent. Νου poterit au- 
tem hoc fieri, non poterit : sed prout zestimaverunt 
alios, itidem et ipsis accidet : nam absque eo sit, 
quonam referenda justa ἰδίσο censura, deprrssa, 
quassaia, superinfundendo abundans, quam nobis 
iu sinum reddent * Quilibetanimum accurate a'lver- 
tat, Ναι judex ipse pronuntiavit, nisi qu's. remise- 
rit, (uturum ut. ei non. remittatur *, utque justam 
ponam non effugiat. Et quid ego justas pienae men- 
tionem hic facio ? nam ipse seipsum. coudemnabit 
qui sui similes oppugnat ; etenim anin;ios ipsa coar- 
guit conscientia, ncc facile, meo quide: judicio, 
ullam iis ezcu3ationem concedit, quando priu3 oyt- 
nem pratexium amisere, qui ipsos purgare possel ; 


Cor. iw, 4. *1 Cor, :x, 27. ? Luc, xix, 22 * Mathis xvi, 55. 
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quippe pronuntialze adversus pares sententie, quü- A ἀποθεθληχυῖαι, «hv ὑπὲρ σφῶν παραιτησομένην. At 


rum judices ipsi non sunt, crudelitatis, ut opinor, 


plene, omne perfugium ad prztextus eis. adimupt, 


proiatumque decretum ab ipsis adversus alios os eis 
ebstruit. Nam dwn judicas alium,teipsum, inquit Apo- 
stolus, condemnas*. Admitlis enim eadem ipse, qui ju- 
dicas. AL qui servuin illum alienum nullo unquam Πιο” 
do judicare debebas, si saperes, extraquam in his in 
quibus potestatem ab iis, quibus conyeniebat, accepi- 
8i, nimiruma Deo et Ecclesia. Qui fit autem ut ipse 
tibi persuadeas, non resurrecturum osliquando mise- 
ruin illum qyilapsus est? Nau el uti resurgat a lapsu, 
et uti non amplius cadat, non. tuz facultatis est ac 
petestatis, sed omnium rerum opi(icis, et ejus qui 
jacet, arbitrii. Neque vero uon consentaneum est, il- 
Jum resurrecturum et inmunem a malis futurum, 
cuim perpetiendo didicerit ας fugienda, qux& non. 
Hoc etiam mihi crede tilii dicenti, qui alios temere 
condemnas, Ne tua quidem ijsius scire potes, nedum 
ea qua. universorum sunt homiuum. Quamobrein 
yrastaret, in nostra nos mala potius quau proxi- 
morum intentos esse. Quamvis enim detur, scire 
nos aecurato boni malivo quippiam a nobis factum, 
tainen nec ips:us facti qualitatem, cujusme:i sit, nec 
magnitudiuem ompino perspicimus; uude lit, ut ex 
parte jam coguoscaimus, Cum autem appetierit ipsa 
perfectio, tunc particulare illud abolebitur, uti Pau- 
lus, divinum illud caput, locutus est *. Imo ne nostra 
quidem nobis nota facultas est, et quonam pacte al c- 
nam recte cognitam habere possimus ? Nam quisque 
suum portabit ojus, ut eumdem Apostolum dixisse * 
ecimus. llovcautem est ostendentis, quod secundum 
cujusque doctrinam, et prudentiam, et. vitam, οἱ 
institutum, οἱ ipsius temporis cursus aique ca- 
$us, uinniaque pariter ea quie extrinsecus accidunt 
yerum Opifex atque Dominus sivgulis impuonet 0:us, 
et judicabit, et ad ista respiciens vit? rationeui accu- 
ratam exiget, Nam cui multum datum et, ab. eo 
silium: eliam, exigetur* , inquit vivus ille. sermo, 
el efficax, εἰ omni aculior. ancipiti gladio, οἱ pene- 
trans usque ad divisionem anümi'el spiritus, coaunis- 
suraram et medullasum* . Nam judex est. cogitatio- 
nan mentisque conceplorum, cui nulla creatorum 
pars est ἰσποία, sed omnia nuda supinaque * , 1aciis 
uli cum Litteris loquamur. His adductus equidem 
mihi persuadeo, licet universi mortales oti ab 
Adamo, ad mundi usque liuem, in iisdem sive bo- 
nis sive malis versentur, non tanen eadem conage- 
«uturos, sed cuique tam prawium quam suppli- 
cium tale continget, u& aliorum | nulli respordeat, 
Atque lioc scilicet plures ista: imnansiones δωΐ, de 
quibus Salvator locutus est" . Quapropter lioe. 2un- 
pleetendum potius, ut! dimissa curiositate. inquies 
endi in delicta fratrum, veluti qua supra pcrce- 
ptionem liuu.2nam posila sint, propria exam nens 
mala, nostiaque cum nobis ipsis compare:us, son 
tum nostris aliena : quod. sane si facereuus, a ve 
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γὰρ χατὰ τῶν ὁμοίων ἀποφάσεις, ὧν οὐδὲ xpirct 
καθεστᾶσιν, ὠμότητος οὖσαι πλήρεις, τὴν ἐπὶ τὰς 
προφάσεις ἀνα:ροῦαι χαταφυγἠν ’ xal ἡ παρ αὐτῶν 
Yt φῆφος χατὰ τῶν ἄλλων ἐκφερομένη, ἐμφράττει 
τούτοις τὸ στόμα, ἑν ᾧ γὰρ κρίνεις τὸν ἕτερον,σκωυ- 
τὸν (φησὶ) κατακρίνεις. TX γὰρ αὑτὰ πράσσεις ὁ 
χρίνων. Tbv γοῦν ἁἀλλότριον οἰχέτην ἐχεῖνον µηδα- 
pO µιηδέποτε xplve:v, εἰ σωφρονοίης, εἰ μη πρὺς 
ἅπερ εἴληφας ἑξουσία», ἀφ᾽ ὧν πρ»σῆχε, δηλονότι τοῦ 
Θεοῦ, xai τῆς Ἐκκλησίας. Πόβεν δὲ xai σεαυτὶν 
πείθεις, ὡς οὐχ ἀναστήσεταί ποτε πεπτυχκὼς ὁ σχέ- 
τλιος οὑὐτοσί; "Τό τε yàp τῖς πτώσεως αὑτὸν ἄνα- 
στῆναι, τὸ τε µηκέτι πεσεῖν, οὗ τῆς Συνάμεως τῆς 
σῆς, καὶ τῆς ἑξουσίας, τῆς δὲ τοῦ πάντων ὄτμιουρ- 
γοῦ, xal τῆς προαιρέσεως τοῦ χειµένου. Οὐχ ἄπει- 
χὸς δὲ τοῦτον xal ἀναστῆσεσθαι, καὶ μηκἒτι Τειρα- 
θήσεσθαι τῶν δεινῶν, τῷ πεπρθέναι μεμαθηνότα, 
ἅττα δη φευκτέα xat pi. Πείζου uot χἀχεῖνό oo! 
λέγοντε, τῷ τοὺς ἄλλους εὐχερῶς κατακρένοντι 
ο) δ τὰ σ,υτοῦ Υινώσκειν αἷός τε sl, µέτο. γε τὰ 
Ὥστε θέλτιον ἂν Ty, εἰ τοῖς 
fel; τῶν nha. χαχοῖς. 


πάντων ἀνὐρώπω"». 
ἰδίοις μᾶλλον προσεἰχομεν 
Ὁπόταν γὰρ xal Υνοίςμεν ἀκριθῶς ἃ χ-λόν τι 
ξαντες, ἡ τοὐναντίον * ἁλλ᾽ οὔτε τὴν του ἔργου ποιό» 
τητα, oix τίς ἐστι, παντάπασιν ἴσμεν, οὔτε τὸ pé- 
Ύεθος. Ὥστε. ἐκ μέρους γινώσκομµεν. "Όταν δὲ 6X0 
«ὺ τέλειον, τότε τὸ Ez µέρω: Χαταργηθήσετα,, 
εἶπεν ἂν ἡ θεία γεφαλὴ Παῦλος. Οὐ pt» ἀλλ' οὐδὲ 
τῶν ἡμῶν αὐτῶν δύναμιν ἐπιστάμεβα. Καὶ πῶς ἂν 
τὴν τῶν ἑτέρων καλῶς δυναἰµεθα γνῶναι; Ἔκαστος 
γὰρ τὺ ἴδιον φορτίο» βαστάσει, τὸν αὑτὸν ᾿Από- 
τολον ἴσμεν λέγοντα. Τοῦτο δέ ἐστι δειχυύντος, ὅτι 
κατὰ τὴν ἑκάστου παιδξίαν, καὶ φρόνησιν, καὶ βίου, 
xai ἐπιτήδευμα, καὶ τὰς τοῦ χαιρυῦ φοράς τε xal τν- 
γας, Χαὶ μὲν δη xot τὰ 0ὐραῦεν im: συµμδαίνοντα 
τάντα ἐπ.θήσε. τὸ φορτίον ὁ An ιιουργὸς xai Δεσπόι 
τος, καὶ χρινεῖ, xal ἁπαιτήσει πρ᾽ς ταῦτα θλέπων», 
τῶν Φεθιωμένων τὴν ἀχρίθειαν. Ὢ γὰρ ἐδόθη πολὺ, 
ποὺ xal ἐτηθήσεται, qnot ὁ Cor τε A070: xal 
irepy lic, xal cogioregoc Üaép πάσαν μάχαιραγ δί- 
στοµος. καὶ Σιικνούµενυν ἄχρι μερισιιοῦ ψυχῆςτςα . 
καὶ πγεύματος, ἁριῶν τε xal uveAor. Βριτικὸς 
qüp ἐνθυμιίσεων» καὶ ἐνγοιῶν καρδίας Q µη- 
Σὲν τῆς κτίσεως üCaccr, ἀλλὰ }υμγὰ καὶ τε- 
τραχη.ἐισμένα τὰ πάντα, κατὰ την Γραφὴην φάναι. 
Ἀπὸ On «τούτων ἐναγόμενος, ἐμαυτὺν πε-θω, ὡς 
εἰ xai πἀντες οἱ ἐξ ᾿Αὸὰμ ἄχρι τέλους Tol, αὑτοῖῳ 
etz' ὀγαθοῖς, εἶ v: ᾠχύλοι; χήσαιντο, οὗ τῶν αὐτῶν 
ἀλλ ἑκάστῳ xal τὸ γέρας , καὶ τοῦ" 
τῶν 


C τεύξονται , 
vaviiov, τοιυῦτον δήπουύεν ἔσται, ὧν pnievt 
ἄλλων ἀρ..όττειν. Kel τοῦτό ἔστιν αἱ zo. Lal qroral, 
&: ὁ Σωτίρ εἴρηχεν. "Das ἀνατητὺν ἄν sin, τὰ τὼν 
cé: Qv ἀφέντας πολ, πραγ μον.ἵν ἁπαρτήματα, ὡς 
ὑπὶρ ἀνθρωπίνην κατάληψιν, τὰ οἰκεῖα βαστνίζειν 
ΣΧ, καὶ plv αὑτοῖς τὰ Ἱμέτερα τταρατιθέναι, οὗ 
τοῖς Ἀμετέροις τὰ τῶν ἐτ pus. Kol iig Y: 30219 
, 4, * Hebr. ni, 12. Ἱ l»an 
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ποιούντα;, μὴ πολὺ τῆς ἀληθείας διαμαρτάνειν. A«r.tate uon. procul aherrarenus. Nos vero contra- 


Άλλ' ἡμεῖς ye τοὐναντίον. Ἐπὶ γὰρ τῶν ἀλλοτρίων 
ὁξυδορχοῦμεν, bmi δὲ τῶν ἡμετέρων xaxüv ἆἁμ- 
θλνώττοµεν. Οἱ γὰρ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων, qna v ἡ 
χρυση Γλῶττα, τῶγ μὲν ἰδίων ἁμαρτημόάτων cuviqo- 
pot Ὑίνονται , τῶν δ᾽ ἀλλοτρίων χατήγοροι. Καὶ διὰ 
τοῦτο £r ἡμῖν zo A.lol ἀσθεγεῖς, καὶ ὄῤῥωστοι, καὶ 
ποιμώνται ἱκανοὶ, ὡς fj τοῦ Παύλου φωνή» ὃς δὴ καὶ 
τοῦτό Φησιν ὑψηλότερόν τι xataoxeuáZuv * El éav- 
τοὺς διεχρίνοµε», οὐκ ἂν ἐχρινόμεθα. Κρινόµενοι 
δὲ ὑπὸ τοῦ Κυρίου, παιδευόµεθα, ἵνα μὴ σὺν τῷ 
zc (ip κατακριθῶμεν. "Ops, ὁπόσον ἀγαθόν ἐστιν 
1| αὑτομεμψία; Tuy καταδίχης ἄξιον αἰτίας. ἔλευ- 
θεροῖ. Ob γὰρ.ἂν ἐκριγόμεθα, φῆσί. 

Mi τοίνυν, ὦ φίλτατε (πρὸς σὲ γὰρ αὖθις ἑπανα- 
στρέφω), εἴ τῷ τι πέπραχται τῶν καχῶ», πυλυπραγ- 
poowopev, ὥσπερ αἱ τὰ θηρία ῥινηλατοῦσαι Λάχαιναι 
x2v&« (εὕρινας ταύτα; εἶπεν ἂν Σοφοχλῆς), μή) 
ἡμᾶς αὐτοὺς δ.κ1ιῶμεν , ὀρθῶς Σοχοῦντες βεθιωχέ- 
να. " ἵνα ui σὺν τῷ χόσμῳ καταχρ.θῶμεν, fj τῆς 
βῥάῤδου πειραθῶμεν τοῦ θεοῦ, ὁπόταν δὴ καὶ τύχω- 
με» εὐμενεστάτης τῆς θείας δίκης. Τότε γὰρ ὥσπερ 

υἱέσιν ὁ 0:5; τοῖς ἁμαρτάνουσι χρῆται, ὅταν παι- 
δευτῆς αὑτὸς τοιούτοις γίγνητα:. Καλὸν μὲν οὖν πε. 
Φελη μμεληκότας τοῦ τῆς πα:δεἰας τυχεῖν φαρμάκου ' 
ἄριεστον 6b ph πταίσαντας, ἐχείνου μὴ δεηθῆναι. 
Εξαὶ διὰ ταῦτα χαλὸν ἡμᾶς ἡμῖν αὐτοῖς xal µόνοις 
σεροσξχειν, ὡς fj Γραφὴ παρα.νεῖ , καὶ μὴ πληµµε- 
Ἀούντων τῶν ἀδελφῶν κατεπαίρεσθαι * μὴ δὴ χάρφος 
ὀρωμεν Ev τοῖς τῶν πέλας ὀφθαλμοῖς, φέροντες τὴν 
boxhv ἓν τοῖς ἡμετέροις ΄ μᾶλλον δὲ οὐδὲ τὸ χάρφος 
οἷόν τε βλέπειν ἐστὶ προσθοῦσαν ἔχοντας τοῖς ὁφ- 
θαλμοῖς ziv δοκόν. Χωρὶς δὲ τούτων κριτὴς ὁ πλά- 
σας, οὐχ ἡμεῖς ' καὶ χαιρὸς τῆς χρίσεως οὐχ ὁ π-- 
(it, ἀλλ’ ὁ µέλλων. ΜΗ γοῦν τἀλλότριον ἁρπάσωμεν, 
μάλλον δὲ τὸ τοῦ θεοῦ, εἰ θἐλομεν ἔχειν τὸ ἴδιον * 
práb πρὸ τοῦ τέλους τούς ys δοχοῦντας εἶναι χαχοὺς 
Ἴαα,ίδωμεν, ἡμᾶς 0 αὑτοις µακαρίζωμεν, xàv 
ὧμεν ἐφ᾽ οἷς οἱ µακάριοι. Ἔως γὰρ ἄν τις ζῴη, οὐκ 
οἶδεν ὅπη λήζεται τὰ κατ αὐτόν. 'O δὲ µαχάριος ἀνῆρ, 
οὑκ Ex τῆς ἀρχῆς, οὐδ᾽ ἀπὸ τῶν µέσων, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ 
τὴν ἐδὺν καλῶς δ.ανῦσαι καθίσταται. Ι[ολυπλασιάσω 
τὸν λόγον, πολὺ τὸ πάθος κρατοῦν ὁρῶν. Asl γὰρ 
χαρτερώτερον διαµάγεσθαι τοῖ; τῶν ἐχθίστων ἴσχυ- 
τέροις. Ol γὰρ τὰ οἰκεῖα οὐκ ἴσμεν, xal πολλῷ γε 
μᾶλλον τὰ τῶν ἑτέρων ἡμεῖς καὶ καταχρίνοµεν, καὶ 
ὠτογινώσχομ:ν, καὶ εὐχερῶς μισοῦμεν τοὺς ἁδελ- 


«55$, ἐτειδὰν ἁμάστωσι, χεῖρον αὐτῶν πολλάχι, 


«aii χείµενοι. Ὁ δὲ Oso; αὐτοὺς οὐ μισεῖ. KAv πᾶσάν 
πει, τὴν ἁμαρτίχν ὑτπερελάσῃ τῶν πώποτδ ΥΞγενη αέ- 
Two) ἀνθρώπων, προσθέσω D ότι καὶ πάντων τῶν 
«y 0t τέλους γξνησοµένων, οὐκ Ío0' ὅπως μισού μενον 
αλ χιίνῳ γένοιτο. Ἐν γὰρ τῷ τῶν ὅλων θεῷ, πόῤῥω 
του παθῶν ἑστηχκότι πάντων ἑδῆς, πῶς ἂν μίσος εὖ- 
WE- οι τις, ὃ δὴ χρἀτιοτύν ἐστιν ἐν τοῖς τῶν παθῶν χεἰ- 
di-951; Σχοπῶμεν δὲ καὶ φυσικῷ τιν: τοῦτο λόχῳ. 


! | Cor xi, 90... * ibid. ? 1,22. 
(4) Hoc est, Chrysostomus. 


rium s: quimur, Nam in alienis acutum cernimus, 
ad nostra vitia cecutimus. Etrenim plerique mor- 
tales, iuquit aurea ist.ec. (1) lingua, suorum pecca- 
torum patroni, alienorum accusatores fiunt, eaque 
propter mulii sunt inter nos. infirmi et. egroti, plu- 
resque consopi dormiunt, uti Paulus. ait! ; qui 
quideu et hoc adjecit, sublimius quiddam astruens : 
Si nos ipsos dijudicaremus, non judicaremur, Cum 
aulem judicanur a Domino, castigareur in eum finem 
ne cum mundo condemnemur*,. Viden' quantuni 
bonum sit sui ipsius accusatio* condemnationis 
revin culpa liberat. Non enim judicaremur, ait. 


Non ergo, ii charissime (nam ad te modo re- 
vertor), curiose pervestigemus an quid ab aliquo 
mali factum sit, Laconicarum canum instar, qua 
narium odoratu feras indagant, et sagacis idcireo 
naris a. Sophocle appellantur; neque nos ipsos 
pro justis liabeamus, quos.-recte vixisse putemus, 
nc cum mundo condemnemur, aut Dei virgam 
esperiamur, si maxime mite supplicium divinitus 
impetremus. Tunc enim Deus erga peccantes ve- 
uli filios sese gerit, cun ipsemet castigatoris in 
eos munere fuagitur. Itaque Lonaum est illos qui 
deliqueruut, castigationis medicinam consequi, sed 
optimum, non lapsos illa non indigere; eaque- 
propter expedit in nosmet ipsos duntaxat attentos 
nos esse, quemadinodum Litter: sacre. hortautur, 
nec adversus fratres delinquentes cfferri, ne festu- 
cam in oculis proxiinorum cernamus, cuim trabem 
in nostris ipsi gestemus : νο] potius ne festucam 
quidem cernere possumus, dum trabem luminibus 
oculorum officientem gerimus, Prater haec vero 
judex est is qui condidit, non nos; et judicii tem- 
pus, non hoc pr:ieseus, sed futurum. Alienum ergo 
ne rapiamus, vel quod ipsius Dei potius est, si 
quidem obtinere quod nostrum est, volumus; nec 


.eos qui esse mali videntur, aute finem vitz pro 


miseris habeamus, nos ipsos interim beatos du- 
centes, licet beatoru: loco res nostr? site sint. 


- Quam enim diu quis vivit, quem res ipsius exitum 


sint babiturge nescit. Virum vero beatum non ex 
principio nec de mediis, sed ex itinere tolo rccte 


D confecto et absoluto, constituimus. lubet uti ora- 


tione prolixiore, cum ipsius morbi maguzs csse 
vires videamus. Acrius eniu) pugnandum adversus 
eos qui robustiores sunt inter hostes. Nos enim, 
qui ne propria quidem novimus, multoque miuus 
aliena, et condemnamus fratres, et de iisdem de 
spcramus, et odiis eos facile prosequimur, ubi 
peccant, cum S&xpius ipsi pejus affecti simus. At 
Ueus illos nequaquam odit. Etiamsi quis oue 
peccatum superaverit, hominum qui unquam exsti- 
teruat, addam eiiam  omniuin. qui ad fines) usquo 
μια futuri sunt; fieri tamen uequit illius ut 
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otim ineuzrat, Nom. in universitatis hujusce Deo, A Ἐπειδὴ yàp ὁ θεὺς ἀγάπη iow, κατὰ τὸν φίλον 


qui prorsus ab omnibus immunis est animi mar- 
bis e" affectibus, quo paeto. quis odium invenerit, 
quod Iuter pejores auimi morbos excellit? Atque 
lioe sane naturali etiam. iodo quodam conusidere- 
mus, Quippe cum Deus sit dilectio, secundum cha- 
vum ilium apostolum, quid esse Deo eommune cum 
odio possit ? Neque vero mihi arguta velim ist:e 
oljicias, quod scilicet ab initio malos vel hominem 
miserari consentaneum sit, at eos qui virtutis ex 
preseripto vixerint, deinde vero ad vitia cursu 
quasi quedam se contulerint, ne ipsum quidem 
Deum, Etenim. verum est. hos illis deteriores esse ; 
nam illi ne norunt. quidem accurate viam ducen- 
«em ad id quod. optimum, nec. bonorum aliquem 
gustum — perceperunt, quo adducti eà. magnopere 
appetant, Qui;e sane non contemnendam eis. excusa- 
tionem. pariunt, At hi bonis in operibus a pueris 
exerciti sunt, et ad senectam usque virtutis in 
(cxercitiis vilam exegerunt : deinde bonis, quibus- 
cum vixerant, ης pro deliciis habuerant, iustar 
a2licu;us piaculi rejectis, nihili turpitudinem facien- 
108, nihili vitium quodque damnum ex eo provenit, 
servitutem erga voluptates divina cum gratia com- 
mitarünt, ideoque multo pejores illis facti sunt, 
qui ab initio boni non fuerant. Verum non ob hasce 
causas beniguo quoque Deo suut in odio. Sedenim 
persuaderi mili non patior, inquiet adversarius, 
non hos abominabiles esse Deo, qui mala odit, cum 


Ἰλπόστο]ον, τί ποτ) ἂν γένοιτο xowby τῷ θεῷ πρὸς 
τὸ μίσος: Καὶ μή po: τὰ σοφὰ ταῦτα, ὅτι τοὺς μὲν 
ἑξαρχῆς φαύλους κἄν τις ἐλεήσειε τῶν ἀνθρώπων * 
τοὺς δ᾽ ἀρετῇ συζἠσαντας, εἶτα τοῖς χαχοῖς προσ” 
δραμόντας, οὐδ' ὁ θεός. Ἔστι μὲν γὰρ ἀλγθὲς. ὡς 
οὗτοι χείρους ἑχείνων. Ἐκεῖνοι γὰρ οὐδ' ἴσασιν àxpt- 
6i; τὴν ἐπὶ τὸ βέλτιστον φέρουσαν, οὐδὲ ἐγεύσαντο 
τῶν χαχῶν, ὥστε xal διαφερόντως τούτων ἐρᾶν. 
Καὶ ταῦτα τούτοις γίνεται οὗ παντελῶς τις φαύ)η 
παραίτησις. Οἱ 0' ἐχ παίδων ἐπειράθησαν τῶν ἆγα- 
θῶν ἔργων, χαὶ μέχρι γήρως σὺν ἀρετῇ τὺν βίον 
διἠνυσαν. Ἔπειτα τὰ ἁγαθὰ, ol; συµμθεθιώκεσαν, 
οἷς ἑτρύφων, ὥσπερ τι ῥίφαντες ἄγος, παρ οὐδὲν 
μὲν θέµενοι τὴν αἰσχύνην , παρ) οὐδὲν δὲ τὸ xaxbv, 


B ya τὴν ἀπὸ τοῦδε βλάδη»ν, τὴν πρὸς τὰς λδονὰς δ»υ- 


pessimo consilio de bonis in malos mutati sint. C 


Quandoqui let ením hi miseri non odio tantum, 
: sed abominationi qnoque sunt et cognatis, et amicis 
et parentibus (opinor Jipsis οἱ liberis, et homini- 
hus deinceps universis, propter vitositatem solum 
et pravitatem, multosane magis increntur ut invisi 
Deo sint, omnium causa ; nam ei qui in. luto. vo]- 
vitur, quodnam consortium quaeve societas cum Deo 
fuerit? Etenim non. puro, ceu vir quidam eximius 
ait, purum attingere, nequaquam fas fuerit. Imo vel 
hoc etiam modo perspicuum est, quod. dictum fuit : 
nam qui hostiliter affectus est adversus aliquem sum- 
mope; e dilectum, itidem et erga diligentem affectus 
erit. Quod ipsum ο contrario patet: qui enim ami- 
cim tuum amat, etiam tbi sit amicus necesse est. S'c 
igitur οἱ isti virtutem odio prosequeutes$, acceptam 
l'eo, sponteque sua cursu ad malum delati, nop Jsin 
amplius grati sunt Deo, sed dubio procul invisi, 
Non recte, vir optime, conclusisti ; nav. propositio- 
nes quidem ips: ver, sed conclusio divinis in 
rebus, aJ propositiones minime quadrare depre- 
hendetur. Nostris enim de rebus recte taa dicun- 
tur. Que vero Deum spectant, de iis sane nobis 
et loquendum et cogitandum ex ipsius dignitate. 
Fuerit outem ex Dei dignitate, nullam ut unquam 
oderit, que:n ipse suam ad imagine:n manibus pro- 
priis formarit, Non enim instituto animi mutato, 
uaturam quoque suam mutavit, ut maxime lapsus 
sit. Quin et illi homines qui pravitatem oderunt; 
eodein modo mihi se gerere videntur. At quorum 


D 


λείαν τῆς τοῦ θεοῦ χάριτος Ἠλλάξαντο. Καὶ Cu 
ταῦτα πολύ τι χείρους γεγόνασι τῶν οὖχ ἀγαθῶν 
ἐξαρχῆς Υεγονότων. O2 µήν γε τούτων ἕνεχα xav τῷ 
φι)λανθρώπῳ θ:ῷ μισητοὶ καθεστᾶσιν. ᾽Αλλ᾽ o3. πεί 
θοµαι, φησὶ, pi] εἶναι τούτους βδελυκτοὺς τῷ µισθ- 
πον{ρῳ zip, ἐξ ἁγαθῶν εἰς πονηροὺς µεταθεβλημέ- 
νους καχίστῃη γνώµῃ * ὁπόταν γὰο ol χακοδαίµονες 
οὗτοι μισητοὶ χαὶ βδελυκτοὶ γίνωνται χαὶ συγγενέσι͵ 
καὶ φίλοις, οἶμαι δ᾽ ὅτι xal γονεῦσι, xal παισὶ, καὶ 
πᾶσιν ἓςῆς ἀνθρώποις, διὰ µόνην τὴν φαυλότητα 
xai την ποντρίαν * πολλῷ ye διχαιότεροι, μισεῖσθαι 
τῷ Θεῷ πάντων Évexa. Ti Υὰρ βορθόρῳ χαλινδου- 
µένῳ, τίς ἂν εἴη μετοχὴ f] χοινωνία mob; θεόν; Ti 
γὰρ μὴ χαθαοῷ, φησί τις µάλα &vhp, ἑφάπτεσθαι 
τοῦ χαθχροῦ μὴ οὗ θεμιτὸν εἴη. Οὐ μὴν ἀλλὰ xel 
κατὰ τόνδε «bv τρόπον δηλον ἂν tiv τὸ εἰρημένον. 
'O γοῦν ἐχθρῶς διαχείµενος τῷ τινι διαφερόντως 
φ.λουμένῳ χαὶ τῷ φιλοῦντι πάντως ἂν εἴη * xal δῆη- 
ov ἓχ τοῦ ἑναντίου. 'O γὰρ φιλῶν σοι τὸν φίλον xal 
αὐτῷ oot φίλος σαφὴς δήπ.υ γίνεται. Καὶ οὗτοι τοί- 
νυν µισοῦντε; την ἀρετῖν, φίλην οὖσαν τῷ θεῷ, xal 
τῷ χακῷ προσδεδραµηχύτες ἑχόντες, οὐχέτι φίληι 
τῷ θεῷ, ἁλλὰ σαφῶς Ex8pot * οὐχ ὑγιῶς, ὦ βέλτιστε, 
συνεπἐρανας. Al yxp προτάσεις ἀληθεῖς * τὸ δὲ συµ- 
πέρασμα val; προτάσεσιν ἐπὶ τῶν τοῦ θεοῦ πραγµά- 
των οὐ συνᾷδον εὑρεθήσεται. El; μὲν γὰο τὰ καθ 
ἡμᾶς πράγματα ὀρθῶς ἂν ἔχοι τοιαῦτα λέγειν * 53a 
δὲ εἰς τὸν Ozbv ἦχει, ὀξίως δήπουθεν αὑτοῦ xat 2«- 
Χτέον ἡμῖν ἂν cfr, καὶ νυητέον, ἄξιον δ᾽ ἂν et Oz» 
τὸ µηδέποτε μισεῖν, ὃν xat εἰχόνα ἑαυτοῦ ταῖς ἰδίαις 
χερσὶν ἔπλασεν. 00 γὰρ 65 μετα  αλὼν tt» προαίρε- 
σιν, καὶ αὐτὸ τὸ εἶναι µετέδαλεν, ὡς μάλιστα ἐµαρ- 
τηχώς. Οὐ μὴν ἀλλὰ xaY οἱ μ:σοπόνηροι τῶν ἀνθρώ- 
πων οὕτω µοι δοχοῦσι ποιεῖν. "Όσοι δὲ τὴν ἑναντίαν 
ἔχουσι γνώµην, xai τὴν χαχίαν μὲν οὐδαμῶς, τοὺς 
ὃ ὑπ) ταύτης χεκρατηµένους σφόδρα μισοῦσε, δξον 
γε αὐτοὺς ἐλεεῖν ὑπὲρ τοὺς ἄλλους ἅπχντας, μὴ 
μᾶλλον μισεῖσθαι δίχαιοι, f, οὓς ἀδίκως οἵδε µισο»- 
otv; ᾽Αντὶ γὰρ τοῦ την αἰτίαν μισεῖν τῆς ixsivovy 
ἐχτροπῆς , χαὶ ζητεῖν ἐπιμελῶς, τὴν μὲν πρόφατιν 
τῶν κακῶν ἀνελεῖν, τὴν δὲ ῥίξαν ἀνασπᾶσαι τῶν 
τοιούτων παθηµάτων, καὶ τοῦ νοσοῦντος φείδεσίαι͵, 
ὁπωσδήποτε νενόσηχεν , οἱ δὲ πρὸς τἀναντία ὡς τκλ- 
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quo.1 deserta sls et exosa, nec babeas qui tibi opitu- A µένους διὰ τὴν οὖκ ἀγαθὴν πολιτείαν ἐλεοῦσί τε, 


letur. Quod si etiam penam eos luere par erat, 61116 
quam anplam gravibus hisce judicibus luerunt, 
Quodque nimium quantum rem auget,qui poenas ab eis 
exigunt, per injuriam exigunt, cum nequaquam ipsis 
conveniat ut eos condemuent, nam id soli Deo com- 
petit. Vel potius, si quis accurate rem spectare velit, 
ipsorum liominum conscientia judicii quoque teupo- 
re de ipsis sententiam feret. Neque vero ab omnibus 
una prórsus in hos sententia lata dici potest : nam 
qui beatain ad vilam recta gradiuntur via, illierga lios 
'mtiltis exosos propter rationem vitz» non bonam, 
οἱ insigni miseratione tanguntur, et. maximam eis 
curam impendunt, dum eorum ad emendationem 
respieiunt, et altius subliauiusque longe quam alii 
rem considerant. Quare, ceu dictum a nobis, digni 
sunt qui favorem atque curam Dei judicis impetrent, 
non mo.lo propter illos immaniores qui non juste ju- 
dicant, verum etiam propter eos qui hac humanitate 
atque clementia utuntur ; quando non par est, ab 
ipsoruin bonitate superari positam illam extra finem 
omnem bonitatem ; atque huic rationi contradicet 
nemo. Qu' ppe οἱ optimi liomines omnia gravia fa- 
cHe perferunt, modo istos emendare liceat, quid 
illain infinitam bonitatem atque clementiam de his 
slaluere ac velle putas? An homo purus et labis 
expers, eamne bonis quidem viris paria facere con- 
cedis? Nimirum vis eam (fortassis, imitantem quo- 
rumdam pravitatem (non'/enim tuam dico), crudeli- 


tate quadam uti, et contra quam appellatur, id C 


agere quod εἰ minime convenit. Ateniim hoc iu ipsam 
non cádit, sed noris eam his opem undecunque 
l;:turam, omneque prstituram adjumentum, im- 
plentem id quod ad ipsam spectat, Quod si perse- 
vetabunt ipsi in malis, multo magis Deus in bonitate 
clemeutiaquesua persistet; inficiari uamqueseipsum 
non potest. Quapropter is qui vere curam nostri 
gerit, et vere bonasest, non erga bos, et aliquando, 
erga illos vero, nunquam : sed semper, et erga 
owmnes, quod suum est facere non desinet, eritque 
per omnia prorsus hoc ἱρδυιμ quod a natura. est, 
bonus et curam gerens omnium. Servat omnes, quod 
in ipso est, eo perducens omuibus modis, ut resi- 
»iscant et serventnr, absque violentia tamen 
el coactione, quod et supra dicium est. Quippe nunc 
quidem venit, non ut juuicet, sed ut servet nuundum.: 
Quod si non jam ipse judicat, sed judicii tempus 
exapectat, cum oinnia nost;ia magis quam nos ipsi, 
norit, tu, qui et tempus anticipas, et officium judicis 
USUrpas, cum nec (ua recte 3gnoscas mala, nec illo- 
rum quos damnas, quo pacto non facinus invisum 
Deo perlicis? Quorum te quis in numerum referet? 
non omuino stolidorum? quippe si judicandi facul- 
latem nactus a Deo, judicandos ipseoppugnares,ne sic 
quidem ea faceres ob qua: admirationi esses illi qui 
ju-licandi potestatem fecisset. Is enim benignus et pro- 
pitiusest erga ingratos et malos. At cum abs te ipso 
potestatem hancsumpseris, siquidem ei nonnihil ad- 
suisceres humanitatis atque cleuentiz, tamen nec ita 


πῶς οἵει» xal µεγίστης ἀξιοῦσι χηδεµονίας, πρὶς 
τὴν αὐτῶν διόρθωτσιν ἀποθλέποντες, βαθύτερόν τε 
ἅμα xai ὑψηλότερον πολὺ τῶν ἄλλων διανοούμενοι: 
"(130^ ὅπερ Ἔφην. ἄσιοι φειδοῦς τυχεῖν χαὶ χηδ-εμο- 
νίας παρὰ Θεῷ χρίνοντι οὐ µόνον γε διὰ τοὺς ὦμο- 
τέρους ἐχείνους, τοὺς οὐχ àv δίΧῃ διχάζοντας, ἀλλὰ 
γαὶ διὰ τοὺς τῇ φιλανθρωπίᾳ χρωμένους * ὡς οὗ 
προσῆχον παρελθεῖν τὴν αὐτῶν χρηστότητα, τὴν 
ἐπέχεινα παντὺς πέρατος. Καὶ πρὸς τοῦτό γε οὐδεὶς 
ἀντερεῖ. El γὰρ οἱ βέλτιστοι τῶν ἀνθρώπων πάντα 
ἂν ῥᾳδίως ὑποσταῖεν τὰ δεινὰ, εἴ γε ἑξην ἐχείνους 
ἐπανορθώσασθαι. dj ἄπειρος χρηστότης τε xav οι- 
λανθρωπία τί σοι δοχεῖ περὶ τουτωνὶ διαγνῶναί τε 
xai θελῆσαι; "H πού γε ὁ χαθαρός τε xol ἀναμάρ- 
τητος, οὐδὲ γοῦν ἐν ἴσῳ τῶν ἀγαθῶν ἀνδρῶν δια- 
πρἀξασθαι ταύτην δίδως: "Ίσως vs ταύτην ἐθέλεις, 
τὴν τινῶν μιμησαμένην φαυλότητα (οὐδὲ vào λέγω 
τὴν σὴν), ὠμότητί τινι χρήσασθαι καὶ τηὺν2ντ[ον 
ἡ χέχληται, παρὰ τὸ εἰχὸς abt] πρᾶττειν. ἸΑλλ' 
οὐχ ἐχείνη ve, ἀλλὰ πολλαχόθεν, εὖ ἴσθι, xaX Bc. 
θήσει τούτοισι, καὶ παρέξτι συνδρομΏν ἅπασαν, τό 
γε εἰς ἐχείνην ἦχον ἀποκληροῦσα. Κἂν ἐπιμένωτιν 
ἐχεῖνοι τοῖς xaxol;, πολλῷ y& μᾶλλον ὁ θεὸς iv τῷ 
χρητὺς εἶναι. ᾿Αρνῄσασθαι γὰρ ἑαυτὸν οὗ δύνᾳ- 
ται. 'O γοῦν ἁληθῶς χηδεμών τε xai ἀγαθὸς οὗ 
πρὸς τοὺς μὲν, xal ποτὲ, πρὺς δὲ τοὺς οὐδέποτε, 
ἁλλ' ἀςὶ, xal πρὸς τοὺς πάντας, τὰ αὐτοῦ διατι- 
λέσει ποιῶν * xal ἕἔσται διὰ πάντων ἑξῆς αὑτό γε 
τοῦθ) ὃ πέφυχεν εἶναι, ἀγαθὸς xal χηδεμὼν ἅπασι. 
Καὶ τὸ ἐχείνου µέρος ἅπαντας σώζει, διὰ πάντων 
αὐτοὺς ἑνάγων ἐπὶ τὸ µετανοῆσαί τε xal σωθῆναι, 
ἄνευ μέντοι τοῦ βιάζεσθαι, ὅ pot καὶ πρότερον εἴ- 
pntat. Ὡς νῦν γε fxev, οὐχ ἵνα χρίνῃ, ἁλλ᾽ ἵνα 
σώσῃ τὸν χόσµον. El δὲ ἐχεῖνος οὐχέτι χρίνει, ἁκλὰ 
τὸν χαιρὸν ἀναμένει, πάντα τὰ ἡμέτερα μᾶλλον 
Tuv ἐπιστάμενος * aü xal τὸν καιρὸν προαρπάζων, 
καὶ τοῦ κριτοῦ σφετεριζάµενος σχῆμα, µήτε τὰ 
σαυτοῦ χαλὼς ἐπιγινώσκων χαχὰ, μήτε τὰχείνων, 
οὓς Καταχρίνεις, πῶς οὐκ Épyow θεομισὲς ἐχπλη- 
pois; Tivog Ck καὶ θήσει o£ τις µερίδος ; οὐ τῶν 
παντάπασιν ἀνοήτων; El yàp xal πχρὰ Θεοῦ «b 
χρίνειν εἱληφὼς, αὐτὸς ὁμόσε Εχώρεις τοῖς xptvo- 
pévotz, οὐδ᾽ οὕτω πάντως ἔπραττες ἄν, δι ὧν ἂν 
εἶχες θαυμάτεσθαι παρὰ τοῦ δόντος τὸ χρίνειν, 
ἐχεῖνος γὰρ χρηστός ἐστιν ixl τοὺς ἀχαρίστους 
xai πονηρούς. Ἐτεὶ δξ καὶ παρὰ σαυτοῦ τοῦτο 
εἴληφας, εἰ μὲν ἑχίρνας τούτῳ φιλανθρωπίαν, tv 
μὲν οὐδ' οὕτως ὅσιον, οὐδ' ἀγαθόν σοι τὸ τόλμηµα * 
πόθεν; πολλοῦ ΥΣ καὶ δεῖ ' οὗ γὰρ δεῖ ληῖξεσθαι τὰ 
τοῦ Θεοῦ τοὺς ἀνθρώπους ἐπ οὐδεμιᾷ προφάσει 
φιλανθρωπίας ' εἴχες δ᾽ οὖν τι παραιτεῖσθαι πρὸς 
τὸν οἰχτίρμηνα xal σιλάνθρωπον, ἅτε δη ποιῶν 
ἐκτῖνᾳ, οἷς αὑτὸ; εἴωθε χαίρειν. Νυνὶ δὲ µή τε παρὰ 
8:939 τὸ xpívstv λαθὼν, χαὶ ὁμόσε χωρῶν, xas' 
ἄμφω τἀναντία φαίνη ποιῶν. Εἶτα σὺ μὲν της οὗ- 
σίας διαρπαγείσης, ?) καὶ πολ)λοστοῦ τινος ταύτης 
μέρους, ἔστω δὲ καὶ ὑπὸ τῶν φιλτάτων αὐτῶν, οὐκ 
ἂν ἐνέγχαις, ἁλλ᾽ ἐθύησας εὐθὺς, Τὸν πατραλοίαν, 
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τὸν ἅσωτον * ἐπὶ δὲ τῶν τοῦ θεοῦ οὐδὲ γοῦν τὰ ἴσα À facinus aliquod pium aut bout. faecces. Quo enim 


δίδως, ἀλλὰ χαχῶς διαχεἰίµενος xai τὰ ποὺς αὐτὸν, 
καὶ τὰ πρὸς ἀνθρώπους, viva ἂν ÉXoto Tov παρὰ τοῦ 
«Οεοῦ δέξασθαι, f] xa παρὰ τῶν ἀνθρώπων αὐτῶν ; OO 
τὴν συμπαθῆ: οὗ τὴν Άμερον ; οὗ τὴν πολλῶν οἶκτιρ- 
pv Ὑέμουσαν; Αλλὰ σὺ μὲν ἴσως xal σεαυτὸν 
Ε.ισήσεις ^ παρὰ δὲ τοῦ φιλανθρώπου θεοῦ οὐκ Evi σε 
«τοῦτο παθεῖν ' οὔὕχουν οὐδὲ παρὰ τῶν ἐπιειχεστέρων 
ὀνθρώπων. Δεινὸν γὰρ ὄντως, δεινὸν, εἰ & σοι vov προ- 
«ρέρουσιν ἕτεροι, πανταχη τὸ αὐστηρὸν ἐπαινοῦντιε, 
αὐτά γε ταῦτα πάΊοιεν ἐχεῖνιι, ἐπὶ τὸ σοὶ διχάζειν 
ἑλθόντεας. Ὁ τοίνυν iv ἀνθρώποις ὁρῶν φιλανθρωπίας 
ἴχνος xai τὸ βραχύτατον οὗ τὰ εἰκότα φρονήσει 
περὶ της ἀνεξερευνήτου μξγαλειότητος, εἰ μῆ παρα- 
πλἠξ τις εἴη, καὶ τῶν τὰς φρένας ἁπο)ωλεχότων ; 


pacto ? multum quidem abest. Non euim hominibus 
ea rapere fasest, qux Deisunt, ullo tum pr:ctexiu cle- 
mentis. Nihilomínus aliquid erga misericordem 
illum et clementem Deum excusationis haberes, 
velut ca facieus quibus ipse delectari consucvit. 
Nunc cum ncc a Deo judicium aeceperis, et alios op- 
pugnes utrorumque ratione, contraria te facere 
declaras. Dcinde tt quidem, direptis facultatibus 
tuis, aut earum exigua parte, atque adeo vel ab 
amicissimis tibi nequaquam id tuleris, sed coufe- 
stim parricidam et perditum homiuein clamas : at 
n iis, οἱ Deum que pertinent, ue paria. quideni 
concedis, sed male tam erga ipsum quam homines 
temet gerens, quamnaim obsecro, ferre. sententiam 


4 Deo vel ipsis hominibus velis? Non humanam, non mitem, non misericordie plenam? Enim vero tu 
quidem fortassis ipsi *ibi eris odio, verum a benigno et clementi Deo nequit hoc tibi contingere, atqua 
sleo nec ab hominibus paulo modestioribus, Nefarium namque, nefarium reapse foret, si quie. tibi nun? 
objiciunt alii, severitatem — in omnitEus laudanti, ea vicissim et ipsis acciderent tecum disceptantibus, 
Qui ergo vel minutissimum clementiae vestigium in hominibus perspicit, aw non consentanea ratione 


de illa inscrutabili majestate sentiet, nisi vesanus sit, et eorum e numero qui mentem amiserunt ? 


'AXX ἡμεῖς, ὦ φίλτατε, πᾶσι τοῖς τοιούτοις χαί- T 


ρειν εἰπόντες, τὸ» προχείµενον ἡμῖν ἐξεργαζώμεθα 
λόγον. Οὐδεὶς ἁπόθλητος τῷ δημιουργῷ ' οὐδεὶς ἐν 
λή4ῃ τοῦ προνοοῦντος πάντων ἑξῆς * οὐδεὶς ἐν µίσει 

t;U ἁπαθοὺς, οὐκ ἓν ἁμελείᾳ τιν], οὐκ ἐν οὐδενὶ 
τῶν τοιούτων, Πᾶς ἓν φροντίδι τοῦ χηδεµύνος ' πᾶς 
Αν ἀγάπῃ τοῦ τοῦτ) αὐτὸ χαλουµένευ * εὐπρόσδαχτος 
στᾶς ἑστισοῦν, µεταμεληθείς ποτε τῶν κακῶν. El δὲ 
καὶ τοὺς πάντας παρῄἠνεγκέ τις ἐπὶ καχοῖς, τὸν δῆ 
τ2ε-ῦτόν εἰχότως χρησίµην ὕλην εἴποι τις ἂν γε- 
Ύα ντισθαι τῇ τοῦ θεοῦ χρηστότητι xat φιλανθρωπίᾳ 
χτρὸς ἑαυτῆς ἐπίδειξιν. Οὔτω xol παΐδες ἱἰατρῶν, 
Σαὶ Ἠπκάντες οἷς ἐπιστήμη, ξυνάµει μὲν ἀγαθοί - ἣν 
δὰ οεαὶ ἡ Όλη παρῇ, τότε λοιπὸν χαὶ ἑνεργείχ τὴν 
ἓ ππτιστήμην δειχνύντες, τοῦθ) ὅπερ εἰτὶν, ἀγαθοὶ 


"EC σι φαίνονται * xai dj ὑπερθολὴ τοῦ θαύματος-παρ᾽ c 


€x. νοτρῖς, ol διορθοῦνται τὸ χαλεπώτερον. Τοῦτ᾽ &p' ἡ 
Ex. είζων ἐπίδειξις τῆς ἀνεικάστου Φφιλανθρωπίας, τὸ 
7C-—y σχεῦος χρηµατίααντα τῆς τοῦ θεοῦ χάριτος, 
*— Ya σχεῦος γεγονότα τῆς ἑνεργείας τοῦ πονηροῦ 
*.à χαχίστην προαίρεσιν, ἄγγος πλΏρες ᾿ἀναδεῖδαι 
CNZT XC φιλανθρωπίας ἑχείνης, ἧς ἡ πρὸς πάντας ἔχχυ- 
ας, thv ὠχεανοῦ παρατρέχει, ὅσον οὐχ δε χει- 
Wm. ἁῤῥου-. Τολμήσειε δ' ἄν τις, οἷμα:, τοῦτον εἰπεῖν 
«ul ἐχλογῆς εἶναι σχεῦορς, x2À0; ye διαστέλλων ἀτὸ 
-Ὁῦ Παύλου. Ἐχεῖνος μὲν Υὰρ τοῦτο ἐχλήθη, δι 
ww ἐδέξατο χάριν ὑπὲρ τοῦ τὴς πίστεως χηρύγμα- 
αι. Tov yip βαστάσαι, φησὶ, τὸ ὄνοιά µου 
οπιον ἐθνῶν, καὶ βασι.]έων, υἱῶν τ6 Ἱσραή.λ' 


Sedenim nos, o clarissime, omuibus hujusmodi 
valere jussis, orationem institutam perflciamus. Ne- 
minem rerum opifex ille rejicit, neminis oblivisci- 
tur qui omnibus prospicit ; nemo exosus est anii 
perturbationum experti, nec ab eo negligitur, nce 
aliud quid ejusmodi experitur: neo non eius cura 
continetur, qui curam oinnium gerit, nemo non 
ejus dilectione continetur, qui hoc ipsum nomen 
habet. Acceptabilis illi quivis, a vitiis aliquando 
qui resipuerit. Quod si quis omnes etiam vitiis su- 
perarit, eum non ab re faetum quis dixerit idoneam 
materiam bonilati clementi:eque divinz. ut in. co 
sese declaret. Sic etiam medici, et omnes scientia 
praediti, boni quidem esse possun!, verum si et ma- 
teries adsit, actu quoque scientiam probantes, id 
quod suul, omnibus esse boni videntur. Et. adwi- 
rationem illi longe maximam merentur, qui diffl- 
cilius aliquid egregie perficiunt, Atque hasc sane 
maxima declaratio inzstimabilis est et infinit:e 
illius clementiz,, quod eum, qui divin instrumen- 
tum esse debebat gratie, posteaque instrumentum 
efficacitatis maligni illius instituto pessimo factus 
est, vas plenum ejus clementiz declarat, cujus im 
omues effusio majore vincit copia fluxum oceani 
quam Lujus undz torrentes superant. Et quidem 
hujusmodi hominem recte quis, opinor, ausit dicere 
vas etiam electionis esse, si eum a Paulo recte 
distinguat. Paulus enim hoc nomine vocatus est 
ob eain gratiam quam przdicandae causa fidei acce. 


ως τος δὲ τὴν χλῆσιν ταύτην δίκαιος ἂν εἴη κληθῇ- p perat. Ut gestes, inquit Deus, nomen meum coram 


Cm: ὡς μηδενὸς ὄντος Exégoo ἀπιτηδειοτέρου τὸν 

3. sov δέκασθαι τοῦ Θεοῦ. Πο. 1ὰ μὲν γὰρ τὰ σχεύη 
* a- tg peráAg οἶκίᾳ, φησὶ τὸ σχεῦος τῆς ἑχλογῆς, 
"Ow, πάντα δὲ πρὸς τὴν αὐτὴν, dAA' ἕτερά γε 
απ εὸς ἆλλας χρείας ἠτοίμαστό τε καὶ xats- 
V οεεύαστο. Καὶ πρὸς μὲν µύρου δοχὴν ἀλάβαστρά 
"E καὶ τὰ τοιαῦτα, καὶ ἐκ τουτωνὶ τῶν περιμαχή- 


*: Tim. n, 20. 


gentibus, et regibus, et filiis. Israelis. Hic vero ap- 
pellationem hanc merito consequitur , cum. nemo | sil 
alius magis idoneus ad excipiendam | Dei misericor- 
diam. am vasa quidem multa sunt in ampla domo, 
irquit vas illud electionis, non emnia vero ad eumdem, 
sed ad alios usus alia. parata sunt atque confeciat, 
Unguenti pro receptaculo, alabastra, et hujus ge- 


915 
ueris alia, deque ietallis exiiniis. alia facta 
805 ad usus iuferiores, vasa illis ipsis congrucutia. 
Sunt autem et alia. vasa quaedam ad. ignominiam, 
nibilo materie iuferiora dignioribus illis. Atque 
hac omnia fiunt illius justo judicio, qui vas3 pos- 
side!, Et sit sane vir bonus, electus a. Deo, quasi 
pre:iosum quoddam vas, ad exeipiendam ipsius 
gratiam, Qui vero malus factus est, ac deinde per 
resipiscentiaim eo reversus quo debebat, aliis om- 
nibus est capacior illius misericordie, qu;e a cle- 
mentia provenit. lgnominiosa denique vasa fueriut, 
opinor, illi qui et vitam in. infidelitate malisque 
dogmatibus exegerunt, et quibus unum hoc perpe- 
tuo cotdi erat, ut. vitiose viverent, nou etjam, ut 
resipiscerent, quaudo qui pessima peregerunt, ac 
deinde cum penitentia de bac vita migrarunt, non in 
ignominia sunt apud Deum, sed maxiwo etiam pretio, 
ut appareat,ait Paulus, principatibus atque potesta- 
t bus mulipliciter varia Dei supientia*. Et adjecis. 
set omnino clemeutiam quoque, si opusiu facto fuisset 

Aique hzc quidem in hunc modum exposita 
sunto. Nobis autem sane prazstat, alterius. lustra- 
tionis non egete, sed intra prinanm consistere. 
Quemad:iodum Gregorius iile Theologus ait, quan- 
do et perpetuo sanos uanere priestat, quam morbo 
correptos sanari. Nam el lioe valde malum est, ul 
idem ille pronuntiavit, pro peccato emendationem 
reinctiri, Enimvero. fervidis opus est. lacrymis, et 
totis enitendum viribus, ut morbus  vitiositalis 
exuatur ; cum incertum omniso sit an finis emen- 


dationem sit laturus. Dona tamen in spe siut, etiam C 


qui quantumvis gravi quodam morbo laborant, 
seip:is in Deum, qui omuium medicus est; rejectis, 
et allata sanationis cupiditate, Atque hiec. conti- 
deiter aio, respiciens ad inexsuperabilemn illam 
honitatem, ad ejus erga nos dilectionem, qua su- 
pra modum οἱ meutem, et. rationem, οἱ omnmeim 
cogitationem stupore complet, ad divinz deuique 
voluntatis atque. nature. imimutabilitatem. Nau 
fieri nequit ut ex hoc in. illud immobilis nature 
mutetur aicr, utque dug res accidant Deo, poaeni- 
tentia et motus ; quippe divinuu illud numen im- 
mobile est, et quae ab eo (lunt, ownis expertia sunt 
poeuitentiz. Non igitur ipsa illa bonitas, et clementia, 
elipsa cliaritas, odio prosequetur unquam, et a- 
versabituv sibi tanto dilectum opere, quantni). ne 
cogitari quidem potest. Non affectionem | aliquam 
experiectur, qui affectionis omnis expers est, et 
apud quem nulla mutatio vel mutationis aduimbra- 
tio est, uti divus ilie Jacobus loquitur, cujus et illa 
vox est : Deus malorum expers. est, εἰ ipse nemi- 
nem Lentat ?. llumanum hoc malum est, immutari 
scilicet et odisse prius dilectos, Eteuim plerique 
homines testa, quoJ aiunt, inversa, confestim mo- 
vemur, et quorum causa facile vel mortem oppe: 
tiissemus, pro iis poscente necessitate nec obolum 
solvimus. Nam mitto dicere, quosdam esse, qui 
vel sanguinem eorum lubenter haurirent. Causa 
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: rUr- À των μετάλλων ἕτερχ' πρὸς cà τὰς χρείας τὰς xa- 


τωτέρω τὰ ταυται1ὶ χατάλλγλά τε xal συµθησαό- 
μενα. "Ἔστι δὲ να) ἄλλα σχεύη πρὸς ἀτιμίαν, οὐδὲν 
χατὰ τὴν Όλην ἑλάττω τῶν τιµιωτέρων ἑχείνων. 
Καὶ ταῦτα Ὑίνεται πάντα, χρίσει διχαίᾳ τοῦ χεκτη- 
μένου τὰ σχεύη. Ein ὃ ἂν ὁ μὲν &ra0b; ἀν Πρ ἐχλε- 
λεγμένος τῷ Oso, ὥσπεο τι σχκεῦ»ς τίμιον πρὸς τὸ 
την αὐτοῦ γάοιν δέξασθαι’ 6 δὲ χαχὺς γενόμενος. 
ε͵ς) ἐπανελθὼν διὰ µετανοίας ἐφ᾽ ὅπερ ἔδει, τῶν 
ἄλλων πάντων χωρητικώτερος τοῦ τῆς φιλανδρωπίας 
ἑλέους. Τὰ δὲ ἀτιμότερα σχεύη εἴεν ἂν, οἶμαι, 
ἐχεῖνοι, ol. τε τὸν βίον διἠνυσαν ἐν ἀπιστίᾳ xal 
δόγµασι» οὐ καλοῖς, xal ol; τὸ (fjv ἐν τοῖς χαχοῖς 
ἔργον ἦν διηνεχὲς, τὸ δὲ µεταμεληθηναι οὖκ ἔτι " 
ὡς οἱ τὰ χείριστα μὲν διαπραξάµενοι, εἶτα µετα- 
voía συναπελθόντες, οὐκ ἐν ἀτιμίᾳ παρὰ θεῷ, ἀλλὰ 
xaX ἐν χρσείᾳ μµεγίστῃ "Ira. ρανῇ. qnot Παῦλος. 
ταῖς ἀρχαῖς καὶ taic ἐξουσίαις ἡ πο.υποίκι.ος 
σοφία tov θεοῦ. Εἶπε ὃ) ἂν πάντως, xai dj φιλαν.α 
θρωπία, δεῆσαν εἰπεῖν. 

Καὶ ταῦτα μὲν τῇδε' ἡμῖν δὲ ἄρα βέλτιον pij 
δευτέράς ὃτηθῆναι χαθάρσεως, ἁλλάἁ στῆναι µέχρι 
τῆς πρώτης, χατὰ «ἣν τοῦ θεολόχου φωνέν. Ei δὴ 
xàxtlvo βέλτιον, µένειν ἐν ὑγείᾳ διπνεχῶς, 7| ἰαῦτ- 
ναι νοσήσανταφ. Καὶ γὰρ χἀκεῖνο πάνυ δεινὸν, ὡς 
ὁ αὐτὸς ἀπεφήνατο, ἀντιμετρεῖν ἁμαρτίᾳ διόρθωσιν. 
Ast μὲν οὖν δακρύειν Ὀερμῶς, xal τὴν τῆς xaxiag 
ἀγωνίζεσθαι vósov, ὅση δύναμις, ἀποδύσασθαι ' ὡς 
ὃν Υε πάντως ἅδηλον, εἰ μενεῖ τὴν θεραπείαν τὸ 
τέλος. Πλην ἐν ἀγαθαῖς ἑλπίσι xal οἱ δεινόν τι vo- 
σοῦντες, ὁπόσον βούλει, Θεῷ τῷ πάντων ἰατρῷ 
σφᾶς Υε αὐτοὺς ἐπιῤῥίφαντες, χαὶ τὸ προθυμεῖσθαι 
θεραπευθῆναι εἰσενεγχόντες. Καὶ ταῦτα λέγω θαῤ- 
ῥούντως, εἰς τὴν ἀνυπέρθλητον ὁρῶν ἀγαθότιτα, 
εἰς τὴν πρὸς ἡμᾶς ἑχείνης ἀγάπην , ὑπερεκπλὰτ- 
τουσαν xal vouv xai λόγον, καὶ πᾶσαν ἕννοιαν, εἰς 
τὸ τῆς θείας βουλΏς xal φύσεως ἁμετάτρεπτον. Οὐ 
γὰρ ἐκ τούτου πρὸς ἐχεῖνο ὁ τῆς ἀχινῆτου φύσεωρ 
ἔρως µετατεθήσεται, καὶ πἀάθοι 029 ταυτὶ θεὸς, 
μετάμελόν τε xaV χἰνησιν. Τὸ θεῖον γὰρ ἀχίνητον, 
καὶ τὰ αὐτόθεν ἀμεταμέλητα, Οὐ τοίνυν fj αὗτοα- 
γαθότης Tt. xal φιλανθρωπία, καὶ αὐτοαγάπη, µι- 
σήσει vé ποτε xal ἁποστραφήσεται τὸν αὐτῇ το» 


σοῦτον πεφιληµένον, ὅσον οὐδ' ἐνθυμηθῆναι οἷόν τε. 


p 0? πειραθήσεταί τινος πάβους ὁ ἀπαθῆς, παρ' ᾧ 


οὐκ ἔνι παραλλαγὴ, ἡ τροπῄς ἁἀποσχίασμα, κατὰ - 
τὸν θεῖον Ἰάχωθον, ὃς Of mou xal τοὺτό φησιν’ 
Ὁ θεὸς ἀπείρασεός écti xaxov, Πειράζει δὲ αὐ- 
tóc οὐδένα. ᾿Ανθρώπινον τουτὶ τὸ χαχ»ὂν µεταθε. 
θλῆσθαί τε χαὶ μισεῖν τοὺς πρὸ τοῦ πεφιληµένους. 
Οἱ γὰρ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων, ὁστράχου (φασὶ) 

εταπεσόντος, εὐθὺς κχινούµεθα: xat δι) οὓς ῥᾳδίως 
ἂν ἑτεθνήχειμεν, οὐδ' ὀθολὸν ὑπὲρ αὐτῶν χρείας 
καλούσης καταθαλλόµεθα. "EQ γὰρ λέχειν xàxsivo, 
ὡς καὶ τοῦ αἵματος αὐτῶν ἡδέως ἄν τινες πίοιεν. Καὶ 
τὸ αἶτ'ον πάνυ σαφές. Οὐ γὰρ δ.᾽ αὐτοὺς ἑκχείνους, 
οὓς Y&€ φιλοῦμε», οὐδὲ διὰ τὸν Χριστὸν xal τὰς ἐν- 
τολὰς αὐτοῦ, καὶ τὸ ἀγσθὺν αὐτὸ, ἀλλ εἰς τὸ δοχοῦν 
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bit, Nonnunquam et severioribus remediis. utetur, A ye πολλάχις τοῖς ἀῤῥωστοῦσε, xal ἐπιπλήξει τούτους 


cum bonitate clementiaque sibi fainiliari, Non vo- 
let illis esse male, quos de uihi!lo condidit, wani- 
busque propriis formavil, sed cis perpetuo benefa- 
ciel, ac. per omnia, dextra inquam et sinistra, ut 
divus ille Apostolus loquitur, sive recte vivant, sive 
secus, Quemadmo:lum scilicet et pluviam et soleui 
eis, suppeditat, rursus etiam ipsorum utilitatem 
spectans, ad tempus aliquod eadem inhibet. Ad 
summam, non una via, sed multis ac diversis, per- 
que res contrarias nonnunquam, ad unum nos 
finem perducit, ut recle vivere possimus. Et quo 
pacto consentaneum esset, aliter eum agere, qui 
pro universis est mortuus, crucem sustinuit ac 
uuditatem, rem insleficis destinatam, quique dc- 
decus οἱ ignominiam omnino non curavit, infini- 
taque sustinuit, ad infinitam inventa contumeliam, 
illis solis competentem, qui ca ipsum affecerunt ? 
Hic ergo cum cognoscamus, auditores, quotquot 
adestis, illum omnium stolidissimum  judicemus, 
qui facile condeinnat, oblitus. supreurze illius cle- 
mentiz, bonitatis incomparabilis, inexsuperabilis 
benignitatis, et ejus, qui peccatum omne sustulit, 
et mortis ab eo pro nobis obire, probhrorum , cru. 
ciatuum, injuriarum, ct quzecunque tunc. comitata 
sunt absurdam iracundiam sceleratorum, ex invi- 
dia cadem ipsius siticntium, ut cavilli, atroces 
injuriz, maledicta, sputa, alapie, nulla non illu- 
sionum species, atque eiiam corona contumelim, 
caputque feriens eslamus. Nimirum destillabattinc 
e beatalfacie divini capitis, vulnerati, mea quidein 
scntentia, lam a calamo quam a spinis, de quibus 
salutaris illa nobis corona manibus honicidarum 
contexta fuit, Dabz, quanta fecit! quanta susti- 
nui! et quidem pro inimicis, pro coudemnatis 
hominibus : propter quos et. homo factus est, e 
muliere natus, et carnem ac paupertatem nostram 
suscepit, quo pati posset : ut. nos liberaret a cru- 
ciatu οἱ malis zternis animi pariter atque corpo- 
ris, qu'bus uuivereum genus hominum obnoxii, 
multorum magnorumque causa delictorum eramus. 
ἤδο autem omuia demonstrant ipsius crga mos 
amorem quewmdam  ineffahilem, et supra meniis 
intelligentia» positum. Poterat enim coelum inco- 
Jens, nequaquam assumpta nalura nostra, verbo 
duntaxat ac nutu liberare genus nostrum e diaboli 
viuculis ae !yranaide, nosque per omnia beneficiis 
licere. Itidem pati non potuisset, non factus ejus- 
dem nobiseum substantie particeps. Verum ut 
amorem.erga nos, proh quantuil ostenderet, non 
contentus uuo, nimirum ut nobis benefaceret, etiam 
alterum adjecit, cruciatus videlicet propter nos 
suos, quos carne passus esL. Nain tale quiddam est 
vurus amor : facit ut anians continere se non pos - 
sit, quin propter dilectum patiatur. Alque hoc mibi 
caput demissionis et societatis erga nos Salvatoris 
noswi videtur. esse. Nam si bunc. amorem .— in ho- 
minious etiam invenire licet, ncque Dei tantum 


cauaa, sed homiyunm.quoque, mortuos scimus ali- 


6:12av. Kaí που xal τοῖς αὑστηροτέροις βογθήασι 
χρήσεται μετὰ τῆς σ»νίθους αὐτῷ χρηστότητος xat 
φιλανθρωπίας. O0 Ch θελήσει χακῶς ἔχειν, οὓς ἐξ 
οὐχ ὄντων παρήγαγε, χαὶ ταῖς ἑαυτοῦ χεραὶν ἔπλα- 
σεν ' ἀλλ' εὖ ποιῆσει τούτους διηνεχῶς διὰ πάντων», 
τῶν τε δεξιῶν crt xal ἀριστερῶν, κατὰ τὸν Oziov 
Απόστολον, ὀρθῶς βιοῦντας xal µή * ὥσπερ ἀμέλςι 
χαὶ ὑετὸν xal ἥλιον τούτοις παρέχει. Καὶ αὖθίς vs 
πρὲς τὸ συμφέρον αὐτῶν ὁρῶν, ἐπὶ χαιρόν τινα 
ταῦτα ἐπέχει. Καὶ ὅλως οὐ διὰ μιᾶς ἐδοῦ, ἀλλὰ π.λ- 
λῶν τε χαὶ διαφόρων, καὶ πραγμάτων ἑναντίων ἔστιν 
οὗ, πρὸς Ev τι τέλος ἡμᾶς ἑνάχει, τὸ ζἦν ὀρθῶς 
δυνηῦηναι, Καὶ πῶς ἂν ἄλλως εἰχὺς ἣν πράττει», 
ὃς ὑπὲρ πάντων ἁπέθανε, σταυρὸν μὲν ὑπομείνας 


B καὶ γύµνωσιν, Μρᾶγμα καχούργοις διωρισμένον, 


αἰσχύνης δὲ παντάπασιν ἀλογίῆσας, καὶ µμυρία πρά- 
Ὕματα ὑποστὰς πρὸς ὕδριν μυρίαν ἐξευρη» ένα, µό- 
vot; &xslyot; πρέπο-τα τοῖς ἐξυθρίσασιν εἰς αὐτόν ; 
Ταῦτ' οὖν γινώσκοντες, ὦ παρόντες, πάντων εὑη- 
θέστερον τοῦτον χρίνωμεν, τὸν εὐχερῶς χαταχρἑνον- 
τα, ἐπιλανθανόμενον τῆς ἀνωτάτω φιλανθρωπίας, 
τῆς ἀνεικάατου ἀγαθωσύνης, τῆς ἀνυπερθλήτου χρη- 
στότητος, τοῦ τε ἀναιρέτου τῆς ἁμαρτίας ἁπάσης, 
χαὶ τοῦ δι’ ἡμᾶς Exeívou θανάτου, τῶν ὀνειδῶὼν, τῶν 
παθηµάτων, τῶν ὕθρεων , καὶ ὅσα τότε παρηκολού- 
Όησε τῷ παραλόγῳ θυμῷ τῶν φονώντων ix τοῦ of)ó- 
voy καθαρµάτων, σχώµµατα, προππλακισμοὶ, βλας- 
φημίαι, ἐμττυσμοὶ, ῥαπίσματα, ἅπαν ἑμπαιγμῶν 
εἶδος καὶ δῆ xal στέφανος ὕδρεως, xai χάλαμος 
κατὰ χορυφῆς παίων. "IL που χατέσταξε τοῦ µακα- 
ploo τότε προσώπου τὸ τῆς θεῖχῆς χεφαλῖς αἷμα, 
τρωθείσης,οἶμαι, καὶ τῷ χαλάμῳ, xat ταῖς ἀχάνθαις, 
al; ὁ σωτήριος ἡμῖν χεραὶ τῶν ἁλαστόρων ἑπλάκη 
στέφανος. Βαθαλ, ὅτ' ἔπραξεν 1 ós' ὑπέστη ! ὑπὲρ 
ἐχθρῶν, ὑπὲρ κατακρίτων ἀνθρώπωγ δι’ οὓς xal 
γέγονεν ἄνθρωπος, ix γυναικὺς γεν,τθεὶς, aápsa 
xai πενίαν την ἡμετέραν καταδεξάμενος, ὑπὲρ τοῦ 
παθεῖν δυνηθῆναι ' ἵν ἡμᾶς ἑλευθερῴσῃ πάθους, xe 
δεινῶν ἁθανάτω) ὁμοῦ φυχΏς τε xal σώματος, ὧν 
τὸ γένος ἅπαν ὑπόχρεῳ Tigev, ἀντὶ πολλῶν xal µε- 
γάλων ἁμαρτημάτων. Ταῦτα δὲ πάντα. δξίχνυσι τὴν 
£i; ἡμᾶς ἀγάπην αὐτοῦ, ἄῤῥητόν τινα xal ἀχατανόη- 
του οὖσαν, ᾿Εδύνατο μὲν γὰρ, τὸν οὐρανόν τε οἰχῶν, 


D xa! μηδαμῶς ἀναλαθόμενος τὸ ἡμέτερον, xal λόγῳ 


µόνῳ, xal νεύματι, τῶν τοῦ διαθόλου δεσμῶν , xat 
τῆς τυρα»νίδος. λύσασθαι τὸ γένος ἡμῖν, xal διὰ 
πάντων εὐεργετεῖν ' παθεῖν δὲ o)x ἂν εἶχε, μὴ τῆς 
αὐτης ἡμῖν κοινωνήσας οὐσίας. Τὸ δ' οὖν. εἰς ἡμᾶς 
ἐπιδειχνύμενος φίλτρον ὅσον; Οὐκ ἠρχέσθη γε 
θατέρῳψ, λέγω Oh τῷ εὖ ποιεῖν, ἀλλὰ καὶ θάτε- 
pov προσέθηνε, τὰ δι ἡμᾶς ἐχείνυ «παθήματα 
δ.ὰ τῆς σαρχός. Τοιοῦτον γὰρ ὁ ἁληθῆς ἔρω-. Οὑχ 
ἀνέχεσθαι ποιεῖ τὸν ἑρῶντα, εἰ μὴ διὰ τὸν ἐἑρώμενον 
πἀθοι. Καὶ τοῦ:ό µοι δοχεῖ τὸ χεφάλαιον εἶναι τῆς 
πρὸς ἡμᾶς τοῦ Σωτήρος συγκαταθάσεώς τε xal xot- 
γωνίας. Ei γὰρ ἐν ἀνθρώποις ἔστιν εὑρεῖν τουτονὶ 
τὸν ἔρωτα, xaX οὐχ ὑπὲρ τοῦ θεοῦ µόνον, ἀλλὰ xal 
ὑπὶρ ἀνθρώπων χαἰοοντές τινες τεθνᾶσι πολλὰ πα- 


—— 
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ORATIO YT. 5; 


S6vttc, πῶς oUx ἂν ἁρμόσειε τοῦτο τῷ τῆς ἄχρας A quos cum voluptate, multa prius perpessos, qu 


ἂγαθότητος ἔρωτι; Διὰ πολλῶν μὲν γὰρ xoi ἄλλων 
Ἀδύνατο τρόκων σῶσαι τὸν ἄνθρωπον ὁ Σωτὴρ, ἔσω- 
«σε δ ον εαρχωθεὶς, πρέπον ὃν οὕτω γενέσθαι, πολ- 
λῶν μὲν ἕνεχα xal μεγάλων, μάλιστα δὲ τῆς πρὸς 
Jud ἀγάπης αὐτοῦ, ὑπερφνοῦς οὔὕσης. Κάὶ ταὺτ' 
««ἰδὼς v; ὀστισοῦν τῶν προθάτων ἑχείνων, ἃ δὴ τῆς 
οεὐλῆς ἐστι τῆς δεσποτιχᾶς, σκιρτάτω χαίρων xai 
«ραιδρυνόµενος. "Av piv γὰρ fj τῇ µάνδρᾳ συνδται- 
«ας ώκεενος, καὶ πληρῶν tbv ἀρ:θμὸν τῆς θρυλλουµέ- 
Μης ἑκατοντάδος (εὖ γὰρ ποιῶν ὁ λόγος ἡμᾶς ἑνή- 
-pavev ἐπὶ τὴν παραθολην Ίδη ταύτην), ὑπ αὐτοῦ 
«ατοιμένος ἀχθήσεται, τοῦ χαλοῦ τε, xal τὰ πρόβατα 
πτησαµένου πολλῷ τιµήματι. Kal γὰρ αὐτὸς ὑπὶρ 
αὐτῶν τὴν duyhv τέθειχε, χαὶ τὸ ἴδιον ἐξέχεεν αἷμα, 
xai Δαυτοῦ τὸν τρόπον τοῦτον πεποίηχεν, οὐδέποτε 
xoX πρὶν ὄντα ξένα. Τί γὰρ καὶ παραδραμεῖται τὴν 
αὐτοῦ δεσπκοτείαν ; τριπλή γὰρ πάντων δεσπότης οὗ - 
τός ἐστι * τῷ παραγαγεῖν χαὶ δημιουργῆσαι, τῷ προ- 
νοεῖν τε xai εὖ ποιεῖν, τῷ δύνασθαι καὶ νεύµατι δια- 
φθεῖραι. Τὸ δὲ µυστήριον γέγονε τὸ φρικτὸν, (v f 

τὸ φύσει προσὸν αὑτῷ xai γνώµῃ βασιλευόμενον., 
El; τοῦτο γὰρ οἶμαι φέρειν τὸ, Ὁ Ἀύριος ἐέασί- 
«ἰευσε. Τὸ γὰρ βασιλευόμενον μὲν, ἆκον δὲ, à: 
««ἄγχνοιαν τοῦ δημιουργοῦ, vow τῆς ἐπιγνώσεως ἐπ'ι- 
ἍΑιμμάσης τῷ χόσμῳ, αὐτομολεῖ τε, καὶ ζητεῖ τὸ 
ἀΕειιλεύεσθαι παρ) αὐτοῦ. Ὅαεις μὲν οὖν τὴν τοῦ 
-"Ξοιμένος φωνὴν οἵδε, καὶ ἀχολουθεῖ χατ᾽ ἴχνος πο- 
e toopávop, kv χλοερᾷ τῇ πόᾳ χατασκηνώσει, xol ἐπὶ 


XI» δατος ἀναπιύσεως ἑχτραφήσεται, xol οὗ φοθηθή- C 


«x sgtac χαχὰ, οὐδ' ἂν τύχῃ πορευόµενος tv µέσῳ σχιᾶς 
*9 exvdtou. Ἐὰν δὲ πλάνης πειραθῇ, καὶ ἁπολωλός 
"rite γένηται (ἀνθέζομαι γὰρ τῆς παραθολῆς), οὐδ; 
«O9 Vatu τέως ἁμεληθήσεται * ἀλλὰ σπουδῇ ζητηθήσετα:, 
JTwC «αἱ εὑρεθὲν ἐπὶ τῶν ὤμων ἀχθήσεται, χαὶ τοῖς uh 
στ πεπλανηµένοις ὁμοταχὲς ἔσται. Καΐτοι xal µειζόνως 
3 «πίρει τῷ ἑνὶ τούτῳ f| τοῖς πολλοῖς ἐχείνοις, τοῖς lv 
CW-CAM µάνδρα, τοῖς ἀεὶ σὺν αὐτῷ µένουσιν. Λὐτὸς τοῦ- 
"Cm εἴρηχε. Συνίατησι δὲ τὸν λόγον χαὶ αὐτοῖς πβάἀγ- 

ἅ πι ασ. Τοσῦτον yàp ἐπεδείξατο φίλτρον πρὸς «b 
T*-lxvóusvov, ὡς ἀφεῖναι μὲν ἐκεῖνα τὰ πολλὰ, ἐπὶ 
τὴν τοῦ ἑνὸς ζήτησιν ἐξελθεῖν οὕτω τὴν αὐτοῦ 

"ie ρτηρίαν τοῦ παντὸς ἡγεῖται ἀξίαν εἶναι. Καὶ δηλοῖ 
C3 μηδεν) τὸ πρᾶγμα τοῦτο πιστεῦσαι. Οὐ γὰρ πολ- 
«eue µισθωσάµενος ἔπεμψεν, οὐδὲ ἀνέθηχέ τισι τὴν 
"E*mo ἔργου ἐπιμέλειαν, οὗ δούλοις, οὐ φίλοις, οὗ vole 
C γγέλοις αὐτάς, ἀλλ ἑαυτῷ γε µόνῳ τὸ πᾶν ἐθάῤῥι- 


Cap - παιδεύων ἡμᾶς, οἶμαι, οὐ µόνον πράττειν ἃ χρἠ, ' 


Δλλὰ καὶ τῷ βελτίονι «pómp* xai µήτε δόξαν τὴν 
ΦῬθειρομένην, μήτε τρυφὴν, μήτ) ἀσφάλειαν, τοῦ xa- 
Ὁ xat πρέποντος προτιθέναι. Οὐ μὴν ἀλλά xol τὴν 
Ὁπεερθολὴν τῆς ἀγάπης ταύτῃ δειχνὺς, Άν πρὸς ἔχα- 
Ότον ἡμῶν οὗτος ἔχει, τὴν εἰς ἀλλήλους σφόδρα ἀνά- 
"Rees, Τοσοῦτον γὰρ Ίχμαζεν ἓν αὐτῷ τὸ τοῦ ἑνὸς 
Ψίλερον, ὡς ἅπαν ὄρος, πᾶν ἄλσος, πᾶν ἄδατον, Bá- 
6ιµον αὑτῷ Φφαίνεσθαι, xal µάλα χοῦφον νοµἰζειν 
ἀγθοφορεῖν, ἵν᾽ αὐτὸ «b πλανηθὲν τοῖς πλείοσι συν- 
αριθµηθῇ. Εἴποι τις ἂν, οἶμαι, θαυµμάσας τοῦτο τὸ 
ἔρχον, ὡς ἡ μὲν ζήτησις ἀναγκσία, xal τὰ ἐν αὐτῇ 
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pacto non idem lioc illius suprema bonitatis amor 
competierit? Quippe multis aliis etiam modis bo. 
minis salati consulere Salvator poterat, et. tamen 
eum servavit, assumpta carne, quod ita rem con- 
fieri deceret, cum plures et magnas ob causas, 
tum imprimis ob ipsius erga nos amorem eximium. 
Atque hoc cum norit quilibet earam ex ovium 
numero qua liujus ad. heri stabulum pertinent, lz- 
tus et hilaris exsultet. Nam si caula non relicta, 
notum illum centenarium numerum implet (recte 
jam ením ad cam similitudinem ipsa nos invitat 
oratio),'ab ipso pastore ducetur, illo, inquam, pa- 
store bono, quique magno suas oves pretio com- 
paravit. Etenim ipse pro eís animam suam posult, 
et proprium sanguinem effudit, atque hoc modo 
suas fecit, que ne prius quidem unquam erant 
alienz. Quid enim ipsius effugere dominium possit? 
Triplici namque ratione Dominus est omnium : quod 
in ortum produxerit et condiderit,, quod curam 
gerat et benefaciat, quod etiam nutu perdere pos- 
sit. Incarnationis vero tremendum mysterium con- 
tigit, ut quod natura ipsius erat, sponte se regno 
ejusdem subjiceret. Huc enim illa spectare verba 
puto : Dominus regnavit. Nam quod recto subjectum 
erat, invite tamen, propter ignorationem ipsius 
Opificis, nunc postquam ejus agnitio toti mundo 
iluzit, sua sponte accedit οἱ regno ejus continerl 
cupit. Quisqnis ergo vocem pastoris novit, et vesti- 
giis preeuntis insistit, in viridi graminé commo- 
rabitur et ad requietis aquam pascetur : nullis a 
malis sibi metuet, ne quidem si eum in medio le- 
talis umbr:z contingat iter facere. Quod si aher- 
rando deflexerit, ovisque perdita factus fuerit (in- 
harcbo namque similitudini proposity), me sic 
quidein negligetor, sed studiose perquirctur, et 
humeris imposita perferetur, 4ο cxteris, qux non 
aberraverint, aggregabitur. Imo majorem ex hae 
una voluptatem pastor percipit quam de pluribus 
illis in caula commorantibus et semper apud cum 
manentibus. Hoc ipsemet dixit ef orationem suam 
faetis comprobat. Tantum enim amorem erga ovem, 
que erat perdita, demonstravit, ut illis pluribus 
amissis, ad hanc unam inquirendaim exiret, adeo 


D salutem hujus pretii quanitivis ducit; estque hoc 


Ipsum indicio quod nemini rem hanc commiserit. 
Quippe non plurcs pretio conductos ablegavit, nec 
curam operis hujus aliquibus imposuit : non ser- 
vis, non amicis, non angelis suis, sed sibi soli to- 
tam rem credidit, nos, ut equidem opinor, cru- 
diens, non lantum ut ca faciamus qus oportet, 
sed etiam meliorem in modum, utque nec evane- 
scentem gloriam, nec voluptatem, nec securitatem, 
lionesto atque decore anteponainus. Pro»terea, cum 
hac ratione suum in nos singulos amorem, nimium 
quantum, demonstrat, vehementer amorem erga 
nos mutuum accendit. Nam in ipso tantus unius 
erat ovis amor, ut omnem montem, saltum omnei 
et quidquid inaccessum, pro pervio duceret, ips: m- 
11 
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que gestationem oneris minime gravem putaret, 
modo deperdita per errorem ovis ad czteras redi- 
ret. Fortasse quis, opinor, dixerit, factum hoc 
admiratus, ovem necessario quzsitam, et in. quae- 
rendo molestias non abs re obitas, quodamque 
modo tolerandas quaerenti fuisse, Verum quise res 
Ματθ ut inventa ovicula non more vulgari ducere- 
tur, sed ia humeris portaretur, quanquam $ola ce- 
teras inter oves negotii tantum exhibuisset ? Ni- 
mirum hoc ipso demonstrari videtur,. pastorem 
hunc plurimi securitatem nostram facere. Prz- 
terea licet hiuc etiam illud zstimare, quod scili- 
cet errabunda ovis inventa, de ipsis obvagationis 
incommodis afflicta graviter fuerit et eum in. mo- 
dum affecta, ut non facile reverti posset, sed auxi- 
lio boni pastoris ad hoc indigeret. Fortasse nec 
alacris, uti debebat, optimam ad reditionem erat, 
nam czteroqui pedibus usa pro virili fuisset. Ideo- 
que cuim. cognoscamus, eam ne paulum quidein 
progressam, non abs re videri possit, cogitationes 
ejus adhuc quasi bifariam fuisse divisas. Nam 
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A χαλεπὰ ἀχολούθως ἔπεισι, χαὶ δεῖ πως φέρειν τόν 
γε ζητοῦντα * τί δὲ ἣν τὸ κατεπεῖγον, μετὰ τὸ εὖρε- 
θῆναι τὸ πρόδατον, οὐχ ἄγεσθα: χατὰ τὰ πολλὰ, 
ἀλλ ἐπὶ τῶν pov χοµίζεσθαι, χαίπερ τοσαῦτα πα- 
ρεσχηχὸς πράγµατα µόνον τῶν ἄλλων προδάτων ; 
Καὶ δοχεῖ τοῦτο δειχνύναι, ὅσον περὶ πλείστου ποιεξ- 
ται τὴν ἡμετέραν ἀσφάλειαν. Προσέτι δὲ χἀχεῖνο 
μαθεῖν ἔξεστιν ἀπὸ τούτου, ὅτι τὸ πλανώμενον s6ps- 
θὲν πολὺ τετριχωµένον ὑπῆρχεν Ex τῶν τῆς πλάνης, 
οἶμαι, χαχῶν * xat ἣν οἷον μὴ δύνασθαι ῥᾳδίως ἑπα- 
νέρχεσθαι, ἀλλὰ τῆς τοῦ ἀγαθοῦ ποιµένος ὃ-όμενου ᾽ 
ἐπιχουρίας εἰς τοῦτο. "Ίσως φὐδὲ πρόθυµον ἣν τοσοῦ- 
τον πρὸς τὴν ἀρίστην ἐπάνοδον * ἡ γὰρ ἂν ἐχρῆτο 
τοῖς ποσὶν, ὅσον οἷόν τε. Ἐπειδὴ δὲ τοῦτο µανθάνοµεν 
οὐδὲ γοῦν σµικρόν τι βαδίσαν . δόξειαν ἂν εἰχότως 
ἔτι πως τοὺς λογισμοὺς δίχα τεµνόµενον εἶναι. Ἡ 
γὰρ συνήθεια τὸ xaxbv πολλάχις ἡδὺ Tout, καὶ διὰ 
ταῦτα ὁ θέλων τοῦτο σωθῆναι, ἐπὶ τῶν ὤμων χοµί- 
ζων, τοῖς ποσὶν ὑπὲρ ἐχείνον προθύµως χέχρηται. Καὶ 
ἁπλῶς πρὸς ἅπαντα, ἅπερ ἐχρῆν μὲν ἐχεῖνο, οὐκ ἣν δὲ 
δύναµις ταῦτα πράττειν, οἴκοθεν αὐτὸς συνεισφέρει. 


consuetudo malum szpe jucundum reddit, ac propterea qui oviculam servare volebat, in humeris 


illam portans, pedibus ipse suis alacriter usus pro 


ea fuit: ad omnla denique simpliciter, quz illa 


quidem praestare debebat, sed minime poterat, operam ipse suam confert. 


Quilibet ergo resipiscentia fretus, ampla cum 
spe bonum ad hunc pastorem accedat, qui et drach- 
mam illam perditam quzsivit, ejusque reperiun- 
dz causa valde laboravit, et cum eam recuperasset, 
tanti dedit indicia gaudii, quantum ne illi quidem 
percipiunt qui bona quadam fortuna thesauros inter 
fodiendum reperiunt, licet auri magna copia sit, el 
pauperes hi quidem, at gravl avaritiz morbo labo: 
rantes; accedat, inquam, ad eum qui ferre non 
potuit, ut filius ille prodigus donum veniret, quando 
adventantem autem acceperat, sed ad conspectum 
illius et occursum prodiit, eumque multo cum ho- 
nore excepit, et frequenti complexuum iteratione 
quemdam admirabilem in illum amorem ac deside- 
rium declaravit, et ob ejus salutem, celebritatem 
quamdam communem instituit: ad eum accedat, 
qui nequaquam abominatus est scortum illud nobile, 
quod ipsum et aspiciebat et contrectabat, purosque 
pedes ejus exosculabatur, et multis eosdem rigabat 
lacrymis, ac vicissim magno pietatis studio capitis 
sui capillis eas abstergebat. Et tamen per istzec 
omnia, quibus tunc castum illum amorem recte de- 
clarabat, cum prius libidine flagraret, multos per- 
diderat, et fortasse qui aliquid esse viderentur. Ni- 
bilominus banc ipse non repulit , nec impudentem 
ac procacem appellavit, sed illi quoque Phariswo 
pretulit qui magna im opinione virtutis erat, ac 
laudes denique quasdam ei tribuit. ldem et publi- 
coni humilitatem, si quidem ita erat appellanda 
propriorum malorum agnitio, pluribus ipsius delictis 
opponens, magis eum justificatum e templo deduxit, 
quam alterum, qui recte quidem vixerat, sed acte 
preclare vitie causa superbiebat. Ezechize lacrymas 
admittit, et conversionem ΕΙ ejus, consioili 
modo faejam, velut aliorum opera eximia libenter 


Πᾶς τις οὖν τῇ µεταγνώσει θαῤῥήσας, προσιέτω 
μετὰ λαμπρῶν τῶν ἑλπίδων τῷ καλῷ τούτῳ ποι- 
µένι, τῷ xai τὴν ἀπολλυμένην δραχμὴν ζητήσαντι, 
xai χομιδῆ µογῄσαντι πρὸς τὴν εὕρεσιν ἐχείνης xal 
χαρὰν ἑνδειξαμένῳ τοσαύτην, ἠνίχα ταύτην ἔἕπανε- 

C Χτ/σατο, ὅσην οὐδ' οἱ θησαυροὺς ἐν τῷ ὀρύττειν εδ- 
ῥίσχοντες ἐξ ἀγαθῆς τινος τύχης, ὁπόταν f χαὶ τὸ 
χρυσίον ἁδρὸν, καὶ οἵδε τῶν πενήτων μὲν, μαχρὰν 
ὃξ πάνυ φιλαργυρίαν νοσούντων * τῷ prb ἀναμεί- 
ναντι τὸν ἄσωτον οἴκαδ' ἐλθεῖν, ἔπειλήπερ ἔγνω 
τοῦτον ἐρχόμενον, ἀλλὰ καὶ πρὸς τὴν ἐχείνου θέαν τε 
καὶ δυνάντησιν ἐξελθόντι, xal ὑποδεξαμένῳ τοῦτον 
πολλῇ τιμῇ, xa ταῖς συχναῖς περιπλοκαῖς Gavpa- 
στὸν ἔνδειξαμένῳ τὸν πρὸς ἐχεῖνον ἔρωτά τε καὶ 
πόθον, xal χοινὴν πανήγυριν τὴν ἐχείνου σωτηρίαν 
πο .ησαμένῳ * τῷ μηδαμῶς βδελυξαμένῳ τὴν ὀνομα. 
στὴν τότε πόρνην, ἀρῶσάν τε αὐτὸ», xal ἁπτομένην 
αὐτοῦ, καὶ τοὺς ἀχράντους πόδας χαταφιλοῦσαν, xal 
συχνὸν τὸ δάχρυον αὐτῶν χαταχεύουσαν, xal ταῖς 
θριξὶ τῆς χεφαλῆς ἐξ αὐτῶν ἑχμάττουσαν τοῦτο ὑπὸ 

D πολλῆς εὐλαδείας. Καΐτοι διὰ πάντων ἐχείνων, οἷς 
τὸν σώφρονα ἐχεῖνον ἔρωτα καλῶς ἐπεδείχνυτο, ἀχο- 
λασταίνουσα τοπρὶν, τοὺς πολλοὺς ἀπώλεσεν, ἴοως 
&' ἂν καὶ τῶν δοχούντων εἶναί τι. Ὁ δ᾽ οὐκ ἀπεσείσαταν» 
ταύτην, οὐδὲ ἀναιδῆ προσεῖπε xat ἰταμόν * ἀλλὰ xal 
τοῦ Φαρισαίου προῦθηχε, τοῦ πολλοῦ νοµιζομένομα 
τὴν ἀρετὴν, xal xat' αὐτῆς ἐγχώμιά τινα εἴρηχενα.- 
Οὗτος δὲ xai τοῦ τελώνου τὴν ταπείνωσιν, εἴγ bypt. umm 
οὕτω χαλεῖν τὴν τῶν ἰδίων χαχῶν ἐπίγνωσιν, ávti— 
τιθεὶς τοῖς πολλοῖς ἐχείνου πλημμελήμασι, χατήγα---- 
γεν αὐτὸν ix «o0 ἱεροῦ δεδιχαιωµένον ὑπὲρ «bv. xa—7 
λῶς μὲν βεδιωκότα, μεγάλα δὲ φρανγήσαντα τῷ χα--- 
λῶς βιοῦν. Δέχεται τοῦ Ἐζεχίου τὰ δάχρυα, καὶ vous" 
παιδὸς αὐτοῦ τὴν ἐπιστροφὴν ὁμοίῳφ τρόπῳφ yeyav— 
µένην ὡς ἄλλων ἁριστείας ἠσμενίσατο. Τὴν γὰρ” 
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hoc non fecissent? Nam qui. non pie vixerunt, ac A ξαντες; OT γὰρ οὐχ ὁσίως BaÓwoxtcav, ἔπειτα 98 


deinde resipiscentes ex istis facinoribus, ipsa pro- 
pensione ad bonum propitium experti sunt Deum ab 
se lesum, tantumque boni ab eo consecuti, quau- 
tum optarant, quem impetrassent honorem, obse- 
. ero, si plane polluti non fuissent? Quod si fieri po- 
test ut in altera quoque vita eorum animi dolorem 
ullum omnino sentiant, hoc eos mea quidem opi- 
nione punget, quod veliementer amanti molestiam 
peccando crearint seque vitis ipsi polluerint. Qua- 
propter universos equidem monuerim et ante om- 
nes meum ipsius animum, ne committere velimus, 
propter qux» multas profusuri simus lacrymas atque 
gemitus, ubi viam ad optimam reversi fuerimus, 
sed ut illis inhzrreamus, de quibus pura. percipi vo- 
Juptas possit, pure nimirum vivendo, sperandoque 
nos potituros xternis illis voluptatibus : qu:e scilicet 
oculus neminis aspexit, nec auris audivit, inque 
cor hominis non penetrarunt, ut divus ille Aposto- 
lus loquitur *. Cum autem hic orationi nostre flnem 
imponendum censeam, dicam aliquid de summa 
illa clementia, breve quidem illud admodum, sed 
recte tamen omnein rei scopum, mea sane sententia, 
commonstraturum. 

Aio Dci nostrum erga genus clementis», qu: 
prorsus est iuflinita, non posse quidquam zequiparari 
. vel eum ea comparari, nedum lapsus hominum, 
qui omnino fines suos habent. (Qnod cum ita sil, 
nequaquam divine clementi» suffecerit, ad ac- 


µεταγνώσει τῶν ἔργων, xal τῇ πρὸς τὸ ἀγαθὸν νεύ- 


, 881, Ἰλεώτε χεπείρανται τοῦ ὑπ αὐτῶν ὑδρισθέντος, 


xal τοσοῦτον εὖ πεπόνθασι παρ) αὐτοῦ, ὁπόσον ἂν 
εὔξαιντο, πόσης ἂν Ἱξίωντο ειμῆς, μὴ µολυνθέντες 
τὴν αρώτην; El δ' ἕνεστι χἀχεῖ τὰς τούτων φυχᾶς 
λύπην ἠντινοῦν ὅλως ἴσχειν, τοῦτ) ἂν αἷμαι τὸ πλῆτ- 
«ov, ὅτι τὸν σφόδρα φιλήσαντα ἑλύπουν ἁμαρτάνου- 
σαι, xai τοῖς χαχοῖς µολύνουσαι ἑαυτάς. Καὶ διὰ 
ταῦτα τοῖς πᾶσιν ἂν παραινέσαιµι, xal πρᾶ γε πάν- 
των τῇ ἐμαυτοῦ φυχῇ, μὴ ταῦνα πράττειν ἡμᾶς 
ἐθέλειν, δι ἃ δεήσει πολλῶν δαχρύων xal στεναγ- 
μῶν, ἐπὶ τὴν ἀρίστην ὁδὺὸν ἐπιστρέφασιν. ἀλλ 
ἑχείνων ἔχετσθαι, οἷς ἂν «lr καθαρῶς Ίδεσθαι, τῷ 
τε χαθαρῶς βιαῦν, τῷ τε ἑλπίζειν τεύξεσθαι αἰω- 
νίων ἀπολαύσεων, d ὀφθαΊμὸς obx αἶδε, καὶ οὗς 
οὐκ ἤκουσε, καὶ bxl καρδίαν ἀἁνθρώπου οὐκ ár- 
έδη, κατὰ τὸν θεῖον ᾿Απόστολον. Ἐνταῦθα δέ poi 
τὸν λόγον οἰομένῳ δεῖν καταλῦσαι, εἰρήσεταί τι περὶ 
tj; ἀνωτάτω Φφιλανθρωπίας, βραχὺ μὲν πάνν, xa- 
λῶς δ) οὖν ὅμως 5b πᾶν δειχνύον, ὡς ἔμοιγε mapl- 
σταται, τοῦ σχοποῦ. 


Λέγω δὴ τῇ τοῦ θεοῦ περὶ τὸ γενος φιλανθρωπίᾳ, 
ἀπείρῳ Ὑε παντάπασιν οὕσῃ, μὴ δύνασθαί τι φῶν 
πάντων ἐξισωθῆναι, 1) γοῦν ἑκείνῃ παραθληθῆναι, 
µήτοι γε τὰ πταίσµατα τῶν ἀνθρώπων, ὧν ἐστι πα» 
περασμένα τὰ πάντα. Καὶ ὅτε τοῦθ) οὕτως ἔχει, eU. 


curatissin:um sui specimen, abolevisse delicta uni- C δαμῶς ἀρχέσειεν ἂν αὐτῇ πρὸς τὴν ἑαντῆς ἀχριδε» 


versorum liominum, qui videlicet in Deum revera 
spem suain collocarunt : nullo, iuquam, modo, non 
si contingere possel, ut illa millies majora selpsis 
fierent, Non pertingit hominis mens ad aliquid 
eorum, de Deo qua considerantur, nee propiuquo 
ab illis iuteryallo abest. Quidquid ergo magnum est 
et augustum, sive nomen, sive res, aut quidcunque 
landem fuerit, quod mentis potestate naturaque for- 
mari et percipi possit, id ostensum est infra per- 
ceptionem accuratam clementi Salvatoris esse 
positum. Ipsi gloria, eum Potre sanctoque Spiritu, 
in secula tribuatur. Amen, 


ORATIO Vit. 
De humilitate , atque eliam ex parte, de dilectione. 


Postremun caput ex iis quie tibi a nobis ad exco- 


στάτην ἐπίδειξιν τὺ τὴν ἁμαρτίαν ἀνῃηρηκέναι 
πἀντωνᾶ vOp mov, δηλαδὴ τῶν εἰς Gsbv ὡς ἁληθὼς 
Ἁλπιχκότων * οὔμενουν οὐδαμῶς, οὐδ' εἰ δυνατὸν ἂν 
αὐτὴν µυριάχις ἑαυτῆς µείζω γενέσθαι. O5 νοὺς &v- 
θρώπινος ἐφιχνεῖται περάς τι τῶν περὶ θεὸν vosupá- 
vov, οὐδ ἐγγύς. Eds οὖν Ó µέγα τε xal σεμνὸν εἴτε 
πρᾶγμα, εἴτε τ’ ὄνομα, 3| ὅ τι ποτ ἂν xal εἴην vos 
καὶ ἐξουσίᾳ καὶ πεφυχότι πλασθῆναί τε χαὶ νοηθηναι 
δυνάµενον, εἴσω πίπτον δεἰίχνυται πρὸς ἀκριθη κα- 
τάληψιν τῆς τοῦ Σωτῆρος φιλανθρωπίας.Αὐτῷ f δόξε 
ἅμα τῷ Πατρὶ, καὶ ἁγίῳ Πνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας. 
Αμήν. 
ΛΟΓΟΣ 7. 


D Περὶ Ἰαπεινοφροσύνης. ἐκ µέρους δὲ καὶ περὶ 


Τόπης. 


Τῶν χεφαλαίων τὸ ὕστατον, X σοι παρ᾽ ἡμῶν &wé— 
δέδοται εἰς Ἰθῶν σπουδαίων ἐπιμέλειαν, περὶ «asit 
νοφροσύνης διελέγετο. Εἰκότως ἂν οὖν γένοιτο dé m 
6 τελευταῖος ἡμῖν λόγος οὗτος, ἐχείνῳ συμφθεγ]έ--- 
µενος, τῷ τὴν αὐτὴν ἐχείνῳ ἀρετὴν ἑἐξυμνεῖν. Ὁἶπα 
μὴν ἀλλὰ καὶ bv τῷ πρὸς λόγους σε προτρέπονίαα 
λόγῳ εἶπόν τι ὡς ἓν παρέργῳ περὶ µετριότητος, Blass 
τοῦ λόγου παρενεχθεἰς. ΣυνΏχα δ' οὖν ποιήσας µει--- 
έωρον τὴν ἀχοὴν τῶν παρόντων, ὡς νοµιζάντων àxod-— 
σεσθαί τι µαχρότερον περὶ τουτουῖ τοῦ χαλοῦ. ᾿Εγὼ « 
δὲ τότε μὲν αὐτοῖς oüx ἐχαρισάμην, ὡς μὴ ἐχφεροί- 
µην ὅποι ἀν τύχοι' ἀλλ’ ἐχώρουν, bo' ὅπερ ἔδει, τοῦ 


lendum mores laudabiles tradita sunt, de humili- 
tate disserebat. Itaque non abs re postrema quoque 
sic a nobis instituatur oratio, ut in ejuedém virtutis 
preedicatione cum illo eonsentiat, Quin etiam illa in 
oratione, qua te ad eloqueutie studia cohoPtabar, 
obiter quasi quiddam de moderatione disserebam , 
ipso nos orationis impetu secum abripiente. Inielli- 
gere vero potui, fuisse tunc arreetas illorum aures, 
qui aderant, velut existimantiuim 96 illo de bono 
prolixius aliquid audituros. Át ego tunc quidem eis 
uon gralilicabar, ne temere quasi transversus 9ge- 


! | Cor. 11, 9. 
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προκειµένου µόνου ἐχόμενος, χαὶ ὑπισχνούμενος ἐρεῖν A rer; sed pergebam, quo res ipsa vocabat, instituto 


μετὰ τοῦ χαιροῦ. Καὶ δή uot τελεσθέντος τοῦ πρὶν 
διαύλου, ὥρα χἀχείνοις χαρίζεόθαι, xaX σοὶ τὸ δέον 
ἀποπληροῦν * τὸ δὲ ὕστατον εἰπεῖν περὶ τῆς πάντα 
ἀγαθὴς ταπεινοφροσύνης οὗ χατὰ τύχην Ὑέγονεν, 
ἀλλ οὕτω δόξαν ἀκόλουθον: εἶναι. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ àv 
«ol; χεφαλαίοις ἑχείνοις, xal ἓν τοῖς πρὸ τοῦδε λό- 
Ὕοις ἕπλαττον μέν σου τὴν φύσιν, ὡς ἄν τις εἶποι, 
ἄπήλειφον δὲ τὴν γνώμην πρὸς τὰ βελτίω, χαὶ «bv 
ἅβρωτα τῶν ἁγαθῶν ἔργων ἐνετύπουν διὰ πάντων ἐν 
«ταῖς τῆς φυχῆς σου δυνάµεσιν * ὁ δὲ τὰ χαλὰ χτησά- 
«ἔενος πάντα οὐδὲν ἑαυτὸν ὤνησεν, εἰ μὴ xai τὴν τα- 
πεινοφροσύνην προσεχτήσατο, ὡς οὖσάν γε ταύτην 
μόνην μάλιστα πασῶν ἀρετῶν λαμπτῆρά τε, xal φύ- 
Aaxa τῶν ἀγαθῶν πάντων. "Ost τοίνυν ταῦθ᾽ οὕτως 
Έχει, ἔδει µε δήπου περὶ τῶν ἄλλων εἰπόντα, ol; ἂν 
χένοιο ἀνήρ τε χαὶ βασιλεὺς ἀγαθλς, τελευτῶν xal 
αερὶ τῆς χαλλίστης τῶν ἀρετῶν ταυτησὶ διελθεῖν. 
"Βνεεί τοι xal σαφῷς ἐστι χατὰ πολὺ χαλεπώτερον 
τό ya φυλάξαι τἀγαθὰ καὶ διασώσασθαι µέχρι τέλους 
«OU thv ἀρχὴν ταῦτα χτήσασθαι. Καὶ ταύτην τὴν 
γνώμην εἶπε μέν τις τῶν πάλαι θαυμαζομένων ἐπὶ 
σοφίᾳ (Δημοσθένης οὗτός ἐστιν, οὗ μετὰ µνήµης 
ὁιγαθης ὁ διὰ µέσου nd; χρόνος διατετήρηχε τοῦ- 
«eo μα) ' ἑφάνη δὲ ἐκ τῶν πραγμάτων ἁληθεστάτη, 
2εοεὶ οὐδ' ἂν εἷς ἔχοι πρὺς αὐτὴν ἀντερεῖν. OO χρὴ δὲ 
οἶδαιι θαυμάτειν, εἰ καθῆκα ἐμαντὸν εἰς ὃν ἐχρῆν 
ὃς αεοδιδράσχειν ἀγῶνα. Οὐ γὰρ LE ἀπονοίας κατενε- 
xO4n τὰς φρένας ἀἁπολωλεχότες ἐσμὲν, ὡς xal 


noelro duntaxat inbserens, ac promittens ea de re 
ΒΙΟ me tempore dicturum. Nunc absoluto priore 
curriculo, tempus ipsum flagitat, et illis uti grati- 
ficer, et ex officio tibi quoque satisfaciam. Quod 
autem de humilitate, re prorsus optima, postremo 
loco dicamus, non fortuito faetum est, sed quod ita 
consentaneum nobis visum esset. Cum enim in istis 
capitibus, et in orationibus banc pracedentibus, 
naturam tuam finxerim , ut ita loquar, ac volunta- 
tem ad meliora velut athletam ungens excitaverim, 
omnibusque modis in animi tui facultatibus amo- 
rem bonorum operum impresserim; at ille bonis 
omnibus acquisitis , cum nihil sibi fructus attulerit, 
si non et humilitatem compararit, uti qu& sola po- 


B tissimum slt lumen virtutum universarum, bono- 


rumque cusios omnium : liec ergo cum ita sint, 
Sane par erat ut qui de cateris disseruissemn , per 
qua tam in virum quam regem bonum evaderes, 
po:tremum etiam de liac pulcherrima virtute per- 
wactarem, Quippe dubio procul difficilius est saepe- 
numero, custodisse bona et ad finem usque conser- 
vasse quam eadem ab initio acquisivisse. Quam 
sane sententiam protulit quidam , qui olim sapien- 
ti& nomine in admiratione erat ( Demosthenes, in- 
quain, cujus nomen honesta cum recordatione con- 
servavit lempus id omne quod inter ipsum zetatemque 
nostram intercessit), deque rebus ipsis apparuit, 
eam esse verissimam, cui nemo contradicere possit. 


«o. ἀδυνάτοις ἐπιχειρεῖν, καὶ οἴεσθαί yc γλῶττανρ Neque vero mirandum, opinor, in id me descendisse 


atem εκαίνηλον δύνασθαί τι περὶ ἑχείνης προσῆχον el- 
«τα τν, τὶς ὑ{οῦ μὲν πετοµένης, ὑφοῦ δὰ ἐπαιρούσης 
 &»cx ένους, o! τἀγαθὸν ἐργαζόμενοι, οὐχ ἴσασιν ἑπαί- 
ένα σθαι. Οὐ τοίνυν 1] τὸ μέγεθος τῆς vov ἐγχειρήσεως, 
4i Ἁἁμαυτὺν ἀγνοῶν, ἀνταῦθα τόλµης ἐξελήλυθα, 
€» 55 γὰρ Φαΐδρον ἀγνοῶῷ, sl μὴ xai ἐμαυτοῦ 
ἃς πστιλέλησμαι, χατὰ τὸν ᾿Αρίστωνος Πλάτωνα. Σὺ 
po: πάντως, ὦ Φίλτατε, xal τὸ περὶ ai 
Wem ya φίλτρον, ὑπόθεσίς µοι τοῦ τολμήματος Ίδη 
δχως γέγονε, Σὲ μὲν γὰρ εἰ μὴ ἵδοιμι πάντα ἀγαθὸν 
R74, οὐδὲν τῶν ἓν τῷ βίῳ τερπνῶν ἡγησαίμην ἄν 
'uoe τῶν τερπνῶν εἶναι. Τὸ φίλτρον δέ ve τοσοῦτον, 
doy µα xal παροτρῦναι πράγµασι παντάπασι 
ἁπε[ζοσιν f) κατὰ τὴν fjustépav ἰσχὺν ἐγχειρεῖν. 


certamen quod fugere debeham. Quippe non im- 
pulsi temeritate, mentem amisimus, ut ea conemur 
qua prastari nequeant, humilemque linguam pute- 
mus aliquid illa virtute dignum proferre posse, qua 
in sublimi volat, et in altum attollit eos qui quod 
rectum est cum peragant, animis tamen efferri ne- 
sciunt. Non, inquam, vel conatus ipsius magnitudi- 
nem, vel meipsum ignorans, huc audaci progres- 
.Sus sum. Nec enim ignoro Phxdrum, nisi meimet 
ipsius oblitus sim, secundum filium Aristonis Pla- 
tonem. Nimirum tu, charissime fili, et eximias erga 
te meus amor, audacis hnjusce facinoris causam 
mihi prabuit. Nam nisi te per omuia virum cgre- 
gium videam, nibil in vita jucundum volupe mihi 


οὔτό µοι b φίλτρον εἰργάσατο τούς τε λόγους του- D unquam fuerit. Amor vero tantus est, ut ad ten- 


CUzouci τοὺς πολλοὺς, xal τὰ πρὸς σὲ χεφάλαια σὺν 

πιστολαῖς. Τοῦτο χαθ) ὑπερθολὴν, μεθ) ἑαυτῆς τὸ 
"ij, oo) ἔχουσαν, βιαζόμενον, εἰς τοῦτό µε πραγ- 
ἁξ αάτων ἐξήνεγχεν, kv χαιροῖς οὐ συγχωροῦσι τὸν ἐπὶ 
"WE v οἰάχων χαθήµενον, ἄλλοσέ ποι τοὺς ὀφθαλμοὺς 
CET ᾳέπειν f] πρὺς µόνας τὰς τῶν χυµάτων ἐπιφοράς. 


"p 1ὰρ Aaol t' ἐπιτεεράφαται, xal τόσσα µέ- 


[un4e, 


- Ἐπεν ἂν ὁ ποιητὴς, οὗ ῥᾳδίως δύναται οἷς àv ἐθε- 


"festis χρῆσθαι. Αἱ γὰρ ὑπὲρ τῶν χοινῶν ἁσχολίαε, 
τοῦ, ἑαυτὰς τὸν νοῦν ἐπιστρέφουσαι, ὥσπερ τινὰ 
Ὡς σμώτην πεδοῦσαι τοῦτον, ἀσφαλῶς διαχατέχουσι. 


tandum res omnino viribus nostris majores Impel- 
lere potuerit. Hic amor et complures hasce oratio- 
nes, ct illa mihi capita, cum epistolis, elaboravit : 
hic me nimia vi quadam urgens, cum qua conjun- 
cta probabilis esset ratio, ad has abripuit commen- 
tationes, et illis quidem temporibus qui» minime 
permittunt ut qui sedet ad clavum alio convertat 
oculos quam solos ad impetus procellarum. Nam is, 


Cui populi commissi, et (alia lautague cura, 


quemadniodum poeta loqueretur, non facile quibus 
vult uti potest. Etenim occupationes pro republica 
mentem ejus ad se retralientes, quasique vinctum 
aliquem pedicis constringeutes, accurale detinent, 
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npiner, urgentes illas perpetuo rerum difficultates. 
Cum autem plures et magni viri, tam priscis quam 
nostris temporibus, orationes ante nos de humili- 
tate liabuerint, nemo tamen unquam omnia dixit. 
Atqui suis iHam orationibus quam egregie putas 
ornarunt ? Tamen cum angelis ea degens, nimio- 
pere supra laudes omnes quz ipsi tribuuntur sita 
est. Scimus igitur illos przclare locutos, si quis 
et ipsorum hominum et orationum vim spectet, sed 
jidem scimus et hanc. virtutem eos qui aliquid de 
ea dicere conantur, cupiditati suze ininime pares 
declarare. Quamobrem manifesto patet, neminem 
id asseeuturum, ut ex dignitate de hac disserat. 
Quippe virtutem per se tam egregiam, tam splendi- 
dam, tam omnino bonam et excellentem, qu:nam 
sequare possit oratio * Nec tamen idcirco silendum 
universis, sed prorsus e contrario dicenda confe- 
rendaque in medium, quzcunque proferri possunt. 
Fortasse quispiam non celebris orator de ea quid 
dixerit ab ejus eminentia non alienum, et alius rur.» 
sum, similiter, iterumque fortassis et alius. Nam a 
ratione non abhorret, aliquem una in parte magis 
illam ornaturum quam alios illo przstantiores. Vidi 
equidem hoc rebus in omnibus evenire, nec non 
eum feram nactum, qui non admodum arte sagit- 
tandi excelleret, ac felicius quidem vel ipso Teucro 
et IJa prisco, et si quis alius areu maximam ade- 
ptus est gloriam. Quapropter omnes conferre debent 


σειε τὰς ásV χατεπειγούσας ἀνάγχας. Πολλὼῶν Ok 6v- 
των xdi μεγάλων τῶν περὶ ταπεινοφροσύνης προει- 
ρηχότων καὶ iv τοῖς πάλαι, καὶ ἓν τοῖς νῦν, οὐδεὶς 
οὐδέπω τὺ πᾶν εἴρηχε. Καΐτοι τοῖς παρ’ ἑαυτῶν λό- 
γοις πῶς οἵει ταύτην ἑχόσμησαν; 'AX)' δε τοῖς 
ἀγγέλοις συγδιαιτωµένη., μετὰ πολλῆς τῆς ὕπερθο- 
λῆς ὑπέρχειται τῶν κατ αὐτῆς ἑγχωομίων. "Iopev 
τοίνυν ἐχείνους μὲν χαλῶς εἰπόντας, εἴ τις εἰς την 
τῶν ἀνθρώπων xal thv τῶν λόγων ἰσχὺν ἀπίδοι * 
ἴσμεν δὲ χαὶ ταύτην τὴν ἀρετὴν πολὺ χατόκιν εἲς 
προθυµίας ἀποδειχνῦσαν τούς γε περὶ αὐτῆς τι M- 
γειν ἐπιχειροῦντας. "oce φανερὺν ἡμῖν γίνεται, 
μὴδ᾽ ὀντινοῦν δυνῄσεσθαι τὸν xav' ἀξίαν εἰπεῖν. 
Αρετῇ γὰρ οὔσῃ καθ) αὑτὴν οὕτω καλῃ, οὕτω λαμ- 
πρᾷ, οὕτω πάντα ἀγαθῇ xa βελτίστῃ, τίς ἂν ἔξισω» 
θείη ποτὲ λόγος; Οὐ µήν γε διὰ τοῦτο προσήχει 
σιγὴν τοὺς ἅπαντας ἄγειν, ἀλλὰ τοὐναντίον ἅπαν 
λέγειντε χαὶ συνεισφἑρειν τὸ χατὰ δύναμιν. Τάχα 
τις περὶ αὐτῖς xal τῶν οὐχ εἷς λόγους εὐδοχιμούν- 
των ἐρεῖ μὴ πάμπαν ἀπᾷδον τοῦ ταύτης ὄγους * χάὶ 
ἄλλος αὖθις ὁμοίως * χαὶ πάλιν ἕτερος ἴσως. OO γὰρ 
ἀπειχὸς τὸν δεῖνα Ev. τῳ μέρει ἱταύτην χοσμῆσαι 
ὑπὲρ τοὺς µείζους. Εΐδον τουτὶ γιγνόµενον ἐπὶ τῶν 
ἁπάντων, xal τετυχηχότα θτρίου μὴ πάνυ θαυμαζό- 
µενον ἐπὶ τοξιχῇ, ἄμεινον οἶμαι xal Τεύχρου, καὶ 
δα τοῦ παλαιοῦ, xai e τις ἄλλος ἐπὶ τοῖς τόξοις 
µεγίστην χέχτηται δόξαν. "Ὥστε δεῖ τοὺς ἅπαντας 
συνεισφέρειν, ὅταν τὸ πᾶν ἔνδείξασθαι τὰ τῶν µει- 


cum declarande rei toti majorum orationes non C ζόνων οὐχ ἑξαρχῇ * x&v προσθῶσιν ἕχαστος τὰ παρ᾽ 


sufficiunt, ac siquidem sua quisque adjecerit, et 
congesta fuerint omnium dieta, quasi per collectam 
quamdam, ipsorumque oratorum ora visa faerint os 
unum esse, fortasse propius accesserint, de ea qui 
disserunt, ad hoc, ut omnino quiddam ea dignum 
dicere videantur. Et quidem usuvenit, ut znigmati 
consimile sit, hanc circa virtutem quod accidit. Non 
enim illam ex dignitate admirando, maximam esse 
declarant, sed dum pariter omnes eam convenien- 
ter laudare nequeunt, nullam orationem posse su- 
blimitatem hujus assequi, ostendunt, Quo flt ut 
omnino sint hxc :xunigmati similia, 'siquidem per 
non convenientes laudes convenienti corona se re- 
dimit. ldeoque rogatos auditores volumus, ne quid 


ἑαυτῶν, καὶ συνενεχθῇ τὰ πάντων ὡς ἐξ ἐράνου, xal 
tv γε δόξη στόµα τὰ τῶν εἰπόντων, ἕἔλθοιεν ἂν Σγγὺς ol 
περὶ ἑχείνης εἰπόντ.ς τοῦ λέγειν ὅλως ἄξιον περὶ 
ταυτησλδόξαι. Συμδαίνει δή τι δοχεῖν αἴνιγμα τὸ περὶ 
τῆνδε γιγνόμενον. Οὐ γὰρ τῷ ἀξίως θαυμάσαι, µεγί- 
στην ταύτην οὖσαν ἐμφαίνουσιν, ἀλλ’ ofc γε πάντες 
ὁμοῦ τοῦ προσήῄχοντος ἐπαίνου διαπίπτουσε, τὸ µη” 
δένα δύνασθαι λόγον ἐφιχέσθαι τοῦ ταύτης ὕφους 
δε, χνύουσιν. Ὥστε σαφῶς αἰνίγματι ταῦτα ἔοιχεν, 
εἰ δὴ τοῖς μὴ Υιγνοµένοις ἑπαίνοις τὸν γιγνόμενον 
στέφανον ἑαυτῇ περιτίθησι. Καὶ τοίνυν παραιτού- 
µεθα τοὺς ἀχροατᾶς, μηδὲν δυσχερὲς ἐντεθυμῆσθαι 
περὶ ἡμῶν, μηδὲ προπετείας γραφὴν ἡμᾶς γρᾶψα- 
σθαι, ot προὐθυμήθημεν εἰπεῖν περὶ τοσούτου πράγ- 


acerbius de nobis cogitent, neve temeritatis nos D µατος, οἱ την ἰσχὺν ἁδρανῃ κεχτηµένοι. Ώα ραιτεῖ» 


accusent, qui tanta de re disserendum cogitaveri- 
mus, cum vires in nobis sane tenues sint ; nam 
recte nos excusant qua prius diximus. Et czetero 
qui jure facta a nobis hanc excusationem arbitror. 
Etenim primum id quod compulit nos ut in hoe 
pelagus uosmet immitteremus, acres ad persuaden- 
dum vires habet, ut audacter rem aggrederemur, 
et omnem laborem atque periculum pro levi ac to- 
Ἱεγαυ]ή duceremus. Fecit entm hoc amor filii, tum 
virtute prasstantis, tum sceptrum in manibus geren- 
tis. Deinde considerandum boc quoque venit. Non 
enim ostentationis causa certamen hoc suscepimus, 
nec 60 spectabainus ab initio, quod admirationi no- 
bis essct buuilitas (non ením ea nostris laudatio- 


ται Yàp καλῶς τὰ προειρηµένα. Καὶ ἄλλὼως δὲ σὺν 
τῷ διχαίῳ τὴν νυνὶ παραίτησιν γεγενῆσθαί pot φαί- 
νεται. Πρῶτον μὲν γὰρ τὸ συνελάσαν ἡμᾶς «Az 
τοῦτ ἀφεῖναι τὸ πέλαγος δεινόν τι πείδειν τολμᾷν»- 
καὶ πᾶντα πόνον καὶ κίνδυνον χοὔφον ἡγεῖσθαι xou 
φορητόν * παιδὸς γὰρ φίλτρον, xal ἀγαθοῦ, xomm 
σχΏπτρον ἔχοντος ἐν χεροῖν *. ἔπειτα καὶ τοῦτο σχα»» 
πεῖν δεῖ. Οὐ γὰρ δὴ κατ ἐπίδειξιν πρὸς τουτονὶ cte 
ἆθλον ἀπεδυσάμεθᾳ, οὐδὲ τὸ θαυμάσαι τὴν ταπεα» 
νοφροσύνην οὕτως ἁπλῶς ὁ σχοπὸς ἡμῖν ἐξαρχῆς fj ME 
(οὐδὲ γὰρ δεῖται τῶν map" ἡμῶν ἐπαίνων ἐκείνη γι) «4 
ἆλλ' ὅπως αὕτη γένοιτο τῷ παιδὶ φίλη, καλλίστη” ΄ 
τούτῳ φανεῖσα * καὶ ῥητηθῇ, διὰ τὸ φιλεῖσθαι ' χα 
εὑρεθῇ που πάντως αὐτῷ, σπουδαίως ταύτην ἐχνιύ35 
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bratum laudibus, nulla non parte venusta et incom- À νοφροσύνη, πολλαχόθεν οὖσα χοσµία, καὶ cuv ἅμη- 


parahili cum pulchritudine circumiens, omnes ad se 
pertrabit, et in amorem sui pellicit prudente qua- 
dam cum insania, licet ista duo vocabula, prorsus 
invicem sibi contraria, eoire non posse videantur ; 
quod equidem opinor minime mirum videri debere, 
pam omnino complura in hac, qux repugnare sibi 
videntur, coeunt, sicut ct in illo vitio quod huic ad- 
versum est, nimirum in elatione. Quippe voeabulo 
quidem tenus hxc sublimis est, cam nihil ea sit hu- 
milius nec magis affixum πο, quandoquidem et 
illorum quibus adest animos dejicit et ad infimum 
usque barathrum ablegat. Indieio sunt ea qux Pha- 
riseum illum deturbavere, perpauca sane verba, 
gratiarum quidem actionem erga Deum continentia, 
propter eam virtntem qua praditus esset, sed. iti- 
dem et superbi quidpiam comp!ectentia, quod taci- 
te mistuin ( uli quis dixerit ) gratiarum illis actio- 
nibus wquis et justis esset. Modesti vero inest 
quidem ipsum nomen humilitatis, qua appellatione 
quid esse demissius potest ? eed in sublimi habitans, 
suscitat de terra inopem, deque stercore pauperem 
crigit. Atque huic orationi mex testimonio est, quod 
publicano divinitus contigit. Quare vel insapissi- 
mus amor in lac ut summa cum prudentia coeat, 
fieri potest. Nam qux in ea sunt omnia, quasi nova 
et. hominum ab opinione abhorrentia videntur. Quin 
el lioc novum quiddam esse arbitror. Cum enim hiec 
in iis quibus chara est, si quidem velint, exsistere 
soleat, contrarium illi vium nolentes occupat, quot- 
quot eo laborant. Quippe tantum abest ut id nobis 
inesse velimus, ut etiam extrema nos affici putemus 
injuria, si quis superbie nos deditos dicat. Cate- 
rum volenti mihi de proprietatibus hujus etiam 
prolixius disserere, quod istac quoque convenire 
dicenti de humilitate videretur, interim alia quaz- 
dam ad animum accidit cogitatio, qu:e potior esse 
visa fuit. Quippe cogitabam, non instituendam esse 
de lioc vitio longiorem orationem, cum paucis officio 
satisfacere liceat. Etenim dum laudationem humili- 
tatis conteximus, elationis quoque vituperationem 
perficimus. Nam cum hi sibi repugnent invicem, 
etiain repugnantia sunt de iis qua dicuntur. Ünam 
enim ornare, probris est alteram afficere. Similiter 
cet vice versa, vituperium unius certa laus est alte- 
rius. M 

lumilitas ergo, quam ornare decrevimus, ani- 
mis cxigil vitia, saneque mirabilia quadam efficit 
cum fiJelibus adest, et malis geniis ut exitialis, sic 
eorumdem expultrix est. Copias illas coelestes, qua 
circa Deum sunt, in statu suo conservat : non eniin 
in ista luce permansissent, si ab eis ipsa recessisset. 
Argumento est quod lapsus sit Lucifer, ob splendo- 
rem nimium animo supra dignitatis conditionem ela- 
to. Hoc ipse telo vulneratus, idem adversus nos quo- 
que continuo torquet, contra quosvis id serviturum 
sibi putans : quam quidem opinionem suis ex 
n:alis haurit. Et est sane telum hoc alio quovis no- 
€entius, uisi objecta huic modestia, vim cjus irri- 


χάνῳ κάλλει περιιοῦσα, πρὸς ἑαυτὴν ἑφέλκεται 
πάντας, xal ποιεῖται ἑαυτῆς ἐραστὰς μετὰ μανίας 
σύφρονος, εἶ xal τὼ ὀνόματε τούτι. ὄντε ἑναντίω 
χαθάπαξ, δοχεῖ μὴ δύνασθαι συνελθεῖν. Καὶ τοῦτο. 
οἷμαι, οὐ χρὴ θαυμάζειν. Πολλά yàp πάντως ἔν' 
αὐτῇ τὰ ἀντιχεῖσθαι δοχοῦντα συνέρχεται ' ὥσπερ 
καὶ τῇ πρὺς αὐτὴν ἑναντίως διαχειµένῃ χακίᾳ, τὸν 
ἔπαρσιν λέγω. δε μὲν γὰρ ἐκ τῆς κλήσεως ὑψηλὴ, 
ἧς οὐδὲν ἂν γένοιτο ταπεινότερον, οὐδὲ χαμερπέστσα» 
pov, ὅπου xa! οἷς Υε σύνεστι, χαταδάλλει τὰς τού- 
των Φφυχάς, xal παραπέμπει πρὸς τὸ χατώτατον 
βάραθρον * καὶ δηλοῖ τὰ Φαρισαῖον ἐκεῖνον xate- 
νεγχόντα βραχέα ῥήματα, εὐχαριστίαν μὲν ἔχοντα 
πρὸς θεὸν διὰ τὴν αὑτῷ σννοῦσαν ἀρετὴν, ἔχοντα 
δἐ τι xal ὑπερήφανον, µεμιγμµένον εἴποι τις ἂν λε- 
ληθότως ταῖς Υιγνοµέναις εὐχαριστίαις * τῇ δὲ µε- 
τριότητ! πρόσεστι μὲν τὸ τῆς ταπεινώσεως ὄνομα, 
χαὶ ταντησὶ τῆς χλήσεως τί xal ἂν Τένοιτο χατω- 
τέρω ; ἀλλ᾽ ὑψοῦ τὴν οἴχησιν χεχτηµένη, ἑγείρει 
μὲν ἀπὸ γῆς tbv πένητα, ἀπὸ δὲ κοπρίἰας ἀνίατησι 
«by πτωχόν. Καὶ μαρτυρεῖ µοι τῷ λόγῳ τὸ παρὰ 
θ«οῦ πρὸς τὸν τελώνην γεγενηµένον. Ὥστε xal τὸν 
μανικώτατον ἔρωτα μετὰ σωφροσύνης ἀχροτάτης 
ἐπὶ ταύτης συνελθεῖν οὐκ ἀδύνατον. Δοχεῖ γὰρ «lvas 
ελ αὐτῆς ὡσπερεὶ παράδοξα πάντα. Καὶ μὴν καὶ 
τοῦτό γε καινὸν οἶμαι. Ταύτης Υὰρ ἐπιδημούσης 
τοῖς φίλοις, ἂν ἐθέλωσιν, ἡ ἐξ ἑναντίας χαχία pi 
βουλομένοις τοῖς ταύτην ἔχουσιν ἐπεισέρχεῖαι. Το- 
σοῦτον γὰρ ἀπέχομεν ταύτην ἐθέλειν ἡμῖν παρεῖ- 
ναι, ὅσον καὶ τὰ ἔσχατα προπηλακίζεσθαι νοµίζο- 
μεν, εἰ ὑπερηφανίᾳ κεχρατηµένους ἡμᾶς τις εἴποι. 
Βουλομένῳ δὲ pot µακρότερον λέγειν καὶ περὶ τῶν 
ταύτης ἰδιωμάτων (ἐδόχει γὰρ xal τοῦτο προσίχειν 
τῷ περὶ ταπεινοφροσύνης λέγοντι) ἐπΏλθεν ἕτερος 
λογισμὸς bv τῷ μεταξὺ, καὶ ἔδοξεν ἐπικρατέστερος 
εἶναι. 'O δὲ λογισμὸς μὴ δεῖν ἐπεχτείνεσθαι περὶ 
ἑχείνης λέγοντας, παρὸν συνεσταλµένως εἰπόντας, 
4) δέον ἀποπληρῶσαι, Δι ὧν γὰρ δήπου τὸν ὑπὲρ 
ες ταπεινοφροσύνης ἐξυφαίνομεν ἔπαινον, καὶ τὸν 
κατὰ τῆς ἑπάρσέως ἐξεργαζόμεθα ψόγον. Ἐπειδὴ 
γὰρ αὗται ἀντίκεινται, καὶ τὰ περὶ αὐτῶν λεγόμενα 
δτλονότι. Τὸ γὰρ τὴν ἑτέραν χοσμΏσαι καταισχῦναι 
τὴν ἑτέραν ἐστίν. Ὡσαύτως δὲ καὶ τὸ ἔμπαλιν. Ὅ 


p γὰρ τῆς ἑτέρας φόγος τῇ ἑτέρᾳ σαφῆς ἔπαινος Υί” 


νεται. 

Ἡ τοίνυν ἡμῖν προκειμένη κοσμεῖσθαι τὰ μὲν. 
πάθη τῶν φυχῶν ἐξελαύνει, θαυματουργεῖ 06 χη- 
μιδῃ πιστοῖς ἀνδράσι guvouca* xal γίνεται τοῖς 
δαίµοσιν ὀλέθριός τις xal ἀποτρόπαιος. Τὰς περὶ 
θ:ὸν δυνάµεις bv τῷ καθεστηχότι τηρεῖ. Οὐ γὰρ 
ἂν διέµενον ἐν τῷ φωτισμῷ, αὐτῆς ἐχείνων διιστα- 
µένης. Καὶ δείχνυσι τὸ πεπτωχέναι τὸν ἑωσφόρον 
ἀπὸ τῖς ἄγαν λαμπρότητος, ὑπὲρ τὸ σχῖιµα epovi;- 
σαντα. Τούτῳ τῷ βέλει τρωθεὶς αὐτὸς, xal xa" 
ἡμῶν ἀφίησιν αὐτὸ συνεχῶς, νοµίνων ἔσεσθαί ol 
χατὰ παντὸς, ἐκ τῶν ἑαυτοῦ xaxüv τὴν δύᾷαν t210- 
τῆς λαμθάνων. Καὶ pévvot yt xai βλάπτον ἑστὶν 
ὡς οὐδὲν ἕτερον, ἐὰν μὴ τὸ μέτριον προδληθὶν. 
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ἄπρακτον αὐτὸ δείξῃ. Ὥστε fj plv ἔπαρσις xal τοὺς A tam reddat, Quamobrem elatio ipsos etiam angelos 


ἀγγέλους ἀπόλλυσι * τὸ δὲ ταύτης ἑναντίον τὸ µέ- 
τριο ἀναγχαίως τἀναντία διαπράξεται, xai ἑπανα- 
σώσει τοὺς ἀνθρώπους τῷ πλάσαντι, ὧν τοὺς πρὀ- 
yóvouc ἀἁπώλεσεν ἡ ἑξεναντίας τῇ ταπεινοφροσύνῃ 
καχία. Ἰσοθεῖαν γὰρ φαντααθέντες, ἑχπίπτουσι μὲν 
ἐχεῖνοι τοῦ παραδείσου καὶ τοῦ θεοῦ, τὺ δὲ ys τού- 
«ot; συρθὰν ἀχολούθως καὶ τοῖς ἐξ αὐτῶν ἐπισυμ. 
ἑαίΐνει παισίν. 'AXX ἐπὶ νύσσαν τὸν πῶλον. Ἡ τοί- 
νυν ταπεινοφροσύνη xal τῆς Αἴαντος ἀσπίδος ἀμεί- 
wey προδεθληµένη. "Hv uiv γὰρ χἀχείνη τοιαύτη, 
βύρσαις ἑπτὰ χατεσχευασµένη, ofa τὰ τῶν mols- 
µίων βέλη μηδὲν ὄντα δεῖξαι. Οὁ μὴν χἀχεῖνο παρ- 
εἶχε θαῤῥεῖν ὡς ἄρ) οὐδὲν ἔσται μηχάνημα, τὸ 
ἑυνησόμενόν ποτε ταύτην βλάφαι. Ἡ δὲ ταπεινοφρ.- 
σύνη, µονοειδής τις οὖσα xal ἁπλῆ «fj φυχῇ δύνα- 
gie, εἴτ οὖν ἕξις, διασώζει τοὺς αὐτὴν κεκτηµέ- 
νους, ἀφ᾽ ὅσων ἂν φοδερῶν ἐνθυμηθῆναι οἷόν τε. 
Qà uóvov δὲ τοῖς εἰς αὐτήν ye τεθαῤῥηχόσι πάντ' 
ἂν γένοιτο τὰ προειρηµένα, ἀλλὰ χαὶ πάντες ἑξῆς 

οἱ χαρποὶ, οὓς οἱ τῆς ἀρετῆς φέρουσι πόνοι, εἰ σὺν 
αὐτῇ xaX καλο], ἄνευ δὲ ταύτης οὐχέτι * ὅτε xal ὰν- 
Μήνασῆαι δύνανται τοῖς ph μετὰ τῆς πρεπούστς 
ΑΩπριοφροσύνης αὐτοὺς τρυγῶσιν. OD μὴν ἀλλ 
dk xal μοχλὸς «Utm, παντάτασιν ἀνεπιχείρητος 
Φελίπταις. Τοὺς δ᾽ ἐπιδουλεύοντας πάντα τρόπον 
«ἀναγχάδει σωρρονεῖν καὶ μὴ Ρουλοµένους, ἀπόγνω. 
σεν αὐτοῖς ἐμποιοῦσα. "Αρπαξί το χαὶ λῃσταῖς, xal 
ατᾶσι τοῖς τοιούτοις ἀναιδεστάτοις, οὐδὲ πειρᾶσθαι 
δέδωσιν ἀφελέσθαι «b μετὰ μετριοφροσύνης «ut 
3t'ETÜÉv. Λῆρον ἄντιχρυς σαφῇ xai γέλωτα ἀποφαίνει 
πεάῖσαν μηχανὴν xat! αὐτῆς εὑρημένην τὸν πάντα 
Χόνον. Σήµαντρον μὲν ἀχριδές ἐστι, σφραγὶς δὲ 
Stdkvo θαυμαστὴ, ἀγχεχολαμμένη καλὼῶς kc βάθος. 
C»; δὲ τῶν εἰρημένων ἁπάντων διασώζουσα τύ- 
T€», ἀσφαλίζεται τοὺς θησαυροὺς τοὺς ἐξ ἀγαθῶν 
"n Ἀλεχέντας ἔργων, ἁἀποσοθοῦσα τοὺς χαχουργεῖν 
ως ον ἔχοντας ἅπασι τρόποις, Καὶ μὴν χἀχείνως Av 
i € «& ἔχοι θαυµάσαι. Ἔστι γὰρ οὐ µόνον τούτων, οἷς 
, ὃς ααφαλίσαιτ' ἄν τις αὑτὸν χαὶ τὰ ἑαυτοῦ πάντα, 
» Ἄκών τις µάλα ἐμφερεστάτη, ἀλλὰ δὴ xal τῶν &v- 
. Ὦ ώκων ἑχείνων, ol περὶ τοὺς τυραννεύοντας 
""E"taveat χαταπεφραγµένοι, ἅπαν ὅπλον ἔχοντες ἐν 
Κα golv, ὡς ἂν γενναίως ἀβύνεσθαι δύναιντο, εἴ τινές 
χατ αὐτῶν ἕλθοιεν. Καὶ fjós γὰρ τοῖς δαίμο- 

"tu, ἐπειδὰν ἐπέλθωσι χαθ' ἡμῶν, ἀντεπερχομένη, 
96 kd τούτους ληΐσασθαι τὰ ἐξ ἀρετῆς ἡμῖν περι- 
Ὑανόμενα χέρδη. "Hv χαλῶς εὑρεθῇ ταντὶ συµπεφο- 
Φ η] μένα ἐν ταῖς χαλαῖς ἀποθήχαις τῆς µετριότητο;, 
Ἄτιρος αἱ ixelvov προσθολαὶ xal μέθοδοι. ᾽Απέχρυψε 
Riv ὑπασπιοτὰς ἡ ταπεινοφροαύνη, τοὺς ἀχριδῶς 
hv τάξιν διατηρῄσαντας, àv χαιροῖς οὐ συγχωροῦσιν 
o r P tuas ἵστασθαι * ὑπερηχόντισε δὲ δορυφόρους, 
wen t φιλοτιµία παρενεγχεῖν θερµότητί τε ψυχῆς, 
 συχνῇ πείοχ πολέµον, ὁρμὴν λεόντων χαὶ δύνα- 
im 'Agtixt τε χατόπιν τὸ τάγμα, ofc ye. »αθεύδοιν 
. κ ἔξεσιν, ἔχουσι σχῆμα φυλάχων. Καὶ εἰ δεῖ τὸ πᾶν 
᾿"Ελόντα εἰπεῖν, ὅλῳ τε καὶ τῷ παντὶ ὑπερήλατεν, 
*2t ἂν ὑπερμαχήσειεν οὐτινοσοῦν πράγαατος, 


C 
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perdit, atei contraria modestia necessario diversum 
efficiet, hóminesque salvos opifici suo restituet, 
quorum primos parentes oppositum liumilitati vi- 
tium perdidit : quippe cum apudanimos suos :equa- 
litatem cum Deo quamdam imaginati fuissent, ipsi 
quidem excidere tam paradiso quam Deo. Quod 
autem eís accidit, idem consimili mo-lo posteris 
etiara ipsorum usuvenit. Verum ad metam equus 
agitor. Homilitas ergo, telis istis objecta, vel ipsum 
Ajacis clypeum superat. Nam et ille de boum ter- 
goribus septem {ία confectus erat, ut hostium tela 
nullius esse momenti declararet. Neque tamen eam 
prebere fiduciam. poterat, ut quissibi polliceretur, 
se nullo uaquam commeoto lzdi posse. Humilitas 
vero, cum uniforinis sit ac simplex aniini sive facul- 
tas, sive liabitus, se preditos a quibusvis formida- 
bilibus, quecunque mentis cogitatione concipl pos- 
sunt, servat. Neque tantum hac fretis hactenus ia- 
dicata contingunt omnia, sed omnes omnino fructus, 
quos exantlati virtutis labores ferunt, οἱ qaidem 
conjuncti cum bac fuerint, boni erunt : sin autem, 
non amplius boni ; quandoquidem ct noxii possunt 
illis esse, quotquot eos non conveniente cum 
molestia  decerpunt. Eadem et  repsgulum 
quoddam est quod omnino fures attentare ne- 
queuut, Insidiatores vero modis omnibus cogit, 
ut etiam nolentes :nodesti sint, dum in eis dc- 
sperationem excitat. Raptoribus, latronibus, et uni- 
versis talibus, longe impudentissimis, nefd quidem 
concedit, ut auferre tentent, quod cum moderatione. 
ab aliquo est acquisitum. Ad meras plane nugas, 
merumque risum redigit, quidquid adversus eam 
commfhii quovis tempore excogitatur, Signaculum 
accuratum est, sigillum admirabile, recte atque 
alte incisum. Denique formam indicatorum omuium 
retinens atque conservans, thesauros ex bbonis 
collectos operibus in tato collocat; oos abigens, 
qui modis omnibus hoc unum agunt, ut stellionum 
more damnum dent. Quin etiam hace ratione quis 
illam admiretur. Non enim liorum duntaxat, quibus 
securitali sue, rerumque suarum omnium, pro- 
spicere qais possit, aptissima quadam imago est: 
sed illorum etiam hominum, qui muniti rerum 
potientes circumstant, nullum non genus armorum 
manibus tenentes, ut fortiter vim propulsare queant, 
si qui hos invaserint. Nam hac quoque malis geniis 
nos adorientibus occurrens, non sinit, ut illi nob:s 
eripiant ea lucra, qua: ex virtule cousecuti sumus. 
Quippe si bzec recte congesta fuerinj in egregias 
illas apothecas et horrea modestis, nil uisi πυρ» 
sunt ipsorum aggressiones et arles. Obscurat vel 
illos protectores humilitag, qui locum suum eccurate 
tuentur, et illis quidem. temporibus, quibus intre- 
pide stare non permittitur : satellites superst, qui 
auimi calore bellandique usu assiduo vincere leonum 
impetum atque vires student : legionariosa tergo 
relinquit, quibus dormire non licet, excubitorum 
officio fungentibus, Si denique tota res explicanda 
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brevibus est, in nniversum prirsiat omnibus, quz- A σφόδρα μὲν περιποθήτου τοῖς χεχτηµένοις, qe 


cunque propugnare quamcunque rem possunt, 
valde gratam acceptamque possidentibus, et. cujus 
adipiscendze causa eciteri oinnes. strenue pugnant. 
Quiu etiam si fleri posset ut animus purpuram 
sumeret, atque hoe modo adversus vitia regnum 
obtineret : non boc aliter futurum arbitror, quam 
ipsam humilitatem induendo. Quamobrem dicere 
fa. est {9 hac disserenti, esso dubio procul longe 
meliorem illis, que ad securitatem hominum in- 
venia sunt, et. eandem eximium in modum eos 
ornare, quibus adest ; omneque virtutum agmen 
proprietate sua, vique nativa, singulari cum maje- 
state ac magnificentia cohonestare. Itaque non abs 
re virtus hzc, quam praedicamus, indicatas hac- 
tenus appellationes omnes recipit. Imo si fleri 
posset, ut appellatioues  quzcunque  honesiz, 
quacunque bone, quicunque gratz, excogitaren- 
tur, et modesti: tribuerentur : fortasse quidem is, 
qui hoc faceret, rem non levem  peregerit; at 
humilitati, qua Salvatoris ipsius est quasi collac- 
tanéa, minime magnum aliquid contulerit; non 
enim quod alicui magnum, idem et universis 
magnum. Usque adeo vincit omnia ipsius sublimi- 
tas et magnitudo, qu:xcunque vel securitatis, vel 
pulehritudinis, vel honestatis signilicationem ha- 
bentia vocabula vel sunt, vel erunt, vel excogitari 
possunt. Quonam igitur hanc pretio quis rei- 
mens, non egregium quastum fecerit? aut. quam 
virtutem aliam quis ista dicere prostantiorem 
possit? Quod si quis etiam cunctis banc antepo- 
nere velt, is mea sane sententia jure non repre- 
lendetur. Ego quidem hanc virtutem αἱ czeteris 
digniorem, ita dilectioni parem arbitror. N&c abs 
re dixerit aliquis, has adeo cogwuotas esse, ut 
propemodum idem quiddam iis esse videri possint, 
quorum mens perspicacius res sublimiores penetrat. 
Quippe dilectio principium est ipsius virtutum 
circuli : modestia vero finis. Circulorum vero 
principia et fines idem sunt. Quin etiam cum 
principium sint, et finis, 3C propterea de relato- 
rum ad alnjuid numero : propter hanc quoque 
ralionem omnino separari non potuerun!, atque 
ubi dilectio, ibidem erit et modestia ; similiter- 


χήτου δὲ χομιδῆ πᾶσιν ἄλλοις. Οὐ μὴν ἀλλ εἴ 
εοτι φυχῇ περιθεθλῆσθαι πορφύραν, καὶ ταύτη 
λοῦσαι χατὰ παθῶν, μὴ ἂν ἑτέρως οἶμαι τοῦ 
νέσθαι, ἢ τὴν ταπεινοφροδύνην αὐτὴν ἐνδύα 
"Docs ἔξεστιν εἰπεῖν, περὶ ταύτης διαλεγόµεν 
ἔστι μὲν ἀτεχνῶς πολύ τι κρείσοων ἐχείνων fj 
εἰς ἀσφάλειαν ἐξευρημένων ἀνθρώποις, ἴἔστι 
ἂν προσῇ ὑπεργρνῶς τούτους χοσμοῦσα, καὶ v 
ἀρετῶν ἅπαν σύνταγμα μετὰ πολλῆς σεµνότηι 
μεγαλοπρεπείας φαιδρύνουσα τῷ ἑαυτῆς ἰδ 
χαὶ τῷ πεφυχότι, Εἰχότως ἂν οὖν δέξαιτο fj vU 
ὑμνουμένη τὰς περὶ αὐτῆς εἱρημένας προση 
ἁπάσας. 05 μὴν ἀλλ᾽ εἰ χἀχεῖνα δυνατὸν ἂν 
σεμνὰς, ὅσας ἀγαθὰς, ὅσας προσφιλεῖς, ἔξευρ 
καὶ προσδιδόναι τῇ µετριότητι, ἴσώς μὲν ὁ 
ποιῆσας χατώὠρθωχέ τι τῶν οὐ ῥᾳδίων * τῇ 

Σωτῆρι συντρόφῳ, Uv! ἀντὶ πάντων soU" εἴποιμι 
προσήνεγκε µέχα. Οὐ γὰρ 6h τὸ μέγα τινὶ pé 
εἴη xa! πᾶσιν. Οὕτως ἅπαντα νικᾷ τὸ χείνης 
xai µέγεθος, ὅσα πρὸς ἀσφάλειαν, καὶ φαιδρ 
xai καλοχαγαθίαν προσρήµατα f| ἔστιν, ἢ vevi 
Ἀνοηθῆναι οἷά τε. Τΐνος οὖν ἄν τις ταύτην di 
νος, pi] πάνυ χαλῶς ἐμπορεύσαιτο; "H mls 
τῶν ἀρετῶν ἑρεῖ τις ταύτης ἁμείνω; El δε x 
σῶν τινι φίλον ταύτην προθεῖναι, ὁ δὴ τοιοῦτε 
ἂν δικαίως οἶμαι δέξαιτο µέμψιν. Ἐγὼ δὲ ταύτ 
ἀρειὴν µείζω μὲν τῶν ἄλλων ὑπολαμβάνω, 

δὲ ὁμότιμον. Elrot 6 ἄν τις ταύτας obx πε 
οὕτω πως ἔχειν γνησίως, ὡς μικροῦ ταυτὸν 
δόξαι, οἷς ye θεωρητικώτερον ὁ νοῦς ἑμδατεύ 
τῶν πραγμάτων ὑφψηλοτέροις. 'Apyh ykp δήπι 
ἀγάπη τοῦ τῶν ἀρετῶν ἐστι χύχλου * f δὲ µει 
τὸ τέλος. Καὶ τῶν χύχλων al ἀρχαὶ, καὶ v: 
ταυτὀν. Οὐ μὴν ἀλλ) ἐπειδήπερ ἀρχὴ xol «£e 
διὰ τοῦτο τῶν πρός τι, εἶεν ἂν καὶ διὰ τοῦτον : 
γον παντελῶς ἀχώριστα, xal ἵνα dj ἀγάπη, - 
µέτριον * ὡς δὲ καὶ τὸ ἀνάπαλιν * ὥστε xàxsl 
φές. "Iva γὰρ οὗ πἀρεστιν ἡ ἑτέρα, καὶ την 

ἀπεῖναι τῶν ἀναγκαίων. Ox ἔστι τοίνυν θάτε 
vat, 3| νοηθῆναι, κἂν ὅ τι γένοιτο, θατέρου 

ὄντος f) νοουµένου. "Av οὖν ἀπῇ τὸ ταπεινὸν, 
τὶς ἀγάπης ἄπεστι χρῆμα. Ταύτης δὲ τῆς { 
δος à πούσης, οὐδ' ἂν οὐδὲ χῶν ἀρετῶν ἅπαν 


que vice versa. Quapropter hoc quoque perspicuum, D µα προσγένοιτό ποτέ τινι τῶν ἀνθρώπων. T: 


Nam ubi non adest una, ibi et alteram abesae 
necessario sequitur. Ideoque uequit liorum alteru- 
trum vel esse, vel cogitatione comprehendi, quid- 
quid sane fiat, si alterutrum vel non sit, vel mente 
non percipiatur, Quaresl absit humilitas, etiam 
abest dilectio. Si vero par istud absit, ne quidem 
universum corpus viriutum aquirere quis unquam 
potest. Nam οἱ neque principium, neque finis 


ἀρχῆς καὶ τοῦ τέλους μηλδαμῶς ὄντων, καὶ 

µέσου πάντα τὸ Ye δοχεῖν μεθ) ἑαυτῶν ἴσως 
ew, οὐ τὸ ἀληθῶς εἶναι. Συμδαίνει δὴ τὴν pi 
πην ἀπεῖναι, ἂν μὴ παρῇ xal τὸ µέτριον * τα 
τῆς συζυγίας ἡμῖν οὐκ οὔσης, μηδεμίαν ἀρει 
θρώπῳ προσεῖναι ΄ xal τῇ τούτων aU. ἀπουσί 
ἀρετῆς µετέχειν τό γε δοχοῦν πεπρᾶχθαι κα 


τήν. 


exsistant, etiam intermedia cuncta fortassis hoc habere possunt, ut esse sibi videantur; noa 
ut revera sint. Consequitur ergo, dilectionem abesse, si modestia non adsit; eaque couju 
si careamus, nullam homini virtutem reliquam esse : quz sane si. absint, nee virtutis ese 
Hceps, quod secundum virtutem factum videatur. 


Et liec quidem in liunc modum esse comparala, 
de iis constat quz dicta sunt. Scire vcro debemus, 


"Ott μὲν οὖν ταῦτα τῇδε, δζλον ἤδη Τέτο 
τῶν εἱρημένων " δεῖ δὲ ἡμᾶς τὴν μαχαρίαν 
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νην ἑπ]τῆς πέτρας, αὐτοῦ Χριστοῦ * ῥίζαν τε τῶν 
ἀγαθῶν Ec ἁπάντων, διιχνουµένην ἐς βάθος μέγα, 
xai Όψος ὄνιως ἀνεξερεύνητον, εἴπερ τὰ μὲν τοῦ 
Θ οὗ τοιαῦτα * fj δὲ τοσοῦτον ἓν τῷ Θεῷ, ὅσον xol 
αὐτοαγάπην ἐχεῖνον λέγεσθαι. Καὶ el δεῖ τὸ πᾶν εἰ - 
ατεῖν, σειρᾷ μὲν ἔοιχεν ἄντικρυς τὸ τῶν ἀρετῶν ἄθροι- 
σµα, xal ἀλλήλων ἔχονται πᾶσαι, ταυτησὶ δὲ µόνης 
ἑπήρτηνται τῆς ἀγάπης. "Doce πάντα ἂν ἁρμόσειε τὰ 
μέγιστα, xal βέλτιστα, xal κάλλιστα, xal τίμια, xal 
σερνᾶὰ, εἴτις ἀγείρας χαὶ συνελὼν, αὐτῇ γε ταῦτα 
προσοίσει. 0Οὐδὲν γὰρ οἶμαι, οὐδὲν τῶν ἀγαθῶν ἑξῆς 
πάντων, ὅπερ ἂν ἁπᾷδον efr τῶν ἐχεί[νῃ γε προσόν- 
των ἰδιωμάτων * ὥσπερ οὐδ ἔστι τῶν ἁπάντων, εἴγε 
της µερίδος τῶν ἀγαθῶν ἁστιν, ὅπερ μὴ mávu συµ- 
(ἤσεται τῇ εἲς ταπεινοφροσύνης ἀχκρότητι. 0ὔὕσης 
09v ἐχείνης 6 τιπερ χεφάλαιον τῶν καλῶν, οὐδέν που 
ταπεινότερον ὅμως τὸ τῆς µετριότητος μέγεθος τοῦ 
τῆς ἀγάπης Όψους xai ἀξιώματος. Καὶ γάρ ἐστι xal 
χαθ᾽ αὑτὴν ἀγαθὸν fj ταπεινοφροσύνη, xat θησαυρὸς 
ἀποδέδεικται τῶν συνειλεγµένων ἡμῖν χαλῶν Ex τοῦ 
τῆς ἀγάπης εὐθέων πιόρθων. "Date ἐξ ἀμφοῖν &pl- 
στη. Εἴτε γὰρ ὡς τέλος αὐτὴν θεωρήσαιµεν, οὐδὲν 
αὑτῃῆς ἄμεινον * εἴθ᾽ ὡς πρὸς τὸ τέλος αὐτῇ χρησα(- 
µεθα, οὐχ ἔστιν ἀποτυχεῖν τοῦ σχοποῦ. 'Ava05 άρ 
ἐστι χαθ᾽ aüzhv, ὡς εἰρηνική τε xal πραοτάτη, ὃ 65h 
θιοῦ ἐστιν ἴδιον, ᾿Αγαθὴ δὲ αὖ xal ἄλλων ἕνεχα πλεί. 
στων * xal διὰ τοῦτο θησανρὺς πάντων ἑξῆς τῶν 
χαλῶν xal εἴρηται, χαὶ ἔστιν * ἐπειδὴ ταύτης χωρὶς 


ORATIO VII. 
χρηπῖδα xay θεµέλιον ἀσφαλὶς «lbévat, ἐρηρειαμέ- Α beatam illam dilectionem esse crepidinem et tun- 


542 


damentum certum, innixum petrae, nimirum ipsi 
Christo, radicemque bonorum omnium, pertiagen- 
tem ad magnam profunditatem, et altitudinem 
reapse non persCrutabilem, siquidem qux Dei sunt 
talia sunt ; et ipsa usque adeo in Deo est, utis Ip- 
sissima quoque dilectio nuncnpetur. ÁAd summam, 
catenz consimilis est virtutan cretus ; et ut omnes 
invicem cohsrent, sic asola dilectione pendent. 
Quamobrem huic omnia congruerint maxima, et 
optima, et pulcherrima, et veneranda, et augusta ; 
si quis ea collecta, congestaque, huic attribuerit, 
Nullum enim, opinor, nullum omnino bonum est, 
quod iis a proprietatibus discrepet, quz huie adsunt : 
sicuti nec omnino quidquam est, modo bonorum a 
societate non excluditur, quod non insigniter hu- 
militatis eminentiz: suprem:xe conven:at. Cum igitur 
ipsa caput et vertex quasi quidam bonorum sit, 
non tamen humilior est modestiz» magnitudo, quare 
dilectionis eminentia sit atque dignitas. Est enim et 
per se bonum quoddam humilitas, et ostensum est, 
hanc esse thesaurum bonorum a nobis de rectis 
dilectionis ramis collectorum. Quamobrem utraque 
ratione praestautissima est. Nam sive illam ut finem 
consideraverimus, nihil ea melius : sive tanquam ad 
(inem ea fuerimus usi, aberrare a scopo non possu- 
mus. Est enim et per se bona, tanquam pacifica et 
mitissima, quod sane Deo proprium est: et bona 
rursus, alias plurimas ob causas ; ideoque thesau- 


παντελῶς ἀδύνατον f| διαρχέσαι χρηστὀν τινα ἄνθρω- C rus bonorum omnium et appellatur, et est : quando- 


voy ὄντα, f| xa τὴν ἀρχὴν Υεγονέναι. Ίσμεν 6k αὖ- 
τὴν xaX τοῦτο χορηγοῦσαν ἡμῖν τὸ καλόν. Πρὺς Υὰρ 
tbv εἰρηνιχώτατον xal πραότατον κηδεμόνα τε xal 
δισπότην ἡμᾶς τὴν ταχίστην ἀναθιθάζει. Ταύτην 
γὰρ ἐχεῖνος ὑπερφυῶς διχνύσας, ἓξ ἀγάπης ἁμηχά- 
νου χινηθεὶς, ἡμᾶς ix τοῦ βαράθρου τῆς γῆς ἀνήγα- 
εν εἰς τὸν οὐρανὸν, ἑπομένους αὐτῷ κατ) ἴχνος. El 
γὰρ τὴν αὑτὴν ἑχείνῳ χωρήσει τις ἀσφαλῶς, πῶς 
οὐ ῥᾳδίως αὐτὸν χαταλήφεται ; οὗ τί µαχαριώτερον 
γένοιτ' ἂν ; χαὶ διὰ ταῦτα, ἐὰν παραδῶ τὰς σάρχας 
µου, ἵνα χαυθῄσωµαι, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, οὐδὲν 
ὠφελοῦμαι. Καὶ γινώσχκειν παρὰ τοῦ Σωτῆρος δεδί- 
δαγμαι, τοῦ ἔργοις µε τὸ µέτριον μᾶλλον 1] λόγοις 
Φιδάξαντος, δοῦλον ἀχρεῖον ἐμαυτὸν, ὅταν εὑρεθῶ 
πλτρῶν χαὶ πάντα τὰ ἐχείνου προσιάγµατα. "Ότι 
μὲν οὖν οὕτως ἔχει τὰ τῆς ἀγάπης xal µετριότητος, 
«viov. 


El δὲ 05 καὶ τοῦτο χρεών ἐστι, συνελόντας ἡμᾶς 
αα]πεῖν ὠσπερεὶ χεφαλαιωδέστερον, ἑχατέρας τοῦργον 
Ξκαὶ τὸ ἴδιον ἔστι μὲν fj ἀγάπη, µήτηρ τε ἅμα, xal 
Ἱεροφὸς, καὶ ῥίζα, χαὶ χρηπὶς ἄντιχρυς τῷ τῶν ἁρε- 
“τῶν συστήµατι, ἀρχή τε τοῖς ὁδεύουσι πρὸς ἀρετὴν 
€Xraot, χαὶ πλάστης, καὶ ἀλείπτης, ὡς ἄν τις εἴποι, 
"xai ἀἁπαξαπλῶς πᾶν τοιοῦτον, οὗ χωρὶς οὐχ ἕνεστι 
"Ὑενέσθαι τι τῶν χρηστῶν ταῖς ἡμετέραις }υχαῖς - 
ἄπστι δὲ f, ταπεινοφροσύνη οἵονείτις ὁδὺς, καὶ πέρας, 
"wi ü τιπερ ἂν γἐνριτο fj νοοῖτο ἔρεισμα χαὶ ϱυλα- 


quidem absque hac fleri nulla ratione potest, ut 
homo vel bonus esse perseveret, vel bonus omnino 
fiat. Eamdem scimus hoc quoque boni nobis suppe- 
ditare. Nam ad summe pacificum mitissimumque 
curatorem ac dominum nostrum quam celerrime 
nos sustullit. Hnjus enim ille cursum cum mirifice 
complesset, amore motus imnienso, nos e terr ba- 
rathro subduxit ad coelum, vestigiis ejus inhxrentes. 
Nam si quis eodem cum illo secure pergat itinere, 
quo pacto non ad eum facile perveniet ? quo sane 
quid accidere beatius homini possit ? ideoque si 
tradam carnes meas, ut comburar, dilectionem vero 
non habeam ; nihil inde consequor emolumenti, Et 
edoctus a Salvatore sum, qui modestiam factis 
potius quam verbis me docuit, ut meipsum agno- 
scam inutilem servum, etiam cum mandata ipsius 
omnia me implesse constiterit. Eninvero hanc 
tum dilectionis, tum modestiz rationem esse, ma- 
nifesto paret. 

Qnod si autem a nobis et hoe requiritur, ut breviter 
quasique summatim utriusque tain officium, quam 
proprietatem exponamus ; dilectio quidem mater 
est pariter, et nutrix, et radix, et crepido totius 
virtutum corporis, atque principium pergentibus 
ad virtutem universis, et forimatrix, et unctrix, uti 
quis dixerit, et simpliciter nihil non ejusmodi, abs- 
que quo boni quidpiam nostris in animis exsistere 
nequit. Humilitas vero quasi via quxdam est, et 
finis οἱ quodcunque vel esse, vel cogitari possit 
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fulcrum, accuratomque przsidium bonorum omni- A χτήριον ἀκριδὲς mávtoiy ἑξῆς τῶν χαλῶν, λῆξίς τε 


um, virtutumque terminus, et requies, et portus 
salutaris, et locus tutus, ultra quem progredi 
longius ininime fas est, sed victores bic (ürmiter 
insistentes, spe recondilorum sibi premiorum 
semet oblectent, Quin etiam hac ratione velut in 
vquilibrio par istud est. Quemadmodum euim οἱ 
dilectio non adsit, nibil boni fleri potest : ita si 
absit humilitas, nulla dilectionis bona mobis salva 
manebunt, sed confestim quasi dilapsa peribunt, 
instar hibernorum florum, quorum splendor diu 
non durat, et fragrantia exilis est, et [ructus in- 
tempestivus, si maxime proveniat ac malurescat, 
perexiguus est ac. ingratus, neque durare potest. 
Hec, ut equidem opinor, proprietatibus liarum 


τῶν ἀρετῶν, καὶ ἀνάπαυσις, xol σωτήριος λιμὴν, 
xal χωρίον ἀαφαλὲς, οὗ vs δεῖ μὴ περαιτέρῳ χωρεῖν, 
ἀλλ ἑδραίους ἱσταμένους ἐνταῦθα «οὺς ἀριστέας 
εὐφραίνεσθαι ταῖς ἐλπίσι τῶν ἀποχειμένων αὐτοῖς 
γερῶν. Καὶ μὴν xal χατὰ τόδε ἱσόῤῥοπός ἔστιν d 
ξυνωρὶς αὕτη. Ὡς γὰρ τῆς ἀγάπης ἀπούσης, οὐδὲν 
ἂν δήπου τῶν ἀγαθῶν γένοιτο, οὕτω xal τῆς ταπει- 
νοφροσύνης ἀφεστηχνίας, οὐδὲν ἡμῖν παραμενεῖ 
τῶν τῆς ἀγάπκης καλῶν, ἀλλά αὑτίχα οἰχήσεται 
χαταῤῥυέντα περὶ αὐτὰ, χατὰ τὰ χειμερινὰ τῶν 
ἀνθέων, ὧν οὐχ εἰς paxpbv fj λαµπρότης, καὶ «b 
εὐῶδες ἀδρανές ' xal ὁ μὴ σὺν ὥρᾳ καρπὺς εἴ πού 
ΥΕ καὶ Υένοιτο, καὶ τελεσφορήσει, ἑξίτηλός εις καὶ 
ἀηδὴς, χαὶ διαρχεῖν μὴ δυνάµενοι. Ταυτὶ μὲν οὖν 


congruerint, Quid autem eis commune sit, cogno- D ἁρμόσειεν ἂν οἶμαι ταῖς ἐχείνων ἰδιότησιν * ὃ δὲ χοι- 


scere si cuplas : id mea sane sententia hoc ipsuin 
imprimis fuerit. 


Esse mihi videntur ale illius egregie columbe, 
nimirum Spiritus, quas et Davides optavit, ut avo- 
laret ac requiesceret. Sed reprehendent fortasse 
nos quidam, ut qui metum dilectioni non przpo- 
suerimus, Aiunt enim divini doctores, pios viros 
incipientes ad virtutem tendere, a metu supplicii, 
tanquam a carceribus, progredi; deinde per alias 
pergendo cogitationes, ad amorem quemdam ad- 
mirabilem reconditarum fruitionum perveuire , at- 
que hunc in modum deposito metu, amoreim erga 
Deum apprehendere. Quippe nequeunt ambo pari- 
ter adesse, sed ex eis alierum loco cedere necesse 
est, siquidem alterum adesse debeat. lIac igitur 
illi, de liisce duobus disserentes, adeoquelonge plu- 
ra pulchrioraque tradunt. Ego vero reprehensuros 
illos orationem fortasse nostram, verbis hujus- 
modi compellavero. Heus 1u, bone vir, hoc etiam 
considerandum venit. Mihi propositum erat ab ini- 
tío, de virtutibus, et earum inter se cognatione 
quiddam quasi perfunctorie disserere, non de affec- 
libus loqui. Et quia metum scio non laudabilem affe- 
cium esse per se, licet ad optima quzque coopere- 
tur, αἱ secundum Deum sit ; minime referendum 
inter virtutes censui, quapropter non abs re silen- 
tio przeteritus est. Itaque Deo te juvante in susci- 


piendis pro virtute certaminibus (namillum venire D 


tecum in partem laborum necesse est, si quid egre- 
gie sis przstaturus) cxteris preditus virtutibus, 
οἱ exorsus a dilectione mordicus inh:reto  mode- 
stie; quze quidem hoc tibi tribuet, ut vere bonus 
factus, in bonis perseveres, talisque sis ac videa- 
vis, qui capite suo recipere dignus sit οἱ servare 
curonas bonis viris repositas, et quidem expertes 
interitus ; quarum materiem laudatissima dilectio 
suppeditat, el quas czterze virtutes contexunt, mo- 
destiaque «capitibus illis, quibus conveniunt, im- 
ponit. Quo fit, ut solam inter virtutes omnes mo- 
destiam demonstratum sit eam esse, quas corona 
vio8 redimit. Modestiam vero appello, in subliine qui- 
«em attollentia faccre, sed interim valde modeste 


νόν ἐστιν αὐτοῖς, εἴγε ζητοίης μαθεῖν, ἐκεῖνο dv 
εἴη μάλιστα πάντων, 0; ἔμοιγε παρίσταται περὶ 
τῶνδε. . 

Δοχοῦσί µοι πτέρυγες εἶναι ἐχεῖναι τῆς χαλῆς 
περιστερᾶς, δηλαδὴ τοῦ Πνεύματος, ὧν ὁ Aafi.$ ἐα- 
εθύμησεν, ὡς πετασθῆναι χαὶ χαταπαῦσαι. Άλλ 
(se; Υὲ τινες ἡμῶν ἐπιλήψονται, ὡς μὴ τῆς ἀγάπης 
προτεθειχότων τὸν qó6ov. Ἐπειδή Φασιν οἱ θεῖοι δι- 
δάσχαλοι, ὡς οἱ εὐσεδεῖς ἄνδρες ἀρχόμενοι πρὺς 
ἀρετὴν ἀνάγεσθαι, ἀπὸ τοῦ τῆς χολάσεως φόδον, 
ὡς ἀπὸ βαλθῖίδος, ὁρμῶνται. Elta δι’ ἄλλων ὁδεύον- 
τες λογισμῶν, χαταντῶσιν εἰς θαυμαστόν τινα 
ἔρωτα τῶν ἀποκειμένων ἀπυλαύσεων. Καὶ ταύτῃ Τε 


Q τὸν φόδον ἀποθέμενοι, τῆς πρὸς τὸν θεὸν ἀγάπης 


ἐπιλαμδάνονται. Οὐ γὰρ ἔστιν ἄμφω παρεῖναι, ἀλλ 
ἀναγχαῖον ὑποχωρῆσαι τὸ ἕτερον, εἰ μέλλει παρα- 
γίνεσθαι θάτερον. Ταυτὶ μὲν οὖν ἐχεῖνοι, τὰ περὶ 
τοῖνδε φιλοσοφοῦντες, xal πλείω χαὶ καλλίω πολλῷφ 
τῷ περιόντι ὃ,δάσχονσιν * ἐγὼ δ᾽ ἂν εἴτοιμι ταῦτα 
«phe τοὺς ἐπιληφομένους ἴσως τοῦ λόχου. Αλλ' ὦ 
τᾶν, σχοπεῖν χἀχεῖνο yof. Ὁ γὰρ ἐμοὶ σχοπὺς ἱξ- 
αρχῆς περὶ ἀρετῶν xat τῆς εἰς ἀλλήλας γνησιότητος 
εἰπεῖν τι, xal ἀφοσιώσασθαι ἣν, οὗ περὶ παθῶν λέ- 
χειν, Καὶ ἐπειδήπερ τὸν φόθον πάθος οὐχ ἐπαινετὸν 
οἶδα τὸ χαθ᾽ αὑτὸν, εἰ χαὶ συνεργεῖ πρὺς τὰ βέλτιστα 
κατὰ θεὸν γινόµενος, οὐκ kv τῷ χορῷ τῶν ἀρετῶν 
τοῦτον ἠξίωσα τάξαι,. Ἑἰχότως οὖν σεσίγηται διὰ 
ταῦτα. Θεοῦ σοι τοίνυν αυναιροµένου πρὺς τοὺς 
ὑπὲρ ἀρετῆς ἄθλους (δεῖ γὰρ ἐκεῖνον µερίτην εἶναί 
σοι τῶνδε τῶν πόνων, εἰ µέλλεις τι κατορθώσειν), 
ἔχων τὰς ἄλλας ἀρετὰς, Ex τῆς ἀγάπης ἀρχόμενος, 
ἀπρὶξ ἔχου τῆς µετριότητος, δι ἣν ἂν σχοίης ὡς 
ἁληθῶς ἀγαθὸς γενόμενος ἐναπομεῖναι τοῖς ἀγαθοῖς, 
εἶναί τε τοιοῦτος χαὶ δοχεῖν, οἷος ἂν δἐξασθαι τῇ κκ- 
φαλῇ καὶ ττρῖσαι τοὺς τοῖς ἀγαθοῖς ἀνδράσιν ἄπο- 
κειµένους ατεφάνους, ἀφθάρτους ὄντας * ὧν τὴν Όλην 
μὲν παρέχει τὸ τῆς ἀγάπης πολυθρύλλητον χρῆμα, 
αἱ δὲ ἄλλαι ἀρεταὶ τούτους πλέχουσι, τὸ δέ γε μέ- 
τριον ἐπιτίθησιν αἷς ἂν ἁρμόσειε κεφαλαῖς. "Ώστε 
xai µόνη τῶν ἀρετῶν στεφοθέτης δέδειχται d) µε- 
τριοφρηωσύνη. Λέγω δὲ μετριοφροσύνην τὸ ποιεῖν 
μὲν τὰ ὑψοῦντα, φρονεῖν δὲ πάνυ μέτρια * xai µε- 
γάλα πράττοντα, μηδαμῶς ἐπαίρεσθαι * χαὶ τὴν εἰς 
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ῦψος πορείαν ποιούμενον, δοχεῖν ἑστάνα. μετὰ τῶν A de se sentire; magnaque przstantem, nequaquam 


κάτω * οὗ τῷ μηδὲν ἑαντῷ συνειδέναι χαλῶς ποιοῦντι 
(πῶς γάρ :), ἀλλὰ τῷ καλῶς εἰδέναι ὑψηλοτέρας 
οὔσας τὰς ἀρετὰς τῶν ἡμετέρων ἔργων. Τοῦτο γὰρ 
οἶμαι ταπτινοφρόνων, οὗ τὸ φαῦλα πράττοντας xat 
πολλῶν ἄξια θρήνων, χΧάτω κου κύπτειν ἐθέλειν, 
xat ph τὴν ὀφρὺν ἀνασπᾷν. Τὸ yàp δὴ μεγάλα φρο- 
νεῖν οὕτως ἔχοντα οὐδὲ νοῦ µετἐχοντός ἐστιν, οἶμαι. 
Ἁλλ) οὐδὲ ἐχεῖνό ve µέτριονι οὐδὰ ἀγαθὸν, τὸ 
ποιεὲν τὸ ἀγαθὸν f] μηδαμῶς ἐπιστάμενον, f| μὴ καθαρᾷ 
προα.ρέσει. Τὸ μὲν γὰρ πάντως ἄγνοια * τὸ δέ τις 


efferri auiino ; iu sublime denique pergentem, cum 
infimis stare videri : non quod nullius operis boni 
nobis eonscii simus, 4 nobis peracti (quo enim id 
pacto? ), sed quod recte sciamus, virtutes ipsas 
nos/ris factis sublimiores esse. Hoc euim arbitror 
esse humilium, non ut mala desiznans, et mulis 
digna lacrymis, oculos dejiciant, et supercilia non 
attgllant, Nam eum, quisic affectus sit, magnifice 
de se sentire, ne mente quidem przuiti fuerit, 
opinor. Nec item illud vel modestum fuerit, vel 


βία τεοιεῖ. Τούτοιν δὲ οὐδέτερόν ἐστιν ἀγαθόν * οὐχοῦν pg bonum, facere scilicet boni quidpiam vel non in- 


ὐδὰ µέτριον * ἐπεὶ τὸ µέτριον ἁγαθόν. 


telligentem, vel instituto animi non puro, nam 


alterum, ab ignoratione, alterum a vi quadam proficiscitur. Horum vero neutrum bonum es!, ideoque 


nec modestum, quia bonum est, quod modestum. 


Ἁλλ' ἐρεῖς, ὢ φίλτατε, πρὸς ἡμᾶς, δίκαιον yàp, 
ὡς τὴν ταπεινοφροσύνην πολὺ θαυμάσας, ὃ δεῖ θαυ- 
μάζειν τεθαύμακας. ᾿Ὑψώσας δὲ ταύτην ὑπερφυῶς, 
πολὺν τὸν ταύτης ἔρωτα xal πρὶν ἑντετηχότα µου 
τῇ duxi, πολλῷ Ye μᾶλλον νῦν ηὔζησας. Tol; γὰρ 
δὴ παρὰ σαυτοῦ λόχοις ἑργάσομαι (πῶς δοχεῖς ») 
ταύτης μανιχώτατον ἑραστήν. Oo µήν γε διὰ ταῦτά 
pot φαίΐνῃ τὸ δέον ἅπαν ἡμῖν ἐχπλῆσας. Xph γὰρ 
προστιθέναι τοὺς τρόπους, 0i ὧν ἂν γένοιτο cal; 
εὖχαῖς τὸν πλοῦτον τοῦτον ἡμᾶς πλουτῆσαι. Δοχεῖ 

γὰρ uox δυσπόριστος χομιδῆ xal τοῖς μετὰ ago- 
δροῦ τινος ἔρωτος τοῦτον θηρᾶσαι περινοστοῦσιν. 
OO γὰρ τῷ ἱρᾷν τε xoi ζητεῖν ἀναγχαίως ἔπεται 
3cx X. «b τυγχάνειν τῶν ἐρωμένων ' ἀλλὰ πολλὰ μὲν 
τᾶν ν πραγμάτων οὐκ εὐχερῶς εὑρίσχεται τοῖς ζητοῦ- 
σεω *Évwa δέ «oc παραχίνεται, prb ὀντινοῦν ὑπο- 
στ ᾶξσι πόνον. "Exi δὲ τὸν xai μάλισθ' ὅταν f]. τῶν 
Σςακλλίστων, οὐχ οὕτω φιλεῖ γίγνεσθαι, ἁλλ᾽ ὅσῳ ζη- 
ὍἜτ] cda δοχεῖ, τοτούτῳ xal δυσπόριστα. Χρεὼν εἶναί 
«σος τοίνυν ὑπολαμθάνω, ὅπως ἂν κτησαίµην ταύτην, 
πΦὸράζειν. Ἀλλὰ cot μὲν, ὦ ᾿γαθὲ τοιαῦτα λέγοντι τὸ 
3E ἱγνόμενον εἰρήσεται * καὶ ἅπερ ἂν. εὐξαίμην περὶ 
"NEo), ταῦτα πράξεις * τουτὶ δὲ τὸ γιγνόμενον χαλε- 
7311; ἐμοὶ λέγειν. Καὶ εἶχόν γε δειχνύναι τὸ δύσχολον 
"ασ τολλοῖς τισιν οἶμαι τρόποις. Τὸν κόρον δὲ βουλόµε- 
"Was; φεύγειν͵ ἐρῶ τοσόνδε. Εἶπέ τις μέγας ἀνὴρ, "lux 
"ulyync τοὔνομα (Rv δὲ τῶν ζώντων τῷ θεῷ, καὶ οὐχ 

υτοῖς) τριδόλῳ ἑοικέναι τὴν ὑπερηφανίαν. Καὶ 55 

ῥροσαγορεύσας αὐτὴν ταύτῃ, εἶτα καὶ καλῶς εἰπὼν, 

t£ev. Ἔφη γὰρ (ipio δὲ τὸν ἐχείνου σχοπ»ν, οὐ 


Sedenim fortasse nos, charissime fili, verhis bu- 
jusmodi compellabis, et merito quidem : magno- 
pere nos admiratos scilicet humilitatem, id admi- 
ratos esse, quod admirationem mereatur. Eamdem 
eximie dum extulerimus, niagnum ejus amorem 
prius etiam insitum animo tuo, nunc insigniter au- 
xÍsse. Rationibus enim meis effectui, ut banc ἰμ” 
sanissimo quodam amore deperess. Non tamen id« 
circo nos tibi videri satis omnino fecisse. Quippe 
necessario modos etiam adjiciendos, quibus modis 
conflerl possit ex. animi tui votis, ut opes hasce 
consequaris. Nam videri tibi valde difficilem harum 
adquirendarum rationem, eiiam iis, qui vehemente 
cum desiderio circumeunt, ut eas consequantur. 


C Quippe desiderlum et inquisitionem non neces- 


821i0 comitari rerum exoptatorum adeptionem : sed 
res plerasque difficulter α΄ quzrentibus inveniri, 
nonnullas aliquibus contingere, nul'un omnino la- 
borem perferentibus. 1n illis autem, qux prasertim 
puleherriinz sint, non sic evenire solere : sel 
quauto magis quzrendz videantur, lanto esse ac- 
quisitu difficiliores. Quamobrem videri tibi neces- 
sarium, ut quo pacto hanc comparare possis, expo- 
nam. Indicabitur tibi, strenue fili, qui hujusmodi 
profers, quod indicari conveniet. Tu quod in votis 
est mihi de te, facies; mihi quidem certe difficila 
dietu, quod dicendum venil. Et poteram £$ane 
difficultatem hanc multis, opinor, modis ostendere : 
sed vitandi tedii studio, tantum proferam. - Dixit 
quidam vir imagnus, cni nomen Joannes (erat autem 


TUWenà ῥήματα)’ "Av πράξω τι τῶν καλῶν, ἐχείνη παρ- 
""r-;68000z χροτεῖ, xal μετὰ βοῆς ἑξαίρει τοῦργον 
xsivo. "Hv δὲ xai τῶν οὐ ῥᾳᾷδίως κατορθουµένων ᾗ 

")-) πραχθὲν, ὑπὲρ ἀνθρώπους µε πάντας τίθησι : 
àv ἀποχρουσθῇ τὴν πρώτην, οὐχ ἀφίσταται ’ xol 

λάχις ἠττηθεῖσα, ἑπανέρχεται χείρων ἑαντῖς, 

ὥς οἵει; ἅπαν ὕφαλον μεθ) ἑαυτῖς ἔχρυσα. Tal; 
n &p dvyalc τῶν ἐξ ἀγαθῶν ὑψωθέντων ἔργων, εἶτα 
ηδὲν ὑφηλὸν ὑπὲρ αὐτῶν φαντασθέντων, ἀλλά µε:- 

ντων ig! ᾧπερ ἔδει, λεληθότως ὑπεισέρχεται, xal 

«αύχως τὸ διζάνιον ὑποσπείρει, ἴσως που καὶ χαθευ- 

πλ icai αὗταῖς ἐκ τῆς πολλῆς xai συντόνου vidus. 
4γω δὲ ζιζάνιον νῦν τὸ ὑπολογίσασθαι τἀληθὲς, ὡς 


eorum e numero, qui Deo vivunt, non sibi), tribulo 
similem esse superbiam, et quidem hac ei primum 
appellatione indita, deinde recte ab se verbum hoc 
prolatam ostendit. Nam si quid, inquit, boni fecero 
(scopum autem ipsius indieabo,[non verba), mox illa 
prodiens applaudit, et cum clamore factum extollit. 
Quod sane οἱ prastitu difficile fuerit, omnes me 
supra mortales collocat. Ac siquidem iuitio fuerit 
rejecta, non desistit : et. sepius quoque victa, pejor 
seipsa multis inodis revertitur, nihil nou subdoli 
secum afferens. Nam animos illorum, qui bonis ex 
operibus eminentes facti sunt, ac deinde nihil sub 
lime de seipsis concipiunt, sed iutra limites sese 
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continent, clanculum subit, taciteque lolium in A ἄρ οὐδὲν tv αὐταῖς ὑπερήφανον, ἐπειδὴ «in 


eis serit, fortasse dormitautibus ob nimis assiduam 
vigilantiam. Lolium autem nune appello, quod se- 
cum ipsi reputant, nullam inesse sibi superbiam : 
quandequidem superbiam repulerint. Hoc autem, 
vel in primis superbum quiddam est: propeque 
gravius arbitror, quam ut sanari possit. Quid enim 
deterius, quam si humilem se putet, qui superbis 
morbo laborat ? Aut quo pacto medicinam quaeret, 
qui mali nihil se pati suspicatur? Quo fit ut tamet- 
si sim factus humilis, rursum tamen enzxtollar; 
quandoquidem me humilem factum novi. Adeoque 
ne sentio quidem elato me animo esse, Licet eia- 
tionem slatiin agaoscam, eamque valde perosus abi- 
gam, ac meipsum propter hanc reprehendam : ta- 
men rursus humiliatum me non ignorabo, meque 
recte agentem collaudabo. Atque hzc mibi cum 
accidunt (utinam quidem ne flerent), unde fueram 
exorsus, velut in circulo revertor. Quamobrem tri- 
bulus est superbia, stimulumque sursum erectum 
habet, quem difficulter evitare possunt, etiam qui 
magno mentis pondere sunt przediti. Cujus quidem 
oratíonis testes producere multos exiis ipsis pos- 
sem, qui hunc stimulum experti fuere. Sed cum 
res ipsa perspicua sit et manifesta, nullius egere 


19avlav ἀπεχρούσαντο. Τουτὶ Ck. ὑπερήφανοι 
λιστά γε xol μιχροῦ δεῖν χρεῖττον οἶμαι, $1 
οἷόν «& εἶναι. Τοῦ γὰρ ταπεινοῦσθαι νοµίζ 
ὁπερηφανίαν νοσοῦντα cl yetpov ; Ἡ πῶς | 
τὴν ἴασιν ὁ μηδὲ πάσχειν ὑπολαμδάνων; "Qo 
ταπεινωθῶ, πάλιν αἴρομαι * εἰδὼς, ὣς veta mah 
καὶ ὑπερφρονῆσας, οὐδὲ αἰσθάνομαι . xàv vv 
ὑπερηφανίαν εὐθὺς, xal ἀποσυθήσω μάλα p 
καὶ τῆς ὑπερηφανίας ἐμαντὸν µέμψωμαι, οὔι 
fao πάλιν ταπεινωθεὶς, xal ἐπαινέσω ἓ 
κατορθοῦντα. "A δὴ παθὼν, ὡς μὴ ὤφελον, M 
ξάμην ὥσπερ tv χύχλῳ κατήντηχα. "Osea ες 
ἐστιν αὕτη, xal τὸ χέντρον ὅρΊιον ἔχει, χαὶ y 
διαφυγεῖν καὶ τοὺς πολύ τι βάρος νοῦ xextyy 


B Καὶ πολλοὺς ἂν εἴχον μάρτυρας ἀναστῖσαι 


τοῦ λόγον, αὐτοὺς ἐχείνους τοὺς βεδλημένουι 
τῷ κέντρῳ. Σαφὲς δὲ ὃν τὸ πρᾶγμα καὶ πρι 
οὐ χατασχευαστέον εἶναι δοχεῖ, ἄλλως τε xa : 
δυσπὀριστόν τινα πλοῦτον τὴν ταπεινοφροαύντ 
ειρηκότα. ᾽Αχτέον δὴ τὸν λόγον ἐπὶ τὸν τρ. 
ἄν τις πράξας τὸ ἀγαθὸν, διαφύγοι τὸ περὶ ab 
ξάσαι τι μέγα, καὶ τὰ μέτρια φρονῄσας, μὴ i 
ναι, ὃ χαὶ χαλεπώτερον δέδεικται τοῦ προτέρό 


probationis videtur, praesertim apud te, q 
tea. dicebas, humilitatem esse divitias acquisitu difficiles. 


ltaque traducenda erit ad modum 


quo quis efficiens quod bonum est, evitare possit, ne magnam de se concipiat opinionem ; et ul 
deste de se sentiens, non efferatur; quod etiam esse demonstratum est illo priore difficilius. 


Arbritror igitur, uuam quamdam hanc viam esse, 
qvae nos ad humilitatem evehat: ut recte facta 
scilicet ad Deum ipsum referamus. Nequit enim, ne- 
quit omnino fieri, nobis ut ipsis, quz facta suat, ad- 
scribentes, cogitationibus boc vitio superiores eva- 
dans. Opinio namque de recte factis dubio 
procul in. nobia maxima superbizx occasio est, uti 
jam ante docaimus. Tantum vero malum boc 
est, ut eliam Chrysostomus alicubi docuerit, ci- 
tra controversiam melius esse, non facere boni 
quidpiam paeneque se maximas reum ducere, quam 
opera praclara facientem putare, se supra omnes 
esse positum. Quamobrem actiones bonas imputet 
Ῥοο, non sibi, qui modestus esse cogitat, Hac opi- 
nio immunis est ab omni errore, ac veritati ευ» 
me innititur, posita pariter extra pericula et tela 
qua contra nos versuta torquet elatio. Nec enim 
decipit, necin periculum venire potest, qui cuicun- 
que vero fretus est, Quid autem magis verum, 
quam existimare, Deum esse largitorem bonorum 
omnium, et ab eodem universos mortales bona con- 
sequi? Argumento est, quod a Salvatore discipulis 
est dictum : Sine me nihil potestis (acere. Quod 
sane verbum ut esse verissimum demonstretur, 
μου unum dicere sufficit, a Salvatore prolatum 
esse. Non rationibus opus erit mihi nec priscorum, 
nec recent'um; quibus hanc sententiam, ceu ve- 
ram, probare liceret. Non exemplis utar, non syl- 
logismis. Nihil omnino perquiram, quod bac iu 
parte mihi patrocinaretur, si res ita posceret. Nam 
ubi veritas ipsa velut oraculo quid decernit, micra 


Δοκῶ τοίνυν µοι µίαν τινὰ τὴν ἑδὸν εἶνι 
ἐπὶ τὴν ταπεινοφροσύνην ἀναθιθάξουσαν * τ 
τὸν Θεὸν δηλονότι τὰ χχλῶς πραττόµενα ἄναι 
Οὐ γὰρ ἔστιν, οὐκ ἔστιν ἑαυτοῖς τε ἀναγράᾳ 
πεπραγμένα, χαὶ λογισμοῖς χρατῆσαι τοῦδε ς 
θους. Τὸ γὰρ χατορθῶσαι νοµίσαι Ύίγνεται 
ἡμῖν ὑπερηφανίας μεγίστη πρόφασις, ὣς 4 
ἤδη διδάξας ἔφθη. Τοῦτο δὲ τοσούτῳ xzxbv, à 
τὸν Χρυσυῤῥήημονά που διδάξαι ῥέλτιον σαφῶ 
ph πρᾶξαί τι τῶν καλῶν, xal ὑπὸ δίχην ἑαυτὸ 
στην ὑπολαμθάνειν, 3) χατορθοῦντα οἴεσθαι : 
ἑξης ὑπερχεῖσθαι. "fioe λογίζεσθαι χρὴ τὰς ι 
πράξεις τῷ θεῷ, xal οὐχ ἑαυτῷ, el μέλλει ' 
τριάζειν. Αὕτη ἡ δόξα χαθαρεύει μὲν πλάνη, 
σης, ἔχεται δὲ τῆς ἀληθείας ἐς ἄκρον, χινδύ' 
ἑχτὸς ἕστηχε xal βελῶν, ἃ καθ ἡμῶν &g 


p πολυµμήχανος ἔπαραις. Οὔτε γὰρ ἀπατηθῆναι 


κινδυνεῦσαι οἵόν τε, τὸν ἐφ᾽ ὀτφοῦν ἀληθεῖ 

σαντα. TL δὲ ἀληθέστερον τοῦ δοξάζειν elw 
πάντων τῶν ἀγαθῶν δοτῆρα τὸν θεὸν, εἶναι ( 
τας ἀνθρώπους ἐχεῖθεν δεχοµένους τἀγαθά; ] 
λοῖ τὸ τῷ Σωτῖρι πρὸς τοὺς μαθητὰς εἱρη 
Χωρὶς ἐμοῦ οὐ δύγασθα ἁαοιεῖν οὐδέν. ὉἹ 
εἰπεῖν ἡμᾶς τὸ τὸν Σωτῆρα tout! εἰρηχέναι 
τὸ ἀληθέστατον τὸν λόγον ἁποδειχνύναιο OO : 
σει µοι λόγων, οὔτε παλαιῶν, οὔτε νέων, οἷς 
συστῆσαι τοῦτο τὸ δόγµα, ὡς ἀληθές. Οὗ «a, 
pact χρήσοµαι, οὗ συλλογισμοῖς * οὐδὲν iq 
τῶν πάντων, ὃ συνηγόρησεν ἄν por πρὸς οοῦ 
σαν. Ὅπου γὰρ tj αὐτοαλήθεια χρηµατίζει, & 
βλασφημεῖν ἐστιν ἐπιχειρεῖν ἀμόνειν τῷ ἑκεί 
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Υψ. Ἐχείνοις yàp βοηθητέον ἡμῖν ἐστιν, οὓς ἂν 
qvolnpsv δεοµένους τῆς παρ) ἡμῶν συμμαχίας, ἓλ- 
λιπῶς x20" ὁτιοῦν ἔχοντας πρός ys τὸ σφίσιν αὐτοῖς 
ἀπαρχεῖν. θεῷ δὲ τίς ἀπθένεια, ox δεῖσθαί που 51; 
παρ᾽ ἡμῶν βοηθείας; Αλλὰ γὰρ xal τοῦτο παρέλ- 
xov οἶμαι, τὸ καὶ τοῖς ὀλίγοις τούτοις ἐνταῦθα χρῄ- 
σααθαι λόχοις. Τίς γὰρ οὐκ οἶδεν, ὡς εἰ μὲν ἀνθρώ» 
470v, οὗ χαλόν ; εἰ δὲ Θεοῦ, xal καλόν; Λέγω δὲ 
. ἄνθρώπινον μὲν τὸ τῆς τοῦ θεοῦ ῥοπῆς παντάπασι 
ενιλὸν ὄν ' θεοῦ δὲ τὴν ἐκείνου πρὸς ἡμᾶς εὐδοχίαν. 
Τὸ γὰρ ἐγχαταλελεῖφθαι, xat τῆς ὀργῆς αὑτοῦ πει- 
φαθῆναι, ἡμέτερον. Οὐδὲ γὰρ ἔργον θεοῦ. ᾿Εκεῖνος 
yàp ἀπείραστός ἐστι κακῶν, πειράξει δὲ οὐδένα, 
κατὰ τὸν ᾽Αδελφόθεον. Ὥστε τὸ χαλῶς ποιεῖν ἆτεχνῶς 
καρὰ θεοῦ τοῖς ἀνθρώποις, τὸ δὲ χακῶς ἐξ ἀνθρώ- 
πων, χαὶ τῆς προαιρέσεως µόνης. Καὶ εἰ χάλλιστόν 
ἱστι τὸ ἐπὶ ταῖς ἀγαθαῖς πράξεσι ταπεινοφρονεῖν, 
σαφῶς χαὶ τοῦθ) ἡμῖν πολλῷ ΊΎε μᾶλλον, ὡς ὃν γε 
μεθ) ὑπερδολῆς ἀγαθόν. Kal ἔἐπεὶ ταυτὶ ξυνδοκεῖ 
(πῶς γὰρ ob ;), o0 δεῖ τὸν κατορθοῦντα ἑπαίρεσθαι. 
El γὰρ ἐφ᾽ ἡμῶν τῶν ἀνθρώπων οὐδεὶς ἂν μέγα 
ποτὲ φρονῄσειεν ἀριστεύσαντος ἑ-έρου (πόθεν; πολ- 
λοῦ γε xal δεῖ), πῶς ἂν εἴη δίκαιον ὑψηλοφρονῆσαι, 
τοῦ Θεοῦ χατωρθωχότος δι ἡμῶν τὸ ὑπὶρ ἡμῶν: 
Αλλ) ἐρεῖ τις ἴσως αρπάσας τὸ, Δι ἡμῶν, ὡς pa 
ει xal τὸ ἡμέτερον συνεισφέρει. Συνεισφέρει μὲν, 
ὦ τᾶν, Οὐδὲέν δὲ ὄχεις, φησὶν, ὃ οὐκ ἔάάθες. Τὰ 
γὰρ πάντα ἐκ θεοῦ. Καὶ αὐτός ἐστι ὁ ἑἐνεργὼν 
ἐν ἡμῖν καὶ τὺ θέ.ειν xul τὸ ἐνεργεῖν ὑπὲρ τῆς 


A blaspheuia est, orationem ejus tueri velle. Nimirum 
illi nobis defendendi sunt, quos intelligimus  indi- 
gere nostro auxilio, viribus aliqua parte deficientes, 
quo minus opem ipsi sibi ferre possint. At in Deo 
quanain est imbecillitas, nostre ut opis indigeat? 
Enimvero supervacaneum et illud arbitror, quod 
etiam perpaucis hisce verbis hoc loco simus usi, 
Quis enim ignorat, si quid humanum sit, non esse 
bonuin? sin Dei, bonum esse? Humanum autem 
id appello, quod auxilio Dei plane destituitur : di- 
vinum vero, ipsius erga nos propensionem. Quippe 
deseri, atque iram ipsius experiri, nostrum est. 
Nequit enim Dei hoc opus esse. Nam Deus malorum 
expers est, et neminem tentat, quemadmodum 
frater ille Christi loquitur. Unde co'ligitur, opera 

B bona dubio procul in hominibus a Deo proficisci : 
mala vero ab hominibus, et animorum duntaxat 
iustituto. Ας si pulcherrimum quiddam est, iu egre- 
giis factis humiliter sese gerere : non dubium est, 
hoc ipsum quoque nobis a Deo multo magis conce- 
di, cum eximium bonum sit. Alque his necessario 
cum assentiri cozamur, qui res praeclaras agit, ani- 
mo nou debet efferri. Nam si nos inter howines 
nullus unquan propterea magnifice de se senseri!, 
quod alius egregie se gessit. (quo enim jure ? nul- 
lo certe) ; quinam fuerit. equum sublimia nos de 
nobismet sentire, eum Deus per nos uiile nobis 
opus efficit ? Sed dicet fortasse quispiam, rapto 
illo verbo nostro, Per nos; hoc ipsum scilicet, 


εὐδοχίας. Καὶ, Ἐν αὐτῷ καὶ ζῶμεν, καὶ κινού- c etiam nostrum aliquid secum inferre. Sane vero 


ps0a, xal ἐσμέν. Καὶ ὅλως at τε ψυχαὶ, τά τε σώ- 
pata, xai αἱ χατὰ Θεὸν πράξεις, xal ὅπερ ἂν µετέ- 

yov tU χρηστοῦ τινος, οὐδαμόθεν ἀτεχνῶς, ἡ παρὰ 

θιοῦ τοῖς ἀνθρώποις. "Date χαὶ τὸ συνεισφερόµε- 

vov, xal αὐτὸ τὸ συνεισενεγχεῖν προθυµεῖσθαι, θεύ- 

θεν ἡμῖν. Καὶ δεῖ γε ὑπὶρ τούτων εἰδέναι χάριν, 

οὐχὶ ὑφηλοφρονεῖν. Καὶ τί ταῦτα λέγω; ὅπου καὶ 

τοῦ διλ µαρτνρίου θανάτου τὸν θεὸν αἰτιατέον ἐστὶ, 

xai τὴν µεγίστην, αὐτῷ xal ὑπὲρ τούτου χάριν εἰδέ- 

γαι ὀφείλομεν, εἴ τις ἀχριθῶς σγοπῄσειε, xal οὐκ 
-mpintéov τούτου χάριν αὐτὸν ὀφειλέτην ἡμῖν καθιστά- 
— "3. Τὰ γὰρ πάντα ix θεοῦ, χαθὼς οἱ πρόσθεν ἡμῖν 
-- «υαφῶς ἀπέδειξαν λόγοι. El γὰρ τῷ ῥήτορι δοχεῖ εἷ- 
ῶ ναι τῶν φύντων αἴτιον τὸν παρασχόντα τὸ σπέρµα, 
Ἕ--ππωκαὶ ὁ λόγος ὃν, οὗ περὶ θεοῦ, ἁλλὰ περὶ ἀνθρώπων * 
-'Ἕππυπκὼς οὐχὶ τῶν ἓν ἡμῖν ἀγαθῶν πάντων τὸν θεὸν αἱ - 
'“ππσσαςιατέον, ὄντα μὲν δημιευργχὸν, ὄντα δὲ χηδεµόνα, 
—Emewai ταµίαν, xal bovi pa πάντων ἑξῆς τῶν εἰς ἡμᾶς 
ξ μι] γινοµένων.0ὐ μὴν ἀλλ᾽ Ev γε ἔτι λείπεται βέλος 
πας οἳς ὑπερηφανίαν νοσοῦσι * xal τοῦτό γε ὕστατον 
Ὥς ιὲν (κεχένωται γὰρ absol; fj φαρέτρα) otov δὲ παρ- 
IE re, ἐλπίζειν, ὡς ἄρα τρώσειεν ἀφεθέν. Οὐχοῦν 
-μεὰν τοῦτο τοῖς προλαθυῦσιν ἀχολουθῆσαν, μηδὲν 
WE «χῦσαν φανῇ, ἁλλ &xpaxtov ἐξενεχθῇ τοῖς χαθ) 
"Ὢ-μῶν ἀφιεῖσιν, εἴη ἂν ὁ λόγος οὗτος χαλῶς ἡμῖν 
«πυμπεπερασμένος. Καὶ 6b τὸ βέλος ἐχείνοις, τὸ φά- 
Ἓπχειν οἶμαι τοιάδε, ὅτι τὰ μὲν ἀνθρώποις ἔξειρ- 
“Ὑγασμένα, εἰ μὲν παραθείη τις talo ἀπὺ τοῦ θεού 


“Κάρισιν, οὐδὲν ὄντα εὑρήσει, Ἄλλως γὰρ, οὐκ ἄν 


ita est, o bone. Sed mil habes, inquit Apostolus, 
quod non accepisti. Ex Deo namque omnia. Deus 
est , qui efficit in nobis, et ut velimus, οἱ ut. perficia- 
mus, pro sua in nos propensione. ltem : ]n ipso et 
vivimus, el movemur, et sumus, Ad summam, et 
animos, et corpora, et actiones Deo gratas, οἱ quid- 
quid boni particeps est, nusquain aliunde mortales 
habent quam a Deo. Quapropter et quod a nobis 
confertur, et ipsa cupiditas conferendi, divinitus 
nobis couceditur. Quorum sane causa sunt haben- 
de gratix, non superbiendum. Et quid hzc profe- 
ro ? quando etiam mortis obit:e in martyrio causa 
referri ad Deum debet, maximzque illi habendae 
propterea gratie, si quis accurate rem consideret; 
nec idcirco putanduin, nostro in 219 Deum esse. 
Nam a Deo proficiscuntur omnia, quemadmodum 
»nteliac clare probavimus. Quippe si oratori videtur 
eorum, que nata sint, ad. illum referenda causa, 
qui semen suppeditarit, ubi quidem non de heo, 
sed hominibus loquitur : quo pacto non omnium 
bonorum in nobis Deus auctor. habendus? qui et 
opifex noster est, et curam nostri gerit, sup- 
peditat atque largitur omnia, quacunque perpetuo 
nobis obveniunt. ?Enimvero telum adhuc unum re- 
siat superbie morbo laborantibus, et postre- 
mum id quidem (nam exhausta ipsorum est pliae 
retra), quod tamen spem aliquam przbeat, quasi 
vulnus sit iuflicturum, si emittatur, Itaque. si. hoc 
, etiam secutum precedentia, nullas habuisse vires 
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paruerit, sed irritam ceciderit iis, a quibus in nos A ἦσαν, ὅ γε χαλοῦνται, χάριτες. Εἰ δὲ 6h. τὰι 


torquetur : recte scilicetoratio nostra perducta ad 
inem erit, Telum autem hoc ipsorum est, quod 
dicunt, si quis ab liominibus facta cum divinis 
gratiis conferat ; deprehonsurum, ea nmilil esse. 
Nam ezeteroquin nom essent, quod appellantur, 
gratiz scilicet. At si mea cum alterius, et que il- 
, lius sunt, cum tuis, adeoque nostra inter se.com- 
parata fuerint : magnum, inquiunt, discrimen in 
his perspiciemus. Quzdam cnim, ad gehennam ; 
uti qua bona sunt, ad eum deducunt loeum ; in 
quo letitia finis expers est, el circa Salvatorem 
chorus ille beatorum. Itaque fieri nequit, ut quid- 
cunque landem fecero, nihil ey eo mihi cortingat. 
Quippe si malum peregero, vultum ad terram de- 


τὰ δεῖνος, xal τἀχείνου πρὸς τὰ σὰ, καὶ 
ἡμέτερα πρὸς ἄλληλα συγχριθείη, πολύ τι τὸ 
pov ἐν τουτοισὶ θεωρήσοµεν. Ἐπεὶ τὰ μὲν εἰ 
ναν, τὰ δὲ χρηστότερα πρὸς αὐτὸν ἀναθιδάι 
χῶρον, lv ip φαιδρότης ἑστὶν ἄληχτος, χαὶ pa 
χορὸς περὶ τὸν Σωτῆρα. Οὗ τοίνυν τῶν ἔνδεχ 
ἐστὶν, ὁτιοῦν µε ἐργασάμενον, μηδ ὁτιοῦν ’ 
ἐχείνου παθεῖν. El γὰρ xaxbv, χύψω πρὸς 1 
δὲ καλὸν, ὑψωθήσομαι. Ἐπειδὴ γὰρ πάντες b 
ἑνὸς φυράματος, χειρὶ μιᾷ τῇ τοῦ θεοῦ πε] 
vot πρὸς ἓν τι εἶδος *. εἶθ᾽ οἱ μὲν bofxaoy 4 
xal πολιτείαν ἀγγελικὴν ἐπιδείχνυνται, ol i 
τῶν ὄφεων ἔρπουσι, καὶ ὑπεραχοντίζουσι tiv 
πρὸς τοὺς ἀνθρώπους µανίαν * ὅταν ταῦτα 


mittam : sin boni quidpiam, animo efferar, Quo- B ἔχῃ τὸν τρ΄πον, xat οἱ μὲν ὧσι χαχολ, ot δὲ : 


niam enim ex una. massa sumus omnes, una Dei 
manu ad unam speciem formati ; deinde vero vo- 
lueribus aliqui similes, angelicam vitam exhibent, 
aliis inter angues humi repentibus, eorumque fu- 
rorem adversus homines superantibus : hzc ergo 
cum in hunc comparata sinl. modum, et lii quidem 
sint mali, diversum aliis iter sectantibus, quinam 
consentaneum est, paria de se scntire, non paria 
facientes ? Quorum enim diversa vita est, eorum 
nec animi sunt eodem affecti modo. Quapropter et 
qui vitiis inhiant, et qui amant bona, seipsos agno- 
scent, illi quidem viris bonis inferiores, hi vero 
malis se meliores, idque de factis ipsis. lloc autem 
nibil est aliud, quam illos animis dejectis, hos 
elatis esse. Nam quomodo res aliter. habere sepos- 
sit? Ego vero baec quz abs te proferuntur, oppu- 
gnante meam orationem, non omnino quidem nul. 
lius esse momenti dixerim , sed omnia non admo- 
dum ad id, quod quaritur, quadrare. Nam magno- 
pere hujus facta differre a factis aliorum, et bona 
facientem, bonum effici ; similiterque malum, qui 
mala faciat ; cuivis est perspicuum. Etiam illud 
verum est, tales 2 seipsis agnosci ; quodque hos 
gelienna!, illos beatorum hominum chorus exci. 
piat. Sed quod ez his concluditur, nimirum hoc 
ipsum esse vel elferri hominem, vel animo dejici, 
quod sese vel bonum, vel malum esse norit; id 
2io non necessarium esse, licel iu aliquibus depre- 


αντίαν Exsivot; τρέχωσι, πῶς elxbo [oa 

τοὺς o2x [aa πράττοντας; "Qv Υὰρ 6 βίος Bub 
οὐδ' ἂν al γνῶμαι συνἐλθοτεν. Ὥστε καὶ ol 4 
καχὰ χεχχνότες, xal οἱ τῶν χαλῶν ἑρασταλ, a 
αὐτοὺς ἐπιγνώσονται, οἱ μὲν τῶν ἁγαθῶν 

χείρους, οἱ 66 ve χρείττους ἐχείνων ὄντας, ài 
ἔργων. Τουτὶ δ᾽ ἐστὶ τοὺς μὲν ταπεινοῦσθαι, 
αἴρεσθαι. Πῶς γὰρ ἄλλως; Ἐγὼ δὲ ταῦθ' ἃ 
ὁ διαμµαχόµμενός µου τῷ λόγῳ, ἁγεννῆ παν] 
οὖχ à) εἴποιμι * μὴ πάνυ δὲ συνάδειν πρὸς 
τούμενον ἅπαντα. "Οτι μὲν γὰρ διαφἑρει πο 
µέσῳ τὰ τῷ δεῖνι πεπραγμένα πρὸς τὰ τοῖς 
χαὶ ὅτι τὰ βελτίω χαλὸν τόν γε ποιοῦντα Epy 
xai aU ὁμοίως xaxbv τὰ χείρω, παντί ποι 
Καὶ τοῦτο δὲ ἀλῃθὲς, ὡς ἐπιγινώσχουσι αφᾶς 
οἱ τοιοῦτοι » xal ὅτι τοὺς μὲν fj γέεννα, το 
yophe ἑχδέχεται τῶν µαχαρίων ἀνδρῶν. T 
τούτων συμπέρασμα, ὡς τοῦτ) ἐστὶν ἑπαίρεοα 
ταπεινοῦσθαι τὸν ἄνθρωπον, 15 εἰδέναι ἑαυτὶ 
ἀγαθὸν 1) xaxbv, οὐχ ἀναγχαῖον εἶναί qms, 

εὑρίσχηται, συχνῇ τινι δουλεύονσι πλάνῃ. 

ἀναγχαῖον τουτὶ, xal χαλῶς συνεπεράνθη 
προτεταγµένα, οὐδαμῶς ἂν ταπεινοφροσύνην 
àv οὐδενὶ τῶν ἀνθρώπων. Πάντες γὰρ iml 
σφᾶς αὐτοὺς καλόν τι πράξαντας, 3) xaxóv. 
τοῦτ) fiv ἑπαίρεσθαι τοὺς Ev ἀρετῇ ζῶντας, 

αὐτοὺς ἐπίατασθαι, fi σὺ φῄς' πάντες of γε 
νες ἑαντοὺς ἐπιγνώσχοντες πάντως ἂν μέγ 


hendauir, errori non levi servientibus. Nom οἱ Ὦ vovv, καὶ τὸ τῆς ταπεινοφροαύνης ἑξαπόλω 


necessarium hoc foret, ac recte conclusa essent 
abs te, qua pracessere : nequaquam inveniri ullo 
in homine ulla posset humilitas. Norunt enim 
omnes, a seipsis vel boni quid factum, vel mali. 
Et si hoc esset efferri animis eos, qui virtutem 
colunt, quod seipsos norint,uti tu quidem dicis : 
omnes saue prudentia praediti seipsos adguoseen- 
tes, omnino magnifice semel efferrent, adeoque 
de medio tolleretur omnis huinilitas. AL vero nec 
ipse ignoras, humilitatem atque modestiam in 
non paucis inveniri, qui mortalibus in corporibus 
vitam propeuoduiu  incorporeis convenientem Γθς 
praeseutant. Quamobrem falsa tua conclusio est, 
ac praeterea prorsus absurda. Nam si alios quidem 


pa. 'AXAà μὴν οὐδὲ αὐτὸς ἀγνοεῖς, ὡς τὸ « 
τς χαὶ μέτριο» bv οὐχ ὀλίγοις εὑρίσχεται 

θνητοῖς τοῖς σώμασι *hv ἁσωμάτοις πρι 
πολιτείαν ὀλίγου δεῖν ἐπιδειξαμένων. Ὢ 
ψευδὲς τὸ συμπέρασμα, xal προσέτι παν 
ἄτοπον. Ei γὰρ τοὺς μὲν ἡ χόλασες διαδἐχετ 
ἐξαρχῆς φηµι φαύλους, τοὺς δ᾽ ἀρετῇ auct 
ele' ἐπιγνόντας ἑαυτοὺς ἑναρέτους, οὐχ Éw 
πεινοφρονεῖν, τούτους δ᾽ ab πάλιν ἐγγράφα 
τῶν φαύλων ' οὔτε τἀπεινοφροσύνην ἔατιν 
ἐν τῷ Bip, υὔτ' ἓν ἀνθρώποις τὸν σωθης 
"Enc τῆς ταπεινοφροσύνης μηχέτ᾽ obone, 
elg δήπουθεν «ov ἀνθρώπων ἐσώζετο, ὡς 


εἰδέναι σαγῶς ἀπὸ τῶν πρὶν εἰρηυένων 
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d T 


μὴν ol σεαωσμµένὀι xal τὸν τῶν ἄστρων ἀριημὸν τῷ A supplicium manet, ab initió malos scilicet, alios 


πλήθει παρεληλύθασι. Καὶ σὺ αὐτὸς εἴρηχας, ὡς 
τοὺς μὲν φαύλους ἡ χόλασις, τοὺς ὃ ὁ χορὺς ixbi- 
χε-αι τῶν µαχαρίων ἀνδρῶν. "Ὥστε σου xai ταῖς 
θέσεαι διαµάχεται, οἷς ye δοχεῖς αὐταῖς ἐἑπαμύνειν 
xd Τίγνεται πάντοθεν σαφὲς, ὡς ἔστιν ἀγαθὸν 
ποιεῖν, καὶ μὴ ὑψηλοφρονεῖνε "Ατοπον ἄρα cot τὸ 
συμπέρασμα καὶ κατὰ τόνδε τὸν λόγον. El. δὲ xoi 
κολλοὺς ἂν ἔχοις τοὺς αυναιροῦντας, ἀλλ᾽ οὐδέν σοι 
πρὸς βοήθειαν ἡ τούτων συμμαχία. ΑΛὐτοὶ γὰρ οὗτοι 
χυγχάνουσιν οἱ ἐγχεχλημένοι τῷ vo λόγφ. "057" 
οὐκ ἔξεστιν ἐχείνους συλλἠπτοράς σοι τῶν λόγων 
εἶναι. Τὸ πάθος µέντοι, τοιαῦία λέγων, χράτιστον 
ἀπέφηνας ' πρὸς ὅ γε xal αὐτὸς σοι ταῦτα φρονῶ’ 
οὗ μὴν ἀήττητον παντελῶς vous ἂν ἔγωγε φαίην, 
ὅτε μηδ αὐτὸς ἀπέδειξάς ve αὑτὸ εὐλόγῳ κρατοῦν 
δυνάμει * οὐκ ἄρ' οὐδὲ ἐοὺς OT αὐτοῦ χρατουµένους, 
ἀθώους γε ὄντας ἀὺν bixp. "H γὰρ ἂν ἐχράτει πάν- 
των ἑξῆς. 


autem addictos virtuti, qui deinde se virtute prze- 
ditos agnoverurit, bumiliter de se sentire non est 
possibile, atque hos rursus inter malos refers : 
nec inveniri humilitas in vita poterit, uec inter ho- 
mines qui salvus fiat. Hluwmilitate namque sublata, 
nec unus quidem mortalium servarctur, uti. per« 
 Bpicue de prius indicatis cognoscrre licct. At vero 
qui servautnr, etiam siderum numerum multitudine 
sua superant. Et ipsemet dixisti, ma'ós supplicium, -. 
saluti destinatos beatorum hominum cotum  exci- 
pere. Quo fit, ut tuismet cum thesibus ea pugnent, 
quibus illas tueri te putas : et undequaque pareat, 
posse aliquein facere, quod bonun sil, et tamen. 
non esse animo elito. Quamobrem lac quoque 
ratione absurda est tua conclusio. Quod si multos 
habes, qui tecum faciunt: non tamen eorum $0: 
cietas tibi praesidio est. Nam illi ipsi sunt, qui hac 
oratione accusantur; quare fieri nequit, ut dictis 


tuis aliquid opis afferant. Ceterum bujusitodi proferens, ipsius sane vitii maximas vires demonstra- 
sti : qua in parte tibi et ipsemet assentior. Non tamen invictum prorsus id equidem dixerim  quaiido 


nec ipse probasti, quod*vi justa vincat; 
yes ita .comparata foret, 

Εἴεν. Σὺ δέ γε, πάντων ἐμοὶ φίλτατε, εἰ μέν tlc 
coj ποτε τῶν πλησίον, τὸ τῷ θεῷ φίλον ποιεῖ, col 
δὶ μὴ] τοῦτο πρᾶττοιτο, ταπεινοφρόνει καὶ πένθει 
δεῖ γὰρ εἰδέναι τῇδὲ σαυτὸν οὖχ ἑθέλοντα χαλὸν εἷ- 
ναι" ἣν δὲ εοὐναντίον δρᾷ, ῥᾳθύμως ζῶν xal ἤμελη- 
µίνως, σοῦ γε τἆγαθὰ πάντα πράττοντος, μὴ ὑψη- 


λοψρόνει. Ὀὺ γὰρ διὰ τὴν ἐχείνου παχίαν σπουδαῖος c 


«αὐτὸς Ὑέγχονας, ἀλλ ἁπλῶς διὰ τὰς πράξεις. Καὶ 
“τοῦτο δῆλον ἑντεῦθεν * οὗ γὰρ στεφανοῦσθαι γίγνε- 
-ται toüg ἀνθρώπους ἀπὸ {ῆς τῶν πέλας καταπτώ- 
«όεως, &))' ix τῶν ἰδίων κατορθωμάτων. Φαίνεται 
“τοίνυν ph οἷόν ^" εἶναι τούτους πρὸς ἀλλήλους παρ- 
αεζετάζεσθαι, ὅσοι πρὸς τὴν ὑπερηγανίαν ἀπεδύσαν- 
-Xo. Tob; γὰρ ἀθλητὰς ἐχείνους, of; τὸ γέρας χότι- 
vos, xal ὧν ἡ πάλη πρὸς αἷμα καὶ σάρχα, εἶπεν ἂν 
WB Octo; 'A*óstoloc, εἶχός ἐστι xal παραθληθῆναι xa- 
Mog ἀλλήλθις. Δείχνυσι γὰρ τὸν εὐδοχιμηχότα ὑπὲρ 
-εοὺς ἄλλους πλευνεχτήµατά τινα, ἐπιδεδειγμένα 
πποῖς ὀφθαλμοῖς τῶν ὀρώντων ' ῥώμη σώματος φημὶ, 
Ἄκαὶ γυμνάσια, xài πεῖρα τῶν T€ Λτοιούτων ἀγωνι- 
Ἁμάτων. "Hv δὲ καὶ τὸ ἀχριδὲς μὴ πἀντάῄπασι τῇ 


εψήφῳ παρῇ, οὐ λίαν ἐπικίνδυνον τὸ ἁμάρτημα οὐ D 


"yàp λυµαίνεται ταῖς ψυχαῖς, ὀλίγην 56 τινᾶ δόταν 
"ai σδεννυμένην αὐτίχα f) χαρίξεται τοῖς οὖκ ἀξίοις 
ἔσως λαδεῖν, fj ὑποστερεῖ τυχὸν, ol; ἀποδοῦναι ταύ- 
Ἕην «προσῆχεν. ὍΌσοις δ' αὗ τὸ πολεμεῖν πρὸς τὰς 
Ἑλρχάς ἐστι, xal τὰς Σξουσίας, τούτους δὲ πῶς ἄν tt; 
Wort, χαὶ πρὸς είνας ὅλως παραθαλεῖν; πότερον πρὺς 
ποὺς ἁποδυσαμένους εἰς τὸν αὐτὸν αὐτοῖς ἆθλον, fj 
πτρὸς ταντασὶ τὰς xaÜ' ἡμῶν παραταττοµένας δυ- 
νάµεις; Ἁλλ' ἔμοιχε δοχεῖ prb ὁπωστιοῦν εἶναι 
"bipv γιγνομένων, δοζάσαι θάτερον τοῖνδε γενέσθαι 
οἷόν τε εἶναι. Ἐχθίότους μὲν γὰρ ἐχείνας ἡμῖν, τὰς 
πτονηβὰς λέγω δυνάµεις, εὔλογον νοεῖν τε xal λέγειν; 
ἀντάγωνιστῶν δὲ τόπον ἐπέχειν αὐτὰς πρὸς ἡμᾶς οὐ: 
δαμῶς. Οὔτε γὰρ δόξης ἐρῶσιν, οὔτε εἰς τὸ γέρα; 
Ρατκοι.. Ga, GLVI 


nec quod ab eo victi, merito culpe sint expertes. Nam si 
onmes omuiuo vinceret. 


Atque hactenus haec. Tu vero longe mihi cha» 
rissime fili, si quis aliquando proximus tuus rem 
Deo gratam (acit, te non faciente, humilem te ge- 
ras, ac doleas. Nam hinc agnoscere debes, nolle 
te bonum esse. Sin ille contrarium facit, socorditee 
ac neyligenter vivens, te omnia bona peragente, 
cave animo cíferaris. Non enim propter illius vi- 
tiositatem egregivs ipse vir factus es, sed simpli- 
citer ob facta tua. Atque hoc vel inde perspicuum 
est, Nam corona non potiuntur homines ex lapsu 
proximi, sed ex suis egregiis factis. Apparet igj- 
tur, non posse fieri, ut inter se comparentur, qui 
certamen adversus superbiam suscipiunt. [iios 
enim athletas, quibus olea premium, et qui cum 
sanguine carneque colluctantur, ut Apostolus sane 
loqueretur, verismile est recte inter ge conferri, Qua- 
dam enim dotes singulares, expositee spectatorum 
oculis, eum demonstrant, qui supra caterogs ex- 
cellit: ut corporis robur, et. exercitationes, et in 
hujusmodi certaminibue experientia. Qnod si etiam 
non omnino accurate láta sententia fuerit, non 
admodum perículosus hic error est. Non enim aoi- 
mis exitium affert, sed exiguam quamdam üloriam 
et quz siatim exstinguitur, vel indignis fertasae tri- 
buit, vel iis adimit, quibus erat attribuenda. 
Qui vero bellum gerunt adversus principatus et 
potestates, eos quonam pacto quis, et cum quibns 
onnino compararet ?* utrum cum illis, qui cum eis 
idem in certamen descendunt, an cum pugnauti- 
bus adversus ROS potestatibus ? Mihi sane videtur, 
nequaquam convenire, ut cxistimemus, alteru- 
trum horum locum habere posse. Nam malas illas 
potestates non abs re nobis quidem infestissimas 
et cogitare possumus, οἱ dicere: sed semuli nostri 
nullo esse modo possunt. Nec enim gloriam ezpe- 
lunt, nec. premium spectant : sed interitum no« 
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vtrum simpliciter desiderant, et injuriis inferendis 4 ὁρῶσιν * ἀλλὰ τῆς ἡμῶν ἁπλῶς χαταστροφῆς bplev- 


gaudent, ΡΟ ut honoribus potiantur. lidem ex ob- 
securo nobiscum colluctautur, ac tela. Jaciunt * nos 
autein invicem. decertantes, alter ab altero conspi- 
cimur, Itaque formidabile bellum cum eis gerimus. 


Non coutentio, non. certamen est, non utrisque . 


proposita sunt premia. Imo declaratis victoribus in 
liisce puguis, nobis quidem premio cedit splenéor 
et inimortalitas : at illis horum loco gehenna, 16- 
πο τα", ignis exterior. lidem nec inter hon:ines 
quosdam certamen. aliquod. spirituale suscipitur, 
de pudicitia dico, de hwnilitate, de aliis talibus : 
nec probabili ratione fieri porest, ut adversarii 
vel :emuli vocentur. Quamobrem ? Multas quidem 
ob alias causas, mzxime vero, quod. in conatibus 
edendi preclara facinora nec obstant invicem sibi, 
seseve cunctis rationibus oppugnant, ut zmuli ct 
adversarii facere solent; €t przeterea sepius oper 
teus viribus invicem sibi suppeditant. Ergo non 
consentaneum est ratiuni, ex comparaiione spiri- 
tnaliom cujuslibet operum, praestantissimum athle- 
tam inveniri, Qao enim id pacto? lino si. fleri. hoc 
posset, non hac ratione fieri debebat, ut, inquam, 
iidem et munerarii, et atliletze, et judices essent, 
sc sese justificorent in prejudicium — proximo- 
yum : $ed. judicaturum de athleiis, alium. quem- 
dum epertebat esse, qui primum in solio consideret, 
ος deinde przciperet , at illi certamen au-picareu- 
Wrr. Tu vero, bone vir, utrique suíficere vis officio. 


S.«les ut munéraríus, nemine praeter teipsum ad hoc c 


invitante ; certamen adversus eum suscipis, qui con- 
trate nOn acciuctus est; Luis ipse manibus, cum 
fastu. quodam, caput tuum corona redimis; uec 
auimadveitis, quod turpissime teipsum ornes, si- 
quidem ornatus appellari debet, quo sripsuin quia 
exira omnem decori et equi rationem ornat, ac uou 
weera potius dehonestatio. Quis, obsecro, diguuim se 
putet, ut moltet atque coronet animos hominum sibi 


"cognatorum ? quod soli Dco competere nemo non 
, fatebitar, Nam judex in corporeis et externis cer- 


'iaminibus ille fuerit, opinor, qui talium expcrien- 


' 4iam nactus est accuratam , multoque majorein, 


quam ii qui decertant. Hac enim opinio facit, ut ad 
judicis ille solium perveniat. In spiritualibus autein 


ται, xai τῷ ὑδρίσαι χαίρουσιν, οὗ τῷ ειμπθῖναι. 
Καὶ οἵδε μὲν ἐκ τοῦ ἄφα-οῦς πυχτεύουσί τε xal 
βάλλουσιν  ἡμεῖς δ' ἀλλήλοις ὀρώμεθα ἀνταγωνιξή- 


"μενοι. Π/λεμος τοίνυν φοδερὸς μεταξυ ἡμῶν τε xà- 


κείνων Ἐστίν. Οὐκ ἔρις, οὐδ' ἀγὼν, οὐδ' ἆθλα ἂμ- 
φοτέροις προτεθειµένα. Καίΐτοι, xal φανεῖσιν ἀμεί - 
νοσιν ἐν ταῖς πρὸς ἀλλήλους δ.αμᾶχαις, ἡμῖν μὲν 
ἆθλον λαμπρότης τε xal ἀθανασία, ἐχείνοις δὶ ἀντὶ 
τούτων γέεννα, xat σκότος, xaY πῦρ ἑξώτερον. Οὔκ- 

ουν οὐδέ τισι τῶν ἀνθρώπων πρόκειται πνευµατι» 
κός τ'ς ἁγὼν, περὶ σωφροσύνης λέγω, xal ταπεινο- 
φροσύνης, xal τῶν τοιδύτων οὐδ' ἔνεστιν αὐτοὺς 
εὐλόγως ἀντιπάλους χαλεῖν. Διατί; Πολλῶν μὲν 
fv:xa xal ἄλλων, μάλιστα δὲ ὅτι τοῖς αὐτῶν ἔγχει- 


n ρήµασι πρὸς τὸ κατορθῶσαι οὔτε ἀντιπίπτουσιν ὰλ- 


λήλοις xal διαμάχονται πάντα ποιοῦντες, ὃ τοῖς ἁντ- 
αγωνισταῖς ἔστιν Épyov* xal προσέτι συνεργοῦσι 
πολλάχις, ὁπόση ὄὐναμις. Οὐκ ἄρα λόγον ἔχον koci 
ἀπὸ τῆς τῶν πνευματικῶν ἔργων παραθέσεω; τῶν 
ἑκάστῳ Υινοµένων τὸν ἄριστον ἀθλητὴν εὐρεθῆναι» 
πῶς Υάρ; Ὁπότε δὲ xal τοῦτο ἑνῆν, οὐχ ἐχρῖν 
ταῦτῃ γίγνεσθαι’ λέγω δὴ τὸ τοὺς αὐτοὺς xal ἄγω- 
νοθέτας, καὶ ἀγωνιζομένους, xai χριτὰς εἶναι, xa 
δικαιοῦντας ἑαυτοὺς χατὰ τῶν πλησίον * ἀλλ ἔδει γε 
τὸν χρινοῦντα τοὺς ἀθλητὰς Ἑτερόν τινα εἶναι * καὶ 
χαθίσαι πρῶτον ἐπὶ τοῦ θρόνου, εἶτ᾽ ἐπιτρέφαι 
τούτους ἑνάρξασθαι. Σὺ δ᾽, ὦ ᾿τᾶν, ἀρχεῖς xat ἀμ- 
φοτέροις τοῖς σχήµατι' xal χάθῃ μὲν ἀγωνοθέτης 
αὑτόκλητος, διαγων/{νῃ δὲ πρὸς τὸν οὐκ ἀπολδισάμε- 

voy ἐπὶ ob, περιτίθης δὲ σου ἱτῇ χεφαλῇ τὸν στέ- 
qvo) ταῖς σχυτοῦ yepol, σεμνυνόµενος καὶ οὐκ 
αἱσθάνῃ σαυτὸν χοσμῶν αἴσχιστα πάντων ἀνθρώπων, 
εἴγε xaX χόσμον δεῖ χαλεῖν, ip Υέ τις ἑαυτὸν χοσμεῖ 
ἔξω τοῦ προσήχοντος χαὶ τοῦ Υιγνοµένου, ἁλλὰ μὴ 
προπηλακισμὸν ἄντικρυς. Kat τοι, τίς ἄξιων ἡγή- 
σαιτ) ἂν αὐτὸν εἶναι, εὐθύνειν τε xal στεφανοὺν qyu- 
χὰς ἀνθρώπων ὁμογενῶν, ὃ δῆ µόνῳ τῷ cd xpos- 
fÉxs:v πάντες ἂν φαῖεν; χριτῆς piv γὰρ ἐν τοῖς 
σαρχιχοῖς ἀγῶπι xal φαινοµένοις ἐχεῖνος ἂν, οἶμαι, 
γένοιτο, ὁ πεῖραν ἔχων τῶν τοιούτων ἀχριδη, xal 
πολλῷ τῶν ἀγωνιζομένων ἀμείνω * αὕτη Υὰρ ἡ ὃ/ξα 
τοῦτον ἐπὶ τὸν τοῦ κρίνειν θρόνον ἀναδιθάαει * iv δὲ 
τοῖς πνευματικοῖς xal μὴ φαινομένοις ἀγωνοθέτες 


et Inaspectabilibus, solus Servator et munerarius et D τε xai χριτὴς ὁ Σωτέρ sei μόνος. Καὶ ἀποδειχνύ- 


judex cst... Quod sane demonstrare velle, superva- 
cuueum fuerit. Etenin vel c&co poret, uti prover- 
bio dicitor. Atque hac cum divus sciret Apostolus, 


: hujasmodi verba protulit : Non audemus vel appro- 


bre, vel comparare nosmet ipsos cum quibusdain, 


: qui seipsos.connnendant, Itaque nibil melius, neque 
* tutius factu, quam si judicium de universis soli Salva- 


tori permittamus, itec nosmet inter nos ipsi compa- 
remus. 'Et quoniam inea sane sententia, modis oin- 
vibus demonstratum est, neminein elato esse debere 
animo, licet eorum in numero sit, qui ad suprema 
pervenere, licet ad ipsos omnis virtutis fines acces- 
serit; llemque recte pronuntiatum a. nobis esse, 
quemlibet saua praeditum mente fossurum arbitrer: 


ναι τοῦτο πειρᾶσθαι msplepyov. Καὶ τυφιῷ γὰρ 67- 


.. àov, φασ.. Καὶ ταῦτ) εἰδὼς ὁ θεῖος ᾿Απόστολος ἐχεῖ- 


vov ἀφῆκε τὸν λόγον Οὐ τοῖὶμῶμεν ἑἐγκρῖαι d) 
συγκρἰίναι ἑαυτούς τισι τῶν ἑαυτοὺς συνιστα- 
vórtuy. "(ote καλόν τε χαὶ ἀσςαλὲς µόνῳ τῷ Σω- 
τῆρι διδόναι τὸ πάντσς xplvstv, xot μὴ ἀλλήλοις 


ἡμᾶς αὐτοὺς παρεξετάζειν. Ἐπεὶ δ ὡς ἔγωγ ἂν 


φαίην, διὰ πάντων ἀποδέδειχται, µὴδένα δεῖν ὑψι- 
λυρρονεῖν, εἰ xa τῶν ἐς ἄχρον ἀφιγμένων, χαὶ πρὸς 
αὑτὰ τὰ τέρματα πάσης ἀρετῆς εἴη, xa: τοὺς ἂν 
οἶμαι πᾶς ὁστισουν ὑγιαίνων ὑγιῶς ἔχειν ὀμολοχή- 
σειεν * ἵστημι τὸν λόγον ἑνθάδε, τοαοῦτον ἐπειπών * 
Kiv ὧσι λίαν σπουδαῖοί τινες ἄνθρωποι, µήτε τῶν 
ἄλλων καταγελάτωσαν, pif ἑαυτοὺς νοµιζέτωσαν 
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xtrum simpliciter desiderant, et injuriis inferendis 4 ὁρῶσιν " ἀλλὰ τῆς ἡμῶν ἁπλῶς χαταττροφῆ. 


gaudent, ΡΟ ut honoribus potiantur. lidem ex ob- 
scuro nobiscum colluctautur, ac tela. Jaciunt * nos 
autein invicem. decertantes, alter ab altero conspi- 
cimur, Itaque formidabile bellum cum eis gerimus. 


Non vcoutentio, non. certamen est, non wtrisque . 


proposita sunt premia. Imo declaratis victoribns in 
hisce puguis, nobis quidem przmio cedit splendor 
εἰ innortalitas : οἱ illis horum loco gchenna, te- 
pebrz, ignis exterior. lidem πεο inter hon;ines 
quosdam certamen. aliquod spirituale suscipitur, 
de pudicitia dico, de humilitate, de aliis talibus : 
nec probahili ratione fleri potest, ut adversatii 
vel :emuli vocentur. Quamobrem ? Multas quidem 
ob alias causas, maxime vero, quod in conatibus 
edendi preclara facinora nec obstant invicem sibi, 
seseve cunctis rationibus oppugnant, ut zemuli et 
adversarii facere solent : €t praeterea sepius opem 
tes viribus invicem sibi suppeditant. Ergo non 
consentaneum est ratiunl, ex compara!ione spiri- 
(η σαι cujuslibet operum, prastautissimum athle- 
tam inveniri, Qno enim id pacto? lino si. fleri hioc 
posset, non hac ratione fleri debebat, ut, inquam, 
iidem et munerarii, et αἰλ]εία, et judices essent, 
sc sese justficarent in prajudicium — proximo- 
vum : $ed. judicaturum de atliletis, alium quem- 
diim eportebat esse, qui primum in solio consideret, 
oc deinde przciperet , at illi certamen au-picaren- 
Wr. Tu vero, bone vir, utrique sufficere vis officio. 


S.des ut munéraríus, nemine prater teipsum ad boc (c 


invitante ; certamen adversus eum suscipis, qui con- 
trate nOn acciuctus est ; tuis ipse manibus, cum 
fastu quodam, caput tuum corona redimis; nec 
euimadseitis, quod turpissime teipsum ornes, si- 
quidem ornatus appellari debet, quo seipsum quis 
extra omnei decori et zequi rationem ornat, ac non 
wera potius dehonestatio, Quis, obsecro, dignum se 
putet, ut moltet atque coronet animos hominum sibi 


"cognatorum ? quod soli Deo competere nemo non 


fatebitar. Nam judex in corporeis et externis cer- 
minibus ille fuerit, opinor, qui talium expcrien- 


"tiam nactus est accuratam , multoque majorem, 


quam ii qui decertant. Hoc enim opinio facit, ut ad 
judicis ille solium perveniat. In spiritualibus auteim 


ται, xai τῷ ὑδρίσαι χαίρουσιν, οὗ τῷ us 
Καὶ οἵδε μὲν ix. τοῦ ἀφα-οῦς πυχτεύουσί 
βάλλουσιν ΄ ἡμεῖς δ' ἀλλήλοις ὀρώμεθα ἄντα 


"μενοι. Πόλεμος τοίνυν φοδερὸς μεταξυ ἡμῶ' 


κείνων Ἰστίν. Οὐκ ἔρις, οὐδ' ἀγὼν, οὐδ' ἄθ 
φοτέροις προτεθειµένα. Καΐτοι, xat φανεῖσι 
νοσιν ἐν ταῖς πρὸς ἀλλήλους δ.αμᾶχαις, d 
ἆθλον λαμπρότης τε xal ἀθανασία, ἑχείνοις 
τούτων γέεννα, xal σχότος, χαὶ mop ἓξώτερο 

ουν οὐδέ τισι τῶν ἀνθρώπων πρόχειται πν 
κός τις ἁγὼν, περὶ σωφροσύνης λέγω, χαὶ τ 
φροσύνης, xal τῶν τοιὀύτων  οὐδ' ἕνεστιν 
εὐλόγως ἀντιπάλους κχαλεῖν. Διατί; Πολλ 
ἕνεχα xal ἄλλων, μάλιστα δὲ ὅτι τοῖς αὐτῶι 


D ρήμασι πρὸς τὸ χατορθῶσαι οὔτε ἀντιπίπτοι 


λήλοις xat διαμάχονται πάντα ποιοὂντες, ὃ ει 
αγωνισταῖς ἐστιν ἔργον καὶ προσέτι συν 
πολλάχις, ὁπόση ὄὐναμις. Οὐκ ἄρα λόγον E 
ἀπὸ τῆς τῶν πνευματικῶν ἔργων παραθέσε 
ἑκάστῳ Υινοµένων τὸν ἄριστον ἀθλττὴν εὗρι 
πῶς áp; Οπότε δὲ χαὶ τοῦτο kvrv, οὐκ 
«acm Υέγνεσθαι’ λέγω δὴ τὸ τοὺς αὐτοὺς x 
νοθέτας, καὶ ἀγωνιζομένους, καὶ κριτὰς eh 
δικαιοῦντας ἑαυτοὺς κατὰ τῶν πλησίον: ἀλλ' 
τὸν χρινοῦντα τοὺς ᾽ἀθλητὰ: Ἑτερό» τινα alv 
χαθίσαι πρῶτον ἐπ) τοῦ θρόνου, εἶτ ἐπ 
τούτους ἑνάρξασθαι. Σὺ δ', ὦ ᾿τᾶν, ἀρχεῖς - 
φοτέροις τοῖς σχήµατι' xal χάθη piv ἆγω 
αὐτόχλητος, διαγων/νῃ δὲ πρὸς τὸν οὐχ ἁποί 
voy Exi σὲ, περιτίθης δὲ σου 53) χεφαλῇ 1 
q1vo) ταῖς σαυτοῦ yepol, σεμνυνόμενος ὁ : 
αἱ :θάνῃ σαυτὸν χοσμῶν αἴσχιστα πάντων ἀνθ 
εἴγε χαὶ χόσµον δεῖ καλεῖν, ip £ τις ἑαυτὸν 
Έξω τοῦ προτήῄχοντος xaV τοῦ γιγνοµένου, 4 
προπηλακισμὸν ἄντικρυς. Kat τοι, τίς ἄξι 
σαιτ ἂν αὐτὸν εἶναι, εὐθύνειν τε xal στεφανι 
χὰς ἀνθρώπων ἐμογενῶν; ὃ δὴ µόνῳ τῷ ci 
ἔχειν πάντες ἂν φαῖεν; χριτῆς μὲν γὰρ 

capx:xolg ἁγῶσι xat φαινοµένοις ἐχεῖνος ἂν, 
γένοιτο, ὁ πεῖραν ἔχων τῶν τοιούτων ἀχρι! 
πολλῷ τῶν ἀγωνιζομένων ἁμείνω αὕτη vàp 
τοῦτον ἐπὶ τὸν τοῦ χρίνειν θρόνον ἀναδιδάαει 
τοῖς πνευματικοῖς καὶ μὴ φαινοµένοις ἀγον 


et inaspectabilibus, solus Servator et munerarius et D τε χαὶ χριτὴς ὁ Σωτέρ ἔστι μόνος. Καὶ πο 


judex cst. Quod sane demonstrare velle, superva- 
caueum fuerit. Etenim vel c&co poret, uti prover- 
bio dieitur. Atque lizc cum divus sciret Apostolus, 
"hujusmodi verba protulit : Non audemus vel appro- 
b.re, vel comparare nosmet ipsos cum quibusda:n, 
qui seipsos:connnendant. Itaque nibil melius, neque 


* tutius factu, quam si judicium de universis soli Salva- 


tori permittamus, uec nosmet inter nos ipsi compa- 
remus.'Et quoniam mea sane sententia, modis oin- 
Vibus demonstratum est, naminein elato esse debere 
animo, licet eorum in numero sit, qui ad. suprema 
pervenere, licet ad ipsos omnis virtutis fines acces- 
seri; liemque recte pronuntiatum a. nobis esse, 
quemlibet sana praeditum tente fassurum arbitrer: 


ναι τοῦτο πειρᾶσθαι meplepyov. Καὶ τυφιῷ 4 
λον, φασί.. Καὶ ταῦτ' εἰδὼς ὁ Ocio; ᾿Απόστολς 
voy ἀφῆχε τὸν λόγον. Οὐ τολὶμῶώμεν ἑἐγκρὶ 
συγκρίγαι ἑαυτούς τισι τῶν ἑαυτοὺς συ 
όντων. Ὥστε xa:óv τε χαὶ ἀσ-αλὲς µόφι 
τῆρι διδόναι τὸ πάντσς χρίνειν, καὶ μὴ ài 


ἡμᾶς αὐτοὺς περεξετ2ζειν. Ἐπεὶ δ' ὡς Éy 


φαίη», διὰ πάντων ἀποδέδειχται, µὴδένα δςῖν 
λυφρονεῖν, εἰ xaX τῶν ἐς ἄχρον ἀφιγμένων, χε 
αὐτὰ τὰ τέρµατα πάσης ἀρετῆς εἴη, xai wc 
οἶμαι πᾶς ὁστισουν ὑγιαίνων ὑγιῶς ἔχειν ὁμ 
σειεν * ἵστημι τὸν λόγον ἐνθάδε, τοσοῦτον ἔπι 
Κῑν ὥσι λίαν σπουδαῖοί τινες ἄνθρωποι, µήι 
ἄλλων καταγελάτωσαν, μήθ᾽ ἑαυτοὺς νοµιζί 
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ἀγαθυὺς εἶναι 
θεός ἐστιν ' ὃς οἷδε μὲν τὰ πάντων ἀγριθῶς, οὗ 
δίδωσι δὲ τὰ γέρα, εἰ παρελήλυθέ τις τοὺς ἄλλους 
τρέχων ΄ ἀλλ) of; ve ἐξεγένετο χαταλαδεῖν ἔχεῖνον 
τὸν χῶρον, ᾗ τὰ βραθεῖα ἕστηχε, καὶ ἐπὶ τοῦ βα- 
σιλείου θρόνου χαθήµενος ὁ Σωτὴρ ἡμῖν στεφοθέτην 
ἑαυτὸν τοῖς ἀριστεῦσι παρέχει. Αὐτός σου τὴν φίλην 
χεφαλὶν, ὦ συμθασιλεῦ τε xai mat, οὗ µόνον bv- 
τανθοῖ στεφανώσαι, ἀλλὰ χἀχεῖ, τῷ χαλῷ στεφάνῳ 
τῶν µακαρίων * ὑπὲρ οὗ καὶ τοὺς πολλοὺς, οὐχ. οἶδα 
δ sl xal χαλοὺς, ἀγῶνας τούτους ἑνεστησάμην. 


EPILOGUS. 
'O yàp dvaxpivor ps, qno, Ó A finem hic dicendi facio, hcc uno duntaxat adjecto : 
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Tametsi magna praediti virtate sint homines aliqui, 
non tamen vel alios derideant, vel seipsos egregios 
putent, Nam, ut ille ait, qui mejudicat et examinat 
Deus est ; qui accurate novit omnium facta, nec iis 
praemia tribuit, qui alios cursu pretergressi sunt : 
sed quibus ad eum pervenire locum contipi!, ipsa 
ubi przmia consistunt, et ubi Servator ille noster 
in regio considens solio, seipsum coronatore:m  vi- 
ctoribus exhibct, Is charum caput tuum, o regni con- 
sors et fili, non hic tantummodo coronet, sed etiam 


in altera vita, serto illo beatorum egregio : cujus ergo complures hosce quidem labores, sed haud scio 


au aliquo cum opera pretio, suscepi. 


ΕΠΙΛΟΓΟΣ EIITZTOAIMAIOZ. 


Ταῦθ) ἡμῖν, ὦ φίλτατε, σἣν χάριν εἴρηται νῦν, B 


xal tb πεῖσαν εἱρηχέναι φίλτρον ὑπερφυές . El μὴ 
γὰρ τοσοῦτον ἦν, οὑχ ἂν ὑπὲρ τῆς ὠφελείας τῆς σῆς 
πρὸς toutov τὸν ἀγῶνα ἀπεδυσάμην, οὐδ' ἂν διἠρ- 
χεσέ pot τὸ προθυμεῖσθαι μετὰ τοσαύτης ἀχμῆς 
ἄχρι τέλους, ἀλλ’ ἢ τὴν πρώτην ἂν εὖθὺς ἀπεπή- 
δων, συχνῶν µοι τῶν προσισταµένων ἐπιχειμένων, 1) 
περὶ τὰ µέσα που, ἆλλεπαλλίλων τῶν δεινῶν φυο- 
µένων * εἴη δέ µοι τὸν ἆθλον τοῦτον ἡδὺν γενέσθαι, 
xdi τῶν πόνων ἄξιον: ὃ χαλῶς ἐχθήσεται, σοῦ y" 
ἐθέλοντος. El yàp αὐτὸς τὰς παραινέσεις ἑἐχείνας, 
xai ὅσα δὴ τοῖς λόγοις τούτοις ἐμπεριείληπται πρὸς 
τὴν τῶν ἡθῶν σου διακόσµησιν, οὐχ ἀτιμάσαι βου- 
λεύσαι., ἀλλὰ τιµήσαις ἐμὲν fcd, τοὺς γεγεννηχό- 
τας, xal τοὺς ἐξ ὧν.ἡμεῖς ἔφυμεν, τιµήσαις 05 σαυ- 
tjv καὶ τοὺς παιδευτὰς ἅπαντας, ἑνί vp τούτῳ xol 
µόνῳ, τῷ μὴ χείρω τῶν ἐλπίδων φανῆναι, ἃς 55 
«άντε; ἔτρεφον περὶ σοῦ γε «à βελτίω µαντευόµε- 
νοι, ἔτι τὰ τῶν παίδων ἀθύροντος * εἰ τοίνυν ταῦτα 
Υένοιτο ᾿συναιροµένου θεοῦ, τό τε λοιπὺν τῆς Lane 
ζωῆς ἡδὺ (πῶς olsc;) χατασχευάσεις, xaX λαμπρούς 
μοι τοὺς μισθοὺς ἀποδώσεις; οὐχ ὅπως τουτωνὶ τῶν 
ἱδρώτων, ἀλλὰ xal τοῦ παρ) ἡμῶν φῦναι, xal τοῦ 
εραφΏναι βᾳσιλιχῶς, xal πεπαιδεῦσθαι, xal τετι- 
μῆσθαι, xal ἁπλῶς τῶν ὑπὲρ coU. pot πεπραγμένων 
bec ἁπάντων, οὐχ ὀλίγων ἴσως ὄντων, οὐδὲ σµι- 
κρῶν. Ταυτὶ μὲν οὖν ἧπερ ἔφην ἐκδήσεται, εἰ κατὰ 
τὰ; ἑλπίδας ἡμῖν ὀφθήσῃ. Ὀφθήσῃ δὲ πάντως, el 
τοῖς ὑπὲρ σοῦ λεγομένοις τούτοις ὑποτετάχθαι θε- 


EPILOGUS EPISTOLARIS, 


Hac a nobis, charissime fili, tna nunc causa dicta 
suat ; quodque nos ad. dicendum impulit, eximius 
in te uoster amor est. Quippe ni tautus essct, non 
me propter utilitatem tuam ad hoc certamen ac- 
cinxissem, nec ad finem uaque perdurasset istiec ala- 
critas, lanto cum vigore conjuncta : sed vel initio 
statim, pluribus obstaculis me urgentibus, vel {ρ- 
$0 fortassis in medio, difficultatibus sane continuis 
emergentibus, resiliissem. Opto autem, ut hoc mihi 
certamen et jucundum, et exantlatis dignum labo- 
ribus experiar ; uti quidem eventus recte respondes 
bit, modo tu velis. Quippe si tu monitus nostros, et 
quaecunque comprehensa sunt |, istis orationibus, ad 
ornanduu mores tuos,aspernari non decreveris , scd 
honestam et nostri, qui te geuuimus, οἱ eorum a 
quibus ipsi prognati sumus, εἰ Luimet ipsius, et om- 
nium magistrorum rationem habueris in hoc uno, ne 
spebus illis deterior evadas, quàás de te puerilibus ad- 
huc ludicris intento fovebant omnes, optima quisque 
sibi vaticinando pollicentes : hac igitur, adjuvante 
Dco, $i conügeriut ; et quod mihi reliquum est vitze 
sane quam jucundum efficies, et mercedes mibi splen: 
didas persolves, non pro hisce dico sudoribus , sed 
eiiam pro eo, quod natus ex nobis sis, οἱ regium in 
morem educatus, et inetitutus, etin honore habitus, 


..ei simpliciter adeo, pro universis a ine tua causa fa - 


ctis, quae fortasse nec pauca sunt, nec levis momen- 
ti. Et quidem sunt istsec illum, quem dizi, eventum 
habitura, $i exepectationi nostra satisfeceris. Sa- 


efjcau xal δείξαις ἔργοις αὑτοῖς τὺν ὡς ἀληθῶς [p tisfacies autem omnino, siquidem his tua causa pro- 


ὑπαχούσαντα. Küv τοῦτο vévotto τἀγαθὸν, xai τῇ 
*üv τρόπων ἀρετῇ μὴ »αταισχύνῃς µου τὰς εὐχὰ:ς 
xai τὰς παραινέσει-, cO olb ὅτι xal Θεῷ καὶ τοῖς 
ἀνθρώποις προαφιλἠς ἔσῃ, xal «6 βασιλεύειν ἀνθρώ- 
πων ἀνθρώπῳ ὄντι, ὃ δὴ δυσχερὲς ποιεῖ τὸ ὁμοφνὲς, 
ῥᾷτια ἄν σοι γἐνοιτο πάντως, xal πρὸς χαλὸν xal 
εὔχλειαν ἀποδῄήαεται. Ὁ γὰρ ΤὙονεῦσι πειθόµενος 
δηλονότι xal «ip. Ti δὲ τοιούτῳ ἄρχοντι δικρίως, 
ἂν οἱ ὑπ αὐτὸν πείθοιντο. Τὸ δὲ τούτους ἄγεσθαι 
χατὰ τὸν ἐχείνου σχοπὺν πᾶν ἀγαθὸν ἑἐργάζεται ' 
ὥσπερ οὖν xal τοὐναντίαν τὸ μὴ πείθεσθαι. Mi, δὴ 
τηνάλλως ἡμᾶς ἀποφήναις τοὺς ὑπὲρ σοῦ λόγονς 
τούτους ἀναλωχότας, μηδὲ ζἡτει τοῦθ᾽ εὑρεῖν Ev ἐμοὶ, 
(τὸ ποιῆσαί ci φημι χαὶ διδάδαι. Ἴσμεν γὰρ ἡμᾶς 


- ν 


latis obtemperare volueris, et factis ipsis reapse te 
parere probaveris. Quod sane bonum $i mihi con- 
ligerit, ac morum virtute vota monitusque meos 


. non confuderis : tam ijsi Deo, sat scio, quadickémi- 


nibus amabilis eris ; et tuum, qui homo es , in ho- 
mines imperium, quod generis cognatio difficile red- 
dit, omnino facillimum expericris, piseterquam 


- quod exitus etiam ipsius praeclarus et gloriosus 


erit. Nam qui parentibus, idem et Deo paret. Tali 
vero principi non abs re subditi quoque parebuut. 
Et obsequium subditorum, ipsius instituto. paren- 
tium, nullius nog origo boni est ; sicut οἱ contra- 
rium accidit, si non obtemperent. Caye quzso cou 
miseris, ut absque fructu orationes liasce confece-- 
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rimus : nec [n me prastationem eorum, qua trado Α b3cob; οὐκ ὄντας ve τοιαύτης δυνάμεως. "EG 


cum docendi ratione conjunctam, reperire cogites. 
Nam scimus ipsi, nos ea facultate destitui. Nihilo- 
minus auctoritati erga te meze concessum est, uti 
de rebus illis disseram, adeoque persuadeam ; qui- 
bus a rebus equidem longe absnm. Nec enim tibi 
Tas est, iis baud obtemperare, qua a nobis tradita 
sunt. Nam si precepta priscorum sacerdotum ac 
T'hariseorum aspernari non licebat, nti qui Mosis 
in cathedra sedebant, quamquam nihil eorum, quz 
docebant, (acerent : multo magis decet, obtempe- 
rare te mibi, qui quod profuturum est tibi trado, 
licet idem ipse nou recte faciam. Nam et ipse in 
theono sedeo, pracepta tibi modo proponens, tanto 
priscis illis prestantiora, quanti venit eestimandum, 
quod illa veteris, hec novae sint legislationis atque 
gratise. Vel si lioc mavis, illa legalem ad umbram, hec 
nostra veritatis ad predicationem pertinent. Itidem 
fioc solium in quonunc ipse sedeo, przstantius est 
ΠΙΟ prisco longoque intervallo id superat, cum solii 
divini (si quidem boc non nimis audacter dicitur) 
simulacrum sit. Nam ut de alia quadam auctoritate, 
quas aliquid eninentiz habeat, nihil diesm, pater 
filio princeps est atque dominus, ex ipsa n»tura. 
Peri ratione Deus quoque nobis et princeps εἰ 
Dominus est. At declaretur sane res aliquanto ma- 
nifestius. Quid igitur erga nos Dens? non. opifex ? 
. mon pater? non rex ? non provisor? non doctor? 
Hzc omnla, te sane quod attinet, mibi quoque 
competunt, Quamobrem ego quidem ceu dictum 
est, in eo throne sedeo, qui tbroni divini simu- 
lazrum est : at isti sacerdotes atque Phariszi, Mo- 
sis in cathedra sedebant. Ea vero longe nostra 
inferior est. Nolim antem me quisquam tereritatis 
damnet, vel arrogantie. Non enim meipsum cum 
Mose, qui Deum adspexit, comparo : (cur istuc 
. facerem? absit : ) sed simpliciter ipsas cathedras. 

Et consideremus rem subtilius, si placet. Quippe 
tame'si divinitus utrique traditum sit Imperium, 
mihi dico, et Mosi : (uam et ilie dux fuit, atque 
doctor. Αι istzscomnino proveniunt a Deo, quan- 
doquidem ab illo potestas ómnis, secundum A posto- 
lues :) regnum tamen ducis imperio przstantius est, 
et hujus temporis doctrine priscis illis longe sunt 


pov τῷ mph; c σχήµατι τούτῳ καὶ περὶ li 
λέγειν, xal µάλα πείθειν, ὧν ye χαὶ μακρὰν 
στήκειν.0ὺδὶ γὰρ θέµις ἀπειθεῖν σε τοῖς Oel 
νοις. El γὰρ τοῖς πάλαι ἱερεῦσι xai Φαρισαίο 
ἀπε:θεῖν ἔδει, ὡς καθεσθεῖσιν ἐπὶ τῆς Μωσέω 
θέδρας, χαἰτοι μηδὲν ἑργαζομένοις ὤνπερ 
σχον, πολλῷ γε μᾶλλον πρέπον ἐστὶν, kp, | 
συνοῖσον λέγοντι, πείθεσθαι, εἰ 6h χαὶ μὴ τοῦ 
Ads πράττοιµι. Κάθημαι γὰρ δὴ xal αὐτὸς 
Got παραινέσεις προτείνων, τοσοῦτόν γε àp 
τῶν τότε, ὅσον al μὲν τῆς παλαιᾶς, al δὲ τη, 
εἰσὶ νομοθεσίας xal χάριτος. εἰ δὲ βούλει ve, 
ἐχεῖναι τῆς νομινῆς, al δὲ παρ) ἡμῶν αὗται € 
ἀληθείας κηρύγματος ἔχονται. Ἡ δὲ δὴ καὶ 
ke! fc ἔγωγε νῦν, χρείττων ἑκείνης τῆς πρει 
pac, xaX πολλῷ τῷ περιόντι νιχῶσα, ἅτε ὃ 
τοῦ Θεοῦ (sl p τολμηρὸν εἰπεῖν) εἰχονίζουσα 
γὰρ χωρίς τινος ἄλλου σχήματος ὑπεροχὴν E 
ἄρχων ὁ πατἠρ ἐστι τῷ παιδὶ, xal δεσπότης, | 
tfc τῆς φύσεως». Ταῦτα δὲ ἡμῖν ὁ Θεός. E!pty 
πως xaX φανερώτερον. Τί οὖν δὴ τὰ τοῦ θεοὶ 
ἡμᾶς; οὐ δημιουργός; οὗ πατἠὴρ; οὗ βατιλεύ 
προνοητής; οὐ διδάσκαλος; Ταυτὶ δὲ πάντα 
πρόσεστιν, ὅσα τὰ mpb; σέ. Ὥστ' ἐγὼ μὲν, ὅπ 
πον, ἐπὶ τοῦ θρόνου χάθηµαι, τοῦ τὸν θεὸν ε 
ζοντος, ol δὲ ἱερεῖς τὰ χαὶ Φαρισαῖοι ἐπὶ ST. 
σέως χαθέδρας. Αὕτη δὲ τῆς ἡμετέρας ἑλάττωι 
µου μηδεὶς χαταγνώτω τόλµης, μτδ' αὐθαδείε 


C Υὰρ ἐμαυτὸν πρὸς τὸν θεόπτην Ισυγχρίνω (s 


ἄπαγε), τὰς δὲ χαθέδρας ἁπλῶς. Καὶ σχοπῶμεν 
δέστερον, &l δοχεῖ. El γὰρ xal θεόθεν ἀμφοτέρ 
τῆς ἀρχῆς, ἐμοί τε λέγω xol τῷ Μωσῇ (xa 
χἀχεῖνος ἡγεμὼν xal διδάσκαλος ' ταυτὶ δὲ α 
Ex τοῦ θεοῦς ἐπεὶ xal πᾶσα ἑξουσία, χατλ τὸν 
στολον) * ἁλλ' f βασιλεία &petvov ἡγεμονίας, 
νυνὶ διδαχαὶ τῶν παλα.τέρων πολλῷ τελεώτερα 
δὴ τῖς νέας Δ.αθήχης ἐξηρτημέναι, τῆς τελει 
τὸν vópov. Ὥστε τὸ πρὸς σέ µου σχῆμα πολλῷ 
έχει οὗ µόνον τοῦ τῶν ἱερέων χαὶ Φαρισαίων, 
«ὃν τῶν Ἰουδαίων λαὸν, ἀλλά χαὶ τῆς τοῦ Μι 
ὑπεροχῆς τῆς πρὸς ἐχείνους ἅπαντας. El ὃ 
προφήτης ἣν 6 Μωσῆς, ἡμεῖς δ᾽ kv πλήθει παρι 
µάτων * ἀλλ' fj πατρότης βεδαιότερόν τι xpfipu 


perfcetiores, uti que pendent a novo fcedere, quod p χεκτηµένοις ἢ τνὸ- προφητεύειν τοῖς ἔχουσι. 


legem perlicit. Eaque propter in te mihi quae auctori- 
tas est, non solum auetoritatem sacerdotum ac Pha- 
riszorum erga populum Judaicum superat, verum 
ipsius etiam Mosis erga illos universos eminentiam. 
Q609d οἱ maxime dicamus, Mosem fuisse propbetam, 
pgs vero multitudine delictorum obsitos : tamen pa- 
ternitas certius quiddam egi iis qui sunt patres, quam 
vaticinandi donum illis, qui eo sunt priediti, Nam hoc 
quidem a multis velut avolavit, illa vero fleri ne- 
quit ut exstinguatur, ideoque Moses, uti qui non ad 
filios dissereret, persuadere nihil potuit, cum qui- 
dem et vaticinaretur, et prodigia quzdam faceret. 
At erga patres inobedientia reperitur Ja. quidein, 
eed rarius, et in homiuibus famosis, non qui wmen- 


γὰρ πολλῶν ἀπέπτη, ἑχείνην δὲ οὐχ οἷόν τε 

πεπτωχέναι. Διὰ δη ταῦτα, ὡς μὴ ποὺς vl 
Μωσῆς διαλεγόµενος, οὐδὲν ἔπειθε, xal εαῦτα 
φητεύων xal θαυματουργῶν. Πατράσι δὲ ἂπ 
ἔνι μὲν, σπάνιον δὲ, καὶ βεδοηµένων ἀνθρώπα 
νοῦν xal τρόπους ἀγαθοὺς χεχτηµένων. ᾽Αλλὰ 
τηνὶ τὴν ὑπεροχὴν] χαὶ τὸν θρόνον οἶσθα qi 
οἶδα, χαλῶς. Νουνεχἠς τε Υὰρ &vhp, καὶ àm 
εὐλαθείας xaX στοργῆς τῆς πρὸς τοὺς Ύεγεννη 
ἡμᾶς, λογίσασθαἰ σε τὸ εἰχὸς, εὐχερές ἐστιν, c 
Ἀμήχανον ὃ οὖν ἀχριθῶς εἰδέναι, ὅσον ἡ πατ 
ἐἑστὶν υἱέσι, τὸν µηδέπω γεγονότα πατέρα. Τὸ 
τῶν πραγμάτων γεγεῦσθαι βέλτιον ἐχεῖνα Tt 
μεν ἡ tQ λογισμοῖς ἐξετάζειν, Δοίη σοι δὲ Gel 


56i ORATIO AD SUBDITOS. yes 
αὐτοῖς τοῖς πράἀγµασιν ὡς τάχιστα ἐπιγνῶναι, τί A te honisque moribus przditi sunt, Sed enim sat 
ποτε πατἡρ ἐστι πρὸς τοὺς παΐδας ' ὃ καὶ ἑλπίζω, xal — scio, bene tibi notam esse rationem hujus eminen- 
«ὔχομαι, xaY ταῖς ἑλπίσιν εὐφραίνομαι, xal σοῦ γε — tiz atque throni. Quippe vir prudens es, deque 
μᾶλλον, à; οἶμαι. Abc 065 πάντας, ὦ φΏτατε, εὖδαί- — pietate ac amore tuo erga. nos, qui te. genuimus, 
μονά µε νοµίζειν, ὥσπερ τῷ καλὸν φῦσαι καὶ ἀγαθὸν, — facile te quod zequum est, sstimare. arbitror. Fieri 
οὕτω δὲ xal τῷ παιδεῦσαι, xal τοιοῦτον ἀποφῆναι — tamen nequit, uti quauta res sit. paternitas erga 
βασιλέα τὸν υἱὸν, olov ἂν οἱ νουνεχεῖς τῶν ὑπ᾿ αὑτὶν — liberos, accurate norit, qui necdum factus est pater. 
εὔξαιντο. Nam de rerum gustu rectius eas cognoscimus, quam 
indagatione cogitationum, Tribuat autem tibi Deus ut ipsa re quamprimum intelligas, quid sit erga 
liberos esse patrem : quod et futurum spero, et opto, et ipsa de spe voluptatem, majorem (ut. opi- 
nor) quam tu, percipio. Fam, charissime fili, ut omnes me beatum existiment, cum quod egregium 
we proereaverim, tum etian, quod educaverim, filiumque talem imperatorem fecerim, qualem cor. 
dati subditi optaverint. 
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ΠΡΟΣ EYNOYZ ΧΠΗΚΟΟΥΣ ΤΟΥΣ EN ΑΚΜΗ. 


ORATIO PROPITII PRINCIPIS 
AD BENEVOLOS SUBDITOS QUI AXiTATISIN FLORE SUNT. 


τὸ ὑμῖν συνοῖσον εὐχόμενός τε διατελῶν, xal B Qui semper e vestro quod commodo sit, optare 


ζητῶν ἅπασι τρόποις, δεῖν φήθην διὰ βραχέων 
ὥσπερ τι δῶρον ταυτασὶ τὰς παραινέσεις εἰπεῖν. 
Ἐπειδὴ τοίνυν ὥσπερ ἐμπέφυκε τοῖς ἆνθ ρώποις τὸ 
xai τοῖς θύραθεν ἐπιδιδόναι ζητεῖν' τὰς ἔνδον ἔπι- 
δόσεις προῦργου τίθεσθαι χρή. Ταύταις γὰρ Exslvat 
παρέπονται. El τοῦν ἀγαθός εις eT, καὶ παρελθεῖν 
θέλεις τοὺς fixa; Ev τε δηµοσίαις τιμαῖς, Ev τε 
πᾶσιν, οἷς ζηλωτὸς ἂν Υένοιο * θήρενε ταῦτα σπου- 
δαίοις ἔργοις, kv ἅπασι παρέχων σαυτὸν οὐχ Ὥττον 
πρόθυμον 7) πιστόν. Φεῦγε μὲν νωθείαν, xal ῥχ8υ- 
µίαν, xai τὸ χαθεύδειν ὕπτιος ἐπὶ μαλαχῶν στρω- 
µάτων, θέλων εὐδαιμονεῖν. Οὐ γὰρ ἔστιν, οὐκ ἔστιν 
εὖ κράττειν ἄνθρωπον ῥᾳθυμοῦντα, xol άναπε- 
πτωχότα, χαὶ θρυπτόµενον. Δίωχε δὲ ἐχεῖνα, ἃ πολ- 
λοὺς Ex Φαύλης τὐχής οἶδεν ἀνάχειν ἐπὶ λαμπράν. 
Μίσει χαὶ τὸ θέλειν ἐσθίειν ἀργός Υε (v, εἰδὼς ὡς 
ἔργον τοῦτο χηφήνων, οὓς οὐχ ὅπως εὖ ποιεῖν, ἀλλὰ 
xai χτείνειν φύσεως νόμος τοῖς τῶν μελισσῶν σµή- 
“νεσιν. Οὖκουν γελαμθάνειν ἁρμόττει τοῖς παρὰ σφ(- 
«ww αὐτοῖς αἰεὶ τὰς χεῖρας χατέχουσι. Τοῦτο γὰρ 
“λελωδημένοις ἀνθρώποις xal παρειµένοις προσή- 
«ειν ἔοιχεν' οἷς δὲ καὶ ῥώμη σώματος, xal νεότης, 
πιαὶ ὑχίεια, χαὶ «à ἀξιοῦν χτᾶσθαι μεγάλα, χαὶ 
σοδεῖν παραπεµποµένους ὑπὸ πολλῶν, τούτους δὲ 
Ὑενναίους ἄνδρας αὑτοὺς. δειχνύναι ὑπὲρ Ὑένους, 
ὑπὲρ πατρίδος, ὑπὲρ τοῦ χρατοῦντος αὐτοῦ. Οὕτω 
Ὑε δρῶντες, ὦ φίλτατον ἀμοὶ χρῆμα, τοῦ ζητουµέ- 
νου ῥᾳδίως ἐπιτυχεῖς ἔσεσθε, θεοῦ συλλήπτορος 
Ὑεχονότος. Κἂἄν μὴ λάδης εὐθὺς, αἰτήσας, μἠτ 
ὁγανακτεῖν (µιχρόφυχον γὰρ), μήτε καθυφεῖναι τοῦ 


non desiuo, et omnibus idem modis υ.96Γ6, pro- 
ferendas paucis admonitiones hasce, cujusdam in- 
star muneris, putavi. Cum ergo . quasi 1aortalibus 
innatum sit, ut etiam bonorum externorum ínere- 
menta desiderent : qno augeantur interna, prx»elpua 
danda est opers; nam hec illa comitantur. Itaque 
si bonus es, et s&equales superare cupis, cum pu- 
blieis in honoribus, tum in omnibus, quibus effici 
poterit, ut aliquo sis in pretio ; studiosis haec fa- 
tis enitere, teque non minus alacrem, quam fidum 
in omnibus gerito. Fac segnitiem desidiamque fu- 
gias, et mollibus in stragulis supinam culiationem, 
si beatitatem adipisci cogitas. Nequit enim certe, 
nequit. fleri, secundis ut rebus utatur homo desidis 
ingenii, supinus, delicate vivens. Illa vero prose- 
quere, qu: de fortuna tenui multos ad splendidam 
perducere solent. Sit etlam odlo tibi, manducare 
otiosum ; quod ípsum sane fucorum esse noris, 


' quos non afficere beneflciis, sed occidere, ductu 


naturz: quodam, apum examina consueverunt. Ac- 
cipere quidem certe non est par illos, qui manas 
in sinu semper retinent. Hoc enim mutilatis ho- 
minibus et effeminatis convenire videtur. A1 qui- 
bus et corporis robur adest, et juvenilis :xetas et 
valetudo, et magnorum  acequirendorum, cumque 
pluriuin comitatu incedendi cupiditas : eos par est 
probarese viros strenuos alque fortes, pro natione 
504, pro patria, pro ipso imperatore. Si hoc facie- 
tis, charissimi subditi, facile Deo juvante voti com- 
potes eritis. Quod si non statim acceperis id, quod 
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iimus : nec In me przstationem eorum, αν trado Α Ἀὐτοὺς οὐχ ὄντας ve τοιαύτης δυνάµεως, Ἔξεστι δέ 


cum docendi ratione conjunctam, reperire cogites. 
Nain scimus ipsi, nos ea facultate destitui. Nihilo- 
minus auctoritati erga te mez concessum est, uti 
de rcbus illis disseram, adeoque persuadeam ; qui- 
bus a rebus equidem longe absum. Nec enim tibi 
Tas est, iis haud obtemperare, qua a nobis tradita 
wunt. Nam si przcepta priscorum sacerdotum ac 
T'hariszeorum aspernari non licebat, uti qui Mosis 
In cathedra sedebant, quamquam nihil eorum, quz 
docebant, (facerent : multo magis decet, obtempe- 
rare te mibi, qui quod profuturum est tibi trado, 
licet idem ipse non recte faciam. Nam et ipse in 
theono sedeo, praecepta tibi modo proponens, tanto 
priscis illis prestantiora, quanti venit eestimaudum, 
quod illa veteris, hec novze sint legislationis atque 
gratise. Vel si ioc mavis, illa legalem ad umbram, haec 
nostra veritatis ad przdicationem pertinent. Itidem 
fioc soliam in quonunc ipse sedeo, przstantius est 
fllo prisco longoque intervallo id superat, cum solii 
divini (si quidem boc non nimis sudacter dicitur) 
simulacrum sit. Nam ut de alia quadam auctoritate, 
quz aliquid eniinentie babeat, nihil dicam, pater 
filio princeps est atque dominus, ex ipsa notura. 
Pari ratione Deus quoque nobis et princeps et 
Domiuus est. At declaretur sane res aliquanto ma- 
nifestius. Quid igitur erga nos Dens ? non opifex ? 
- non pater? non rex ? non. provísor? non doctor? 
Hzc omnia, te sane quod attinet, mihi quoque 
competunt, Quamobrem ego quidem ceu dictum 
est, in eo throne sedeo, qui tbroni divini simu- 
lazrum est : at isti sacerdotes atque Phariszi, Mo- 
sis in cathedra sedebant. Ea vero longe nostra 
inferior est. Nolim autem me quisquam temeritatis 
damnet, vel arrogantize. Non enim meipsum eum 
Mose, qui Deum adspexit, comparo : (cur istuc 
. facerem? absit : ) sed simpliciter ipsas cathedras. 

Et consideremus rem subtilius, si placet. Quippe 
tame'si divinitus utrique traditum sit Imperium, 
mihi dico, et Mosi ; (nam et ille dux fuit, atque 
doetor. Λι istacomnino proveniunt a Deo, quan- 
doquidem ab illo potestas ómnis, secundum Aposto- 
luen :) regnum tamen ducis imperio prestantius est, 
et hujus temporis doctrine priscis illis longe sunt 


µου τῷ πρὸς σὲ σχήµατι τούτῳ καὶ περὶ ἐχείνων 
λέγειν, καὶ µάλα πείθειν, ὧν γε xal μαχρὰν ἂφει- 


στήχειν.ι)ὐδὲ γὰρ θέµις ἀπειθεῖν σε τοῖς δεδογµέ- 


νοις. El γὰρ τοῖς πάλαι ἱερεῦσι χαὶ Φαρισαῖοις obx 
ἀπειθεῖν ἔδει, ὡς καθεσθεῖσιν ἐπὶ τῆς Μωσέως κα- 
θέδρας, xalzot μιηδὲν ἑργαζομένοις ὤνπερ ἑδίδα- 
σχον, πολλῷ Ye μᾶλλον πρέπον ἐστὶν, ἐμο᾽, σοι τὸ 
συνοῖσον λέγον-ι, πείθεσθαι, εἰ δὴ xal μὴ τοῦτο xa- 
λῶς πράττοιµι. Κάθηµαι γὰρ δὴ xal αὐτὸς, νυνί 
σοι παραινέσεις προτείνων, τοσοῦτόν Ye ἀμείνους 
τῶν τότε, ὅσον al μὲν τῆς παλαιᾶς, αἱ δὲ τῆς νέας 
εἰσὶ νομοθεσίας xal χάριτος’ εἰ δὲ βούλει γε, σχιᾶς 
ἐχεῖναι τῆς νομινῆς, al δὲ παρ) ἡμῶν αὗται τοῦ τῆς 
ἀληθείας κηρύγματος ἔχονται. Ἡ δὲ δὴ κχαθέδρα, 
ἐφ᾽ ἧς ἔγωγε νῦν, χρείττων ἑκείνης τῆς πρεαθυτέ- 
pac, xal πολλῷ τῷ περιόντι νιχῶσα, ἅτε δὴ τὴν . 
τοῦ Θεοῦ (εἰ ji] τολμηρὸν εἰπεῖν) εἰχονίζουσα. Καὶ 
γὰρ χωρίς τινος ἄλλου σχήματος ὑπεροχὴν ἔχοντος 
ἄρχων ὁ πατὴρ ἐστι τῷ παιδὶ, χαὶ δεσπότης, ἐξ αὖ- ᾿ 
τῖς τῆς φύσεως. Ταῦτα δὲ ἡμῖν ὁ θεός. Ε)ρῄόδω δέ 
πως xat φανερώτερον. Τί οὖν 55 τὰ τοῦ θεοῦ πρὸς 
ἡμᾶς; οὐ δημιουργός; οὗ πατὴρ; οὐ βασιλεύς; οὐ 
προνοητής, οὐ διδάσχαλος; Ταυτὶ δὲ πάντα xàpol 
πρόσεστιν, ὅσα τὰ mob; ad. Ὥστ' ἐγὼ μὲν, ὅπερ εἷ- 
πον, ἐπὶ τοῦ θρόνου χάθηµαι, τοῦ τὸν Θεὸν εἰχονί- 
ζοντος, οἱ δὲ ἱερεῖς τε χαὶ Φαρισαῖοι ἐπὶ τῖς Μω- 
σέως χαθέδρας. Αὕτη δὲ τῆς ἡμετέρας ἑλάττων. Kat 
µου μηδεὶς χαταγνώτω τόλµης, μτδ᾽ αὐθαδείας. Οὐ 


C Υὰρ ἐμαυτὸν πρὸς τὸν θεόπτην ἰσυγχρίνω (πόθεν ; 


ἅπαγε), τὰς δὲ χαθέδρας ἁπλῶς. Καὶ σχοπῶμεν ἀχρι. 
δέστερον, &l δοχεῖ. El γὰρ καὶ θεόθεν ἁμροτέροις τὰ 
τῆς ἀρχῆς, ἐμοί τε λέγω xal τῷ Μωσῇ (xai γὰρ 
χἀχεῖνος ἡγεμὼν xal διδάσκαλος ’ ταυτὶ δὲ πάντως 
Ex τοῦ θεοῦ, Evtl xal πᾶσα ἑξουσία, χατὰ τὸν ᾿Από- 
στολον) * ἁλλ' f$ βασιλεία ἁμείνων ἡγεμονίας, at τε 
νυνὶ διδαχαὶ τῶν παλα:τέρων πολλῷ τελεώτεραι, ἅτε 
6h τῆς νέας Δ'αθήχης ἑξηρτημέναι, τῆς τελειούσης 
τὸν νόµον. Ὥστε τὸ πρὸς cé µου σχΏμα πολλῷ προ- 
έχει οὗ µόνον τοῦ τῶν ἱερέων χαὶ Φαρισαίων, πρὸς 
τὸν τῶν Ἰουδαίων λαὸν, ἀλλά xal τῆς τοῦ Μωσέως 
ὑπεροχῆς τῆς πρὸς ἐχείνους ἅπαντας. El δὲ xal 
προφήτης ἦν ὁ Μωσῆς, ἡμεῖς δ᾽ ἓν πλήθει παραπτω- 
µάτων * ἀλλ fj πατρότης βεδαιότερὀν τι χρῆμα τοῖς 


perfectiores, uti que pendent a novo foedere, quod p χεκτηµένοις ἢ νὸ-προφητεύειν τοῖς ἔχουσι. Τοῦτο 


legem perlicit. Eaque propter in te mibi quae auctori- 
tag est, non solum auetoritatem sacerdotum ac Pha- 
riszsorem erga populum Judaicum superat, verum 
ipsius etiam Mosis erga illos universos emiuentiam. 
Qe9d si maxime dicamus, Mosem fuisse prophetam, 
nos vero multitudine delictorum obsitos : tamen pa- 
tepnitas certius quiddam egt lis qui suntpatres, quam 
watieinandi donum illis, qui eo sunt preediti. Nam hoc 
. quidem a multis velut avolavit, illa vero fleri ne- 
quit utexstinguatur, ideoque Moses, uti qui non ad 
filios dissereret, persuadere nihil potuit, cum qui- 
dem et vaticisaretur, et prodigia quzdam faceret. 


Δι erga Ῥαίγες inobedientia reperitur Πα quidein, ^ 


sed rarius, et in hominibus famosis, non qui wen- 


γὰρ πολλῶν ἀπέπτη, ixclvnv δὲ οὐχ οἷόν τε µετα- 
πεπτωκέναι. Διὰ 6h ταῦτα, ὡς μὴ ποὺς vllac à 
Μιυσῆς διαλεγόµενος, οὐδὲν ἔπειθε, χαὶ ταῦτα προ- 
φητεύων xal θανυματουργῶν. Πατράσι 6k ἀπειθεῖν' 
ἔνι μὲν, σπάνιον δὲ, χαὶ βεθοηµένων ἀνθρώπων, οὗ 
νοῦν χαὶ ερόπους ἀγαθοὺς χεχτηµένων. Αλλά ταυ- 
τηνὶ τὴν ὑπεροχὴν] χαὶ τὸν θρόνον οἶσθα μὲν, εὖ 
οἶδα, χαλῶς. Νουνεχῆς τε Υὰρ &vhp, καὶ ἀπὸ τῆς 
εὑλαδείας xaX στοργῆς τῆς πρὸς τοὺς γεγεννηκότας 
ἡμᾶς, λογίσασθαί σε τὸ εἰχὸς, εὐχερές ἐστιν, οἶμαι. 
Ἀμήχανον δ' οὖν ἀχριθῶς εἰδέναι, ὅσον fj πατρότης — 
ἐἑστὶν υἱέσι, τὸν µηδέπω γεγονότα πατέρα. Τῷ γὰρ 
τῶν πραγμάτων γεγεῦσθαι βέλτιον ἐχεῖνα γινώσχο- 
μεν ἢ τῷ  λογισμοῖς ἑξετάζειν, Δοίη σοι δὲ θεὸς xai 


του 


MANUELIS ΡΑΙ Ο0ἱ0ΟΙ 


petisti : neque succensere debes (hoc enim animi A δρόμου (μαλακὸὺν vip)* ἔχεσθαι μὲν οὖν ἑχείνου 


pusilli fuerit), neque de cursu remittere (quod 
pollis ), sed eum contentione perpetua urgera, spe 
boua subnixus : atque etiara viru temet ostendere, 
dum priori studio οἱ alacritlati aKeram majorem 
adjicies. Hoc modo si eris affectus, et officio mor- 
dicus üilizrebis, ex animi voto consequeris oiu- 
nia, maxime quidem ab illis pro virili, quibus te- 
ipsum egregie Lrades : sed. irmpprimis 4 Deo, cujus 
voluntalem ipaa faculta& in. Qxunibus comitatus, 


συντόνως, ἀγαθαῖς ἑλπίαι νευρούµενος xol μέντοι 
καὶ δειχνύναι τὸν ἄνδρα, τῷ τῇ προτέρᾳ σπουδῇ τε 
χαὶ προθυµίᾳ δευτέραν µείζω προσθοῖΐναι. "Eecat 
σοι τὰ xard νοῦν, ταύτῃ τε διαχειµένφ, xal τῶν 
δεόντων ἀπρὶξ ἑχομένφ, µάλιατα μὲν xal παρ) 
ἐχείνων «εἰς δύναμιν, olg σαυτὸν χαλῶς δίδως, οὐχ 
Ίχιστα δὲ xal παρὰ θεοῦ, τοῦ τῇ θελήσει «ἂν 
δύναμιν ἐφεπομένην Ev ἅπασιν ἔχοντος. 


ο Ἑοσος ο UI CNENS 


ΕΥΧΗ ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΩΣ ΕΩΘΙΝΗ 


Δοδολογίαν ἔχονσα πρὸς Osbv, 


σὺν ὁμολογίᾳ τῆς εὐσεθείας, εἶτα δέησιν συγχεχραμένην εὐχαριστίᾳφ καὶ ἐξομολογήσει, 


IMPERATORIS EJUSDEM PRECES MATUTINJE 


Dei celebrationem continentes, 


€um professione pietatis, ac deinde petitionem, gratiarum actioni et confession! mistam. 


-- 


"- 


Gloria lucis Auctori, gloria in excelsis Deo, e! Β Δόξα σοι τῷ δείξαντι τὸ φῶς, δόξα Lv ὑψίστοις 8:0, 


|n terra pax, erga howines benevolentia. Gloria 
tibi, Pater, gloría tibi, Fili, gloria tibi, Spiritus san- 
ete; simplici, et-consubstautiali, et individua, el 
:ncoufuse Trinitati ; gloria tibl, ο Sapientia οἱ 


Sermo sterni Patris, ob administrationem tuam, 


quam pro nobis ipse suscepisti, quod ita benigne 
visum esset co:terno, et principii tecurm, experti 
Ραιτὶ tuo, cooperante Spiritu, qui pari tecuin 118- 


jestate ac sofio fruitur ; gloria bonitati et cle- 


mentig tua, ^pro iia que privatim sc publice nobis 
8 tua semper proveniuut dextera, nec istis exclusis, 
qua videntur illa quidem interdum, sed omnino 
non sunt adversa. Nam quidquid abs te, qui cs. 
ipsa bonitas, prefíciscitur, non potest non esse 
bonum. | 
Benignissime ac incomprehensibilis Domine, qui 
usus denissione mentein superante, propter me, 
thei similis, ad servandum me, venisti, iinple, quod. 
'" proposuisti ; perfice, quod coepisti. Nec euin aliter 
fleri par est. " 

Ne magnis delictis et magna ingratkudine du- 
ritieque mea, qus finem tamen habent, infnita 
tua gràtia inferior appareat ; sed. ostenso, posse 
id per te perfici, cujus ipse causa venisti , eripe 
me de ventre belluxs perdentis animas, tantum non 
ipsius opinione absorptum ; ac in posterum ejus ad- 
versus me furorem, et contra te ferociam (quan- 
doquidem eam metu prepediri debere puto, quo 
minus tuis eripere manibus conetur, quod multis 
"odis tuum est, 4ο si ad ipsan pertineret) irri- 
($0 vanaunque reddito : artcgque pariter et doles 


xal ἐπὶ γῆς εἰρένη, ἐν ἀνθρώποις εὐδοχία. Δόξα 
σοι, ὁ Πατὴρ, δόξα σοι, 6 Yibc, δόξα σοι, τὸ Πνευμα 
τὸ ἅγιον, τῇ ἁπλῇ xal ὁμοουσίῳ, xal ἁδιαιρέτῳ, 
xai ἀσυγχύτῳ Τριάδι' δόξα σοι, Σοφία καὶ Λόγε αἴω- 
νίου Γεννήτορος, Év&xa τῆς σΏς οἰχονομίας τε xsk 
ααρχώσεως τῆς ὑπὲρ ἡμῶν, ἧς αὐτὸς αὐτουργὸς 
ὑπῆρξας, εὐδοχίᾷ ταῦ συναϊδίου καὶ. cuvavápyoo 
Πατρός σου, χαὶ συνερχείᾳ τοῦ ὁμοδόξου καὶ ὁμο- 
θρόνου σοι Πνεύματος: δάξα τῇ σῇ χρηστότητι καὶ 
φιλανθρωπίᾷ ὑπὲρ τῶν ἰδίᾳ xal κοινῇ εἰς ἡμᾶς ἀεὶ 
χινοµένων ὑπὸ τῆς σῆς δεξ-ᾶς, xal αὐτῶν τῶν ἕναν- 
τίων δοχούντων μὲν ἔστιν ὅτε, οὖκ ὄντων δὲ κἀν- 
τως. "O γὰρ παρὰ τοῦ τῆς αὐτατσθότητος, οὗ δύνα- 
τας μὴ slvat τῶν ἀγαθῶν. 

Πανάγαθε xai ἀχατάληπτε Δέσποτα, ὁ νοῦν νι- 
χώσῃ συγκαταθάσει χρησάµενος, δι ἐμὲ κατ ἐμὲ 
παβαγενόμενος εἰς τὸ σῶσαί µε, ἔχπλησον 0 γε πρα- 
έθου ΄ τέλθσον, οὗπερ ὑπῆρξας. 0ὐδὶ γὰρ γιγνόµε- 
vov τούὐναντίον. 

ΜΗ] πολλῆς μὲν ἁμαρτίας, πολλῆς ὃ ἀχαριστίες 
τε καὶ σχλφρότητος τῆς ἐμῆς, πεπερασμένων δ' 
οὖν ὅμως, ἡ ἄπειρός αου χάρις ἥττων φανήτω * ἀλλ' 
ἐφ) ᾧπερ Tac, δείξας ἀνύσιμον, τοῦ ψυχοφθόρου 
με θτρὸς ἔχσπασον τῆς γαστρὸς, μονονουχὶ τῇ γνώ- 
py) χαταποθέγτα: xal ἐς τὸ μέλλον τὴν αὐτοῦ µα- 
vay τὴν χατ᾽ ἐμοῦ, xal τὴν ἱταμότητα τὴν πρὸς σὲ 
(οἶμαι γὰρ φιλονειχήσειν αὐτὸν δέον φρίστειν, τῶν 
σῶν ἁρπάσαι χειρῶν τὸ πολλαχόθεν σοι χτῆμα, üe- 
περ ἂν εἰ ἐτύγχανεν αὐτῷ διαφέρου), ἀπράκτοις 
ἀποφήναις καὶ ἕω":όν τι" τάς τή μηχανὰς αὐτοῦ, 
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Agi τὰς πλοχὰς, χαὶ τὰς ποιχιλίας ἑλέγξαις τηνάλλως A et versutias ub illa. frustra repertas arguito, qua 


χε ἐξευρημένας τῷ πειρωμένῳ πρὸς σὲ σοφίζεσθαι 
xai ἀναισχυντεῖν. Εἶεν ταῦτα, xol ἔσεσθαί γε πι- 
στεύειν ἄμεινον. 

IDA» φήθην δεῖν ἀνοίσειν ὑπὲρ ἐμαυτοῦ τι πλέον 
τοῦ ταῖς ἁμαρτίαις βεδαρη µένου τῷ τοὺς τοιούτους 
εἰς ἀνάπαυσιν χεχληχότι. ,'O τοίνυν ἐπὶ τοῖς ἐμοῖς 
μαχροθυμῶν πλημμελήμααι, τὴν ἐμὴν περιµένων 
ἐπιστροφὴν, eia τοῖς προτέροις ἐμμένοντι, τῷ τῶν 
χαχῶν ἓν ÉGet µε γεγονέναι, τρόπους uot παντοδα- 
ποὺς ἐπιγνώσεως ὑπανοίγων * xal διὰ πάντων ἑνά- 
γων, ὅθεν τὴν ἀρχὴν ἐχπεπτώχειν co τε καὶ τῆς 
σῆς βασιλείας * ὁ xal τὴν σήμερον ἐμοὶ χαρισάµενος 
µετανοίας ἀφορμὴν, τὸ καταρχάς σοι χύρωσον βού- 
ληµα, xal χαθαρὰν ἐπιστροφήν got χορήγησον, xal 
ἰατρτίαν τοσαύτην ἐπίδειξον, ὁπόση χρεία τῷ τραύ- 
ματι, ὀργῶντί τε xaX φλεγμµαίνοντι. 


'Ρῦσαί µε τῆς εἰωθνίας χακίἰας (ἡλίχης οὔσης ϱ). 
xci τῆς συντρόφου χαὶ δεινῖς αὐθαδείας, ὁλέσαι 
µόνης ἀρχούσης, xal προσέτι τοῦ βορθόρου᾽ τῶν 
ἐμοὶ πεπληαµελημένων, εἰς ὃν ἀεὶ χαλινδούμενος 
οὐδὲ ἐπαισχύνομαι, χατὰ τοὺς τὰς φρένας mapa- 
τραπέντας οἵνῳ 7| νόσῳ. 

Albou pot χεῖρα χαμοα)ὶ xetpfvtp, xal δεσμά µοι 
λ1ύε χαχουργηµάτων, μηδὸ γοῦν εἰς νοῦν εἱληφέτι 
τοσούτων ἑτῶν, ToU ποτε χατενήνεγμαι τῶν δει» 
viv, ὑπ' ἀναισθησίας ἑσχάτης μηδὲ δυνηθέντι χι- 
νηθῆναι πρὸς σὲ τοσύνολον, νάρχῃ χρονίων πλημ- 
μελημάτων, 

Σπεῦσον δη, xal σῶσον θελήσας. Ἔγες γὰρ τὸ 

--Ἵδύνασθαι συνὸν ἀεὶ τῇ θελήσει. Τάχυνον τοῦ «ἐξελέ- 
-σθαι µε, ὁ θεός µου, ἐξ ὕλης βυθοῦ τῶν ijv 
--υὀἀθεμίτων πράξεων, εἰς fiv ἑχὼν ἑνεπάγην, κ1ὶ οὐχ 
"Ml στιν ὑπόστασις, χατὰ τὸν σὺν προφήτην εἰπεῖν * 
3 ἆλλον δὲ χαὶ ἕτερα προσθῶμεν τοῖς ε)ρημένοις. οὗ 
dM τὸ μεμνῆσθαι µόνον, χέρδος ἂν νεγχε ταῖς υ- 
--χαῖς. 

Ἑπαλαιώθην ἐν πᾶσι τοῖς ἐχθροῖς µου’ ἐγενόμην 
πακχκύτοῖς εἲς μυχτηρισμὸν, χαλ τοῖς ποσὶν αὑτῶν χα- 
"Ἡκαπάτημα. Καὶ νῦν γε xéynvs στόµα δεινὸν αὐτοῖς. 
Wilkuk κχαταπιεῖν ἐπειγόμενον. Φθασάτω fj χείρ σου 
7NEoU σῶσαί µε, uf) ποτε ὡς λέων ἁρπάσῃ τὴν Ψυχἠν 
Ἀξιου, jh ὄντος λυτρουµένον, μηδὲ σώζοντος, Ἴασις 


el iinposturis uti, et impudenter in te debacchark 
conatur. Fae ista sic eveniant, et credere sic evene 
tura, praestat, 

Nihilominus mea causa quiddam amplius ad te 
referendum pulavi, qui peccatis gravatus sum, 
enjusmodi tu mortales ad requietem | invitasti, 
Qui ergo diuturna patientia meis in delictis uturia, 
ditm conversionem mcam exspectas, ac io prioribus 
deinde perseveranti propterea, quod habitum walo- 
rum sim consecutus, varios sane modos agnitionis 
βρείς, ad eaque per omnia reducis, qua ab initio 
amisi, te videlicet, regnumque tuum, quique 
diem bodieruum mili largitus es, occasienein 
resipiscendi, fac primum illud propositum tuum 
robur babeat, et puram mihi couversiouem  suppe- 
dita, remediique tantum exhibeto, quanto ipsi vul- 
neri opus eit. tumenti οἱ exa'sgtuanti. 

Libera me a cousuela vitiositate, (proh ! quan'a 
isttec est! ). et collactanea. diraque coutumacia, 
que ad perdendum vel sola sufficit, ac przte-ea 
a cono delictoruun meorum, iu quo me semper 
volutari ne pudet quidem, eorum in murem, qui 
ex vino, vel morbo quodam, e potestate exiverunt. 

Porrige mihi manum humi jaeenti, *inculaque 
scelerum mihi laxato, qui tot ab annis ne quidem 
ad animum revocavi, quo malorum delatus sii» 
stpore quodam extremo, nec omnino moveri ad 
te potui, ob profectam ex diuturnis peccatis torpe- 
dinem. 

Festina, quzso, meque libens serva. labes enia 
potestatem cum voluntato semper conjenctam, Ac- 
celera, mi Deus, ut eripias me de mole gurgitis ne- 
fariurum facinorum meorum, in qua sponte deflxus 
hzereo, nec consistere licet, ut tuo cum vate loquar. 
Vel potius et alia nunc dicti& adjiciamus, quorum 
vel meu nisse dyutaxat, auimis lucrum  auuerit. 


Iuter inmicos meos universos consenui. Factus 
sum eis ludibrium, et pedibus eorum proteror,adeo- 
que diruan nunc os ipsis diductum est, quod ab- 
sorbere me properat. Amticipet, quaso, nnus 
tua, quo me servet, ne leonis inslar rapiat anijuam, 
meam, nusquam exsistente, qui lberel quive ser- 


w2üx ἔστιν iv τῇ capx(. µου; εἰρήνη τῶν ὁατέων µου D vet, Nou ulla est in carne mra sauitas. Pax ossibus. 


SEraxpáv, καὶ τῶν μυελῶν αὐτῶν ἄπεστι τὸ hpsutlv. 
MElávva δὲ τὰμὰ ταραχἠ. Πάντα νόσος" xai ἡ ἑλ- 
"mzl;, τὸ παρλαμύθιον τῶν δεινῶν, αικροῦ δεῖν πε- 
Θοιῄρηται καὶ ἁπόλωλεν, ἐμοῦ προχαλουµένου τὰ 
"wüv χαχῶν αἴτια. ᾽Αληθῶς γὰρ ὑπερηρε τὴν xt- 
«παλήν µου τὰ ἐν ἀγνοίᾳ, xaX ja? upf£a, Χαλ xaipuxf] 
«ευντυχίᾳ, xay ἔτι γνώσει, xat σπουδῇ, καὶ θέσει 
Ὡμαρτημένα μοι’ xal τοῦτό pot Ὑέγονε τὸ δεινὸν 
ἁπὺ προδώπου τῆς ὀργῆς, χαὶ ἐγχαταλείψεως, xal 
ἁποστρογφῆς σου, ἀπὸ προσώπον τῆς ἀφροσύνης 
µου, δι ὃν µοι xal οἱ µώλωπες προσώζεσαν 
Ίδη, χαὶ σέσηπε τὰ τραύματα τῆς ψυχῆς. 
Φεῦ μοι! τάλας ἐγὼ, ὅτι σοῦ τοῦ ἀγαθοῦ ἡλλαξά- 
pav χάχιστα ἔργα, ὧν ἐμοὶ προστ/ιδοµένων κατῃ- 


meis procul abest, δὲ ipse :oelullay requiele. ca^ 
rent. Omuia: mea nonpisi perturbatio, nonnisi imor- 
bus: et spes, malorum remedium, propemodum 
ablata mihi periit, dum ipse malorum causas ar- 
cesso. Nain vere transcenderunt capul meuu,, qux 
per ignorationem, et socordiam, et rebus ita fe- 
rentibus, atque etiam ex animi scientia, 8&tudie ct 
proposito commissa sunt : totumque malum lioc ac- 
cidit mibi a facie irz tuz, ac desertionis, el aver- 
sionis ; itidemque a facie stultitiae mex, propter 
quam el cicatrices mezx fotent, οἱ animi mei vul- 
pera putruerunt. | 

Ποί mibi misero, quod tecum, qui bonus es, pes- 
sima facinora commutavi : que mihi deturpalo: 
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dum adhzrescunt, quidnam rei noxie non velut A eyupgévty, τί δὴ τῶν λυμαινομένων οὗ προσχεχόλ- 


»gglutinatum fuit ? Quippe facinus improbum noxa 
camitatir, ipsumque malum gravius efficit. Enim- 
vero valde miserabilia sunt, qux» diximus: at 
omissa propter multitudinem, miserabiliora. Quod- 
que mirum quantum habeat virium, ad exciten- 
dam in animis desperationem, quis proferre sine 
lacrymis possit? Volens perpetuo labor, et humi 
jacere volo in morem eorum qua inanima suut. 
Quo quid obsecro lamentabilius ? Causa vero ma- 
lorum meorum, qua me proraus miserum reddidi , 
quod ad te, juvare paratum, accurrere nolo: 
lio potius modis omuibus te fugio, qui me nulla 
won ratione servare quzris. Quapropter ex me 
ipso malum loc et morbus oritur: dum animi 


v.luptas segnis est ad revocationem, ad. lapsum B 


pro livis, 


Merito me sane deploret vel invidus quispiam 
el iufestus ; cujus tam. belle. comparat:e res sunt, 
ut animus meus etjam deterius affectus sit, quam 
ille meum videre corpus desiderarit, Attamen con- 
cipienda mihi fiducia propter te, sperandaque de 
$2lute mea meliora, propter quam adwirabilia qua- 
dam, οἱ horroria plena, partim  peregisti, partim 
sustinuisti, Quippe meum scilicct est, ac pravitatis 
"wes, delinquere; tuum vero, Domine, qui Deus 
es et homo, tuzeque. clementie, misereri, manum 
porrigere, recuperare, servare: qui quidem "et 
hostium tuorum causa iu cruce inortem obiisti 
(rem liorrendam) , et cum Patre tuo. colloquebaris 
ipsorum cainificum causa et conviciatorum, eo 
. ipso tempore, quo ab illis, in. te debgcchantibus, 
occidebaris. | 

Preter hxc omnia, tuam quod extollit, orua'que 
clementiam, istud est. Quemadmodum enim pro 
creatis communiter omnibus, sic etiam pro quo- 
libet ex omnibus, partim ignominia te affifien- 
tibus, et ad iram provocantibus per transgressTo- 
nem mandatorum tuorum, partim creata malosque 
genios pro te colentibus, conviciis, et injuriis, et 
cruciatibus, et morti temet ipsum tradidisti; ac 
morte tua servasti, quod in te quidem est, omnes 
omnino homines ; non eos duntaxat, qui ante ad- 
Iniuistrationem in terris tuam exstitere (nam et 


illorunr animas, in orco detentas, ipse cum anima D 


deificata profectus eo manumisisti, Servator, quot- 
quot te acilicet agnoverunt), verum etiam ex illo 
qui tempore hucusque nati sunt, εἰ qui deinceps 
pascentur, Tu enim heri, et hodie idem ea, et in- 
- finitis szeculis. 

Quapropter ex indicatis colligitur, par esse 
modis omvibus, ut propter factórum quidem scele- 
ritatem, nimium ceite; progressam, desperata pror- 
sus salute, ne os quidem aperire, lingu»m novere, 
proferre quid audeam : propter te vero bonitatem- 
que tu3m, que magno, gud ineffabilis, quz in-» 
comparabilis, que reapse tum abyssus, tum gurges 
quidam est, eL dequa quidquid boni quis dixerit, 
id intra dignitatem ipsius consistit, quan universa 


ληται; Καχῇ γὰρ πράξει τὸ βλάπτον ἀχολουθεῖ, xal 
τὸ δεινὸν ἑργάζεται χαλεπώτερον. Πάνυ μὲν οὖν 
ἐλεεινὰ xal τὰ εἰρημένα * τὰ 0b παρεθέντα διὰ τὸ 
πληθος ἐλεεινότερα * xal ὃ δεινὸν μεθ) ὑπερθολὴς 
ἁπόγνωσιν ἐμποιῆσαι τοῖς λογισμοῖς, τίς ἂν ἆδα- 
πρυτὶ φθέγξαιτο; "Exov ya πίπτω διηνεχῶς, καὶ 
κεῖσθαι θέλω δίχην ἀφύχων' οὗ τί σχετλιώτερον ; 


᾿Αἴτιον δὲ τῶν ἐμῶν xaxov, ip 6h καὶ τοῖς ὅλοις 


ἅθλιον ἐμαυτὺν ἀπέφηνα » aol τῷ βοηθεῖν ἑτοίμφ 
οὗ προσδβαμεῖν βούλομαι , μᾶλλον δὲ xal φεύγω σε 
τάντα τρόπον, πανταχῶς µε σῶσαι ζητοῦντα. Οἵ- 
χοθεν ἄρα µοι «b δεινὸν xal τὸ χαχῶς ἔχειν ἨὙίνε” 
ται, νωθρᾶς Υε οὔσης τῆς «προαιρέεως ἕπα» 
νακληθῆναι, xalzot σπουδαίας καταθεθλῆσθαι. 


θρηνείτω 55) µε διχαίως καὶ βάσκανός τις 'ἄνθρω- 
πος. χαὶ μισῶν, εἰ δη τὰ χατ ἑμαντὸν διεθέµην 
οὕτω καλῶς, ὡς xal ἐν χείροσιν εἶναί "pou τὴν d- 
yhv, ?| ἐχεῖνος ἂν ἐπεθύμησε τοὺμὸν θεάσασθαι σᾶ- 
μα. Πλὴν χαὶ θαῤῥητέον ys διὰ σὲ, καὶ ἐλπιστέον 
τὰ χρείίτω περὶ τῆς ἐμῆς σωτηρίας, 5) ἣν τὰ 02o- 
μαστὰ καὶ φρίχης Υέμοντα πράγµατα τὰ μὲν e!p- 
Υάσω, τὰ δὲ ὑπέστης. Ἐμὸν γὰρ δήπου, xai τῆς 
ἐμῆς φαυλότητος, ἁμαρτάνειν ' obv δὲ καὶ φ-λαν- 
θρωπίας τῆς οὓς ἐλεεῖν, καὶ χεῖρα ΄ὀρέγειν, xsi 
ἀναχτᾶσθαι, xaY σώζειν, θεάνθρωπε Κύριε’ ὃς χε 
καὶ ὑπὲρ ἐχθρῶν ἀπέθνησχες ἐπὶ τοῦ στανροῦ 


C (πρᾶγμα qotxsbv) καὶ διελέγου τῷ σῷ Dla:pi 


«v δηµίων ἕνεχα, καὶ τῶν ὑὁθριστῶν, ἓν αὐτῷ 
τῷ παροινεῖσθαι καὶ σφάττεσθαι πᾳρ᾽ αὐτῶν. 


Παρὰ πάντα δὲ ταῦτα τὸ τὴν Φφιλανθρωπίαν τὴν 
σὴν ἑἐξαῖρόν τε xal κοσμοῦν ἐχεῖνο ἂν εἴη.ς Ὡς γὰρ 
ὑπὲρ πἀσης κοινῇ τῆς χτίσεως, οὕτω xal ὑπὲρ ixá- 
στου τῶν Ἱπάντων, τῶν μὲν ἀτιμανόντων σε καὶ 
παρορχιζόντων τῇ παραδάσει τῶν ἐντολῶν σου, 
τῶν δὲ τῇ κτίσει xal τοῖς δαίµοσιν ἀντὶ σοῦ λατρεν- 
όντων, xal λοιδορίαις, καὶ ὕδρεσι, xal παθημᾶσι, 
καὶ τεθνάναι σαοτὸν ἑξέδωχας, xal ἔσωσάς γε τῷ 
σῷ θανάτῳ, τὸ κατὰ σὲ, ἑξῆς τοὺς πάντας ἀνθρύ- 
πους * οὐχ ὅπως τοὺς πρὸ τῆς οἰχονομίας τῆς σῆς 
(καὶ γάρ xaV τὰς ἐχείνων ψυχὰς tv ἄδου xsxpatn- 
µένας αὐτὸς ψυχῆ τεθεωµένῃ παραγενόµενος ἅπη- 
λευθέρωσας, Σῶτερ, τὰς ἐπεγνωχυίας σὲ λέγω), - 
ἀλλ, Ίδη καὶ ταὺς ἕχτοτε xai ἐς δεῦρο ΥΕΥεν- 
νηµένους, καὶ τοὺς ἀπὸ τοῦδε γεννησοµένους. 
Zu γὰρ χθὲς, χαὶ σήμερον, ὁ αὐτὸς, καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας. 

"Oürv δὴ συνάγεται ἐκ τῶν εἰρημένων πρέπον 
εἶναι παντάπασι διὰ μὲν τὴν τῶν πράξεων βδελν- 
ρίαν εἰς ὑπερθολὴν ἐδενηνεγμένην, ἁπογνόντα µε 
τὴν σωτηρίαν εἰς τέλος, μηδὲ Τοῦν ὃ.ἄραι στόμα, 
χινῆσαι Ἰλῶτταν, xal φθέγξασθαί τι τδλμῆσαι ' διὰ 
δὲ cà, καὶ την chv ἀγαθότητα, τὴν πολλὴν, την 
&;arov, τὴν ἀνείχαστον, τὴν ὄντως ἄθυσσον xa 
μυθὸν (περὶ ἧς & τί τις ἂν εἶποι τῶν ἀγαθῶν, εἴσω 
πίπτει «v0. χαθήκοντρς, ἐφιχέσθαι μὴ δυναµένης 
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--ἆσης λογικᾶς φύσεως), τῶν χρηστοτέρων ἐλπί- A natura rationis particeps assequi nequit, animo spes 


ὅευν τὴν ψυχὴν ἐμπεπλῆσθαι καὶ διὰ μὲν θάτερον 
d δυνᾶσθαι, θατέρῳ δὲ ἐλπίζειν, χαὶ ταῖς ἐλπίσιν εὖ- 
«ρραξνεσθαι, 
Σὺ γὰρ ὁ ποιμὴν ὅ χαλὸς, ὃ τὴν φυχἠν σου θεὶς 
Ὁ πὲρ τῶν προδάτων, ὁ μὴ θέλων τὸν θάνατον τοῦ 
ὥς «αρτωλοῦ, Ó εἰπὼν, Alceire, καὶ δοθήσεται 
αι». Καὶ µή uox, µόνε φιλάνθρωπε, µόνῳ γε τῶν 
Φεάντων ἀνθρώπων, lv τῇ ὀργῇ σου συνέξῃς τοὺς 
οἴκτερμούς σου, ὃς 5h φανερῶς Ἱἱσχυρίζου διὰ 
"Hsatou τοῦ θαυμαστοῦ σου προφήτου xal αὑτὸ τὸ 
μητριχὸν ἀποχρύψαι σπλάγχνον τῇ πρὸς τοὺς ἀεὶ 
σκληροὺς xal ἀπειθοῦντας ἁγάπῃ, ἀλλ᾽ εἰς σεαυτὸν 
Vpv, καὶ τὺν ἀπόῤῥητον ἔρωτά σου τὸν εἲς tyi, 
αὐτὴν ἑχείνην «ov ἀνεβερευνήτων κχριµάτων σὀυ 
«tv χρηστότητα, f, σε χατήγαγεν ἐκ τῶν οὐρανῶν 
ἁμεταθάτως ἐπὶ τὴν γῆν ὑπὲρ σωτηρίας πάντων 
ἀνθρώπων µμονονουχί σε µισούντων, δέξαι τὴν 
ἀθλίαν φυχἠν nov, αὐχμῶσαν, ῥυπῶσαν, ἑσπιλω- 
µένην, μµεμµολυσμµένην, el; τὸ πέλαγος τῶν σῶν 
οἰχτιρμῶν ᾖἑαυτὴν ὑπὶρ — xoüépstog ἐπιῤί- 
εξουσαν. 

MÀ γοῦν ἁποστρέφῃς τὸ πρόθωπόν σου àvb τοῦ 
παιδός σου, μηδὲ ἀπώσῃ τὸ σὺν πλάσμα, μηδὶ xa- 
ταδέξῃ γενέσθαι τὴν abv εἰχόνα παΐγνιον ἔτι δαι- 
µόνων, εἰκῃ φθονούντων, ἔχων γε παραιτουµένην 
ὑπὲρ ἐμοῦ τὴν ἀνεξιχνίαστόν σου µακροθυμίαν, 
ὑπερφυεῖ ἁἀγαθότητι ἐχτεταμένην εἰς ἄπειρον δι 
ἂν οὐ διιστᾷς µοι τὴν γῆν, οὐδὲ χεραυνοὺς χατα» 


9i 


ineliores concipiam : utque, propter.illud alterum 
doleam, bujus vero causa sperem, ipsaque spe. 
meipsum exhilarem. 

Tu enim pastor ille bonus es, qul animam taam 
pro ovibus ponis, qui non vis mortem peccatoris, 
qui dixisti : Petite, ac dabitur vobis. Noli, quixso, 
quí solus clemens es, erga me solum 'inter om- 
nes bomines, inira tua; miserationes luas clau- 
dere : cum per admirabilem illum vatem tuum 
1eaiam manifesto afflrmes, materna quoque viscera 
longe superari ab amore tuo erga perpetuo duros 
et inobedientes : sed oculis in teipsum defixis, et 
in smorem erga me tuum ineffabilem, ipsamque 

B judiciorum tuorum non perscrutabilium benigni- 
tatem, qux te de colis in terram citra commuta- 
tionem ullam Jocorum deduxit, propter salutem 
omnium liominum, modo non odio te prosequen- 
tium, recipe miseram animam meam, squallentem, 
.sordidatam, maculatam, inquinatam, seipsam lu- 
sStrationis consequendz causa in miseratlonum tua- 
rum pelagus aljicientem. 

Ne faciem tuim avertas a famulo tno, neve 
fizmentum tuum rejeceris, nec permiseris imagi- 
nem iuam fieri amplius ludibrium malorum genio- 
rum, absque causa invidentium ; cum habeas de- 
precantem pro me longanimitatem tuam non per- 
vestigabilem, immensa bonitate porrectam in infi- 
nitum ; propter. quam mihi terram non vis dehi- 


πέμπεις, δίχαιον ὃν, ὡς πάντας τοὺς iv ἁμαρτίαις C scere, nec in me fulmina torques, uti facere jure 


βεδοηµένους ὁπερελάσαντι. ] 


Ταύτης δὴ σε δυσωπούσης, οἰχτίρμον, τῆς 
««ὀἀνεξαγγέλτου µαχροθυµίας, ἑλέησόν µε, ὁ μᾶλ- 
Tw χαίρων τοῦτο ποιῶν τῶν δεχοµένων τὸν 
«ἔλεον. 
Kal pot x&xtlvo χορἠγησον, «5 σοὶ μὲν βουλεύσα- 
-σασθαι, ἐμοὶ δὲ πρέπον ἐργάσασθαι, δυνατῶς οὐχ 
«Ἕῑχοντι πρὸς οὐδέτερον ' ὅτι pot xal νοῦς ἑἐχλέλυται 
πάλαι, καὶ διόλωλεν ἰσχὺς πνεύματος, εὐεχτούσης 
τῆς σαρχὸς, xai βαρυνούσης ἀμφότερα. Ab, δὴ διά- 
"otav ἀληθῆ, δὸς 6h βούλησιν, δὸς πᾶν ὅ τι μέλλει 
«pigs ἔσεσθαι λογισμοῖς, τυφλώττουσι πάθεσιν * ὥστε 
my sl; γἠν ἁποστρέφαι θανάτῳ, ὃς ἐγγύς mou viv 
loti ἴσως, ἁλήκτῳ δρόµμψ παραγινόµενος, πρὸς ab 
τὴν ζωὴν ἐπιστρέφαι ἐν ἐπιγνώσει τοῦ βελτίονος, 

Αγγέῳ πιστῷ, φύλαχι, τὴν ἐμῆν παρακατάθου 
epoxtv. 

Χάρισαί pot, βασιλεῦ pou xaX Κύριε, πᾶσαν ταύ- 
την τὴν ἡμέραν, χαὶ τὸ λοιπὸν τῆς ζωῆς µου, ἐν 
ἁνραιφνεστάτῃ πίστει, χαὶ γνώσει, xal µετανοίᾳ, 
αΙρήνῃ τε τῇ ofj, xal εὐχαριστίᾳ διελθεῖν, χρῃσθαί 
τε δικαιοσύνῃ xal ἀληθείᾳ λογισμῶν, πράξεων, 
Ὑλώττης, σὺν αὐτομεμφίᾳ καὶ µετριότητι. "Aves, 
ἄφες, συγχώρησον, ὁ μόνος τοῦτο δννάµενος, ὅσα 
ge παρώργισα xal παρεπίχρανα, Κύριε, σα σοι 
πρρσέχρουσα, χαὶ ἔχὼν ἡ ἄχων ἐξήμαρτον ἀπὸ παι- 
ὃς ἄχρι νῦν kv. ἔργῳφ, ἓν λόγῳ, Ev. διανο-ᾳ, xal 
πάση µου τῇ αἰσθήσε', παντὶ χαιρὸ τε xal máam 


poteras, cum omnes ,in peccatis famosos preter- 
gressus sim. 

Hac igitur exorante te, o misericors, fnenarrabili 
longaminitate, miserere mei, qui gaudium majus 
impertiendo misericordiam percipis, quam illi ipsi, 
qut misericordiam consequuntur. 

Hoc etiam mibi largitor, ut tibi grata deliberem, 
et medecentia peragam, cum ipse neutrum praestare 
possim. Nam et mens mea jamdudum elanguit, 
et vis spiritus periit, dum caro nitide curata luxu- 
riat, eL:ambo deprimit, Da veram iurelligentiau, 
da voluntatem, da quidquid allaturum est aliquod 
lutep cogitationibus, quae propter affectus cecu- 
tiunt : ut prius, quam in. terram morte revertar, 
qua perpetuo cursu accedens prope mune fortassis 
abest, in ejus agnitione, quod melius est, ad te, 
qui es ipsa vita, me convertam. Angelo &deli custo- 
dique committe animam meam. 

Largire mihi, mi rex atque Domine, totum υἱ 
huuc diem, quodque mihi vitz reliquum est, in 
sincerissima fide, et agnitione, et resipiscentia, 
paceque tua, el gratiarum actione exigam : utque 
justitia et veritate utar in cogitationibus, factis, 
lingua, cum reprehensione mei ipsius et modesiia. 
Dimitte, remitte, condona, qui solus hoc faccre 
potes, quidquid a me profectum, 1e provocavit ad 
iram et exacerbavit, Domine : quocunque teoffendi, 
quidquid a me spoute, vel non sponte peccatum cst 
9 pueto in honc diem, facto, dicta, cogitatione, quovia 
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sensu mco, dum quovis tempore, quavis liora con- A ὥρᾳ τὴν ἑναντίαν τῶν ἐντολῶν σου δριμὼν, ὡς οὐ» 


trario wandatis tuis Ποιο perrezi, et eo *aue 
modo, quo nullus unquam hominum, ac ne runc 
quideu) : non semel, uou per vices, non hrevi ten:- 
pore quodam, boc malo commisso, sed universa 
vita mea perpetuo in irratione tui consumpta, 
quasi si dé industiia vitiis imblarerem. 

Vindica me, pra potens et benigne Doinine, om- 
nipolenti (ua vi atque tmanu, ab. omni. malo tam 
animi, quam corporis, ab anxietate, dolore, am- 
biione immodica, metu, confidentia, contentione, 
ac αἱ quid est his affine ; ab illorum. oblivione, quae 
recordan./a veniunt ; ab eorum recordatione, que- 
rum me cblitum opertuit ; ab.imaginatione noxia, 
ct cogitationis flgi.ento, magna stuliitia. referto ; 
rb auticipatis epinionibus non honestis, nc;ue 
bonis, fuzaginationi jamdudum inpressis et inhz- 
rentibus ;a vitiosa pravaque consuetudine mea, 
et voluntate, et habitu ; ab. bstium tam aspecta- 


bilium, quam | inaspectabilium maleficio et aggres- 


sione. Ad summam, libera me de imnLecillitate 
luti hujus, et prorensloue. ad vitia. 

Dux esto meus iir vía tua, etambuli3bo in veritate 
tua, lustrne ime, (us ut voluntati pareain : quando 
tu. Dcus neus es, abutero matris meas. Lapsus in 
periculo constitutum, sustenta ; incl;na:um animo, 
erige ; impulsu muHorum malorum. przcipitan- 
tem, resuscila : segneut animum excitans, mem- 
bris quoque robur addito, prz: debilitate de rever- 


δεὶς ἀνθρώπων οὐδέπω xal νῦν οὐχ ἅπαξ, οὐκ ἓν 
μέρει, οὐδ' kv βραχεῖ τινι χρόὀνῳ τοντὶ τὸ xaxbvkp- 
γασάµενος, ἁλλ᾽ Gov µου τὸν βίον διὰ παντὸς εἰς 
παροργισμόν σου κατανχλὠσας, ὥσπερ ἆἔμφιλοτι- 
μούμενος τοῖς χαχοῖς. 


Ἐξιλοῦ µε, δυνατὶ καὶ φιλάνθρωπε Κύριε, τῇ 
παντοχρατοριχκῇ δυνάμει τε χαὶ χειρῖ, παντὸς xa- 
xo) καὶ ψωχικοῦ, xal σωματιχοῦ, ἀχηδίας τε xai 
λύπης, καὶ φιλοτιµίας ἀκαίρου, qó6op, Όράσους» 
ἔριδος, καὶ eU τι εούτων ἔχεται λήθης, ὧν δεῖ µε- 
μνῆσθαι ' µνήµης, ὧν προσῆχεν ἐπιλελῆσθαι ' φαν- 
τασίας λυµαινοµένης, xal ἀναπλάσματας διανοίας, 
πολλῆς ἀφροσύνης Ὑεμούσης, ἀπὸ προλήψεων οὗ 


B av οὐδὲ ἀγαθῶν, ἐντετηχνιῶν xol ἐγκαθημένων 


αὐτῇ πὀῤῥωθεν ' τῆς φαύλης µου xal πονηρᾶς συν- 
πθείας, xal γνώμης, xai ἔξεως' τῆς τῶν ἀοράτων᾽ 
καὶ ὁρατῶν ἐχθρῶν χαχουργίας xal ἐπιθέσεως. T5 
πᾶν εἰπεῖν, ῥῦσαί µε τῆς ἀσθενείας τοῦ πηλοῦ 
τοῦδε, καὶ τῆς ἐπὶ τὰ φαῦλα ῥοπῆς τε χαὶ mpoat- 
ρέσεως. 
Οδήγησόν µε bv τῇ ἑδῷ σου, καὶ πορεύσομαι Lv. 
τῇ ἀληθείᾳ σου. Δίδαξάν µε τοῦ ποιεῖν τὸ θέληµά - 
ου. "Ott σὺ εἶ ὁ θεό; µου &zb γαστρὸς τῖς µη- 
τρός µου. Καταπεπτωχέναι χινδυνεύοντα ὑπάνεχε * 
κεχλιμένον την γνώμην ἐπανόρθου. Ὠθισμῷ πολ- 
λῶν δεινῶν χατενηνεγμµένον ἁνάστησον ' xal τῆς 
ψυχῆς τὸ ῥάθυμον δ.εγείρων, τίθει xal τόνον τοῖς 


sione  desperantibus. Gravioribus animum curis C µέλεσιν, ἀπξιρηκόσι πρὸς τὴν ἐπάνοδον. Φρ’.ντίδων 


. CXpedias, qui me suspicere non sinunt ; et. vim , 


ejus igneam divinioribus meditationibus accen- 
dens, ala ipsius per spem  reposilarum. in altera 
vita voluptatum. leviores efficias, 


Sc'o me magna petere, maxima promeritum 
mala. ; vereudumque, ne te amplius ad iram prove- 
ceu. n'miuin petendo, Sel  peccator?s invitatum 
venisti, sed. petentium pre:es anticipas, sed ma- 
jorem, quain res petite sint, gratiam largiris, sed 
omnium salus 3 clementia toa pendet, Nam. absque 
Je, qui gratuito bona suppeditas, nihil a. quoquam 
egregii przestari potest. Tuum lioc verbum est, Ser- 
v.tor, qui et adfuturum te proinisisti, necduin ora- 
t:one yrecautiaim finita. 


Quare eum ita bonus sis, ita liberalis, et muni* 
ficus, ita bonis ex temetipso perpeluis scaiens z 
zquum fuerit, ut depreeanü culpam. delieterum, 
absque mora non ignescas modo, sed etiam gratie 
ἐς participem facias. Esthoc in. more tibi, facti- 
ἐππεί jum id eontinvo, ab ipsis usqve rerum 
primerd.is. 

Quapropter oculis in te doflsis, et in tux bonita» 
tis inBinitatem ( h:ec antem vel lapideum moserint 
snimum, ut ejus impetrande causa ad te accedat ), 
justo meto jure liberatas, offerre tibi ausus. sum 
matutinam hanc celebrationem. et professionem fidei, 
cu grotiaruus actiene cet confessione, te obse- 


μὲν αὑτὴν ἁπάλλαττε τῶν ἑμβριθεστέρων, μηδὲ 
διδουσῶν ἀνανεῦσαι » τὸ δὲ πυρῶδες abt; ἀνά- 
στων ταῖς θειοτέραις µελέταις, τὸ πτερὺν αὑτῇ 
χούφιζᾳ ταῖς ἐλπίαι τῶν ἀποχειμένων ἀπολαύ- 
σεων. 9 

Οἷδα μεγάλα αἰτῶν, µεγίστων ὧν χαχῶν ἄξιος 
xai ἔστι δέος, μὴ προσπαροργίαω τῇ ὑπερδολῇ τῶν 
aivfjotev. ἸΑλλ ἁμαρτωλοὺς χαλέσων ἑλήλυθας, 
ἀλλὰ φθάνεις τῶν αἰτούντων τὴν δέησιν, ἀλλὰ παρ- 
έχεις µείζω τῶν αἰτουμένων τὴν χάριν, ἀλλ᾽ ἡ σω- 
τγρία πάντων τῆς φιλανθρωπίας τῆς σῆς Πρτητα:. 
Χωρὶς γὰρ. αοῦ τοῦ mpolxa παρέχοντος τὰ γαθὰ οὐδ' 
ὁτιοῦν τις δύναται τῶν δεόντων ἑργάσασθαι. Σάς 
ἐστι, Σῶτερ, ὁ λόγος, τοῦ χαὶ παρεῖναι ὑπεσχημέ- 
νου, μήπω τέλος εἱληφότος τοῦ λόγον τῶν δεο- 
μένων. 

"fece οὕτως ὢν χρηστὸς, οὕτω µεγαλόδωρός τε 
καὶ πλουσιόδωρος, οὕτω βλύζων οἴχοθεν ὃ τί περ 
ἀένναον ἀγαθὸν, δίχαιος ἂν εἴης παραιτουµένῳ i" 
οἶσπερ Άμαρτον, πρὺς τῷ συγγνῶναι καὶ κοινωνῇ- 
σαι τῆς παρὰ σοῦ χάριτος, μηδαμῶς ἀναδαλλόμε- 
νος. Εἰωθός σοι τοῦτο, xol δυνεχῶς πραττόµενον 
ἄνωθεν. 

Ὅθεν ἀπιδὼν εἰς τὰ cà, καὶ τὴν ἀπειρίαν εἲς 
σῆς ἀγαθότητος (κινήσειε δ' ἂν ταῦτα φυχὴν λιθί- 
νην ὑπὲρ αὐτῆς ἐθελῆσαί σοι προσελθεῖν), δικαίου 
ᾠόδου δικαίως ἁπάλλαχεὶς, τεταλµηχά σοι τροσς- 
φέρειν ταυτηνὶ τὴν ἑωθινὴν δοξολοτίαν τε xal ópo- 
λογίαν τῆς πίστεως σὺν εὐχαριστίᾳ χαὶ ἑξομολογἡ- 
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ΒΑΡΟΣ EIKQON 


EN ΥΦΑΝΤΩ IIAPAIIETAEZMATI ΡΗΓΙΚΩ. 


IMAGO VERIS 
IN AULEO TEXTILI, OPERIS PHRYGI'. 


"Beo; ὥρα, xot δηλοῖ τὰ ἄνθη, xal λευχὸς οὗτος A — Veris hoc tempus es!, et indicio sunt flores, ac sete- 


ἀὴρ διαχεχυµένος Ex αὑτὰ µάλα ἡμέρως. Διὰ τοῦτο 
ψιθνρίζει ἡδὺ τὰ φύλλα, xal δοκεῖ χυµαίνεσθαί πως 

4 xóa, αΌραν δή τινα δεχοµένη, φιλίαις ταύτην ὑπο- 
χινοῦσα ἐπιφοραῖς. Χάριεν ἰδεῖν. Ποταμοὶ δὲ ἤδη 
tal; ὄχθαις απένδονται, xal ὁ πολὺς ἐπέχεται ῥοῦς, 
χαὶ τὰ πρὶν πλημμύραις ἀφανιζόμενα τῶν ὑδάτων 
ὑπερφαίνεται, καὶ παρέχει χεροὶ θηρᾶσθαι τὰ παρ 
Ηωντοῖς ἀγαθά. Τούτων lv τὸ χειρωθὲν ἤδη τῷ vea- 
γίσκῳφ ὃ χατέχων τῇ λαιᾷ, χεχυφὼς ἠρέμα, xai 
ουγχαθίσας, ὅσον μὴ τῷ ῥείθρῳψ τοὺς μυχτῆρας βα- 
ατίσαι, τὴν δεξιὰν ἀφορητὶ γυμνὴν τοῖς ὕδασιν ἐμ- 
ἑωλὼν, τὰς ὑπὸ τὸ ῥόθιον χαράδρας διερευνᾶται, φη- 
λαφῶν xal τοῖς δαχτύλοις τὰς τρώγλας, μή τι τῶν 
«εὑδάτων ταρασσοµένων τοῖς ποσὶ τοῦ νεανίσχου, φόόψ 
-Rüv xatáyov ἐγχέχρυπται. Οἱ δὲ δὴ πέρδικες Υαἰ- 
agpeoc, τὴν ἀποδληθεῖσαν αὐτοῖς ἰσχὺν ὑπερθολαῖς 
"UNEUV πεφυχότων λυπεῖν, ἀπολαμθάνοντες δη, ἀκτῖ- 
6ος ταύτην αὐτοῖς Επανασωζούσης, μηδὲν λυτούσης 
EIE ἀμετρίαν. '0θεν V σὺν εὖθυμίᾳ τοῖς ἀγροῖς ἐν- 
Ες ιαιτῶνται, xai τὰ νοσσία πρὸς τροφὴν ἄγοντες, 
πας ρῶτοι ταύτης ἅπτονται, ἔργῳ δξιχνύντες τὴν 
Ex ράπεζαν. ' Ὠδικοὶ δὲ ὄρνιθες τοῖς δένδρεσιν ἐγ- 
μας- 1θήμενοι, ὀλίχον μὲν ἅπτονται τῶν χαρπῶν, τὸ 
μας ολὺ 8b τούτοις τοῦ χρόνου εἰς τὸ ἄδειν ἀναλίσχε- 
α- αει. Κηρύττειν οἶμαι βούλεσθαι τουτοισὶ τῶν φωνὴν, 
E" b χρείττω παραγίγνεσθαι, τῆς τῶν ὡρῶν βασιλίσ- 
ασ ης ἐπιλαμφάσης, xai λοιπὸν εἶναι αἱθρίαν μὲν ἀντὶ 
Z-NF νεφέλης, Υαλήνην δὲ ἀντὶ τριχυµίας, καὶ ὅλως 


lat τῶν λυπούντων τὰ τερπνά. Πάντα παῤῥησιάζε- σ 


Cen, χαὶ αὐτὰ τῶν ζωῦφίων τὰ φαῦλα, ἐμπίδες, µέ- 
h.e. cat, τέττιχες, γένη τῶν τοιούτων παντοδαπά - Qv 
Wh μὲν τῶν σίµόλων ἑξορμηθέντα, τὰ δὲ τὴν γένεσιν 
 ουχηχότα τῇ συμμετρίᾳ τῆς ὥρας, εἰ δὲ βούλει, τῇ 
τῆς θέρµης εἰσδολῇ πρὸς ἀνάλογον ὑγρότητα, περι- 
πω μδεῖ τὸν ἄνθρωπον, xai ὁδοιπόρου προῖπταται, 
Ja ἁδοντί που τούτῳ συνῴδει τὰ μουσιχώτερα. "Evia 
δν ἁμιλλᾶται, ἔνια δὲ μάχεται, τὰ 0 ἐφιζάνει τοῖς 
ἄν νθισι 


Ὀδάντα δὶ ffo θεαθῆναί. Τὰ δὶ παιδία παρὰ τὸν 
WR xoy ἀθύροντα, ἐχεῖνα θηρεύειν ἐπιχειρεῖ uda 
€ xa palus; ἃμα xal χαριέντως. Τὸ μὲν γὰρ fón τῶν 
Ἐξ πεδίων γυμνῶσαν τὴν αὐτοῦ κεφαλὴν τοῦ χαλύμμα- 
VS ἀντ᾽ ἄλλου τινὸς θηράτρου τούτῳ χατακέχρηται, 


nus hic aer,in eos leniter κἀιηοάυιπ diffusus.Propterea 
suave folia susurrant, et gramen quasi fluctuare vi- 
detur, auram quamdam excipiens, amicis illud com- 
moventem: flatibus. Res sane visu grat*. Flumina 
vero jam federa cum ripis ineunt, eorumque vehe- 
mens inhibetur impetus; οἱ que prius aquarum 
inundatione tecta latebant, ea nunc extra undas 
eminentia conspiciuntur, facultatemque praebent 
manibus ipsorum bona prebeudendi. Ex his unum 
est, quod adolescens hie cepit, qui quidem id manu 
sinistra tenens, et paulatim demisso capite cousi- 
dens, tantum ut nares in flunine non mergat, nuda 
dexira sine strepilu aquis. injecta, un/larum explo- 
rat alveos ; ipsis etiam diyitis foramina perscru- 


B (416, ne quid undis ab adolescentis pedibus turba- 


tis, strepitus metu in eis abditum lateat. Perdices 
vero gaudent, se robur amissum per rea nimis na- 
tura sua lrdere solitas, imodo recuperare ; solari- 
bus radiis vires eis restituentibus, qui nugc ob tcm- 
peramenti z2equabilitatem minite sunt noxii. Qua- 
propter alacres in agris degunt, et pullogad pastum 
adducentes, ipsi primi eibos atuingunt, facto meu- 
sam indicantes, Aves autem canora arboribus 
insidentes, raro fructus attingunt, majoremque 
temporis partem caneudo consumunt, Earum vo- 
cem hoc predicare velle puto, meliora nunc s:ili- 
cet imminere, postquam anni temporum regina il- 
luxerit : adeoque deinceps serenitatem pro nebula, 
tranquillitatem pro tempestate, pro. molestis deni- 
que sequi jucuuda. Omnia liberius se movent, etiam 
auimalcula viliora : culices, apes, cicsdae, buju-que 
modi varis species. liarum aliz de alveolis pro- 
gressa, alis nunc primum nstz, propter «psum 
temperamentum liujus anni. temporis, vel si mavis, 
propter aecessum caloris ad humorem sibi respon- 
dentem, circum hominem strepunt, et ante. viato- 
rem provolant ; quseque magis canora sunt, cum 
eo canente canunt. Quadam inter se certamen sus- 
cipiunt, quedam puguant, quaedau floribus insi- 
dent. 

Omnia spectatu jucunda. Puelli vero propter 
henc hortum ludentes istgc  auimalcula venari 
magna cuim simplicitate pariter et lepore conantur. 
Nam ille quidem nudato capite, pro instrumento 
ad venandui, velamento capitis utitur ; ac plerum- 
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qne nibil efficiens, zequalibus risum movet. Alter A χαὶδιαμαρτάνον ὡς ταπολλὰ, γἱνεταιτοῖς Ίλεδι (ελως” 


ad se monus sttrahens, ac. totum. animaleulo cor- 
pus injiciens, atque id volens hac ratione capere, 
quo pacto non voluptatem et risum cieat ? Vident 
illum przstantem corpore? Tandem enim, ac vix 
sane, capto quodam ex iis quae a siccis membrana- 
rum alis nomen habent, prz gaudio bacchanti simi- 
lem segerit,extrenque tunicze fimbriam sustollens, 
ut predam captam fuic involvat, abiturus alterius 


quzrendi causa, noi animadvertit eas se corporis nu- , 


dare partes, qua tegene crant. Sedenim festivior is 
puer cst, quiatate minor. Nam admodum tenui filo 
aunimalcula duo. colligata volare sinit, extremisque 


digitis stamen ipsum ex intervallo retinens, vola-, 


tum Hnpedit, quo miuns. eisex more succedat ; et 
r.det, et litus est, et. exsilit, ludicrum lioc pro re 
seria ducens, Ad summam, ars texti. operis invitat 
oenlmm,  voluptatemque — epeetatoribus conciliat. 


Omnium aatem horum enusa ver est: quod. tristi- - 
tiam dissipst, vol si mavis, hilaritatein. conciliat. - 





ἄλλο δὲ τὼ χεῖρε ἔχον παρ) ἑαυτῷ, ὅλον ἐπιῤριπτον 
«b σῶμα τῷ ζωῦφίῳ, xat θηράσαι τοῦτο ταύτῃ βου- 
λόμενον, πῶς οὐχὶ ἡδὺ χαὶ γελόῖον;, ὁρᾷς τὸ ὑπερ- 
φέρον τῷ σώµατι; ὀφὲ γὰρ δὴ χαὶ µόχις τινὸς λα- 
θόμενον τῶν, ἃ χαλοῦσιν ἔνιοι πτιλωτὰ. βαχχεύοντι 
ἔοιχεν, ὑπὸ τῆς χαρᾶς, χαὶ τὰ χράσπεδα ἀνελόμε- 
νον τοῦ τελευταίου χιτῶνος, ὡς ἑλίσσον τούτοις τὸ 
θηραθὲν, π)ρεύεσθαι ζητεῖν ἕτερον, οὐχ αἴσθάνεται 
γυμνοῦν ἃ δέον χρύπτειν τοῦ σώματο;. Ἐκεῖνο 
μέντοι γε ἁἀστειότερον, τὸ τὴν ἡλιχίαν βραχ΄τερον. 
Νήματι γὰρ πάνυ λεπτῷ πεδῆσαν 620 τῶν ζωῦφίων, 
ἐᾷ δἳθεν πέτεσθαι. Κατέχον b' ἄχροις δαχτύλοις 
ἐκ διαστήματος «hv ἡτρὰν, εἴργει τὴν πτῆσιν, χατὰ 
κρόπον τουτοισὶ γίγνεσθαι, xal γελᾷ, χαὶ γέγηθε, 
καὶ ὀρχεῖται, σπουδαῖόν γά τι γομίζον την παιδιάν. 
"OX; δὲ ἡ τέχνη τῶν ὑφασμένων. ἐστιᾷ τὸν ὀφθαλ- 
μὸν, τρυφὴ γιγνόµενα θεαταῖς. Αἴτιον δὲ τὸ Esp, 
χατηφείας λόσις, εἰ δὲ βούλει, φαιδρότητος πρόξενον. 





IN PERSONA TAMERLANIS $*, 27 


. . / | 
. Quibus. µενα sit. verbis. Persarum. Scytharumque C. Τίγας ἂν εἶπε Aórcvc ὁ τῶν Περσῶν Τε παὶ Σκυ- 


duv, ad Turcorum iyrannum, magna. qua dam 
. ^ ac superba. proferentem, et. minis. intolerabilem, 
rébus adhuc prosperis : post victoriam vero, diver- 
sam in partem mulatum. 
Qnod ex longo temporis intervallo, et ipso. qui- 
: dem ab initio, simultátes exercere vult , infestum 
'est natora, ceu videtur, impetuque naturali com- 
molum, cntinere se nequit, quo minus aegre facere 
quovis tempore nitatur. Itidem tt queque nullo non 
tempore, cum peragenda mente versareris, in hoc ín- 
cumbens, meis at insiitutis quacunque posses arro- 
gantia petulantiaque adversareris ( non enim factis 
ο voteras), nanc illo tibi supercilio dejecto, quod prius 
elatum erat et. grave, vauoque fastu 1n nihilum re- 
: daeto, nihilominus alio quodam modo nobis infestus 
€»se pergis. Victus enim dum ploras (cum vitam hauc 
varie reciprocis plenam fluctibus esse nesciveris, nec 
easpectiaveris, ut ipsa res indicat, fortunzx prosperze 
mutationem , quanquam ea perusitata sit, et. nec 
nbs re contingat, nec ita. comparata sit, ut. nun- 
quam accidere possit), praeclarum facinus meum 
extenua$, nec modo minus, quam antehac, eo ipso 
me mordes, quod animum mox abjeceris. Ego vero 
putabau, me claram et durabilei habiturum glo- 
: risin, veluti vieto víro elaro, qui reg maguas ges- 
. sisset. Hanc opinionem tu meam minime veram 
redarguis, dum ignominia teipsum aflicis, teque vi- 
tu facilem fuisse demonstras, minime viriliter 
hanc cálamitstem ferendo, Quamobrem fortuito, 
non per virtuteth antelbac adeptuses victorias : 


θῶν ἑξηγούμενος τῷ tvparroUret zv Τούρ- 
xwv, μεγάλα t8. καὶ σοδαρὰ φθεγτγομένφ, καὶ 
ἀφορήτῳ ὄγτειταῖς ἄπει.Ίαῖς, ἡγίκα εὖ ἕκραττε, 
τραπέντι δὲ πρὸς τοὐγαντίου μετὰ τὴν νίκη. ." 
Ὡς ἔοιχε, τὸ πόῤῥωθεν ἐθέλον xal ἐξαρχης τολ----- 
μεῖν φύσει πολέμιόν ἔστι,. xal τῷ πεφυχότι xiv 
µενον, οὗ δύναται χατέχειν ἑαυτὸ, τοῦ μὴ Aves TE: 
ἐπιχειρεῖν kv ἅπασι τοῖς xaipot;. Καὶ σὺ 8h πάν-ιτ 
τὸν χρόνον, ἡνίχα τὰ πρακτέα σοι κατὰ vouv ἔτρεσσπαα 
τοῖς &uol; ἐναντιοῦσθαι πειρώμενος ἁλαζονείσω» 
xai Όδρεσιν (οὐδὲ γὰρ τοῖς πράγµασιν ἴσχυες), fra 
τῖς ὀφρύος σοι πεπτωχυίας, τῆς ἑπτρμένης vs x πα 
πολλῆς, χαὶ τοῦ χενοῦ φρυάγµατος εἰς οὐδέν am» 
λήξαντος, οὐχ fix:otá ve καὶ νῦν ἐχθρῶς πρὸς fu» s 
διάχεισαι τρόπον ἕτερον. Κλάων γὰρ μετὰ τὴν να 
ταν (o0 γὰρ ἑπέγνως τόνδε τὸν βίον πολλῆς παλι 9 — 
ῥοίας γέµοντα, οὐδὲ προσεδόχησας, ὡς δηλοῖ - 
πράγματα, τὴν ἀγαθήν σοι τύχην µεταπεσεῖσθας»! 
xal τοι εἰωθὸς ὃν πρᾶγμα, οὖχ ἀπειχὸς, o08 àvi- 3B 
δεκτον), τοὐμὲν ἀνδραγάθτμα σμιχρύνεις, καὶ ὃ-- di 
Χνεις γε οὐχ ἧττον νῦν fj πρὸ τοῦ, τῷ τὸ φράνηµα-3 
αὐτίχα ἀποθαλέσθαι. Καΐτοι ys ὤμην ἐγὼ Ἰαμπρᾶᾷ 
τινα χαὶ διαρχέσουσαν σχήσειν εὔχλειαν, ὣς ono 
yt ἀνδρὸς λαμπροῦ περιγεγονὼς, ἀρετῇ psy 
χατωρθωκότος. Zo δὲ ἑλέγχεις τὴν δόξαν o0x digg ul 
θεύονσαν, αἰσχύνην σεαυτοῦ χαταχέων, xai ἆ ποφαξε - 
wov σεαυτὸν εὐεπιχείρητον ἄνθρωπον, iv ol; ο- 
φέρεις xav' ἄνδρα τὴν συμφορἀν. Tuyr σοι τοίνυν” - 
τὸ νιχᾷν, olx ἀρετῇ συγχεχλήρωται’ xal got vir 2 
ἀντιπίπτεις, καὶ λυµαί»ῃ τοῖς ἔμοις χατορθώµασι -3 





(4) Qui Dajazetum regem Turcorum, Gracis infestum, ceperat. , 





ANNO DQGMINI MCDXEXX. 


JOANNES ANAGNOSTA. 


: NOTITIA. 
(Hankius, De Rer. Bysantin. script., p. 636.) 


1. Tempus, quo superstes Anagnosta fuit, cognoscimus ex Thessalonicee Macedonum urbis [quze sctipto- 
ribus Grecis recentioribus etiam Therma dicitur] extremis calamitatibus. Eam, ab imperstore Mauuele 
Palzologo patre acceptam, imperatoris Joannis Palzologi fratris [qui ab A. C. 1419 ad 1548 imperavit] 
gtate possidebat Andronicus Palzologus despota. Ducas Michaelis nepos in Historia Byzantina, cap. 99, 
iuterprete [smaele Bullialdo: Amdronicus despota Manuelis imperatoris filius post Joannem imperatorem 
et Theodorum tertio genitus, quique sacro morbo consumptus est, Thessalonica dominabatur. Laonieus Chai- 
cocondylas De rebus Turcicis, libro 1v, interprete Conrado Clausero: Andronico autem [Manuel aleologus 
Imperator] imperio regendam | concessit Thermam , qui. virtute post. Joannem secundus inter filios. regios 
erat. 

Il. Eamdem urbem a Turcis, Bajazetem principem habentibus, graviter oppugnatant, cum Andronicus 
parum defendere valeret, imperio suo Veneti subdiderunt, Hisab Andronico venditam commemorast 
Laonicus Gbalcocoudylas loco dicto : Thermam quoque, ut que non amplius retineri posset, propter ves 
civitatis admodum  accisas, Venetis vendidit. Cum igitur judicaret eam vendilionem tum sibi, tum urbi 
expedire, parvo pretio accepto eam Venetis tradidit. Georgius Phranza lib. 1 Chronici, cap. 21: διίσαι 
Despota Andronicus Thessalonicam Venetorum Senatui quinquagenis aureorum millibus venundedit. Contra 
deditione voluntaria,invito Andronico, traditam Ducas in Historia Byzantina refert cap. 29... Indignaii 
Thessalonicsnses Turcorum incursiones quodidianas, nec ab ullo suorum liberatum iri sperantes, quod urbs 
calamitatibus | intestinis premeretur, uec tolerare posset. famem urgentem, omniumque necessariorum 
penuriam, consilio habito, Despota volente nolente, primarios urbis cives ad Venetos misere, qui Thessa- 
lonicam eis dederent. ' 

ΗΙ. Thessalonicam Veuetis, seu venditione, seu deditione traditam Murates li, Turcarum princeps, 
expugnabat die Martii xxix, anno imperatoris Joannis Palzologi junioris 12, mundi Graeco 6958, Chrisil 
1450. Georgius Phrauza lib. 1. Cfironici, cop. 9: Quo tempore etiam Amuras Amurates Thessalonicam 
obsedit, quam tum Veneti tegebant, Ibidem paulo post : Atque ita mense Aprili (uon Aprili, sed Martie, 
si nostro credimus Anagnoste, qui potiorem hac in re lidem meretur] ejssdem anni [69568] inclytam 
Thesealonicum armis subjugavit. Ipse noster Anagnosta in libro De excisa Thessalonica cap. 45, intet» 
prete Leone Allatio : Τε (e Turcis, qui primus Thitessalonicensium muros ascenderat] Latini inter prepa» 
guacula confossi. vulneribus et extremum apirantis caput abcissum inter confligentes projecit, innuens, se 
partis illius potitum, et desertis muris plane omnes in (ugam sese, reditus immemores, conjecisse. Diem tum 
aperitbat mensis Martius nonum δὲ vicesimum anni se$ millesimi nongentesimi tFicesisi-octati. Quare ilh 
pedites omnes adhortans et destitutum a de([ensoribus locum significans, ut illico ascenderent, clemare. Dil 
«t poterant subito scalis universis admotis, (roquentes ascendere, clamore et strepitu, qui tympanis corio cer 
[ectis elicitur. | 

IV. Anagnosta noster, cum Murates imperio Thessalonicam Tyrcico subjiceret, in ea vivebat, comma- 
nium malorum, quibus incolae tui faerunt obnoxii, consors. Testis est ipsemet in libro jam laudato, cap. 
4, ubi compellat bis verbis amicum : Jpse vero &a solummodo cemplectar, que hec civitas boc sui οτε’ 
tempore passa est, (uque nobis paulo ante quam ez ea excederes, insingaras, proptereaque infortunii, que 
eam oppressit, now admodum gnarus. Res siquidem Latinorum tu etiai, cim in urbe quotidie, quee gererom 
Iur, conspiceres, optime [nec fallor] tenes. Ibidem paulo post: Neque enim Turca cum Latinis [edm 
iniere, licet spins. legatione. missa. id pertentassent, supplicesque etiam vogassent : meque erat im moet 
potestate, copiis nostris in ang«stum oypido coactis, et discordantibus votis ab unanimi sententia conrulgii 
aliqnid agere, ut (ute etiam nosti, qui una nobiscum eras, malorum perinde, atque alii, expertus, Cap. 8 
Ümnibus ergo ad pugnandum et adversus. irruentes, animo virili prasentique paratis, aliud preter nostram 
exepeclationem Murates exsequitur. Nos enim omnes svspicabamur, tantam copiarum molem εἰ machinarum 
quas multitudo camelorum et curruum. — quotidie advehebot, conspicati, primo sui appulsu [urenter irata 
Μάγος appeliturum, cosque lapidum manwfacto tonitru diverberaturum, nce ncn et supra muros sentes à 
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gutis impulsis dimoturum, machinasque oinnes ad urbem excidendam usurpaturum, Cap. 135, cum a Turcis 
urbem superatam memoravisset : Qu nes itaque nos, ut cuique licuit, [ugam maiurantes, alii in avibus sese 
abdere, alii in cuniculos et sepulcra , et οἱ quid. aliud saluti conducibilius videbatur, uon cbsque tremore 
subrepere. Cap. 18, ubi de Muratis a Thessalonicensibus abitu loquitur : Primatibus suis ([Muvate] qei- 
dam etiam sacramento ferunt dixisse : Injus:um est, cum. rebus debellatorum [Thess-alon censimn] debeila- 
tos quoque in vincula conjici, et patria alio abidnctos spoliari : libertalem itaque illis stabiliamus, si ita vi- 
detur, aut sine pretio illos accipicn'es, aut il'ud nos erogautes : aulitorum alos. sententiam laudasse, «d - 
hortatos, ul, faceret ; sed unum ex ducibus, qui dignitate ceteros antecelleba: , nou tantum nou approbsse 
verba de libertate, sed et quibus poterat rationibus, consilium principis imped:visse : et vero similia dicere, 
quo« alios anteiret, visus est. Erat plane id quoque meorum scelerum fructus, ut ipse mihi suadeo, quemad- 
sod um et qug evenere reliqua ; licet nounulli sermonem. hunc non patentibus auribus arripientes, neque se- 
wuetipsos causam fuisse judicantes, diwinis praceptis neglectis, hominibus eventuum causas ascribant, Ego 
vero, quidquid id fuerit, divine punitioni propter meat correc'ionem tribuo. 
V. Post he, nudam civibus Thessalonicam Murates incolis instructam. cupiebat, ideoque diversis in 
locis commorantes Tbessalonicenses in eamdem revocabat, Inter. bos, qui Thessalonicain repetieraut, 
postca vero suum iif eam reditüim damnabant, cum Murates sliquot annis clapsis post excidium, ingressus 
urbem, promissa Thessalonicensibus non servaret, noster Auagnosta fuit, Tra.lit heec cap. 19: Porro 
aabiere praecones, inquieus, ad multa illius ditionis loca , ut dictum est , quos reperere Tliessatoniceuses, qui 
«un:e/ nonnullos annos rerum angustiis pressi ex ea secessevant, eiiam vi reduces fecere, captivos item quo- 
quo modo in liberiatem vindicatos. Ibidem paulo post : Opinabamar ve"0, urbem rursus pristinuin decoreas 
secepturam, et pielatem novis floribus emersura:n, et, ut antca, longe lateque divagaturam. Et forte eff - 
ctum habuisset, ni rursus meorum delictorum copia obstiti«set, datusque esset locus improbitati, Ex quo 
enim civitas captiivilale pressa. [uerat, et Murates omnia, et edificia , el possessioues, et sacra templa, « 
sonasteria, et eorum reditus, nobis revertentibus quoquo modo liberis fuciis magnifice et scripto, et serio- 
sse elaraitus est, εἰ locis ex omnibus advenien.ibus libertatem palam edixit, el suas domus, et quamcunque 
immobilia omnes recuperarunt, et ordo. omnis, ct gens universa civitatis secundo augeri renovarique hau 
iem prospere cepere, et pastor urbis crcatus, et [/celesia. constitit. suis — institutis conspicua, οἱ mona . 
chi monasieria tenuerunt, et studiose admodum eorum aug-rentis inhiabant, omnesque aspe laciubamur boua 
el, ut breviter me expediam, propter excidium nobis malorum iilatorum memoria amissa, gaudebamus pro^ 
iis, qua nobis insperato obtigeranl, εἰ pristinam felicitatem. trfluquillitatemque consecuturam urbem spera- 
bamus ; inm ez nobis, s proverbio fertur, lorum suufptum est, et, qu& expectabautur bona, in contrarium 
teciderunt. Cap. 20: Nam  Thesealonicam repetets Murates [secundus tum currebat vel tertius post. exci- 
«dium annus] ut eam inviseret, accuratiusque res illius addisceret, ei bonis illius frueretur, et muneribus mu- 
mificis contenderet cum suo progenitore, illiusque vestigiis insisterel : qui Thessalonica potitus gratias iunu - 
"ameras largitionesque maximas fecit: hac, inquam, fretus meiste, illiusque exsequeudwe causa. venieus, 
-apesimodum malis aliorum monitionibus distractus, consilium pristinamque sen:entiam mutat : et qua, quo 
«apii sumus tempore, non peregit, eo. temporis perficere constituit. Igitur, licet ille diceret, ideo se venisse 
*!i urbem et singula illius circumspiceret, otioque et laboris remissione uteretur, bonisque illius ad saturi- 
lalem (uzuriaretur, sicque non minus in eam ὑεμιθοίο affectus , meliora speranda nobis in posterum relin- 
-uQueret ; nihilominus primum mandatum dedii, quo nec per somnium quidem quispi«m expectasset, ld au- 
-illHem eral, monasteria omnia lemplaque occupanda, eorum reditus omues. possessionesque au(erendas, el iu 
—""Eungusium oppido res nostrus cogendas, Quod non muito post [actum est ab illis insigniter. Cap. 91: Nunc 
-llSorro, qui a longioribus oris iliius, compotes [iendi desiderio exardebani, eos sui desiderii, sed et nos quo- 
—— aue in eam reditionis ραπίέεί ; cum spes melioris sialus penitus. sublata sit. Ubi notes, auctorem nostrum 
—E-23pite 20, cumsit dubius, aliero an. tertio anno, post urbis Thessalouiceusis excidium, id est. annum 
πα ^"hristi 1450, res, quas lioc loco narrat, acciderit ; facere nobis aliquod indicium, eas se litteris com - 
πας miisisse post annos ab expugnata Thessalonica plures, quam tres ut, quoto anno geste fuerint, exacte non 
Sm mplius recordari potuerit. Unde, non tantum anuo Christi 1425, sed etiam aliquot annia post in. vivis 
FI. nagunostam nostrum ezstitisae colligas. 


Joannis Anagnoste scrip:a. De rebus Constantinopolitanorum Macedonicis. 


Vi. Ad quemdam virum laudabilem, cujus nomen silentio tegit, narrationem de extremo excidio 
"E'hessalonicze scripsit. lloc libello narrat, ct obsidionem, et expugnationem istiusurbis Macedonum pri- 
Wuearize, quam imperio CPolitano subjectam, cum adversus Turcas Cpolitani defendere satis non possent, 

Venetorum potestati subditam, anno imperatoris Joaunis Palzologi Junioris 12, Christi 1450, Marates H 
"rurcaram princeps dominio Turcico subjecit. Prodiit Grace et Latine, interprete Leone Allatío, in ejus- 
Qe:  Symuictis, Coloni: Agrippiu: per Jodocum n&alcovium, MDCLIII, in. 8, 
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JOANNIS ΑΝΑάΝΟΡΤΑ 


NARRATIO 


DE EXTREMO THESSALONICENSI EXCIDIO 


IN GRATIAM CUJUSDAM LAUDABILIS VIRI, 


QUI SAEPIUS EAM EFFLAGITAVIT, COWMP 


CONCINNATA. 


" (Exj]Leonis Allastii Symmiclis, p. 518.) 


1. Multa equidem nobis szpenumero et alia gna- A 


vum tuum atque industrium animum palam indi- 
carüont, vir optime et doctrinarum studiosissime ; 
non minus vero erga coruni narrationem quz pere 
illustri antea urbi Thessalonicensium contigerunt 
conatus, et ad eaenarranda ponendaque sub oculis, 
ut. nobis licet integrumque est, prudentia incita- 
menta. lc namque manifesto pervulgaut quo 
pacto ad necessarias disciplinas dispositus sit aui- 
mus tuus, et historiis ac sermonibus, quibus homi- 
nes ad meliora deflectuntur, incumbens, totus in 
futura mutarique nescia plane ingeratur. Verum- 
tamen, licet id studium sua laude et. admiratione 
non careat, attamen, quicunque sapit pleno pectore, 
non illius astimationis esse ducet, te illis, qui arte 
dicendi plurimum "valent et ante omnia perpetuo 
scribendo tempus insumunt, neglectis, mihi parum 
considerate, homini segni iuertique et ad scriben. 
dum plane ineptissimo, nec non rebus laudabilibus 
comparandis prorsus hebeti, eam provinciam de- 
mandasse, consimilem, ut reor, apibus, que dum 
priucipia mellis emungere compelluutur, uttradunt, 
suave odoratis floribus desertis thymum, herbam 
acritudine plenam nulliusque prorsus odoris com - 
potem, cirqumvolitant. Sed gravis res est amicitia, 
owmnes ab 56 irretitos omnia amicorum gratia et 
agere et dicere vi quadam cogens, et à multis ema- 
nantenm laudem illis conciliare sueta, hoc siqnidem 
te et ad tantam rem nobis persuadendum, praco- 
ni» ex auditoribus nobis forte procurantem inde- 
que placita amiciti;& conferentem, compulit. Ego 
porro silentium tanquam minus periculosum clegis- 


α’. Πολλὰ μὲν ἡμῖν πολλαχις καὶ ἅλ) 
ΨυχΏς σου Φφιλόπονον ἀριδήλως ἐγνώρισα 
ἄριστε xal φιλοµαθέστατε, οὐχ ἕττον δὲ à 
τὴν διἠγησιν τῶν fjr τῇ περιφανεῖ τὸ πρ 
λει θεσσαλονἰχῃ συµθεθηκότων σπουδή « 
λόγοις ἡμᾶς συνετῶς ἄγαν ἔχουσι διςγεῖρ 
ὡς ἂν ἐπίδηλόν σοι xazà δύναμιν θέσθαι. 
pav σπουδάσωµεν xal ὥσπερ ὑπ Divi 
Δείχνυσι γἀρ σου περιφανῶς τὴν φυχὴν, 
τῶν ἀναγκαίων ὅπως µάθησιν ἔχει, χαὶ 
προσέχειν ἱστορίαις καὶ λόγοις, οἷς ἄνθρ 
τὰ χρείττω σαφῶς µετατίθενται, τῶν μελ) 
xdi μὴ µεθισταµένων καθίσταται. Πλὴν 
θαυμασίας οὔσης ve τῆς σπουδῆς, ἐχεῖνο 
σοῦν εὖ φρονῶν , τῶν οὐκ ἐπαινουμένων . 


D ὅτι γε τοὺς εἰς ἄχρον δυνάµεως λόγων & 


παραδραμὼν, xal προὔργου παντὸς τὸ Àc 
ἀεὶ ποιουµένους, ἐμοὶ τὴν τοσαύτην ἐγχεί, 
ρισχέπτως ἀνέθου, νωθρότητι διανοίας ἂμι 
θῶς ἔχοντι περὶ λόγους καὶ πρὸς πᾶσαν 
ἀγαθῶν κτῆσιν ῥᾳθυμοῦντι χαθάπαξ. K 
οἶμαι πέπονθας ταῖς µελίασαις, ὅτε τὰς 

τεῖν τοῦ μέλιτος κατεπείγονται ' παρατρί 
γὰρ. ὣς qaot, τῶν ἀνθέων τὰ εὔοσμα, Epl: 
τῷ θύμῳφ, φυτῷ δριμύτητος γέµοντι καὶ 
σµῳ. Αλλὰ δεινὸν fj φιλία, πάντας ἁπλῶς 
σχημένους γε ταύτῃ πάντα xal λέχειν ὑπὶ 
λων xal πράττειν πρὸς βίαν χινοῦσα, τὸν 
πολλῶν ἔπαινον αὑτοῖς προξενεῖν εἰωθνὶ 
γὰῤ ἣν τὸ xai ck τοσοῦτον ἡμᾶς ἀναπεὶῖ 
ναγχάσαν, τὴν ix τῶν ἀχουόντων Ἁμῖν 
ἴσως προσγενέσθαι βεδουληµένον, καντεῦί 


tK) 
143. καρ.σασθτι, 
σιωπῖν ὡς ἀχίνδυνον μᾶλλον ἑλέσθαι χαὶ τὴν παροῦ- 
aav ὑπύθεσιν. ὡ; τὴν ἐμὴν ὑπερθαίνουταν δύναλιν, 
παραιτησασθαι πάνυ διχαίως" λαδὼν b' ἐπὶ νοῦν 
τῆς ἀπειθείας τὸν χίνδυνον ὅσως, xal διὰ τοῦτ' εἰς 
ἀνάγκην συνελαθεὶς ἁπαραίτητον , δεῖν ᾧμην ἔτη - 
pow ἐμαυτὸν παρασγχεῖν σου τῇ ἁξ.ώσδει xal. σ’.υ 
τοὐπίταγμα πεπληρωχένα; ὡς δύναμις. Κάἀπειδήπερ 
ἐπ,χλινῆς ἐγὼ καὶ εὐγνώμων πρὸς τὸ ζητούμενον 
ὤφθην c^», χαὶ σὴν χάριν Gv οὐκ ἑδουλόμην κατα- 
τετολμηλέναι προῄρηµαι, Ἀίχαιον ἂν εἴη xal σὲ τῆς 
ἐνχειρήσεως ταύτης ἡμῖν ταῖς εὐχαῖς συνεφάφασθαι, 
ἵν' ὁδηγηθέντες, xal δύναμιν ἑσχηχότες λόγου xal 
διινοίας ὀξύτητα, τῆς σῆς φανῶμεν ἄξια ἐπιθυμίας 
ἱἐργάσασθαι xal μηδὰ τὴν ὑπόθεσιν καθυθρίσωµεν. 
Παραχαλῶ δὲ χαὶ πάντας τοὺς ἑντευξομένους τῷ 
πάσης ἁμουσίας πεπληρωμένῳ τῷδε συγγράµµατι 
συγγνώµην ἡμῖν παρασχεῖν EG ἑτοίμου, τὴν ἡμετέ- 
pav εὐπείθειαν ἁποδεξαμένους. Οὐ γὰρ δυνάμει λό- 
yov τεθαῤῥηχότες ἐπὶ τοῦτο προήγµεθα, ἵνα καὶ 
pisse σχῶμεν δικαίως παρὰ τοῦ βηυλομένου παν- 
£O»; (πολλοῦ γε xal vàp δέοµεν τοῦ λόγους εἰδένχι 
2: gg τούτοις Ye χρῆσθαι κατ ἐπιστήμην θαῤῥεϊν), τῇ 
δ Ἱπιταγῇ τοῦ προστεταχότος ἡμῖν, καὶ τῷ ph 
pe dE µψιν ἔχειν εἴ τις τὴν ἑαυτοῦ πρὀς τι τῶν àva- 
Υ52ςκαἷων ἑνδείχνυται δύναμιν, ἀνέγχλητον εἶναι οἱό- 
puse οι πανταχοῦ τὸ πἀνθ᾽ ὀντινοῦν μὴ πρὸς ἐπίδειξιν, 
qc g»9X ὃξ τὸ μὴ τάφῳ σιγῆς παραπέµπεσθαι τὰ πρὸς 
é&ac g2lacvy ἄξια, τοῖς χατὰ δύναμιν ἐγχειρεῖν λόγοις 
k»€ —c:o:c. Ποιήσομα, δὲ τὸν λόγον ἁπλοῦν τε χαὶ 
£C» A. ππτον, ἀλλὰ 5h xaX σννξεσταλµένον ὡς τὰ πολλὰ 
πρ ὰ τὸν obs λόγον, τἀναγχαῖα µόνον περιλαδὼν, 
χααὶ Όσα δὴ παρεθέντα ζημία σοι λογισθῄσεται πρὸς 
ἄνε £24acty χεχηνότι. 

B. Ei μὲν οὖν τις ἐτύγχανες ὢν τῶν οὐκ εδότων 
τΏν πόλιν, τὰ χχθ᾽ Ἑκαστόν τε Ἰγνόεις αὑτῆς ὥσπερ 
9b πρῶτον ἐξ ἀλλοδαπῆς εἰς ἑτέραν µετοιχβσαντες 
Ζοόλιν, ἕως ἂν τὸ τοῦ χρόνου µῆκος, ταύτην αὐτοῖς 
Φεατὰ µέρος γνωρίσειεν, ἐδεόμην λόγων ἂν : ἐνταῦθα 
ἁπαχρῶν, ἵνα μηδὲν τῶν τῆς πόλεως τὴν σὴν διαφύ- 

"IE v γνῶσιν. Ἐπεὶ δὲ πρὺς θρέµµα ταύτης τὸν λόγον 
“ποπ ρῦμαι x3i ἀκριδέστερον Ἡ πολλοὺς ἄλλους τὰ 
Ante αὐτὴν ἐγνωχότα, µάτην οἱ μαχκροὶ περὶ τούτων 
-- ὀχο, καὶ dj περὶ τῆς θέσεως μεγέθους τε xal χάλ- 
^U; καὶ τε χῶν ἀσφαλείας xal προσέτι τοῦ EO κε- 
pictas καὶ τῶν ἄλλων ἀχρίδεια, καὶ μάλισθ᾽ ὅτι 
pb μαχρῶν Στῶν τὰ περὶ τῆς πύλεως ἕτεροι φιλο: 
πες όνως ἄγαν δυνάµει λόγου χαὶ ῥητοριχῆς εὐγλωτ- 
mE έας δεινότητι ἠκριβωμένως ἐξέθ-ντο, καὶ μετὰ τὴν 
- ρώτην πασῶν εἰπεῖν λαμπροτέραν πολλαϊῖς ἀπο- 
-ααί.εσιν ἀποφηναι ταύτην ἑσπούδασαν, Ἐκείνοις 6' 
«ἁιαντὸν ἔγωχε µόνον διηγούµενος δώσω, ὤνπερ f 
At; bv τῷ τῆς voy ἁλώσεως χρόνῳ πεπείρχτο, κα- 
a» dzeg ἔφης καὶ σὺ πρὸς ἡμᾶς, μικρὸὺν πρὸ ταύτης 
Wu —xápac ἑνθένδε, xai δ.ὰ τοῦτο.τὸ xaxbv οὐκ εἰδὼς 
Ὥοκριθῶς ὅπως χεχώρηκε. Τὰ τῶν Λατίνων γὰρ ol 
5E καὶ αὐτὺς οἶσθα σαφέστατα τῇ πόλει παρὼν xal 
ET. e: ἑκάστην ὁρῶν τὰ γινόμενα. 
Επασχεν οὖν τῶν Λατίνων xpatoüyzov ἡ πόλις 


ΡΕ EXCID:O TIIESSALONICENSI. 
Ἐγὼ μὲν οὖν Boujoiurw ἂν τὴν A sem,et przisens argumenturm veluti vires meas exsu-, 


50) 


perans alio, nec immerito, aniandassem ; sed meute 
revolvens qux sint contumacix pericula, propter- 
eaque  inevilabili vi constrictus, necessarium mihi 
duxi merhetipsum petioni tux tradere mandatum- 
que tauin pro viribus adimplere. Et dum ego pro- 
clivis οἱ obsequens  cfflagitatis obtempero, et tui 
gratis, a quibus mihi, lorge animus est, aggredi 
praesumo, justum. fuerit te quoque. in partem si- 
milis labosis precibus atque supplicationibus a 
Deum venire, ut directus et dicenii facultate instru- 
etus et acumine ingenii fultus dignum quidpiam (uo 
desiderio persolvam, argumentumque infamia non 
aspergam. Rogo vero universos qui hxc percurre- 
rint, elingui planeque rudi commentario, nostrum 


B obsequium prompte amplexatos, veniam dare. Ne- 


que enim dicendi facultate confisi ad hoc deveni- 
mus; tum enim, et jure, insimularemur a quolibe!, 
cui id complacitum fuerit; nam quam lougissime 
a sermonibus eorumque scientia absumus; tantuin 
abest ut eate eorum usum nobis promittere audea- 
mus ; sed imperanti obtemperantes, et quod accu- 
ealioni non subsit si quis propriam facultatem a! 
aliquid ex necessariis expediendum experiatur, cri- 
mine vacare existimantes quemcunque, non sui os- 
tentandi causa, sed ne (ΙΒ digna auditione repu- 
tantur. silentii tenebris involvantur, singulis ho- 
ris, ut facultas est, seripto tradere. Erit itaque 
sermo simplex ac facilis et ut plurimum , dum sic 
admones, compen:liosus, necessaria tantummodo 
complectens ; quz vero tacacrit, a te, qui dicentis 
Ofa3tjonem auribus devoras, in'er damna reputa- 
buntur. 


2. Si quis nsque esses rerum urbis imprudens 
ignarusque omnium, quemadmodanm qui priinum ex 
alienis regionibus peregrinantes, terrarum in quas 
appellunt infantissimi sunt, donec decursu temporis 
singula illius addiscant, prolixis mihi opug esset ser- 
mornibus,ne quid eorum qux» in urbe sunt tuam scien- 
tiam fugeret : verumtamen eum ad illius alumnum 
sermonem dirigam eumque qui pr:e alii multis ac- 
curatius res illius caMet, frustra hic verbosi ser- 
mones instituerentur, deque illius situ, maguitu- 


Ό dine, pulehritudine, murorum securitate, nec non 


optima aeris temperie, aliorumque ratio exquisita 
propoBerctur ; eoque potissimum quod ante pleros-. 
que aunos alii res urbis quam maxime studiose, et 
dicendi facultate et eloquentize Atticze Iuininibus, 


' docte exacteque prosecuti, post reginam oninium, 


ut ita dicam, iilustriorem inultis demonstrationibus 
declarare conati sunt ; ipse vero ea:solummoda 
complectar, qua hac civitas hoc sui. excidii. tem- 
pore passa est, pique nobis paulo. ante quam ex 
ea discederes insinuaras, proptereaque iufortunii 
quod eam oppressit. nou admodum guarus, res si- 
quidem Latinotum tu ctiam, cum. in urhe quotidie 
quie gererentur couspiceres, optime (nec fallor) tenes. 

Urbs itaque in Latinorum ditionem redacta, euim, 
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ut tu cate nosti, tantum malorum sustineret. οἱ di- 4 ὡς οἶδας, καὶ ὀσημέρτι θλίψεις ἡμῖν ἑ -ἠγοντο 


ris quoti.'ie exitiis undique confertis afflictaretur, 
et sermones multi conferrentur quonam pacto ex 
tot. malis. emergere possemus, nullum remedium 
eccurrehat, nec aderat Averruncus,. Neque enim 
Turco cumLatinis fadus iniere, licet sr pius legatio- 
ne missa id pertentassent, supplicesque etíam rogas- 
sent ; neque erat in nostra potestate, copiis nostris 
in angustum oppido coactis et discordantibus votis 
ab unanimi sententia convulsis, aliquid agere, ut 
tute etiam nosti, qui una nobiscum eras, malorum 
perinde atque alii expertus. 

5. Cum itaque res nostra ita se haberent, et sin- 
gula. momenta innumeras prope nosas inferrent, 
deque salute. desperaremus, malum aliud repente 
irrupit, et validiorem adamante animum disjicieus, 
boni scilicet pastoris et, «616 ac primus pastor, 
quetidie profiise animam ponentis, divino consilio 
obitus, illi quidem fortuna!e succedens, nobis vero 
damna, caque ingentia, concilians, qui illius ad 
Deum precibus, quibus saluti nostre providebatur, 
privamur. Et divino consilio illum contigisse con- 
jicies ex illis qu: illi adliuc superstiti inter som- 
nianduin evenerant. Visus est sibi, antequam urbs 
bello concideret, domum  praclara:w et. maximam 
ingresso, singulas illius partes inspicere et decora 
ac magnitudinem magnopere demirari ; his intentum 
vocem, deforis advenientem inaudisse : «Domus hzc, 
cujus partes siugulas illustres atque venustas con- 
*iderans admiraris, actutum concidet ; et ne tesua 
ruina opprimat, quam cito foras eripe te.» Visum 
lioc effectu ΠΟΠ multo post comprobatum est. llle 
ctenim ut justus appareret et virtutis sux multorum 
laborum przemia referret, sic, uti par erat, et ante 
eommune infortunium, ad Deum, quem tantopere 
coucupiverat, migravit. Neque enim justum apud 
Deum reputabatur similium malorum eum partici- 
pem fieri, vita siquidem illius non erat sinilis aliis, 
οἱ semitie ijnmutata, utei Salomone loquar. Nos 
vero improlitate plane repleti, et ia cogitationi- 
bus cordis nostri pessimi ambulautes, ut Jeremias 
inquit, οἱ perinde atque antiquus Israel murmu- 
rantes, ut nobis allubescit, rebus non succedenti- 
bus, jure merito aala ac solida calamitate macta- 
mur, et tali viro orbamur qui solus afflictissimis 
hisce temporibus in tantis rerum discrimiuibus so- 
latiam remauserat, omnes. Siquidem eum uti vita- 
lem in nobis facultatem reputabawus , illiusque 
mortem — tantummodo. ducehamus: adversus nos 
justissimze numinis punitionis exordium. [loc eos 
redarguit apertissime qui indigna dicta in eum in- 
gerunt οἱ infimia onerant, quod proditionem nou 
suaserit, et quod eos propriis consiliis, altius qüid- 
pian meditatus, jure represserit. Opinor equidem 
ego, cum vellet Deus ut omnibus innotesceret quis 
vir ille sacer essel et quorum dignus, qui vero nos 
el quibus penis obuoxii, quibus miseriis juste 
exeruciandi. id propter res utriusque in rem utri- 
que disposuisse., 


ταχόθεν, καὶ λόγων πολλὼν παρ) ἑχάστοις 7 
ἀναθείημεν γιγνοµένων τρόπος ἣν οὐδ' ὁατιι 
τούτων ἡμᾶς τῶν δεινῶν ἀἁπαλλάξων. Οὔτε Ἱ 
Τοῦρχοι τοῖς Λατίνοις ἐθούλοντὸ σπεἰσασθαι : 
κις πρεσβευσαμένοις περὶ τούτου xal ὃςηθεῖσο 
ἡμῖν ἐξῆν πρᾶξαι τὸ κατὰ γνώµην, ὀλίχοις ἅνι 
θεστηχόσι χαὶ ἀνισότητι γνώμης ἀποθεθληκί 
ὁμονοςῖν, ὡς ἄρα χαὶ σοὶ γνώριμον τοῦτο σὺν 
γε ὄντι καὶ τῶν δεινῶν ἑχείνων τοῖς ἄλλοις mat 
σίως εἱληφότι τὴν πεῖραν. 


Υ’. Οὕτως οὖν ἡμῖν ἔχουσιν, ὅσαι τε ὥραι 
τὰ χαλεπὰ φέρουσι xai τὴν σωτηρίαν ἆπαγο. 
gw, χαχὸν ἑξχίφνης ἐπῆλθεν ἕτερον xal ave 


B εἰπεῖν ἁδάμαντος πληξαν Φυχέν. Too ἣν ἡ τ 


λοῦ ποιµένος xal χατὰ τὸν πρῶτον ποιµένα «i 
yhv ἐφ᾽ ἑχάστης ἀφειδῶς ὑπὲρ τοῦ ποιμνίου ει 
xatà θεῖον βούλημα τελευτὴ, ἓν χαλῷφ μὲν Exsl 
γενηµένη, βλάθος δ᾽ ἡμῖν ἐπενεγχοῦσα πολὺ 
ἐχείνου λιτῶν πρὸς θεὸν στερηθεῖσιν, αἷς kao 
θα. "Ότι δὲ κατὰ Oclav αὕτη βούλησιν fjv, ἄχο 
φανέντος τῷ µαχκαρίῳ περιόντι xaz' ὄναρ kk 
ἛἜδυξε πρ) τοῦ τὴν πόλ.ν τῷ πολέμῳ ληφθῆναι 
τινα λαμπρὸν εἰσιέναι καὶ παµμµεγέθη, «epis: 
τε αὐτὸν κατὰ µέρος χαὶ θαυμάςειν αὐτοῦ τό τι 
λος χαὶ μέγεθος, ἐν τούτῳ 8 ὄντι φωνὴν | 
ἐνεχθῆναι λέγουσαν ε Ὁ μὲν οχος οὗτος, οὗ τ 
ἕχαστον, à δέσποτα, ὡς λίαν λαμπρὰ xal 

θαυμάζεις περιαθρῶν, πίπτει τὸ τάγος, χαὶ 
σε χαλύφῃ πεσὼν, ἔξιθι τούτου ταχέως. » Οὔὓςτ 
χεν dj ὄψις, xoi εἰς ἔργον ἦκεν οὐκ εἰς µι 
Ἐχεῖνος μὲν γὰρ, ἵνα ἀναφανῃ δίκαιος xa 
πολλῶν τῆς ἀρετῆς ἐχείνου χαµάτων λάδῃ tà; 
δόσεις, εἰχύότως οὕτω καὶ πρὸ τῆς χοινῆς συµ: 
πρὸς ὃν ἐπόθει Κύριον ἐξεδήμησεν. Οὐ γὰρ € 
τοῦτο παρὰ θεῷ χέχριτο, τοιούτων ἵνα κακῶ 
pav σχῇ καὶ κοινωνήσῃ τῶν ἴσων ἡμῖν ἀνόμοι 
ἂν τοῖς ἄλλοις ὁ βίος ἐχείνου καὶ ἑξηλλαγμέ 
τρίδοι, τὸ Σολομῶντος εἰπεῖν. Ἡμεῖς δὲ xaxt 
µοντες ὅλως, χαὶ ὀπίσω τῶν ἐνθυμημάτων τῇ 
δία: ἡμῶν τῆς π,νηρᾶς, τοῦτο δὴ τὸ τοῦ Ἶει 
πορευόµενοι, xat χατὰ τὸν πάλαι γογγνσταλ : 
νοντες Ἱσραὴἡλ, xatX τὴν ἡμετέραν ἐπιθυμ[α 


D λαύειν ὅπως οὐχ ἔχωμεν τῶν πραγμάτων, ὃ 


οὕτω πεπράγαµεν δυστυχέστατα, xaY τούτουτ 
ἑσ-ερήμεθα, µόνου περιλειφθέντος Ev τοιούτοι 
ροῖς καὶ τοσούτοις ἀνιαροῖς εἰς παραμύθιον. | 
γὰρ ὥσπερ τινὰ δύναμιν ζωτιχὴν Ev ἡμῖν ἓν 
μεν τοῦτον, xal thv τελευτὴην ἐχείνου μηδὲ 
νοµίζειν εἴχομεν f τῆς ἑἐφ᾽ ἡμᾶς τοῦ θεοῦ Bu 
της παιδείας οἷον προοἰμιον. Τοῦτο τῶν xa: 
ἠοημένων ἐχείνου σαφέστατος ἔλεγχος, xa «o 
xíav χατ ἐχ:ἴνου λαλοῦντας ὅτι uh προδοσία 
φατο, μηδὲ τῶν slot δοκούντων συνιέντας p 
pov, ἑνδίχως ἐπιστομίζει. Οἶμαι γὰρ ἑγὼ, 
βουληθεὶς ὁ θεὸς olo; μὲν ὁ ἱερὺς ἐχεῖνος &v 
τένων ἄτιος fv, oTov δ᾽ ἡμεῖς καὶ τίνας εἶσπι 
ναι Dicas, ὀΐγαλοι Trev, δ.ὰ τοῦτο τὰ καθ Ex 
µέρος os, ᾧλονύμησε gu 2£00y7to;. 
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vendi egestas vires insimul extinxerant., Latini nilii- A ἡ πεν[α) µέτε πρὸς µά(ην ἐπιτηδείους καὶ πόλι 


ἱοπηίπυς, cum rei providere aliter non possent ( neque 
enim alios viros bellatores preter accolas urbis posse- 
deraut ) , necessarium duxere omnes ad pugnandum 
promp!os esse, reru-uque venalium forum alio aspor- 
lare pro accuratiori civitatis custodia deliberarunt ; 
I cet id ad finem perduci non potuerit, cum e: iqm- 
proviso hostes, et nostra exspectatione citius, irru- 
pissent. Etenim, dicebant, οἱ adversarii urbem copiis 
cinxerintet pugnis raro intermitlentibus indulserint, 
nOs vero ad forum longe dissitum necessaria coem- 
pturi abiérimus, desertis muris et custodibus vacuis, 
nullo przevio labore illis civitatem trademus. Recte 
itaque omnibus, et ut vires concedebant, dispositis, 
omnes, unis animis omnia pro patria pati parati, 


τοῖς γὰρ ouvey£st καχοῖς καὶ τῇ περὶ τὸ ζὴν à: 
περιῄρηνται xal τὸ δύνασθαι. Οἱ Λατῖνο: δ᾽ 

οὐχ ἔχοντες διαπράξασθαι (ἄνδρας γὰρ ἑτέρους 
χίµους οὐκ εἶχον παρὰ τοὺς ὄντας τῇ πόλει) δι 
ἀνάγκης ὥουτο πάντας ouv ἑτοίμως ἔχειν xpi 
λεμον. ΜεταστῖΏσχι δὲ xai τὴν ἁγορὰν πρὸς qui 
ἀχρι{εαστέραν τῆς πόλεως δέον κεχρίχασιν, « 
τέρας ἴσως τοῦτο λαδεῖν οὐχ ἔσχεν, ἔπιθει 
αἴφνης τῶν πολεμίων xal θᾶττον f) πάντες προ 
χῶμεν ' €"Av γὰρ τὴν πόλιν » ἔφησαν « κυχλι 
μὲν οἱ πολέμιοι xal τοῦ πολεμεῖν σννεχῶς Ἱ 
τα:,͵ ἡμεῖς δὲ ποὺς «nv ἁγορὰν πόῤῥω χειµένην' 
μεν τὰ πρὸς χρείαν ὠνούμενοι, παρέξομεὲν 01 
τῶν τειχῶν ἑρημίας τὴν πόλιν αὐτοῖς, µηδένα 


spem universain {η Deo etinartyre myroblyta colloca- D μηδαμῶς προῦπενεγχοῦσι.  Καλῶς οὖν διὰ rd 


vimus, et die noctuque Barbarorum irruptionem cir- 
cumspiciebamus, quotidieque, ut nuntiatum fuerat, 
exspectabarmus. 


xai ὡς παρεῖχεν ἡ δύναµις, παρεσκευασµένων 
των πάντα παθεῖν ὑπὲρ τῆς πατρίδος, προῦ 
ἑνεδειςάμεθα τὴν αὐτὴν, xal τὴν ἐλπίδα mda: 


Os καὶ τῷ μυροθλυτῃ µάρτυρι σαλεύοντες Ἡμεν, xal περιεσκοποῦμεν νύκτωρ xal μεθ ἡμέρα 
ἔφοδον τῶν βαρθάρων, xa0' ἑχάστην κατὰ τὰς ἀγγελίας αὐτοὺς ἐχδεχόμενοι, 


6. l'aucis diebus pr:etergressis tertius nuntius in 
civitatem advolat, Murat: adventum in Langalaiudi- 
cans, nec satis esse campum illum longe lateque dif- 
fusum copiarum multitndini ; apparatum quoque 
praenarrabat esse super omuem exspectationem nec 
posse verbis exprimi. Rursum nos sollicite agere, 
diligenterque quae ópus erant curare, llluxerat die- 
rum domina ; el nocte media terremotus Ingens ur- 
hem concutit, metumque omnium animis injicit, 
qui infelicia illum atque inconinoda portendere exi- 
stimarunt, Ita enim, qui a multo tempore civitatem 
concutiebant terr:ze motus, liomines affecerunt et ta- 
lem opinionem ingenerarunt, cum illirerum immu- 
tationes denuntiarint et dirorum nontes urbi intu- 
lerint. Et hoc quideni noctu. Prinio mane, cum non- 
dum 80l terram radiis collustrare!, pars exercitus 
in civitatem contendit, neque vexillum, ut moris est, 
erectum deferens neque turmatim procedens. Nec 
alio scopo : visum fuerat Murat amicabilibus ver- 
bis incolas antea pertentare, ut quie postea δυ056- 
cuta sunt, urbisque excidium evitareutur : in spem 
euim venerat suis ipsius dictis eam aures illico datu- 


ram et bello capi opprimique declinaturam. Idque ' 
p των γενέσθαι καὶ τὴ» πόλιν ἁλῶναι" ὃπ 


duas ob causas prestitit, tum ne innumeras illas 
hominum copias bello subjiceret, et postinoduin vo- 
tis frustratus ignominiam sibi, eamque summam, 
eompararet ; tuin sermouibuscogentium ut ín ur- 
Lem veniret persuasus : non deeraut enim qui eum 
compellabant, asseverabantque tantuumodo. con- 


gnectum, prompte et nullo previo bello ac labore, im 


ditionem suam eam redociurum. Misit itaque víros 
Christianos, haud iguotos, ex aliis urbibus, vobis 
salutaria consulturos, eoncitaturosque pro viribus 
adversus Latinos. Qui licet adveuissent, timentes 
ne a sagittis e muris depromptis lederentur, reiro 
cesserunt, cuu nihil aut parum, pro quo accessc- 
"δη, indicassent ; proz'ereaque hoc s8uo reditu 
ap id nonnullos ignominia notali sunt. Nom que cun 


€'. Ἡμέραι παρῃλθον αὖθις ὀλίγαι, xe: 
ἄγγελος ἤδη πρὸς τὴν πόλιν ἀφίκτο, την ε 
λαγχαδᾶ τοῦ Μωράτου δη)ῶν ἄφιξιν, χαὶ ὃ 
ixavbv τὸ πεδίον εἰς πολὺ μῆχας ἑχτεταμένον 
πρὸς τοσαύτην πληθὺν στρατευμάτων. ΔΙΛΥΥ 
καὶ την παρασχενἣν ὑπὲρ λόγον οὖσαν xal p 
δίαν ῥηθῆναι. Πάλιν οὖν ἡμεῖς £v σπουδῇ, xal 
ἐν ἐπιμελείᾳ µεγάλη. ΠαρΏν δὲ d χνρία τῶι 
ρῶν, xal περὶ µέσας νύχτας σεισμὸς [xat] τῇ 
γίγνεται μέγας καὶ φόδον ταῖς ἁπάντων ἓνΏχ 
χαῖς, τεχμᾖριόν τε τοῦτο οὐχ ἀγαθῶν ἡγήσαντ 
τες πραγμάτων οὕτω γὰρ ol πρὸ μαχροῦ τὴν 
ἐχεῖνοι συνέσει»ν σεισμοὶ παρεσχεύασαν tol 
θρώπους, καὶ τοιαύτην ἔδωκαν ὑπόληψιν ἔχειν 
µαλίας πραγμάτων xàxelvot προηγγελχότες κ 
vov ἑσμὸν ἑπαγαγόντες τῇ πόλει. Καὶ τοῦι 
νυχτός ' ἁρδαμένης δὲ τῆς ἕω, xal τοῦ ἡλίου 
ρῶς οὕπω τῇ Y τὰς ἀχτῖνας ἑπαφιέντος, τῆς 
τιᾶς τι µέρος ὁρᾶται τῇ πόλει προσθάλλον, pi 
µαίαν ὡς ἔθος ἡρμένην ἔχοντες μήτε βαδ' 
Ιλαδόν. 0 δὲ τρόπος * ἔδοξε τῷ Μουράτῃ φιλί 
τοὺς ἑνοικοῦντας ἡμᾶς τῇ πόλει ῥήμααιν ὑι 
πρότερον, ὥστε pl] τι τῶν ἐν ὑστέροις συµό 


q^v γὰρ ἑἐλπίδες τοῖς αὐτῶν λήχοις ταύτην 
ὑπ.κλῖναι xal μὴ ἂν ἑλέσθαι νρατηθῆναι δι: 
pov. Τοῦτο δ᾽ ἑποίησε δυοῖν ἕνεχα, τοῦ τε pi 
pov ὑποστῆναι τὸν μυριάνθρωπον ἐχεῖνον σι 
εἶτ᾽ ἁποτυχόντα μεγάλην αἰσχύνην ὀφλῆῃσαιν : 
metal vat τοῖς λόγοις τῶν ἐπειγόντων αὐτὸν i 
πόλιν ἀφίχθαι' xat γὰρ ἦσαν οἱ τοῦτον ἀεὶ 
θοῦντες καὶ πείθοντες, ὡς εἰ µόνον ὀφθείη, 
ἑτοίκως ἄνευ πολέμου xal πόνων λαθεῖν. T 
τοίνων ἄνδρα: Χ ριστιανοὺς οὐκ ἀγνῶτας πόλ 
ἑτέρω,, ἡμῖν τὰ σω:ήρια συμθουλεΌσοντας X: 
τῶν Λατίνων διεγεροῦντας ὡς οἷόν τε" ot καὶ 
γεόµενοι, xal τοῖς ἀπὸ τῶν τειχῶν πεμπ 


θ: εστι ph τρωθῆη τα: τὰ σώ-ιατα δεδιότες, à 
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unzo: γίνονται, μηδὲν f| ὀλίγα πρὸς ἓν µ c0; δηλώ- A opus esset sepius et multis murorum partes circum * 


σαντἒς, ᾧπ...ε..ο.« ο. C δεδὐνηνται, "Eg" 
ᾧ καὶ μεμπταῖοι . . . « « «ἔδοξάν τισιν ὑποστρέ- 
Ψαντες * δέον γὰρ πολλάχις χαὶ χατὰ πολλὰ τῶν τε- 
yov µέρη πἐριιέναι, xal τὰ ὑπεσχημένα τῷ Μου- 
ρΎτη φανεβὰ χαταστῆσαι, λόγοις τε χρήσασθαισυµ- 
θουλίᾶς, ὡς ἂν προθύμους παρασχευάσωσι ,πρὸς τὸ 
χοινῇ συνελθόντας αχέψασθαι τὸ συνοῖσον, οὐ καλῶς 


ire, et 41159 promittebantur 4 Murate palam edi- 
cere, sermonibusque uti consultationis ad eos ἷς- 
ponendum ut alacriteriu unum convenientes. publi- 
cam utilitatem dignoscerent, ipsi non bene erga nos 
affecti mandata neglexerunt. Verum hi, quo. disi- 

mus modo, sive sponte sua sive vi coacti, rem ita n 
peregerunt. 


Tp's ἡμᾶς διετέθησαν , εἶπον, ἡμεληχότες τοῦ ἐπιτάγματος. Πλὴν ἀλλ οὕτω μὲν οὗτοι πράξαντες 


ὤγθτσαν, εἴτ ἐθελονταὶ εἴτε χαλ ἄκοντες. 

Q. Ὁ δὲ Μουράτης ἀνηνύτοις ἰδὼν. ἐπιχειρεῖν bv 
τούτῳ τῷ μέρει (οὐ γὰρ oT; ἔξωθεν µόνον ἐχήρυττον 
ἑπτίθοντό τινες, ἀλλὰ xal πλύνειν τοῦτον ὕδρεσιν 
ὑπ' ἀθελτηρίας xal ἁἀλόγου θρασύτητος οὐχ ἀπώχ- 
νουν), τοῦ θυμοῦ τε γέγονεν ὅλος, καὶ τὸν ότρατὸν 
προσέταξε µεταστῆναι xal περὶ τὴν πόλιν στρατο: 
πεδεύσασθαι. Οἱ δὲ προσεχώρουν, ἅτε..... μελ,σσῶν 
αµήνη, τοῦ ἡμετέρου λίαν διφῶντες αἵματος xal 
πάντας ἄρδην κχαταπιεῖν Ὑλιχόμενοι. Tf, πόλει δὲ 
προσεγγίσαντες, χαὶ τὰς σχηνὰς ὥσπερ ἔθος πηξά- 
qp&vot, δίχην φρουρίου πᾶσαν περιἐλαθον ταύτην, 

«b; μιδσμοῦ σχεδὸν χενὸν ἀνθρώπων φαίνεσθαι τό- 

--ov. Εἶτα τοὺς στρατηγοὺς ἔχαστονυ bv ὡρισμένφ 
-πῆς πόλεως µέρει πρὸς τὸ πολεμεῖν ἀποτάξας, αὐτὺς 
-τκὰς ἰδίας σκηνὰς ἀντιχρὺ τῆς ἀκροπόλεως πήγνυσιν, 
«ED; ἂν πάντας ἐχ μετεώρον χαλῶς ὁρᾷν ἔχοι xo 
-«κᾶσαν thv πόλιν ἑντός. ᾿Ημεῖς δὲ ταῦθ) ἑωρακότες 
—m2 τῆς ἡμῶν σωτηρίας ὑπεραγωνίσασθαι προθυμού» 
4 «εὐοι (xaX γὰρ οὐδὲ ἦν ἄλλως εἰχὸς) μεθ᾽ ὧν εἴχομεν 


1. Murates cum vidisset se hae ratione operam et 
oleum perdere( neque enim iis qua deforis ille enun- 
tiabat suaderi nonnulli, quinimo eum injuriis et 
opprobriis dementer jactanterque contipuoonerare), 
iutemperiis insaniisque agitatus loco moveri exer- 
citum mandat. llli secedunt eque ac apum examina, 
nostri sanguinis avide sitienteg- omnesque penitus 
uno haustu deglutire desiderantes. Ubi urbi proximi 
facti &unt, tentoriis pro more fixis instar propugna- 
culi eam ita circumvallant ut nullis hominibus esset 
vacuus locus. Tum duces singulos in prescripta ur- 
bis parte destinans, ipsesua tentoria arci adversa 
ponit, ut omnes tanquam eloco sublimiore, οἱ inte- 
riores partes urbis, circunispiceret. Nos hzc intuiti, 
pro salute nostra tutanda alacriores facti ( neque 
enim fieri poterat aliter ), armis utcunque auppeteu- 
tibus ad murum accurrere, alius alium "celeritate 
pretergredi, adversus externas copias quem tandem 
finem habitura essent tante sollicitudinis studia, ani- 


«Ἕξιπλων ἐπὶ τὸ τεῖχος ἐθέομεν ὄχαστος, ἄλλος ἄλλον 
-«υταρελθεῖν τῷ τάχει φιλονεικοῦντες xai οἷον &vbpi- 
«ᾱ- - όμενοι..... τῶν ἑχτὸς, ἀγνοοῦντες ὅπη τὰ τῆς σπον- 
«πεις ἐχείνης χωρῄήσει. Ὡς δ' ἀνέδημεν διημερεύειν 


mos addere. Ut ascendimus, diu noctuque ibi nobis 
immorandum esse constituentes, qui urbi mode- . 
rabantur, Graecos atque Latinos ita distinxerunt ut 
medium unum ex iis qui praedas convectant interpo- 


C 


Wik χεῖσε xai ὃ.ανυκτερεύειν συνθέµενοι, xal διέχριναν 
-οδημᾶς οἱ κρατοῦντες τῆς πόλεως, Λατίνους καὶ Ῥω- 
Ἡ.αίους, xa τοὺς τὴν ληστείαν µετερχοµένους &va- 
EK6£ στῄσαντες (οὐ γὰρ πιστεύει» ἡμῖν καθαρῶς εἷ- 


nerent ; Tzetarios vulgus vocat, ut sunt praedonum 
agmen ex variis regionibus coalitum ; et his custo- 
diam demandarunt, planefnobis non fidentes ; mor- 
tem etiam proditiopem meditaturis minati sunt. 


σον), xai θάνατον τοῖς φρονῄσουσι προδοσίαν Ἠπείλησαν, τοὺς Τζεταρίωυς, ὡς dj xowh φωνὴ τούτους 
"E κάλει Ωγοτῶν 5' ἦσαν οὗτοι σύνταγμα Ex διαφόρων τόπων συναθροισθέντες) φύλαχας εἰς tout! ἐπι- 


«π:ήσαντες. 

η’. D; οὖν τοῦ πολεμεῖν γεγενηµεθα πάντες καὶ 
Jet τὸν ἐπιόντων ἀνδρίζέσθαι, ἄλλο τι πάλιν παρὰ 
"why ἠμετέραν ἑφάνη πράξας ὑπόνοιαν ὁ Μουράτης. 
Ἆ Ιάντες yàp ἡμεῖς ὑπενοοῦμεν, τοσοῦτον στρατὸν 
Εξαρὺν θεασάµενοι xal τοσαύτας τὰς ἐλεπόλεις, ἃς 
τὸ τῶν χαµήλων πλῆθος καὶ τῶν ἁμαξῶν ἐπεχόμι- 
ᾧ ον xa0' ἑχάστην, ὡς οὐχ ἂν φθάσειε καὶ μανικῶς 
Cr ὐτέχα χατὰ τοῦ τείχους ὀρμήσει, παίειν μὲν αὐτὸ 
πατροστάξας τῇ χειροποιήτῳ τοῦ λίθου βροντῆ, τοὺς 
4&^ ἄυωθεν χωλύειν εἴις ἐπὶ τῶν τειχῶν σιάσεως διὰ 
"tiv ἀφ'εμένων βελῶν, xal παντὶ μηχαν{ματ! πρὸς 
"th κρατῆσαι χεχρΏσθαι τῆς πόλεως. Ὁ δὲ τούτων 

μὲν ἔδειξεν οὐδὲν, yix pb» 6' ἡσυχάσας xal τὴν πόλιν 
3ejx)« περιθλεφάμενος χήρυχας xal αὖθις ἐξέπεμ- 
Φε», ἐλευθερίαν ἡμῖν ὐπισ(νούμενος χαὶ φιλοτιµίας 
ἑτέρας, τοῖς παρ᾽ αὐτοῖς ταυτὶ πιστούµενο; ὄρχοις, 
εἰ τὴν πόλιν προοΐμεθα τοῖς τούτου λόγοις πεισθέν- 


8. Omnibus ergo ad pugnandum adversus irruen- 
les animo virili prassentique paratis, aliud prater 
nostram exspectationem Murates exsequitur. Nos 
enóm omnes'suspicabamur, tantam copiarum mo- 
lem et machinarum, qua& multitudo camelorum 
eicurruum quotidie advehebat, conspicati, primo sui 
appulsu furenter iratum  1nurog appétiturum, eos- 
que lapidum manufacto tonitru diverberaturum, 
nec non el supra niuros stantes sagittis impulsis 
dimoturunm, machinasque omnes ad urbem exci- 
dendam usurpaturum. Verum hic nil tale conatus 
est, sed parum percunciatus praecones ruisus de- 
cernit, qui nobis libertatem paciscerentur aliosque 
lionores jurejurando, ut apud ipsos fieri amat, pol- 
licerentur, si sermonibus illius 8uasi urbem dede- 
remus : his contraria subdebat, multaque pejora 
8i votis suis non obsecundareiwius. 


τες, xai τὰναντία πάλιν αὐτῶν πρωσετίθει, καὶ χαλεπώτερα τούτων, tl ph ναταπειθεῖς iv toute 
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Sed cum buc pervenerim, paucis coinpellabo hu- 
j"s alteriusve insimulatores. Ubinam eratis vos, 
cum hxc Murates offerebat ? Nonne in urbe, et ve- 
3,9 ea auribus usurpastis ? Qua igitur ratione co- 
piratis usi non estis ? Quare, de quibus alios incu- 
s3tis quod non fecerint, vos ipsi, occasione pre- 
mente et nullo impediente, non perfecistis ? tum 
enim nullus pastor erat (namque ante sex menses 
inter vivos esse desiera!), nee dirze neque alia, qua 
vos recensetis el per digitos exacte numeratis. Quid 
igitur vobis impedimento fuit, aut cujus opus even- 
1u8? Nullius, quilibet. respondebit pie rem compu- 
lans, quam nostr:e improbitatis, quz ab iracundia 
liberum Deum in iracundiam movit, et ad nostri 
punitionem, qui incorrecte labimur, excitavit, ut 
»d nosmetipsos redeuntes in posterum sapiamus. 
Quod οἱ quis anteacta. tempora commemorans ite» 
rum nobis opponat, εἰ pastori causam appingat, 
quí dedere se volentibus, sententia etiam data, 
contradixit, insanientis cogitationes suscipit. Pri- 
mum enim non addecet pontificem rerum milita- 
riui cura, et liunc qnidem tyranuoram more prin- 
cp tu pellere, illum contra in possessionem immit- 


' tere, et mtitationum ac czedium nec non damnorum, 


qua, dum rerum status immutatar, eveniunt, au- 
cionrem esse ? neque enim ipse in !yraunicum, sed 
in eacerdolale, et. mitis Domini, et qui pacem de- 
przedicavit, eujus vestigiis insistere modis omnibus 
et dieta faetaque sequi debet, solium promovetur. 
Deiuceps quid ille molitus est * An quod in legibus 
divinis perdurare adhortahatur, non a principibus 
desciscendum, quos veluti à Deo promotos exoscu- 
lapdum esse docebat? Et tamen in quid aliud illi in- 
cumbendum erat, cui. mortalium anima per Deum 
crant concreditze ? Nihilominus ille, ioc modo dispo- 
8! us, fere einguli» annis ab urbe recedere volebat et 
in patriam reverti,forte ut nos nostra accuraremus. 
Sed neque hac ratione passi estis. Ita mente non- 
nulli praditi sunt, quie cum quolibet mutationem 
*uleunte sese imuitat et variat, Sed. qui similia 
proferunt, rationem animo agitent, qua ea enun- 
ti111; nos verü 3d propositum revertamur. 


|. Cum vero alia atque alia. vice, quod supra 
eeimemoraviuus, Murates  peregisset, missisque 
cun sagittis fn urbem plurimis litteris, eadem, et 
^imili jurejurando, denun:iantibus ac stabilient.bus, 
nihil proficeret (neque enim facultas erat civibus, 
cti:msi voluissent, Latinorum, et praedonum potis- 
simum adstantium custodientiumque metu, sua sen- 
tentia iutrepide uti), ad bellum invitus accingitur, 
won tantum contumacia atque contentione inhabi- 


Vintium motus quantum istiusmodi successu. Navis 


repente comparuit Latina, frumento onusta, ad ur- 
bem judigam adnavig»ns. Statium atque eam vidit, 
suspicatur copias auxiliares et aria pro bellatori- 
bus veli ; deque victoria duhius, si commilitones 
μι τοσο εί, (otis conandum. esse. viribus. et 
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'AAX' ἐνταῦθα μικρὸν ἐρήσομαι τοὺς χατηγοροῦν- 
τα: τοῦ δεῖνος xal τῆς δεῖνος. Ποῦ ποθ ὑμεῖς Te 
60' ὁ Μρυράτης τὰ τοιαῦτα ὑπέσχετο; οὐχ ἐν τῇ 
πό]ει, καὶ αὐτήχοοι τῶν χηρυττοµένων; πῶς ἃ διε- 
ν2:ἴσθε, οὐκ εἰς πέρας Ἠγάγετε; πῶς οὖν οὐχ ἐχρή- 
σασθε τῷ λογισμῷ ; πῶς ἃ τῶν ἄλλων χατηγορεῖτε 
ph πεπραχότων, ὑμεῖς οὐκ ἑπράξατε, χαιροῦ xa- 
λοῦντος xal τῶν ἀπειργόντων οὐκ ὄντων; τότε γὰρ 
ποιμὴν οὐκ fjv (unva; γὰρ εἶχεν ἓξ γενόμενος ἐξ 
ἀνθρώπων) οὐδὲ ἁραὶ, οὐδ' 2a ἕτερ) ἀπαρ:θμεῖτε. 
Τ{ λοιπὸν τὸ χωλῦσαν ὑμᾶς ἣν; Ἡ τίνος ἔργον ὅσα 
συμδἐύηχεν ; Οὐδενὺς, πᾶς τις ἂν εἴποι λογιζόμενος 
εὐσεθῶς. f| τῆς ἡμῶν ἁμαρτίας ἑχάστου τὸν ἀόργη- 
τον εἰς ὀργὴν καθ) ἡμῶν κχινησάσης, παιδείαν ἡμῖν 
ἐπενεγχκεῖν πταίουσιν ἁδιόρθωτα, ἵνα γοῦν ἑαυτῶν 
γενόµενοι xal τοῦ λοιποῦ σωφρρνήσωμεν. El δέ τις 
τῶν πρὶν ἀπομνημονεύων γρόνων xal πάλιν ἡμῖν 
ἀντιλέγῃ, xa! τῷ τοιµένι τὴν αἰτίαν Enáym, τοῖς 
προδεδόσθαι ἐθέλουσι μὴ τὰ [ea φοονἠσαντι καὶ Bou- 
λευσαμένῳ, µεµηνότος, οἶμαι, χέκτηται λογισμούς. 
Πρῶτον μὲν v3p οὐ τοῦ σχήµατος τοῦ ἀρχιερέως 
στρατηγικῶν πραγμάτων ἀντιλαμδάνεσθαι, xal τὸν 
μὲν τυραννιχῶς ἑξωθεῖ» τῆς ἀρχῆς, τὸν δὲ ἀντεισά- 
T:tv, xal πραγμάτων xal φόνου xa) ζημιῶν,. τούτων 
δη τῶν ἐν ταῖς ἐναλλαγαῖς τῶν ἀρχῶν συµθαινόντων, 
αἴτ'ον δείκνυσθαι. Οὐ γὰρ ἐπὶ θρ4νον αὐτὸν χαθί- 
ζουσι τυραννικὸν, ἀλλ᾽ ἐπὶ θρόνον ἱερατ:χὸ», καὶ 
Δεσπότου πραέος χαὶ εἰρήνην διδάξαντος. Καὶ δεῖ 
τοῦτον ἐκ παντὸς τρόπου µιμµεῖσθαι, xal λόγοις E... 
xai πράγµασιν. Ἔπειτα... ὅπερ εἴργαστο; ὅτι τοῖς 
τοῦ θ:οῦ νόµοις ἐμμένειν παρῄνει, χα) ttv εὐσέ- 
θε:αν συνεθούλευε μὴ προέσθαι; ὅτι μὴ χατεξα- 
νίστασθαι τῶν ἀρχόντων, ἀλλὰ τούτους ὡς Ex Θεοῦ 
πρ .ληθέντας ἑδίδασχε ατἐργειν; xol τί γε ἄλλο 
προσΏχεν ἑχείνῳ, Ψυχὰς ἀνθρώπων πρὸς θ:οῦ πια- 
τευθέντι; Ὅμως ἐχεῖνος xal οὕτως ἔχων bp! ἑχάστου 
σχεδὸν ἔτους Ἱπίου τὴν πόλιν ἀτολιπεῖν xal πρὸς 
thv ἐνεγχαμένην γενέσθαι, ἴσως ἵν ἐμεῖς ὑπὲρ tav- 
τῶν φροντ/σωµεν. Αλ οὐδ' οὕτω; ἠνείχεσθε. Οὕτω 
γνώμης τινὲς «ετυχήχεσαν τρὺς πᾶν ὁτιοῦν τὸ 
τρὲ τὸν κεχτηµέ»ης xal συμμεταθαλλομένης τοῖς 
καιροῖς xat τοῖς πράγµασιν. 'AXX οἱ μὲν τὰ τοιαῦτα 
λέγειν ὁρμώμενοι λογἰσαιντό ποτε... ἡμεῖς δὲ τῶν 
πρηοκξιµένων ἑχόμεθα. 

6’. Πρώτον καὶ δεύτερον ὁ Μ.υράτης πεπραχὼς 
ὅπερ εἰρήχειμεν, xal γράµµατα τοῖς βέλεσι πεποµ.» 
φὼς ἑντὸς πλεΐῖστα, τοῖς αὐτοῖς ὄρχοις xal ταῦτα 
συνὸ,ύμενα xal τὰ αὑτὰ διαγγέλλοντα, (o; Έννε 
πλ.ον G0 tv (οὐ γὰρ ἑξην βουλομένοις τοῖς ἐν τῇ 
πόλε. τῷ τῶν Λατίνων δέει, χαὶ μάλιστα τῶν cup 
παριστ2,ιένων αὐτοῖς ἐπὶ φυ)αχῇ ληστῶν, τῇ otv 
ἁδιῶς χρἡἠσασθαι vou), τρέπεται τότ᾽ ἐξ avi, χτς 
ἐπὶ sb πολεμεῖν, οὐδὲ τότε τοσοῦτον ἀπὸ τῆς ἁτει- 
(εἶας τῶν ἔνδον χαὶ τῆς ἑνστάσεως ὅσον Ex τούτου. 
Ολκὰς ἐφάνη τις ἑξαπίντς Λατινικὴ σῖτον ἔχουσα 
φόρτον xat χοµίςουσα τούτο» | Ev] τῇ πόλει χρηζούσῃ. 
0: δ' ὑπετόπασαν ταύτην ιδόντες συµµάχους ἔχειν 
καὶ ὅπλα διὰ τὸν πόλεμον, xal δεδιότες τν ἧτταν 
συμμαχίας ἐπὶ τὴν mór iy ἑλθούσης, ὅλη 9-ἵν ᾧ'ντο 
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01323021 τῇ Τώτω" δυνάμει καὶ π:ρὶ τὰ πολεμικὰ A militaribus artibus pertentandam, antequam navis 


LUE πρὶν thv Ó)xába καθορμισθΏναι. Μικρὸν μὲν 
οὖν πρότερον, ὅτε καὶ τοὺς χήρυχας ἕπεμπεν, ὑπτισ- 
εργόµενοι τὸ προτείχισμα µέρης τῶν πολεμούντων 
ἀορὶ τῶν νυκτῶν, χα) τοῦθ) ὑπορύττοντες ἐν ἁδείᾳ 
(οὔτε γὰρ ἐπ αὐτῷ φύλακες σαν, οὐχ ἁρκούντων 
τῶν ἔνδον, οὔτ) ἐξωθεῖν αὐτοὺς εἶχεν οὐδεὶς obo 
ὁπιυσοῦν. τούτου πρ2θεβ)ηαἐνου); πολλὰ τούτου xa- 
τέστατον εἰς ἔδαφος µέρη, ὥστ᾽ ἔχειν εἰσιέναι ταµ- 
πληθεῖς ἓν τῷ μεταξὺ τῶν τε'χῶν τόπῳ, χλίσαχά; 
τε εἰσχομίσαι μετ εὐχερείας, xal ταύταις τὸ μέγα 
τεῖχης ἑπαναθῖναι. Βάσιμον οὖν τὸ ἔξω τεποιῆχεσαν 
διχτείχισµα τοῦτον τὸν τρόπον, xal τῆς τοξικῖς 
πηλ,ἀχις τῆς αμέρας, ἀλλὰ δη xat τῆς νυχτὸς οὐκ 
Ἑρέλουν, τοῦ μικροῦ τείχους ὅτε πρὸς χατάπτωσιν 


τσ σν πῶς γὰρ ἂν ἔχον μετὰ πλείονος ὑπορύττειν B 


ἁδείας αὐτὸ, τοὺς ἐπὶ τ.ῦ µείκονος τείχους εἰ μὴ 
«^l; βέλεσιν ἀπεῖργον μὴ xac! αὑτῶν καὶ τούτους 
dv oio χωρεῖν xol τὰ παραπλήσια δρᾷν: Πλὴν xal 
οὕτιως οὐδ' ἡμεῖς ἡμελοῦμεν τοῦ χατὰ δ’ναμµιν Ép 
Υ΄ν. [Π)έον δὲ τῶν ἄλλων ἐχρώμεθα τῇ χαλουμένῃ 
σχευῇ. fc Ίχον μὲν ἠκούομεν µόνον, ἔργον ck o08:- 
476v εἴδομέν τι λαμπρὸν, xal ταῦτα πολλῆς ἐν η αῖν 

“της τῆς ἑσχευασμένης Ροτάνης, ἀφειδῶς τε κατὰ 
4r &xa χαιρὸν ἀναλισκομένης, 

c. Ταῦτ) οὖν ἐπὶ τρ.σὶν σαν ἡμέραις γινόμενα. 
y€ c τηνικαῦτα δή τινες Ev τιτ' τῶν τειχῶν µέρεσιν 
ἔξεωθεν περὶ µέσας νύχτας Ἰόντες, τὶς ἡμετέρας 
κτ]δόμενηι σωτηρίας, πᾶσαν ἡμῖν mph; πόλεμον 
παρεσκευἆάσθαι «rv στρατιὰν πρραγγέλλουσιν. ὅσον 
τε περὶ τὸν Μουράτην πεζὸν, xal τῆς τετάρτης 
fj £pa« διαυγασάσης βούλεσθαι χαθ ἡμῶν ὅλῃ δυ- 
νάµει χεχωρηχέναι, xal ὡς πλοία παρχσχευάσειανν 
xaY τούτοις (y! ἀπὸ τοῦ χατὰ θάλατταν µέρους Uov- 
τες τερὸ; διττὰς ἀναγκάσωσιν ἡμᾶς ἁἀσχολιθῆναι 
Φυοντίδας. "O0 καὶ σφόδρα τὰς ἡμετέρας φυχὰς διε- 
τἆραξε χαὶ εἰς ἁπορίαν ἑνέδαλεν ὅστν, ὡς βλάθην 
Γαῖν δυνάµενον οὐ τὴν τυχοῦσαν ἐπαγαγεῖν. Δείλης 

τοιγαροῦν ταυτησὶ γεγενηµένης τῆς ἀγγελίας, καὶ 
πάντων ἡμῶν ἓν περιστάσει γα) λογισμοῖς ὄντων 
πῶς ἂν διατεθείηµεν πρ)ς thv πόλεµον. πάστς - 
01:9,» ἡλικίας οὔσης tv ἐγρηγόρσει, δεήτεις ἑκτα- 
νεῖς Θεῷ καὶ τῷ μυροθλύτῃ µάρτυρι xa0' ὅλην Evet- 
V? προσαγόντων τὴν νύκτα (πάντες γὰρ ἤδεσαν iv 


C 


csset malum ; 


in portum sese recipiat, decernit, Paulo quoque 
ante, cum pracones mitteret, hostium manus iu 
exteriorem murum clam irrepens nocte intempesta, 
eumque pro nutu suffodiens (neque enim custodes 
aderant, imminutis habitatoribus, et qui intus erant, 
eos foras pellere, cum obvii objicerentur, minime 
valebant) potiorem illius partem in solum disjecere, 
et jam aditus quamplurimis in medium inte mu- 
105 spatium pateret, licerelque tuto scalas invehere 
et magnuin murum ascendere (exteriorem itaque 
murum hoc modo pervium sibi fecere) ; et sa-pius 
interdiu sagittas impellere, a quarum jactu ne noctu 
quidem abstinere, dum ad parvum murum in pla- 
uum effundendum proceduut. Quo etenim pacto se- 
cure illum suffodere potuissent, ni in majore muro 
stintes liomiues jaculis impedirent, ne illos adorti 
similia machinarentur, et facerent ? Attamen neque 
ista ratione, ne opus nostrum pro viribus ageremus, 
effecerunt. Sed ante alia eo utebamur instrumento, 
cujus strepitum tantum. auribus percipiebamus, 
factum vero, quod equidem innotuissel , nunquaur 
vidimus, licet pulveris preparati copia abundaret 
εἰ largiter profuseque oinni. tempore insumeretur. 


10. Hiec igitur triduum. gerebantur, Nonnülli 
deinceps in externas muri partes nocte media 
progressi, de salute nostra solliciti, universum 
exercitum peditesque, qui Muratem sequebantur, 
ad pugnandum esse paratissimos pronuntiant, 
s'aimque atque dies quartus. illuxerit, adversus 
nos cunctis viribus aggressionem facturum ; naves 
quoque preparasse, quibus per mare irrumpens 
duplici nos molestía afflictaret. Sed maximopere 
iationes nostras conturbavit, suspensosque diu 
tenuit animos, tanquam quod ingens apportaturum 
et discruciatis pectore consistere 
consilii nibil poterat. lloc accepto nuntio sub 
vesperam, cum variis necessitatibus urgeremur, 
distraherenurque sollicitudinibus quo pacto, nos 
in bello gereremus, et omnis hominum atas evi- 
gilaret, preces Deo et myroblytz marlyri per 
totam illam noctem | effundimus, imminens. siqui- 
eem periculum certumque ante oculos erat, Latini 


Yép τοῦ χινδύνου χαθεστηχἑ. αι). οἱ Λατῖνοι περὶ p vero partem littoris pendentes maximi, trium 


πυλληὺ τὸ τοῦ αἰγιαλοῦ ποιούμενοι µέρος διὰ τὰς 
τρεξς αἳ παρῆσαν τῇ mec τριδρτις, ud] πυρὺς ἔργον 
Ἰαύτας ἑλθόντες οἱ Τοῦρχοι ποιέσωσι, τοὺς σφῶν 
δότας, µεμερισμένους ὄντας ἐπὶ φυλακῇ τῶν τει- 
χῶν, ὑπαναχωρεὶῖν αὐτοὺς περιιόντες ἐπέσχηπτον, 
τῶν ἄλλων την σχέψιν ταύτην μὴ γινωσκόντων, gn 
περ ἐχείνοις dj ἀπὸ τῶν τειχῶν βούλαται ἀναχώ- 
Pr, nS El γὰρ χαθαρῶς ἐγύμιουν τὸ πρᾶγμα, ὡς 
* Φφυλαχῇ τοῦ λιμένος καὶ τῶν τριηρῶνεχκαταθιθά- 
^ua. τούτους τοῦ τείχους, εὐέλπιδες ἂν σαν ol 
c θελειμμένοι τῷ τείχειι χα) οὖχ ἂν φυγὴν αὐτῶν 
Ἱπετόπασαν., "AM Άχιστα γέγονεν οὕτω, χὰ»τεῦθεν 

ν Ἐκε[ων ἀπ» τοῦ τείχους ξιάστασις δειλίαν οὐ τῶν 


* . - . - 
Ὁ σαν ς t. ἆ-ἆἁ των Xyf zz Cugat. *2Y χατὰ τὸ 


wiremium causa, Qquaiiu urbem penetraverant, 
ne eas flammis suo adventu. Turc absumercut, 
sagiltarios ad custodiam — murorum dispartites 
secedere, alio atque alio migrantes, jusserunt, 
reliquis causam rei ignorantibus οἱ quid e murís 
secessiao innueret, Etenim si factum plane aperuis- 
serit, ad custodiendum scilicet portum οἱ triremes 
eos a muris avocari, qui in muris defendendis 
remanserant,spe non mala Jaclati, fugam illam 
esse suspicati non fuissent. Sed id alio modo .eve- 
nit, et eorum a muris secessus maximum iu. pec- 
lora omnium metum injecit, adeo ut. media ipsa 
nocte fuga clanculum arrepta, non parva murorum 
parte deserta, domum remearent. πο potissima 


60 


JOANNIS ANAGNOST.E 


causa mali quod eo die advenerat, οἱ huma. a À µέσον αὐτὸ τῆς νυκτὸς φυγῇ nolo 40764 


ratio non fallit, reputata est. Etenim αἱ in. muris 
permanentibus oimnibus, et uno animo ita dispo- 
itis ut procustodia patíae vitam voverent, vix 
urbs conservata fuisset, quanam ratione, ubi simile 
accidisset, facili negotio e»pienda non erat? Sic 
hisce per Latinos peractis, εἰ propter inexspecta- 
Ium navium adventum uniea triremi pro commit- 
tenda navalí pugna repleta, vera videntur retulisse 
vuntii, Nam cites auroram naves ad. portuin. pro- 
perantibus remis impelluntur, ut cogitata absol- 
vereut, Sed dum appropinquant, nec adversus se 
apparatum iustruetum penetrant, triremis velocitate 
summa in eos convola', cogitque. ot in. fugam 
versi in terram naves. impingant, Sic Turcarum 
ilud consilium extenuatum evanüit. Utinam et 
diurni mali similis exitus subsccutus fuisset. 


λελτθότως à-1:22w οἶναδε, µέρος τῶν τειχῶν 
ὀλίγον ἔρημον χαταλελοιπύτες. Τοῦτο μεῖνον EB 
ὅσον κατ ἀνθρώτινοῦ λογισμὸν, αἰτία τοῦ μεθ' 


| pav καχοῦ. Καὶ γὰρ εἰ µενόντων ἁπάντων km 


τείχους, µία ψυχΏ γενοµένων xa! θάνατον ἔλορ 
ὑπὲρ φυλακῆς τῆς πατρίδος. μόλις ἂν fj πὸλ 
αὑτῆς ÜO:aretf prio, πῶς ἂν τοιοῦδε συµθεδη: 
οὐκ εἶχε μετ) εὐχολίας ἁλῶναι, Οὕτως οὖν τῶν 
τίνων διαχπραξαµένων, xal τῶν τριηρῶν μίαν 
ναυμαχίαν πεπληρωκότων δ.ὰ τὴν τῶν π)οίω, 
νίδ.ον προσδοχἰαν, ἁληθεῖς διεδείχνυντο καὶ οἱ 
τούτων ἡμῖν ἠγγελχότες,. Ὄρθρου γὰρ ἐπ-στ 
τὰ πλοῖα πρὺς τὸν λιμένα πάσαις χώπαι: xatt 
ἐπείγοντχι τὰ βεδουλευμένα διαπερᾶναι. Ὡς δὶ 
σίον γένοιντο τὴν κατ αὑτῶν σωσκενὴν τῶν Ev c 
οὐκ εἰδότων, xaX ἡ τρ!Ίρης, ὡς εἶχε τάχους, a 


χωρεῖ xaz' αὐτῶν, xal εἰς τοσοῦτον αὑτὰ κατηνάγχασεν xai εἰς quytv ἕστρεφεν ὥς ἐποχεῖλαι 
την Ίπειρον καὶ την τῶν Τούρχων ἑχείνην ἐπίνοιαν ἁποδ:δεῖχθαι µαταίαν. ᾽Αλλὰ τούτου μὲν 
at pot τετηρήµεθα * εἴθε δὲ καὶ τοῦ xazk τὴ» ἡμέραν χαχοῦ | 


11. Quarto igitur die appetente necdum clare 
limen homitibus ministrante, ut nobis praenun- 
tatum. fucrat, multitudinem unlversam io. murum 
festinantem intuemur. luter. bos alii scalas, alii 
tabulas, alii implexa viminibus scuta gestare ; 
eanes, ut sie dicam, machinas convehere, et ut 
moris est septi, et nostri excidii siti veluti bac- 
chantes, se invicem ad cladem nostram excitare. 
Eodem monesto nos quoque, uti concedebatur, 
assurgimus, ct bellum ac mortem alacribus animis 
excipi:nus. Et lioc quidem viri, At mulieres, etiam 
de summo loco summoque genere, viriliter mutuas 
operas tradere, saxa totis animis ad depellenduim 
hostilem impetum deferre; multeque, sus con- 
ditionis oblitz, virilia opera, adsidentes viris, 
" robusteque, perinde atque illi deprzeliandi alacres, 
aggressee sunt, Mote sunt copie, tantumque ad 
imuros appropinquarunt ut possent et ille ex iufe- 
riore loco saxa manibus in nos intorquere, Tuin 
eorum duces modum excogitarunt quo iilis requie- 
tei abunde afferreut, nobis vero laborem assiduum, 
et nunquam intermissum couflictu:i, Primum enim 
decernant necessario omnem urbis aubitum simul 
oppugnare, licet magnus labor illis esset suscipien- 


ια’. Τῆς τετάρτης τοιγαγοῦν ἐπιστάσης fiy 
τοῦ ἡλίου καθαρῶς τοῖς ἀνθρώποι; µήπω i 
παρἀσχόντο:, ὁρῶμεν κατὰ τὴν ἀγγελίαν » 
πλῆθος ἅπαν προσχωροῦντας τῷ τείχει, toU 
xMpaxas ἐπιφερομένους, τοὺς δὲ σανίδας, ἔι 
πεπλεγμένας ἀσπίδας ἐκ πτόρθων, πάντας i 
χοµίζοντας ἑλεπόλεις, xal πεφραγµένους ὧς 
xal τῇ τῆς ἡμετέρας ἁπωλείας ἐπιθυμίᾳ ok 
θαχχευµένους, χαὶ ἀλλήλους ἐπὶ τῇ ἡ μετέρᾷ : 
παροτρύνοντας. Λὐτίχα δὲ xol ἡμεῖς, ὡς ig 
διανέστηµεν, καὶ ὅλοι τοῦ πλεμεῖν γεγενἡμεί 
τεθνάναι. Καὶ τοῦτο μὲν ἄνδρες  γυναῖκες : 
αὐτῶν τῶν ἐπιφανῶν ἡμῖν ἀνδριχῶς συνεφᾳ 
«00 πολέμον, λίθους ὅλῃ φΦυχἠ πρὸς ἄμυνα 
ἐπιόντων κοµίζουσαι. Πολλαὶ δὲ xol ὅτι Tv 
ἦσαν Exc αθ΄µεναι, τὰ τῶν ἀνδρῶν ἐπεδείχ 
συμπαριστάμεναί τε τούτοις xal στεῤῥῶς xa 
τοὺς ἀγωνίζεσθαι προθυµούµεναι. Κεχίνητο 
στρατιὰ, xal τοσοῦτο τοῖς τείχεσι προσεςκ 
ὡς δύνασθαι χἀχείνους λίθους πέµπειν κάτωί 
ἡμᾶς ταῖν χεροῖν. Εἶτ᾽ ἐπίνοιαν οἱ το:ούτων ἑ 


"ατρατηγοὶ ἐχείνοις μὲν ἀναχωχὴν ἔχουσαν I 


ἡμῖν δὲ πόνον ὅ-ηνεκη χαὶ πόλεμον ábtáma 
Πρῶτον μὲν γὰρ δεῖν ᾠήθησαν πρὸς τὸν τῆς ! 


dus tautam urbem percurrentibus et suos ad prg- p ἅπαντα χύχκλον διαγωνίξεσθαι, εἰ καὶ πολὺς 


lium animose excitantibus, sí quaudo. defecissent ; 
deinccps universam multitudinem in partes dividere 
ut altera alterius laborem mutua vicissitudine 
diminueret. Tum demuin jusserunt partem. orien: 
talem omnem et occidentalem ab ,acce excelsiore 
ad ware ipsum circumvallare, Cum vero captu 
faciliorem orientalem agnovissent, tanquam qua 
wuliis suis partibus putrescentibus segre consiste- 
ret, in ea copiosiores et bellicosiores ad coufligen- 
dum destinant. Murales dispertitis , qui circa 
Ipsum erant, peditibus eadem atque alii. ratione a 
l'igonio ad lecum in quo sMum est. Chortai'ze 
monasterium, pugna non abstinet. Namque cogno- 
verat et ipse civitatem. inde capi facilius posse, 


τεῖς 9 πόνος τοσαύτην διέρχεσθαι πόλιν κι 
σφῶν πρὸς τὸ πολεμεῖν γενναίως διανιστᾷν, 

ὀχλάσς-αν * Έπειτα δὲ διέκριναν clc μοίρας & 
πλῆθος, ὥστ᾽ ἔχειν ἀλλήλους διχναπαύειν τοῦ 
τῇ 6 ἀλλήλων διαδοχῇ. Καὶ τότε δῇ προσἑτο 
κατ ἀνατολὰς ἅπαν µέρος xal τὸ πρὸς δύσι' 
λαθεξ» ἀπὸ τῆς ἀχροπ/λεως ἄνωθεν ἄχρις αὖ' 
θαλάσστς. Εὐαλωτότερον δὲ τὸ χατ ἀνατολὰ. 
σαντο µέρος ofa δὴ σαθρότερον ἓν πολλοῖς tu 
τοῖς µέρεσιν * ὅθεν τὸ πλέον xal pagi pota 
τόθι διατετάἀ(ασι πολεμεῖν. Ὁ Μουράτης 

ἀμφ' αὐτὸν ἅμα πεζροῖς, διακριθεῖσι xol αὖτι 
ραπλησίως τοῖς ἄλλοις, ἀπὸ τοῦ καλουµένου ' 
ν.ου pézp:; οὗ ἡ μονὴ τυγχάνει τοῦ Χορταῖτι 
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πολεμεῖν οΌκουν οὐχ ἔληγευ οὐδ αὑτός ' ἔγνω γὰρ A putresceutem murum conspieatus et eo uaO tolam 


εὐχερέστερον ἐχεῖθεν ληφθῆναι τὴν πόλιν, τήν τε 
ταθρύτητα τοῦ τείχους ἰδὼν, καὶ ὡς ivi τείχει 
αὐχεζ. 
ιβ. "Ελαξεν οὖν ἀρχην ὁ πόλεμο: ἀρξαμένης 
ἡμέρας, ὡς διει.ἠφειμεν. Κάχεῖνοι διαχριθέντες 
καὶ ἀνλήλους διαδεχκόµενοι, πλῃηθος ὄντες, τοὺς x:- 
καηχότας ὀχμῆητες ἕτεροι διεδἐέχωντο xal παρεῖχον 
ἀλλ fou ἐχεχειρίαν. Καὶ οἱ μὲν ἐχρῶντο τῇ τοξικῇ 
τ,σοῦτον εὐστόχως ὡς μηδ ὀντινοῦν ἡμῶν προχὺ- 
φαι Υ 0v τοῦ τείχους θαῤῥεϊν * οἱ 6b τῇ τῶν ἀνθρώ- 
πων ἑρημίᾳ τόλμη Φυχῆς ὑπ αὐτοῖς χωρούῦντες 
τοῖς τείχεσι παντοίαις αὐτὰ μηχαναϊῖς κατασπᾷν, 
διεμηχανώντο, πᾶσαν ἑλέπολιν τεχ:ήναντες εὐφυῶς 
καὶ ἆταν πρὸς τοῦτο µτχάνηµα * ἕτεροι δὲ «al; 
χ)έμαξ.ν ἀνιένι προὐθυμοῦντο Ὑενναίως. Καὶ 
πάντ σαν αὐτοῖς ἑνεργά ' τῇ πρώτῃ γὰρ ἅμα 
σροσξοιᾗ τοῦ πολέμου τοὺς ἐπ᾽ ἐχεῖνο τὸ µέρος 
του Τριγωνίου αχκξδὸν ἅπαντας ἡμιθνῆτας χατέστη- 
σχ» διὰ tuv β:λῶν, δίκην νιφάδων πεμποµένων εἰς 
τὸν áipa. Καὶ κενὸν εὐθὺς ἐχεῖνο τὸ µέρος, οὐκ 
& των ἑτέρων εἰ; φυλαχὴν ἐπιστήναι χαὶ τὴν τῶν 
απτολεµίων ἔφοδον ἀποκρούσασθαι. Ἡμεῖς ὃ) ὀλίγοι, 
2. μτδὲ πἆντες ἐτὶ τῶν τειχῶν δι ἣν αἰτίαν ὀλίγον 
στ;ότερον ἐδηλώσαμεν, διηχειρόµεθα μὲν χα) ὑπὲρ 
«hv δύναμιν, οὐδὲν δὲ τὰ ἡμέτερα πρὸς ἐχείνους. 
6)» βίλεσι δὲ póv,v ἐχρῶντο τὸ πλῆηθος, ἀλλὰ καὶ τῇ 
Ξς .λουμένῃ σχευῇ ' μικρὰ δὲ τις ἣν αὕτη mph; συν- 


urbis securitatem pendere, 
την ἀσφά]ειαν Ἡ πόλις ἐξ ἑχείνου τοῦ μέρους 


12. Cepit ergo prelium cum ipso diei. exordio 
ut prenarravimus; et illi dispertiti ae sibi ipsis 
succedentes propter nimiam copiam, labore delas- 
$3l0s receutes excipere, et alter alteri- mutuo sub- 
sidio subvenire; alij ita scite sagittas ejaculari ut 
nullus ex nostris vel e muris capite emergere. au- 
deret ; alii propter hominum Solitudiuem audaciores 
sub ipsis uiuris correpentes, variis eos inachinis 
coucutere, quas negotio coufiviendo: aptissiinas. ex- 

p Struxerant ; alii scalis ascensum | animose  perten- 
lare nec exspectatione frustrari. Primo etenim iii- 
petu, qui in. ca parte. Trigonii aderaut, universi 
sagittarufu. ictibus, nimborum instar in aerem 
einissarum, semiauimes procidere ; -illiceque pars. 
ea defensoribus vaeua. remansit, cum non suppete- 
rent alii ad custodiam, qui adversariorum iupetum 
reiunderent : nos vero pauci, neque cuncti in muris 
ob eam quauirsupra diximus causam ; et licet supra. 
vires animareimur, nullaàà tamen. erant. res. nostrae 
ad illas comparatz. Nec jaeulis tantuin. turba illa, 
sed instrumento etiam pusillo ad comminueuda li« 
gnca in propugnaeulis sepimenta utebatur, quod 
ubicunque intorquebatur, viros quosque obvios de- 
turbabat. Dux item Occidentis, equo fusideus, per- 


a pi6d) τῶν ἐπὶ τὰς ἐπάλεεις ξυλίνων διαφραγµά- C celeriter properabat, orientalem civ tatis. plagam 


Ἕκω», XaY tb μὴ δύνασθαι στῆναί τινας ig' ὅπερ 
ἃ πιέµπετο µέρος. Ἔθεε δὲ xal ὁ τὴς δύσεως στρα- 
epun[b. ἔφιππος τὸ xav! ἀνατολάς δ.ερχόµενος τῆς 
-“-«ὀλεως µέρος, ὅπλοις χατάφραχτος, λόγοι; πάντας 
δεερεθίνων xal πρὸς εὐφυχίαν ἀλείφων καὶ ἁμοιδὰς 
τ΄ οσξεπχ- γελλόμενος, Καὶ μὴ τοῦτο µόνον, ἀλλ) ἵν 
ἅ τιχα) προθυµοτέρους ἐργάσητα: xax olov χατὰ τῆς 
ἅλεαῦν σωτηρίας ἐχμήνη, onpixá τινα προσέταξεν 
E εα.ἀτια χατὰ μέσον ἀχθῆναι, xxt μισθ»ν αὐτὰ προῦ- 
O v, χε τοῖς ὑπορύττουσί τε τὸ τείχος xaX λίζθον ix 
τι, του τοῖς δυνησοµένοις ἐκείνφ χομίσαι, μέγα 
B €», ὁσάχις ἄν τις τοῦτο ποιῄσει, xat την ἀντίδοσιν 
& y zv. Αλλὰ χα, τῷ πρὠτως ἀνελθεῖν τὸ τεῖχος 
δι» νισυμένῳ πολλαί τινες προῦχειντο δωρεαὶ xal 
2 τ. σχέσει; µυρία:. Ti τοι xal εἶδες ἂν ἐν ἑχείνοις 
:-τὸ dyua παντὸς ἅξιον θαύματος * ἐπιλαθόμενοι γὰρ 
Ct σώμα περίκεινται πρὸς χαιρίαν πληγἩ» ἀντισχεῖν 
Go νάμενον, οὐδαμῶς xax θάνατον ἔχον αὐτῷ συνετόµε- 
νο',, ὥσπερ τινὲς ἄγριο: θῆρες ἐπὶ τὸ τεῖχος ἐχώρουν, 
'"Ἕρσοῦτον -ἐγγίσαντες ὡς καὶ λίθοις τῶν δυλίνων 
διαφ 2αγµάτων χαταθαλεῖν οὐκ ὀλίγα. Οἱ μὲν οὖν 
«ο Ὅτως * ol δὲ τὸ τεἶχο; ὑποδύντες, T] οσθρότερον 
€ ἴρισχον, χατὠ2υττον tv απο.δῇ χαὶ.κατἐῤῥιπτον. 
Ya ἡμεῖς τῇ τῶν βῥελῶν συνεχεἰᾳ xav! αὐτῶν 
*aju λίθους οὔ:) ἄλλο τ, δυνατὼς εἴχομεν ἁἀφιέναι * 
Ὑναύτη γὰρ fw d συνέχεια τούτω, ὡς οὐδὲ την 
2elpá τις εἶχε τῶν ἑπάλξεων ἐχθαλεῖν πρὸς ἄφεσ.ν 
«Ἀθου. Τοσοῦτο δὲ µό.ον ἑδυνᾶάεθα πάντες, πέμ- 
"ty λίθους ἐξ αφανοὺῦς κατὰ τῶν ὑπερχομένων τὸ 
Ἀπωλύωμεν, Katolx iv τις 5b π. ἡμῶν ἔχρινεν 


circuiniens, armis circumseplus, verbis omnes ex- 
citans et ad fortitudinem" aceuens et premia. pro- 
mittens, Et ut adhuc alacriores efficeret atque erga 
nostram salutem furiosiores, sericas vestes in. wme- 
dium afferri jussit, et mu*orum fossoribus merce- 
dem proposuit, et qui lapidem ex eo erutuin attu- 
lisset, alta voce reboans, quoties id egerit, munus 
reportaturum. Illis quoque qui primi murum ascen- 
dissent, multa bona spondebantur et pollicitationes 
innumerz. Quare conspexisses in. illis rem. oini 
adinirallone dignam : namque obliti corpore se 
tegi quod letali vulneri resistere που valeret ei 
mortem sibi sociam deferret, tanquam immanes 
bellux in inurüm contendere ; tantumque appropin 
D quarunt ut non pauca ex ligneis sepimentis disjice- 
— rent. Et sic quidem isti, qui vero sub murum sub- 
repserant, putridiores partes diligenter suffodientes 
solo zequare. Nos autem sagittarunr continuata fre- 
quentia in ipses neque aliud quidquam  projicere 
poteramus ; nam earum assiduitate ne manum qui- 
ου adjaciendu.n lapidem efferfe licebat. Sola fa- 
cultas inerat, ex occulto lapides in eos qui muros 
adorirentur mittere, ut ascensu per scalas 9Γ06- 
rentur, Et nullus, qnod a nobis gerebatur, facinus 
hellieum existimasset : quam enim noxam intulis- 
set lapis pullo scopo emissus, manu torpente vl 
ejaculante, nec vidente, ad quem dirigeret et quem 
in locam contorqueret ? 
τεῖ(ος, ὡς ἂν τῆς διὰ τῶν χλιµάχων ἀνόδου 4021095 
ἔρυων πολέμου * tiva γὰρ ἂν xa. ἐπῃγαγε βλάδην 
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λίθος ἄνευ σχοποῦ ἀφιέμενος ix χειρὸς ναρχώστς, τοῦ níumovio; οὐχ ὁρᾶν Üuvauivou πρὸς τὶν 


«T τοῦτον ὀφίησι; ' 


Hoc propter hostibus m6dis omnibus strenue. se A ἍΤαύτῃ τοι οὖν τῶν πολεμίων διὰ πάντων 


gerentibus et pugnam diligenter prosequentibus, et 
nohis omnibus discrimine metuque prostratis, et 
aliis bello fineu posituruio Muratem suspicantibus, 
a'iis nostrum excidium exspectantibus contenden— 
tibusque prorsum urbem capiendam esse. Sic 
rebus se habentibus, et nobis perturbatis οἱ insi- 
guiter confusis, cum partim pugna  incumberent, 
partim torpen'es cessassent, partim sagittarum 
ictibus mortem oppetiissent, partiin e muris fuga 
sese surripuissent continuoque surriperent, timore 
s!atione relicta, nondum quarti diei hora prxterie- 


rat tertia, et. urbs ab hostibus, heu ! hoc capitur 
modo. 


15. Cum in multa loca scalas adduxissent, nec 
possent eas alicubi muro appingere, e superiore 
parte depulsi ideoque metu oppressi labori renun- 
tiarunt : alicubi affixarumcum | nonnullos gradus 
ascendisseut, non potuere facinus absolvere, quibus- 
dam al(is auimosioribus in illis partibus consisten- 
tibus, et saxis atque lapidibus cum ipsis scalis de- 
Jiclentbus et internecantibus. Cum itaque hxc suc- 
cederent et illi insania plenf fürerent, non medio- 
crem infawiaim sibi irrogari rati si victoriam non 
reportassent, curiosius investigantes, scalam Tri- 
gouio applieaut, cujus angulus erat ex turri, nec po- 
terat ascensus impediri, pot.ssimum cum liominibus 


ρῶν δειχνυµένων, τοῦ πολέμου τε μηδαμῶς 
λούντων, xal πάντων ἡμῶν iv ταρἆἀχῳ πολλι 
φύθῳ χαθεστγκότων, xal τῶν μὲν παύσασθα 
πολεμεῖν τὸν Μουράτην ὑπονοούντων, τῶν Di 
ἡμετέραν ἀπώλειαν προσδοχώντων, xal διατε! 
vv ph ἂν ἄλλως γενέσθαι f τὴν πόλιν ἁλῶι 
οὕτως οὖν τῶν πραγμάτων διαχειµένων καὶ 4 
ἐν ἡμῖν συγχύσεως οὔσης, τῶν μὲν πρὸς τὸ 
μεῖν ἴσως ἀσχολουμένων, τῶν δὲ χαταναρκωθ 
χαθάπαξ, ἑτέρων δὲ sol; ἀπὸ τῶν βελῶν spa 
ἐναποθανόντων, ἑνίων δὲ xaY φευγόντων ἆπλ 
τειχῶν, µηκέτι µένειν ἐχεῖσε δυναµένων ὑπ 
δέους, οὕτω τῆς τετάρτης ἡ τρίτη παρελ! 
ὥρα, xaX fj πόλις geo 1 παρὰ τῶν πολεµίων ͵ 


D £50 τὸν τρόπον. 


prorsus viduaretur; pedesque audacior aliis, ense C 


dentibus carpto, vitzeque mortem prapbuens, solum 
ut fortitudinis famam sibi compararet, fidentia 
quam maxima murum ascendit, nemine id persen- 
tiente civium, quin aliis in locis hostibus ascensum 
prohibehant. Is Laüni inter propugnaeula confossi 
vulneribus et extremum spirantis caput abscissuin 
inter confligentes projecit, innuens se partis illius 
potitum, et desertis iuris plane omnes | in fugam 
sese reditus immemores conjecisse. Diem tum ape- 
riebat mensis Martius. nonumet. vicesimum anni 
6938 (Christi 1430). Quare ille pedites omnes ad- 
.hortans, et. destitutum a defensoribus locum οἱ- 
g'ilicans, ut illico asceu:erent clamare. Illi, ut 
poterant, subite scalis universis admotis frequentes 
ascendere, clamore etstrepitu qui tympanis corio 
conteetis elicitur ; hoc idem enim inter bellandum 
iaxime auimos eoncutit. Multi etiam temere | au- 
dacterque manibus et genibus reptare, gravi aliena 
5 bi comparandi siti succensa, et per propugnacula 
iutro sese mittere. Verum quibus per scalas asceu- 
sus ion jerumittebatur, per murorum. foramina, 
quie inulia effoderant, in urbem solliciti immigrare 
alius alium celeri eursu et citatis passibus superare 
contesdens, manihus enses. ferentes, et. quasi de- 
certantes quis prior aliis in habitata urbis loca. et 
Oram maritimam procurreret ;. co enim potiorem 
civiuu partem, et maxime Lotiugs, propter. trire- 


D 


(Υ’. Ὡς εἰς πολλὰ τὰς χλίµαχας ταν xopl 
µέρη, χαὶ «fj ἐγγίσαι τῷ τείχει ταύτας οὖχ 
ἁ πωθούντων τῶν ἄνω, μέχρις οὗ κατενάρχηαι 
τους ὁ φόδος, mr] δὲ θέντες xal τινας ἆναθεθι 
βαθμίδας οὐχ ἴσχυσαν τὸ ἐγχείρημα συµπει 
τινῶν εὐφυχίαν ὑπὲρ τοὺς ἄλλου:; χτωµένι 
ἐχείνοις τοῖς µέρεσιν εὑρεθέντων, χαλ λίθοι; χε 
χαταθεθληχότων ἅμα ταῖς χλίµαξι τούτους 
πολλοὺς τὸ ζήν ἑζημιωκότων, -- ὡς οὖν οὔτοι 
γένλιτο, xal πλήρεις σαν ἐχεῖνοι θυμοῦ ( μὶ 
ὀλίγην ἡγοῦντο γὰρ ὀφλήσειν αἰσχύνην fitv 
φανέντες ), περιεργότερον στοχασάµενοι, xa 
κλιμάκων μίαν κατὰ τὸ Τριγώνιον θέντες, οὗ - 
τις ἦν ix πύργου, καὶ οὐκ εἶχεν ὅθεν ἄν τι 
ἀνόδου χωλύσαι τὸν ἀναθαίνοντα, καὶ πολλή τι 
ἀνθρώπων ἑἐτύγχανεν ἑρημία, τόλµην φυχῆι 
ἄλλων τις πεζῶν ἑνδειξάμενος, τὸ ξίφος bv 
τοῖς ὁδοῦσι χαὶ τὸ θανεῖν ἀνθῃρημένος τοῦ Cf 
µόνον ἀνδρείας δόξαν κοµίσηται, μεθ ὅσης |: 
εἴποι τῆς εὐτολμίας τὸ τεῖχος ἀναθδεθήχει, 
οὐτινοσοῦν αἰἱτθομένου τῶν ἔνδον, xal χατ' 
µέρος τῶν ἑναντίων τηρούντων τὴν ἄνοδον. A 
οὖν εὐθὺς Ev ταῖς πυργοθἀρεσιν εὑρηχὼς τες 
voy Évayyo; xal τὰ λοΐσθια πνέοντα, τούτο 
χεφαλὴν ἐχτεμὼν τῶν πολεμούντων εἷς μέσο 
τἐῤῥιψε, δείξας ὅπως τε τοῦ μέρους Ex:lvou 1 
τηχκε καὶ ὡς τὰ τείχη πάντες ἀπολιπόντες ( 
ἀμεταστρεπτί. Ὠννάτην Ίγε χαὶ εἰχοστὴν 6 M 
τότε, ἔτυς 65 τοιαχοστὸν Όγδοον πρὺς τῷ E 
χελιοστῷ ἐννακοσιωστῷ ἑνειστήχει. Παραθαι 
τοίνυν ἑχεῖνος πάντας πεζοὺν τὸ τάχος τε ( 
E654 xaY τὴν ἑρημίαν ἐδήλου. Οἱ δ' ὡς εἶχον 
παραχρΏμα κλίμακας θέντες, συχνὰ δι 
ἁναθαίνειν Ώπείγοντο σὺν βοῇ xaX τῷ τῶν ἀπ 
ῥης τυµπάνων fyc φέρει yàp xal τοῦτο : 
τινα ἐν τοῖς πολέμοις τὴν ἔκπληξιν. Πολλο" δὲ 
6610; xai ἀναῤῥιχᾶσθαι παρωρμΏῶντο προ 
διὰ πολλὴν τοῦ χέρδους ἐπιθυμίαν, καὶ διὰ τῶν 
οβάρεων ἐπεισπίπτειν ἑσπούδαζον. "Όσοι pl 
ἑδύναντο, τὀ)δε τὸν τρόπον ἀνέδαινον ' οἷς δε 
bou) διὰ τῶν χλιµάκων, διὰ τῶ» ὀρυγμάτο 


(à) DE EXCIDIO THESSALONICENsI. 6.0 


€:pyásavzo, πολλιωυν ὄντων, ἐπὶ τῶν πόλιν δροραῖοι A mesconfugisse suspicabantur, Omnes. i'aque nos, 


συνέῤῥεον, ἄλλο; ἄλλον τῷ τάχει vixc veg xax ταῖν 
yipolv τὰ ξίφη «φέροντες, xal otov ἐρίζοντες τίς ἂν 
φθάσειξ πρότερος ἐπὶ τὸ «f; πόλεως οἶχουμενον 
µέρος, xal μάλιστα τὸ πρὶς θάλατταν * πρὸς αὐτὸ 
γὰρ τοὺς πλείους xal μάλιστα τοὺς Λατίνους Ὀπέλα- 
έον διὰ τὰς τριἠρεις προσπεφευγέναι. Πάντες οὖν 
ἡμεῖς, ὡς εἶχεν ἕχαστος τάχους, οἱ μὲν χατ᾽ οἴκους 
ἑθέομεν, of δὰ ναοῖς ἱεροῖς χατεφεύγο-εν,' ἕτεροι 
ὑπονύμους xai µνήµατα, χαὶ εἴτι πρὺς σωτηρ/αν 
Ἶν ἐπιτήδειον, ὑποδῦναι σὺν τρόμῳ ἡγωνικόμεύσ, 
ἄλλοι τὸ τοῦ αἱγιαλοῦ κατελάμόανον µέρος, οἰόμε- 
vot ὅηθεν τῶν τριηρῶν ἐπιθῆναι ἡ πλοίων ἑτέρων, 
μεθ) ὅσης ἄν τις εἶποι τῆς φρίχης * ᾧοντο γὰρ πο)- 
λοὶ µήπω τοὺς πολεμίους εἰσιέναι ἐχεῖθεν. Τὸ δ᾽ fv 
τοὐναντίον, xal τῆς γε ἑλπίδος διἠµαρτον οἱ τοῦτο 
δ.ανουύµενοι. Τοῦτο δὲ κατὰ τὸν mopyov τὸν χα)ού- 
µενον Σαμαρεἰαν εἶδον πάντες συµέάν. Πάντων γὰρ 
περοσδ,χώντων ὡς ὅταν ἡ πόλις ἁλῷ, μὴ ἂν τοῦτον 
εὖθὺς προσδεδόσθαι ἡ τὴν ταχίστην διὰ πολέμου 
»ηφθῖναι, πρὸς thv τῖΏς θαλάττης αὐτὴν κείµενον 
itóva χαὶ διατειχίσµασι, καὶ ὅπλοις καὶ πᾶσ, τοῖς 
ἀναγκαίοις χαλῶς Χατωχυρωμένον, — ταύτην οὖν 
«εν µαταίαν ἑλπίδα πάλαι ἡμῶν χεκτηµένων, οὐχ 
Φὀλίγοι δἡ τινες καὶ πρὸς τοῦτον χατέδραµον ἐπὶ 
ερυλαχῇ τῶν ἰδίων σωμάτων. Πλῆν κἀνταῦθα τῆς 
dixo; διηµαρτον * µόγις Υὰρ τῶν Λατίνων ὅσοι 


ut cuique licuit, fugam waturantes οἱ in. zedibis 
sese ab.lere, alii in cuniculos ei sepulera, etsi quid 
aliu.l saluti conducibilius videbatur, non alsque 
tremore subrepere; alii triremiuia vel aliarum na- 
vicularum ascensum sibi, horrore saxvo perfusi, pro- 
mitueutes, ad littora proruere : namque opinabantur 
aditum fuisse ad eas hostibus interclnsum. Αι res 
aliter cesserat ; et qui similia imaginabantur, spe 
sua delusi sunt, Hoc idem οἱ circa turrim Sawa- 
riam nuucupatam contigisse omues. experimento 
deprehenderunt. Nam existimabant, etiamsi. urbs 
C»peretur, non. statim eam deditionem  faeturam 
vel adeo celeriter ab oppugnatoribus opprimerdam, 
in ipso maris littore si:am, muris et arinis lectam 
nccesssriisque aliis optime commuuitam. lac vana 


δρυ à multo tempore laeta. non. pauci in. illam, 


ut propriis corporibus providereut, ruebant. Vec- 
rumtameu in hoc quoque. decepti Sunt : vix. enin 
ες Latinis, qui erant illustriores, et Tzetariis pauci, 
cum illis quibus ilius custodia erat concredita, in 
illam confuxerunt, intromissique aliis introitun 
denegarunt, et iuurum, in. ware propendentem (οἱ 
Tzcrewmpulo apud omnes. nomen est) in. trireiwes 
paulo anteex portu eo. deflexas cum aliis ingre- 
diuntur. 


προὔχοντες σαν, xal Τζεταρίων ὀλίγοι µετὰ τῶν 


πτροῦ αρχόντων εἰς φυλαχὴν, εἰς τοῦτον συνέφυγον µόνον, χαὶ τοὺς ἄλλους εὐθὺς κχεχωλύχεσαν tT; εἰ- 


«xóbou. Ot χαὶ διὰ τοῦ χατὰ θάλατταν πρ͵θεθληµένου 


διατε.χίσµατος ( Τζερέμπουλον τοῦτο χαλεῖν πάν- 


τες Σἱώθαμεν ) εἰς τὰς τριήρεις εἰσίᾳσι, πρὸ μικροῦ πρὸς αὐτὸν μετὰ προξισιόντων ἄλ]ων ἐκ τοῦ λιυεέ- 


weos Χχαθορμισθείσος. 


t£. Διὰ τῶν χλιµάχων οὖν xal τῶν ὀρυγμάτων, C 


€0 , ἔφημεν, τῶν πολεμίων τῖς πόλεως ἑἐντὸς γενοµέ- 
νεων, οἱ μὲν ἐπὶ τὰς οἶχίας συνέτρεχον χαὶ τοὺς àv- 
Ὀρώπους, οἱ δ ἐπὶ τὰς πύλας τῆς πόλεως αὐτὸς 
ἆνα--εταννύνχι πρὸς τὸ τὴν πόλιν εἰσελθεῖν ἅμα 
παντὶ τῷ στρατεύματι τὸν Μουράτην. Καὶ εἶδες 
ἂν δίχην μελισσῶν Jj θηρῶν ἁγρίων εἰσιόντας αὖ- 
τοὺς ὠρυομένους xat φόνον πνέοντας τὸν αμέτερον, 
χαὶ τὴν πόλιν τοὺς μὲν πεζῇ τοὺς δ᾽ ἐφίππους δια- 
λαμθάνουτας. Ὡς δ᾽ ἡ πόλις πεπλήρωτο πᾶσα xal 
πἀντς᾽ εἶχον αὐτοὺς, xal νεὼ ἱεροὶ xat μοναὶ θεῖαι καὶ 
ἀχυ:αἱ xalolxía:, τότε δὴ τὺ θρήνων πολλῶν ἐχεῖνο xal 
ἑαχρύων ἄσιον πρᾶγμα ἑπράττετο. Διαλαθόντες γὰρ 
thv πόλιν πᾶσαν, ὥσπερ εἰρήχαμεν, xai ofa λύχτι 
βαρεῖς ἐφ᾽ ἡμᾶς ἑφορμήσαντες, ἁρπάνειν ἅπαντας 
ἔσπευδον χατὰ τὴν τοῦ χρατοῦντος ὑπόσχετιν * ἔφη 
Ἱὰρ iv τῷ πολεμεῖν ὡς εἶγε dj πόλις ληφθείη xa 
τὴν ἐπιθυμίαν εἰς πέρας ἀχθεῖσαν ἴδοι τὴν ἑαυτοῦ, 
ἔχειν μετ) ἐξουσίας ἕχαστον, εἶτι ἂν λάδοι, xal ταρὰ 
σαντὸς ἀναφαίρετον. ETAxov οὖν ἀναμὶξ ἄνδρας Yu- 
vaixa. παιδία, πᾶσαν ὁμοῦ ἡλικίαν, δεδεµένους 
ὥσπερ ἄλογα ζῶα, xal πρὸς τὸ στρατόπεδο» ἔξω 
τῆς πόλεως πάντας ἐξτγοῦ. Καὶ σιωπῶ τοὺς πεσόν- 
τχς, οὐχ ὑπὲρ ἀριθμὸν ὄντας, κατά τε τὰ τείχη xal 
τὰς ἁγυιὰς, μηδὲ ταφῆς {διωµένους, ἑλώρια δὲ χει- 
ἄν ένους χύνεσσιν οἰωνοῖσί τε πᾶσι χαθ) Ὅμτρον, 
«οὐχ ἂν ἄνδρας µόνον ἀλλά xal γυναῖχας, xa* τούτων 
πιἆλιστα τοὺς Ὑηραιοτέρους τε xal ἀσθενδττέρωνς. 


14. Per sca!as ergo: atque foramina, ut diximus, 
hostes in urbem intro coujecti, alii in ades οἱ h»- 
inines currere, alii ad portas civitatis aperiendas, 
ut Murates simul cuim. toto exerciiu sese in eam 
conferret, Et vidisses eos, instar apum aut imman- 
suetarum b»stiarum, confertim irrumpere, ululan- 
tes cedemqmse nostram spirantes, et civitatem uni- 
verstw tum equites tum pedites occupare. Ut 
civitas replela est, et omnia cos in se, et *arra 
templa et divina monasteria et plateze. οἱ domus 
occludebant, tum lamentabile illudet laerymalile 
admodum facipus aggredinntur. Namque urbe tota, 
ul prenarravimus, occupata, veluti. rapaces lupi, 
nos impetentes omnia rapere, quemadmodurn dy- 
nastes proniiserat, $atagebaut. Namque ille iu'.r 
dimicandum dixerat, si urbs caperetur et voti eori- 
pos fieret, qui-Iquid Wfusquisqnede priedatus foisse 
legitime possideret, a. nullo unquam  spoli:n ius. 
Tralicbant. itaque. promiscue viros, mulieres , adlo- 
lescentulos, simul omnem statem, veluti animantia 


quie usu rationis privantur colligatos, et ad castra * 


extra urbea convehebant. Taceo ad mortem datos, 
licet infta numerum, tum in muris tum in plsteis 
nec sepulturg traditos, pradam . dilaniandam cani- 
bus alitibusque ownibus appositam, υἱ Homericis 
verbis utar, nou viros solummodo, sed mulieres, 
corum que potissimum seniores atque imbecilliores, 
Festiusüs enim bostis pre mctu. multitudinis cu- 


- -— 


cii 


JOANNIS ANAGNOST/A 


ptos statim exira educere e&t sociis in. tabernaculis A Ὑπεύδων vp ἕκαστο; τῶν πολεµίων δέει τε 


t7adere, ne alteri valenilori preda cederet, «€ ian- 
cipiis quidquid senio aut morbo przpeditum, alio- 
rum non consequeretur. vestigia, capite imminucre 
neque inter damna referre. Tum primam (lii a .pa- 
rentibus, mulieres a viris, ainici ab amicis et consan- 
guinei a consanguineis miserum in modum disjungl, 
nosque iujusta morte obtruncandos suspicio erat. Et 
couturbata quidem est civitas, clamorque omnium 
promiscuus; et. ingemiscentibus omnibus cuncta 
plena. strepitu. et. cjulationibus fremere : pariün 
cnim miseros vinculis astrictos trahentes exire, 
partim recens influentes in urbem, quod 6 mafi- 
bus priorum effugerat, rapere. Sed non omuibus 
&ua emolumenta fuere: tant:e enim multitudinis 


una pars, quidquid erat hominum et pecuniarum, B 


exhausit, et maxiine pedites, qui primum per scalas 
irrepserant, 


Cum itaque bizec ita processissent et nos tenuissent, 
septem millia hominum recensito, cum mulieribus 
et pueris, ad castra deductog colligatosque in ten- 
toriis. degere reliquerunt ; ibique pretium unius- 
cujusque statuunt. Ejulatus. vero etlaerymae ubi- 
que. Infantes etenim, qui maternis ulnis foveban- 
tur adhac lactantes, misere vagientes inatres po- 
$cere; quae superstites odhuc, sese excruciantes 
genasque sanguine madidas commonstrantes, eos 
quaritare. Yiri uxores suas ab aliis captas inspi- 
cientes, et connubii et unius concordisque vivendi 
rationis amore conciti, divisionem deplorare: uxo- 
res maritos repeteutes, lacrymis, qux verbis ex- 
primi nequeunt, de illis ipterrogantes, tabermaculs 
circumire. Filii pareutibus orbati nullo modo soli- 
tudinem eque ferre poterant : parentes de iMis 
solliciti, naturali eos amore compellente, ploratibus 
aerem diverberare, et suspiriis continuis macerati 
lacrymas inconsolabiles effundere. Tum et pwellaz 
plurima, semper antea viris invisae neque paternis 
edibus exire aus et legitimis nuptiig reservata 
multisque ignorat:e, manibus maseulorum teneri, 
Cegere insimul cum illis in tabernaculis. Vidisses 
in umRoquoque t»bernaculo mulieres promiseuas 
cum civibus, virosque itidem cum captivorum uxo- 


0^u:, οὗ; ἐχράτησε, τὸ τάχο; ἀγαγεῖν ἕξω 1 
συσχένοις αὑτοῦ πχραδουναι, µή τινος ἴσχυ. 
τὸ x!pbo; y£vr vai, ὅπερ ἂν εἶδε τῶν &vbp 
ὑπὸ γήρως f| καὶ νόσου τάχα τινὸς οὐχ Ty 
ἄλλοις ῥαΐνειν παραπληδίως, τὴν χεφαλὴν ἑ 


“γε τούτου καὶ ὁημίαν Ίχιστα ἑλογί»,ετο. Τότ 


«oy παῖδες μὲν γονέων γνναῖχες δὲ ἀνδρῶν κ] 
t«v καὶ οἱ καθ) αἷμα τῶν ὁμοίων ἐλεεινῶς 
δοντο, Ka! τὸ θανεῖν ἡμᾶς ἀδίχω; ἐν ὑποφίαι 
χανε. Καὶ συνεχύθη μὲν ἡ πόλις, xai fol 
πάντων σύμμιχτος Πρτο, xal θορύθου πάν 
Υόων µεστἁ. Oi μὲν γὰρ ἄγοντες ἐξήρχον' 
δυστυχεῖς ἓν δεσμοῖς, οἱ δ' εἰσεχέοντο σπουδ 
ἁρπάσαι τοὺς προτίρους ἅπερ ἑιέφνχε. Ii 
οὐκ &£ ἴσης πᾶσιν fs τὸ χέρδος  τοσοῦτο γὸ 
τὸ πλῆθος ὅτι µέρος αὐτῶν τὴν π΄;λιν τῶν &vl 
ἑχένωσε xal τῶν αὐτοῖς προσύντων χρηµάι 
μάλισθ ὅσον τὴν ἀρχὴν εἰσῄειδιὰ τῶν χλιµάκω 
Ὡς οὖν οὕτω ταῦτα προδαίη, καὶ περιέσχι 
εἰς ἑπταχισχιλίους ἀριθμουμένους ἅμα γννα 
παιδίοις, πάντας εἰς τὸ στρατόπεδον ἀγαγόνε 
σχη͵ al; ἑνδιάγειν παρέσχον, δεδεµένους x&x 
τὰ τιμἡματ᾽ ἀπηρίθμουν ἑχάστων. Οἰμωγαὶ 
δάκρυα πανταχοῦ. Νήπ.α μὲν γὰρ, ὅσα ταῖς 
αις ἑνατοχείμενα σαν Ἀγχάλαις xal ὑποτίτθιο 
νῶς κλαυθμυρίφοντα ταύτας ἐσήτουν * αἲ δὲ πει 
κοπτόµεναι καὶ τὰς παρειὰς Εξαίμους δειχνῦσ 
ἀ /ηρεύνων. Καὶ ἄνδρες μὲν τὰς ἑαυτῶν παρ 


C ληφθείσας γυναῖχας ὀρῦνιες, τῷ τῆς συζυγί 


τῆς xal σναπνοίας χινούµενοι φίλτρῳ τὸν χι 
ἁπωδύροντο * γυναῖχες δὲ τοὺς ἄνδρας ἀνας 
δάχρυσιν ἀμυθήτοις περὶ αὐτῶν ἑρωτῶσαι t. 
và; περιῃεσαν. Καὶ τέχνα μὲν τοὺς τεχόντας 
μένα τὴν µόνωσιν οὐκ εἶχον ὑπομένειν οὐδ' 
ον 'οἱτεχόντες δὲ περὶ τούτω; ἀνερευνῶντες 
σιχῆς αὐτοὺς διεγειρούσης στοργῆς, τὸν ἀέραᾳ 
ἐπλήρουν. Καὶ στεναγμὸς fv αὐτοῖς δ.ηνεχῆς 
αρηγόρητον δάκρυον. Τότε xal χόραι πολλαὶ 
πρότερον ἀνδράσιν ὀφθεῖσαι μηδὶ τῆς πατρ'κῇ 
ἐξιέναι κατ,θαῤῥήσασαι, γάμοις 6b νοµίμοις 
µεναι x& τοῖς πολλοῖς ἀγνοούμεναι, χεραὶν 
ἐχρατοῦντυ xal ταῖς σχηναῖς μετ αὐτῶν av 
Καὶ εἶδες ἂν ἓν ἑκάστῃ σχηνῃ Ὑγυνοῖνας συ 


ribus. Nam cum raptus przdaque communis om- f ἀνδράσι πολίταις xai ἄνδρας ὁμοίως Yuw 


nibus fuisse!, similiter conjugatorum et puerorum 
et cousanguineorum, alius quidein uxorem, alius 
"asritum, filios alius rapuit, quare simul una 
omnes immisceri, qui separatim vitam agebant 
οἱ sese invicem iguorabant. Mosachi cum mu- 
lieribus tracti res dedecoris plena videbatur ; 
que tamen a (rahentibus risum — multum ex- 
cuteret, Nam cum scirent. aut audissent 605 so- 
litarie vitain traducere eta. muliebri. conumnercio 
plane esse alienos, oblectabantur animo, videntes 
eosdem comgiuniter dira pati cum feminis οἱ neces- 
$ario pariter consuescere. 

I3. liec cum ita agerentur et, ul. quispiam ex 
bis conjectura assequeretur, alia atquo alia, οἱ 


ἁλόντων * τῆς γὰρ ἁρπαγῆς κοινῆς γενομένης 
ἐν ὁμοτύγοις xal τέχνοις καὶ συγγενέσιν, & 
fipzase τὴν γυναῖχα, ἕτερος δὲ τὸν ἄνδρα xa 
τὰ τέχνα, xai λοιπὸν ἦσαν ἀναιὶς οἱ χαθι 
ἀγνοούμενοι παρ) ἀλλίλων. Μοναχοὶ δὲ γυνα 
ελκόμενοι πρᾶγμα γέμον αἰσκύντς ἑδόχει, x 
ἕλχουσι 500:0 γέλως ὑπΏρχς πλατύς ' εἰδότι 
πυθόμτνοι μοναχῶς αὐτοὺς βιοτεύοντας xal € 
γυναικὼν παντελώς ἀπειταμένους συνόίχηη 
div. ἰδίαν ἡγοῦντο τούτους ὀρῶντες συνδιας 
αὐταῖς τὸ δεινὸν καὶ συνδιάγοντας ἓξ ἀνάγχι 


tz. Τούτων οὕτω χεχωρηχότων, xat ὅσα & 
τούτων ἀνολονθως εἰχάσξιςν ἕ-ερα. καὶ md! 
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Aslav &v cat; σχ’ va συνα”τοχότων τῶν Τούρχων, A jam uaiversam praedam Tazrcs in tentcria deduvis- 


j τῆς δύσεως axpatr p καὶ αὖθις τὴν πόλιν εἰσέδυν 
ταύτην iv! ἀχριθέστερον κατοπτεύσωσι xal μηδὲν 
αὐτοὺς λάθῃ κρυπ-όµενον ὁπουδήποτε, ὅτε δὴ xal 
τὰ τῆς πόλεως ἄρδην ἅπαντα ἡφάνιατό΄τε xol ἀνα- 
εἐτραπτο, xat οὐδὲν οὔτε ναὺς ἱερὸς οὔτε μονὴ oU: 
οἰκία xaX τῶν φανλοτέρων αὐτῶν ἀσάλευτος χατα)λέ- 
κειπτο. Τὸ δ᾽ αἴτιον, ὅτι τῶν πολιτῶν ὅσοι περιοωυ- 
σίαν ἐχέκτηντο τῷ μαχρῷ συγχλεισμῷ μὴ ὅαπανη- 
θιῖσαν, τὴν ἔφοδον τῶν πολεµίων ἀκηκούτες, ὃ πε- 
πόνθεσαν δεδιότες, οἱ μὲν ναοῖς ἱεροῖς, οἱ δὲ µνήμα- 
σι», ἕτεροι δὲ οἷς ἐδύναντο τόποις ἑναπέθεντο xa). 
την, εἰ μὲν αὐτοῖς θανεῖν γένοιτο κατὰ τὴν προσδο- 
χίαν, τῶν ἔπειτα ταύτην ἵνα τινὲς εὑργκότες, oia 
συμθαίνε., της ἔχείνων φυχῆς ὑπεραγωνίσωντα,:, εἰ 
δὲ τὸν θάνατον ἀπορύγοιεν, εὕριυσί τε χαὶ χρήσων- 
ται mph; ἐλευθερίαν. Οἱ δὲ τῆς ἑλπίδος ἑφεύσθη- 
σαν ' ἁλόντες γὰρ τοῦ μὲν ἀδίχως τεβνάναι, Θεοῦ 
τὸν οἰχεῖον ἔλεον ἐπιδειξχμένου, πλην ἑνίων, κἀκεί- 
vtov οἷων προδιειλήφειμεν, ὀνώτεροι διεδείχθηµεν, 
τοῦ δὲ tol; προσοῦσι χρήζασθαι πρὸς ἀνάῤὂυσιν οὐκ 
ἐπέτυχον. Δεινε vàp ὄντες οἱ Τοῦρχιι καὶ πρὸς 
ἀπινοίας πολλὰς εὐποριύτατοι τῇ περὶ τὰ πράγµατα 
τούτων πολυπτιρ/ᾳ, οὓς τῶν πολιτῶν ἐποίησαν al;- 
ξα)ώτου»., καὶ μάλιστα τὰς γυναῖχας διὰ τὸ τούτων 
αὐεξαπάτττον, λόγοις ὑπελθόντες πο)ὺ τὸ ἔταγωγὸν 
Φκεχτημένοις, ἐλευθερίαν αὑταῖς ὑπισχνοῦντο τελείαν 
αἱ {ρήματα τούτης γνωρίσειαν οἰκεῖά τε καὶ à)35- 
"Epuz. Αἱ δὲ πρὸς αὖτ» τοῦὔνομα τῆς ἐλευθερίας ἆπα- 
^m0s!cat, γνωρίζειν εὐθὺς ἑκάστη τῷ ἰδίω δεσπότῃ 
«απουδῆς ἔργον πεπο΄ητο χαὶ τὰ ἑαυτῆς x3V τοῦ γεί- 
ἝἛξονος, εἴ τινα περὶ τούτων εἴδησιν εἶχεν. Ὡς 6 ὁρ- 
2€ τοῦδε γέγονε τοῦ καχοῦ, χαὶ χρήματα πολλοὶ 
απ. ὦν Τούρχων ἀνεῦρον γνωριζουσῶν τοὺς ταῦτα χρύ- 
Ἄπτοντας τόπους τῶν γυναιχῶν, λόγος ylvexat περὶ 
ππούτου διὰ παντὸς τοῦ στρατεύματος. xal πάντες οἱ 
Ἄκα τασχόντες αἰχμαλώτους ἀνθρώπους πρὸς «by 
ἅδμοιον διανίστανται ζῆλον, τοὺς μὲν ὑποσχέσεσι 
Ἄσεριχεχρωσμέναις ἁπάτῃ, τοὺς δὲ λόγοι; ὁμοίως 
ὥ τέροις ἐπὶ φανερώσει τῶν ἰδίων παρακα)λοῦντες 
Χρημάτων xa* Φφεναχίζοντες. "Ocouz δὲ δυσπειθεσ- 


ἝἙ άοους τῶν ἄλλων ἑώρων (ἤλπικον Υὰρ τῶν νουνε-΄ 


Ἀξαστέρων πολλοὶ τῆς θωπείας αὐτοὺς ὑπενδοῦναι xal 
"IEdayy πεολλῶν ἐκείνων ἁπατηλῶν λόγων, χἀάντεῦθεν τὰ 
Ἄεανρυμμένα διατηρῆσαι) τούτοις πολυειδεῖς τινὰς 
Ἑεμωρίας ἐπῆγον, ἕως χαὶ τηύτους εἰς ἀνάνχην tv- 
ZGaAXov xal τὸν ἕνστασιν ἕλυσαν. "Όθεν xol πολλοὶ 
«πεέὼν ξοχ/,ύντων, οἱ μὲν ταῖς θωπείαις χαθυπαγθέντες 
*-L δὲ τὰς γιµωρίας οὐκ ἐνεγχόντες, φανεροῦν τὰ xe- 
πρυμμένα σπουδάζουτες ἦσαν xal ἄχοντες ' πρὸς 
Ὑὰρ πᾶσαν ἀνάγχην, xal μάλισθ) ὅταν θάνατος f) τὸ 
ατροχεέµενον, εὐχερῶς οἶδεν ὁποπίπτειν dj φύσις, 
Too:o τῆς τῶν ἱερῶν ναῶν xal μονῶν χατασχαφῆς 
αἴτιον Υέγονεν. Ἐνίων γὰρ διὰ τὸ ἀνύποπτον ἱεροῖς 
ἱναπυθεμένων vaol; χρήματα, καὶ ταῦτ iv αὐτοῖς 
οἷς ἁδύτοις ὑπ) αὐτὰς τὰς ἱερωτάτας τραπέζας, καὶ 
της ἀνάγχης ἐφεστηχυίας Υνώριµα ταῦτα τοῖς τι- 
μωροῦσι θεμένών, ἀφανίζειν τὸ χάλλος αὐτῶν ἐπ- 
εχείρουν οἱ Τοῦρχοι, καὶ τὰς θείας τραπέτας, ἓρ᾽ 


D 


sent, dux Occidentis rursus urbemimmigrat, accu- 
ratius eam inspecturus, nibilue occultum, ubicun- 
que illud esset, lateret, Sic urbis rebus universis 
recisisel. ad nihilum redactis nihi], neque templum 
sacrum neque monasterium, neque domus etiau 
vilissima, inconcussa remansit, Et causa- bxc fuir, 
Ex civibus qui divitiis aliaque suppellectile afflue- 
bant, quas longa obsidio non absumpserat, audi'a 
hostium irruptione, et. quod perpessi sunt. perti- 
mescentes, alii in sacris templis, alii in. sepulcris, 
Alii aliis qnibus poterant locis sua reposuere ; nt 
si forte ipsis mors contigisset, ut. evspectaliatur, 
qui postimodum venturi erant, illis repertis, ut fieri 
amat, pro eorum anima aliquid accurarent; si 
mortem effug'ssent, ipsisibi haberent, et liberi facti 
in suos usus couverierent, Sed spe $a. frnstrati 
snnt, capti siquidem iujustam mortem oppctere Dei 
summa miseratione, paucis exceptis, ut supra nar- 
ravimus, evasimus ; se: propriis uii libertati rc- 
stitutis non contigit. Turc» enim, solertes cum sint 
οἱ ad invenienda multa, rerum quam possident ex - 
perientia, promptissimi, quos captos adduxerat 
ex civibus,et prz-ipue mulieres deceptu facillimas, 
verbis illecehrarum etlenociniorum plenis sese in- 
sinmantes, libertatem | illis. polliceri perfectam, si 
ipsis pecunias proprias sive alienas revelasseu!, 
Πω nomiue libertats- decepta stati summo co- 
natu domino et sua et vicini, si quam eorum cog- 
nitiouem habebant, reve'are. Ut malum coepit irre- 
prre et inulti ex Turcis pecunias reperere, inulic- 
ribus loca in quibus abscondebantur aperieutibus, 
rumor per totum exercitum de hoc spargitur, et 
omues qui captivos andduxerant ad. similia anin uin 
advertunt, hos pollicitationibus fraude obliuitis, 
alies similiter aliis modis ad revelandas pecunias 
consuadentes et compositis mendacíis deludentes ; 
quos vero pertinaciores agnoscehant, sperabant 
siquidem multi ex prudentioribus eos lenocinis et 
multis dolo frandeque anustis sermonibus tandem 
finem imposituros, et sic a se reposita sibi conse"- 
vaturos, pmnis omnis generis affieere, cogereque 
ut pertinaciam ἀεροπογθιί. liuc multi ex prestan- 
tioribus, partim illecebris d. liniti, partim poenas von 
sustinentes, festinanter, licet inviti, abscondita 
manifestant, Novit eni:n natura necessitati, οἱ po- 
tissimum cum mors proponitur, facili negotio ce- 
dere. Hoc εἰ sacrorum templorum. et. mouasic- 
riorum eversio;is cau-a fuit. A nonnullis enin prop- 
ler expelitam securitatem | in sacris templis, pecu- 
niis repositis, et maxime in ipsis adytis sub sacro- 
sanctis altaribus, et posunoduim necessitate urgente 
ob cruciatuum sávitiam indicatis, eorum pulehrite- ' 
dinem Turc demoliti, divinasque mensas, in qui- 
bus mystica vivenset salutaris Lotius terrarum orbis 
victima offertur, pecuniarum desiderio studiose 
evertere et cuilibet (vie misero mihi) conculcandas 
proponere. Nam  suspicabantur sub omni lapide 
pecuni. s esse, proptereaque omnia late vastabaat, 
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Tam direm malum in sacris quoque imaginibus A af; ἡ θεία μυστικὴ καὶ τῶσα γαὶ σωστικὴ 


locum habuit, ea non sine contumelia absumens ; 
quarum p'erasque igne concremarunt, qui earum 
adurationem nobis surripiunt ; alias jn usum re- 
rum venalium (Deus, tua: tolerantiam ! Jin medio 
foro impudentissime reduxere ; nonnullasetiam con- 
servarunt qui magis quan alii pecuuiis inhiabant, 
et postea argento divendiderunt. 


ἑτετελείτο τοῦ χόσµου θυσία, τῇ τῶν χρηµάᾶ 
θυμίᾳ κατὰ σπουδὴν ἀνατρέπειν xal xat 
φεῦ ταῖς βουλομένοις τιθέναι’ ὑπέλαδον ^ 
παντὶ λίθῳ χρήματα κεῖσθαι, καὶ διὰ τοῦι 
ἀνάστατα πεπο,ἠχεσαν. Αὔτη κἀπὶ τῶν Ἱερι 
vtov συµθέδηκχεν ἐν ὕδρει διαφθορὰ, καὶ ’ 
πυρὶ περιέσχον, οἷον ἡμᾶς elc τὴν τούτων 


ὄ» - 4 -- , Ad " M - ^ - ^ P" ( 
υτσινζημιοῦντες, ταῖς D' εἰς ὑποδοχὴν τῶν ὠνίων, t θεοῦ ἀνοχῆς, ἐπὶ µέσης τῆς ἀγορᾶς ἀνα[δ 
σαντο, τ.νὰς 05 καὶ δ.ετνρησαν ἴσως ὅτοι τῶ» ἄλλων εἰς χτῆσιν χρημάτων θερµότεροι, καὶ ἀργυρί 


τας ἀπέδοντο. 

Ι6. Quid porro diceres de nostri tropzalis et mar- 
tyris myrothecio ? neque illud immotum neque 
imperturbatum | furoris exsuperantia conservarunt, 
qui contra nos veluti bestie immansuelz sazvie- 
rant ; non eamdein tamen ob causam o5 quam olia 
antiquitus per nos sepulcra exstructa. Teserata 
sunl et disjecta, el cadaverum  reliquix in eis 
jacentes super terram disperse : in ilis enlin 
Turc pecunias a civibus repositas, causa jam 
pranarrata, reperere, proptereaque ferc omuia et 
reserarunt et subverterunt ; at hic duplici de causa, 
tum propter ex non parvo auro et argento. et lapi- 
dibus pretiosis nec non et gemmis circa illud com- 
positum ornatum, tum propter sanitatem exhibens 
divinum uuguentum. Nounulli enim ornatus tantum 
gratia illud despoliarunt ; alii nobis unguentorum 
afflueudam |. invidentes, et qua: inde subsequitur, 
sanitate nos privare cupientes, ut iu posterum illa 
nobis mediciua, cum opus esset, nulla suppeteret. 
Quapropter superstratis marmoribus disjectis un- 
guenta non levi nisu exhauriunt, et sacrum  divi- 
numque martyris corpus expromere conantur, 
opindhantur siquidem proposirum consequi nosque 
unguentorum iuexhaustorum in orbitatem redigere. 
Verumtamen, quem sib: temere proposuerat corum 
libido, finem non habuit. Per plures itaque dies 
ambabus manibus unguentum exhauriebatur, et 
quibusdam plane ridieulum videbatur ; at. qui plus 
ας sapiebant, curz erat illud in patriam perduce- 
re et cum reverentia religioneque contrectare : 
nam ab expertis audiverant ad quoslibet morbos 
medicinalibus ipsis — pharmacis multo efficacius 
6556. Nihilominus unguentoruta fontem non potucre 
neque exsiecare ncque exinanire, quamvis id con- 


tentiosius multumque per tempus niterentur.. Et D 


merito ; neque euim humana exaquant que. Deus 
diguis elargitur, sicuti. nec iisdem termiuis sub- 
jacent. 


ldem hoc nefarium facinus circa sanctae et myro- 
blytidis Theodor: sacerrimum cadaver patratun 
est, quod cum in superficie jaceret, solo prostratum 
(0 audaciam, o manus exsecrandas !) et iu varias 
partes discerptun est ; quas pii homines assumentes, 
alius 10 prius, tanquam nulla mercede conduciam 
medicinam asportarunt; postea. ezdem  recollect.e, 
qui habuerant, aliis pretio restituentibus, aliis gratis 
dantibus propter ea quie in se nutrievant pia. cou- 


cc. Τί δ᾽ ἂν εἶποις περὶ τῖς n .pob you 
λάρναχος τοῦ ἡμεδαπαῦ τροπα:οΌχου xaX µά 
ἤκιστα καὶ ταύτην εἴασον ἀπερίτρεπτον xa! 
σαν, ὡς τὸ πρὶν, μανίας ὑπερθολὴ ol xo 
ὥσπερ θῆρες λυττήσαντες ἄγριοι, πλὴν» οὗ ὃ 
xa0' ἣν xaX τἆλλα τῶν πάλαι ἐξ ἡμῶν γε 
ἡνέῳχτό τε χαὶ χαταθέθλητο µνήµατα xal 
τοις ἑναποχείμενα λείφανα χατὰ γῆς ἀπεῤέ 
Ἐν αὐτοῖς γὰρ χαθότι πολλ.ὶ τῶν Τούρχων y£ 
ἐπέτυχον ἑναποτεθέντων παρὰ τῶν πολιτῶν € 
πίδα φθάσαντες δξῥηλώχειμεν, διὰ τεῦτο πάντ 
Ἠνέφξαν χαὶ κατέστρεφαν * ἐνταῦθα δὲ δ.,οἵν 


τοῦ τε περὶ αὐτὴν οὐκ ὀλίγου χρυσῷ καὶ 


καὶ λίθοις τιµίοις χαὶ µαργάροις χατεσκευ 
χόσµου, xal τῶν ὑγείας παρεκτ'κῶν θείων 
Οἱ piv γὰρ τοῦ xóspou µήνον αὐτὴν ἀπεγύι 
οἱ δὲ βασχήναντες οἷου ἡμῖν τῆς ἀφθωνίας : 
pov xa τής ix τούτων ἱάσεως ἀφτρηχέ 
ταῦθ) ἡμᾶς ἠθουλήθησαν, ὡς μτδὲν ἔχειν 1 


C ποῦ τούτων ἀπολαύειν, ὁσάχις ἂν ἔχαστος 


Διὸ καὶ χαταθεθληχότες τὰς Em αὐτῇ µαι 
τῶν µύρων ἔσπειδον αὐτὴν ἐχχενῶσαι xaX τ 
καὶ θεῖον λείφανον τοῦ μάρτυρος ἐχθαλεῖν » 
γὰρ τοῦ σγοποῦ τούτου κατατυχεῖν καὶ ἡμ 
ἀχενώτων μύρων καταλιπεῖν ἐνδεεῖς. []λὴν 
εἰς τέλος οἵον αὐτοὶ σφαλερῶς προσεδόχων 
ἐπιθυμία ἐξέδη."Ἐξήντλουν οὖν τὸ µύρον τ 
σὶν ἀμφοτέραις ἐφ᾽ ἰχανὰς τὰς ἡμέρας. Ν 
μὲν ὥς τι γελοῖον ἐδόκει ^. οἷς δὲ νοῦς ὑπὲρ' 
λους ὑπῆν, τούτοις ἣν ἐπιμελὲς πρὶς τὴν 
τοῦτο μεταχομίζειν xal μετ) αἰδοὺς ἅπτες 
σεθάσµατος * Ἠκηχόεισαν Υὰρ πρὸς «o» mem 
γων 6 ἰατριχῶν φαρμάκων ἐστὶν ἐνεργέστι 
οἷον ἄν τις χρήσαιτο πάθος. Πλἣν ἀλλ οὐκ i 
την τῶν μύρων πηγην ξτρὰν καὶ ἄνιχμον 
vat, χαΐπερ πολὺν ὑπὲρ τούτου πο:ούμ' 
ἀγῶνα. Καὶ εἰχότως * οὗ γὰρ ἴσα ταῖς ἀνθι 
τὰ πρὸ: θεοῦ tul; ἀξίοις χεχαρισρένα, ἐτ 
μηδὲ τοῖς αὑτοῖς ὑπόχεινται ὄροις. 

Ταύτην τὴν πονηρὰν ἐπεδείξαντο γνώµην 
τὸ τῆς ὁσίας χαὶ μυροῦλήτιδος θεολώοςας ie 
λείψανο», ὃ καὶ ὡς ἐπιπολῆς κείµενον ἀπε 
κατὰ γῆς, ὢ τόλµης χαὶ μιαρῶν ystpov 1 χα 
θρα”7θη εἰ). µέρη, ἃ δῇ xol τῶν φιλοθέα 
ἀνελόμενοι ἄλλος μὲν ἀλλαχοῦ πρότερον ὡς 
ἅμισθον ἀπεχόμισαν * Ὀστερον δὲ xal ταῦτα 
σα, τῷ, εἰληφότων τῶν μὲν ἁπ.δοικένων τα 
uf: &ovopítov, τῶν O5 q1p:3a sivo) ὃς ἣν lo 
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λόθεον γνώμῃην, ἃ χαὶ εἰς £^; αὖθις συναρµοσθέντα A silia, denuo in unam iutegri corporis formam com- 


σώματος ὀλομέλειαν θαυμάτων ἱνερχείᾳ καθ ixá- 
στην ἀφθόνως πηγάνουσιν εἰς 0022» καὶ αὖθις τοῦ 
πάντα πᾶσιν ἑπάγοντος λόγοις  οἰχονομίας Abi 
του. - 
ιζ’. Τούτων o0 ω προδεβηχό-ων xal ἀχοσμίσζς 
πάσης γεγενημένης (διὰ πάντων γὰρ τῶν ἐν τῇ πόλει 
χεχώρηκεν ἡ χαταφθορὰ) οἶκτον ἐπὶ τούτοις ὁ Movpá- 
της λαμδάνει τῆς πόλεω:. Καὶ πρῶτα μὲν τοὺς elo- 
ἰόντας ἅμα τῷ χατὰ δύσιν στραττγῷ Τούρχους xà; 
εῶν αἰχμαλώτων οἰχίας ἑαυτοῖς διανείµαντας καὶ 
ταύτας ἔχειν διὰ βίου παντὸς ἠλπιχότας ἐξελαύνει 
xii ui προθυµουµένους τῆς πόλεως, ἐπειπὼν ὡς 
Αρχεῖ μὲν ὑμῖν τὰ χρήματα, καὶ οὓς παρ ἑλπίδα 
ἑούλους ἐκτίσασθε * τὴν δέ γε πόλιν ἔχειν ἔγωγε 
βούλομαι, πολλῶν διὰ ταύτην διηνυκὼς ὁδὺν ἡμερῶν, 
χα) πύνον ὑπενεγχὼν ὅσου ἐγνώκατε. "Έπειτα δὲ 
πρὸς τὸν Γαλλικὸν ποταμὸὺν µεταθὰς, Evo της πύ- 
λεως ῥέοντα χατὰ τὸν χαιρὸν μάλιστα τοῦ χειμῶ- 
νος, βουλὲν ἑσχέφατο πᾶσί τε ἁδόχητον ὅλως καὶ 
ουστατιχὴν τῆς ἑχλωκυία-. Ἰδὼν yàp πόλιν τοσαύ- 
την καὶ οὕτω χειµένην τῇ θαλάτ:ῃ τε προσομ!λοῦ- 
σαν xal πάντα ὃξξ.ἀν οὖσαν, ᾧχτειρέ τε αὐτὴν xal 
πάλιν οἰχίσα! βεθούλητο. Καὶ δη πρῶτον μὲν ἀνθρώ- 
πους ἀριθωπτοὺς τῶν ἐπισημοτέρων καθ) αἷμά τε 
χα) συγγένειαν τῆς δουλείας ἁπηλλάχθαι προσέταξε, 
παρεσχηκὼς αὐτὸς τὰ λύτρα, καὶ τῇ πόλει τούτους 
ἐγχατοιχῆσαι, ἔπειτα δὲ τὰ καταπεττωχότα ταύτης 
ἐν τῷ πολέμῳ µέρη ταχέως τε ἀνηρθοῦσγαι xal ὡς 
πρότερον ᾖ:αν ἐγκαταστῆναι. Καὶ zb μὲν mpóovav- 
μα οὕτως εἶχεν, αὐτὸς δὲ µεταστήσας χαὶ αὖθις τὴν 
στρατιὰν παρὰ τὰς ὕχθας τοῦ ποταμοῦ Παρδαρίυυ 
ἐστρατοπεδεύτατο. Ἔνθα 6h χαὶ μερισμὸς παντελὴς 
-τῶν ἑαπλωχότων ἐγένετο. "Όσοι μὲν γὰρ τῶν αἶχμα- 
Φώτων, ἢ δι’ ὧν εἰπόντες ἔφθημεν λύτρων f] ἐξ ἑαυ- 
"τών ἡ Χριστιανῶν ἐξ ἑτέρων, Ex διαφόρων χωρῶν 
πα) πόλεων συνειλεγµένων, τρόπον ἔξευρον ἐλευθε- 
βίας τινὰ, τετυχήκεσαν ταύτης ἔτι τῷ ποταμῷ Γ:λ- 
λιχῷ τοῦ Μουράτου ἑνδιατρίδοντος. "Όσοις δὲ τρόπος 
ὑχ) ἀπορίες vn.txavta οὐχ εΌρηται, τούτους ἕκαστος 
ον ταῖς ἁχυτῶν πατρίσι xal τόποις ἐξέπεμφψαν, τὰς 
&x τῆς δουλείας ἀνάγχας ὑφισταμένους, μέχρις ἂν 
ὑπονοστήσαντες va σφῶν τιμήματα δ.αθῶνται ' οὗ 
Ὑὰρ ἑδύναντο καὶ τούτους ἕλχέιν μαχρᾶὰν. ἀπερχόμε- 
wot xal πρὸς πόλεμο» ἕτερον. Εἶδες ἂν οὖν τοὺς 
Φδυστυχεῖς τοὺς μὲν ἐπὶ τὰ τῆς Εῴαχς τοὺς δ᾽ ἐπὶ τὰ 
τῆς, Ἑσπέρας µερη ὃ:,ασπαρέντας οἱ μὲν γὰρ τοὺς 


- 


posità miraculorum efficacia quotidie afflueuter in- 
notescunt, iu. gloriam rursus ejus, qui ον om- 
nium regit nioderaturque sua provideniiz inenar- 
rabili ratione. 

17. His hoc modo peractis, omnibusque incom- 
positis ac turpiter deformaiis, per ownia siquidem, 
qu:e in urbe eraut, clades grassata es!, afllice civi- 
tatis fortune Muratem ad. misericerdiam alliciunt, 
Et primum quidem qui cum occasus duce immigra- 
Iàh!, quique captivorum edes sibi diviserant sibi- 
que eas liabere per vitze spatium speraverant, Turcas 
etiam invitos urbe pellit, iuquiens : « Large vobis 
sufficiunt pecunia et praeter spem captivorum quz- 
stus : urbei mihi ipse reservo, quod ob eain multo- 
rum dierum iter confeci, eosque labores susiinni 
quos vos optime nostis.» Tuum ad Gallicum fluvium, 
qui prope civitatem, et hiberna. potissimum tempe- 
State, cursum tenet, pergens, consilium prater onm- 
neni exspectationein init, sed captae urbi valde sa- 
lutare. Considerans enim urbis magnitudinem et 
Situ mari proximum, eamque congruentem οἱ 
aptain ad omnia, commiseratus illius reficiend!d con- 
silium capit. Primum quidem homines non coutem- 
nendo numero, sanguine et οσία spectabiliores, a 
servitute suis sumptibus liberatos maudavit, ut in- 
ἰγα urbem. domicilium haberent ; deinde ut partes 
iius bello collapsa celeriter repararentur. priati- 
noque decori restituerentur. Et. maudata. quidem 

C hac erant, Tum ipse rursus moto eszercitu ad Bar- 
darii lumiuis ripas castra metaiur ; ubi captivorum 
partitio: absolvitur. Nam captivi, sive pretio, quad 
supra innuimus, sive per se ipsos, sive per Chrisiia- 
nos alios, ex variis urbibus et oppidis coactos, pe- 
cunia erogata libertate politi sunt, eam sibi habuere, 
cuum adeuc apud Gallicum fluvium Murates moras 

; agerel: quibus vero ob egestatem , atque inopiam 
ea frui non contigit, eos singuli iu patrias sedes et 
loca dimiserunt, servitutis incommoda subituros, 
donec ipsi postmodum reversi de eorum pretio dis- 
posuissent. Neque eniin poteraut secum una conve- 
lere per longum iter, et ad aliud bellum profici- 
scentes. Vidisses iufelices, hos quidem ad or- 
tum, illos ad occasum, distractos asportari : 
namque hi pareutes, alii filios, alli uxores ac- 
cipiebant, et quos natura unum aliquid insiguiter 
fecerat, calamitas separabat. 


D 


Ἐεκόντας, ol δὲ τὰ τέχνα, καὶ ἕτεροι τὸς γυναῖκας ἐλάμθανον, xal οὓς ἡ φύσις ἥνωσεν, ἡ συμφορὰ διε- 


1. .έρ-σεν. 

επ’. Ταύτῃ τῶν καθ $ud;, ὡς μη ὤρελε, aup6s- 
€; xóiwv, xax τοιόνδε παρὰ τὰς ὄχθας τοῦ Βαρδαρ/ου 
"ipaq εἰληφότων, ὁ Μουράτης ἐχεῖθεν Otyfj τὴν 
ασ ερατιὰν διελὼν τὸ μὲν αὐτῆς ἐπὶ τὰ τῶν Ἰωαννί- 
νΝιων ἐξέπεμψε µέρη, αὐτὸς δὲ μετὰ θατέρου μέρους 
&x' ἄλλους ἀπῄει χαταστρέφων κχἀχείνους xai ὑπ' 
αὐτῷ ποιησόµενος. Πρότερον δὲ διὰ πάσης τῆς ὑπ 
αὐτὸν χήρυχας ἐπεπόμφει, τοὺς πρὸ μακρῶν ἑτῶν 
χαὶ τοῦ συγχλεισμοῦ τὴν θεσσαλονίχην ἁπολιπόντας 
καὶ µετοιχήσαντας ἀλλαχοῦ πρὸς αὐτὴν 7v! ἐπανελ- 

Pargor. ΟΚ. CLVI 


48. Hoc picto (quod uiinam nunquam evenis«et) 
rebus nostris procedentibus, et loc fine apud Bar- 
darii ripas terminatis, Murates iude, duas in partes 
diviso exercitu, unam ad Jauninoruu lines dimisit, 
3'reram ipse secum ducens ad alios se conferebat, 
eos queque abauimipturus et potilurus, Sed ante 
omnia per omnem sus ditionis plagam przcones 
wittil, eos qui ante mullos annos, ipsoque obsidio- 
nis tempore, "l'hessalonicam deseruerant aliisque in 
locis sedes locaverant suas, quam celerrime possent 
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domum reven.re coacturos, qui proprias in poste- A θεῖν πολλῷ τῷ τάχει χαταναγχάσωσι καὶ τὰ « 


rum, ut antea, possiderent. Nam proposuerat, quam 
optime et mulia cum laude, rursus urbem habita- 
toribus restituere, et ut prius erat, lhowinum con- 
ferta copia complere, Quod utique non meltunm post 
belle cecidisset, nisi nostra in Deum facinora impe- 
dimento fuissent, Cum enim reparandz urbis desi- 
derio tenerelur, réevocans se ad lumanitatem ac 
mausuetudinem, omnes libertatis compotes facere 
patriamque illis donare, υἱ dixi, et domibus pro- 
priis, ut antea, frui cum omni securitate, et quid- 
quid aliud erat in immobilibus, in animo habuit. 
Quapropter primatibus cum suis, quidam etiam cum 
sacramento, ferunt dixisse : « Injustum est cur re- 


bus debellatorum debellatos quoque in vincula con- 


πάλιν ὡς τὸ πρότερον ἁπολάέωσι. Σχοπὸς và 
τὸν πάνυ τι χαλὸς xai πολλῶν ἄξιος τῶν Et 
εἰσῄει, τὴν πόλιν καὶ αὖξις τοῖς οἰχήτορσιν à 
δωχέναι χαὶ πλήρη χαθάπερ xal τὸ πρὶν ám: 
στῆσαι. Καὶ fv. ἂν τοῦτο΄ μες οὗ πολὺ, el | 
ἡμέτερα πρὸς Ocbv χώλυμσ Ὑέγονε mas, 
Πόθῳ γὰρ τοῦ συστῆναι τὴν πόλιν φιλανθς 
γνώμης τυχὼν ἐθούλετο πᾶσί τε ἐλευθερίαν χα 
σθαι, xai δοῦναι τούτοις, ὧς προὔφην, αὐτὴ 
τὰς αὐτῶν οἰκίας ὡς πρὶν μετὰ πάσης ἀδείο 
κτῆσθαι, χαὶ sU τι προσην ἀχίνητον ἕτερον. Ί 
χαὶ πρὸς τοὺς ἁμφ) αὐτήν φασί τινες ἑπομνύ 
λογάδας εἰπεῖν ὡς «΄Αδιχον ἂν εἴη μετὰ τῶν πι 
των τοῖς χοαττθεῖσι xal τούτους ἐλεῖν δεσµ΄ου 


jici et paria alio abductos spoliari ; libertatem ita- Ὦ τῆς ἐνεγχαμένης ἁπαγαγεῖν. Ἐλευθερώσωώμε 


que illis stabiliamus, si ita videtur, aut siue pretio 
illos accipientes, aut illud nos erogantes. » Audito- 
rum alios sententiam laudasse, adhortatos ut face- 
ret; sed unuin ex. ducibus, qui dignitate exteros 
an'ecellehat, non tantum non approbasse verba de 
libertate, sed et quibus poterat rationibus consilium 
priucipis iinpedivisse ; et verosimilia dicere, quo:l 
alios antciret, visus est. Erat plane lioc quoque meo- 
rum scelerum fructus, ut ipse mihi suadeo, queiad- 
modum et quee evenere reliqua ; licet nonnulli ser- 
monem hunc haud. patentibus auribus arripientes, 
neque semetipsos causam fuisse judicantes, divinis 
preceptis neglectis, hominibus eventuum causas 
ascribunt. Ego autem, quidquid id fuerit, diving 


punitioni propter meam correctionem tribuo ; oin- C 


nes etenim clades pene exitiabiles, ut divinz Liter 
tradunt &ecernuntque, ad frugem correctiones sunt, 
commune scelus communibus calamitatibus Deo 
puniente. 

Rebus itaque civitatis, ut dixi, inter se divisis, 
Murates urbem homlnibus nudam solummodo sibi 
vindicans, omnes domos prioribus dominis liberis 
factis, el alia omnia immobilia, tradi jubet, lizc 
tantum male tum facti$ superaddens, dum sacras 
zdes occopat, tum magnum Virginis et Deipareze 
manibus non factze templum, in media civitate po- 
situm, tuin sub nomine ab antiquo teinpore vene- 
randi Przcursoris sacrum et in. veneratione liabi- 
tum monasterium, illud in vietori» signum illati- 
que excidii, hoc, quod aliquot ante aunos 4 Turcis 
captum fuerat : et hzc in congregationes et syna- 
gogas suss commutavit. Nec non illustre Adriano- 


poli balneum a fuudameutis exstruens, mille mar- : 


mora eripi adducique ad balnei stratum ex liac urbe 
mandavit, quz a sacris templis et monasteriis per 
curatores extracta suut. 


19. Porro abicre prz::cones ad multa illius ditio- 
nis Joca, ut dictom est, et qüos reperere Thessalo- 
nicensee, qui aute nonnullos annos rerum angustiis 
pressi ex ea secesserant, efiam vi reduces fecere, 
captivos item quoquomodo in libertatem vindicatos. 


σὐτοὺς, εἰ δ᾽.χεῖ,  λαβόντες λύτρων ἄνευ abt 
ταῦτα παρεσχηχύτες f) uet; o Tov δ) ἀχηχοότω] 
μὲν ἄλλους ἑἐπαινέσαι τε τὸν λόγον xal mapa 
σαι πρὸς τοῦτο, ἕνα δὲ τῶν ἄλλων σ;ρατηγῶν 
χώτατον μὴ µόνον οὐκ ἀποδέξασθαι τὸ ῥγθὲν δι 
ἐλευθερίαν, ἀλλὰ xaY οἷς ἑδύνατο λόγοις χωλῦα 
βοῦλημα, καὶ πιθανὺν ὀφθῆναι διὰ τὸ ὑπερ 
"Hv δὲ καὶ τοῦτο πάντως τῆς iun; ἁμαρτίας 
πὺς, ὡς ἐμαυτὸν πείθω, χαθάπερ καὶ τᾶ]λλα 
συμθέθηχεν * εἰ xal ἴσως τινὰς τοῦτον τὸ» λέγο 
ἀνεφγμένοις δεχύµενοι τοῖς ὡσὶ, μη» ἑαυτοὶ 
τίους Χρίνοντες, τὰς θείας παρὰ φαῦλον iv 
τιθεµένους, ἀνθρώποις τὰς τῶν συµδαινόντα 
τίας λογίξονται. Ἐγὼὡ δὲ «5 πᾶν τῆς τοῦ θεοῦ 1 
παιδείας διὰ τὴν ἐμἣν ἐἑπανόρθωσιν. mdsat Y 
πολυάνθρωποι φ/οραὶ, ὡς αἱ θεῖαι διαγινώσς 
xai ἀποφαίνονται Βίδλοι, εἰς τὸν τῶν ὑπολει; 
vv σωφρονισμὸν γίνονται, ttv πάνδηµον vov 
δηµοσίαις µάστιξι τοῦ θεοῦ σωφρονίζοντος. 
Πάντων οὖν, ὡς εἶπον, τὰ «nc πόλεως ἓα 
διανειµαµένων, ὁ Μουράτης τὴν πόλιν ἀνθρι 
ἑρήμην ἰδιοποιήσατο μόνη», πάσας oixiz; 
τοὺς ἀρχῆθεν αὐτῶν χύρίους πρ)στάξας ἐλευθ. 
τετυχηχότας xal πᾶσαν ἄλλην ἀχίνητον xt 
ταυτὶ µόνον προσθεὶς αὐτὸς τηνιχαῦτα τοῖς x 
Υενοικένοις, ὅτι τούσδε τοὺς ἱεροὺ: οἴχους πα( 
τέσχε, τόν v' ἐπὶ µέσης τῆς πόλεω; νεὼν τῆς 
ροποιῄτου Παρθένου xay θεοτόχου καὶ τὴν εἰς ! 


p Πάλαι τιμωμένην τοῦ τιµίου Προδρόμου | 


ἱερὰν, τὸν μὲν ὦ,; σύμδολον νίχης xol τῆς qu 
µένης ἁλώσεως, τὴν δ ὡς καὶ πρὺ χρόνων παρι 
Τούρχων ληφθεῖσαν, x51 εἰς συναγωγὰς αὐτῶν 
τους µετήμειψε, χαὶ ὅτι περιφανὲς xxvi τὴν "A 
νούπολιν βαλανεῖον ἐκ βάθρων αὐτῶν ἀνεγ 
µαρμάρους χ.λἰας ἐξελεῖν ἔπεμψε καὶ χομίσαι 
τὴν ἐδάφους ρἰχοδομίαν αὐτόθι, ναῶν ἱερῶν καὶ 
νῶν ταύτας παρὰ τῶν πεµφθέντων ἀφειδῶς b 
θείσας. 

εθ’. ᾽Αλλ) ἀπῃλθον μὲν οἱ χέρυχες χατὰ 1 
τῆς 07 αὐτῷ µέρη, ὡς δις.λἠφειµεν, xal τοὺς 
σχοµένους ἀπὸ Θεσσαλονίκης kv αὑτῇ χατηνἀγχ 
ἐπανέρχεσΏχι, αὐτοὺς πρὸ χρόνων µόνον τα 
ἀπάραντα; ἐκ τῆς τῶν δεινῶν σνυνεχείας, à 
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xal τῶν αἰχμαλώτων γεγενηµένων τοὺς ὀθενδήποτε A Namque quam plurimi piorem hominum, iufertunii 


τῆς ἐλευθερίας tSuopévou;. ἩἨ λευθέρωνται xat γὰρ 
ἰκανοὶ πολλῶν θεοφιλῶν ὑπὲρ ἀναῤῥύσεως ἡμῶν 
πρυθΊµως κεχινηµένων, xai μάλιστα τοῦ τῶν Σέρ- 
έων ἄρχοντος, ᾧ τῶν ἄλλων αὐτοῦ πλεονεχτηµάτων 
ἐξαίρετον ἡ πρὸς τοὺς δεοµένους ἐστὶν εὐποιία Exa- 
στοτε. Χρυσίον xal γὰρ οὗτός τισιν ol; ἑθάῤῥει 
χειρίσας ἐπ ἐλευθερίᾳ τῶν αἰχμαλώτων τοῦτο δο- 
θῆναι παρεχελεύφατο. Kol οὐχ ἀπὸ τὶς ἐχείνου 
γνώμης ἐγένετο: ἐπρίαντο γὰρ τοῦ χρυσίου οἱ πρὸς 
αὑτὸ τεταγµένοι πολλοὺς, o? bt; χαὶ ἑπανιόντες ἐπὶ 
την πόλιν, ὡς εἰκάδειν ἔχομεν, μέχρι τοῦ νὺν εἰσι 
μετὰ τῶν ἀπ᾿ ἄλλων τόπων ἑληλυθότων ὡσεὶ χίλιοι. 
El. δὲ χαὶ συναριθμεῖν τις ἐθέλοι xal τοὺς τὴν αόλιν 
οἰχίσαντας Τούρχους, εἶεν ἂν ὡσεὶ δισχἰλιοι. Διε- 
νουύµεθα δὲ τὴν πόλιν καὶ αὖθις τὴν πρὶν αὐτῖς 
εὐχοσμίαν ἀναλαθεῖν χαὶ τὰ τῖς εὐσεθείας ἀνθῆται 
xai πλατυνθῆναι ὡς πρότερον. Καὶ γέγονεν ἂν [σω;, 
εἰ μὴ χαὶ πάλιν τὸ πλῆθος τών ἡμετέρων σφαλμά- 
των ἐμποδὼν ἐγεγόνει, καὶ ἡ xaxía μὴ χώραν εὗρεν. 
"EG οὗ yàp fj πόλις δεδούλωτο, xal ὁ Μουράττς 
πάντα χαὶ κτίσματα xal χτήµατα xal νεὼς Ἱεροὺς 
καὶ μονὰς xa: τὰς τῶν προσόξων αὐτῶν ἀφορμὰς 
ἐπανιοῦσιν ἡμῖν τοῖς ὁπωσδήποτε τῆς δουλείας ἀπα]- 
λαχεῖσι φιλοτίµως xa γράµµασι xal λόγοι δεδώ- 
7*9, πανταχοῦ τε τοῖς ἀφιχνουμένοις ἑλευδερίαν 
ἀχήρυξε, xol τὰς αὐτῶν οἰχίας xal ὅσα ἀχίνητα 
πάντες ἀνέλαδον, xai τάξις πᾶσα xal ἃ αν ἔθνος 
τῆς πόλεω, πρὸς δευτέραν αὔξησιν xal ἀναχαινι- 
σμὸν προθαΐνειν ἀπίρξαντο, ποιµήν τε τῇ πόλει 
Ἄκυχειροτόνητο, xal ἐκχλησία συνέστη xal τὴν προ: 
ἹἙέραν ταύτης τάςιν ἀπείληφε, μοναχοί τε τῶν μονῶν 
ἁ πελάδουτο xal διὰ σπ’υδῆς ἐποιοῦντο τὴν τού:ων 
i πίδοσιν, xal πάντες ἐλπίσι χρησταϊῖς ἑτρεφόμεθα, 
Ἄκχὶ αυντόµως εἰπεῖν τῶν ix τῆς ἁλώσεως ἡμῖν 
ε πιόντων χαχῶν τὴν μνήμην ἀπεδαλόμεθα, xai 
«Ὥχαίΐροντες Άμεν ἐφ᾽ οἷς ἁδοχήτως ἐτύχημεν, xa τὴν 
πτότ᾽ ἐς ἡμῶν, fj παροιμία φησὶν, ὁ ἱμὰς ἐξετέτμητο, 
κ’. Καὶ δὴ τῇ θεσσαλονίχῄ ἐπιδεδημηχὼς ὁ Μου- 
εωάτης (δεύτερον, οἶμαι, τηνικαῦτα δ.ίπλευεν ἔτος 
Σ«ετὰ τὴν ἅλωσιν ἡ τρίτον) ἐφ᾽ ᾧ ταύτην ἰδεῖν xoi 
«Ἀιχριθέστερον τὰ χατ αὑτῆν ἱστορῆσαι, xal τῶν 
«XT αὐτῆς χα)ῶν ἀπολελαυκέναι, xal δωρςαῖς usyá- 
ἍἎλις ἀντιφιλοτιμήσασθαι, τὸν ἐκείνου τε τῷ Φιλο- 
"pup τῆς γνώμης µιµήσασθαι πρὀγονον, θεασαλο- 
"we ere χἀχεῖνον χρατήσαντα xal χάριαι ταύτην πολ- 
ΔΑ αἷἲς ἀμειφάμενον, οὕτως οὖν γνώμης ἔχων καὶ μετὰ 
ὭἹἙ οιαύτης ἐλθὼν, ὁ δὶ μὴ oóx ἀγαθαῖς ὑπαχθεὶς 
«ευμθουλίαις μεταδουλεύετφί τε xal τὴν προτέραν 
Σα ετατίθησι γνώµην, χαὶ & xa0* ὃν ἑαλώκαμεν χρό- 
ον οὐ πέπραχε, κατ ἐχεῖνο 6h τοῦ χαιροῦ παρώρ: 
Ἰαητο διαπράξασθαι. Καὶ γοῦν ὡς τὴν πόλιν xal τὰ 
πκαθ) ἕκαστον ταύτης θεάσαιτο xal πάσης iv ταυτῃ 
ὢχστώνης ἑπαπολαύσειεν, ὡς τῶν αὐτῇ προαύντων 
χα)ῶν εἰς χόρο» χατατρυφήσε:εν, ἀγαπητικῶς va 
οὐχ Έχιστα ταύτῃ διατεθείη, καὶ πᾶσιν ἡμῖν θα[- 
ῥεῖν δοίη περὶ ἡμῶν τὰ βελτίω, πρῶτον μὲν ψῆφον 
ἐςήνεγχεν o'av οὐδ' 


προσεδόχησεν ἄν ' i) 


^9 * 


ó' tv πάσας μὲν ληφθῆναι µο: 


ἐν ὀνείροις ἰδὼν οὖδείς ποτε: 


commiseratione devictorum, liberalitate, et potissi- 
mum Servorum principis, cui prz aliis, quibus cae- 
teros superat, virtutibus praecipuum est in egenos 
beneficentia, redempti fuerant. Is enim auruin fidis 
amicis concreditum pro libertate captivorum im- 
perdi mandaverat ; neque consilio' frustratus est, 
eo siquidem auro multos ab eo missi redemerunt ; 
qui reversxin patriam, ut coujicimus, ad hoc tem- 
pus eura aliis, qui ex, diversis locis huc aceurrere, 
suut numero mille, Et si quis simul Turcas hujusce 
urbis habitatores numeraverit, eruut fere bis mille. 
Opinabamur vero urhem rursus pristinum decorem 
recepturam, οἱ pielatem novis floribus emersuram 
et, ui. antea, longe lateque divagatnram. Et forte 
B cffectum habuisset, ni rursus meorum delictorum co- 
pia obstitisset datusque esset locus iinprobitati. Ex 
quo enim civitas captivitate pressa fuerat, et Mu- 
rates omnia et zedificia et possessiones et saeta tem- 
pla et monasteria et eorum reditus nobis reverten- 
tibus quoquo modo liberis factis magnifice ei scripte 
et sermone elargitus est, οἱ locis ex omnibus adve- 
nientibus libertatem palam edixit, et suas domus 
ct quecunque immobilia omnes recuperaruut,et ordo 
omnis el geus universa civitatis secundo augeri re 
nevarique haud improspere coepere, et pastor urbis 
creatus, et Ecclesia censtitit suis institutis conspi- 
cua, et. n.onachi monasteria tenuerunt et studiose 
admodum eorum augmeniis inhiabant, omnesque 
spe lactabamur bona, et ut breviter me expediam, 
malorum propter excidium nobis illatorum meiveria 
amissa gaudebamus pro iis qux» nobis insperato 
obtigerant, οἱ pristinam felicitatem (γη αἱ [ία 
temque consecuturam urbem sperabamus, tum ex 
nobis, ut proverbio fertur, lorum sumptum est, et 
quz exspectabantur hona, in contrarium reciderant. 
προτέραν ἀπολαθεὶῖν τὴν πόλιν εὑετηρίαν ἡλπίζομεν, 
xai εἰς τοὐναντίον τὰ τῶν ἐλπίδων περιετράπησαν. 
90. Nam Thessalonicam repetens Murates (secun : 
dus tum currebat vel tertius post excidiuim annus) 
ut eam ipviseret, accuratiusque res illius addisce- 
ret, ct bonis illius (rueretur, et muneribus muniff- 
cis contenderet cum ΒΙΟ progenitore, illiusque 
vestigiis insisteret qui Thessalonica potitus gratias 
p innumeras largitiouesque maximas fecit : hae, in- 
quam, fretus mente, illiusque ezsequende causa 
veniens, postmodum malis aliorum monitionibus 
distractus consilium pristinamque sententiam mt- 
tat ; et qua, quo capti sumus tempore, non peregit, 
co temporis perlicere constituit. Igitur, licet ille 
diceret ideo se venisse ut. urbem et singula illius 
circumspiceret, otioque et laboris remissione 
uteretur, bonisque illius ad saturitatem luxu- 
riarelur, sicque non minus in eam benevolo 
affectus meliora speranda nobis in posterum 
relinqueret, nihilominus primum mandatum, delit, 
quod ne per somnium quidem quispian exspectas- 
set. Id autein erat monasteria omnia templaque oc- 
cupanda, eorum reditus omnes possessionesque dtt- 
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ferenlas, etin angustum oppido res nostras cogen- A và; xal νεὼς, πάσας δὲ προσόδους αὐτῶν xa: τὰ 


das. Quod non multe postea factum ab illis inst- 
gnuiter. Postea omnes domus, οἱ quidquid aliud 
pr:eterea in civitate erat, sanxit describi, et separa- 
tim prassentium separatim. absentium censeri, No- 
vum enim consi'ii geuus excogitaverat, aut ab aliis 
excogitatum ipse probaverat, prisentium facultates 
relinquendas iis in quorum dominio erant, licet ne- 
que hoc integre observatum est ; abseutium, sivc 
illi in vivis agerent sive ex eorum nuinero exturbati 
mortem oppetiissent, partim reservandas postmo- 
dum futuris, partim Turcis vel eam inhabitare co- 
actis dedendas. Quod item factum est. Postquam 
vero universa urbis diligenter admoduin descripta 
sunt, nonnullis ex nostris suxin Operam prastanti- 
bus, qui mente improbissima et plane invida con- 
ceptum fovebant, numerata sunt accurate nimis 
atque considerate, et duas in partes, ut rmandotum 
fuerat, divisa, (uim monasteria magnitudine et decore 
illustriora, similiter et :edes qux alias pulchritudine 
ornatuque superabaut, suis familiaribus et in digui- 
tate constitutis attribuit, tantum nobis quatuor tem- 
plis, catholicis dictis, id enixissime pastore procu- 
rante, coucessis. Reliquas vero omnes zdes templa- 
que fere omnia, qui ab aliis locis sedem sibi in ea 
collocassen! suzeque. patrize praeposuissent, et Tur- 
cis, qui a Genitzis moti fuerant, tradi decrevit, 
Genitzae locus est aequata agri plauitie quaqua ver- 
sum expansus diei itinere ab occidentali urbis pla- 


ga distans, sive sui babilitate, sive illius qui primum C 


in habitationem sibi locum elegerat industria, Tur- 
«arum accolarum frequentia instructus ; quein, ne- 
scio qua de causa, animi recreandi ferarumque 
immaosuüetaruin. copiendarum gratia Murates, cuim 
in Civitatem progrederetur, visens fere habitatori- 
bus spoliavit, solum eos vertere qna possent cele- 
ritate jub.us, et sedem Thessalonic:e ponere. Jussum 
diligenter curatores, nulla interposita mora, exse- 
cuti sunt, postquam. ille abscessera!, Omnesque 
Turcas ibi habitantes suo adventu coactos polius 
quam $uasos Thessalonicam advexere, el domus 
alias, loco earum quas illi possederaunt, ut. manda- 
tum fuerat, dediderunt. Ambo liec itaque, ut opinor, 
Murates meditatus est et ita fieri jussit, tum ut 
securitate et custodta magis fila urbem communi- 
ret maritiinam ideoque imul.is egentem habitatori- 
bus, lum ut foro omuium rerum abundantia cir- 
cumfluenti, venalibus undequaque convectis, omues 
urbs ad se tralieret, et mercaiuis commerciisque 
diversas nationes indigentes commiscens ex facili 
ipsa collocupletota ditesceret. 


χτήµατ) ἀφαιρεθῆναι, χαὶ εἰς ατενὸν χοµιδη τὰ 
ἠαέτερα χαταντῆσαι, ὃ xal εἰς πἐρας ἐχδέδηγεν οὗ 
μετ᾽ οὗ πολύ. Έπειτα δὲ καὶ χαταγραφΏναι πάσας 
οἰχίας xai εἴ τι προσῆν ἕτερον τῇ πόλει προστάτ- 
τει, καὶ χωρὶς μὲν τὰ τῶν παρόντων χωρὶς δὲ τὰ 
τῶν ἀπόντων ἁρ'θμηθΏναι  βουλὲν γὰρ ἑνενότσεν 
f| ἐδέξατο τὰς μὲν τῶν παρόντων καταλιπεῖν ἔχειν 
τοὺς τούτων δεσπόσαντας, εἰ καὶ ut] χαθαρῶς οὔ- 
τως ἐξέθ6π, τὰ δέ γε τῶν ἀπόντων, ζώντων καὶ 
τεθνηχότων, τὰ μὲν τηρεἶσθαι τοῖς εἰτέπειτ ἔλευ- 
σοµένοις, τὰ Ok Τούρχοις δοθΏναι τοῖς ἠρημένοις ἢ 
βιασθεῖσιν ἑνοιχῆσαι τῇ πόλει, χαθάπερ xat γέγονεν. 
Ἐπεὶ δὲ χατεγράφησαν μὲν μετὰ πολιῆς τῆς ἔπι- 
µελείας ἅπαντα τὰ τῆς πόλεως, ἑνίων Ex τῶν ἡμε- 
τέρων πρὸς τοῦτ᾽ ἐπιτγδείων ὀφθέντων. ol xat τοῦτ' 
ὥδινον Ex σχαιοτάτης, οἶμαι, γνώμτς καὶ φθονερᾶ”, 
Ἱρίθμηντο δὲ μετὰ πολλῆς ἀχριθείας xal δ.ασκέ- 
Ψεως, καὶ διχῆ κατὰ τοὐπίταγμα διῃρέθησαν, τότε 
ó τὰς μὲν τῶν μονῶν ὅσαι δῆ µείζους καὶ πρὸς κἄλ- 
λος φαιδρότεραι v.i; οἰχείοις αὐτῷ xai οὖσιν iv 
ἀξιώμασιν ἑδωρήσατο, ὁμοίως δὲ καὶ τῶν olxuov 
ὅσαι δῆ χαλλίους σαν τῶν ἄλλων εἷς τε χάλλος xal 
μέγεθος, μόνους ἡμῖν τοὺς τἐσσαρας νεὼς, ol xal 
καθολικοὶ λέγονται, χαταλελοιπὼς, πολλὴν τὴν σπυυ- 
δην ὑπὲρ τούτων τοῦ ποιµένος εἰσενεγχόντος. Τὰς 
δέ ΥΣ λοιπὰς ἁπάσας οἰχκίας καὶ τοὺς νεὼς σχεδὸν 
πάντας διωρίσατο τοῖς τ' ám ἄλλων τόπων ἐθεὶί- 
σασιν ἴσως τὴν πόλιν ἀνθ᾽ f. οἰχοῦσιν ἑλέσθ. ε 
παρασχεθῖτναι, χαὶ τοῖς ἁπὸ τῶν Γενητζῶν ἆπανα- 
στᾶσι Τούρκοις. Τόπος 0 οὗτός ἐστι πεδιὰς ὅλος, 
ἡμέρας ὁδὺν ἀπὸ τοῦ χατὰ δύσιν µέρους ἀπέχων τὶς 
πόλεως, εἶτε τῇ τούτου ἐπιτηδειότητι εἴτε σπουδῇ 
τοῦ τοῦτον ἀρχῆθεν ἐχλεξαμέ-ου πρὸς οἴχητιν πολ- 
λοὺς ἐσχηχὼς οἰκήτορας Τοῦρχους. "Ov δῇ τόπον, 
οὐχ οἵδ) ὅπως ἐπὶ θέαν καὶ ζώων ἁγρίων θήραν ὃὁ 
Μουράτης ἐχεῖσε, χαθ᾽ ὃν χαιρὸν ἑνεδήμει τῇ πόλεε, 
γενόμενος, σχεδὺν τῶν ἑνοιχρύντων χαθἰίστησιν ἔρη- 
pov, ἁπανίστασθαι τούτους τὸ τάχος κε)εύσας xol 
μετοιχεῖν εἰς θεσσαλονίχην. "O δη τρόσταγµα xa 
μετὰ σπηυδῆς οἱ πρὸς αὑτὸ τεταγµένοι πεπληρωχκό- 
τες ἐφάνησαν μηδὲν µελλήσαντες μετὰ τὴν τούτου 
ἀποδημίαν, πάντας δὲ τοὺς αὐτόθι Τούρχους ἐχεῖσε 
γενόμενοι xa βίᾳ μᾶλ)ον f| πειθοῖ εἰς θεσσαλονἶχην 


D ἀγηοχγότες, καὶ οἰκίας ἑτέρας ἀνθ᾽ ὧν εἶχον παρε- 


σχηχκότες κατὰ τὸ πρόσταγμα. "Augto γοῦν, οἶμαι, 
ταῦτ ὁ Μουράτης ἐσχέφατο, xai τοῦθ) οὕτω γενέ- 
σθαι προσέταξενι ἵν ἁσφάὶδιαν dj πόλις ἔχῃ xal 
φυλαχὴν ἀκριθεστέραν ἐκ τούτου, παράλιος οὖσα 
καὶ διὰ τοῦτο δεοµένη πολλῶν ἑνοικούντῶν, καὶ ἵνα 
τὴν ἁγορὰν πλήῆουσαν ἔχουσα τῶν (vlov ἁπάντων 
εἰς αὐτῆν εἰσχομιζομένων πάντας E»xr map! ἑαυτῇ, 


πραγματειῶν xal συναλλαγµάτων ἁπάντων μετᾳδιδοῦσα τοῖς χρῄκουτι καὶ ἑαυτὴν ῥᾳλίως πλουτίζουσα. 


91. H:s itaque hoc modo digestis, cum Turce 
nile numero civitatem  occupassent et. ΟΠΗ ΜΗ 
domos ac templa pro liabitatione. accepissent, ucc 
uon promiscue per universam urbem sedem locas- 
sent, civitas, veluti lugubri amictu, confusione at- 
que immunditia circumvestita est, suo decore, 


χα’. Τούτων οὖν οὕτω προθάντων, xai τῶν Τουρ- 
xwv εἰς χιλίους ἀοιθμουμένων τὴν πόλιν χκατειλη- 
φότω», xal πάντων οἰχίας xal ναοὺς ἀντὶ οἰχ:ῶν 
εἰληφότων, xal ἀναμὶξ χατὰ τᾶσαν τὴν πόλιν λα- 
χόντων την οἴχησιν, ἡ πόλις ὥσπερ τινὰ πενθήρη 
χιτῶνα τὴν ἀχοσμίαν περιεθάλετο, τῇ; εὑπρεγείας, 
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ᾗς ἂν ἔτυχε τῆς χαχῆς συμθουλῆς pA χώραν εὖ- 
ρούσης, ἀφ[ρημένη, xai τὸν στολισμὸν, ὃν οὐκ εἰς 
μαχρὰν ἔσχεν ἄν, δυστυχῶς ἄγαν ἀποθαλοῦσα, xal 
στένουσα οἷον μετ) οἰμωγῆς ὅτι μὴ σεισμὸς ταύτην 
συνέχωσεν 1) πῦρ παρανάλωσεν fi ὕδωρ ἀναδοθὲν f 
νεφελόθεν ῥᾳνὲν συνεκάλυφψε χαὶ κατέχλυσε" τοῦτο 
γὰρ ἀνεκτότερον, ἐπεί τοί Ye βέλτιον τοῦ τοιαύτην 
ὁρᾶσθαι τὸ μηδ' ὁπωσοῦν ἐπὶ γῆς ἑστάναι. Οἱ μὲν 
οὖν τῶν ἱερῶν οἴκων εἰς χοινὰ χαταγώγια µετηµεί- 
φθεισαν, ὥσπερ εἰρίχειμεν, val τὸ προφητικὸν εἰ- 
πεῖν, ἓν πελέχει xai λαξευτηρίῳ τὰ θυσιαστήρια 
τοῦ Θεοῦ χαταξέἐθληντο! οἱ δὲ λείφανα µόνον τοῦ 
πρώτου χάλλους αὐτῶν χαὶ τῆς θέσεως ἁποσώζου- 
σιν. Ἔνιοι δὲ, χαὶ μᾶλλον οἱ πλείους, καταπεπτώ- 
χεσαν τέλεον, ὡς μηδὲ ποῦ ποτ) σαν γνωρίζεσθαι. 
Δτηρπάγησαν γὰρ αἱ τούτων ὕλὰι καὶ χτίσμασιν 
ἄλλοις προσετέθησαν καινοτἑροις, xal μάλιστά γε 
τῷ vuv ἐπὶ µέσης τῆς πόλεως ὀρωμένῳ χαὶ xotvip 
βαλανείῳ. Καὶ μονονουχὶ τῶν Υηραιοτέρων ἔξεστιν 
ἀχούειν ἀνδρῶν ὡς ὧδε μὲν ἦν ὁ νεὼς ὁ δεῖνα, ἐχεῖ 
δὲ ὁ δεῖνα, καὶ ὅσα προσῆν ἑκάστῳ xal κάλλη καὶ 
χάριτες. Καὶ τοῦτο μὲν οἱ χατὰ πᾶσαν τὴν πόλιν 
νεῴ. Μοναὶ δ', ἃς πρότερον φθάσας ὁ λόγος ἐδήλω- 
σεν, ἀφορμῆ τοῖς ὁρῶσιν ἵστανται πένθους, μὴ ὅτι 
Ὕες μοναγῶν ἔρημοι χαταστᾶσαι καχῶς Σξελαθέντων 
χα) πρὸς ἑτέρας πόλεις μετοικησάντων , ἀλλὰ xal 
πτροσαφῃρηµέναι τὴν διὰ πάντων λαμπρότητα af 
τε γὰρ µάρµαροι τούτων ἐξηδαφίσθησαν, 9j τ) ἄλλη 
ἅιπασα ὕλη ἡ πρὸς ἀπαρτισμὸν αὐτῶν ἀρχῆηθεν avv- 
τεθξειµένη xal χάλλος εἰς διαρπαγἣν τοῖς βουλοµέ- 
νοις ἀνεῖτο, χαὶ νῦν ἄχοσμόν τι θέαμα πᾶσιν ὁρῶν- 
ται χαὶ τὰς ἁπάντων Ψψυχὰς κινοῦσι πρὸς δάχρνα. 
Ε1ολλοὶ μὲν οὖν εἴλοντ' ἂν ἀντὶ τῆς ἐνεγχαμένης τὴν 
ατόλιν, καὶ πλήρης μὲν ἂν ὃν εὐσεθῶν ἤδη, πλήρης 
δὲ μοναχῶν, Υέμουσα δὲ θυµηδείας xoi τέρφεως τῷ 
Ἀριστωνύμῳ πρεπούσης πλτρώματι, el μὴ τοιαύτη 
2ζατ᾽ αὐτῆς ἀπόφασις ἀπευχταίᾳ ἐξήνεχτο vat τὰ 
3eaz* αὑτὴν οὕτω προὐχώρησε. Now δὲ μὴ ὅτι γε 
πτόθον oi ταύτην &x μαχκροῦ καταλαθεῖν εἶχον, µετά - 
BR ελον ἔσχον τῆς προθυµίας, ἀλλὰ χαὶ ἡμῖν τῆς εἰς 
"cv πόλιν ἑλεύσεως µεταμέλει, τῆς ἐλπίδος σαφῶς 
Φδιηµαρτηκόσι. Πάντα vào ἄνω xal χάτω γεγόνασι, 
**9) τοῦ λόχου. Καὶ fj πόλις ὥσπερ τις ναὺς £v πελά- 
χι περισχεθεῖσα xaxov περιφέρεται, δίχην ἀνέμων 
τεων καθ ἑκάστην εἰπεῖν συμπιπτόντων ταραττόν- 
Ἔεων αὐτὴν χαὶ ναυτίας πολλῆς καὶ ἱλίγγου πλη- 
Ωούν-ων, χαὶ χαθαρᾶς εὐδίας ἑητιτυχεῖν οὕχουν ξών- 
"ttov, οὐδὲ τὸ τῆς εἰρήνης xai νηνεµίας ἱστίον 
Ἱεετάσασαν πρὸς λιμένα χαλῶν ἐφθαχέναι στῃναί τε 
ἐπ ἀγχυρῶν ἀσφαλείας χαὶ µένειν ἀσάλευτον. θ:οῦ 
δὲ &pa τοῦτο ἂν εἴη xal τῆς ἐχείνου σαφῶς πηδα- 
Ἠιουχίας, καταπραῦναι μὲν τὰ τῶν ἐπερχομένων 
χορυφούμµενα χύματα, ἰθῦναι δξ πρὸς γαλήνην, xal 
σωτηρίαν χαρίσασθαι, xaY δοῦναι πρύμναν κρού- 
σα10αι τοῦ λοιποῦ xal πλεῦσαι δεύτερον, 6 (aat, 
πιοῦν, µεταθεθληµένων ἁπάντων ἐπὶ τὸ βέλτιον 
καὶ ὃ συνοἰίσει τῇ πόλει, µεσιτεύσαντος τοῦ ἡμεδα- 
ποὺ τροπαιούχον xal μάρτυρος, xal τῶν τῆς πα- 
τρίδος οἰάχων αὖθις εἰπεῖν Σπιλαθοµένον, καὶ πρὸς 
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À quem utique consecuta fuisset si malum consilium 
locum non habuisset, spoliata, et ornatu, quem non 
multo post posseilisset, orbata, et nou sine gemitu 
suspirans quod aut terra, motus non absorbuerit, 
aut ignis non absumpserit, aut aqua alicunde erum- 
pens vel e nubibus decidens non coopereruerit οἱ 
inundaverit : hoc enia tolerabilius fuisset, quando 
multo melius est eam nusquam exstare quam | hoc 
modo visui hominum objici. Sacra igitur templa iu 
publica diversoria immutata sunt, ut pFaeuarratum 
est, et ut cum propheta loquar, in securi et ascia 
Dei propitiatoria disjecta sunt : namque alia prio- 
ris sui decoris et situs tantummodo reliquias profe- 
runt, alia, quin imo major eorum pars, prorsus 
conciderunt, ut nec ubi aliquando steterint agno- 
scatur. Direpta siquidem eorum materia structuris 
aliis recentioribus applicata est, et potissimum bal- 
nco, quod nunc media in urbe commoditati publicae 
erectum conspicitur; tantumque ab. eate. provec- 
tioribus fas est audire : hac in parte templum tale 
erat, ibi tale, et quecunque ea exornabant, venusta- 
tes el gratie. Et hoc quidem, per. ownia civitats 
loca, templa passa sunt. Monasteria, de quibus an- 
tea nostra oratio disseruerat, in maximum mdaro- 
rem intuentes abstrahunt, non tautum viduata mo- 
πας] turpiter ejectis etl ex patriis peregrinas in 
sedes pulsis, sed suo splendore ac pulebritudine 
spoliata, marmora siquidem eorum in solum disjecta 
et materia reliqua, ad perfectionem atque ornatum 
antiquitus exaggerata, rapinz volentium cessere, 
et nunc spectaculum sine ullo cultu foedum ac de- 
formatum, circumspectantjum animis lacrymas ex- 
torquent, Et multi sane hane. civitatem patriz prz- 
posuissent ; adeoque piis liominibus repleta, repleta 
monachis, lxtitia jubiloque Christiano coetui uon 
dedecentibus onusta, in hilaritatem conversa maxi- 
mo gaudio frueretur, nisi adeo exsecranda septen- 
tia lata fuisset. Et resquidem urbis ita se habuerc. 
Nunc porro, qui a longioribus oris illius potiundze 
desiderio exardebant, eos sui desiderii, sed nos quo- 
que in eam reditionis poenitet, cum spes melioris 
status penitus sublata sit. Susque deque enim oimn- 
nia facta suut, ut proverbio circumfertur ; οἱ urbs, 
veluti navis alto malorum mari oppressa, circuima- 
D gitur : ventorum enim instar, qux singulis diebus 
occurruut, eam interturbant el nausea verti, iueque 
complent, et vera potiri quiete roa permittuut, vela 
licet pacis el tranquillitatis expanderit, ut. ad por- 
tum bonorum appellat, et ancorarum securitate fir- 
metur, maneatque inconcussa. Dei igitur fue. it, et, 
illius plane gubernationis, rerum advenientiuim tu- 
midos fluctus sedare, ad tranquillitateu «dirigere 
salutem elargiri, concedereque ut in posterum pup- 
pim inhibeawus et secunda navigatione, quod dici- 
tur, utamur, omnibus in melius immutatis, μὲ, quid- 
quid fuerit, civitati conducat, deprecatore se pro 
nobis przebente nostro tropiali et mariyre, rursus- 
que patrise gubernacula suscipieute, et advarsus t.t 
calamitatum imuodicos ΛΟΛΑ X3 SSMNNNSÜA 
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usurpaute ; neque diu bonnm differatur, Deo. pro- Α τὴν τοσαύτην τῶν συμφορῶν θάλασσαν τῇ ἑαυτοῦ 


pitio oculo iuspectante, et suo more nobiscum, qui 
in eum delinquimus, humaniter agente. 


92. Et haec hucnsque processcre : lieet. nos ex 
illis quedam sponte, tempore id nostra dicendi im- 
becillitate, silentio involverimus ; cumque tuum nos 
rogatum refriugere non possemus el inobedientiae 
notam incurrere, ut nobis licuit, praesenti nos nar- 
rationi dedidimus : hoc enim et in. exordio promi- 
simus, nihil nos ultra propriam facultatem  cona- 
turos. Quare, si quid tuo desiderio dignum aut argu- 
mento compar, peregisse videbimur, tuum id fuerit 
et tuarum pro nobis supplicationum : sin res in om- 
nibus iufeliciter cecidit , i4 quod necessario futurum 
erat, quidquid nobis delatum fuerit wunusculi, ju- 
sium erit te quoque participem fleri, qui nos infan- 
tes atque imprudentes ad opus hoc excitasti, quia 
aliquid esse nos, qui niliil sumus etid ubicunque 
eiiam contentiose profitemur, existimasti. Ego ve- 
ro gratiam rei referri mihi preces tuas. enixissime 
exoro, quam maxime venerande pater : mihi enim 
multorum seelerum conscius Uarun precum opem 
imploro, ut illa abluantur. 


Joannis Anagnoste pro viribus acta Monodia de 
excidio urbia Thessalonicensis. 


Quis, sciens casibus eventibnsque rerum fatali- 
bus planctus exzquare, digne Thessalonicensium 
wrbem deploraverit ? Urbs enim hzc, quantum re- 
Rquas alias felicitate, : mensura non parva, supe- 
ravit, rebus ín omnibus semetipsam consplcuam 
ac desideratissimam  commonstrans, tantum hoc 
evi infelicissimo infortunio mactata, omnis generis 
lacrymarum argumentum proponitur. Quibus enim 
vel minimo tempore bonis illrus perfrui concessum 
est, nihil de ea aliud occurrit quam quz desperatio- 
mem auimo conciliant et fontes lacrymarum ex 
eculis extorquent. Namque etsitu. et pulchritudine 
miultas, magnitudine et rerum abundantia muKo 
plures civitates exsuperavit. Et qua prius bonis 
omnibus affluebat, aique ab omnibus decantatis 


χρησαμένου δυνάµει. Γένοιτο δὲ ph οὖχ elg pa- 
χρὰν, ixi τοῦ Θεοῦ ἐπιθλέψφαντος ὄμαατι, xol 
φ.λα,θρωπευσαµένου συνήθως ἐφ᾽ οἷς αὐτὸν παρορ- 
γίζουεν. | 

-x9'. Ταῦτα ἐς δεῦρο παρηχολούθηκεν, el xal τινα : 
τούτων ἡμεῖς ἑκόντες διὰ τὸν καιρὸν καὶ τὴν ἡμε- 
τέραν περὶ τὸ λέγειν ἀσθένειαν παραλιπεῖν δέον 
χεχρίχαµεν. Κἀπειδήπερ οὐκ εἴχομεν τὴν σὴν ἀξίω- 
ctv διαχρούσασθαι xal ἀνηχοῖας γραφὴν ἁἀπενέγ- 
χασθαι, καθὼς ἡμῖν ἐξῆν, ἑαυτοὺς τῇ παρούσῃ δε- 
δώχαμµεν διηγήσει. Τοῦτο Υάρ x&v ταῖς ἀρχαῖς ὑπισ- 
χνούμεθα, μηδὲν πλέον τῆς ἡμετέρας δυνάµεωςξ 
ἐπιδείξασθαι. "0θεν εἰ μὲν ἄξιόν τι τῆς τε σῆς ἐπι- 
θυµίας xal tf; ὑποθέσεως φανῶμεν ἐργάσασθαι, 
σὸν ἂν εἴη τοῦτο xal τῶν σῶν ὑπὲρ ἡμῶν προσῳφ- 
χῶν' εἰ δ᾽ αὖθις ἀτυχεῖς χατὰ πάντα δόξαιµεν, ὃ 
πᾶσα παθεῖν ἀνάγχη, ὁποία τις ἂν ἀἁμοιθὴ xal πἀ- 
λιν ἡμῖν ἀντιδοθείη, δίκαιον ἂν εἴη καὶ σὲ ταύτης 
μετεσχηχένα:, ἡμᾶς ἁἀμαθεῖς ὄντας παραχαλέσαντα 
πρὸς ἔργον τοσοῦτον διὰ τὸ ἡμᾶς εἶναί τι νοµίσαι 
μτδὲν ὄντας xal τοῦτο πανταχοῦ διατεινοµένους. 
Ἐγὼ δ᾽ εἰς ἁμοιθὴν τὰς σὰς λιτὰς ἀντιλοθῆναί µοι 
θερμῶς ἐξαιτοῦμαι, τιμιώτατε πάτερ' πολλὰ γὰρ 
ἐμαιτῷ συνεγνωχὼς πιαίσµατα, τῆς ἀπὸ τῶν σῶν 


- λιτῶν δέοµαι βοηθείας, εἰς τὴν τούτων ἁπόνιφινο 


Ἰωάννου Αναγ)ώστον κατὰ δύναμι Μονφδία 
ἐπὶ εῇ ἁἰώσει τῆς πό.ῖεως θεσσαλονίκης. 
Τίς ἂν εἰδὼς πάθεσι θρῄνους ἐξισοῦν «hv θεσσα- 

λονικέων ἀξίως πόλιν ὠδύρετο; Πόλις γὰρ αὕτη τὰς 

ἄλλας ὅσον kv εὐτυχίᾳ πολλῷ τῷ µέτρῳ παρήνεγχε, 
πανταχόθεν αὖτἣν λαμπρὰν xal ποθεινὴν δειχνῦσα, 
τοσοῦτο νῦν ἀτυχέστατα πέπραγε xal θρηνῳδίας 
ἁπάσης ὑπύθεσις πρὀχειται, Οἷς γὰρ τῶν ἀπ αὖ- 
τῆς καλῶν χαὶ μικρὸν γοῦν τινα χρόνον ἀπόνασθαι 
Υέγονε, λέγειν οὐδὲν ἔπειαιν ἄλλο ταύτης γε πέρι 


"f φυχὴν ὅσαπερ ἐς ἀθυμίαν ἐμδάλλει πηγάς τε 


ὅλχχρύων t£ ὁὀμμάτων προχεῖσθαι παρασχενάτει. 
Πολλὰς μὲν γὰρ. κάλλει xal θέσει, πολλὰς δὲ psyé- 
θει καὶ τῇ τῶν χαλῶν ἀφθονίᾳ μηδ' ὅσον εἰπεῖν 
ὑπερέθδαλε πόλεις. Καὶ [8] πρὶν piv ἑκόμα τοῖς 
ἀγαθοῖς xaX πλούτῳ τῷ θρυλλουμένῳ, νυνὶ δὲ, ὡς 
μὴ ὤφελε, φροῦδα γεγένητο πάντα xal χαχῶς ἀνε- 


divitiis, nunc (quod utinam avertisset Deus )omni- p σχεύαστο. Ὢ πῶς µαγνήτιδος τρόπον εἰς ἑαυτῆν 


bus suis partibus jacet. demortua et pessime per- 
tractata. O quomodo illa, perinde atque magnes, 
oimmues ad se trahebat avellique àb se nullo inodo 
perinittebat? sic enim eos detinebat, quos quacum 
que e regione advenientes donis excipiebat, vincu- 
lisque awicitie  indissolubilibus constringebat, ut 
prs ea patriam postponerent et de reditu prorsus 
memoríam amitterent. Heu, heu ! verumtamen nunc 
non tantum advenas, quos, ut dixi, illius gratiarum 
participes fleri contigit, sed etiam quos ipsa extulit, 
o"oni studio fugam arripere eamque veluti Charyb- 
«μι alteram perhorrescere et. detestari coegit. 0 
ἴδιηφυς, quanam repente parturis, οἱ quasnam 
rebus imuiutationes inducis! optime te, qui retro 


ἅπαντας εἶλχεν, ἀποστΏναί τε τούτους οὐδ' ὅπωα- 
τιοῦν συνεχώρει | τοσούτῳ χα) yàp χατεῖχεν, olg 
αὖτ.ὺς πανταχὀθεν ἁἀφιχνουμένους ἐδεξιούτο, δε- 
αμοῖς τ) ἁλύτοις φιλίας συνέδει, ὡς ἀντὶ τῆς ἕνεγχα- 
µένης αὐτὴν πάντας αἱρ:ῖσθαι, xal μηδ ἑπανόδου 
μεμνῆσθαι µηχέτι. deo ! ἁλλ' Ίδη μὴ τοὺς ἐξ ἆλλο- 
bans µόνον, οἷς ὑπῆρξεν, ὡς ἔφην, τῶν αὐτῆς ἆπο- 
λελαυκέναι χαρίτων, ἀλλά καὶ οὓς fiveyxs, φεύχειν 
Uf παρεσχεὐαχε προθυµίᾳ xoi Χάρυθδιν ὥσπερ 
ἑτέραν δςδοιχέναι xol τρέµειν. "Q ypóvs, ola. τί- 
χτεις Εξαίφντς, xal μεταθολὰς οἵας ἑναπεργάσῃ τοῖς 
πρἀγµασι. Καλῶς σε, πρὸς τὸ παλίντροπον ἀπιδόν- 
ti, τροχὸν τὸ τῶν σοφῶν ὠνομάκασι γένος ' πάντα 
132 ἄνω καὶ κάτω µετατίθης καὶ περιφέρεις. Ὢ 
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t(cgenti: canebant, nune vocum  incomptacrum Α γλὠττας. Ofgot! πῶς ἂν ἁδακρυτὶ τὴν τούτων 


frigor sustollitur et. demonum chorea subsulta!, 
d"m cantionum totam noctein pervigilantes admi- 
nistras linguas taciturnas conspicit, Τα mibi! qua 
ratione absque lacrymis eorum memoriam repetam ? 
ubi vivens ipse, qui, sicut nos, propter nos factus, 
conspiciebatur et angelorum copi» videre perti- 
mescebaut, illic ab impiis dira facinora perpetran- 
ur; et fulmina. de celo non cadunt ? O 1oca Deo 
consecrata | qua abundabatis, divina gratia. spolia- 
mini, et pipulo a temerariis differimini. Heu, quo 
modo prosperitatis tempus aggressionis et incursio- 
nis factum est, et nos, qui remansiinus, opprobrium 
et infamia ! Abiere pullici conventus οἱ celebritates, 
abiere divinarum effigierum splendores . Periit li- 


bertas, monacliorum cetus ejectus est ; preshyte- B 


rorum canitíes et diaconorum gravitas omnium ir- 
risione l::duntur, Au non vita injucunda οἱ acerba, 
minusque cst nobis emori quam vivere, tot. diris 
doloribus quotidie oppressia ? Sane idem atque ego 
sentient qui compati in similibus assolent. S:rpius 
itaque mecum ipse addubitavi qua de causa ο 
nobis obveuerint et qua ratione In tanta mala. inci- 
derimus ;iuv nique dubitationi mem satis fleri a 
diviuo eloquio : « Erit, dicente, terra vestra deserta 
οἱ ville vestra desertr, quoniam. vos ambulavistis 
ad meobliqui, et ego ambulalo ad vos in iracundia 
obliqua. » Hine plura dicendi finem faciens silentium 
przfero, Namque qui non ignoscibilia deliquerunt, 
co5 Deum sibi propitium reddere, non prolixas 
contexere orationes in sui ostentationem addecet, 
Nos eniu eoruin quz evenere. causa fuimus, ut ille 
dixit,'qui similia semina projeciinus. Quare quidquid 
pietatis et rectorum dogmatum est, nos, qui ex vir- 
lute nascentia opera negleximus, rursus omni stu- 


μνήμην ἐνέγχοιμι; Ἔνθα ζῶν αὐτὸς 6 xa0' ἡμᾶς 6e 
ἡμᾶς γενόμενος καθεωρᾶτο, δημός τε συνεστέλλετο 
β)έπειν ἀγγέλων, ἔργα τοῖς ἀντιθέοις παρχνοµίας 
τολμᾶται. Καὶ σχηττοὶ οὐρανόθεν o5 χαταφέρονται. 
Ὢ τόπων θεῷ ἀφωσιωμένων! ἣν ἐπλουτεῖτε θείαν 
ἀφήρπσαθε χάριν, καὶ τοῖς τολμηταῖς παρὰ φαῦλον λα- 
γίζεσθε. Ὢ cà: ὁ τῆς εὐημερίας ἡμῖν καιρὸς ἐπιθέ- 
σεως xal χαταδρομΏς yéyove , καὶ χαταλειφθέντες 
αἰσχύνη καὶ ὄνειδος γεγενήµεθα. Οἴχονται πανηγύ- 
ρεις, οἴχονται θείων ἑκτυπωμάτων λαμπρότητες. 
Απόλωλε παῤῥησία" τὸ τῶν μοναχῶν ἀπελήλαται τάγ- 
pa, καὶ πολιαὶ πρεσθυτέρων χαὶ διακόνων σεµνότης 
ἐν τοῖς ἀτίμοις λογίζονται. "Ap' οὐχ ἁδίωτος ὁ βίος 
ἡμῶν ἐστι, xal ὦττον τοῦ ζῆν sb θανεῖν ἔστι πι- 
xpol; οὕτω βαλλομένοις xa0' ἑχάστην ὀδύναις) 
"Hrou γε πάντες ἄν pot συμφθέγξαιντο ol πάσχειν 
ly τοῖς τοιούτοις πεφ/χεσαν. Ἡπόρησα οὖν πολλά- 
χις κατ ἐμαυτὸν ἀνθ ὅτου ταῦτα, xal πῶς εἰς 
«οσοῦτον fjxopev καχοπραγἰας ol οπεπον«ότες. Καὶ 
εὗρον λύοντά pot τὸν θεῖον λόγον τὴν ἀπορίαν, 
ε ἔσται, λέγοντα, ἡ γῆ ὑμῶν ἔρημος xal αἱ ἑπαῦ- 
ῃεις ὑμῶν ἔρημοι, ὅτι ὑμεῖς ἐπορεύθητε πρὸς ipi 
πλάγιοι, χἀγὼ πορεύσομαι πρὺς ὑμᾶς ἐν θυμῷ 
πλαγίῳ. » Ἔνθεν τοι xal τοῦ πλείω λέγειν ἀφέμε- 
νος τὸ σιγῆσαι τετίµηχα. θεὺν γὰρ ἐἑξιλεοῦν ἀσύγ- 
γνωστα πταίσαντας xal μὴ μακρηγορεῖν κατ' ἐπί- 
δειξιν yof. ᾽Ημεῖς γὰρ τῶν φύντων αἴτιοι, χατὰ 
τὸν εἰπόντα, τοιαῦτα σπέρματα χαταθεθληχότες. 


c Πᾶν τοιγαροῦν εὐσεθείας ὅσον xal δογμάτων ὀρθὼν 


τρόφιµον τῶν κατ ἀρετῆν, ὧν ἡμεληχότες ἐφάνη- 
μεν ἕἔργων, αὖβις ἐπιλαδέσθαι σπουδὴν εἰσενέγχαν- 
τες, θεοῦ τυχεῖν εὐμενοῦς, ἔργοις ofc χαίρει, πᾶσι 
τρόποις ἀγωνισώμεθα, παλινῳδίαν ὡς ἂν ἑντεῦθεν 
ἄσωμεν χαριέστατα. 


dio amplectentes, Deum nobis propitium reddere, quibus ille gaudet actionibus, modis omnibus cone 
teudamus, ut iude posunodum palinodiam summa eum animi lxetitia cantemus. 








SXCULO XV 


GEORGIUS PHRANTZES 


- NOTITIA 


(Fabric, Biblioth. Gr. ed. Harles. t. VIII.) 


Georgius Phrantzes, illustri genere, et imperatorem ipsum (a) per affinitatem contingente, natus est 
CPoli 50 August. 3. C. 1401 (b). Parentibus a. 1417 pestilentia correptis et exstinctis, inter imperatoris 


(a) Soror Phranzs nupsit Gregorio Paleoloxo- 


Mamon:, magni ducis Mamonze filio, ut ipse te- 
s atur libro I, cap. 58. Illum Gregorium genti Au- 
gusta? Palzeoloeorum accenset. Cangius in Faniliis 
Byz., p. 254. Uxorein quoque Phravzadüxit, a. 


4458, llelenam, Alexii Palzeolagi Examplaconis fi- 
liam, ex qua fllios tres filiamque unam suscepit. 
Vide cum ll, 17. 

(0) Phranzes ipse lib. 1; cap, 21. 


- 
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gati) imperio augendo, qua de re scriptum est in Genesi, hec, inquam, in. causa. foisse car perierint, 
Latinosque a Grzcis potius quam Grzeos a Latinis descivisse, longa dispntatione contendit. De quatger 
monarchiis, etiam ex prophetis Daniele et Zacharia, fusius disserit. Symbolum item Nieznum, sccundum 
*ingula verha e Seripura sacra tam Novi quam Veteris Testamenti contextum et conflatum demomnstrst. 
Tandem capita quadam (idei profitetur, quod solemne fuit ad monachorum ordinem sese aggregamnium 
in quibus ipsis qu:edam non Romana et catholica cernuntur. Hzec et hujus farinz alia ad historiam ni- 
bil facere, lectorique molestiam magis creatura, qui non videt, nihil videt. Porro, quax libro prime d: 
Osmanidarum imperatorum origine, snccessione, rebus gestis de insula Creta, et adversum  Barbarns 
propter eam perpetratis dísseruntur, ac przterea alios. quosdam locos, etsi historie minus proprios, 
inintes tauen ab ea alienos, nec inutiles, et graves reliqui. Nec vereor, ne quis factum hoe meum sdím 
iiterpretetur, qui clarissimos utriusque lingua historicos, aliosque scriptores egregios similiter ob solam 
longitndinem in epitomas contractos non iguopat, quos in presentia. nominare nihil necesse est. Quol 
Hio. 1I, ex narratione seuis cujusdem de rebus Indicis parum eredihilia refert, sciendum, apud Pliniun 
et Diodorum Siculum haberi similia, Ad liec quiedam obscura et intricata, scribas aa auctori vitio danda? 
detraxi, nullo rerum notabili devrimento, in quorum intelligentia, ut quis diu se torqueret, opers pre 
Uum non est visui, Prudenter eniro Nicetas in vestibulo seu prxfatione operissui, qua historiam eximie 
si quisquam alius commendavit : Quidquid enim non. apertum est, atque -in promptu positum,  histeria 
abominatur ; quidquid simplex ei naturale est, εἰ intelligenti obvium, libenter admiltit. Protovestiariw 
ipsemet undecim libros Nicephori Gregorz in sex prima capita libri primi, quasi in. angustissimum est- 
c:rem nimia propemodum brevitate coarctata compegit. Qu:e ipsa capita, quod erant longiuscula, aq 
ju multa diduxiuus, et alioqui in capitum numero longitudineque per totos libros constituen/la ac de 
finienda nostro judicio paruimus. Et quouiam epitomen -conficiebamus adbuc alia quzdam ormisimus, 
cum praesertiin involutiora essent, de quibus suo loco. Ter, quater libro primo a1 supplementum, pat 
xillum verborum ex Gregoza et Laounico aspersimas, Atque hic te, lector, monitum volo, ad ea, quz ll 
bro jam nomiiato traduntur, nberius cogno-cenda, lectionem Gregor», nec hujus tantum, scd et Joannh 
Cantacuzeni, superiore anno a nobis in Latinum conversi, multaque aliter quam — ille uarrantis magnte 
pere profuturam, » ILec Poutanus, qui pag. 504 notis suis Grace inseruit owmissum ih versiene sive epi 
tome sua Andronici junioris iiperatoiis pro Moueipbasiotis diploma sive bullam, ei pag. 509, Bes«atio- 
nis cardinalis epistolam quam a; pzedagugum filiornm Thoma Palzologi, Auconam ille misit, εἰ Meur- 
sius deinde Graece ac Latine subjunxit Hesychii illustris opusculis Lugd. Bat. 1615, 8, vulgatis. Den:que 
pag. 9317 et 325. Grace et Latiie Pontasus addidit Georgii Trapezuntii epistolam ad Joannem  Paleolo- 
gui, qua eum invitat ut triremibus ab Eugenio 1V wissis imperator in. Italiam ad. synodum naviget- 

De Phrantza opere, quod ms. Graece fuit etiam in bibl. regia Scori«cenusi, atque in Ambrosiana Me 
diolanensi, quemadmodum et Darberina hodie asservatur (q), ita statuunt eruditi (r), ut obsidionem ας 
expugnationem CPoleos accuratissime ab co desciiptam esse. nemo du'itet, alioqui multa, parum s 
rem facientia, parunn[ue accurate ab eo tradita esse. conquesti sint multi. Nicephorum Gregoram ab c ^ 
etiam ubi errat, exscribi, notat Allatius ad Acropelitam, pag. 220, 264, 270, confundere oninia ac muss 
tilare pro libidine pag. 350. ldem oscitantiam ejus repreheulit libro De consensu utriusque Ecclesia, pn 
716. Ex Acropolita proumiunm, et qua 4b urbe, a Latinis direpta, ad Gravis recuperatam, ríarrat, ρου 
summas Ltrauscripsisse, nolat p. 426 De Geerg.is. 

Grace loca e commentariis Phrautza historicis producit Allatius in eodem opera De consensu, p. 4, À 
ct alibi, neque aliunde hausit, quz Greca Phrautzaz laudat Cangius in. Glossario Graco. Notandum au— 
tein est, Allatium habuisse opus diversum ab eo quod jn. epitomen contractum. Latine Pontanus. ed:dit.— 
lta enim ille diatiiba Georgiis, loco laudato : Servatur penes me ejusdem. Dhrauzg Chronico», diversum 
omnino ab edito. Incipit ab a. 1402, finit in annum 1417, nescio an ab ipso auctore, ne prolixitate operis - 
lectore:n fatigaret, in compendium post primum Chronicon concinnatum, an prius eliam, quam prolizam 
ederet, veluti nemoris [ulcrum, et malerig argumentum preparatum. fuerit, Quidquid tamen sil, eloquie 
barbarum, et locutione 8 trivio petita, habel in se multa, que aliunde non occurrent, εἰ distincte. omma 
prosequitur : ineo tamen minime laudaudum, quod minutissima quaque et nullius digRationis commeme- 
1€, sülis 1n angustiis domesticis enarrandis curiosus el loquens. Sic exorditur : Οἰκτρὸ, Γεώργιος Φρανζη:, 
ὁ xai τπρωτοθεστιάνιος, Γρηγόριος τάχα μοναχὸς, ταῦτα ἔγραψεν ὑπὲρ τῶν καθ’ ἑαυτὸν xal τινων µερικὼν 
ΥΞΥοΝνότων Ev τῷ τῆς ἀθλίας ζωῆς αὐτόῦ χρ/νῳ ἀπὺ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρ.στοῦ γεννήσεως φυα΄ ἔτει. 
Principium : Καλὸν fjv µοι ἡ οὐχ ἐγεννήθην, fj παιδίον ἀπνθανεῖν (1). Contuli cum ms. codice Neapolitano 


(d) Codex Mouacliiensis est, teste Altero, perquam 
vittose scriptus. Prater ea adliuc exstant Pliranzie 
cod:l. in bibl. Neapolitana Augustin. S. Joan. ad 
Carbonar; et in reg. Taurin. iu coJ. 102 et 246 V. 
cat. codd. Gr. Taur., pag. 215 et p. 5606 : quorum 
posterior conspirat cum eo quem Allatius habuit, 


et diversum esse ab eo Chron/co quod Pontanus in 
epitomen redactum Latine edidit, testatus est loco 
ab Fabricio postea "memorato. lant. 

(r) Vide lManckiu:u, De. scriptoiiUus hist. 84. 
pag. 667 seq.. 


x 


(1) l'brantzse Chronicon abbreviatum dabimus infra ex editione card. Ang. Mai, Auct. class. t. 1X. Εοιτ. 
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biblivlhece SS. Apostolorum Clericorum Regularium, et u conjicio, asservatur quoque Scoriaci in bill. regia. 
Γεωργίου τοῦ Φραντζη περί τινων γεγονότων ἓν τῷ xas' αὐτὸν χρόνῳ. Idem Allatius Contra Creyghtonum 
p. 147, vocat ἔκφρασιν compendiosam ΡΗΓΑΜΙΖΕ, et ms. apud se esse testatur. 

la editione Pontani, IlI, 29, pag. 219, testatur Phrantzes, se, antequam habitum monasticum indue- 
ret, Confessionem fidei edidisse, atque in expositione symboli ostenidisie, unde a SS. Patribus illud fue- 
vit compositum. Illam confessionem, sive expositionem, utrum Αα Simeone Thessalonicensi mutuatus 
Puranizes sit, Allatius addubitat : ceterum Pontanus iu versione sua historie, cui ab auctore inserta 
fuerat, eamdem ut alia multa rescidit. FAbn. 

Phranza Chronicon editum est ex cod. Monachiensi, Grzce, in usum Grecorum, a cel. Altero, prof. Gr. 
ἕμ. η universitate Vindoboneusi, et sic inscriptum : ΧΡΟΝΙΚΟΝ ΓΕΩΡΓΙΟΥ $PANTZH τοῦ πρωτοδε- 
Φτιαρίου eic τέσσαρα βιθλἰα διαιρ:θέν' νῦν πρῶτον ἐχδοῖὲν ἐπιμελείᾳ ΦΡΑΓΚΙΣΚΟΥ ΚΑΡΟΛΟΥ AATEP, 
ἑῥασκάλου τῆς Ἑλληνικῆς διαλέχτου. Δαπάνῃ δὲ xal ypáp iac: τῶν Μαρκίδων Πουλίου. Ἐν Βιέννῃ τῆς 
Δὐστρίχς. Παρὰ Mapxió Πονλίουν. αφης᾽ 1796. fol. In proamio, Graece scripto, disserit ἀοοι. Alter de 
Purantza, «jus Chrouico atque codd. de Pontano, de Bianconio, qui ante Alteruny editurus erat id Chro-, 
nicon, de cod. Bavarico, et de iis, qux subjecit, opusculis, horumque auctoribus atque codicibus. Post- 
quim pauca dederat Paclowii cujusdam scliolia — ad Parantzz libros !, e cod, Bavar. descriptos, tum 
synopsin Pbrantze librorum capitunique et. indicem locorum SS; a Phrantza citatoram, tabulamque 
eorrectionum, ab ipso factarum, confecerat : addidit !)- p. 159 — 149, Ἔχθεσιν «3; ὁμολογίας τΏς πίστεως 
τῶν Λατίνων, scriptam et missam a Gregorio, pon:ifice Romano, ad Gérmanum, patriarcham CPolitanum 

εἰ Germani responsionem, ex cod. Vindobon. theol, Lambec. 64, et Nessel. CLXVIII. 2) p. 149. Nili, 
pauiarehge CPolit. epistolam ad Urbanum, pentif. Hom. primum editam e cod. Vindob. histor. 
apud Nesselium XLVIIlI. 5) Athanasii symbolum pag.1419, de quo plura disserit in pref. p. 13 sq., ex 
οἱ. Vindob. theol. Nessel. 245. 4) symbola SS. apostolorum, Nicenum et CPolitanum ex cod. Cesar. 

Urol. Nessel. 190. 5) ἱστορίαν πολέτικὴἣν Κωνσταντινουπόλεως, recusa ex Martini Grusii Turco-Greceia 

Buil. 1581, fol, conf. Jen. A. L, Z. a. 1797, n. 57, et ipsum Alter. in indice suorum scriptorum, sub- 

jeeto ejus libro : Ueber Georgianische Literatur, Vindob. 1795, 8, p. 205 — 215. Idem p. 71 ac 205 et 

1209 spem facit svcuud:? edit. cui adjecturus est. versionem Latinain, pluribus lecwriljus necessariam, 

$c glossarium. Grzcitatis Phraotzez cum aliis ineditis, ad historiam Dyzantinam spectautibus. lant. (1). 


(!) Alteri. editio repetila est Bonnze anno 1838, Jacobi Pon!ani interpretat!one, ubi vacabat, suppleta. 
DIT. 
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IIPOOIMION. 
1-3 Τὸ τῆς ἱστορίας χρῄσιμον xat πρὺ ἡμῶν οἱ A ἐπηλθεν εἰπεῖν, ταῦτ ἂν xal ἡμεῖς ἐρεῖν ἔχομεν, 
Ao συγγραφάµενοι διωρίσαντο. καὶ ἅπερ ἂν — Tl γὰρ xa εὑροίμεν καινότερον νόηµα τοσοντων 
PROQGMIUM. 


Historie quanta sit uiilitas scriptores ante nos — cenda, eadem nos possimus in medium proferre. 
Plerique docuerunt, οἱ quie illis se obtulerunt di- — Quid enim novi excogitemus post tot viros, qui hi- 
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ἑστορησάντων καὶ σύμπαν τῆς ἱστορίας ἁπογηνα- A δὲ xal ὅσα τῇ Χοινῃ.φήμῃ Υνωρίζεται, ταύτα τὸν 


µένων ἐν τοῖς σφετέροις συγγράμμασιν; Τάχα δὲ ὃ 
πλέον ἐχείνων ἐν τοῖς νῦν προκειµένοις ἡμῖν λέξειν 
ἄξιον, ὤ, τοῦτό γε ἂν τῆς ἡμετέρας συγγραφῆς 
προθαλούµεθα. Τὸ δέ ἔστιν ὅτι χαινοτέρων ἡμὶϊν 
προχειµένων πρα]Ἱµάτων, ἃ µήπω τις γραφῇ πα- 
pabióuxs, Χαινότερον συµξαίνει εἶναι καὶ τὸ ὡφέ- 
λιμον ἑχείνων ἐν γνώσει τῶν ἀνθρώπων γεγενημέ- 
νων, ἅπερ 6 ῥέων χύδην λόγος οὐκ ἀληθῶς ἁπο- 
Φαίνεται. Οἱ μὲν οὖν τὰ καθ ἡμᾶς ἱστοριχῶς 
συγγραφάµενοι ἄλλον ἄλλως πεποίηνται την ἀρχὴν' 
οἱ μὲν γὰρ αὐτῶν ἀπὸ τὸς τοῦ χύσμου γενέσεως fjp- 
ξαντο, οἱ δὲ EG ἀξ.ολόγον τινὸς τὶς ἀρχῆς, 7| Περ- 
σῶν f] Ἑλλίνων f] Ῥωμαίων ἡ ἄλλου οὗτινοσοῦν 
τῶν ἐθνῶν, Έχαστος πρὸς τὸν ἑαυτοῦ σχοτὸν τὸ 
οἰχεῖον χαταρτιζόμενος σύγγραμμα. Καὶ ἡμῖν οὐχ 
Έχιστα οὕτω τὰ τῆς συγγραφῆς τελεσθήσεται. Τὰ 
μὲν γὰρ ἅπαντα τὰ ἀπ' ἀρχῆς γεγενηµένα τῖς τοῦ 
χύσµου γενέσεως πολ)οῖς τε xal πολλάχι; ἑξιστο: 
ρἡθη ' οὐκ ἣν λέγειν µοι * καὶ ὡς πρὺς ἀλλήλους 
οἱ πλείους οὗ συνεφώνησαν, τὰ τῶν βασιλέων σνγ- 
Ὑράφοντες, ἀλλοιώσεις τε χωρῶν xai πόλεων στάσεις 
xai πολέμων συῤῥήξεις xxl ἀνδραποδισμοὺς xal 
vixa; xai ἥττας, xal ὅσα τοιαῦτα σύμμικτα τοῖς 
χαθ) ἡμᾶς ' πολυσχεδῶς γὰρ τὰ αὐτῶν τελούντων 
xai μηδὲ παρ᾽ αὐτῶν ἴαως τῶν ἑνεργούντων γινω- 
σχοµέ.,ων σχολῇ Ys ἂν τοῖς ἐξιστοροῦσι τὸ ἁληθὲς 
παντάπασι γενήσεται d) ἐπίτευξις. Ἐχ τοῦ μόνου 


&torium Lractarunt, universa:nque libris suis sunt 
complexi? enimvero quod in hoc instituto d'gnius 
est de quo dicamus, id nostrze prictendamus narra- 
tioni, Neuipe quoniam res recenti zetate gestas scri- 
bere iustituimus, quas uemodum litterís consigna- 
vil, consen:aneum est, recentem etiam fructum fo- 
re, cum iu. notitiam hominum veneriut, qui: nunc 
vago rumore parum ad veritatem feruutur. Jain qui 
res nostras scripserunt historici, alii aliunde cepe- 
runt initium : quidam a mundo inde condito ince- 


perunt, nonnulli a memorabili aliquo. imp*rio, Per- . 


sarum, Grecorum, Romanorum, νε] alius gentis 
cujuscunque, ad suum quisque consilium opus acco- 
utodantes, Atque liac. utique ratione nos in his ute- 
mur conimentariis. Naut a rerum inde principio quae 


facta sunt, cum a multis sint. el sape enarrata, D 


non erant inihi cuneta. commemoranda. Accedit, 
quod plerique non consentiunt, qui regnorum σοιι- 
scripserunt historias, inulationes regionum et civi- 
tatum turbas, coutentiones bellorum, servitia, vic- 
torias, clades εἰ quz? alia id genus solent continge- 
re. ftes principum enim multiplices sunt, et fortasse 
ne ab iis quidein, qui gerendis illis intersunt, satis 
persp ciuntur : nedum historici veritatem ubivis at- 


ἐξιστοροῦντα παραλήψεσθαι δέον, εἰ p3j ἁδιχεῖν ef. 
τος ἐθελήσειε τὴν ἀλήθειαν ὡς οἱ τοὺς ὁδολοὺς χερ. 
µατίοις ἑλλυμαινόμενοι B 7| xal παραχαράτει 
βουλόμενοι. Οὔτε γοῦν πρὸς χάριν οὔτε πρὺς gio. 

vov, ἆλλ᾽ οὐδὲ πρὸς μῖσος f| xal πρὸς εὔνοιαν συγ- 
γράφειν χρεών ἐστι τὸν συγγράφοντα, ἀλλ᾽ ἱστορίας 
µόνον χάριν καὶ τοῦ μὴ λήθης βυθῷ παραδοθῆναι, 
ἂν ὁ χρόνος οἵδε γεννᾷν, τὴν ἱστορίαν, µένειν Ἡ 
ζῶσάν τε xat λαλοῦσαν φωνὴν καὶ ἔμψυχον xal δ:5- 
πρύσιον χήρυχα δι ἀπεράντων αἰώνων. Οὕτως τὰ. 
νυν κἀνὼ Γεώργιος ὥραντζης, ^5 χρηματίσας xd 
πρωτοθεστιάριος χαὶ Γρηγόριος τάχα μοναγὰ, 
ταῦτα ἔγραφα περὶ τῶν χαθ᾽ αὑτὸν xal τινῶν gp 
x&v ἀναγκαίων γεγονότων ἓν τῷ τῆς ζωῆς gm 


L γρόνῳ πρὶν τῖς αἰχμαλωσίας ἡμῶν καὶ μετὰ τν 


αἰχμαλωσίαν. Καὶ πρῶτον μὲν διηγησώμεθα τι 
τῶν ἀφορμῶν xat αἰτιῶν τῆς τῶν Παλαιολόγων ᾖ» 
σ.λείας ix πρώτου βασιλεύταντος ἓκ τοῦ Τένις 
αὐτῶν ἄχρι τῆς ἁλώσεως τῆς Κωνσταντινουπόαως 
ὑπὸ Τούρχων, xal πόσοι καὶ τἶνες ol υἱοι καὶ ὃν» 
γατέρες xal δεσπόται ἑἐγένοντο αὐτοῖς, xal cin 
γεγονότων πολέμων ἐν τῇ Πελοποννήσῳ ἀνὰ my 
δυοἵν αὐταδέλφοιν, τοῦ δεσποτίου xupiou Δημητρίου 
λέγω xai δεσποτίου κυρίου θωμᾶ, καὶ ἑτέρων 
ἀναγχαίων xal µνήµης ἀξίων βούλομαι διηγἠ- 
σθαι. 


tingere possint. At enim nonnisi ea, qua communis 
fama divulgavit, excipere debent, uisi veritaem 
infringere velint, eorum iustar, qui nummos circum 
cidunt. vel cuduut adulterinos. Certe quidem neque 
ad gratiam vel studium, meque ad invidiam vel 
odium scribendum est, sed solius memoriz 0903, 
ut res oblivione ne deleantur, in. quam. tempe 
diuturuitate Solent. adduci, sed quasi viva et din 
voce prxmconis seculorum  :!ernorum Ρος 
spatia, Itaque ego quoque Georgius Phrantazes, pfe 
tovestiarii olim. functas dignitate et deinde Grat 
ri nomine monachus factus, de rehus memoria 
mea gestis, οἱ speciatim miseriis quibusdam, 55 
partim ante, partim post captam Cpolim uos sfl- 
xerunt, hos conscripsi commentarios. Ac primes 
quidem originem explicabo imperii P al:co:ogors& 
et historiam eorum a primo ejus domus imperd 
re ad Cpolim usque a Turcis. expugnatawi presere 
bam, dicamque quot οἱ qui ejus gentis. filii Bliare 
et despotze fuerint, atque de bellis 1a P'elopougest 
inter Demetrium et Thomam, fratres despotas, gt 
tis, aliisque de rebus necessariis et uremoerats di- 
gnis exponau. 
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BIBAION A-. 


^ - 


0 τῆς ἀρχῆς ἐπιθήτωρ Αλέξιος "Αγγελος A at, ὡς εἰρήσεται * ἀνδρυνθεὶς δὲ ὁ Moya), πρῶ- 


ὃς, ὁ τὸν ἁδελφὸν Ἱσχάχιων "Avyexov τυ- 
αἱ τὴν βασιλείαν λαέὼν, ἐφ᾽ οὗ xai το- 
| τοιαῦτα χακὰ τῇ ᾿ΡῬωμαῖδι ἀρχὴῇ παρὰ 
Gv ἐφύη, ἄῤῥεν μὲν oix. εἶχε, θυγατέρας 
αἱ την μὲν πρωτογενή Elpfvnv τοὔνομα 
πεδίλοις ὑποδεδέσθαι ἔταξεν, ἵνα αὐτὴ τε 
τῇ μνηστευθησόµενος διάδοχοι xal χληρο- 
βασιλείας ὧσι μετὰ τὸ τεθνάναι αὐτόν : 
εἰς λέχος δέδωχεν αὑτὴν Αλεξίῳ τῷ Πὰ- 
, xal εὐθὺς αὐτὸν δεσπότην τετίµηχε. Καὶ 
τοῦ βίου τούτου ἐγένετο, αὐτὸς ἂν b6acl- 
xà τὸν πενθερὸν αὑτοῦ. Ἐπεὶ δὲ θανὼν 6 
fo; Αλέξιος ὑυγατέρα µόνην κατέλιπεν, 
εἰς νόµον ἡλικίας τὸ χοράσιον Εἰρήνη fj 
τῆς συνέζευξεν αὐτὴν ᾿Ανδρονίχῳ τῷ Πα- 
ὃν χαὶ ὁ βασιλεὺς Θεόδωρος 6 Λάσχαρις, 
ραν θυγατέρα τοῦ βασιλέως Αλεξίου εἰς 
αδὼν, µέγαν δοµέστιχον ἑτίμησεν ὕστε- 
ξ οὗ ἐγεννήθησαν υἱοὶ τρεῖς, Μιχαἡλ ὁ 
Κωνσταντῖνος ὁ Παλαιολόγος xa Ἰωάν- 
παλαιολόγοι ὄντες πατρόθεν xal µητρόθεν, 
χἀντεῦθεν ἀφορμὰς εἰς την αὐτὴν ὑπόθε- 


τος υἱἷὸς ὢν τῷ ᾿Ανδρονίκῳ χατὰ γέννησιν, μεταξὺ 
τῶν ἐν τέλει τῶν ἄλλων ἐπέχεινα el; djv, πολλὴν 
ἔχων τοῦ προσώπου τὴν ἱλαρότητα, τῇ ὁμιλίᾳ χρτ- 
στὸς, ἀστεῖος τὸ ἦθος, πρὸς τοῖς ἄλλοις χαὶ τὴν 
χεῖρα ἔχων φιλότιμον. Καὶ διὰ ταύτας οὖν τὰς ἀρε- 
τὰς αὐτοῦ X3l χάριτας πολλοὶ αὐτὸν Ἠγάπουν xal 
ἤθελον, xal ἓν εὐχολίᾳ πάντας εἴλχιζε στρατηγοὺς 
ταδιάρχα; δηµότας xaX τῖς συγχλήτου πολλούς. Διὰ 
τοῦτο γοῦν διαδθολαἰΐ τινες ἀνεφύησαν κατ αὐτοῦ, 
ὅτι βασιλείας Ὀρέγεται' ἣν γὰρ τότε ὁ βααιλεύων 
Ῥωμαίων θεόδωρος Λάσκαρις ὁ νέος. Καὶ ταῦτα 
Φιθυρίζοντες Ἆσάν τινες τῶν «φίλων αὐτοῦ, λέγω 
Μιχχἡλ τοῦ Κομνηνοῦ. "0θεν προστάγµατι βασ-- 
λικῷ ἄγουσιν αὐτὸν εἰς ἐξέτασιν. "Hoav δὲ οἱ ἑδε- 
τάζοντες ὁ ἀρχιεπίσχοπος Αρσένιος, ὁ xol πολλὰ 
δυνάµενος τότε παρὰ τῷ βασιλεῖ, χαὶ ἕτεροι τῶν 
ἑλλογίμων. Παραστὰς δὲ Miyat ὁ Κομνηνὸς xal 
πολλὰ ἐρωττθεὶς xal εἰπόντες αὐτῷ, εἶτα λέχει ὁ 
ἀρχιεπίσχοπος. « Mij yàp τοῖς ἁμαρτάνουσιν & 
ἀπολείπεται συγγνώμη τὸ σιγᾷν χαὶ μηδὲν ὑπὲρ 
τῶν γεγενηµένων φθέγγεσθαι" εὐγενῆς οὖν ὧν xal 
ἐξ εὐγενῶν χαταγόµενος, τιμιώτατε ἄνερ, ἐρωτῶ 


LIBER PRIMUS. 


xius Angelus Comnenus imperator, qui, C 


Isaaxio fratre, regnum occupavit, cujusque 
οἱ tantisque cladibus res Romona ab lta- 
| est, nulla virili prole suscepta, filias duas 
atu majorem, lrenen nomine, calceos pur- 
duere jussit, ut ipsa et is cui despondere- 
e€& mortuo, successores sibi essent et iui- 
redes, ltaque Alexium Paleologum filiae 
Mo junctum continuo "dignitate despote 
t, et tennisset is post. socerum imperium, 
matura morte e vita cessisset. Reliquit 
Palaeologus unam filiai : eam viro matu- 
& iater Andronico laleologo collocavit, 
perator Theodorus Lascaris, qui alteram 
peratoris filiau duxerat, postea declaravit 


domesticum. llujus erant filii tres, Michael D 


$, Constantinus Palxologus, et Joannes, 
19 parente Palcologi. Atque ab his pro- 
iis gens Palacologa, ut jam narrabitur, ad 
i accessit. Nain adultus Michael, filius An- 
atu maximus, unus inter omnes proceres 
t, insignis suavitate oris, «onsuetudinis 
, morum eegantia et liberalitate. insuper 


largitionum, Propter bas ejus virtutes et gratias a 
multia diligebatur et habebatur charus, iuque s2i 
studium omnes traliebat duces, centuriones, plebe- 
jos, ac senatorii ordinis permultos. Unde adver- 
sus eum crimiuationes quzdam affectati imperii no- 
ue sunt, quod tum Theodorus Lascarig minor tene- 
bat. l'alia qui susurrarent, in ipsius numeraban- 
tur amicis, in amicis, inquam, Michaelis Comneui. 
ltaque jussu imperatoris votatur in qüzstionem. 
Habebant eam quastionem Arsenius archiepiscopus, 
cujus magna tum apud imperatorem auctoritas era!, 
et alii viri illustres. Adductum Michaelem Comue- 
num multa interrogant et cobortantur, tandemque 
archiepiscopus his verbis compellat: «Qui quid pec- 
carunt, inquit, iis non hac venia datur, ut. taceant 
el nihil quidquam pronuntient de patrato crimine. 
Quare (o, vir honoratissime, cum sis generosus 
ei ex generosis oriundus, interroganti iilii aperi 
veritatem : quinam tecum conjurarunt cousiliique 
istius conscii sunt et participes vel comprobalores ? 
dic, quod res est, ac. juro per Cliristum Servato- 
rem meum, illo legibus penas daturos esse, te 
liberum fore ab omni quastiouis gencre ΠΟ. » 
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P d 


eu 


es, xat órAozolnoóv µοι τὴν ἀλήθειαν. ἢΤ ίνες ὑπάρ- A βαρθαρικόν ἐστι τὸ πρᾶγμα καὶ ἄτοπον, xal ἔθνι- 


χουσι συνωμµόται xal συνίστορες xai συνήγοροι 
thc βουλῆς ταύτης xal οἱ συμθουλεύσαντες kv τού- 
ttp; Φράσον pot τἆληθές. xal ὁμνύω σοι iv τῷ 
σωτῆρ! µου Χριστῷ ὅτι αὗτοὶ μὲν κολασθήσονται 
ταῖς τοῦ νόµου ποιναῖς, σὺ δὲ ἐλεύθερος ἔσῃ ἀπὸ 
παντὸς πειρατηρίου. » "Ὢ ἀπελογίσατο οὗτος ᾿ 
€. Ἐγὼ μὲν εἶπόν σοι καὶ λέγω ὅτι οὔτε ἐνεθυμή- 
θην περὶ τούτου πώποτε, οὔτε ἓν τῇ διανοίᾷ µου ὁ 
αὐτὸς σχοπ)ς ᾖλθεν, οὔτε τις μικρὸς f|. μέγας περὶ 
τοιαύτης ὑποθέσεως ἀνέφερέ pot. Εἰς τὸν αἰῶνα μὴ 
γένοιτο. Μάρτυρα χρῶμαι τὸν θεὺν χαὶ τοὺς ἀγγέ- 
λους τοὺς ἀοράτως παρισταµένους pot. El δὲ οἱ συ- 
χοραντἠσαντές µε τοῖς col τοῦ βασιλέως µου ἐδά- 
ρυναν ψεύδη κατ᾽ ἐμοῦ τοῦ δούλου αὑτοῦ, xal εἰ 
οὗ πιστεύετέ pot, οὐκ ἔχο τί λέχειν, ὮἩ τίς ἴσειαί 
pot µάρτυς τῆς ἀληθείας pov ; El uh, ὦ δἑσποτἆ 
'μον, δέοµαἰί σου, ποίησὀν µοι χάριν. Βάλον αίδηρυν 
ἐν τῇ φλογὶ τῆς xapivou, xaX ἔασον αὐτὸν ὑπερ- 
µέτρως ἐχχαῆναι, xai φέρετέ µοι αὐτὸν, xal πιάσω 
ταῖς χερσί µου, καὶ &v0paxac πυρὺὸς 9 ἐπὶ τὸ στῆ- 
θός µου θέλξοµαι ᾿ χαὶ ἑλπίζω εἰς τὸν θεὸν τὸν λυ- 
τρώσαντα τοὺς τρείς παΐδας ix τῆς φλογὺς τῆς 
χαµίνου * xal ὁ ἀλάθαστος xal ὁ ἀχοίμητος ἐχεῖνος 
ὀρθαλμ)ὸς, ὁ ἐρευνῶν χαρδίας xol νεφροὺς, εἰδὼς 
ὅτι οὔτε ἐνεθυμήθην οὔτε ἑλογισάμην περὶ ὧν µε 
ἑρωτᾷς, φυλάξει µε, εἰ τύχοι, ἁδλαδή ἐκ τοῦ πυ- 
ρὺς τοῦ καιοµένου. » Λέχει δὲ αὐτῷ ὁ ἐπίσχοπος * 
« Tol; Ῥωμαίοις xai τοῖς σοφοῖς Ἕλλησιν οὐκ ἔστι 
νόμος οὐδὲ ἔθος ἵνα βασανίκωσι τοὺς ἑξεταζομά- 
νους, χαὶ μάλιστα τοὺς εὐγενεῖς ὡσαύτως. ἀλλὰ 


Cui ilie sic respoudit : « Ego et antea tibi dixi, et 
nunc dico iterum, nec ipsum unquam me istius rei 
concepisse cogitationem consiliumve, nec alium si- 
ve huiilis sive illustris conditionis hominem de 
tali negotio mecuiu egisse : idque urinam nuilo un- 
quam modo flat. Cujus rei testes invoco Deum op- 
timum maximum atque aogelos, qui invisi nihi 
adstant, Quodsi ii, qui me criiinati sunt, aures im- 
peratoris mendaciis adversum ine, servum ejua, 
confietis onerarunt, nec mihi fides est, nou babeo, 
quod dicam. Aot quis erit, qui vere me dicere te- 
stetur ? verumtamen obsecro te, mi domine, banc 
mibi benevolentiam rasta, ut ferrum in. camini 
flaumas conjectum et bene candefactum mihi ap- 
portetuür: manibes illud tractabo prouasque in si- 
num inmmittam, Deo confisus, qui tres pueros in 
ardeute fornace servavit. Namque oculus ille emni- 
tueus semperque vigil, qui scrutatur eorda et re- 
nes, ea, qui luterrogor, me ncc animo concepísse 
nec meditatum esse novit atque illasum me, si vo- 
luerit, praestabit a vi ignis. » Oecurrit episcopus : 
« Romanis et sapientibus Grzcis nec lege, nec 
more receptum est, ut reos, robiles presertim, ex- 
torqueant. Barbarus iste mos est et nefastus pla- 
neque gentilis. » Hic Comnenus. « Quoniam, domi- 
ne venerande, inquit, Romanis id, quod volui, nec 
legibus nec moribas sancitum est, ut tu quidem 


xhs ὁ vópog. » Λέγει δὲ αὐτῷ ὁ Κομνηνός, « "Exe, 
ἅγι: ξέσποτα, οὐκ ἔστιν ἔθος οὔτε νόμος Ῥωμαίοις 
ἃ εἶπόν σοι, καθὼς λέγεις, ἀλλὰ τῶν βαρθάρων xsi 
τῶν ἐθνῶν, κἀγὼ τῇ χάριτι τοῦ Χριστοῦ ταπεινς 
Ῥωμαῖός εἰμι, καὶ ἀνακρίνατέ µε xai ἐξετάσατί 
µε, εἰ τῇ ὀμετέρχ βουλῇ ἀρεστόν ἐστι, κατὰ vé 
' µους Ῥωμαίων xai ἔθπ. Καὶ εἰ μὲν νομίμως aito; 
εὑρεθῶ καταδ΄χης, ἔλεος μὴ ἔστω por* εἰ δὲ xs 
ἀναίτιος χατὰ τοὺς νόµους πάλιν, µή pot. τὸ xpe 
τῄριον, xal n ὅρα τοὺς λόγους τῶν συχοφαντούν. 
των µε ἀδίχως xal παραλόγως ἕνεχεν φθόνου xi 
ἔριδος. » ᾿Αχούσας δὲ ταῦτα ὁ ἐπίσχοπος ἀναφέρω 
τοὺς λόγους πάντας τῷ 140 βασιλεῖ πεποίηχε’ 0l 
πάλιν ἀντέλεγον οἱ ἑλέγχειν ἑτέρωθεν προτείνοντς, 
B :423' οὐκ ἐφάνησαν, ὡς ἁληθείᾳ ἑδόκει χαὶ ὡς 
Ψευδεῖς αἱ διαδολαὶ ἔδοξαν, εἰ xat σχεδιάσαντος τῷ | 
χαιροῦ xat οὕτως ἣν. Ὅμως ὁ βασιλεὺς προσιέε; 
ἑνόρχως βεθαιῶσαι ὅτι αἱ δ.αδολαὶ ψενδεῖς elm τὰ 
οὐπώποτε ἐδουλήθη ποιῆσαι ἃ ἐσυχοφαντίθη, Ὁ 
xai ἐγένετο. Καὶ ἐλεύθερον εἶναι τοῦτον ExDte- 
σεν ὁ βασ)λεὺς τῆς χαταδίχης xol ὑποψίας àzi- 
ens xai τὴν mpotépav ἀπολαμδάνειν τιμῆν, xol 
τὴν ἡγεμονίαν Νικαέων ἐπέτρεφεν αὐτὸν ἔχευ, 
Ποιέσας δέ τινα χαιρὸν ἓν τῇ Βιθυ»ίᾳ, εἴτα qo- 
γὼν ἀναχωρήσας διέδη ἐν τῷ ᾿Ἰκονίῳ πρὸς ἂν 
σουλτάνον. Ἡ δὲ αἰτία τῆς φυγῆς αὐτοῦ ἣν ὅτι opa 
οὐκ ὀλίγους xa0' ἑχάττην ἡμέραν πάλιν Ex δευτέρα 
πολλὰς μηχανὰς πολυτρόπως συῤῥάπτειν περὶ αὐ- 
C τοῦ καὶ συχοφαντίας πρὸς τὸν βασιλέα ἕνεχεν φθύ- 
νου xai φιθυρισμοὺς πολλοὺς xal λόγους φθόν 


dicis, sed barbaris gentibusque, ego autem Crisi 
muuere huiwilis Romanus sum, examinate me 6 
in me inquirite, si ita vobis placet, secundum leges 
moresque Romanos, Si legitime videbor eriiss 
reus esse, ne esto mitis; sin ex iisdem legibu 
nonu reus, ne vocato me in judicium neu respice 
serm;ones hominum, qui inique mibi ac praeerre 
tionem obtrectant, invidia commoti et aemulatie 
ge. » His auditis episcopus ad imperatoreu cundi 
renantiat. Rursus contra dicunt, qui crimen illi it 
tendebant. At που videbantur vere dicere, 264 
cou menuticiis uti calumniis, etiamsi postea, coc 

D liante tempore, res ifa evenit. Verumtainen dede 
vit imperator, ut illas meras esse calumuias, κό 
unquam se molitum esse, de quo argueretur, js 
jurando interposito Michael asseveraret. (Quo lad. 
euim et crimine et suspicione omni liberum esse K^ 
stinisque honoribus restitui jussit, ac praeci if^ . 
super civitati Nicaensium., 

Commeworatus aliquandiu in Bitbynia Micid 
mox fuga se Iconium ad sultanum recepit. Cojd 
fuge causa eral, quod rursus non paucos sibi" ' 
vidos multas quotidie machinas dolosque apud if 
peratorem struere animadvertebat, et aures 66 
sentiebat susurrationibus sermonibusque malia ' 
circeumstrepi, atque imperatorem perpetuo cobifà 
se incditari supplicia intelligebat. Quamobrem quil. ^ 
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 Aáüpa τὴν ἀχοην αὐτοῦ περικλύζοντας, Α Ὁμοίως πρῶτον καὶ αὐτὸς μετὰ ὄρχων φρινωδεστά- 


ἴντοτε χολάσεις κατ αὐτοῦ πρὸς τοῦ βασι- 
ιελετωµένας ἐμάνθανε. Ἐφ) ἡσυχίας µένειν 
bx ἐδύνατο, ἀλλὰ μεστὸς λογισμῶν ὑπάρχων 
δούμενος' xol γὰρ ἐδεδίει τὸ ἐξύῤῥοπον xal 
wv xal ἁπηνὲς τοῦ αὐτοχράτορος, xal οὐδὲν 
' οὐδὲ συμπαθὲς ἑνενόει γενησόµενον. Ἐπεὶ 
µεγάλας συχοφαντίας καὶ μηχανὰς εἰς τέλος 
ὑθείδας μαχρὸν οἱ ἀντίδιχοι αὐτοῦ ἑποίησαν 
; τοῦ ἄνακτος ἑνέπλησαν ἀχοὰς, διὰ τοῦτο 
X) παθεῖν φυγῇ thv σωττρίαν ἐχρίσατο. 
όντος δὲ αὐτοῦ i4 τῷ Ἰχονίῳ, εὗρε τὸν σουλ- 
μπουδῄ tà; ἑαυτοῦ ἀθροίζοντα δυνάμεις, ἵνα 
χατὰ τῶν µαχομένων αὐτῷ Σχυθῶν. ᾿Ἐδέ- 
ν αὐτὸν ὁ σουλτάνος μετὰ χαρᾶς µεγάλη-, 
ἱλέξας στρατὸν ἐκ τῶν Χριστιανῶν (ἦσαν γὰρ 
"p πάλαι δεδουλωµένοι τινὲς ᾿Ῥωμαῖοι) καὶ 
ρατηγὸν τὸν Πσλαιολόγον ἔταξεν αὐτοὺς, xat 
xl, χαὶ ξένην στολὴν χελεύσας ἵνα φορέσω- 
ὃς χαταπλήξῃ τοὺς πολεµίους. "O xol ἐγέ- 
ῥόντες γὰρ οἱ Σχύθαι ἐξαίφνης στρατὸν 
ενον ὃν οὖκ Ἠλπικον, φεύγοντες ᾧχοντο, Καὶ 
& àv τῷ Ἰχονίῳ γεγόνασι. | 

Νιχαεῖς Υράφουσι τῷ βασιλεῖ, Ev0a ἣν, περὶ 
fc τοῦ Παλαιολόγου. Καὶ &; Ίχουσεν ὁ βα- 
περίλυπος ἑἐγεγόνει καὶ εἰς ταραχὴν λογισμῶν 
mv ἑνέπεσε. Καὶ ὀλίγου παρελθόντος χαιροῦ 
πρὸς τὸν Παλαιολόγον, 13 ἀναχα)λούμενος 


αἱ πολλὴν ὑπισχνούμενος τὴν στοργὴν,, xal C 


ἔχοντα τὴν ἀσφάλειαν ὧν BuXáp6avev, Kal 
κἁλιν τὸν Κομνηνὸν ἡ Ρωμαίων yf, ἔλαδε. 


plane non poterat, sed cogitationibus agi- 
meluque. Noverat eniin. praceps et acre 
b omni clementia alienum ingenium impc- 
wee ullam màusuetudinis vel misericordia 
re sibi persuaserat. Itaque cum calumnias 
isque ad summum fastigium commoliii es- 
i8 inimici imperatorisque occupassent aures, 
mm funesta pateretur, fuga saluti prospexit. 
! €t venit, sultanum studiose copias compa- 
reperit, contra Scythas, quibuscum dissi- 
wofecturum. Recepit eim magno cum gau- 


των δέδωχε τὴν ἁσφά)]ειαν πρὸς τὸν αὐτοχράτορ», 
ὥστε ἐμμένειν dsl π.στὸς xal ὑποτεταγμένος, xai 
ph ζητεῖν ποτε βατιλεῦσαι, ἀλλ᾽ ἔχειν thv εὔνριαν 
xai τὴν στοργἣν πρὀς τε τὸν βασιλέα Θεόδωρον καὶ 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ Ιωάννην καὶ τοὺς ἐφεξῖς διαδόχους 
τῆς βασιλείας. Καὶ ἐπὶ τοῦτο πάλιν ὁ βασιλεὺς µέ- 
Tav χοντόστανλον ἐτίμησεν, χαθὼς αὐτὸς εἶχε xal 
πρότερον. 

Ἐν τούτῳ γοῦν ἀσχολούμενος 6 βασιλεὺς ἀσθενεία 
περιπεσὼν βαρυτάτῃ ἐξ ἀνθρώπων ἑγεγόνει, xai 
πρὶν 70; τελευτῆς αὐτοῦ μοναχὸς γενόμενος, xata- 
αιπὼν ἑπίτροπον τῶν βασιλιχῶν πραγμάτων "Apat- 
νιον τὸν πατριάρχην καὶ Γεώργιον τὸν Μουζάλωνα 
πρωτοθεστιάριον ὄντα, μέχρις 6 υἱὸς αὐτοῦ Ἰωάν- 
vns φθάσῃ εἰς τὴν ἀνήχουσαν ἠλικίαν ' ἣν γὰρ τῇ 
ἡλικίᾳ ἕχτου ἔτους ὁ παῖς. Καὶ ἓν τούτοις ὁ πα- 
τριάρχης τὴν σύγχλητον πᾶσαν αυνάξας καὶ δηµηγο- 
ρήσας, πάντες ὄρχου; ἑποίησαν φρικτοὺς ἵνα φυλάσ» 
σωσιν τὴν πρέπουσαν εὔνοιαν xal πίστιν πρ.ς τὸν 


— τοῦ βασιλέως υἱὸν χαὶ ὑποταγ]ν εἰς τὸν Μουζάλωνα 


ὡς ἐπίτροπον αὐτοῦ. Ὀλίγαι οὖν παρΏλθον ἡμέραι, 
xal τινες 19 τῶν £v ἀξ.ὦὠματι χαὶ λαμπρότητι τλ- 
χέως ἑνεωτέρισαν, φθονῄσαντες τὸ» Μουζάλωνα. Ev- 
νατος ἡμέρα ἣν μετὰ τὴν θανῆν τοῦ βασιλέως, χαὶ 
ἅπασαι αἱ τῶν ἑνδύξων συνήχθησαν γυναῖχες ἐπὶ 
τὴν μονὴν τῶν Σωσάνδρων, ὅπου τέθαπτχι ὁ βασι- 
λεὺς, ἵνα ποιῄσωσιν τὸ νενομισμένον πένθος xal τὰ 
µνηµόσυνα. Παρόντες δὲ οἱ ἄρχοντες xat ἀρχόμενοι, 
χαὶ ἔτι τῆς ἱερᾶς τελουµένης λειτουργίας τὰ ξίφη 
γυμνώσαντες πάντες οἱ στρατιῶται ἐν τῷ vai, xat 


dieutia semper manerel, aeu unquam appeteret 
imperium, sed benevolentiam et amorem tum ipsi 
imperatori Theodoro tum Joanni, ejus filio, et se- 
cuturis dcinde successoribus praestaret. Quibus per- 
actis imperator eum rursus magnum contostaulum 
nominavit, qua eliam antea ornatus fuerat digni- 
Late. 

llis curis distentus imperator, morbo ccrreptus 
gravissimo e vila cessit, cum paulo ante mortem 
monachi habitum induisset et procuratores iinperii 
Arsenium patriarcham ει Georgium Muzolonem pro- 


anus et exercitui conscripto e Christianis D tovesiiarium disignasset, donec tilius Joanues, qui 


enim ei pridem nonnulli subjecti Romani) 
l, Jussitque milites ltonianum ac peregrinum 
vestitum, quo hostibus in: uterent terrorem. 
m »pes fefellit. Nam Scytliae, cum subito 
in contra se duci vidissent, quem uon spe- 
in fugam praecipitem se tradiderunt. 
Jum leonii geruntur, Nicieenses de fuga Pa- 
ad imperatorem lticeras dederunt ; quo 
We tristitia non mediocri affectus et animo 
m perturbatus, brevi tempore intermisso, 
gem litteris ad reditum invitat summam ci 
s benevolentiam securitatemque, interposito 
ndo. Atque hoc modo Romauo solo Co- 


restitu«us est, postquam et ipse sacramentis | 


i$ νε obstiinsxit imperatori, ut in fide et obe- 


tum annum sextum agebat, ad justam pervenisset 
eetatem. ltaque potriarcha, senatu convocato et ha- 
bita concione, omnes in dira adigit sacramenta, 
quibus studium et fidem imperatoris filio, et obe- 
dientiam Muzaloni tutori ejus, adjuraut. At paucis 
interjectis diebus quidam honoribus et nobilitate 
illustres viri, M.zaloni invidentes, res novas Πο: 
liuntur. Dies ab obitu imperatoris nonus erat. Cum 
quidquid erat nobilium imatronarum, in Sosandrium 
monasterium, ubi sepultus est. Hnperator, ad nie- 
moriam ejus solemni luctu. cobonestandam conflu- 
xisset. Aderant proceres ac plebeii, Medio liturgiae 
sacrificio, milites in Lremplo enses stringuut et trepi- 
dantem Muzaloneni ad sanctam. divinamque mien- 
sam crudeliter trucidant. Matron: οἱ reliquus po- 
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ἐν τῇ θείᾳ xai i: 93 τραπέση φυγόντα τὸν Μουτάλωνα A χρήματα, πάντος τοὺς ἐν Υένει καὶ τῶν" στρατιω- 


κατέσφαξαν ἁπινῶς. Καὶ οὕτως αἱ γυναῖχες xav ὁ 
}ουπὶς λαὸς τὸ πένθος εἴασαν xat ἔφνγον, καὶ πολὺς 
θρῆνος xai θόρυθος ἐγένετο. Φεῦ τῶν χθὲς xal πρό: 
τριτα τελεσθέντων φρικτῶν ὄρχων εἰς Excivou; xal 
παλαμναιοτάτων ἀρῶν , al σῆμερον ἀντ᾽ οὔδεν»ς 
ἐλογ[σθησαν ! Ὢ τῆς εὐσπλαγχνίας σου, Χριστὲ ῥα- 
σιλεῦ, καὶ τῆς μαχροθυµίας σου! Ὅ δὲ πατρ:ἆρχτς 
μόνος ἑναπολειφθεὶς xal οὐ τοσ/ῦτον ἔμπειρης ivy 
περὶ τὴν τοιαύτη» διοίκησιν el; λογισμοὺς x31 φρον- 
τίδις µεγάλας ἑνέπεσε, φαντατομενος τὸν xlvüuvoy 
τοῦ παιδὸς xal τῶν ὅλω» πραγμάτων. θλιρόµε"ος 
καὶ στενοχωρούµενο; ὑπῆρχε xat κατὰ v;uv ἐθορν- 
(ico, tl; ἂν ein ἐκ τῆς συγκλήτου ὁ Ουνάµενος 
14 τοσηύτους xoi πο'ούτους χλύδωνας xat θαλάσ- 
σας χυδερνῆσαι καὶ τὰς ναῦς xal τοὺς πλέοντας οὗ 
βλάψαι ἢ καταποντίσαι. Ἐφάνη αὐτῷ περὶ τοῦ cl- 
ρηµένου Κομνηνοῦ Μιχαἡλ ἵνα διὰ συνδρομᾶς αὐτοῦ 
τῷ παιδὶ βοηθήσῃ. "Hv δὲ ὁ ἀνῆρ τοῖς πᾶσιν ἐπί- 
οἷμος xal περίθλεπτος, xal ἡ φήμη αὐτοῦ τὰς των 
ἁπάντων ἀχοὰς ἑνηχίτουσα. Φιλούμενος ὑπὸ πολλῶν, 
ὡς εἴρηται, ὁμοίως καὶ ὁ πατριάρχη: τῶν ἐχεῖνον 
ἀγαπώντων οὗ μακρὰν διέχε:το, ἀλλὰ χρεῖττον xai 


π.ἐον τῶν ἄλλων χαὶ αὐτὸς ἐφίλει τοῦτον. Καίτοι γε 
M 


χαὶ τὰς χλεῖς τῶν βασιλιχκῶν θησαυρῶν αὑτῷ μόνφ 
ἑνεπίστευεν ' xa ὁπότε χρημάτων τὰ στρατιωτιχἁ 
ἑδέετο πράγματα xal ἡ τῶν κοινῶν ypela, αὐτφ 
ἁπήτουν' ὅπερ sl; τὰ μελετώμενά ποτε χαιρὺν 
ἔμπροσθεν δι αὐτοῦ ἀνυσιμώτατον, καὶ τοῖς θρυλ- 
λουμένοις ἐκ πολλοῦ πέρας ὀξύτατον παρέσχεν. Λα- 
Gópsvog yàp ἀδείας εἰς τοσαῦτα µεταχειρίσεσθαι 


pulus omissis sacris foras se proripiuunt, strepitu ac 
timultu ingenti. lcu hominum perliliam, qua hor- 
rendis sacramentis et dirissimis exsecratiouibus, 
vix devincti, proterve illulunt! Pro, Christe rex, 
misericordiam el patientiam tuam ! patriarcha so- 
lus relictus, nec adinodum peritus administraudae 
rei publice, curis ac sollicitudinibus vehementer 
astuabat, cum repularet pueri οἱ rerum omnium 
periculum.Afflicto et pertubato animo auxie circum- 
spiciebat, quis potissimum e peincipibus navem cuin 
vectoribus iu tanta fluctuum zestuatione sine aliqua 
olTensione aul demersione moderari ac regere pos- 


τῶν $34 ὀλίγους ἑνέτπλησξν, ἀλλὰ καὶ τῶν ὅσοι ziv 
γλῶσσαν ῥᾳδίαν εἶχον δημαγωγεῖν τὸν ὅ(λον [157- 
ναντο|. "Ην δὲ καὶ αὐτὸς ὁ Κομνηνὸς ἰκανὸς ἐν γνὼ- 
σει τε καὶ πράξει, χχὶ bv τῷ λέγει» ἐπ'τηδειότατος, 


. xal Éunztpog πραγμάτων παντείων καὶ βᾳσιλείαν καὶ 


λαὸν Btoix axi. Τί 15 χρὴ λέγειν; ol πάντες αὐτὸν 
ἑφηἰσαντο. Οὕτω καὶ ὁ πατριάρχης αὐτὸν E6z6aim- 
σε xai σὐμύηφον ἐποιεῖτο, ἕως οὗ ὁ τοῦ βασιλέως 
zat; φθάσῃ ἓν ἑλικίᾳ τῇ ποσηχούσῃ. Καὶ ἣν ἐπὶ τῶν 
νοινῶν πραγμάτων πάσῃ ἑξουσίᾳ διεζωσµέ»ος ὁ 
Παλαιολόγος ὁ Μιχαίλ ' xa| αὗτη fj αἰτία γίνεται 
πρὸς τὸν Mijas τῆς εἰς βασιλείαν ἀναγωγῆς xa 
κατάστασις. Μετὰ δὲ τινας ἡμέρας πάλιν ἑτέρα5 
μηχανὰς ῥάπτουσιν οἱ σπουδάδοντες ἀναθιδάσανι 


D αὐτὸν εἰς τὴν τῆς βασιλείας περιωπίν. Ῥουλὸν καν 


viv ἀνὰ μέσον φὐτῶν ποιῄσαντες ἔλεγον Ev. τε πἈ. 0” 


τείαις xal ῥύμαις' « Οὺκ ἔστι πρέπον οὐδὲ δίχ; --- 


τὸν τὰ κοινὰ διοιχοῦντα πράγµατα καὶ πρεσδεξ- —1 
ἐθνῶν πολλῶν ἀναδεχόμενον μὴ ἔχειν. καΐ τι ἁξίω l 
μέγα ἐγγὺς τῆς βασιλείας, ἵνα πρώτον ἔσηται cf P 
καὶ μεγαλοπρέπεια τῷ γένει τῶν "Pouaío; zum 
βεδαίωσις τῆς τῶν γινοµένων καταστάσεως ἕντ--αᾳ 
ἔθνεσι. » Μετὰ τοιαύτῃ Y2p αἶτ'ᾳ χαὶ ὑποχεχρ'- amp. 
µένῃ ἐννοίᾳ χαὶ τὸ δεσποτιχὺν ἀξίωμα δέχεται Υ'.-”ώ- 
pp τοῦ λαοῦ xal τοῦ πατριάρχου καὶ τοῦ δυστυχ«»»ῇ; 
Χληρονόμου τῆς βασιλείας. 

β’, Ἐν ἐχείνοις δὲ τοῖς καιροῖς τὰ βασίλεια xax * d 
πατρ:άρχης ἐν Νιχαίᾳ τῆς Βιθυνίας ὑπῖρχε δα οὐ 
κρατεῖσθαι τὶν τῶν πόλεων βασιλεύουσαν ὑπὸ mew 


/Ιταλῶν. Καιροῦ 85 παρελθόντος 16 πάνυ ὀλίγου 


plebem, cumnlabat premiis. Erat etiam ipse Co- 
mneuus strenuus in consiliis tum ineundis tum pet- 
liciendis, exercitatus in diceudo et rerum omuium 
ad administrandam rem publicam. regondamqte 
multitudinem necessariarum peritia insignis. Quid ' 
multa ? omne ferebat punctum. Qua re etiam factis 9 
est, ut patriarcha euin promoveret sibique deliges € 
muneris consortem, donec imperatoris filius justze 9 
eatem attigisset, Itaque Michael Palieologus rei g? V 
blicz summam nacíus est potestatem, eamquels 3) 
bebat occasionem occupandi imperii. Nam diese ^ 
aliquot post. rursus alias moliuntur macbiuas, ας ' 


set. In mentem occurrit is, de quo diximus, Michael D ad fastigium imperii eum evehere nitebantur. Cà. ? 


Comnenus, cujus ope saluti pueri prospiceret, Erat 
is nobilis et illustris famaque apud omnes inclytus. 
Accedebal, quod, sicul apud multos euin gratiosum 
luisse docuimus, ita patriarcha minime abhorrebal 
ab ejus amore, Sed cieleris etiam inagis o ice eun 
amplectebatur. ltaque illi soli claves fisci tradidit, 
ita ut, quxe opus erat ad reum sive bellicam sive ci- 
vilem adminisirandam pecunia, oni;is petenda essct 
a Comneno. Qua res ad consilia olim inita perfi- 
cienda occasionem ei opportunissimam dedit, et 
exitum iis, qua pridem fawa jactarat, celerem ἵμι- 
posuit. Adeptus enim tantze pecunia liberam, pote- 
statem proceres oinnes et milités nos paucos, eosque, 
qui lingsam facilem habebant ad pertentandamn 


muni consilio in plateis vicisque dictitabant, Πε 
decere nec dequitati consentaneum esse, qui omn. as 
administraret rem publicam multarumque gentiuse— 
legationes. exciperet, eum non dignitate iusi;me- 7 
esse, qu: prope accederet ad imperium : id qvo 
primum ad augendam gloriam amplitudiuemqu 3 
Rowanorum facturum esset, deinde pactiones ευ 
exteris gertibus initas confirmaturum. Ex tali igi ” 
tur causa et siuulato consilio despotze. honorcuas* 


adipiscitur, consensu populi, patriarchae et infelicis 
heredis imperii. 

2 llo tempore imperii et patriarche | sedes 
Nis in Bithynia erat, Cpoli ab. ltal.s occupata. — 


Tempore perexiguo. interjecto tum. isti. inalurums- 
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θα 


παντοῖα χαχὰ συῤῥάπτοντες, xal τινες τῶν A χατὰ xoáto; νικἠσαντὲς αὐτὸν οἱ ᾿Ῥωμαῖοι πολλοὺς 


αἱ γένους [καὶ] λαμπρότητι ὑπερέχοντες 
€; αὐτὸν ἐπὶ ἁἀσπίδος βασιλέα ἀναγορεύον- 
ύσας δὲ ὁ πατριάρχης Αρσένιος τὴν τοιαὺ- 
ινοµον ἀναγόρευσιν ξίφος ὡς εἰτεῖν χαλε- 
Ato χατὰ τῆς χαρδίας, xii ἓν ἀφορισμῷ 
χαθντέθα)ε τούς τε ἀναχορεύσαντας x Y 
[ὀρευμένον ὡς ἐπιόρχους καὶ παρανύµήυς 
ἄτας xal δυνάστας. Ἔτειτα βουλευσά ενος 
ola χα) µετά τινων τῆς συγκλήτου ἱερω- 
καὶ λαϊκών, βέλτιον ἠγήσατο 2pxou &aga- 
φριχωδεστάτοις ttv τοῦ παιδὸς ζωὴν, uii 
ειβάλῃ ἐπιθουλης μήτε παρευδικίµησιν τῆς 
; αὐτοῦ l| ὑστέρησίν τινα ἐνθυμιθῇ. Καὶ 
{εγόνει, καὶ Μιχαἡλ τὸν Κομνηνὸν οἰχείαις 
πατριάρχη» διαδέµατι ἕστεψε τῷ ῥασιλικῷ, 
y αὑτοκρατορίαν διηνεχῶς χαρίζεται, ἀλλὰ 
ῥμδάντα τοὺ καιροῦ , καὶ τῶν πραγμάτων 
ἔντων, χ.) διοικητὴν αὐτὸν ποιεῖ μετὰ ἐξδου- 
μλιχῆς, μέχρις ὁ τῆς βασιλείας χληρονόμος 
e xai διάδοχος φθἀάσῃ iv τῷ προσήκοντι 
εότε δὲ παραχωρῖΏσαι τῶν αὐτοκρατορ:κόιν 
καὶ τῶν ἑτέρων ἁπάντων βασιλικῶν συµέό- 
ἱ ἀνὰ µέσον τούτων πάλιν αὖθις ὄρχοι φρι- 
τοι τῶν προτέρων ἑτελοῦντο. 
ναζωσάμενος δὲ την ὅλην βασιλείαν, xai 
μεγάλου σνµθεθηκότος ἀνὰ τῶν Ῥωμαίων 
τῖς Δἰτωλίας χαὶ Ἰπείρου χρατοῦντος M:- 
Ιδεσπότον, ἔχοντος xol συμμάχους τοὺς δύο 
 αὑτοῦ τὸν τῆς Σιχελίας ῥῆγα Μαφρὶ xat 
Π:λοποννήσου καὶ 'Agatag πρίγκιπα . xal 


machinatores tum alii nonnulli howines 
at6 et geueris splendore illustres Miclae- 
elypeum sublatum imperatorem consalu- 
4 comperta injuria, Arsenius patriarcha 
ladium sibi in precordia deligi sensit, at- 
xrationi horribili subjecit et eum qui con- 
perat imperator, el a quibus erat cousalu- 
L homines perjuros et injustos seditiosos- 
nde re apud se pensitata et deliberata cuim 
ms nounullis tum clerici tum laici. ordinis, 
rbitrabatur sacramentis gravissimis pueri 
iam, ne Michael illi iusidiaretur neve impe- 
dpiendi aut differendi consilium caperet. 
to, Michaelem. Comnenim patriarcha ipse 
1e ornavit regio, uec tameu perpetui illi 
eam dignitatem, sed, cogenie Leniporum 
ie ratione, rei publicae eum fecit adminis- 
| potestate imperatoria, donec heres οἱ 
legitimus tatem maturiorem attigissel : 
[ο θἳ omnibus insignibus imperatoris se 
t. Alque liec rursus sauctiore eiiam, quam 
arejurando coufirinantur. 
2 jam potitus Comuenus gravi bello decer- 
m AEtolorum et Epirotarum despota Mi- 
qui belli socius duos geueros habuit, Man- 
Siculorum regem, et principem Pelopou- 
Achaz, Romaui, iugenti de hostibus repor- 
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ἠχμαλώτεσαν, ἐν o εἲς fv τῶν αἰχμαλώτων ὁ τῆς 
Πζληποννήσου καὶ Ααἴα: πρίγχιεν. Kal εἰς ὤνησιν 
τῆς ἑλευθερίας αὐτοῦ ὁ mplyxup ἑδωρή1ατο χώρος 
tp: τὰς ἰσχυροτέρας τῆς Πελοποννήσου τῷ βασιλεῖ 
Ῥωμαίων, τὴν τε Μονεμθασίαν χαὶ τὰ Λεῦχτρα 
Μαΐνης, ἡ καὶ Ταιναρία πάλαι ἄχρα ἐχαλεῖτο παρ' 
Ἓλλησι, χαὶ την Λαχιυνικὴν Σπάρτην. Καὶ οὕτως 
πάλιν ol Ῥωμαῖοι tv. τοῖς Πελοποννήσου γεῖρα ἐπέ- 
6αλον, καὶ ἓξ αὐτῶν τῶν τριῶν xal ἅπασα ἡ νΏσος 
Ῥωμαίοις ἐγεγόνει ὡς καὶ τὸ πρότερον fo, πλὴν 
ὀλίγων φρουρίων χαὶ χωρῶν ὧν ἡ ἀριστοκράτεια 
τῶν ᾿Ενετῶν ἐγχρατὴς ἐγένετο. 

Καὶ πάλιν ἑτέρα νίχη περιφαν]ς xal µεγάλη καὶ 
ἀνία µνήµης αἰωνίου &v τῷ χκόσμῳ τοῖς xatpotz ἐχεί- 
vA; ἐγεγόνει. Tóv γὰρ Καΐσαρα Αλέξιον τὸν ἐπίχλην 
Στρατηγόπουλον, ὃς xal τὰ ῥηθέντα νιχητήρια "Po 
µαίοις ἑποίησε χατὰ τοῦ τῆς 18 ἁΑἰτωλίας xo 
Ἠπείρου δεσπόζοντο:, στείλας πάλιν ὁ βασιλεὺς 
Χατὰ τοῦ ἁποστάτου Miyoahh, δοὺς αὐτῷ τινα: τῆς 
τῶν Β.θννῶν µοίρας ὡσεὶ ὀκτασχοσίους ἑππότ:ς xal 
ἑτέρους στρἀτιώτας ὀλίγους θρᾶχας καὶ Μακεδόνας. 
'U δὲ Καΐσαρ θέλων τερᾶσαι νυκτὸς μετὰ τοῦ στρα- 
τοῦ ἐκ τοῦ µέρους τῆς πόλεως ὀλίγον ἐγγὺς, κατὰ 
συγχυρίαν συνήντησεν αὐτοῖς γηρχιός τι; ἀνῆρ' ὡς 
δὲ εἶδον αὐτὸν οἱ σερατιῶται, ἤγαγον αὐτὸν πρὸς 
τὸν Καΐσαρα. Λέγει δὲ αὐτῷ ὁ Καϊσαρ' «Πόθεν ἔρχη 
xal ποῦ πορεύῃ;  Εἶπε δὲ ὁ γέρω» « Ἐκ τὶς mé- 
λσως. » Λέχει αὐτῷ ὁ Καΐσαρ « Οὐκ ἔστιν ἀληθη à 
Aévetz* νυχτὸς οὔσης πῶς ἐξῆλθες τῶν τειχῶν;,» 0 
δὲ Υέρων δε,λιάσας ἔφη" « Ἔστιν óxh ὑποκεχρυμιέ- 


taa victoria, multos corum ceperunt, in. quibus 
Peloponuesi et. Achaia: princeps redimenda — liber- 
latis causa imperatori urbes tres muuitissiimas 
Peloponnesi tradidit, Monembasiarm, Leuctra Main, 
quod antiquitus Taenarum promontorium dicebatur 
a Graecis, et Spartam Laconicam. Qua ratione cum 
Romani in Peloponnesi possessionem rursus pedem 
posuissent, ex tribus illia profecc urbibus insulam 
recuperaruut universam praeter castella et regiones 
aliquot, qux in potestate Venetorum inauserunt. 
Alia imsuper victoria magna et. pracclara. et per 
totuur terrarum. orbem perpetuo. commemorania 


D illis temporibus reportata est. Alexium enim 


Cesarem, cognomento Sirategopulum, qui etiam 
priorem triumphum Romauis pepererat ex. JEtolis 
Epiroiisque actum, iterum imperator contra Mi- 
Cbaelem rebellem mittit cum. Bitbynis equitibus 
circiter oclingeutis et aliis aliquot militibus e 
Türacia et Macedouia conduciis. Is. noctu cum 
copiis suis prope ad Byzantuim trajecturus, iu se- 
nem quemdam forte incidit, quem interceptum 
milites adducunt. Interroganti Caesari, unde veni- 
ret et quo tenderet, ille ex urbese venire respon- 
dit. Cesar, « Falsa, inquit, narras: nox eniin cuin 
sil, quo pacto e u.cenibus egredi potueris ? » Ter- 
vefacwossenex, « Occultus est, domine, inquit, cuni- 
calus, prxter me nemini, at mihi jaw pridem co- 
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wn, xopti µου, τῇ YT, ἣν οὐδεὶς o:0ev cl uf; ἐγὼ, ἣν A Xnv τὴν θαυμαστὴν καὶ ἔργα μεγάλα ἃ ἐποίησεν 6 


καὶ ἔχπαλαι γινώσχω" xal δι’ αὐτῆς ἐξέρχομαι xal 
εἰσέβχομαι, ὅταν βούλωμαι, ἀνεμποδίστως. » Ὡς δὲ 
ᾖχουσεν ὁ Καΐσαρ περὶ τοῦ τοιούτου πράγματος, 
χαρίεις ἐγένετο, Καὶ λέγει τῷ γέροντι πολλῶν δω- 
ρεῶν ἑπάγγελίας, ἵνα δξίξῃ αὑτῷ τὸν τόπον, ὅπως 
καὶ ὁ Καΐσαρ εἰσέλθῃ Évbov τῆς πόλεως μετὰ τοῦ 
στρατεύματος. "O χαὶ ἐποίησε. Καὶ προστάξας πῦρ 
Ῥβαλεῖν ἐν τοῖς οἴχοις, εὐθὺς ἑνέπρησε τὴν πύλιν xat 
τόπους οὐκ ὀλίγους τὸ στράτευμα; fv vip καὶ 
πνεύμα ἀνέμου βορέως πολὺ πνέον κατὰ τῆς πό- 
λεως. Καὶ ἀνηψεν ἡ φλὸξ, xaX ἀλαλάκοντες οἱ στοα- 
τιώτα., ε νίκη ᾿Ρωμαίοις », ἔχρανον. 39 Οἱ δὲ Ἰτι- 
2οὶ τὸν θόρυδον ἁκούσαντες ἄφνω, μέγας ἑνέπεσε 
θόρνθυς km αὐτοὺς Ex τε τοῦ πυρὸς xai τῶν πολξ- 
µίων, καὶ γυμνοὶ Ex τῶν κοιτώνων ἐξήρχοντο, καὶ 
φόνος πολὺς xat' αὐτῶν ἐγένετο xal ἀπώλεια, καὶ ἡ 
νίχη τοῖς Ῥωμαίοις περιφανἠς. Καὶ οὕτως fj βασι- 
λεύουσα παντοχρατορικῇ βοηθείᾳ χαὶ διὰ στρατιωτι- 
κῆς ἐμπειρίας τοῦ Καΐσαρος Ῥωμαίοις ἐγένετο xal 
ἐχ τῶν Ἰταλικῶν χειρῶν ἠλευθέριωτο. "Hy δὲ ἡ µε- 
Ὑαλότολις κρατουµένη ὑπ αὐτῶν ἔτη νθ’, uva; y' 
καὶ ἡμέρις δ. 

Αγγελθεῖσα δὲ ἓν Νιχαίᾳ fj τοιαύτη µεγάλη νίκη 
τῷ βασιλεῖ, ἐθαύμασς χαὶ οὐχ ἐπίστευς πῶς μετ) 
ὀλίγου πάνυ στρατοῦ ἐγένετο ἐγκρατῆς ὁ Καΐσαρ 
€T τοιαύτης xal τηλικαύτης πόλεως. Καὶ Ex δευτέ- 
$80 ἕτερος ἑλθὼν δρομαῖος τὰς ἀγγελίας χοµίζων 
τῷ βασιλεῖ xal ἐκ τῶν χειρῶν τοῦ Καίσαρος γράµ- 
pata, ὡς εἶδεν, ἑπίστευσε xal τῷ Θ:ῷ χαριστήρια 
ἀπέδωχε, xai προστάξας ὁ βασιλεὺς καὶ ὁ πατριάρ- 
χῆς μετὰ γνώμης τῆς συγκλήτου πάσης διὰ τὴν νί- 


«nitus, per quem, quoties libet, libere egredior in- 
grediorque.? llis auditis Csesar gavisus senem magnis 
praemiorum conditionibus cohortatur, ut sibi in 
urbem cum exercitu intraturo eum locum demon- 
stret. Voti conipos factus, ignem zadibus injici 
jubet, atque illico locis δις paucis urbem milites 
incendunt, Aquilo qui forte flabat vehemens. susci- 
tabat flammam, militesque exsultantes victoriam 
conclamabani. Latins repeutino tumultu exciti, 
Aostiumn et. incendii conspectu vehementer con- 
sternuntur; plerique nudi e cubilibus prosiliunt 
οἱ ingenli. cde. trucidantur: Romanis precizra 
cong&iat victoria. Tali modo  Cpolis auxilio Dei 
omnipotentis et Caesaris peritia rei militaris IRoma- 
nis restituta est et ab Italorum manibus vindicata, 
in quorum potestate fuerat annos novem et quin- 
quaginta, menses tres et dies quatuor. 

Nuntiata Nicz:eam magna hxc victoria fide carere 
videbatur imperatori, miranti, quo pacto cum per- 
exigua manu  Csar tali ac tanta urbe potitus 
esset. l'osiquam deinde alius advenit nuntius idque 
cum litteris ab ipso Cesare conscriptis, tum deinum 
his lectis dubitationem a se amovit, Deoque gratias 
egit, atque, consentientibus patriarclia et omni se- 
natu, propter victoriam illam adinirabilem et pr»- 
clara facinora, quibus Casar auxisset Romanum 


Καΐσαρ εἰς αὔξησιν τῆς ἀρχῆς Ῥωμαίων, ἵνα εἰς 
πᾶσαν τὴν ἀρχὴν Ῥωμαίων ὅτε πατριάρχης, àp- 
χιεπίσχοποι, ἐπίσχοπο, xal πᾶσα ἡ Ἐκκλησία μετὰ 
τὴν τοῦ αὐτοχράτορος φήμην εὐφημήσωσι χαὶ µνη- 
μονεύσωσι Q τὸν Καΐααρα ὁμοῦ τοῖς βασιλεῦσιν 
tv ταῖς θείαις xai ἱεραῖς λειτουργίαις xal kv πάσῃ 


ἑτέρᾳᾷ ἱεροτελετῇ καὶ ἀχολουθίᾳ τῶν ἁγίων ἔκκλη- . 


σιῶν µεγαλοφώνως  ὁμοίως xal τὰ παράσηµα τοῦ 
Καίσαρος φορεῖν καθ) ἑχάστην ἡμέραν ἓν παντὶ τόπῳ 
xai ὥρᾳ bg' ὅλης τῆς ζωῆς αὐτοῦ xat ἐν παντὶ χ.ι- 
ρῷ xai θριάµδους μεγάλους ποιῄσαντες αὐτῷ, ὡς 
ἔθος ἦν πο.εῖν τοῖς νιχηταϊς ἐν tal; τοναύταις νίχαις. 
Εἶτα ἐξογχωθεὶς ταῖς τῆς τύχης νίχαις 6 βασιλεὺς, 
γνωρίσας xal τῆς ουγχλήτου τινὰς xal του δήµου 


B πολλοὺς διαφυλάστοντας «pbc αὑτὸν εὔνοιαν xot 


ἀγάπην val πίστιν, καὶ ἐπαρθεὶς τὴν διάνοιαν, μὴ 
φοδούµενος τοὺς φρικώδεις χαὶ φοθεροὺς ὄρχους οὓς 
χατενώπιον τοῦ τοῦ Χριστοῦ βήματος ἐποίησεν, ἀλλ” 
ἑξαποστείλας ἐλεεινῶς ἑστέρησε τῶν ὀφθάλμῶν «bv 
διάδοχην xal κληρονόμον τῆς βασιλείας Ἰωάννην τὸν 
Λάσχκαριν δεχαετῃ ὄντα, καὶ οὕτω ἀνύποπτον φόδον 
παντὸς τὴν βασιλείαν ἑαυτῷ χατεστήσατο,. Ὡς δὲ 
Ίχυοσεν ὁ πατριάρχης τὴν τοῦ ταλαιπώρο» χληρο- 
νόµου τῆς βασ.λεἰας τύφλωσιν, χερσὶ μὲν ἔτυπτι tá 
στέρνα, ξίφει δὲ ὡς εἰπεῖν ἑτέερωτο τὴν καρδίαν. T) 
καὶ ἡλίῳ τὴν ἁδιχίαν E6óa χαὶ τὰ στοιχεία πρὸ; ἐπ.-- 
χουρίαν ἐπεχαλεῖτο, χλαίων xal στενάνων καὶ τὸν 
πώγωνα χερσὶν ἐχριζῶν. Καὶ μετὰ λίθων ἀγρίων 
τὸ στῆθος xai τὰ γόνατα ὀδυρόμενος ἔτυπτε, καὶ τὸν 
κεφαλὴν ἐπὶ τοῦ στήθους ἔῤῥιπτε χρᾶζων γοερῶς- 
€" φρῖζον ἅλιε, ü στέναξον Υῆ, καὶ χλονουμένη 


imperium, ejus nomen teto regno a patriarcha, 
archiepiscopis, episcopis et universa concione iur 
divinis sacrisque liturgiis et omnibus aliis saneta— 


-- 


rum ecclesiarum actionibus post impcratorem una. -- 


eum principibus clara voce commemorari ac lau- 
dari jussit. Praeterea constituit, ut insignia Caesaris 
grstarentur quotidie, quavis hora et loco, donec 
ejus vita suppeteret, eidemque triumphi eximii 
agerentur, quales vietoribus in ejusmodi victoriis 
agi solebant, Deinde his fortuna blanditiis inflatus 
imperator, prisertim cum optimatium quorum- 


D dau et plurimorum civium erga se propensionem, 


fidei et charitatem perspexisset, animos ac spiritus 
eipiebat, nec. quidquam veritus dira et. horripilia 
s3crainenta, quibus coram Christi tribunali se ob- 
strinxerat, bxredem imperii Joannem Lascarün, 
novem tum aunos natum, ablegavit et miserabili- 
ter oculis privavit, ac sic omnis expers inetus sibi- 
mel vindicavit imperium. — Patriarcha .ubi compe- 
rit infelicis pueri excxecationem, manibus pectus 
plangere et gladio, ut ita dicam, perfodi, terrae ac 
ccelo scelestum facirus queri οἱ elemen!a ipsa ad 
ulciscendum invocare, gewitus et lacrymas fundere, 
barbam evellere et saxo aspero pectus ac genua 
contundere, caput demittere et. lugubriter excla- 
mare : « O sol, horresce, otellus, iugemisce et cun- 


— 
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Ν τὴν ἀδικίαν xot 9] ἐπιθουλὴν xa! ὠμότητα A sí3;. xatáleyo; oix Ἠμέμησε xal τὸν ὄχον ἀνὲ- 


ἐπανθρωπότητα.ν Ὡς δν ὁ πατριάρχης μῆ 
«{ ἕτερον πρᾶξα:, ἓν ἆφορ.σμῷ ἁλύτῳ τὸν ῥα- 
καὶ τοὺς συνίστορας xal συνηγόρους χαθυπέ- 
xil τὴν ἐχχλησίαν παραιτησάµενος xal τὸν 
v lv τῷ ὑπ' αὑτοῦ χτισθέντι ἀσκητηρίῳ ᾧχετο. 
Φιουτοτρόπως ἦλθεν ἡ βσσιλεία, ὡς εἰρήκαμεν, 
Ειχαὶλ τὸν πρῶτον τῶν Παλαιολόγων, ὡς μὴ 
Iv. 
Οὗτος μὲν ὁ βασιλεὺς Μιχαἡλ, μετὰ τὸ χερδῆ- 
ἣν κπόλιν καὶ εἰσελθεῖν &v αὐτῇ, τὸν διαδράσαν- 
σιλέα Βαλδουῖνον ἀχκούσας εἰς Ἰταλίαν ἀφικό- 
καὶ μετὰ Καρύλου τοῦ ῥηγὺς τῆς Ἰταλίας xal 
w οὐθεντῶν ὁμονοῄσαντα, xal συνθῄχας ἀνὰ 
, φοιησάντων ἵνα χατὰ τῆς βασιλευούσης τῶν 
y» διὰ ξηρᾶς xat θαλάσσης παρασχευάζωνται 
N ἵνα κάλιν τὸν Βαλδονῖνον εἰς τὴν ἀρχὴν ἣν 
εσεν ἁποχαταστήσωσι, xai τὸ τῆς πόλεως 
ἐς «θευρῶν χαὶ οὖκ ἔχων ἕτερόν τι πρᾶδαι, 
εσθεύεται πρὸς τὸν πάππαν ἸΑλέξανδρων περὶ 
ὢν ἐκκλησιῶν ἑνώσεως, εἰ μὴ µόνον ἵνα ἔμπο- 
εὖν τοιαύτην ἐπιχείρησιν. Καὶ ὁ πάππας ἁσμέ- 
ἣν πρεαδείαν δέχεται, χαὶ ὑπίσχεται ἐἑκτελέσαι 
| τῷ βασιλεῖ ἀρεστά. Καὶ dj ἕνωσις ἐγεγόνει 
Mp τριῶν κεφαλαίων, πρῶτον ἐν ταῖς ἱεραῖς 
Μαι: τὸν πάππαν μνημονεύεσθαι μετὰ τῶν ἑτέ- 
ρσσάρων πατριαρχῶν, 99) δεύτερον δὲ τοῦ ix- 
v τὸν βουλόµενον ἐξεῖναι πρὸς αὑτὸν καθάπερ 
ἵνον ἀνατρέχειν δικαατήριον, τρἰτον τοῦ πρω- 


(ky πᾶσι" περὶ δὲ τῶν ὅσα αὐτοὶ χαινοτομοῦ- c 


δὲν ἐῤῥέθη, Ἐπὶ τούτοις ὁ ἱερὸς τῆς Ἐκχλη- 


airocissimum crimen, insidias, sxvitiawm, ia- 
atem. ulciscere. ». Quia vero non habebat, 
aliud faceret, imperatorem ejusque socios ac 
ios anathemate perpetuo constringit ; deinde 
0 solio patriarchali in monasterium a se ex- 
Wn secedit, Hoc igitur modo, quo nequaquain 
ia, imperium ad Michaelem pervenit, primum 
mologis imperatorem. 
lie in recuperatam vrbem ingressus, cum 
gum Balduinum regem in ltaliam | pervenisse 
laset et cum Carvulo, Italorum rege, :liisque 
ipibus se conjunxisse alque pactum esse, ut 
marique Cpolim proficiscerentur, regnuu, 
amisissel, sibi restitutiun, cuique urbis cer- 
inürmitatem, nec, quid aliud ageret, videret, 
exandrum papau legatos misit de conciliandis 
iis, modo ille istam impediret expeditionem. 
legationem benigne excipit et, que expetat 
'ator, facturum se pollicetur. Couciliatio cou- 
in tres has conditiones. Prima erat, ut in 
hymnis papa cum reliquis quatuor patriarchis 
Baretur; altera, ut integrum esset cuilibet, 
mdem ut summum judicem provocare; po- 
ιδ υί pape in omnibus rebus coucedere'!ur 
ipaius. Hc qua novabantur, cum initio 
| essent, sacrum clericorum collegium non 
8 ferebat, sed coucitabat plebem, ita ut. gra- 


Ὁ Ἶον ἑτρόπω 


σειεν, ὡς µέγαν ἐντεῦθεν ἐγείρεσθαι όρυβον καὶ 
ἐπὶ µέγιστον χορυωφοῦσθαι τὰ πράγματα χλύδωνα. 
Καὶ ὁ βασιλεὺς οἰκονομίᾳ ἔλεγε γενέσθαι τὸ πρᾶγμα. | 
οὐχὶ καινοτοµίᾳ, xai τῶν ph πειθοµένων πηλλοὺς 
ἐἑμαστίγωσε χαὶ ἑκάχωσε χα) ἐξώριτε. Καὶ ταῦτα 
πά.τα μεθοδεύων ὁ βασιλεὺς οὐδὲν ὠφελήθη f) xa- 
τὠρθωσεν. ᾽Αλ)ὰ τοῦ Καρόλου καὶ Β11ουΐνου µετὰ 
στρατοῦ πολλοῦ κατὰ τῆς τῶν Ῥωμπίων ἀρχῖς ἑλ- 
ὕόντων xal πολέμου γεγονότος, ἡ ἅμαχος δύναμι: 
τὰς βουλὰς καὶ τὰς δυνάμεις τῶν Ἰταλῶν ἀπράκτους 
χ1ὶ ἐζημιωμένας μετὰ αἰσχύνης ἀπέπεμφε, xai τὸ 
102 Δαθὶδ θεῖον ῥητὸν bir ocn τὸ, « Ἐπιχατάρατο: 
πᾶς ὁ ἐλπίζων ἐπ᾽ ἄνθρωπον. » Καὶ ἐν τῇ 0αλάσσῃ 
πάλιν ὃ στόλος τῶν Ῥωμαίων τὸν τοῦ Καρόλου στό- 
σεν ' εἶτα ἐξελθὼν προσέλαθε xaX τὰς ἓν 
τῷ Alyzl πελάχε: νήσους uixpbv πιάσας, Ρόδον τε 
xai Κώον, Xlov χαὶ Λῆμνον χαὶ ὅσας £2:02;, at τοῖς 
Λατίνοις ἐδούλευον. ᾿Αρσένιος δὲ ὁ πατριάργης τὸν 
0póvov 3 χαταλιπὼν, χειροτονεῖται Γερμανὺς ὁ ἁρ- 
χιεπίσχκοπος ᾿Αδριανουπόλεως. Εἶτα δὲ πάλιν ὁ Γερ- 
μανὸς ἀχούων ὑδριζόμενος ὡς παρανόμως τὸν θρόνον 
ἔχων τοῦ ᾿Αρσενίου ἔτι ζῶντος, παρεχώρει τοῖς 
βουλομένοις τὸν θρόνον * χαὶ χειροτονεῖται ἀντ a2- 
τοῦ Ἰωσὴφ, πατριαρχεύσας ἔτη δύο, ε ira 6 Βέχχ.ς 
ὁ τῆς μεγάλης Ἐχχλησίας χαρτορύλοξ. 

Ἐπὶ τῆς βασιλείας τοῦδε τοῦ αὐτοχράτορος διὰ 
τοὺς πολέμους τοὺς ἐν τῇ Εὐρώπῃ παρὰ τῶν Ἰταλῶν 
&pyh τῶν δεινῶν τῆς bv ᾿Ασίᾳ Ῥωμαῖϊχῆς ἀρχῆς 
ἐγεγόνει παρὰ τὸν Ἰούρχων' ἐν τῇ Παφλα γονἰᾳ γὰρ 
πόλεμον ἔχων μετὰ τῶν Τούρχων, τὰ τῶν Ῥωμαίων 


ves inde orirentur tumultus et fluctus rerup om- 
nium excitarentur vehemcntissimi. Imperator pru- 
denti consilio, non studio novandi, duci se aiebat, 
atque eorum, quos non selaret, multos flagellavit 
vel mutilavit vel ejecit. Caterum h:ec omnia fru- 
stra laboravit, nec quidqvam effecit aut. przcavit. 
Etenim eum Carolus et Balduinus magno cum 
exercitu contra imperium | Romanum profecti bel- 
lum commovissent, invicta nostrorum virtute eon- 
silia copiaique Latinorum re. infecta et cui damno 
atque ignominia repulsa sunt, et comprobatum est 
divinum Davidis dietum, « Exsecrandus est, quicun- 


D que con(dit homini. » Etiam mari Romara classis 


classem Caroli dissipavit ; atque mox cum navibus 
egressus "imperator JEyzi naris insulas levi op- 
puguatione recuperavit, Rhodum, Coum, Chium, 
Lemuum, et quotquot alias Latini occuparant. 
Arsenius cum se abdicasset patriarchatu, excipi- 
tur a. Germano, archiepiscopo Adrianopolis, qui 
rursum jpse, cum male audiret ut. injuria, vivo 
Arseuio, ea ornatus dignilate, solium cupiéntibus ο 
concessit. Subroyatur huic Joseplius, qui. patriar- 
chatui anuos duos przíuit; dein Beccus, Magua 
l:eclesi:& cliartophylax. 

Commeno regnante, e bellis in Europa contra 
Latinos gerendis maguze illa calamitates ortae sunt, 
quas Romauo in Asia. iwperio Turcae inflixerunt. 
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εἰς ἄκρον ἐσφάλησαν xal el; «υγ ἂν ἑἐτράπησαν, xat A Τὸ. δὲ αἴτιον fj τοῦ ὀρθοὺ τῆς Ἐκκλησίας ἑόγματος 


iy τῷ φεύγειν πολλοὺς οἱ Τοῦρχοι ἀπέκτεινον xal 
Ἰχμαλώτιζόν’ αὐτοὶ δὲ πάντοτε ἔφευγον παρὰ τὸν 
ποταμὸν ἀμεταστρεττί. Καὶ ὅσην αἰχμάλωτον ἔσχον 
γην οἱ σατράται αὐτῶν, αὐτὴν διελόμενοι ἑδῄωσαν 
πᾶσαν ἀπὺ θαλάσσης τῆς περὶ τὸν Πόντον χαὶ Γα- 
Σατίαν ἕως θαλάσστς τῆς περὶ Λυχίαν χαὶ Καρίαν 
xii τὸν ποταμὸν Εὐρυμέβοντα. Καὶ οὗτος ὁ πόλεμος 
ἐρχὴ ἣν καὶ αἰτία γαὶ ἀφορμὴ τῆς τῶν ᾿Ρωμαίων 
pasa; χαταστροφΏς. Καὶ ὁ βασιλεὺς ἀπηγορευ- 
χὼς πολιχνίοις συχνοῖς τὸν ποταμὸν Σαγγάριον ὠχύ- 
ϱ05εν, ἵνα μὴ ἁποθάντες χυριεύσωσι xal τῆς Βιθυ- 
νίας. 
9$ Ἐγέννησε δὲ υἱοὺς δύο, ᾿Ανδρόνικον τὸν βα- 
σιλἐᾳ xoà Κωνσταντῖνον τὸν πορφυρογέννττον, xal 
Ὀυνγατέρας τρεῖς, Εἱρήνην, Εὐδοχκίαν xai "Avvav. 
Καὶ tv τῷ θετταλικῷ πολέμω ἑρχόμενος xaY ἕν τινι 
χωρίῳ εὑρισχόμενος λεγομένῳ Παχωμίου χαὶ Άλλα- 
γῆς, νόσος ἑνσχήπτει δεινῆ περὶ τὴν καρδίαν, θάνα- 
τον σύντομον ἀπαγγέλλουσα) χαὶ ἐν τῷ τόπῳ ἐχε[νῳ 
δ.ὰ ἡμερῶν δύο τὸ Qf» ἐξεμέτρησεν ἐπὶ ἔτους 
"eva, ἱνδικτιῶνος ιδ’, ἐτῶν ὑπάρχων ἑξήχοντα xal 
ὀχτὼ, ἐξ ὧν ἑθασίλευσεν ἔτη τριάκοντα xal πέντε, 
'O δὲ υἱὸς αὐτοῦ xaX βασιλεὺς κύριος ᾿Ανδρόνιχος 
τηνιχαῦτα παρὼν τῆς νενοµισµένης τοῖς βασιλεῦσι 
ταφῆς τὸν πατέρα οὐκ Ἀξίωσεν, ἀλλ) οὐδ' ὁποία δη- 
µόταις ἣ ἁ πόροις ἐφεῖται ΄ µόνον δὲ χελεύσας νυντός 
τινας ὀλίνους ἄνδρας πόῤῥω τοῦ στρατοπέδου τὸ 
πτῶμα ἀπαγαγεῖν, πλείστην ἐἑπεσώρευσαν γῆν, ἵνα 


μη θηρἰων στόµασι τὸ βασ.λικὸν σῶμα δ:αμερισθῇ. C 


Nam in Paplilagonia Romani eum Turcis. bellantes 
graviter afflicti inque fugam conversi sont, quo- 
rnm in fluminis ripa trepidantiun magnam par- 
tem Turez aut. occiderunt. aut. ceperunt, Deinde 
eorum satrapa quotquot occuparant regiones, eas 
 ownes iuter se distributas populabantur, a Ponto 
et Galatia ad mare usque Lycium eti Carium et 
Eurymedontein fluvium. Atque hoc quidein bellum 
evertendi imperii Romani initium, causa et occa- 
sio fuit, Caeterum imperator, fessus tantis malis, 
ripas Sangarii fluminis frequentibus oppidis com- 
munivit, ne in ipsam quoque Bithyniam Turc 
descenderent. . 

Procreavit filios duos, Andronicuin imperatorem 
εἰ Constantinum. Porphyrogenitum, filias tres, 
]renen, Eudociam et Aunam. Cum ad bellum Tes- 
salicum proficiscens in. locum quemdam  Pacho- 
mium et Allagen appellatum venisset, gravi quo- 
dam morbo cordis correptus, qui citissimam prz- 
sagiebat mortem, ibidem biduo post animam e'ila- 
vit, anno ab orbe condito 6791 , indictione xiv , 
:elatis anno octavo et sexagesimo, imperii quinto 
et tricesimo, Filius ejus Andronicus imperator, qui 
tuin praeseus aderat, sepultura imperatoribus legi- 
tima patrem non lionestavit, imo me ea quidem, 
aux plebeiis et inopibus concedi sole, sed paucis 
quibusdam hominibus urandavit, ut. noctu. cadaver * 
procul a castris elatum multa terra obruerent, ne 


παρατροτὴ, ᾗ ζῶν μὲν ἐχεῖνος, ὡς εἰρήχαμεν, ἐχρί- 
ατο. | 

6. "Exch λοιπὸν πρὸς τὸν υἱὸν ᾿Ανδρύνιχον ἡ 
τοῦ κράτους χαὶ τῶν βασιλικῶν σχήπτρων µετέθη 
διαδοχῆ, εἰς ταραχὴν οὐκ ὀλίγην Ἴλθον τὰ πράγ- 
µατα” ἵνα Ck μὴ νεωτερισμοῖς 95 Υγένηται ἆγανι- 
σμὸς, αὐτὸς συνετὺς ὢν xal προθεωρῶν τὰ ἐρχό- 
µενα fiot μέλλοντα πάντα σάλον xal σχάνδσλ.ν 
φρονίµως ἐχυδέρνι,σε, xal τὰ ὅσα ἀρεστὰ τοῖς ὑπι- 
χύοις ἐποίησε. Καὶ πρῶτον μὲν τὴν τῆς Ἐχχλησίας 
Χατάστασιν χαὶ διόρθωσιν ἑπρομηθεύσατο καὶ 
ἐποίησε' ζῶντος γὰρ τοῦ πατρὺς, ὡς ἔφημεν, ἔχρνδς 
καὶ θεσπἰσμάτα βασιλικὰ xai διδάγματα διεπέµ- 
ποντο τὴν τῆς Ἐκχλησίας διόρθωσιν εὐαγγελιξςόμενα 
xai ἅμα τοὺς διὰ τὸν τῆς Ἐκχλησίας ζῆλον ὑπερο- 
ρίους χατάγοντα. Καὶ τὸν πατριάρχην Βέχχον εὐθὺς 
Ex τοῦ θρόνου χαταθιδάἆσαντες ὡς τὰ Λατίνων φρο- 
νοῦντα, διαδέχεται δὲ τὸν πατριαρχικὸν θρόνον µο- 
ναχὸς τις ᾿Αθανάσιος τοὔνομα , παιδιόθεν τοῖς 
ἀσκητιχοῖν ΥΣγυμνασμένος πόνοις, ξιατρίδων δὲ t 
τοῖς τοῦ Γάνου ὄρεσιν, ὁρμώμενος Ex Πελοποννῄσου 
ix χώρας λεγοµένης ᾿Ανδρούσης' xal διὰ τοῦτο μὲν 
προστάξει βασιλιχῇ καὶ qeu συνοδικῇ τὴν ἑαυτοῦ 
πατρίδα ᾿Ανδροῦσαν ἐπισχοπὴν ἑτίμησε, xal τῇ 
μητροπόλει Μονεμθασίας ὑποτάσσεσθαι. Μετὰ δὲ 
την χαθαἰρεσιν χαὶ ἑξορίαν τοῦ πατριάρχου Dxxoo 
τοὺς ἑτέρους ἀρχιερεῖς τοὺς συγχοινωνοὺς τῇ γνώμη 
τοῦ βασιλέως xai τοῦ πατριάρχου μετ αἰσχύνης 
πάντας τῆς ἀρχιερωσύνης ἑγύμνωσεν, Καὶ ἕτερα 


augustale corpus a bestiis dilaniaretur. Cujus rei 
causa fuit, quod Michael, dum vivebat, ut supra a 
nobis expositum est, a vera Ecclesie  doctrius 
desciverat. 

i. Posteaquam deinceps ad Andronicum, filium 
ejus, imperium et regia potestas transiit, tumultus 
liaud leves exorti sunt. At ille, ne quid povsudis 
rebus detrimenti afferret, ut vir intelligens futuri- 
que prospiciens, omnes fluctus et offensiones pru- 
denter temperabat atque civium voluntati se prz- 
stabat facilem. Ac primum quidem, cum patre vivo 
dissinrulasset, ut diximus, consilia sua, corrigendz 
el componendz Ecclesia operam dedit. — Atque 
circummisit, decreta edictaque, quibus correctio 
Nla denuntiabatur et revocabantur ii, qui ob 
ejuslem Ecclesizx studium exsulabant. [taque Bee- 
cum patriarcham, ut qui sentiret cun Latinis, solio 
stati depulsum. monachus quidam, Athaunaeius 
nomine, excepit. ls a puero vitam coluerat asce- 
ticani in Gani montibus, e Peloponneso oriundus, 
pa'ría Andrusa, quam ob id ipsum auctoritate 
imperatoris et suffragio synodi episcepatus "dign:- 
tate. bonestavit, Monembasie metropoli subjec- 
tam. Exauctorato et ejecto Becco, Ecclesise antisti- 
tes reliquos Michaelis imperatoris et patriarcize 


; asseclas omnes cum dedecore loco movit. Ac pra- 


terea alia lugenda facinora edita sunt ab Ecclesig 
un -priacipibus. Militum aotem in tuenda re publica 
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σχάνδαλα ἅξ.α θρήνου Ev τῇ Ἐκχλησίᾳ γεγόνασι A Κωνσταντῖνον τὸν δεσπότην Ex τῆς Οὔὕγγρων πρώτες 


rap? τῶν τότε ἀρχιερέων. Καὶ τὸ φιλότιµον, ὡς 
σύνηθες, τοῖς στρατιώταις ἔπειτα μὲν ἄσμενος ἑδῳ- 
ρῇσατο᾽ xaY τὸ ὑπήχοον πᾶν χαρᾶς ἑνεπλήσθηταν. 
26 Ἐ θὼν δὲ tv τῇ πόλει, χαὶ εἰς μνήμην ἐληλυ- 
θὼς ὧν ὁ πατὴρ ἔπραξε κατὰ τοῦ νέου Ἰωάννου τοῦ 
Λασχάρεως, ᾧ xax fj τῆς βασιλείας μᾶλλον προσᾶχε 
διαδοχη, χαὶ τῆς συνειδήσεως χέντρῳ πληττόμενος, 
καὶ μείζονα τῶν ἀρετῶν τὴν διάχρισιν ἔχων , fixe 
παρὰ τὸν τυφλωθέντα δι αὐτὸν παρὰ τοῦ πατρὸς 
£v τινι πολιχνίῳ τῆς Βιθυνίας εὑρισχόμενον, xoi 
lc» αὐτὸν χαὶ τὰ ἀν[χοντα παραμυθούμενος xal 
μεγάλῳ σχήµατι ταπεινώσεως συγχώρησιν αἰτῶν 
παρ᾽ αὐτοῦ, οὖχ εἰδὼς ἃ ὁ πατὴὶρ ἐπηίησα" χαὶ ἐὰν 
t.» δυνατὸν xal ἀρεστὸν ὑπάρχῃ. ἵνα τὴν βασιλείαν 
πάλιν µερίσωσι χαὶ πᾶσα ἑξουσία εἰς χεῖρας αὐτοῦ 
ἕστται) xai τὰ πρὸς τὴν χρείαν ἀφθόνως πάντα xal 
πλουσίως παρέσχεν αὐτῷ διὰ τοῦ βίο. *O 6h πε- 
πραχὼς καὶ πράττεσθαι προστεταχὼς ἄσμενος ἀπῄει 
πρὸς ἕω. 

Ανεφύησαν δέ τινες διαθολαὶ χατὰ τοῦ πορφυρο- 
γεννήτου αὑταδέλφου τοῦ βασιλέως, ὅτι βασιλείας 
ἔρωτι τρέφεται * χαὶ στείλας πιάσας αὐτὸν xal 
πάντας τοὺς συνομιλοῦντας γνησίως, ἐν οἷς ὁ προῦ- 
yov ὑπῖρχε τὰ µάλιατα xai πλούτῳ xai Ὑένους 
λαμπρότητι καὶ ἓν στρατηγίαις περιδόητος Moya 
Στρατηγόπουλος ὁ Μελισσηνὺς, ὃς xo àv δεσµωτη- 
plot; καθείργνυται, xal πολλὰ ὧν ἐχέχτητο ἀγαθῶν 
ἐδημοσιέύθησαν. 

2 Ἐγέννησε δὲ υἱοὺς ὁ βασιλεὺς καὶ αὐτοχρά- 
τωρ ᾿Ανδρόνικος vousós, Μιχαἡλ τὸν βασιλέα xai 


«ervorem Aadronicus pro consuetudine libeus re- 
muneratu3 est, civesque omnes implevit letitia. 
lu urbein reversus ac recordatus, qua in puerum 
Joanuem Lascarim pater adwisisset, praesertim 
cum — illi potius deberetur imperium, angore cou- 
scientie stiimulatus, utpote :equi rectique seusu 
pitre prostantior, juvenem suo commodo excz- 


—. cum in oppidulo quolam Bithynia convenit. 


Allo-utas eum, quemadmodum decebat, vultu 
admodum demisso veniam petit eorum, qua se 
inscio pater. in. illum statuisset ; cohorlaturque, 
ut, si fieri possel et ipsi acceptum esset, partiren- 


αὐτοῦ συζύγου’ Ex δὲ τῆς δευτέρας Εἱρήνης τῆς ἁτὶ 
Λογγοθαρδίας, crc ἐπ) ἀδελφῇ θυγατρὺς τοῦ ῥηγ'.: 
Ἱσπανίας, ἀπυγόνου δὲ µαρχίωνος Μοντεφεῤῥάτο: 
τοῦ χληρωσαμένου τὴν θεσσαλονίκην, ὡς προέφη- 
μεν, ὃς καὶ ῥὴῆξ θετταλίας ἐγεγόνει ὅτε οἱ Ἰταλοὶ της 
Ῥωμαίων γῆς ὀλίγον χαιρόν τινα ἐγκρατεῖς ἐγέ- 
νοντο, ἐγέννησεν οὖν Ἰωάννην Θθεόδωρον xaX δημί. 
πριον χαὶ θυγατέρα ὀνόματι Σιμωνίδαν ἣν ἔλαδεν εἰς 
Yovalxa à ὃτσπότης Σερδίας. Καὶ ὁ μὲν Ἰωάννης 
γυναικὶ συζευχθεὶς ἅπαις τέθνηχεν ΄ ἡ δὲ βατιλὶς 
xxi δέσποινα Εἱρήνη ἐἑνήγετο el; τοῦτο μάλιστα. 
Ζηλότυπος ἣν ὡς μητρυιὰ, καὶ περὶ τὸν προγονὺν 
ἔτρεφεν . "09εν οὗ διέλιπε νύχτα τε xal ἡμέρα" 
ἐνοχλοῦσα τὸν βασιλέα καὶ σύζυγονι ἵνα καὶ τοὺ- 


B υἱέας αὐτῆς χοινωνοὺς xal συμμεριστὰς χαταστέσ:, 


τοὺ κράτους. Ὁ δὲ βασιλεὺς ἀδύνατον εἶναι ἔλεγεν 
τὴν μµοναρχίαν Ρωμαίων πολυαρχίας modica . 
Πολλά δὲ πράξασα xoY εἰποῦσα xal τῶν ἐλπίδων 
Φευσθεῖσα, θυμῷ ληφθεῖσα καὶ λύπῃ, πλεΐῖστα χρί- 
pasa τῷ ἑαντῆς ul Θεοδώρῳ δώσασα εἰς Aoyyo- 
θαρδίαν ἀπέστειλε, xoi µαρχίωνα 9 τοῦτον τῇ 
ἑαυτῆς πατρἰδι χατέστησε, Ἐχεῖσε δὲ γυνα!χὶ συ- 
ξευχθεὶς τὸ γένος Σπίνουλα xal υἱοὺς xal θυγατέρας 
ἐγέννησεν. 

ε’. Ἐν δὲ τῇ βασιλἰᾳ τοῦ εἰρημένου αὐτυχράτο- 
po; £x τῆς Ασίας τὰ µέχιστα τῶν χαχῶν ἀνεῤῥά- 
Υησαν πελάγη. Συνασπισμὸν ol τῶν Τούρχων σατρά- 
παι ποιήδαντες πάλιν, ἐν οἷς ὑπῆρχεν εἷς τῶν 
σατραπῶν χαὶ ὁ ᾿Οτθμάνης, νεωστὶ πάντα τόπον 
χατέδραµον ἄχρι θαλάττης ἀκτῶν. Tfj νίκῃ ἑχείνῃ 


ex lluugarorum regis filia, conjuge priore; ex altera, 
Irene, e Lombardis oriunda atque filia sororis regis 
llispanize et nepti marchionis Moaütisferratensis, 
ejusdem, qui Thessalonicam, ul. auteexplicavimus, 
nactus est ei Thessalorum rex fuit, quando Latii 


aliquandiu Romanorum tenuerunt proviucias, cx , 


hac igitur procreavit Joannem, Theodorum, Deumc- 
trium et filiam Simonidem, quam Servim despota 
sibi junxit matrimonio. Et Joannes quidem uxori 
junctus, nullis tamen susceptis liberis decessit. 
Czterum Irene imperatrix. studiosissime sua qua- 
dam sequebatur consilis, Invidiose, ut noverca, 


tur imperium summaque in illius manus rediret Ὁ (ilium natu maximum habuit, nec unquam cessavit . 


potestas. Ad vitaan qua eraut necessaria, omnia 
illi, quoad in vivis erat, affatim suppeditabat. Hoe 
«um fecisset atqueut flereut, imperasset, hilaris 
in orientem profectus eat. 

latendebantur criminationes quzdam Constantino 
Porphyrogenito, imperatoris fratri, ut imperii 
appetenti, Missis satellitibus, ipsum comprehendit 
«euuctosque ejus familiares, in quibus pra czteris 
tum divitiis tum generis claritate et belli peritia 
eminebat Michael Strategopulus Melissenus, qui et 
ipse cum reliquis in vincula coujicitur, bonis, qua 
possidebat, magna ex parte publicatis. 

Procreavit imperator Andronicus filios hosce : 
Michaelem imperatorem οἱ Constantinui despotam 


imperatorem marituu urgere, ut suos filios imperii 
consortes et participes faceret. Negabat imperator | 
fieri posse, ut mouarchia Romanorum ad polyar- 
chiam redigeretur. ltaque ,imulta rebus ac verhis 
experta, tandem, cum Spe sua excidisset, {Δε 
dolore abrepta Theodorum lilium cum graui 
pecusia in Longobardos misit et patrie θ σου” 
8'ituit inarchionem. lbi is e gente Spiuularum ducta 
uxore, utriusque sexus liberos generavit. 

5. Imperante eo, quem diximus, Andronico, 
ingentes cal.»uitatum fluctus in Asia concitati sunt. 
Etenim Turcarum satrap, iu. quibus unus «erai 
Ot*5manes, federe conjuncti modo omues. tractus 
ad mare usque pervagsri ceperant, ac victoria 
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05239 θέντες, διὰ τοῦ Ἑλληοπόντου iv τῇ Χεῤῥονήσῳ A 7] ὡς ἀνδραπόδοις ἐχρήσαντο ' 


της θράχης περᾶσαντες πᾶν xaxb) καὶ δεινὸν iv 
ἐχείνοι; tol; µέρεσι διέπραξαν, xal πολὺν τόπον 
διέρχοντο Ἀπῖζοντες, ὥστε μήτε ἀροτριᾷν µήτε σπεί- 
pstv οὔτε τῶν πόλεων ἐξιέναι ἐδύναντο ἐπὶ ἔτος ἓν 
xai μῆνας δέχα. "Etuy& δὲ καὶ τοῦτο ἐν τοῖς χαι- 
pol; ἐχείνοις, ἐμπεσεῖν Λατϊνόν τινα, Καταλάνον τὸ 
γένος, Ῥογέριον τοῦνομα. ᾿Αθροίσας ἐχ τῆς Χάτω 
Ἰότρίας στρατόπεδον, xai τριήρεις τέτταρας πλη- 
ρώσας, }ληστριχκὸν ἁδεῶς µετῄει βίον, δεινότατος kv 
τούτῳ Ὑενόμενος οὗ µόνον Υὰρ ναυσὶ φορτίοις 
ἑπετίθετο, ἀλλὰ xal αὑτὰς 65 τὰς µεγάλας τῶν vf- 
συν ἐσχύλευσε, xal φοθερὺς kv τῇ κάτω θαλάσσῃ 
ἑδύχει εἶναι. "Ecos τοίνυν τούτῳ τῷ ἄρχοντι δια- 
πρεσθευσαμένῳ πρὸς τὸν βασιλέι Ανδρόνικου 
αυμμαχΏησαι αὑτῷ κατὰ τῶν Τούρχων * καὶ ὁ ῥασι- 
λεὺς τὴν πρεσθείαν δεξάµενος, ἄρας ἐχεῖνος tx τῶν 
ἑστπερίων 39) πρὸς τὸ Ώυζάντιον ἔρχεται, ἔχων μεθ) 
ἑαυτοῦ δισχιλίους ἄνδρας µαχικούς. Καὶ ὁ βασυεὺς 
τῷ τοῦ μεγάλου δυυχὸς ὀφφιχίῳ τοῦτον ἑτίμησε. 
Μετ ὀλίγον δὲ χει χαὶ ἕτερος Καταλάνος τοὔνομα 
«Πιριγχέριος ΤῬέντζας , συγγενὴς τοῦ Ῥογερίου. 
Καὶ ὁ βασιλεὺς μὲν τὴν τῶν χρημάτων δαπάνην thv 
ἀρχοῦσαν περὶ τὰ ἐχείνων ἑἐνδύματα χαὶ δωρεὰς 
χαὶ τὰ ἔπ[λοιπα σιτηρέσια εἰς πλησμονὴν δίδωχεν * 
ὀλίχου δὲ χαιροῦ παρελθόντος διέθησαν εἰς τὴν 
Λσίαν μετὰ στρατοῦ τοῦ πολεμεῖν τοὺς ἐχθρούς. 
Καὶ οὗ περὶ τῶν ἐχθρῶν αὐτοῖς ἔμελεν, ἀλλὰ τὸ 
ὑπήχπον πλεῖστα ἑἐλύπουν. Καὶ εἰ χρὴ λέγειν ὁπόσα 
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xat oox ἡλέουν τινὰ 
δαχκρύοντα, ἀλλά τοῖς ὑπηχόοις μᾶλλον ἐποίουν κακὰ 
ὑπὲρ ἀσεθεῖς xai ἐχθρούς. Καὶ ἣν ἰδεῖν οὗ µόνον τὰς 
οὐσίας ἁρπάζοντας τῶν ταλαιπώρων Χριστιανῶν, 
ἀλλὰ θυγατέρας χαὶ γυναῖχας ὑδρίζοντας. Πρεσθὺ-. 
ται δὲ xal ἱερεῖς ἐδεσμεύοντο xol ἑμαστιγοῦντο. 
Ταῦτα μαθὼν 6 βασιλεὺς θυμῷ ἐτήχετο xal. τινος 
μηχανῆς βοηθούσης ἑδέετο. Διαθαΐνειν πρὸς τὴν 
θράχην τὸν ᾿Ῥογέριον μετὰ τοῦ στρατοπέδου Exí- 
λευσε πρὸς τὸ τῆς Καλλιουκόλεως φρούριον. Καὶ τὸ . 
στρατόπεδον ἐχεῖ χαταλιπὼν πρὸς τὸν βασιλέα ὁ 
Ῥονέριος μετὰ εινῶν εἰς πρυσχύνησιν ἔρχεται . 
Οὗ γενοµένου 346 ὁ βασιλεὺς τοὺς παρεστῶτας ξι- 
φήρεις προστάξας τούτους κατέχ.ψαν. Μαθόντες δὲ 
οἱ ἕτεροι Λατῖνοι οἱ àv τῇ Καλλ.ουπόλει τὰ γενόµενα 
€i; ἀποστασίαν ἑτράπησαν, xal τοὺς ἐχεῖσε Ῥω- 
µαίους κατέσφαξαν, τὰ δὲ τείχη ὀχυρώσαντες xpá. 
τιστον ἑρμητήριον εἶχον xal μετὰ τῶν Τούρχων 
ὁμονοῄσαντες el, φανερὰν λῃστείαν xal ἁρπαγὴν 
ἐξῆ7θον. Ὁ δὲ βασιλεὺς Μιχαἡλ τὰς θραχικὰς xal 
Μαχεδονικὰς δυνάμεις λαξὼν ἦλθε xas' αὐτῶν, xal 
συμδαλὼν αὑτοῖς οὐδὲν ἐποίησεν, ἁλλὰ xal μᾶλλον 
ἐζημιωμένος ἐπανέστρεφεν. Εἶτα οἱ ἀρχηγο' αὐτῶν 
διάφερόµενο. ἑμερίσθησαν, xal τινὲς μὲν πρὸς τὸν 
βασιλέα Ίλθον, ἕτεροι δὲ μετὰ τῶν Τούρχων ἑστρά- 
τευον, ἕτερο. δὲ λῃστεύοντες τὰ πρὸς τὸ (fv ἑπορί- 
ζοντο, ἕως χαὶ εἰς τέλο; ἐξυυθενήθησαν. 

Ὅ δὲ βασιλεὺς Μιχαἡλ στρατὸν πάλιν συναθρ- 
σας ἔρχεται πρὸς τὴν Χεῤῥήνησον xazà τῶν Τούρχων, 


eloyácavto xaxk παριόντες Χαὶ δεινά; Τοῖς Χρι- C xai τοσοῦτον ἑσφάλη. xat αἰφνιδίως tiv στρατὺν ol 
στιανοῖς ἀνδράσι τε xav γυναιξὶν οὐδὲν ἄμεινον ἑναντίοι περικυχλώσαντες, εἰς φυγὴν ἑτράπησαν οἱ 


feroces, per llellespontum in Chersonesum Thraciz 
trajecti, omne malorum scelerumque genus  edide- 
runt latrociniisque multas regiones ita vexarunt, 
ut nec arare, nce serere nec ex oppidis egredi per 
unum annum eL meuses decem liceret. Accidit 
eodem tempore, ut Lotinus quidam adveniret, 
natione Catelanus, nomine Rogerius. Is, ex infe- 
riore Iberia collectis copiis οἱ triremibus quatuor 
impletis, libere piraticam faciebat, in qua exer- 


mitius quam mancipia habwerunt; nullius lacrymas 

miserati, gravius, quam ipsi hostes et. impii, Ro- 

manos vexarunt. Videres Cbristianorum infeliciuum 
non solum bona direpta, sed etiam filias et. uxoreszu 
vitiatas, senes et sacerdotea vinctos et flagellatos.— 
Quas ut rescivit imperator, ira contabuit nec con— 
silium reperit, quo his malis mederetur. la Thra— 
ciam ad oppidum Calliopolim eum copiis transire 
jussus Rogerius, relícto illic. exercitu, cam paucis a 
citatissimus erat. Etenim non solum naves onera- ad salutandum imperatorem venit. Qua ille asusam 
rias aggrediebatur, sed etiam magnas depopula- — occasione, satellitibus, qui prssto aderant, statim - 
batur insulas et mare inferum habebat infestum. p mandat, ut Rogerium et comites ejus obtruncent. — 
liuic igitur duci visum est, legatione ad imperato- — Quod cum audissent reliqui — Latini, qui eraot 4 
rem Andronicum missa, societatem cum eodem — Calliopoli, ad defectionem conversi Romanos tre- 

eontra Turcas pacisci. Legatis ab Andronicoauditis, — cidarunt; deinde oppido probe communito, ute- 


ipse Rogerius, cum  bellicoso exercit duorum 
millium ex occidente Cpolim profectus, magui 
ducis dignitate ab imperatore oruatur. Paulo post 
alius Catelauus.— supervenit, P.rincerius Tentaas 
nomine, Rogerii cognatus. In horum vestimenta, 
donativa et rem frumentariam ubi iinperator. su- 
' ptum fecit liberalissime, brevi tempore interjecto, 
in Asiam cum exercitu trajiciunt. ad dehellandos 
hostes. At de hostibus illi parum solliciti, Roma- 
nos gravissine premunt. Quid commemorem, 
quanta quocunque venerunt, mala ediderint el 
scelera? Christianos tum viros tum | feminas nihile 


bantur eo ut receptaculo firinissimo, alque, facta 
cum Turcis conspiratione, in aperta latrocinia ae 
rapinas erumpebant. Michael, cum Thraciis et 
Macedonicis copiis contra eos profectus, frustra 
cum iis decertavit, imo vero cum damno et jactura 
rediit. Mox autein. illorum duces discordes facti, 
partim in partes imperatoris, partim ad Turcas 
concesserunt : nonnulli etiamtum latrociniis qus- 
siverunt victum, donec postremo consumi perie- 
run:, 

[Inperator. Michaei, coacto rursus exercitu, in 
Chersouesum coiltra Turcas proficiscitur ac gra- 
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era 


Ῥωμαῖοι, χΧαταλιπόντες τὰς σχηνὰς τὰς ῥασιλ.κὰς A εως ἐκπληροῦν, καὶ διὰ τοῦτο τὸν θρόνον παρηῃτη- 


χα) τὰ βασιλικὰ χρήματα καὶ πάντα τὰ βασιλιχά πα: 
ῥράσημα. Καὶ Ex τρίτου ἕτερον στρατὸν ὠχονόμησεν, 
ἁλλ᾽ 6 βασιλεὺς οὗ παραγίνεται, si. pij χαταστήσας 
91 ἔξαρχον τῆς στρατιωτιχκῖς δυνάµεως Φιλην τὸν 
Παλαιολόγον, τὸν τότε τὴν πρωτοστρατοριχὴν ἀρχὴν 
διενωσμµένον, ὃς xaX οτρατεύσας χατὰ τῶν ΆἉγαρη- 
vv καὶ συμθαλὼν αὐτοῖς εἰς τέλος ἑνίχησε xal πολ- 
λοὺς ἐθανάτωσε xai ἠχμαλώτισε. Καὶ οἱ ἑναπολει- 
φθέντες ἓν ἑχείνῳ τῷ χαιρῷ ὀλίγοι ζῶντες κακῶς 
ix τῆς Χεῤῥονήσου 8páxnc ἑδιώχθησαν. 

᾿Αθανάσιος δὲ ὁ πατριάρχης ἐπὶ ἔτη τέσσαρα τὸν 
Ὀρόνον διοικῶν, εἶτα ἐγγράφως παραιτησάµενος, ἓν 
τῷ ἀσχητηρίῳ τῷ ὑπ αὐτοῦ χτισθέντι ἐλθὼν ἡσύχα- 
ζεν * καὶ ἀντ αὐτοῦ χειροτονεῖται Ἰωάννης ὁ ix 


σατο. Καὶ χειοοτονεῖται ἀντ᾽ αὐτοῦ μοναχός τις ἐκ 
τΏς μονῆς τῶν Μαγγάνων τοῦὔνομα Γεράσιμος, πο- 
λιὸς μὲν τὴν τρίχα, ἀνωφελὴῆς δὲ τὸν τρόπον * xal 
πατριαρχεύσας ὀλίγον. Exiàv καὶ ἄχων χαὶ μὴ ἀρέ 


σχοντι αὑτῷ τὸν θρόνον ἀφῄσας, ἀντ αὐτοῦ χειρο- . 


τονεῖται 'Haata; &vho Ὑηραιὸς xoi «lyio, ἐκ 
τοῦ ὕρους τοῦ "Άθωνος, κατὰ συχχνρἰαν tv Κων- 
σταντινηυπόλει λαχὼν ἑγεγόνει πατριάρχης, 

Ἐν ἐκε[νῳ τῷ χρόνῳ συνέδη γενέσθαι σεισμὸν τὸν 
παμμέγιστον, καὶ πολλοὶ αἶχοι περιφανεῖς xal ἁγίων 


vxo οἱ μὲν πεπτώχασιν οἱ δὲ ἑῤῥάγησαν, xai πολλοὶ 


στῦλοι τῶν ἱσταμένων εἰς τοὺς χίονας ἄνωθεν ἔπε- 
σον. 
Ἐπὶ τῆς βασιλείας τοῦδε τοῦ ῥακειλέως xal αὗτο- 


Σιὀζοπόλεως, ὅστις γυναῖχα xal τέχνα ἔχων, ἔπειτα B χράτορος αἱ τριἠρεις ηῦξησαν cl; πλῆθος * xal τινες 


θανάτῳ τὴν γυναῖκα ἀποδαλὼν τὸ μοναδικὸν ὑπέδυ 
εριδώνιον, xal ὁ χρόνος xal ἡ ἀρετὴ προθιθάσαντες 
αὐτὸν, πατριάρχης Κωνσταντινουπόλεως ἐχρημάτι- 
σε. Καιρῷ δέ τινι τὸν θρόνον διαπρέφας, εἶτα 
παραχιτησάµενος, xal πάλιν Αθανάσιος ἐκ δευ- 
τέρου τὸν θρόνον ἔλαδε. Ἐρατήσας τοὺς οἵἴαχας 
της Ἐκχλησίας ἔτη ὀχτὼ , εἶτα πάλιν σκάνδαλά 
τινα ἀνεφύησαν, xal οὗτος τὴν ἠσυχίαν πάντοτε 
Ww ἀσπαζόμενος. Αὖθις τὸν θρόνον παρῃτήσατο, 
καὶ ἀντ αὐτοῦ χείροτονεῖται Νήφων ὁ τῆς Κυζίχου 
πρόεδρος. *O; χαιρὺν ὀλίγον διαπρέψας εἶτα χαταδι- 
θάζεται, καὶ ἀνάγεται ἀντ᾽ αὐτοῦ εἰς τὴν πατριαρ- 
adj» περιωπὴν Ἰωάννης 6 Γλυχὺς, 3 λογοθέτης 
ὢν τοῦ δρόµου, ἔχων χαὶ αὐτὸς τέχνα τε χαὶ γυναῖχα. 
"Hv δὲ ὁ ἀν]ρ πἀνν σοφώτατος, ἔλαχε δὲ φιλασθε- 
vh; εἶναι καὶ οὐκ ἐδύνατο τὴ» αὐτὴν ὑπηρεσίαν τε- 


yem cladem accipit. Nam repenie ab hostibus cir- 
cumventi Romani, tabernaculo et omnibus opibus 
et insignibus regiis relictis, in. fugam vertuntur. 
Jam terlio exercitum.comparat, quem ipse non edu- 
cit, sed przficit Philem Palrologum, protostratoris 
bonore tum censpicuum. Is igitur in Agarenos ca- 
siris motis, postremum eos proelio vicit multosque 
partim occidit, partim cepit. Qui reliqui tum erant 
exiguo numero et superstites, turpiter e Chersoneso 
Türaciz ejiciuntur. 

Athanasius patriarcha, cum annos quatoor solium 
lenuisset, tradito libello munus deprecatus, in mo- 


C 


τῆς συγκλήτου βουλῆς τῷ κρατοῦντι βουλεύουσιν εἰχῇ 
ἑτοιμάξειν xaX διορθοῦν χαὶ κρατεῖν αὑτάς. Ματαίως 
ἄρα τῶν νηῶν ἡ δαπάνη, ἔλεγον, μιχροῦ τῶν ἄλλων 
πάντων ἐπέχεινα τὸ βασιλιχὸν ἐπιτρίδουσα ταμεῖον. 
'O 6: βασιλεὺς τοῖς λόγοις αὐτῶν πεισθεὶς τὰς τριἠ: 
εις ἀνεπιμελήτους χαταλείψφας, τῷ χρόνῳ διεφθά- 
pn9av, xat αἱ μὲν διεῤῥάγησαν αἱ δὲ χατέδυσαν εἰς 
πυθμένα θαλάστῆς. Ὕστερον δὲ χρείας xal ἀνάγκης 
οὔσης οὐκ σαν κυθερνῆται, καὶ αἱ τριήρεις ὡς προ» 
εἴπομεν γεγόνασι, xai τοῖς ᾿Ρωμαίοις τὸ βούλευμα 
πολλὰ xaxà πρηξξένησε καὶ δτινά. ' 

39 Ὁ οὖν βασιλευς Μιχαὴλ ἐγέννησε θυγατέρα; 
620, ᾿Ανναν καὶ θεοδώραν, ἄῤῥενας δὲ δύο, 'Avbpóvtxov 
τὸν ῥασιλέα καὶ Μανουλλ τὸν δεσπότην. Καὶ ἣν πλεῖ- 

τα φιλούμενος ὁ ᾽Ανδρόνικος ὑπὸ τοῦ πάππου xal 
βασιλέως, xai £v τοῖς ἀναχκτόροις ἐχέλευσδ τρέφε- 


firms valetudinis, ut oblatam sibi provinciau recte 
administrare uon posset. laque munus deprecanti 
Gerasimus , monacbus e Manganio monasterio, 
suffectus est, homo canis capillis, sed pravis mori- 
bus. Hic cum aliquantisper Ecclesiz. preefuisset, se-. 
dem volens nolens concessit Isaiz, viro seni et ve- 
nerando e monte Athone monaclio, qui forte in urbe 
aderat. 

]llo tempore terra motu ingenti contremuit, mul» 
teque domus magniülcz et sanclorum 9468 partim 
destruct:ie sunt, partim egerunt rimas, atque status 
liaud paucze de columnis deciderunt. 


uasterium a se construetum quietis causa secessit, p — Cum regnante hoc imperatore triremium nume- 


In ejus locum subrogatur Joannes Sozopolitanus : 
qui cum uxorein οἱ liberos haberet, illa mortua mo- 
machicum iuduerat pallium. ls igitur, procedente 
tempore, auctus virtute, patriarehz? Cpolitani hono- 
yew assecutus est ; quo tamen, munere aliquandiu 
functus, ultro se abdicavit ; οἱ solium patriarchale 
Merum oceupavit Athanasius. Tenuerat is deinde 
per annos octo clavum Eeclegiz, cum rursus turbae 
«quzdam orirentur. Itaque, ut quietis semper aman- 
Wissiug, iterum loco cedit, in quem sulirogatur 
Nepho, Cyzici episcopus : qui brevi post solio .pa- 
&riarchali dejectus, excipitur ab Joanne Glycy, lo- 
£goliela dromi, qui et ipse uxorein et liberos babe- 
Lat. Erat is vir sapientissimus, sed ad: oum iu- 


rus admodom aucius essel, optimatium nonnulli 
$uaserunt, temere 936 parari ae refici. Nequidquam, 
enim, aiebant, impensas in naves factas propemo- 
dui inagis, quam omnes reliquas, wrorium exhau- 


"3 


rire. llorum ille consilio obsecutus, triremium οι - | 


ram abjecit, qua tempore procedente partim situ 
corrumpebantur fatiscontes, partim jin mare de-« 
mergebautur. Itaque premente postea necessitate, 
eum nee gubernatores adessent, οἱ triremium esset 
ea, quam dixi, conditio, Romanis. illud consilium 
multa eaque gravia mala peperit. 


Imperator Michael procreavit filias duas, Àunam 


αἱ Theodora:, et filios ilem duos, Andronicum 
imperatorem et Mangelem  despotam, Ex his Àn- 


(63 
σθαι. 
τινα ἑτοίραν ὡραίαν πᾶνυ, xal ταύτης ἑρασθεὶς ἣν 
καὶ ἑρώμενος * καὶ ζηλοτυπία γάρ τις ἐπυρπόλει 
τὸν ἐαν-οῦ quu, καὶ ξιφτ'οόρους xal τοξότας νά (- 
χαζε προσμένει» xai προλοχίζειν πεοὶ τὴν τῆς 
ἑταιρίδο: οἰχίαν. "Ev pid δὲ νυχκτὶ ὁ ἁδελφὸς xa 
δεσπότης Μανουῦλ τὸν βασιλέα vai ἁδελφὸν ζητῶν 
ἔτυχε παριέναι tbv της ἑτα:ρίδος οἰχίαν * 
ἁδελφοῦ πχόποι θεασάµενοι, καὶ διὰ τὸ σχότος μὴ 
γνόντες τίς ἦν, ἁλλ᾽ ὑποτοπῆσαντές τινα τῶν Epu- 
µένων εἶναι τῆς γυναιχὸς, βέλη συνεχῶς κατ αὑτοῦ 
ῥίπτουσι, xal πλήξδαντες αὐτὸν ἀπέθανε. Μαθὼν δὲ 
τοῦτο £y τῇ θ:σσαλονίχῃ ΜΙχΧἡλ ὁ βασιλεὺς xa* πα- 
τἩρ αὐτοῦ ἐκ τῆς χολῆς καὶ τῆς πολλῆς λύπης ἆσθε- 
vsla περιπεσὼν βαρυτάτῃ ἐς ἀνθρώπων ἐγεγόνει. 
Ὢ, 6$ αἱ ἡμέραι τοῦ πένθους παρῃλθον, ὁ πάππος 
χα) βασιλεὺς τὸν Bas £x. ᾿Ανδρόνιχον προσχαλεσά- 
µενης, μετὰ Dg χλανθμοῦ vou0sti ma) thv καὶ ὀνει- 
δίσας, ὡς ἔθος τοῖς πατράσι ποιεῖν πρὸς τοὺς φιλ- 
τάτωνς παϊΐδας, οὗτος μὲν κατηφὴς γενόμενος οὐδὲν 
&TsXpluss0, ἀλλὰ θυμῷ ληφθεὶς xai φοθηθεὶς, ἵνα 
μὴ δ.ὰ τὸν θάνατον τοῦ ἀδελ,ροῦ xa τὰς ἑτέρας τῆς 
νεότητος ἀχαταστασίχς ἃς ἑπρίει γυμνώσῃ τῆς ῥασι- 

λείας αὐτὸν ὁ πάππως xai τῷ θείῳ Κωνσταντίνῳ 
αὗτην δώσῃ, μετὰ τινῶν συνηλικιώτων xat συνωµό- 
των φυγόντε; ἓν τῷ Αιδυμοτείχῳ ἀπῆλθον, χαὶ στρα- 
τὸν συναθροίσαντες εἰς µάχην ἐζῆλθον κατὰ τοῦ βα- 
σιλέως καὶ πάππου αὐτοῦ, xal πολλῶν πολέμων ἐμ- 
φυλίων Ὑξεγονότων χαὶ φόνων πάλιν εἰς συµθάτεις 
ἆλθον. Kat μετ) ὀλίγον διὰ μικρὰς αἰτίας αὖθις τὰς 
συµθάσεις κχὶ συνθἠχας ἠθέτουν, xal ἣν τὰ σχάν- 
ὅαλα πλεῖστα 


dronieum avus imperator habebat longe οἰναγίοςί- 
wüm, ct in regia. edncari jussit. Is, ubi adolevit, 
noctu ad mulierem egregie formosam, quz ei erat 
in deliciis eL amoribus, comissatum ibat, ac, zelo- 
Iypia incensus, satellites gladiis et arcubus armatos 
cireum aedes meretricule jubebat excubare. Qua- 
dam nocte Manuel despota,fratrem quaritans, forte 
ad scorti :edes devenit. Speculatores cum eum con- 
spiciunt nec agnoscunt propter tenebras, amato- 
rem quempiam mulieris suspicati, tela in eum cre- 
bra conjicinnt et. percussum occidunt, Quod cuin 
imperator Michael pater Thessalonica accepisset, 
ex ira et xgritudine morbo correptus gravissino, 
e vita cessit, Postquam dies luctus exierunt, avus 
imperator Andronicum ad se arcesaitum multis cum 
lacrymis objurgat cohortaturque, quemadmodum pa- 
rentes liberos anmatissimos cohortari solent. Ille de- 
missus nihil respondet, sed ira commotus ac me. 
tuens, ue propter necem fraternam et reliqua juve- 
pilis insolentix facinora, qua patrasset, avus im- 
perium sibi abrogatum inu Conatantinum patruum 
transferret, cum. quibusdam aequalibus sociisque 
Didymotichum aufugit, ibique collectis copiis bel- 
um adversus avum imperatorem movet. Postremo, 
multis przliis civilibus factis ezedibusque, cum eo- 
Jem in pacem redit. At mox levibus de causis pa- 
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61 
c'. Κατ) ἐκτῖνο) τὸν χαιρὸν ὁ τοῦ βασιλέως υἱὸς 
Θεύδωρος 6 µαρκίων, ὁ πρὸ ἑτῶν συχνῶν εἰς τὴν 17.4 
μητρὶς πατρίδα πεμφθεὶς, ὡς εἰρήχαμεν, μετὰ τὸν 
ταύτης (θάνατον ἐπανῆχε mob; τὸν πατέρᾷ, παῖ-ας 
xal γυναῖκα ἐχεῖσε χαταλ.ιπύν * ὅστις χα) vwodur, xal 
πίστει xal σχήµατι χαὶ Ὑενείων χουρᾷ Λατῖνος ἣν 
ἀκραιφνές. Καὶ χηδεµονίας ἁπάσης xal εὐμενείας 
καὶ χορηγίας χρημάτων ὁ πατὴρ ἐχαρίσατο ᾽ αὐτὺς 
δὲ τὸν Ἰούδαν ἐχεῖνον μιμησάμενος προδότης εἴλετο 
γενέσθαι τοῦ βασιλέως καὶ πατρλς, xal θερμότερος 
πάντων 35 ἐχθρὸς ἐγένετο, χαὶ πᾶσαν aibi) πατρ:- 
xhv ὀπίσω λιπὼν πρὸς τὸν νέον βασιλέα xai ἂν:ψιὸν 
αὑτόμολος παραγίνεται, καὶ πλεῖον τὸ σχάνδαλον ἐποί 
ησε. Τότε μὲν διὰ τοὺς ἁμφυλίους πολέμους κα. 
τὰς ἁκαταστασίας ὁ Ὀτθμάνος ὁ τῆς Βιθυνία» xpa- 
τῶν εὐχαιρίαν εὑρὼν Ex τοῦ ἑναπολειρθέντας µέρους 
τοῖς ᾿Ῥωμαίοις οὐχ ὀλίγον ἔλαθεν. Ἡ δὲ εἴσοδης τοῦ 
νέου βασιλέως ivi; τῆς πόλεως οὕτως ἐγένετο " 
προδότα: δὲ δύο εἰς τὸ στρατόπεδον ἑλθόντες, τ’Όνο- 
μα ὁ sí; Κατξελάνος καὶ ὁ ἕτερος Κάμαρι;, ot σαν 
φύλακες Év τιν. τόπῳ τῆς πόλεως ἑἐγγὺς τῆς πύλης 
τῆς λεγοµένης Αδριανουπόλεως, καὶ συµθάσεις μετὰ 
τοῦ νέου βασιλέως ἐποίησαν. Καὶ ἐλθὼν ὁ) στρα-ὸς, 
νυκτὸς àv τῷ τόπῳ ἑχείνῳ τὰς χλίµαχας ἕθαλον, xa 
ἔσω τῆς πόλεως µέρος ἐξ αὑτῶν Ὑενόμενοι χαὶ τὴν 
πύλην ἀναπετάσαντες, ὁ ἐναπολειφθεὶς στρατὸ». uec 
τοῦ νέου βασιλέως ἔνδον γέγονε, Καὶ εὖθὺς συγχα- 
λέσας πάντα τὸν ὑφ ἑαυτῷ στρατὺν παρεκελενετο 
µάλα σφοδρῶς µήτε χεῖρα φονεύτριαν µήτε γλῶσσαν 
ὑδρίστριαν ἀπενεγχεῖν μήτε τῷ πάππῳ xal ᾖασιλεῖ 
μήτ᾽ οὐδενὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων ' « OO γὰρ » φησὶν 
€ ἡμεῖς ἁλλ᾽ ὁ θε}ς ταύτην παρέσχε τὴν νίχην, » καὶ 


cLiones et conventa rescinduntur turbzeque excitan- 
tur plurimi. 

6. lllo tempore imperatoris filias Τε Ίογας mar- 
chio, qui ante multos annos in matris sua patriam 
missus fuerat, ut supra narravimus, post hujus obi- 
tum ad patrem rediit, relictis domi liberis et uxore. 
Is, animo, religione, cultu et tonsu barbz plaue La- 
tinus, cum omni curz, benignitatis ac munificentiz 
genere a patre ornatus esset, Judam illum imitari 
el patrem imperatorem prodere maluit, atque ho- 
stis, ejus factus reliquis vehementior, deposita omni 
erga eum reverentia, ad juniorem imperatorem, 
fratris filium, transiit auxitqne rei publicze turbas. 
Tum eniin, e bellis his domesticis et rerum pertur- 
batione petita occasiune, Oumanes, qui Bithyuis 
iu:perabat, de terra Romanis reliqua partem haud 
exiguam occupavit. Urbem junior imperator hoc 
modo intravit.Proditores duo, alter Castelanus, alter 
Camaris nomine, quibus regio quaedam urbis prope 
portam quam dicunt Adrianopolitanam custodienda 
tradita erat, (0 imperatoris junioris castra profeeti, 
pactionem cum eodem composuerunt. Itaque noctu 
adveniens exercitus in illo loco scalas meaenibus 
admovet, per quas nonnulli in urbem trajecti por- 
iai aperiunt. Imperator. posiquam cum reliquo 
exercitu intus adest, confestim convocatos milites 
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περὶ τῆς τοῦ πάππου καὶ βασιλέως ζωῆς Éopóv:t- A mph; τὸ κλῖναι ὀλίγον Q7 ph» ἐποίουν, x21 6 


σεν. Ἐγχρατὸς δὲ τῆς πόλεως xai τῆς βασιλείας 
Ὑενόμενας του πάτεπον ἔτι ζῶντος, λῃστριχῷ sp 
τῆς βασιλείας τοῦτον ἐξέωσεν. Ἐβατίλευσε μετὰ 
τοῦ υἱοῦ Μιχα]Ἡλ ὁ γηραιὸς ᾿Ανδρόνικος, ἕως οὗ ἐξώ- 
σὔη 36 ὑπὸ τοῦ ἐγγόνου αὐτοῦ καὶ viov. ᾿Ανδρονί- 
xou, ἔτη με’, ἔτει ἀπ) μὲν τῆς Χριστοῦ γεννήσεως 
AT, ἀπὸ δὲ χτίσεως χόσµου ςωλς’. 
Q. Καὶ παραλαδὼν τὴν βασιλείαν xal τὴν πόλιν 
4 νέος ᾿Ανδρόνιχος x30' ὃν τρόπον εἱἰρήχαμεν, xal 
χύριως xat δεσπότης εἰς πᾶσαν ἑἐξουσίαν γλνόμενος 
τὺν πάππην x2) βασιλέα προµηθείας (xav; τοῦ βίου 
xa! τοῦ ζν Ἠξίωσε, τὸν δὲ θεῖον αὐτοῦ Κωνσταντῖ»ον 
πιάσας bv εἰρχτῇ ἑνοφωμένῃ ἔθετο, xat τοῦ uevá' o) 
λογοθέτου τοῦ Μετοχίτου, τοῦ Ἱποτὶὲ ἀναχαινίσαντος 
τὴν μονὴν τοῦ ζωοδότου τὴν χαλουµέντν τῆς Χώ- 
prz, τὰ χτήµατα πάντα xai χρέµατα ἑδημοσίευσεν" 
εἶτα ὕστερον πάλιν συμπαθῆς ὢν ὁ βασιλεὺς τοὺς 
φάντας ἑπρομγθεύσατο, "Αρτ. δὲ τῆς ὥρας ἐπ'στά- 
στις τοῦ ἔχρος τὰς τῶν» ᾿Ῥωμαίων δυνἆμεις συναθρη!- 
σας χατὰλ τοῦ 'Ooyávo) τοῦ τῆς Βιθυνίας ἀμηρεύον. 
τος περάσας ἑστράτευσε, χαὶ την προκαθεςομένην 
4T; Β:ἠυνίας πόλιν Nixatav 8m). πολέμῳ m7):0p- 
-^ogévnv xaX χινδυνεύουσαν εἰς ἄχρον ὁρῶν βοηθή- 
-α. ἔγνω. Τὰ οὖν τῶν Ῥωμαίων ἐσφάλησαν τρὀπῳ 
opis. Ἐλθὼν ὁ βασιλεὺς, xai συμθαλὼν τοῖς ἐχ- 
«Ὁροῖς, καὶ ἀκχροθολισμῶν γενοµένων καὶ συομτλοκῖς 
-—) τῶν Ῥωμαίων στράτευμα ix τῆς Έχτης ὥρας 
----εῖς ημέρας ἕως τῆς ἑσπέρας χαλῶς καὶ ἀνδρείως 
eu ντελέγοντο τοῖς Αγαρηνοῖς, καὶ οἱ Τοῦρχοι σχεδὸν 


EE: «verissime vetat, ne in imperatorem avum vel alium 
axxmraemquam vi aut contumeliis utantur. « Non enim, 
WE mmquit, ipsi, scd Deus hane nobis victoriam paravit. » 
UE Jiinnino cura: habuit avi salutem : quanquam. avo 
HERE. wiperstite urbe et imperio potitus, in modum la- 
WR. mronis regno eum expulit. Imperaverat Andronicus 
NE τω j3jor cum Michaele filio, donec ab Andronico mi- 
irm» -ore deturbatus est, annes quinque el quadragiuta, 
"ην ο. ad annum a Christo nato 1528, ab orbe con- 
L3 mio 6856. | 

7. Urbem et iuperium junior Andronicus eo, qvo 
CEN m ximus, modo adeptus atque dominus et despota 
C armm summa rerum. omnium potestate factus, avo 


ἆ κησᾶς εἰς δειλίαν ἐνέπετε. Too δὲ πολέμου Ἀλυθέν- 
τος διὰ cb τὸ σχότλς τῆς νυχκτλς ἐγυίσειν, εὑρέθη τε- 
τρωµένος τὸν πόδα ὁ βασιλεὺς ἑλαφυῷ τιν] βέλει * 
xai θέλοντος εἰσελθεῖν cl; τὸ τὶς ΦιλοχρινΏς πουλί» 
yv πλεῖστα ἐγγὺς ὃν θεραπείας ἕντχκα τοῦ π,δὸς, 
οὐκ οἴδα πῶς, ἐξ ἆμαρτ'ῶν ἐφιθυρίσῆη ἐν τῷ στρι- 
τῷ, τὴν alviav μὴ εἰλότες, ἁλλά φαύγειν τοῦτον ἑνό- 
piov ἀπὸ δειλίας αὐτοῦ, x31 ὁ στρατὸς πᾶς ἅσυν- 
τάχτως χαὶ μετὰ βίας φεύγειν ὥρμτσαν ὑπό τινος 
μὴ δ.ωχόµενοι. Καὶ ἓν τῷ φεύγειν δ.ὰ «b σχότος ὑ π᾿ 
ἀλλῆλων χατεπατήθησαν, καὶ πολλοἱ τινες ἀνὰ μέσον 
ἑτρώθησαν. Καὶ £y τοῖς ὀρύγμασι τοῦ πολ.χνίου µέ- 
po; φθάσαντες αὐτῶν ἀσυντάχτως x1tixpruvlTovco * 
ἅλλοι bk iv τῷ αἰγιαλῷ φθάσαντες, πολλο iE αὐτῶν 
ἀπεπνίγησχαν διὰ τὸ ἐμβὰν πληθης Ev τοῖς ἀχατίοις. 
Οἱ δὲ σχόποι τοῦ "Üpyávou, isl τριαχήσιο: Epi Tto: 
στρατιῶται ὄντες, τὴν ἀσύνταντον φυγὴν καὶ 95po- 
6ov ὁρῶντες µετὰ φωνῶν μόνον αὐτοὺς ἑδίωχνον, 
καὶ ἐγχρατεῖς τῆς σχκηνῆς t5: βασιλικῆς χα) τάσης 
πχρασχκευῖς Χαὶ ἵππων βατιλικῶν χαὶ ἐφεστρίδων 
πολυτίμων παρ) ἑλπίδα χύριοι γεγόνασι, καὶ νίχην 
μεγάλην χωρὶς πολέμου ἐχέρδησαν. Ὁ δὲ βασιλεὺς 
ἐν τῷ πολιχνίῳ ἑκείνῳ προσμείΐνας ἡμέρας τρεῖς, 
μετὰ λύπης μεγάλης καὶ δαχρύων ἁἀπαρχμυθήτων 
την τῶν ᾿Ῥωμπχίων δυστυχίαν γλαίων ἐπὶ τὴν Κων- 
σταντίνου Enavésspzis. 38 K216 ἁμηρᾶς μετ ὁλ[- 
γας ἡμέρας ἑγκρατῆς τῆς πόλεως ἐγένετο Νιχαίας. 

v. Too δὲ φθινοπώρου ἱσταμένου συλλεξάμενος 
ὅσαι ὃν Ἴσαν τρρεις ᾿ΡῬωμαίοις, κατὰ Μαρτίνου 


$trenue pugnarunt, ut Τηγος jam inclinarentnr 
prope et ameras percellerctur timore. Sed dirempto 
prelio propter ingruentis noctis tenebras, cum im- 
perator, levi sagitta in pede vulneratus, Philocre- 
non, oppidulum. in proximo situm, curandi vulne- 
ris causa intrare vellet, nescio quo modo factum est, 
ut errore militum, ejus rei causam ignorantium, 
fana exiret, perterritum imperatorem fuga salatem 
qu:zerere. [taque cuncti. nullo ordine et magua con- 
tentione, a nemine pressi, ad fugam incumbunt, 
in fuga propler tenebras invicem conculcantur, et 
non pauci lz:duntur graviter : pars in fossas oppidi 
confuse se przcipitant : alii ad littus delati scaphas 


Cl «x vita commode agenda prospexit, Constantinum D inveniunt, quibuscum nimia multitudine gravatis 


Uh wmiem patrruum comprehensum in carcerem tene- 
i» mr-osun conjecit, et Metocliite magni logothetz, 
qB * αἱ quondam monasterium Christi Salvatoris, quod 
CZ 8 nore nominatur, instauraverat, facultates opesque 
πο inespublicavit. Sed mox, misericordia commotus, 
πα nctis bene. consuluit. Vix ineunte vere collectas 
WE. ec»insnorum copias contra Orclianem, Bithyniz 
à. 5 seram, ducit, et Niczam, urbem Bithyniz prima- 
: € zmm, duplici exercitu circumsessam atque in sum- 
"9 wan addeciam periculum, liberare decrevit. Suc- 
ἕαα Bbuit res Romana hoc modo, Pustquam advenit 
Ww» pserator et prielium commisit, Romani primum 
**t'€ a inus jaculando, deinde dimicando conserta manu, 
* serta diei hora ad vesperam usque przclare ct 


inulti summerguntur. Speculatores Orchauis, equi- 
tes circiter trecenti, animadversa eorum tumultua- 
ria fuga et perturbatione, clamore duntaxat eos in- 
secuti, tabernsculo imperatoris cum omui apparatu, 
equis ejus et pretiosis vestimentis prater spem Ρο” 
tiuntur et przeclaram reportant victoriam citra pu- 
guam. Imperator in oppidulo illo tres dies commo- 
ratus, atque cum ingenti moerore lacrymisque as- 
siduis Romanorum conquestus fortunam, Cpolim 
revertit, Ameras paucis diebus post Niczeam in po- 
les'atem suam redegit. 

8. Autunno ineunte, collectis quotquot erant trire 
mibus Romanorum, contra Martinum quemdam, 
Cliii procuratorem, profectus, insulam nullo labore 
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τινὸς τοῦ τὴν Χίον ἐπιτροπεύοντος τὸν πλοῦν ποιησά- A Οὗτος δὲ 6 Φασιλεὺς Ex τῆς δεσποΐνης Elphvn: τῆς 


piso τὴν το νῆσον χατέσχε σὺν οὐδενὶ x^m xa 
πόνῳω, καὶ αὐτὸν τὸν Μαρτῖνον χειρωσάµενος δξσμώ- 
την παρέπεμψεν τοῖς Βυζαντίοις. Εἶτα χατὰ τῶν 
Φωκαίων Λατίνων πλεύσας ὑποτελεῖς τῆς βασιλείας 
ajz.9 émolnse * xol ἐγέχυρον τοὺς αὐτῶν υἱοὺς τῷ 
βασι)εὶ ἔδωσαν. 

Ἐτὶ τῆς βασιλείας τοῦδε τοῦ αὐτοχράτορο; καὶ fj 
Ν.χομῄδεια τῶν» Βιθυνῶν µητρόπολις ἑάλω Órb τοῦ 
Ορχάνου, τῷ πολλῷ λιμῷ καταπονηθεῖσα. Ὁ δὲ 
βασιλεὺς στρατεύει κατὰ τῶν Αχαρνῶν καὶ Αἰτω- 
λῶν καὶ Ἠπειρίων χαὶ Ἰλλυρίων xal αὑτοὺς ἐδού- 
Ῥωσε, xal τινα φρούρ'α ἀπὸ τῶν Βουλγάρων ἔλαδεν. 

Ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ ἑνεννίθη Ev. τῇ πόλει τοῦ 
Κωνσταντίνου παιδίον συμφυὲ; μὲν ἀπὸ ποδῶν ἄχρις 
ὀμφαλοῦ, τὰ 6' ἑξῆς διαιρρύµενο»υ, ὤμους xal στέρνα 
καὶ ῥάχιν, καὶ δύο μὲν ἔχουσα κεφαλὰς, χεῖρας δὲ 
τέσσαρας * χαὶ μετ) ὀλίγας ἡμέρας ἐξεπεπνεύχει. 

39 Ἑν τῷ χαιρῷ ἐκείνῳ ᾖλθεν Ex. τῆς Ἱταλίας 
εἰς Κωνσταντινούπολιν μοναχός τις Καλαθρὸς τοῦνο- 
pa Βαχρλαὰμ, 9; µέγας καὶ πολὺς ἑἐδόχει εἶναι ἓν τῷ 
λέγειν καὶ διαλέγεσθαι περὶ ὧν οἱ Λατῖνοι xatvoto- 
μοῦσι, xal τὸ φῶς τὸ ἐν τῷ θαθορίῳ λέγων εἶναι 
χτιστόν * ὅθεν χαὶ εἰς διάλεξιν πάντας ἐχάλει, Ka 
ὁ βασιλεὺς προστάξας tbv. ἅγιον Γρηγόριον τὸν Πα- 
λαμᾶν, τὸν τότε τὸν τῆς Θεσσαλονίκης θρόνον περιέ- 
ποντα, ἵνα µετὰ τοῦ Καλαθροῦ διαλεχθείη, xal πολ- 
λὰς διαλέξεις ἀναμέσον αὐτῶν ποιῄσαντες, τὰς πι- 
θανολογίας xai φληναφίας τοῦ Καλαδροῦ Βαρλαὰμ 
ὡς ἱστὸν ἀράχνης ὁ Παλαμᾶς ἑξετίναξε. Καὶ τοῦ 
Χουσολωρᾶ Ἰωάννου τὰ ὅμοια δοξάκοντος, καὶ δεινοῦ 
ἐν τῷ λέγειν xal δ.αλέγεσθαι καὶ αὐτοῦ ὄντος, xal 
υὗτος τὰ ὅμοια ἔπαθεν. 


occupavit, ipsumque Martinum capium in vinculis 
Uyzantium misit. Deinde Ploczenses Latinos classe 
adortus, obsidum loco eorum (iliis acceptis, vecti- 
g les fecit. 

Lmperante Andronico etiam Nieomedia, Bithyniz 
eaput, iulolerabili fame vexata, Orchanj cessit. Con- 
tra imperster in Acarnanas, /Etolos, Epirotas, lily- 
riosque duxit sibique eas gentes subjecit, ac castella 
quirdaw eripuit Bulgaris, 

Per id tempus. Cpoli homo natus est ab imis pe- 
dibus ad umbilicum concretus, inde discretus circa 
bumeros, pectus et spinam dorsi, pred:tus duobus 
capitibus et mauibus quatuor. Obiit intra dies paucos. 

E»dem tempore ex ltalia Cpolim κλοπές qui- 
dam Calaber, Barlamus nomine, venit, qui in iis, 
que Latini novarust, explicandis defendendisque 
exercitatus el eximius. esse sibi videbatur, aique 
lumen illud Thahoris monitis crestum | esse dicebat. 
Qui eum omnes ad disputandum provoearet, impe- 
rater id negotium venerabili Gregorio Palau, Thes- 
salonicensem ecclesiam tum moderanti, dedit. Cum 
dia disputassent, captiosas CalaUri nugas. Palamas 
velut aranearum telas discussit. Joanni Chrysolorz, 
eadem seutienti et dicendi ac disputandi similiter 
Iv» rito, idem accidit. 


ἐξ ᾽Αλαμάνων ἅπαις ὢν, ἀποθανούσης δὲ αὐτῆς δευ- 
τέραν γυναῖχα ἔλαθεν, "Avvav τοὔνομα, μεθ ἃς 
ἐγέννησε θυγατέρας δύο, ὧν τὴν μὲν προτότοχον tà 
vl τοῦ τῶν Μνσῶν ἀρχηγοῦ cl; yuvaixa ἔδωκε, 
xal Εἱρήνη µεγάλη ἀναμεταξὺ Μυσῶν καὶ Ῥω- 
µαΐων γέγονε, τὴν δὲ ἑτέραν ὕστερον 6 ἀμηρᾶς Ὁρ- 
χάνης εἰς γυναῖχα ἔλαθεν. Εἶτα ἐγεννήθη τῷ βασιλεῖ 
ἆῤόεν Ἰωάννης. Ἐν ὃξ τῷ καιρῷ τῆς τελευτῆς αὖ- 
τοῦ τὸν βασιλέα Ἰωάννην τὸν υἱὸν αὑτοῦ θεωρῶν kv 
νεαρᾷ τῇ ἡλιχίᾳ ὄντα καὶ μὴ τὴν βασιλείαν διλιχεῖν 
εἶναι ἐπιτῆδειον, εἴασεν ἑἁπίτροκον f) αὐτοῦ τὸν 
µέγαν δοµέστωον Ἰωάννην τὸν Κανταχουζηνὸν καὶ 
οἰχονόμον τῆς βᾳσιλείας αὐτὸν ἐποίηθἒν, ὃς xal uox 
δυνάµενος ἣν τότε ἐγγὺς τοῦ βασιλέως, ἄχρι χαιροῦ 


B ἡλιχίας τοῦ vico αὐτοῦ Ἰωόννου, καὶ τῇ Ovyatfi 


αὑτοῦ προστάξας συζευχθηναι τὸν παῖδα. Ὕ πηρχε 
δὲ οὗτος ὁ βασιλεὺς χαρίεις τῷ εἶδει χαὶ τῇ γνώμη 
φιλάνθρωσ);ς, τῷ ἤθει ἐλαρὸς, sui xat he τοῖς πᾶσιν. 
Ἐμίσει περὶ αὑτὸν πλῆῃθος ἀνθρώπων ὁρᾷν, ἠγάπα 
δὲ πλεῖστα τὰ χυνήγια  διὸ xal ἔτρεφε χύνας πλέον 
τῶν χιλίων xal τετραχωσίων, ὄρνεα δὲ τοι ἱέραχας 
πλέον τῶν χιλίων, xal τοὺς αὐτὰ ἐπιμελουμένους 
ἐγγὺς τοσούτους εἴχεν. Ἐτεθνήχει bk κα-ὰ «b cup 
ἔτος : ὁ δὲ τὴς ζωῆς αὐτοῦ rag χρόνος πέντε καὶ 
τεσσαράχοντα ἔτη ἐτύγχχνεν, ἐξ ὧν ἐδασίλευσεν Ex 
εἴχοσι. : 

ϐ’, δη δὲ &xo0avóvvo; τοῦ βασιλέως ὁ Κανταχουζη- 
νὸς τὴν βασιλείαν χαὶ πᾶσαν τὴν διοίχησιν καὶ ἔξου- 
σίαν ἀναζωσάμενος εὐθὺς βασιλεύει xal βασιλεὺς ἀνη» 
γουεύθη, καὶ τὴν γυναῖχα αὑτοῦ δέστοιναν ἔστεφς, 
xai τῷ πρώτῳ vl αὑτοῦ ἐρυθροῦ πεδίλου µετίέ- 
ἕωχε, τὸν δὲ ἕτερον δεσπά-ην ἐν τῇ Σπάρτῃ ἐποίησε, 


Andronicus, ex Irene Alemauna nullis susceplis 
liberis, post ejus mortem aliam uxorem duxit, Aw— 
nam nomine, ex qua filias duas procreavit, quarumgm 
majorem (ilio priucipis Mysorum nuptum dedit, ou. «M 
firma pax inter Mysos et lomanos coaguweniaame 
est, alteram postea Orclanes ameras in matrimmesm 
nium accepit. Deinde (ilius imperatori natus e——- 
Joannes quein cum sub exijum vite adboc impr—4 
berem nee administrauds rei publicee parem ease ww 
deret, Joannem Cautacuzegum, magnum domesm ὁ 


D cum, cujus magna tum apud imperatorem auctoritz—9 


erat, ei tutorem reliquit et imperii designavit semet 
ministratorem, donec Jasnues (89 justam aetatem 
attigisset, ejusdemque (iliam jussit adolescenti Jungggs 
matrimonio. Erat Andronicus ore suavi, iugenio av «9 
ti, blandis moribus, auimo erga omnes misericord- 
Oderat hominum stipantium turbam ; venationis S- 
amantissimus erat. Qua de causa alebat canes. amas 
plius mille et quadringentos, aves sive accipitres sas 
pr2 mille ; quos quicurarent, propemoduss. touider 
pumerabantur. (Obiit aono 6849 ; vixit anues quia «9 
que et quadraginta, e quibus viginti aunas imperavill» 
9. Mortuo Androuico, Cantucusenus, rerum om-« 
nium summa potestate et administratione regui aut- — 
tus, statim imperium capessit imperatorque procla- 
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Βλολόμενο; πΊσαν iQouoltv x. ἀρχὴν ὑφ᾽ ἆλ Exv- A χανῃ. Kat αὑτὸς μετὰ καρᾶς τὴν αἴττσιν δεξἆμενος» 


τῷ καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ χληροποιῆσαι. Περὶ δὲ τοῦ 
βασιλέως Ἰωάννου καὶ γαμθροῦ αὐτοῦ οὐκέτι αὑτῷ 
ἔμελεν. Ἀνδρυνθε]; οὗν τῇ ἡλικίᾳ ὁ Ἰωάννης ἀπήτει 
τὴν βασιλείαν λαδεῖν ὡς γνήσιος διάδοχος xal χλη- 
ῥονόμος &x τῶν τοῦ πενΏεροῦ χειρῶν. Ἐχεῖνος δὲ 
οὐχ ἑδούλετο, ἁλλ᾽ ἑαυτῷ xal τοῖς υἱοῖς αὑτοῦ θέλων 
κληρον vocat, Καὶ πολλαὶ µάχαι xal πόλεμοι ἐμ- 
φύλιοι ἀναμεταξὺ τῶν φοιούτων διαφ2ρῶν ἐγένοντο 
χαὶ χάχωτις χαὶ φθορὰ µεγάλη xai οὐαὶ καὶ κ)αυῦ- 
pot εἰ: τὸ ὑπήχοον τὸ ταλαίπωρον. Καὶ ὁ Ὀρχάνης 
τότε ἀδείας xai εὐχαιρίας δραξάµενος τὰ ἑναπομεί- 
Viva ὑποτελῆ Ῥωμαίο.ς ἐν τῇ Βιθυνία ὐφ᾽ ἑαυτὸν 
. "beo dfs25o, καὶ αὖθις ἓν τῇ θρἀᾷχῃ πρὸς τὴν Χερροι 
welav περάσας- πολἰχνιά τινα xal φρούρια ἔλαδε. 


xai μάλιστα δ.ἀ τὴν συγχέ,διαν, χαὶ τὰ φρούρια ἃ iv 
τῇ θράχη διερχὀµενος Ώτοι περάσας ἔλαθεν αὖθις 
τῷ βασιλεῖ Ἰωάννῃ τῷ ἑαυτοῦ γυναικαδέλφῳ Eyapt- 
92:10. Καὶ τὰ πρὸς χρείαν δοὺς αὐτῷ otav. ἐβούλετοι 
χαὶ ἐν τῇ πόλει περάσας τὸν Κανταχουζην)ν καὶ 
πενθερὺν αὐτοῦ ix τῆς βασιλείας ἑξέωσε xa: ἔγχρα- 
τὴς πάσης πατρικῆς ἀρχῆς ἑγένετς ὉὮ δὲ Καντα- 
χαυξηνὸς ὡς φυγὰς iv τῇ Σ:ρβίᾳ ποὸ; τὸν YapÓp^v 
σὐτοῦ τὸν ταύτης χρατοῦνγμα ἐλθὼν τὰς διατριδὰς 
ἐποιεῖτο, ἡσυχάξων διὰ τὸν φόβου τοῦ Ὀρχάνου 
χαὶ ἑςῆτει πάντοτε καιρὸν ἐπιτήδειον, ἵνα, εἰ δυνα- 
τὸν, πᾶλιν δοκιµάσας τὴν βασιλείαν ὑρ' ἑαυτὸν 
ποιῆσαι ἐλθεῖν. ᾽Αχιούσας δὲ τὸν τοῦ Ὀρχάνου θάνᾱ- 
τον, xal πῶς ὁ υἱὸς αὐτοῦ ᾽Αμουράτης τὴν ἀρχὴν 


Καὶ τινὲς μὲν τῶν ἑνδύξων χαὶ εὐγενῶν καὶ τοῦ δὴ B διεδέξατο, στρατὸν οἰἱχονομήσας Éx τε της Σερδίας 


µου τὸν Παλαιολόγον ὡς ὃ.άδογον γνήσιον xal χληρο: 
νόµον τῆς ἀρχῆς βασιλέα Ίθελον, βοηθοῦντες xal 
δυμπονοῦντες αὐτῷ * τινὲς δὲ πάλιν τὰ ἑναντία φρο- 
γοῦντες ἔλεγον τὰ ὅσα ὁ Moya ὁ Bast; ὁ προ- 
πάππος αὐτοῦ ἑποίησε τῷ Ἰωάννῃ τῷ Λασκάρει, 
τυφλώσας αὐτὸν καὶ τὴν βασιλείαν λαδὼν χαὶ αὑτὸς 
ὁ ἔχγονος αὑτοῦ τὰ νῦν ὑπὸ ἑτέρων ἀνταποδίδοται * 
καὶ τῷ µέτρῳ ᾧ ἐμέτρησαν οἱ πρὸ αὐτοῦ καὶ τὴν 
βασιλείαν ἔλαδον, καὶ οὗτος τὰ νῦν ἀντιμετρηθήσε- 
ται. Κα) ὁ Παλαιολόγος ἀπορηθεὶς χαὶ εἰς ἀπόγνω- 
«ny ἑλθὼν, καὶ οὐκ ἔχων τι 49. ἕτερον πρᾶξιι, πρὶς 
-Ὃν Τούρχων ἁμηρᾶν Ὀρχάνην διέδραµεν βοῄθειαν 
«πἰτων, ἵνα τῆς βασιλεία; τῆς πατρικῖς ἐγκοατὴς γένπ- 
Wat, χαὶ τὴν ἁδελφὴν αὐτοῦ εἰς vovaixa δῶσαι τῷ 'Op- 


"mrnstur, ae conjugem ut dominam coronatet filio natu 
iruaxino calceos purpureos  impertit, minorem de- 
"Epotam Spariz declarat, omne iinperium potesta- 
emque sibi et flliis suis comparare nisus. Impera- 
Worem Joaunem, generum, nibil curat. Hic cuin 
andultus imperium ut heres germanus et legitinus 
«* manibus soceri recipere cuperet, recusabat ille, 
mibi sc fiiis possessionem ejus tueri studens. 
Multa certamiua ac bella domestica ex his dis- 
Sidiis orta suut, unde magna calamitas, pernicies, 
lMamenta fletusque in. miseros cives redundarunt. 
Orchanes, tum facultatem nactus et occasionem, quae 
Romanis adhuc in Bithynia tribu(aria eraut, in po- 
tesgtatem suom redegit, ac rursus in Chersonesum 
"T hraciz trajectus, oppida nonnulla et castella expu- 
pavit. Clerum e proceribus optimatibusque ac 
plebe alii Pal:eologum, ut successorem et. hzrredeim 
imperii legitimum, imperatorem esse volebant eum- 
que adjuvabant susteniabantque, alii, qui contraria 
sentireut, dictitabaut, quie imperator Michael, illius 
13bavus, io Joannem Lascarim fecisset, cum eum ocu- 
lis cum imperioprivaret, eorum nunc panas abne- 
peiem ejus aliis luere ; et qua mensura majores ejus 
aliis meosi fuissent eripuissentque imperium, ea- 
dem illi nunc metiendum esse. Paleologus, consi- 
lii inops et rebus suis diffisus, cum aliud quod face- 
rei non baberet, ad Orchanem Turcarum ameramn 
configit, eiusque epem ad paternum regnum vindi- 


xzi τῆς Βουλγαρίας, ἵνα πάλιν κατὰ τοῦ γαμθροῦ 
xai βασιλέως Ἰωάννου Ἐλθῃ. Ὁ δὲ βασιλεὺς Ἰωάν- 
ντς ταῦτα μαθὼν ἔστειλε πρέσθυν τερλς τὸν πενθερὸν 
μετ ἐπιστολῆς πειρεχούσης οὕτως” 

Μ. « Ἐγὼ μὲν πολλάκις κατὰ νοῦν συλ]ογιζόμενος 
ἐθαῦμᾖσα πῶς f) συνείδησις καὶ ἡ διᾶχρισις καὶ τὸ 
γὔρας οὐκ ÁO Ἰλέγχησεν, ἵνα χαὶ τὰ νῦν ἕνθυμη- 
0j; τὸν θάνατον xa τὴν χρίσιν τοῦ ἀπροσωπολῇ- 
πτου ἐχείνου χριτοῦ, kv. ᾗ µέλλομεν πάντες γυμνοὶ 
xil τετραχηλισμένοι παρίστασθαι, xal xarà τὰς 
πράξεις xal ἔργα αὐτοῦ ἕχαστος την ἀντάμειφιν 
λέφεται. Ἔδει γάρ σε ὡς συνετὸν xxi πραχτικὸν xal 
τὰς Γραφὰς xaXüg «ibóva xaX εἰς πάντα ἐπιτήδειον, 
ὡς σὺ λέγεις xal μεγαλανχεῖς xaX Exalpsaat, fva 


candam implorat, sorore illi in matrimonium oblata, 
Orchanes, eam conJitionem, propter affinitatem ma-, 
xime, cupide amplexus, castella, quae in. Tbraciam 
trajectus occupaverat , imperatori Joanni, íratri 
uxoris, donavit. Deinde Joannes, instructus αὐ 
eodem rebus omuibus , quibus egeret, et Cpolim 
adortus, Cantacuzenum socerum imperio deturbavit 
et paternum regnum recuperavit. Cantacuzenus fu - 
ga se in Serviam ad generum, ejus regionis princi- 
pem, recepit, ibique quiete agebat, metuens sibi ab 
Orchane, atque tempus exspectabat opportunum, 
quo, 5i posset, efficeret, ut in manus suas imperium 
rediret. Itaque audito, Orchanem obisse filiumque 
ejus Amuratem suscepisse imperium, e Servis et 
Bulgaris exercitum parat, adversus Joannem gene- 
rum profecturus. lunperator, re comperta, legatum 
ad socerum eum epistola inisit in hunc sensum con- 
scripta : 

40. « Szpenumero cogitanti mibi mirum visum 
est, quomodo conscientia, prudentia et senectus te 
non admonuerint, ut tandein de morte tua cogita- 
tionem susciperes, et judicis illius, qui nullius ho- 
minis respicit personam, perpenderes judicium, in 
quo omnes nudi et manifesti sistemur, et suorum 
quisque facinorum et operum accipiet mercedem. 
Oportebat enim te, hoininem, ut tu. quidem gloriari 
soles, cordatum et rerum usu tritum et in sacris 
litteris apprime versatum et ad omnia. habilem at- 
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εις αἴσθησιν E100: xog,0toy vato' v τί ἂν εἴη ὃ παρ᾽ A pic σου παρέδωχε, καὶ τὴν συγγἑνειαν πρ 


ἑ αρ”. αἰτεῖς, καὶ τί τὸ σὺν δίκαιον νομίμως xo xa- 
voveo; Χατὰ τάξιν Ῥωμαίων χαὶ συνήθειάν toc, 
xal οὐκ ἠρχέσθης ἕως τοῦ νῦν τὰ τοσαῦτα σχἆνδαλα 
xii τοσλύτους ἐμφυλίους πολέμους καὶ φ/νους καὶ 
atiatoyuzla; xal ἀνδραπιδισμοὺς τῶν ὁμοφύλων 
καὶ Χριστιανῶν fj: ἀδελφῶν xa τοσαύτην oflop iv 
£l; πᾶν τ) ὑπήχρον. Ἔατον διὰ τοὺς ὠχτιρμοὺς τοῦ 
παναγάθου θ:οῦ ἵνα ἄνεσιν λάδωσι xal ἁνάπαυσιν 
μιχρὰν τῶν xaxàv καὶ δεινῶν οἱ τα πεινοὶ xa ἔλεει- 
νοὶ κοὶ δυστυχεῖς Χριστιανοί. "Ev μὲν τῇ 'Aaía, 
ὡς οἶδας, τὸ µέγιστον xax5y καὶ θηρίον ἡ τοῦ Ὁ.:0- 
µάνου vovit τοὺς πάντας διέφθειρε καὶ ἀπώλεσε 
καὶ φάνισε * καὶ ἄμφω, τοὺς τε φυγόντας ἐκ τῶν 
ἐχεῖθεν χειμώνων xal συμφορῶν xal τοὺς ἐναπομεί- 
Ύαντας ἐνταῦθα, ἀφήσωμεν ἵνα ἀναφυχὴν λάδωπι. 
Καὶ ἐὰν περὶ τῶν ἐθνῶν τῶν pi vópov ἑχόντων ὁ 
θεῖος Δαβὶδ παραχαλῶν φτοὶν ἵνα διασκορπισθῶσι 
τὰ τοὺς πολέμους θέλοντα, π΄σον ἆμ μᾶλλον «plua 
ἕξομεν ἡμεῖς, οὓς ὁ Χριστὸς καὶ θεὸς ἡμῶν δι) 
Άφατον αὐτοῦ εὐσπλαγχνίαν τῷ οἰχείῳ αἵματι ἔξη - 
Y*p13s, xai νόμον καὶ ἔντολὰς ἐχαρίσατο ἡμῖν, τήν 
τε «ἱρήνην καὶ ἀγάπην ἑνομρθέτησε σημεῖον πρῶτον 
x3i κεφάλαιον τοῖς αὐτοῦ μαθηταῖς θέλων εἶναι 
ἔφησεν ' οἶδας γὰρ καλῶς xai τοῦτο, χα) τοῖς πΆαι 
qvepóv ἐστι. Καὶ ὁ ἑἐμὸς ἀείμνηστος πατῆρ xai 
βασ:λεὺς bx μ.κροῦ ὄντα σε εἰς µέγα ἀξίωμα καὶ 
ὀφφίχιον ἀνεθίδασε, καὶ ἕως xal βασιλείας ὀνόματος 
τῷ Üzváro αὑτοῦ ἠξίωσέ σε. Ἐνθυμήθητι χαλῶς 
την ἀγάπην καὶ πνευματικὴν διάθεσιν ἣν εἶχε πρὺς 
aí. Καὶ ἐμὲ τὸν ταλαίπωρον καὶ δυστυχῆ εἰς χεῖ- 


«que idoneum, tm longinquo tempore | intellexisse, 
quid illud esset, quod a me peteres, quidve legibus, 
more et institutis Ro-nanorum tibi conveniret, qui 
ne nunc quidem tantas turbas ac puguas cedesque 
civiles et servitutes popularium et Christianorum 
fratrum, summas deniqne subjectorum omninm mi- 
serias excitare cessas. Per misericordiam Dei cle- 
iuentissimi te obsecro, ut humiles, miseros et infe- 
lices Christianos a malis οἱ infortmniis aliquantum 
respirare et quiescere patiaris. In Asia quidem, ut 
nosti, detestabilis ista pestia et bellua, Othtnanica 
gens, omnes pessumdedit, perdidit, delevit. Utros- 
aun, tum qui effugerunt illas calamitatum tempe- 
states, tum qui bic remanserunt, sinamus, quiso, 
animam recipere, Quodsi de gentibus, quz lege ca- 
rent, sanctus David, ut dissipentur, qu:e bella ex- 
cient, precatur : quanto rigidius judicium nos ma- 
nct. quos Christus, Deus noster, infiuita commotus 
eisericordia, sanguine $uo rede;nit, et lege manda- 
tisque donavit, quibus pacem caritatemque mutuam 
inperat ut summum ae prxcipuum discipulorum 
suorum insigne? 10ο nec te fugit, nec ignotum 
est cuiquam, Accedit, quod pater. meus imperator, 
perpetua col^ndus memoria, ex obscuro te ad magui 
muneris amplitudinem evexit, adeoque imperatorii 
nominis claritate morti jam vicinus te honestavit. 
Remini. cecc igitiir, quo fuerit erga tc animo et aimo- 


ὥστε xal iv ὑστέραις ὥραις τῆς ζωῆς αἱ 
ἡμῶν καὶ ὑμῶν γενήσηται, ὥρισε * χαὶ τὴ 
ἐξουσίαν τοῦ διοιχεῖν xal ποιμαίνειν Bp τι 
βασιλείαν Ῥωμαίων εἰς χεῖράς σου ἑνεμτ 
Σὺ δὲ οὐχ ὡς ποιμὴν ἁληθινὸς εἰς ἅπαντα . 
καὶ οὗ παύεσαι ποιεῖν, ἀλλ ὡς ἄντικρυς λ 
λῃστὴς χαὶ χλέπτης ^ xai χατὰ πᾶσαν ἀνὰ 
δυνατὺν, θέλεις χαὶ βούλεσαι ἵνα Ep τὸν xX: 
tfc ἀρχῆς xa! διάδοχων xai τεσσάρων | 
ἁἀπόγηνον τῆς βασιλείας γυμνώσῃς xaV lbi 
x1t σὲ τὸν ἰδιώτην ὄντα βατιλέα πο.ἠσῃς. 
τῇ ἁμάχῳ δυνάµει τὸν ἆΏ ἀδικίαν ἣν ἐποί 
dpb καὶ πλιιεῖς, xal σὲ τὴν τὰ πᾶντα | 
ποιοῦντα xal ἀρχὴν τούτων ὅ»τα ἀνατίθημι 
εὐθὲ; ἐνώπιον Κυρίου γενῄστται. » 

ια’, λαθὼν δὲ τὴν ἐπιστολὴν ὁ Καντα. 
χαὶ τὰ γεγραμμένα ἰδῶν τὴν συνείδησιν οἱ 
ῴθη xaX τὴν καρδίαν οὐκ ἐμαλάχθη, ἀλλὰ τὶ 
σχευὴν καὶ τὸ ἔργον τοῦ πολέμου πάντοτε 
ζεν, ἑλπίζων ἵνα κσὶ βοῄβειαν Έξῃ παρὰ τοῦ 
Ὅ δὲ βασ')εὺς Ἰωάνντς ὡς εἶδε xal xe 
στρατὸὺν τοῦ Κανταχουςηνοῦ καὶ πενθεροὺ 
vov xol ἑτοιμανόμενον χαὶ ph ἔχων ἂν 
πρὸς tb) ἀμηρᾶν ᾽Αμουράτην ἑἐπρεσθεύσι 
ἔλθῃ xal συμµα(ήση αὐτῷ. Ὁ δὲ ἀμηρᾶς 8 
χαὶ τὰς ἑννρίας ἑαυτοῦ ὑποκεχρυμμένας 
ἔχων, μετὰ χαρᾶς δεξἀ'ενος τὴν πρεσθ 
δώδεκα χιλιάδας στρατὸν στείλας ἔμπρος 
Bofiü::av τῷ Basset Ἰωάννῃ, εἶτα καὶ ai: 
πλήθους στρατοῦ περάσας Ex τής Αθύδου 


re, quomodo miserum me οἱ infelicem In 
uias tradiderit atque affinitate nos etiam pot 
obitum conjunctos esse voluerit,et omne tom 
tum mel regendi custodiendique arbitrium 
commiserit, At (tu non verum ommum custoc 
lupum et furem et latronem te prxbuisti m 
te prebendi modum facis, aut quidquam pr: 
tis, quo, si possis, nie, regni hxeredem atque 
sorem et quatuor imperatorum prcgeniem, 
exutum, ad privatam vitam detrudas , te ei 
facias imperatorem. Ego vero injuriam, qu. 
οἱ ante. intulisti et infers ctiam nunc, tequ 


D omnium turbaruin auctorem, divinze potent 


miuo, et quod Deo placitum est fiat. » 

41. Acceptis perlectisque his litteris, € 
zeuus, viulla religione tactus, nihil mutavit i 
$ed bellum adornare continenter pergeha 
ameran opein sibi laturum esse confisus. In 
Joannes, cum exercitum Cautacuzeni soceri 

tum esse et adversus se proficisci cog 
nec copias haberet, quibus illis resisteret, a 
ratem. aumeram iuisit, qui, ut se adjuvare 
invitarent. ls, ut erat liomo versutus et ca 
cultabat animi consilia, legationem cupide 
excepit, ac duodecim millibus ad subsid 
anni ferendum premissis, ipse deinde cum 


* exercitu Ahydo in Thraciam trajecit, &p 
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GEORGIT ΡΗΠΑΝΤΖΕ 


àpnpd οὐκ fW0zAe δεχθῆναι αὐτὸν δεικνύων $orhy A ποιεῖν καὶ λέγειν. "Apyou τῶν σῶν kv slphvy 


αὐτῷ xal μᾶλλον ἀπειλῆσας σφοδρῶς. ἘἙλπίσων δὲ 
δεχθῆναι αὐτὸν οἱ τῆς Λέσδου δεσπόξοντες ἐἑλθόντα 
ἐχεῖσε, αὐτοὶ ἀληθῶς xol φανερῶς οὐκ ἀνέσχοντο 
Lael» f) συνομιλῆσαι αὐτῷ διὰ τὸν τοῦ ἀμηρᾶ φόθον, 
ἵνα μὴ καὶ αὐτοὶ χινδυνεύσωσιν. ᾽Αποτυχὼν δὲ xot 
τῶν ἐχεῖθεν ἑλπίδων, καὶ θεωρῶν ὅτι οὐδεὶς Έθελεν 
δε(θῆναι αὐτὸν ταῦτα λογίζεται ἵνα αὐτοθελῆς Ev τῇ 
Προύσῃ πρὸς τὸν ἁμηρᾶν ὑπάγῃ καὶ συγχώρησιν 
αἰτήσῃ. Ἐλθὼν δὲ ἔμπροσῦεν τοῦ ἀμτρᾶ ὠμολόγει 
τὰ ὅσα ἀγνοῶν ἔπραξεν * οὗτος δὲ ὁ ἀσερῆς φρόν:μος 
ὢν, καὶ ἰδὼν τὴν ὑποταγὴν fjv ἕδε ξεν ὁ χὺρ Ma- 
vovhA, xal αὑτοθελῶς ἔμπροσθεν αὐτοῦ ἑλθόντος, 
μετὰ εὐσπλαγχνίας μεγάλης ἐνηγχαλισάμενος xaz- 
εὐίλει αὐτὸν καὶ χαρᾶς ἔμπλεως γέγονε. Καὶ ἡμᾶ- 
pas τινὰς χαθίσαντες Ξρώγοντες καὶ πίνοντες xal 
εὐθυμήσαντες xai πολλὰ εἰπόντας,. xai χάριτας 
ἐπηγγείλατο, καὶ σιτηρέσια δώσας E;ew ἓκ τῆς αὖ- 
λῆς αὑτοῦ. Εἶτα 2v τῷ μέλλειν ἐπανιέναι εἶπεν αὐτῷ 
χὺρ Μονουἡλ, «Τζελεπῆ, γίνωσκε τοῦτο Ex τοῦ vU) 
xaX ἔμπροσθεν. Auk ctv ὑποταγὴν ἣν ἔδειξα.ς ἑλθὼν 
πρός µε καὶ ὀμολογίσας ἑνώπιον ἐμοῦ καὶ τοῦ θεοῦ 
toU πάντα τὰ χρύφια τῶν ἀνθρώπων γινώσκοντος 
«X 9 ἐσφαλμένα cot, πἹηροφορήθητι τοῦτο ἆλη- 
θῶς : ὡς υἱὸν ἔχω ἀγάπην πρός σε. Πλὴ» πρόσεχε 
ἐκ τοῦ νῦν καὶ ἔμπροσθεν, ἵνα p τοιούτων ἔργων 
ἐπιχειρισθῆς, ὅτι μέγα σχἀνδαλόν ἐστιν * οἶδας γὰρ 
ὅτι φίλοι xal ἀδελφοὶ ἐσμὲν, χαὶ ἀνὰ ἡμῶν οὐχ ἔστι 
δίκαιον δ.αφηρὰν xal μάχην εἶναι, ἁλλὰ μᾶλλον φι- 


μὴ ζέτει τὰ ἁλλότρια. Καὶ ἐὰν ἀνάγχη Est o 
ὑπὲρ χρημάτων Ἡ ἑτέρας ovvópop?; χρῄνει 
πάντοτε Έτοιμος ἔσομαι μετὰ χαρᾶς πληρῶσι 
τὴν αἴτησιν. » Καὶ ἕτερα πολλὰ εἰπόντες, ἅπι 
αὐτὸν φιλοδωρῄσας τὰ μέγιστα xol πρὸς «bv 
λέα χαὶ πατέρα γράψας, ἵνα ἁσπασίως δές’ ται 
παραχαλῶν, xai φιλεῖν ὑπὲο αὐτὸ» xal συγχα 
αὑτῷ περὶ ὧν κατὰ ἄγνοιαν ἔπραξε. Περάσα 
᾽Αμουράτης Ἠλθεν Ev τῇ ᾿Αδριανουπόλει, βουλ, 
πόλεµον ποιεῖσθαι χατὰ τῶν Οὐγγρῶν ) vide . 
σαιτραπῶν αὑτοῦ iv τῇ ἸΑσίᾳ ἁἀποστατήσανος 
(ὧν, tbv παρασχενὴν ἑχείνην ἀφεὶς, μετὰ το 
σιλέως χυρίου Ἰωάννου ὡς φίλοι χατὰ τὰς a 
σεις αὐτῶν περάσαντες ᾖλθον xav' αὑτῶν 
πλήθους στρατῶν, παρὼν καὶ ὁ χὺρ Μανονυὴλ 
τοῦ πατρὸς αὑτοῦ. 

ιβ. Καὶ ἐν τῷ ἀπέρχεσθαι αὐτοὺς, λέγω | 
&prpdv BÓ) χαὶ τὸν βασιλέα, χατὰ τῶν ἆποι 
πάντων σατραπῶν ἐν τῇ Ασία, ὁ μὲν ἅμηρ 
υἱὸν αὑτοῦ Μωσῆν τξελεπὴν κατέλιπεν, ἵνα 
τὰ ὑποτελῆ αὐτῷ ἐν τῇ Εὐρώπῃ φυλάττῃ, 6 δὲ 
λεὺς τὸν δεσπότην κυρ ΑἈνδρόνικον τὸν πρω 
υἱὸν αὐτοῦ τὰ τῶν ᾿Ῥωμαίων χυδερνᾷν slam 
ἐνεμπίστευσεν αὐτῷ. Αὐτοὶ δὲ οἱ νέοι αὐθεντό 
εὐχαιρίαν εὑρόντες 'χαὶ εἰς ἄχρον φιλιωθένι 
ὁμιλήσαντες συχνῶς ὡμονόησαν μετὰ ὄρχων ἱ 
ταξὺ αὐτῶν ὡς ἁδελφοὶ ὥσιν ἀπὸ τῆς ὥρας d 
xaY εἷς τῷ ἑτέρῳ βοηθὸς ἔσηται xarà «dv, » 


λίαν xal ἀγάπην. Σὺ δὲ νέος φρόνιµος καὶ xaAbo εἰς C τως ἀπεστάτησαν κατὰ τῶν πατέρων αὑτῶ' 


τὰ πᾶντα xal ἐπιτήδειος ὑπάρχεις, κοὶ οἶδας τοῦ 


nuel, a Lesbi principibus receptum se iri, ad hos se 
confert. At nec hi palam eum videre et recipere ausi 
sunt, metu amerz, ut sibi ea res periculo ne esset. 
Itaque cum, hac queque spe dejectus, neminem se 
recepturum esse "intelligeret, Prusam ultro abeundi 
et amere conveniendi atqueab eo veniam peteudi 
consilium cepit. In ejus conspectum admissus, qux 
imprudens patrasset, confitetur. Impius iste homo 
callidus, cum demissionem animi videret, qua sua 
sponte Manuel se adisset, magna eum benevolentia 
amplexus et osculatus ac summo gaudio perfusus 
est. Diebus aliquot in epulis, compotationibus, ob- 
lectationibus, colloquiis cousumptis, amceras οἱ 
beneficia tribuit et victum eregia prebuit et abitu- 
rum ita allocutus est : « Sic dehinc, vir nobilissi- 
me, inquit, tibi persuadeto: propter obedientiam, 
quam przstitisti, ut adires. me et. coram me et Deo, 
qui arcama hoininum omnia perspicit, peccata tua 
coufiterere, te nou secus, ac flliun, milii charuia 
esse scito, ltague nunc jam cave, ne quid simile in 
posterum agas, quando magna indeturbe orientur. 
Nosti enim, amicos et fratres nos esse, nec fas cst, 
exerceri inter nos discordiam pugnasque, sed 
amicitiam potius et benevolentiam coli. Atque es 
tu adolescens prudens et generosus elLad omnia 
ideneus et dicendi agendique peritus. (Quare quiete 
ta adwiristra, aeliena ne concupisce. Quosi pecu- 


ριερχόμενοι τὰς χώρας καὶ πόλεις xal «ác 


ni» ἱμορία labores velalio egeas auxilio, 1 
paratus ero ad studiose gratificandum tibl 
rogaveris. » [ec et alia multa postquam se 
bus agitarunt, ameras Manuelem libéraligsimt 
tum diinisit, datis ad imperatorem, patrem 
litteris, quibus illum hortabatur, ut sua οἱ 
lium benigne reciperet et amaret, eique, qt 
prudens deliquisset, ígnosceret. Deinde ΆἎα 
in Europam trajectus, Adrianopolim profe 
llungaros bello domiturus. Nonnullos autem 
trapis suis in Asia defecisse cum audisset, 

illo apparatu, cum Joanne imperatore. ut a 


D socio, ad eus compescendos cum exercitu r 


Comitabatur patrem Manuel dominus. 

13. lli cum discederent, adversus sates 
Asia seditiosos profecturi, ameras Mosem T1 
filium reliquit, qui interiin omnia Europse k 
vectigalia in olficio contineret, imperator 
nico despotz, filio natu. maximo, cem Ba 


, administrandam Uadidit commisitque. Adole 


regi: potestatis vicarii, hac usi opportunitat 
ciiam arctissimam — conjungunt, crebro is 
quium veuiunt taudeinque sacramento $6 4 
gunt, ut ab illo inde tempore alter altei 
frater sit et iu. omni re socius, Deiode a g 
deficiunt, atque provincias et urbes obeunb 
ipisorum voluntati non obsequebantur, scd: 
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κυττ,ύσαᾳς τῷ θελήµατι αὑτῶν, ἀλλὰ φυλαττούσας À νήθησαν, ralbs; ἑνδόξων xaY εὐγενῶν Χριστιχνῶν 


τὴν πρέπουσαν εὔνοιαν εἰς τοὺς πατέρας, Ἰγμαλώ- 
ειζων σκυλεύοντες xal ἀνδραποδίζοντες. Μαθόντες 
δὲ τοῦτο ἓν τῇ ᾿Ασία ὁ ἁμτρᾶς χαὶ ὁ βασιλεὺς λίαν 
ἱλυπήθησαν xat ἠγανάχτησαν. 'O οὖν ἁμηρᾶ: ὑπο- 
ΦΨίαν ἔχων ἐν τῇ χ2ρδίὰχ μὴ διὰ θελἠσεις xaY Bov- 
λῆς τοῦ βασιλέως οὗτοι ἀπεστάτησαν, ἀποστείλας 
μηνύων αὐτῷ μετὰ θυμοῦ εἶπεν ἵνα τρόπον τινὰ 
ποιήση ὅπιος τὸν ᾽Ανδρόνιχον παιδεύσῃ, xal πληρο- 
φορτθήτεται εἰ ὁ βασιλεὺς οὐκ ἣν αἶτιος vr, τοιαύτης 
Δουλῆς ' εἰ δὲ ἄλλως γενήταται, αὐτὸς xal ὁ oixoq 
αὐτοῦ xal πᾶσα dj àpyh tov Ῥωμαίων ὄγεται. Ὁ 
& βασι)εὺς ἀπεχρίνατο λέγων ὅτι οὐκ οἶδεν οὔτε 
ἐπίστατο, μετὰ ὄρχων μεγάλων, τὸ γεγονός’ xai 
ἐὰν sl; B]. χεῖρας τὸν υἱὸν τυχὸν εἶχεν, ἄνευ «v^; 


ἑλεγμοσύνης εἶχε παιδεῦσαι αὐτόν. Ὡς δὲ τὰ τῆς B 


λαίας διώρθωσαν xat εἰρήνευσαν, περάσαντες ἦλθον 
εἷς thv Εὐρώπην, χαὶ στρατὸν εὐθέως οἰκονομήσαν- 
τες ἕστειλαν χατὰ τῶν ἁπηστατσάντων vlov. Καὶ 
πολέμου γεγονότος τὸν τῶν ἁἀποστατῶν στρατὸὺν ὁ 
ἁμηρᾶς χρήµασι χαὶ λόχοις ἁπατίσας, ἐπιρουλὴν 
τοναύτην ἐποίησαν' ἀφέντες αὐτοὺς ἔφυγον, xal 
τοὺς αὐθεντοπούλους Év τινι φρουρίῳφ τοῦ Διδυμο- 
τείχου χαταφυγόντας ἑπίασαν, xal τοῖς πατράσι 
Φῶρον τούτους προσέφερον. Kal ὁ ἀμηρᾶς εὐθὺς 
«τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἀπεχεφάλισεν, ὁ δὲ βασιλεὺς θέλων 
«καὶ μὴ θέλων διὰ τὸν φόδον τοῦ ἀμηρᾶ τὸν δεσπότην 
Ξκὺρ ᾽Ανδρόνιχκον τὸν νυἱὸν αὑτοῦ τῶν ὀφθαλμῶν ἑἐστέ. 
«φησε xoi lv τοῖς πύργοις τοῖς λεγομένοις 'Aóepa- 
"wide; Ἑλησίον Βλαχερνῶν ἀπέχλεισε. Τυχόντες μὲν 


καὶ Τούρχων, xal αὑτοὶ σαγηνευθέντες τῷ ἆμη;ᾷ 
ἐδόθησαν * xal οἱ πατέρες αὐτῶν παρόντες μετὰ δα- 
Χρύων ἐκελεύοθησαν ἵνα Exacto; τὸν υἱν αὐτοῦ 
οἰκειοχείρως θανατώσῃ ' χαὶ τοὺς pf πε:θωµένους 
πρᾶξαι χατὰ τὸ πρησταχθὲν αὐτοῖς iv τῷ ἅμα κατὰ 
τὸν ποταμὸὲν δεδηµένους ἐθύθιζεν ὁμοθυμαδὺν, πα- 
τέραχ τε λέγω καὶ υἱόν. Ταύτην ὡμότητα xal ἅπαν- 
θρωπίαν 6 ᾿᾽Αμουράτης ἑἐποίησον, ἀεὶ εἰς τὰ πάντα 
χα ὣς ποιιτευύµενος. Καιροῦ δέ τινος παρελθόντος 
τινὲς «Ov ἑνδόξων xal εὐγενῶν Ἀριστιανῶν καὶ 
Αγαρηνῶὼν τοῦ ἆμηρᾶ δεηΏέντες Υράψαι πρὸς τὸν 
βσσιλέα γύριον Ἰωάννην ἵνα τὸν δεσπότην κύριον 
Ανδρόνικον τοῦ ἀπυχλεισμοῦ ἑλευθερώσῃ ' ὃ xal 
ἐγένετο. 

Καὶ τῶν πραγμάτων οὕτως ἑχόντων θεωρῶν ὁ 
βασιλεὺς τὰ τῶν Ῥωμαίων πράγµατα παντοιοτρή- 
πως ὑποχορίφεσθαι ταπεινούµενα καὶ εἰς ἀφανισμ)ὲν 
παντελη ἡμέρᾳ τῇ ἡμέρᾳ ἐρχόρενα, τὰ δὲ τῶν 
Τούρχων slg ἄχρον προχόπτοντα, τρι]ρεις τινὰ; 
ἠτοίμασεν . μθὰς ἐν τῇ Ἰταλίᾳ ἐλθεῖν αἰτῆσαι βοή- 
θειαν παρὰ τῶν ἐχεῖστε αὑθεντῶν, ἵνα ph ἡ βασιλεία 
Ῥωμαίῖων κατὰ χράτος εἰς τέλος ἐχπέσῃ. Καὶ ἓν 
τῷ µέλλειν ἑπανέρχεσθαι τὸν δεσπότην χὺρ Ανδρό- 
νιχον πάλιν εἴασε δινικεῖν 59 xol χυθερνᾷν τὴν 
πόλιν καὶ την βασιλείαν. Πλεύσαντος 5b τοῦ βασιλέως, 
Εφθασεν Ev τῇ Ἱταλίᾳ ἓν τῇ τῶν ᾿Ενετῶν ὁραίᾳ πὀ- 
λει, xat 1j γερουσία ἅπασα τῆσδε τῆς πόλεως ἁσμέ- 
νως τοῦτον ἐδέξαντη * περὶ δὲ τοῦ βοηθησαι αὐτῷ 
οὐχ fjv φωνὴ χαὶ οὐκ fjv ἀχρύασις. Κάκεῖθεν ἐξελ- 


καὶ ἕτεροί τινες σὺν αὑτοῖς νέοι συντλικιῶται ἔπλα- — θὼν πρὸς τὸν ῥῆγα Φραγχίας Κάρολο, ἐλθὼν οὐδὲν 
ipetribus fidem servabant, diripiunt inque servitutem 
edigunt. Hoc ubi in Ásia Amurates εἰ imperator 
«€oemporere, dolore et iracundia exarserunt ; et 


p»tres cum lacrymis astantes suum. quisque. filium 
manu sua interficere jubeutur ; qui. imperio nou 
paruerun!, cum filiis colligati, in praoterfluentem 


*weras quidem auctoritate οἱ consilio imperatoris 
iljles descivisse suspicatus, ei iratus significatum 
weittit * videret, quo modo Andronicum fllium puni- 
ret et sic fidem sibi faceret, non esse se istius con- 
silii auctorem. Sin aliter faxit, et ipsum et domum 
ejus οἱ totum Romanum imperium experturum, quo 
ea res evaderet. linperator respondet et gravi affir- 
mat sacramonto, facti ignarum et iuscium se esse ; 
sique filium, οἱ in. mauu haberet, quominus puni- 


fluvium sunt ' demersi. Àdeo inhumanum crudeleiw- 
que se prastitit Amurate:s, alioquin iu regenda ro 
publica laudatus. Aliquanto post nonnulli spect.ti 
et nobiles Christiani atque Agareni Auuiratem to- 


. gaverunt, ut litteris Joanni. imperatori. suaderet, 


Audronicum  despotam e vinculis libegaret : ους 
nem satisfactum est illorum voluntati. 

Kebus ita constitutis, imperator, cum Romanum 
imperium. omni modo vilescere et In angustum re- 


ret,nulla se misericordia commotum iri. Rebus in D digi et in dies magis ruere in. perniciem, conira 


Asia compositis pacatisque, in Europam trajecti, 
ezercitum confestiia instructum contra filios sedi- 
$esos miserunt, Commisso bello, adolescentium 
milites, pecunia et blanditiis ab amera corrupti, 
jasidiose eosdem deseruerunt et profugos in castel- 
je quodam Didymotichi comprebenderuat.patri- 
busqgme dono obtulerunt. Ameras filium statltm 
decollari jussit, »stque ejusdem — metu imperator 
facere non potuit, quin suum filium Andronicum 
despotam oculis privaret et turribus, quae Ademani- 
des dicuntur, joxta Dliachernes sitis, includeret. 
Erant alii praeterea. decepti, illustriuti ac nobilium 
tam Christianorum quam Turcarum fllii illis equa- 
jes qui el ipsi capu amere traditi sunt. Eorum 


Turcarum regnum 94 summum crescere fasti- 
δι animadverteret, comparatis — aliquot. trirc- 
mibus, in Italiam vela fecit, ab ejus terrae priucipi- 
bus, ne Romanorum imperium prorsus everteretur, 
petiturus auxilia. Commisit rursus, dum rediret, 
Andronico despotze urbis et. imperii procurationem. 
ju lt2ljam delatus, primum Venetorum florentem 
urbem adiit, et honorifice quidem a toto senatn 
exceptus est, sed de subsidiis frustra verba fecit 
et plaue non audiebatur. Inde ad Carolum, Franco. 
rum regem, profectus, ne ibi quidem quidquam 
obtinuit, quoniam principes inter se di:ssidebant 
ac factionibus bellisque erant distracti. liaque ni- 
hil aliud, quam graudi pecunia iuutilitcr absumpta. 
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ἐχατώρθιωσς δ.ἁ τὸ πφρισπωµένους εἶναι αὐτοὺς καὶ À ρι.λγῆς ἐγένετο. Διισχυριζόμενος ἔλεγε» Q 


ἀναμεταςὺ piyas xai σκάνδαλα ἔχοντας. Καὶ χρη- 
µάτων μόνον π]ηθος ἀναλώσας xai δάντια πολλά 
λαθὼν διὰ τὸ εἶναι μεγάλην τὴν ἓν Ἰταλία δαπάνη», 
xii εἰς ᾿Ενετίαν ἀναστρέγας ἔγραφς διὰ ταχυδοόµ»υ 
τῷ υἱῷ αὐτοῦ ᾿Ανδρονίχῳ ἵνα πο!ῄσῃ τρόπον στεῖ- 
λαι αὐτῷ χρήματα, ὅπως τὰ δάνεια ἆ ἔλαίεν ἅπο- 
δώσῃ, χαὶ ἀναλώσῃ B3 ἔτι ἐν τῇ ὁδῷ. Αὐτὶς 6 
πάντοτε τῷ τῆς ἀρχῆς τρεφόμενος ἔρωτι xaY εἰς 
χεῖρας ταύτην λαβὼν οὐδὲν ἑφρύντιχε περὶ ὧν ὁ 
βασιλεὺς xal πατῖρ ἔγραφεν, ἀλλὰ μᾶλλον, ὡς εἴτῃ 
τις, τὰς τοῦ πατρὸς προστάξεις xol γραφὰς ὡ; ἐν 
ὕδατι γεγρααμένας ἑλογίσατο. Ακούσας δὲ ταῦ-α 
ἐν τῇ θξσσαιονίχῃ χὺρ Μανουηλ ὁ νεώτερος υἱὸς, 
μετὰ σπουδῆς καὶ προθυµίας συνάξας χρήματα πολ)ὰ 
τὸν ἀριθμὸν χρυσίηυ χαὶ ἀργυρίου ὡς ἕνε xal τριἠ- 
pet; ἔτο:μάσας, ἐμθὰς ἐν τῇ Ἱταλίᾳ τὸν πλοῦν, ὅπον 
Tiv ὁ nato, ἐποίησε * χαὶ προσχυνήσας αὐτὸν xal 
καταφιλᾖσας χεῖρας xai πόδας, xaX τοῖς δανεισταῖς 
τὸ δάνειον δώσας, τὸν πατέρα xal βασιλέα λαξὼν 
iv τῇ Κωνσταντινουπόλει ἑπανέστρεψε. Διὰ ταύτην 
οὖν τὴν αἰτίαν χαὶ ὑποταγὴν ὁ Μανουἡλ τὰ μέγιστα 
ὑπὸ τοῦ ratpb; χαὶ πάσης τῆς συγκλίτου ἣν φι- 
λούμενος, ὁ δὲ ᾿Ανδρόνιχος ὑπὺὸ τοῦ πατρὸς xal ὑπὸ 
πάντων ἣν μισούμενος. Καὶ ὁ πατὶρ σὺν τῇ συγ- 
χλήτῳ τάσῃ τὸν Μανουλλ εἰς βασιλέα ἑψηφίσχτο, 
τὸν δὲ ᾿Ἀνδρόνιχον ἁτώσαντο. Καὶ προσµένειν £v τῇ 
πόλει προστάξας ὁ πατὴρ χχὶ ἐρυθροῦ πεδίλου µε- 
τέδωχεν αὐτῷ, xaX διάδοχος τῖς βασιλείας ἀπὸ máv- 


των ἑλέγετο εἶναι. Ὅ δὲ ὃξσπότης χὺρ Ανδρόνικος ϱ 


ὁ τυφλὸς µαινόµενος ἣν τῷ θυμῷ xal τῷ ζήλῳ xal 
thv ἁδικίον βοῶν, καὶ ἐκ τῆς περιρρονέσεως mz- 


εἰ gravi contracto are alleno propter sumptuun in 
l'alia magnitudinem, Venetias reversus, — faselo 
misso, Andronico fllio litteris mandavit, ut pecu- 
uiam mittendam curaret, qua. zs alienum, quod 
contraxissét, solveret et in reditu sumptum faceret. 
At iile, perpetuo imperii amore flagraus atque ma- 
nu id teneus, nibil curabat, quod mandarot pater, 
sed ejus jussa in aqua, ut quispiam dixerit, scripta 
existimabat. At Thessalonic:e f(ilius minor Manuel, 
re comperta, sirenue ac studiose auri argentique 
quantum poterat. conquisivit, paratisque triremibus, 


τοὺς vópouz Ῥωμαίων τάδιν τε καὶ Guvf, 
βασιλεία ἑαυτῷ χαὶ τῷ υἱῷ αὐτοῦ ἁρμότει c 
τοτόχοις, 54$ ὁ δὲ πατ]ρ xat βασιλεὺς τὸν } 
ὑστερογενῆ ὕντα προτιμῆσαι θέλει χαὶ διἀδ' 
βασιλείας ἀφῆσαι. Καὶ ἣν πάντοτε ἔστηχ 
διαλογιζόμενος, ζητῶν χαιρὸν ἐπιτήῆδειον 
ποιῆσαι xal βουλὴν ὅπως fj βασιλεία ἑαυτῷ 
υἱῷ αὑτοῦ Ἰωάννῃ πάλιν γενήσεται. 

ΕΥ’. ᾿Αποθανόντος δὲ τοῦ ἆμηρᾶ 'Apoupk: 
αὐτοῦ Μπαγιαζήτης ᾽Αλευτορῆς τὴν ἀρχην i 
'U οὖν χὺρ ἸΑνδρόνιχος ὁ τυφλὸς χαιρὸν «Og 
πΊδειον ἑφάνη αὐτῷ ἵνα τοῦ ποθουµένου τύ 
µετά τινων τῶν φίλων αὑτοῦ συμθουλευσάμι 
τῶν τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ συυγενῶν xal τοῦ 
poo αὑτοῦ Μάρκου τεῦ τῆς Βουλγαρίας ἕτ 
δεσπόςοντο:, xaX μετὰ τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ Ἰωάν 
γὼν πρὸς τὸὲν ἁμηρᾶν Μπαγιαςήτην Ίλθον 1 
ὅπως αὐτοῖς βοηθήση χαὶ τῆς βασιλείας v 
ἐγχρατεῖς, f| χατὰ γληρονομίαν χαὶ νόµους Ἑ 
χαὶ συν{θειαν αὐτοῖς ἁρμόζει ὡς πρωτοτί 
δὲ πατ]ρ xal πάππος ῥούλεται ἀδιχτσαι αὖ' 
τῷ ὑστερογενεῖ, ὡς εἴπομεν, δὺσαι. Ἐπηγ 
ἔτι τελεῖν τῷ ἀμπρᾶ κατ ἔτος χρυσίου xat ἃ 
κεντηνάρια οὐχ ὁὀλΙΥα χαὶ προνόμιά τινα | 
τῆς πόλεως. 'O οὖν ἁμτρᾶς τὰς διχονοίας xa 
αὐτῶν θεωρῶν Ἰγάλλετο κατὰ τὺν λόγον τὸν 
iov τὸν λέγοντα, « 'O λύχγος τὸ τοῦ ἀνέμου 
μετὰ κονιορςοῦ ἰδῶν Ἠγάλλετο 55S πηδῶν. 

c Αγαθὺς χαιρὸς DV ἐμὲ, » χαὶ μετὰ χαι 
αἴτησιν δεξάµενος χαὶ δώσας αὐτοῖς στρατὸν 
χιλιάξας ἓς xal πεζῶν τἐσσαρας Ίλθον χατὰ 


rem, sibi pr»ferri οἱ desiguari successoreu: 
neciter in sententia perstabat, neque cessab: 
sionem ac viam meditari, qua ἱπρεγίαιν 
Joanni filio vindicaret. 

15. Amurate amera mortuo, filius ejus B: 
Aleutores regnum suscepit. Jam Andronice: 
ille, occasionem, ut sibi videbatur, oppo 
nactus, qua voti compos fieret, cum amie 
busdam et conjugis propinquis et Marco 
qui etiam tum partem Dulgarize tenebat, re 
rata, ung cuim Joanne filio ad Dajazetem οἱ 


in Ita'iam ad patrem. eursum tetendit, Reverenter [ eumque rogavit, ut se adjuvaret ad recupei 


eum salutavit, manus pedesque ejus osculatus, ac 
pecunia, creditoribus qua debebatur, numerata, 
cum eodem Cpolim rediit, Propter hanc causam et 
pietatem Manuel a petre et universo senatu non 
ihinos diligebatur, quam iisdem cxosus erat Andro- 
uicus: unde, rejecto Andronico, Manuel a patre et 
senatu. imperator designatus, in urbe manere jube- 
tir, εἰ purpureis ornatur calceamentis atque ab 
omnibus habetur hares imperii. Contra caecus iste 
Andronicus ira invidiaque insanire et injuriam sibi 
illatam clamare, contemptum acerbe ferre, atque 
dictitare, e legibus, institutis et morilius Romano- 
rum sibi ac filio suo, ut primogenitis, imperium 
deberi; a patre imperatore Manuclem, natu miuo- 


imperium, quod ex legibus et consuetudine 
norum hzreditate ad ipsos pertineret, ut pi 
nitos, a patre autem eL avo per summam i 
Manueli, minori natu, destinaretur. Prom 
praeterea, aimerz se quotannis auri et. argen 
tenaria multa pensuros esse et in. urbe jum 
dam pracipua concessuros. ]lle gaudio ezsi 
cum eorum discordiam videret Jitesque, 
vulgare proverbium: ε Exsiliebat lupus, 
venti excitari pulverem vidit. » « Opportuna, 
mihi ista res est, » atque lete corum τί 
obsecutus, equitum millia sex el peditum q 
lis concessit, quibuscuin adversus urbem p 
cuutur. Cum ex improviso noct! prope urben 
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ot 


λεως. Καὶ ἑξαίφνης Ebo τῆς πόλειος νυκτὸς φθά- A πόλιν, ἵνα Ὑνωρίσῃ τὰς γνώμας xal τὰς θελήσεις 


σαντες εὗρον ἐν τοῖς παλατίοις τῆς Πηγῆς τὸν πατἐρα 
καὶ βασιλέα μετὰ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Μανουὴἡλ xai ἆδελ- 
φοῦ ' xal πιάσας ἀπέχλεισεν αὐτοὺς Ev οἴχῳ «tw καὶ 
φυλάττεσθαι προσετάξατο μετὰ μεγάλης φυλαχῆς ᾿ 
xal οὕτως 6 δεσπότης χὺρ ᾽Ανδρόνιχος μετὰ τοῦ υἱοῦ 
Ἰωάννου ἐγχρατεῖς τῆς πόλεως ἐγένοντο xal τῆς 
ἀρχτς ἐπὶ ἔτη δύο χαὶ μῆνας EE. Καὶ τὸν vlov "To- 
ὄννην ἑλογίσατο πολλάχις ἀναγορεῦσαι ci; βασιλέα. 
Wt» ἀδύνατον ἣν δ.ὰ τὸν βασιλέα χαὶ πατέρα ἔτι 
ζῶντα. Καὶ ὁ ἁμηρᾶς πολλάχις ἐμήνυσεν αὐτῷ ἵνα 
αὐτοὺς ἀποχτείνῃ xal ἐχποδὼν ἑκτινάξῃ, ἐὰν θέλῃ 
ἓν τῇ ἀρχῇ ἀνενόχλητος ἔσεσθαι ' 6 δὲ εὐλαθούμενος 
cox Ἠθέλησέ ποτε πατροχτόνος xal ἁδελφοχτόνος 
γενήδεσθαι. Ἐν pid οὖν τῶν ἡμερῶν ἀπατήσαντες 
el βασιλεῖς τοὺς φυλάσσοντας Ῥουλγάρους ἕἔφυγον 
καὶ περάσαντες xal οὗτοι πρὸς τὸν ἁμηρᾶν Μπα- 
- γιαζήτην ᾖλδον. Καὶ ὁ γηραιὸς βασιλεὺς ἀναμιμνή- 
σκων ttv συγγένειαν τοῦ πάππου "Opyávou χαὶ τὴν 
φιλίαν ᾽Αμουράτου τοῦ πατρὸς, xal ὅτι οὐκ ἔσει δ(- 
x440v οὐδέ τις νόμος συγχωρεῖ τοῖς πατράσιν οὕτω 
ευὺς φιλτάτους πράττειν xal ποιεῖν. Ὁ δὲ xol βα- 
σιλεὺς Μανουὴλ ὑπέσχετο $6 δοῦναι τέλος ὑπὲρ 
εν ἀδελφόν * ἐξόχω: δὲ ὑπέσχετο χαὶ τοῦτο, ἵνα xaz' 
τος ἐπὶ τὴν ὥραν -οῦ ἔαρος ἕσηται ἔτοιμος μετὰ 
ἑτρατοῦ χὼιάδων δυοκαίδεχα πεζῶν τε xal ἱππέων 
ll; σννδρομὴν, ὅπου δ᾽ ἂν καὶ ὁ ἁμηρᾶς βουλήσετα, 
ἀπελθεῖν, καὶ ἔσηται τοῖς φίλοις φίλος xal τοῖς ἐχ- 
θροῖς ἐχθρὸς ὁ εἷς ὑπὲρ τοῦ ἑτέρου. Καὶ μετὰ ὄρχων 


τεῦτα Ἡσφαλίσαντο. Καὶ ὁ ἁμηρᾶς ταῦτα ἀχούσας C 


ἔστειε πρέσθυν τινὰ ἐκ τῆς αὐλῆς αὐτοῦ εἰς τῆν 


uissent, in palatío Peges imperatorem cum Manuele 
fflio reperiunt ; comprehensos in domum quandam 
concladunt et diligentissime custodiri Jubent. lloc 


wmcdo Ardronícus despota cum Joanne filio urbe . 


7 potitus. imperium annos duos el menses sex te- 
nuit. Joannem filium. imperatorem declarare spe 
'eogitabat, sed non poterat propler patrem adhuc 
superstitem. S:zadebat szpe aimeras, occidendos et 
e medio tollendos eos essé, si quiete tenere impe- 
riam vellet : at prudenter ille nolebat parricidii οἱ 
fratricidii crimine se contaminare. Itaque. accidit, 
σί quodam die captivi principes, Bulgaris custodi- 


xai βουλὰς τῶν ἀρχόντων xai τοῦ δήμου, ποῖον ix 
τῶν δύο ἀδελφῶν εἰς βασιλέα Ἠγάπουν. Ἐλθὼν δὲ ὁ 
πρέσδυς xai χαταλεπτῶς μαθὼν χατἐλαδε τὰς vus 
µας καὶ τὰς βουλὰς σχεδὺν πάντων τῶν πολιτῶνι 
ὅτι διὰ πολλὰς αἰτίας τὸν χὺρ ἩΜανουξλ ἤθελον βά- 
σιλεύειν αὐτοῖς. Καὶ ποιῆσας ταῦῖα Πάντα ἄναφο- 
ρεῖν τῷ ἀμηρᾶ, εὐθὺς ὀτρατὺν δώσας αὐτοῖς Ίλθου 
ἐν τῇ πόλει. Τοῦ οὖν δεσπότου κὺρ ᾿Ἀνδρονίχου xat 
τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ph ἑχόντων τὶ πρᾶξαι f) πῶς ἄντι» 
σταθῶσι, 6 χὺρ Μανου]λ μετὰ τοῦ πατρὸς xat βα- 
σι)έως ἑγχκρατεῖς Υεγόνασι τῆς βασιλείας καὶ «74 
πόλεως * καὶ εὐθὺς προστάξει τοῦ πατρὺὸς ὁ βασιλεὺς 
κὺρ Mavovk τῷ διαδήµατι τῷ βασιλικῷ $15 τοῦ 
πατριάρχου iv τῷ σεπτῷ ἁποστολείῳ ταϊνιοῦτα”. 
Ἐδασίλευσεν λοιπὸν ὁ βασιλεὺς χὺρ Ἰωάννης μετὰ 
τὸ ἐξεῶσαι τὸν πενθερὸν αὑτοῦ τῆς βασιλείας, ἕως 
οὗ τὸ σχΏπτρον xai τὴν βασιλείας ἐξουσίαν πᾶσα» 
ἔδωχε τῷ υἱῷ χὺρ Μανουὴλ xui βαδιλέα ἕστεφεν 
αὐτὸν ἐπὶ ἔτους ζω’. Τῷ δὲ δεσπότῃ χὺρ "Avbpovixo 
5] την θεσσαλονίχην μετὰ συµδάσεως δέδωκε τοῦ 
κατοικεῖν Ev αὐτῇ ' χαὶ οὕτως πάντα τὰ εῶν "Po- 
µαίων εἰρήνευσαν. 

Εὑρισχομένου δέ τινι χαιρῷ τοῦ ἃμηρᾶ Mou 
ζήτου ἐν τῇ Μακεδονίᾳ ἐγγὺς τῶν Σεβῥῶν pntpo- 
πόλεως, παρὼν 5» ὁ βασιλεὺς πὺρ Mavovt χατὰ 
τὰς ὑποσχέσεις xal συµθάσεις ἃς εἶχον, xal ὁ ἁδελ- 
qb; αὐτοῦ ὁ δεσπότης χὺρ θεόδωρος χαὶ ὁ χὺρ Κω»- 
σταντῖνος ὁ Δραγάσης xal ὁ τῆς Σερδίας δεσπότηξ 
χὺρ Στέφανος. Ἑλθόντος Παύλου τοῦ Μαμωνᾶ ἓλ 
τῆς Πελοποννήσου, οὗ τὴν Μονεμδασίαν κυθερνῶν 


et consiliis tum optimatum, tum plebeiorem θχρ]ο» 
randis cognosceret, atrum e fratribus Romani 
imperatorem sibi exoptarent. Legatus postquam 
advenit, civium animis sententiisque occulte ezplo- 
ratis intellexit, tantum non omnes multis de causis 
cupere, ut imperaret Manuel. Ameras,'omnibus sibi 
renuntiatis, statim illis exercitum expediit, quocuin 
Byzantium venerunt; cumque Andronicus despota 
et filius ejus, quid agerent quove pacto se tueren* 
tur, nescirent, Manuel cum Imperatore patre urbe et 
imperio potitus, protinus ejusdem jussu a patriar- 
cha in templo apostolorum diademate imperatorio 


bns deceptis, e carcere aufugerent. In Asiam tra- D ornatus est. Regnavit ceterum Joannes post pulsum 


feeti, hi quoque Bajazetem ameram adierunt. Ibi 
imperator pater afflutatem  Orchanis, avi Dajazc- 
tis, et ejusdem patris, Amuratis, amicitiam cotne- 
memorabat monebatque, quam iniquum esset nec 
vlla lege permissum, parentes isto modo a liberis 
baberi ; Manuel. imperator tributum | majus, quam 
frater, se. illi pensurum csse pollicebatur, inque 
primis promittebat, quotannis verna tempestate 
parauim se fore ad comitandum eum cun peditum 
equitumque duodecim millibus, quocunque ameras 
voluisset ; postremo suadebat, ut cosdem | uterque 
amicos vel inimicos haberet. Illorum fidem jurcju- 
rando stabiliunt. πο cum ameras audisset, lega- 
tum e regia Cpolim misit, qui animis, vcluntatibus 
ΡΑΤΙΟΙ. ος. CLVI 


imperio socerum, donec solium εἰ imperium Μας 
nueli filio dedit eumque coropari imperatorem jus- 
sit, ad annum 6800. Andronico despotz e pactione 
Thessalonicam habitandam dedit; atque ita aui 
versa res Romana pacata est. 

Cum Bajazetes ameras in Macedonia prope Serra« 
urbem aliquando commoraretur, imperator Manu. ! 
secundum pacta. conventaque, quie fecerant, ejus^ 
que frater Theodorus et Coustantinus Dragases et 
Stephanus, Servix despota, przsio fuerunt. Adves 
nit etiam e Peloponneso Paulus Mamonas, qui, 
cum ejus pater diu gubernasset Monenibasiau, 
ipse quoqus eam provinciam jussu imperatoris acce- 
perat, sed, diuturnitate possessionis occasioaert 


μὲ 
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ἐκ πολλοῦ ὁ πατ]ρ, εἶτα xal αὐτὸς τὴ» διοίκησιν τὴν Α τὸν ἀμηρᾶν, ἔλεγεν ὅτι οὖα Ἡν δίκαιον φίλοι 
. τοῦ πατρὸς προστάξει τοῦ pastus διεδέξατο, διὰ 


δὲ τὸ µάχρος τοῦ χρόνου ἀφορμὴν εὑρὼν περιε- 
ποιεῖτο τὸ ἄστυ ὡς χτηµα ἴδιον. Ἑνεχάλει τὸν τοῦ 
βασιλέως ἁδελφὸν πρὸς τὺν ἀμτρᾶν, ἁδικεῖσθαι λέ- 
γων ὑπ) αὐτοῦ, xai τὴν Μονεμθασίαν Ex τῶν χειρῶν 
αὐτοῦ δυναστικῶς ἐξέλαθε, καὶ μετὰ ὕθδρεως καὶ 
ἀτιμίας xal αἰσχύνης ἐκ τῶν ἐχεῖθεν ἑδίωςε. 'O δὲ 


Μαμωνᾶς οὗτος Υνώριμος ἣν ἐκ πολλοῦ τῷ ἀμηρᾷ. 


Λυπηθεὶς οὖν μετὰ θυμοῦ ὁ ἁμηρᾶς μηνύσας εἶπεν 
τῷ βασιλεῖ οὕτως ὅτι « οὐκ ἀρκεῖ ὑμῖν εἰρηνεύειν, 
ἀλλὰ οὕτως θέλετε πράττειν χατὰ τῶν ἐμῶν ὑπο- 
χειρίων ; ἐγὼ γὰρ ὁμνύω σοι εἰς τὸν θεὸν, παιδεῦ- 
σαι ἔχω τοὺς τὰ τοιαῦτα τολμῶντας. 2 Καὶ ἑτέρους 
λόγους σχληροὺς ἔφησε χατὰ τοῦ βασιλέως xal τῶν 
ἑτέρων αὐθεντῶν Χριστιανῶν, 98 περὶ ὧν clpfixa- 


pev. Οἱ δὲ ἀχούσαντες ἕως χαρδίας ἑλυπήθησαν, 


— —-—€ 


xai ἔχτοτε ἐζήτουν χαιρὸν ἐπιτήδειον xal εὔλογον 
αἰτίαν ἵνα τὰς ὑποσχέσεις xal συµθάσεις xal ὑπο- 
ταγὴν, ἣν εἶχον μετὰ τοῦ ἀμηρᾶ, φύγωσιν. Καὶ 
συµθάσεις xal ὄρχοὺς φρικτοὺς λάθρα ἀναμέσον ab- 
τῶν ποιῄσαντες τοῦ εἶναι γνώμῃ χαὶ qux μιᾷ ἕως 
θανάτου, διὸ βεθαιότερον τῆς ἀγάπης χαὶ τοῦ συν- 
δέσµου τούτου ἕἔστησαν ἵνα ὁ βασιλεὺς χὺρ Ma- 
νουἡλ εἰς νόµιµον γυναῖχα λάδῃ τὴν θυγατέρα τοῦ 
χὺρ Κωνσταντίνου τοῦ Δραγάση. 

ιδ. Τοῦ δὲ ἀμηρᾶ Μπαγιαζήτου ἑλθόντυς xal πο- 
λὺν τῆς Βουλγαρίας τόπον ἁλώσαντος ἔτι χαὶ δου- 
λώσαντος, ὃ τῆς Γερμανίας βασιλεὺς Σιγισµόνδος 
ἔμαθε τὰ γενόµενα. Ὁ οὖν Σιγισµόνδος τῆς Γερμα- 
νίας 6 βασιλεὺς πρέσδυν στείλα; πρὸς αὐτὸν, ῆτοι 


nactus idoneam, urbem sibi ut propriam vindica- 
rat. ls igitur fratrem. iniperatoris apud ameram 
criminabatur, quod Moneimbasiam violenter sibi 
eripuisset, indeque se cum contumelia, dedecore 
et infamia expulisset. Erat autem Mamonss hic 
ameras dudum notus: unde is indignabundus im- 
peratorem ita increpat : « Num vobis satis non est 
pace frui, sed isto modo meos habere subjectos 
audetis? Equidem per Deum juro tibi, posse me, 
talia qui audeant, punire. » Alia praterea aspera 
verba adversus imperatorem et reliquos principes 
Christianos, de quibus diximus, jactavit: quibus 


ἐν τῇ Βουλγαρίᾳ ἐπιθαλεῖν χείρα τὸν ἁμηρᾶ 
κατὰ τὸ mpovóptov τῆς βασιλείας αὑτοῦ ὁ τοι 
τόπος ἑστίν. Ἑλθόντος δὲ τοῦ ποέσθεως xai : 
εἰπόντηος τῷ Μπαχιαζήτῃ, οὐδὲν ἕτερον ἆπει 
αὐτῷ εἰ μὴ µόνον ἐκ τῆς χειρὸς παραλαδὼν 

ἔδειξεν οἶχόν τινα τούτῳ μέγαν Yépovta E 
ἀπὸ παντοίων ὀργάνων πολεμιχῶν, ῥομφαίων 1 
ξίφων, ἃ χαλῶς ἡτοιμασμένα xal παρεσχευαι 
ὑπῆρχον. Εἶτα λέγει τῷ πρέσδει ' εΛέξον taU 
αὑβέντῃ σου τῷ βασιλεῖ, ὅτι τὸ ἐμὸν δίχαιον, 
ἐν τῇ Βουλγαρίᾳ. $0 ταῦτα τὰ ὅπλα καὶ al : 
σχευαὶ ἃς εἶδας εἰσίν. » Καὶ τοῦ πρέσδεως áva: 
ποιῄσαντος τῷ βασιλεῖ Σιγισµόνδῳ ἓν τῷ brav 
πρὸς αὐτὸν περὶ τούτων, ὁ βασιλεὺς ἑλυπήθι 
διὰ τὸ ἀχοῦσαι ὑπὸ τοῦ πρέσδεως τὰ τοιαῦτ 
τὴν τοῦ ἁμηρᾶ ὑπερηφάνειαν ' χαὶ εὐθὺς στ 
μισθοφοριχὸν πολὺν συνάξας, xal τὸν αὐτοῦ p 
ἑτοιμάσας xal πολλοὺς ἑτέρους αὐθέντας pag 
cápsvo; εἰς βοήθειαν, ἄνευ τινὸς μισθοῦ 1) ὀφ 
xal μετὰ πλείστης χαρᾶς xai γενναίας duy 
ἀνδριχοῦ φρονήµατος διήρχετο ὁ λαμπρὸς 

στρατὸς, xal πάντα τοῖς ποσὶν ὑπέτασσεν t 
Τούρχων φρούρια, ἁλῶν χαὶ σχυλεύων χαὶ d 
ζων, ἕως καὶ τῆς Νιχοπόλεως περάσαντες Éqt 
χαθάπερ Όλη ἐπιτυχοῦσα φλογὶ ἰσχυρᾷ. Εἶτα ó 
λευς Σιγισµόνθο», xai ἑτέρως θέλων στρατη 
χατὰ τοῦ Μπαχιαξήτη, πρέσθυν ἔστειλε λάθρα 
τὸν βασιλέα κὺρ Mavovhà xal τοὺς ἑτέρους a 


6 τας, οὓς προέφηµεν, ἵνα ἔτοιμοι xal προπαρε 


ασμένοι οὗτοι ὧσι xal τὸν ἐχθρὸν τῆς πίστει 


quis jure ad sui regni provincias pertineret 
dicenti legato Bajazetes nihil respoudit, sed 

apprehenso domum amplam osteudit, omni : 
rum genere, rhomphais gladiisque bene di: 
tis et adornatis, refertam. Tum legatum alloc 
« Hac, inquit, regi, domino tuo, renuntia 
meum, quoJ in Bulgaria exerceo, hzc esse 
apparatusque , quos vidisti. » Sigismundu 
hzc cum audisset a legato, ex eo nuntio et 
gantia amerze gravem dolorem percepit; e 
festim magno exercitu mercenario coacto e 
ipsius copiis instructis aliisque multis prine 


illi aliquamdiu afflicti, mox occasionem idoneam,et D auxilio vocatis, sine ulla mercede vel victu, 


causam speciosam quasiveruut , qua promissa, 
pacta et officia, quibus amerze se obstrinxeran!, 
eftugerent. ltaque postquam pactionibus et diris sa- 
eramentis clam se iuvicem devinxerunt, ut con- 


' gensionem et concordíam servarent usque ad mor- 


rem, quo firmius esset liujus federis vinculum, 
statuerunt, ut imperator Manuel Constantini Dra- 
gasis filiam — matrimonio legitimo sibi junge- 
ret. . 

14. Cum Biajazetes ameras multa Bulgaria loca 
cepisset et in potestatem suam redegisset, Sigis- 
mundas, Gerinanie rex, deea re certior factus, 
legato ad eum misso, xquum esse negavit, cum 
essent amici, ameram manuum injicere Bulgariz 


clarum hunc et geucrosi animi spiritusque p 

- exercitum educit, qui omnia Turcarum caste 
pit, subjicit, diripit, evertit, donec Nict 
perventum est, velut silvam invaens flamma 
Sigismundus rex etiam aliunde Bajazeiem 
lacessere cupieus, clam ai imperatorem Mau 
οἱ reliquos principes, quos supra commen 
legatum misit, ul prompti et parati esie 
hostem hunc fidei funditus, si possent, delei 
lili talem occasionem, ut sitiens terra aqu 
coelo, exspeeiantes, legatum le:abundi excej 
et bellum ipsi quoque occulte parabant. [i 
Bajazetes, Sigismundi regis adventu comper 
varias cogitationes metunque incidit, et 


6.5 


CIITRONICON MAJUS. — LIP. I. 


636 


δν /ατὸν, ἀφανίσωσ:, Αὐτοὶ τὸν χαιρὸν ὡς γἢ διψῶσα A ρυξε, xat ἐλθὼν τὴν πόλιν δια ξηρᾶς xaX θαλάσσης 


τὸν ὅμδρον ἓξ οὑρανοῦ ἀναμένοντες, τὸν πρέσδυν 
μετὰ χαρᾶς δεξάµενοι, τὰ πρὸς ἀνάγχην τοῦ πολέ- 
µου xat αὐτοὶ λαθραίως ἠτοίμαζον. 'O Μπαγχιαζἡ- 
της οὖν ἀχούσας τὴν τοῦ Σιγισµόνδου βασιλέως ἔφο- 
δον εἰς λογισμοὺς οὖκ ὀλίγους καὶ φόξδον ἑνέπεσε, 
xal τὸν στρατὸν αὐτοῦ ἑτοίμως xài μετὰ βίας συν- 
αθροΐίσας καὶ χκαλῶς ἑτοιμάσας πρὸς τοὺς ἀντιπά- 
λους ὥδευε. Φθασάντων δὲ τῶγ στρατῶν ἐγγὺς τὸν 
πόλεμον ἀνῆψαν ol Γερμανοὶ πρῶτον xat οἱ Γαλάται, 
xai συμπλοχῆς Ὑενομένης 60 διὰ χακοδουλἰαν τὰ 
"τῶν Χριστιανῶν ἑσφάλησαν, xai τὸ πᾶν ἀπώλεσαν 
δτρά-ευμα, καὶ φ:ύγοντες σαν ἀμετάτρεπτοι. Καὶ 
ἐν τῷ φεύχειν οἱ Τοῦρχοι πολλοὺς ἀπέχτειναν xal 
ἠχμαλώτιζον, οὐ µόνον ἀδήμου καὶ στρατοῦ κοινοῦ, 
ἁλλὰ xai ἐξ αὐτῶν τῶν περιφανῶν χαὶ ἑνδόξων xal 
᾽αὐγενῶν αὐθεντῶν, ἐν οἷς σαν ὁ δοὺξ τῆς Μπουρ- 
ουνδίας, ὁ χόµης τῆς Αθέραας xal ὁ μέγας àp- 
χιτρ/χλινο; τοῦ τῆς Φραγχίας ῥηγὴς xal ἕτεροι οὐκ 
ὁ)ἔχοι περιφανεῖς xai ἔνδοξοι. Μόλις δὲ χαὶ αὐτὸς 
ὁ βασιλεὺς Σιγισµόνδος μετὰ τοῦ πρωτεύοντος τὸν 
οταυρὸν φοροῦντος τῆς ἁδελφότητος Ῥόδου, ἀχάτιον 
μιεχρὸν τυχόντες εὑρεῖν, ἑμέάντες τὸν "Iovpoy ἐπέ- 
pasav χαὶ τὴν σωτηρίαν ἑπορίσαντο. 'O δὲ ἁμηρᾶς 
πᾶσαν τὴν ἁποσχευὴν αὐτῶν χερδήσας χαὶ τῆς τοι- 
αὐύτης θαυμαστῆς νίχης περιτυχὼν ἀνελπίστως xal 
«Enc ἔμπλεος xal χαρᾶς γενόμενος, χαὶ ἰδὼν ὅτι ὁ 
| Φασιλεὺς χὺρ Mavou xai οἱ ἕτεροι αὐθένται, περὶ 
«ὧν ἔφημεν, οὐ χατὰ τὰς ὑποσχέσεις xal συµόδάσεις 


dc εἶχον ἀναμεταξὺ bmolnsav, ἵνα αὐτῷ ἀκολουθί- C 


€X«gt, xat ἐνωτισθεὶ; τὰ ὅσα οὗτοι πάντες ἐθ.υλεύοντο 
Ξκατ αὐτοῦ, µάχην μεγάλην χατὰ τοῦ βασιλέως ἑχή- 


$&uis prompte et strenue coactis ac bene instructis, 
adversus ho:tes proficiscebatur, Cum sibi propin- 
qui essent exercitus, Germani et Galli pugnam 
primi civerunt, et congressu factio, imprudentia 
res Cliristiana labefactata et exercitus universus 
dissipatus est. Fugiebaut sine respectu, et. in fuga 
a Turcis multi occidebantur aut capiebantur, non 
obscur:e solum et gregariee multitudinis, sed etian 
ex ipsis claris et honoratis nobilibusque principibus, 
lu quibus. dux Durgundie, comes Aversx et ma- 
gnus architriclinus regis Francorum aliique baud 


ἀπέχλεισεν ἐν ἔτει ςὉ, πολιορχῶν αὖ:ἣν παντοιο- 
τρόπως xatpbv χαὶ χρόνον πολύ», 

G1 :«’. Ἐν τῷ τοῦ χαιροῦ &xelyov 6f pati ὁ 
Ἰωάννης ὁ τοῦ Δεσπότου χὺρ Ανδρονίκου υἱὸ: καὶ 
ἀνεψιὸς τοῦ βασιλέως χὺρ Μανουἡλ, περὶ οὗ πολλά- 
χις ἔφημεν, ἐγγὺς ὑπάρχων πάντοτε ix πολλ.ῦ τῷ 
ἁμηρᾷ (xal σιτηρέἑσια μεγάλα εἶχεν ἐξ αὐτοῦ, ἆχο- 
λουθῶν καὶ συνοδεύων αὐτῷ, καὶ obuaxhe ἦν náv- 
τοτε χαὶ φιλούμενος), μαθὼν ὅτι τινὲς διέδαλλον 
αὐτὸν πρὸς τὸν ἁμηρᾶν λέγοντες ὅτι « θὐκ ὀρθῶς 
φρονεῖ πρὸς σὲ, ὦ ἀμτρᾶ, ὁ Ἰωάννης, ἁλλ᾽ ἐπ[ξουλός 
ἐστι ΄ καὶ εἰ οὕτως οὐκ εἶχεν, ἡ πόλις xol ὁ βασι- 
λεὺς ὁ θεῖος αὐτοῦ ὑπέκυπτεν ἂν xai ἑδουλώνετο, » 
ἑνωτισθεὶς δὲ οὕτως τὰ γενόµενα καὶ τὰ Περὶ αὖ- 
τοῦ θρυλλούμενα, φοδηθεὶς τὸ ὀξὺ xat ἁπότομον τοῦ 
Μπαγιαζήτου, ἵνα μὴ τὴν ζωὴν κινδυνεύσῃη, iv pid 
τῶν νυκτῶν ἔφυχε xai πρὸς τὸν θεῖον χαὶ αὐτοχρά- 
τορα ἔρχεται. "Ov 6 βασιλεὺς καὶ Octo; ἀσμένως ἐδέ- 
lato ὥσπερ τι δῶρον πολυτελὲς, καὶ χατεφίλησε 
καὶ ἡγκαλίσατο αὐτὸν xal τὰ πρέποντα σιτηρέσια 
σημµειωσάμενος ἔδωσεν αὐτῷ. Ἡμερῶν οὖν Άαρε)- 
θουσῶν ὁ βασιλεὺς ἐδουλήθη ἐλθεῖν εἰς Ἰταλίαν καί 
τινα βοήθειαν αἰτῆσαι, λογιζόµενος τοῦ ἀπολαῦσαι 
τῆς βοηθείας, ἐπειδὴ οἱ αὐτοὶ αὑθένται ὑπῆρχον E 
αἰτία τοῦ ἄραι τὸν ἀμηρᾶν τὴν µάχην χατὰ ti; - 
πόλεως, ἣν ἐποίησε xal ποιεῖ Ἐνεχέν τοῦ ἀπεσταλ- 
Μένου παρ) αὐτῶν πρέσδεως, ὡς εἴπομεν, δι’ οὗ 
τὴν ὁμοφωνίαν ἐποίησαν ἵνα ὧσι πάντοτε κατὰ τοῦ 
ἀμηρᾶ χαὶ ὁ εἷς ὑπὲρ τοῦ ἑτέρου βοηθὸς ἔσητα», 
καὶ ἀλλήλοις ϐ3 συναρωγεῖν. Καὶ ἐν τῷ µέλλειν 
ἐξιέναι τὸν βασιλέα ἐκ τῆς πόλεως, τὸν ἀνεφιὸν αὖ - 


fllius et imperatoris Manuelis ex fratre nepos, d« 
quo szpe verba fecimus, ο longo inde tempo:« 
apud aimeram assiduus, a quo victum habebat lar- 
gum, quein sequebatur comitabaturque quacunque, 
et cui. semper ἐπ familiarissimis et intimis erai, 
postquam apud ameram a quibusdam &e aecusari 
sensit, qui eum Bajazeti non bene velle, sed stru- 
ere insidias dicebant: id enim nisi faceret, aic- 
bant, urbem et imperatorem, patruum .ejus, in 
officio futurum fuisse et servitio : hxc igitur el quie 
alia de ου circeumferebantur postquam — audivi:, 


ραι οἱ clari et illustres viri fueruut. Quin zgre p propter acre et praceps Dajazetis ingenium — vite 


rex ipse Sigismundus cum magistro fratrum Rlio- 
diensium crucem gestante, inventa parvula cyaba, 
Istrum trajecit saluteique expediit. Ameras owni- 
bus eorum sarcinis potitus tamque admirabilem 
victoriam prater opinionem cousecutus, gloria eti 
lactitía redundabat, cumque imperatorem Manuelem 
οἱ exeleros principes, de quibus diximus, conveutis 
qme feceran!, ut se sequerentur, uon slelisse 
videret, atque cuncta audivisset, qus illi ouimes 
adversus se moliebantur, grave bellum imperatori 
indixit, et anno mundi 6900 terra marique obsi- 
dioue urbi admota, diu eam omni modo oppu- 
gnavit. | 

19. Ea tempestate Joannes, Andronici despote 


sug timens, nocte quadam. aufugit εἰ recepit se ad 
patruum — imperatorem, Is eum. cupide, tauquam 
munus aliquod pretiosum, osculo et amplexu ex- 
cepit, victuiuque idoneum οἱ praeberi jussit, Γεν - 
jectis aliquot. diebus, iupcerator subsidia petitum 
in Italiam proficisci decrevit. Ea nacturuim se ess. 
propterea confidebat, quod ejus ipsius region 
principes ii! causa erant, cur ameras bellum advet- 
$us Cpolim susceperat : quod is fecerat faviebatque 
propter legatum, ut docuimus, ab illis missum, 
cujus opera pactionem inierant, ut amere sempir 
adversareutur et muto sibi opem ct auxilia prasta- 
rent. Ábiturus ex urbe imperator, Joanuem ex fra- 
ue nepotem ad eam interea regendam et. impetum 
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' «00 χὺρ Ἰωάννην χαταλιπὼν ἵνα δινικῇ καὶ xv- 
6ερνᾶ τὴν πόλιν χαὶ ἀντιμάχηται τοῖς ἑναντίοις, ὁ 
δὲ βασιλεὺς τὴν δέσποιναν xal σύζυγον λαδὼν xal 
εἰς Πελοπόννησον ἐἑλθὼν iv τῇ Σπάρτῃ ἑγγὺς τοῦ 
ἁδελφοῦ χὺρ θεοδώρου ταύτην εἴασεν * ὁ δὲ ἐν Ίτα- 
λίᾳ ὁδεύει. Φθάσας οὖν ὁ βασιλεὺς ἐν Ενετίᾳ xà- 
κχεῖθεν πρὸς τὸν δοῦχα Μεδιολάνων ἐλθὼν παρὰ τοῦ 
δουκὸς μετὰ τιμῆς μεγάλης χαὶ δαφιλείας ἔτι δὲ 
χαὶ δορυφορίας ἐδέχθη, καὶ ἵππους χαὶ στρατιώτας 
πολλοὺς Δώσας αὐτῷ ἵνα πρὸς τὸν ῥῆγα Δραγκίας 
ἔλθῃ, ἐπαγγειλάμενος ὁ δοὺξ τῷ βασιλεῖ, ἐὰν xat οἱ 
ἕτεροι ὁμοφρονήσωσι, καὶ αὐτὸς ὁ δοὺξ Ιδίως xal 
αὑτομάτως ἕἔλθῃ xai τῷ βασιλεῖ χαὶ τῇ Ῥωμαίων 
&pyf| βοηθήσῃ καὶ p. ἑάσῃ χινδυνεύουσαν. Ἐλθὼν 
οὖν ὁ βασ͵λεὺς xal πρὸς τὸν ῥῆγα Φραγχῶν εὗρεν 
αὐτὸν Ev ἀσθενεία βαρυτάτῃ ἔχοντα χαὶ ἔξω φρενῶν 
ὑπάρχοντα * καὶ οἱ σύμθουλοι αὐτοῦ οὐκ εἶχόν τι 
ἀποχριθῆναι µόνοι, '0 μὲν βασιλεὺς ἄπραχτος ἐπὶ 
τὴν Κωνσταντινοὐπολιν ἑπανέστρεψεν ἐπὶ ἔτους αυς’ 
Σεπτεµθρίου ty". 

tc". Ἐν τούτῳ τῷ ἔτει ὁ ἀμηρᾶς Μπαχιαζήτης 
χατὰ τῆς Πελοποννήσου τὸν Γιακούπ-πασιᾶν xa 
τὸν Βρενάζην ἔστειλε μετὰ στρατοῦ χιλιάδων πεν- 
τήχοντα * xaY iv τῷ ἀπέρχεσθαι G3 αὐτοὺς iv τῇ 
ὁδῷ xaX ἔνδον τῆς Πελοποννήσου φθᾶσαντες πολλὰ 
xaxà xai δεινὰ καὶ ἀνδραποδισμοὺς τοῖς Χριστια- 
vol; ἑπέθηκαν, χαθὼς ky ὀλίγῳ ἐπὶ. τῆς ζωῆς τοῦ 


Μπαγιαζήτου ῥηθήσεται. Ὁ δὲ δεσπότης χὺρ θεό- 


δωρος θεωρῶν τὰ τῶν Ῥωμαίων πράγματα ὅτι 
οὕτως καχῶς διέχειντο, xal τὴν πόλιν τοσοῦτον 
καιρὸν χινδυνεύουσαν ἀποχεχλεισμένην xol στενο- 


hostium propulsandum reliquit. Ipse cum impera- 
trice coujuge in.Peloponnesum profectus, Sparte 
cam apud Theodorum fratrem deposuit et. Italiam 
versus processit. Primum Venetias venit ; inde 
ad ducem Mediolanensium perrexit, qui eum hono- 
rificentissime atque magno cum sumptu et cum sa- 
tellitibus excepit, eidemqueequitum peditumque ma- 
gnum comitatum ad regem Francorum dedit, polli- 
citus, si cxteri consentirent, semet illi et impce- 
rio Romano sua sponte auxilio venturum ac discri- 
men depulsurum esse. Ad regem Francorum cum 
venissel, morbo gravissimo eum conflictantem et 
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À χωρουμένην ὑπὸ λιμοῦ πολλοῦ, ὁμοίως xal τν τῆς 
Πελοποννήσου πόλεµον, xat βλέπων ὅτι οἶδεὶς τῶν 
Χριστιανῶν αὐθεντῶν Έθελεν αὐτοῖς βοηθῆσαι, xal 
ἀπορτθεὶς ὅλως, περάσας ἓν τῇ Ῥόδῳφ μετὰ τριή- 
ρεως τὴν τῆς Σπάρτης ἀρχὴν ἐπεπωλήχει τῇ ἆδε)- 
φότητι τοῦ προφήτου xai Βαπτιστοῦ Ἰωάννου. Στεί- 
λαντες οὖν tj ἁδελρρότης τινὰς τῶν σταυροφόρων ἐν 
τῇ Σπάρτη ἵνα ἐγχρατεῖς τῆς ἀρχης ὡς χύριόι xal 
δεσπόται γενίσωνται, ὁ'λαὸὺς ὡς εἶδεν αὐτοὺς xal 
ἤχουσε τὰ γενόµενα, ὥρμησαν μετὰ ξύλων καὶ πε- 
τρῶν μετὰ θυμοῦ δραµόντες, ἵνα τοὺς ἀπεσταλμέ- * 
νους σταυροφόρους ἀποχτείνωσι. Ὁ δὲ ἀρχιερεὺς 
«οῦ τόπου σταθεὶς χαὶ ὁμιλήσας, ἵνα μὴ τοιαύτη 
ἁταξία γενῄσηται, ἐδυσώπει τὸν λαὺν, xal τειθό- 
μενοι τοῖς τούτου λόγοις τοῖς σταυροφόροις τριῶν 
B ἡμερῶν δ.ορίαν ἔδωσαν, ἵνα ἑχτῶν ὁρίων τῆς Zxág- 
της μετὰ εἰρήνης ἀναχκωρήσωσιν' εἰ 65 ἄλλως πρά» 
ξωσιν, αὐτοὶ ὄψονται. Ἰδόντες οὖν οὗτοι ὅτι οὐξὲν 
χατώρθουν, ἀλλὰ μᾶλλον θόουθος xal σχάνδαλα 
ἑἐγίνοντο xat τὴν Quhv μάλιστα ἐχινδύνευον, ἔγερ- 
θέντες GA, ἑπανέστρεφαν οἴκαδε. Οἱ δὲ Σπαρτιᾶται 
τὸν πρόεδρον αὐτῶν καὶ δοῦχα ἑψήφισαν εἶναι, xal 
πολιτικῶς xal ἐκχλησιαστικῶς Ίθελον χρίνεσθαι 
xai κυδερνᾶσθαι ὑπ' αὐτοῦ. 'O δὲ δεσπότης χὺρ 
Θεόδωρος ὡς εἶδε τὰς ἑλπίδας ψευσθείσας, τὰ χρἠ- 
µατα ἃ ἔλαθε τῇ ἁδελφότητι ἐχτίνας ὄπισθεν, εἰς 
Σπάρτην ἓν τῇ αὑτοῦ ἀρχῃ θέλων ἐλθεῖν, oox ἠθε- 
λεν δεχθΏναι αὐτὸν ὁ δῆμος, ἀλλὰ μάλιστα καὶ ὕδρε- 
σιν ἑνέπλυνον, Καὶ πολ)λῶν λόγων γενοµένων xal 
σχανδάλων τέλος ἐμεσίτευσεν ὁ ἀρχιερεὺς, xal má- 
λιν ἐδέχθησαν xal ἕστερξαν αὐτὸν εἶναι ὡς xal τὸ 


Rhodum trajectus, Sparta: priucipstum — societati 
Joannis prophete et baptiste vendidit. Misit ea 
societas Spartam crucigeros aliquot ad 611 pro- 
vinciam oceupandam et sibi vindicandam ut. domi- 
nis. Quibus incol: conspectis et auditis, qu:e aeta 
esseut, hortante iracundia, cum clavis et. saxis al 
eos occidendos procurrunt. Αἱ superveniens et in- 
tercedens ejus regionis episcopus, ne tales turbe 
orirentur, objurgabat multitudinem, qu:e dictis ejus 
Obsecula, trium dierum spatium crucigeris con. 
cessit, quo e Spartx finibus quiete excederent. Si 
secus fecissent, ipsos experturos, quo ea res eva- 


mentis impotem reperit; nec habebant consiliarii D sura esset. llli, cum nihil se efficere, sed turbas 


ejus, soli quod illi responsum darent. [Itaque re 
infecta imperator Cpolim rediit, anno 1405, mensis 
Septembris die 15. 

|] 46. Eodem anno Bajazetes ameras Giacup-pasia- 
nem et Brenazem in Peloponnesum cum exercitu 
quinquaginta millium misit : qui et in ipso itinere 
et in Peloponneso multis . incommodis, calamitati- 
bus ac servitiis Christianos afflixerunt, ut paulo 
infra in vita Bajazetis narrabitur. Theodorus de- 
spota, cum rem Romanam tam mafe affectam οἱ 
urhem tam diu periclitantem, obsessam οἱ gravi 
fame oppressam, deiade Peloponnesum bello vexa- 
tam, et Christianorum priucipum nullum sibi auxi- 
liaturum. videret, omni spe abjecta, una triremi 


ac tumuitus excitari atque vitam suam in discri- 
men adduci viderent, castris. motis, domum re:lie— 
runt. Spartani episcopum etiam . przssidem δυβγα-- 
giis constituerunt et ab eo rem suam tam civilem 

. quam ecclesiasticam administrari voluerunt. Theo— 
dorus, cum se spe falsum esse vidissel, pecunia, 
quam acceperat, societati restituta, Spartam in 
provinciam suam: rediturus, non recipiebatur a ρο- 
pulo, sed exagitabatur conviciis. Post fnultos tan- 
dem sermones et tumultus, conciliante episcopo, 
eum recipiunt et pristinum obtinere gradum ,ati- 
untur. Priusquam tamen restitueretur, sacramen- 
tis eum obstrinxerupnt, ne unquam memor esset, 
qu: fecissent, 
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πρότερον. Πλὴν πρὶν τοῦ τὴν χατοχὴν λαθεῖν αὐτὸν, Α περὶ τοῦ θανάτου 102 βαχιλέως κὺρ Ἰωάννου tv τῇ 


σννὐήχας μετὰ ὄρχων συνέστησαν, ἵνα μὴ εἰς τὸν 

αἱῶνα ἐνθυμηθῇ ὅσα ἑποίησαν. 

QD. Ἐν δὲ τῷ καιρῷ ἐχείνῳ ἐπὶ ἔτους.. . ., δι ἣν 
αἰτίαν εἰρήχαμεν, καὶ ὁ δεσπότης χὺρ ᾿Λνδρόνι- 
xo; τὴν θεσσαλονίκην τῇ τῶν ᾿Ενετῶν γερου- 
cla. ἐμπεπωλήχει διὰ φλωρία χιλιάδας πεντῄχοντα. 

"H δὶ ἐλευθερία τῖς πόλεως ἐκ τοῦ ἀποχλεισμοῦ 
οὕτως vlyovsv. 'Axoucag 6 ἀμηρᾶς ὅτι ὁ Ντεμίοης 
ὁ βασιλεὺς Σχυθῶν xai Μασσαγετῶν ἔρχεται xaz' 
αὑτοῦ ἵνα μετὰ στρακοῦ µυριαρίθµου πόλεμον συν- 

. ἀρῃ, θέλων χαὶ μὴ βουλόμενος τὴν πολιορχίαν xal 
τὸν πόλεμον xal ἀποχλεισμὸν τῆς πόλεως ἔλυσε, 
xal ἀγάπην μετὰ τοῦ βασιλέω; ἐποίησε μεθ) ὄρχων, 
xai iv $5 τὴ ᾿Ασίᾳ περάσας τοῦ δεχθΏναι τὸν πό- 
λεμον xal τὴν ἔφοδον τοῦ Ντεμίρη τὸν στρατὸν 
$t:olpassv. 

t0. Ἐπὶ τῆς βασιλείας λοιπὸν τοῦδε τοῦ αὖτο- 
*pátopo; κὺρ Μανουᾗλ, Ev τῷ ἀποχλεισμῷ τῆς mó- 

Ἄεως, τῷ τόνε χαιρῷ ἐγεννήθην ἐγὼ ἔτει ἀπὸ xsl- 
«εως κόσμου ,c20', Αὐγούστου λ’, ἀνεγεννήθην δὲ 
«διὰ τοῦ θείου βαπτίσματος ὑπὺ τΏς ὁσιωτάτης µη- 
-«Epbz ἁγίας θωμαΐδο;, περὶ fic Ev τῷ προσῄχοντι 
πόπῳ καὶ ἁρμόζοντι διηγησόµεθα τἀληθές. Αφ' οὗ 
Φδὰ τοῦ δεχάτου ἔτους µέχρι καὶ τοῦ ὁγδοηκοστοῦ 
WEx:ou πολλῶν γενοµένων ἀναγκαίων καὶ μνήμης 
«κ ξίων βούλομχι διηγήσασθαι. Λέγω δη ἐν πρώτοις 
rep τῆς εἰς τὴν δύσιν ἀφίξεως τῶν πέντε vlov τοῦ 
dk μηρᾶ τοῦ Μπαχιαζήτου, γουν τοῦ Μουσουλµάνου, 
eU Mot, τοῦ Ἰεσσαὶ, τοῦ Μεεμέτη xa τοῦ Ἰωσοὺφ, 
ὃς ἐγεγόνει Χριστιανὸς καὶ Δημήτριος ἐπωνομάσθη, 
17. Πο tempore, auno. . . . propter eam, quam 
counmnemnmoraviinus, cansam, etiam Andronicus de- 
spota Tliessalonicam Venetorum senatui quinqua- 
geuis florenorum willibus vendidit. 

Urbs obsessione loc modo liberata est. Aweras, 
audito, Demirem, Scytharum et Massagetarum re- 
gem, cum innumeris copiis coutra 5ο proficisci, 
quamvis invitus, lameu obsidionem οἱ oppuguatio- 
uem urbis solvit, atque pace eum imperatore facta 
οἱ sacramentis confirmato, in Asiam  trajectus, ad 
excipieulos impetus Dewiris exercitum parabat. 

48. Caeterum regnante hoc. imperatore, Manuele 
dotiiuo, duum uibs olsidetur, ego in lucem editus 
sum, auno ab orbe condito 6909, die Augusti tri- 
tesimo, Regeueratus sum pcr sacrum baptisma 
opera venerabilis matris Tlhowaidis, de qua loco 
epporiuno ad veritatem referam (1). A decimo au- 
Ven auno ad octogcesimum seztium quie acciderinl 
muliz et meinorabiles calamitates, enarrabo. Dicam 
primum de quinque Bajazetis amerz filiis in occi- 
dente trajectis, Musulinano, Mose, Jes:ai, Mele- 
mete et Josuplio, qui Cliristianus factus Demetrius 
appellatus est, de imperatore Joanuc Thessalonicae 
mortuo, et Manuele. imperatore, filio ejus, illuc 
profecto, et ejus. (ilio, Andronico despota, ibidem 


(4? Vide «ap. 5 lib. it. 


θεσσαλονίκῃ καὶ τῆς ἐλεύσεως ἐχεῖσε τοῦ βασιλέως 
χὺρ Mavovt xa υἱοῦ αὑτοῦ, xai τῆς τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ 
δεσπότου κὺρ 'Avbpovixou ἐχεῖ ἁποχαταστάσεως, xai 
τοῦ θανάτου τοῦ δεσπότου χὺρ Θεοδώρου τοῦ πο;- 
φυρογεννήτου εἰς τὴν Λαχεδαιμονίαν Άγουν εἰς τιν 
Σπάρτην, καὶ τοῦ βασιλέως xol ἀδελφοῦ αὐτοῦ χὺρ 
ΜανουἩλ iv τῇ Πθλοποννήσῳ ἐλεύσεως. Καὶ τὸν 
θάνατον τοῦ ἀμηρᾶ Μουσουλμάνου ϐ6 παρὰ τοῦ 
ἁδελφοῦ αὐτοῦ Μωσῆ διηγήσοµαι, xal περὶ τῆς 
τριετοῦς- µάχης αὐτοῦ δη τοῦ Μωσῆ μετὰ τοῦ βα- 
σιλέως χὺρ Μανουἡλ, καὶ τῆς περὶ τὰ µέρη τῖς 
Λαρίσσης ἐἑκτυφλώσεως Ορχάνου τοῦ υἱοῦ τοῦ Μον- 
σουλµάνου παρὰ τοῦ θείου αὐτοῦ Μωσῆ, κοὶ τῖς 
ἐλεύσεως ἀπὸ τῆς ἀνατολῆς εἰς τὴν Σύσιν τοῦ ἁδελ- 
φοῦ αὐτοῦ Μεεμέτη τοῦ χαὶ Κυρίτζη, xat τής ἁπε- 
στροφῆς εἰς τὴν ἀνατολὴν καὶ πάλιν ἑλεύσεως αὖ- 
τοῦ διὰ τῆς πόλεως ἓν τῇ θράχῃ ἠτοι iv. τῇ Εὺ- 
Γώπῃ, xol τῆς νίκης αὐτοῦ. Καὶ τὸν θάνατον τοῦ 
Μωσῆη εἴπω, ἔτι δὲ καὶ τοῦ δευτέρου υἱοῦ τοῦ βασι- 
λέως κὺρ Μανουὴἡλ, τοῦ πρὸ τοῦ Κωνσταντίνου, τὸν 
θάνατον ἐν τῇ Μονεμόδασίᾳ. ᾽Αλλὰ χαὶ περὶ δύο Ov- 
γατέρων αὐτοῦ, xai τῆς γεννήσεως τοῦ αὐθεντο- 
πούλου χὺρ Μιχαὴλ, xal τοῦ θάνατου αὐτοῦ ὑπὸ 
λοιμώδους νοσήµατος. ᾽᾿Οµοίως καὶ τοῦ θανάτου τοῦ 
τζελεπῆ νὺρ Δημητρίου τοῦ υἱοῦ τοῦ σουλτὰν Μπα- 
χιαφήτη xal ἀδελροῦ τοῦ ἁμηρᾶ ΝΜεεμέτη * αὑτὸς 
δὲ γενόµενος Ἀριστιανὸς, ὡς πρὸ ὀλίγου ἔφημεν, 
χαὶ τῷ θείῳ βαπτίσµατι ἀνεγεννήθη, xal ὁ βασι- 
λεὺς xat ὁ ἁμηρᾶς Μεεµέτης ὁ ἀδελφὸὺς αὐτοῦ πλεῖ- 
στα σιτηρέσια ἔδωσαν αὑτῷ, (foa; μετὰ τὺ βαττι- 


C 


restituto, de Theodoro porphyrogenito despota La- 
ced:emone sive Sparte exstincto, el de imperatore 
Manuele, fratre. ejus, profecto in. Peloponnesum; 
deinde exponam, quomodo Moses Musulmano amerae 
fratri suo mortem iutulerit, cum Manuclo impera- 
tore per tres aunos bellum gesserit et circa Laris- 
sam cexceraverit Orchauem, Musulmani — filiu ; 
quomodo hujus frater Mehemetes, qui etiam Cy- 
ritzes appellatur, ex oriente in occidentem transie- 
rit;inde redierit in orientem, el rursus trans urbem 
in Tlraciam vel Europam trajectus, reportaveirit . 
victoriam. Tum obitum Mosis explicabo, οἱ filii 
secundi Manuelis imperatoris, qui Constantinu:u 
processi, mortem, qua is Monembasix decessit, 
Dicam etiam de duobus (iliis ejus, atque Michaeiis 
principis uatali ac morte. pestilentia ei alata. Item 
morteni attingat. Demetrii Tzelepis, Dajazetis sul- 
tani lilii, et Mehemetis amerz fratris, qui Christia- 
nus factus, ul paulo ante monuimus, etsacro ba- 
ptisinate regeueratus, ab imperatore et fratre M νο - 
mete ainera 1nagua salaria accepit, et annos septen 
postquaw baptizatus crat, ad Dominum concessit ; 
dicamque do. Thomas principis natali: atque hac 
quidem propter aatis maturitatem bcne οἱ cccu- 
rate doctus ; quae autein. aute me natum facta nar- 
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σθῆναι ἔτη Enzà πρὸς κύριον ἐξεδήμησε. Καὶ περὶ Α ραξι xat τόξοις καὶ σάχαις χαλχοῖς, Τὰ δὲ ἐἑνδύ- 


τῆς γεννήσεως τοῦ αὐθεντοπούλου κὺρ θωμᾶ. Ταῦτα 
μὲν διὰ τὸ τῆς Ἠλικίας µου ἐντελὲς καλῶς καὶ &xpt- 
fag εἰδύτος µου τὰ δὲ 7 πρὶν τῆς γεννήσεως 
τῆς ἐμῆς ὅσα εἰρήχαμεν, τὰ μὲν ὑπὸ ἀξιοπίατῳν 
καὶ σοφῶν συγγραφέων γεγραμμένα uépos εἴδομεν, 
τὰ δὲ ὑπὸ ἁρχόντων τῆς βασιλιχης abc καὶ βου- 
λῆς xai τῆς συγχλήτου σόρῶν καὶ συνετῶν 
x«i υπραιῶν ἀχούσαμεν. Καὶ πῶς σιγῶν mapa- 
λείπω; 

(0. Tfj δὲ εἰχοστῃ ὀγδόῇ τοῦ Ἰουλίου μηνὸς 
τοῦ ,c2)U ἔτους ὁ Ντεμίρης ὁ βασιλεὺς Μασσαχε- 
τῶν xai Περσῶν xal βορείων Σχυθῶν τὸν ἁμηρᾶν 
Μταγιαξήτην ἠχμαλώτισε xaX τὴν γυναῖχα αὐτοῦ 
x2Y τὸν υἱὸν αὑτοῦ Μωσῆν xal ἑτέρους οὖκ ὀλίγους 
ὄρχοντας τῆς αὑλῆς αὐτοῦ, καὶ πάντα τὸν στρατὸν 
αὐτοῦ δ.εσχἐδασεν. Αλλὰ ποῖος ἦν αὐτὸς ^oY πῶς 
6 βασι)εὺς Ντεμίρης, οὖκ ἁφήσωμεν εἰπεῖν καὶ 
διηγγἠσασθαι. Οὗτος μὲν οὖν ὁ βασ͵λεὺς xax τὸ ἔθνος 
τοῦτο τῶν Μασσαγετῶν xal Σγχυθῶν Τούρχων πἐραν 
"Apáfou τοῦ ποταμοῦ πρὺς ἀνατολὰς τὴν οἴχησιν 
Ey 931v, εἰσὶ δὲ γένος λίαν τοξιχώτατοι χαὶ χαχοξε- 
νώτατοι, ἔθνος δὲ µέγα xal πολὺ xal ἄλχιμον, παρ' 
οἳς Κῦρος ἐχεῖνος ὃ μέγας βασιλεύς ποτε χαιρῷ 
xixet ἑτελεύτησεν βασιλευούσης Ντεμίριδος. Αὕτη 
δὶ f βασιλὶς Ντεμίρις μετὰ τὸ ἀποχεφαλίσαι τὸν 
K3pov τὴν χεφαλὴν εἰς ἀσχὸν οἵνου ἑνέδαλε, καὶ 
«χαταπατοῦσα τὸν ἀσκχὸν καὶ τὴν τοῦ Κύρου χεφα- 
)hw ἔλεγε « ᾽Αχόρεστε Κῦρε, χορέσθητι. 2 Εἰσὶ δὲ 


οὗτοι ol Μασσαγέται γένος mdvu ἀγριώτατον, xal tv C 


τῷ ἱππεύειν ἀγαθώτατοι καὶ πεζοὶ G8 λτστρικώ- 
φατο’. Ἐν δὲ ταῖς µάχαις χαὶ Ev. τῷ πολέμῳ τοῖς 
τοιούτοις χρῶνται ὅπλοις Ίγουν μαχαἰραις χαὶ θώ- 


 yavi, ea partima fide dignis et eruditis scriptori - 
bus memoriz prodita didici, partim ex proceribus 
aule imnperatorie et viris senatorii ordinis sapi- 
entibus ac prudentibus scnibusque audivi, qua. si- 
lentío prxtereunda non putavimus. 

19. Die vicesimo octavo mensis Julii onni 6910 
Demircs, Massagetarum, Persarum et Scytharum 
septentrionaliusm rex, Bajazetem. ameram cum 
uxore et filio Mose aliisque aul optimatibus non 
paucis cepit, totumque ejus exercitum dissipavit. 
At enim qualis et ille et D-mires rex fueri!, ne 
omittamus exponere, Hic igitur atque populus ejus, 
Massagete οἱ Scythe Turcez, trans. Araxem fluvium 
orientem versus sedes liabent, gens. sagittandi pe. 
ritissima et hospitibus ipfestissima, late se porri- 
g'ns, frequens et strenua, quie quondam Cyrum, 
magnam ilum regen, occidit, Demeride regina. 
Il:ec caput Cyri amputatum in utrem viuo impletum 
demersit, deinde utrem. cum capi'e conrulcans, 
« Insariabilis, inquit, Cyre, sati»re. »  Massagetze 
gunt longe barbagissimi, equites velocissimi, Jatro- 
nes inaxime rapaces, hu bello. et pugnis armis hisce 
utuntur : machazris, loricis, arcubus, sagis zenels; 
eorum vestimenta et cingula aurea sunt ; in prz 
iq coronati voroccdunt. Equoium freua, cineta 


pat αὐτῶν xat al ῥῶναι ὑπάρχουσι xpucat, xai 
δ.αδήµατα ἐν tal; µάχαις ἔχουσι». Οἱ δὲ ἵπποι αὐ- 
τῶν χρυσοχάλινοι, μασχαλιστῆρες δὲ χρυσοὶϊ καὶ τὰ 
πλῆκτρα. Καὶ ὁ σύμπας βίος αὐτῶν αὐθέχαστος 
μὲν, σχαιὸς δὲ xai ἄγριος χαὶ πολεμιχὸς ὑπάρχει 
πάντοτε. Καὶ οὕτως τὰ τῶν Μασσαγχετῶν xal τοῦ 
Ντεμίρη αὐτοῦ βασιλέως fj πολιτεία xa 6 βίος 
ἔχει. ME 

Καὶ τούτους ἀφέντες πρὸς τὸν ἁμηρᾶν Μπαγια- 
ξήτην ἑπανέλθωμεν χαὶ τοὺς πρλγόνους αὐτοῦ, 
πόθεν χατάγονται, χαὶ τίνα τὰ ἔργα χαὶ ἆνδραγα- 
θήµατα αὐτῶν χατ᾽ Σπιτομὴν διηγησώµεθα. 

Οὗτος ὁ ἀμηρᾶς Μπαγιαζήτης ἣν πέμπτος αὖ- 
θέντης τοῖς κυρ.εὐσασιν ἐκ τοῦ τῶν Ὀτθμανλίδων 
Ἰένους ' 6 Ἐρτογρούλης γὰρ ἣν ὁ πρῶτος, uite τοῦ 
Γοῦ. Περὶ ὧν μὲν πολλοῖς καὶ ἑτέροις ἑξιστορήθη, 
καὶ διαφορὰς εἱλήφασιν ἀλλήλων, ἀλλ ὡς εἶδον xal 
ἤχουσαν ἕχαστος, οὗ συνεφώνησαν ' ὅμως οὕτως xal 
ἡμῖν χαλῶς ἑφάνη xai ἐχρίναμεν ἱστορῆσαι Ec 
τὰ ὅσα ix μαχρᾶς ἀχοῖς ὑπὸ σοφῶν ἀνδρῶν ἐμάθὸ- 
μεν καὶ ὅσα ἐγγράφως περὶ τῆς γενεαλογίας ταύτης 
εἴδομεν. 

69 κ’. Ὁ ἄναξ Ἰωάννης 6 Κομνηνὸς τινὶ καιρῷ 
ἐν τῇ "Eia εὑρισχόμενος χατὰ τὰ µέρη τῆς &xap- 
χίας τῆς Νεοχαισαρείας πόλεως, μαχόμενος μετὰ 
τῶν Περσῶν καὶ τοῦ Ἰκονίου σουλτάνου, xal πολλὰ 
φρούρια τῶν Περσῶν ὑφ' ἑαυτὸν ἑποιῄσατο  εἶχε 
δὲ μεθ) αὑτοῦ Ἰωάννην τὸν ἀνεψιὸν αὐτοῦ, υἱὸν 
Ἱσααχίου τοῦ σεδαστοχράτορος xat ἀδελφοῦ. 'ἨἩμέ- 
pas; δὲ πολλὰς διατρἶδον τὸ στρατόπεδον iv ἐχείνοις 
τοῖς µέρεσι, xai τὰ ἀναγκαῖα πρὸς τοῖς ἄλλοις xal 
περὶ ἵππων ἑσπάνιζον διὰ τὸν τόπον λυπρὸν καὶ 


pectoralia et scutic:e item ez auro. Universa corum 
vita simplex quidem, sed rigida, ferox et militaris 
scmper. Talis igitur Massagetarum et Demiris, eo- 
rum regis,conditio et vivendi ratio. 

llis missis, ad Bajazetem ameram et majores 
ejus prevertamur, unde originem dacant εἰ quie 
eorum facinora et res fortiter gest: fuerint, paucis 
dicturi. 

Bajazctes ameras princeps quintus erat ex. regia 
Othmanidarum familia. Primus enim Ertogrules 
erat, filus Gui. De hi$ cum multialii scripserint, 
sed valde In diversa abeant dissentiantque, quan- 
doquidem singula ut quisque viderat et audiverat, 
ita narrarunt; tamen idem milii quoque plaenit, 
atque constitui, quz ex. longinqua fama de eornm 
genere aut a viris doctis didicissem aut. litteris in- 
veuissem consiguata, exponere. 

90. Joaunes Comnenus imperator in oriente 
quondam in przfectura Neoécesares ur^is eum Per- 
sis et «ultano Iconii hellans, multa iis castella eri- 
puit. Hahebat secum Joannem, fsa8cil. sebastocra- 
toris, fratris sui, filium. Cum exercitus diu in locis 
illis morarc(ur res necessariz .quum. reliquze, twn 
e4uos pabulum deficicbat, propter. solum gracile et 
saxosum, atque, ingruente lijeme, propter cali fu- 
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πκρημνώδη εἶναι, καὶ τὸ χλῖμα ἐκεῖνο Ψνχεινὸν καὶ À porc, xal ἄλλως χοινωνικῶς τὸ Ώθος τοῖς ὑπ' αὐτὸν 


δριμύτατον ἦν. Τότε xal χειμῶνος ἐπιγενομένου ot 
ἕπποι πλεῖστα ἑσαθρώσαντο. Ὁ δὲ βασιλεὺς τὴν 
τῶν ἵππων µεθοδεύων χυλλότητα, περιιὼν τὸ ατρά- 
"tuna τὰ εὐγενη τῶν ὀχημάτων συνέλεχε, xal 
auta δ.δοὺς Ῥωμαίοις τε χαὶ Ἰταλοῖς xat ὁπόσοι 
2«οντοφόροι εἴδεσαν δεξιοστρόφο., ἐπιστάμενος δι’ 
οὗὑτῶν ἀνθίστασθαι τοῖς πολεμίοις καὶ ἀντιμάγεσθαι. 
ξςαὶ ταῦτα ὁ βασιλεὺς µεθοδεύων, χαὶ συμπλοχῆς 
Εελλούσης γενέσθαι, ἱππότην ἐπίσημον ἐξ Ἱταλίας 
ὅρμωμενον ἔφιππον 0εασάμενος παρεστῶτα πεζὀὸν, 
Ἰωάννην τὸν ἀνεψιὸν ἐχέλευσεν ἀποθῖΏναι τοῦ 'Apaz- 
Θιχοῦ ἵππου τούτου ἐφ᾽ οὗ 170 ἣν ἐποχούμενος, xal 
δοῦναι αὑτὸν τῷ Ἰτα)φ. Ὁ δὲ φρονηµατίας àv καὶ 
Ὕαῦρος πλέον τοῦ δέοντος, τῷ τοῦ βασιλέως xa 


παρεχόµενος, δη χράτιστον τοῖς στρατηγοῦσιν, kv 
of; xa! τρόπαια” ὅθεν χαὶ αἴρειν εὐθὺς τοῦ σκοποῦ, 
xal ὡς χοινὰ τὰ ὑπ' αὐτοῦ ἑχόμενα ἐποίει xo ἔλε- 
γεν εἶναι. Tol; πᾶσιν ἣν συμπονῶν Ev ταῖς ἀνάγ- 
χαις αὐτῶν, καὶ ἑἐθοήβει χαὶ ἐθεράπευς, xat τὰς 
διαφορὰς τὰς φυομένας ἀναμέσον 71 αὐτῶν ἴἔθε- 
ράπευε xai διώρθου καὶ εἰρήνευε. Καὶ οὐδεὶς ἀντι» 
λέγετο τοῖς λόγοις xal θελήµασιν αὑτοῦ xài ὑπὸ 
τοῦ πενθεροῦ τοσοῦτον ἠγαπήθη xal τῶν ἑτέρων 
πάντων ὥστε τὰ ὅσα Έθελεν ἔπραττε χαὶ οἱ βάρδα- 
pot ὡς δεύτερον Μωάμεθ ἑδόξαξον. Οὗτος δὲ γεννᾷ 
υἱὸν ὀνόματι Σωλιμὰν-Σιὰχ ἐκ τῆς Καμερὼ, xal 
παιλεύσας αὑτὸν Ἑλληνιχῇ καὶ ΛΑραδιχῇ σοφίφ, 
κατὰ πάντα ἑοικὼς ἣν τῷ πατρὶ, xal πλεῖστα ηὺ- 


Θείου ἁἀντέστη χελεύσματι, αὐθαδεστέραν τὴν áv- Β λαθοῦντο αὐτὸν οἱ Βάρδαροι. Καὶ ἓν τῷ τόπῳ xal 


τ({ῤῥησιν ποιησάµενος ' pj. ἐπὶ πολὺ δὲ ἔχων ἀνθί- 
«τασῦαι τῷ θείῳ χαὶ βασιλεῖ (opa πρὸς ὀργὴν γὰρ 
ἓ πιθράςοντα) ἄχων xai μὴ βουλόμενος «bv. ἵππον 
τῷ Ἰταλῷ δίδωσι, µετακελητίσας εἰς ἕτερον ὄχημα. 
A ὐτὸς ἀθυμίας πλήρης χαὶ βράζων θυμῷ ἄντικρυς 
-ανόμενος, φυγὼν πρὸς Πέρσας αὐτόμολος γίνεται. 
"4v χαὶ ἀσμένως καὶ ἁσπασίως προσεδέξατο ὁ ἁμῃ- 
ϱᾶς xol πάντες οἱ βάρδαροι’ xai τὴν iv. Χριστῷ 
ατίστιν ἑξομοσάμενος ἀντὶ Ἰωάννου Τζελεπῆς ὠνό- 
pacta, xal τινα ὀνόματι Καμερὼ τοῦ ἀμτρᾶ 0v- 
Υατέρα γυναῖχα ἔλαδε, xai προΐκα ἔδωσεν αὑτῷ 
τότους χαὶ χώρας xaX πόλεις χαὶ χρήματα πολλά. 
"Ην 5k ὁ &vhp τῆς Ἑλληνιχῆς σοφίας οὐχ ἀμέθεχ- 
τος χαὶ ἐν τῷ λέχειν x) ᾿Αραδικῇ διαλέχτῳ ἱχἀνώ- 
4atog. "Hv δὲ xol φιλοδωρότατος xal δαψιλῆς ὁ 

νέος, ὃ πᾶσιν ἀρεστόν ἐστι, χαὶ μᾶλλον τοῖς βαρθά- 


gus et asperitatem summam, equi maxime conficie- 
banter. Quorum perniciei imperator ita subvenit, 
υἱ exercilum obieus generosos deligeret eosque 
preberet Romanis et ια εἰ quotquot pe- 
rite hastas versabant, horum opera hostibus obviam 
ire et resistere se posse confisus. Hc ille adni- 
nistrans, cum prelium conminissurus, equitem in- 
s'gnem, ex lialia advectui, peditem astare vidis- 
set, Joannem de Arabico equo, cui is insidebat, 
descendere eumque ltalo tradere jussit. Joannes, 
-eJati et supra modum ferocis animi, linperatoris et 


πάσῃ τῇ ἐπαρχίᾳ, ἔνθα τὴν χατηίχησιν ἐποιεῖτο, 
αὐθέντης καθίσταται’ xal ἡ φήμη αὑτοῦ εἰς πᾶσαν 
την ᾿Λσίαν διέδραµς xal δ.ἐῤῥεε. Καὶ πλείστας 
νεαρὰς τῶν βασιλέων Ῥωμαίων μεταγλωττίσας 
λραθιστὶ τοὺς Τούρχους χοῦ χρίνειν οὕτως ἑδίδα- 
ξεν, Εὐρὼν δὲ καὶ εὐχα:ρίαν τινὰ διὰ τὰς ουγχὺ- 
δεις ἃς ἑ τοίουν οἱ Ἰταλο) χατὰ τῆς Ῥωμαίων ág- 
χῆς, τὰ ὅσα ἐγγὺς τῆς δεσποτείας αὐτοῦ Ῥωμαίων 
ὑπήχοα 0o' ἑαυτοῦ ἑποίησατο. Καὶ οὐδένα Xpi- 
στιανὸν ἁδιγεῖν ποτὲ Ίθελεν, ἁ)λὰ μᾶλλον τοὺς 
τυχόντας ὑποτεταγμένους αὑτῷ πολλὰς χάριτας 
καὶ εὑεργεαίας ἐποίει χαὶ ἐχαρίζετο, Καὶ fjv 
αὑξάνων ὀλίγον πρὸς ὁὀλίγον τὴν αὑτοῦ ἀρχὴν. 
Αὐτὸς γεννᾷ τὸν Ἐρτογρούλην πατἐρα τοῦ Ὅτ- 
θµάνου. 


΄ 


quis, tum ducibus maxime, ifi quibus spes trop:ro- 
rum sita est. Unde statim instans operi, sua vo- 
lebat et dicebat esse communia, omuibus in rebus 
angustis succurreba!, auxiliabatur εἰ coufereliat 
officia, atque exorientes inter eos controversias 
sedabat, componebat dirimebatque. Nec quisquam 
ejus vel verbis vel consiliis adversabatur ; atque a 
gocero csterisque omnibus tantopere diligebatur, 
ut et faceret, quecunque vellet, et Barbari eum ut 
olterum Mobametum  babereut, Suscepit e Camero 
filium, nomine Solimanem Siachum, quem, Grecis 


patrui imperio repugnat, sermone audaciore oblo- D Arabicisque litteris eruditum, sibi rebus omnibus 


«utus. Verum cum diu illi resistere non possel, 
«quem jam ira effervescfre videret, quamvis invitus, 
B alo equum Concessit, atque ipse alium conscendit. 
Mox, stomacho tumens et iuflamatus ira, ad Tur- 
«28 transfugi!, atque cupide et araice excipitur ab 
amera cunctisque barbaris. Deinde, ejurata Christi 
fide, pro Joanne, Tzelepes nominatur, «t ipsius 
amers filiam, Camero nomine, cuin dote locorum, 
regionum, urbium et pecunis haud mediocri in ma- 
wimonium accepit. Erat juvenis ille Griecze eru- 
dirionis haud expers, οἱ peritissiums | sermonis 
Arabici; idem munificentissimus οἱ lautissimus, 
quz res omnibus inque primis Darbaris, grata esse 
sojet, atque exhilieb t se facilem subdit's cum Teli- 


simillimum reddidit, ac summopere Darbari cole. 
hant, Is in omni loco vel provincia, uli sedem col- 
locabat, constitucbatur princeps, ac fama ejus te- 
tam pervagabatur Asiam. ldem plurimas imperato- 
rum Romanorum novellas, in Arathicam linguam 
conversas, u( Turca in judiciis adhibereut, effecit. 
Idoneam autem occasionem nacius propter iurbàs, 
quos imperio Romano Hali excitabant, quidquid 
Romane ditionis suis finibus vicinum erat, in suam 
redegit potestatem, nec tamen ullum unquam Chri. 
stianum Jzdere voluit, quin imo, qui subjecti sibi 
crant, eos bencficiis ac donis augebat, regni fines 
paulatim prolataus, Genuit hic Evrtogrulem, patrein. 
Otlimavis. 


6 GEORGII 
Ἕτεροι μὲν ὑπὲρ τούτων συγγράψαντες ἑτέραν 
ἔννοιαν ἔχουσιν, ὅτι αὐτὸς ὁ διαληφθεὶ; Τζελεπῆς 
ρὐχ οὗτος ἦν ὁ 79 τοῦ ἄνακτος Ἰωάννου τοῦ Κομ- 
« νηνοῦ ἀνεφιὸς, ἀλλ ἕτερος συνώνυµος καὶ αὐτὸς vb 
ὅμοιον ὄνομα ἔχων. "ὍΟατις ἣν ὁ τοιοῦτος, λέγου- 
gu. 
κα. 'O σουλτὰν Αξζατίνης Χριστιανῶν γονέων 
ὀπῆρχεν νἱὸς καὶ τῷ θείῳ πετελεσμένος βαπτίσµατι, 
τύχης δὲ φορᾷ χρησάµενος καὶ αὐτὸς, ofa παρ) ἑλ- 
αἶδα συµδαίνει, σουλτὰν xal ἀμτρᾶς χαὶ ἀρχηγὸς 
ἐγεγόνει τῶν Τούρχων * ὃς xal iv τῷ χρυπτῳ ἐτήρει 
τὰ τῆς εὐσεθέίας χυριώτερα, xat iv τῇ Ἁόλει ἐλθὼν 
συμμµαχίαν ἄτησα τῷ βασιλεῖ διὰ τὸν πόλεμον ὃν εἷ- 
v ἀναμέσον Σχυθῶν xai Toópxov* αὐτὸς δὲ xal 
τὰς θείας εἰπόνας tiomá exo, χαὶ πάντα εἰς προῦπτον 


τὰ τῶν Χρισπιανῶν ἑργαζόμενος. Ἐν δὲ τῷ ἕπα- b 


ναφερέφειν ἐν τῇ &pyiy αὐτοῦ ὁ xaX υἱὸς αὐτοῦ Mox 
παρὼν fv, xai διαδὰς viv Ἴστρον &xel τὸ χοινὸν 
χρέος ἐπλήρωσε. 0 οὖν vli αὐτοῦ Με)ὲκχ διαθὰς 
πρὺς τοὺς ἐν ᾿Ασίᾳ Σχύθας, ἀφ᾿ ὧν τὸ ἑνδόσιμον 
εἰληφὼς fixe ζητῶν τοῖς Τούρχοις τὴν πατρ.κὴν 
&pylv. Τῶν μὲν οὖν ἄλλων σατραπῶν πάντων ὡς 
ξεσπότην xoi αὐθέντην καὶ ἀμηρᾶν αὐτὸν προσκν- 
γησάντων, τὶς δὲ τοὔνομα ᾽Αμούριος οὐχ ὑπέσχοτο, 
ἀλλὰ δῆμαν ἀθραίσας Ἀλατρικὸν πόλεμον Άρατο xas' 
αὐτοῦ, χαὶ τέλος τρεφάμενος ἑδίωξεν ἄχρι θαλάττης᾽ 
χαὶ εἰς τὴν κατὰ Πόντον Ἡράκλειαν διεσώθη χχτα- 
φυγών. Ἔαρος δὲ ἐπιστάντος παρὰ τοὺς Τούρκους 
αὖθις ἐλθὼν την πατριχὴν ἔλαδεν 738 ἀρχὴν. ᾽Αλλ' 
οὐχ εἷς μάκρος xaX αὐτὸς τὸν βίον ἀπολιμπάνεε, »a- 
pale rapi τινων τῶν τῆς βουλῆς χαὶ τῆς αὐλῆς 


Alii, qui delis rebus scripserunt, diversam opi- 
ionem secuti, Taelepem hunc nou Joannis Com- 
peni imperatorisex fratre fium, sed alium illi 
cognominem. fuisse dicunt, Quisis fuerit, it3 narrant. 

$1. Azatiues suManus Christianis parentibus or- 
Qus et sacro baptismate initiatus fuerat, sed fortu- 
us ludibrio, sicut multa. preter exspectationem 
aceidunt, sultauus ét ameras et. dux Turcarum fac- 
tuserat, Occultetamen colebat praecipuas Christianae 
pietatis religiones, et Cpoliin. profectus. imperato- 
ris auxzilitin adversus Scythas Turcosque petitum, 
quilueeum ei bellum erat, sacras imagines veneraha. 
tur et omnesChristisnorum eseremonias palam obipat, D 
R-vertens in regnum suum, postquam Jstrum transiit 
Melec, filio presente, natura satisfecit. Melec deinde 
iu Asian ad Seythas trajecit, 'a quibus impulsus, a 
Turcis patecenum. regnum. poposcit. Cum reliqui 
satrape omnes ut dominum οἱ principem et 
ameram eum  venerarentur, quidam, Aiunrius. no- 
mine, detrectabat. obedientiam, et collecta manu, 
prasdatorio more bellum et intulit tandemque fuga- 
tum. usque ad mare persecutus est. Hle lHleracleam 
Ponti «alvus devenit, [οι autem vere. ad 
Turcas reversus, paternum regnum recepit, sod 
pon mulio post excessit e vita, a quibusdam cen. 
yiliarüs et proceribus aulicis dolo interfectus. Tur- 
tarum regn? lunc in modum turbato, et rebus. ex 
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Α αὐτοῦ φονευθείς. Της δὲ τῶν Ῥούρχων ἀρχῆς οὕτως 
φθαρείσης, xal τῶν πραγμάτων ἐχείνων ἐξ εὐταξίας 
xai τύχης λαμπρᾶς εἰς ἁταξίαν µεγίστην χεχωρη- 
χόλων, οὗ μ/νον σατράπαι xai ὅσοι τῷ γένει χαὶ δέ- 
ξῃ διαφέροντες εἰς πλεῖστα ἔτεμον, τὴν ὅλην ὅὃ.έλα- 
6e» ἑἐγχράτειαν, ἀλλὰ xal πολλοὶ τῶν ἀἁδίξων xal 
ἀνωνύμων, ὄχλους τινὰς συμφερτώδεὶς προσεταιρι- 
σάµενοι, πρὸς ληστρικὸν ἀπέχλιναν βίον χαὶ τὰ; 
ὀμόρους χώρας xaX πόλεις τῶν ᾿Ῥωμαίων καχὺς 
διετίθεσαν:. Ἐκ τούτων τῶν ἀρχόντων els ὑπΏρχεν, 
ὡς ἱστοροῦσι, xal ὁ . ... Χαταγόµενος μὲν 
ἐκ γένουφ o) τοσοῦτον περιφανοῦς, ὥς φαχιν, iv δὲ 
ἀρεταῖς χαὶ ἀνδρίαι; περιδόητος ' ἣν yàp συνετὸς 
xaX ἐπιδέξιος xal kv τῷ λέγειν xal πράττειν πᾶνυ 
καλὸς χαὶ ἑπιτῄδειος. "Ώρμητο δὲ ὁ ὄχλο; ὁ ὧν μετ' 
αὑτοῦ ἔχ τινος ἑπαρχίας κχαλουµένῆς. . . « «ον xaX 
X τὸν σύνεσιν καὶ ἀρετὴν xa διχαιοσύνην αὑτοῦ 
πᾶν τὸ τῶν Τούρχων Ὑένος ἱδόντες xaX ἀχούσαντες. 
αὑτοὶ καὶ ὁ συναθροισθεὶς ἐχεῖνος Aabc, πλεῖστα Ἰγά- 
πουν καὶ ὑπετάσσοντο xal Άχουον αὐτοῦ εὐλαθῶς. 
Οὗτος yevod τὸν .. . «ο « vll, ὃς καὶ τὴν πα. 
τρικὴν ἀρ,ὴν ὃ.αδεξάµενος εἰς τὰ πάντα ὅμοιος ὃν 
τῷ πατρἰ Καὶ κατὰ πᾶσαν «hv Ασίαν ἡ φήμη αὖ- 
τοῦ ἕδραμε, xa! ὑπ' αὐτὸν M ὑποτεταγμένοι xal 
ἕτεροι πολλοὶ ἡγάπουν καὶ εὐλαθοῦντο, καὶ την &p- 
yhv αὐτοῦ καλῶς διοίχει, xal παντοιοτρύπως καθ 
ἑκάστην ἡμέραν Tfjv αὐξάνων. Αὐτὸς γεννᾷ τὸν Ἔρ- 
τογρούλη». 

"Όμως μὲν, εἴτε οὕτως ἣν εἴτε οὕτως, ἑάσωμεν 
C ταῦτα, xoi τοῖς φιλοµαθέσι xal τοῖς ἀναγινώσκουσι 

τὴν χρίσιν ἀφίημι διὰ τὴν ἀμφιδολίαν τῆς διηΥἠ- 


ordine et splendida fortuna in maximam confus;o- 
nem traductis, non modo satrap et quotquot. ge- 
nere et auctoritate maxime insignes erant, toium 
imperium inter se. distribuerunt; sed etiam multi 
ignobiles et obscuri homines, e fzce populi col- 
lectis gregibus, ad latrocinia iucubuerunt ac fini- 
imas regiones et urbeg Romanorum misere vexa- 
runt. |n quibus unus erat, ut traditum est... .... 
genere, ut dicunt, non ita illustri oriundus, scd a 
virtute et strenuis facinoribus nobilis. Erat enim 
prudens et promptus, atque in dicendo et. ageude 
plaue egregius. Exierat grex ejus e,provincia, cul 
uomen . .. ., cumque cjus prudentiam, virtutem 
et justitiam Turc» viderent, audirentque, omnes 
eum non secus atque ipsi socii ejus summopere 
amabant, verebantur et. audiebant diligenter. Hic 
filium . . .. habuit, qui paterno. imperio potitus,—. 
rebus omnibus patri similis erat, cujusque gloris.s 
per totam volitabat Asiam. Multos is sibi. alioa 
subjecit, a quibus similiter amore οἱ observantia 4 
colebatur, atque reguum suum tum. pulehre admj-— 
nistrabat tum omni modo in dies augebat, Πίο Er- 
togrulem genuit. 


Sed mittamus hiec, sive hoc sive illo modo se 
liabent, reique judicium lectoribus discendi cupidis 
committamus propter narrationis ambiguitatem et 
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ctu; xal τῶν ἱότορησάντων τὰς ἐννοίας, xal ἐπὶ A οἱ 6X ἀετοὶ ix μαχκροῦ ἱστάμένοι, μὴ δυνάµενοι ὑπο- 


τὺν ἘἜρτογρούλην ἑπανέλθωμεν. 

x9'. Ὑπτρ/εν οὗτος ὁ Ἐρτογρούλης δεινὸς εἰς τὰ 
πάντα xal µεγαλόφνγος ὑπὲρ t^v πάππον αὐτοῦ xai 
πατέρα, xai ἓν πολέμο.ς ἓν ὀλίγῳ καιρῷ δόχιµος 
ἐγεγόνει, xal τινας τόπους χαὶ γώρα; ὑποτελεῖς Ῥω- 
µαίων αἰφνιδίως ἧρπασε. Καὶ διὰ τὴν σύγχνσιν τοῦ 
χαιροὺ καὶ ὑπὸ τῶν ἑτέρων σατραπῶν τῶν ὁμοφύλων 
αὐτοῦ πολλά τινα φρούρια οὗτος ὑφ) ἑαυτὸν ἐποιζ- 
cato, χαὶ fv φοδερὸς τοῖς πᾶσιν. Ἱστοροῦσι δὲ τι- 
νὲς ὅραμα ἰδεῖν τοῦτον τοιόνδε. Ἐρχομένου £v pii 
τῶν ἡμερῶν Ey τῇ 650, χχύσωνος ὄντος πολλοῦ, ἔδο- 
ξεν αὐτῷ ἀναπαυθΏῆναι μικρὸν (χεχοπιαχὼς (Xp 
ünfpysv Ex τῆς ὁδοιπορίας), xaX ἀναπεσὼν ὑπὸ τὴν 
σχιάν τινος δένδρου ἐκοιμῆθη. "Ενθα ἑφάνη αὐτῷ 


φέρειν τὸν τοῦ πνεύματος χαταιγίδα xal τοῦ ystuto- 
νος τὸ |σ(υρὸν, θἐλωντες χαὶ p Οέλοντες ὑπὸ την 
σχέπην χαὶ αὑτοὶ τοῦ δένδρου τοῦ θαυ μαστοῦ xai 
εὐσχιοφύλ]ου ηλθον * ὧν τινῶν οἱ ὕνυγες ἐκ τοῦ χει- 
μῶνος τοῦ πολλοῦ ἑχλάσθησαν, τινῶν δὲ αἱ πτέρυγες 
ἔπεσόν, χαὶ οὐχέτι ἐδύναντο πέτεσθαι, τινὲς δὲ οὑτῶν 
καὶ τὸ χαθόλου ἐνεκρώθησαν. Ἔξυπνος δὲ γενόμενος 
μετὰ φέθ2ὺ τὸ ὅραμά τιν! ὀνειροχρίτῃ v» την ἁστρ:- 
λογίαν εἰς &xpov γεγυμνασμένῳ προσελθὼν διπ.΄ήἠ- 
gato. Αὐτὸς. δὲ Ex τῆς τῶν πλανητῶν χαὶ ζωδίων 
xal ἀστέρων Χινήδεως γνωρίσας εἶπεν αὑτῷ οὕτως * 
« Οἱ ὑπὸ σοῦ ναταγόµενοι βασιλεῖς μεγάλοι δι) ὀλίγρ» 
γενήσονται, xal fj βασι)εία αὐτῶν λίαν αὐξανθήσἒ- 
ται Ev τῷ χόσµῳ, καὶ αὐθέντας καὶ βασιλεῖς ἑτέρους 


οὐρεῖν μετὰ πόνου μεγάλου αἷμα ἐκ τῆς χοιλίας αὖ- p δουλώσουσι καὶ ἐξώσουσι τῆς 76 ἀρχῆς καὶ àro- 


τοῦ * χαὶ ὅπου τὸ οὗρον ἔπεσε, δἐνδρον πάνυ ὡραῖον 
μιχρὸν ἀνέφνεν, ἔχον τοὺς κλάδους ὡς χρυσοὺς xal 
ἁπαλοὺς xai τρυφεροὺς, xal fj ῥίδα αὑτοῦ στερεὰ, 
καὶ 8t ὀ)ίγου χαιροῦ τοσ»ῦιον ol τοῦ δένδρου κλάδοι 
ηὐξάνθησαν ὥστε φαίνεσθαι σχέπειν τὸν xóopov M5 
ἅπαντα. Καὶ ὑποκάτωθεν τοῦ δὲνδρου σχέπης καθη- 
µενα Ίσαν πᾶν π:τεινὸν πτερωτὸν, xal μέσον τῶν 
«ποτηνῶν τούτων τῶν πολλῶν xal ἀναριθμήτων xal 


χτενοῦσι, γαὶ πολλὰ ἔθνη ὑποτελη ποιήσουσι, καν 
δουλεύσουσιν ἑαυτοῖς, xaX ἔσονται εὐλαθούμενοι xal 
qo6:goY εἰς xdv ἕθνος καὶ γένο; xol γλῶσσαν καὶ 
φυλήν. » Αγχούσας δὲ ὁ Ἐρτογρούλτς περ:ιχοοῖς 
γενόμενος, xal εἰς τὰ πάντα ἃ ἐποίει ἰσχοροτέρως 
xai μετὰ ἐλπίδυν μεγάλων xal ἀγερώγχοὉ γνώμης 
ἣν ἀγωνιξόμενος, Μετά τινας ἡμέρας νῃας "ῃστρ:- 
xX; ὡς ἔνι οἰκονομήσας, διἠρτις καὶ μουέρτις εὐύὺς 


τοιμάσας xal μετὸ ἀνδρῶν μαχίμων αλὼς παρα- 
σχευάσας, πολιὰς τῶν Κυχ]λάδων νίσους τὰ, iv τρ 
Αἰγαίῳ πελάγει τῆς ἸΛσίας ἑλεηλάτησε xal ἀνδρα- 
ποδίσατο. Περάσας δὲ xal τρὺς τῆην θρᾶἄκην ἐν τῇ 


τινες ἀετοὶ ὑπῆρχον μικροί «s xaX μεγάλοι. Ἐκ pa- 
3ερόθεν δὲ ἐξ ἑναντίας τοῦ δένδρου ἕτερλι ἀετοί τινες 
Ἅᾗααν γαθημενοι, σκοπεύοντε; τὴν τοῦ δένδρου καλ- 
“λονὴν, xai τοὺς ἀετοὺς xal τὰ πτηνὰ τὰ ὑποχάτω- 
Qv ὡς τάχα µεμφόμενοι χατεγέλων, Καὶ ἀῆρ μὲν ἐπαρχίχ Αἴνου καὶ Περιθεωρίου πολλοὺς Χριστια: 
exte kx τῆς τοῦ δένδρου ῥίζης ἐνεφύσησε πἀνυ σφο- νοὺ; ἠχμαλώτισε, xaY Eu; τῆς Εὐδοίις ἐλθὼν καὶ 
4B ρῶς, χαὶ ἀστραπαὶ xal βρονταὶ καὶ χειμὼν πολύς C τὴν Ελλάδα κατά τινας τόπους ἐζημίωσε. Φθάσας 


tempestas. Aquilie, quie procul eraut, cum procellae 
impetum et vim tempestatis sustinere nou possent, 
ips: quoque, quantumvis gravate, ub tegmen. ad- 
mirabilis et egregie umbrosz arboris se receperuut. 


eBivcrsas historicorum senteutias, ad Ertogrulem 


&psum jau reversuri. 
92. Erat Ertogruleshomoad omnia impiger, ct 
Supra avum et patrem. magnanimus ; armis brevi 


tempore excelluit, ac loca. nonnulla. regiouesque 
Womanis vectigalia confesti;:n iis eripuit. [dem, 
temporum perturbatione usus, fetiam su» gentis 
satrapis castella non. pauca extorsit eratque terri- 
blis omnibus. Traduut nonnulli, hujusmodi. οἱ 
visum oblatum esse. Aliquando eum magno solis 
Φειυ iter faceret, libuit οἱ, ut fesso de via, paulum 
quiescere. Itaque recubaus sub umbra a:boris ob- 


Harum aliis ungues vi tempestatis fracti erant, 
aliis pennze deciderant, ut non jam passent vol ire, 
alix denique plane erant exstinet:e.. Expergefactus, 
Ertogrules et perculsus aniuno, somniorum  inter-. 
prete.n astrologize peritissimum adiit, eique visum 
enarravit. ls, es planetarum οἱ siderum  stella- 
rur que inotibus re coguita, sic. respondit : A te 
oriundi reges brevi tempore magni evadent eorum- 


dormivit. Mox el iagno cum dolore de ventre p que "regnum mire augebitur per orbem terrarum, 


urna proflnere sanguinea visa est, et, qua. in ter- 
ram flueret, repente arbor. sano» quam. speciosa 
€nasci, ramis przedita aureis, teneris οἱ mollibus, 
vet radiee solida; brevi intervallo arboris rami 
zdeo sucecrevera:t,. ut. totum orbem. terrarum 
viderentur obtegere. Sub tegmine arboris omue 
genus volucrum consederat, iu quarum. inuumera- 
Vili multitudine etiam aquit:e aliquot et. parva οἱ 
smuagme erant. Procul, e regione arboris, αἱ 
πολ consederant, arboris pulcliritudinem  con- 
teimplautes, et alteras illas, qu.e sub arbore erant, 
?3uilas volucresque. quodammodo deriJentes, Mox 
» rsdiee arboris ventus vehementissimus exortus 
cp, et. exeitabantur fulgura et. tonitrua et. gravis 


principes ct reges alios domabunt, ex. ipsorum fini-- 
buseos ο]οίομι et occident, nationesque inultas 
sibi vectigales — facieàt — subjicientque. — Deni- 
que .venerabuntur eos οἱ timebunt — omnes. 
populi, gentes, lingu:ze, tribus. llis auditis Ertogru- 
les magua letit'a perfusus, ad omuia, quas agebat, 
etiam alacriori studio suiminaque cum fiducia et 
ferocia incumbebat. Post aliquot dies, navibus pra- 
datoriis, quantum fleri poterat, adurnatis, navigiisque 
quie partim simpliei partim duplici remorum ordine 
instructa erant, confestim paratis et idoneo militum 
numero inmpletis, complures de Cycladibus insulig 
in mari Zg:eo sitis depopulatur. earumque incolas 
redigit in serilutem. Mox. in. Thraciam trajectus,. 
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δὲ ἄχρι καὶ τῆς νήσου τοῦ Πέλοπος xal πολλὰ σχῦλα A τὰ δὲ ἐχεῖθεν µέχρι Σμύρνης καὶ τῶν παραλίων τῆς 


ποιῄσας, τὸν πλοῦν τρέφας tv τῇ Ασία ἑπανέστρεφε 
μετὰ πλήθους αἰχμαλώτων καὶ πλούτου. Καὶ ὑπὸ 
πάνιων τῶν ἑτέρων σατραπῶν vai τοῦ κοινοῦ λαοῦ 
ἁἀσπασίως ἐδέχθη, xai μετὰ φωνῶν ἑτίμουν αὐτὸν 
οἱ βάρδαροι’ καὶ ix τῶν σατραπῶν ἕκτοτε μάλιστα 
fiv εὐλαθούμενος, καὶ προτιµητέος Ex πάντων διὰ τὸ 
ὶκανῶς πλέειν xat θαλαττουργεῖν, διότι μὲν οὐκ εἰ- 
civ ἀγαθοὶ τὸ γένος τοῦτο τῶν Τούρχων ἐν tfj θα- 
λάσσῃ πλέειν, αὐτὸς δὲ διὰ τὸ πλέειν 77 τότ» πλέον 
ἦν θαυμαζόμενος. Οὗτος γεννᾷ τὸν Ὀτθμάνον, tq 
e) καὶ Ὀσθμανλίδες τὸ γένος ἐχλήθη ἅπαν. 

xY. Αποδιώσαντος οὖν τοῦ Ἐρτογρούλου σταθεὶς 
ἓν τῇ ἀρχὴ ὁ υἱὸς αὑτοῦ Ὀτθμάνης, ὡς εἴπημεν, 
τὴν &p,v tv πατριχὴν elc χεῖρας ἔλαβεν, ἔτει ἀπὸ 


κτίσεως χόσµου «ςΨογ, xal ἐν ὀλίγῳ καιρῷ ὀμοφω- B 


vhsa; μετὰ τῶν ἑπφψρων σατραπῶν, xal πολέμους 
τινὰς ποιῆσας χατὰ τῶν ὑπηχόων 'Popalov* xai 
ἣν τὰ πάντα τοῦ πολέμου διοικῶν καὶ κυδερνῶν ὁ 
Ὀτθμάνης. Εἶτα οὐχ Ώρεσεν αὐτῷ ἵνα κοινῶς οἱ 
πάντες ἓν ὧσιν καὶ οὐδεὶς ἀξὶ διαφἑρῃ τοῦ ἑτέρου. 
Μετὰ μιχρᾶς τινὺς ἀφορμῆς αἰτίαν εὗρεν, xat δ.α- 
φορᾶς ἀναμέσον γενομένης εἰς σύφµθχσιν λθον ὅπως 
τὰ ὅσα ἐχ τῆς ἀρχῆς Ῥωμαίων ἑχέρλησαν µερίσωσιν, 
ἵνα ἕχαστος εἰς τὸ τυχὸν χύριος χαὶ δεσπότης µόνον 
γνωρίνηται. Καὶ πρῶτον μὲν ol. τοῦ ᾽Αμορίου παῖ- 
δε», ὁ Χασσὰν xal Μαγουμὲτ , ἔλαθον τὰ ἀπὸ τοῦ 
Σαγγάρεως ποταμοῦ μέχρι Παφλαγονίας, τὰ δὲ περὶ 
τὴν Μαγνησίαν καὶ Πέργαμον καὶ Ἔφεσον ὁ Σασὰν, 


ex . Eni et Peritheorii provincia non paucos Chri- 
stianos captivos abducit et, ad Eubocam usque pro- 
gressus, etiam (ορ loca quedam vexat. In ipsam 
adeo Pelopenuesu:m pervenit, unde, magna ditatus 
pri la. in Asiam cursum reflexit et cum captivoram 
et. divitiarum magna multitudine rediit, a. reliquis 
satrapis et. universo populo benigne exceptus οἱ 
Barbarorum hlionestatus acclamationilfüs. Ex eo tem- 
pore pre cateris sa!'rapis. diguitate οἱ auctoritate 
insiguis erat propter rerum maritimaruam navalium- 
que peritiam, quandoquidem Turcarum geus mari 
ou exercitata est, ille autem ος navigaudi arte 
sua luem tanto majorem  naucisccehbatur. [lic 
Oitlhmianeur genuit, 2 quo .universa familia nomen 
Othmanidarum invenit, " 
25. Ertagrule mortuo, cjus Glius Otlhimanes, in 
regno, ut diximus, collocatus, paternum imperium 
suscepi*, anno mundi 6775. 1s aliquandiu cum cz- 
teris satrapis concors, bella quzdam adversus 
Womanos gessit, ipse omnem rem bellicam  admi- 
nistrans οἱ edornans Mox eidem nou placuit, ut 
comraunia ceuucta haberent,nec quisquam sua ab 
alien's. secerneret. Facili opera causam reperit, 
"unde exorto dissidio, taudem  pepigerint, ttt,  quie- 
camque de ltomano. imperio detraxissent, disiri- 
haerent inter se, et, que cuique. parcs. obtigissct, 
ejus is dominus et princejà csset. Ac. primum qui- 
Jem Amorii (lii, Chas:an et Matinmetus, aecepo- 
ruut, quidquid terr»rum à. Singorio. fluvio usque 


Ἰωνίας ὁ Σαρχάνης, τὰ δὲ πλείονα τῆς Μεσοφρυγίας 
καὶ ἔτι µέχρι Φιλαδελφίας xal τῶν ἔγγιστα πάντων 
ἀπὸ τοῦ Μά4:άνδρου ποταμοῦ ᾿Αντιοχείας ὁ Καραμά- 
vog ᾽Αλισσούριος, τὰ δὲ ἁπὸ τῆς Λυδίας xal Αἱολίδος 
78 ἄγρι Μυσίας τῆς πρὸς τὸν Ἑλλήσποντον ὁ Ka- 
λάμης xai ὁ υἱὸς αὑτοῦ Καράσης, τὸ Ob περὶ τὸν 
ἜὌλυμπον xal ὅσα τῆς Βιθυνίας ἑξῆς ὁ Ὀτθμάνης. 
Καὶ οὕτως τὴν αἰχμάλωτον γῆν ἑκείνην µερίσαντες 
xai ὅρια ἑπιθέντες, ὁ Ὀςθμάνος φίλαρχος ὧν καὶ 
πλεονέχτης οὐχ ἠρέμησεν, ἀλλὰ ἀποπηδῶν τὰ ὅρ-α 
τῶν ἑτέρων, ἁδικχῶν αὐτοὺς, πολὺν τόπον EE αὐτῶν 
περιεποιῄσατο xal πολλά ἑλύπει αὐτοὺς. Καὶ θέλων 
παντοιοτρόπως ἵνα αὐὑξήσῃ τὴν ἑαυτοῦ μερίδα καὶ 
ἀρχὴν, εἶτα πόλεµον ποιῄσας κατὰ Ρωμαίων µέρος 
τῆς Βιθυνίας ὑφ' ἑαυτὸν ἐποιῆσατο, xal μετὰ τοῦ 
τῆς περιφήµου πόλεως Σεθαστείας ἁμηρεύοντος πό- 
λεμον ποιήσας xal πιάσας αὐτὸν ἀπέχτεινε, xal 
ἑγχρατῆς xal χύριος ἐγένετο τῆς τοιαύτης πόλεω: 
xal ἑπαρχίας, καὶ πᾶσαν τὴν ἀρχὴν ἑχείνην ὑπέτα- 
ξεν. Ἐχεῖθεν fj βασιλεία αὐτοῦ ἀρχὴν λαδοῦσα ἔφη- 
µίσθη καὶ ἐμεγαλύνθη. Εἶτα πάλιν στραφεὶς τὰ ὅσα 
ἐδυνέθη ὑπὸ τῶν ἑτέρων ὁμοφύλων σατραπῶν xat 
συντρόφων αὐτοῦ τῆς ἐχείνων μοίρας, λῃστρικῶς 
xal μετὰ συµθάσεως, τινὰς εόπους χαὶ φρούρια ἔλα- 


δεν. Εἶτα ἀπέθανεν, βασιλεύσας ἔτη xw, ἔτους 


Κ6ςωα’, ἱνδικτιῶνος τα’, xal ὁ υἱὸς αὐτοῦ Ὀρχάνης - 
ἐγχρατῆς τῆς πατριχκῆς ἀρχῆς Υέγονεν. 


ad Paphlagoniam porrigitur ; Magnesiam, Pergamum 
Ephesum οἱ qux? his oppidis a/jaccut. regiones, 
Sasan accepi'; inde ad Smyrnamet maritiuam 
oram lonis qus pcriinent, obtinuit Sarchaves; 
majorem partem Phrygi&e Magn:e, adeoque. Phila- 
delphiam usque, et proxima omuia a Mieandre 
fluvio usque Antiochiam, Caramanus Alissuriug; 
terram a Lydia et ZEolide usquc ad Mysiam, qua 
est in llellesponto, Calames cum — Carase filio * 
finitii»a Olympi et inde quz patet pars. Bitliynige, 
Othmanes habuit. Hunc. in modum terra, quansum 
armis occupaverant, distributa et constitutis. fini— 
bus, Othmanes, dominavdi habendique eupidinesm 
inceusus, quiescere non potuit, sed ultra fiuess- 


p eY^gatus, reliquos ledebat,ac mulia iis loca crip'ebag-« 


affligebatque eos graviter ; atque omni modo nisus, a 
ut augeret regnum suum, mox etiam Romanum 
armis adortus est et partem Bithynize sibi subjecit, 4 
ac principem Sebastie, urbis clarissimz, aggres— 
sus, ipsum captum occidit, urbem ejus οἱ totauw 
provinciam in potestatem .suam redegit sibiquees 
vindicavit. Ab his profectum initiis, regnum  ejusam 
inclaruit οἱ auctum est. Deinde rursus ad aliorum 4 
salraparum — popularium sodaliunique. provincias — 
couversus, quidquid inde potuit locorum et castel- 
lorum, sive vi sive pactis usurpavit. Tandem. expletis 

in regno aunis duodetriginta, mortuus est, anno 
6809, i-dictione 411, στούς Orchaue. filio re- 
lieto. 
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xb. ᾿Ὀρχάνης δὲ, ὡς εἴπομεν, χύριος τῆς βασι- Α πολύτροπος, xai ἓν τοῖς πολέμοις SEG ὑπὲρ πάν- 


λείας γενόμενος τοῦ πατρὸς τῷ πατρὶ εἰς πάντα ἦν 
Μιμούμενος, xal V9 ᾖτει τρόπον xat ἀφορμὰς ἵνα 
πλουσίως αὐξήσῃ τὸν χλήρον xaX τὴν βασιλείαν a- 
τοῦ, xal ἡμέραν τε xol νύχτα οὐχ ἠσύχαζεν ἀεὶ πο- 
λέμους ἔχειν xal ἀγωνίζεσθαι. Καὶ µάχην ἑγείρας 
κατὰ τῶν ὁμοφύλων αὑτοῦ ἀμτράδων xal πολλὸς vi- 
xa« foa:o xal πᾶσαν τὴν Mucíav νόμῳ πολέμου 


ἑχέρδησε, Λυχαονίαν xai Φρυγίαν χαὶ Καρίαν xai - 


ἕως θαλάττης τῖς περὶ τὸν Εὐρυμέδοντα ποταμλν, 
καὶ τὸ ἐναπολειφηὲν µέρος τῖς Βιθυνίας, Νικομή- 
δειαν xal Νίχαιαν xal ἕτερα πολίχνια οὐκ ἐλίγα xal 
ἄστνα, xoi τὴν περίφηµον xal ὡραίαν πόλιν τῆς 
Προύσης, fj χεῖται ὑπὸ τοὺς πόδας τοῦ ἸὈΟλύλπου, 
ὑπὸ τῶν Ῥωμαίων ἀρχομένην ἐχέρδησεν. Ἐν ἐχεί- 
νῳ τῷ πολέμῳ τῆς Προύσης xal τὸν πόδα τὸν δεξιὸν 
ἐπλήγη. Περάσας δὲ xai ἐν τῇ Χεῤῥονήσῳ τῆς Θρά- 
xn πολίχνιά τινα πολεμήσας ἐπῆρεν ' ὕστερον δὲ 
τὴν ἀδελφὴν τοῦ βασιλέως Ἰωάννου εἰς γυναῖκα Az- 
ἑὼν διὰ τὴν συγγένειαν τῷ βασιλεῖ τῷ xal γυναιχα- 
δέλφῳ τὰ ἓν τῇ Χεῤῥονήσῳ φρούρια αὖθις ἑχαρί- 
σατο, ὡς ἀλλαχοῦ ἔφημεν, χαὶ τῷ γυναιχαδέλφῳ 
βοηθήσας εἰς τὴν βασιλείαν τὴν πατριχὴν ἁποκα- 
τέστησεν. Εἶτα ἀπέθανεν, ὃς ἐδασίλευσεν ἔτη πὲν- 
τήχόντα xal ἑπτὰ xal μῆνας ἑννέα καὶ ἡμέρας (9', 
xai à vl, αὑτοῦ ᾽Αμουράτης τὴν ἀρχὴν διεδέ- 
&a*o. . 
κε. Μετὰ τὸν θάνατον οὗ» τοῦ Ὀρχάνου 6 "Auou- 
gpávnc 80 εἰς χεῖρας λαδὼν τὲν τῆς βασιλείας ἔξου- 
εσίαν, kv ἔτει ΄ςωνη’, ἱυδικτιῶνος ιβ, ὃς ἣν εἰς τὰ 
"1&yza ἐπιτήδειος, ἀνδρεῖος καὶ ἀγχίνους ὑπῆρχε χαὶ 


24. Orclanes igitur regno paterno potitus, pa- 

&rem in omnibus rebus imitabatur, ac modum quie- 
Febat occasionesque, opes et regnum, quautum pos- 
met, augendi, nec unquam cessabat commovere 
bella et certamina. liaque populares principes 
adortus, multas de iis victorias reportavit, armisque 
sibi paravit totam Mysiam, Lycaoniam, Phrygiam, 
Cariam, usque ad mare et Eurymedontem fluvium 
progressus. ldem reliquam partem Bithynia, Nico- 
mediam et Niceam et ali non pauca oppida ct 
urbes, iuque primis celebratissimain et pulcherrimain 
Prusam, od radices Olympi woniis sitam, quie 
eiiam tum Romanis parebat, suis provinciis addi- 
dit. In bello Prusensi in dextero pede vulneratus 
est. Copiis item in Chersonesum "Thraciz transdu- 
ctis, oppida nonnulla expugnavit, quz tamen postca, 
imperatoris Joannis sororem in matrimonium 
adeptus, buic et uxoris fratri propter. sflinitatem 
ultro concessi, ut. alibi diximus; atque auailio 
*suo effecit, ut levir ir paternum imperium resti- 
tueretur. Deinde mortuus. est, postquam — regno 
prafuit annos septem οἱ quinquaginta, menses 
novem, dies duodecim ; ac suscepit. imperium filius 
ejus Amurates. 

25. Post mortem Orchanis Amjirates imperio 

potitur anno 6958, iud ctione 12. Is in rebus omui- 
bus strenuus, fortis et sol rs, atque versutia cl 


τας τοὺς προγόνους αὑτοῦ, xaX πολλὰ χατώρθωσεν 

ἔργα µνήµης ἄξια εἰς αὔξησιν τῆς αὑτοῦ ἀρχῆς xol - 
βασιλείας. Οὗτος πρῶτος μὲν, ὡς εἰρήχαμεν, ἓν τοῖς 
τῆς Ἑὐρώπης µέἑρεσι περάσας τὴν Καλλιούπηλιν 
κατέλαδεν, εἶτα καὶ τὴν ᾿Αδριανούπολιν. Ὁμρίως 
xai ἕτερον οὐχ ὀλίγον µέρος τῆς θράκης xal Moxe- 
δονίας ἔλαδεν. "Ύστερον δὲ ἀγάπην καὶ ὀρχωμοσίαν 
μετὰ τοῦ βασιλέως xbp Ἰωάννου ἐποίησεν. ἸΑπο- 
στατησάντων τινῶν τῶν σατραπῶν αὐτοῦ ἓν τῇ "Eo 
μετὰ τοῦ βασιλέως περάσας ὁμοθυμαδὺν τούτους 
ἑτροπώσατο ' χαὶ μάχην ποιῆσας μετὰ τῶν τοῦ Αμο- 
plou ἁπογόνων πᾶσαν Παφ)αγονίαν xai ἕως τοῦ 
ποταμοῦ τοῦ Σαγγάρεως αὐτοὺς ν,κῆσας χαὶ διώξας 
ἑχυρίευσε. Καὶ iv τῷ µέλλειν περᾶσαι αὖθις Ev τῇ 


B Εὐρώπῃ μαθὼν ὅτι ὁ υἱὺς αὐτοῦ Μωσῆς μετὰ τοῦ 


τοῦ βασιλέως υἱοῦ τοῦ κὺρ ᾿Ανδρονίχου ἁπεστάτησαν, 
λίαν λν πούμενος fjv. Καὶ περάσαντες ταχέως ᾖλθον, 
καὶ στρατὸν στείλαντες xat' αὐτῶν, νιχήσαντες αὖ- 
τοὺς, ἔφυγον. Ὕστερον πιάσαντες αὑτοὺς ὁ μὲν ἅμη- 
ρᾶς τὸν υἱὸν αὐτοῦ εὐθὺς ἐθανάτωσεν, ὁ δὲ βατιλεὺς 
τὸν υἱὸν αὑτοῦ ἐτύφλωσεν. Εἶτα µάχην χατὰ τῆς 
Ἠρυλγαρίας καὶ Σερθίας ποιήσᾶας πολὺ µέρος ὑφ᾽ 
ἑαυτὸν ἑποιῄσατο xal νίκας μεγάλας Πρατο. Ναιροῦ 
δὲ &1 τινος παρελθόντος πἆλιν χατὰ τοῦ δεσπ΄του 
Λαζάρου τοῦ τῆς Σερθίας χρατοῦντος πόλεμον ἔπρι- 
ἑσατο. Τρέψας χαὶ νικήσας αὐτὸν ἐδωσε, χαὶ τὸν 
στρατὸν αὐτοῦ διεσκόρπισε, xai πολλὰς πόλεις xal 
χώρας τῆς Σερθίας αὖθις ἑκράτησε. Τριάχοντα xat 
ἑπτὰ µάχας ποιῄσας µεγάλας πάντοτε ἣν τροπαιοῦ- 
yos καὶ νιχητής. Ὕστερον δὲ ὑπὸ τοῦ προῤῥηθέντος 


peritia rei bellicas supra omnes wajores insignis, 
multa praclara facinora ad augeudum regnum 
edidit, Namque primus in. Europam trajectus, ut 
supra docuimus, Calliopolim, mox etiam Adriano- 
polim, atque aliam baud exiguam partem  Tlhracize 
et Macedoni:e occupavit, Postea fedus et. aimici- 
tiam cum Joanne imperatore juiit; el cum eodem - 
in Asiam trajectus, quosdam e satrapis suis, a 
fide desciscentes, cónjunctis viribus ad officium 
revocavit, atque Amorii posteris certamine divictis 
fugatisque, tota Paphlagonia usque ad Saugárium 
flumen potitus est. Deinde in Europam reversurus, 


D Mosem filium cum Andronico, Joannis filio, defe- 


cisse magno eum dolore audivit. Confestim trajecti, 
exercitum adversus eos. mittunt, vincunt eos [u- 
gantque ; mox iisdem comprehensis, ameras statim 
filium sunm morte multavit, . imperator suum 
privavit oculis. Tum Bulgaris et Serviis bellc illato 
et pr:eclaris reportatis victoriis, magnam iis pro- 
vinciarum partem eripuit, Interinisso aliquo tempo- 
re, Lazarum, Servi despotau , bello denuo aggres- 
sus, devicit fugavitque, et dissipato ejus exercitu, 
multas rursus urbes et regienes. Servie in pote- 
statem suam redegit, septem ct triginta magnis 
praliis con(lietatus, e quibus omnibus superior ae 


ο vietor discessit. Tandem ab eo, quem ante nominavi, 


Lazaro dolo necatus est, reguo potitus annos tcs 
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ὃ:σπύτου Λανάρρυ ἐφονεύθη δύλῳ, βασιλεύσας ἔτη A τοῦ θεχόει ἆμηρᾶ χαὶ Μεθήνον, νιχήσας αὗτοὺς xal 


τρία xai εἴκ;σι. OL δὲ βινίριδες αὐτοῦ, μὴ εἰδότος 
εινὸς, στεἰλαντὲς τὸν υἱὸν αὐτοῦ Mapas fiery Ίγα- 
γου  μαὶ ἐγχρατῆς τοῦ στρατοπέδου xal πάσης ᾿ἁρ- 
yhs ἐν Εὐρώτῃτε καὶ ᾿Λσία ἐγένετο. "Iv δὲ οὗτος 
6 Μπαγισξίτης 2ἐ1ν τοῖς πᾶσ'. φ'λοΡωρότατος χοὶ 
6x0. ἣς, χαὶ τοῖς αὐθένταις xal ἄρχουσι Χριστιανοῖς 
τοῖς ὑποτεταγμένοις x 3l δεδουλωμένοις αὑτῷ καὶ εὑ- 
p:3x5opévot; &v τῇ αὐλῇᾗ a2105 πλεῖστα σιτηρέσια xal 
ἑτέρας εὐεργεσίαχς καθ ἑχάστην ἑχαρίζετο, συνε- 
σθίων καὶ συνομ.)ῶν αὐτοῖς ιετὰ π)είστης χαρᾶς 
χαὶ ἑλαροῦ προσ ύπου [ο) δ'έλιπς πο:εῖν]. 

xc'. Ἵλοξας τῆς µασ.)λείας ὁ λεγόμενος Ἰλλευτο- 
phs £v ἔτει |ςωπα’, ἰνδικτιώνος ς᾿' ἐν δὲ τῇ τῶν 
Ίούρχων διαλέχτῳ ἁλευτορῆς ἀστραπὴ xai ἄρχον 
λέγεται" xaY 0:à τὸ εἶνχι αὐτὸν ὀξὺν eig πάντα val 
ὁρμητιχὸν, καὶ τὸ πᾶν ταγέως αἱ μετὰ βίας 0έ)ειν 
πηιεῖν 0; ἀστραπΏν, ἐπωνόμασαν οὕτως. Φυθτθεὶς 
δὲ ἵνα pi ὁ ἁδιλφὸς αὐτοῦ Μουσουλμάνος ἑνωτισθῇ 
τὸν τοῦ πατρὸς θά/ατον vaí τι ἑναντίον συµθῇ. µῃ- 
χανῇ ἑλογίσατο: $9. στείλας εὐθὺς ὡς ἐκ προσώπου 
τοῦ πατρὸς προσεχαλέσχτο, οὗτος δὲ μὴ εἰδὼς τὰ 
γενόµενα £v ἀχανίᾳ ἐλθὼ» xal π.ασθεὶς ὑπ αὐτοῦ 
ἀπεπνίγη, χαὶ οὕτω; &usplpvto; διτγεν. "0; 0x τὸ 
ἕαρ ἢγγικε, πάντα xbv στρατὺν αὑτοῦ συναθροίσας 
χαὶ ἐν τῇ ᾿Λσία περάσας, εἰς την 'Apuevíay ἐλθὼν, 
πολεμήσας πᾶσαν ἐχυρίευσε καὶ τοὺς Κολχοὺς ἑτρο- 
πώσατο xai την "Αμαστριν χαὶ τὸν ἀμηρᾶν αὐτῆς 
τὸν Alvov. E'va στρατεύει χατὰ τοῦ ἁ μηρᾶ Σαρκά- 


νου, νικᾷ αὑτόν τε χαὶ τὸν ἆμη, ἄν Μαεδές. Τοῦ δὲΣ6 


φθινοπώρον ἐπιστάντος, τοῦ χειμῶνος ἐλθὼν χατὰ 


et viginti. Vezires cjus, sciente neinine, Dajazetem, 
ejus filium, arcessiverunt, qui exercitum et univer- 
sum in. Europa et Asia regnum in potestatem suain 
aecepit. Erat Bajazetes erga. omnes liberalissimus 
et sunmptuosus, atque Christisnis principibus sibi 
subjectis, qui in ipsius regia essent, benignissime 
alimenta et alia beueficia. quotidie tribuehat, nec 
£essabat hilariter vnltuque lieto cum 9 vivere et 
gonvivaii. 

26. Suscepit imperium  Alentores "qui — dicitur, 
a"no 6884, indictione 6; nimirum Turcico sermoae 
Aleutores fulmen et fulgur signifieat. Quia enim ad 
fmni? acer et promptus erat et. fulminis. instar 
celeriter cuneta et cum impetu fieri volebat, ideireo 
joe eui coguomento appellarunt. Veriius. autem, 
ne Musulmanus frater, patris morte. audita, sibi 
pbesset, fraudem comminiscitur, Statim misit, qui 
gum lauquam patris nomiue arcesserent, Hle, rerum 
"jynarus mec quidquam  formidaus mali, ades! ; 
romprehernsus strangulatur, [ία deinceps. sollicitui- 
diue vacuus Bajazetes, vere appropinquan'e, copias 
pines in unum colligit, atque in. Asiam  trajectus, 
impressionem facit. in. Armeniam. totamque. sibi 
ubjicit. Idem Colchos domat stque Amastrim et 
liujus urbis ameram, Ὀἰμιτῃ. Deinde contra Sarca- 
uen ameram ducto exercitu, ipsum ct Maedes, 
aliun ameram, dcvincit. Auctummno vergente. οἱ 


διώξας xa) χύριος τῆς αὑτῶν ἀρχῖς πᾶσης ἐγένετο 
xal τὰς yuvalxaz xal τέχνα αὐτῶν ἡχμαλώτισεν. 
Εἶτα £v τῇ Εὐρώπῃ αὖθις ἐπιστρέφας ἐχστρατεύς, 
κατὰ τῶν Οὐγγρῶν, καὶ ἅπαξ xaY ὃὶς αὐτοὺς ivíxq- 
σε, x3Y τῆς ᾽Αλδανητίας µέρος ἑδούλωσε. Καὶ γατὰ 
τοῦ Μίλτζα τοῦ τῆς Βλαχίας ἄργοντος στρατεύε:, 
πολύν τε τόπον ζηυιώσας, εἶτα 6 Μίλτζας ᾖλθεν ei: 
µάχην φανερὰν ἕν τιν. τόπῳ δυσχὀλῳ. ὁ ἀἁμτρᾶς ἓλ 
μεθοδεύων τὸ τοῦ τόπου ἀτύχημα, τὴ» µάχην xaza- 
λιπὼν ἀνεχώρτσεν. "Yatepoy εἰς συµθάσεις ἑλθόντες, 
τέλος ἔταξεν ὁ Μ/λτζας διδὀναι αὐτῷ, καὶ εἰρήνεν - 
σαν, καὶ ἐκ τῶν ἑναπολειφθέντων τῆς Πουλγαρίας 
χα) Σερθίας πολὺν τόπον ἔλαθε. Καὶ μετὰ τοῦ βασι- 
λέως τῆς Γερμανίας Σιγισόνδου πόλεμον ποιῄσαν- 
τες, 80 χαὶ ἕως τῆς Νίἰχοπύλεως ὁ Σιγισµόνδος 
ἔφθασξ, καὶ τὰ στοατεύματα συντντήθη, χαὶ xaxo- 
θουλίας ἕνεχεν τὰ τῶν Χρ:στιανῶν εἰς ἄκρον ἑσρά- 
λησαν, χαὶ τρέφαντες αὐτοὺς μετὰ φόνου πολλοῦ xat 
αἰχμαλωσίας ἑδίωξαν. Εἶτα τὴν Κωνσταντινούπολ.ν 
καὶ ἡμετέραν «πατρίδα &)00v ἀπέκλεισε πολ'ορχὰ» 
αὐτὴν, Καὶ τοτοῦτον ὀξὺς el; τὰ πάντα ἣν (ost: ox 
ἠρχεῖτο μόνου τὸν πόλιν πολιρχεῖν, ἀλλὰ τὸν Γιὰ- 
χούμπ- πασιᾶν καὶ τὸν Ἡρενέξην στείλας μετὰ 
στρατοῦ χιλιάδων πεντήχοντα χαὶ ἓς 300v κατὰ τῆς 
Πελοποννήσου, xav εἰσελθόντες iv τῇ νὴσῳ τὰ ὅσα 
ἐδύναντο χαχὰ ἐποίησαν, ἔφθασαν δὲ xol ἕως ἐγγὺς 
τῆς Κορώνης καὶ Μεθώνης, εἶτα στραφέντες την 
παλαιὰν χαὶ ὀνομαστὴν πόλιν τοῦ "Apyou; πο)εµή- 
σαᾳ ἔλαθον, καὶ ὑπὲρ τὰς τριάχοντα χιλιάδας αἶχμα- 
λώτου;ς λαθόντες bv τῇ ᾿Ασίᾳ ἀποίχους ἑτοίησαν, 


ἡμῖν hieme Theehoejum et Methenen! ameras. ag- 
gressus, ipsis victis ac fugatis, tota eorum terra 
potitur, uxores cum liberis iu. rervituten rapit. 
Tum in Europam reversus, in. Hungaros. movet, 
eosque s^mel atque iterum vincit, ac. partem — ali- 
quaw Albaniz? occupat. Ilem. adversus Miltzau, 
Blachie principem, profectus, multa. loca. cjus. 
vexat; sed quium ad justum prelium πι locum 
quemdam difficicilem Milizas prodisset, incommos Ww 3- 
lati loci cedens, omissa pugea, revertit. Postea. zz 
pactiones ventum est, quibus Miltzas wibutum i aem5&€ 
peusurun se esse promisit, et pax conveu't, Τι 9 


D e locis reliquis Bulzarie οἱ Servie uon. pau sS" 


accepit. Deiudeadversus Sigismundum, imperat» 9 4 
rem Germanis, bell excitato, quum Nicopott. S^ 
uaque Sigismundus processisset, οί Occurri-sea 45941 
sibi exercitus, imprudentia factum. est, ut. Ομ. 9 
sani fandiius devicti, cum magna liominum pars -” 
tiim occisorum partiu captorum clade fugaresturg ** 
Jam Cpolim. patriam. nostram adortus, obsidion 459 
clausit, adeoque proceps eratad. omnia, ut nos x 
sàtis h beret, urbein obsidere, sed Giacub-pasia - 


nem et Brenezem cum sex et quinquaginta mill.buz d 


mitteret in. Peloponnesum, li insulam — adorti, 
omni eam malorum genere laceraiunt, prope Coro— 
nem et Meibouein usque. progressi, Jude. τονορσὶ, 
velustam et inelytaar urbem — Argos Cxpugnarunt, 


CHRONICOÓN MAJUS. — LIB. I. 


706 


τείχη αὐτῆς χαλάσαντες ἔρημον κατέλιπον, À xal τὰ ὅπλα αὐτῶν Ίρουν καὶ γυμνοὺς ἀπέλνον. 


«ΦΥ, ἱνδικτιῶνος ε’. Δἴνος δὲ ὁ ἀμηρᾶς καὶ 
νο o! tfi; ἀρχῆς ἑξωσθέντες παρὰ τοῦ Μπα- 
ου, ἑλθόντες mob, τὸν βασιλέα Ντεμίρη»ν, 
ες τὴν ἁδικίαν fiv Ἱδιχήθησαν * χαὶ ὁ Ντεμί- 
Mov αὐτοῖς βοηθῆσαι, στεῖλας πρέσθυν τινὰ 
ἩΜπαγισζίτην λέγων ὅτι οὐχ ἔστι δίχαιον 
uv ὁμοφύλων μᾶλλον xal ὁμοπίστων.πράττειν 
παὶ παρῄνει αὐτὸν ἵνα τὴν ἀρχὴν ἑνὸς Exá- 
ὗθι; δώσῃ. εἰ θέλει ἵνα φίλοι ἔσωντα., 84 
luno, ἄκρον πλεονέχτης ὢν xai οὐδέπυτε 
) πλούτου xal τρόπου ' ὁρμητιχὸς xal δεινὸς 
πρέσθεως τοὺς Ἰόγους εἰς οὐδὲν ἑλογίσατο, 
| Ντεμίρην τὸν αὐθέντην αὐτοῦ ὡς ἄγρλιχιν 
ἐνέπαιζεν. Ὁ δὲ Ντεμίρης ἀχούσας ὑπὸ τοῦ 
ως τὰ ὅσα ἐφθέγξατο χατὰ τούτου ὁ ἁμηρᾶς, 
y χενοδοσίαν αὐτοῦ eibi; ἐἑθυμώθη, xat πἀν- 
στρατὸν αὐτοῦ συναθροίσας χατ' αὐτοῦ BaP(- 
. Ὡς δὲ ἤχουσε χα) ὁ Μπαγιαζήτης, τὰς αὐ- 
μεις συναθροίσας μετὰ σπουδῆς εἰς συνάν- 
τοῦ Ντεμίρη ἣν ἐρχόμενος ἀνδρείως καὶ θαρ- 
μετὰ μεγάλης φυγῆς.  πΏρχε δὲ ὁ στρατ)ς 
η ρᾶ χιλιάδες πεντῄχοντα καὶ ἐνατὸν, τοῦ δὲ 
η χιλιάδες σαν ὀχταχόσιαι xal εἴχοσι” καὶ 
| µεγαλοφυχία τοῦ ἉΙπαγ:αζἑτου εἰς οὐδὲν 
εμίρην ἑλογίζετο. Φθάσαντες τὰ στρατεύματα 
αέρη τῆς Φρυγίας συνέντησαν, xal ὁ πόλεμος 
Σύνταξις χαὶ ἡ συμπλοχὴ µεγάλη ἐγεγόνει. 
ol τοῦ Μπαγιαζήτη εἰς φυγὴν ἑτράπησαν 


Καὶ ἓν τῷ φεύγειν xal τὸν Μπαγιαζήτην πιάσαντες 
καὶ τὴ» γυναῖχα αὐτοῦ xal τὸν υἱὸν αὐτοῦ Μωσῆν 
καὶ ἑτέρους πολλοὺς ἄρχοντας τῆς αὐλῆς αὐτοῦ πρὸς 
τὸν Ντεμίρην Ἠγαγον. Καὶ ὁ Ντεμίρης ἐπλέσηη χα- 
ρᾶς διὰ τὴν νίχην. καὶ λέγει τῷ Μπαγιαζήτη: 85 
€ Κακὴ χεφαλὴ, διὰ τί τὰς ὀρέξτις τὰς καχὰς τῆς 
σῆς γνώμης οὐκ ἐχυβέρνησας, ἵνα uf] εἰς τοῦτο ἕλ- 
Orc ; οὐχ οἶδας ὅτι οὐδεὶς δύναται τῷ ἐμῷ στρατῷ 
ἀντιστῆναι; » ΒΕἶτα θαυµάνων ὁ Ντεμίρης τὴν βασ:- 
λικὴν παρασχευὴν τοῦ Ἡπαγιαζήτου xai ὡραίαν xat 
τὰς αχηνὰς Exclvaq τὰς θαυμαστὰς, τὰ τοσχῦτα 5p- 
νεα xal χύνας κυνηγετιχοὺς οὓς εἶχε, λέγει πάλιν 
αὐτῷ * « Eir£ µ.ι, ὦ σαλὲ xal παράφρων, τίς ἡ ὠρέ- 
λεια τῆς μεγάλης σου κενοδοξίας μετὰ τοσαύτης 
παρασχευῆς.» ΑἈποχρ:θεὶς δὲ ὁΜπαγιαζἠττς λέγει 
τῷΝτεμίρῃ΄ « Οἴδα χαλῶς, διὰ τὸ εἶναί σε ἄγροικον 
Σχύθην καὶ ἐξ ἀσήμου γένους, ὅτι al βασιλικαὶ πα- 
ῥρασχευαὶ oóx ἁρξέσουσί σοι, διότι οὐδέπητε ταῦτα 
ἔπρεπόν συι΄ ἐγὼ γὰρ ὡς υἱὸς τοῦ ᾽Αμουράτη xal 
ἔγγονος τοῦ Ὀρχάνου xax δισέγγονος τοῦ Ὀτύμάνου 
xai τρισέγγονος τοῦ Ἐρτογρούλη, xal ταῦτα xa 
πλείονα πρέπον pol ἐστι ποιεῖν χαὶ ἔχειν. ν Ὁ δὲ 
Ντεμίρης ἀχούσας τοὺς αὐθάδει; λόγους τοῦ Μπα- 
γιαξήτου, θυμωθεὶς, χουβούχλιον Ex. σιδήρου moct.- 
σας ἔσω αὑτὸν ἑνέδαλε χαὶ pes! ὀλίγου αὑτὸν ἀπέ- 
Χτεινε, βασιλεύσας ἕτη ἓξ πρὸς τοῖς e[xost, ζήσας 
δὲ ἐν τῇ αἰχμαλωσίᾳ μΏνας ὀχτώ. 

χζ’. Τοιουτοτρόπως οὖν τῶν) πραγμάτων, ὡς tl- 


τῷ φεύγειν αὐτοὺς πολλοὺς πιάσαντες, οἷς C. ρἠχαμεν, ἑλθόντων, xal τοῦ ἁἆμπρᾶ Μπαγιαζήτου 


τερον ἀνιαρὸν ἐποίουν ei μὴ µόνον τὰ ἱμάτια 


*, ἱειριηία amplius millibus captivorum in 
missis deductisque in colonias, eversis moe- 
desertam reliquerunt, anno mundi 0905, 
me 5. Interea Dinus ameras et reliqui, qui 
tete sedibus suis pulsi fuerant, Demirem Γο- 
lierant, injurias, quas. accepissent, conque- 
Demires, succurendi iis cupidus, per lega- 
[azeti suadebat, injustum esse, erga homines 
5» gentis ei religionis isto modo agere, 
8 cohortabatur, ut suam cuique. satrapiam 
»ret, sise amicum sibi vellet, Ameras, homo 
bili avaritia et habendi cupiditate, idemque 


αἰχμαλωτισθέντος, εἰς ἁταξίαν xal χἰνδυνον µεγά- 


nihil aliud molestie factum, nisi quod vestibus et 
armis nndati dimittebantur. Ipse Bajazetes cum 
uxore et filio Mose aliisque multis aulze suze proceri- 
bus comprehensus, ad Demirem adductus est. Qui 
propter victoriam, quam reportaverat, letitia ex- 
sultans, Bajezetem allocutus : «Homo nequam, 
inquit, cur pravis animi tui cupiditatibus non im- 
perasti, ne huc devolverere ? au nescis, meis copiis 
neminem parem esse? » Deinde regium ejus orna- 
tum et elegantiam, et tentoria illa eximia tantam- 
que avium et canum  venaticorum multitudinem 
miratus, rursus, «Dic mihi, inquit, homo turbulente 


»n$ el pr»ceps, orationem legati nibili estima- D et excors, qui est fastus tui. cum. tanto. apparotie 


Demirem, dominum ejus, ludificans rusticum 
vit. Demires, cum audisset ex legato, qua 
ixisset aeras, ejusque nosset ambitionem, 
ensus, collectis omnibus copiis suis, adver- 
m castra movit, Re comperta, ctiam Baja- 
'onfestim suis collectis copiis, Demeri stre- 
fortiter confidenterque obviam proficiscitur. 
bat amerz' exercitus centum οἱ quinqu»ginta 
$ : Demiris octingenta οἱ viginti millia 
at confidentia Bajazctis nihili faciebat Demi- 


um in Phrygiam ab utrisque ventum esset, | 


rerunt exercitus magnumque ortum est 
n. Tandem Bajazetis exercitus in fugam 
sus est : in. qua. multi capti sunt, quibus 


fructus ?*» Tum iile : «Bene novi, n:n placiturum. 
tibi, ut agresti Scyth:e et ex obscuro genere oritind^,. 
apparatem regium, qui nunquam te decuit, At me 
decet, Amuratis (lium et Orchanis nepotem εἰ 
Osmanis pronepotem et Ertogrulis abnepotem, hxc 
e: plüra facere atque (abere.» Sermonis insolentia 
iratus Demires, caveam ferream fabricari jussit, 
iu qua: eum conjectum. paulo post occidit. Regua- 
verüt anuos sex et viginti, captivus fucrat meuscs 
octo. 

97. Rebus sic transactis, ut. exposuimus, et Ba- 
jazete capto, in. perturbationem et magnum distri 
men Oimanidarum imperium ineidit propter dis- 
sidia quzdam et bella. inter ilios ejus enasceultia, 
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λον fj τῶν Ὁτθμανλίδων βασιλεία f ἑνέπεσε διά A Orxtpita; ἐξῆλθε κατὰ τοῦ Μωση. Καὶ πι 


τινας διαφορὰς xal πολέμους τῶν vlov τοῦ Mrzayta- 
ζήτον, ὁ ὡς Ίχουσαν περὶ τοῦ θανάτου τοῦ πατρὺὸς 
αὑτῶν, Ἰγωνίφοντο ἵνα ἕκαστος τῆς βασιλείας τῆς 
πατρικῆς χύριος Ὑένηται. Καὶ περάσαντες £l, τὴν 
Εὐρώπην οἱ τέσσαρες αὐτάδελφοι, διὰ τὸν Μωσῆν 
6; εἰρήχαμεν αἰχμάλωτον μετὰ τοῦ matpb; ἕναπο- 
pélvavza, Ἰωσοὺφ, ὡς εἴπομεν, φωτισθεὶς τῇ αἴγ)ῃ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος Χριστιανὸ; ἐγεγόνει, οἱ δὲ 
ἕτεροι ἀναμέσον διερἑροντο, Χαὶ µάχτς Ὑενομένης 
τὰ τοῦ Ἱεσσαὶ ὀλίγον χαιρὸν ὑπερίσχυσε. Καὶ φι- 
λίαν µε" ἆλτν ἔχων μετὰ τοῦ βατιλέως κὺρ Μανουἡλ 
xay στρατὺν συναθροίΐσας χατὰ τοῦ ῥηγὸς Οὐγγαρίας 
ἑλθὼν οὑδὰν χατώρθωσε. Καὶ κατὰ τοῦ δεσπότου 
Σερθίας ἐἑλθὼν οὖδὲν αὐτῷ χρήῆσιμον ἐγεγόνει. Καὶ 
περάσας bv τῇ ᾿Λσίᾳ ἵνα Dn χατὰ τοῦ ἁδελφοῦ 
Μουσηυλμµάνον, καὶ εἰς τὰ µέρη τὶς Καππαδοχὼν 
ἑπαρχίας συναντήσαντος ἐχείνου Ἱεσσαὶ ἠττηθεὶς 
ἔφυγε, καὶ kv τῷ φεύΎειν πιάσαντες αὐτὸν mposí- 


γαγον τῷ ἁδελφῷ * ὁ δξ ἑναπέπνιςεν αὐτὸν σταθεὶς 


ἐν τῇ ἀρχῇ μῆνας. .. 

xn. Καὶ ὁ Μουσουλμάνος iyxpathc Υενόµενος 
τῆς ἀρχῆς. ὁ Ντεμίρτς ἔπειτα τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ 
Μωσῆν ἠλευθέρωσεν, ὃς περάσας χρυφῶς ᾖλθεν ἐν 
τῇ Εὐρώπη, καὶ ὁ δεσπότης Σερδίας χεῖρα lxavhy 
δώσας xal ῥοηβήσος αὐτῷ, λέγω .τῷ Μωσῇ, ἔγχρα- 
τὴς κατὰ τῆς Εὐρώπης ἐγεγόνε,. Μαθὼν δὲ τοῦτο 
ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ Μουσουλμάνος iv. τῇ ἎΑσίᾳ περά- 
σας δ.ὰ τῆς πόλεως 87 ἐλθεῖν κατὰ τοῦ ἁδελ,οῦ, 


γεγονότος ὁ Μουσουλμάνος ὑπὸ τοῦ Ἀἰωσῆ iv 
xai πιασθεὶς ὑπ αὑτοῦ ἐθανατώθη. 

χθ Καὶ ὁ Μωσῆς γενόμενος τῖς ὅλης ἀρχῖ 
ριος στόλον ἡτοίμασε διὰ θαλάσσης xal στρα! 
ξτρᾶς ἐλθεῖν κατὰ τῆς πόλεως. ΝΜαθὼν tà 
ὁ βασιλεὺς τῶν Ῥωμσίων, Ῥωμαϊχὸν στόλον 
µάσας xaY οἰχονομήσας, δρουγγάριον χατας 
Μανουἡλ τὸν νόθον ἁδελφὸν, xai ἐγγὺς τῆς 
τῆς λεγομένης Π)λάτης οἱ στόλοι συναντηθέι 
τοῦ Μωσή στόλος ἑσφάλη, xai µέρος μέν τι 
ποντίσθη µέρος δὲ ἐδυθίσθη, xal τὰ ἔναπολεες 
πάν» ὀλίγα πλοιάρια καχῶς ἔφυνον, καὶ fj vi 
paíot; ἣν. Καὶ ix τῆς ξηρᾶς τὰ ὅμοια 6] 
ἔπαθεν. ᾿Αχούων ταῦτα ἀνεχώρησ: μετὰ αἷσ 
Καὶ αὖθις ὁ βασιλεὺς µεθοδεύων μηχανὰς ἵνα 
τελῶς vixfiom τὸν Μωῦσῆν, στείλας ἐν τῇ 
ἔφερε τὸν τοῦ Μουσουλµάνου υἱὸν Ὀρχάνην 
τῇ Εὐρώπ]ῃ αὐθέντην ἐπέδαλε. Καὶ πολέμου Y 
τος τὰ τοῦ Ὀρχάνου ἐσφάλησαν, ἔπιδουλευ 
παρὰ τοῦ κχνθερνήτου xal πρώτου βεζίρη 
Σαμπάνη, xal πιάσας αὐτὸν ὁ Μωσῆς ὁ θεῖος 
ἑτύφλωσε. Μεεμέτης δὲ ὁ ὑστερογενὴς υἱ) 
Μπαγιαν ἦτου διὰ τὸ εἶναι Ex πάντων νεώτερ: 
ὑπὸ τῶν 88 ἁδελφῶν πάντων φοθούμενος 
ᾗλθεν Év τ.νι τόπῳ µετά τινος τεχνίτου τοξο 
καὶ ἐχεῖ μιτθωτὸς ἐγένετο, ἵνα μὴ γνωσθ 
ἆδε) φοῖς ' ἀνδρυνθεὶς δὲ τῇ ἡλιχίᾳ ὀλίγον 
τοιαύτης καχουχίας, θεωρῶν οὕτως ἔχοντα τὰ 


καὶ quay μεγάλην μετὰ τοῦ βασι)έως ἔχων, καὶ C Υψατα, xal αὑτὸς τῇ τῆς τύχης φορᾷ χρησι 


τὴν θυγατέρα τοῦ δισπότου τοῦ κὺρ Θεοδώρου 
δώσας αὐτῷ εἰς γυναῖχα, ἡμέρας ὀλίγας ἓν τῇ πόλει 


qui, audita morte patris, pro se quisque nitebantur, 
ut regno paterno potirentur. Trauseunt in Euro- 
pa:n fratres germani quatuor ; Mosem enim captivum 
fuisse cum patre, monuimus ; diximus ctiam, Jo- 
suphum, Spiritus sancti lumine imp'etum, Christia- 
num factum esse. Reliqui iuter. se. dissidebant . 
Prazlio facto, arma Jesses aliquandiu. przvalebant., 
Is, arcta. amiicilia cum imperatore Manuele. con- 
junctus, collectis copiis, adversus Hungarorum re- 
gem profectus est, nec tamen quidquam egit; néc 
Servia despotam aggresso, expeditionis (fructus 
constitit : et, cum in Asiam trajecisset, Musulina- 
num fratrem adorturus, in Cappadocum finibus cum 
co congressus, fugatus est el, in. fuga comprehen- 
sus, ad fratrem a lductus, qui eum strangulari jus- 
sit. imperio potitutn menses ,.. 

98. Regno a Musuliano occupato, Demires Mo- 
sem, fratrem ejus, liberum dimisit, qui clam ín 
Europam transgressus et a despota. Servi:e sulfici- 
cute manu. irswactus οἱ adjutus, ea parte supe- 
riot lit. Hoc cum primum Musulmanus, frater ejus, 
in Asia accepit, in Europam trajecit, ut per Byzau- 
tium fratri obviam irel ; et, quoniam eum non vul- 
garis awicitia cum imperatore coujungebat, isque 
Theodori despotz filiam ei dederat in matrimonium, 
dies aliquot in urbe commoratus, contra Mosem 


ταῦτα SvAXoylgeta: χαὶ πρὸς τὸν ἀμηρᾶν Ka 
voy ἐν τῇ Καππαδοχίᾳ ἔρχεταί βοῄθειαν | 


wovit, Ργα[ῖο commisso, Musulmanus a Mo 
victus, captus et necatus est, 

29, Moses, universo  reguo potitus, classem 
uat, qua mari, exercitum, quo terra urbem 
deretur. Qua re comperta, imperator quoqu 
manorum classem parat et instruit, cui drung 
priefecit Maruelem, fratrem oothuim. Ad Pla! 
eulain classes sibi oceurrunt : navea Mosis de 
partitu deimersz, partim capta sunt: pauca ας 
navigia, quz restabant, turpiter fugerunt: v 
penes Romanos stetit. Similem in terra elade 


D ses accepit. IIzec ubi audiit, cum ignominia re 


Πμιρογαίογ denuo excogilatis artibus, quibus p 
devinceret" Mosem, inissis in Ásiam legatis, ! 
nem, Musulmani filium, arcessivit et in Europas 
num constituit, αἱ collatis signis, suecubuit Orc 
4 duce suo οἱ primario veziro Sabaue proditu: 
tum Moses patruus oculis privavit. Mehemet 
tem, lilius Bajazetis natu minimus, fratrum 
ui ου, cum quodam artilice arcuario in 
quemdam aufugit, ubi mercenarius vixit, ne 
bus innotescerct, JEtate paulo grandior fa 
vili hac conditione, quuimm rerum statum ex 
rasset, ipse quoque fortunz se permisit, et : 
ramanum ameraum in Cappadociam confugien 
auxilium implorat ; amice ab co receptus et it 


109 
Καὶ 6 ἁμηρᾶς Καραμάνος δεξάµενος αὐτὸν ἡδέως 
xai ystpa δώσας ἐξῆλθεν οὗτος xa:à τοῦ αὐταδέλ- 
φου Μωσῃ. Πρώτης xa! δευτέρας μάχης Υενομένης 
6 τοῦ Μωσῆ στρατὸς ὑπερίσχυσε καὶ ὁ Μεεμέτης 
καὶ ὁ στρατὸς αὐτοῦ διεσχορπίσθησαν. Ἐκ τρίτου 
δὲ τὴν τύχην λογισάµενος δοχιµάσαι, πρὸς τὸν της 
Σερθἰας χαὶ Βουλγαρίας αὐθέντην χαὶ πρὸς τὸν βα- 
σιλέα ἐλθὼν βοῄθειαν αἰτῆσαι παρ) αὐτῶν, xal 
ἑώσαντες αὐτῷ χεῖρα ἱχανὴν xal στρατὸν ἐξῆλθεν 
αὖθις χατὰ τοῦ Μωση ^ xal μάχης Ὑενομένης ὁ 
Μεεμέτης ἁπατήσας μετὰ χρημάτων πολλοὺς τῶν 
πρώτων στρατηγοὺς καὶ χυδερνήτας τοῦ Μωσῆ, 
ἀφέντες αὐτὸν ἔφυγον πρὸς τὸν Μεεμέτην. Ὁ δὲ 
Μωσῆς ἰδὼν xo αὐτὸς el; φυγὴν ἑτράπη καὶ ἑλ- 
θὼν ἓν τινι τόπῳ ὑλώδει ἐχρύέη: ὃν εὑρών τις 


ατρατηγὸς τοῦ Μεεμέτη ἐχεῖ ἀπέπνιξε προστάσει B 


τοῦ αὐθέντου αὑτοῦ. Ἑστάθη οὖν fj αὑτῆ βασιλεία 
χινδυνεύουσα διὰ τὰς διχονοίας τὰς ἓν ἀλλήλοις 
τοῖς τέσσαρσιν .ἀδελφοῖς ἔτη τρία xaX μῆνας δύο, 
Μειμέτης ^b ἑγχρατῆς πάσης τῆς ἀρχῆς xai βασι- 
λείας τῆς Θ9 πατριχῆς μετὰ τοσούτων χόπων xal 
ὁδυνῶν γέγονεν ἐν ἔτει «26», ἱνδικτιῶνος y. 

λ’. Πρῶτου μὲν ἔργον μετὰ τὸ λαβεῖν τὴν ápyhv 
ἑποίησε τοῦτο. Τὰ τέλη τῆφ Μολδοθλαχίας xal 
Μπογδανίας, ὅσον fjv δυνατὸν, ἐθάρυνε, καὶ πᾶσαν 
χώραν xal τόπον àv τῇ 'Acía iv οἷς οἱ Σχύθαι 
&v(vovto ἐγκρατεῖς με-ὰ τὴν αἰγμαλωσίαν τοῦ πα- 
«oh, πάλ.ν μετ ὀλίγον ὑφ᾽ ἑαυτὸν ἀπεχατέστησε * 
zai τοὺς ὁμοφύλους καὶ ὁμοπίστους αὐθέντας οὓς ὁ 

«πτατὴρ ἑξέωσε τῆς ἀρχῖς καὶ ὁ ἨΝτεμίρης ἐλθὼν 
πάλιν µετέδωχεν αὐτοῖ:, οὗτος vópup πολέμου αὖθις 


& us copiis, adversus Mosem fratrem proficiscitur. 
4PMAtque e primo quidem et secundo prelio Mosis 
«*xercitug superior discessit, Mehemetes ejusque 
exercitus fugati sunt ; sed tertium. fortunam expe- 
w-iendam esse ratus, principem Serviz et Dulgari:e 
e*1 imperatorem adiit,eorumque imploravit opem, 
£nique acceptis ab iis copiis idoneis, denuo adver- 
S» us Mosen duxit. Prolio inito, e primariis multi 
«luces centurionesque Mosis, pecuuia a Mehemete 
«-orrupti, illo relicto, ad hunc trausfugiunt. Hoc 
«Sum 2uimadvertisset Moses, in fugam et ipse con- 
werstis, in loco silvoso delituit, sed a duce quodam 
&iehemetis repertus, hujus jussu suffocatus est. 
Wersata igitur in discrimine fuerat hujus im- 
verii salus propter intestinas quatuor fratrum dis- 
eordias anuos 1res et menses duos, atque Meheme- 
les universi regni et imperii paterni cum tautis zerum- 
nis el molestiis potitus est anno 6907, indictione 5. 
$0. Primum post susceptum imperium opus hoc 
edidit, Moldoblachie et Bogdanie tributa quam 
poterat gravissima imperabat, et quidquid regio- 
num in Asia Scythz, capto ejus patre, occupave- 
rant, brevi intervallo recepit, atque su: gentis ac 
religionis principes eos, quos a patre sedibus ex- 
paisos Demires restituerat, de integro ejecit, et 
Galatiam, Cappadociam, Pontum totamque Asiam 
superiorem in potestatem suam redegit, Ismaelem, 
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Α ἐδίωξε, τὴν Γαλατίαν Καππαδοχίαν τε xal Πόντον 
xal ὅσα τῆς ἄνωθεν Ασίας ἐχέρδησε. Τὸν Ἰσματλ 
&unpdv τοῦ Σινωπίου ὑποτελη ἐποίησε, xoi ἀπὸ 
Αυδίας ἕως Λἱολίδος καὶ ἄχρι Μυσίας τῆ: τρὶς 
τὸν Ἑλλήσποντον χύριος ἐγέν:το, xal μετὰ τῆς 
γερουσίας τῶν ᾿Ενετῶν μάχην ποιῆσας. Ὁ οὖν τῶν 
Ἑνετῶν στόλος εἶχεν ναυάρχην τὸν Πέτρον Λορδᾶν * 
καὶ ἄμφω οἱ στόλοι συναντηθέντες, λέχω τῶν 'Eve- - 
τῶν xai τοῦ ἀμηρᾶ, ἀναμέσον Προιχονήσου χαὶ Καλ- 
λιουπόλεως, καὶ ναυμαχίας γενομένης πολλαὶ «ptf- 
pst; χαὶ viec τῶν Τούρχων χατεποντίσθησαν * μετὰ 
δὲ ταῦτα ἁγάπην ἐποίησαν. Ἠγάπα δὲ τὸν βασιλέα 
χὺρ Μανουλλ οὗτος ὁ ἀμηρᾶς χαὶ τοὺς ἑτέρους αὖ- 
θέντας Χριστιανοὺς τοὺς ἑγγὺς τῶν ὁρίων αὑτοῦ * 
xai ἓν τῷ μέλλειν αὐτὸν τελευτᾷν 90 τῷ υἱῷ 
᾽Αμουράτῃ παρήγχειλεν Iv! ἔσηται φίλος χαὶ βοηθὸς 
τῷ βααι)εῖ χὺρ Μανουἑλ. Οὗτος πρῶτος ἐν τῇ 
Αδριανουπόλει τὴν χαθέδραν ἐποίησεν, ἣν οἱ πρὸ 
αὐτοῦ 5v τῇ Προύσῃ εἶχον. Ὑπτρχε δὲ λίαν φιλόδω- 
po; xal τοῖς φίδοις ἄριστος * ὁμοίως δὲ τοῖς Σχθ,οῖς 
ἕως τέλους ζωῆς χαμγηλοειδῶς διέχειτο, xal πάντοτε 
νέα ἐφευρήματα χαὶ μηχανὰς γυρεύων, ἵνα β.άπτιῃ 
καὶ ἀφανίζῃ τοὺς χαχῶς διαχειµένους pez! αὐτοῦ. 
Απέθανε δὲ βασιλεύσας ἕτη δέχα καὶ ἑπτά. 
àa'. Αποθανόντος obq τοῦ ἁμηρᾶ Μεεμέτη xal 
Κυρίτζη ὀνομαζομένου, ὁ vl); αὐτοῦ 'Apoupátric 
ἐλθὼν τὴν ἀρχὴν διεδέξατο kv ἔτει ς«Ἔκδ' ἰἱνδι- 
Χτιῶνος v, xal τοῦ φθινοπώρου ἱσταμένου οὐχ 
ἠρέμησε διὰ τὸν χειμῶνα, ἀλλὰ τὸν στρατὸν αὑτοῦ 
QC συνάξας Ερχεταικατὰ τοῦ θείου αὑτοῦ Μουσταφᾶ, 
καὶ νικήσας αὐτὸν ἐθανάτωσε. Καὶ εὐθὺς μετὰ τὴν 


Sinopes ameram, vectigalem fecit, et a Lydia ad 
JEolidem usque et Mysiam, qu:e est in Hellesponto, 
dominabatur, etiam cum Venetis przlio conflicta- 
tus, quorum classi Petrus Lordah pra»erat. Cum 
ambe classes, Venetorum et amere, inter Pro- 
connesum et Calliopolim essent congresse οἱ pu- 
gna commissa, multze Turcarum naves et triremes 
depresse sunt. Deinde pax inter eos composita. 
Amice hic ameras amplectebator imperatorem Ma- 
nuelem et reliquos principes Christianos sibi vici- 
nos, et moribundus Amurate filio mandavit, ut is 
quoque amicus et socius esset Manueli. Idem pri- 
D mus. Adrianopoli sedem | regiam collocavit, quam 
mojores ejus Prus:e habuerant, Erat munificentissi - 
mus, et sicut in amicos liberalissimts, ita hostibus 
usque ad finem vite. infensissimus, semperque no- 
varum artium machinarumque studiosus, quibus 
male erga se animatis damnum atque ipteritum 
afferret. Mortuus est anno regni decimo septimo. 
91. Mortuo Melemete amerá, qui cognominatur 
Cyritzes, Amurates, ejus (ilius, imperium capessivit, 
anno 6924, indictione 8, autumnoque ineunte, ut 
quiesceret, instante bieme commoveri non poterat, 
sed, collecto exercitu, patruum Mustapham aggres« 
sus est, viciumque occidit. Ac statim post eam vic- 
toriam praemisso Cpoliim Michoelbego, ipse superves 
uit eamque urbem obsedit: cujus rei causa erat, 
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νίκην xal τὸν Μιχαήλ-μπέην στείλας, ἐλθὼν -ἂν A ἑσφάλη * 


πόλιν ἀπέχλεισε. 'H alicia ἣν ὅτι τῷ Μουσταφᾶ, ὡς 
ἔμπροσΏεν el; πλάτος ῥηθήσεται, οἱ βασιλεῖς ἐδοί- 
βουν. Εἶτα καὶ αὐτὸς ἐλθὼν χαὶ οὐδὸν κατορθώσας 
ἀγάπην μετὰ τῶν βασιλέων ἐπηίησε, µεσιτεντάσης 
ες xv zd; Μάρως τῆς μητρυιᾶς αὐτοῦ. Εἶτα Épyezat 
xatkà τῆς θεσσαλονίχης χκρατουµένης οὔσης ὑπ 
τῶν ᾿Ενετῶν ' ἂν πολιοῤχέσας χαὶ ἁἀπ)χλείσας 
ἔλαόε. Καὶ ἐκ τῆς Οὐγγαρίας µέρος οὐκ ὀλίγον 
ἑδούλωσε, χαὶ µάχην ποιἠήσας Θ] μετὰ τοῦ ῥηγὸς 
Ααδισλάου αὑτὸν ἑνίχησεν. ᾿Ε)θὼν δὲ χατὰ τῶν 
Βλάχων καὶ Μολδοθλάχων οὐδὲν χατὠοθωσεν, ἀλλὰ 
ζημιωµένος ἑἐπανέστρεφεν. Εἶτα αὖθις δεύτερον 
στρατεύει xav! αὐτῶν * xal οἱ Βλάχοι εἰς βοἡθειαν 
τοὺς Οὐγγάρους προσκαλεσάµενο!, καὶ πολέμου γε: 
νοµένου ἡ νίκη τῷ ὁμηρᾶ fiv. xal αὑτοὶ διεσχορπί- 
αὐησαν φεύγοντες. Λἐέγουσι δὲ ὅτι ἀπέθανου ἐν 
&xeivr τῇ µάχῃ rÀelov j| τριάχοντα χιλιάδες 0ὔγ- 
Υαροί τε χαὶ Βλάχοι, To?pxo: δὲ πάνυ ὀλίγοι. Της 
παλαιᾶς ἩἨπείρου µέρος χαὶ Δἰτωλοὺυς xal 'Axap- 
νοὺς θηήβάν τε xal ᾿Αθηναν xol πᾶσαν Βριωτίαν 
καὶ Ἑλλάδα καὶ Ἰωάννινα ἑδούλωσε πολέμῳ, xai 
«ὃν τῆς Καισαρείας ἁμηρᾶν εἰς τέλος ἕνίκησε xa! 
Ἑφάνισε, χα) κύριος τῆς ἀρχῆς ὄνης ἑχκείνης ἑγέ- 
νετο, ἄχεις 66 τινων φρουρίων, ἃ σαν ἕν τισιν 
ὄρεσιν ὑψηλοτάτοις, ἔνθα ἠλθεν ὁ Καραμόνος xol 
τὴν κατοίκησιν ἐποιεῖτο. Καὶ ὁ ῥὴξ Λαδισλάος 
ὁμοφωνήσας μετὰ τινῶν ἑτέρων αὐθεντῶν Χριστια- 
νῶν ἔρχεται αὖθις χατὰ τοῦ ᾿Αμουράτου, καὶ ἕως 
τῆς πόλεως Βάρνης φθάσαντες καὶ ἐχεῖ μετὰ τοῦ 
ἀμηρᾶ συναντηθέντες, ἐξ ἀγνωσίας ὁ Λαδισλάος 


quod Mustaphz, ut postea fusius dicetnr, impera- 
tunes auxilium tulerant. Verum cum nec ipse quid- 
quam proficeret, amicitiam cum inperatoribus 
composuit, conciliante Maro domina, ejus noverca. 
Inde Thessalonicam, Veuetis tumstubjectam, aggres- 
Sus est eamque obsessam oppugnatamque in pote- 
statem. suam redegit. Etiam Hungariae partem non 
exiguam sibi subjecit ac, prielio cum Ladislao re- 
go conserto, superior discessit. Contra Blachos 
auteu et Moldoblachos profectus, successu caruit, 
ímo cum detrimento reoessit. Mox iterum in eoa 
ducit: Dlachi Hungaros subsidio vocant ; sed con- 
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xai: vuxioag αὐτὸν ἀπέχτεινε wa. xbv 
στρατὺν αὐτοῦ διεσχέδασεν. El:a ifépyevae χατὰ 
τῆς ἄνω Μυσίας, xai πολὺ µέρος ὑποτελὶς Q2 
ἑποίησξ, xai τὴν Μπόσναν xal τὸν Καστριώτην 
Ἰωάννην εἰς ἄχρον ἑδούλωσεν. Οὗτος πρῶτος τοῖς 
ἑαννιτζάροις τὰ προνόμια ἃ ἔχουσι ἑχαρίσα-ο, 
καὶ εἰς τάξιν f|v ἕως τῆς αἦμερον ἔταξε πορεύεσθαι - 
παλαιόθεν μὲν τὸ αὑτὺ τάγμα ἑτέρας συνηθείας xol 
τάξεις xal ἑνδύματα clyov. Καὶ γυναῖκας uh λαμ- 
64ὐειν ἔταξεν, ἵνα μὴ] ἀγχηλῶνται διὰ Ὑν"αιχῶν 
χαὶ παίδων τροφὰς xai φροντίδας, ἀλλὰ μετὰ προ- 
θυµίας kv τῷ πολἐμῷ πάντοτε ἁμερίμνως ἔσωνται. 
καὶ νὶοὺς αὑτοῦ καλεῖςθαι ἐχέλευσε. Ύπηρχε δὲ 
εἰς τοὺς ὑπηχόους αὑτοῦ πάνυ δίχαιος, προθσωρῶν 


τὰ ἐρχόμενα. θὐδένα ἀδιχεῖν ποτὲ τοὺς σατραπῶν 


καὶ κριτῶν πάντας μᾶλλον ἑπρόδταττε * χαὶ ἑάν 
τις τὸ πρόσταγμα μ.χρὺν παρέδαινε, χωρίς τινο; 


. συµπαθείας κεφαλιχῶς αὐτοὺς ἐπαίΐδενεν. "Hv δὲ 


àv ταῖς µάχαις ῥιψοχίνδσνος, xaX fj τύχη πάνττ: 
αὐτῷ ἐθοήθησεν. Ὕστερον ἑφάνη αὑτῷ δερθίσις 
γενέσθαι ἤγουν μοναχὸς, xal &v τῇ Προύσῇῃ mpi- 
ca; ἐγένετο, xal ζῶν ἔτι τῷ υἱῷ Μεεμέτῃ «hv 
πᾶσαν ἐξουσίαν xal βασιλείαν ἔδωσε, βασιλεύσας 
ἔτη τριάχοντα καὶ «έσσαρα. 

^B, Ἐλθούσης δὲ πάστς τῆς ἀρχῖις καὶ ἑξουσίας 
ἐπὶ tbv Μεεμέτην ἐν ἔτει |ςἝνη, ἰνδικτιῶνος ιδ”, 
διὰ τὸ εἶναι 93. αὐτὸν πάἀθυ νέον τινὲς τῶν Υη- 
ραιῶν βεζιρίδων ἔλεγον τῷ ᾽Αμουράτῃ ὅτι οὐχ 
ἔξεστιν ἐμπιστευθῆναι thv. τοσαύτην ἀρχὴν ἔτι 


C τῷ υἱῷ, ἵνα uh οἱ τῆς .νεότητος καπνοὶ τὴν βασι- 


λείαν χινδυνεῦσαι ποιῄσωσιν. ὍὉ οὖν Μεεμέτης 


Aispersus est. Jam Amurates Mysiam superiorem 
ingressus, magnam cjus partem sibi vectigalem fe- 
cit, πο Bosnam et Joannem Castriotam plane sili 
subjecit. Idem primus janitzaris jurs, quae illi babent, 
pricipua impertivit, eosque eo, quo etiam hodie 
utuntur, exercitio uti jussit, Antiquites enim. ejifs 
legionis alive consuetudineg, alia cxercitia, alia 
vestimenta erant. Vetuit eosdem matrimonia con- 
trahere, ne detinerentur uxorum liberorumque cura 
et victu, sed alecri et soluto semper animo in mi- 
liia versarentur, voluitque eosdem filios suos ap- 
pellari. In subjectos egregie justnsa, et futuri intel. 


seria manu, victoria penes ameram est; illi dissipati D Jigeus erat ; *evere salrapis et judicibus omnibus 


fugiunt. ln ea pugna. [lungarorum Blaclioruuque 
amplius triginta millia, Turcarum perpaucos ceci- 
diss: dicunt. Partem veteris. Epiri, ZEtolos, Acar- 
nuances, Tliebas, Athenas, totam Boeotiaa, delladem 
e. Johanuina bello sibi vindicavit, atque ameram 
C.rsarea: posiremum devicit delevitque, et universa 
illa ditione potitus est, exceptis quibusdam castellis, 
qua in montibus altissimis erant, ubi sedem col- 
4 ον αἱ Caramauus, Ladislaus rex, cum aliis qui- 
busdam principibus Christianis [odere juuctus, 
«leuuo contra Auuratem suscepit expeditionein, sed 
Yarram usque progressus ibique cum aera prz- 
latis, imperitia rei bellicze rei male gessit. Naui- 
Que certanijüe. devictus ct occisus, exercitusque ejus 


edicebat, ne cuiquam iajuriam facerent ; quod edic- 
tum si quis vel minime violasset, nulla miserico-— 
dia prohibebatur, quominus enm capite multaret. 
Iv preeliis se objiciebat periculis, atquenunquam non 
favit ei fortuna. Postremo ci visum est, ut derhi- 
ses sive monachus fieret. Itiaqué Prusam prafecius, 
derhbises factus est concessitque adhuc vivus Mec- 
hemeti filio regnum et. omnem auctoritatem το- 
giam, postquam ipse (unctus est. imperio annos 
triginta quatuor. 

92. Translato Mehemeti regno omnique potestate 
regia. auno 6958, indictione 14, quoniatn is »dmo- 
dum adolescens erat, quidam senories vegires Amu- 
ratein monuerant, licitum non esse, tantam regni 
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ταῦτα αἰσθανόμενος ἐμαίνετο xaz' αὐτῶν, καὶ πολ- Α Σινωπίου ἣν ὑποτελῆ οἱ πρὸ αὐτοῦ ἆντο'[σαν, οὗτος 


λοὺς Όστερον ἑθανάτωσε, xol παιδαριογέρων — iv 
ταῖς µάχαις xal ταῖς διο.χήσεσιν εἰς ἄχρον ἐγένετο. 
*Hy δὲ ὁ νέος ὁδραστιχὸς xal δεινὸς κατὰ πάντα, 
τοὺς ἑναρέτους xal σοφοὺς ἄνδρας ἀγαπῶν ᾽ xal 
αὑτὸς οὑχ ἀμέθ-κτος ἣν σοφίας, xaX τὴν τέχνην 
τῆς ἁστρολογίας οὖκ ὀλίγον γευσάµενος ἀναγινώ- 
σχειν ἀεὶ ἡγάπα. Τά τε κατορθώματα χαὶ lou; 
Αλεξάνδρου τοῦ Μακχεδόνος xai τοῦ Ὀκταδίου 
Καΐσαρος, Κωνσταντίνου τοῦ μεγάλου, τοῦ καὶ 
Φλαθίου χαὶ Θεοδοσίου τοῦ ἐξ Ἱσπανίας βασι)έως 
Κωνσταντινουπόλεως ἀνεγίνωσχεν, αἰτῶν χαὶ Epeu- 
νῶν μηχανὰς ἵνα τοὺς πάντας ὑπερθῇ xal τὰ ἔρια 
τῆς βασιλείας αὐτοῦ εἰς ἄχρον αὑξήσῃ ' Ó καὶ 
ἐποίησεν. ᾿Αχούσας οὖν περὶ τοῦ θανάτου τοῦ 
᾽Αμουράτη ὁ Καραμάνος Αλισούριος Ex τῶν ὀρέων 
“καταθὰς πολὺν τόπον ἑαυτῷ περιεποιἠσατο. Ὁ δὲ 
νέος αὑθέντης ὁ Μεεμέτης στρατὺν ἑτοιμάσας Ep- 
χεται xat' αὐτοῦ * αὐτὸς δὲ φυγὼν πάλιν εἰς τὰς 
κορυφὰς τῶν ὀρέων διἠρχετο, ἕως οὗ µετά τινα 
χαιρὸν παντελῶς ἡφανίσθη. Μετὰ δὲ τὸ διωχθῆναι 
τὸν Καραμἀνὸν περάσας iv τῇ Καλλιουπόλει xai 
εἰς Ανδριανούπολιν 94$ φθάσας ἠτοιμάσθη xal 
ἦλθε κατὰ τῆς πόλεως καὶ '"Popalov βασιλείας, 
καὶ τῆς τοιαύτης περιφήµου πόλεως χύριος ἐγένετο, 
καὶ ἡμᾶς ἐχεῖθεν ἠχμαλώτισε xai ἡφάνισς xal 
ἑξέωσεν. Εἶτα ατρατεύει χατὰ τῆς βασιλείας Τρα- 
φ«εζοῦντος, καὶ ἐν εὐχολίᾳ μετ ὀλίγον πόλεμον 
πᾶσαν ἐχείνην τὴν ἀρχὴν ἔλαδε, xal τὸν βασιλέα 
αὐτῆς Δαθὶδ τὸν Κομνηνὸν αἰχμάλωτον ἐν τῇ πόλει 
Κωνσταντίνου ἔφερεν. Καὶ τὴν περιθόητον πόλιν 


molem jam tum committi filio, ne spiritus juveniles 
segno excitarent pericula. Mehemetes hxc ubi sen- 
sit, ira furebat, multosque de his veziribux postea 
buteremit, in rebus tum domesticis tum bellicis ad- 
ministrandis sapientiam plane senilem prwstans. 
Erat impiger et acer in rebus omuibus, atque amore 
amplectebatür homines virtutis et litterarum stu- 
diosos ; necipse rudis erat litterarum,et in disciplina 
sstrologica progressus non mediocres fecerat ; 489 
sidua lectione occapatus, res gestas et vitas Alexan- 
dri Macedonis, Octavii Cassaris, Flavii Constontini 
Magni, imperatoris Theodosii Ilispani legebat, 4049: 


B 


C 


πολέμῳ τὲν αὐτῆς ἀμτρᾶν νιχήσας xÜptog τέλειος 
ἐκείνης τῆς ἀρχῆς ἐγένετο. Elsa. τὴν ἀγάπην λύσας᾽ 
ἣν εἶχε μετὰ τῶν δεσπότων στῥατεύεί χατὰ τῆς 
Πελοποννήσου, xal τοὺς δεσπότας δ.ὧξας πᾶσαν 
τὴν Πελοπόννησον ἔλαβε. Καὶ τὸ ἑναπολειφθὲν τῆς 
Σερδίας µέρος, χαὶ τὸν δεσπότην αὐτῆς διῶξας xal 
τὴν μητέρα πολέμῳ, ἐγχρατῆς εἰς πάντα ἐγένετο. 
Xlov δὲ τὴν νῆσον xai Λέσδον ἄνευ πολέμου ὑφ' 
ἑαυτῷ ὑποτελεῖς ἐποίησεν * ὕστερον 6b τῆς Λέσδου 
πἀσης καθ) ὅλου iyxpath; ἐγένετο. Elra ἔρχεται 
χατὰ τῆς νήσου Κύπρου, xal μετὰ τοῦ ῥηγὸς εἰς 
συµθάσεις ἑλθόντες, τέλος ἔταξε διδόναι αὐτῷ καὶ 
οὕτως ἀνεχώρησεν. Εἶτα στόλον ἕτερον ἑτοιμάσας, 
κατὰ τῖς νήσου 'Ῥόδου ἐλθὼν ἄπρακτος ix τῶν 
ἐχεῖθεν διέδη, καὶ πολ)οὶ ix τοῦ στρατοῦ aito 
ἀπεχτάνθησαν διὰ τὸ ἑλθεῖν στόλον τινὰ Ex tf, τα: 
Mae εἰς βοίθειαν. Αὐτὸς δὲ θυμῷ χαχ)άζων, ἵνα 
τὴν ἀνταμοιξὴν τοῖς Ἰταλοῖς ποιῄσῃ, στόλο» βαρὺν 
ἑτιμάσας μετὰ στρατοῦ πολλοὺ ἱππικοῦ τε xai 
πεζοῦ ἔστειλε χατὰ της ΘΏ Καλαθρίας xaX τῆς Απου. 
λίας, καὶ 6v. τῷ ἀπέρχεσθαι τὸν στόλον ΖάΧχυνθ.ν 
xal Κεφαλονίαν ὑποτελεῖς ἑποίησε * φΏάσας δὶ ὁ 
στόλος lv τὴ Καλαδρία, τὸ φρούριον db ἐν τῇ 
Απουλίᾳ τὸ λεγόμενο» "Yópouc ἀποχλείσας χαὶ 3ο- 
λιορχήσας αὐτὸ ἔλαθε, xal ἕτερα φρούριά τινα λα- 
θὼν πρόσω ἑπορεύετο. Καὶ ἐὰν μὴ ὁ θεὸς ἐξ ἀνθρώ» 
πων ἐποίησεν αὐτὸν οἷς οἶδε τρόποις, τὰ ὅμοιι ὡς 
καὶ ἡμεῖς οἱ Ἰταλοὶ ἔπαθον ἄν, ᾿Αχονσθεὶ- δὲ ὁ θά- 
νατος αὐτοῦ Ev τῇ Ἱταλίᾳ, ol σατράπαι χαὶ οἱ xv- 
θερνῆται τοῦ στόλου καὶ τοῦ στρατοῦ μετὰ συµδά- 


cumque celeberrimam urbem Sinopen decessores 
ejus tantummodo vectigalem habuissent, Mehemetes, 
armis devieto ejus amera, prorsus eam in potesta- 
tem suam redegit. Deinde rupta pace, quam cum 
despotis habebat, in Peloponnesuin duxit, eanique, 
pulsis despotis, totam occupavit, sicut etiam reli- 
quam partem Serviz, ejus despota cum matre fu- 
gato, imperio suo subjecit. Chium οἱ Lesbum in- 
sulas citra bellum sibi tributarias fecit : ac Lesbo 
quidem mox universa potitus est. Deinde Cyprum 
aggressus, cum ejus rege de tributo sibi solvendo 
pacium iniit atque ita recessit. Mox alia classe com- 


rens et. indagans artes, quibus omnes autecelleret D parata et contra lRhodum ducta, re infecta. inde re- 


ct regni (ines proferret quam latissime : quod ctiam 
prásiitit, Audita morte Amuratis, Caramanus Ali- 
surius c montibus descendit multaque sibi loca sub - 
jecit. Juvenis rex Mchemetes, comparata manu, 
adversus eum pro(ciscitur ; qui in. fugam versus, 
rursus in montium juga se abdil, donec aliquanto 
post omnino deletur. Caranianum persecutus, Callio- 
polim, deinde Adrianopolim concessit, uude, instru- 
elis copiis, adversus urbem et imperium Ftomauunt 
proficiscitur, ae tanta. liac tamque nobili urbe po- 
itus, nosmet inde captivos expulit et exterminavit, 
Mos Tr»pezuntiorum reguum adortus, facili opera 
lud quoque brevi bello sibi vindicavit, et regem 
jus Davidem Comneuum  ^aptivum Cpolim d.xit 
Parnor, Gg. CLVI 


diit, amissis non paucis militibus, quoniam classis 
ex ltalia auxilio venerat. Ipse ira et cupidiue :cs- 
tuans I:alos ulciscendi, classem ingentem tuultis iu- 
siruciam peditibus et equitibus Iu Calabriam et 
Apuliam nisit, atque in itinere Zacyntium et Cepha- 
leniam ve«tigales fecit. Appulsa classe ad Calabriam, 
oppidum Apulie Hydruntem obsedit cepitque, atque 
aliis quibusdam oppidis occupatis, vltra processit. 
Ac, nisi Deus eum, quibus solet rationibus, e vivis 
abstulisset, erumnz nostris pares subeunda Italis 
fuissent. Comperta ejus morte in [talia, satrapze et 
duces classis atque exercitus sub conditionibus qui- 
busdam oppida restituerunt et ex Italia deces:erunt, 
Res in Calabria igiturita evenerunt. Regnavit αι” 
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σῖω; τὰ φρούρια ἀφέντες ἐκ τῆς Ἰταλίας ἀνεχώρη- Α ἀειμνήστου μεγάλου Ἱουστινιανοῦ, οὐχ ὑπὲρ 


σὰν xal οὕτως τὰ ἓν τῇ Καλαθρίᾳ γεγόνασιν. Ἔδα- 
νίλευσεν δὲ ἔτη δύο xal τριάχοντα, xal δέκα faot- 
λείας ὑπέταξε xaV ἑδούλωσε, καὶ διαχοσίας πόλεις 
ἐχ τῶν Χριστιανῶν ἔλαθε. Πέντε δὲ διαλέκτους, χω; 
pie τῆς αὑτοῦ, ὀρθῶς ὠμίλει, Ἑλληνιχὴν, Λατινι: 
xhv, Αραθιχὴν, Χαλδαϊκὴν καὶ Περσιχήν. Λίαν ἣν 
εὐφραινόμενος ὁμ.λεῖν xaX διαλέγεσθαι μετὰ σοφῶν 
xa συνετῶν ἀνδρῶν: διὰ τοῦτο καὶ τὸν πατριάρχην 
κὺρ Γεννάδ.ον ἠγάπα χαὶ Ίχονεν αὐτοῦ xaY συχνά- 
xt; ὡ είλει αὐτῷ. Ἔλεγε δὲ ὅτι 6x τῆς τῶν ἄστρων 
χινῄσεως ἐγνώριζεν ὅτι βασιλεῖς ἔμελλεν ὑπ,τάξαι 
xai πολλοὺς τόπους δουλῶσαι καὶ οὔτιυς ἐγένετο. 
Καὶ οὕτως μὲν, χαθὼς ἱστορήσαμεν xat! ἔπιτο- 
μὴν, ἡ ἀρχὴ τοῦ γένους toU ἀμηρᾶ Ὀτήμάνου xal 


τῶν ἐξ αὐτοῦ ἀπογόνων 90 ἄχρι χαὶ τοῦ Μεειέτη B 


ἀμηρᾶ iv ταῖς Qual; αὑτῶν páya; χαὶ πολέμους 
χαὶ νίχας ἑἐπολιτευθησαν xal ἐποίησαν. 'Ἡμεῖς δὲ 
τῆς τῆς ἱστορίας ὁδοῦ κατὰ τάξιν αὖθις ἀρξώμεθα. 

}λΥ’. Ἑν δὲ τῷ Ἰουλίῳ μην) τοῦ ,c2xa' ἔτους ἑξηλ- 
θεν &15 τῆς πόλεως ὁ βασιλεὺς xbp Μαν; υἡλ. Απελ- 
θὼν elc τὴν νησον Θάσον ἐπῆρεν αὐτὴν Ev. μηνὶ 
Σεπτεμθρίῳ τοῦ ςκβ' ἔτους' xal αὖθις ἐχεῖθεν 
ἀπῖλθεν εἰς τὴν θεσσαλονίχην, εἶτα εἰς τὸν Mo- 
ρέαν, ἕνθα ᾠχοδόμητε τὸ Εκαμίλιον Ev. ἐχείνῳ τῷ 
τόπῳ ὅπου xal ἐν ἑτέροις χαιροῖς ᾧᾠχολομήῆθη, ὅταν 

ὁ Αρταξέρξης ὁ βασιλεὺς Περάσας ix τῆς Ασίας 
μετὰ τοῦ µυριαριθµήτου ἐχείνου στρατοῦ Ίρχετο 
xav αὐτῶν. Εἶτα διὰ τὸ μάχρος τοῦ χαιροὺ «b τὰ 
πάᾶντα δαμάζον xal ἀνεπιμέλητον ἀφεθὶν διεφθάρη 
bx δευτέρου δὲ χτισθὲν Ἡν παρὰ τοῦ iv βασιλεῦσιν 


uos duos et trigiuta ; acquisivit et subjecit sibi re- 
gna decem, et Cliristianis urbes ducentas eripuit. 
Quinque linguas przter suam probe noverat, Gra- 
cam, Latinam, Arabicam, Chuldaicam, Persicam. 
]n congressibus et colloquiis cuui hominibus eru- 
ditis ac prudentibus hilaris erat : quare etiam Gen- 
nadium patriarcham diligebat et audiebat frequen- 
terque conveniebat. Dicebat, didicisse se ex astro- 
rum conversionibus, se reges et loca multa snbactu- 
rum esse : id quod sane evenit. 

Tale igitur, quale paucis adumbravimus, Othma- 
nis amerz ejusque posterorum genus usque ad Mehe- 
metem ameram fuit, eorumdemque, dum vixerunt, 
ista bella, pugna et victorize. Nunc ad interruptum 
historiz ordinem revertamur. 

$3. Mense Julio anni 6921 imperator Manuel 
Cpoli discessit. Thasum insulam profectus, expugna- 
vit eam mense Septembri anni 6922 ; inde rursus 
Thessalonicam abiit, deinde in Moream, ubi Hexa- 
milium exstruxit eo loco, quo ante exstructum fue- 
rat, quando Artaxerxes rex «um infinito illo exer- 
citu ex Ásia contra Grecos trajecit. Pustea, cum 
diuturnitate temporis omuia consumentis et incuria 
hominum collapsum fuisset, instauratum erata ma- 
gno Justiniano, imperatore sempiterna colepdo me- 
moria, non quidem propler necessitatem aliquam, 
quandoquidein ei parebat orbis terrarum pene uni«- 


κης (ὅτι αὐτὸς γὰρ σχεδὸν εἰπεῖν τὸν κόσμφὺἰ 
τα ὑπέταξε), ἀλλὰ µόνον ἐφάνη αὑτῷ καλόν 
καὶ ἄλλας ἑτέρας χτίσει; χαὶ οἰχοδομὰς ἐποῖε 
Ῥωμαίων ἀρχὴν χαλλωπίζων , ἕδοξεν αὐτῷ 

χτίσις τοῦ Ἰσθμοῦ. Π/ροστάξας ἐγένετο ἓν tip 
ἔνθα ἕν τ.νι καιρῷ καὶ ὁ πατρίχιος Νικῆτας 

νομαζόµενος Ὀρειφᾶς τὰς νπας Ίγουν τὰς «p 
9”) τὰς Ῥωμαϊχὰς διὰ τῆς ξηρᾶς τοῦ Ἴσθμ 
τῆς Ἑλλαδιχκῆς θαλάττης εἰς τὴν δυτιχὴν πε 
τοὺς Κρῆτας ᾿᾽Αγαρηνοὺς ἑτροπώσατο. ἉΑλλί 
καὶ διὰ τί τὸ αὐτὸ μέγα στρατἠγηµα xaX ἔργε 
ρ'φανὲς καὶ ἄξιον μνἡμῆς ἐγεγόνει, οὐκ ἔγχα' 
Qt, ἀλλὰ τῇ ἡμετέρᾳ ἑνώσω διηγήσει, ἔτι ὃ 
πῶς fj νῆσος Κρήτη xai t(vc τρόπῳ ὑπὸ τὴν 
clav τῶν Αγαρηνῶν ἔτυχε γενέσθαι, καὶ αὖθι 
ὑπὸ τὴν ἑξουσίαν Ῥωμαίων ἐγένετο, καὶ stü 
τὴν ἑξουσίαν τῆς Ὑερηυσίας τῶν ᾿ἘΕνετῶν ἑνι 
Καὶ πάλιν τοῦ ἡμετέρου ἔργου ἀφώμεθα xi 
πλοῦν τῆς νέας ἱστορίας ποιῄσωμεν. 

49. Οἱ τοῦ χαταράτου Μωάμεθ ἀπόγονοι ὃν 
τε xal χλτρονόμοι τῆς αὐτοῦ ἀρχῆς πρῶτον pd 
τῶν Περσῶν ἀρχῃ: ἐγχρατεῖς Υενόµενοι xoi K 
χαὶ Βαβυλῶνος xal Ασσυρίων κυριεύσαντες, ' 
xai Αἰγύπτου καὶ Συρίας xal Ασσυρίας xai I 
στίντς xal Λιδύης xal ᾿Αφριχῆς xat µέρους οὗ 
γου ix τῆς Εὐρώπης, μετὰ δέ τινα χαιρὸν ἁλ 
στασιάσαντες, ἡ µία αὕτη µεγάλη ἀρχὴ slc. 
διεµερίσθη, xa ἄλλον μὲν ἀρχηγὸν εἶχεν f) Hi 


C ἄλλον δὲ dj Βαθυλὼν, ἕτερον δὲ τὰ τῆς "Acla 


x31 χάτω µέρη * ἕνα μὲν ἀρχηγὸν εἶχεν ἡ Τι 


versus, sed quia laudabile esse susceptum el v 
tur : nam sicut alia quzdam aedificia exstruxi 
bus ornabat imperium Romanum, ita [πιει 
nire eidem placuit. Factum est jussu ejus in οἱ 
in quo quondam patricius Nicetas, cogno: 
Oriphas, naves sive triremes Romanas per 

nentem terram Isthimi ex mari Grzco in oecid 
traxit fuditque Agarenos Cretenses. Quomod 
tem et quare hoc praeclarum strategema et 

tuo celebrandum facinus patratum fuerit, not 
termittam dicere, seJ narrationi nostrze inge 


item commemorabo, quo pacto Creta insula 


testatem Agarenorum venerit,et rursus, qua 5 
ad Romanos redierit, et tandem sub Veue 
ditionem concesserit : tum denique ad Insti 
redibimus et recentioris historiz filum pertex 

34. Exsecrandi Mohametis posteri et succe 
et inperii ejus haeredes, primum Persarum 
atque. Media, Babylonia et Assyria potiti, « 
e:iam JEgyptum, Syriam, Assyriam, Palzesi 
Libyam, Africam et Europz regiones non p 
cousecuti, aliquanto post discordes inter s« 
sunt, unde unum illud magnum imperium in 
reuna divispm est, et alium principem Persis 
est, alium Babylo, alium superior οἱ inferior 
alium Tersus, alium Tyrus, alium Iconium, 
multis illa et przclaris rebus abundans Mel 
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ῥρασκευῆς ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς ἓν τὴ Κρήτῃ εἰς A πους' τὰ δὲ ὄρη αὐτῆς οὐκ ἑλάττονα τοῦ ΤαὈγέτου lv 


βοῄθειαν τοῦ στρατηγοῦ Φωτεινοῦ, καὶ ἑνωθέντες 
μετὰ τῶν Αγαρηνῶν οὐδὲν χρήῄσιµον αὐτοῖς τέλος 
ἐγεγόνει ' προοθολΏς δὲ γενομένης ὁ Δαμιανὸς και- 
ρίως πληγεὶς καὶ τοῖς λοιποῖς sport; γέγονὲν αἴτιος, 
καὶ ὁ Φωτεινὸς μόλις Ev. δρόµωνι διασώζεται xal τῷ 
βααίλεῖ ἄγγελος Ὑίνεται. Ἐγεγόνει δὲ αὐτὸς ὁ mó- 
λεμος xal dj προαθολὴ µακρόθεν, ἕνθα dj πόλις τοῦ 
Χάνδαχος ᾠχοδόμηται, ὡσεὶ σταδίους εἴχοσι, πρὸς 
τὰ µέρη τοῦ τόπου τοῦ λεγομένου ᾽Αλμυροῦ, Ev ἔτει 
esp. Καὶ πάλιν τοῖς ᾿Αγαρηνοῖς οὐ διέλιπον φρον’ 
είδες χαὶ λογισμοὶ χαλ δειλία xaX ταραχἣ χαὶ p£pt- 
μνα. Καὶ αὐτῶν οὕτως ἑχόντων μοναχός τις Ex τῶν 
ὀρέων τῆς νἠήόου ἐπικαταθὰς ἁμαρτάνειν ἔφησεν ol 
ἀσφαλῶς ὑπολαμδάνουσι κατοικήσειν οἰχοδομήσαν- 
τες bv. τῷδε τῷ τόπῳ΄ xal ἅμα λέγων τόπον δεξιὸν 
χαὶ εὐφυῆ πρὸς πᾶσαν εὐετηρίαν ὑπέδειξε. Καὶ ἐν 
τούτῳ φρούριον 10]. ἱδρύσαντες χαὶ χαλῶς àxpo- 
πολίσαντες, ὃ xal Χάνδαχα ὠνόμασαν, καὶ ix τούτου 
ὁρμώμενοι τὴν ὅλην νῆσον κατέτρεχον xal τὰς λοι- 
πὰς πάσας πόλεις τῆς νήσου ἐδούλωσαν, πλὴν τῆς 
Γορτύνης xai Κυλωνίας. Καὶ οὕτως μὲν fj Κρήτη f) 
µία τῶν περιφήµων ἑπτὰ μεγάλων νήσων ἑάλω ὑπὸ 
τῶν Ἱσπανῶν Σαραχηνῶν. Καὶ αὖθις μετὰ ἔτος ἓν 
ὁ βασιλεὺς Μιχαἡλ ἕτερον στἐλον ἐχπέμπει χατ 
αὐτῶν, χαὶ οὐδὲν ἄξιον ἔργον ἐπρίησαν . χαὶ οἱ Za- 
ραχηνοὶ τοῦ λοιποῦ ἁμερίμνως διῆγον, xal πάσης 
τῆς νήσου κληρονόμοι xai χύρ:οι γεγόνασιν, καὶ 
πολλοὶ Χριστιανοὶ ὑπὲρ τῆς ὑγιοῦς ἡμῶν πίστεως 


τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ᾿ἐμαρτύρησαν, Ἔστι δὲ ἡ νῆσος (. 


αὕτη ὁρεινὴ χαὶ δασεῖα, ἔχει δὲ χαὶ χὐλῶνας εὐχάρ- 


torii, eum ingenti exercitu et apparatu in Cretam 
ad illum adjuvandum misit. Verum enimvero, con- 
junetis licet viribus, nihil adversum Agarenos pro- 
fecerunt. Quippe preelio commisso, Damianus, plaga 
wiortifera vulneratus, etiam reliquis causa fug:e 
fuit, et Photinus in equo veloci zgre servatus, rei 
nuntium imperatori attulit, Facta est νο pugna 
loco ab urbe Chandace stadiis circiter viginti dissito, 
cui nomen Almyri est, aniio mundi 0240. Rursum 
Agarenos non deficiebant curs, cogitationes, timor, 
perturbatio et angor ; atque ita illis affectis, mo- 
naeclius quidam e montibus insulae descendit et er- 
rare illos affirmavit, si eo in loco collocatis sedibus, 
secure se posse habitare existimarent ; simulque 
locum idoneumetad omnem ubertatem accommoda- 
tuin demonstravit. Ibi oppidum exstruxerunt et arce 
bene communiverunt, cui Chandacis nomen da- 
tum est : unde progressi, totam insulam incursabant, 
omnesque urbes ejus, preter Gortynam et Cydo- 
niam, in dilionem suam redegerunt. Hoc igitur 
modo Creta, una ex septem nobilioryibus insulis, ab 
Hispanis Saracenis occupata est, Uno anno post 
rursus Michael imperator aliam classem adversus 
eosdem misit, quz tamen nihil memorabile gessit. 
Jam Agareni curis omnibus soluti vixerunt totaque 
insula sunt potiti : ac multi Christiani pro sana fide 
nostra illo tesnpore martyriuin tulerunt. Est autem 


τῷ Odet* ἔχει δὲ πόλεις παλαιὰς, πλείονας ?) τῶν ἐν - 
νενῄχοντα, µεγίστας δὲ xal ἐπιφανεστάτας τρεῖς, 
Κνωσσὸν, Γόρτυναν xai Κυδωνίαν. "Qv ὁ Mivo; ὁ βα- 
σιλεὺς Κρήτης, θαλ)αττοχρατῶν ποτε, τὴν νῆσον τρι- 
χῆ διελὼν, Ev ἑχάστῳ μέρει χτίσας πόλιν, τήν Κνωσ- 
σὸν κατάντιχρυ τῆς Πελοποννήσου, αὕτη δέ στι 
προσθόρειος. Οὗτος ὁ βασιλεὺς ὁ Mivo;, ὡς ἱστορεῖ- 
ται, πρῶτος τὴν Κρήτην ἐξημερώσας νομοθέτης 
ἐγένετο σπλυδαῖος διὸ λέγει καὶ ὁ ποιητὴς περὶ 
αὐτοῦ «€ Διὰ τὴν ἄχραν δικαιοσύνην Μῖνος xat "Pa- 
δάµανθος, Κρῆται ὄντες, ὑπὸ τοῦ Διὸς χριταὶ κατε- 
στάθησαν 109 tv ταῖς τῶν µαχάρων νῄσοις. » Καὶ 
ταῦτα περὶ τοῦ Μίνωος. Ἡ δὲ Γόρτυνα κεῖται ἐν πε- 
bip πρὸς τὸ Λιβύης πέλαγος, ἀπέχει δὲ τῆς θαλάτ- 


B της σταδίους ἑξήχοντά, παλαιόθεν μὲν cezatytopé- 


νη, ὕστερον δὲ ὑπὸ τοῦ χαιροῦ τὰ τείχη φθαρέντα fj 
πολιτεία αὐτὴ ἤθελον πάλιν τειχίσαι, xat ἀρχὴν λα- 
θοῦσα χτίσαντες τεῖχος στάδια ὀγδοήχοντα, xal στά- 
σεως γενομένης ἀναμέσον τὸ ἔργον ἀτελὲς διέµεινεν. 
'H δὲ Κυδωνία μεγίστη τὴν προσθήχην ἦν, χεῖται 
δὲ αὕτη ἡ πόλις mpl; τοῖς ἑσπερίοις τῆς νήσου πἀ- 
ρασι, τὰ δὲ ὄρη τὰ Σγγὺς αὐτῆς τὰ ὑψηλά ΈΤίτυρος 
καλοῦνται * ἵδρυται δὲ ἐπὶ θαλάσσης, βλέπουσα «phe 
τὴν Λαχωνιχὴν πεδιάδα, ἀγαθὴ χαὶ λίαν πανεύμορ- 
qos; xal πολλὰ χύχλωθεν ἔχουσᾳ. Λοιπὸν εἰς τρία fj 
νησος, ὡς προείποµεν, µεμέρισται, xal sb μὲν πρὸς 
tav µέρος iv τοῖς τῆς Γορτύνης µέρεσι Δωριεῖς 
ἑκάλουν , τὸ δὲ νότιον Ἐτεόχρητας, ἓν ᾧ ἔστι χαὶ 
τὸ πολίχνιον Ἱράσου. τὸ δὲ δυτιχὸν µέρος Κύδωνας" 
χαὶ ἀναμέσον αὐτῶν πολλάκις µάχαι xal πόλεμοι 


hzc insula montana et silvosa atque valles fertiles 
habet : montes altitudine Taygeto non cedunt. Ha- 
bet urbes antiquas supra nonaginta, atque in primis 
magnas et uobiles tres, Cnossum, Gortynam et Cy- 
deniam, 4 Minoe, Cretensium rege, qui imperium 
maris olim tenebat, exstructas : qui, in tres partes 
insula divisa, in qualibet parte unam condidit, et 
Cnossum quidem e regione Peloponnesi et ad septen- 
trionem. Hunc regem proditum est primum Cretam 
litteris excoluisse et legibus studiose moderatum 
esse : unde poeta dicit : « Propter summain justitiam 
Minos et Rbadamanthus, Cretenses genere, a Jove 


D in beatorum insulis judices constituti sunt. » Hzc 


de Minoe. Gortyna iu planitie sila mare Libycum 
spectat, a quo abest stadiis sexaginta. Antiquitus 
muris cipcla erat, quos, injuria temporis labefacta- 
tos, magistratus instaurare coeperunt, sed ad octo 
stadia productos, exorta seditione, reliquerunt in- 
choatos. Cydonia incrementis, quze paulatim cepit, 

maxima fuit, in occidentalibus finibus insulae posita. 

Altí- montes, qui iu vicinia sunt, Tityri nomen ba. 
bent. Ad mare sita est, et Laconicam spectat, egre- 
gia et mirifice elegans et ampla in circuitu. Czete- 
rum in tres partes, ut diximus, insula divisa est : : 
partem versus orientem circa Gortynam Dorienses 
nomiuarun!; australem parlem Elteocretensegs. in 
qua eliam Prasus oppidulum est ; occidentalem Ον. 
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ro. Aéyouct δὲ καὶ τοῦτο περὶ τῆς Κρήτης, A χώτερα µέρη τῆς Πελοποννήπου λτῖζουσι, Μοθώνης 


k *b τἷς νήσου τραχὺ οὐκ ἑδύναντο μετὰ ἆμα- 
εροσδολὰς ποιεῖν xal ἀχοντίζεσθαι, xat πρῶτον 
vo ἔφιπποι οἱ Κρῆτες ἔδειξεν µάχεσθαι, . 
puo. δὲ Υεγονότες τῆς τοιαύτης μεγάλης νήσου 
v. 1093 ὃν ἔφημεν οἱ ᾿Αγαρηνοὶ, xci νηας µα- 
κοιήσαντες, xai θαλασσοχρακοῦντες, νεωστὶ τὸν 
» μιμούμενοι, λῃστεύοντες ἦσαν xal τὰς Κυ- 
6 νήσους ἑλήϊζον καὶ πολλὴν φθορὰν εἰς τοὺς 
μανοὺς χαθ) ἡμέραν ἐποίουν. Χρόνων δὲ παρα- 
ντων τεσσαράχοντα xal ἑπτὰ, ἐπὶ τῆς βασι- 
Βασιλείου τοῦ Μαχεδόνος, Σαἡλ ᾽Απόχαν ὁ 
ὃς Κρήτης, υἱὸς τοῦ ἁμερμουνῆ ᾿Απόχαπος 
ἣν Κρήτην χερδῄσαντος, αὖθις αὐτὸς λῃστρι- 
Ἰάς μαχρὰς οἰχονομήῆσας, ἃς Ίδη γαλέας χα- 


xii Πύλου 10A καὶ Γλαρέντζας xaX Πάτρας, xat 
τὰ ἕτερα ἔχεῖθεν χωρία, βουλὴν βουλεύεται ἐν tf 
διανοἰᾳ συνετὴν καὶ cogfjv. Καὶ ἦν fj βουλὴ χαὶ ὁ 
λόγος ἔργον εὐθύς * ᾿λιγγιάσας Υὰρ περιοδεῦσαι 
τὴν Πελοπόννησον διὰ Μυρμιδόνων xat Ἐπιδαύρου 
καὶ Μαλέου xai Νεταρίου, διὰ δυσχόλου πλοῦ xol 


» χιλίων μιλίων pfxoc τηνάλλως ἀναμετρήσας τε καὶ 


προσήχαντος ὑστερήσας χαιροῦ, ὡς εἶχεν, εὐθὺς τῇ 
αὑτῇ νυχτὶ διὰ τοῦ Κορινθιακοῦ Ισθμοῦ πολυχειρίᾳ 
χρησάµενος πρὸς τὴν ἐχεῖθεν δυτιχὴν θάλασσαν, 
πλησίον τοῦ ὀρύγματος ὅπου τὸ τοῦ ἰσθμοῦ τεῖχος 
ἐγεγόνει, κατὰ τὸ ξηρὸν διαθιδάσει τὰς νῆχς. Ἐμθι- 
6ácac δὶ λαὸν χαὶ ἄνδρας µαχίμους συντόμως iv 
αὐταῖς ὑπὲρ τὸ ἀρχετὸν, ὅσον ἦν δυνατὸν, ἔργου εἴ- 


ἄνειν εἰώθασιν fitot. τριῄρεις, τὸν ἀριθμὸν p χετο. Καὶ μηδὲν ἐλπίζοντες οἱ πολέµιοι Κρῆτες (ἐπὶ 


Ιριάχοντα (κωπαρίων εἴχοσι xol δύο ἑχάστη 
), καὶ ἑτέρας νῆας λῃστρικὰς, ἐξορμήσας ix 
ρήτης, τὰς ἓν τῷ Αἰγαίῳ πελάχει νήσους ἑληϊ- 
εἶτα xa! αὐτὴν τοῦ Πέλοπος νῆσον χατέδαλε 
tg χάτωθεν αὐτῆς νήσους ἐλύπει, Ζάκυνθόν τε 
εφαληνίαν. Ἐμηνύθη δὲ τοῦτο τῷ βασιλεῖ διὰ 
póuou, xai ἑξαρτίσας στόλον ἰχανὸν στἆλλει 
αὐτῶν, χαταστήσας δρουγγάριον τῆς αὐτῆς 
efi; δυνάµεως τὸν πατρἰχιον Νιχήταν, ἄνδρα 
'χαὶ δραστηρὺν καὶ ἔμπειρον παντὸς πολέμου, 
39 τε χαὶ χερσαίου, ὃς μηχανὰς οἶδεν ὡς οὐχ 
;» Πνεύσαντος δὲ ἀνέμου βορείου ἡδίστου δι 
9 ἡμερῶν χαταλαμθδάνει τὴν Πελοπόννγσον. 
θάσας iv τῷ λιµένι τῶν Κεγχρεῶν, ὡς εἴρη- 


ιαθὼν δὲ ὅτι αἱ τῶν ἐχθρῶν τριήρεις τὰ δυτι- C 


ses. Inter hos szpe bella ei proelia commissa 
Tradunt etiam hoc de Creta, propter asperi- 
soli non potuisse in ea cum curribus impetus 
et jaculari, unde Cretes primi ex equis pu- 
at. 
Ii Igitur magna hac insula eo, quo diximus, 
Agareui, navibuslongis exstructis et vindicato 
aperio maris, ad Minoisexemplum piraticam 
»bant οἱ Cycladas insulas populabantur et mul- 
uotidie perniciem Christianis inferebant. Post 
septem et quadraginta, imperante Basilio 
lone, Sael Apochaps, Cretz princeps, ejus, 


"etam occupavit, Apochapis amermunis filius, D 


) naves piraticas, quas nunc galeas sive tri- 
| nominare solent, numero fere triginta et 
ibus viginti duobus instructas, atque alias 
prsedatorias comparavit : deinde e Creta pro- 
1$, insulas maris /Egoi populatus est, ipsam- 
deo Pelopounesum invasit, οἱ insulas infra 
das, Zacynthum et Cephaleniam, vexavit. 
e Imperatori per faselum nuntiata, idoneam 
ssem adversus illos misit, drungario facto 
t patricio, viro prudenti et strenuo ac scienti 
, rel bellicz, tum terrestris tum navalis. ldem 
arum artium peritus erat, ut. nemo supra. 
ὃ lenissimo borea, paucis diebus in Pelopon- 
α΄ pervenit, Delatus in portum Cenchrearum, 


Μαλέου γὰρ εἶχον τὰς ἡμεροσχόπους xai vuxvooxó- 
πους ταχεῖς νηας φυλάττειν, ἑάν τις στόλος Ῥω- 
μαϊχὸς ἔλθῃ κατ αὐτῶν), οὕτως αἰφνιδίως ἐπιτίθε- 
ται αὐτοῖς, xal συγχύσας xal συνταράξας αὐτοὺς. 
εἰς φυγὴν ἑτράπησαν. Τὰς μὲν οὖν πυρπολῄσας τῷ 
ὑγρῷ πυρὶ, τὰς δὲ καταποντίσας, τὰς δὲ ζωγρήσας 
τῶν πολεμίων νηῶν, τοὺς δὲ βαρδάρους τοὺς μὲν 
ἀνελὼν τῷ ξίφει τοὺς δὲ ὑποδρυχίους ποιησάµενος. 
καὶ τὸν ναυάρχην καὶ αὐθέντην αὐτῶν ἀνελὼν, τοὺς 
λοιποὺς διασχεδασθῆναι χατὰ τὴν νῆσον ἡνάγχασέεν' 
εἶτα αὐτὸς πάντας ζωγρήσας xai σαγηνεύσας διὰ- 
Φόροις τιµωρίαις ἑνέδαλε. Καὶ 105 οὕτως οἱ Κρῇ- 
τες ᾽Αγαρηνοὶ ἑδόντες ἑδειλίασαν, τὰς τῶν Ῥωμαίων 
στρατηγίας xai μηχανὰς θαυμάζοντες ) xal τὴν 
τοιαύτην ἀπώλειαν ἐξαίφνης παθόντες, φοδηθέντες 


ut dictum est, cum hostium triremes occidentales 
partes. insule, Mothonen, Pylum, Glarentzam, 
Patras et reliqua illius regionis loca popul:ri au- 
divisset, consilium animo cepit prudens et callidum. 
Atque consilium et verbum statim excepit ipsa res. 
Cum enim horreret circumire Peloponnesum per 
Myrmidones, Epidaurum, Maleam et Netarium, wo 
navigationem molestam subiret aut, mille millia- 
rium longitudinem nequidquam emensus, adveni- 
ret sero, statim illa ipsa nocte, multorum usus opera, 
per Isthmum Corinthiacum ad occidentale mare, 
prope fossam, ubi murus Isthmi erat, per terrai 
naves transfert. Imposito confestim strenuorune 
militum numero majori, quam satis erat, operi, 
quantum poterat, incumbebat, atque nihil tale spe- 
rantes Cretes hostes, qui aJ Maleam: diu noctuque 
veloces habebant, quie obsegvarent, si qua Romo- 
norum classis oontra ipsos cursum teuderet, subito 
invadit, confusosque el turbatos in. fugam vertit. 
Naves eorum partim igne Graco incendit, partim 
depressit, partim cepit ; Barbaros ipsos aut gladio 
interemit, autundis submersit, atque, occiso eorum 
duce et principe, reliquos per insulam ut se dissi- 
porent coegit : quos tainen postea omnes compre- 
hensos variis affecit suppliciis. lis compertis, Agareui. 
Cretenses terrore perculsisuunt, admirautes rei bellici 
peritia: artesque Romanorum; ac tali clade repente 
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καὶ δειλιάσαντες ἠβέμησαν τοῦ λοιποῦ καιρὀν τινα Α θήµατα τοῦ Φωχᾶ ἓν ἔτει ,qxEn', Ἰνδιχτιῶνος η. 


παὶ φόρους τῷ βασιλεῖ Βασιλείῳ ἔταξαν δοῦναι. 
Καιροῦ παρελθόντος ἑτῶν disi δέχα τὰ συνήθη 
αὑτῶν οἱ βάρδαροι πάλιν οὖχ ἔπαυον πράττειν xal 
ληΐζειν τὰς νήσους, xal τοὺς φόρους τοῖς βασιλεῦσι 
χατὰ τὰς ὑποσχέσεις Ἠθέτησαν xal οὐχ ἔπεμπον. 
Ἑτῶν 8b παρελθάντων ἑθδομήχοντα, ἐπὶ τῆς βασι” 
λείας ᾿Ῥωμανοῦ τοῦ παιδίου, τρισεγγόνου τοῦ βασι- 
λέως Βασιλείου τοῦ Μακεδόνος, 6 βασιλεὺς Ῥυωμανὸς 
στόλον ἰχανὸν xai ἀξιόλογον οἰκονομήσας xai προ- 


παρασχευάσας στέλλει χατὰ τῶν iv τῇ Κρήτῃ Σ1-. 


βαχηνῶν, χαταστήσας ἔξαρχον xai δεσπότην τῆς 
αὑτῆς δυνάµεως, ὑδραίας τα xai χερσαίου, τὸν µά- 
γιστρον Νιχηφόρον τὸν Φωκᾶν τὸν xai ὕστερον βα- 
σιλεύσαντα. Καὶ ἐλθὼν ἐν τῇ Κρήτῃ καὶ συμθαλὼν 
παλλάχες tol; ᾽Αγαρηνοῖς καὶ προσδθολῆς γενομένης 
πάντοτε ὑπερεῖχεν ὁ ατρατὸς τοῦ Φωκᾶ, χαὶ οὐ δυ- 
νάµενοι ἀντιστῆναι ol Κρῆτες φόδῳ ληφθέντες ἔφυ- 
TOv, χαὶ τῶν φρουρίων ἐντὸς εἰσελθόντες ἐχλείσθη» 
σαν. Ὁ δὲ Φωκᾶς χατὰ πᾶσαν μηχανἣν πολιθρχῄσας 
πρὸς τειχαμαχίαν ἐπιτήδειον τοῖς ἄστεσιν ἐπαγαγχὼν, 
καὶ φοδερὸς φανεὶς τοῖς ἑναντίοις, ὑφ' ἑαυτὸν πᾶν 
φρούριον τῆς νήσου ἑἐποιήσατο xal τὴ» μητρόπολιν 
106 αὐτῖν Χάνδαχα ἐξεπόρθηαε, xai ἕτερά τινα 
πολίχνια ἅμα ὑπέχυπτε τῷ αὐτοῦ, θελήµατι’ xal τὸν 
ἀρχηγὺν Κρήτης Κουρούπην χαλούμενον ἐχειρώ- 
€a21€, xal τὸν µετ᾽ αὐτὸν ἄλλον πρωτεύοντα ᾿Ανεμᾶν. 
Καὶ ταῦτα πάντα χατορθώσας ὁ .Φωχᾶς διὰ μηνῶν 
ἑκτὰ, χαὶ τὴν νῆσον πᾶσαν vol; Ῥωμαίοις ἐποίησεν 
6); τὸ πρότερον, χρατουµένην ὑπὸ τῶν ᾿Αγαρηνῶν 
οὗ 1χν ἔτη ρχκᾶ * ἀπεχατεστάθη bb πάλιν ὑπὸ τὰν 
ἐξουσίαν τῆς ἀρχῆς τῶν Ῥωμαίων διὰ τὰ ἁνδραγα- 


affecti, pre timore ae metu postea quieverunt aliquan- 
diu, et imperatori Basilio tributa pendere statueruut, 

Exactis annis prope decem, Barbari non de- 
sinebant rursus solita sibi facere, sed populabantur 
insulas atque mittere recusabani promissa imperato- 
cibus tributa. At snuíe post sepiuaginta imperator 
Womanus puer, Basilii Macedonis pronepos, classem 


won eontemaendarm eontra Saracenos Cretenses mi-- 


sit, larem copiarum tum terrestrium tum navalium 
dace coustituto Niceplioro Phoca magistro, eo, qui 
postea imperavit. Is in Cretam delatus et frequen- 


tibus przliis cum Agarenis conflictatus, semper D 


superior discessit ; atque Cretenses cum illi resi- 
stere non possent, timore perculsi, in castella sese 
abdiderunt, Phocas omnes machinas urbibus expug- 
nandis aptas moenibus admovit, et incusso hostibus 
terrore, insulae castella oinnia in potestatem — suam 
redegit, adeoque ipsum ejus caput, Cliandacem, ex- 
pngnavit : cum qua urbe alia qu:edam oppidula il- 
lius se permiserunt arbitrio. lle cepit principem 
Cretso, Curupem nomine, et dignitate illi secundum 
Anemanem. Confecit Phocas Ίισο omnia septem 
mensium spatio, ac tola insula Romanis, ut ante 
faeret, restituta est, ab Agarenis annos 120 pos- 
a^s83. fVevocata est virtute Phocz:e sub imperium 
Nomanum anno 6568, indictione 8. Phocas, duci- 


Ὁ δὲ Φωκᾶς στρατηγοὺς xaX χυθερνήτας ἓν τῇ νήσῳ 
καταλιπὼν προστάξει βασιλικῇ ἐν τῇ Κωνσταντι- 
νουπόλει ἑπανέστρεφε, χαὶ τοὺς θριάµδους αὐτῷ 
ἑποίησαν τῆς νίχης. Ἐστάθη δὲ ἡ νῆσος αὐτὴ ὁπὸ 
τὴν ἑἐβουσίαν τῶν "Ῥωμαίων μέχρι τῆς βασιλείας 
Αλεξίου τοῦ ᾽Αγγέλου τοῦ τυφλώσαντος τὸν ἁἆδελ- 
φὸν καὶ τὴν βασιλείαν λαδόντος, ὡς ἐν τῇ ἀρχῇ της 
ἡμετέρας ἱστορίας ἑῤῥέθη. Ἔπειτα μὲν τῶν Ἰταλῶν 
εἰς πολυµερίαν τὴν µοναρχίαν Ῥωμαίων κληρω: 
σαµένων, xal τοῦ μὲν χόµητος Φλανδρίας Βαλδουῖ- 
νου βααιλέως ἀναγορευθέντος Κωνσταντινουπόλεως, 
τοῦ δὲ Ἐνρίχου Δαντούλου δουχὸς Βενετίας, ὃς xol 
αὐτὸς αὐτοτρόπως παρῆν, µερίδα οὐ μιχρὰν ἔχειν 
ἐξ ὅλου πρὸς τὸ ὅλον. ὅσας χώρας τε χαὶ τόπους τὸ 
τῶν Ἱταλῶν ἐχτήσατο γένος, πούτων ἔχειν τὸ τέταρ- 
τον xal τοῦ τετάρτου ᾖμισν, καὶ "δεσπότης 107 
παρὰ τοῦ βασιλέως τετίµηται’ ὁ δὲ Δάδαλος ποίγ- 
χι Πελοποννήσου ἐγένετο, ὁ δὲ ᾿Ῥωμανὸς Δελατ- 
ξιόλης, 6 Ex Φλωρεντίας ὁρμώμενος, χρήματα 61- 
νείσας τῷ συνλδέσμῳ πολλὰ καὶ ἀναλώσας χαὶ αὖ- 
τοτρόπως παρὼν ἣν, τὴν τῆς Αθήνας xe 6162; 
μερίδα ἑπέτυχεν ἑνέχνυρον. Καὶ οἱ Λιγούριοι ἥτει 
Γενουθῖται ὁμοίως τὴν τῆς Εὐρίπου νῆσον xo ἑτέ- 
ρων τόπων μοῖραν ἑνέτυχον' ὕστερον δὲ xol αὐτοὶ 
τοῖς ᾿Ενετοῖς τὴν Εὔδοιαν ἔδωσαν. Ἐπειδὴ καὶ 5 
Βονιφάτιος µαρχίων τοῦ Μοντεφεῤῥάτου ἀξιολόγῳ 
µοίρᾳ τὴν cup. paylav fjv ἐνεγκάμενος καὶ χυθερνή- 
της παντὸς τοῦ yepsolou στρατοῦ ἐγνωρίζετο, ῥῆξ 
θεσσιχλονίχης παρὰ τοῦ βασιλέως ἨΒαλδονῖνου τετ]- 
µηται, xal ἡ voco; αὕτη τῆς Κρήτης μετὰ τῶν 
ἄλλων ἐν τῇ ἰδίχ μοίρα ἑνέτυχε. Μετὰ δέ τινα χαι- 


bus et gubernatoribus navium iu insula relictia, 
jussu imperatoris Cpolim rediit ac victoriarum sua- 
rum egit triumphos. Mansit insula jn potestate 
Romanorum usque ad imperium Alexii Angeli, 
qui, excecato fratre, reguum invasit, ut in prin- 
oipio historige nosirc docuimus. Deinde, cum [tali 
imperium Romanus in plures partes dividerent, et 
Balduinus, comes Flandri», imperator Cpelitauus 
salutatus est, Henrico Dandulo, Venetorum duci, 
qui et ipse sua. sponte aderat, pars non mediocris 
de toto regno destinata est : obtinuit. enim terra- 
rusa locorumque omnium, quz: Hali occupavera:t, 
quadrantem unum et dimidium atqueab  impera- 
tore iuguper dignitate despotae ornatus est... Daha- 
lus Peloponnesi princeps declaratus. est, Rom:nus 
Delatzioles, Florentia oriundus, qui grandem pecu- 
niam !ederatis principibus crediderat iiapenderat- 
que, et ultro presens aderat, Athenarum. οἱ Theba- 
rum tractus pignori accep:t. Ligures sive Genueu- 
ses Euripi insulam aliarumque regionum particulas 
soriiti, postea Venetis Eubaam dederunt. Bonifa- 
cius, marchio Montisferrati, cum manu non me- 
diocri adjuvisset socios totiusque terrestris ezer- 
citus summus dux esset, rex Thessalonicz ab im- 
peratore Balduino creatus est et Cretam insulam 
cum aliis locis propriam accepit, sed mox eam Ve- 
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pv ἑπεπωλήκει αὑτὴν τῇ τῶν Ἑνετῶν Ὑερουσίᾳ, A τοῦ οὖσα πᾶσα dj σύγκλητος, ἓν d μηνὶ μετὰ τὴν 


καὶ οὕτως ἄχρι τῆς σήµερον ὑπὸ τὰς χεῖρα; αὐτῶν 
ial. 

Καὶ ταύτην τὴν ἱστορίαν τῷ λόγῳ ἠνώσαμεν τῷ 
ἡμετέρῳ βιθλίῳ εὑρίσχεσθαι ' χαὶ ἐπὶ τὴν τοῦ Ἰσθμοῦ 
οἰχοδομὴν ἑπανέλθωμεν. 

λε. TQ ςΌιγ ἔτει, Μαρτίου ιΥ’, ὁ βασιλεὺς ἀπέ- 
σωσεν iv τῷ λιμένι τῶν Κεγχρεῶν ὀνομαζομένων; 
xai τῇ ὀγδόῃ Απριλλίου Ἡρξατο ἀναχαθαίρειν xal 
ἁγοικοδομεῖν αὐτὸν δὴ 108 τὸν Ἰσθμὸν, οὖπέρ 
ἐστι τὸ μῆχος ἢ μᾶλλον εἰπεῖν τὸ εὖρος ἐκ μιᾶς θα- 
λάττης εἰς τὴ» ἑτέραν ὀργυιαῖς τρισχιλίαις καὶ ὀχτα- 
χοσίαις' τὸ δὲ µάχρος ix. τῆς χέρσου τῖς Ελλάδος 
ftot της. Αιτιχῆς γῆς μετὰ τὸ χαταθῆναι «ty τρα” 
χεῖαν by τὴν λεγομένην Πλάγιον Kaxbv, ἕως τῆς 


ἄφιξιν αὐτοῦ 65 τοῦ βασιλέως ἀπέθανε xal ὁ ma- 
τριάρχης κὺρ Εὐθύμιος: xa τῇ χα τοῦ Μαΐου µη- 
νὸς τοῦ αὐτοῦ ἔτους ἐγεγόνει πατριάρχης 109 χὺρ. 
Ἱωσὴφ ó Ἐφέαου μητροπολίτης. Καὶ τῷ P 
ἔτει ἀπῆλθεν εἰς «hv Πελοπό,νησον ὁ βασιλεὺς κὺρ 
Ἰωάννης Ev. χαιρῷ φθινοπώρου, tv ᾧ 5r, καιρῷ τὴν 
θεσσαλονίκην διερχόμενος τὸν πλαστὸν υἱὸν τοῦ 
Μπαχιαζήτου ἑἐχείνου τὸν Μουσταφᾶν, διωκόµενον 
ὄντα παρὰ τοῦ ἁμηρᾶ ᾽Αμουράτου τοῦ τάχα ἁδελ- 
φοῦ αὐτοῦ, ἐπῃρε, xal ἀποστείλας εἰς Λῆμνον, εἶτα 
εἰς Μιζιθρᾶν. — | 

'Ev δὲ τῷ χειμῶνι τοῦ αὐτοῦ ἔτους λοιμιχῆς vó- 
σου γενομένης iv τῷ Εὐξείνῳ πόντῳ ᾖτοι ἐν τῇ 
Μαύρῃ Οαλάσσῃ, xal πανοιχὶ ὄντες Év τινι ἄστει 


φπεδιάδος χάτωθεν φθάσαι, ἐν ᾧ τόπῳ ἣν χτιαθέντα B. τῶν ἐχεῖσε κεφαλατεύοντες ὁ γαμθρός μου Γρηγόριος 


τὰ τείχη ταῦτα τοῦ Ἰσθμοῦ, στάδια τριόχουτα. 
"Av δὲ τῶν τειχῶν τοῦ Ἰαθμοῦ ἕως τῆς Κορίνθου 
τοῦ ὑπὲρ νεφέλας φρουρίου βουνῶν xal τοῦ Ἴσθμοῦ 
- télog στάδια ὑπάρχουσι πολλά. "Έοιχε δὰ ἡ Πελο- 
φόννταος πλατάνου φύλλῳ εἰς πάντα, τοῦ δὲ φύλλου 
«b χαῦλος ὁ Ἰσθμός ἐστιν. ᾽Ανέστησε δὲ πύργους tv 
αὐτῷ ἐχατὺν πεντήκοντα χαὶ τρεῖς. Καὶ Ev τινι 
µαρμάρῳ εὗρον Ypáppata Ὑεγραμμένα λέγοντα 
οὕτως: € P0; ix φωτὸς, θεὸς ἀληθινὸς ἐκ θεοῦ ἆλη- 
θινοῦ, φυλάξῃ τὸν αὐτοχράτορα ᾿Ἰουστινιανὸν xal 
«ὖν πιατὸν δοῦλον αὐτοῦ Βιχτωρῖνον xal πάντας 
Sob; iv τῇ Ἑλλάδι οἰχοῦντας, τοὺς àx Θεοῦ ζῶν- 
τας.» — 

Τῷ δὲ c2: ἔτει, μηνὶ Μαρτίῳ, ἁπανέστρεψεν εἰς 
τὴν Κωνσταντινρύπολιν ὁ βασιλεὺς xai ἡ μετ’ αὖ- 


netorum senatui vendidit, in quorum hodieque di- 
tione est. 

Hanc igitur narrationem libro huie nostro inte- 
xendam putavimus ; reverlamuf nunc ad commu- 
nitionem Isthmi. 

$5. Auno 6913, die Martii 15, imperator incolu- 
mis in portum Cenchrearum pervenit et 8 die Apri- 
lis expurgare et instaurare Isthmum ipsum copit, 
eujus longitudo, sive, ut melius dicam, latitudo 
ab «uno mari ad alterum orgyias ter wille et octin- 
gentas patet, longitudo a terra Greca vel Áttica, 
postquam descenderis via aspera, qu:e Πλάγιον Ka- 


Παλαιολόγος Μαμωνᾶς, &vhp ἄριστος, υἱὸς τοῦ µε- 
Υάλου δουχὸς Μαμωνᾶ τοῦ κυριεὐοντός ποτε τῆς 
Μονεμθασίας καὶ τῶν περὶ αὐτὴν, καὶ σὺν αὐτῷ ἡ 
ἁδελφῆ µου fj γυνὴ αὐτῷ οὖσα" χαὶ ἓν παιδἰον αὖ- 
τῶν θῃλυ, ὃ εἶχον, ἀπέθανε, xal μετὰ τὰς ἑπτά 
ἡμέρας τῆς θανῆς τοῦ παιδίου ἀπέθανεν ὁ math, 
χαὶ πάλιν μετὰ ἑπτὰ ἡμέρας τῆς τούτου τελευτῆς 
ἐτελεύτησε xal fj µήτηρ, ἔτι δὲ χαὶ ἓξ τῶν ὄποχει- 
piov αὐτῶν ἀνδρὼν τα καὶ γυναικῶν' xal δύο ἐξ 
αὐτῶν µόνοι ἑναπελείφθησαν, xai ἑλθόντες εἰς 
Κωνσταντινούπολιν εἶπον ἓν μιᾷ φωνῇ ταῦτα τοῖς 
ἁθλίοις µου γονεῦσι * καὶ ἐκ τῆς τησαύτης θλίψφεω;ς 
xai ἁπαραμυθήτου λύπης ἐν ἀσθενείᾳ πεσόντες xal 
σχεδὸν εἰς χίνδυνον θανάτου 110 $10ov. Δι fjv 
αἰτίαν οὐχ ἦλθεν ὁ γεννήσας µε, χκἀγὼ εἰς τὴν 


excessit e vivis Euthymius patriorcha, iu cujus 
locum die Maii 21 ejusdem anni surrogatus est Jo- 
scphus, metropolita Ephesi. Anno 6915, autumna- 
lj tempestate, imperator Joannes, cum in Pelopon- 
pesum proficiscens, transiret Thessalonicam, | Mu- 
stapham, spurium Dajazetis Qlium, quem Amtrates 
&eras, frater ejus, persequebatur, recepit et in 
Lemnum indeque Mizitbram misit. 

Per hiemem ejusdem auni ad Pontum Euxinum 
sive Mare Nigrum sxviente pestilentia, cum in urbe 
quadani ejus regionis cum tota familia esset eam- 
que regeret affinis meus Gregorius Palaologus Ma- 


xóv dieitur,douec in planitiem venias, quo in loco p monas, filius magni ducis Mamonze, ejus, qui ali- 


muri illi exstructi erant, stadia triginta ; a muris 
deinde usque ad Corinthi colles arcemque supra 
nubes eminentem et fincm Istlimi stadia multa sunt. 
Peloponnesus folio platani simillima est, cujus cau- 
lem Isthmus refert. |n eo exstruxit. imperator tur- 
res centum quinquaginta tres. Invenerunt tum in 
marmore has litteras insculptas : « Lumen ex lu- 
mine, Deus verus ex Deo vero custodiat impera- 
torem Justinianum et (idelem ejus ministrum Vic- 
torinum et oranes Grzecize incolas qui vitam con- 
formant ad voluntatem Dei. » 

Anno 6914, mense Martio,imperator el, qui eum 
comitatus erat, procerum ordo universus, Cpolim 
redierunt : quo eodem mense, post illius adventum, 


quando Monembasjam cum finitimis oppidis admi- 
nisuabat, et apud eum esset soror mea, ejus uxor, 
eorum filia, quam unicam prolem habebaut, ex- 
slincta est, et post filiole mortem die septimo obiit 
pater, rursumque post totidem dies etiam mater imor- 
QU3 est, el praterea sex domestici utriusque saxeus, 
duobus tantum relictis, qui Cpolim profecti, uno 
ore miseris parentibua meig istum nuntium attule- 
runt. Hi ex magnitudine calamitatis et dolore :0- 
latii impatienti in morbum adeo non levem incide- 


runt, ut in periculum vitze venirent. Qua de causa, 


cum pater meus essel przpeditus, ego cum Thoma 
priucipe in Peloponnesum profectus, illius fuugebar 
eflicio iu cownatione et cubiculo, quemadmodum 
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Πελοπόννησον σὺν τῷ αὐθεντοπούλῳ χὺρ Θωμᾶ elg A νουπόλεως διἐλθῃ εἰς τὴν ἀνατολὴν' καὶ ἔπρομαθη- 


«ἣν αὑτοῦ τάξιν fiv, εἰς ὑπηρεσίαν ἐπὶ τραπέζης 
καὶ χελλιώτης αὐτοῦ, ὡς ὥρίσθημεν παρὰ τοῦ βασι- 
λέως t50 πατρὸς αὐτοῦ καὶ ἠτοιμαζόμεθα, xaX ἐπεὶ 
ὁ μὲν πρὼτός µου ἀδελφὸς ἦν εἰς τὴν Πελοπόννησον 
μετὰ τοῦ βασιλέως, ὁ δὲ μετ ἐμὲ ἕτερος, ὡς ἐπῃλ- 
θεν ὁ θάνατος τῶν ἁδελφῶν αὐτοῦ, ἀφεὶς πατἐρα 
χαὶ μητέρα xal ἁδελφοὺς ἀπῆλθεν εἰς τὴν μονὴν 
την λεγοµένην τοῦ Χαρσιανίτου, ὅπου fiv χαὶ ὁ xac 
ἀλήθειαν διδάσκαλος χὺρ Ἰωσὴφ, xal ἐχεῖσε ἐγένετο 
μοναχός. 

Ἐν éxelvip τῷ ἔαρι καὶ θέρει λοιμοῦ γεγονότος ἐν 
τῇ Κωνσταντινουπόλει ἀπέθανε χαὶ ἡ δέσποινα χυρὰ 
Άννα ἡ ἀπὸ "Ρωσσίας λοιμώδει νόσῳ, χ1ὶ ἑτάφη tv 
τῇ τοῦ Λιθὸς μονῇ. 

Ac'. Ἐν δὲ τῇ ἀρχῇ τοῦ ς«Όκς' ἔτους ἑστάλη εἰς 
Πελοπόννησον ὁ αὐθεντόπου)ος χὺρ θωμᾶς παρὰ 
τοῦ βασιλέως χαὶ πατρὸς αὐτοῦ, ἓν ᾧ δη ypów 
ἑπανέστρεψφεν et; Κωνσταντινούπολιν xal ὁ βασιλεὺς 
xai πατὴρ αὑτοῦ, xàpk εἰς τὸ χελλίον αὐτοῦ προσ- 
ηγάγετο Μαρτίου ιζ' ὑπάρχοντός µου ἑτῶν ις’ xal 
ἡμισυ, Exslvou δὲ τοῦ ἀειμνήστου xal µαχαρίτου 
ἑτῶν ἑξήχοντα ὀχτὼ fiiov, 

111 Καὶ τῷ |ς«Ἕκδ ἔτει μηνὶ Νοεμθρίῳ &A02v 
ei; thv Κωνσταντινούπολιν xal dj δέσποινα χυρὰ 
Σοφία 1j τοῦ Μοντεφεῤῥάτου µαρχίωνος θυγάτηρ, xol 
τῇ 0! τοῦ Ἰανουαρίου τὐλογήθη αὐτὴν xal ἑστέφθη 
à βασιλεὺς κὺρ Ἰωάννης ἐν τῇ ἁγίᾳ Σοφίᾳ, καὶ 
μεγάλη ἑορτῇ ἐγένετο ἐν τῇδε τῇ στέφει, xal ὄντως 


ἕορτων ἑορτῆ» καὶ πανἠγυριν πανηγύρεων ἐποίησαν. C 


Av. Καὶ τῷ ,c2xn ἔτει ἦλθεν ὁ ἁμηρᾶς ὁ χύριος 
Κυρίτσης xol Ἀ]εεμέτης, ἵνα διὰ τῆς Κωνσταντι- 


jussi ab imperatore, patre ejus, et parati eramus. 
Freter meus natu maximus in Peloponneso erat 
cum imperatore, et aller, me minor, cum morte 
occubuissent ejus fratres, relictis patre et matre 
et fratribus, in monasterium abditus, quod dicitur 
Charsianitzz, ubi etiam verus ille magister Josephus 
versabatur, monachicam vitam agebat. 

Were ct zstate pestilentia Cpoli grassante, Anna 
domina, e RKossis oriunda, obiit et sepulta est in 
immonasterio Libis. 

96. Principio autem anni 6926, ab imperatore 
patre Thomas princeps juvenis in Peloponnesum 
missus est. Quo quidem tempore Cpolim rediit im- 
perator, ejus pater, et me in cubiculum assumpsit 
Martii die 17, annos natum sedecim et dimidium, 
cu:n ipse ille aeterne et beatae memoriz vir sexa- 
gesimum octavum cum dimidio agere!. 

Anno 6997, mense Novembri, Cpolim venit do- 
mira Sophia, filia marchionis Montisferrati. Eam 
die Januarii 19 solemni cs:eremonia duxit inaugura- 
tusque est ip ede S. Sophie imperator Joannes; 
qus inauguratio summan habuit festi diei celebri- 
t3teni fuitque revera solemne solemnium et pane- 
gvris panegyrium. 

91. Anno 6998 adfuit ameras Cyritzes Meheme- 
με, per Cpolim in Asiam profecturus. Pranuntia- 


τεύθη παρὰ τῶν χατασχόπων ὅτι ὑπῆγεν ἵνα τὰ τῆς 
ἀνατολῆς διορθώσῃ, xa! iv τῷ ἐπανελθεῖν αὐτὸν 
κατὰ νοῦν ἑλογίζετο ἐλθεῖν κατὰ τῆς πόλεως, ὡς 
ἐμελέτα. Πάντες οὖν οἱ τῆς βουλῆς τοῦ βασιλέως οἱ 
ἐμπιστευθέντες τὸ μυστήριον , ἄρχοντες χαὶ ix τῶν 
ἱερωμένων, παροξύνοντες ἰδούλευον τῷ βασιλεῖ ἵνα 
πιάσῃ αὐτόν * ἐχεῖνος δὲ οὐχέτι χατεπείσθη λέγων * 
« Οὖκ ἀθετῶ τοὺς ὄρχους οὓς πρὸς ἐχεῖνον ἔποιησά- 
μην, εἰ καὶ ἂν ἐδεδαιούμην ὅτι ἔλθῃ χαθ᾽ ἡμῶν, 
μέλλει νιχῆσαι xal αἰχμαλωτεῦσαι ἡμᾶς. El δὲ πάλιν 
ἐχεῖνος ἀθετήσῃ τὸὺς ὄρκους αὑτοῦ, πρὸς Θεὸν τὸν 
περισσοτέρως ἐχείνου δυνάµενον τὰ πάντα ἀνατ[- 
0nut. ». AU. fv αἰτίαν οὐδὲ τινα τῶν υἱῶν αὑτοῦ 
ἔστειλεν εἰς συνάντησιν τῷ ἁἀσεθεῖ, εἰ μὴ τοὺς ápl- 
στους ἄνδρας, Δημήτριον τὸν Λεοντάριν, "Isaáz:ov 
τὸν ᾽Ασάνην χαὶ Μανονἡλ τὸν πρωτοστράτορα τὸν 
Κανταχουξηνὺν μετὰ πολλῶν ἀρχόντων xal otpa- 
τιωτῶν καὶ δωρεῶν βασιλικῶν. Καὶ συναντήσαντες 
αὐτῷ 119 περὶ τὰ Κουτούλου ἦλθον μετ ἐχείνου 
ἕως τοῦ διπλοῦ xlovoc* xal δι) ὅλης τῆς ὁδοῦ ὠμίλει' 
ὁ ἁμηρᾶς μετὰ τ’/ῦ Λεοντάρη. Ἐχεῖ-ε περὶ τὸν διπλοῦν 
χίονα εὑρέθη χαὶ 2 βασ.λεὺς σὺν τοῖς υἱοῖς αὑτοῦ Év 
τινι τρ,ῄρει, ἔχοντες xal ἑτέραν ἠτοιμασμένην βα- 
σιλιχῶς, ὅπως δι αὐτῆς διέλθῃ ^ ἁμηρᾶς. Ἐμδὰς 
ub» ὁἁμηρᾶς tv «70e τῇ τριἠρει, πρὸς ἀλλθλους iv 
τῇ θαλάσσῃ χαιρετισθέντες ἠσπάσθησαν, ἕχαστος 
bv τῇ ἰδίᾳ τριἠρει Oy χαὶ ὁμιλοῦντες ἆλθον ἄχρι 
τῆς ᾿Λσίας fitot τῆς ἀνατολῃς πἑραν, ὅπου τὰ νυν 
Σχούταρι ὀνομάξεται, πρότερον δὲ Χρυσόπολιςο 
Ἐκεῖνος μὲν ἐξελθὼν τῆς τριἠρεως εἰσῆλθεν εἰς τὰς 
σχηνὰς Έτοι παρεμθολὰς τὰς αὐτῷ προετοιµασθε(- 


tum autem fuerat ab exploratoribus, eum orientem 
ordinatum advenire atque in reditu urbem invasu- 
rum. Omnes igitur consiliarii imperatoris, quibus 
creditum est hoc secretum, principes et ecclesiastici 
suadebant magnopere, ut comprehenderet ameram. 
At ille renuens : « Non violarem, inquit, quod illi 
dedi, jusjurandum, etiamsi eum nos adorturum 
devictosque servituti addicturum esse certo scirem. 
Si ipse violarit sacramentum, cuncta Deo commit- 
tam, qui est illo potentior. » Nullum tamen e filiis 
impio isti obviam misit, sed optimates quosdam, 


D Demetrium Leontarim, lsaacium Asanem et Mauueo- 


lem Cantacuzenum protostratorem cum multis du- 
cibus et militibus muneribusque regiis. Circa Cu- 
tulum obvii facti, prosecuti eum sunt ad duplicem 
columnam : quo toto itinere sermonem ameras 
conferebat cum Leontari. lllie etiam imperator et 
ejus filii in triremi aderant, cuim alia triremi cultu 
regali ornata, qua Meliemetes veheretur. Eam post- 
quam conscendit ameras, invicem se in mari con- 
salutarunt, in sua quisque triremi veeti. Itaque inter 
colloquendum ad Asiz seu orientis littus pervene- 
runt, ubi urbs est, qux prius Chrysopolis, nunc 
Scutari dicitur. Ibi ameras e triremi egressus, iu 
tentoria sivc tabernacula sibi parata concessit ; 
imperator cum filiis in triremibus edebat ac bibe- 


CHRONICON MAJUS. — LiB. T. 


- 


13) 


I βασιλεὺς xal οἱ υἱοὶ αὐτοῦ Évzov τῶν τριή- A ἔλαδε παρὰ τῶν συμδουλευσᾶντων αὐτόν ποτε (vo 


σθιον xal ἔπινον, xal ἀποστολὰς τροφίµους 
€ τὸν ἕτερον ἀπέστελλον. Περὶ οὖν «bv ἔσπε- 
ἁμη«ᾶς ἔφιππος ἀπΏλθε χαὶ ol σὺν αὐτῷ 
ὁδοῦ τῆς περὶ τὴν Νιχομίδειαν φερούσης, 
σιλεὺς χαὶ οἱ υἱοὶ αὑτοῦ ἀπῆλθον οἴχαδε. 
[i δὲ ἔαρι τοῦ αὐτοῦ ἔτους ἐπαναστρέψσς ὁ 
εἰς τὴν δύσιν διὰ τῆς ὁδοῦ τῆς Καλλιουπό- 
εηλθεν εἰς τὴν Ανδριανούπολιν * ὁ δὲ βασι- 
οιµάσας τὸν Λεοντάριν Δημήτριον πρὸς ἐχεῖ- 
ατειλεν, ἵνα περ) τῶν προμελετωµένων µάθῃ 
ᾧ προμηνύσῃ, ὃν xaX ἑλέχξῃ 113 περὶ τῆς 
ἰγάπης xal τιμῆς ἣν πρὸς ἐχεῖνον ἐπεδείξατο 
V τοῦ περάματος xai διὰ τοῦ τοιούτου. πρἑσ- 
αἱ πρόσωπον λέγω καὶ τὰ δῶρα ἃ προσεχόµι- 
τῷ. Ἰδὼν αὐτὸν ὁ ἁμηρᾶς μετὰ τιμῆς xat 
πολλῆς ἑἐδέξατο τὸν τοιοῦτον. Καὶ τέλος εἷ- 
Mj 6 ἁμηρᾶς ὅτι ἀσθενῶν εἶχε τινὰς ἡμέρας, 
X τὸ ὑγιᾶναι αὐτὸν ὁμοῦ συναυλίσονται xal 
ἠσουσιν. 'Exeivo; δὲ μετὰ ερεῖς ἡμέρας «b 
μέτρησε. Καὶ οἱ τοῦ παλατίου αὐτοῦ βουλη- 
(x ἀπεχάλυψαν τὸ συμδὰν τῷ Λεοντάρει * 
τῇ σχηνῇ a2xo0 Ἡν, τάχα θαυμάζων πῶς οὗ 
ελεῖτο αὗτὸν ὁ ἀμηρᾶς, ὅπως xat τὰς δουλείας 
ικούσῃ. Κατ αὐτὴν γὰρ τὴν ὥραν τούτου τὸν 
'μαθὼν πολλοὺς Υραμματοχομιστὰς ὁ Λεον- 
πέστειλεν πρὸς τὸν βασιλέα, χαὶ οὐχ ἑδυνῆ- 
μπελθεῖν διὰ τὸ εἶναι χλεισµένας τὰς λάθρα 
ες ὁδοὺς εἰς τἣν πόλιν. Kal οὕτως ἡμέραι 
& παρΏλθον, ἀφ᾽ οὗ 6h τ) xatà τῆς πόλεως 
ὑφθη µυστήριον, χαὶ θρους μέγας ἐγένετο xal 
αἱ µελέτη, xaX πολλοὺς ἑλέγχους .ὁ βαδιλεὺς 


que invicem sibi partes delicatas mittebant. 
speram ameras, equo insidens, el qui eum 
lantur, Nicomediam versus abierunt, impe- 
um filiis domum discessit. 
'ere ejasdem anni revertens ameras in occi- 
; via que trans Calliopolim ducit, Adria- 
1 profectus est. Imperator ad eum expedivit 
jum Leontarim, ut, qu:x inisset consilia, 
teret sibique renuntiaret, eumque de gratia 
we, qux ei prastitisset, et de transvectione 
M, legatus tum persona dignitate, tum dono- 
ue afferret, amplitudine in-ignis. Excepit 
modum et honorifice et amice ameras, tau- 
b ei dixit, zgrotare se dies jam aliquot : 
κ convaluisset, sermonem se collaturos 
.& post diem tertium vitam posuit. Consilia- 
palatini, quod evencrat, non aperuere Leou- 
ui ip tentorio suo degebat, mirans, cur non 
lur 3b amera ad explicandum ei legationis 
. ipsa autem lora, qua eum obisse cognovit, 
rios complures ad imperatorem misit, qui 
quoniam vie, quz Cpolim ferebant, clam 
Μη erant, eo pervenire non potuerunt, Jtaque 
dies effluxere, ex quo arcanum invadendz 
onsilium patuit, tumultusque ingens exortus 
itaque deliberatio et sollicitudo crat, et ve- 


πιάσῃ αὐτόν εὑρίσχετο δὲ τότε ὁ βασιλεὺς δι᾽ αἰτίαν 
λοιμοῦ Ev τῇ povfj τῆς ΠεριΦλέχτου. Μόλις οὖν δι 
ἄλλης ὁδοῦ τῆς πρὸς thv Μεσημδρίαν ἁπαγούσης 
ποτὲ ἔστειλεν ὁ Λεοντάρις δροµέα, χαὶ ἐκεῖθεν διὰ 
θαλάσσης ἐλθὼν ἑχομίσατο γραφὴν περὶ τοῦ θανάτου 
114 τοῦ ἁμηρᾶ * χαὶ ἐγένετο ἓν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ 
τό * « Ἑσπέρας αὑλισθήσεται χλαυθμὸς, xa εἰς τὸ 
πρωϊ ἀγαλλίασις. » Καὶ ἰδοὺ ἔπεσον εἰς ἑτέραν βου- 
λὴν xai µελέτην, πότερον ἔχειν μετὰ τοῦ υἱοῦ αὖ - 
τοῦ ᾽Αμουράτου ἀγάπην xal παραχωρῄσωσιν εἶναι: 
αὐτὸν αὐθέντην, ὡς xal τὰ ὁρχωμοτιχὰ αὐτοῦ διε- 
λάμθανον, ἢ ἵνα φέρωσι τὸν Μουσταφᾶν ἀπὸ τὴν Μι- 
ζιθρᾶν χαὶ χαταστήσωσιν αὐτὸν αὐθέντην εἰς τὴν 
δύσιν, χαὶ ὁ ᾽Αμουράτης ἔσεται ἐν τῇ "Acla αὐθέν- 


B της, τοῦ μὲν βασιλέως xa πατρὸς τὸ πρῶτον βου- 


λευομένου xaX χρίνοντος δικαίως bx πολλῶν αἰτιῶν 
ἵνα 6 ᾽Αμουράτης αὐθέντης Ὑένηται, τοῦ δὲ υἱοῦ 
αὐτοῦ xaX τοῦ Κανταχουζηνοῦ Δημητρίου ἵνα mof. 
cust τὸν Μουσταφᾶν, λέγοντες ὅτι ἔδιδεν αὐτοῖς xal 
τὴν Καλλιούπολιν. Μόλις δέ ποτε οἱουεὶ χατὰ παρα-- 
χώρησιν à βασιλεὺς δέδωκεν ἑξουσίαν τῷ up. αὑτοῦ 
λέγων. « Ἐγὼ γὰρ εἰμὶ, υἱέ µου, γέρων xai ἆσθε- 
νῆς xal ἐγγὺς τοῦ θανάτου * τὴν οὖν βασιλείαν xai 
τὰ αὐτῆς δἐδωχά σοι, καὶ πρᾶξον ὡς βούλει. » Ἐν 
δὲ τῷ Σεπτεµδρίῳ μηνὶ τοῦ ,c2x0' ἔτους μετὰ πλεί- 
στων τριήρεων ἀπῆλθεν εἰς τὴν Καλλιούπολιν ὁ βα- 
σιλεὺς χὺρ Ἰωάννης ἄγων σὺν αὐτῷ xal τὸν ἁμηρᾶν 
Μουσταφᾶν ἀπὺ τῆς Πελοποννήσου, xai αὐθέντην 
ἐξέδαλεν εἰς τὴν δύσιν. Καὶ fj Καλλιούπολις προσ- 
εχύνησεν αὐτόν * xal µετά τινας ἡμέρας ζητηθεῖσα 
παρὰ τοῦ βασιλέως τάχα χατὰ τὰς ὑποσχέσεις, ἆπε- 


hementer reprehensus est imperator ab iis qui 
ameram -comprebendendum esse olim suaserant, 
Versabatur tum imperator pestis vitandsw causa in 
monasterio Peribleptze. Vix tandem alia via, quae 
Mesenibriam ferebat, Leontaris mittere potuit cur- 
sorem, qui iude per mare profectus, litteras do 
obitu amerz attulit : atque comprobatum est co 
die dictum illud : « Vesperi fletus erit, et mane 
lztitia. » En autem, ad aliam curam conversi sunt 
οἱ consultationem, utrum cum filio ejus Amurate 
amicitiam inirent eumque sinerent principem esse, 


D quemadmoduin sane ejus exigebanl sacramenta, an 


Mustapham, Miaithra reductum, in occidente prin- 
cipem constituerent, Amurates jrinceps esset in 
oriente. lmperator pater, qui primus sententiam 
dixit, multis de causis quum judicabat, ut penes 
Amuratem rerum summa essct, filius autem ejus ct 
Demetrius Cantacuzenus, ut Mustaphas princeps 
fieret, quod is Romanis dedisset Calliopolim. Tan- 
dem, licet »gre, imperator filio agendi, quod vellet 
potestatem concessit his verbis : « Fili mi, ego sc- 
nex infirma valetudine et morti propiriquus sum : 
itaque tibi trado imperium et qua ad id pertinent 5 
facito, quod placuerit. » Mense Septembri anni 
6929 multis cum triremibus Calliopolim venit Joan- 


. nes imperator, Mustapliam e Peloponneso $ocum 
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κρίναντο 115 πάντες οἱ Τοῦρχοι λέγοντες, ὅτι £y- A διώξας τὸν θεῖον αὐτοῦ xoi χαταλήφας ἀπέχτεινε: 


γὺς sre πίστεως ἡμῶν ἡ Καλλιούπολίς ἐστι xal µε- 
γάλη τις εὑλάδεια, ἐπεὶ ὁ πρῶτος τόπος ὃν ἑλάέο- 
μεν ἐν τῇ Εὐρώπῃ ἑστὶ τοῦτο τὸ φρεούριον, ἔνθα 
παὶ τὰς τῆς ἡμῶν πίστεως προσχυνήσεις καὶ τὰ 
λοιπὰ πρῶτον ἑποιήσαμεν εἰς τὰ τῆς Εὐρώπης péor, 
xai οὐχ ἔξεστιν ἡμῖν κατὰ τὸν ἡμέτερον χηρὰν δοῦ- 
ναι αὐτήν. ᾽Αλλὰ δώσωμεν ὑμῖν ἑτέρους τόπους xol 
χώρας ἀντ᾽ αὐτῆς. "Ev: xal 6 Αμουράτης ix τῆς 
ἀνατολῆς διὰ πρέσθεων πολλὰ ἔτασσε τοῖς Ῥωμαίοι:, 
Λεόμενος ἵνα μὴ Υενέσθαι τὸν Μουσταφᾶν αὐθέντην 
βοηθήσωτιν * ol δὶ ἡμέτεροι ΄τὰ ἑναντία φρονοῦντες 
οὐδὲν ἀπεχρίναντο. Περὶ δὲ τὰς ἀρχὰς τοῦ χειμῶνος 
τοῦ αὑτοῦ ἔτους ὁ μπεγλὲρ µπέης Μπαγιαζήτης 
διερχόμενος διὰ τοῦ ἑπάνω στενοῦ εἰς τὴν δύσιν, 
&vhp χρήσιμος χαὶ πραχτικὸς ἐν πολέµοι; xat Bieter 
ὢν τοῦ πατρὸς τοῦ Αμουράτου, ὃς τὴν "Αγχυραν 
ἐχέκτητο εἰς χεφαλάτιχον, βουλόμενης, εἰ δυνατὸν 
fv, κρατῆσαι εἰς τὴν τοῦ ᾽Αμουράτη ἑἐξουσίαν, τὴν 
δύσιν δηλονότι. Καὶ τοῦ Μουαταφᾶ πάλιν ἐξελθόντος 
ἐχ τῆς Καλλιουπόλεως, διῄρχετο χατ) αὐτοῦ el; τὰ 
περὶ τὴν ᾽Ανδριανούπολιν, Καὶ συναντηθέντες π/λε- 
po; ἐγένετο, xal ó Μπαγιαζήτης ὑπὸ τοῦ Μουσταᾶ 
νιχηθεὶς xal πιασθεὶς ἀπεκτάνθη, xal τὴν εἰς τὴν 
δύσιν πᾶσαν ἀρχὴν τῶν ἀσεθῶν ἐχυρίευσε. 116 Καὶ 
πάλιν ἐπιστρέφας ὁ Μουσταφᾶς εἰς τὴν Καλλιούπολιν 
τῷ αὐτῷ ἔτει, xal περάσας εἰς τὴν ἀνατολὴν xatà 
τοῦ ἀνεφιοῦ αὐτοῦ ᾽Αμουράτη εἰς Προῦσαν εὗρισχος 
µένου, fictus; ἑπανέστρεφαν εἰς τὴν δύσιν. Καὶ τῷ 
θέρει τοῦ αὐτοῦ ἔτους διῆλθε χαὶ αὐτὸς '6h ὁ ᾽Αμου- 


ράτη: μετὰ Λιγουρικῶν ἠτοι Γενουϊτῶν νηῶν, xal € ἡμιπληξίας νάσηµα, ὃν ἱδόντες οἱ ἀπὸ τῆς 


ducens, quem in occidente principem constituit. 
Coluit. quidem Joannem ea civitas, sed cum post 
dies aliquot requireret eam, ut pactum erat, impe- 
rator, Turc; omnes responderunt, ipsorum sacris 
addictam esse Calliopolim, et magna se astringi 
religione, siquidem primus locus, quera obtinuis- 
sent in Europa, boc oppidum esset, in quo primo 
iuter omnia Europa oppida religionis sus auspicia 
et reliquas ceremonias fecissent : unde non liceret 
per eoranom, eam urbem dare Romanis. Daturos 
ee illis esse hujus loco alia oppida ac regiones. In- 
terim Aniurates ex oriente per legatos multum in- 
stabat Romanis orabatque, ne Mustapliam ad prin- 
cipatum provehlerent. Át nostri, ut qui contraria 
sentirent, nihil responderunt, Circa initium hiemis 
rjusdem anni beglerbegus Bajazetes, vir strenuus el 
bello exercitatus, idemque vezires patris Amuratis 
οἱ prirfectura Aucyrz auctus, per superiores fauces 
in. Europam transiít, eam, si posset, in potestatem 
Amuratis redacturus. Mustaphze, qui Calliopoli 
exierat, ad Adriauopolim obviam fit, Pugna com- 
missa, Must!sapbas Bajazetem viucit captumque ob- 
truncat, et universo Turcarum in occidente impe- 
rio 1 otitur. Eodem autem anno Mustaphias Callio- 
polim reversus, susceplaque adversus Amuratem, 
qui Pruss erat, expeditione in Asian, victus in 
occidentem rediil ; et 2statc ejus anni patruum Á mu- 


Vau0édvtez δὲ τὰς ἑλπίδας, ἃς Ἠλπιζον ἔχειν, διὰ 
τὸν θάνατον τοῦ. Μουσταφᾶ οἱ βασιλεῖς [οἳ] εἰς ταρα- 
yhv λογισμῶν καὶ φόδον ἑνέπεσον διὰ τὴν ἔχθραν ἣν 
ἔδειζαν χατὰ τοῦ ᾽Αμουράτη, ζητοῦντες τρόπον καὶ 
αἰτίαν ἵνα, εἰ δυνατὸν fjv, εἰρήνη χαὶ ἀγάπη ἀναμέ- 
σον τῶν Τούρχων καὶ τῶν Ῥωμαίων γενήσεται * xoi 
ἀπέστειλαν πρὸς τὸν ἁμηρᾶν πρέσδεις Δημήτριον 
τὸν Κανταχουζηνὸν, Ματθαῖον τὸν Λάσχαριν χαὶ τὸν 
γραμματικὸν "Αγγελον τὸν Φιλομμάτην. Ὁ δὲ ἆμη- 
ρᾶς µαινόµενος ἣν τῷ θυμῷ χατὰ τῆς τῶν Ῥωμαίων 
ἀρχῆς δι) αἰτίας ἃς εἴπομεν  χαὶ εὐθὺς ὡς εἶδεν 
αὐτοὺς, προστάξας bv εἰρχτῃ ἑζοφωμένῃ δεσµίους 
ἔθετο, χαὶ ἀσφαλῶς τηρεΐσθαι χελεύσας. 

A0, Περὶ δὲ τὰς ἀρχὰς τοῦ θέρους, τῇ ὁγδόῃ τοῦ 
Ἱουνίου, τῷ ςΦλ’ ἔτει ἀποστείλας 6 ᾽Αμουράτης διὰ 
τὸν Μιχάλµπεη, xal ἀπέχλεισε τὴν Κωνσταντινού- 
πολιν πολιορχῶν αὑτήν. Καὶ τῇ τε’ τοῦ αὐτοῦ ἔφθασε 
xai αὐτὸς ὁ ἁμηρᾶς μετὰ 1117 πλήθους στρατοῦ, 
ἔχων σὺν αὑτῷ χαὶ τοὺς ἁποσταλέντας πρὸς αὐτὸν 
πρέσδεις δεσµίους. Καὶ τῇ χβ’ τοῦ Λὐγούστου µη- 
vo Σπολέμησεν αὑτὴν δὲ τὴν πΛλιν πολέμῳ χαθολι- 
χῷ. Καὶ τῇ ς᾿ τοῦ Σεπτεµθρίου μηνὺς τοῦ ςἍᾷλα' 
ἔτους ἀπῆλθεν ἄπραχτος ἀπὺ τῆς πόλεως, θςοῦ βοη- 
θείᾳ. Καὶ τῇ À' τοῦ αὐτοῦ μηνὸς ἤλθεν ὁ Μουσταφό- 
πουλος ὁ τοῦ αὐτοῦ Αμουράτη ἁδελφὸς, xal διελθὼν 
τὴν πόλιν ἔπεσεν ἔξω εἰς τὸν αὑθεντιχὸν περίδολον, 
xai ἀπὶ τὴν αὗριον τῇ a' τοῦ Ὠχτωθρίου ἦλθε xpos- 
κυνῆσαι τὸν βασιλέα καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ. Καὶ τῇ 
οὑτῇ ἡμέρᾳ τὸ ἄρισταν ἐπηλθα τῷ βασιλεῖ τὸ τῆς 
ολσίας 


rates cum Ligurum sive Genueusium navibus per- 
secutus est, comprehensumque interemit. Jam mor- 
te Mustaphz spe sua delusi imperatores, turbari 
ae sibi metuere coeperunt, propterea quod hostilem 
in Amuratem animum prodidissent. ltaque modum 
etl occasionem quaerebant, qua concordia et amici- 
tia inter Turcas et Romanos conciliaretur, mise- 
runtque ad ameram legatos Demetrium Cantacuze- 
num, Mattheum Lascarim et Angelum Philomma- 
tem grammaticum. Ameras, ira incengus adversus 
Romanos propter eam, quam siguiflicavimus, cau- 
sam, ubi primum legatos vidit, vinctos in obscu- 
rum carcerem detrudi ailigenterque custodiri jussit. 

59. Ineunte xstate, octavo die Junii, anno 6950, 
misit cum exercitu Micbalbegum Amurates, clau- 
sitque el obsedit Cpolim. Die ejusdem meusis de- 
cimo quinto ipsemet cum magnis copiis accessit, 
legatos in vinculis adducens, et die vicesimo se- 
cundo mensis Augusti urhein universis viribus op- 
pugnavit, Die tandein sexto Septembris anni 6931 
Dei gratia re infecta ab urbe recessit. Ejusdem 
mensis die tricesiino Mustaphopulus, Amuratz fra- 
ter, per urbem profectus, in septum Dominicum 
pervenit, et proximo die, qui fuit primus Octobris, 
ad in.peralorem et fllius ejus. adorandos accessit. 
Eodem die post jentaculum imperator hemiplexia 
cor reptus cst : quem Turci Asiaui mirabundi dice- 
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o ἔλεγον θαυμάνοντες ὅτι Gpotas τῷ τῆς αὖ- A δι αἰτίας τοιαύτης, ὅτι ὁ μὲν Μελαχρηνὸς καὶ ἄλλο- 


fette; ““ρορήτῃ Μαχουμέτῃ ἐστὶ τῇ θεωρίᾳν 
xai ὁ Μπαγιασήτης ὁ xaX ἐχθ.ὸ; αὐτοῦ περὶ 


| εἴρηχε * «Καὶ ὅστις οὐχ οἷδε τὸν βασιλέα, 


ὄνης τῆς θεωρίας αὐτὸν λέξῃ εἶναι βασιλέα. » 
Μου σταφόπουλο: πλημμελήσας πλείσταις ἡμέ- 
lw τῇ πόλει ἕνεχεν τοῦ τῷ βασιλεῖ συμθάντος 
ἀπῆῃλθε µέχρι τῆς Σηλυµθρίας, καὶ μὴ διατρί- 
ise ἑπανέστρεφεν εἰς τὴν πόλιν, xaX διελθὼν 
εν si; thv Προῦσαν. Τῷ δὲ ἔαρι τοῦ αὐτοῦ 
ἑκήλθε xal ὁ ἁδελφὺς αὐτοῦ χατ αὐτοῦ tl; 
ἁσίαν, xal ἀπέκτεινεν αὖτὸν προδοσίᾳ τῶν 
πὐτοῦ. 

IQ δὲ Μαΐψῳ μηνὶ τοῦ αὐτοῦ ἔτους ἑάλω τὸ 
Duov 118 fi: ὁ τῆς Πελοποννήσου Ἰσθμὸς 
ὃ Τουραχάνη, χαὶ πολλοὶ τῶν ΑἉ) θανιτῶν ἁπ- 
jagcav. Καὶ τῷ θέρει τοῦ αὐτοῦ ἔτους ἔφυγεν 
υντόπουλος κὑὺρ Δημήτριος μετὰ “Ἱλαρίωνος 
καὶ Γεωργίου Ἰζαοὺλ γαμθρ»ῦ τοῦ αὐτοῦ Δόρια, 
ᾖλθον εἰς τὸν Γαλατᾶν, ἵνα ὑπάγωσι πρὸς τοὺς 
We * xat πάλιν οὐχ ἀπῆλθον, ἀλλ᾽ εἰς τὴν Obr- 
, Καὶ τῇ τε’ τοῦ Νοεμθρίου τοῦ ,ς2λβ' ἔτους, 
5 βασιλεὺς χὺρ Ἰωάννης εἰς την Οὐγγαρίαν, 
ig δεσπότην τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ τὸν αὐθεντό- 
' bp Κωνσταντῖνον, xaX χαταλείψας αὐτὸν εἰς 
ιν ávt' αὑτοῦ. Tfj δὲ κῷ τοῦ Φεῦρουαρίου 
ςοῦ αὐτοῦ ἔτους ἐποιήσαμεν ὁρχωμοτιχὸν ἀγά- 
μοφὰ τοῦ ἁμηρᾶ ἈΑμουράτη, xal τότε τοὺς 
Hg ἠλευθέρωσε. Τότε οὖν αὖθις ἀπήλθομεν 


ví πητε προαπηλθε πρὸς τὸ» ἀμηρᾶν xai ἔγνω ὅτι 
ἔμελλε γενηθῆναι fj ἀγάπη, ὁ δὲ Νοταρᾶς ἵνα τελέσῃ 
αὐτὴν ὡς χρήσιμος καὶ καλὸς, ἐγὼ δὲ ὡς παρὰ της 
ἁγίας δεσποίνης τῆς συγγενοῦς τοῦ ἀμηρᾶ ἐκ τῆς 
μητρὸς αὐτοῦ ἁπλσταλείς * χαὶ εἴ τι ἂν δεήσῃ. Υρά- 
Ψω καὶ δ.ὰ ὑφειλτῶν γραμμάτων πρός τε τὸν . Υγη- 
pav βασιλέα xal πρὸς τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν βασιλέα 
xbp Ἰωάννην cl, την θὐγγαρίαν εὑρισκόμενον. "Ev 
δὲ τῷ τέλει τοῦ Ὀκτωθρίου 119 τοῦ ςὉλΥ’ ἔτους 
ἐπανῃλθεν εἰς τὴν πόλιν διὰ τοῦ μέρους τοῦ εἰς τὶν 
Ἴστρον ποταμὸν χατερχοµένου ἓν χώρᾳ τινὶ Κελλίωῳ 
ἐπονομαζομένῳ ὁ βασιλεὺς χὺρ Ἰωάννης, ἀπελθου- 
σῶν τριήρεων ἀπὸ Κωνσταντινουπόλεως ἑχεῖας * 
προέπεµψε γὰρ ἀπὸ Οὐγγαρίας ἄνθρωπον ἀλλόγλωσ- 
σον καὶ ἀλλογενῆ τοῦ ἐλθεῖν διὰ ξηρᾶς μετὰ π.ττα- 
Χίου ὑφειλτοῦ, ὃς ἐλθὼν ἐζήτει ἰδεῖν τὸν βασιλέα 
λέγων ὅτι ἀνάγχη ἣν αὑτῷ ἰδεῖν αὐτὸν xal ὁμιλῆσαι 
σὺν αὐτῷ. "Ατοπον * πῶς ἑδύνατο τοιοῦτον ἄνθρω- 
πον ἰδεῖν Baca ἀσθενη ; κατάκοιτος γὰρ ἣν, xal 
μόνος πρὸς µόνον Ίθελεν συνᾶραι λόγον. Πολλῷν οὖν 
λόγων δαπανηθέντων ἐἑστάλησαν πρὸς τὸν ἄνθρωπον 
650 τῶν σεχρέτων σὺν ἐμοὶ, καὶ εἶπον αὐτῷ ' « Ἡ 
εἰπὰ ὃ βούλει τῷ παρόντι, » δείξαντες ἐμὲ, «f ἅπ- 
ελθε ἔνθα βούλει, » fjvixa παραλαθώὠν µε κατ ἰδίαν 
δἐδωχέ pot χάρτην ὑφειλτὸν, ὃς δεδἠλωχέ pov ἔτι 
δὲ πόθεν χαὶ πότε ἐξῆλθεν. Ὡς δὲ διώρθωσα τὸ 
ὑφειλτὸν xal ἀπῆῃλθον ἀναγνῶναι τοῦτο, ἀνέφε- 
gov ὅτι (mx εὐεργεσίαν, ἐπεὶ χαρίεντα ἔμελλον 


ες, Λουχᾶς ὁ Νοταρᾶς ὁ καὶ ὕστερον μέγας C µηνύεσθαι διὰ τῶν ὑφειλτῶν. Ἐκεῖσε καὶ τῆς δε- 


ενόµενος χαὶ ὁ Μελαχρηνὺς Mavouh xal ἐγὼ, 


poeie simillimum esse auctori religionis suas 
seti ; quemadmodum aliquando ejus hostis 
tes de eodem affirinavit : quicunque non nos- 
Meratorem, eum tamen esolo aspectu imperato- 
umesse iutellecturum. Mustaphopulus per dies 
| propter casum imperatoris flagitiis in urbe 
atis, postremo Selyuibriam usque abiit, sed 
tatim Cpolim reversus, Prusam se eontulit. 
iujus anni frater ejus in Asia adversus eum 
lus est proditumque a $uis morte multavit. 
Mense Maio ejusdem anni captum est a Tu- 
ie Hexamilium sive [sihmus Peloponnesi, ac 
x Albanitis occisi sunt, state sequenti prin- 
emetrius cum Ililarione Doria οἱ hujus ge- 
Beorgio Hizaulo, profugus Galatam venit, ut 
'638 abirent : ad quos tamen non venerunt, 
Hungariam profecti sunt. Die decimo quinto 
bris, anno 6932, imperator Joannes in Hun- 
| transiit, deapota facto et. in urbe relicto 
Constantino, qui suum | interim locum tene- 
6 vicesimo secundo Februarii ejusdem anui 
am sacramento (irmavimus cum Amuratie 
, qul legatos jam liberos dimisit. Tum rursus 
missi sumus, Lucas Notaras, qui postea ma- 
EX facinus est, Manuel Melachrenus el ego, 
res quod Melachrenus jam prius ad amerain 
| pacemque esse conventuram cognoverat, Na« 


αποίνης χαθεζοµένης xai τῆς νύμφης αὐτῆς, τοῦ 


taras ad perficiendam eam in priiis utilis et idoneus 
esse videbatur, et ego asancia despoena, qua a ma- 
terno genereipsi amerz cognata fuit, missus eran, 
cui etiam hoc munus datum est, ut, si quid opus 
foret, litteris id consignatam ad imperatorem sencm 
et filium ejus, Joannem imperatorem, in Hungariam 
perscriberetur. Exeunte autem Octobri mensc annl 


. 6933, per regionem, cui Cellii nomen est, ad Istrum 


fluvium pertinentem, imperator Joannes in urbem 
reversus est, missis illic Cpoli triremibus. Praomi- 
serat enim ex Hungario Joannes hominem peregri- 
num et peregrina ulentem lingua, qui cum tabella o5- 


D signata terrestri via in urbem proficisceretur. Is, ubi 


advenit, imperatorem videre cupiebat, afürmans, ne- 
cesse esse, ut videret eum et cum eo colloqueretur. 
Αι enim quo pacto fieri poterat, ut imperatorem, 
qui sgrotus decumbebat, iste homo conveniret et 
solus, id quod volebat, cum eo conferret scrimouem ? 
Itaque, cum multum esset disceptatum, missi ad 
eum sunt mecum. duo viri imperaloria secretis, 
qui ita eum compellarunt : « Áut aperi, quid velis, 
huic viro 2 (me autem demonstrabant), «aut abi, 
quo libet. » Sic tandem seducto mibi litteras tra- 
didit obsignatas, e quibus didici, unde et quo tein- 
pore Joanncs discessisset. Deinde cum abissem ad 
recitandas eas, premium me exspectare signifl- 
cavi, ut qui Izetum nuntium cssem allaturus. Con- 


725 


GEORGII PHRANTZ.R 


δισπότου ἁπόντος εἰς τὸ χυνήγιον, κἆγω ἀνέγνωέα À δἑἐσπλινα ἵνα σηρικὸν ἔνδυμα προσφἑρωσί µοι χαλὸν 


τὸν χάρτην, xat ἀχούσαντες ὅτι ὑγιαίνει xal ἔμελλεν 
ἐλθεῖν χαλῶς εἰς τὰ περὶ τὴν μεγάλην Βλαχίαν, xai 
ὅπως ἀπέλθωσι τρι]ρε:ς εἰς τὸν τόπον τὸν Emovoua- 
ἕόμενον Κελλίον 190 καὶ ἄρασαι αὑτὸν φέρωσι, 
ἐχάρησαν λίαν. Καὶ μετὰ μικρὸν χε)λεύσας ὁ βασι- 
λεὺς εὺν ἱματοφύλακχα, ἔδωχέ µοι χκαδᾶδιον μολιθὸν 
χαμουχὰν μετὰ βαρεοχοιλίας ἑνδεδυμένον χαὶ χρυ- 
σίου κεντηνάριον, ἔτι δὲ xal τὸν χάλλιστον γλωσσέ- 
χομον τὸν µέγαν xal ὡραῖον, ὃν πἐρ ποτ' ἐμοῦ ἑζή- 
τει’ εἶχε γὰρ ὅδε ὁ γλωσσύχομος ἔνδον λάφυρα ἄξια 
θέας πολλὰ χαὶ καλὰ καὶ ἕτερα εἴδη θαυμάσια, ἅπερ 
ἐδώθησαν ὕστερον μετὰ τὴν ἁποδημίαν αὐτοῦ Ex τῆς 
ἔνθεν ζωῆς, τὰ μὲν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, τὰ δὲ ὑπὲρ τῆς 
ἁγίας φυχῆς αὐτοῦ. Τοῦτον Υὰρ τὸν ὡραῖον καὶ 
θαυμαστὸν γ) ωσσόχοµον ἀπὸ χαιροῦ ὠρέχθην αὐτόν" 
διὸ ἔδοξέ pot ζητῆσαι τοῦτον, δεόµενος τῷ βασιλεῖ» 
ὁ δὲ ἀπεχρίνατό pov ὅτι Αὐτὸς ὁ γλωσσόχομος ὑπΏρ- 
χεν τοῦ πατρός µου τοῦ βασιλέως, xal iv αὐτῷ, 
ὡς οἶδας, εἶχε πολλὰ χαλὰ λάφυρα xat λίθους πολυ- 
τίµους καὶ ἕτερα πλεῖστα βασιλιχὰ εἴδη, πλείονα ὧν 
οἶδας. Ἐγὼ δὲ πάλιν θέλω δωρήῄσασθαι αὐτὸν τῷ 
βασιλεῖ τῷ υἱῷ pou. ἵνα εν αὑτῷ ἔχῃ κἀκεῖνος μετὰ 
τῆς εὐχῆς αὐτοῦ xal ἐμοῦ τὰ ἑαυτοῦ. Καὶ ἀπέπεμφέ 
µε * xay τότε διὰ τὰς χρηττὰς ἀγγελίας, ἃς ἑχόμισα 
αὐτῷ, προσέταξεν ἵνα λάδω τὸν εἱἰρημένον γλωσσό- 
xouov, ὃν xat ἔσχῆκα μετὰ τῆς ἁγίας αὐτοῦ εὐχῆς 
πλήρη πολλῶν ypmnclpov xai τιµίων πραγμάτων 
τούτου τοῦ µαταίου βίου, χκελεύσασα ἔτι καὶ 191 ἡ 


sidentes ibi Imperatriz et filia ejus, absente ve- 
nandi causa imperatore, cum ego litteras przele- 
giesem, magnam exiis voluptatem perceperunt, 
quippe e quibus discerent, Joannem bona uti va- 
letndine et in magnam Blachiam profecturum esse 
3tque cupere, ut in regionem, Cellium αι appel- 
lator, mitterentur triremes, quas se reciperent οἱ in 
urbein reducerent, Ac brevi post imperator per 
pre'fectum vestimentorum donavit mihi vestem se- 
ricam egregiam et centenarium auri, atque arcam 
insuper vestiariam amplam et mire pulchram, quam 
olim mihi recusaverat. Continebat enim ea arca 
multam supellectilem visu dignam et 'przclaram, 
aliasque res mirabiles, qux: deinceps post obitum 


imperatoris partim filiis ejus donata, partim ob D 


salutem beatze ejus anim:  sacrificata sunt. tlujus 
igitur arcze egregie et. plane mirabilis cum diu 
flagrassem desiderio, visum est mibi ab imperatore 
eam expetere. At ille ita respondit : « Fuit ea arca 
imperatori, patri meo, qui, ut nosti, multa prz- 
clara opera, lapides pretiosos aliaque regia orna- 
menta plura, quam credas, in ea asservabat, Ego 
eam rursus imperatori, meo filio, donabo, ut is 
quoque ex votis tum suís tum nieis in. eadem res 
suas asservet. » lta dimisit me. Tum autem pro- 
pter laetos, quos ei attuleram, nuntics imperavit, ut 
Uradercetur mihi ista arca, quam cum pio ejus voto 
rebus*utilibus οἱ in hac. inani vita laudatis repletam 
sCcepi. Similiter imperatrix vestem sericam exi- 


πράσινον xal νομίσματα πεντήχοντα, ἡ δὲ νέα 6£5- 
ποινα μηνύσασά µοι ὅτι τὸ δεῖνα αὐτῆς ἔνδυμα ἔση- 
ται τῇ ἐμοῦ συνεύνῳ, ὅταν γυναιχὶ συναρμοσθῶ, xal 
χρυσίνοι τεσσαράχοντα. 

Τή δὲ χα τοῦ ἹἸουλίου μηνὸς τοῦ αὐτοῦ ἔτους 
χεχοίµηται ὁ ἓν τῇ µαχαρία τῇ λήξει ἀοίδιμος xal 
εὐσεδὴῆς βασιλεὺς χὺρ ΜανουἩλ, ὃς διὰ τοῦ θείου 
xai ἀγγελιχοῦ σχήματος μετωνοµάσθη πρὺ ἡμερῶν 
δύο. τῆς θανῆς αὑτοῦ Ματθαῖος μοναχός * χαὶ ἑτάφη 
ἐν τῇ σεθασµίᾳ βασιλικῇ xal περιχαλλεῖ μονῇ τοῦ 
ΠἩαντοχράτορος, μετὰ πένθους χαὶ αυνδρομῆς οἴς« οὗ 
Υέγονε πώποτε πρός τινσ τῶν ἄλλων. "Hoav δὲ 
πᾶσαι al ἡμέραι τῆς ζωῆς αὐτοῦ Ev οὗ χαὶ ἡμέ. 
ρα: χε’, ἐξ ὧν ἐἑδασίλευσεν ἔτη δύο xal τεασαρά- 
xovta. 

Οὗτος οὖν ὁ βασιλεὺς χὺρ Μανουἡλ πρῶτον θυγα- 
τέρα ἐγέννησε τὴν . . «ον εἶα Κωνσταντῖνον, 
Ἰωάννην τὸν βασιλέα καὶ ᾿Ανδρόνιχην τὸν δεσπότην, 
xal θυγατέρα δευτέραν τὴν .. .. « «», θεόδωρον 
τὸν δεσπότην χαὶ πορφυρογέννητον, Μιχαἡλ τὸν αὖ- 
θεντόπουλον, Κωνσταντῖνον τὸν δεύτερον τὸν καὶ 
βασιλέα vevópsvov, Δημήτριον τὸν δεσπότην xal 
Θωμᾶν τὸν δεσπότην. Ζῶν δὲ ὁ βασιλεὺς xal macho 
αὐτῶν διεµέρισεν ἑχάστῳ τούτων τούσδε τοὺς -ό- 
πους. δι) ἣν αἰτίχν xal µέγα 199. xaxbv  npoctt- 
νησε τῇ τῶν Ῥωμαίων ἀρχῇ. Καὶ πρῶτον μὲν τὸν 
Ἰωάννην βασιλέα εἴασε, τῷ δὲ δεσπότῃ χὺρ 'Av- 
δρονίχῳ τὴν Βεσσαλονίχην xal τὰ ἑαυτῆς δέδωχεν. 


miam prasino colore et nummos quinquaginta mihi 
dari jussit ; ejus filia autem significavit, postquam 
uxorem duxissem, huic se vestem suam praestantis- 


simam et nummos aureos quadraginta donaturam 


esse. 

Die Julii 21 ejusdem anni beatorum sorte obdor- 
mivit gloriosus et pius imperator Manuel dominus, 
biduo ante mortem divino et angelico habitu indu- 
tus et appellatus Maubaeus monachus. Sepultus est 
in venerabili basilica et pulcherrimo monasterio 
Pantocratoris, cum luctu. et concursu, qualis nulli 
unquam alii contigit. Omnino vixerat annos 77 ct 
dies 25, e quibus regnaverat annos duos et qua- 
draginta. 

Hic igitur imperator, Manuel dominus, primum 
filiam procreavit nomine, . . . deinde Constantinum, 
imperatorem Joannem et Andronicum despotam, 
tum alteram filiam, cui nomen erst, .. . Theodo- 
rum despotam et porphyrogenitum, Micliaelem 
priacipem, Constantinum minorem, qui imperator 
fuit, Demetrium despotam et Thomam despctam. 


Mis imperator pater, cum in vivis adhuc esset, lo- 


cos hosce distribuit : que resimperio Romanorum 
maguau calamitatem attulit. Λο primum quidem 
Joannem sivit imperatorem esse, Andronico autem 
despot:ze Thessalonicam ejusque urbis territorium 
donavit. Visum autem est huic propter summam 
imbecillitatem, Thessalonicam urbem et qux ad 
cam pertinent Venetorum civitati veudere nummis 
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» CITRONICON MAJUS. — 118. ΙΙ. 
δὲ βλαδεὶς ὑπὸ βαρυτάτης ácÜevela;, ἔδοξεν A λέγω ᾿Αγχίαλον xat Μεσημθρίαν καὶ τὰ αὐτῶν" 


κωλῆσαι τὴν θεσσαλονίχην χαὶ τὰ ἑαυτῆς τῇ 
νετῶν γερουσἰᾳ διὰ χρυσίου χιλιάδας πεντή- 

Εἴτα περάσας λθεν ἓν τῇ Πελοποννήσῳ, ἐν 
λεγομένῃ Μαντινείᾳ, καὶ μετὰ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ 
9 τὴν διατριθὴν ἐκεῖ ἐποίει ἕνεχεν τῆς τοῦ 

εὐχρασίας. Ὕστερον δὲ μοναχὸς γενόμενος 
ησεν΄ἓν τῇ Κωνσταντινουπόλει ἓν τῇ τοῦ Παν- 
ρος μονῇ λεγομένῃ᾽ τῇ δὲ δεσπότῃ χὺρ 8:o- 
thv Λαχεδαιμονίαν xal τὰ ἑαυτῆς ' τῷ δὲ βα- 
p Κωνσταντίνῳ τὰ τοῦ Εὐξείνου πόντου µέρη, 


quinquagies mille : quo facto, Ipse, in Ῥε]ο - 
sam profectus, Mantineam urbem se contu- 
jue cum Joanne filio vitam agebat propter 
odam aeris temperiem. Postea monachus fa- 
Cpoli sedem collocavit in monasterio Panto- 
is. Theodoro ἀθεροίβ pater Lacedemonem 
κό territorium assignavit; imperatori Con- 
86 domino tractus ad Pontum Euxinum, h. e. 


xa 
τῷ δεσπότῃ χὺρ θωμᾷ τὰ ἐναπομείναντα ἐν τῇ Πε- 
λοποννήσῳ. 

Καὶ τῷ 4239 ἔτει μηνὶ Αὐγούστῳ ἡ δέσποινα 
χυρὰ Σοφία φυγοῦσα διέδη εἰς τὴν αὐτῆς πατρίδα, 
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δι) αἰτίαν τοιαύτην ὅτι 6 βασιλεὺς χὺρ Ἰωάννης 6- 


&vhp αὐτῆς οὐχ εἶχε τοσαύτην εὔνοιαν xal ἀγάπην 


πρὸς αὐτὴν, xal εἰρήνη ἀνὰ αὐτῶν οὐ διέχειτο διὰ τὸ . 


ἐρᾶσθαι τὸν βασιλέα ἑτέρων γυναικῶν, οὕνεχα οὐχ 
ἦν fj δέσποινα ix φύσεως ἑσηολισμένη τὴν ὡραιό- 
τητα. 

Anchialum et Mesembriam cum territoriis, ac Tho- 
ma despota partes Peloponnesl reliquas, 

Anuo 6934, Augusto mense, imperatrix Sophia 
domina fuga se in patriam recepit, quoniam impe- 
rator Joannes dowinus, ejus conjux, parum ei amo- 
ris charitatisque przestabat, nec concordia inter 
eos erat, quia ille alias amabat mulieres, cum im- 
peratrici formam natura negavisset., 


123 BIBAION B 


Αρχόμεγον μετὰ τὴν θανὴν τοῦ βασιλέως κυροῦ Marovi)A τοῦ Παλαιολόγου, xal ἀπὸ τῆς 


ἀρχῆς Ἰωάννου τοῦ viov αὐτοῦ. 


Ἐν τῷ χαιρῷ οὖν C225 ἔτους μηνὶ Αὐγούστῳ B ηὐλογήθη αὐτὴν ὁ βασιλεὺς χὺρ Ἰωάννης, ἣν παλ 


φὰ βασιλικὰ σχῆπτρα xal πᾶσα fj τῆς βασι- 
ἑξουσία πρὸς Ἰωάννην τὸν υἱὸν τοῦ iv µαχα. 
j| λήξει χὺρ Μανουᾖλ βασιλέως, ὃς xal πρρεσ- 
νος ἣν εἰς βασιλέα. Καὶ τῷ ςΌλε ἔτει, Λὺ- 
ου x0', ὮΆγαγον διὰ θαλάσσης μετὰ τριήρεων 
2ρὰν Μαρίάν τὴν Κομνηνὴν ix Τραπεζοῦντος, 
έρα Αλεξίου τοῦ Κομνηνοῦ βασιλέως Ίραπε- 
κ» iv δὲ τῷ «ς«Ός' ἔτει μηνὶ Σεπτεμδρίῳ 


αὐγοῦσταν ἀνηγόρευσεν. Καὶ τῷ αὐτῷ ἔτει μηνὶ 
Νοεμθρίῳ ἐξῆλθεν αὐτὸς 65 ὁ βασιλεὺς Ex τῆς πὀ- 
λεως, xal ἀπηλθεν εἰς τὴν ΠἩελοπόννησον τῇ χς’ 
Δεχεμθδρίου σὺν τῷ αὑτοῦ αὑταδέλφῳ χὸρ Κωνσταν- 
τίνῳ δι) αἰτίαν τοιαύτην, δει ὁ αὐτῶν αὐτάδελφος ὁ 
δεσπότης 19, χὺρ Θεόδωρος ἐδούλετο γενέσθαι 
μοναχὸς, xal ὁ χὺρ Κωνσταντῖνος ἑναπομείνῃ αὖ- 
θέντης εἰς πᾶσαν τὴν Πελοπόννησον * ὃς µεταµελη:- 


LIBER Il 


Incipiens post mortem. imperatoris Manuelis Palaologi et ab initio imperii 


Joannis, filii ejus. 


inno igitur 6954, mense Augusto, imperium C ipse ez ürbe prolectus, die Decembris 36 cum Con. 


que potestas imperatoria, in Joannem transiit 
Mis, beatz memoria imperatoris, filium, qui 
pte diademate imperatorio ornatus fuerat, at- 
nni sequentis die Augusti 29 per mare trire« 

Maria Comnena Trapezunte advecta est, 
Comneni, Trapezuntiorum regis, filia. Eam 
| Septembri anni 6956 imperator Joanues 
mohio sibi junxit declaravitque Augustam; 
eodem anno, mense Noveubri, imperator 


stantino fratre in. Peloponnesum pervenit, αἱ hic 
totius insul: constitueretur princeps, quoniam 
Theodorus ἀθδροία, illorum frater, monachus ficri 
voluit, quod tamen is consilium postea mutavit. 
Cum his ego tum primum in Peloponnesum veni, 
unus e ministris imperatoris, domini mei, et ut 
curam haberem Constantini despote, propter ca::- 
sam hujusmodi. Jussusa beato et glorioso eorum 
patre, morti vicino, haec ego manu mea scripti, 


TE 
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ἀρχὴ εἰς τὴν Πελοπόννησον ᾖλθον, εἰς δουλοσύνην 
τοῦ βασιλέως τοῦ αὐθέντου µου ὢν, xal ἵνα &ro- 
fdv xai τὸν δεσπότην χὺρ Κωνσταντῖνον Bv al- 
τίαν tota2tnv. "Oxe ὁ uaxáp:o; xai àoíb:po; razhp 
αὐτῶν fyyy te z pho τὸ ἀπυθανεῖν, προσέταξὲ µε xal 
ἔγραφα τοιαῦτὰ οἰκειοχείρως, οὐγὶ ὡς 6ua0fxv,v αὖ- 
«09 * οὐ Υὸρ διατιθεῖσιν οἱ βασιλεῖς, ἁλ)λὰ προσ-άἀτ- 
τουσιν. Ἐν fj προστάξει διωρἰσετο τάδε ἅπερ χαὶ 
Evpada, ἵνα ἔγῃ ἔκσστος τῶν υἱῶν αὐτοῦ ὁ μὲν τόδε 
ὁ δὲ τ/ὂε ἀπὸ τῶν ἰδίων αὐτοῦ λαφύρων xat λίθων 
πολυτίµων xal ἀξιολόγων εἰδῶν, καὶ τὰ λοιπὰ τῆς 
οὐσίας αὐτοῦ fjvouv τῖς ἔσω παλατίου, ἵματ.σμοὶ 
xai παρασχεναὶ, ἵνα μτρ,σθῃ εἰς τέσσαρα µέρη, 
εἰς πχραστάτιµα καὶ λειτουργίας ὑπὲρ αὐτοῦ χα: 
τεπέχεινα τῶν συνήθω», ἃ πολυτε)λῶς χαὶ χχλὼς 
ἑδόθησαν. τὰ δὰ ἕτερα τρία µέρη εἰ; πτωχοὺς, cl; 
ἰατροὺς χαὶ εἰς τοὺς αὐτοῦ χελλ.ώτας * Επίτροποι 
δὲ ὥσιν 6 πνευματικὺὸς αὐτοῦ ὁ ἐν τῇ τῶ» Ἐανθοπού- 
λων μονῇ Μακάριος ὁ EE Ἰρνδαίων, ὁ διδάσχαλος 
Ἰωσὴφ ἓν τῇ τοῦ Χαρσιανίτου μονῇ, xat ἐγώ, 395 
Καὶ ἀναγνωσθείσης ταύτης 65 τῆς προστάξεως παρ' 
ἐμοῦ ἔμπρησθεν αὐτοῦ καὶ τῆς δεσποίνης xal τοῦ 
βασιλέως xa* υἱοῦ αὐτῶν xaY µόνον, τέλος προσξ- 
τχξ: τῷ vip αὐτοῦ λέγων, « Yié µου, Ίχουσας ἃ 
προσέταξα μὲν ὑμῖν περὶ τῶν ὑπηρετησάντων pot 
ἰδίων » (ἔγραφε γάρ)’ « ol δὲ χελλιῶταί µου ol ὑπη- 
ρετἠσαντές pot καλῶς xal εὐνοικῶς διάχεινται ὡσεὶ 
κυρίως πρός µε, ἵνα ἔχωσι παρὰ πάντων τῶν vlov 
µου ἀγάπην τε xal ἀναδοχὴν καὶ προμήθξιαν κατὰ 
€5 ἀναλο"οὖν ἓν. ἑχάστῳ αὐτῶν, Ἐξαιρέτως δὲ πά- 


non ut testamentum tamen : non. enim testantur 
Iinperato: es, sed jubent : hzec igitur, qu: ille con- 
stituebat, ego ab eodem jussus. scripsi : ut. singuli 
ejus filii alius aliud de orn2mentis ejus et. genimis 
rebusque aliis pretiosis accipereut, reliqua autem 
lona, qux quidem jin palatio essent, vestimenta 
et apparatus, in. quatuor partes dividerentur :qua- 
rum una consumeretur in liturgiis οἱ ecclesiaruin 
ornamentis supra solitum πού! adornanis, qua 
$3ne magno cum sumptu εἰ splendore instituta surt; 
re qux tres distribuerentur pauperibus, medicis el 
a«mesti^is ejus. Curatores autem essent. spiriina- 
lis patet ejus Macarius, qui, ex Judzis oriundus, 
in Xauthopulorum monasterio erat , Josephus, mo- 
nasterii. Charsianeusis magister, atque ego. [το 
cmn coram ipso Manucle, imperatrice οἱ eorum 
filio imperatore, et iis solis quidem, recitassem, 
postremo imperator ita filio suo precepit » eAudisti, 
fili mi, qu:e vobia super ministris meis jussa dedi. 
Cubiculariis autem , qui pulclire mihi et. studiose 
s'rvieruut, przeoipuam gratiam habeo, atque volo, 
ut ab omnibus (iliis meis id illis amoris, tutelze οἱ 
studii contingat, quod cuique eonvenit. Itaque in 
primis liunc tibi Phrantzen. commendo, qui egregie 
aibi ministravit, omnibusque animi et corporis 
conimodis cum ante prospexerit, tuin nunc in zzro- 
tatione mea prz ca:eris prospicit, ac spero, eum- 


GEORGII PTRANTZE . 
0«M, Όστερον οὐκ ἐγένετο govayó;., Μεθ᾽ Gv κἀγὼ Α λιν λέγω σοι περὶ τούτου 8h τοῦ Φραντζη, ὃς χαλῶς 
p^t ἐδούλευσε xai ei; πάντα τὰ τῆς φυχῆς µου xaY 
σώματος ἐθεράπευσε, xol νῦν εἰς τὰ τῆς ἀσθενείας 
µου πλεῖον τῶν ἄλλων θεραπεύει, ὡς xol ἑλπίζω 
ὅτι xal τὰ τῆς φυχῖς µου μετὰ Οάνατον χαλῶς 
οἰχδνομήσῃ. Ἡ νεότης γὰρ αὐτοῦ χαὶ τὸ vt pa; tb 
ἐμὸν οὐκ εἴασαν γενέσθαι τι πρὸς αὐτὸν ἀντάξιο» 
της ἀγάπης xai δουλοσύνης ἣν ἐφύλαξεν εἰς ἓμέ : 
διὰ τοῦτο ἀφίημι αὑτόν σοι" καὶ ὅπυις τὶς εὐγῖς 
χαὶ εὐλογίας τῆς ἐμῆς τύχης, ὃ δι’ αἰτίαν τοιαύτιν- 
ftap' ἐμοῦ οὐκ ἐγένετο αὐτῷ, αὗτὸς ποίταον. » Κο]. 
ταῦτα ἔλεγε xai προσέταττε περὶ ἐμοῦ. "Etsi ii 
xai µετὰ τοῦ δεσπότου χὺρ Κωνσταντίνου Πολλὲν- 
ἀγάπην εἶχον χὰγὼ χαὶ πληοοφορίαν, ἣν 6 θεὸς 
ἀπεδέγετο, ἐξ αἰτίας τοια-της ὅτι τοῦ πατρός µου 
D, ἀδελφὸς ἣν αὑτοῦ παιδαγωγὸς, xoi ot vio: $26 
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αὐτοῦ οἱ ἐμοὶ ἑζάδελφοι συνανάτροφοι αὐτῷ xa* gi- 
Aot χαὶ δοῦλοι αὐτῷ, καὶ ὀγὼ μετ) αὐτῶν. Ἑἶτα τοῦ 
χαιροῦ φέροντος οἰχείωσιν ἐμοῦ πρὺς tiv µαχαρί- 
την καὶ ἀοίδιμον πατἑρα αὐτοῦ, xà: ὅσα αὐτῷ ἣν 
ἀναγχαῖα δι᾽ ἐμοῦ εὕρισχεν. Ἠγάπα γὰρ ἔχειν µε 


.ί 


χαθόλου εἰς την αὑτοῦ δουλοσύνην * συνῄθε:α γὰρ «5 
ἦν xal τάξις ἓν τοῖς τῶν βασιλέων οἴχοις χωριῖν am 
τοὺς τῶν πατέρων χελλιώτας iv τοῖς τῶν υἱῶν xe)- —— 
λίοις, ἀλλ οὐχὶ τοὺς τῶν-υἱῶν χελλιώχας bv tol; Zzm-- 
τοῦ πατρός * toUzo δὲ ἔτι ζώντων τῶν πατέρων, à11 77. Z2 
οὐχὶ μετὰ θάνατον. Ὡς οὖν ἀπέθανεν ὁ µακαρίτις Z2». 
χαὶ ἀοίΐδιμος macho αὐτοῦ, μετὰ τὸ πρῶτον αὐτοῦ P - 
μνημόσφγον ἐπεττρέψφαμεν πάντες οἱ χελλιῶται aü- —- « 
C τοῦ εἰς τὸ παλάτιον ' ἔθος γάρ ἐστι καὶ τοῦτο, ὅτι 99 3 
οἱ χελλιῶται αὐφοῦ 65 τοῦ βασιλέως χαταμένευ ἐπὶ «ο 


dem etiam, qua ad auimam meam post obitumex- — 2 


piandam perünent, probe admisistraturum esse. 
Per ipsius enim juventutem et. senectutem meam 
non licuit, quod amore ac studio, quz mihi prassti- 
tit, dignum osset, illi referre.-Quare tibi eum com- 
miütlo, atque spero, te, ut, quas exopto precorque 
tibi, adipiscaris, suppleturum esse, quod illam ob 
causam Phrantzz ipse praestare non. potui. » Hzc 
ille de me dixit et precepit. Intercedebat autem 
etiam cum Constantino despota, numinis divini 
gratia, magna mihi familiaritas, cum patris mei 
frater preceptor ejus esset, et hujus filii, fratres 


D mel patrueles, una cum illo educarentur, in. ejus- 


demque esseni amicis et ministris : quibuscum 
ego in illius veni fsmiliaritatem. Deinde, ferenie 
']ta tempore, in beati οἱ gloriosi patris ejus mini- 
sterium transii, qui in omni re sibi necessaria opera 
mea utebatur. Prorsus enim cupicbat in suo me 
habere ministerio. More autem et consuetudine 
receptum erat τη imperatorum palatiis, ut patrum 
cubicularii in cubicula filiorum intrarent, non contra 
filiorum cubieularii in cubicula patris, idque vivis pa- 
tribus, non post eorumdem mortem. Postquam igitur 
obiit beatus et gloriosus pater ejus, peractis illi pri- 
mis justis, omnes cubicularii ejas im palatium 
reversi sumus. Nam hic quoque mos tenet, uw cu- 
bicularii imperatoris cirea sepulerum ejus wane 
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CHRONICON MAJUS. — LIB. 1I. 


πα 


φον αὐτοῦ μἐχρι τοῦ πρώτου μνημοσύνου. Α νήσου, xal εἰ μὲν ὁ ἀδελφός µου μείνῃ ἐχεῖσε, µε- 


jte ἀπήλθομεν εἰς τὴν οἰκίαν, ἕνθα χατέ- 
ὁ ῥηθεὶς δεσπότης χὺρ Κωνσταντῖνος, γαθί- 
ςἔξω ὡς οἱ πολλοί. Μαθὼν δὲ τοῦτο ὁ δεσπύ- 
τοστείλας τὸν θεῖόν µου, καὶ εἴρηχέ poi δεσ- 
9 προστάγµατι ὅτι Σὺ μὲν τετήρηχας τὴν τά- 


οὐχ εἰσῆλθες εἰς τὸ χελλίον µου ἐξ ὀρθοῦ, 


x σοι ἦν ἔτι ζῶντος τοῦ αὐθεντός µου καὶ 
ως xal πατρός ' πλὴν ἡμεῖς ὀφειλέται ὄντες 
(άπης xal δουλοσύνης τῆς παρὰ σοῦ πρὸς αὗ- 
A πρὺς ἡμᾶς, εὐεργετοῦμέν σε τοῦ δύνασθαι 
Jav ἓξ ὁρθοῦ καὶ εἰς τὸ χελλίον µου, ὡς xal 
oov 1917 ἐποίεις ἔτι ζῶντος τοῦ πατρός µου. 
αχθεὶς οὖν παρὰ τοῦ βασιλέως xai ἁδελφοῦ 
ἵνα συνακολουθῶ αὑτῷ ἀπερχομένῳ εἰς Πὲ- 
moeov, δι αἰτίαν ἣν ἑδηλώσαμεν, προσχτάξας 
2Ίχεν ἐξόχως ὁ ῥηθεὶς δεσπότης χὺρ Κωνσταν- 
κιρὶ τοῦ µέλλειν συνακολουθεῖν χαὶ σὺν αὑτῷ 


µε. χἀγὼ ἀναφέρας αὐτῷ εἶπα ὅτι xal ἐγὼ. 


Ιτούτων ἐπιθυμῶ, σωξομένου μόνον ἵνα μετὰ 
(3: χαὶ προότάγµατος τοῦ βασιλέως xal ἁδελ- 
ὑτοῦ γένηται. 'O δὲ ζητήσας µε παρὰ τοῦ 
αὐτοῦ μετὰ λόγων παρακλητικῶν xal αἱ- 
Ανάγχαίων, ἐξ ὧν Ώναγχάζετο ἔχειν αὐτὸν 
"ἐμοῦ, ἐχεῖνος δὲ ἀπεχρίνατο ὡς τὸ ζητούμε- 
Ἰνατόν ἐστιν, ot^ ἄλλον εἰ μὴ ἵνα μὴ ἀθετήσῃ 
€ πατρὸς πρόσταγμα χαὶ τὴν πρὸς ἐχεῖνον 
Mà στόματος παράδοσιν. 'O δὲ πάλιν ἐζήτησε 
διὰ τῆς ὑξσποίνης καὶ μητρὸς αὑτοῦ καὶ μετὰ 


! ἀναγχαίων, xai μόλις προσέταξε τοῦτο εἰπὼν ϱ 


λθέτω μεθ’ ἡμῶν ὁ Φραντζῆς ἕως τῆς Πελοπον- 


quoe ad prima sacra funeralia. Πα demum ad 
in quibus Constántinus despota commoraba- 
igcessiimus, forisque ut czteri plerique, con- 
αφ. Quod ubi audivit despota, misit ad re 
m meum, qui 8980 nomine ita mihi renuntiaret : 
e tu quidem morem observasti, ut non intrares 
ih cubiculum mcum, ut ante, vivo imperatore, 
heo, solebas facere ; sed nosmet, obligati tibi 
T Amorem et officia, qux erga patrem no- 
et erga nos praestitisti, potestatem tibi damus 
intrandi cubiculum nostrum, quemadmodum 
iclebas, cum pater meus in vivis essel. » cum 
'! mandasset mihi imperator, illius frater, ut 
oponnesum abeuntem se comitarer, propter 
quam supra commemoravi, causam, ipse 
intinus veliementer me invitabat, ut sibi vel- 
owes esse. Cui ego respoudi, me quoque 
istud praoptare, modo id approbante ct 
e imperatore, fratreejus, fieret. ltaque ille 
ratre precibus petivit, propositis rationibus, 
i$ necessaria sihi essel mea opera. At respon- 
T, fleri non posse, quod rogaret, propterea 
on liceret negligere voluntatem patris ejus- 
e commendationem, qua is suo ore ipsi me 
set. Instabat rursus Constantinus, opera ma- 
iperatricis eousisque idoneis usus, quibus 
)murtus, agre tandem edixit τε Sequitor 


νέτω καὶ αὐτὸς μετ) αὐτοῦ, ἐπεὶ xal fj xupla µου 
|j δἑσποινα προσέτατέ pot οὕτως χαὶ συγχωρεῖ 
αὐτό * εἰ δὲ ἑπαναστρέφει ἐνταῦθα μετ) ἐμοῦ ὁ ἁδελ- 
φός µου, οὗ χρῆῃ εἰ uh εἶναι αὐτὸν Juv. ἐμοὶ, ὡς 
παρὰ τοῦ βασιλέως τοῦ αὐθεντός µου xal πατρὸς 
προσετάχθη, 128 ὃ καὶ διχαίως ὀφείλομεν ἡμεῖς 
πριῆσαι αὑτό. Ἐρχομένων οὖν εἰς τὴν Πελοπόννη- 
σον τῷ μὲν μην τελείως ὑποχείριος, ὡς προεῖπον, : 
τῷ δὲ ἀγάπῃ xa ἐλπίδι προσαπέθλεπον αὐτόν. 

Αποσωθέντες οὖν εἰς Πελοπόννησον καὶ κατὰ τοῦ 
τόπου παντὸς τοῦ ἑἐντὸς Πελοποννήσου ὃς ὑπὸ τοῦ 
δεσπότου Καρόλου ἐχρατεῖτο, ἆ πελθόντες οὖν máv- 
τες οἱ αὐθένται καὶ ἀδελφοὶ xal βουλην ποιησάµε- 
vot τοιαύτην, μὴ θαῤῥοῦντες γὰρ εὐχόλως ὑποτάξαι 
τὸν τόπον αὑτοῖς ὃν εἶχεν ὁ Κάρολος, ὁμοίως xal 
αὑτὸς οὐχ ὲθάῤῥει δυνηθῆναι φυλάξαι τὸν ἑπίλοιπον 
τόζον τὸν ἐναπομείναντα αὐτῷ * xal τινας τῶν αὖ- 
τοῦ τόπων ἔλαδον οἱ ἡμῶν αὐθένται, clc συµόάσεις 
ἑλθόντων, καὶ εὐδοχήσαντος τοῦ δεσπότου χὺρ Κων- 
σταντίνου ἵνα λάθῃ εἰς νόµιµον γυναῖχα τὴν ἀνεψιὰν 
τοῦδε τοῦ δεσπότου Καρόλου, xal ὅσα ἂν εἶχε χά- 
στρα εἰς τὴν Πελοπόννησον λάδῃ εἰς προῖχαν αὐτῆς, 
οὕτω γενομένης τῆς συμφωνίας, 

P'. Tf οὖν πρώτῃ Μαΐου τοῦ αὐτοῦ ἔτους σταλ- 


θεὶς ΣΥὼ παρέλαδον τὴν Γλαρέντζαν, xal ἄλλοι τἆλλα. 


Καὶ ἐπαναστρέψαντες εἰς Σπάρτην ἐνηργεῖτο ἵνα 
λάδῃ τὸ μοναχικὸν σχῆμα ὁ δεσπότης "xbp θεόδω- 
pos, καὶ τρόπον xai ἀναδολὴν ποιῄσωσι τοῦ παρα- 
λαδεῖν 199 τὴ» Πάτραν, ἀναγχαῖον xat χρίσιµον 
τόπον, ἵνα τὴν κατοἰχῆσιν οἱ δεσπόται xal ἁδελφοὶ 


nos Phrantzes in Peloponuesum, aique ibi si ma- 
neat frater meus, maneto ille quoque cum eo, quan- 
doquidem ita suadet conceditque mihi imperatrix ; 
sin redibit mecum frater, illum necesse est. apud 
me esse, quemadmodum jussi sumus ab imperatore 
nosque facere decet. » Cum igitur in Peloponnesum 
proficisceremur, alteri, tt ante dixi, perfecte ob- 
temperabam, alterum cum auiore et spe suspicie- 
ham. 

Delati igitur in Peloponnesum, vidimus oca 
omnia qu: a Carolo despota tenebantur, Tui 
principes et fratres omnes, deliberatione habita, 
cum partem a Carolo occopatam subigere se posse 
diffiderent, nec ille contideret, se totam tueri posse, 
pactione facta, uostri principes nonnulla ab illo 
loca sceeperunt ; placuitque Constantino despotz, 
nt ejusdem consobrinam legitimo sibl matrimonio 
jungeret, et quxcunque ille castra in Peloponneso 
haberet, ea dotis. nomine acciperet : quibus qui- 
dem conditionibus concordia firmata est. 

3. Kalenuis igitur Maii ejusdem anni missus ego 
Glarentzam, alii reliqualoca receperunt. Spartam 
reversi, principes in hoc occupatos invenimus, ut 
Thcodorus despota monasticum habitum induerc!, 
rationemqne ac viam invenirent, qua Patre suhi- 
gerentur, locus przcipuus οἱ opportunus, ubi fra- 
ures éomicilium colloearent, neve Sparte siu.cl 


GEORGII PHRANTZ.E 
σι xol διὰ τὸ μὴ ci; Λαχεδαιμονίαν ἤγουν Α ρος ὄπισθεν δ.ὰ τῆς ὁδοῦ τῆς ἁπαγούσης εἰς τὴν 


ιν εὑρεθῆναι ὁμοῦ τοὺς ἀδελφοὺς, ἠνίκα ὁ 

ς αὐτῶν ἐθούλετο μοναχὸς Ὑενέσθαι,. Τᾗ 

, Ἰουλίου τοῦ αὑτοῦ ἔτους ἐξελθόντες ἦλθον 
τῆς Πάτρας ol τρεῖς τῶν αὑταδέλφων, χαὶ περὶ 
μύλους ἔξωθεν τῆς αὐτῆς πόλεως σχηνώσαντες 

ε καὶ τὴν ἀνεψιὰν τοῦ Καρόλου xvplav θεοδώ- 
ἤγαγον, ἔνθα xaX ὁ δεσπότης χὺρ Κωνσταντῖνος 
ζεύχθη χαὶ ηὐλογήθη αυτήν. El; δὲ Πάτραν ob- 
ἑχατωρθώθη πρὸς ἅλωσιν, ἀλλὰ μᾶλλον ὥς τι 
εἶον ἣν τὰ παρὰ τοῦ δεσπότου χὺρ θεοδώρου µε- 
(ούμενα τοῦ γενἑσθαι povayóv* ἀθετῆσαι γὰρ 
ούλετο καὶ ἀνὰ τῶν ἁδελφῶν σχανδάλου ἣν αἴτιον 
στε εἰς τὰ τῆς Πάτρας συμπέρασμµά τι χρηστὸν οὐ 


ατωρθοῦτο, ἀλλ᾽ ἡ µόνον τρἰα μιχρὰ ἄστεα παρέ- B 


a6ov, ποιῄσαντες elpfvnv xal συµθάσεις μετὰ τῶν 
ἱνδον οἰκόὀύντων μετὰ συνθήκης, ἵνα τελῶσι πρὸς 
τὸν δεδπότην χὺρ Κωνσταντῖνον xat' ἔτος χρυσᾶ 
νούµια πενταχόσια, Καὶ οὕτως ἑἐγερθέντες μὲν μετὰ 
τοῦ βασιλέως χαὶ τοῦ 1430) δεσπότου κὺρ θεοδώρου 
ἀπήλθομεν διὰ τῆς ὁδοῦ τῆς εἰς τὴν Σπάρτην φε- 
ρούσης, ὁ δὲ ὃτσπότης χὺρ Κωνσταντῖνος δι ἄλλης 
elg τὸ Χλομοῦτζξιν μετὰ τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ xat βα- 
διλίσσης. Μετὰ δέ τινα χαιρὸν ὀλίγον ἐπεὶ ἐδούλετο 
ἐπανελθεῖν ὁ βασιλεὺς οἴχαδε, μηνυθεὶς xaY ὁ ἆδελ- 
φὺς αὑτοῦ ἀπῆλθεν εἰς τὴν Σπάρτην &nb τοῦ X20: 
μουτζίου’ χἀχεῖθεν διαθιθάσαντες ἀμφότεροι, xal 
οἱ τέσσαρες ἁδελφοὶ ὁμοῦ ἡμέρας ὀλίγας ποιῄσαν- 
τες, tip Ὠκτωδρίῳ μηνὶ τοῦ ςὉλζ ἔτους ἀναδάντες 


ὁμοῦ ἀπήλθομεν µέχρι xal τῆς Κορίνθου» xat à C 


μὲν βασιλεὺς ἐμθὰς εἰς τὰς τριἠρεις ἀπῆλθεν εἰς 
τὴν Κωνσταντινούπολιν, ὁ δὲ δεσπότης ὁ χὺρ θεέδω- 


omnes essent, quando eorum frater vellet. mona- 
chus fleri. Kalendis Juliis ejusdem anni egressi 
tres fratres, Patras venerunt, et extra urbem apud 
molas fixerunt tentoria, quo deinde addueta Theo. 
dora domina, cognata Caroli, solemni c:eremonia 
Consiantino matrimonio juncta est. Verum ad sub- 
jugandas Patras nibil prospere gestum est, quin 
potíus callida quzdam simulatio erat vita mona- 
chicz meditatio a Theodoro suscepta. Repudiatu- 
rus enim lllum erat, magnosque inter fratres 
excilabat tumultus, ita ut res Pairensis felicem 
exitum non haberet, sed tria tantum exigua oppida 
caperentur, cum incolis pace ità pacta, ut Con- 
stantino in annos singulos nummos aurcos quingentos 
, penderent. Ita collectis vasis, cum imperatore et 
| Theodoro despota Spartam discessimus ; Con- 
staniiuus autem despota alia via cum regina uxore 
Chlomutzim profectus est. Brevi tempore inter- 
misso, cum domum redire vellet imperator, etiam 
Constantinus de ea re certior factus, Chlomutzio 
Spartam venit, Inde, postquam quatuor fratres 
aliquot dies una fuerunt, mense Octobri anni 6937 
Corinthum trajecimus : ibi imperator uiremi con» 
scensa Cpolim profectus est ; Theodorus despota 
ier, quod Spartam fert, relegit, comitante eum 
Thoma principe usque Calabryta. 


Σπάρτην, xol ὁ χὺρ Θωμᾶς 6 αὐθεντόπονλος duv 
αὐτῷ µέχρι τινὸς ἀπῆῃλθεν εἰς τὰ Καλάδρυτα. 

Ἡμεῖς δὲ μετὰ τοῦ αὐθέντον ἡμῶν Κωνσταντίνου 
τοῦ δεσπότου δι’ ἄλλης ὁδοῦ ἤλθομεν εἰς Βοστίτζαν 
xaX γὰρ εἰ xal μοναχὸς οὐχ ἐγένετο ὁ δεσπότης χὺρ 
θεόξωρος, ἵνα ἀπομείνῃ ἅπας ὁ τόπος αὗτον εἰς tiv 
χὺρ Κωνσταντῖνον tbv ἀδελφὸν αὑτοῦ κατὰ τὸὲς συν- | 
0fxag xal συµθάσεις τὰς ἀνὰ αὐτῶν, ἀλλ᾽ οὖν xal | 
οὗτος δέδυχε πρὸς αὐτὶν τὴν Ἡοστίτζαν xai τὰ πί- -- 
ριξ αὐτῆς καὶ εἰς τὸ ἕτερον µέρος τὰ ὅσα kv τοῖς — 
ποσὶ τοῖς πρὸς δυσμὰς ἡλίου εἰσὶ τοῦ ὑπερ μεγέθους zem ς 
ὅρους τοῦ Ταὔγέτου (καὶ ἑνέχειτο βέλτιον φρούριονα.- «ον 
xai yc:pov Πελοποννήσου, 141 τὸ Λεῦχτρον Μαί----- 3 -- 
νης, τὸ ὁποῖον Κεταρία πάλαι ἐχαλεῖτο) xal πάνίαπε» zp- ^9 
τὸν ἐχείνου ζωγὸν ἄχρι χαὶ τῆς Πύλου τῆς λεγοµέ--- 3 aV 
νης Ἰτίλου, ἐχ δὲ τοῦ ἔξω QuyoU τὸ χάστρον Zap-—c3 c3 
νάτας χαὶ Γαστίτζα, τὸ Διάσειστον, Μελὶ, Apáytove e «» 3 πο 
xal Πολιανοῦν xai τὰ περὶ αὐτόν. Καὶ ἔδωσεν αὐτῷ &z» ar tt 
χαὶ τὰ ὅσα 149 πολίσµατα xal φρούριά εἶἰσιν e; zm S zm €! 
πάντα τὸν Μεσσηνιαχὸν κόλπον, ἔνθα ῥέει διὰ µέ- — dang — yi 
σου χαὶ ὁ Πάμισος ἐχεῖνος ποταμός. Ταῦτα krtvpo-— €» στρ 
πικῶς Άρχετο, τοῦ μεγάλου πρωτοστράτορος Nuxn-—pw»c xt 
φόρου τοῦ Μελισσηνοῦ ὄντα, ὃν διὰ τὴν ποιχιλότητασο zn Irt 
τῆς φρονῄσεως xal τὸ ὀξὺ τῆς διανοίας καὶ εἰς τὰσς 2m t 
πάντα δτξιώτατον χοινοτέροις πείθεσθαι πράγµασι,α * x» 326: 
xal Μελισσουργὸν ἐπωνόμαζον τὸν ἄνδρα * διστρισ- wo» » «Ὥρισ 
έγγονος γὰρ fjv τοῦ θαυμαστοῦ ἐχείνου &vbpiezp S c3 Ὄρὸς 
Νιχχφόρου Καΐσαρος τοῦ Μελισσητοῦ, υἱὸς δὲ «oua ρα» -- τοῦ 
σεδαστοχράτορος Λέοντος τοῦ Μελισσηνοῦ, xal aü-— «2» »»aó- 
θέντης ἔχπαλαι καὶ ἐξ ἀρχῆς τῆς ἰσχυροτάτης Ἰθώ- —« 6. 
pne, fj xai Μεσσήνη ἐχαλεῖτό, xal πανιὸς τοῦ «5 -— σου 


Nos cum principe nostro Constantino despota sme 's 
alia via Dostitzam venimus. Etiamsi enim ad mo-  — 
nachos sese non aggregavit Theodorus despoia, - "' 
qua re omnes possessiones ejus ad Constantinum 
fraurem secundum pacta conventaque transitur 
erant, tamen donavit ei Bostitzam cum locis adja- 
centibus, etex altera parte quecunque occiden- 
tem versus ad radices montis altissimi Taygeti 
jacent : est autem ibisitum Leuctrum Maius, 
castellum Peloponnesi przstautissimum, quod olim 
Cetaria vocabatur : et omnem illum tractum usque 
ad Pylum, quz ltilus dicitur, et extra eum tractum 
castellum Zarnatas, Gastitzam, Diaseistum, Mele, 
Drachium et Polianum cum loeis finitimis ; insuper 
omnia oppida et castella ad sinum Messeniacum, 
per quam mediam regionem Pamisus fluvius 
labitur. Hac procuratoris nomine administrabat, 
que Nicephori Melisseni, magni protostratoris, 
erant ; quem propter animi versutiam et ingenii 
celeritatem dexteritatremque summam ad res novas, 
quas vellet, perficiendas etiam Melissurgum  co- 
gnominabant. Erat aufem viri illias admirandi, 
Nicephori Cesaris Melisseni, longo posterorum or- 
dine nepos, filius Leonis Melisseni sebastocratoris, 
atque jam pridem ct abinitio dominus munitissi- 
ma urbis lthomes, qux etiam Messene  appella- 
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"Εὐξείνου πόντου fiot τῆς μαύρης θαλάσσης, 
£004 xa παρὰ τοῦ δεσπότου χὺρ θεοξώρου κάστρα 
xal πάντα τὰ τῆς ἐπιτροπικῆς τοῦ Μελισασηνοῦ 
Νικη-όρου ἐν τῷ Μεσσηνιαγῷ κόλπῳ πάλιν δοθῶ- 
σιν, ὅπου δ᾽ ἂν ὁ βασιλεὺς διαχρἰνῃ, παρηχκολού- 
θηήσε xaY τοῦτο, ὅπερ ἣν ἀπὸ µέρους αὐτοῦ βεθαίω- 
σις ἁποχρύφου μελέτης. Διερχόμενοι την ὁδὸν τῆς 
Πάτρας &x Βοστίτζης, ἵνα εἰς τὴν Γλαρέντζαν xai 
τὸ Χλομούτζιον ἀπέλθωμεν, ἕνθα xal ἡ βασί[λισσα 
Tw σταλεὶς ὁ ᾿Ανδρόνιχος Λάσχαρις 5 Παδιάτης 
πρὸς τοὺς ἐν τῇ Πάτρᾳ ἄρχοντας περὶ τινων ὑπο- 
θέσεων κἀχεῖσε Τροσµείνας, συνέτυχον αὐτῷ Dolto; 
καὶ ἑξόχως ἱερεῖς τε καὶ λαϊκοὶ περὶ τοῦ, el ὁ αὐ - 
θέντης αὐτοῦ θέλει, αὐτοὶ εὑρήσωσιν τρὀπ.ν δι’ οὗ 
παραλάθῃ αὐτὸς τὴν Πάτραν. Ἐλθόντος δὲ τοῦ 
Λασχάρεως xai εἰπόντος μετὰ τῶν ἄλλων τὰ τῶν 
Πατρηνῶν ἀπόχρυφα, ἀπεπέμφθη ὡς ἀδύνατα xal 
περισσὰ ἃ Ίχουσε xal ἔλεγε. Ἑστάλη οὖν sl; κα: 
φαλὴν τῆς Ἰθώμτς χαὶ ᾿Ανδρούσης ὁ αὐτὸς Aáoxa- 
pu, ἔτι δὲ xal οἱ ἄλλοι ἄρχοντες οἱ εἰς τὰ ἐχεῖόε 
κάστρα Χεφαλάδες * ἀλλὰ δὴ καὶ ὁ πρῶτος τῶν ἀρ- 
χόντων τοῦ οἴχου αὐτοῦ ὁ Λάσχαρις Αλέξιος ἑλεί- 
qür, εἰς κεφαλάτιχον τῆς ΠΒοστίτξης καὶ ἑπανέμει- 
νεν ἐχεῖσε. Διερχόμενος οὗ», ὡς δεδήλωχα, ὁ ἐμὸς 
δεσπόττς xal αὐθέντης μετ ἐμοῦ µόνου ἐνεργοῦν- 
τος τὺ περὶ τῆς 136 Πάτρας, εὑρισκόμενοι εἰς τῶν 
Γλαρέντζαν ἐγράψαμεν πολλάχις πρὸς τοὺς τῆς 
Πάτρας, σταλέντος ἐχεῖ τοῦ ΙΠεδιάτου, & συνέτυχον 
ἐχεῖ λέγοντες αὑτεῖς χαὶ περὶ ὧν ἔταξαν τῷ lle- 
διάτῃ. Οἱ δὲ ἀντέγραφαν πρὸς ἡμᾶς πολλάκις, Dv 
ἐχρίνοντο παρ) ἡμῶν ἀδύνατα, ὡς καὶ ὁ χαιρὸς 


num Messeniacum sila, restituerentur omnia, quan- 
do imperatori videretur : secuta etiam sunt, quz, 
quantum in ipso esset, rem clandestino consilio 
Inter nos agitatam ad exitum perducerent. Nam 
cum Bostiza Patras transiremus, ut  proficiscere- 
mur Glarentzam et Chlomutzium, ubl etiam regina 
erat, Andronicus Lascaris Pediates interim arbiter 
ad magistratus Patreuses super quibusdam negotiis 
missus eat : qui cum ibidein aliquandiu moraretur, 
Conveuerunt eum tum privato tum publico cousilio 
sacerdotes et laici, promiserna!que, si dominus 
ejus vellet, se modum ac viam inventuros, qua is 
se in possessione urbis collocaret. Ubi Lascaris 


cum rcliqua, tum secreta h:ec Patrensium consilia 


renuntiavit, rejecta sunt, quie audierat dicebatque, 
ut qua nec fieri possent et essent supervacanea. Ita- 
que in prafecturam Itbomes et Andrusz idem mis- 
$us est, et alii praterea viri castris istatuiun regio- 
nau prafecti. Quin etiam. Alezius Lascaris, inter 
proceres illius domus princeps, ad gubernandatui 
: Bost.tzam relictus est ibique remansit. In viam igi- 
tur se dedit, ut significavi, Constantinus despota, 
dominus meus, mecum solo in re Patiensi adjuto- 
re; cumque Glarentze essemus, l'ediute nuntio 
usi, sepe scripsimus ad Patrenses de iis qua cuin 
Pediate egerant coustituerantque, atque illi sape 
nohis rescripserunt : quz tamen judicabamus fieri 
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εὑρεθῶμεν εἷς τόπον πλησίον τῶν ὁρίων τῶν Tla- 
τρηνῶν ἀμπελώνων, καλούμενον el; τὰς τρεῖς ix- 
Χλησίας, al παλαιόθεν σαν" ἐχεῖσε δὲ εὖ ρεθῶσι xat 
οἱ ἄνθρωποι, xai δηλώσωσι πλατύναντες τὰ δ.ὰ 
γραφῆς, xaY el μὲν ἦσαν δυνατα, ἐνεργηθῶσι, εἰ δ᾽ 
c0, ἆ πἐλθωµεν φἀνερῶς ἀποχλεῖσαι τὸ xáctpov, 
xai ὡς φἑρῃ τὸ φέρον. Καὶ lou. ἐγράφαμεν προς. 
τάγματα πρὸς πάντας τοὺς ἓν τῇ περιοχῇ s fc Ἰθώ. 
pn; xai Ανδρούσης ἓν τῷ Μεσσηνιακῷ χόλπῳ xat 
τῶν ἔσω χαὶ ἔξω ζυγῶν, ἵνα τῇ πρώτῃ τοῦ Μαρτίοααας 
prvh. τοῦ αὑτοῦ ἔτους ἕλθωσι μετὰ ὅπλων χαὶ τῶνα»” 
πλειόνων ἀνθρώπων τῆΏς ἀρχΏῆς ἑνὸς ἑχάστου a0 — « 
τῶν, καὶ οὕτως τακτικῶς διελθεῖν τὸν τόπον τοῦπ-». 
πριγχίπου, χαὶ δεχθῶσι γαὶ συναπανίησωσι τχα”ά 


D viov αὑθέντην cloepyópevov ἓν τῷ Msaanviaxic a» 


D 


xó)To χαὶ ζυγοῖς. 'Opolo; ἐμηνύθη xai τῷ Aac-— Ἡ 
χάρει Αλεξίῳ τῷ Ex Βοστίτζης. Ἑλθόντες οὖν ixi—— 3 
ν{θηµεν οὐ διὰ τῆς ὁδοῦ τῆς πρὸς chv 'Αόσον, ἀλλὰ αξ.. 
διὰ τῆς ἐξ εὐωνύμων' 1997 χαὶ πάντες ἐθαύμανονι-« 
λέγοντες πρὸς ἀλλήλους, χαὶ ἐπυνθάνοντο ποῦ ἀπίρ-- « 
χοντο. Περὶ δὲ ὥραν ἀλεχτοροφωνίας ἤλθομεν περὶ .S& 
τὸν συμφωνηθέντα τόπον, ἕνθα εὕραμεν τοὺς ἀν---ω 


. Ὀρώπους' καὶ ἱδόντας αὑτοὺς ἀπράκτους εἶναι xal sm 


ἄπραχτα λέγοντας ἀπεπέμφαμὲν αὐτούς. Πρωῖαςα 
οὖν γενομένης σ»µμθουλευθέντες τί ἄρα πραχθῇ. χαφ sc 
διακρίναντες ἵνα τὸ στρατόπεδον δράµῃ πρὸς τοσα 
αἰγμαλωτίσαι τοὺς ἔξω τῆς πόλεως οἰχοῦντας xalf um 
πᾶσαν τὴν τῶν Εθραίων οἴχησιν, ὡς οὖν ἐφάνηντι 


σ εὔπρακτον διὰ πολλὰς αἰτίας, ἰδοὺ καὶ ol ix toUEF« 


χάστρου ἱδόντες ἡμᾶς καὶ ἀπορήσαντες τί pa xaW ss 


non posse : id quod tempus probavit. Tandem con— s 
stituimus, ut nocturno itinere in locum finibus Pa——48 
trensium vinetorum vicinum nos conlerremus, asm 
tribus ecclesiis nuncupatum, qu: ex longo iude 4» 
tempore ibi erant : eodem illi se conferrent, et qua 25 
scripsissent, plenius coram exponerent ; atque ea 3 
si quidem essent ejusiodi, ut fieri possent, fierem:  * 
$in minus, aperte ad oppidi obsidionem aggredere- 
mur et permitteremus rem nostram fortunzm..— [tema 
ad oinnes in circuitu [tliomes et Audrus:, ad si- 
aum Messeniacum et inira vel esztra tractuai illum 
habitantes, sciipsimus, ut^ calendis Martiis ejus- 
dein anui cum arinis, manuque militari uon exi- 
gua ditionis «uz quilibet adesseut, οἱ ita instructi 
(lues principis transirent, oecurrerentque novo prin- 
cipi, versus sinum Messeniacum et illum tractum 
procedenti. ltem fostitzam Alexio Lascari uuntia- 
tum est, Nos viam non eam, que trans Assum fert, 
sed quie esl a sinistris, tenuimus ; ac mirahantur 
Ounmes, percontabanturque inter se, quonam iter 
facerent, Sub gallicinium ad condictum locum euin 
perventum esset, homines ibi illos invenimus. Quos 
cum inanes esse animadverteremus, et polliceri 
inania, dimisimus cos. Mane consultatione habita, 
quo f.cto opus essel, et constituto, ut miles ad ca- 
piendos suburbanos et quotquot illic domicilia bu- 
berent Hebraos discurreret, cum id mutus de caus 
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| γὰρ προενόµισαν τὸ τυχὺν) ἀπέστειλαν ἕνα A νῶν τοξεύσας xbv τοῦ δεσπότου ἴππον, ὃς xal εὖ- 


χόντων xai ἕνα κανονιχὸν Μάρχον τοὔνομα, 
τινος ἀνθρώπου πρὸς τὸ µεταφράζειν καὶ 
ἀνθρώπων, ὅπως µάθωσι τίνες οἱ ἑπερχόμε- 
b διὰ τί. Ὡς οὖν εἶδον ἡμᾶς, καὶ πῶς ἡμεῖς 
ity τὸ χάστρον i] μετὰ αυνθήχης i| ofi δὴ 
ιδυνησώμεθα παραλάδωμεν αὐτὸ, ἐπιστρέ- 
5 μετὰ σπουδής Éxpoucav τὰς σάλπιγγας 
td» ὕργανον πολεμικὸν, xal εὐθὺς πάντες 
ὸς xal ἑχτὺς συνήχθηασαν εἰς τὸ ὁπλίξε- 
Ἡμεῖς δὲ ἰπὶ τὴν αὔριον Ἡρξαμεν τοῦ 
N. 0c 

Ἐκὶ τὴν αὔριον οὖν τυχοῦσα dj ἑορτὴ τῶν 
ἑχόψαμεν βάϊα µνυρσίνης, xaY πᾶν τὸ στρατό- 
φέροντες 138 ταῦτα ἀνὰ χεῖρας γαὶ ἐλθόν- 


θέως ἔπεσεν ἐπὶ τῆς γῆς, xal δραµόντες οἱ ἐχθοοὶ 
ἵνα ἀποχκτείνωσιν αὐτὸν T) πιάσωσιν, εὑρέθην ἐγὼ 
ἐχεῖ ὑπέρμαχος. Κάνεῖνος μὲν θεοῦ βοηθεἰᾷ ἁπο- 
πλαχεὶς τοῦ ἵππου ἔφυχε fe56; * ἐγὼ δὲ κατ αὐτῶν 
μαχόμενος ἑπίασα τινὰ υἱὸν Σαατέλλου. "AXY 
ἤμην βαρέως τραυματισθεὶς ἅμα τῷ ἵππῳ, ὃς οὐ- 
xéxt ἴσχυε, xal ἔπεσεν ὁ ἵππος ὁ ἄριστος, ὃς παρὰ 
τοῦ ἁμηρᾶ ἐδίθη τῷ ᾽Ασάνῃ Ἰσααχίῳ ἡνίκα συνἰν- 
τησεν ἑχείνῳ, ὁ δ ᾽Ασάνης τῷ yap6pip αὑτοῦ τῷ 
Φιλανθρωπηνῷ Γεωργίῳ, χἀκεῖνος 339 τῷ ἔαυ- 
τοῦ ἀνεψιῷ τῷ Κομνηνῷ τῷ τοῦ πρωτοστράτορος 
Κανταχουξζοῦ γαμθρῷ, ὃν φεύγοντα πρὸς Γαλατᾶν 
φθάσας ὁ ἀδελρός µου χαὶ ἐπίασεν αὑτὸν, χαὶ οὕτως 
ὁ ἁδελφός µου εὐηργετήθη τὸν ἵππον παρὰ τοῦ β.- 


έσαµεν περὶ τὰς πύλας τοῦ χἀστρου. Ὡς δὲ B σιλέως * ἔγωγε λαδὼν παρ᾽ ἐκείνου τὸν ἵππον ἁπτ)- 


θα τῇ χς᾿ τοῦ αὑτοῦ μηνὸς Μαρτίου μετὰ 
à µεγάλυυ Σαθθάτου ἀχολουθίαν τοι τὴν 
μυσταγωχίαν, ἀριστήσαντες χαθεξόµεθα ἐν 
ρεμθολᾖ Ἠτοι σχηνῃ τοῦ αὐθέντου ἡμῶν συν- 
ντες περὶ πολλῶν. Ἰδοὺ ἄφνω τινὲς ὀλίγοι 
x ἐξηλθον τῆς πύλης τῆς χαλουµένης Εδραϊ- 
τοῦ Ζευγαλατείου (οὕτω γὰρ ὠνομάξρετο), 
᾿ἐφάνησαν, διωχθέντες εἰαλζθον διὰ τῆς τοῦ 
09 πύλης ἑἐχεῖσε χατασλξυαστιχῶς Ἴσαν 
: οἱ τοῦ χάστρου μετὰ τζαγκρῶν xal τόξων 
ϱλόπιυν. Εὐρεθεὶς οὖν ὁ δεσπότης χἀγὼ προ- 
ντες πρὺ τοῦ διωγμοῦ τῶν εἱρημένων, διὰ τὸ 
Ίππους ἡμῶν εὑρεθῆναι χατὰ συγχυρίαν 
ισµένους πλησίον τῆς γεφύρας τῆς ὁδοῦ τῆς 
ὀσης sig τὸν ἆγιο) ᾿Ανδρέαν, τὶς τῶν Πατρη- 


nmodum esse videretur, ecce oppidani nos 
μα, et quid loc rei esset dubii (nihil enim 
10di opinione praceperant), unum e magis. 
i$, et canonicum quemdam, Marcum nomine, 
lio quodam nomine ex aliis percontatum mi- 
, qui essent qui venirent et quam ob causam. 
siquam nos agnoverunt oppidunque a nobis 
sive pactiene, sive quocunque alio modo, in- 
runt, festinanter reversi, tubis et reliquis 
nentis bellicis ad arma vocant, ei cuncti, 
intra, quique extra m«cuia erant, ad vim 
am concurrunt. Nos sequenti luce bellum 
"us. | 
oetridie igitur, quoniam palmarum dies erat, 
myrti amputavimus, quos manibus gestans 
xercitus portas castri adortus est. Ejusdem 
. Martii die 26, cum post officium magni Sab- 
re divinam initiationem, a prandio in tento- 
nini nostri conscdissemus et varios miscere- 
rmones, repente aliquot equites per portam, 
men est llebroice vel Zeugalatii (ita enim 
Kar) prorumpunt ; sed, ubi comparuerunt, 
pulsi, per portam littori oppositam refugiunt. 
aes incole, labaris, arcubus et palis arinati, 
Lt Jam cum despota et ego, antequam illi 
']equerentur, fuge nos commisissemus, quia 
ostri juxta portam vix, quic ad S. Ancream 


θον εἰς Πελοπόννησον. Πεσὼν οὖν 6 ἵππος, ἐπιάσθην 
πολλαϊῖς πληγαϊῖς πεπληγµένος. Καὶ ἀπαγαγόντες 
µε ἔμβλησαν εἰς τὸν γουλᾶν fiov. τὸν πύργον iv 
οἴχῳ σκοτεινῷ. ἔνθα σαν μύρμυγχες χαὶ σιτόφθει- 
pcs xaY μύες διὰ τὸ εἶναί ποτε σίτου ἀποθήχη * xai 
χειροπέδας σιδηρᾶς περιέθηχαν τοῖς πὀσὶ µου xzi 
σειρὰν λίαν βαρυτάτην χαὶ στερεὰν μετὰ σχό- 
λοπος μεγάλου κατὰ γῆς πεπηγότος" ἔνθα xa- 


χῶς ἑκοιτώμην ἐν τῇ τοιαύτῃ φρουρᾷ, πικρῶς 


διαγαγὼν ἀπὸ τε τῶν πληγῶν xal τῶν δεσμῶν xat 
τῶν ἄλλων, ὡς δεδἠλωται, ἃ ὑπῆρχον iv τῇῆδε τῇ 
q poopá. 

ε’. .Ἄνταῦθα δὲ χρὴ διηγἠσασθαι ἡμᾶς καὶ περὶ 
τῆς ὁσιωτάτης θωμαῖδος. Αὕτη Ex γένοὺς χρησίµου 
ὑπηρχεν lv τῇ ἀνατολῇ τῆς Ασίας  χαὶ &mopza- 


ducit, forle parati erant, et a Patrensi quodam 
equus Constantini sagilta perfossus esset, ut'atatim 
cullaberetur humt, Constantinum ab insequentibus 
hostibus, qui aut capere aut occidere eum velleut, 
ego defendi. Itaque divino auxilio ille rex equoex- 
peditus, pedes se ii8 subtraxit ; ego adversus ho- 
stes decertaus, filium quemdam Samatelli cepi, sed - 
et ipse graviter vulneratus sum cum equo genero- 
sissimo, qui mox defectu virium concidit. Eum 
equum dederat ameras lsaacio Asani, ad se profecto, 
Asanes Georgio Philantlropeno, genero suo, atque 
hie rursus Coinneno consobrino, Caytacuzeni pro- 


p !ostratoris genero, quem Galatam fugieutem fr.iter 


meus comprehendit. ls equam dono accepit ab ini- 
peratore, atque ego eodem a fratre donatus, in 
Peloponnesum eum abduxi. Collapso igitur equo, 
ipse multis plagis percussus, in potestatem hostium 
veni, qui abduclum me in carcerem sive turrim 
sdiflcii lenebrosi conjeceruut, formicis. curculio- 
nibus et muribus scatentem, quippe quz quoudain 
fuissel granarium. Brachia et pedes vinculis et ca- 
tena gravi et solida ad palum magnum in terra 
defixum constrinxerunt. Male in ea custodia cuba- 
bam propter plagas, vincula, ét reliqua, qux ibi 
fuisse incommoda siguificavi. 

5. llic loci de sanctissima Thomaide narrandum 
nobis est. Ex bonesta familia Orientis in Asia proge- 
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νισθεῖσαν οἱ ἑαυτῆς συγγενεῖς γαγον abit, εἰς A τῇ Λήμνῳ ὁ πάππος pou εὑρίσχετο μετὰ τῆς Yu- 


Κωνσταντινούπολιν, xal ἔδωχαν αὐτὴν τῇ ἁδελφῇ 
"6v τριῶν ἀἁρχιερέων xal ἁδελφῶν χαὶ βασιλέων 
xai μητρὶ τοῦ σοφωτάτου Καθασίλα Νιχολάου, χαὶ 
εἶχεν αὐτὴν xai ἑἐπαίδευε. Kal µετά τινα χαιρὸν 
ἀπῆλθεν εἰς θεσσαλονίκην διὰ τὸ ἐχεῖσε εἶναι τὸν 
ἁδε)φὸν αὐτῆς Καδάσιλαν 140 ἀρχιερέα, xo 
ὤνησεν el; τὴν μονὴν τῆς ἁγίας θεοδώρας μετὰτῖς 
Παλαιολογίνης, ἑναρέτου xai λογίας γυναιχὸς, περὶ 
Ὡς πολλάκις πολλοὺς Ίχουσαᾳ παρὰ τοῦ ἁοιδίμου βα- 
σιλέως χὺρ Μανονὴἡλ ἐπαίνους, χαὶ πολλοὺς xavó- 
νας εἷς τε τὸν ἅγιον Δημήτριον καὶ ἁγίαν θεοδώ- 
pa» καὶ εἷς ἄλλους ἁγίους ἀνέγνωσα ἐγὼ ἑχείνης 
ποιήματα. al εἶχον σὺν αὐταῖς χαὶ τὴν ἁγίαν θω- 
pátoa, xui ἑπαίδευον cfc τε τὴν ἀρετὴν καὶ λόγον. 
"c δὲ $30: τὸ τέλος αὐτῶν, κατέλιπον αὑτῇ πάντα 
τὰ αὐτῶν, ἀλλὰ δὴ καὶ τὴν τοῦ Κυπριανοῦ γυναῖχα, 
Ἶτις ἀγανακτήσασα τὸ σκληρὸν τοῦ ἀνδρὸς αὑτῆς 
καὶ ἁπελθοῦσα πρὸς τὰς ῥηθείσας μονὰς μοναχὴ 
"ἐγένετο, ἐπεὶ δὲ τὸ τέλος αὐτῶν ἐγένετο, πάλιν 
ὑπετάγη τῇ ἑχείνων χληρονόμῳ xoY τοῦ βίου, ὅπως 
δήποτε xal ταῖς ἀρεταῖς ὑπετάγη, xol χαλῶς διἠ- 
νυσε τὸν τῆς ὑποταγῆς δρἐμον μέχρι θανάτου. Ἡ 
᾿Κυπριανοῦ λέγω γυνὴ ἣν αὕτη τοῦ ἑλθόντος εἰς 
Κωνσταντινούπολιν κἀὶ τὴν μονῖν χτίσαντος τὴν 
εἰς ὄνομα τῶν ἁγίων ἑνδόξων μµεγαλομαρτύρων 
Θεοδώρων, ἐπονομαζομένην τοῦ Κυπριανοῦ. Τῶν δὲ 
ἀσεθῶν τὴν θεσσαλονίχκην παραλαθόντων ἐξελθοῦσα 
ἡ ὁσία θωμαῖς μετὰ τῆς ὑποτακτιχῆς αὑτῆς τῆς 
Κυπριανοῦ γυναιχὸς ἀπῆλθεν εἰς Λῆμνον, ἵνα ἐκεῖ- 
θεν πάλιν εἰς vt» Κωνσταντίνου ἐπανέλθῃ. Ἐν δὲ 


neraia erat. Parentibus orbatam cognati Cpolim 
perduxerunt, et sorori trium archiepiscoporum ac 
fratrum. et imperatorum, matri sapientissimi viri 
Nicolai Cabasilie, tradiderunt, a. qua educata οἱ 
institula est, Ea, iuterjecto aliquo tempore, Thes- 
sslonicam abiit, in qua-urbe Cabasilas, ipsius fra- 
ter, esset archiepiscopus, abdiditque se in mo- 
nasterium Sanctze Theodore cum Palzologina, fe- 
mina virtutis οἱ litterarum studiosa, cujus ego mul- 
(as sepe laudes e venerando imperatore, Manuele 
domino, audivi, οἱ hymnos non paucos in sanctum 
Demetrium et sanctam Theodorau e! alios sanctos 


ναιχὺς αὑτοῦ καὶ τέχνων. Ἡ οὖν πρώτη τῶν αὗτου 
θυγατέρων ἰδοῦσα τὴν ὁσίαν καὶ τὴν αὐτῖς ἀρετὴν 
καὶ τὸν λόγον ἑγχατέλιπε γονεῖς χαὶ ἁἀδελφοὺς καὶ 
141 ὀἀδελφὰς χαὶ ὃν ἐμνηστεύσατο εἰς ἄνδρα ἅμα 
τοῖς παισὶ, χαὶ ἀπελθοῦσα εἰς θεσσαλονίχην γέγονε | 
povayh, καὶ ἐν ὑποταγῇ αὑτῆς δῆ τῆς ὁσίας χὰ- 
χεῖσε ἀπομείνασα. Κάχεῖθεν δὲ ἐξελθοῦσαι αἱ τρεῖς 
xal µόναι ἐν τῇ Κωνσταντίνου πόλει χατέντηοαν»» 
ἀρχὴ £v τῇ μονῇ τῇ ἐπονομαζομένῃ τῖς Κλερένας-- 
Διαδοθεῖσα δὲ ἡ ἀρατὴ τῆς ὁσίας καὶ ἡ εἰς τὸν θεία» 
Γραφην αὐτῆς ἐμπειρία εἷς τε τὸν βασιλέα xat 
πατριάρχην xal πάντας τοὺς τῆς πόλεως, Ó piu 
βασιλεὺς ἐζήτει λαθεῖν ἄλλο τῶν µοναστηρίων ust — 
Κότερον xol εἰσοδηματικώτερον δοῦναι αὐτῃ, ὁ Ol 
πατριάρχης ἔνταλμα πατριαρχιχΏς ἐξουσίας ἑξέ-- 
δωχεν εἰς τὰς βουλοµένας τῆς πόλεως γυναῖχας 
προσιέναι αὑτῇ ' οἱ δὲ τῆς πόλεως ἤβελον δοῦναε. 
αὐταῖς πᾶν ἀναγχαῖον εἰς τὸ ἐπισχέπτεσθαι καξ. 
θεραπεύειν τὰ πρὸς χρείαν αὐτῶν: οὐχ ὑπῆρχες 
γὰρ ἐχείναις οὔτε χρυσἰον οὔτε ἀργύριον, οὑκ ἄλλα» 
τι εἰ ph τὸ Epyóyeipov χαὶ ἡ τοῦ θεοῦ διὰ τῶν 
ἀρχόντων προμήθεια, Λαθοῦσα δὲ μικρόν τι κάθι--- 
σµα, συνἐδραµον εἷς ὑποταγὴν αὐτῆς τοσαῦται ὅσας... 
οὑχ ἐχώρησαν ef; τε τὴν τοῦ Λιθὸς μονὴν καὶ τῆςς- 
χυρᾶς Μάρθας. Ἡ δὲ o) πλείους ἡ δνοχκαἴδεχαπαι 
προσελάθετο’ χαὶ σαν τοιαῦται εἴς τε ἀχττμοσύ---- 
vr» xat ὑπαχοὴν xal σωφροσύνην xal πᾶν sf τι εἶσς 
149 θεὸν εὐαπόδεχτον, ὅτι κατέλιπον οἱ τῆς πό---- 
λεως λέγειν Ἡ ἁγία, ἆλλ' AL ἅγιαι ' xal αὐτὸ 63 «Emm 
ὄνομα εἶχον El; τὰς ἁγίας. Καὶ τὸ μὲν τῶν µονα 


Cypriani conjuge, in Lemnum^ discessit, inde Cpo—a 
lim reversura. In Lemno tum erat avus raeus cummm 
uxore et liberis. Itaque natu maxima filiarum ejyg 

cum sanctam hanc feminam vidissel et observasse —— 
virtutem ejus 8ο sermonem, relictis parentibus ame 
(fratribus, sororibus, et uocum conjuncta erat ma- 4$ 
rito, atque liberis, Thessalonicam profecta, mona- s 
chis se ascripsit ibique sub imperiis sancta bujussm : 
mulieris vixit. Inde hz tres solz Cpolim emigrantesm- 
principio in .monasterium Clérene venerunt. Cun e 
autem sancte illius fewinz virtus et Litterarumes 
sacrarum peritia imperatori et patriarchz univer-—7 


legi. llabebant autem secum sanctam quoque Tho- D saque civitati innotuisset, imperator ei aliud majus 28 


maidem eamque ad virtutis et litterarum discipli- 
naw erudiebant. Cum instaret ipsis vivendi finis, 
eidem quie habebant onmia reliquerunt, una cum 
uxore Cypriani, qua asperam viri sui naturam non 
ferens, in illud profecta monasterium, inter mona- 
chas nomen dederat. Postquam autem ill: diem 
obierunt, quemadmodum virtuti se subjecit, ita 
illarum tum bonorum tum vitz se subjecit hzeredi, 
et hujus subjectionis cursum praeclare usque ad 
mortem eonfecit. Conjux bac Cypriani, inquam, 
jllius erat, qui Cpolim venit, et monasterium san- 
ctorum martyrum nobilium Theodororum constru- 
Xi!, quod Cypriani. cognominatur. Thessalonica ab 


bmpus occupata, saucta Tliomais cum alumna gua, 


et locupletius monasterium tradi jussit ; patriarcha  ' 
patriarchali auctoritate onimibus, qua vellent, urbis — ? 
mulieribus potestatem dedit, illi se aggregandi ; ei-— 
ves quz essent necessaria ad res ordinandas εἰ 
adwinistrandas pr:estare iis volebant. Neque enim 
ilis erat vel aurum, vel argentum, vel aliud 
quidquam nisi opus manuum et divina per magis- 
tratus. providentia. Itaque, cum non its amplum 
domicilium haberet, ad vitam ex imperio ejus agen- 
dam Jot confluxerunt, quot non. concesserunt in 
monasterium Libis et Marth:e doming. At recepit 
illa non plus duodecim, atque erant omnes ad pau- 
peri2tem, obedientiam, modestiam, denique quid- 
qui4 Dco gratum est, tam egregie paralae, ut jaw 


CIIRONICON MAJUS. — LID, iT. 


τί 


ἴνων Υυναικῶν χοινὸν τὸ τῆς τροφῆς καὶ A συγχωρῄσας τὸν πειρασμὸὺν, χορηγήσει xal τὴν 


ὧν xat τὸ μὴ ἔχειν ἴδιον χαὶ τὸ μὴ ποιῆσαι 
Vespov ἢ πρὸς χοινὴν fj πρὸς ἰδίαν χρείαν 
ιτὰ συγχωρήσεως ὑπῖρχεν αὑταῖς, xai τὸ 
τον χαὶ ὁλιγότροςον χαὶ χαμαὶ χεῖσθαι χαὶ 
εἰᾳ χαὶ τἆλλα ὅσα τῶν ἀρετῶν εἰσὶν ix 
ας τῶν περισσῶν ἕστι διηγεῖσθαι. Ὁμοίως 
y xai τῆς αὐτῶν ὁσίας xal πνευματιχῆς 
τῆς ἐχείνων συνδρομῆς xol ἑπισχέψεως τῶν 
ν xai δεσποινῶν xal ἀρχόντων xal &pyov- 
al μὲν χάριν ἐξομολογήσεως αἱ δὲ εὐχῆς 
χέφεως, τίς ἂν ἀχριέῶς ταῦτά τε xal τὴν 
ἀρετὴν δυνηθείη διηγἠσασθαι; Ev δὲ µόνον 
µονοι δείξωµεν τὰ πάντα ἀληθη. Τῷ ῥᾳ- 
ιγάλῳ Σαθβάτῳ, ὥσπερ pot συµθέδηχεν 
ηγησάμην, χαθηµένης μετὰ τὴν τῆς λει- 
ὁ τελετὴν ἓν τῇ ἐχχλησίᾳ, xal σὺν αὑτῇ 
Ll μοναχαὶ αὐτῆς προσµένουσαι ἵνα μικρόν 
πογεύσωνται διὰ τὴν τοῦ ἀντιδώρου μετά- 
τα εἰς τὰς ΠἩράξει: τῶν ἀπυστόλων τεθῆ- 
ἀνάγνωσιν * λέγει οὖν ἡ ὁσία. « Μοναχαλ, 
M. » Αἱ δέ: «TL σοί ἐστι χρεία, χυρἰα 
ία.» Ἡ δὲ' «Τῷ χὺρ Γεωργίῳ ἐπῆλθε 
ειρασμὸς, xat δεηθῶμεν τῆς θεοτόχου ὑπὲρ 
. » Τόδε ἀχούσασαι πᾶσαι προσέδραμον 
τὰ δαχρύων, ἑξαιρέτως δὲ al τῆς µιτρός 
ἰφαί : χαὶ yàp ἑτέρα ἁδελφὴ Tv, ὕστερον 
& χἀχείνη μοναχὴ χαὶ ὑποταχτικὴ αὐτῆς 
ῥοσέδραµε χαὺτἩ μετὰ δαχρύων, πυνθανο- 
Τί τοῦτο ὃ λέγεις, χυρία ἡμῶν ἁγίας » 
poc αὐτὰς ἔφη « Mh θροεῖσθε. ὁ θεὺς 6 


cis, sed sanctarum vocabulo uterentur ci- 
monasterium Ad sanctas diceretur. Fuisse 
is illis feminis comnunem cibnm, commu- 
Mitum, commune etiam, ut nihil proprium 
'ent, niliil, quamvis modicum, vel ad com- 
» vel ad privatam utilitatem facerent, nisi 
um iis esset ; easdem calceamentis nullis et 
) tenui vsas esse, humi cubuisse et omnino 
ilem egisse et reliquis virtutibus monachicis 
operai, supervacaneum est dicere. Simi- 
ipsam matrem sanctam et spiritualem con- 

imperatorum, imperatricum, principum 
| feminarumque. conventus, quarum alie 
lionis, alix ejus salutanda et precibus ipsius 
nmendandi gratia ventitabant, quis hcc, et 
1 illius digue possit enarrare ? Una quadam 
nda omnem ostendemus veritatem, Magno 
Salibati, quo qux narravi mihi acciderunt, 
inita liturgia, consedisset in ecclesia cum 
mouachis suis exspcectaretque panis bene- 
immunioneiw, deinde ad Acta. apostolorum 
8e convertisset, subito : « Monacliz, inquit, 
icimini, » ilte cum rogassent : «Qua tibi 
est, sancta domina ? » pergit illa : Geor- 
uinus in sollicitationem incidit; precemur 
Matrem Dei. » His auditis, lacrymantes ad 
seurrerunt cum reliquie, (um. in. p imis 


Bof Octav xal διάἀλνσιν αὐτοῦ δὴ τοῦ πειρασμοῦ. » 
Καὶ ἱστάμεναι ἔφαλλον εἰς τὴν θεοτόχον παράχλη- .. 
σιν δαχρύουσαι. Τούτου τί χρεΐῖττον εἰς μαρτύριον 
τῆς el; θεὸν αὑτῆς ἀρετῆς χαὶ οἰχειώσεως; Ζήσασα 
οὖν οὕτως χαλῶς, xol τολλὰ εἰς µαρτυρίαν τῆς 
ἀρετῆς αὐτῆς ἐπιδείξας ὁ chc, τέλος xai ὁ θάνατος 
αὐτῆς τίμιος ἑναντίον Κυρίου ἐγένετο xal τῶν ἀν- 
θρώπων προέδη. Ἠμέραις Ὑάρ τισιν ἁσθενέσασα 
μιχρὸν, xal πάσας τὰς μοναχὰς χοινῶς νουθετἠ- 
caca, xal καταλείψασα εἰς τὴν ὑποδοχὴν τῆς ἆδελ- 
φῆς τῆς ἐμῆς µητρὸς, f] καὶ πρῶτα εἰς ἀρετὴν xa 
ὑποταγὴν αὐτῆς ἣν καὶ πάντα τὰ τοῦ χκελλίου αὖ- 
τῶν ἐχείνη διοίχει, «tva. ὡς ἕἔνθους γενοµένη ἑχά» 
θητο, τοὺς μὲν ὀφθαλμοὺς ἔχουσα χεχαλυµµένους, 


B τὸ δὲ στόµα ἀεὶ χινοῦσα πρὸς ὕμνους χαὶ εὐχαρι- 


στίας πρὸς Oróv* ἐμιμεῖτο γὰρ πάντοτε dj ἁγία 
τὸ τοῦ θείου χρυσοῤῥήμονας Πατρὸς ῥητὺν τὸ λέ- 
Tov « Mh τάσιν φωνῆς vofanc xaX μέγεθος 
(χρῆμα γὰρ ἀνάρμοστον ἁγίοις ἡ xpxvvf), ἀλλὰ τὸ 
vosphv τῆς διανοίας xal τὴν 14ζ,. θεριότητσ τῆς 
Ψυχῆ- xat τὴν αυντονίαν τῆς δεῄσεως, καθ᾽ ἣν xai 
σιωπώντων ἀχούει ὁ θεός. » "ll οὖν ἁγία μήτε τι 
προλαμδάνουσα τροφίµου f| ποσίµου, pftt ὁμι- 
λοῦσα τὸ τυχὺν ἄνευ τοῦ καθ ἡμέραν tpyou£v;u 
ἱερέως εἰς τὸ µεταλαμθάνειν αὐτὴν τῶν θείων pus 
στηρίων, τότε χαὶ τὰς χεῖρας xot τοὺς ὀφθαλροὺς 
εἷς τὸν οὐρανὸν αἴρουσα χαὶ συγχώρησιν αἱτοῦσα 
λαθεῖν ὕστερον µετελάμθανεν. ᾽Αλλὰ xai «οῦ βα- 
σιλέως χὺρ Ἰωάννου xal τῶν δεσποινῶν xai ἄλλων 
πολλῶν πολλάκις προσερχοµένων αὐτῃ, ἀλλὰ 6f, xo 


matris mez sorores. Nam altera quoque soror 
postea se fecerat monacham illiusque se sub:ece- 
rat imperio. liaque hzc quoque cum lacrimis ac- 
currit, quzrens : « Quid. illud est, quod dicis, san- 
eta domina nostra ? » At illa : « Ne tumultuamini, 
inquit ; qui sollicitationi locum dedit Deus, ejus:lem 
eliam praesidiam et remedium prastabit. » Itaque 
ille flentes Matrem Dei implorabant celebrabantque 
hymnis, Hac re quid potest esse disertius viriutis 
pietatisqua testimonium ? ha igitur cum pulchre 
vixisset el sanctimoniam ejus multis rebus testatus 
esset Deus, tandem mors ei gloriosa coram Domino 
obtigi!, qua e rehus humanis excessit. Nam oum 
leviter aliquot dies zgrotasset et wonachas com- 
muniter ad virtutem esset cohortata,sororem matrig 
mes, quas in ejus integritate imitanda et subjec- 
tione prima erat, et omnia in cella illius procurabat, 
in locum suum delegit ; deinde tanquam divino af- 
flatu concitata sedebat, clausis oculis et labiis ad 
Dei laudes. et gratiarum actiones semper moltis. 
Servabat enim omnino saneta hzc, quod. pater au- 
rea verba fundeps dicit : Ne contentionem vocis 
et vehementiam noveris (res enim sanctis indecora 
clamor est), sed attentionem mentis εἰ fervorem 
animi et ardorem precationis, quibus fit, ut etiam 
taceutes Deus audiat. » Sancta igitur nec cibum nec 
potum sumebat, nec loquebatur quidquam nisi 
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Τάτε διὰ τελευταίαν εὐχὴν ἀρχόντων xal άρχοντισ- Α ἔχουσι xaz' ἐμοῦ καὶ ob τρέφουσί µε, εἰ μή iow 


σῶν xai ἑγχρίτων ἱερομονάχων xal μοναχῶν. ἀνέ- 
yug yai αυγχώρησιν xal εὐχὴν ἑχορήχει. Καὶ 
οὕτως διαρχέφασα ημέρας ἑπτὰ πρὸς Κύριον ἑξε- 
ὀόμησε., καὶ ἑτάφη Φφιλοτίµως συνδραµόντων σχε- 
$i πάντων τῶν ἱερέων ἱερομονάχων, χκλητῶν xal 
Sock tov, φρχόντων χαὶ ἀρχοντισσῶν. Καὶ ταῦτα μὲν. 
δὺ οὕτως ἔχει χαὶ ἀληθῶς. 

V, Κειμένου µου οὖν ἐν τῇ φρουρᾷ ἡμέρας τεσ- 
Gxpdxovva, ὡς ᾖλθεν d ἑορὴ τῆς µνήµης τοῦ 
ἐιευθερωτοῦ τῶν αἰχμαλώτων ἁγίου µεγαλομάρτυ- 
Ρος Γεωργίου, ἐδεήθην τοῦδε, ὡς χἀγὼ Γεώργιος 
καὶ παίδιόθεν δοῦλος αὐτοῦ, ἵνα λυτρώσηταί µε 
τῶν δεινῶν χαὶ δεσμῶν ' xal ἀφυπνιασθεὶς, ἕἔδοξέ 
pot εὐρεθῆνα! µε εἰς τὸ) περιχαλλὲς ἅγιον τέµενος 
αὐτοῦ τὸ 10 εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ, τῶν Μαγγάνων 
ἐπονρμαξόμενον. Ἐκεῖ ἱστάμενος τὴν φυάλην ἔχων 
xal τοὺς σιδήρους τοῖς ποσὶ, διερχοµένου τάχα τοῦ 
βασι)έως ἵνα εἰς τὴν ἀχολουθίαν τῆς ἑἐχχλησίας 
ἀπέλθη, ἐδείθην αὐτοῦ ἵνα µε τῶν ἁλύσεων ἔλευ- 
θερσῃ. Καὶ à μὲν βασιλεὺς εἰσελθὼν εἰς τὸν ix- 
χλησίαν, ἄρχιων τις ἐπιστρέφας πρὸς μὲ εἶπέ pet 
τάδε’ « Προσέταξεν ὁ βασιλεὺς ὁ αὐθέντις ἡμῶν 
ἵνα ἐδάρωσί σου τοὺς σιδᾳρους, ὃ χαὶ ἡ χυρία ἡμῶν 
Ἡ δέσποινχ ἐζδήτησεν αὐτοῦ xal ἅπαντες ἡμεῖς. » 
Καὶ περὶ τὺν ὄρθρον αὐτῆς τῆς νυκτὸς ἰδοὺ ἓν τῇ 
συνἠθει ὥρᾳ ol τοῦ πύργου ἄρχοντες xal ἕτεροι 
μετὰ σιδήρων ὀργάνων ἐκθαλόντες µε τῶν ἁλύσεων 
xai ἐξαιτιῶνται, xal λέγουσιν οὐχ ὅτι ἐχθρωδῶς 


eum sacerdete, qui ad eam dlvinis mysteriis 1m- 
pertiendam quotid'e ventitabat ; tum manus etocu- 
Jos in camum attollens et. veniam delictis suis pe- 
tens, divini mysterii particeps flebat. Quin etlam 
Imperatori Joanni et desponis aliisque multis fre- 
quenter se invisentibus, et qui tum propter ultimas 
ejus preces eam visebant, viris et feminis illustri- 
—O bus, et prolatis hieromonachis et monachis abnue- 
Yat adeimdi copiam precesque fundebat. lta cum 
vixi-set dies septem, ad Dominum abiit, et sepulta 
est honorifice, omnibus propemodum hieromona- 
chis, vocatis et uon. vocatis, et primoribus utrius- 
que sexus concurrentibus. Atque hzc quidem ta- 
lia sunt et ad veritatem narrata. 

6. Ego cum in carcere fuissem dies quadra- 
ginta adessetque lux dicata memoriz umagni mar- 
tyris saneti Georgii, captivorum liberatoris, sup- 
pliciter hunc rogavi, ut cognominem me eta puero 
ipsius cultorem miseriis οἱ vinculis eriperet. Tum 
6ΟΙΙΙΠΟ oppressus, visus sum mibi esse in pulcher- 
rimo templo Manganorum quod dicitur, illius no- 
tini sacro. Jhi cum constitissem, pateram manu 
tenens et compedibus viuctus, imperatorem forte 
transeuptem, ut ecclesizxe sacris * interesset, obse- 
eravi, ut catenis me Ἰονοροί. Cum jam intrasset in 
: ecclesiam imperator, reversus unus de proceribus 
jta me allocutus est : «Jussit imperator, dominus 
unster, vinculis te. liberati ; id quod imperatrix, 
douiina nostra, et omnes nos ab codem petivimus.» 


διὰ ph κεκτῆσθαι αὐτούς. Καὶ μετὰ δύο fu£pac 
ἑλθόντες πάλιν ζητοῦσί µε" xal ἐδεήθην τοῦ αὐ- 
θέντου µου διὰ γραφῆς ἵνα ἐξαποστεΏῃ ἄρχοντας 
συλλαλῆσαι τοῖς αἰχμαλωτεύσασί µε πρὸς συµθίδα- 
σιν περὶ τῆς ἐμῆς ἑλευθερίας. Ὅπερ xoi vévovs. 
Καὶ συµθιδασθέντες δεδώκασιν αὐτῷ τὸ Σσραθᾶλε 
φρούριον τοιουτοτρόπως, ἵνα ἐγερθῇ xal ἀπέλθῃ 
εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ ἓν τῇ Γλαρέντζᾳ, xai μέχρις 
ὅλευ Μαΐου εἰ μὲν ἔλθῃ ὁ μητροπολίτης χαὶ αὐθέν- 
της αὐτῶν, ποιησάτω ἐχεῖνος ὡς θέλει. εἰ δ οὓς, 
παραξώσωσι» αὐτῷ τὸ κάστρον. Καὶ γεγονότων 
6pxuv, xal παραλαθοµένου xaX τοῦ Σαραθάλε 140 
τῇ τέµπτῃ Μαΐου, ἀπΏλθε μέχρι τῆς Σχλαθίτζας 
xai Τεριόλου τὰ ὅρια. Δι’ ἐμὲ δὲ ἐπαφῆχεν Ἰωάννην 
τὸν Ῥωσωτᾶν, ἵνα µε ἄρῃ, σωζομένου ὅμως ὅτι 
μετὰ τὸ ἐλευθερωθῆναί µε Έξουσι τὸ βέδαιον τὰ 
πραχθέντα. Καὶ ἑἐλενθερωθεὶς ἡμιθανὴς σχεδὸν 
ἀπέσωσα ἕνθα fjv 6 αὐθέντης µου, ὃς εἶδέ µε μετὰ 
χαρᾶς πολλῆς xai λύπης, τὸ μὲν ὅτι Ίμην οὕτως 
ἡμιθανῆς, τὸ δὲ ὅτι ἠλευθερώθδην, καὶ πολλὰ εἶπε 
πρὲς ἔπαινον xal πσοραμυθίαν pov. ᾿Απελθόντος 
pov οὖν εἰς τὴν σχηνὴν τὴν ἐμὴν πρ)σέφερόν pet 
εὐεργεσίαν τοιάνδε. '’μάτιον ἑπανώφορον διπλοῦν, 
χαμουχὰν πράσινον ἀπὸ Λούχχας ἀξιότιμον μετὰ 
πρασίνου ὑφάσματος καὶ χαλοῦ ἑνδεδυμένον, σχκού- 
φιαν Ozasalovixalav μετὰ χρνσοχοχκίνου χασδίον 
«ἐνδεδυμένην, καθάδιον χαρμεζὴν χαμουχᾶν μετὰ 
βαρέων χκαταρούχων ἐνῥεδυμένον, χουρτζουθάχαν 


Ει ecce, circa matutinum noctis ejusdem tempus a 
hora consuela, turris przfecti et alii vjri, instru-— 
mentís ferreis instructi, catenis me expediunt, e 
exeusant se mihi aiuntque, non hostili odio tam 

parce ac maligne victum se praebuisse, sed quias 
meliora quae darent, non habuissent ipsi. Post bi-—4 
duum adsunt iterum et me: cohortantur, atque eges 
per litteras dominum meum oravi, οἱ mitteret viro 
honoratos, qui de conditionibus liberationis messe 
transigerent cum his, a quibus captivus detinebar 7 
id quod factum est, et, composita amicitia, castel 38 
lum Sarabale hoc ei pacto tradiderunt, at Glaren--m 
tzam domum recederet ; et quidem si per Mainnumr 
venisset metropolita et dominus ipsorum, faceres — 


D is, quod vellet ; Si non venisset, castrum illi dede—^ 


rent. Dictis deinde utrimque sacramentis, et quintae» 
Maii Sarabale accepto, Sclabitzam usque et ad finesse 
Terioli abiit, al me autem liberandum Joanuenumm 
Rhosotanem Πιν, pactus, ut. me libero demum, 
qua acta essent, forent rata. Liberatus igitüree 
pane semianimis perveni ad principem meum, qui 
inagno me tum gaudio, tum dolore vidit, eum 0ο" 
quidem, sed idem semianimis 64561, multaque TE 
laudem et consolationem meam dixit. Postquam 
discessi in. tentorium meum, bzc mihi iuncra 
oblata sunt: duplex amiculum, supparum prasini 
coloris pretiosum, Lucce emptum et bombyce per- 
pulcra inductum, birretum Thessaloniceuss, cocci- 
neg holoserico iuducium, sagum sericum eiegairtcr 


"is 
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χαμουχᾶν χρυσὸν πράσινον xai φωᾶν προύσινον, À — xw. Τῆς δὲ προθεσμίας ἑλθούσης xal μὴ ἑλθόν» 


xai σπάθην ἐγχεχοσμημένην, xat φλωρία τοι νού- 
µια χρυσᾶ χιλιάδας τρεῖς. 

ϐ’. "Eni τὴν αὗριον οὖν ἀπελθόντες εἰς Γλαρέντ- 
δαν, ἰδού τις ἄρχων τοῦ ἀμηρᾶ µετά τινας ὀλίγας 
ἡμέρας ἦλθε λέγων ὅτι dj Πάτρα τελεῖ τῷ ἁμηρᾷ 


«τέλη, καὶ διαθαίνῃ αὐτῷ εἶναι» διὸ ἄπεχε αὐτῖς 


wa μὴ πολιόρχει αὐτήν. El δ᾽ οὗ, πέμφοµεν στρα- 


. &bv xatà σοῦ. 'O δ᾽ αὐθέντης uou ἀποχριθεὶς 147 


αὐτῷ εἶπεν, « Πμεῖς ἠχούσαμεν ὅτι θέλουσι παρα- 
δοῦναι αὐτὴν τοῖς Καταλάνοις. Οὐχκ οὖν δοχεῖ uot 


. Ἀρίπον εἶναι ἑᾶσαι ἡμᾶς τούς γε τοὺς ἐχθροὺς 


ἡμῶν καὶ ἐχθροὺς τοῦ ἀδελφοῦ µου τοῦ μεγάλου 


᾽ἀμηρᾶ xal ἡμῶν παραλαθεῖν αὐτοὺς τὸ τοιαῦτον 


χάστρον τὸ ἓν µέσῳ τῶν ὁρίων ἡμῶν χείµενον. Διὰ 


«τοῦτο ἀπήλθομεν ἐχεῖ, καὶ ἐξετάσαντες τὸ πρᾶγμα 


ἑστήσαμεν ἵνα μὴ γένηται * xal ἰδοὺ, ὡς βλέπεις, 
Ἀγέρθημεν ἑπανελθόντες οἴχαδε. Οὐ μετὰ m), 
ἡμέρας ἔχω χατὰ νοῦν (va ἀποστείλω πρὸς «bv 
ἁδελφόν µου τὸν µέγαν ἀμηρᾶν τοῦτον δὴ τὸν ἄρ- 
χοντα, » δειχνύων ἐμὲ, εδς δηλοποιῄσει αὐτῷ, 
καὶ πλείονα ἄλλα ἃ ἀναμεταξὺ ἡμῶν δεῖ ἐνεργεῖ- 
σθαι.» Ὁ οὖν Τοῦρχος ἀχούσας τούτους τοὺς λό- 
ους,ξτι δὲ καὶ φιλοδωρηθεὶς καλῶς, ἀπῆλθε χαίρων 
Ἐχείνου δ ἀναχωρήσαντος προσέταξά pot λέγων * 
« ἸΙδοὺ προετοίμαζε τὰ πρὸς χρείαν τῆς ἑδοῦ. » Καὶ 
μὴ εἰδὼς ἐγὼ τὸ τυχὸν, ἀνέφερον αὐτῷ ὅτι εἰ μὴ 


,Ufg ὁ μητροπολίτης, θεοῦ εὐδοχοῦντος, xai δώσωσι 


ἡμῖν τὸ χάστρον, κἀγὼ ἀναῤῥωσθῶ ὀλίγον. εἉλλ' 


τος τοῦ µητροπολίτου, τῇ α Ἰουνίου τοῦ αὐτοῦ 


. ἔτους ἁπηρχόμεθα κινῄσαντες εἰς Πάτραν. "Ev 


ταύταις οὖν ταῖς ἡμέραις καὶ ὁ 148 αὐθεντόπ.υ- 
λος ὁ κὺρ Θωμᾶς τὸ τοῦ πριγχίπου Κεντηρίωνος 
πτολίεθρον τὴν Χαλατρίτζαν, τοῦ xal μετέπειτα 
γεγονότος πενθεροῦ αὐτοῦ. ἐἑπολιόρχει * ὁ δὲ αὐθέν- 
«ης µου ἅμα τῷ ἁδελφῷ αὑτοῦ διήρχοντο διὰ τῆς 
ὁδοῦ τῆς εἰς [Πάτραν φερούσης ΄ Χατελθόντες οὖν 
ἐμείναμεν ὁμοῦ εἰς τὴν Καμενίτζαν. Ἰωαννίχιος 
Βαλότας οὖν ὁ τοῦ πριγχίπου ἐχεῖσε ἄρχων, ὡς 
ἔμαθε τοῦτο, αἰτήσας ἀφιέρωσιν ἵνα ἀμφοτέρους 
τοὺς αὐθέντας ἕλθῃ προσχυνῆσαι αὐτοὺς, xal ἑλ- 
θὼν εὐθὺς τὰς τοῦ “πτολιέθρου χλεῖς ἐχθαλὼν δέ- 
δωχε ταύτας τῷ αὑθέντῃ µου τῷ δεσπότῃ, εἰπών ᾿ 
« Τοῦτό ἐστι πτολίεθρον ἰδίως τοῦ αὐθέντου μου 
καὶ συγγάµθρου τῆς βασιλείας σου » (καὶ γὰρ ὁ 
τοῦ πριγχίπου υἱὸς προἐλαθδεν εἰς νόμιμον γυναῖχα 
τὴν ἁδελφὴν τῆς βασιλίσσης χυρίας θεοδώρας), 
ε ὃς got προσέταξεν ἵνα παραδώσω τοῦτο τῇ βα- 
σιλείᾳ σου.» 'O δὲ ἁποκριθεὶς εἶπεν αὐτῷ' « Οὕτως 
ἔχει, ὅτι συγγενοῦς μού ἐστιν ὁ τοιούτος τόπος, 
ἀλλ᾽ ob γνησιεστέρου τοῦ ἁδελφοῦ µου, Αοιπὸν el 
πμογενέστερον ἁποίει τοῦτο, ὁ ἁδελφός pou xat 
ἐμοῦ οὐκ ἑνεχειρίζετο οὐδὲν ὃ ἐγὼ εἴχον, καὶ αὐτὸς 
xai ὁ αὐθέντης σου ἀλλοτρόπως εἶχον αὐτό. Τὰ 
νῦν οὖν εἰ παραλάθω αὐτὸ, ἀνάγχη ἐστὶν ἵνα δια- 
φερώμεθα μετὰ τοῦ ἀδελφοῦ µου, καὶ οὐι τυγχάνει, 
διὰ πολύ τι, πολλῷ μᾶλλον διὰ τοσοῦτον. Αλλ 


ὅμω., εἶπέ pow, προετοίµαζε πάντα τὰ εἰς ἐχπλή- C ἄπελθε ἐν αὐτῷ, xol ὡς δύνασαι ποίησον. » à; 


Μωσιν τῆς προστάξεώς σου. ) 


orratum, curiznbacas sericus aureus prasinus, 
gladius ornamentis conspicuus et florenorum sive 
nummorum aureoruni tria millia, 

7. Cum postridie Glarentzam profecti essemus, 
ecce paucis post diebus quidam ex amerze optima- 
tibus nuntium nobis affert, Patram amerz tributa 
pendere jn ejusdemque concessisse ditionem. Abs- 
tineret proinde ca urbe, neve eam obsideret : si 
miuus contra eum exercitum missum iri. Cui ita 
respondit princeps meus: «Nos audieramus, velle 


(906 urbem Catelanis tradere. Nam parum, mihi 


aequum videlur, pati nos comimunes fratris mei, 
magui amerie, nostrosque hostes tale castrum oc- 
cupare, in mediis (finibus nostris situm. Qua de re 
hoc iter suscepimus, et, re cognita, id negotium ut 
impedireiuus, dedimus operam. Atque vides nos, 
collectis sarcinis, domum jam redire. Propediem 
autem ad fratrem meum, magnum ameram, initte- 
re eonstitui hune illustrem virum (me autem osten- 
debat) qui illi etiam alia multa exponet, de quibus 
inter nos agi necesse est. » Turea, his aulitis, οἱ 
Amuneribus bene cumulatus, lieto. animo discessit. 
Qui cum abisset, Constantinus jussit me parare, 
quz ad iter faciendum necessaria essent. Ego, quid 
Tei essel. ignarus, respondi, ita fore, si Dro pla- 
cuissel, ut non veniret melropolità, ac castrum 
Dobis traditum esset, οἱ postquam ipse aliquantum 


οὖν χουσε ταῦτα, ᾖτησεν ἵνα ἀκάχως εἰσέλθῃ iv 


convaluissem. AL ille : « Nihilominus, inquit, ad 
perüciendum , quod mandatum tibi est, omuia 
pra para.» 

8. Ubi venit dies prestituta, nec adfuit metropo- 
liia, Kalendis Juniis ejusdem anni Patram movi- 
mus. Per eosdem dies etiam Thomas dominis Cen- 
terionis principis, cujus idem postea gener factus 
est, oppidulum Chalatritzam obsidebat. Dominus 
igitur ineus cum. fratre Patram processit, diverti- 
musque una omnes Camenitzam. Itaque Johanni- 
cius Balotas, principis ibi procurator, ubi hoc di- 
dicit, postulata admissione, ambos doniinos ado- 


D ratum venit; et illico prolatas oppidi claves despo- 


te, domino meo, lis verbis tradidit: «Oppidum lioc 
proprium est dowino meo miajestatis (uz affini 
(etenim principis fllius sororem Theodorz impe- 
ratricis legitimis nuptiis sibi conjunxerat), qui 
mandavit mihi, ut majestati tuz id dederem.» Re- 
spendet Constantinus : « Ita se res habet, locus iste 
affinis mei est, non fratris mihi cognatioris. Caite- 
rum si prius hoc fecisset, frater meus nihil, quod 
ego teuerem, contra me occuparet, atque ille et 
princeps tuus incommodé id tenebant. Nunc autem 
si oppidum accipio, inter ime (fratremque meum dis- 
sidium exoriri necesse est, quod ne magn: quidem 
re) Causa, nedum tantill» fieri oportet. Sed tu abi 
in urbem et, quod potes,effice.»llis auditis, petivit, 


GEORGII PHRANTZ.E 
(tou πτολιέθρῳ, Προσταχθεὶς A9 οὖν ἐγὼ A λάδωσι τὸ πτολ[εθρον, ὅπερ xai «αρότερον εἶχον. 


ξευσα αὐτῷ μετὰ στρατιωτῶν. Καὶ περὶ τὴν 
εὑὐρεθεὶς ᾿Ραοὺλ ὁ θωμᾶς, xal νοµίσας εὔχο- 
ναι ἵνα ἄρῃ αὐτὸν ἀπ᾿ ἐμοῦ, xal εἰς χίνδυνον 

| τοῦ φυέναι ἀνὰ τῶν ἀδελφῶν τι μάχιμον xal 
πρό» ὅμως οὖν θεοῦὺ εὐδοχοῦντος ἐχεῖνον μὲν 

)»» ἀπεχατέστγσα οἴκαδε, χὰγὼ ἐπ.στρέφας εὖ- 

; τὸν αὑθέντην µου ἓν τῷ τοῦ ἁγίου Ανδρέου 
J πρωτοχλήτου ναῷ καὶ τάφῳ ἁποσωθέντα τῇ ὃ 
ουνίου ἑσπέρας. Tj) &' πρωῖ τοῦ αὐτοῦ, ἡμέρᾳ 
ρώτη τῆς ἑδδυμάδος, ἑξελθόντες πάντες ο». τοῦ 
άστρου ἔγχριτοι μετὰ παντὸς τοῦ λαοῦ, xal &)- 
ώντες μέχρι xal τοῦ ῥηθέντὸς vaou τοῦ ἁγίου 
Ανδρέου, τὸν δεσπότην καὶ αὐθέντην µου προσε- 
χύνησαν xal τὰς χλεῖς τοῦ κάστρου παρέδωχαν 
αὐτῷ. Καὶ οὕτως χινήταντες μετὰ πλείστης χαρᾶς 
ἀμφότερα τὰ µέρη, λέγω τοῦ αὐὑθέντου µου xal τοῦ 
πτολιέθρου, τινὲς ἔφιπποι xal τινες πεζοὶ, ἕχαστος 
χατὰ τὴν ἑαυτοῦ πηλικότητα, χαὶ εἰσελθόντες εἰς 
€) χάστρον µέχρι xal τῶν χατὰ τὸν vaby τοῦ ἁγίου 
Νιχολάον δωματίων ἀπῆλθομεν,τῆς μὲν ὁδοῦ πάσης 
Χατεστρωµένης οὔσης πάντων ἀνθέων, xal εὖχο- 
σµίας ἐχ δεξιῶν τε χαὶ ἐξ εὐωνύμων, Ex δόµων πάντο- 
Osv ῥαινομένων ῥοδοσταμμάτων xal ῥόδων xal τρια» 
κονταφύλλων. Απὸ δ᾽ ἄνωθεν τοῦ φρουρίου Έτοι 
τοῦ πύργου διὰ σχευνῶν χαὶ τζαγγρῶν 150 χαχὺὼς 
ἑδεξιοῦντο ἡμᾶς, ἁλλ᾽ οὐδὲν ἔδλαφαν * οἱ γὰρ τοῦ 
μητροπολίτου χρατήσαντες τὸ φρούριον, ἔτι δὲ xal 
τὰ αὐθεντιχὰ παλάτια τὰ πλησίον αὐτοῦ οἰχήματα 


Ἠμῶν δὲ ἐπὶ τὴν αὔριον συναχθέντων àv τῷ τοῦ 
ἁγίου Νιχολάου ναῷ, xai παντὸς τοῦ τῶν πολιτῶν 
δήμου, ὤμοσαν μετὰ ὄρχων (v! ov πιστοὶ δοῦλοι 
χαὶ ὑποταχτικοὶ τοῦ αὐθέντου ἡμῶν τοῦ δεσπότονυ * 
eia. ἐζήτησαν χἀὰμὶ τοῦ χρίἰνεν Ev. αὐτοῖς xal 
ἰθύνειν. Ὁ δὲ αὑθέντης µου ἀπεχρίνατο λέγων’ 
« Καὶ μᾶλλον τοῦτο αὐτῷ ὀφείλομεν, xal χάριν της 
ὑμῶν αἰτήσεως ἔσεται αὐτὸς εἰς χεφα)ἣν ὑμῖν. » 
Tj δὶ ὀγδόῃ τοῦ αὐτοῦ Ιουνίου μηνὸς διερχοµένω 
µου εἰς Ναύπακτον, ἵνα πρὸς τὸν βασιλέα πρῶτον 
ἀπέλθω ἀχουστὸν ποιῆσχι αὐτῷ τὰ ἐν τῇ Πάτρα 
παραχρλουθήσαντα, εἶτ ἀπ᾿ ἐχεῖσε μετ ἄρχοντος 
αὐτοῦ πρὸς τὸν ἁμηρᾶν, χατὰ τὴν τετάρτην τοῦ 
αὐτοῦ μηνὸς φθάσαντες ἐπείναμεν kv τῷ τοῦ ἁγίου 
Ανδρέου ναῷ. Ἰδοὺ xai δύο Τοῦρχοι διερχόµενοι 
τὸν Ναύπαχτον, ὁ μὲν τοῦ ἀμηρᾶ, ὁ δὲ τοῦ Τουρα- 
χάνη, προσαγγέλλοντες Ev προστάγµατι ἵνα μὴ τὴν 
Πάτραν παραλάδωμεν. Οἵτινες δὲ πάλιν ὑπέστρεφαν 
μετ) ἐμοῦ ἀπολογίαν λαθόντες τοιάνδε, ὅτι ἐπεὶ ὁ 
παρὼν ἡμῶν Άρχων ἀπέρχεται mob; τὸν ἁδελφόν 
µου τὸν µέγαν ἀμτρᾶν (δειχνύων ἐμὲ ἔφη αὐτοῖς ὁ 
15] δεσπότης 6 αὐθέντης µου), καὶ ὡς ἐκχεῖνος 
προυστάξει, οὕτως χαὶ πτοισομεν. ᾿Αναχωρησάντων 
otv ἡμῶν iv Ναυπάκτῳ ἐμείνᾳμεν. Πρωϊ σχοτίας 
ἔτι οὔσης ἰδοὺ ἐχεῖσε xal ὁ παλαιῶν Πατρῶν µη; 
τροπολίτης τοῦνομα Πανδοῦλφος Μαλατέστας μετὰ 
τριβρεως Καταλανικῆς ἔφθασα * διερχόμενος Υὰρ 
περὶ τὰ νησύδρια τὰ μέσον τῆς ἐδοῦ, ὡς ἔμαθεν 


αιταρχήσαντες καὶ ἀφιερώσαντες χατέσχον, ἑλπίζον- ὅτι ἐλόθη c» πτ,λίεβρον τῷ δεσπότῃ, tbv πλοῦν 


εες ὅτι ἑλθόντος τοῦ µητροπολίτου διὰ τούτου πάλιν 


ut tute urbem iutraret. [taque jussus ego una per- 
rexi cuin manu militum. In itinere in Thomam HRau- 
lum incidimus: qui cuu facile se posse Johannicium 
a4 me distrahere arbitraretur, periculum etat, ne 
inter fratres pugn:e et. mala excitarentur. Sed fa- 
vente Deo, illum salvum domum restitui, atque ipse 
Teversus, in (εριρίο et sepulcro sancti Andres, qui 
primus.ad apostolatum vocatus est, Constantinum 
inveni, quarto die Junii, a1 vesperam. Die quinto, 
qui erat. primus hebdomadis, mane omnes oppidi 
primores et plebs universa ad templum, de quo 
dietum est, progressi, despotam , dominum meum, 
venerabundi salutarunt. tradideruntque ei oppidi 
*laves. Ttaflzetitia maxima pars utraque, et domini 
mei, et oppidi, alii equestres, alii pedites, pro sua 
quisque conditione, ince.lebaut, atque castrum in- 
gressi usque ad zdiculas juxta templum sancti 
Nicolai sitas processimus, tota via constrata om- 
)is generis floribus οἱ ad dextram lzevamque ornata, 
ουπ e domibus insuper undique aqua rosacea οἱ 
«085 el edorifera folia spargerentur. De summo 
autem castello sive. arce teiis arcubusque baleari- 
bus wale nos excipiebant, nec ledebant tameu. 
Nan: qui a imetropolita. stabant, castellum occupa- 
rout, er preeterea palatia. principis in illius vicinia 
a lilicata, spa ducti, fore vt, cum redisset metro- 
polito, hujus auctoritate oppidum, quod etiam prius 


ἑπριίσατο δ.ὰ τοῦ ἐκεῖσε χόλπου παρὰ τὴν Altw— 
tenuerant, reciperent. l'ostera luce tota Civitas oom 
nobiscum in z«de sancti Nicolai congregata, sacra——- 
mentis fidem et obedientiam addis:t despatee , do——— 
mino nostro. Deinde cum me prefcctum et guber— — * 
natoretn sibi' exoptarent, responditdominus meus zz | 
«Et ipsi admodum hoc debeo, et petentibus vobis $ 
salisfacio, ut vobis praesit.» Cum octavo die ejus-———7 
dem mensià Junii Naupactuim discessissem, pri-———7 
mum imperatori nuntium allaturus de rebus ad Alit 
Patram transactis, deinde cum uno e proceribus ame 
ejus profecturus ad amerai, die quarto ejus men- πι 
$18 in. templo sancti Andreze commorati. sumas, -— 


D Advenerunt tum Naupactum forte duo Turcse, ve- 


tantes unus. amerze, alter Turachanis nomine, ne 
Patram in ditionem noatram acciperemus. lli me- 
cum reversi, tale a Constantino responsum ferunt : 
« Quoniam presens hic vir ad fratrem  ineum, 
maguurm ameram, proficiscitur (me autem his ver- 
bis significabat), ut ille decreverit, ita faciemus.» 
Sic igittir recessimus, | constitimusque Naupacti. 
Antequam porro diluxerat, ecce etiam veterum 
Patrarum metropolita, Pandulphus Malatesta, illuc 
advectus ^ est triremi Catelanica. Obiens enim in- 
sulas, trans quas via ferebat, cum oppidum despo- 
te traditum esse audisset, cursum per sinum illum 
proxime teream ZEtolicam flexit, Naupactumque, 
urbem ,Etolie, ut factum explorate cognosceret, 


-— 
— 


ν 
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αὐτοῦ, ἵνα μετ) ἐμοῦ ἔλθῃ xol ἁπαγγέλῃ τῷ αὖ- A el; τὸ δεσπότατον ὡς πρέσδυς ζητήσει τοῦ Καρό- 


θάντῃ µου τὸ τοῦ μεγάλου ἀμηρᾶ δόγμα. Καὶ στε- 
βεώσας τοῦτο λέγει’ « Φρονίμως χαὶ χρηστῶς εἴ- 
gnxas. » Ὁ δὲ Ἴαγρος µεμφόμενος ἐμὲ ὡς ἄπρακ. 
τον ἔλογίςετο xal μὴ δυνάµενον ἐκτελέσαι τι χρτ- 
6:5» εἰ μὴ ἐπιςήμιον ' ἐγὼ δὲ θεοῦ εὐδοχίᾳ ἔπραξα 
τοῦτο, καὶ Ίλθε σὺν ἐμοί τις παρὰ τοῦ ἀμηρᾶ 
πρέσθυς. Καὶ τοῦτο ἣν τὸ πρῶτον αἴτιον τοῦ λα- 
6εῖν τὴν διόρθωσιν τὸ περὶ τῆς Πάτρας. 

154». To δ αὐτῷ Ἰουλίῳ μηνὶ τοῦ αὐτοῦ 
ἔτους ἀπέθανε xai ὁ δεσπότης Κάρολος εἰς τὰ 
Ἰωάννινα, καὶ τῷ ςὍλη' ἐν μηνὶ Σεπτεμθρίῳ 
εἷς τοὺς κρατικοὺς ἔπραξαν τὸ συνοικέσιον τοῦ 
αὐθεντοπούλου χὺρ θωμᾶ οἱ αὐτάδελγοι αὐτοῦ xol 


δεσπόται μετὰ τῆς θυγατρὶς πριγχίπ:υ ᾿Ασάνη 


Ζαχαρίου τοῦ Κεντηρίωνος' àv ᾧ δη μηνὶ χἀγὼ 
πάλιν ἑπανέστρεψα el; Λάρισσαν πρὸς τὸν Τουρα- 
χάνην, χαὶ τὸ περὶ τῆς Πάτρας τελείως ἐδιώρθω- 
σα. Καὶ τῷ αὐτῷ ἔτει ἓν μηνὶ Νοεμθρίῳ ἡ βασἰ- 
Ἄισσα κυρἰα Θεοδώρα εὑρισκομένη εἰς τὸ Στάμηρον 
ἀπέθανε, καταλείψασα λύπην πολλὴν εἷς τε τὸν 


ἄνδρα αὑτῃς καὶ πάντας ἡμᾶς τοὺς αὐτῷ οἰχείους 


διὰ τὸ εἶναι αὐτὴν καλλίστην. Ἐτάφη δὲ µέχρι 
τινὸς Ev pid τῶν ἐχχλησιῶν τῆς Γλαρέντζας, xal 
μετὰ ταῦτα ἀνεχύμισαν αὐτὴν εἰς τὴν àv. τῇ Σπάρ- 
τη τοῦ Ζωοδότου μονήν. Καὶ τῷ Ἱανουαρίῳ μηνὶ 
τοῦ αὐτοῦ ἔτους εὐλογήθη ὁ αὐθεντόπουλος xbp 
Θιυμᾶς τὴν κυρἰαν Αἰχατερίναν, θυγατέρα τοῦ 
ῥηθέντος πριγκἰίπου ἐν τῇ Σπάρτῃ. 

Tij δὲ xc' Μαρτίου τοῦ αὐτοῦ ἔτους, ἡμέρᾳ χαὶ 
ὥρᾳ οἵα οἱ Πατρηνοί µε ἑπίᾳσον, ἑρχομένου μου 


domino meo renuntiaret. Quam petitionem appro- 
bans, « Prudenter, inquit, commodeque  díxisti.» 
lagrus autem we calumnians pro iuepto babebat, 
quique ad nihil, nisi ad damnum paraudum factus 
essem. Ego vero auxiliante Deo hoc effeci, veuitque 
mecum ab aimera legatus. Atque h»c prima 
causa fuit, qua Patrense negotium eventum ha- 


uit. 


9. Eodem mense Julio ejusdem anni Carolus 
despota apud Joanninam mortuus est, et anno 6958, 
mense Septembri, Thom: principis fratres de- 
$;o0tx€? connubium inter ipsum et filiam principis 


Asanis Zacharie Centerionis conciliarunt : que D captivos quinque aureorum millibus vendiderunt -E9 


mense ego Larissam ad Turochanem reverti, et 
Patrenseim controversiam ad finem perduxi. Men- 
se Novenibri ejusdem anni imperatrix Theodora 
Staimneri ϱ vita excessit, ingenti desiderio sui tum 
marito, tum nobis omnibus domesticis propter 


eximiam suam venustatem relicto. Corpus in :ele 


quadam Glarentzze ad. tempus conditum, postea 
Spartam in monasterium Christi Salvatoris dela. 
tum est. Ejusdem anni mense Januario Thomas 
dominus solemni ritu Catharinam, dicti principis 
filiam, Sparte uxorem duxit. 

Die Martii vicesimo sexto ejusdem anni, die et 
hora, qua me Patreuses comprehenderant, cuin 
legatus in despotatum proficisceus, rogatu Caroli 


λου δεσπότου, ἀνεφιοῦ xol Ὑυναιχαδέλφου τοῦ αὗ- 
θεντός µου, xal τῶν φυσιχῶν υἱῶν αὐφνοῦ δὴ τοῦ 
Καρόλου, Ἐρκούλου xaX Μενώνου, ἵνα εἰρηνοποιί- 
co 155 τούτους εἰς τὰ διαφερόµενα αὐτῶν - 
ἐποίπγσαν γὰρ ῥἑνόρχκους συμφωνίας, λέχοντες ὅτι 
εἴ τι ἄρα ye διακρίνη ὁ ζητήσει ἡμῶν σταλεὶς 
ἄρχων τοῦ δεσπότου κὺρ Κωνσταντίνου (δηλοιότι 
ἐγὼ) περὶ τῶν διαφορῶν αὐτῶν Gv ἔχομεν, στε- 
ρεώσωμεν ὁμοῦ τὰ µέρη  ἐρχόμενος οὖν χωτὰ τὰ 
πλησίον τῆς ἁγίας Μαύρας νησύδρια ἠχμαλωτίσθην 
ὑπὸ τῶν Καταλάνων μετὰ xal ἄλλων π,λλῶ» dw» 
θρώπων xai σχευῶν πολυτίµων, xal κρατἠσαντές 
µε µέχρι τινὸς ἀπήγαγόν µε ἄχρι τῆς Κεφαληνίας, 
ὡς δηθεν διελθόντες εἰς τὰ περὶ τὴν Νεάπολιν. 


B Τέλος ἐπεστρέφαμεν εἰς τὴν Γλαρέντζαν, κἀμὲ δὲ 


ἐπώλησαν xal τοὺς σὺν ἐμοὶ διὰ χρυσίνους χιλιάδας 
πέντε. 

ἙἝν ᾧ δῆ χαιρῷ μηνὶ Μαρτίῳ καὶ ὁ &prpi; 
Αμουράτης ἐπολιόρχει τὴν θεσσαλονίχηνι κρατον- 
µένην ὑπὸ τῶν Ἐνετῷν. Καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασι)εὺς 
πρέσθυν τὸν πρωτοοέθαστον Νικόλαον τὸν Χωνιᾶ- 
την xal Φραγκόπευλον τὸν πρωτοστράτορα mp 
τὸν ἀμηρᾶν, λέγων, « Οὐκ ἔξεστι μενούσης τῖς 
ἡμῶν φιλίας xal ἀγάπης, πολιορχεῖν σε τὰ ἡμέτε- 
ρα ”» ὁ δὲ ἁμηρᾶς ἀπεχρίνατο” « Αληθῶς λέγετε, 
El fivo ἐκ τῶν τοῦ βασιλέως, ἐγὼ οὐκ ἐπ'χειριζό- 
μην τι * εἰ δὲ xal ἐπιχειριζόμην, ἐγκατέλειπον ἄν. 
Πλὴν τοῖς πᾶσι δηλόν ἐστι xai Ὑνωστὸν ὁμοίως 
χαὶ τῷ ἁδελφῷ µου τῷ βασιλεῖ xai ὑμῖν, ὅτι ix 
πολλοῦ ἐπώλησε τὴν Θεσσαλονίχην xai τὰ πέριξ 


despota, qui domini mei affinis οἱ frater patruclismm 
erat, et germauorum (iliorum ejusdem, Herculiemmm 
et Menonis, ut eos dissidentes inter se restitueremmm 


τη concordiam : convenerant quippe et jurarant, — - 


si quid vir princeps a Constantino missus (ego vi—— : 
delicet) de litibus, quas haberent, decerneret, see» - 
id ratum habituros : cum igitur prope insulaseme s 
Sancte Maurze venissem, Catclani me cum  aliigse dB 
multis hominibus et rebus pretiosis ceperunt, 4 ἆ 
atque aliquandiu retentum, abduxerunt in Cepha- m 
leniam, Neapolim videlicet irajeeturi.  Tandememem 
Glarentzam reversi sumus, ubi meet reliquossmE-«E 








Quo quidem tempore, mense Martio, Amnratessme-— 
ameras Thessalonicam obsedit, quam tum Venetia 89 
tenebant. Misit imperator legatos Nicolaum Cho-—— 
niaten protosebastum οἱ Francopulum protostra- —77 
torem, qui hec amere renuntiarent : « Pace. εἰ 29. 
amicitia inter nos vigente, non licet tili nostra - 
obsidere. » Respondit ameras : « Recte dicitis. Si ea 
urbs tmperatoris esset, non invasurus eam f(uis- 
sem, aut, si invasissem, dimissurus ; sed cons!at 
el notum est omuibus, et imperstori, fratri meb 
el vobis, jam pridem Thessalonicam cum locis 
adjacentibus omnibus ut peculium ab Androbico 
despota. venditam esee Venetis. Jam vero non licet 
nec concedam, eaim in confluio nostri vestrique | 


ολλ 
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αὐτῆς πάντα ὡς ἴδιον 156 αὐτοῦ χτῆμα ὁ δεσπό- A ἐμοὶ μήνυμα παρὰ τοῦ αὑθέντορ µον δι ἑχείνου 


της κὺρ Ανδρόνιχος τοῖς ᾿Ενετίοις. Nov δὲ οὐχ 


᾿Ἔξεστιν, ἑάσω αὐτὴν Ev µέσῳ τοῦ τόπου ἡμῶν xal 


ὑμῶν ἄρχεσθαι ὑπὸ τῶν ᾿Ενετῶν. » Καὶ οὕτως τῷ 
Ἀπριλλίῳ μηνὶ τοῦ αὑτοῦ ἔτους παρέλαδε τὴν 
θαυμαστὴν θεσσαλονίκην ὁ ἁμηρᾶς πολέμῳ. 

Ὁ δὲ δεσπότης χαὶ αὐθέντης µου χὺρ Κωνσταν- 
τἶνος Matt τοῦ αὐτοῦ ἔτους παρέλαδε τὸ τῆς Πάτρας 
πολίχνιον, λιμοῦ αἰτίᾳ xaX ἄλλης χακοπαθείας τῶν 
ἔνδον αὐτοῦ. Καὶ τῇ δεχάτῃ ἑέδύμη Ἅ᾿Ιουλίου τοῦ 
αὐτοῦ ἔτους παρἐλαδον οἱ Καταλάνοι τὴν Γλαρέν- 
τζαν, καὶ χρατἠσαντές τινι καιρῷ εἶτα ἑἐπώλησαν 
αὑτὴν διὰ χρυσίνων νουµίων χιλιάξας δύο xal δέχα 
τῷ αὐθέντῃ µου, xal μετ᾽ ὀλίγον προστάξας πάντα 
τὰ τείχη αὐτῆς ἑπόρθησε. Καὶ τῷ Αὐγούστῳ μηνὶ 
τοῦ αὐτοῦ ἔτους ἐπαναστρέφαντες οἱ ἀπ) τοῦ βα- 
σιλέως χὺρ Ἰωάννου πρὸς τὸν πάπαν Μαρτῖνον 
πρέσδεις, Mápxoc λέγω ὁ Ἴαγρος χαὶ μέγας στρα- 
τοπεδάρχης, xal ὁ μέγας πρωτοσύγχελος καὶ ἡγού- 
µενος τῆς σεδασµἰας μονῖς τοῦ Παντοκράτορος, 
xal à ἱερομόναχος χαὶ πνευματιχὸς Μαχάριος ὁ 
Μακχρῆς ὀνομακόμενος, àvhp ἄριστος xaxá τε λό- 
γον xaX ἀρετὴν xat σύνεσιν *. χαὶ διεοχόµενοι τὴν 
Πελοπόννησον ἑποίτααν δι ὁρισμοῦ τοῦ βασιλέως 
δεσπότην τὸν αὐθεντόπουλον χὺρ Θωμᾶν. 

Καὶ τῷ ,:2λύ’ ἔτει μηνὶ Σεπτεμθρίῳ εὐηργετίθην 
ἐγὼ 157 τὴν τῆς Πάτρας ἡγεμονίαν. Καὶ τῷ αὐτῷ 
ἔτει Ὀχτωθρίῳ μηνὶ ἀπῆρεν ὁ μπεγλὲρ µπέἑης τῶν 
Toupxov τοὔνομα Σινάνης τὰ Ἰωάννινα xa τὴν 
αὐτῶν περιοχἠν. Καὶ τῇ κς’ Μαρτίου τοῦ αὐτοῦ 
ἔτους, tv ἡμέρᾳ xat ὥρᾳ τῇ αὐτῃ iv f] καὶ τὰ 
προγεγο,ότα got συνέρη, ἑδεξάμην χαὶ τὸ λυπηρὸν 


imperii teneri 4 Venetis. » Atque ita. mense Aprili 
ejusdem anni inelytam Thessalonicam — aiweras 
vi cepit. 

Constantinus despota autem, dominus ineus, 
mense Maio ejusdem anni Patram in potestatem 
redegit, pesti aliisque civium incommodis subac- 
tam. Decimo septimo Julii anni ejusdem Catelani 
Glarentzom occuparunt, eamque aliquandiu reten- 
tam, duodecim aureorum millibus domino meo 
vendiderunt, qui brevi post menia cjus. univevsa 
destrui jussit. Meuse Augusto ejusdem anni redie- 
runt ab imperatore Joaune ad. Martinum papam 
missi legati, Marcus Jagrus, magnus stratopedarclia, 
eb magnus protosyncelus ct venerando monasterio 
Pautociatoris pezfectus, hierowonachus et. spiri- 
tualis pater Macarius, cognomine Macra, vir elo- 
quentia, virtute et prudentia prastantissimus. Ili, 
per P. l»pounnesum proficisceu:es, Thomam  prin- 
clpem jussu imperatoris despotam fecerunt. 

Anno 6959, mense Septeinbri, prafectira Pa- 
treusi cobouestatus sum. Eodein anno, mense 
Octobri, fBeglerbegus Turca, nomine Sinanes, 
Joanniaa regionesque adjacentes occupavit ; el. vi- 
eesimo sexto Martii die et. hora eadem, qua. ante 
narrata aiihi acciderunt, per l:tteras. domiui inei, 
Bosiitza scriptas, tristem nuutium accepi, prieter- 


γράμματος ix τῆς Βοστίτξας, ὅτι τοῦ παρελθόντος 
Ἰανοναρίου ὅ τέθγηχε λο:µώδει νόσῳ ὁ ἄριστας 
χἀμοὶ φίλος Μακάριος 6 καὶ Μαχκρὶς καλούμενος, 
ὁ παρ) ὀφθαλμῷ μὲν πατριαρχικῷ ὑπερηφάνῳ val 
πλεῖστα ἀγερώχῳ χκαρδίᾳ αἱρετιχὸς, παρὰ δὲ ὀφθαλ- 
pi παντοκρατορικῷ ἀκχοιμίτῳ γαὶ ἀληθείφ διχα- 
ζούσῃ ὀρθόδοξος ὧν. "O; τινι καιρῷ καὶ εἰς Kev- 
σταντινούπολιν ἐπαντλθεν ἀπὸ τοῦ ἁγίου ὄριις 
xai ttv μονὴν τοῦ Παντοχράταρος ἔλαθε παραχι- 
νήσει xat συνεργίᾳ bu, ὡς οἱ πάντες ἀπίσφτάντο * 
χαὶ συνάρσει μὲν πρῶτον τοῦ πανταχράτορος θεοῦ, 
ἔπειτα δὲ σπουδῇ τε xal ἐπιμελείᾳ ἐμοῦ τε xàxel- 
νου πᾶν χαλὸν πρὸς σύστασιν xal εὐχοσμίαν εἷς 
τὴν αὐτὴν μονὴν προεχώρησε. Καὶ τῷ τέλει τοῦ 


B ἔαρος αὐτοῦ 6h τοῦ ἔτους ἆλθεν ὁ Τουραχάνης 


xai κχατεχάλασεν αὖθις τὰ τοῦ Ἰσθμοῦ τείχη. Καὶ 
πολλὴ λοιμιχὴ νόσος γέγονεν ἓν τῇ Πάτρᾖλ. 


Ψ. Καὶ τῇ λα Ἰανουαρίου τοῦ ςἍμ ἔτους σταλ- 
θεὶς ἐγὼ ἀπῆλθον πρέσόνς mph; τὺν ἁμηρᾶν xal 
τὸν βασιλέα, ἀφ᾿ οὗ 5h τοῦ βασιλέως xal τὸ τοῦ 
πρωτοδεστιαρἰου ὀφφίχιον 1568 τότε εὐηργετήθην. 
Ἐν ᾧ ἔτει τῷ Μαρτίῳ μην) καὶ ἡ ἐναλλαγὴ τῶν τό- 
πων ἀμφοτέρων τῶν ἁδελφῶν καὶ δεσποτῶν χὺρ 
Κωνσταντίνου xat χὺρ θωμᾶ ἐγένετο" ὁ μὲν ἀπῆρεν 
τὰ Καλάδρυτα xil πάντα τὰ ἐχεῖσε, ὁ δὲ τὴν Γλα» 
ρέντζαν xal τὰ πέριξ αὐτῆς πάντα. 


Καὶ τῷ ς«Ἅμα' ἔτει τέθνηχεν ἡ τοῦ Μαλατέστα 


C θυγάτηρ, Yuvh τοῦ δεσπὀτου κὺρ θεοδώρου τοῦ 


πορφυρογεννῄήτου, ἡ χυρία Κλεώπα τοῦνομα * καὶ 
ἑτάφη ἓν τῇ τοῦ Ζωοδότου povi. 


iti Januarii die septimo mortuum esse pestifero 
morbo virum optimum et mihi amicissimum Maca- 
rium Macram : qui cum patriarchze oculis superbis 
et animo ferocissimo hareticus videretur, omnipo- 
tenti semperque vigili et ad veritatem judicanti 
oculo orthodoxus erat. Is quodam tempore Cpolim, 
a monte sancto reversus, me auctore et adjutore 
ut sciebant omues, monasterium  Pantocratoris 
regendum accepit, et auxilio quidem primum 
omnipoteutis Dei, deinde meo et ipsius studio et 


D diligentia, ad res monasterii ejus ordinandas adipi- 


nistrandasque omnia preeclariusime fecit. Exeunte 
vere ejusdem anni Turachanes, impressione facta 
dejecit rursus muros lathmi, ac. Patre vehemens. 
pestilentia fuit. 

10. Die primo et tricesimo Januarii anni 69410: 
missus sum legatus ad  ameram et imperatorem 
qui tum protovestiarii dignitate ine. ornavit. Quo 
eodem anno, mense Martio, permutatio locorum 
inter duos fratres et principes, Constantinum οἳ 
Thomam, facta est :quorum alter. Calabryta el 
que sunt. iu. vicinia, aller Glareulzam el circum- 
jacentia loca accepit. 

Auuo 6940 Malatesta: filia, uxor Theodori despo- 
te porphyrogeniti, Cleopa domino, obiit οἱ in 
monasterio Christi Salvatoris sepulta est. 
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Καὶ τῷ ςΆμβ' ἔτει Ἰανουαρίου ν’ πάλιν ἁπῖλθον Α χῶσραι καὶ πόλεις xai χῶμαι, Ἄστρον, Ἁγιος-Πέτρος, 


πρέαθυς πρὸς τὸν χὺρ ᾿Αντώνιον τὸν Κο νηνὺν τὸν 
τῶν ᾿Αθηνῶν αὐθέντην xal πρὸς τὸν ἀμηρᾶν xal 
πρὸς τὸν βασιλέα. Ἐν ᾧ δη Ἰνουαρίῳ τῇ κθ’ αὐ- 
τοῦ, νυχτὸς ὥρᾳ τρίτῃ, ἐπυρπόλησαν παϊδές τινες 
ἀργ/,ντόπουλοι τὸν ἐν Βλαχέρναις εἰς ὄνομα τῆς 
Θεομ ἠτηρος θεῖον vaby τὸν περιχαλλῆ xai θαυμα- 
τουργ»ν. θέλ.ντες πιάσα. τινὰς νεοττοὺς περιστε- 
ρῶν' ὃς ναὸς ἔχειτο ἓν τῇ Κωνσταντινουπόλει πλι- 
σίον τοῦ κερατικοῦ κόλπου ἓν τῷ αἱγιαλῷ . Καὶ 
τοῦτο ἀχηχήαμεν ἐν τῇ Κωνσταντινουπόλει ἆπερ- 
χόμενοι τῇ πρώὠτῃ Φεθδρουαρίο, ὥρα μετὰ τὸν 
ἑσπεριὸν τῆς Δεσποτικῆς ἑορτῆς τῆς ᾿Υπαπαντῖς. 
Καὶ ἐπεὶ ὁ εἰρηχὼς οὐκ ἐγνώσθη, ἑλογισάμεθα 
Ψεῦδος εἶναι, xaY διελθόντες παρέµπροσθεν μονὰς 
πέντε οὐδὲν περὶ τούτου ἑχούσαμεν, xai 159 εἰς 
την iv τῷ Ῥαιδεστῷ Ex: μονῃ ἡμῶν ἐμάθομεν 
τοῦτο ἀκριθῶς, πῶς χαὶ πότε ἐγένετο, ὅπερ xal 
παράλοξον. 

Κάὶ xav' ἀρχὰς τοῦ θέρους τοῦ |ςΆμγ’ ἀπέθανε 
καὶ ὁ τῶν ᾽Αθηνῶν αὐθέντης xol Θη6ῶν 6 προῤῥη- 
θεὶς χὺρ Αντώνιος Λαντζιόλης ὁ Κομνηνός: χαὶ ζη- 
«loe τῆς ἐχείνου Υυναικὸς ΔΙαρίας Μελισσηνῆς, 
εθυγατρὸς Λέοντος τοῦ Μελισσηνοῦ, πρώτου ἐξαξέλ- 
φου Νικηφόρου τοῦ Με)ισσηνοῦ ἓν προεδηλώσαμεν, 
ἑστάλην ἐγὼ μετὰ ἑνόρχου ἀργυροθούλλου xal πολ- 
λῶν στρατ'ωτῶν, ἵνα παραλάθω τὴν ᾿Αθήναν xal 
θήδαν, καὶ ἅλλον ἀντ᾽ αὐτῶν el τὴ» [IeYonóvvncoy 
αὐτῇ δύσω τόπον, κατὰ τὰ µέρη τῆς Λαχωνιχῆς, 


"Άγιος- Ἰωάννης. Πλαταμόνας, Μελίγον, Προάστειον 
Λεωνίδας, Κυπαρισσία, Ῥέοντας xai Σίτανας, xal 
οὕτως ἐγγὺς αὐτῶν δώσω αὐτῇ τόπον ὁπέσον xal 
οἷον φανῄσηταί pot sig Υ.ώμην xal gov)hv αὐτῖς. 
Πρ)λαθόντος δὲ τοῦ Τουραχάνη καὶ τὴν | 816a» 
ἀποχλείσαντος, ἣν καὶ παρέλαθε μετά τινας ἡμέρας, 
ἄπρακτος ἐγὼ ἐἑπανέστρεφα ἀπὸ τοῦ Ἰσθμοῦ, τοῦτο 
παραγγελἰαν γὰρ ἔχοντός µου. Εἰς δὲ τὰ Στυλάρ.α 
εὑρισχομένου τοῦ δεσπότου xol αὑθεντιός µου 
xai τὰς τῶν ᾿Ἐνετῶν ἐμπορικὰς 160 τριἠρεις προσ- 
δοχῶντος ἵνα ἐμθὰς εἰς τὴν πόλιν ἀπέλθῃ, looo ἐγὼ 
ἄπραχτος ἔφθασα. 
ια’. Καὶ ἐμθάντες εἰς τὰς τῶν Ἐνετῶν τριδρεες 

xal φθάσαντες εἰς Εὔριπον, ἔδοξε τῷ αὐθέντῃ µου 
χαλὸν εἶναι ἀποστεῖλαί µε πρὸς τὸν Τουραχάνην ἐν 
Θί6ῃ εὑρισχόμενον, ἵνα τὰ περὶ τῆς ᾿Αθήνης αὐτφ 
δηλοποιήσω. Kal παραγενοµένου µου ἐδέχθη µε 
μετὰ χαρᾶς, καὶ ἐπλγροφόρησέ pot μεθ’ ὄρχου αά» 
γων ὅτι Ei. ἔγνωχα τοῦτο πρὶν οἴκοθεν ἐξελθεῖν µε 
ἐνταῦθα, ἔνεχεν τῆς πρὸς τὸν δεσπότην ἀγάπης 
xai πρὸς σὲ γνωριμίας χαριέντως ὃ αἰτεῖς πληρς- 
σαι εἶχον, ἔπει ἄνευ προστάγµατος τοῦ µεγόλου 
αὐθέντου ἐποίησα τοῦτο, διότι ὅτε μην ἐν τῷ 
οἴχῳ µου πλείστας προφάτεις ἑδυνάμην εὑρεῖν, vov 
δὲ πρόφασιν οὐκ ἔχω οὐδεμίαν. Φιλοφροντθεὶς δὶ 
φιλοτίμως ἐγὼ παρ) ἐχείνου, καὶ τοὺς υἱεὺς αὐτοῦ 
προσέφερξ µοι εἰς προσχύνπσίν µου, xal παρετί- 
θετο αὐτοὺς ἐμοὶ καὶ τῷ αὐθέντῃ µου, ἐξ ὧν ἦν «Kc 


πλησίον ὦνπερ εἶχε τῆς αὑτῆς πλτρικῆς χληρονο- (2 ὁ νῦν πολὺς καὶ μέγας ἀμήρης. Καὶ οὕτως τῶν ἐκεῖ- 


μίας καὶ προικὸς, at εἶσιν αἱ κάτω γεγραμμµέναι 


Anno 6942, die Januarii septimo, ruraus legatus 
ad Antonium Comnenum, Athenarum. dominum, 
ad ameram et ad. imperatorem profectus. sum : 
cujus mensis die vicesimo nono, noctis hora tertia 
pueri quidam nobiles, pullos columbinos compre- 
hendere laborantes, iucenderunt Dei Matris nomine 
zdificatum in Blachernis templum pulcherrimum 
et miraculis nobile, situm Cpoli in littore prope 
Sinum ceratinim, Audivimus hoc Cpoli in ipso 
discessu, kalendis Februariis, hora prima post 
meridiem diei festi, qui ὑπαπαντὴ dicitur; cum- 
que homo,qui rem narravit, ignotus nobis esset, 


commentitiam eam esse putavimus, et per itineris D 


stationes quinque nihil de eadem edocti, tandem 
Rhakdesti, quie erat statio sexta, certo cognovimus, 
quo modo et. tempore acciderit, quantuinvis res 
videretur incredibilis esse. 

Ineunte aestate anni 0945 etiam. Antonius Lan- 
1ziola Comnenus, Athenarum Thebarumque doni- 
uus, e vita cessit ; ac rogante conjuge ejus, Maria 
Melissena, filia Leonis Melisseni, primi e patrue- 
libus Nicephori Melisseni, cujus supra meuntioaem 
fecimus, ego cum litteris juratoriis, bulla argentea 
insignitis, multisque militibus missus sum'-Athenas- 
et Thebas recepium, pro quibus illi alium locum 
in Peloponneso darem, in regione Laconica, fini- 
timum iis quie ex hzereditate paterna et dote sua 


θεν ἑπανέστρεψα ἄπρακχτος. Καὶ ἐπεὶ προλαθόντες 


habebat : qua quidem regiones, oppida et vici hae 
sunt : Ástrum, Sanctus-Petrus, Sancius-Joannes, 
Platamonas, Meligum,  Proasteum, Leonidas, 


Cyparissia, Rheontas, Sitanas. Bis igitur finiti—— 


mum locum ei darein, qualem quantumque mili 
videretur, et qui ad ipsius sententiam ac volunta- 
tem esset, Sed quoniam antevertens Turachanes 
Thebas jam obsidebat, quas idem paucis diebus, 
expugnavit, ego, ut mandatum mihi [uerat, ex 
Isihmo re infecta redii, atque ad domiuim meum 
Stylariis agentem triremesque Venetorum  merca- 
torias exspectantem, quibus in. urbeni veheretur, 
frustra suscepto itinere, perveni. 

11. Cum couscensis Venetorum triremibus ve- 
nisseimus in. Euripum, visum est domino 1160, 
mittere me ad Turachauem Tliebis versantem, αἱ 
de Athenis cuim eo agerem. Is advenientem ine. hi- 
lariter excepit, affirmavitque jurejurando, istud 
si novisset, priusquam donio huc. profectus esset, 
pro amore, quo in despotam esset, et propter, no- 
titíam mei, libenter, quod peterem, facturum fuisse, 
siquidem injussu magni amerz hoc fecisset et domi 
plurimas potuisset causas przetendere, nunc nullam 
posset. Habebat autem me bcnigue et. bonorifice, 


ac filios etiam me salutatum adduxit, eosque mihi - 


et domino meo commendavit : e quibus unus fuit, 
qui hodie nobilis et iragnus ameras est, lloc igiiur 
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Πάτρας διὰ ξηρᾶς cel; τὸν Εὔριπον ἀπελθὼν, ὁ αὐ- A πῶς οὗ χατερλέχθη Ἠλίας ἐπὶ τὸ ἅρμα τὸ πὀρινον 


θέντης µου λέγω, σὺν ἡμῖν καὶ ἐμθάντες ctc τινα 
τῶν Ἐνετῶν τριήρη ἀπὸ ἄστεος Εὐρίπου Εὔδοιαν 
λεγοµένην, ἐν ᾗ 65 «pef cet ἣν καὶ ὅ ποτε tv τῇ Πά- 
^0 κανονιχὸς Μάρχος ἠἡνίχα ἀπίλθομεν xat! αὑτῆς, 
ὃς γέγονε xal λεγάτος παρὰ τοῦ πάπα Εὐγενείου 
τοῦ συγγενοῦ; αὐτοῦ, καὶ παρ' ἐχείνου Ext καὶ πρὺς 
τὸν βασιλέα διὰ πρεσθείας ἀπεστάλη, xat τῇ χδ’ τοῦ 
αὐτοῦ μηνὸς Σεπτεμθρίου ἀπεσώθημεν el; την πὀ- 
λιν. 

Ἁλλ' ἐπειδὴ ἐν τῷδε τῷ χαιρῷ διάλεξἰς τις σε- 
σηµειωμµένη ἐγένετο ἀναμεταξὺυ τοῦ βασιλέως χὺρ 
Ἰωάννου xal τινος 'E6palou Ξένου τηοῦνομα, τοῦ 
μετέπειτα διὰ τῆς τοῦ ἁγίου βαπτίσματος ἀναγεννή- 
σεως µετονοµασθέντος Ἐμμανουὴλ, λοιπὸν οὐχ 
ἀφήσω τοῦ διηγεῖσθαι. 


Ἐν πρώτοις ἠρωτήθη ὁ βασιλεὺς παρὰ τοῦ 


Ἑδθραίου το:άδε * « Πῶς fv δυνατὸν τεχεῖν τὴν Μαρίαν 
τὸν Ἀριστὸν παρθένον οὖσαν; » Ὁ δὲ βασιλεὺς ἁπ- 
εχρίθη * ε«Πῶς ἔτεκεν ὁ ᾿Αδὰμ τὴν Εὔαν χωρὶς vu- 
ναιχός ; xai πῶς ἐξήνθησεν fj γη χωρὶς σπέρματος ; 
πῶς ἔθλυσεν ὕδωρ ἡ ἀχρότομος πἐερα;. πῶς τοῦ 
᾽Ααρὼν ἆθλάστησεν 1j ῥάθ6δος ; πῶς οὑρανόθεν κατε- 
πὀμφθη τὸ μάννα», πῶς ἐπληθύνετο fj ὑδρία τοῦ 
ἀλεύρηυς πῶς τὸ ἔλαιον Ἑλισσαίου ἔθλυσεν εἰς τοὺς 
χεράµους ; πῶς ἡ 14, ῥάθδος τοῦ Ἰεσσαὶ ἐθλά- 
ατῃσεν ἄνθος ; πῶς ἐπὶ lbs ὁ πόχος ἀπεῤῥύη 
δεέζον ; πῶς ἐπὶ Σαμφὼ» ἕδλυτεν ὕδωρ τὸ ὁστοῦν; 
πῶς ἐφύλαττε τοὺς παΐδας ἀφλέκτους ἡ χάμινος ; 


πῶς ἐπὶ Μανωὲ ἀνίφθη fj πέτρα δίχα ὕλης; πῶςρ 


ἐχαίετο ἡ βάτος ἐπὶ Μωῦσέως xat οὐ κατεχαίετο; 


remi Ὑεηοία, Eubea dicta, in qua eadem Marcus erat 
qui olim, cum Pairam oppugnaremius, in ea 
urbe canonicus, tum autem legatus Eugenii papa, 
sibi cognati, ad imperatorem mittebatur. Die 
quarto et vicesimo Septembris iucoluines Byzan- 
tium delati sumus. 

Quoniam autem illo tempore habita est metmo- 
rabilis disputat inter Joannem inperiiorvein et 
Hebrzum queindam, nomine Xenunm, qui postea 
sacro baptismate regcneratus, Emmauuclis nomen 
accepit, eam litteris mandare non omittam. 

Primum H«cbrzus imperatorem sic interrogavit : 
« Quomodo Maria Christum generare potuit, dum 
wirgo erat? » Respondit imperator: «Quomodo 
Adamus Evam sine usura mulieris genuit? terra 
*ffloruit siue semine ? saxi super(íicies percussa 
einisit aquam? aut quomodo virga Aaronis fron- 
duit? quomodo calitus manna demissum est? liy- 
dria impleta est fariua? quomodo in. vasa. fictilia 
oleum Elisasi manavit? Jessai baculum flores egit? 
irroratum est Gedeonis vellus? quomodo Sampsoui 
ex osse aqua. sabitL* tres pueri in. camino ff?con- 
bustione servati suut? Quomodo Manoi saxum 
sine materia arsit? aut. cubus Mosi flagravit, uec 
consumptus est ? aut Elias in eurru igneo non est 
combustus? quomodo lsaias dowinum in throno 
excelso ef elevato sedentem vilit? Dauiel occultuin 


ἐπιδάς ; πῶς ὁ "Ησαΐας εἶδε τὸν Κύριον ἐπὶ θρόνου 
ὑψηλοῦ xal ἐπηρμένου χαθήµενον ; πῶς ὁ Δανι]λ 
ἐφανέρωσε τὸ χεκρυμμένὸν ἐνύπνιον τοῦ Ναθουχο- 
δονόσωρ ; πῶς ὁ υὐρανὸς τοὺς ἁστέρας χατέχει μὴ 


᾿βασταζόµενος; πῶς ἡ νὺξ ἐγέννησε τὴν ἡμέραν xal 


γίνεται» πῶς τὸ φῶς τοῦ flou φωτίζει πάντα τὸν 
κόσμον ; εἰ ταῦτα ἑρμηνεύσῃς pot ἃ ἑρωτῶ σε, οἶδα 
ὅτι χαταλαμθάνεις xol τὴν γἐννησιν ctc. παρθένου. 
Αλλά ἁλλότριος χἀχείνων xal τούτων ὑπάρχεις. 

'O ᾿Εόθραῖος πάλιν Λρώττσεν’ « El οὐκ ἀναγχαίως 
ἁλλ᾽ ἑχὼν, ὡς αὑτὺς hic, ἀπέθανεν ὁ Χριατὸς, φο- 
νεὺς ἄρᾳ ἑαυτοῦ νομἰζοιτ᾽ ἂν εἰχότως, καὶ Ψψυχικῖς 
διὰ τοῦτο τιμωρίας ἄξιος. » 'O βασιλεὺς ἀποκριθεὶς, 
v Πολύ ει, E£ve, τοῖν λόγοιν «ἀμϕοῖν μεταξὺ τὸ διά- 


B qopov * ἀλλὰ θαῦμά Y' οὐδὲν ὁμοῦ τοῖς ἄλλοις &- 


νοεῖν d& xal τοῦτο. Φονεὺς γὰρ ἑαυτοῦ λέγοιτ ἂν 
δικαίως ὁ ἑαυτὸν διαχειρίσας, οὐχ ὁ ὑπὲρ τῆς τῶν 
φι)ουμένων ἁγάπης ἀφειδήσας ἑαυτοῦ xal θάνατον 
ὑποστάς' ὁ γὰρ τοιοῦτος 105 οὐχ αὐτόχειρ ἀλλὰ φίλος 
πρηστχόντως ἀληθῆς καλοϊῖτ ἂν ὡς ἑαυτὸν ὑπὲρ 
τῶν φιλουμένων προδοὺς, ἵν ἐχείνους, εἰ οὕτως τύ- 
χοι, τῶν ἐπιχρεμαμένων θανάτων ἑξέληται. Ταῦτ' 
ἄρα φιλανθρωπίας, χαὶ ὁ Χριστὸς ἀποίσεται μᾶλλον 
χάριν ἢ τοιούτοις ἐγχλήμασιν ὑποχείσεται. » 

θένας 6 Εδραῖος ἐρωτᾷ ' 1 Πόσων ἄρα δεινῶν af- 
ttov ἀεὶ τὸ φεῦδος καθίσταται | ὁ γὰρ προφήτης οὔχ, 
Ἡ παρθένος, ἁλλ᾽, 'H γξεᾶγις, φησὶν, τέφει, ξηλονότι 
συνελθοῦσα ἀνδρί’ ὑμεῖς δὲ τὰς ἑαυτῶν συστῆσαι βου- 
λόμενοι τερατείας, ctv παρθένον τῆς νεάνιδος ἀντι» 
τίθετε. Tí γὰρ ἄν τις χαὶ λέγοι, πὸσον ἐντεῦθεν 


somnium Nabuchodonosori aperuit? quomodo ce- 
lum astra continet, cum non sustentetur ? not 
diem genuit et gignitur ipsa? lumen solis totum 
muudum illuminat? Hec mihi si explicaveris, te 
eliam. virginis partum putabo explicare posse. 
Euimvero tu nec. illa, nec liunc. comprehentdig. » 

Rursus Hebrzus rogavit: « Si non coactus, sed 
volens, ut ipse dicis, Christus mortuus est, merito 
Semet interfecisse el. ideo pana spirituali dignus 
esse videatur. » Imperator respondens, « Magnum, 
inquit, Xene, inter hzc discrimen est; nec mi- 
ruui tamen, te hoc cum reliquis ighorare. Semet 
interfecisse enim jure dicatur, qui sua se manu 


occiderit, non is, qui, charitate in amicos commo- 


tus, vite δυ non parcit eorumque causa subit 
mortem. Τὰ euim non sui homicida, sed sin- 
cerus amicus merito nominatur, qui semetipsum 
pro dilectis tradit, ut cos, si possit, ab impeudeute 
morte eripiat. Quare illud animi benigni est, et 


Cliistus gratiain potius, quam istas criwmiuationes - 


meretur. » 

Rursus llebrxus: « Quot mala. semper menda- 
cium creavit ! propheta enim non virginem ait, 
sed adolescentulam parturam esse, virum  videli- 
cei expertam ; vos aulem, portenta vestra nobis 
commendaturi, pro adolescente muliere vízginem 
supponitis. Quis hoc verbis assequatur, quanta 
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χατορχησάµενον τῶν θείων ἐπιταγμάτων. Mh γὰρ A xai πέρας ἔσχε, χὰν ὑμεῖς τἀληθὲς σαθροῖς τισὶ λό- 


6h νοµίσας 1608 ἀπεστάλθαι µε πρὸς σὲ ὡς ἄξιον 
ὄν-α * πὀ/ῄῥω γὰρ ε’ σὺ τοῦ τοιοῦτος εἶναι, ὥστε οὗ 
σοῦ γε ἕνενα, ἀλλὰ τοῦ οἴνου ἼἸούδχ χαὶ τάντων 
ἀπέσταλιαι τῶν uiv Ἱσραήλ. « Διὰ τοῦτο οὗ» δώ: 
6:t Κύρος αὐτὸς ὑμῖν στμεῖον. Ἰδου ἡ παρθένος Ev 
Υαστοὶ »fuüszav xal Ξέξσται υἱὸν, xai χαλέσουσι τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ Ἑκμανουὴλλ. » El μὲν, ὡς σὺ qi, 
νεᾶνιν Ó ποοφήῆττς ποοῦ/εγεν Ev γαστρὶ ἔξειν ὡιει- 
ληκυῖαν ἀνδρὶ, µάταιον Tv ὀτεγνῶς xai λίαν ἁλό- 
12:0: τὸ στμεῖον τοῦτο καλεῖν. Άνευ δὲ τούτου 
x2Y τὸ γεᾶρις ἀντὶ τοῦ παρθέγος εὑρίσεις ἐφιστὰς 
ἐν τῷ Δ:υτερονοµἰῳ. $701 γὰρ ὡς « Τάν τις βιάσηται 
ἐν τῷ πεδίῳ ν:άνιδα.» π2ορθένον δτλαδη * ἆλλαχοῦ δὲ, 
ε Ἑάν τις εὕρῃ τὸν παΐδα την μεμνηστευμένην xal 
ῥιασάµενος οιμηθῇ μετ αὐτῆς, ἀποχτενεῖτε τὸν 
ἄνθρωπον µόνον, καὶ τῇ νεάνιδι οὗ ποιῄσετε οὐδέν. 
Καὶ ὁ Ἔτσδρας δὲ νεάν'δα καλεῖ τὴν τῷ βασιλεῖ xol 
προφἡτῃ Δαθὶδ γεγηραχκόύτι συγκοιµωμµένην παρ- 
θένον, f) περιθάλφεως αὐτῷ χάριν ὑπὸ γἠρεος xa- 
τεψυγµένῳ συ»εκοιμᾶτο xal οὐδὲν ἕτερόν τι. Φησὶ 
γὰρ ὅτι καὶ οὐκ ἔγνω ταύτην ὁ βασιλεύς. Ἐπεὶ δὲ, 
ὥσπερ εἴπομεν, xal τὸ συλλαθεῖν γυναῖχα συγχοι- 
μωμένην ἀνδρὶ χαινὸν οὐδὲν v, οὐδὲ ση μεῖον clxó- 
τως τοῦτ ἂν ἐχάλεσεν ὁ προφήτη:, λείπεται τοῦτο 
νοµίζειν αὐτὸν εἰρηκένα, αγμεῖον δεδόσθαι παρὰ 
0:20, τὸ παρθένον ἄνευ ἀνδρὸς τεχεῖν' ὃ 169 δὴ 


zus, nec facere voluerit, quod a Deo ei mandatum 
erat. Arhitramur igitur, eum, quod homo esset 
vanitate et amentia obstrictus, ac pseudoprophetis 
οἱ fatidicis el istius generis aliis impostoribus in- 
liaret, divina mandata contemnere non cunctatum 
esse. Unde Isaias, insolentiam istam et impuden- 
tiam οἱ exprobrans : « licirco, inquit, Dominus 
ipse dabit vobis signum. » Qui videlicet misit 
me ad te profanum et impium et. insultantem | im- 
periis diviuis, Noli euim existimare, me ad te 
missum csse, quia dignus sis : multum abest. lta- 
que non propter te, sed propter domum Juda, et 
universos filios Israel missus sum. « Idcirco igi- 
tur Dominus ipse dabit vobis signum. Ecce virgo 
coucipiet, et pariet lilium, et vocabunt nomen ejus 
Euinanuelem. » Quod si, ut tu dicis, proplieta 
adolescentulam, marem passam, concepturam esse 
pradiceret, prorsus ineptum foret et ab. omui ra- 
tione alienum, istud signum appellare. Preterea 
adolescentulam pro virgiue positam iuvenies, si 
attenderis, in. Deuteronomio, ubi Ίβο leguntur: 
« Si quisin agro violaverit adolescentularm, » id est 
virginem ; et. alibi, « Si quis invenerit filiam 
sponsam eique vi facta concubuerit, occidetis so- 
lum hominem, in adolesceutulam nihil statuetis, » 
Atque Esdras virginein illam cuim Davide rege et 
propheta jam. senio confecto culastem, non ob 
aliud, nisi ut annis jam frigentein  foveiet, adole- 
$centulam vocat. Dicit. enim à rege cam non ini- 
tam esse. Quoniam igitur, ul diximus, feminam 
à viro compressam concipere nibil uovum erat, 


γοις καὶ ἀσυστάτοις, οἰχειότερον δὲ εἰπεῖν ávofjcote, 
περιτρέπειν ἐπιχειρεῖτε. "Άξιον δὲ μηδὲ τοῦτο πα- 
ρατ/έχειν ὡς εἰ μὴ Ev τῦ παρθένῳ Μ2ρίᾳ τὸ σημεῖον 
εΏηφε τέρας, πῶς ἐξ αὐτῆς ὁ γεγεννηµένος olx 
ἐχ θελήματος σαρκὸς οὐδὲ ἐκ θελήματος ἆνδρὸς, 
ἁλλ᾽ bx. Πνεύματος ἁγίου χατὰ τὸ πρ΄φητιχ»ν 26- 
γιον Εμμανονὴλ ὠνομάσθη, fyosv Μ:θ᾽ ἡ ιῶν ὁ 
Θεής f| δηλονότι ὁ 855; ἔσται ps0" ἡμῶν τῶν ἁν- 
θρώπων, Έγουν ὅμοιος ἡμῖν ἄνθρωπος ἔσται xal 
8:5; ὁ aos; ὑπάρχων Ὡσ-ύτως δὲ καὶ 5:à το) xa- 
1έσοισι 5t v πλτθὺν πᾶσαν εἴρηχε τῶν ἀνθρώπων», Ó 
xal ἐγεγόνει. Τούτοις δὲ χαὶ τὰ ἐν τῷ Βαροῦχ τοῦ 
Ἱερεμίου παντἀπασι συμφωνεῖ: Οὗτος yxp, φη:]ν. 
«€ 6 8:5; ἡμῶν, οὗ λογισθήσεται ἕτερος πρὸς αὐτόν; 

B ἑξεῦρε πᾶσι» ἑδὺν ἐπιστήμης, » ὡσανεὶ ἔχεγεν, Οἶδε 
πᾶσαν ἐπιστήμην ὡς αὑτοσοφία (v, xal πάντας 
τοὺς λόγους αὐτῶν ὡς δημιυργὸς αὑτῶν ὧν, « xol 
ἔδωχεν αὐτὴν ᾿Ιακὼθδ τῷ παιδὶ αὐτοῦ, » fixoc τῷ 
δούλῳ αὐτοῦ, « xal ἸἹσραὴλ τῷ ἠγαπημένῳ ὑπ aü- 
τοῦ. μετὰ δὲ ταῦτα ἐπὶ τῆς γης ὤφθη xal τοῖς 
ἀνθρώποις συνανεστράφηῃ. * 

Ἐένος ἐρωτᾷ * « Μιδενός πω τῶν ἐξ αἰῶνος, ὦ 
βατιλεῦ, ἀνθρώπων ὑπὲρ τὰ χίλια ἕτη ζήσαντας, 
πῶς αὐτὸν τὸν Μεσσίἰαν 170 τετραχοσίων ἐγγὺ: ἤδη 
καὶ χιλίων παρφχηχότων ἐνιαφτῶν ἔτι Civ. ὑπειλῆ- 
φατὲ; ᾿Αδύνατον γάρ. El δ᾽ ἀποθανεῖν φαίητε, qeu- 


parumque convenienter hoc propheta signum πο- 
minaturus fuisset, relinquitur, ut putemus, eum 
hoc signum a Deo datum iri dicere, ut virgo, vi- 
rum minime passa, filium ederet: quod sane 
eventum habuit, quantumvis vos veritatem mar . 
cidis maleque colzrrentibus, aut, ut dicam rectius, 
stolidis argumentis evertere conamini, Nec illud 
fas est. 108 prsterire, nisi in virgine Maria hoec 
signum eventum liabuisset, quomodo ex es natufg 
non ex voluntate carnis, nec ex voluntate virP s 
sed ex Spiritu sancto secundum prophete oracu-- 
lum vocatus sit Emmanuel, id est, Nobiscumee 
Deus : quo nimirum significavit, Deum nobiscun 
fore qui sumus homines, sive similem nobis homi-— 
nem fore et tamen eumdem Deum. Quod et factugz3 
est. Idem verbo « vocabunt » generis human£ . 
universitatem significavit: quod et. ipsum eventa 
comprobatum est, Cum his etiain Jeremiam quss 
sunt apud Baruchum penitus consentiunt. Is enimge 
« Deus noster, inquit, non labebitur diversus als 
eo. Invenit omnibus viam scientie, » quasi dice— 
ret, novit omnem scientiam, ut qui est. ipsa sa—— 
pientia, el omnes sermones eorum, ul eorum 
conditor, « atque dedit eam Jacobo puero suo, me» 
id est, servo suo, « et Israeli a se dilecto ; postea 
autem in terra visus et cum hominibus conversa— 
tds est. » ] 

Xenus interrogavit : « Cum post homines natos, 
imperator, nullus unquam ultra annos mille vixe- 
rit, quo pacto ipsum Messiam jam annis plus mille 
οἱ quadziugentis prateritis adhuc vivere opinamini? 


D 


CHRONICON MAJUS. — LIB. IT. 
δος αὖθις περιρανὲς αὐτὸν εἶναι τὸν Μεσσίαν. (0ὐδὲ A ταῦτα γοῦν Ἠλίας ὑπὸ Θεοῦ πεμφθήσεται 


γὰρ Ἠλίας ᾖλθεν, ὥς φασιν, αὐτὸν γεννηθέντα ypl- 
σαι. 2 Ὁ βασιλεὺς ἀποχριθείς: « Π)ανᾶσθε, Eévz, μὴ 
εἰδότες τὰς Γραφὰς μηδὲ την δύναμιν τοῦ θεοῦ. 
Ἔξειν μὲν γὰρ τὸν θεσθίτην Ἠλίαν χσὶ λέγεται 
καὶ πιστεύεται, οὐχ ἐπὶ τὸ χρίσαί γε μὴν xbv Κύὐ- 
p:ov * ἀλλ' ἐπείπερ ἀπόχειταί τινα γεννηθῖναι µυ- 
σαρὸν ἄνθρωπον ix τοῦ γένονς, ὥς φασί τινες, τῶν 
Ἑδραίων, πᾶσαν ἓν ἑαυτῷ δεξόμενον τοῦ δ,ο6ύλου 
τὴν ἑνέρχειαν, xaX ποιεῖν δι) αὐτῆς onusta xay τέ- 
ρατα, θεὸν ἑαυτὸν καὶ Χριστὸν ὀνομάδοντα, ὥστε 
μὴ µόνον πολλοὺς τῶν τότ᾽ ὄντων πλανηθῆναι Χρι- 
στιανῶν, ἀλλὰ τὸ χαταλελειμμένον ὀλίγον µέρος τοῦ 
γένους τῶν Ἰουδαίων ᾖτοι ἔθνεους τῇ πλάνῃ τοῦ "Av- 
τιχρίστηυ συναπαχΏῇ, Ίξειν oaat τηνιχαῦτα τόν τε 
Ἡλίαν χαὶ Ἐνὼχ ἀπεσταλμένους ὑπὸ θεοῦ σπλάγχνα 
οἴχτιρμῶν λαθόντος, διδάξαι τε xal ἐπιστρέφαι τούς 
τε ἄλλους xal δὴ τὸ ταλαίπωρο» τῶν ᾿Εδραίων 
ἔθνος εἰς τὴν τοῦ Χριστοῦ, ταυτὸν δὲ εἰπεῖν, εἰς τὴν 
τη; ἁγίας Τριάδος πίστιν, ἵνα μὴ. τὸ σύμπαν ὑπὸ 
τοῦ δ.αδόλου χαταποθείη. El yàp καὶ διὰ τὸν εἰς 
σὺν Χριστὸν φύνον ἐχθροὺς ἑαυτοὺς εἰργάσαντο τοῦ 
Θεοῦ xal τοῦ Εὐαγγελίου, ἀλλ ἀγαπητοί εἰσι δ.ὰ 
viv εἰς τοὺς πατέρας αὐτῶν τοῦ Θεοῦ ἀγάπην. 09; 
μὲν οὖν οἶδεν ἡ 171 θεία πρόνοια ἀνεπιστρόφως 
ἔχοντας πρὸς µετάνοιαν, χατέλιπεν ΄ οὓς Ck ᾖδει τὸ 
8«lov εὐγνωμόνως τὸ τοῦ Εὐαγγελίου χήρυγµα δεξο- 
µένους, οὐ παρεῖδε. Τότε τοίνυν πληρωθήσεται 1d 
λέγουσα προφητεία τοῦ 'Haatou * « Ἐὰν f] ὁ ἀριθ- 


ple τῶν υἱῶν Ἱσραὴλ ὑπὲρ τὴν ἄμμον τῆς θαλάσσης, C 


*) χατάλειµµα τοῦ Ἱσραὴλ σωθήσεται. » Καὶ διὰ 


Fieri non potest. Sin autem mortuum eum esse di- 
catis, hoc rursus manifestum mendacium erit, eum 
Messiam esse. Neque enim Elias venit ut, aiunt, na- 
ium uncturus. » Respondens imperator : « Erratis, 
inquit, Xene, ignorantes Litteras et potentiam Dei. 
Venturus erifin esse Elias Thesbites et dicitur et cre- 
ditur, non tamen Dominum uncturus ; sed quia fu- 
turum est, ut nascatur homo exsecrabilis ex gente, 
ut quidam volunt, Hebraeorum, qui omnem pote- 
statem diabuli babebit et per eam signa et portenta 
efficiet, Deum se et Christum nominans, ut non $0- 
lum multi Christianorum tunc. viventium erraturi 
sint, sed etiam quas restabunt exigu reliquia Ju- 
dazorum Antichristi illius erroribus abripienda sint, 
venturos illo tempore aiunt Eliam et Enoch, a Deo 
misericordia cominoto missos, ut doceant et. cum 
alios tum miseram Hebraorum nationem ad Chri- 
stum convertaut, aut quod idem est, ad sanct» Trini- 
tatis ἠάθπι, netota a diabolo absorbeatur. Etiamsi 
enim propter cedem in Christum factam semet Dei 
et Evangelii hostes fecerint, tamen chari Deo sunt 
propter charitatem, quais eorum patres amplexus 
est.Quosigitur Providentia divina paeniteutiam aver- 
saturos esse novit, eos deseruil:quos autem divinam 
Evangelii predicationem studiose amplexuros prz- 
vidit, eos non neglexit. Vuuc igitur exitum habebit 
l:ake vaticinium, quod tale est : « Si numerus filio- 
ParnoL. Gg. CLVI. 


οὐχὶ δ᾽, ὡς ὑμεῖς, χρίσων τὸν Μεσσίαν * τὸ và 
auta λογοπο:εῖν ἁμαθῶν ἐστιν, ὥς πού γε εἰι 
ἔφθην, χαὶ τῖς ΓραφΏῆς παντάπασιν ἁμυήτω 

δὲ Χριστὸς. χαθὸ μὲν θεὺς, xat Ev τῷ οὐρανῷ x 

τῇ γῇ ἐστι καὶ £y τῷ παντὶ xat ὑπὲρ τὸ πᾶν (Τὸν 
οὐρανὸν καὶ τῆν γῆν ἐγὼ zAnpó, λέχει Kóp: 
καθὸ δὶ ἄνθρωπος, οὔτε χίλια Exi. ἔζησεν οὔτε 
ταῦθα fivous kv τῇ γῇ ἐστιν, ἁλλ᾽ ἔξδησε μὲν à: 
τὰ τριάκοντα ἔτη. σταυρωθεὶς δὲ ὑπὸ τῶν χαχίσι 
πατέρων ὑμῶν τέθντχε ᾿ καὶ τὸ μὲν ἅγιον αὖι 
σῶμα ἑἐ-έθη ἐν µνηµείῳ, φθορὰν μὲν δεξάµενον, 
διαφθορὰν δέ ' ἡ δὲ θεία ὑπόστασις, ἀχωρίστως τ 
προσλἠµματ; ἠνωμένη, κατηλθεν εἰς ἅδου σ)ότ 
σὺν τῇ θείᾳ φυχῆ, πάντας μὲν τῶν χρονίων ἐλευ 


D θερώσασα ὃξσμῶν, ἀναστῆσασα δὲ μετ ἑξουσίας 


θεῖχῆς τὸ σῶμα ὃ προσελάδετο, τὴν μὲν φθορὰν ἤδη 
xa) τὸ, θάνατον ἀποδεθληχὸς, ἀφθαραίαν δὲ καὶ 
ἀθανασίαν ἑνδεδυχός. Χριστὸς μὲν οὖν οὕτω τριέµκ- 
po; ἀναστὰς xai τὸν ᾽Αδὰμ τῶν δεαμῶν ἀνεὶς xal 
την πρὶν δίαιταν 1743 τὸν παράδεισον αὑτῷ δοὺς, 
τοῖς ὑπολειφθεῖσι τῶν μαθητῶν ἔνδεκα συγγενόµε- 
vog (^ γὰρ Ἰούδας ἀπήλθεν εἰς ὃν οἱ προφῆται τό. 
πον εἰρήκεισαν, εἰς χόλασιν Σηλονότι τὴν ἀτελεύτη- 
τον), μεθ) ἡμέρας τεσσαράχοντα τῆς ix νεχρῶν 
ἀναστάσεως ἀνελήφθη εἰς τοὺς οὐρανοὺς, πάντων 
αὐτῷ τῶν μαθητῶν ὁμοῦ τῇ παναχία Μητρὶ συµ- 
παρόντιυν τε καὶ ὀρώντων, xal νῦν ἐστιν iv οὖρα- 
volg * θΘεῷ xai Πατρὶ συγχαθήµενος xal συµ- 
Τροσκυνούµενος ὑφ᾿ ἁπάσης τῆς οὐρανίου ἔεραρ- 
TUS. 


rum Israelis superaverit arerram maris, reliquis [s- 
raelis salvabuntur. » Hanc ob causam igitur Elias 
tunc a Deo inittelur, non, ut vos jactatis, Messiam 
uncturus. Nam tales confingere fabulas, indocto- 
rum hominum est, ut ante dixi, et sacrarum Litte- 
rarum prorsus expertium. Christus autem, qua 
Deus, in ccelo et in terra est et in universo et supra 
universum (Coelum enim et terram ego impleo, di- 
cit Dominus) ; qua autem bouio, neque mille annos 
vixit neque hic, id est in terris, est, sed vixit, vltra 
annos Uriginta, deinde, a sceleratissimis major:- 
bus vestris cruci affixus, mortuus est ; et sanctui 


D corpus ejus, in monumento repositum, admisit inte- 


ritum, non corruptionem ; divina autem lyposta- 
sis, insolubili vinculo cum eo, quod assumpserat, 
conjuncta, cum anima divina ad inferorum tenebras 
descendit, omnesque e diuturno. carcere recepit, 
atque corpus,quod assumpserat, virtute divina sus. 
citavit, interitu et morte liberatum, incorruptione 
et immortalitate indutum. ltaqueChristus cum hunc 
in modum die tertio resurrexisset, et Adamum, vin- 
culis solutum, in vitam pristinam paradisi restituis- 
set, el cum reliquis discipulis undecim szepe versatus 
esset ( Judas enim abierat in locum, quem prophe- 
t2 dixerant, in supplicium videlicet sempiternum), 
post dies a resurrectione quadraginta, omnibus 
discipulis et sanctissima ipsius Matre prusenti: ui 
232 
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Παρὼν xai Ματθαῖος ὁ ἱερομόναχος xoi μέγας A, προτἐραν ἐπιφάνε.άν του προθεσπίζει xal δείχνυσι 


πρωτοσύγχελλος βασιλικῇ προστάξει ταῦτα ἔφη xal 
ἀπελογίσατο. Καὶ ὁ μὲν Ξένος ἑρωτῶν εἶπεν οὕτως, 
ὡς € "Hàn τὸν μὲν Μεσσίαν ἑληλυθέναι φατὲ, τὸν 8s- 
σθίτην μῆ ἥχοντα κατὰ τὰς τῶν προφητῶν ῥήσεις ;» 
Ὁ Ματθαῖος ἀποχριθείς» « "Axoucov, ὦ Zévs, xal 
σύνες. Δύο τὰς του Χριστοῦ παρουσίας οἱ προφῆται 
χηρύττουσι, ταύτην τε τὴν ἤδη γεγενηµένην xa 
τὴν εἰς ἔπειτα τῇ τελευτῇ τοῦ χόσµου φανησομέ- 


vnv* καὶ τῆς μὲν μιᾶς, τῆς δευτέρας δηλαδη, mpó-- 


ὄρομον ἔσεσθαι τὸν Ἡλίαν λέγουσι, τῆς 63 προτέρας 
Ἰωάννης ἐγένετο, ὃν ἄγγελον μὲν ὁ προφήτης ὠνό- 
pace Μαλαχίας, οὗ ᾿ µόνον ὡς τὴν προτέραν αὐτοῦ 
παρουσίαν ἐγγὺς οὖσαν µηνύίοντα, ἀλλά καὶ ὡς βίον 
ἁσπασάμενον μικροῦ τοῦ τῶν ἀγγέλων EE ἐφαμ[ίλ- 
λου χωροῦντα. ᾿Ηλίαν δὲ χαὶ τοῦτον ὁ Χριστὸς ἑχά- 
λει, οὐχ ἐπειδῆ Ἡλίας ἣν, ἀλλ’ 173 ὅτι τὴν αὐτὴν 
ἑχείνῳ πληρῶν ἐτύγχανε διακονίαν ' ὥσπερ Ὑὰρ 
ἐχεῖνος πρόδροµος ἔσται τῆς δἑυτέρας παρουσίας, 
οὕτω xal οὗτος τῆς προτέρας ἐγένετο. Οὐ παρὰ 


ποῦτο δὲ µόνον, ἀλλ ὅτι xal βίον µετῄει χατάχρας - 


τῷ ἐχείνου συµθαίνοντα. ᾽Αλλ) οἱ μὲν προφῆται xal 
ἆ μφοτέρων µέμνηνται τούτων χαὶ τοὺς προωδευχό- 
τας ἑχατέρας χηρύττουσιν ' Opel, δὲ τὴν μὲν προ- 
τέραν ai?) καχούργως παρέρχεσθε, εἴγε xal τῷ v 
τῆς Τραφῃς ἀτεχνῶς ἐπιθάλλετε, τῆς δὲ δευτέρας 
µέμνησθε µόνης, fj; ὁ θεσθίτης προδραμεῖται πἀν- 
10; Ἡλίας. ᾽Αλλὰ γὰρ xai τῶν χρησμῶ» αὐτῶν 
ἀχουσώμεθα. 'O θεσπέσιος Μαλαχίας τὴν τοῦ Σω- 


τὸν μετὰ Ἰωάννην τὸν βαπτιατὴν ἐχείνης προηγού- 
µενον * € Ἰδοὺ γὰρ ἐγὼ, λέγων, ἐδαποστελῶ τὸν ἅγ- 
Υελόν µου πρὸ προσώπου σου, ὃς χατασχευάσει τὴν 
ὁδόν σου ἔμπροσθέν σου, xal ἐπ.θλέφετα. ἑδὶν πρὸ 
προσώπου σου * καὶ ἑξαίφνης ἣξει εἰς τὸν vabv αἲ- 
τοῦ Κύριος. » Πάντων γὰρ ἀγνοούντων ὁ cwtíp:o; 
τόχος ἐγένετο ^ ναὺν γὰρ sv ἀνθρωπείαν ὠνύμασς 
φύσιν, fjv ὁ θεὺς Λόγος ἀνέλαβε. Πρὸς δὲ τῇ προ- 
τέρᾳ xa tt» δευτέραν ἔλευσιν ὑπογράφει ' «Το 
ἔρχεται [κύριος παντοκράτωρ, xat τίς ὑπομενεῖ hud- 
pav εἰσόδου αὐτοῦ, f| τίς ὑποστήσεται ἐν τῇ 174 
ὁπτασίᾳ αὐτοῦ, ἁἀδυσώπητος χαθιεῖται χριτῆς ὁ 
ἀποδ.δοὺς ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. » Elsa &- 
δάσχει τὰ κατὰ τὴν προτέραν αὖθις παρουσίαν ὑτ' 
αὐτοῦ δρώμενα * « Διότι αὐτὸς πορεύεται ὡς πὺὸρ 
χωνευτηρίου χαὶ ὡς πόα πλυνόντων», xal καθ:εῖται 
χωνεύων xai χαθαρίζων τὸ ἀργύριον χαὶ τὸ χρν- 
Giov. » Σημαίνει δὲ διὰ τούτων ὁ προρήτης τὴν διὰ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος χάθαρσιν, fjv θεανδρικῶς ὁ AÓ- 
Ύος πολιτευσόμενος ἡμῖν ἑχαρίσατο  χαὶ γὰρ ἐν 
τούτῳ μυστιχῶς τοὺς προσιόντας ἀναχωνεύει g.l 
νεουργεῖ, τῷ πυρὶ τοῦ Πνεύματος χρώμενος, ofa δη- 
μιουργὸς, ὁ Δεσπότης * χαθάπερ τινὶ móg. τῷ ὕδατι 
τοῦ βαπτίσματος τὸν τῆς ἁμαρτίας ῥύπον ἀποσμή» 
χει, χαὶ τῷ πυρὶ τοῦ Πνεύματος τοῦ ταύτης ἰἱοῦ εὰς 
ἡμετέρας ἐλευθεροῖ ψυχάς. Μεθ᾽ ἣν τοῖς μὴ φυ]ά- 
ξασι εἰς τέλος τὴν duyhv ἀχηλίδωτον «φοδερὸς 
ὀφθήσεται χαὶ ἀπαραίΐτητος χολαστῆς, τὸ δεύτερον 


πῆρος βουληθεὶς παρουσίαν διδάξαι, καὶ ὡς Ίξει τῆς ϱ αὖθις ἑπανιών. Καὶ µετά τινα τῆς δευτἐρας πάλι 


διχαίας ἀνταποδόσεως ὁ χαιρὸς, πρῶτος μὲν τὴν 


spectantibusque, in coelos susceptus est, ibique nunc 
assidet Deo Patri, cum eodem ab universo sancto 
coelestium choro adoratus. » 

Qui huic dispotationi intererat Matthzus hiero- 
monachus et magnus protosyncellus, jussu impe- 
ratoris hzec dixit responditque. Interropans Xenus: 
« Vos, inquit, Messiam jam venisse dictitatis, Thes- 
biten non venisse secundum voces prophetarum ? » 
Respondit Mattlieus : « Audi, Xene, et adverte. Du- 
plicein adventum | Christi prophete praznuntiant, 
eum, qui jam praeteriit, et qui in fine rerum futu- 
rus est ; et unius quidem, secundi nerupe, przecur- 
sorem Eliam fore canunt, sicut alterius praecursor 
Joannes fuit, quem Malachías propheta augeluin no- 


minavit ; non solum, quia priorem Domini adven- — 


tum jam vicinum indicavit, sed etlam, quia vitae 
instirutum sectatus est, quod cum angelica vita 

ropemodum certaret. Atque hunc quoque Christus 
Eliam appellavit, non quod Elias esset, sed quod 
eodem ministerio füngebatur, quo illefungetur. 
Sicut enim alter adventum secundum antecedet, 
sic alter priorem antecessit. Nec ob unam {δίαιτα 
causam ita eum »ppellavit, sed etiam, quia vitam 
colebat illius vítae prorsus similem. Prophet igitur 
utrumque adventum: memorant et utriusque pra- 
dicon! praccursorem ; at vos priorem quidem ad- 
ventum nequiter silentio praeteritis, siquidem sen- 
sum Scrioture liaud dubie assequimini ; ac solum 


ἐπιδημίας ὑπομιμνήσχει' « Ἰδου ἐγὼ ἀποστελῶ 


posteriorem commemoratis, cui oninino przcurso- 
ruà est Thesbites Elias. Atenim au.liamus ipsa ora- 
cula. Divinus Malacliías de Salvatore affuturo rios 
docere volens, et quale futurum sit tempus jusiz 
compensationis, primum quidem priorem alicujus 
adventum vaticinatur significatque, qui praecursoxt 
Joanni baptistze successurus sit : « Ecce enini, $m 
quit, angelum meum ante faciem tuam mittam, qm 
viam tibi sternet spectabilque eau ante facie 3 
tuam ; et statim veniet ad templum suum Dominus —— 
Omnibus enim nesciis partus salutaris factns «- 
Nimirum templum nataram bumanam 3ppella visi 
quam Deus Verbum suscepit. Cum priore autem ac9 


ventu etiani secundum describit, « Ecce venit Dom- 


nus onnipotens : quis sustinebit dlem ingressum 
ejus, aut quis prodibit in ejus conspectum ? fnexzas 
orabilis judex sedebit ceferetque cuique seeundur 9 


ejus opera. » Deinde in priori rursusadventu abe —* 
facta docet : « Quare ipse veniet ut ignis fornaci 8 
'et sicut herba fullonum, ac sedebit conflans e—9 


purgaus argeutum et aurum. » Quibus verbis pro- ^ 
pliete purgationem per Spiritum sanctum futuraus 
significat, quam Verbum utraque natura nobiscun? 
versatum nobis impertivit, Hujus enim opera acce- 
deutes ad sc mystice conflat ac renovat Dominus, 
igne Spiritus, tauquam artifex quispiam, usus; aqua 
baptismatis tanquam lierba quadam sordes peccato- 
rum abstergens, atque igne spiritus eorum quas 


Tsl 

ὑμῖν Ἠλίαν τὸν θεσθίτην * 
ϱὸὲν ἐπήγαγε’ εΠρὶν ἐλθεῖν τὴν ἡμέραν Κυρίου τὴν 
μεγάλην xal ἐπιφανᾶ, » την τῆς δευτέρας λέγων 
ἑπ.ρανείας. Διδέσχει δὲ ἄπερ ὁ ψέγας ἩἨλίας ποιή- 
ctc παραγενόµενος * « Ὡς ἀποχαταστῆσει καρδίαν 
τατρὸς πρὸς υἱόν. » Β ειδς γὰρ πατέρες ziv àmo- 
στόλων οἱ Ἰουδαῖοι, t50:0 ἔοιχε λέγει», ὅτι ámoxa- 
ταστίσει τοῖς δόγ.'α15σι τῶν νὶῶν αὐτῶν ἥτοι τῶν 
ἁποστόλων τὰς τῶν πατέρων χσρδίας, τουτέστι τοῦ 
γένους 1758 τῶν Ἰονδαίων τὴν 2ιάνοιαν * ἀποχα- 
καστίσει Ci τοὺς εὑρεθησομένους τηνικαῦτα πρὸς 
τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν εὐγνώμονας εἰ; natp ov ὡς 
περὶ την εὑὐσέθειαν χλῆρον, πάλαι δι «πιστίας ἐκ- 
πεπτωχότας αὐτοῦ. » Καὶ xapblav ἀνθρώπου πρὸς τὸν 
πλησίον αὐτοῦ καὶ τοὺς ἀδελφοὺς γὰρ ἀξελφικὰ 
παρασχευάσει φρονεῖν. Καὶ δεικνὺς τὸν axoziv ài 
ὃν "lag πρότερος παραγίνεται, ἐπήγαχε" « Mi 
ἐλθὼν πα:ἀξω τὴν γῆν “ἄρδην, » ἵνα μὴ εὑρὼν 
ὑμᾶς ἅπαντας iv ἀπιστίᾳ εἰς την ἀτελεύτητον xó- 
λασιν παραπέµφω. Ενταῦθα περιφανέστερον τὴν 
δευτέραν xal φοθερὰν τοῦ Κυρίου παρουσίαν ἑνέ- 
qve * τῇ γὰρ προτέρᾳ oüx Ίλθε τὴν γῆν πατάξαι, 
ἀλλὰ σῶσαι. "Ap! οὐ φανερῶς καὶ ἠχριδωμένω; xat 
ἁμαφοτέρας τὰς τοῦ Σωτῆρος ἑδήλωσε παρουσίας; Ἡ 
μὲν γὰρ ἤδη γεγένηται, θαυµασίους ἡμῖν ὄμδρους 
ἐπιθλύσασα χαρισµάτων  ἡ δὲ πρὺς τῷ τέλει τοῦ 
παρόντος αἰῶνος Ὑενήσεται, εὐθύνας τῶν ἑχάστῳ 
βεδιωµένων εἰσπράττουσα. El οὖν τὴν ἐπὶ τὸ oua: 
μόνον Ὑεγενηµένην παρὰ φαῦλον ἡγεῖσθε, τὴν δὲ 


serugine animas nostras liberans. Post quam purga- 
tionein qui ad finem usque anitnam non servaveriut 
.& labe, iis terribilis et implacabilis vindex erit in 
secundo adventu : de quo mox idem piopheta ita 
praedicat : « Ecce mittam ego vobis Eliam Thes- 
biten ; » et tempus significans, addit : «. Antequain 
veniat dies Dumini magnus et praeclarus, » aHcrius 
nimirum adventus. Docet idem quie facturus sit ma- 
gnus Elias, cuz advenerit: « Qui convertet. aui- 
mum patris ad filium. » Quoniam euim patres 
apostolorum Judai erant, hoc videtur dicere, 
convetsurum eum esse per filiorum ipsorum, hoc 
est, aposiwlorum doctrinam animos patrum, id'es!, 
mentem generis Judaici. Convertet. autem quos 


tunc invenerit ad fidem Christi, quasi ad paternam D 


| pietatis sortem, unde pridem propter. inlidelitatem 
exciderunt. « Et cor ad liominem convertet, » fra- 
» tres enim utsensus fraternos induant faciet, Deinde 
rgtionem explicans, ob quam Elias prius venturus 
sit, addit : « Ne adveniens terram penitus percu- 
tiam, » id est, ne vos omnes infideles repertos ad 
, supplicium sempiternum detrudam. Atque his qui- 
' dem verbis secundum et horribilem Domini adven- 
tum clarius siguilicavit. Prius enim terram non 
percussum, sed salvatum venit. Nonne igitur ma- 
,nifesto οἱ accurate duplicem Salvatoris adventum 
siguificavit? Unus jam evenit, quoadmiraudis gra- 
tiarum imbribus ivrigati sumus : alter. sub finem 
hujus mundi eveuiet, quo totius vitz ab unoquoque 
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» xai σηµαίνων τὸν za:- Α kz^ εὐθύνην ἄγουσαν τοῦ Μεασίου zapousiay imi- 
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ξητεῖτε, σχοπεῖτε μὴ πρὺ ἐχείνης λάθητε λύχῳ προσ- 
ιόντες ἀντὶ ποιµένος xal τῷ τοῦ ᾿Αντιχρίστου στό- 
p.256 πέριπέσητε καὶ σὺν ἑχείνω τῷ πυρὶ τῷ αἰωνίῳ 
παραπεμπόμενοι ἀνόνητα μεταχλαύσησθε. "IH o 
xai τοῦτον μετὰ τὴν τοῦ χρόνου msplcboy χχὶ τῶν 
ἡμερῶν αὐτοῦ ἐξαρίθμησιν 1:76 ὁ προφήτης ἐπι- 
δηµήσειν εἴρηχε Αανι]λ, θηρίον τροπιχῶς ὀνομάσας 
πρρὰ τὸ τὶς γνώμης ἀτίθααον, πάσης Υέμον ἁπο- 
νοίας xaY δυσσεθείας, καὶ τῷ τοῦ πυρὺς ποταμῷ 
τῷ ὑπ' ὄψιν ῥέοντι τοῦ χριτοῦ πρὸ τῶν ὅ7])ων ὃς- 
θήσεσθ.ι; Ὥσπερ Υὲρ ὁ διάζολος παρὰ πάντα τὸν 
viv αἰῶνα τῖς Ἡμετέρας γνώμης ἀφείθη ῥάσανος 
καὶ τοῦ τῆς φυχῆς αὐτεξουσίου γυμµνάσιον, εἰ πρε- 
α.ρετικῶς ἔχομεν τοῦ χαλοῦ χαὶ τῆς ἀρ:τῖς (τοὺς 
Υὰρ ἀρίστους ἡ πάλη δείχνναιν), οὕτω καὶ ὁ Αντί- 
Χριστης * ὃς καὶ τὸν ὑπὸ τοῦ Ἐνὼχ xai Ἡλίου ἔλεγ- 
Xov μὴ φέρων ἀνελεῖ αὐτοὺς ὡς τύραννος, τὸν τοῦ 
μαρτυρίου στἐφανον προξενήσων αὑτοῖς' xal γὰρ 
οὕπω πεῖραν θανάτου ἔγνωσαν. » 

Λοιπὸν ἕνεχεν τῆς τοῦ παναγίου Πνεύματος αἴγλης 
καὶ τοῖς σὐφηῖς ῥήμασι τοῦ αὐτοχράτορος xal οῦ 
ἱεραμιονάχου Ματθαίου φωτισθεὶς ὁ Ἑδραῖος τὴν 
ἁγίαν Τριάδα φανερῶ; ὡμολόγησε xal πάντα τὰ «fe 
ὀρθοδόξου πίστεως δόγµατα, xat τῷ θείῳ βαπτίσµατι 
ἀναγεννηθεὶς ἀντὶ Ἐένου Ἐμμανουὴλ ἐπωνομάσθη. 

ΕΥ’. Λοιπὸν ἐπὶ τὸ προκείµενον ἐπανέλθωμεν. 
Tfj κά’ τοῦ Νοεμθρίου τοῦ αὐτοῦ ἔτους διέδη ὁ Ba- 
σιλεὺς κὺρ Ἰωάννης μετὰ τοῦ πατριάρχου κὺρ Ἰω- 


peractae ratio repetetur. Quod si adventum eum, qui 
tantum ob salutem hominum susceptus est, uibili 
a'stimatis, illius autem, quo ratio dauda erit, tene- 
mini desiderio, cavete, neante eumdem imprudenter 
lupum pro pastore inveniatis neve in fauces .An- 
tichiisti incidatis et cum ipso in igncm eternum 
conjecti nequidquam fundatis lacrymas. Aunou hunc 


. post exactam temporis periodum et absolutum nu- 
, merum dierum Daniel propheta venturum dis it, 


translate. besiiam appellans propter animi impo- 
tentiam effrenitamque. impietatem, eumque fluvio 
igneo, in conspectu judicis labeuti, prae caeteris injec- 
tum iri affirmavit? Sicut enim diabolus toto hujus s;e- 
culi spatio ad exameu mentis et ad libere voluntatis 
exercitium nobis relictus est, ut cognoscatur, num 
pulchri et honesti simus studiosi ( strenuos enim 
lucia prodit ) , ita Anticbristus quoque, qui Eucc;.i 
et Eli: non ferens refutationem, «quasi. tyraumus 
quidain eos occidet iisque couciliabit coronam mar- 
tyrii. Nondum enim illi mortem obierunt. » 

Deinde sanctissimi Spiritus lumine et. sapienti 
imperatoris ac Matthaei hieromonacbi disputatione 
edoctus llebrzus, sanctam Trinitatem omniaque 
orthodor:z lidei capita palam confessus est, et di- 
viuo baptismate regeneratüs pro. Xeno nominatus 
est Emmanuel. 

15. Sed redeamus jam ad propositum. Die vicc- 
simo septimo ejusdem anni imperator Joannes 
cum Josepho patriarcha et Demetrio despota mul. 
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cho χαὶ τοῦ δεαπότου χὺρ Δημητρίου xal πολλῶν Α vv; » Οὐ διὰ ταύτην οὖν thv αἰτίαν εἶπον 55 ὡς 


ἀρχόντων τῆς συγκλήτου καὶ τῆς ἐχχλησίας 177 
καὶ χάντων GyzÓbv τῶν μητροπολιτῶν xai ἐπισχό- 
πων διὰ τὴν μελετηθεῖσαν xal μὴ ὠφεληθεῖσαν f) 
μἍλλον εἰπεῖν μὴ ὠφελήσασαν σύνοδον τὴν Ev Φ)ω- 
ρεντίᾳ συναθροισθεῖσαν, ἔνθα xal οὗ συνεπἐρασε 
τοῖς πᾶσι. Οὐ λέγω τοῦτο χατὰ τῶν τῆς Ἐκκλησίας 
δογμάτων ' ταῦτα yàp παρ) ἄλλοις ἐδόθησαν xpl- 
νεσθαι’ kuol δὲ ἀρχεῖ ἡ πατρικἠ μον διαδοχὴ τῆς 
πίστεως, δ'ότι οὐ παρά τινος τῶν ἑχείνων μερῶν 
τῶν ἐξ ἑναντίας Ίχουσα λέγειν τὰ Ἡμέτερα xax& 
εἶναι, ἀλλά μᾶλλον χαλὰ καὶ ἀρχαῖα, xal τὰ ἑκχεί- 
νων πάλιν οὐ xaxà, ἁλλὰ χαλά. Καὶ ὡς εἰπεῖν ἓν 
παραδείγματι, ὅτι τὴν µέσην ὁδὺν τῆς πόλεως τὴν 
πλατεῖαν xaY εὑρύχωρο» διηρχόµεθα πολλοὺς χρό- 
νους µετά τινων, δι ἧς χαταντῶμεν εἷς τὴν ἁγίαν 
Xog!av* εἶτα µετά τινας χαιροὺς εὑρέθη παρά τινων 
καὶ ἄλλη ὁδὺς χαταντῶσα, ὡς λέγουσι, χαὶ αὐτὴ 
ἐχεῖ, καὶ παρστρύνουσί µε λέγοντες' « Ἐλθὲ καὶ 
σὺ διὰ τῆς ὁδοῦ ταύτης, ἣν εὕρομεν * καὶ γὰρ εἰ καί 
ἐστιν αὕτη δι ἧς ἀπέρχῃ χαλὴ καὶ ἀρχαία, xal 
ἡμῖν ἀρχῆθεν γνωστὴ χαὶ σὺν ὑμῖν διερχοµένη, 
ἀλλὰ xaX αὕτη, fjv εὔρομεν νῦν, χα)ἠ ἐστιν’ » ἐγὼ 
δὲ ἀχούων παρὰ μὲν τῶν ὅτι χαλή ἐστι, παρὰ δὲ 
τῶν ὅτι οὐ χαλὴ, xal ἀσυμφωνία οὖσα ἓν τῷ µέσῳ, 
διὰ τί μὴ εἴπω μετ εἰρήνης ΄ « ᾽Απέρχεσθε χαλῶς 
εἰς τὴν ἁγίαν Σοφίαν ὅθεν βούλεσθε ἐγὼ πάλιν 
διέλθω διὰ τῆς ὁδοῦ fjv χαὶ μεθ) ὑμῶν πολλῷ xp^vo 
178 διηρχόµην, xa: καλὴν αὐτὴν καὶ tap" ὑμῶν 


ph ὠφελήσασαν, àX)' ἕνεκεν τῆς ἀσυμφωνίας. Εἴδε 
ἕνωσις efr τῶν ἐχχλησιῶν, xal ὑστερίέσαι µε ὁ Qe 
τῶν ὀφθαλμῶν µου. ᾽Αλλὰ διὰ τί; ὅτι xal αὐτὴ d 
εῆς συνόδου ὑπόθεσις ἣν αἰτία πρώτη xal µεγέλη 
ἵνα γένηται ἡ χατὰ τῆς Κωνσταντινουπόλεως τῶν 
ἀσεθῶν ἔφοδος, xal ἀπὸ ταύτης πάλιν ἡ πολιορχία 
xat αἰχμαλωσία καὶ τοιαύτη χαὶ τοδαύτη συμµρ2ρᾶ 
ἡμῶν ' καὶ ἀχούσατε λόγους ἀληθεῖς, τὴν Λὐτοαλὴ- 
θειαν προθαλοµένου µου papsuplav. 

Εἶπεν ὁ ἀοίδιμος βασιλεὺς χὺρ Μανονυδλ πρὸς τὸν 
υἱὸν αὑτοῦ, τὸν βασιλέα χὺρ Ἰωάννη», µόνος πρὸς 
µόνον, χἀὰμοῦ μόνου ἱσταμένου ἕμπροσθεν αὐτῶν: 
xal ἐχπεσύντος λόγου περὶ τῆς συνόδου ἔφη * « YU 
μου, βεθαίως xol ἀληθῶς ἐπιστάμεθα Ex μέσου τῆς 
καρδία: αὐτῶν δὴ τῶν ἀσεβῶν, ὅτι λίαν δ.στάζουσι, . 
φοδούμενοι µή πως συµφωνήσωμεν καὶ ἐνωθῶμεν 
τοῖς δυτικοῖς ΧἈριστιανοῖς * δοχεῖ γὰρ αὐτοῖς ὅτι εἰ 
τοῦτο γένηται, γενήσεταί τι xaxbv µέγα κατ αὐτῶν 
παρὰ τῶν εἱἰρημένων δυτικῶν δι ἡμᾶς. Λοιπὸν τὸ 
περὶ τῆς συνόδου µελέτα μὲν αὐτὸ xal ζήτει, xel 
μάλιστα ὅταν χρείαν ἔχεις φοθῆσαι τοὺς ἀσεδεῖς. τὸ 
δὲ ποιΏσαι αὑτὴν µηχέτι ἐπιχειρισθῆς αὑτὸ, διότι 
ὡς βλέπω τοὺς ἡμετέρους, οὔκ εἰσιν ἁρμόδιοι πρ]ς 
τὸ εὑρεῖν µέθοδον xal τρόπον ἑνώσεως συμφωνίας 
τε καὶ εἱρήνης 179 xat ἀγάπης χαὶ ὀμονοίας, εἰ 
μὴ φροντίζουσι πρὸς τὸ ἐπ.στρέψαι αὑτοὺς, λέγω 
τοὺς δυτιχοὺς, ὡς μεν ἀρχῆθεν. Τοῦτο δὲ ἀδύνατον 
ὄντως * σχεδὸν Υὰρ φοθοῦμαι μὴ χαὶ χεῖρον σχίσμα 


xai τῶν προγόνων μαρτυρουμένην xal διερχοµέ- C γένηται’ xal ἰδου ἁπεχαλύφθημεν τοῖς ἀσεδέσι.» Τοῦ 


tisque tam senatorii ordinis, quam Εεο[ενία viris 
primoribus et universis propemodum meiropolitis 
et episcopis, propter eam, quam meditabatur, sed 
cui non profuit, vel, ut aptius dicam, qua ipsa ni- 
hil profuit, Florentie coactam synodum discessit. 
An ea igitur cum reliquis omnibus nibil profecit 
imperator : quod non de dogmatis Ecclesiz dico: 
ea enim aliis data sunt judicanda, ac mibi sufficit 
quasi hzreditate a majoribus accepta fides, quo- 
niam a nermíne contrarix partis assecla audivi, do- 
gmata uostra prava esse, ino potius pulchra et an^ 
tiqua, quanquam nec sua dogmata prava, fed et ipsa 
pulchra ease contendunt. Quam rem ita licebit ex- 
emplo illustrare. Si via illa per mediam urbem fe- 
rente plaua et ampla per longum temporis spatium 
cum aliis quibusdam profecli essemus ad sanctze 
Sophisx templum, deinde, post aliquod tempus in- 
venta a nonnullis alia via, et ipsa, ut illi quidem 
dicerent, eodem ferente, cohortarentur me his ver- 
bis : « Utare tu quoque hac, quam invenimus, via ; 
etiamsi enim ista, qua tu uteris, pulchra et antiqua 
est 4ο nobis pridem nota et vobiscum usitata, ta- 
men etjam hzc pulchra est, quam nunc invenimus ; » 
ego autem ab aliis audirem, pulcliram cam esse, 
al aliis, non pulchram, essctque inter utrosque dis- 
sensio et discordia : qnidni ego quiete ita respou- 
derem : « Ite. vos, qua placet, ad. templum sancte 
Sophiz ; ego posthac quoque usurpabo viam eam, 


quam vobiscum diu usurpavi, et pulchram illam et 
3 nobismet ac majoribus probatam usurpatamque ? 
Non hac de causa igitur synodum nihil profuisse 
dixi, sed propter discordiam, Utinam fieret conci 
liatio ecelesiarum ! sic ego non recussrem, privari 
me a Deooculis. Nimirum ipsa illius svoodi quz- 
tio causa prima et gravissima erat. expeditioni$ 
ab impiis contra Cpolim susceptze stque delnde coa. — 
secutie obsessionis et expugnationis et tantae hujcsm: 
cladis nostre: agite audite ; audituros vos ess 
narrationes veras, testor eum, quiest ipsa veritas 
Gloriosus imperator Manuel Joannem filium inse 
peratorem solus solum, me unico astante, cum foras 
de synodo mentio incidisset, síc est affatus: «Fi 
mi, inquit, vere accerto scimus exploratis impic— 
rum intimis sensibus, vehementer eos angi ac (υγ 
midare, ne quando concüiemur et conjungamuse 
cum Christianis occidentalibus. Hoc enim si flat, a ii 
iis, quos dixi, occidentalibus magno sese damn«att 
propter nos mactatum iri putant, Ceterum cogita d «t 
synodo et rem cur: habe, prescriim, cum impsZ 
tibi timendi sunt; cogere autem eam ne jam aggre— 
diare, quoniam nostrates, ut mihi quidem videtur, 
ad inveniendam rationem modumque conjunciionis, 
consensus, pacis, charitatis εἰ concordi ncqus- 
quam apti sunt, Fed eos, oecidentales dieo, Ιαἱοι 
facere animum inducunt, quales fuimus antiquitus. 
Quod profecto fieri non potest ; ac timeo pene, ue 
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δὲ βασιλέως, ἔδοςε, μὴ δεβαµένου τὸν λόγον τοῦ πα- À τοῦ βασιλέως ἀπὸ τῆς πόλεως xai -ἀπερχομένου, 


τρὺς αὐτοῦ, μηδὲν επὼν ἀναστὰς ἀπῆλθε. Καὶ µι- 
xpbv αύννους γεγονὼς ὁ µαχαρίἰτης xoY ἀοίδιμος 
πατῃρ αὐτοῦ, ἑμθλέφας πρὸς μὲ εἶπε' « Δοχεὶ τῷ 
βασιλεῖ τῷ υἱῷ µου εἶναι αὑτὸν ἁρμόδιον βασιλέα, 


π)]» οὗ τοῦ παρόντος χαιροῦ" βλέπει γὰρ xal φρο- ΄ 


νεῖ μεγάλα, καὶ τοιαῦτα ofa ol χαιροὶ ἔχρῇζον ἐπὶ 
ες εὐημερίας τῶν προγόνων ἡμῶν. Πλὴν τῇ σήµε- 
pov ὡς παραχολουθοῦσιν ἡμᾶς τὰ πράγματα, οὐ βα- 
auda θέλει ἡμῶν ἡ ἀρχὴ, ἀλλ᾽ οἰκονόμον * φ,δοῦμαι 
Y&p pj ποτε ἐκ τῶν ποιημάτων xal ἐπιχειρημάτων 
αὑτοῦ γένηται χαλασμὸς τοῦ οἴχου τούτου * προεῖδον 
γὰρ xai τὰς ἑνβυμίσεις αὐτοῦ, xal ὅσα ἑδόξατσε 
-χατορθῶσαι μετὰ τοῦ Μουσταφᾶ, καὶ εἶδον xa τὰ 
τέλη τῶν. δογμάτων, ἐν τένι κινδύνῳ ἡμᾶς Ίγα- 
qov. » 

Ἕτερον βεδαιοῦν τήν ποτε βουλὴν τοῦ ἀοιδίμου 
πατρὸς αὐτοῦ. Ὡς ἔχρινεν ἵνα ἀπέλθῃ εἰς τὴν 
σύνοδον, ἑστάλη πρὸς τὸν ἁμηρᾶν πρέσδυς ᾿Ανδρό- 
νιχος ὁ Ἴαγρος δηλῶσαι τοῦτο πρὸς ἐχεῖνον ὡς 
τάχα φἰλον καὶ ἁδελφόν * κἀκεῖνος ἀπεχρίνατο 190 
ὅτι « Οὐ φαίνεταί µοι χαλὸν εἶναι ἵνα ὑπάγῃ xot το- 

᾿σοῦτον µοχθήσῃ xai καταναλώσῃ τὸν βίον αὐτοῦ, 
καὶ μετέπειτα τί τὸ χέρδος; "Iboo ἐγὼ ὑπὲρ αὐτοῦ, 
εἰ χρείαν ἔχει χρημάτων δι) ἔξοδον καὶ εἴσοδον xal 
ἄλλο τι πρὸς θεραπείαν αὐτοῦ, ἔτοιμός εἰμι θερα- 
πεῦσαι αὐτόν.» Καὶ ἐγένετο παλὺς λόγος xol βουλὴη, 
τερον γένηται τὸ τοῦ ἀμηρᾶ θέληµα, f) ἀπελθεῖν 
αὐτοὺς εἰς τὴν σύνοδον. "Ομως ἐγένετο ὅπερ ἤθελεν 
ὁ βασιλεὺς f| μᾶλλον dj xaxtj τύχη. Ἐξελθόντος οὖν 


etiam deterius schisma eveniat : et nos ecce expositi 
foremus impiis. » Imperator non probata, ut visum 
est, patris sententia, tacitus surrexit ac discessit. 
Tum paulum secum reputans beate memoria et 
venerabilis pater ejus, meque intuens : «Videtur sibi, 
inquit, filius meus praclarus imperator esse : est 
haud dubie, sed non huic zeati aptus ille est. Spe- 
ctat sapitque magna, et talia, qualia. majorum no- 
"Mrorum prospera tempora postulabant. Sed, ut ho- 
die res sunt, non imperatore, sed gubernatore re- 
gnum nostrum eget. Metuo enim ne quando e fa- 
cinoribus conatibusque ejus bujus quasi navis in- 


ἐθουλεύσατο 6 ἁμηρᾶς ποιῇσαι µάχην χατὰ τῆς 
πόλεως xal σ;ρατόπεδα πέμψφαι xaz' αὐτῆς. Καὶ 
τοῦτο παρὰ πᾶσι τοῖς αὐτοῦ ἐθεθαιώθη xal ἔστε- 
ρεώθη, ἄνευ µόνου τοῦ Χαλ)λ μπασιᾶ, ὅστις ἀντί- 
στη, λέγων ὅτι € El χατὰ τῆς πόλεως ποιἠσει; µάχην, 
μᾶλλόν ἐστιν ἐπιθλαδὲς, µή πως ὁ βασιλεὺς ἐξ 
ἀνάγχης δεηθεὶς παρὰ τῶν Λατίνων Φοΐθειαν ἐἔπι- 
xupuarn τὰ δόγµατα αὐτῶν, xal ὁμονοῄσαντες ὁμοῦ 
γενῄήσονται, ὅπερ ἑνδοιάζομεν. Αλλ) ἄφες αὐτὸ νῦν, 
ἕως ἂν ἴδῃς τί πράξει αὐτὸς, xal εἰ μὲν ὁμονοῇ- 
σωσι, σὺ ἀγάπην ἔχε μετ ἐχείνων xal ὄρχους εἰς 
τὸ πρόσω πάλιν * ὡς ἴδῃς, ηὕτω καὶ πράξεις εἰ δ' 
οὐχ ὁμονοήσωσι, τότε μᾶλλον ἐξέρχεται Ó λογι- 
αμὸς, xal μετὰ πλείονος θάρσους ποιἠσεις ὃ βούλῃ. » 
Καὶ αὕτη dj Boh τὸν μὲν ἁμηρᾶν τοῦ σχοποῦ 
ἐκώλυσεν, περὶ δὲ τοῦ Χαλὶλ µμπασιᾶ τὴν βουλὴν 
δόντος τῷ χαιρῷ μαθεῖν ἡμᾶς ἄλλα τῶν ἄλλων. 
18] Ὁ οὖν αὐθέντς µου 6 δεσπότης xa ol 
ἄρχοντες ἑξώσθωσαν τὸν Παλαιολόγον Θωμᾶν καὶ 
πρὸς τὸν βασιλέα ἁἀπέστειλαν ' καὶ λογισμὸς καὶ 
τριχυµία kv τῇ πόλει περιέπεσε πλείστη. ἕως ob 
πάλιν ἐμάθομεν τὴν Ισχύσασαν βουλὴν τοῦ Χαλ)λ 
μπασιᾶ. Καὶ ἰδοὺ, ὡς ἐγὼ προεῖπον, i Évexev τῶν 
τοιούτων σχανδάλων, τὸ ὡς ph ὤφελε γενέσθαι τὴν 
Φύὐνοδον. 
Καὶ την μὲν ἀπὸ Κωνσταντινουπόλεω; εἰς "Ita-- 
λίαν περίοδον, ὡς περισσὴν οὔσαν. γραφῇ παρα- 
δοῦναι διὰ τὸ µῆκος ταύτην ἑάσω * τὴν δὲ εἰς την 


C Ἐνετίσν εἰσέλευσιν τοῦ βασιλέως Ἰωάννου xa τῶν 


imperator, sive potius fatum volebat. Egresso igitur 
ex urbe imperatore et iter prosequente, ameras 
Cpolii oppugnare copiasque adversus eam miltere 
constituit, Suaserunt hoc approbaruntque omnes 
consiliarii ejus, uno Chalilbasia excepto, qui cxteris 
repugnans : « Imo potius, inquit, urbem oppugnare 
exitiosum videtur, quoniam metus est, ne impera- 
tor, necessitate coactus opem Latinorum implorare, 
eorum dogmata amplectatur, et ita eveniat, quod 
veremur, ut concordes illi fiaut concilienturque. 
Quare nunc mitte eam rem, donec videris quid 
Joannes sua sponte facturus sit. Nam si in con- 


terius exoriatur. Namque presensi cogitationes p cordiam redierint, tute posthac rursus amicitiam 


ejus et quie se cum Mustapha perfecturum spera- 
bat, atque intellexi, in quod periculum nos praci- 
pitarint sanctiones dogmatum.» 

En tibi aliud, quo confirmatur gloriosi patris ejus 
cousilium. Postquam ad synodum proficisci decre- 
vit, ad ameram legatus missus est Andronicus la- 
grus, qui iJ illi tanquam amico et fratri videlicet 
significaret, Ttespondit ameras, non sibi probari, 
eum abire, tantoque labore semet conficere. « Quid 
enim, » inquit, « inde emolumenti reportabit ? Ego 
tamen, si pecuniis ad abitum et reditum vel ad alios 
usug indigel, paratus sum ei succurrere. » Multis 
deinde sermonibus et consullationibus agitata res 
est, utrum amerz auctorilati parendum, an ad sy- 
αΟάυιη abeunduim esset. Sedenim factum est, quod 


cum iis ac feedus servato, ac facito quod tibi vi- 
debitur: si inter eos non convenerit, tum melius 
evenit consilium, majorique confidentia facies, quod 
volueris. » Hoc consilium ameram coepto prohi- 
buit ; de Chalilbasia autem, consilii opportune au- 
ctore, alia ex aliis cognovimus. 

Dominus meus igitur, Constantinus despota, et 
principes Thomam Palaeologum excitarunt atqua 
ad imperatorem miserunt. Interea in cogitationes 
et fluctus curarum ingentes Cpolitani inciderunt, 
dum cognovimus, quod obtinuit, consilium Cbalil- 
basix. Vides jam, quod supra dixi, propter tantas 
offensiones non debuisse synodum istam (leri. 

Iter imperatoris Cpoli in Italiam faetum, ut rem 
supervacaneam, litteris tradere, quia longum est, 
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σὺν abri, Oz; λαμπρὰν xai αἰδέσιμον, ἔτι γε μὴν A δοὺξ μετὰ τῶν ἀρχόντων αὐτοῦ. Πρωῖας δὲ vevo- 


καὶ ἀξίαν, ταύτην διηγήσωμαι χατὰ τὸ δηλοποιηθἐἑν 
pot παρὰ τοῦ ξεσπότου χὺρ Δημητρίου, 

ιδ. Κατὰ την ἑδδόμην τοῦ Φεθρουαρίου μηνὸς 
ὁρμήσασαι ἐχ τοῦ Παρεντίου πᾶσαι al τρι/ρεις 
ὑμοῦ * ἡ δὲ βασιλιχὴ τριἡρης διὰ 5b εἶναι αὐτὴν 
ταχυτέραν τῶν ἄλλων προαπέσωσε τῶν ἄλλων εἰς 
"Evetxtav, χαὶ ἔφθασεν el; τὸν ἅγιον Ν.κόλαον τῇ η’ 
τοῦ μηνὸς, Opa β’ τῆς ἡμέρας. Ἐξλλθον οὖν Ex 
τῆς Ἑνετίας πλεῖστα πλοιάρια elg συνάντησιν τῷ 
βαχσιλεῖ» τοσοῦτον ἣν τὸ πλῆθος ὅτι σχεδὸν εἰπεῖν 
μὴ φαίνεσθαι τὴν θάλασσαν δυναμένην Ex τοῦ πλἠ- 
θους τῶν ὁλχάδων. Ἐξήλθεν οὖν λόγος ἐκ τῆς τῶν 
Ἑνετῶν γερουσίας fto: 1843 αὐθεντίας μὴ ἑξελ- 
θεῖν τῆς τριέρεως τὸν βασιλέα ἕως τὸ πρωῖ, ἵνα 
συνέλθῃ ὁ δοὺξ σὺν πάσῃ «fj Υερονσίᾳ ποιῆσαι τὴν 
προσίχου»σαν τιμὴν xal ἁσπασμὸν τῷ βασιλεῖ, xai 
ἐγένετο οὕτως. Καὶ ues! ὀλίγην ὥραν παρεγένετο ὁ 
δοὺξ σὺν τοῖς μεγιστᾶσιν αὑτοῦ xa γερουσἰᾳ, xat 
προσεχύνησε τὸν βασιλέα χαθήµενον, ὁμοίως καὶ οἱ 
ἄρχοντες, x3l πάντες ἀσχεπεῖς. ᾿Εκάθητο δὲ ix 
ξεξιῶν αὐτοῦ ὁ δεσπότης ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ χὺρ Δη- 
µήτριος, μικρὸν χατωτέρω τοῦ βασιλικοῦ θρόνου" 
xii ἐξ εὐωνύμων τοῦ βαδιλέως ἐχάθισεν ὁ τῶν 
Ἑνετῶν δούξ. Καὶ συλλαλήσαντες ἀλλήλοις λόγους 
χαιρετισμοῦ xal ἕτερα μυστήρια, εἶπεν ὁ δοὺξ τῷ 
βασιλεῖ ὅτι « Tip πρω! ἐλεύσομαι σὺν πᾶσι ποιῆσαι 
τὴν ὀφειλομένην τιμὴν τῇ βασιλείᾳ σου iv θεῷ 
ἁγίῳ xal συναντῆσαι αὑτῇ μετὰ παῤῥησίας, xat 
ἑλεύσῃ ἑντὸς Ἐνετίας. » Καὶ οὕτως ἀνεχώρησεν ὁ 


supersedebo ; ejusdein autem et comitum ejns in- 
gressum Venetias, ut splendidum et gloriosum 
stque etiam dignum cognitione, narrabo, qualem 
eum ex ore Demetrii despotze cognovi. 
14. Septimo die mensis Februarii omnes simul 
trirciues Parentio solverunt ; sed imperatoria, utpote 
ceteris velocler, ante easdem Venetias pervenit, 
appulitque ad S. Nicolaum mensis die octavo, hora 
secunda. Venetiis imperatori obviam processerunt 
navigia pleraque, quorum tanta multitudo erat, ut, 
pene dixerim, mare conspici propter eam non pos- 
set, Rogatum deiude cst 4 Venetorum senatu sive 
concilio, ne »nte crastinum diem triremi sua intpe- 


µένης, ἐπιφωσχούτσης τῆς Κυρ.αχῆς, Φεθρουαρίου 6', 
ὥρᾳ πέµπτῃ τῆς ἡμέρας, ἤλθεν ὁ δοὺς μετὰ τιμῆς 
μεγάλης, μὲτὰ τῶν ἀρχόντων αὐτοῦ xai συμθούλων 
τῶν τῖς γερουσίας καὶ συγχλἠτου ἑτέρων ἀρχόντων 
πολλῶν, ἑντὸς τοῦ πορθμείου τινὸς, ἓν ᾧ ἔθος fv 
τῇ γερουσίᾳ εἰσιέναι αὐτοὺς, κατὰ τὴν ἐχείνων δ:ἀ- 
λεχτον πουτζιδῶρον xaXoóuevoy * ὃ fv εὐτρεπισμένεν 
xaY χεχαλυμμένον διὰ ἐρυθρῶν χαλυμμᾶτων, xat 
χρυσοῦς λέοντας εἶχεν iv τῇ πρύμνη xaY χρυσᾶ 
περιπλέγµατα, xal ὅλον ἐζωγραφισμένον ποικίλων 
χαὶ ὡὠβαιοτάτων ἱστοριῶν * ὄπλονότι τὸ εἱρτμένου 
183 πουτ)ιδῶρον ἣν ἡ χύµθη ἤτοι πἸοιάριον a5- 
θεντιχόν. "Hà0ov δὲ µε: αὐτοῦ καὶ ἕτεραι ἡμι- 
τριήρεις, αἱ χατὰ τὴν τῶν Λατίνων διάλεχτον 
τετραήρεις ἐπ,νομακόμενα:, ὡσεὶ δύο ἐπ) δέχα, xal 
αὑταὶ εὐτρεπισμέναι xal ἐἑζωγραφισμέναι ἑντὺς xal 
ἑχτὸς, χατὰ πάντα ὅμοιαι τοῦ δουχός * &v οἷς σαν 
ἄρχοντε; πλεΐστοι, καὶ κύχλωθεν σηµαίας εἶχον 
χρυσᾶς καὶ σάλπιγγας ἀπείρους καὶ πᾶν εἶδος ὀργά- 
νων. Εἶχον 6b xal τινα τετραήρη ἑξαίρετον πάνυ, 
εἰς ὄνομα τάχα τῆς ῥασιλικῆς τριβρεως, fjv ἔποίησαν 
ὡραιοτάτην xaX mou qv * κάτωθεν γὰρ οἱ ναῦται 
ἔμπλεα ἔχοντες φορέματα χρυσοπετάλινα, καὶ ἐπὶ 
τὰς χεφαλὰς αὑτῶν εἶχον σημεῖον τὴν εἰχόνα τοῦ 
πανευφήµου Μάρχου τοῦ εὐαγγελιστοῦ, καὶ ὄπισθεν 
τούτου τὸ βασιλιχὸν enastoy * εἶτα οἱ τ'αγχράτορες 
ἄλλης θέας ἑνδύματα χαὶ σημαίας φέροντες ^ xal — - 
χύχλωθεν τοῦ αὐτοῦ πλοίου τοι τετραήρεως Pine 


α σημαίας βασιλικὰς, εἰς thv πρ:μναν χρυσδᾶς ση- 


adest, stipatus proceribus, consiliariis et senatorl- 

bus aliisque viris primoribus uon paucis, In navi- 

gio, quo senatum vehi solemne erat, illorura lin- 

gua putzi-loro appellato. Ornatutma id convestitum- 

que erat stragulis purpureis ; in puppi leones aurei 

et aurea textilia ; totum denique navigium illud 
principale variis pulcherrimisque historiis depi- 
etum, Advenerunt autem una semitriremes, quse 
Latinorum sermone quadriremes vocantur, circitesm" 
duodecim, et ipse ornat:z? ac depicte intus atque» 
extrinsecus, planeque similes navi ducis, quibugss 
vehebantur nobiles quam plurimi, circumdati vexil——7 
lis aureis, tubis innumeris et omni genere instra—— 


rator exiret, ut a duce cum toto patrum collegio B mentorum. Habebant autem uríamn plane insignemasse 


digne safutari et honorari posset. Itaque factum 
est. Brevi dux cum proceribus suis et senatu adest, 
atque imneratorem sedentem adorat : similiter pri- 
mates, idque omues nudatis capitibus. Sedebat a 
deitris ftater ejus. Demetrius despota paulo infra 
sellam imperatoriam ; a sinistris Venetorum dux 


consedit. Postquam amice inter se consalutarupt. 


et alia secretiora collocu:i sunt, dux ait imperatori, 
se luce sequenti, Deo volente, affuturum cuim ome 
pibus, dehitumque ejus majestati honorem babitu- 
rum εἰ occursurum cel«brius Venetiasque eum in- 
t oducturum esse. lta cum primoribus suis reces- 
sit. Postera die, qux erat Dominica et Februarii 


wensis nona, liora quinta, dux magna cum pompa. 


navem, qua regia quadriremis dicebatur, quam»— 
varie et pulcherrime ornaverant. Infra enim remigegss— 
gerebant integras vestes frondibus aureis obtextas, 
et in capitibus signum celebratissimi Marci evange- 
list? ac pone id imperatorium signum ; lleinde 1zan- 
cratores alius generis vestimenta et insignia habe- 
bant; in anibitu. navis autem imperaloria signa 
erant et in puppi quidem plurima eaque aurea, viri 
item quatuor vestimentis auro intertextis induti et 
capillis coccineis, auro intermicante, insignes : ia- 
ter quos medios vir decorus nunc sedebat, none 
stabat, et ipse veste ornatus auro picta et splendida, 
manu sceptrum tenens, qno quasi quadriremis do- 
minui «e profitcbatur. Alii praterea advcn:e. viri 


CHRONICON M 


MUS. — LIB II. 


790 - 


ιαὶ πλε-στας καὶ ἀνθρώπους τέσσαρας ἐστο- À νατχι. Καὶ ἵνα yf πολλὰ λέγω xal διαλέγωµαι, 1509 


U; με) ἁματίων χρυσοζωγραφίστων, xal 
χοχχινοχρύσας ἐπὶ τὰς χεραλὰς αὐτῶν. 
Bk τούτων τῶν τεσσάρων ἀνήρ τις εὐειδῆς 
ιν ἑχαλένετο, ποτὲ δὲ ἵστατο, φέρων ἱμάτια 
ῥαντα χαὶ λαμπρὰ, καὶ κρατῶν ἐν τῇ χειρὶ 
ον, ὥσπερ τριήρεως χύριος δειχνύων εἶναι. 


εροι ἄρχοντες ὡς ἐξ ἀλλοδαποῦς χώρας . 


ντες ἑωρῶντο, φέροντες 18/$ ἄλλης ἰδέας 
ια πάνυ ποικίλα, λατρεύοντες αὐτὸν μετ 
ας τάχα, ἝἜμπροσθεν δὲ τῆς πρύμνης ἵστατο 
τι ὡς στῦλος, ἄνωθεν δὲ τοῦ στύλου ἐγείνου 
πεζα τετράγωνος, ὀλιγώτερον ὁρογυιᾶς μιᾶς 
$i τῆς τραπέζης ἑκείνης ἀνὴρ ἵστατο 
ένος ἀπὸ ποδῶν ἕως χεφαλῆς, ἀστράπτων ὦ; 
κρατῶν δὲ καὶ ἀριστερᾷ αὑτοῦ ὅπλον φοδῖ- 
ξιᾷ δὲ xal ἀριστερῇ αὐτοῦ ἐχάθηντο δύο 
ἀγγελικὰ φοροῦντες, xal πτερωτοὶ ἦσαν ὡς 
» Καὶ οὗτοι οὐκ iv φαντασίᾳ, ἀλλ᾽ ἀληθῶς 
ος σαν κχινούμενοι. Καὶ δύο λέοντες ἧσαν 
ερύμνῃ χρυσεῖ, xat μέσον αὐτῶν ἀετὸς διχέ- 
χαὶ ἄλλα πλεῖστα ὡς φαντάσματα, xal ἄλλα 
οὐδεὶς δύναται γραφῇ παραδοῦναι: ἣν γὰρ 
dvo d τετρλήρης, ὡς ποτὲ μὲν ἔμπροσθεν 
σλικῆς τριήρεως, ποτὲ δὲ πλαγίως, καὶ ἔπο- 
κύχλωβεν μετὰ ἁλα)αγμοῦ xol σαλπίγγων 
. Ἕτερα δὲ πλοιάρια καὶ ὀλκάδες Ίλθον, ὧν 
dp: Onó, * ὡς ἀδύνατόν τινα ἀριθμῆσαι ἄστρα 
j χα) φύλλα δένδρων f) ἄμμον θαλάσσης f) 


πρ)σήγγισεν ὁ δοὺς τῇ βασιλιχῇῆ τρ!ιἠρει μετὰ τῖς 
γερουσίας αὐτοῦν καὶ ἀνελθὼν ἐπροσχύνησε tiv 
βασιλέα xaüf uevoy ἐπὶ θρόνου, ὢν ἐχ δεξιῶν αὖτ,ῦ 
ὁ ἆδελὸς αὐτοῦ, ὡς εἴρηται. χαθήῆμενος χατώτερεν 
τοῦ βασιλικοῦ θρόνου. Καθίσας οὔν 1853 καὶ ὁ 
δοὺξ ἐς ὁριστερῶν αὐτοῦ, ἐπὶ ὁμοίου σκάλνου τῷ 
τοῦ δεσπότου, xal χρατῶν αὐτὸν τῇ yet, αννω- 
µίλουν ἁσπατίως. Καὶ o5 τως κατὰ μικρὸν εἰσβρ- 
χοντο μετὰ παῤῥτσίας μεγάλης, μετὰ σαλπίνγγων 
xai παντὸς Ὑένους μουσικοῦ, tv τῇ λαμπρᾶ xal 
µεγάλη ᾿Ενετίαχ χαὶ ὄντως θαυμαστῇ καὶ θαυμα» 
στοτάτῃ, Τλουσίᾳ, ποιχιλοειδεῖ xal χρυσοειδεῖ, τε- 
Topvsupgévn, πεποιχιλμένῃ xal μµυρίων ἑπαίνων 


D ἀξίᾳ, τῃ σοφῇῃ xal σορωτάτῃ, fjv εἰ καὶ δευτέραν 


γήν τῆς ἑἐπαγγελίας ὀνομάσῃ τις, οὐχ ἁμαρτάνει. 
Περὶ αὐτῆς οἶμαι xo ὁ Προφήτης λέγει iv τῷ εἷ- 
χοστῷ τρίτῳ φαλμῷ « Ὁ θεὸς ἐπὶ θαλασσῦν ἐθε- 
µελίωσεν αὐτήν. » Τί γὰρ ἂν ζητήσῃ τις χαὶ οὐχ, 
εὑρήσῃ ἐν αὐτῇ; Διά τοῦτο πολ)ῶν ἑπαίνων xal 
μεγάλων ἀξία ὑπάρχει. "Hv δὲ ὡσεὶ ὥρα ἕκτη τῆς 
ἡμέρας ὅτε Ίρξατο εἰσέρχεσθαι Ev τῇ Ἐνετίᾳ, xal 
ἑπλεοπόρουν ἕως δύσεως ἡλίου, καὶ χατήντησαν tv 
τοῖς οἴχοις τοῦ τῆς Φεῤῥάρας µαρχίωνος. Ἡ δὲ 
πόλις πᾶσα ἑἐσείσθη, ἐξελθόντες εἰς συνάντησιν τῷ 
βασιλεῖ, xai χρὀτος xol ἀλαλαγμὸς µέγας ἐγένετο, 
Καὶ ἣν ἰδεῖν ἔχστασιν φοδερὰ» τῇ ἡμίρᾳ ἐχείνῃ, 
τὸν πολυθαύµαστον ἐχεῖνον τοῦ ἁγίου Μάρκου vabv, 
τὰ παλάτια τοῦ δουχὸς τὰ ἐξαίτια, xal τοὺς ἄλλους 


$ ὑετοῦ, οὕτω κἀκεῖνα ἀριθμῖααί τις οὐ δύ- C τῶν ἀρχόντων ofxoug παμμµεγέθεις ὄντας, ἑρυθροὺς 


' conspiciebantur, qui diversi generis varia 
um vestimenta gestabant eumque magna cum 
yía venerabantur. Ante puppim quiddam co- 
[Instar erectum stabat, mensam quadratam 
aliquanto minorem sustinens, cui insistebat 
ractus, instar solis coruscus, sinistra gla- 
enens borribilem : ad dextram sinistramque 
eri in angelorum modum induti, et alati, sicut 
cousidebant, qui uon imagine efficti, sed re- 
omines erant movebanturque. In puppi item 
Des aurei. erant, et inter hos aquila biceps ; 
plurima simulacra aliaque spectacula, quz 
iere nemo possit. Velocissima enlm hzc quaz 
1s erat, et uunc imperatoriam triremem an- 
3at, nunc iu obliquum currebat, et cum latis 
alionibus tubarumque frequentium cantibus 
mn seagebat, Caterorum, qux adveniebant, 
rum acatiorumque infinitus numerus erat: 
)yn magis, quam stellas coeli, aut folia arbo- 
μι arenam maris, aut. pluvie guitas nume- 
Sed, ne longus sim, dux ad imperatoriam 
cum senatu accessit, qua conscensa impera- 
in solio sedentem adorat, cui dextra, impe- 
) 80lio paulo inferior, ut diximus, frater ejus 
bat. Considens deinde dux queque sinistra, 
iore scamno, uli despota, 'prehensa manu 
humane eL amice colloquitur, atque ita paula- 
"agna cum pompa, tubarum et omnium mue. 


sicorum instrumentorum cantu, inclitas ei ampias 
Venetias intrabant, urbem vere admirandam «t 
summe admirandam, opulentam, multiformem, οὐ” 
ream et quasi tornatam versicoloremque, et mille 
merito afficiendam laudibus, urbem sapientem, imo 
sapientissimam, urbem denique, quam qui dixerit 
alteram terram promissionis, non erraverit. De hac, 
opinor, psalmo vicesimo tertio Propheta. dicit : 
« Deus super mare fundavit eam. » Quid enim qua- 
rat quispiam, quod illic non inveniat? qua de re 
multiset magnis laudibus digna est. Erat autem hora 
circiter sexta, cum Vesietias navibus intrare coe- 


p perunt, ei navigarunt ad occasum solis usque, de- 


verteruntque αἱ edes marchionis Ferrarz. Tota au- 
tem civitas. commota erat, imperatori obviam 56 
effundens, erantque lztantium plausus clamoresque 
ingentes ; ac licebat stupente animo vidére co die 
teinplum illud admirandum S. Marci, palatium du- 
cis egregium, czterasque principum domus longe 
maximas, purpura e£ auro ornatissimas, elegantes 
et elegantibus elegantiores. Qui oculis non ipsi vi- 
derunt, non credent ; qui viderunt, scribendo con- 
sequi nequeunt pulchritudinem illam et speciem vi- 
rorum ac mulierum prudentiam, hominum frequen - 
tiam; qui lzti omnes gaudentesque οἱ exsultastes 
super adventu imperatoris astabaut. Obstupefiebant 
enim animi omnium, qui videbant novam banc 
rein, ut etiam clamarent obstiipefacti : « Coelum 
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χαὶ χρυσίῳ molo κεκοσµηµένους, ὡραίους xat A διὰ p£cou ὡς p πἀνυ ἀναγχαῖα ἑάσω, εἷς τὸ χα- 


ὡρᾳίων ὡραιοτέρους. Οἱ μὴ εἰδότες b ἀληθείας οὗ 
πιστεύσουσιν, ἁλλ᾽ οἱ εἰδότες οὗ 186 δύνανται 
γραφῇ παραδοῦνα: τῶν καλλονὴν χαὶ τὴν θέσ.ν καὶ 
τῶν ἀνδρῶν ὁμοῦ xai γυναικῶν τὴν σύνεσιν, τὸ 
παμ-ληθὲς τοῦ λαοῦ, ἑστώτων πάντων καὶ χαιρόν- 
των ὁμοῦ χαὶ εὑφραινομένων ἐπὶ τῇ εἰσόδῳ τοῦ 
βασιλέως ' ἐφέστη yxp ἡ duyh πάντων βλεπόντων 
τὴν τοιαύτην παῤῥησίαν, ὥστε λέγειν xa: αὐτοὺς Ev 
ἐχστάσει: € Ὁ οὐρανὸς σήμερον, ἡ ym καὶ ἡ θ4- 
41002 Υἐγονὰ. » Δῆλον ὥσπερ τὸ ἐν τῷ οὐρανῷ 
μτίσμ ατα καὶ ποιἡµατα τοῦ θεοῦ οὗ δύναταί τι; 
αὐτῶν χαταλαθεῖν, ἁλλὰ µόνον ἐχπλήττεται, οὕτω 
xal τὰ τῆς ἡμέρα: ἐχείνης ἐκπλήττουτο θεάματα 
βλέπουτες ' ἀλλὰ πολλὴ µεταξδυ τῶν ἑτέρων δ-α- 
φορά. Ὅταν ob» Ίλθον εἰς τὴν μεγάλην γέφυραν 
ἐχείνην ἣν xaX ᾿Ῥεάλτον χαλοῦσιν, xai Ἶραν αὐτὴν 
ἄνω, ὑφ᾽ f; διέδη f τρ.ήρης ' ἣν δὲ χὰχεῖσε τλῆθος 
λαοῦ χαὶ σημεῖα χρυσοειδῆ καὶ σάλπιγγες xaX vp4- 
τοι xal ἆλαλαγμοὶ xal ἁπλῶς εἰπεῖν πᾶν εἶδος ἐξαι- 
clou θεάµατο;ς. "Ett τοὺς ἐπαίνους xai τὴν τιμὴν 
f» ἔδειξαν πρὸς τὸν βασιλέα, τίς διηγἠσεται ; ᾽Απῆλ- 
Üov οὖν, ὡς προεῖπον, ἓν τοῖς οἴχοις τοῦ µαρχίωνος. 
Ἐχεῖσξ Ὑγοῦν ἕστησαν τὴν τριήρη. "Hv δὲ (pa 


δύσεως ἡλίου: xai ἀποχαιρετίσας ὁ δοὺς καὶ οἱ 


ἄρχοντες ἀπῃλθον οἴχαδε. 

χε’. Φεδρουαρίου οὖν τῇ εἰκοστῇ ὀγδέῃ ἐξελθόντες 
τῖς ᾿Ἑνετίας ὅ τε βασιλεὺς xax ὁ δεσπότης χαὶ πᾶς 
ὁ κλῖρος καὶ 16889 ὁ τυνοδἰα αὐτῶν ἔπλεον Φεῤῥα- 
plac 665v * ὁ δὲ πατριάρχης ἀπέμεινεν Ev. 'Evecía 
δι) ἔνδειαν τῶν πλοιαρίων. Οὗτοι δὲ ἦλθον, ἵνα τὰ 


hodie, terra et mare facta sunt. » Unde apparet, 
quemadmodum quz in ccelo a Dco condita eL creata 
sunt, nemo potest mente comprehendere, sed ea 


stupet. tantummodo, sic illius diei spectacula qui- 


jntuerentur, stupuisse : quanquam magnum inter 
utrasque res discrimen est. Cum igitur ad magnum 
illum pontem venissent, quem Realtum vocant, 
sublato eo, triremis transitum fecit. Ibi quoque ma- 
ena hominum multitudo erat cum vexillis auratis 
l ubisque, ingens strepitus plaudentium et ovantium, 
Tenique omne, ut tribus verhis dicam, insignis spe- 
riaculi genus. Ipsas autem laudes et honores, qui- 


στέλλι Φραγγουλῆ ' ἔνθα ἀπέσωσαν xal ἑστήσαντο 
ἅπαντα τὰ πλοῖα τὰ ἐκ τῆς Ἐνετίας εἰς Φεῤῥαρίαν 
ἑλθόντα. "Ηλθον οὖν διὰ ξηρᾶς ἄρχοντε; ἔφιππο: 
ὡσξὶ πεντήχκοντα, χαὶ προσεχύνησαν τὸν βασιλέα. 
Καὶ ὁ λεγάτος $v μετ) αὐτῶν, ὅστις ποτὲ Ίλθε μετὰ 
τριἠρεως τοῦ πάπα ἓν τῇ Κρήτη χαὶ iv τῇ Κω-- 


“σταντινουπόλει * αὐτὸν γὰρ ἀπέσταλχεν ὁ πάπσς 


ἰδεῖν τὴν βουλὴν τοῦ βασ.λέως. Τότε γοῦν προστάἀ- 
ξας 6 βασιλεὺς τοῦ ἀγαγεῖν αὑτῷ τῷ πρωῖ ἵππους 
ἐχατὸν πεντήχοντά, ὅπως πορευθῇ διἁ ξηρᾶς εἰς 
Φεῤῥαρίαν, ἕνθα ἣν ὁ πάπας. Ἔμειναν οὖν iv 
ἐχείνῳ τῷ τόπῳ ἐχείνῃ τῇ νυχτί: τῷ δὲ πρωῖ x:- 
λεύσαντος τοῦ βασιλέως ἀπῆλθον τὰ πλοῖα διὰ τοῦ 
ποταμοῦ εἷς Φεῤῥαρίαν., αὐτὸς δὲ, ὡς εἴρηται, Eno- 
ρεύθη διὰ ξηρᾶς. Τὰ δὲ πὶοῖα διὰ τηῦ πιταμοῦ 
ἐπορεύθησαν. 'O γὰρ βασιλεὺς διὰ ξηρᾶς ἀπελλὼν 
Gpx ἕκτῃ τῆς μέρας εἰστλθεν ἔφιππος εἰς τὶν 
Φεῤῥχρίαν μετὰ τιμῆς μεγάλης xai παῤῥησίας ' 
ἦσαν δὲ μετ αὐτοῦ πολλοὶ μητροπολῖται, δηλονότι 
ἑπ/σχοποι τοῦ πάπα, καὶ ὁ αὐθέντης τῆς χώρας 
ὡσαύτως fivouv ὁ µαρχίων, ἔτι δὶ xol ἱερεῖς τοῦ 
βασιλέως, χαὶ ὁ πνευματιχὸς αὐτοῦ ὁ μέγας πρω- 
τοσύγχελλος χὺρ Γρηγόριος, χαὶ ἕτεροι ὡσεὶ δια- 
χήσιοι 188 τὸν ἀριθμό». Καὶ οὕτως εἰσηλθον 
μετὰ τῶν σαλπίγγων χα) παντὸς Ὑένους μουσιχοῦ. 
Ἡ δὲ πόλις πᾶσα τῆς Φεῤῥαρίας συνέδραµεν ἰδεῖν 
τὴν τοῦ ἁγίου ἡμῶν αὐθέντου καὶ βασιλέως ἔλευσιν 
μετὰ αἰδοῦς καὶ ttf; xai εὐλαδείας. Καὶ ὁ μὲν 
βασιλεὺς ἐκαθέζετο ἐφ᾽ ἵππου ὡραιοτάτου µέλανος 


. καὶ εὐτρεπισμένου μετὰ ἐρυθροῦ xal χρυσοῦφάντου 


torem venerabundi salutarunt : in. quibus legatus 
erat, qui quondam in triremi papse in Cretam et 
Cpolim venerat. llunc enim papa ad explorandum 
animum imperatoris miserat. Mandavit imperator,. 
ut sisterentur sibi postero mane equi centum et 
quinquaginta, quibus terra Ferr»riam iret, ubi 
papaerat. ltaque, nocte |n eo loco transacu, 
mane jussu iinperatoris naves per fluvium Ferrz- 
riam subvectae sunt, ipse per terram, ut dictum 
est, iter fecit. Dum igitur naves per fluvium agun- 
tur, imperator, in continenti profectus, hora seit 
Ferrariam magno cum honore et pompa cquo ín- 


lus imperatorem exceperunt, quis explicabit? De- p sidens ingressus est. Comitabantur eum mulli 


verterunt igitur, ut supra narravi, in aedes marchio- 
pis, ibique triremem stiterunt. Fuit autem circa 
occasum solis. Dux εἰ primores, salutato impe. 
ratore, domum abierunt. - 

15. Februarii die vicesimo octavo egressi Vene- 
tis imperator et despota omnisque clerus comi- 
ralusque eorum  Ferrariam versus navigarunt. 
l'atriarcha propter penuriam navigiorum Venetiis 
mansit, lili igitur, ut taceam, qux in. medio acci- 
derunt, quippe minus necessaria, ad castellum 
frangulinum venerunt, quo appalse sunt et. in 
encoris constiterunt naves omnes Venetiis Feria- 
riw. profieiscentes. — Ibi per continentem. equis 
üdvecti viri illustres circiter quinquaginta i:mpera- 


metropoli sive episcopi pap:e, et ipsius loci 
princeps, marehio, porro sacerdotes imperatoris 
ejusdemque spiritualis pater. Gregorius, magnu 
protosyncellus, atque alii, numcro ferine  ducenll. 
Ita igitur intrarunt cum tubarum οἱ musicorum 
instrumentorum omnis generis strepitu ; concur- 
ritque civitas Ferrariensium universa ad videndum 
sacratissi:i domini nostri et. imperatoris introi- 
tum, cum observantia, honore et. verecundia. Se 
debat imperator in. equo formosissimo nigri colo- - 
ris, cul injectum erat stratum serici villosi purp*. 
reum ct auro intertextum. Stipabant eum pr'ncip s 
ct alii quidam, aulzeo candidi coloris eum opacan- 
les, nigricante tanquam coli imago. Alius equus 
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αὐτῷ, βετὰ obpavía; λευκοειδοῦς ἐπισχεπάζοντες 

αὐτὸν, χαὶ αὕτη ἐπιμελανίζουσα ὡς ἰδέα οὐρανοῦ. 
Καὶ ἕτερος΄ ἵππος λευχὸς ὡραιότατος, εὐτρεπισμέ- 
νος καὶ αὐτὸ, τὰ αὐτὰ, καὶ χρυσοὺς ἀετοὺς ἐπὶ τοῦ 
χασδίου ἔχων xal ἕτερα χρυσᾶ πλέγματα, imo- 


ρεύετο ἔμπροσθεν τοῦ βασιλέως, μὴ ἔχων ἀναβάτην.᾽ 


O δὲ μαχαριώτατος πάπας ἦν χαθήµενος ἐπὶ τοῦ 
παλατίου αὑτοῦ μετὰ παντὸς τοῦ χλήρ2υ, χαρδινᾶ- 
λεων δηλαδὴ μητροπολιτῶν, ἐπισκόπων, ἱερέων xal 
ἄλλων τοῦ ἱερατικοῦ χαταλόγου, χαὶ ἀρχόντων x3 
αὐθεντῶν πολλῶν, ἐχδξχόμενοι τὸν βασιλέα. Καὶ 
ἑλθόντες ol ἔμπροσθεν ἔφιπποι, τινὲς μὲν τῶν ἁρ- 
χόντων ἑπέζευσαν, χαὶ αὐτὸς ὁ δεσπότης, xal εἰσ- 
Ὥλθον διὰ τῆς μεγάλης πύλης ἔνδον τοῦ παλατίου, 
οὗ fjv 6 πάπας τὸν δὲ βασιλέα εἰσέγαγον ἔφ.ππον 
6. ἑτέρας πύλης. Γνοὺς οὖν 6 πάπας ὅτι ἑγγύς ἔστι 
τῆς πύλης ὁ βασιλεὺς, ἀνέστη χα) περ'επάτει. "Ov 
καὶ εὗρεν ὁ βασιλεὺς ὅρθιον * καὶ θέλων Ύονυπε- 
τηόαι, oUx ἀφῆχκεν αὐτὸν ὁ πάπας, ἀλλ' ἐδέξατο 
αὐτὸν εἰς τοὺς χόλπους 189 αὑτοῦ, xai δοὺς τὴν 
χεῖρα, Ἱσπάσατο αὑτὴν ὁ βασιλεὺς, xal ἑκάθισεν 
αὐτὸν ἐξ ἀριστερῶν αὑτοῦ. Οἱ δὲ καρδινάλιοι παρὰ 
τοὺς πόδας αὐτῶν, ποιῄσαντες τὸν ἐν Χριστῷ 
ἁσπασμὸν, χαὶ ὁμιλήσαντες λόγους μυστιχοὺς τῖς 
εἰρήνης ἀνεχώρησαν ἁπ᾿ ἀλλήλων * χαὶ ὁ μὲν πάπας 
ἔμεινεν ἐν τῷ παλατίῳ αὑτοῦ, ὁ δὲ βασιλεὺς ὑπὸ 
τῶν συνερχομένων αὐτῷ ἐφίππων Ίχθη μετὰ σαλ- 
π΄γγων ἓν ἑτέρῳ παλατίῳ εὐτρεπισμένῳ xávu καλῶς, 
χἀχεῖσε ἀνεπαύσα-ο μετὰ τῶν ἀρχόντων αὐτοῦ xal 
τῶν ὑπηρετῶν βασιλικῶς, μην) Μαρτίῳ τετάρτη 
ἡμέρᾳ. 


candidus et ipse formosissimus et simili modo 
ernatus, in cujus strato aquilz alizeque figurze auro 
intextz erant, imperatorem precedebat, carens 
equite. Sanctissimus papa in palatio suo cum toto 
clero, hoc est, purpuratis, metropolitis, episcopis, 
sacerdotibus, c:cterisque  ecclesiastieis, et viris 
principibus ac dominis multis, imperatorem erzspc- 
ctans, sedebat. Advect's, qui agmen ducebant, 
equitibus, e principibus nonnulli descenderunt, 
inter quos ipse despota fuit, ac per magnam por- 
tam palatii, ubi papa erat, iugressi sunt ; impera. 
torem per aliam portamequo insidentem introduxc- 
runt. Papa, cognito, imperatorein ad portani adesse, 
surrexit οἱ inambulavit, et ita spatia facientem offen- 
dit eum imperator : qui cum in genua vellet pro- 
eumbere, uon id permisit pipa, 5οιἱ eum complexus 
porrectaque dextera, quam ille osculatus est, ad 
sinistram suam collocavit. Purpurati autem ad pedes 
corum consederunt salutatione iu Christo peracta. 
Deinde arcano de pace collocuti, digressi sunt; et 
papa quidem in palatio suo mansit, imperator ab 
equitibus, quibuscum venerat, in aliud palatium, 
splendidissime instructum , cum tubarum cantu 
deductus est, atque ibi cum. optimatibuset mini- 
stris suis regie diversatus est, mensis Martii d'e 
quarto, 
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y236iou * Épyovveg δὲ xal τινες ἄλλοι συνηπείχοντο Α΄ 


764 
ες’. Π) ησιάταντος τοίνυν τοῦ πατριάρχου ἡμῶν 
ἐν τῷ ἐρύματι Φραγγουλῆ. ἔτι αὐτοῦ μακρὰν ἀπέ- 
χοντος, ἰδου πρὸς συνάντησ.» αὐτῷ ναῦς τις ἑρχο- 
µένη χατάχρυσος χαὶ συβοµένη Ev τῷ ποταμῷ παοὰ 
τῖς σχάφης αὐτῆς, xaX ἐζήτουν τὸν πατριάρχην 
εἰσελθεῖν ἐν αὐτῇ ' ἣν γὰρ διόροφος xx* τριόροφος, 
ὣς fj παλαιὰ ἐκείνη τοῦ Νῶς κιβωτός. Καὶ Exe(vr 
ἁσφαλῶς ἦν περιησφαλισµένη. Αὐτὴ μὲν, ὅσον μὲν 
ἐν τῷ ὕδατι, πίσσῃ χεχριαµένη ὑπῆρχεν, ὅσον δὲ 
τὸ φαινόµενον, ἐν χρώμασι διαφόροις ἣν χεχαλλω- 
πισµένη’ μικοὺν δὲ ἀνωτέρω παραθυρίδες τετορ- 
νευµέναι, ὡς ἄν τις εἰκάσαι, μετὰ χιόνων λεπτῶν 
Ἡσαν αὗταὶ xaY μετὰ μαρμάρων κοχχίνων, καὶ 
ἄνωθεν τούτων πρόχυψις ὡρπαιοτάτη. ὑπεράνω δὲ 


p πάσης τῆς vnb; κύχλωθεν πολεμικὰ ὄργανα, χαὶ ἓν 


µέσῳ μαγειρεῖον διὰ 190 τὸ ἄνωθεν εἶναι τοῦ 
χαπνοῦ, xal κλϊῖμάξ τις παρὰ τῇ πρύμνῃ xal ἑτέρα 
τῇ πρύρᾳ πρὸς τὸ ἀνέρχεσθαι καὶ χατέρχεσθαι τοὺς 
ὑπηρέτας αὐτῆς. Ἔσωθεν δὲ παλάτιον ἄλλο, ὡσάν 
τις εἴπῃ ναὺν περικαλλῆ, χαὶ κοιτῶνες διάφοροι 
περικεχαλυµµένοι βηλοῖς χρυσοῖς, χύκλωθεν δὲ 
ἀναδαθμίδες xaY προθαθµίδαι καὶ θρόνοι χαὶ παρα- 
πετάσµατα χατεστρωµένα τάποις μαχροῖς, χύκλω- 
θεν θεωρία λαμπρὰ xol περιφανὶς xal ἀξιέπαινος. 
Κάτωθεν δὲ τοῦ παλατίου ἄλλο ὡς χατώγαιον αὐτοῦ 
xai ἡποθῆκαι ὑπῆρχον πολλαὶ, αἱ μὲν οἴνου αἱ δὲ 
ἰχθύων al. δὲ τροφῶν ἄλλων. Ἡ δὲ χαλάθωσις τοῦ 
ὀρόφου αὐτῆς καὶ ἡ θαυμαστὴ ἀπόθεσις καὶ ἀνά- 
παυσις τῶν χο'τώνων ἓν αὐτῃ ὑπῆρχον ὠραχιόταται. 
Κατὰ τὴν τῶν Ἰταλῶν οὖν διάλεχτον ἐκαλεῖτσ ἡ 
ναῦς ἐχείνη ὁρομπούρχιον. Εἰσῆλθε γοῦν tv αὐτῇ 
ὁ πατριάρχης μετὰ τῶν ἀρχιερέων xal παντὸς τοῦ 


16. Accedente patriarcha  nostroad castellum 
Frangulinum, sed tamenlonge adhuc absente, navis 
inaurata ei obviam mittitur, per flumen a. scapha 
$813 tracta, rogaturque patriarcha, ut 6110 conscen- 
deret : habebat eniin. duo οἱ tria tabulata, sicut 
vetus illa arca Noe, et bene undique erat commu- 
nita, quantuin sub undis erat, pice illita, quantünt 
undis eminens, coloribus variis decorata. Paulo 
superius fenestr.e opere, ut quis putaret, tornatili, 
cum columellis e rubro marmore; et supra las 


p projectura pulcherrima. Iu summa navi circum- 


circa disposita erant arma: bellica, et in medio 
culina ob ascensum fumi in ccelum liberum. Sca- 
le erant tui) ad. puppim, tiim ad. proram, "quibus 
nautici ministri ascenderent οἱ descenderent., Iutus 
quasi pal tium erat, quod diceres templum elegan 
lissimum, et diversa conclavia, convestita velis 
aureis ; in circuitu gradus eraut et scamilla, throni 
et longorum tapetorum aulea : circumcirca aspec- 
tus splendidus, magnificus et elegans. Infra pala- 
lium aliud quasi subterraneunt conclave, et. celle, 
.cowmplures, alie vini, ali: — piscium, aliorumve 
esculentorum, Lacunaria et cubieulorum ad cuban- 
dum et quiesceidum accommodatio pulcherrima 
erant, Appellabatur autem navis illa ltalurum  lin- 
gua. Horoburcion. lutravit igitur eam  patriarclia 
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xhpou* καὶ ἣν ἰδεῖν πλέουσαν τὴν via διὰ τοῦ A Ἰουνίου μηνὸς τοῦ αὐτοῦ ἔτους ἀπέθανε χαὶ f 


ποταμοῦ ὡσεὶ παλάτιο», χαὶ μηδ' ὅλως εἰχάζουσαν 
, εἶναι Ev. ὕδατι ἁλλ᾽ ὡς ἐπὶ ξηοᾶ-. Πλεύσαντες οὖν 
διὰ τοῦ ποταμοῦ $300» εἰς Φεῤῥαρίαν, χαὶ ἔπ:μγαν 


ἀπὸ Ἐνετίας πρὸς τὸ» πάπαν πρέσθεις τὸν ΗἩρα- 


Χλτίας μητρωπο)ίτην χὺρ Αντώνιον xal τὸν Μο- 
νεµθασίας κὺρ Βεοδήσ.ον. Τῷ πρωῖ δὲ, ὥρα πρώὠτῃ 
τη: ἡιιέρα:, παρεγένοντο τέσσαρες χαβδινάλιοι χα) 
ἐπίσκοποι πέντε ἐπὶ εἴκοσι, xal ὁ papxluv ὁ τῆς 
Φ:ῥῥαρίας κύριος, καὶ σὺν αὐτῷ πληθος ἀρχόντων 
ἐφ᾽ ἵππων xai ἡμιένων ὀχονμένων, 391 συναν- 
τῆσαι τῷ πατριάρχη. ^H» δὲ 6 πατριάρχης ἔφιππος, 
ἐρχόμενος iv τῷ µμέτῳ δύο καρδιναλίων μετὰ 
τιατς μεγάλης. ἵνα) εὐθὺς ἀνελθόντες εἰς τὸ τοῦ 
πάπα παλάτιον. ἡσπάσαντο ἀλλήλους τῷ ἁγίῳ φιλή- 
ματι. | 

Αγίεμεν οὖν τὰ ἓν τῇ συνόξῳ συµθάντα, xai τὰ 
ἀπ τούτων εἰς ἡμᾶς παρακολουθήσαντα εἴπωμεν. 

εζ’. Τῷ δὲ |ςΌμς' ἔτει, τῇ xc" Ἰανουαρίου μηνὸς, 
Ἀνλογίθην ἐγὼ "Ἑλένην τὴν θυγατέρα τοῦ ἐπὶ 
 xavaxielou Αλεξίου Πσλαιολόγου τοῦ Ἐξαμπλά- 
χωνος * xai ἣν Ev τῷδε τῷ συνοικεσίῳ παράνυµφος 
ὁ αὐθέντης µου ὁ δεσπύτης χὺρ Κωνσταντῖνος, ὁ 
κατὰ τὸ ἡμέτερον ἔθος στεφανώσας ἡμᾶς. Καὶ 
Μαΐου πρώτῃ τοῦ ,c2u,' ἔτους ἐγεννήθη pot viz 
τοῦὔνομα Ἰωάννης, ὃν καὶ ὁ προῤῥηθεὶς αὐθέντης 
µου ὁ δεσπότης ἀνεγέννησε διὰ τοῦ θείου βαπτί- 
σµατος. 

T5 δὲ ιζ τοῦ Δεχε.ι6ρίου τοῦ ςΌμη΄ ἔτους τοῦ 


παρόντος µατα[ου βίου µετέστη f) 61onowsa ἡ xupla ( 


Μαρία ἡ ἀπὸ τῆς Τραπεζοῦντος, καὶ τῇ πρὠτῃ 


cum archiepiscopis et universo clero, eratque eam 
nantem per flumen palatii instar intueri, ut neuti- 
quam in aqua esse tideretur.Itaque flumen einensi 
Ferrariam — venerunt, ac miserunt Venetiis ad 
papam legatos Antonium, lferaclez  metropolitam, 
et Theodosiu:m, episcopum  Monembasiz. Postri- 
die, prima hora, adfuerunt. patriarcham salutatum 
purpurati quatuor, episcopi viginti quinque, mar- 
chio, Ferrari: dominus, et cum hoc viri nobilis- 
simi peruniti partim equis, partim mulis vecti. 
E (uitibat etiam patriarcha, procedens inter pur- 
piratas. uos 
Statim palatium papae, juvicem se salutaruut osculo 
Sancto. 

Sed nittamus jam, quie. in. synodo acta. sunt, 
οἱ dicamus, qux» nobisinet ipsis deinceps evene- 
εν. 

17. Anno 0946, Januarii die 26, duxi ego. uxo- 
. rem Dl-lenam, (iliam Alexii Palzeologi Examplaconis, 
canacleo prafecii; Ejus conjugii. paranymphns. do- 
minus meus Constantinus despota fuit, qui ex 
more nostro nos. coronavit, Pri:»o die Maii anui 
6947 natus est mibi filius, nomine Joanncs, quet 
ilem ille dominus meus despota e sacro fonte sus- 
cepit. 

Die Decembris decimo septimo anni 6948 cessit 
ex hac jnani vita despana Maria Trapezuntia, ct 


magno cum splendore, |ngressi p 


δέσποινα χυρία Εὐγένεια ἡ τοῦ Κατελιούτζη θυγά- 
τηρ τοῦ τῆς Λέαδου αὐθέντου, xal ἐτάφησαν αὗται 
ἐν τῇ τοῦ Παντοκράτορος μονῇ ᾿ χαὶ σφοδρὸς εἴ πρ 
ποτε χειμὼν τότε ἐγένετο, Καὶ τῇ ιζ τοῦ αὑτοῦ 
μηνὸς τὸ χοινὸν χρέος ἑπλήρωσε χαὶ ἡ χυρία Ζωὴ 


ἡ βασίλισσα, καὶ 199. ἑτάρη iv τῇ τῖς χυρίας 


Μάρθας μονῇ. Καὶ τῷ Φεθρουαρίῳ prj τοῦ αὐτοῦ 
ἔτους ἐπανέστρεφαν πάντες εἰς Κωνσταντινούπολιν ΄ 
ol ἐν τῇ Ἰταλίᾳ ἀπελθόντες ἔνεχεν τῆς συνόδου, ὁ 
βασιλεὺς λέγω xoi ὁ δεσπότης χαὶ οἱ λοιποὶ, ἄνευ 
τῶν ἐκεῖσε ἐν Ἰταλίᾳ ἑναπολειφθέντων τριῶν, τοῦ 
πατριάρχου κὺρ "lustro ἐν Φλωρεντίᾳ πρὸς χὺριον 
ἐκδημῆσαντος xal τοῦ Σάρδεων µητροπολίτου iv 
Φεῤῥαρ!ίαχ * καὶ ὁ Νιχαίας πρόεδρος ἐν Ῥώμῃ ἓν- 
απέμεινε τοὔνομα Brosagíov, ὃν μετὰ ihv τοῦ 
matpiádyou ἀπὸ τῶν ὧδε ἀποδημ'αν ὁ βασ'λεὺς 
χαὶ ἡ σύνοδος αὖτὸν εἰς πατριάρχην ἑψηφίσαντο. 
Εἶτα Évex£v τινων συγχύσεων xal σχανδάλων μὴ 
ἐλθὼν εἰς Κωνσταντινούπολιν, ἀλλ eig Ρώμη» 
προσµείνας, ὁ ἄκρος ἀρχ.ερεὺς καρδινάλην ἑποίησεν 
αὐτὸν xal πλεῖστα σιτηρἑσια αὑτῷ ἑδωρήσατο. Tfj 
δὲ κζ’ Μαρτίου τοῦ αὐτοῦ ἔτους, τῇ τῆς τοῦ Χρι- 
στοῦ ἀναστάσεως Κυριακῇ. ἐγεννήθη µο' ὁ δεύτερος 
ulbg Αλέξιος, ὃς μετὰ τριάκοντα ἡμέρας ἀπέθανε. 
Καὶ τῷ ἔαρι τοῦ αὐτοῦ ἔτους ἐγένετο πατριάρχης 
Κωνσταντινουπόλεως χὺρ Μητροφάνης ὁ πρὶν Κυζ(- 
xou μητροπολίτης. 

my. Καὶ τῇ c' Δεκεμβρίου μηνὸς τοῦ ««μθ' ἔτους 
προσ:τάχθην ἀπελθεῖν µε εἰς Λέἐσδον, ἔνθα xal 
χατέστησα ἵνα sl; γυναῖχα λάθῃ ὁ δεσπότης xp 


primo die Junii ejusdem anni etiam despaena Euge- 
nia, Cateliuiz:e, Lesbiorum principis, filia, mortem: 
obiit, scpultaque est utraque iu. iouasterio  Pan- 
tocratoris. Dura tum hiems erat, si unquam antea. 
Die decimo septimo ejusdem mensis commune 
debitum persolvit Zoe imperalrix, εἰ sepuita esl 
in monasterio Marthz.. Mense Februario cjusdem 
snni, quotquot syuodi causa in Italiam profecti 
fuerant, Cpolin redierunt, imperator, Demetrius 
despota, et reliqui, tribus in Italia relictis, Josepho 
patriarcha, qui Florentie. ad dominum concessit, 
Sardiensium metropolita, qui Ferrarie obiit, el 
Bessarione, Nice episcopo, qui. Romi mansit; 
quem post Josephi patriarche obitum  imperatot 
et synodus subrozaruünt in. locum cjus. At ille 
propter perturbationes rerum el contentiones 
quasdam non venit Cpolim, sed HRomz hrerens, 3 
summo illo archiepiscopo  purpuratus factus el 
stipendiis liberalissime douatus est. Eodem auno, 
die vicesimo septimo Martii, quz erat. Domiuica 
resurrectionis, alter filius mihi natus est, Alexius, 
qui tamen intra dies triginta obiit. Vere ejusdem 
anni patriarclia Cpolis factus est Metrophanes, 
qui ante metropolita Cyzici fuerat. 

18. Die sexto Decembris anni 6949in  Lesbum 
pissus sum, ut. Constantinus despota, dominus 
meus, ZEcaterinam, Notarz Paleologi Cateliuize, 


CHRONICON MAJUS, — L15. If. 


798 


ντῖνος ὁ αὐθέντης µου vk» χυρίαν Λἰκατε- Α τριον ἄνω εἰς τὴν Μεση:,δρίαν, xoi δύσω Exslvto 


θυγατέρα τοῦ τῖς εἰργμένης νήσον 193 
9 χὺρ Νοταρᾶ Παλαιολόγου τοῦ Γα-ελιούτζη, 
| 129 "άμου µνηστείαν ἐποίησα. ΤΠ δὲ ες’ 
Μου τοῦ αὐτ.ῦ ἔτους, τῇ τοῦ πάσχα ἁγίᾳ 
d. ἐγεννίθη pov Ουγάττηρ τοὔνομα Θάμαρ. 
έξατο καὶ αὐτὴν ἐκ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος 
ένο: δὲσπότης χὺρ Κωνσταντῖνος ὁ αὐθένττς 
aX τῇ αὐτῃ fjiipa καὶ ὁ Πχῦλος ᾿Ασάνης 
iv τὴν θυγατέρα αὐτοῦ ᾿Ασανίναν ἔφυγεν 
σηµθρία», δι) αἰτίαν ὅτι ἐρώμενος αὐτῆς ὁ 
Ἰν χὺρ Δημήτριος εἰς λέχος ἐνήτει αὐτὴν, ὁ 
χεὺς χα) χὺρ Κωνσταντῖνος ὁ δεσπότης xai 
δελφοι αὐτοῦ ἅμα tfj δεσποίνη xal μµητρὶ 
έσχοντο ἀκοῦσαι. Ἐν δὲ τῳ ἀπελθεῖν αὐτὸν 
σηµθδρἰαν χαὶ 6 δεσπότης χὺρ Δημήτριος 
κρυφῶς παραγενόµενος εἰς νόµιμον γυναῖχα 
αὐτήν. Tfj δὲ κζ τοῦ Ἰουλίου μηνὸς τοῦ αὖ- 
Ug ἀπῆλθεν cl; Λέσθον ὁ αὐθέντης µου ὁ 
js χὺρ Κωνσταντῖνος μετὰ βασιλιχῶν τριή- 
tat ἔλαθεν εἰς γυναῖκα τὴν εἰρημένην χυρίαν 
ἠίναν τὴν Κατελιούτζεναν, δρουγγαρίου ὄν- 


αἶσδε ταῖς τριἠρξσιν Λουχᾶ τοῦ Νοταρᾶ τοῦ. 


αὗτα μεγάλου δουχὺς Ὑενομένου. Καὶ τῷ 
6ρίῳ μηνὶ τοῦ ςὋν ἔτους καταλείψας ἐχεῖσε 
ποιναν xai γυναῖχα αὑτοῦ ὁ αὐθέντης µου, 

αὑτῆς πατέρα Ίλθομεν εἰς Πελοπόννησον 
oV αὐθεντικῶν τρι]ρεων xal ἑτέρας ἄλλης 
ὺς τῆς Λέσθον. Tf, δὲ x 'Oxtw6plou 194 
τοῦ ἔτους προσταχθεὶς ἐγὼ διέθην πρέσδυ- 
bv ἀμηρᾶν χαὶ πρὸς τὸν .βασιλέα, ἔχων xal 
Φον µυστήριον, ὅτι ἐὰν δώση τοῦτο ὁ βασι- 
πελθεῖν µε πρὸς τὸν δεσπότην χὺρ Δημή- 


nsule principis, filiam, iu mauimonium 
el, ac perfeci conjugii spousalia. Ejusdeu 
wilis die decimo sexto, ipsa Dominica Pa- 
l'hamar filiam suscepi, quam et ipsam Con- 
15 despota, dominus meus, e sacro baptis- 
istulit. Eoden die Paulus Asanes cum 
ülia Mesembriam profugit, quoniam ejus 
'aptus Demetrius despota lecti sociam eam 
at, imperator autem et Constantinus de- 
jus fratres germaui, cum despaoena matre id 
lire sus:inebant. 
isdem anni dominus meus, despolta, regiis 
)us in Leshum profeztus est. accepitque in 
»nium — ZEcaterinam illam Coteliutzenau, 
je navibus praefecto Luca N tara, qui 
uagnus dux factus est, Mense Septembri 
nni 6950 dominus meus, despawma uxore 
us patrem relicta, assumpsit me in Pelopon- 
riremibus yriucipalibus etuna Lesbica usus. 
0 Octobris die ad ameram et. imperatorem 
à 8um, cum Secreto mandato, ut, si 
elur imperator, trausirem Mesembriam ad 
imn despotam, eique oppida et. loca. omnia 
D, qui& in Peloponneso. dominus — meus 
; ipse, Cpolim reversus, S-Iym'^riam. cum 


ἅπαντα τὸν τόπον ὃν ὁ αὐθέντης µου iv τῇ Πελο- 
ποννέσῳ εἶχεν * αὐτὸς δὲ ἔλθῃ πάλιν εἰς τὴν πόλιν, 
xal ἔγῃ τὴν Σηλυµθρἰαν xai τὰ ἄλλα τὰ ἐχεῖσε τῆς 
μιύρης θαλάσσης ἤτοι τοῦ Εὐξείνου πόντου ἄγχρι 
τῶν Δέρχων, διὰ τὸ ΣΥγὺς εἶναι τῆς πόλεως ἕνεχεν 
τῆς ἑλπίδος τῆς βασωείας, ὡς Ἠγάπα ναὶ ὁ βχσι - 
λεὺς, ὃς µε χαλῶς ὑπεδέξατο. Καὶ ἁπέσωσα ἑνὼ 
τῷ ἹἸανουαρίῳ μηνὶ εἰς Μεσημθρίαν πρὸς τὸν 
δεσπότην χὺρ Δτμήτριον * αὐτὸς δὲ fv ἑτο:µάζων 
ἵνα κατὰ τῖς πόλεως καὶ τοῦ Basi £o xal 36:2 9^5 
αὑτοῦ ἔλθῃ, καὶ ἀπέπεμνέ µε ἄπραχτον ἕνεχεν 
τούτου. Καὶ ἐν ταῖς ἑυέραις ἓν αἲς ὃδ.ἐτριδον iy» 
ἐχεῖσε, ἐν ἆπο-ληξία δεινῇ περ'πεσὼν ὁ Παῦλος 
ἑναπέφυξεν. ἘΕτιοῦ δὲ ἐἑπχναστρέψαντος εἷς τν 


8 πόλιν, xal προσµένοντός µου ὅπως ὁρισμῷ τοῦ 


βασιλέως ἑπανέλθω πρὸς τὸν αὐθέντην µου εἰς 
Πςλογόννησων, lóou τῇ ΧΥ τοῦ ᾿Απριλλίο μηνὸς 
τοῦ αὐτοῦ ἔτους ἐπέδραμεν ὁ δεσπότης χὺρ Δημή- 
τριος μετὰ στρατοῦ xal ἀπέχλεισε τὴν πόλιν, 
φθεἰίρας xa) ζημιώσας οὓς εὗρεν ἔξωθεν, ἔχων xat 
μεθ) ἑαυτοῦ συμμάχους µέρος ἰἱκανὸν ix τοῦ τῶν 
Τούρχων στρατοῦ * iv (p δη μηνὶ ἐγεννήθη αὐτῷ fj 
θυγάτηρ ἣν ἔλαθδεν ὕστερον εἰς γυναῖκα ὁ ἀμηρᾶς 
Μεεμέτης. Καὶ τῷ Ἰουλίῳ $895 μηνὶ τοῦ αὐτοῦ 
ἔτους ἐρχομένου τοῦ αὐθέντου µου xal δεσπύτου 
xup Ruvo:avtlvou elg βοήθειαν τῆς πόλευς, xai 
διὰ τῆς Λέσθου διελθόντος, ἔλαθε χαὶ τὴν δέσποινᾳν 
τὴν ἑαυτοῦ σύζυγον μεθ) ἑαυτοῦ ' xaX kv τῇ Λήμνῳ 
ἑλθόντος ἐπολεμήθη ὑπὸ τοῦ στόλου παντὸς τῶν 
Τούρχων ἡμέραις πολλαῖς ἐχεῖ εὑρεθέντος * τῇ δὲ 
Θεοῦ βοηθεἰᾳ ἀπΏλθεν ἄπρακτος ἀπ᾿ αὐτοῦ ὁ στό- 
λος. Ἡ δὲ δέσποινα dj τούτου σύνευνος ἀπὸ τῆς πε- 


locis ad mare Nigrum sive pontnm Euxinum fini- 
timis usque Derca haberet, urbi vicinus esse cu- 
piens propter spem imperii. Probata hzc sunt ab 
imperatore, qui benigne me excepit. ltaque mense 
Januario Meseinbriam ad Demetrium despotam sal: 
vus perveni, qui taimen, ad bellum Cpoli et 4inpe- 
ratori ae fratri inferendum cum maxime se parans, 
re infecta me dimisit. Diebus autem, quibus | illic 
comimorabar, Paulus, gravi tactus apoplexia, exspi- 
ravit. Reverso me igzitur in. urbein, et exspectaute, 


Die vicesimo septimo D ut jussu imperatoris al dominum meum in Pelo- 


ponnesum redirem, ecce die vicesimo tertio Aprilis. 
ejusdem | anni Demetrius despota cum exercitu 
adfuit et eversis deletisque, quoscunque foris 
offendit, urbem obsedit, auxiliis satis magnis Tur- 
' carum adjuuis. Eodem mense filia ei nata est, quam 
postea in matrimonium duxit Mehemetes ameras. 
Mense Julio ejuslem anni Constantinus despota, 
dominus meus, ad op^m urbi ferendam per Les- 
buu proficiscens, conjugem desponam secum ab- 
duxit. In Lamnum ut veuit, universa eum classis 
Turcarum, que dies ibi complures steterat, oppu- 
gnavit, sed divino auxilio factum est, ut conatu 
irrito discederet. Despaoena autem, ejus copjux, ex 
eo casu morbo correpta, abortu facto, Augusto 
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ριστάσεως ὁσθενῆσασα καὶ ἐχτρωθεῖσα τῷ Αὐγηύ- A δώρος τῷ Δεκεμθρίῳ μηνὶ τοῦ αὑτοῦ ἔτους ἁπέσω- 


στῳ μην) τοῦ αὐτοῦ ἔτους εἰς τὸ Παλαιόκαστρον τοῦ 
αὐτοῦ τὶς Λήμνου νησίου ἀπέθανε καὶ ἑτάφη. Καὶ 
τῇ ιδ) τοῦ Σεπτεαθρίου μηνὸς τοῦ ,c2va' ἔτους ἐγεν4 
νήθη vot ὁ ἕτερος υἱὸς "AME. Καὶ τῷ Νοεμθοίῳ 
μηνὶ τοῦ αὐτοῦ ἔτους ᾖλθεν εἰς τὴν πόλιν ὁ δετπό- 
της καὶ αὐθέντης µου. Καὶ τῇ a^ Μαοτίου ἔλαέε ἀπὸ 
τὸν βασιλέχ τὴν Σηλυµθρίαν, καὶ ἀπέστειλεν ἐμὲ 


ἐχεῖσε διοικεῖν, xal οὕτως προσέταξὲ pot φυλάττειν 


αὐτὴν μετὰ ἐπιμελείας, διὰ vir ὑποψίαν fiv εἴχομεν 
Ex τοῦ ἁμηρᾶ xoY τοῦ δεσπότου χὺρ Δημητοίου xal 
αὐτοῦ 6h τοῦ βασιλέως. 

ιθ’. Τῷ δὲ Ἰουνίῳ μηνὶ τοῦ αὐτοῦ ἔτους ᾖλθεν εἰς 
Κωνσταντινούπολιν Λέων ὁ Φραγχόπουλος ὁ πρυ- 
τοστράτωρ, ὁ ἐπ᾽ ἁδελφῆ υἱὸς τοῦ πάλαι μεγάλου 
πρωτοστράτορος Νικηφόρου τοῦ Μελισσηνοῦ, ὃν ἡ 
Ἱστορία ἀλλαχοῦ ἑδύλωσε. Διὰ τοῦτο xal τὴν ἔπι- 
tpomuxhv τοῦ Μεσσηνιακ»ῦ κόλπου διΏρχεν, 196 
ὡς τοῦ ῥηθέντος μεγάλου πρωτοστράτορος ἀνεφιὸς, 
προστάξει τοῦ δεσπότου χκὺρ Θεοδώρου, ἕως οὗ παρ- 
έδωχεν αὐτὴν τῷ δεσπότῃ χὺρ Κωνσταντίνῳ, ὡς 
προγέγραπται. Τότε ὁρισθεὶς κἀγὼ Ex τῆς Σηλυµ- 
θρίας ἐπανᾖλθον εἰς Κωνσταντινούπολιν. Καὶ àva- 


μεταξὺ τῶν ἁδελφῶν συµφωνἰαι γεγόνασι τοιαῦται, 


ἴτι ὁ μὲν αὑθέντης µου ὁ δεσπότης Κωνσταντῖνος 
ἀπέλθῃ εἰς Πελοπόννησον καὶ τὸν τόπον ἅπαντα τοῦ 
δεσπότου χὺρ θεοδώρου λάθη, ὁ δὲ χὺρ θεόδωρος 
εἰς την πόλιν ἔλθῃ καὶ τὴν Σηλυμθβρίαν λάθῃ. "A 
δὴ xal ἐγένετο. Καὶ τῇ δεκάτῃ ὈὉκτωβρίου τοῦ ,ς iv 
ἔτους ὁ αὑθέντης µου ὁ ὃξαπότης ἐξῆλθε μετὰ v 
ἀπὺ τῆς πόλεως, xai πλεύσας εἰς Ι]ελοπόννησον, xaY 
πάλιν μετ) αὐτῆς δη τῆς νηὸς ὁ δεσπότης χὺρ θ:ό- 


mense ejusdem anni, Palzeocastri, quod est. illius 
insul:e oppidum, defuncta et sepulta est. Duodecimo 
die mensis Septembris 6951 alius filius ihi natus 
est, Alexius : quo eodem anuo, mense Novembri, 
despota et dominus meus in urbe:in advenit, et 
kalendis Martiis ab imperatore Selymbria donatus, 
a. adufinistrandam cam me ablegavit, cohortatus, 
ut eam diligenter custo lirein, propter suspicionem, 
qua ameram et Demetrium despotam ipsumque 
imperatorem habeba:uus. 

19. Mense Junio ejusdem anni Cpo'im venit. Leo 
Francopulus, protostrator, filius sororis Nicephori 
Melisseni, magni quondam protostratoris, de quo 
alio hujus lstorie loco dietum est: qua de causa 
idem, nempe ut nepos illius magoai protostratoris, 
jussu Theodori despot:e Messeniaci sinus prafec- 
turam procurabat, donec ea, ut supra narravimus, 
tradita est Constantino. Tum ego quoque jussus Sc- 
lymbria Cpolim re.lii, facteque sunt iuter fratres 
hz pactiones, ut Constantinus despola, dominus 
meus, in Pelopounesum discederet, et ditionem om- 
rem Theodori despot:e occuparet, Tlieodorus Cpo- 
liim veniret et acciperet Selymbriam. Itaque factum 
ο5'. Deci:no die Octobris 69523 despota, dominus 
1:e8$,7a3b urba navi iu. Peloponnesum profectus est, 
qua αν! Theodorus Jespota 112156 Decembri ejus- 


B 


C 


σεν εἰς τὴν πόλιν * xal τῷ Mapzi μηνὶ παρέχωχα 
αὐτῷ τῆν Σηλυµθρίαν. Καὶ ἐμθάντος pou εἰς ντα 
την ἐκ Κοήτης 'Ὑαλινᾶ ᾿Αντωνίου, εἰς «hv τῆς 
Εὐρίπου Κάρυστον ἐἑπαφΏκέ µε: xal τῇ τρίτῃ τοῦ 
Ἰουνίου διὰ τῆς ξηρᾶς ὁδοῦ ἔφθασα εἰς τὴν Σπάρ- 
την. Καὶ ὁ δεσπότης χὺρ Θεόδωρος ἐζῆτει µε τὰ 
πλεΐῖστα χαὶ παρώτρυνε ἵνα καὶ τὴν Σηλυµόρίαν 
ἔχω xaV τῶν πρώτων αὐτοῦ ὑποχειρίων εὑρήσω- 
μαι. Διερχόμενος οὖν χἀγὼ εὗρον καὶ τὸν Ἰσθμὸν 
ο)χοδομηθέντα παρὰ τοῦ αὑὐθέντου τον δεσπότου χὺρ 
Κωνσταντίνου τῷ παρελθόντι ἔαρι. Φθάσαντός µου 
οὖν εἰς τὴν Σπάρτην, µετά τινας ἡμέρας οὗ πολλὰς 
ἆλθεν εἰς τὴν Κωνσταντινούπολιν μετὰ πλείστων 
τριήρεων ὁ 197 χαρδινάλιος χαὶ βιχεχαγχελλάριος 
χαὶ καθολικὸς τοῦ πάπα λεγάτος διὰ τὴν χατὰ τῶν 
ἀσεθῷν τοῦ ῥηγὲς τῆς Οὐγγρίας ἐξέλευσιν. "Ecci- 
ὰην κἀγὼ αὖθις πρέσδυς πρός τε τὸν Bassa xal 
τὸν ἁ μηρᾶν xal αὐτὸν δη τὸν ῥῆγα, ἀλλὰ δὴ χαὶ 
πρὸς τὸν πρεσδευτὴν ἠτοι λεγάτον xal πρὸς τὸν 
Χαπητάνιον ᾽Αλουῖσιο» Λαουρεδανὸν διά τινας ἀναγ- 
χαίας δουλείας, πρὸς οὗ προδῶσι τὰ πράγματα. 
Διερχόμενος οὖν εἰς τὴν Κόρινθον τῇ Y τοῦ Αὐγυύ- 
στου μηνὸς ἵνα τὰς τριῇρεις τοῦ στόλου φθάσω εἰς 
Εὔριπον, εὗρον τεθαμμένον τὸν καλοχἀγαθὸν Ko- 
ρἴνθου Μάρχον, ὃς xal ἓν τῇ αὐλῇ ἡμῶν ἐγεννᾖθι 
xal συνανετράφη ἡμῖν xaV ὑπὸ τοῦ χακοῦ τῆς 
μητρυιᾶς αὐτοῦ πολλὰ πιεζόµενος µεγάλας θερα- 
πείας παρὰ τῶν γεννητδρων µου εΌρισχεν, ὃς xo! 
ἀναγχκασθεὶς ἐχ τοῦ πολλοῦ χαχοῦ ἔφυγε τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ χαὶ εἰς τὴν τῶν Φανθοπούλων μονὲν ἀπῖλθε 
xil χρησιμώτατος χατεστάθη. Φθάσας οὖν ἐγὼ 


dem anui in urbem rediit, cui ego mense Martio 
Selymbriom tradidi, ingressusque navem Creten- 
sem Antonii Hyaliue et Carystum αἆ Euripuni 
delatus, tertio die Junii pedestri itinere Spartam 
perveni. Theodorus despota autem vehementer 
me rogabat cohortabaturque, ut etiam Selymbriam 
gubernare vellem et e primis ejus subjectis esse. In 
trauseundo igitur isthmum a Constantino, domino 
meo, zstate pr:eterfta structum inveni ; οἱ diebus 
nou multis post, quam ego Spartam veni, purpura- 
tus et vicecancellarius et catholicus papz legatus 
multis triremibus Cpolim appulsus est propter Hun- 
garorum regis adversum impios expeditionem. 
Qü3are ego rursus ad imperatorem, ΔΙΠέΓΑΠΙ, ipsum- 
que regem, quin etiam ad legatum et praefectura 
Afoysium Lauredanum super negotiis quibus:lana 
necessariis missus sum, exploratum, quo res proce- 
derent, Ut veni Corinthum die Augusti tricesimo, 
triremes classis in Euripo consecuturus, sepultum 
reperi pium et bonum Marcuni, Corinthi episcopum, 
qui et in aula nostra natus, et. nobiscum educatus 
fucrat, ct, ab injusta noverca mullum cruciatus, 
a parentibus meis non mediocria expertus erat 


- solatia, sed tamen, adversissiinis casibus exagitatus, 


patre relicto, in. Xanthopulorum monasterium se- 
cessit, aói vitsmn egit. laudacssimam. In. Euripuee 
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*ov xal ph εὑρὼν τὰς τριῆρεις δι ἄλλου A ἕως τέλους ἔσεται εἰς ἡμᾶς καὶ ἐγὼ ἑπαναστρέψω, 


που εἰς Λῆμνον ἀπέσωσα, xàxslos εὑρὼν 
) τινὰ βασιλικὴν ἀπεσώθην εἰς Κωνσταντι- 
iv κατὰ thv ἀρχὴν τοῦ Νοεμδρίου τοῦ ,c vt" 


τῷ αὐτῷ μηνὶ, ἑνδεχάτῃ, ὁ ῥῆξ τῆς Οὐγγα- 
εεχτάνθη παρὰ τοῦ ἀμηρᾶ εἰς την Βάρναν, 
τρόπως συγχροτηθέντος τοῦ πολέμου ἀνὰ 
γΎρων xai Τούρχων. 'O τοῦ ῥηγὸς στρατὺς 
(t£ χατὰ πάντα, ὁ δὲ Τούρχων 198 ἀμηρᾶς 
ἴσα (j συμθουλὴ αὐτοῦ ἐξήτουν εὐκαιρίαν 
γῆσαι, εἰ δυνατὸν ἣν * πολὺς γὰρ φύδος xal 
ἐνέπεσεν ἐπὶ τοὺς ἀσεθεῖς. Οἱ δὲ τοῦ Ο00Υ- 
μα τοὐναντίου μετὰ χαρᾶς καὶ τόλµης xal 
s θαρσαλέως ἑστίχεισαν, ἑλπίξοντες ἵνα τῆς 
ὕχωσι xat τὸν ἀἁμηρᾶν xal πάντας τοὺς αὐ- 
µαλωτίσωσιν, "Eri δὲ τὴν αΌριον θέλοντες 
{αροι ἵνα τὸν πόλεµμον χροτήσωσι, xai pou- 
νοµένης ἀνὰ αὐτῶν, ὁ ῥῆξ xat ἕτεροί τινες 
ον λἐγοντὲς ἵνα αὐτομάτω: ὁ ῥὴῆξ τὸν πόλε- 
νάφῃ χαὶ ἕως τῆς σχηνῆς τοῦ ἀμηρᾶ, εἰ δύ- 
φθάση, ὅπως fj φήμη τῆς νίχης χαὶ τῆς &v- 
κὐτοῦ χηρυχθῇ àv τῷ xócpup* ῥᾷδιον γὰρ καὶ 
dg ἑλογίζοντο τὴν νίχην χαθ᾽ ἑαυτούς. Ὁ 
Ίχος ὁ xai χυθερνήτης αὐτοῦ ὡς φρόνιµος 
ιχτικὸς ἐν πολέμοις τὰ ἑναντία φρονῶν 
€ Τῆς τύχης τὸ ἄστατον οὐδεὶς olbe- διὸ ἡ 
ία σου οὐχ ἔστιν ἀνάγχη ἵνα τοιούτως ἔπι- 
Mic. Ἐπιχίνδυνόν ἐστι τὸ πρᾶγμα. Αλλ’ ὲγὼ 
ὅσα παρὰ τῆς βασιλείας συυ mpootay0o* 
μὲν fj τύχη ἐμοὶ βοηθήσῃ, ἕως τῆς σχηνῆς 
anpd ἐγὼ ἀπελεύσομαι. Καὶ εἰ μὲν ἡ νίκη 


ut veni, nec inveni triremes, alia navi Lein- 
rajeci, ibique reperta triremi quadam impe- 
i, Cpolim delatus sum ineunte Novembri 
9U5. 
em mense, die undecimo, Hungarorum rex 
/arpam ab amera czsus est, pugna inter Hun- 
et Turcas ita excitata. Regis exercitus ubivis 
of erat, et ameras cum omni concilio suo op- 
ditatem quzrebat recedendi, 8i possent: ingens 
ter et tremor impios invaserat. Hungari 
 Metabundi audacter et fidenter stabant, victu- 
esse sperantes ameramque el universas co- 
jus oppressuros. Itaque, cum postridie pug- 
»nmittere Hungari cuperent, concione habita, 
aliiquidam statuerunt, utultro ipse rex pre- 
'Ousereret οἱ ad tentoriuin amera usque, $i 
, penetraret, ut fama victoriam virtutenique 
30 orbe przdicaret ; facilem quippe et nul- 
egotii victoriam fore arbitrabantur. At lan- 
"Uberuator ejus, ut vir prudens et bello ex- 
» contraria sentiens, dixit : « Fortune  in- 
intiam nemo novit ; nec ulla necessitas est, 
ut coneris. Periculosum enim facinus est. 
» faciam, quidquid a majestate tua jussus 
;4Ac, si mihi faverit fortuna, penetrabo ad 
iaculum amere. Quod si usque ad extremum 


δ”ξα τῷ θεῷ, ἡ νίχη τῇ βασιλείᾳ σοῦ ἔστι καὶ ἔσ:- 
ται" εἰ. δὲ ἀποχτανθῶ, οὐδέν ἐοτ τὸ ἐμποξίζον 
ὑμᾶ;. Ἐμθλέφατε τὴν γνῶσιν τοῦ ὄφεως, ὃς πάν- 
τοτε τὴν χεφαλην σχέπων ὅ)ον t5 σῶμα ὑγιαίνει : 
εἰ δὲ πληγῇ dj χεφαλὴ, ὅλον 199 τὸ σῶμα ἀπόλ)υ- 
ται. Τοιούτως xat εἰ ἡ βασιλεία σου ἐπιχειρισθῆς 
xai τοὐναντίον συµθῇ, & δέοµαι τοῦ Κυρίου µου μὴ 
Ὑένοιτο, πάντες ἡμεῖς προφανῶς ἀπολλύμεθα. » ο 
δὲ ῥῆξ ph δεχθεὶς τὴν τοῦ Ἰάγχου βουλᾶν, τῷ 
πρι.ῖ σνγκροτηθέντος πολέμου ἰσχυροῦ xat φ.θεροῦ 
xai πολλὴ αἱματοχνσία xat σφαγὴ £x τοῦ τῶν Tojp- 
νων µέρους ἐγεγόνει. Ὁ δὲ ῥὲξ φθάσας ἄχρις ἐν- 
Yos τῆς σχηνῆς τοῦ ἀμπρᾶ, ἐθούλετο φεύγειν ὁ 
ἀμγρᾶς ' οἱ δὲ ἰαννιτῥάριοι οὐκ εἴασαν αὐτὸν, εἰ 
καὶ εἰς δειλίαν ἑνέπεσεν θεωρῶν τὸν ῥῆγα ἀνδρείως 
µαχόμενον, ἀλλὰ χειροπέδαις σιδηραϊς χρατέσαντες 
τὸν ἵππον αὖτ'͵Ὀ, xal οὐχ ἑδυνατο φεύγειν * oi χα) 
Ἠγωνίσαντο ἰσχυρῶς περὶ τῆς τοῦ ἁμηρᾶ σωτηρίας. 
'O δὲ ῥὴξ δι) ἄλλης ἀνδρείως μαχόμενος, ἵνα τὸν 
ἁμηρᾶν xal πᾶσαν τὴν ἀποσχευὴν αὐτοῦ χερδῄση, 
xai τις τῶν ἰαννιτζάρων τεῦνομα Χαμουζᾶς, ἐκ 
τῆς Πελοποννήσου ὁρμώμενος, τὸν ὕπ.σθεν πόδα 
τοῦ ἵππου τοῦ ῥηγὸς τρώσας ἀξίνῃ, ἣν ῥίψας χατὰ 
τοῦ ἵππου, καὶ tv τῇ Υῇ τεσὼν ouv. τῷ ἀναθάτῃ, 
οὕτω δραμὼν αὐτὸν ἀπεχεφάλισε * xat μετὰ ἆλα- 
λαγμοῦ, ὡς σύνηθες τοῖς ἀσεθέσι, τὴν τούτου χεφα- 
Jv ὕψωσαν ἐπὶ ὀόρατος. Καὶ ἰδόντες οἱ Οὗγγροι 
διεσχορπίσθησαν ἔνθεν xal ἐχεῖθεν, καὶ ἓν τῷ φεύ- 
γειν αὐτοὺς πολλοὶ ἑάλοντο xal ἐφονεύοντο' xal 
τοῦτο ἐκ τῆς καχῆς συμδουλῆς συνέδη. Τῷ δὲ εἱἰρη- 
pév ἰαννιτζάρη Χαμουζᾷ ὁ ἁμηρᾶς ἀνταμείψας 


γὶειοσία nobis constiterit etego rediero, gloria Dei, 
victoria majestatis tuze est eritque. Sit; 3ccumbanm, 
nihil idcirco vos remorabitur. Intuemini serpentis 
prudentiam, qui semper caput tegendo totum cor- 
pus conservat, capite autem percusso, toto corpore 
perit. Eodem modo, si majestas tua impressionem 
fecerit, et secus res ceciderit, quod Deum rogo vut 
ne fiat, manifestum est, nos omnes perituros esse, » 
At rex, lanci consilium aspernatus, sequenti luce 
proelio ingenti et. horribili commisso, cum magna 
strage et cede Turcarum, ita prope ad tentoriun, 


D amer: penetravit, ut is jam fuge se committere 


cogitaret, Verum non dimiserunt eum jannilzarii, 
quantumvis timore perculsum, cum regem tai 
animose dimicantem videret ; seJ eoinpedibus fer- 
reis equum ejus adstrinxerunt, ut fugere non pos- 
set, ac sirenue dimicarunt de salute ejus. Interim 
rex viriliter pugnabat, amera cum omni cjus appa- 
ratu potiri cupiens, cum quidam de jannitzariis, 
Chamuzas vocabulo, cx Peloponneso oriundus, 
posteriorem pedem equi regis, vibrata securi, vul- 
neravit, eumque, cum equo lumi prolapsum, con- 
secutus occidit. Tum lztís clamoribus, ut mos est 
impiis, caput bLastili prafigunt. ld ubi viderunt 
Hungari, buc illuc dissipantur, multique in fuga 
capti et. interfecti sunt. Hic igitur mali consilii 
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την ἀνδρίαν καὶ τόλμην αὐτοῦ δρουγγάριον τῆς τὰς τοῦ τόπου ἐχείνου μετὰ τοῦ Κανταχουζηνοῦ xoi 


200 αὐτοῦ βίγλα; τετίµηκεν, 8 λέγεται τῇ αὐτῶν 
διαλέχτῳ ἰαννιτκάραγας, xal pet! ὀλίγον χαιρὸν χαὶ 
«βεζίρην αὐτὸν ἐποίτσε. | 
Tf οὖν 7 τοῦ Ἰουλίου μινὸς τοῦ αὐτοῦ ἔτους 
γέγονε παγκόσμιος καύσων xal ἄξιος µνῄμης' iv 
ip δὴ θέρει καὶ ὁ πνευματιχὸς op Γρηγόριος 6 
Μελισσηνὸς πατριάρχης ἐγένετο. Kay τῇ ιε τοῦ 
Αὐγούστου μηνὺς ἐγεννήθη quot υἱὸς "Avbpóvt«og 
τοῦνορα, ὃς ἔζησεν ἡμέοας xaX µόνον ὀκτώ. Καὶ 
τῷ ,C2))6' έτει Ev μην] Δεκεμθρίῳ φθίνοντι ἐλθόντος 
µου εἰς τῖν Πελοπόννισον μετὰ τῶν τῆς Ἑνετίας 
ἐμτοριχῶν τρι/ρεω»ν, xol Σεπτεµθρίου πρώτῃ τοῦ 
S ve! ἔτους εὐηργετήθην τὴν ἡγεμονίαν τῆς Σπάρ- 
της χαὶ διοίχησιν χαὶ πάντων τῶν πέριξ αὑτῆς, 


ἤγουν Κουλᾶ, Εδραϊκῆς Τρίπης, Τζεραμίου, Παγ- B 


χότων, Σκλαθοχωρίου, xoi πάντων τῶν ἄλλων ab- 
τῆς χωρίων, xaX πάντα τὰ εἰσοδήματα αὐτῶν, ὡς 
οὐ, εἴχεν οὐδεὶς ἄλλος πώποτε τὴν τοιαύτην διοίχη- 
σιν. Εἶπέ µοι δὲ xal τοῦτο ὁ αὐθέντης pov * « "Evc- 
κεν τῆς σῆς χρηστῆς δουλοσύνης xal τῆς ἐμῆς πρὸς 
σὲ ἀναδοχῆς xal ἀγάπης εὑηργετήσαμέν σοι τὴν 
τῆς Σπάρτης δ.οἰκησιν, χαὶ οὕτως θέλω εἶναι xal 
αὕτη ὡς τῆς Κορίνθου καὶ Πάτρας, ὧν τὴν μὲν 
ἔχει ὁ Κανταχουζηνὸς Ἰωάννης, τὴν «δὲ Αλέξιος 
6 Λάσχαρις. Καὶ γίνωσχε ὅτι ἕτερον µεσάξοντα οὐ 
ποιῄσω πάρεξ τὸν Σοφιανὸν Ἑύὐδοίμονα Ἰωάννην, 
ὃν «9. Αλλ' οὐδ) ἐνταύθα εὑρήσομαι ἀεὶ, ἀλλὰ 901 
διερχοµαι τὸν τόπον µου διὰ πολλὰ ὠφέλιμα" xat 


ὅταν μὲν εὑρήσωμαι εἰς τὴν Κόρινθον, προστάζως 


τὰς bui; ὑπυθέσεις Ὑίνεσθαι χαὶ θεωρεῖσθαι καὶ 


eventus fuit. Janniizarum autem illum Chamuzam 
ameras, fortudinein ejus et audaciam remunerans, 
drungarium bigle, qui ipsorum lingua jannitza- 
garas dicitur, ac brevi intervallo vezirem creavit. 

Decimo aeptimo die mensis Julii ejusdem atnji, 
toto orbe :stus ingens οἱ memorabilis fuit : qui 
zslate spiritualis pater Gregorius Μο]ΐδνορις pa- 
"triarcha factus est. Die decimo quinto inensis Au- 
gusti genitus est mihi filius Andronicus, qui dies 
tantum octo vixit. Anno 6954, merse Decembri 
exeunte, mercatorum Venetorum triremibus in Pe. 
Joponuesum profectus, die primo Septembris anni 
6955 Sparta oppidorumque omnium adjaccntium 
in circuitu, id est, Cule, Hebraice Tripes, Tzera- 
mii, Pancotorum, Sclabochorii ceterorumque loco- 
rum, omniumque vectigalium praefectura et admi- 
nistratione cohonestatus sum: qualem przfecturam 
pemo unquam alius habuit. Atque ita dixit mibi 
doininus : « Propter studiosa officia tua, meanique 
erga te voluntatem et amorein, ornavi te preefectu- 
ra Spart», quam similem esse cupio Corinthiacz 


et Patrensi: quarum alteram Joannes Cantacuzc- 


nus, alteram Alexius Lascaris habet. Et scito, me 
alium iinistrum non ercaturum, prxter eum quem 
habeo, Joannem Sophiauum Eud;emoneim.: Non au- 
Lm. semper lice ero, sed ohco rcegiónem. mcam 
multis de causis. Cumque Corinthi cro, leges Πιο 


τοῦ Εὐδαίμονος Ἰωάννου, καὶ ὅταν πάλιν εἲ- 
ρῄσωμαι ἐν Πάτρα μετὰ τοῦ Λάσχαρι χαὶ τοῦ 
Εὐδχίμονος Ἰωάννου, αχαταλιµπάνω τὸν Καν- 
ταχουζηνὸν εἰς «rv ἀρχὴν αὐτοῦ. "Ὅταν δὲ ἔσωμαι 
ἐνταῦθα, μετὰ σοῦ xai τοῦ E:balpovo; Ἰωάννου 
xai ἅλ)ων. "Ett ὅταν Θεοῦ εὐδοχίᾳ λίφωμαι xai 
γυναῖκα, διὰ 300 ἔξω αὐτὴν, καὶ ἐνταῦθα τὸ» πλείουα 
χρόνον διαθιδθάσω, καὶ σὺ ἔσῃ ὁ Ὑνυστότερος ἐν 
πᾶσιν εἰς τὰ τῆς θεραπείας αὑτῆς. Νὸν δὲ ἐγὼ μὲν 
ἀπέρχομαι πρὸς χρείττονα οἰχοδομῆν τοῦ Ἰσ0 μοῦ 
σὺ δὲ ἐνταῦθα εὑρισχόμενος ἄρχου καλῶς τὴν ἁρ- 
yh» σου, xal παῦσον τὰς ἁδιχίας xal τὰς ἐνταῦθα 
πολλὰς ἀρχὰς, καὶ ποίησον πάντας μὴ ἔχειν ἄλλην 
ἀρχὴν πάρεξ σου ὡς ἐμὲ póvoy αὐθέντην xal oi 
ἀντὶ ἐμοῦ. Καὶ ἐὰν θέλγς τοῦ μὴ πικεῖν ἀδιχίας 
χαὶ φιλοπροσωπίας xai φυλάττῃς μᾶλλον τοὺς νό- 
µους, ἒδεις τὸν μισθὸν Ex Θεοῦ, xat 8E ἡμῶν -εὖ- 
χαριστἰαν. "Απεχε τῶν δώρων, διότι μὲν περὶ τῶν 


᾿δωροδεχτῶν τάδε φησὶν ὁ χβνεοῦς τὴν γλῶτταν * 


€ Πῦρ κατακαύσει οἴχους δυιρεδεκτῶν xai καρδίας 


διὰ τὶ μὲν ἡ δωροδοκία διαφθείρει τὸ δέναιον, χαὶ 


τοσοῦτον ἁποτυφλοῖ ὡς χαὶ ἀθώους ὑπὸ «χαταδίχην 
motel, "Ext δὲ καὶ ταύτας τὰς τρεῖς ἀβετὰς 908 


«δεῖ ἔχειν τὸν χριτῆν τὸν κρίνοντα λαὸν Κυρίου καὶ 


ὁμοφύλους Χριστιανοὺς, πίστιν ὀρθὴν εἰς .Θεὸν καὶ 


εεὶς τὸν προχειρίζοντα αὑτῷ τὸ ἀξίωμα, xay ἀλήθειαν 
᾽ἀπὺ τῆς γλώτττς, xol σωφροσύνην ἀπὸ τοῦ σώμα- 


τος’ καὶ ταῦτα πάντα χκολῶς σε οἶδα φυλάττειν ἐκ 
νεότητός σον. Καὶ ἓν ταῖς ἁποστολιχαῖς  Διατάξεσιν 


οὕτως φησίν’ « Ἔστω ὁ χριτὴς ἀπροσωπόληπτος, 


servari et illius loci leges cum Cantacuzeno et 
Joanne Eudimone exaninari jubebo; s'militer cum 


"Putris ero, cum Lascari et eodem Joanne, relicto 
"Cantacuzeno in przfectura sua, et. cum. hic ero, 


tecam et cum Joanne. aliisque. Porro, si Dco pla- 
cnerit, nt uxorem. ducam, per te eam ducam, ac 
plurimum temporis: hic couimorabor, et. t czte- 
ris peritior eris earum rerum, quibus ei servieu- 
dum erit. Nunc ad instituendam meliore sedifie- 
tionem [sthmi discedo : tu hic manens bene gube- 
na provinciam tuam, tolle injurias domingtuamque 
multitudinem, at fac, ut nealind imperitum prattr 


D tuum noveriut, sed me esse solum principem, le 


locum meum tenere agnoscant. Quod si nec injuste 
egeris, nec personz habueris | rationem, sed dil 
gentissime leges servaveris, prxmia a Deo liabelis, 
1 nobismet giatiam. Abstine ab aecipiendis munt 
ribus : de quo hominum genere Chrysostomus dicil: 
« lgnis comburct. domos el corda eorum qui dora 
accipiuut,» propterea, quod accepta dona perveitunt 
justitiam adeoque exezcant ut condemnes etiam 
insontes. Praterea his tribus virtutibus praedium 
esse oportet, qui de populo Domini et frauibus 
Christianis jus dicit: fide recta - erga eum, à quu 
digiitatenm est consecutus : verilale oris, et tempe- 
rantia Corporis: qu: omnia praeclare te inde aU 
adelescniia servare novi, kem in apostolicis con- 
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τλούσιον ἐντρεπόμενος ἢ χο,αχεύων παρὰ τὸ A τινούπολιν ὑπὲρ πολλῶν τινων ὑποθέσεων καὶ περὶ 


κον, µήτε πενίτων φειδόµενος' Οὐ λήψη γὰρ, 
πρόσωπον δυνάστου, γαὶ πένητα οὐκ ἑἐλείσῃς 
σει, ὅτι τοῦ θεοῦ ἡ χρίσις. Δίχαιος τὸ δίχαιον 
αι, xai οὐχ ἀρέσει τῷ διχαίῳ ἄδικόν ποτε. à 
ννῄσας οὖν ἐγὼ αὐτὸν xoi εὐχαριστήσας, 
εν εἰς τὸν Ἴσθμὸν τῇ xn' τοῦ αὐτοῦ Σεπτεµ- 


bk Ὀχτωέρίῳ μηνὶ τοῦ αὐτοῦ ἔτους ἐξτλθεν 
€ Γλαρένιζα: fj χυρία ᾿Ε)ένη, θυγάτηρ τοῦ 
ωμᾶ τοῦ δεσπότο», ἵνα ἀπέλθῃ εἰς τὴν Σερ- 
1X Λάξαρον τὸν υἱὸν χὺρ Γεωργίου δεσπότου 
λάξῃ, ὅπερ καὶ ἐγένετο" καὶ διὰ τοῦτο xal 
"v καὶ αὐτὸν 6h τὸν Λάζαρον ὁ βασιλεὺς χὺρ 
ης ἕνεχεν τοῦ φιλανθρωπηνοῦ Γεωργίου τε- 
. Tfj δὲ x7 τοῦ Νοεμθρίου μηνὸς τοῦ αὐτοῦ 
ᾖλθεν ὁ ἀμηρᾶς χατὰ τοῦ Ἰσθμοῦ ἤτοι "E£a- 
* xaY τῇ δεχάτῃ τοῦ Δεχεμθρίου 'μηνὸς παρ- 
αὐτὸν χαὶ ἐπόρθησε. 903 Καὶ ἀπελθὼν εἰς 
y τὴν Πάτρας πόλιν µόνην παρέλαδε xai ἑνέ- 
χαὶ Ἰφάν:σε. Καὶ τῷ Αὐγούστῳ μηνὶ τοῦ 
ἔτους ἑστάλην πάλιν ἐγὼ εἰς τὴν Κωνσταν- 


ibus ita dicit: « Habeto judex personarum 
! rationein, neve aut diviti indulgeat blandia- 
, aut parcat pauperi.Non respicies enim, in- 
eraonam potentis, nec pauperuin inisereberis, 
m est judicium Dei. Justus sequetur justitiam, 
icebit. illi unquam injustitia. » Deinde cum 


(6 eum essein egissemque gratias, die ejus- - 


eptembris 28 in Isthinum abiit. 

μο autem Octobri ejusdem anni Glaren!za 
Μι Helena domina, Thom: despotz filia, ut 
viam proficisceretur et Lazaro, (ilio Gcorgii 
$, nuberet, ut etiam nupsit. Quare et de- 
| et ipsum Lazarum imperator Joannes pro- 
eorgium Philantbropenum honoravit. Vicesi- 
Xtimo die mensis Novembris ejusdem anni 
y lsthmuimn sive ITrexamilium oppugnatum ve- 
epitque eum delevitque decimo Decembris. 
. Patram profectus, eam solam urbem cepit, 
ssit et evertit. Augusto mense ejusdem anni 
ir$u3 Cpolim missus sum multis super ne- 


τῆς Τραπεξοῦντος χα) τῆς Γοτθίας καὶ περί tio; 
συνοικεσίου 6:3 τὸν αὑθέντην µου, ἐπεὶ ἀπ᾿ ἐχεῖσε 
προεσύντυχον * ἕνθα xal Ἱερομον ἄχοος καὶ &x τῶν 
ἀνθρώπων pou ἕστειλα bv ἐχείνοις τοῖς µέρεσε, 
ἐξαιρέτως δὲ καὶ τὸν Ἱἱερομόναχον Ἰσίδωγον τὸν 
xai ὕσοτερον χ:ηματίσαντα μητροπολίτην Αθτνῶν, 
μεθ) ὧν ἔγραφα. Καὶ προσμένοντός µου ἐχεῖ τῷ 
Ἰουλίῳ μηνὶ τοῦ ,ςΏνς' ἔτους ἀπέθανεν ὑπὸ λο:μώ- 
bou; νοσήµατος ὁ δεσπότης χὺρ θεόδωρος iv τῇ 
Σηλυμθρίᾳ, χαὶ κοµίσαντες t5 λείφανον αὐτοῦ iv 
τῇ πόλει ἔθαφαν αὐτὸν ἓν τῇ τοῦ Παντοκράτορος 
povf. Καὶ τῇ τε’ τοῦ Αὐγούστου μηνὸς τοῦ αὐτοῦ 
ἔτους ἀπέθανέ pot ὁ υἱὸς "Αλέξιος, ζήσας χρόνους 
6’ xal prva; Ev5:xa * οὗ ὁ θάνατος σφόδρα µου χαθ-. 
ἐφατο, οὐκ εἰδότος µου τοῦ ἀθλί.ου τὰ μέλλοντά pot 


B συ; θῆναι λυπηρότερα. Καὶ τῇ λα’ τοῦ ᾿Οχτωθδρίου 


μηνὸς τοῦ cv ἔτους ἀπέθανε xat 6 βασιλεὺς χὺρ 
Ἰωάννης, ἐτῶν ὑπάρχων νς᾽ xal μηνῶν v xoi 
ἡμερῶν ιτ’, xai ἑτάφη τῇ πρώ:ῃ Notp6plou ἐν 
tfl pov τοῦ Παντοκράτορος, αὐτοχρατορήῆσα», 
Et εἴκοσι τρία, μῆνας τρεῖς χαὶ ἡμέρας δέχα. 


gotiis, etiam de Trapezunte et Gotthia, et de quo- 
dam conjugio domini mci actum, illinc ante con- 
ditiones agitans : unde hieromonachos, et quosdam 
de meis domesticis, in primis Isidorum hieromona- 
clum, qui postea Atlheuarum  metropolita fuit, in 
istas regiones cum litteris dimisi, Ibi cum degerem, 
mense Julio anni 6956 Theodorus dominus peste 
consumptus est Selymbriz : cujus corpusin urbem 
translatum et in monasterio Pantocvatoris sepultum 
est. Decimo quinto die Augusti immensis ejusdem 
anni mortuus est mihi Alexius fllius, cum vixisset 
annos quinque et immenses undecim: cujus obitus 
vehemeriter ine afflixit, quando miser nesciebam, 
qua mihi acerbiora evenlura essent. Tricesimo pri- 
mo die Octobris auni 6957 etiam imperator Jo- 
annes diem obiit, annos. natus sex et quiuqua- 
ginta, menses decem, dies quindecim, primoque 
Novembris die in monasterio Pantocraltoris sepul- 
tus est, regno potitus annos viginti tres, menses 
tres, dies decem. 


807 





GEORGII PHRANTZ.E 








e. 


ΡΙΡΛΙΟΝ I*. 


Περὶ τῆς βασιλείας κὺρ Ἱωγσταγτίνου τοῦ IHlaAatoAóyov, καὶ τῆς ádoceoc τὴς 


Κωνσταντινουπό.εως, xal ἑτέρων τῶν. 


90A a. Νοεμβρίου μηνὺς δεκάτῃ τρίτῃ τοῦ Α οὖν ἀνήγγειλα αὐτὰ τῷ àpmpi, ἀχούσας ἑπεχύ- 


ςΏνζ ἔτους ἢλθ0εν εἰς τὴν Κωνσταντινούπολιν μετὰ 
vnb; ὁ δξσπότης χὺρ θωμᾶς, μὴ εἰλὼς τὸν τοῦ βασι- 
. λέως θάνατον’ xaY διερχόμενος τὴν Καλλιούπολιν 
ἔμαθεν αὑτόν. Αὐτοῦ δξ παραγενοµένου ἔπαυσαν 
πολλῷ πλέον τὰ ὅσα ὁ δεσπότης χὺρ Δγμήτριος xal 
ol αὐτοῦ σρετεριζόµενοι ἑνῆργουν βασιλεύὺσαι τοῦ- 
τον τὸν δεσπότην xa πορρυρογέννητον. ᾽λλιὰ παρὰ 
τῶν Κωνσταντινουπολιτῶν οὐχ ἄξιον εἶναι ἐχρί- 
vito, ζῶντος τοῦ πρώὠτου xal τοιούτου ἀδελφοῦ τοῦ 
ἐπὶ πάσαις ἀρεταῖς πρωτεύοντος) εἰ xal δυστυχῆς 
fv, ὅμως τὸ προσῆκον καὶ δίχαιον ἔπραξαν. IIpoa- 
τάξει τῆς ἁγίας δεσποίνης xal τῶν vlov αὐτῆς 
τῶν δεσποτῶν καὶ τῶν ἀρχόντων βουλῇ καὶ γνώμῃ 
τῷ ἁμηρᾷ ἑδουλήθησαν ἀχουτίσαι ὅτι καὶ αὐτῃ 1d) 


µήτηρ χαὶ οἱ ἁδελφοὶ καὶ 205 τὸ πρωτεῖον τοῦ Β 


χ{όνου καὶ dj ἀρετὴ xol ἀγάπη τὼν ἐν τῇ πόλει 
σχεδὺν πάντων τὸν χύριον Κωνσταντῖνον διὰ τὸν 
βασιλέα xpivouatv, ἵνα κἀχεῖνος ἑἐπίσταται τοῦτο. 
Καὶ τῇ ς᾽ τοῦ Δεχεμθρίου ἀπεστάλθην ἐγὼ πρέσ- 


ρωσε, xal μετὰ τιμης καὶ δώρων ἀπέπεμφέ µε. 
Tai; αὑταϊῖς δὲ ἡμέραις καὶ ἄρχοντες &x Κωνσταν- 
τινουπόλεως el, Πε) οπόννησον ἑστάλησαν, καὶ ᾽Αλέ- 
ξιος Φιλανθρωπηνὺς ὁ Λάσχαρις ἑστάλη εἰς τὴν κό- 
Atv παρὰ τοῦ αὐθέντου ἡμῶν μετὰ τοῦ δεσπότου 
χὺρ Θωμᾶ ὑπὲρ τινων ὑποθέσεων τοῦ δεσπότου Dh 
πρὶς τὸν βασιλέα, μὴ εἰδότες τὸν τοῦ βασιλέως θά- 
νατην. Kal φθάσας εἰς τὴν βασιλεύουσαν τῶν πέ- 
λεων εὗρε τεθνηχότα τὸν ἄναχτα. Καὶ συγχύσεως 
πολλῆς οὕσης περὶ τοῦ tva στεφθῆναι εἰς βασι- 
)£a ix τῶν ἀδελφῶν, χατὰ τὸ διορισθὲν ὑπὸ πάν- 
των, ὡς προείρηται, ἐπεστάλθη παρ) αὐτῶν ὁ 
Αλέξιος ὁ Φιλανθρωπηνὸς μετὰ Μανουἡλ τοῦ Πα- 
λαιολόγου τοῦ λεγομένου Ἰάγρου εἰς Πελοπόννητον, 
ἵνα εἰς βασιλέα στέψωσι τὸν δεσπότην χὺρ Κων- 
σταντῖνον τὸν αὐθέντην µου, ὃ xat ἔπραξαν ἓν τὴ 
Σπάρτῃ τῇ ἕκτῃ Ἴα.ουαρίου. Καὶ τῇ ιβ’ τοῦ Map- 
τίου μηνὸς τοῦ αὐτοῦ ἔτους ἓ-ςθάσαμεν εἰς τὴν 
πόλιν 906 μετὰ τοῦ αὑθέντου ἡμῶν τοῦ νέου 


6υς πρὸς τὸν ἀμηρᾶν ἀναγγεῖλαι τὰ εἰρημένα. Ὡς- ἑστεμμένου βασιλέως, μετὰ Καταλανιχκὼν τρ.ῇ- 


LIBER III. 


De imperio Constantini Paleologi, expugnatione Constantinopolis, et rebus quibusdam aliis. 


4 


1. Novembris die decimo tertio anni 6957 Cpo- C caris a domino nostro cum Thoma despota de qui- 


lim navi venit Thomas despota, mortem imperato- 
ris ignorans, quam primum Calliopoli comperit. 
Qui cum advenisset, longe sedatiora erant, quse 
Demetrius despota ejusque asseclae moliebantur, ut ís 
despota et porphyrogenitus obtineret imperium. Ne- 
que vero id fas existimabant Cpolitani, viveute natu 
maximo ac tali fratre, omnibus virtutibus principe ; 
qui cum infertunatus esset, fecerunt illi tamen, quod 
lionestum justumque erat. Jubente sancta. despaena 
volentibusque ac suadentibus ejusdem filiis, despotis 
ac principibus, amerz significare statuerunt, matris 
[ratrumque voluntatem, primatum ztatis, virtutem 
civiumque pene omnium studia Constantino ad im- 
perium suffrasari. Quippe illum quoque id scire vo- 
lebant. Itaque ego Decembris die6 legatus a ameram 
missus sum, ista ut renuntiarem : quz ille vata lia- 
buit, meque bonoribus et donis ornatum diuisit. 
lisdem diebus et alii viri illustres Cpoli in Pelopon- 
nesum missi sunt, et Alexius Philanthropenus Las- 


busdam) despotze negotiis Cpolim ad imperatorem, 
quippe cujus mortem ignorarent. Is igitur, ubi ad- 
venitin urbem, imperatorem mortuum invenit: 
cumque magna esset perturbatio dubitantium, 
quem e íratribus coronarent imperatorem, tandem 
ex omnium voluntate, ut ante commeninoravi, Alt 
xius Philanthropenus cum Manuele Palzologo, qti 
Jagrus dicitur, missus est in. Peloponnesum, 3l 
coronandum augustali corona dominum meum 
Constantinum despotam : id quod fecerunt Spit- 
te die sexto Januarii. Die deinde 129 Mariii mensis 
ejusdem anni cum domino nostro recens cororalo 
nrbem intravimus in triremibus Catclanicis, exct- 
peruntque novum dominum universi benigne et 
hilariter, impleti exsultatione et laetitia, magnosque 
agentes triumphos, quemadmodum imperatoribus 
recens coronatis fieri solet. Paucis diebus posl 
Thomam principem, fratrem germanum, ad digui- 
tatem despeticam evexit: qui codem 4ι.πο, Augt- 
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χαὶ παρὰ πάντων ἁσπασίως ἐδέχθη ὁ νέος À των ἐδέχθημεν μετὰ χαρᾶς, xal κρουοµένων τῶν 


ατὰ χαρᾶς, ἐμπλησμένοι ἅπαντες ἀἁγαλλιάσεως 
φροοαύνης, xat θριάµδους µεγάλους ποιήσαν- 
: EBoc ἐστὶν τοῖς νεωστὶ ἑστεμμένοις βασίλεῦσι 
. λΜετὰ 66 τινας ἡμέρας «bv αὑτάδελφον ab- 
y πὺρ θωμᾶν τὺν αὐθεντόπουλον εἰς «5 δεσπο- 
ἀξίωμα ἀναδίδασε. Καὶ τῷ αὐτῷ ἔτει kv μην] 
στψ ἐξελθὼν τῆς πόλεως ὁ προῤῥτθεὶς δεσπό- 
;p θωμᾶς ἀπῆηλθεν εἰς Πελοπόννησον. T$ δὲ 
| Σεπτεμθρίου τοῦ 'c2v«' ἔτους ἐξῆλθε xal ὁ 
της ὁ πορφυρογέννητος χὺρ Δημήτριος, xal 
t χἀχεῖνος εἰς Πελοπόννησον, χαὶ συµθάσεις 
pxov φρικτῶν πρὸ τοῦ ἐξελθεῖν αὐτοὺς τῖς 
5 ἑνώπιον τῆς χυρίας μητρὸς αὐτῶν xat βα- 
ης xai ToU αὐτοχράτορος xal ἁδελφοῦ καὶ 
w τῶν τῆς συγχλήτου ἑγχρίτων ἀρχόντων 
εντες, ἵνα μηδεὶς τοῦ ἑτέρου τοὺς τόπους xal 
περπηδᾷ xal ἁρπάζῃ, ἀλλ᾽ εἰρηνικῶς διάχειν. 
ὃὶ µετὰ ταῦτα μὴ τηρῄσαντες τοὺς ὄρκους 
ἃς σννθήκας ἠθέτησαν, Διὰ τοῦτο dv ὁσ- 
ν «ὃς ἑφάνη xai εἶδον χἀγὼ, χαχῶς ἀπέ- 
xai πρὸς ἀλλήλους διετέθησαν, ὡς πρόσω 
μαι τὰ πκαρακολουθῄσαντα ἀναμεταξὺ αὓ- 


Bà τετάρτῃ τοῦ ᾿Οχτωθρίου μηνὸς τοῦ αὐτοῦ 
ἑστάλην ἐγὼ παρὰ τοῦ αὐθέντου µου χαὶ βα- 
πρὸς τὸν 9077 τῆς Ἱδηρίας χύριον Γεώρ- 
Πέπεν, ὃς παρ ἡμῖν ῥὴξ λέχεται, καὶ πρὸς 
ιαιλέα Τραπεζοῦντος χὺρ Ἰωάννην «by Κομ- 


μουσικῶν εἰδῶν καὶ ὀργάνων πάντες οἱ ἐκεῖθεν 
ἔτρεχον ἰδεῖν χαὶ ἐθαύμαζον, λέγοντες ὅτι Ἰχούομεν 
περὶ τούτων, ἀλλ᾽ αἱσθητῶς ὡς τὰ νῦν οὐκ εἴδομεν 
οὔτε ἠχούσαμεν. Οὐχὶ µόνον ἀπὺ τῆς Ἰδηρίας κὀ- 
λεως, ἀλλὰ xal &x τῶν πέριξ αὐτῆς xo περάτων 
ἔτρεχον ἰδεῖν xal ἀχοῦσαι, ὅτι τὸ ὄνομα αὐτῶν 
ἤχουον, τί δέ ἐστιν οὐκ ἑγίνωσχον, Καὶ ἑλθόντων 
πολλῶν, kv αὐτοῖς ἣν xal. τις Υηραιὸς ὡσεὶ ἑτῶν 
ἐκατὸν, xai τάδε µοι διηγἠσατο. "Ην τοῦὔνομα τῷ 
πρεσθύτῃ Ἐφραὶμ, ὁρμώμενος ix τῆς περιφήμου 
τῆς Ἰθηρίας πόλεως λεχοµένης.... . * ὃς ix νεό- 
τητος αὑτοῦ ἠχμαλωτίσθη ὑπὸ βαρθάρων καὶ ἆσε- 
6θῶν τῶν ἐχεῖθεν ἐθνῶν, xal ἑπώλησαν αὐτὸν εἰς 
τὰ ἑνδότερα µέρη τῶν Περσῶν. Ὁ δὲ χύριος αὐτοῦ 
ἔμπορος ὧν, χαὶ μετὰ ἑτέρων πολλῶν ἑμπόρων θέ- 
λοντες ἑλθεῖν χατὰ τὰ τῶν Ἰνδῶν µέρη ποιῆσαι τὴν 
αὐτοῖς νενομισµένην ἑμπορίαν, καὶ περιπατοῦντες 
ἡμέρας οὐχ ἠλίγας Ίγγισαν Evbov τῆς τῶν Ἱνδῶν 
χώρας. Ὁ αὐτὸς Ἐφραὶμ ἐπιθυμῶν 908 φεύγειν 
τοῦ ζυγοῦ τῆς αἰχμαλωσίας ἑξήτει εὐκαιρίαν ' xol 
ἐν μιᾷ νυχτὶ πανσελήνῳ ὁ χύριος αὐτοῦ χεχοπιακὼς 
àx τῆς ὁδοιπορίας xal ἕτεροι συνοδοιπόροι, αὐτὸς 
τῆς τύχης φορᾷ χρησάµενος ἐγερθεὶς φυγὰς ᾧχετο 
ἐχ τόπου εἰς τόπον, περιπατῶν ἡμέρας πολλὰς ἓν 
ἑρήμοις «όποις χαὶ ἁθάτοις. Ἔφθασεν εἴἷς τινας 
νήσους, àv αἷς οἰχοῦσιν οἱ Μακρόδιοι. µακχροδίους 
γὰρ ὀνομάζουσι διὰ τὸ ἑῇν πλεῖον f] ἑχατὸν πεντἠ- 
Χοντα Ev» Éxactoc αὐτῶν. Καὶ τοῦτο δὲ Ἠγίνετα', 


μετὰ δώρων ἀγλαῶν καὶ πολλῆς παρα- C λέγουσι, διὰ τὴν τοῦ ἀέρος εὐχρασίαν xoY χαθαρό- 


€» μετὰ ἁρχόντων καὶ στρατιωτῶν xa ἱερο- 
ὧν xal μοναχῶν xai φαλτῶν μονσιχκῶν xal 
y» xal τινων” χρουόντων ὄργανα καὶ ἕτερα 
ουσιχά. Καὶ ἑλθόνξες εἰς Ἱδηρίαν ὑπὸ πάν- 


ense ex urbe egressus in Peloponnesum abiit. 
Jis Septembribus anni 6955 etiam Demetrius 
ia porphyrogenitus discessit similiterque abiit 
oponnesum. lli antequam ex urbe excederent, 
mature imperatrice et imperatore frstre cun- 
e senatorii ordinis viris primoribus horren- 
eramentis se astrinxerunt, ut neuter alterius 
ünesque invaderet aut vastaret, sed pacem 
vt uterquo. At inox, neglectis ac violatis sa- 
mtis pactionibusque, postea, ut comparuit 
e ipse vidi, male inter se affecti. et animati 
1; unde qua exorta sint inter eos, infra 
abo. 
quarto Octobris ejusdem anui ab imperatore, 
i0 meo, ad principem Iberiz, Georgium Me- 
ui a nobis rex dicitur, et Joannem Comne- 
Trapezuntis regem, missus sum cum donis 
lidis multoque apparatu cum viris nobilibus 
ellitio, cum bhieromonachis et monachis , 
galtis et medicis, aliisque quibusdam organa 
| instrumenta musica tractandi peritis. Ubi 
wiam venimus, cuncti nos lati exceperunt, 
isque organis czeterisque instrumentis, inco- 
icursantes. mirari ac profiteri, audisse se de 
PatüoL. Gn. CLVI 


τητα, διὰ τὶ μὲν iv ἐχείνοις τοῖς µέρεσιν οὐ λεί- 
πονται ὁπῶραι παντοῖαι δι’ ὅλου τοῦ ἐνιαυτοῦ, xot 
τὰ μὲν ἀνθοῦσι, τὰ δὲ ὀμφακίζουσι, τὰ δὲ τρυγᾶται. 

Εχεῖ δὲ xai τὰ μεγάλα Ἱνδιχὰ Ὑίνονται xápua 


talibus rebus, nunquam, ut nuuc, sensibus usur- 
passe. Neque solum ex urbe, sed etiam e locis et 
regionibus flnitimig ad .videndum audiendumque 
accurrerunt, quoniam illarum rerum nomina au- 
diverant, quales ill: essent, ignorabant. Cumque 
multi confluxissent, foit inter hos senex quidam 
centum circiter annorum, qui hec mihi narravit. 
Erat nomen seni Ephraim, et oriundus erat e no- 
bili Iberis urbe, quze appellatur . . . Puer captus 
a barbaris et impiis illis gentibus, venditus est in 
interiores regiones Persarum. Cum herus ejus, qui 
mercator erat, & alii multi mercatores, spud Indos 
solitum sibi mercatum facturi, dies aliquot iter 
fecissent, jamque appropinquarent finibus Indorum, 
Ephraim, jugo servitii se subtrahere cupiens, fu- 
ge opportunitatem quaerebat, ac nocte plenilunii 
lumine illusirata, cum herus cum reliquis comitil:us 
fessus esset ex itinere, ipse fortuns confisus, sur- 
rexit fugiendoque loca mutavit, et dies non paucos 
per invia ac deserta circumvagatus, pervenit in in- 
sulas quasdam, quas Longavi habitant. Quippe Lon- 
gavos lios appellant propterea, quod singuli vita: 
supra annos centum οἱ quinquaginta producunt : 
id quod fleri aiunt propter acris temperiem et pu 
26 
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καὶ δυαπόριστα ἡμῖν καὶ πάνυ ἐπιθυμητὰ ἀρώματα A ol xal ἀγεληδ»ν πορευόµενοι fóaxovea:. Αιατρίφας 


«si ὁ μαγνήτης λίθος, Οἵτινες ἄνδρες ἔθνος εἰσὶν 
εὐσεθὲς xai ζῶσι ζωὴν ἀκτῆμονα xai τὸν θεὸν δο- 
ξάζουσιν. Ἐκ τῶν ἐχεῖθεν xaX ὁ ποταμὺὸς ὁ Νεῖλος 
ἀρχὴν λαμθάνει' ὁ δὲ τρόπος ὅπου ὁ παταμὸς οὗτος 
τῷ Ἰουλίψ καὶ Αὐγούστῳ un^ πλημμυρεῖ, xal 
οὐχὶ ἑτέρῳ χαιρῷ ὣς οἱ ἄλλοι ποταμοὶ, λέγουσιν 
εἵναι οὕτως * ὅτι οἱ δύο αὐτοὶ μῆνες ἐν ἐχείνοις τοῖς 
µέρεσιν ὑπάρχουσι ψυχρότεροι τῶν ἄλλων μηνῶν, 
διότι ὁ ἥλιος ὑπάρχει πρὸς ἡμᾶς χαὶ πρὸς τὸ βό- 
ρειον. 'Ὑψώνεται διὰ τοῦτο τότε μεσοῦντος τοῦ θέ- 
ρους, τὴν Αἴγυπτον ἐπιχλύζει, ὡς τοῦ ἡλίου τὴν 
βορειοτέραν διαθέουτος 909 ζώνην γαὶ τοῖς ἄλλοις 
παρενοχλοῦντος ποταμοῖς. Ἐπέρασε δὲ xal τινα 
ἄλλον ποταμὸν πάνυ ἐπικίνδυνον, ἵνα ὑπάγῃ αὖ- 
τόθι εἰς τοὺς Μαχροθίους, διά τι ζῶον ἀμφίδιον 
μέγα σφόδρα. ὃ χατοικεῖ kv ἐχείνου τοῦ πρταμοῦ τῷ 
ὕδατι, χαλφύμενον τῇ ἐχείνων διαλέχτῳ ὁλοντοτύ- 
ραννον, olov xai ἑλέφαντα χαταπιεῖν ὁλόχκληρον. 
Εὐρίσχονται δὲ Ev ἐχείνοις τοῖς ἑρήμοις τόποις xal 
ἕτερα πολλὰ φοδερώτατα Qua καὶ θηρία, ἐξ ὧν 
εἰσὶ δράκοντες πλεῖστοι xal µέγιστοι σφόδρα ὡσεὶ 
πηχῶν ἑόδομήκοντα, τὸ δὲ μέγεθος xal τὸ πάχος 
πολὺ xal φριχωδέστατον, σχορπίοι μὲν πηχυαῖοι, 
οἱ δὲ μύρμηχες σπιθαμιαῖοι xal πλέον, νυχτερίδες 
δὲ ὡς κάραχες θερινοὶ, potac δὲ ὡσεὶ στρουθία τὰ 
ἐπὶ δώµατος. Διὰ τοῦτο καὶ ἐκεῖνοι οἱ τόποι εἰσὶν 
ἀοίχητοι, διὰ τὰ φοθερὰ θηρία χαὶ φαρμαχώλη. Ol 
«ἑλέφαντες δὲ xav! ἐχείνην τὴν χώραν clot τὸ πλτ- 
θος ὥσπερ xa0' ἡμᾶς οἱ βόες καὶ ἁγέλαι πρ»θάτων, 


ritatem, propter quam illis iu regionibus per.totum 
aunum non deficiunt omnis generis fruges, quarum 
slite florent, alie cruda sunt, alix* jam maturz 
colliguntur. Ibidem proveniunt magna: nuces ludi- 
ca, et aromata nobis pene negata sed optatissima, 
et magnes lapis. Gens ea pia est vitamque agit 
moderatam et Deum eolit, Eg eadem regione Ni- 
lus originem capit, causamque, propter quam is 
fluvius Julio et Augusto mensibus inerescit, non 
alio tempore, ut reliqua flumina, hanc esse dicunt, 
quod hi duo menses illis in regionibus ceteris men- 
: sibus frigidiores sint, propterea quod tum sol ad 
nostram regionem borealemque procedat. Qua de 
re augeacit Nilus media sstate inundatque ZEgy- 
ptum, utpote sole zonam magis borealem obeunt!e 
et instante aliis fluminibus. Trajetit autem ille, ut 
ad Longsvos perveniret, etiam alium quemdam 
fluvium, valde periculosum propter ingens quod- 
dam animal amphibium, quod in eo flumine vivit, 
illorum sermone odontotyrannum appellatum, quod 
vel integrum possit eleplantum devorare. Ínve- 
niuntur in illis locis desertis praeterea alie multe 
horrenda besti:e et bellue, velut dracones plurimi 
et ingentes, longitudine cubitorum fere septuaginta, 
alütadine et latitudine longe terribilissimi, scor- 
piones cubitales, formicz unius spitham: et am- 
plius, vespertiliones corvorum sestivorum instar, 
wusce passeribus pares magnitudine. Quapropter 


δὲ οὗτος bv ἐκείνῃ τῇ χώρᾳ καιρῷ tw xal τὸν 
διάλεκτον τοῦ τόπου ἐκείνου καλῶς ἆμαθεν, xal 
ἐνεθυμήθη ἵνα ἐν τῇ πατρίδι ἑπανέλθῃ. Kal τινι 
τῶν ἑντοπίων τὴν γνώµην αὐτοῦ εἰπὼν, παρέλαδεν 
αὐτὸν xat Ίγαγεν ἐν τόπῳ τινὶ ἔνθα Ex τῶν ἔξωθεν 
Ἰνδῶν ἀχάτια ἑρχόμενα xaY φόρτον ποιοῦντα ἀἁρυ- 
µάτων fjv. Καὶ ἐμθὰς ὁ $10 Ἑφραιμ ἐν ἑνὶ τῶν 
ἀχατίων καὶ ἐλθὼν εὗρε νΏα παμμέγεθον Ἰδηρι- 
xhv, xai πλεύσας δι’ αὐτῆς ᾖλθεν εἰς Ἰθηρίαν 
ἤτοι Ἱσπανίαν κατὰ τὴν Ἡορτογαλλίαν, χἀχεῖθεν 


6€ ἄλλης vnb; πλεύσας χατὰ τὰς Βρεταννικὰς νἠ- 


σους xai πλησίον Τερµανίας ἑπέρασεν ἓν τῇ "165. 
ρίᾳ ἔνθα κἀγὼ ἔφθασα, καὶ οὕτως ταῦτά pot ἑξ- 
γήσατο. 

Απῆλθον οὖν ἐγὼ ἐν ἑκείνῳ τῷ τόπῳ διὰ 2υμ- 
πενθερίαν, ὅπου 6' ἄρα µοι φανῄσεται ἐκ τῶν δύρ 
γενῶν. Ἔδει οὖν ἵνα μετὰ γράμματος, διὰ τὸ ával- 
τιόν µου πλέον, δηλώσω τῷ βασιλεῖ τὰ χαλὰ àp- 
φοτέρων τῶν μερῶν, xal ὁ αὑθέντης pou ἀπελογί- 
gato. Καὶ ἐρχόμενοι περὶ τὴν ᾽Αμισὸν ἐνανάγησα. 


'Ἐχεῖσε προσδοχῶν ἐγὼ τὴν ἀπολογίαν διέτριψφα àv 


ἑχείνοις τοῖς µέρεσιν ἔτη δύο καὶ ἡμέρας τριάκοντα. 
Ἐν τῷδε τῷ χαιρῷ τῇ xy' τοῦ Μαρτίου μηνὸς «02 


αὑτοῦ ἔτους τέθνηχεν lv µακαρίᾳ τῇ λήξει ἡ ἀοΐδι- 


po; δέσποτνα Εϊρήνη ἡ διὰ τοῦ θείου xat ἀγγελιχοῦ 
σχήματος μετονομααθεῖσα ᾿Ὑπομονη μοναχή ΄ χαὶ 
ἑτάφη εἰς τὸν μονὴν τοῦ ΒΠαντοκράτορος, πλησίον 
τοῦ µακαρίτου καὶ ἀοιδίµου βασιλέως τοῦ συζύγου 
αὑτῆς. Καὶ τῷ Φεθρουαρίψ μηνὶ τοῦ, c2v0' ἔ-ους 


etiam habitari nequeunt ille regiones, propter il- 
las, dico, terribiles et venenatas bestias. Elepban- 
torum autem ibidem tanta multitudo est, quanta 
apud nos boum atque ovium, pascunturque etiam 
gregatim vagantes. Ille cum ea in regiene aliquan- 
di" commoratus esset jamque pulehre didicisset 
gentis sermonem, in patriam redire cupivil ; ει: 
que meniem suam incolarum alicui aperuitsel, 
deductus ab eo est in locum quemdam, quo ab 6” 
lernis Indis navicula aromatis onusta aoppelli so- 
lebant. Harun: una conscensa et mari commisi. 
mox navem grandem lbericam invenit, qua in lbe-' 
riam sive Hispaniam Portugalliensem delauuis est. 


D indeque alia navi in insulas Britannicas et βίο 


Germaniam profectus, in Iberiam cam trajecit, i 
qua ego ipse eum inveni atque hac ia ab eo 20’ 
divi. | 

Discessi ego illam in regionem eb conjugium cum 
alterutra familia, prout mibi videretur, conciliss- 
dum. Necesse autem erat, quo tutior essem a etl 
p», ut imperatori utriusque generis commoda ptt 
litteras significarem, quorum ille duceret rationem. 
Ad Amisaum feci naufragium, ibique imperatoris 
exspectans responsum circa eas regiones annes 
duos et*dies triginta commoratus. sum. illo (ειρ" 
pore, Martii mensis. die 95 ejusdem anni, ad ber- 
torum sedes cessit gloriosa despoena Irene, per di- 
vinum et angelicum habitum mutato Bomine Hj- 
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ἀπέθανεν ὁ áprpd; ó ᾽Αμονράτης, ὃ κἀγὼ ἔμαθον A xal ἡ πόλις ἡπορημένη asl διὰ τὸν αὐθέντην µου 


ἔτι àv ἐν τῇ Ἱδηρίᾳ. Ὡς οὖν ἦλθον εἰς Τραπεζοῦντα, 
«εἴρηχέ pot ὁ βασιλεὺς τοιάδε' « Κύριε πρἐσθν, 911 
εἰπεῖν σοι θέλω χρηστὰς ἀγγελίας, οἱ μὴ δεῖ ἆπο- 
δοῦναί σε ἡμῖν τι δῶρον χάριτος. 2 Κἀάγὼ ἀναστὰς 
προσεχύνησα αὐτὸν εἰπών *« Ὁ θεὺς μακροημερεύ- 
σοι τὴν ἁγίαν σου βασιλείαν, ὃς πολυτρόπως εὗερ- 
γετεῖς ἡμᾶς * οὕτως χαὶ διὰ τὰς νῦν ἀγαθὰς ἀγγελίας 
αὖθις εὑεργετήσεις ἡμᾶς, Αλλ' ἡμῖν οὐχ ἔστιν &v- 
τάξιόν τι ἀποδοῦναι τῇ βασιλείᾳ σου τῇ ἁγίᾳ. » Καὶ 
εὐθὺς εἶπέ pot περὶ τοῦ θανάτου τοῦ ἀμηρᾶ, xal 
πῶς ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἐγένετο αὐθέντης καὶ πλείστας 
χάριτας ἑποίησε τῷ ἄνακτι, καὶ εἰρήνη αὖθις ἔπε- 
κυρώθη ἀναμεταξυ αὐτῶν τηρεῖν αὐτὴν, ὡς xal 
πρώην μετὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ εἶχεν ὁ ἑκείνων οἵ - 


καὶ βασιλέα νεωστὶ τὰ σχηπτρα λαθόντα, ὃς xal ix 
τῶν τῆς βασιλείας εἰσοδημάτων πολλὰ ὀφείλει διὰ 
τὰς ἐξόδους καὶ τὰ φιλόδωρα, ἃ ἑχαρίσατο τοῖς στρα- 
τιώταις xal πάσ] τῇ αὐλῇ * διὸ δεῖται καιροῦ elpn- 
νιχοῦ πρὸς τὸ ἐξοιχονομῆσαι τὰ τῆς μάχης xai τοῦ 
πολέμου ἀναγκαῖα καὶ ἐπιτῄδεια. Καὶ ἐὰν διὰ τὰς 
ἁμαρτίας ἡμῶν ὁ θεὸς παραχωρήσῃ, χαὶ αὐτὸς ὁ 
ἁλιτήριος ὑπὸ τῆς νεότητος αὑτοῦ χαὶ καχογνωμἰας 
ὀρμήσοι ἂν µάχην ποιῆσαι κατὰ τῆς πόλεως, οὐκ 
οἶδα τί γενήσεται εἰς ἡμᾶς. Na ἀληθῶς εὐφρόσυνος 
ἀγγελία Tiv, εἰ ἀπέθανεν ὁ νῦν γεγονὼς νέος &pm- 
ρᾶς, ἐπεὶ ὁ πατ]ρ αὑτοῦ οὐκ εἶχεν ἄλλον υἱὸν, xal 
τῷ γηραιῷ ἐκ τῆς λύπης ἑδίδοτο ἀσθένεια, ἓξ ἧς xal 
ὁλιγοχρονία * καὶ τούτου ἕνεχεν εἰς χίνδννον xai 


χος. Κἀγὼ ἀχούσας οὕτως ἐγενόμην ἄφωνος xai το- B δ.χοστασίαν μεγάλην ἑνέπιπτεν ἡ τῶν ἀσεθῶν ἀρχὴ, 


σαύτη ὀδύνη pot περιείχετο ὡς el πιρὶ τοῦ θανάτου 
τῶν ἐμῶν φιλτάτων ἠχούκχειν. Καὶ μιχρὸν χατηφιά- 
σας λέγω’ « Δέσποτά µου, αὕτη οὗ χαρίεσσα ἑπαγ- 
γελία ἐστὶν, ἀλλὰ χαὶ λίαν ὁὀδυνηρά. » 0 δὲ λέχει 
ε Καὶ πῶς, χρηστὲ «&vep ; » x&v), « Διότι ὁ τεθνηχὼς 
ἁμηρᾶς fv γέρων, xol τὸ χατὰ τῆς πόλεως ἄπε- 
»Γειράσθη αὑτῷ, καὶ οὐχέτι ἐθούλετο ἐγχειρισθῆναί 
τι χατ’ αὐτῆς, ἀλλὰ µόνον Ίθελε μᾶλλον εἰρηνεύειν’ 
ὁ δὲ νῦν γεγονώς ἐστι νέος xal παιδιόθεν ἐχθρὸς ἣν 
τῶν Χριοτιανῶν πρὸς τὸ ὑδρίζειν xol ἐπαπειλεῖν 
αὐτοὺς, λέγων ὅτι ὅταν χαιρὸν εὕρη ἐπιτήδειον xal 
τὴν τῆς βασιλείας ἐξονσίαν εἰς «χεῖρας αὑτοῦ λήψη- 
ται, την ἀρχὴν τῶν Ῥωμαίων xai πάντων 919 
Χριστιανῶν ἔχει ἐξολοθρεῦσαι χαὶ ἀφανίσαι. Τὰ vov 


pomone monacha dicta. Sepulta est in monasterio 
Pantocratoris, juxta beatum et gloriosum impera- 
torem, conjugem ejus. Mense Februario anni 6939 
Amurates ameras obiit, quod ego in lberia etian 
tum degens accepi. Trapezuntem igitur ut veni, 
imperator his me verbis excepit : « Domine legate, 
faustum tibi nuntium impertire volo, nisi quod 
munus aliquod grati animi rependas mihi necesse 
est. » Ad qua ego surgens eumque adorans : «Deus,» 
inquam, « dies producat sanetz majestati tux, qui 
nobis cum multis modis benefacias, tum per istos 
nunc nuntios benefacies. Verum niliil nos habemus 
dignum, quod rependamus sancte majestati (tua. » 
Tum siatim dixit mihi de morte Amuratis, narra- 
vitque, quomodo ejus filius princeps factus esset, 
et plurima sibi beneficia prestitisset, et pax rursuin 
iuter ipsos esset confirmata, qualis etiam aute huic 
domui cum patre ejus intercesserat. Qus ubi au- 
divi, obmului, tantusque dolor me incessit, quam 
8i hominum mihi charissimorum mortem compe- 
rissem. Deinde demisso animo, « Mi despota, in- 
quam, iste quidem non gratus uuntius est, sed ad- 
modum etiam acerbus. » Tum ille: « Quomodo, vir 
boue ? » « Quia, inquam, is, qui obiit, aimeras sc- 
nex erat, urbemque satis tentavit, nec jam ador- 
turus eam erat, sed pacem quam bellum maluit. 
At qui nunc factus est ameras, is et juvenis est et 
a puero Christianorum inimicus, contumeliose cos 


, 
, 


xal iv τῷ µέσῳ τούτου τοῦ χαιροῦ ἐδύνατο ἂν διορ- 
θῶσαι xal οἰχονομῆσαι τὰ πάντα, καὶ ἡ ἑαυτοῦ βα- 
σιλεία δμέθαινεν εἰς χρείττονα προτίμησιν. » Ὁ δὲ 
βασιλεὺς Τραπεζοῦντος ταῦτά pot ἔφη « Αὐτὸς 
ὑπάρχεις elc τῶν φρονίµων ἀρχόντων χαὶ πρακτι- 
χῶν τῆς αὑλῆς ἐκείνης, καὶ γινώφχεις κρεῖττον περὶ 
τούτων * ὅμως ὁ Ocb;, ὡς δυνατὸς, ποιῄσει αὐτὸν 
εἰς ἀγαθόν. » Κἀάγὼ ἀποχριθεὶς εἶπα * « Alav εὖχα- 
ριστῶ τῇ καλοκαγαθίᾳ xal προαιρἑἐσει 19 τοῦ 
χράτους σου, διότι ἐγὼ οὔκ εἰμι τοσαύτης ποιότητος 
ὡς ἡ βασιλεία σου ἐχέλευσας. » ᾽Αχούσας χὰρ ἐγὼ 
ἔτι ὅτι ἡ τοῦ προῤῥηθέντος ἁμηρᾶ γυνὴ, ἡ xaX τοῦ 
τῆς Σερθἰας δεσπότου θυγάτηρ, μετὰ τὴν τοῦ ἀμηρᾶ 
xai ἀνδρὺς αὑτῆς θανῆν ἑντίμως xal χαλῶς ἆπε- 


habere minatusque dicere solebat, se, cum primum 
occasionem invenisset et regno potitus esset, Ro- 
manorum, imo Christianorum omnium imperium 
perditurum et. deleturum. Ét vero urbs nunc in 
angustiis est propter principem meum et impera- 
lorem recens regnum adeptum, cui de reditibus 
imperii grande zs alienum solvendum est, propter 
expeditiones εἰ donativa tum militibus, tum cunctis 
aulicis collata conflatum. Quare temporibus placatis 
opus est, ut rebus ad bellum necessariis et idoncis 
se instruat, Quod si Deus propter peccata nostra 
concesserit, ut nequam ille, juvenili audacia et ani- 
mi pravitate actus, urbem bello aggrediatur, nescío 
equidem, quid nobis futurum sit. Profecto felix 
nuntius foret, si juvenem, qui nunc ameras factus 
est, obiisse nuntiares, siquidem pater ejus alium 
filium non haberet ei seni e luctu oriretur zgro- 
tatio, cx egrotatione deminutio vitz? : unde in pe- 
riculum et magnam seditionem incideret impiorum 
imperium, nostra autem interim omnia reslitui et 
administrari possent, ut auctoritas imperatoris indc 
haud paulo lonoratior evasura fuisset. » Tum ret 
Trapezuntius ita respondit : « Tu cum ipse sis unus 
e prudentibus οἱ peritis viris illius aulae, melius 
utique ista novisti. Enimvere Deus, qua est potentia, 
frugi illum faciet, » llic ego, « Magnas, inquam, 
gralias ago integritati el consilio potenti: tuz, 
quoniam nos tantus sum, quantum majestas (ua 
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στράφη πρὸς τοὺς γονεῖς αὐτῖς ἐν τῷ ἰδίῳ ofxo, Α βασιλεία σου αἰτιωμένη οὗ πράξει τοῦτο, εἰ αὑτῇ 


ἔδει µε γὰρ ἑναπομεῖναι εἰς Τραπεζοῦντα διά τινας 
o)x ὀλίγας αἰτίας, xaY εὑρών τινα νηα µέλλουσαν 
εἰς Κωνσταντινούπολιν ἀποπλεῦσαι, μεθ) ὃς ἐγὼ 
ἀπξστειλά τινας ἵππους, καὶ δύο οὓς ὁ βασιλεὺς 
Ἰθτρίας pot ἑδωρήσατο Ex τῶν ὑπ αὐτοῦ αἰχμαλω- 
πισθέντων, ὅτε τοὺς αἰχμαλώτους ἐσχύλευσεν. Καὶ 
ἕτερα πολλά τινα εἴδη ἀπέστειλα φιλιδωρηθέντα 
ἡμῖν παρά τινων, καὶ πρὸς τὸν αὐθέντην µου τὸν 
βασιλέα τοιάδε ἔγραφα περὶ ὧν εἰς Ἱδηρίαν ἔπραξα 
χαὶ ὤν εἰς Τραπεζοῦντα ὑπώπτευον ποιῆσαι, xal 
πάντα τὰ συµθάντα αὐτῷ ἑδήλωσα. Καὶ δυὺς τὰς 
γραφὰς ἑνὶ τῶν σὺν ἐμοὶ ἁρχόντων ἔστειλα αὐτὸν, 
χα) παρΊγγειλα αὑτῷ ἵνα τὴν μὲν µίαν τῶν γραφῶν 
δώσῃ τῷ βασιλεῖ iv. τῷ προσχυνῖσαι αὐτὸν, ἔφην 
αὐτῷ, xai διὰ στόματος, ἵνα τὰ xa ἡμᾶς πάντα 
ἀναφέρῃ διὰ ζώσης φωνῆς, τὴν δὲ ἑτέραν γραφὴν 
ἐπὶ τὴν αΌριον τῷ βασιλεῖ αὖθις δώσῃ. Εἶχε δὲ οὔ- 
τως ἡ Υραφή « Ἐγὼ ἓν τῷ ἁἀποσωθῆναί µε εἰς 
Τραπεζοῦντα ἔμαθον τὰ περὶ τοῦ θανάτου 91/5 τοῦ 
ἀμηρᾶ παρὰ τοῦ βασιλέως ἐνταῦθα, καὶ πῶς f) ἁμή- 
ρ:σσα dj τούτου ἐξαδέλφη ἑπανέστρεψεν εἰς τὴν πα- 
τρίδα αὑτῆς πρὸς τοὺς Ὑονεῖς ἑντίμως xal χαλῶς. 
Ὡς Ίχουσα δὲ, ἐσυλλογισάμην χατὰ τὸν ἐμὸν σχο- 
πὺν xaY τὸ δοχοῦν pot δηλοποιῆσαι τῷ κράτει ocv, 
ὅτι τῶν δύο συνοικεσίων, περὶ ὧν ἑνθάδε ἑλήλυθα, 
συμφερώτερον τῇ βασιλείᾳ σου ἔσεται καὶ λίαν xpstz- 
τον χαὶ ὠφέλιμον εἰς πάντα διὰ πολλὰς αἰτίας, εἰ 
&p:aviv ἐστι τῷ χράτει σου ποιῆσαι τρόπον xal ἆνα- 


δολην ἵνα λάδῃης τὴν εἰρημένην ἀμήρισσαν εἰς vo- (c 


ναῖκα. Τέσσχρα yàp μόνα εὑρίσχω αἴτια δι ὧν fj 


me pütav:t. » Acceperam praterea, amerz, cujus 
ante mentio facta est, uxorem, despote Serviz fi- 
liam, post mariti mortem praclaro et. honorifico 
comitatu domuto ad parentes rediisse, Cum propter 
quasdam non leves causas Trapezunte me manere 
necesse esset, inventa navi, qux Cpolim solvere 
vellet, trangmisi equos quosdam οἱ pueros duos ab 
Iberorum rege de captivis, quos fecerat, mihi do- 
natos, aliaque multa munerum genera a quibusdam 
liberaliter in me collata, scripsique ad imperatorem 
dominum meum, tum, quz in lberia transegissem, 
tum, quz Trapezunte transacturum me con(iderem, 


60&et* πρῶτον μὲν τὸ ἔλαττον τοῦ vévouc * δεύτερον 
δὲ µή πως xal fj ἐκχλησία διὰ τὴν συγγένειαν τὴν 
τοῦ Yápou ἱερολογίαν Χωλύσῃ ΄ τρίτον ὅτι ὁ ἀνῆρ 
αὐτῆς ἣν Τοῦρχος  τέταρτον ὅτι πεντηχονταετῆς οὖσα 
τῇ ἡλικίᾳ, εἰ τὐχ] xal συλλήφηται ἓν γαστρὶ, ἓν τῷ 
μέλλειν τεχεῖν χινδυνεύσῃ, ὡς οἱ φυσιχοὶ λέγουσιν 
ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον ἐπισυμδαίνει, ἐπεὶ fv στεῖρα uh 
τεχοῦσά ποτε. Τῶν τεσσάρων οὖν τούτων αἰτιῶν 
τὴν διάλυσιν λέξοµαι. Πρῶτον μὲν οὐδέν ἐστιν κα- 
ῥάδοξον εἰ ταύτην λάδῃς εἰς γυναῖχα, ὅτι ἑλάττονος 
γένους οὐχ ἔστιν τῆς χυρίας µου χαὶ ἁἀοιδίµου σου 
μητρός. Δεύτερον, εἰ xal τὸ συνοιχέσιον μετὰ τῆς 
τοῦ Τραπεζοῦντος βἀσιλέως θυγατρὸὺς Ὑένηται, Eve- 
xev τῆς συγγενείας 915 ἑλπίζομεν συγχωρηθῖναι 
τοῦτο παρὰ τῆς ἐχχλησίας, εἰ εἰς πτωχοὺς καὶ ὁρ- 
φανοὺς xat ἐκχλησίας χρήματα δοθῄσονται. Τοφοῦ- 
τον μᾶλλον εὖτχοπωτέρως συγχωρηθήσεται xal τὸ 
τῆς τοῦ δεσπότού Σερδίας θυγατρὸς, λέγω τῆς εἴρη- 
µένης ἁμηρίσσας, δ.ὰ τὰς τοσαύτας χάριτας xal 
εὐεργεσίας ἃς ὀφείλουσιν αὐτῇ καθ) ἑκάστην ἡ ix 
χλησία τε χαὶ οἱ ἱερομόναχοι xa μοναχοὶ xai nd; 
ὁ τῆς ἐχχλησίας κλῆρος. Τρίτον οὐχ ἔσεται παράδο- 
ξον εἰ Τοῦρχον ἔσχεν ἄνδρα. ἐπεὶ xa dj δέσποινα 
Εὐδοχία, ἣν ὁ πάππος σον ἔλαθδεν εἰς γυναῖχα, &v- 
δρα προέσχε Τοῦρχον xaX μικροὺ xal ὀλίγου τόπου 
αὐθέντην, xaX παιδία μετ) ἐχείνου ἔτεχεν * αὕτη δὲ 
τοσούτου μεγάλου αὐθέντου xal ἀἁμηρᾶ vuvh οὔσ., 
xai ὡς ἀχούομεν, οὐχ ἐγνώρισεν αὐτὴν, διὸ xai ἅτι- 
χνός ἐστι. Περὶ δὲ χατὰ τὸ τέταρτον, εἰ xol ἑτῶν 
πλειόνων ὑπάρχει, bàv συλλάδῃ γαστρὶ, τὸ τοῦ Ku- 


curam adhiberé, ut amerissam illam ducas uxorem. 
Etenim quatuor modo causas invenio, propter quas 
majestati tux lla conditio repudianda ;videri 
queat : primum, quod genere inferior .est ; deinde, 
ne forte Ecclesia istarum nuptiarum sacra propter 
cognationem impediat; tum, quod conjux ejus 
Turca fuit; postremo, quod, ut quinquagenaria, 
si conceperit, cum periculo pariet, quod physici 
plerumque fieri dieunt , quandoquidem, adbuc 
sterilis, nullum unquam partum edidit. Quatuor 
bis causis ita jam occurramus. Ad primum nibil 
singulare facies, si iliam uxorem ducas, qus 


certioremque eum feci de rebus omnibus, qu:e ac- D nobilitate dominz mez, gloriose matri tuze, nibil 


ciderant. Dedi epistolas uni de nobilibus, qui tne- 
cum erant, eumque dimisi cohortatus, ut alteram 
imperatori statim, cum eum adoraret, traderet, 
narraretque coram omnia, quze ad nos pertinerent ; 
alteram eidem die sequenti daret. Scripta autem 
erat epistola hoc exemplo : « Salvus Trapezuntetn 
d.latus, ex hoc rege mortem amerz cognovi, et 
amerissam, hujus e sorore neptem, pulchre et ho- 
norilice in patriam ad parentes reversau esse. Quod 
ubi comperi, constitui apud animum, quod mihi 
visum est, potentiz lux signilicare, duobus bis, 
ob quz hoc iter feci, counubiis multis de causis 
utilius fore majestati tuse et longe melius ad omnia- 
que aptius, οἱ potenti: tuz placeat, rationeun ac 


cedit. Deinde, si in matrimonium — peteres Trape- 
zuntiorum regis filiam, cognationis gratiam 
sperainus tibi factum iri ab Ecclesia, οἱ in men. 
dicos, orplianos et ecclesias pecuniam eroji- 
ris, lloc tanto magis et facilius concedetur iibi 
matrimonium (ilie despote Servie, amerissz in- 
quain, propter tanta illa officia el munera, quibus 
quotidie illi obligantur Ecclesia, hieromonachi, 
monaclii, universus denique clerus. lllud sutem, 
quod Turcam maritum habuit, minime singulare 
est, quoniam etiam Eudocia despena, quz avi tui 
uxor fuit, ante Turcam conjugem habuerat, parvz 
et exilis regionis principem, cui etiam liberos pe- 
pererat, Contra bac tam eximii principis et amer 
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έληµα γενήσηται, ἐπεὶ συμφέρον τῇ βασιλείᾳ A γονεῖς αὑτῆς ἡδέως χαὶ ἀσμένως τὸν λόγον ἐδέξαντο, 


τι τὰ προειρημένα τρία αἴτια, àv. γένιται, 
^ Καὶ οἱ γονεῖς αὐτῆς περιχαρῶς καὶ ἀσμέ- 
ἴδονται τοῦτο. Ἐξαπόστειλον οὖν εὐθύς τινα 
᾿τῶν τοῦ παλατίου σου ἀρχόντων ?| τῶν ἱερο- 
ων ἢ μοναχῶν, xal, τὰ πὲρὶ τούτου διορθώ- 
καὶ ἀναθολὴ οὐδεμία γενῄσεται. » Αποσω- 
! οὗὖν τῶν Υραμματοχομιστῶν μετὰ τῆς vrbe 
κόλει τῇ x» Μαΐου, xal ὁ βασιλεὺς ὧν tig 
pav, ὡς ἐμηνύθη αὐτῷ 916 ὅτι τινὲς ix τῆς 
ας ἑἐληλύθασιν, ἑάσας τὸ συάγριον ἓν τοῖς 
Ἶροις ἦλθε μετὰ χαρᾶς. Ἐν d δὴ καιρῷ ἔφ- 
οἱ χαρτοχομισταὶ, τῇ χη’ τοῦ Μαΐου, τῇ αὐτῇ 
ὑπνώττων ἑφάνη pov xoz' ὄναρ ὅτι xol ἐγὼ 
) Κωνσταντινούπολιν ἔφθασα, xal προσσπεύ- 
P βασιλεῖ ἀσπασθῃναί µε τοὺς πόδας αὐτοῦ 
εσέ.µε, ἀλλ᾽ ἐπιλαθὼν ἀνέστησέ µε xat κατε- 
µου τοὺς ὀφθαλμούς. Ἔγωγε ἔξυπνος Υενό- 
εἶπον τοῖς περὶ ἐμὲ ὑπνοῦσι τὸ ὅραμα, καὶ 
qe ἡμέρας μνημονεύσωσι. Ἰδὼν οὖν ὁ αὐθέν- 


ω xai βασιλεὺς μὴ ἑλθεῖν µε, ἀλλ ix τῶν. 


οἱ, xat τὴν πρώτην γραφὴν ἀναγνώσας πε- 
€ ἐγένετο καὶ ἑδυσφόρει κατηγορῶν τὴν ἐμὴν 
ητα ΄ ὡς δὲ τὴν ἑτέραν Υραφὴν ἐπὶ τὴν αὔ- 
νέγνω, xai μαθὼν μέλλειν ἐλθεῖν διὰ τῆς 
ὃν ἰδοὺ ἠρχέσθη χαὶ χαρίεις ἑναπέμεινε * καὶ 
οἰχονομήσας Μανουἡλ τὸν Παλαιολόγον τὸν 
αντακουζηνῆς τῆς πρωτοστρατορίσσης ἀνε- 
ξαπέστειλεν αὐτὸν πρὸς τὸν τῆς Σερδίἰας δε- 


xal ἑτοίμως εἶχον ἐκπληρῶσαι xal τὸ ἔργον. ΄Αλλον 
γὰρ οὐχ ἑχώλυσε τὸ τοιοῦτον συνοιχέσιον εἰ μὴ ὅτι 
ἡ ἁμήρισσα ἐδεήθη τοῦ Θεοῦ εὐχομένη τάξασα ἔτι 
ζῶντος τοῦ ἀμηρᾶ καὶ ἀνδρὸς αὑτῆς, εἰ ὁ θεὸς oft» 
6f, ποτε τρόπῳ ἑλευθερώσῃ αὐτὴν Ex τὰς τῶν àot- 
θῶν χεῖρας, ἑτέρῳ ἀνδρὶ µηχέτι àv τῇ 917 ζωῇ 
αὐτῆς συζευχθείη, ἀλλὰ µένειν αὐτὴν ἐν σοφρωσύνῃ 
παρθενεύουσαν xal χατὰ τὸ δυνατὸν θεραπεύειν 
θιῷ τῷ τὴν ἑλευθερίαν αὐτῆς χορηγἠσαντι ' δι ἣν 
αἰτίαν τὸ συνοιχέσιον τοῦτο οὐχ ἐγένετο. 

Tq τοῦ αὐτοῦ ἔτους Αὐγούστῳ μηνὶ διέδη ἀπὸ 
τῆς πόλεως ὡς φυγὰς ὁ πατριάρχης χὺρ Γρηγόριος» 
καὶ ἐγὼ τῇ ιδ τοῦ Σεπτεµθρίου μηνὸς τοῦ |ς2ξ’ 
ἔτους εἰς Κωνσταντινούπολιν ἀπέσωσα μετὰ τῆς 
vrbe τοῦ xaJou ᾽Αντωνίου ᾿Ῥίτζου, τοῦ xal ὕστερον 
µαρτυρήταντος ὑπὲρ τῆς εἰς Χριστὸν αὐτοῦ πί- 
στεως. | 

β’. Τελέσας οὖν ἐγὼ τὸ συνοιχέσιον iv τῇ Ἱδηρίᾳ, 
ἵνα λάδῃ ὁ αὐὑθέντης µου εν τοῦ ἐκεῖσε ῥηγὸς θυ- 
γατέρα, εἰδὼς ὅτι κρεῖττον ἣν τὸ ἐν τῇ Ἰδηρίᾳ τοῦ 
τῆς Τραπεζοῦντος. Elré pot γὰρ ὁ τῆς Ἰδηρίας 
προειρηµένος ῥῆξ τοιάδε’ « Οὐκ ἔστι σανᾖθεια nap 
ἡμῖν ἵνα διδῶσιν χρήµατα αἱ γυναῖκες τοῖς ἀνδράσιν 
οὓς µέλλουσι λαθεῖν, ἀλλ οἱ ἄνδρες ταῖς γυναιξέν.» 
Εγὼ δὲ ἀποχριθεὶς αἰτῶν ἱλασμὸν παρ) αὐτοῦ λέγω’ 
« Οὐχ Ίχουσα πώποτε τοιαύτην συνήθειαν xal νόµον 
ὡς ἡ βασιλεία aou προστάττεις. » ὍὉ δὲ βασιλεὺς 
Υελάσας, τάχα θαυµάςων τοὺς λόχους µου, εἶπεν, 


ἵνα δοχιµάσῃ καὶ ἵδῃ περὶ οὗ ἐν τῇ ἐμῇ C « 02x οἶδας, τιμιώτατε ἄνερ, τί φησιν ὁ μέγας Και- 


Mj Υέγραφα συνοιχεσίου. Καὶ ἀχούσαντες οἱ, 


uit, et ab eo, aiunt, ne tacta quidem est : 
pec liberorum quidquam genuit. AU quartam 
onem-quod attinet, etiamsi annosa est, si 
erit, fiet utique voluntas Dei, quando tres 
mmemorate rationes majestati tux comumodae 
Parentes ejua autem libenter et cupide eam 
onem arripient. Tu jam confestim mittito 
delem quempiam de primoribus palatii, aut 
ienachis, aut. monachis, resque πο admi- 
itur, nec ulla mora erit. » Cum ii qui litte- 
"tabant, salvi ad urbem appulissent die Maii 
iperator, qui forte apros venabatur, certior 
advenisse quosdam ex Iberia, relicta vena- 
letabundus palatium petiit. Quo tempore 
rii advenerunt, die 28 Maii, eadem nocte per 
m visus mibi sum et ipse adesse Cpoli, cum- 
istinarem ad imperatorem, genua ejus am- 
as, retineri ab eo et sublevari et osculo sa- 
Expergefactus, iis qui circa me dormiebant, 
im narravi, atque dixi, ut diei meminissent. 
itor autem, dominus meus, ubi non ipsum 
d e comitibus aliquem adesse animadvertit, 
orem legit epistolam, moestus factus, segni- 
ieam cegre tulit accusavitque. Ubi autem al- 
die sequenti legit meque venturum esse di- 
iequievit et l:etitize se dedit, statimque rerum 
, instructum Manuelem Palaologum, Canta- 


σἀριος ; Διαφόρων ἐθνῶν τρόπον τε xal vópoy é£5- 


cuzena protostratorisse consobrinum, ad despotam 
Servis ablegavit, ut is de conjugio, de quo scrip- 
scram, iuquireret ac videret. Parentes ejus lihenter 
et cupide conditionem acceperunt, ct ad rem perfi- 
ciendam parati erant. Nulla enim alia res id conju- 
gium impediebat, nisi quod amerissa, vivo ctiamtum 
amera conjuge, ad Deum precala constituerat, si 
Deus quo tandein cunque modo liberassetse e mani- 
bus impiorum, alii nemini per totam vitam nubere, 
sed in castitate virginali, quod restaret vite, traus- 
igere et pro viribus Deo, liberatori suo, servire. 
Ejusdem anni mense Augusto ex urbe profugus 
abiit Gregorius patriarcha, atque ego die 1& meu- 
sis Septembris anni 6960 Cpoliin. reverti in navi 
viri optimi Antonii Ritzi, ejusdem qui postea 


propter fidem Christi martyrium pertulit. 


9. Confeci igitur conjugiuimn inIberia, υἱ dominus 
meus illius regis filiam duceret. Noveram euiin, 
connubium lbericum praestare Trapezuntio. Nam- 
que ita mihi dixerat Iberorum rex : «Nobis moris 
non esi, ut. dotem dent femine viris, quibus nu- 
pturz sunt, sed viri feminis.» Ego prefatus veniam, 
nunquam me de isto more autlege, qualem maje- 
stas ipsius diceret, audisse zespondi. Tum rex sub- 
ridens et quasi mirans verba mea : «Scisne, inquit, 
vir honoratissime, quid magnus dicat C:esarius ? 
Diversarum gentium mores οἱ instituta exeesws ὃν 
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γούμµενος ἓν ἐπιτομῇ τοιάδε φάσχει' Ἐν ἑχάστῃ γὰρ A μελῶς xat ἐκτρέφουσιν. Οὕτως χαὶ τὰ ἐνταῦθα, ὡς 


χλώρᾳ xat ἔθνεσιν ky τοῖς μὲν ἐγγράφως νόμος ἑἐστὶν, 
ἐν τοῖς δὲ 218 ἀγράφως xat συνήθεια". νόµος γὰρ 
τὰ πάτρια δοχεῖ εἶναι. Ὡς πρῶτον Σῆρες οἱ τὸ ἄχρον 
τῆς γῆς οἰχκοῦντες νόµους ἔχουσι τὰ πάτρια ἔθη, 
ph πορνεύειν 7) χλέπτειν fj λοιδορεῖν 7| φονεύειν. 
Νόμος δὲ παρὰ Βαχτριανοῖς ἡ Ex προγόνων πα'δεία 
καὶ εὑσέθεια, μῆ κρεωφαγεῖν f) οἰνοποτεῖν f| λα- 
γνεύειν 7) παντοῖα xaxà διαπράττεσθαι, καίτοι ve 
τῶν παραχειµένων αὐτοῖς Ἰνδῶν τἀναντία δ.απρατ- 
τοµένων ἀδεῶς. Ἐν δὲ τοῖς ἑνδοτέροις µέρεσι τού- 
των ἀνθρωποφάγοι εἰσὶ καὶ τοὺς ἐπιξενωμένους 
ἀναιροῦντες ἐσθίουσις Νόμος Χαλδαίοις καὶ Βαθυ- 
λωνίοις ἁσελγείας καὶ αἰσχρουργίας ἀ)άμεστος. 
Άλλος δὲ παρὰ Πηλαίοις νόμος, γυναῖχας Ψεωργεῖν 


καὶ οἰκοδομεῖν xài τὰ τῶν ἀνδρῶν πράττειν, ἀλλὰ B 


χαὶ πορνεύειν ὡς βούλονται, ph κωλυόµεναι ὑπὸ 
τῶν ἀνδρῶν αὐτῶν παντελῶν ἐν αἷς ὑπάρχουσι xal 
πλεῖσται πολεμικώταται xal θηρῶσαι τὰ μὴ λίαν 
[σχυρότατα τῶν θηρἰων. Ἑν Βρεταννία δὲ πλεῖστοι 
τῶν ἀνδρῶν μιᾷ συγκαθεύδουσι γυναιχὶ, καὶ πολλα) 
γυναῖχες ἑνὶ ἑταιρίζονται ἀνδρί. AL ᾽Αμαζῶναι μέν 
ποτε χαιρῷ ἄνδρας οὐκ εἴχασιν, ἀλλ) ὡς τὰ ἄλογα 
ζῶα ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ περὶ τὴν ἑαρινὴν ἰσημερίαν 
ὑπερόριοι γίνονται, καὶ μιγνύμεναι τοῖς γειτνιῶσιν 
ἀνδράσιν ὡς παν/γυρίν τινα χαὶ µεγάλτν ἑορτὴν 
τῷ xatQip ἐχείνῳ ἡγοῦνται' ἐξ ὧν καὶ àv. γαστρὶ 
συλλαμθάνουσαι 319) παλινδρομοῦσι οἴκαδε πᾶσαι. 
τῷ δὲ χαιρῷ τῆς ἀποχνήσεως τὰ μὲν ἄῤῥενα φθεί- 
pouct, τὰ δὲ θηλυ ζωογονοῦσι καὶ τιθηνοῦσιν ἐπι- 


breve contracta hzc docet. Cuivisterrzet genti aut 
scripta lex est aut on scripta et more constituta. Lex 
enim esse videntur patria instituta, quemadmodum 
primum, qui in extremo orbe habitant, Seres le- 
gum loeo patria. instituta babent, ne mochentur, 
aut furentur, aut calumnientur, aut occidant. Lex 
est apud Bactrianos a majoribus accepta discipliua 
et pietas, ne carnibus vescantur aut bibant vinum, 
neve libidini vel ulli generi pravitatis locum reliu- 
quant, cum (initimi illis [ndi impune contraria 
agant: quorum qui in regionibus interioribus ha- 
bitant, anithropophagi sunt et advenas occidunt 
comedunique. Chaldzis et Dabyloniis lex lascivize 


6 


εἶπόν act, ὑπάρχει ἡ ἡμετέρα συνήθεια, ὣς χαθὼς 
καὶ αὐτὸς µέλλεις μαθεῖν παρὰ ἀξιοπίστων ἀνδρῶν. 
Καὶ μὴ θαύμαζε, τιµιώτατε ἄνερ χὺρ Γεώργιε. A:à 
τοῦτο ποιοῦμεν τὸ παρὸν συνοιχέσιον μετ αἶδους 
xal οὖκ ἀσυμδούλως τῶν, xat ὑπόσχομαι δοῦναι τῇ 
θυγατρί µου ἄνευ τῶν πολυτίµων σχευῶν ἀργυρίου 
xal χρυσίου καὶ λίθων πολυτίµων xat µαναχίων 
διαμαργάρων xa χρυσίου καὶ ἑτέρων λίθων, χωρὶς 
τῶν ἐνδυμάτων xal ὑφασμάτων πολυειδῶν εἰς ὕπηρ- 
εσίαν αὐτῆς, xal πάρεξ τούτων χρυσᾶ νούμια χιλιά- 
δας.πεντήχοντα xal ἕξ. Ἔτι δὲ xoi xav! ἔτος Ey 
ἑτέρας χιλιάδας τρεῖς τοῦ ποιεῖν ἐλεημοσύνας εἰς 
πτωχοὺς, καὶ ὅπου δ᾽ ἂν δόξῃ αὐτῃ. Σὲ δὲ ἀχούω 
ἔχειν παιδία δύο. Τὸ μὲν ἄῤῥεν ὁ βασιλεὺς ἀνεγέν- 
νησε διὰ τοῦ θείου βαπτίσματος, xaY αὐτοῦ ἐχεῖνο 
ἔστι καὶ ἔσται' τὸ δὲ θῆλυ ἔστω Ex. τῆς σήμερον τῇ 
θυγατρί µου, fj xax ὀφειλέτω τοῦ ὑπανδρεῦσαι αὐτὸ, 
ὅπου δ᾽ ἂν σὺ κρίνῃς εἶναι ἄξιον τόπον. Καὶ ὅταν 
ἕλθῃς σὺν θεῷ ἆραι αὐτὴν, τότε ἐπιδισω σοι φορτία 
σηριχοῦ τέτταρα ' ἔστι γὰρ ἡ µέταξα ἐχείνη οὓχ 
ἐξίτηλος, xal ὡς ἡκούσαμεν, πράττεται τὸ φορτίον 
0X χρυσῶν νουµίων πεντακοσίων. » 

920 Ὡς οὖν πάντα τὰ iv τῇ Ἱθηρίᾳ χαὶ Τρα- 
πεζοῦντι χαταλεπτῶς ἐδιηγησάμην τῷ βασιλεῖ xol 
αὑθέντῃ µου ὡς ἄνωθεν, ἠβώτηδα μαθεῖν καὶ περὶ 
τοῦ τῆς Σερδίἰας συνοικεσίου * καὶ ἀποκριθεὶς εἶπέ 
pou € Ἐγώ σοι ὀφείλω πολλὰ διὰ τὴν πρός µε σὴν 
ἀγάπην xai πἰστιν παιδιόθεν xai τὴν τοσαύτην δου- 
λοσύνην' ἀλλὰ τοῦτο δῆ πλεῖον σήμερον τὸ τῆς Σερ- 


etiam nobis hic, ut tibi dixi, nostra est consuetu- 
do, id quod a viris fide dignis poteris cognoscere. 
Verum ne mirare, vir honoratissime Georgi : pre- 
sens horum connubium reverenter nec inconsulto 
instituimus, polliceorque, prater pretiosam ar- 
genti et auri supellectilem , przeter gemmas et mo- 
nilia margaritis, auro et lapillis composita, prseter 
vestes οἱ textilia varii generis, ipsius usui desti- 
nata, prater haze igitur daturum me esse nummur 
aureorum quinquaginta sex millia. Ad hzc in anuos 
singulos accipiet'alia aureorum tria millia, qua in 
stipes pauperum aut quodcunque ipsi videbitur, 
impendat. Te autem duos habere liberos audio, 


οἱ turpitudinis plena. Apud Pelzeos autem lex est, ut D quorum masculum imperator e sacro fonte susee- 


mulieres agros colant et domos zdificent c:eterisque 
virorum operibus fungantur, al vero etiam ma- 
chentur, quautum libet, a viris plane non impedi- 
ke : in quibus adeo plurima bellicosissimae suntac 
: bestias non plape validissimas venantur. Jn Biitan- 
niaauteim plerique viri uni coneumbunt mulieri, et 
multe mulieres uni viro. Amazones olim maritis 
carebant ac bestiarum | instar semel quotannis, 
eirca vernum aequinoctium, e finibus egresse et 
concumbentes cum viris finitimis, quasi festum 
quemdam conventuin celebrabant : unde conceptis 
fetibus cunctie doinum se recipiebant ; deinde cum 
prtum edidissent, mares necabant, feminas con- 
servabant, dilig»nter lactabant educabantque.. Si 


pit: is igitur illius esteritque; at puellaab hodierno 
die esto filie mee, cujus erit eam collocare, in 
queni tu locum boni consulueris. Tum autem, cum 
eam rcceptum venies, si Deo ita placuerit, donabo 
tibi insuper onera seriei quatuor. Est enim non vul- 
garis illa metaxa, solvique pro singulis oneribus 
nummos aureos quingentos accepi. » 

Cum igitur omnia in Iberia et Trapezunte gesta 
subtiliter imperatori domino meo et 4 priacipio enar- 
rassem, de Serviano connubio eum percontatus aum, 
atque ille ita mihi respondit:« Equidem multum tibi 
debeo propter -eam, quam a puero erga me prasti- 
tisti, benevolentiam et fidem tantaque officia; ve- 
rum nunc Servianum hoc negotium benevolentiam 
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6αΐωσις χαὶ ἀσφάλεια xaY ἑκσφράχισμά ἐστι Α Ὁ μὲν Κανταχουζηνὸς, ὃς ἀπὸ τῶν ἄλλων ἄπροσπα- 


ἐμέ σου ἀγάπης καὶ δουλοσύνης, xal ávza- 
σοι ὀφείλω ἕως ἐν τοῖς ζῶσιν εὑρίσχομαι, 
σοῦτον χεχοπίακας ἀεὶ ὑπὲρ ἐμοῦ, xal μᾶλ- 
νῦν ἐγχατέλιπες τὸν οἶχόν σου, τοσοῦτον δὴ 
πόῤῥω τῆς ofc πατρἰδος ξέναξ χώρας περιερ- 
7» Ό0εν οἱ ἐχεῖσε χυριεύοντες µεγάλας εὖερ- 
xaX τιμὰς ἑπηγγἑλλοντό σοι δοῦναι, λέγω οἱ 
Ιηρίας καὶ Τραπεζοῦντος δεσπόται χαὶ βασι- 
καστος αὐτῶν ζητῶν σοι ὑπὲρ αὑτοῦ, ἵνα 
ἴσιον μετ ἐμοῦ τελέσῃς. Αὐτὸς δὲ ὡς σώ- 
«GÀ πιστὸς θεράπων διέκρινας τὸ συμφέρον 
ὠφελιμώτερον, xal ἕδρασας, xal ἃ νενόηχας 
€ pot συμθδουλεύων. Τοῦτο ἦν µέγα τι ix- 
μον τῆς πρὸς ἐμὲ σου εὐνοίας xai ἀγάπης' 
ἠροφορήθητι ἀληθῶς ὅτι καὶ map! ἐμοῦ ἕξεις 
ἣν ἀντάμειψιν, ἕως iv τοῖς ζῶσιν ὑπάρχω. 
b τοῦ iv Σερθίᾳ συνοιχεσίου οὗπερ ἐρωτᾷς 
αυτοτρόπως παρπηχολούθησε. Μετὰ τὸ θανεῖν 
ἡρᾶν καὶ τὴν Q911 τούτου σύζυγον Exava- 
σαν πρὸς τὸν τῇ; Σερθίας δεσπότην τὸν ma- 
ὑτῆς, προσῆλθέ uot συλλαλήσασα ἡ πρωτο- 
ρισσα Ἡ συγγενῆς αὐτῆς περὶ τῆς τοιαύτης 
έως, xai πλείστας δόσεις xol προῖκας ἔπηγ- 
| got, καὶ ἄλλα πολλὰ ὠφελιμώτατα ἕτασσεν 
µένη &v τῷ μέλλοντι, ἅπερ κἀγὼ ἀπὸ πολλῶν 
ἑνόμισα ταῦτα ἀληθῆ εἶναι καὶ συμφέροντα. 
δὲ kv τούτῳ ἔδει xal ἑτέρα βουλὴ xat σχέψις, 
ὢκ εἶχον µετά τινος συμθουλευθῆναι διὰ τὸ 


 παθητικῶς διακεῖσθαι. Ἡ χυρία µου d$( 


ια xaX µήτηρ τοῦ παρόντος βίου ἐξεδήμησε. 


(ο studium etiam magis confirmat, communuit 
Wobsignat, tibique obligatus sum, quoad in 
ro, cum seimnper mea causa summopere la- 
ris, nunc vero etiam domum tuam per lon- 
'mpus reliqueris, procul a patria exteras re- 
Obiens: unde cum, qui illic regnant, magna 
na honoresque promitterent, lberíz scilicet 
pezuntis despotz regesque, uterque te rogans, 
; conciliares hoc connubium, ut prudens et 
minister decrevisti el fecisti, quod milii com- 
n et utilissimum esset, et quid tibi videretur, 
teras milii suasisti. lllud magnum mihi testi- 
wm erat tux erga me voluntatis et benignitatis : 
(ο scito, digna me tibi premia soluturum, 
in vivis ero. Quod autem, de Serviano me 
bio rogas, res ea ita evenit. Amera rmortuo 
juge ejus reversa ad despotam Servi:e, ejus 
», adiit me super illo negotio cognata ejus 
tratorissa, spoponditque mihi cumulatissima 
Jotemque, et alia multa utilissima commemo- 
et in futurum promisit: qux ego multis de 
vera ete re mea fore existimavi, Attamen 
insilio et deliberatione in tali re opus erat, 
ibeliam, quem consulerem, quoniam omnes 

vehementiori erant. Domina ei mater mea 
atrix e vita cesserat; Cantacuzenus, qui e 
is non cupide judicabat, et ipse mortuus erat. 


θῶς ἐθούλευε, xaX αὐτὸς ἀπέθανεν' ὁ δὲ Λουχᾶς ὁ 
Νοταρδς φανερῶς xal ἀφανῶς λέγει ὅτι οὐδεὶς τῶν 
ἄλλων πάρεξ αὐτοῦ οἶδε τί ποιεῖ, εἰ μὴ τὰ παρ' 
αὐτοῦ λεγόμενά χαὶ ποιούµενα διισχυρἰζεται ἁληθῆ 
xai χαλὰ εἶναι, xal πάντα λίθον κινεῖ, τὸ τοῦ λόγον, 
ὡς xal αὐτὸς χαλῶς ἑπίστασαι. 'O. μέγας δοµέστι- 
xo; ἐχθρωδῶς διάχειται εἰς τὰ τῆς Σερθίας, xal 
ὁμονοήσας μετὰ τοῦ Καντακουζηνοῦ Ἰωάννου πα- 
ῥροτρύνοντές µε ἀεὶ ἵνα τὸ τῆς Τραπεζοῦντος συνοι- 
Χέσιον γένηται. Τίνι γὰρ τότε ἑδυνάμην συµόου- 
λεύεσθα:; Μετὰ μοναχῶν xal τῶν τοιούτων; απράγ- 
μονές εἶσι. Μετὰ ἀρχόντων; καὶ οὐδεὶς ἑφρόντιζε 


. wh προχε[µενός τινι, µή πως δημοσιεύσῃ αὐτὰ τοῖς 


ἄλλοις. Λοιπὸν 999) ἐγὼ ἐδεινοπάθουν εἰς τὴν σὴν 
βραδύτῆτα. Ἑλθούσης δὲ τῆς γραφῆς σου, ἰδοὺ xal 
σὲ xal τὴν γνώµην σου ἔγνωχα, xal ἃ εἴχομεν xal 


᾽ἡμεῖς προσυνιστάµενα, φρονίµως xal χαλῶς ἕλυσας. 


Καὶ εὐθὺς τὸν Παλαιολόγον xai τὸν Εὐδαίμονα 
Ἰωάννην ἀπέστειλα, δι’ ἄλλα μὲν τὸ φαινόµενον, 
ὡς àv» τῆς θείας αὑτοῦ τῆς πρωτοστρατορίσσης 
εἴπῃ τοῦτο. Καὶ ἰδοὺ ἠχούσαμεν τὸ αἴτιων τοῦ χω- 
λύματος, καὶ ἐπαύσαμεν. Λοιπὸν αὺν θεῷ τελέσιυ -. 
pev τὸ τοῦ βασιλέως τῆς Ἰθηρίας. » Καὶ γεγονότος 
χρυσοδούλλου xal ὑπογραφέντος, περιεῖχεν οὕτως, 
ὅτι ἐχείνου μὲν fj θυγάτηρ ἔστω vuvh τοῦ βασιλέως 
xai δέσποινα τῆς Κωνσταντινουπόλεως, xal αὐτὸς 
6h ὁ βασιλεὺς ἔστω &vhp αὐτῃς, χατὰ πάσας τὰς 
συμφωνίας ἃς μετ ἐμοῦ ἕστησεν ὁ ῥηθεὶς ῥὴξ τῆς 
Ἱθηρίας. Καὶ χληθεὶς προσῄλθε χατενώπιον τοῦ 
βασιλέως ὁ ix τῆς Ἰθηρίας μετ ἐμοῦ ἐληλυθὼς 


Lucas Notaras autem palam et occulte dictitat, 
prater se neminem omnium scire, quid facto opus . 
sit, nihil, nisi quod ipse dicit facitque, verum ac 
bonum esse affirmat, omnemque lapidem movet, ut 
utar proverbio, id quod ipse bene nosti. Magnus 
domesticus infesto in Servios animo est conspirans - 
que cum Joanne Cantacuzeno quotidie me ad Tra- 
pezuntium connubium adhortatur. Cum quonam 
igitur deliberarem ? Cum monachis et ejusmodi ho- 
minibus? at rem publicam non attingunt. Cum 
proceribus? at nemo rem perpensurus erat, qui 
nulli propensior esset, ut timendum esset, ne ean 


D cum esterls communicaret. Itaque ego iniquius fe- 


rebam moras tuas. Epistola autem tua ad me per- 
Jata, et te et sententiam tuam cognovi, quzque nos 
quoque prius constituta habebamus, prudenter et 
commode expediveras. Statim igitur Palseologum 
cum Joanne Eudemune, aliarum rerum pretextu, 
misi, a protostratorissas, matertera sua, illud 
nuntiatum. Ecce autem, eausam quse rem impedi- 
ret, cognovimus, et. destitimus. Ceterum, si Dco 
placet, perficiamus cum lberorum rege connu- 
Yium.» Fit igitur bulla aures», cui subscriptum est, 
in hanc sententiam , ut illius fllia esset uxor impe- 
ratoris et imperatrix Cpolis, imperator esset ejus 
maritus, secundum conditiones omnes quas Ibero- 
rum rex mecum composuerat. Vocatur in conspe- 
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πρέσδυς. Καὶ ὁ βασιλεὺς οἰχειοχείρως ἔμπροσθεν A xuplav σου.» Ἔγωγε ἀποχριθεὶς εἶπον αὐτῷ; « O0 


τούτου ἑἐποίησε σταυροὺς τρεῖς μετὰ κχιναδάρεως 
εἰς τὸ ἀνώτερον τοῦ χρυσοθούλλου µέτωπον εἰς βε- 
δαίωσιν χατὰ τὴν ἐχείνων συνήθειαν, xal ἔδωσε τὸν 
χρυσόθουλλον ἐπὶ τὰς χεῖρας τοῦ πρέσδεως, xal 
φησιν αὐτῷ; « Ἰδοὺ οὗτος » ἐμὲ δειχνύων « σὺν 
θεῷ τῷ ἑρχομένῳ ἔαρι ἑλεύσεται μετὰ τριῆρεων 
παραλαθεῖν τὴν ἐμῆν σύνευνον thv νεόνυµφον. » 
Προσχυνήσας οὖν 6 πρέσθυς ἀνεχώρησεν. 

993 Ἐπεὶ δὲ ἀπὸ της ἀρχῆς τοῦ αὐτοῦ ἔτους 
ἐφιθυρίζετο ὅτι ὁ ἀμτρᾶς ἑδούλετο ἐλθεῖν κατὰ τὸ 
στενὸν ἐγγὺς τοῦ ἀνωτέρου µέρους τῆς τοῦ Ασω- 
µάτου χώµης οἰχοδομῆσαί τι φρούριον, xai βουλῆς 
γενομένης ἵνα ὁ βασιλεὺς εἰς Πελεπήννησον στείλῃ 
μηνύων τοῦ ἑλθεῖν ἕνα τῶν αὐταδέλφων αὐτοῦ, ὃς 


δύναµαι παραθῆναι τὸ πρόσταγµά σου, τοῦ pij ἐχ- 
τελέσαι ὡς κελεύεις ^ ἁλλ' fj σύντεχνος χαὶ δούλη 
τῆς βασιλείας σου, ἡ γυνή µου, ὑποπτεύω µή ποτε 
διὰ τὸ σωχνάχις µε ἁπουσιάζειν αὐτῖς ἀγανακτῶσα 
ἀποχαρήσήται 33, μοναχὴ, fj xai ἑάσῃ µε xol 
ἄλλον λάδῃ' χθὲς γὰρ ἑλήλυθα ἀπὸ Ἰδηρίας, δια- 
ερίψας ἐχεῖ ἔτη δύο, xal εἰ ἀναχωρήσω αὖθις iv 
βραχηµερἰᾳ οἴχοθεν, εὔλογον αἰτίαν εὑρήσει xal 
δικαἰαν πρόφασιν τοῦ πρᾶξαι Ev ἓξ ὧν εἴρηχα. » 
Ὁ δὲ βασιλεὺς Υελάσας εἶπὲ uox * « Ἁλλ' αὐτὸς λέ- 
ξον αὐτῇ ἵνα ταύτην χαὶ µόνην τὴν ὁδοιπορίαν avy- 
χωρήσῇῃ σοι ποιῆσαι, καὶ ἑνόρχῳ προστάγµατι τάσσω 
µηχέτι σε ἐνοχλῆσαι τοῦ ἐξελθεῖν σε πατριδόθεν. 
Καὶ µάλα χαλῶς ἑπίστασαι τὰ ὅσα σοι ἐπηγγειλά- 


ἂν βουλῄσηται τούτων, καὶ ὁμοφωνήσῃ εἰς ὅσα al B µην εὐεργετῆσαί σε, xal τί τὰ ἀνὰ ἡμῶν συλλαλη- 


βασιλιχαὶ Υραφαὶ διελάµθανον, ἵνα ἀνάγχης ἐπελ- 


θούσης ἴδωσιν εἰ ὁ ἁμηρᾶς βούλεται πρᾶξαί τι χατὰ . 


τῆς πόλεως τοι τῆς βασιλείας, xal ἀπέλθῃ πρὺς 
τοὺς δυτιχοὺς αὐθέντας xal συμμαχίαν αἰτήσῃ, ἓν 
τῷδε τῷ µέσῳ παρῆλθον ἡμέραι τινὲς, εἶτα προστά- 
ξας ἐλθεῖν µε ἐνώπιον αὑτοῦ εἶπέ µοι τάδε’ « Πρω- 
«οθεστιαρῖτα, περὶ τῆς βουλῆς fi; ἑστήσαμεν ἔτοι- 
µάλθητι τοῦ ἀπελθεῖν σε εἰς Πελοπόννησον' χαὶ ὡς 
ἂν διορθώσῃς τὴν ἑχεῖσε ὑπόθεσιν, ἵνα τις τῶν ἁδελ- 
φῶν µου ἐλεύσηται ἑνθάδε, ἀναγκαῖόν ἐστιν ἀπελ- 
θεῖν σε ἐχεῖθεν el; Κύπρον πρὸς τὴν ἐμὴν ἁδελφό- 
παιδα τὴν ῥήγισααν. Ἡμεῖς δὲ ἐνταῦθα ἑτοιμάσω- 
μὲν σοι τὰ ἐπιτήδεια τῆς ὁδοῦ. Μετὰ τὸ ἐξελθεῖν σε 
κἀχεῖθεν πορεύσῃ αὖθις εἰς τὴν Ἰδηρίαν, ὅπως 
ἄρης τὴν νεόνυμφον τὴν ἐμἣν σύνευνον τὴν µελλο- 
ctum imperatoris qui mecum ex Iberia legatus ve- 
nerat, et coram hoc imperator manu sua in supe- 
viore bulle fronte rubrica tres cruces scribit ad 
confirmandam pactionem ex illorum consuetudine, 
wraditque bullam in manus legati his verhis: 
« Hic vir ( me ostendebat ) Deo propitio proximo 
vere cum triremibus veniet, virginem mihi despon- 
sam abducturus.» [taque legatus, adorato impera 
tore, diseessit. 

Cum initio ejusdem anni fama manaret, ameram 
ad angustias prope superiorem partem vici Asomati 
esse venturum, ut ibiesstrueret castellum, cuique, 
concilio habito, vlsum esset, ut imperator in Pelo- 
ponnesum ad fratrem arcessendum mitteret, uter- 
«unque illorum venire vellet, et is comprobaret, 
quicunque imperatoriis litteris constituta essent, 
aique, si necessitas adesset vidissentque ameram 
adversus urbem vel imperium aliquid meliturum, ad 
occidentales principes opem imploratum proficisce- 
retur: Bec igitur dum tiunt, paucis diebus interjectis, 
imperator me ad se arceseituin ita allocutus est: «K 
consilio, quod cepimus, para te, protovestiarie, ut 
in Peloponnesum proficiscare, ibique negotium hoc 
perficias, ut alteruter fratrum ineorum huc veniat. 
Inde oportet te in Cyprum ad reginam, neptem 
meam, iter facere. Nos hic necessaria itineri pro- 
videbimus. lnde reversus autem in lberiam dis- 
cedes, ut advehas recens mili sponsam uxorein, 


C 


D 


θέντα, xat τί βουλόµεθα ποιῆσαι. Καὶ τοῦτο βέδαιὀν 
ἐστι xal χωρὶς ἑνόρχου προστάγµατος, ὅτι al πρεσ- 
6εῖαι καὶ ὁδοιπορίχι αἱ ὑπὸ σοῦ παύσουσι. Μηνύσω 
δὲ xal πρὸς τὸν µέγαν δοῦχα τὸν Νοταρᾶν ὅτι ἐπεὶ 
&U τοῦ μεγάλου δουχὸς ὀφφίκιον χτῆται, οὐ δύναται 
ἔχειν xax τὸ µεσαστιχόν. Καὶ τοῦτο λέγω ἵνα cot 
δωρήσωμαι. "AA ὅμως οὐχ ἔστι πρέπον ἵνα ἆφαι- 
ρέσω αὐτὺ ἐξ αὐτοῦ *. ἔστι γὰρ ὡς καταφρονεῖν, εἰ 
μὴ ἀναθολὴν καὶ τρόπον ποιῄσομεν ἵνα αὐὑτοθελῶς 
ἐγχαταλείόῃ αὐτὸ ἐχεῖνος. Καὶ ἐχέτω δὴ πάλιν 5b 
πρωτεῖον τῆς στάσεως xal τῆς βουλΏς, xal τι σιτη- 
ρέσιον δι’ ἄλλου τρόπου, ἐπεὶ yph ποιῆσαι χὰμὲ δύο, 
τῶν ἀρχόντων συμµθούλους, ὡς xoa! ὁ βασιλεὺς ὁ 
ἁδελφός µου εἶχεν, (v! ὧσι μετ ἐμοῦ δι) ὅλης τῆς 
ἡμέρας ἓν τῷ παλατίῳ τοῦ προδλέπειν διορθώνειν 
futuram dominam tuam.». Ad quz ego ita respondi: 
«Non possum equidem declinare mandatum tuum, 
ut non faciam, quod jubes; verum majestatis tus 
commater et serva, conjux mea, vereor, ne quan- 
do, propter crebram absentiam meam indignata, 
monachis se adjungat aut me deserto nubat alii. 
Nuperrime enim ex Iberia redii, annos ibi duo mo- 
ratus, atque si intra paucos dies iterum peregre 
abiero, causam idoneam el justam inveniet faciendi 
alterum Jiorum, que dixi. » Subridens imperator : 
« At tu, inquit, facut unum hoc iter etiamnum facere 
tibi permittat, ac jure jurando tibi spondeo, post- 
hac me non jam creaturum tibi molestiam itineris 
extra patriam faciendi. Scis autem, quas tibi bene- 
ficia premiserim, quz Inter nos locuti simus et quid 
facere cogitemus, atque lioc quidem etiam sine s&- 
cramenti religione certum est, legationes et itinera 
tua tinem babitura esse. Siguificabo autem Νο 
rae, magno duci, cum magni ducis munere fungz 
tur, non posse eum praeesse etiam adipinistratoris 
officio. Atque hoc dico, uL te eo munere ornem. 
Neque tamen decet, spoliare nie.eum ista dignitate. 
Contemaere enim eum videamur, nisi exspectemus . 
aliquantisper et modum excogiteimnus, quo eain ipse 
sua sponte deponat. Enimvero habebit rursus pri- 
mas in consilio, et aliunde aliquod stipendium, 
quandoquidem me quoque duos e nobilitate consi- 
liarios, quales habuit imperator, frater mcus, 
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meety ἀναγχαῖα, δουλείας τε xal ὑποθέσεις Α πέµπτον. Καὶ εἶπέ µοι περὶ τούτου mày *. € Αλλ' 


λείας. » 495 Καὶ οὕτως ἰμηνύθη ὁ μέγας 
τοῦ ἐμοῦ xal αὐτοῦ αυντέχνου, τοῦ ἱερομο- 
 πνευματιχοῦ πατρὸς Νεοφύτου τοῦ ἐν τῇ 
σιανίτου μονῇ. Καὶ ἀχούσας ὁ Νοταρᾶς περὶ 
3 ὀφφιχίου ἔστερξε, πλὴν ἐχουσίως ἡ ἀχουσίως 
:* xat μᾶλλον ἐδείχννεν ὅτι καὶ πρὶν 1] τοῦ si- 
xp περὶ τούτου ἑλογίζετο ποιῆσαι, ὅπως καὶ ὁ 
; ἀντιχαρίσηται τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ ἄλλην τινὰ 
Ἰαῦτα οὖν πέρας οὐκ ἔλαθον διὰ τὴν ταχέως 
σαν εἰς ἡμᾶς χοινὴν συμφοράν. Καὶ πάλιν 
; 6 βασιλεὺς ὅτι ἤθελεν εὑεργετῆσαί pot xol 
κύτην χάριν, ἵνα συζεύξη εἰς Ὑγυναῖκα τὴν 
γατέρα τῷ νεανίσχῳ ἐχείνῳ Νιχολάῳ τῷ Με- 
y» τῷ υἱῷ ποτε Νιχηφόρου τοῦ Μελισσηνοῦ, ὃν 
λιδσουργὸν ἐπωνόμαξον, τοῦ xai μεγάλου 
εράτορος, ὕστερον δὲ καὶ μητροπολίτου Υεγο- 
ὡς kv τῷ δευτέρῳ BOX τῆς ἡμῶν ἱστορίας 
Ίμεν 'χαὶ τὴν ἐπιτροπιχὴν διοίχησιν, ἣν προ- 
μεν, τῶν τούτου τόπων xal χώρων δώσῃ µοι 
κιν καὶ χυδερνᾷν, ἕως οὗ fj kp) θυγάτηρ τὸ 
φέταρτον ἔτος φθάσῃ χαὶ ὁ γάμος τέλειος 
. Καὶ αὕτη μὲν ἣν fj ὑπόθεσις, περὶ fc ἔλε- 
ισιλεὺς ὅτι αἱ δι’ ἐμοῦ πρισθεῖαι χαὶ ὁδοιπο- 
ὕδωσιν. Εἱρηχέ pot xal τοῦτο, ὅτι ἐν τῇ Πε- 
jetp ἤθελεν ἀποστεῖλαι ἕτερόν τινα τῶν γη- 
Ιρχόντων, ἵνα τὰ ἐχεῖσε, ὡς ἔφημεν, διορθώσῃ 
ὧν ἁδελφῶν αὐτοῦ, xaX ἀνάθεσιν δώσῃ 996 
ὢς ἔχῃ πρᾶξαι ^ εἰ ἓν χεφαλαίων οὐ δυνηθῇ 
 πράξῃ κατὰ τὸ δεύτερον, xat εὔτω κατὰ 
ν ἡ τὸ τρίτον f) τὸ τέταρτον 7| ἐξ ἀνάγχης τὸ 


a6cesse est, qui per totum diem mecum sint 
Ho οὐ providenda, erdinanda, et facienda 
wia tum servitia tum consilia imperii.» 
ita significatum est magno duci per meum 
as compatrem, hieromonacbum et spiritua- 
Mrem Neophytum, qui in Charsianita mo- 
0 erat. Edoctus de hoc officio Notaras, non 
abat, utrum libenter tamen, an invitus, 
: quanquam pre se ferebat, etiam antequam 
s esset, cogitasse se iatud facere, ut impes 
ipsius filiis aliaa. impertiret dignitatem. At 
πο non habuerunt exitum , propter commu- 
tius in nos ingruentem calamitatem. Rur- 
hi affirmavit imperator, etiam banc se mili 
8 daturum, ui filiam meam juveni collocaret 
) Melisseno, fllio Nicephori Melisseni, quem 
smrgum cognominabant, magni protostrato- 
$tea vero etjam metropolita munere functi, 
dmodum historiarum libro seeundo comme- 
mus; pollicitus etiam, traditurum se mibi 
m3, cojus ante mentionem fecimus, admini- 
1em locorum ejus oppidorumque, quz babe- 
0 procurarem, donec (lia mea decimum 
m annum attigisset et nupti:s flerent. Atque 
ud fuit, in quo legationes et itinera mea 
esse habitura imperator affirmavit. ]dein 
xit, velle se in Peloponnesum aliuu e senibus 


ὑποψίαν ἔχω ὃτι ἐὰν ἕτερόν τινα πάρεξ σοῦ ἆπο- 
στείλω, οὗ φυλάξει pot τὴν τρέπουσαν εὔνοιαν xav 
πίστιν, μὴ mw; ἁπατήσωσιν αὐτὸν οἱ δεσπόται χαὶ 
ἁδελφοί µου, ὑποσχόμενοι τούτῳ διὰ τούτῳ διὰ χρυ- 
σοθούλλου πτινὰ χώμην !| χώραν αὑτῷφ καὶ τοῖς 
χληρονόμοιφ αὐτοῦ χακὰ διαδοχὴν, xat πεισθεὶς 
ἁ ποδοχιµάσῃ τὰ τέτταρα εἰρημένα χεράλαια, xat 
πράξη κατὰ «b πέµπτον, ὅπερ βαρύτατόν por ἔσε- 
ται. Αὐτὸς οἶδας xal τὸν ἀπὸ τῆς Κύπρου ῥηγίσσας 
τῆς ἐμῆς ἀνεφιᾶς ἀποσταλέντα μοναχὸν, λέγοντά 
μοι ὅτι ἐπεὶ ἡ ῥήγισσα οὐκ εἶχεν ἄνθρωπον πιστὺν 
καὶ ἐπιτήδειον μηνῦσαί µοι δι αὐτοῦ τὰ ὅσα ἣν 
ἀναγκαῖα, οὔτε δυνατὸν fiv ὡς ἐχείνη ἐπεθύμει συλ- 
λαλῆσαί pot διὰ στόματος, ἑξαποστείλω ἐγὼ πρὸς 
αὐτὴν ἄνθρωπον ix τῆς ἡμετέρας αὐλῖς δόχιµον 
καὶ πιστόν. Διὰ τοῦτο ἕτερόν τινα οὐχ ἁρμόζειπά 
ρεξ σοῦ εἰδέναι τὰ μυστήρια ἡμῶν, xal οὐδεὶς ὃς 
ἁρμοδιώτερός σου, εἰ ph µόνον σὺ ὁ πράξας 
xai στήσας καὶ ὁμιλῆσας καὶ πληροφορήσας τὰ 
πάντα μετ) αὐτῆς xal àv ἑτέρῳ χαιρῷ διὸ οὗ 
δύναται δι ἄλλου τινὸς dj ὑπόθεσις πέρας λα: 
θεῖν. » Ἐγὼ δὲ πάλιν ἀποχριθεὶς εἶπα τῷ βα- 
σιλεῖ» « Ὡς κχελεύει dj βασιλεία σου, οὕτως ἔχει. 
ἝἜνεχεν τούτων τῶν εὐλόγών αἰτιῶν fj Ep. σύνευνος 1) 
$97 δούλη σου ἅμα τοῖς ἐμοῖς συγγενέσιν οὗ xo- 
λύσουσί µε, εἰ τύχη, xal ποιήσω τὸ προσταχθέν 
got. "Hv εὖ µακαρίσω, ἀναφέρων αὑτῇ ἔτι περὶ ὧν 
διὰ τῆς χαλοχαγαθίας τῆς βασιλείας σου ἔταξάς µοι 


6 περὶ τῆς ἐμῆς θυγατρὸς ὑπανδρίας xai τόπων xal 


τιμῆς δωρῄσεως καὶ ἀναδοχῆς πλέον τῶν ἄλλων 
optimatum mittere, qui illic res, de quibus dixi- 
mus, cum fratribus componerent, et referret ad se, 
quid facto opus esset: quodsi non posset primum 
caput obtinere, obtinere niteretur secundum, atque 
ita deinceps aut tertium, aut quartum, aut, si ne- 
cessilas cogeret, quintum. Rursus : «Sed si, inquit, 
alium praeter te misero, metuo, ut is debitam mi- 
hi benevolentiam et fidem prastet, neve eum deci- 
piant despote, fratres mei, per bullam auream 
vicum aliquem vei regionem ipsi et haredibus 
deinceps polliciti: qua ille re commotus, quatuor 
capitibus rejectis , de solo quinto agat: quod milii 
molestissimum accideret. Praeterea scis ipse, a re- 
gina Cypri, cognata mea, ad me inissum monachum 
dixisse, ut, cum regina non baberet hominem fidum 
ei idoneum, per queu res quasdam maximi mo- 
menti mecum cominunicaret, nec possel, ut opta- 
ret, coram mecum colloqui, ego ad illam bominem 
ex nostra aula spectatum οἱ fidum mitterem. Quare 
lieri nequit, ut alii, ac tibi, secreta nostra inno- 
tescant, neque est quisquam (6 aptior, quan- 
doquidem tu etiam alias omnia cum illa egisti, 
constituisti, cominunicasti, perfecisti. Quam 
ob rem per alium istud negotium absolvi nequit. » 
Ego ita respondi : « Sicut censes, imperator, ita 
res habet. Αο propter istas gravissimas causas 
conjux ica, serva tua, cum reliquis propinquis 
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ἀρχοντισσὺν. » Καὶ οὕτως χαιροῦ bt ὄντος τοῦ ἀρι- Α xtov, τὸ τοῦ μεγάλου λογοθέτου. » "0 δὲ δοὺξ &zo-, 


στησαι προσχυνῄσας ἑγὼ ἁπῃλθον οἴχαδε. Μετὰ δὲ 
τὸ ἄριστον ἑλθόντος τοῦ μεγάλου δουχὺς iv τῷ πα- 
λατίῳ ἐφῄήσατο αὐτῷ ὁ βασιλεὺς τὰ ὅσα μετ ἐμοῦ 
ἑλάλησε περὶ τοῦ πρέσβθυν µε ἁπελθεῖν, ἀλλ οὐκ 
ἀπεκάλυφεν αὐτῷ δι) fjv αἰτίαν ' xal προσέθηχε xal 
τοῦτο, ὅτι ᾽Αναγκαῖϊόν ἐστι τιµέσωμεν xal ἡμαῖς τὸν 
Φραντξην, διότι τὸ ὀφφίχιον ὃ χέντηται οὐκ ἔστιν 
εὐχαριστία οὐδεμία πρὸς ἡμᾶς, διότι παρὰ τοῦ βχ- 
σι έως τοῦ ἀδελφοῦ µου εὐηργετήθη τοῦτο αὐτῷ. 
Ai λέξον αὐτῷ ποῖον ἄλλο τῶν ὀφφιχίων ὀρέγαται, 
καὶ ἀγούσωμεν, Καὶ ἐξελθὼν ὁ δοὺξ xaX εὑρών µε 
επυνθ άνετο τί τὸ ὀφφίχιον ὠρεγόμην ἵνα δωρῄσηταί 
pot ὁ βασιλεύς, Ἐγὼ δὲ ἀποχριθεὶς coy ὅτι « Κατὰ 
νοῦν εἶχον καὶ ἐγὼ αἰτῆσαι μεῖζον ὀφφίχιον, ὅπερ 
οὐ κέκτηται! ἄλλος, χα) οὔτε ζῶντός µου εὐεργετήση 
τινὶ ἑτέρῳ πλὴν ἐμοῦ * xal τὸ πρέπον οὕτως uot 
δοχεῖ εἶναι, ὃ καὶ ὀρέγομαι, ἐπεὶ χαὶ πρὸ τοῦ ἀπελ- 
θεἵν µε εἰς Τραπεζοῦντα τοσαῦτα ὀνείδη χαὶ χατη- 
Υορίας Έχουσα xal ὑπέφερα διὰ τὸ εἶναι καὶ Ezi- 
ρους 3238. δύο ἄρχοντας iv τῷ ὀφφικίῳ ὃ ἔμω, ὃ 
οὐκ ἤθελα. ᾿Αλλ’ ἵνα ῥεδαιωθῇ ὁ λόγος µου, ὥς pot 
εἴρηχας κἀγὼ ὀρέγομαι, εἰ καὶ ἀρεστόν ἐστι τῷ 
αὐθέντῃ pov τῷ βασιλεῖ, εὐεργετέσῃ pot τὸ ὀφφί- 
χιον τοῦ μεγάλου κοντοσταύλον. » Κάὶ οὕτως ἁπῆλ- 
0εν ὁ Νοταρᾶς xai ἀνέφερε πάντα τῷ βασιλεῖ : 6 
δὲ ἀποχριθεὶς εἶπεν αὐτῷ ᾽ « Αὐτὸ γὰρ τὸ ὀφφίχιον 
οὗ δίδωµι οὐδενὶ, ὅτι Ó. πρώην µου πενθερός ἐστι 
μέγας χοντόσταυλος, γεγονὼς iv τῇ Πελοποννήσῳ 


χριθεὶς εἶπε- « Καὶ τί γενῄσεται μετὰ τοῦ Παλαιο- 
λόγου τοῦ Μετοχίτου; » 'O Νοταρᾶς εἶπεν ἔτι τῷ 
βασιλεῖ ἵνα εὐεργετήσῃ ps τὸ tou μεγάλου πριµι- 
χηρίου, ὅ ἐστι μετὰ τὸ τοῦ στρατοπεδάρχου, xal οὗ 
τοῦτο, λέξας ὅτι ε Ἡ βααιλεία σου ζητήσει τοῦ δεαπό- 
του τοῦ ἀδελφοῦ σου ἐποίησας στρατοπεδάρχην τὸν 
τοῦ Κανταχουζηνοῦ υἱὸν διὰ τὴν συγγαµόθρίας cuv- 
γένειαν xaX διὰ τὸν πρωτοστράτορα τὸν ἑαυτοῦ za- 
τέρα. Καὶ ἐὰν δώσῃς τῷ Φρανιζῇ τὸ τοιοῦτον ὀφφί. 
χιον, ὅ ἐστι πρῶτον τοῦ μεγάλου ατρατοπεδάρχου, 
τί γενήσεται; "Όμως εἰ ἀρεστόν ἐστι τῇ βασιλείᾳ 
σου, δὐεργέτησον αὐτῷ τὸ τοῦ μεγάλου πριµιχη:. 
βίου ὀφφίχιον, Ó ἐστι μετὰ τὸ τοῦ μεγάλον στρατο- 
πεδάρχου. » 'U δὲ βασιλεὺς εἶπεν ε Εγώ σοι προ- 
εἶπον ὅτι ὁ Φραντζῆς οὐ δέχεται 4929) οὐδὲν ὀφφί- 
κιον παρ) ἄλλου χρατούμεναν, εἰ καὶ µειξότερον 
εἴη * πῶς οὖν χαταδέξηται τὸ τοῦ μεγάλου πριµι: 
χηρίου ; ὅμως &x δευτέρου λάλησον αὐτῷ, καὶ ἴδω- 
μεν τὴν γνώμην αὐτοῦ. » Λοιπὸν αὖθις Ύλθε πρός 
µε ὁ μέγας δοὺξ λέγων’ ε Ὁ βασιλεὺς ἔφη ὅτι τὸ 
τοῦ μεγάλου χοντοσταύλου ὀφρίχιον, ἐπεὶ ὁ πενθε. 
ρὸς αὐτοῦ ἔχει τοῦτο, οὔτε aol οὔτε ἄλλῳ τινὶ εὖει- 
γετήσε, αὐτὸ, ἀλλά δώσει σοι τὸ τοῦ μεγάλου πρι: 
µιχηρίου, ὅπερ «καὶ πρῶτον τούτου ἐστί. » Kiyà 
εἶπον αὐτῷ ὅτι « El xal πρῶτόν ἐστι τὸ τοῦ μεγάλου 
δουχὺὸς ὀρφίχιον, τοῦτο οὐ θέλω ἀφαιρεθηναι ἀπὶ 
ἄλλου xal δοθῆναι Epol* » xal οὕτως διελύθη ὁ σὐλ- 
λογος, Βουλευθέντος δέ µου μετὰ τῶν συγγενῶν µου 


παρὰ τοῦ βασιλέως τοῦ πατρός µου, ὅτε ᾠχοδόμει C xai φίλων xai οἰκείων περὶ ὧν ὁ βασιλεύ» pot ἐπηγ' 


τὸν Ἰσθμόν. Πλὴν δώσω αὐτῷ ἕτερον μεῖζον ὀφφί- 
nons obstabit fortasse, quominus volentati tue 
obsequar : quam beabo, cum docebo, qu: majestatis 
tice gratia de filia mea eollocanda decreverit, deque 
ditionis et honorum przmiis, pre reliquis feminis 
nobilibus eam evectura. » 1 cum tempus prane 
dii adesset, adoratione facta, domum discessi. 
Post prandium maguo duci in palatium | venienti 
imperator retulit, quz de obeunda mihi legatione 
mecum egisset, causam tamen non aperuit; ad- 
didit autem, necesse esse, ut ipse quoque me 
cohonestaret, quoniam munus, quo fungerer, non 
sua gratia, sed imperatoris, fratris sui, benevo- 


lentia mihi impertitum. esset ; mandavitque ei,ut p 


quod munus oplarem, ex me quaereret et sibi re- 
nuntiaret. ]iaque dimissus dux, ubi me vidit, 
rogavit, quod munus ab imperatore mihi dari 
cuperem. Ad quz ita respondi: « Possim equidem 
munus majus nunc petere, quod alius non habeat, 
quodque me vivo prater me nemini impertiatur. 
Quod lioneste petiturus mili videor, quia, aute- 
quam Trapezuntem discessi, plurimas calumnias 
et-*criminationes expertus sum ac pertuli, quia 
alii duo proceres in officio essent, quod habeo : id 
quod nolui. Itaque, ut eventum habeat oratio mea, 
quando tu ita jubes, cupio equidem, si imperatori, 
domiuo meo, acceptum sit, ut impertiat mihi mu- 
nus magni contostau!i. » lta discessit Notaras 


γείλατο, xal καλῶς πᾶσιν ἔδοξεν ἵνα τὸ συνοιχέσιο 


et cuncta retulit imperatori : qui hzc οἱ respon- 
dit: « lllud quidem munus nemini impertio, que 
nia: pristinus affinis meus magnus coniosiaula 
est, ornatus ea dignitate in Peloponaeso a paire 
meo imperatore, cum lsthmum mubiret. Verum 626 
illi aliud 1»ajus munus, magni logothetz. » Tom 
dux : « Quid igitur, inquit, de Palzeologo Metochila 
fiet? » Addiditque, ut magni primicerii munus 
quod post siratopedarche munus sequitur, nou 
hoc, mihi daret. « Ipsa enim, inquit, majestas ui 
fratris. despotze rogatu stratopedarcham  fecisii 
Cantacuzeni filium propter aflinitatem οἱ patrew 
ejus protostratorem. Phranize igitur si dederi; liv 
officium, quod majus est dignitate stratopedarcla, 
quid futurum est? Sed (amen, si placet ita sje 
stati Luz, magni primicerii munus illi imperti, que 
magno siratopedarcha proximum est. » Contra 
l:c imperator: « Jam ante tibi dixi, Phranues 
non accepturum dignitatem, quam cum alio com 
munem habiturus sit, etiamsi sit praestabilior : 
quoiodo igitur accipiet munus magni priniicerii' 
verum tu iterum eum conveni, ut cognoscamus 
voluntatem ejus.» [taque iterum ad me veniens ni 
gnus dux : « Imperator, ait, dixit, magni cout 
stauli officium, «quo ipsius afliuis fungatur, net 
tibi nec alii cuiquam se daturum, sed ornatgrum 
te essc magui primicerii munere, quod etiam mt 
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; θυγατρὸς Υένητα!: * περὶ δὲ τοῦ ὀφφιχίου, À ρᾶν τί διὰ τοῦ ἱερέως ᾽Αντωνίου μηνύει pov; » Εἶτα 


ρου qépy, χαὶ ἀπέλθω xal εἰς Πελοπόννη- 
Κύπρον, xal σὺν ἐμοὶ ἄρω xat τὸν ἄριστόν 
τὸν καὶ χρείττονα σχεδὺν εἰπεῖν πάντων 
λικιωτῶν αὐτοῦ, xal ἀπὸ τῆς χινητῆς µου 
ας τὸ πλέον µέρος, χαὶ ἀπελθεῖν ἡμᾶς διὰ 
Κως κἀκεῖνος [on τοὺς τόπους χαὶ παιδευ- 
εἰς πᾶν τὸ χρήσιµον ἓν τῷ Blp* καὶ εἰ 
tt ἁμηρᾶς χαθ) ἡμῶν βούλεταί τι ποιῆσαι, 
' ulóv µου ἐν τῇ Πελοποννήσῳ μετὰ τῆς χι- 
υ ὑπάρξεως παρὰ τοῖς μητριχοῖς 936 µου 
συγγενέσι, τοῖς χατοιχοῦσιν Ev. ταῖς χώ- 
| µελλογάμθρου "ou * εἰ δὲ οὐχ ἔσεταί τι 
ὧν, ἑπαναστρέψῃ πάλιν αὺν ἐμοὶ ἐν τῇ πα- 
ἔνεχεν λοιπὸν τῶν εἱρημένων πασῶν al- 
λονότι τοῦ συνοιχεσίου τῆς θωγατρός µου 
μάχης ὑποψίας xal τῶν λοιπῶν, ὡς προεί 
αὐνευνός µου συνεχώρησε τὴν πάλιν ἐξέ- 
(ου. Ὡς οὖν τὸ τῆς θυγατρός µου συνοικέ- 
Ρθώσαμεν, ποιῄσαντες τὰ προικοσύμφωνα 
λὀγίαν τοῦ ἁῤῥαθῶνος, χαὶ χαρὰν διὰ τοὺς 
ποιῄσαντες, πάντα τὰ ἀναγκαῖα διὰ τὶν 
νοµήσαμεν, εἰ μὴ µόνον τὰς βασιλιχὰς 
Mg διὰ γραμμάτων προσεδόχουν λαθεῖν. 
(ών εἰς τὸ παλάτιον εἰσελήλυθα ἔνδον τοῦ τοῦ 
χελλίὀυ, ὡς σύνπθές uot, καὶ οὐχ εὗρον αὖἎ- 
| οὗ ρώτησα, καὶ ἐῤῥέθη µοι ὅτιὲν τῷ τρασ- 
pati ἑτέρῳ πλησίον τοῦ Εχελλίου αὐτοῦ 
t τῷ ἱερεῖ ᾽Αντωνίῳ τῷ Ῥοδίῳ. Κἀάγὼ προσ- 


ιαρὺν, Ιδοὺ ὁ βασιλεὺς ἐξερχόμενος θυμοῦρ 


Mtt µοι ’ « Εἶδες τὸν µεσάζοντα τὸν Νοτα- 


8t. » Coi respondi, etiamsi majus esset id 
magni ducis officio, tamen non passurum 
alii id derogatum in me conferri, atque 
| habuit colloquium. Consultante autem 
cognatis, amicis et familiaribus de iis, 
erator mihi proposuerat, omnibus videba- 
»njugium filie mez fleret, de officio autem 
me committerem, atque in Peloponnesum 
m proficiscerer et assumpto filio optimo 
6 dicam, zqualibus suis omnibus prz- 
, et majore parte opum mobilium, per 
tem iter facerem, ut ille quoque eas re- 
»gnosceret et ad omnem scientiam, quz 
bet ad vitam commodi, institueretur, 
isensissemus, ameram aliquid adversus nos 
llium cum bonis mobilibus in Pelopon- 
id maternos cognatos, in agro futuri affinis 
Itantes, relinquerem ; sin nihil contra nos 
esset, eum mecum in patriam reducerem. 
! ob omnes illas causas, quos commemo- 
ig eonjugium, suspicionem belli et reli- 
jux mea, ut supra dixi, denuo me peregre 
i passa est. Postquam igitur filie conju- 
rfecimus, peracta dotis et arrhabonis 
8, gaudio propter nuptias impleti, omnia 
iduin iter necessaria providimus, nec jam 
&t, nisi scriptis mandatis  ia:perator!s. 


παραλιπὼν τὴν ὕθριν λέγει µοι πάλιν, « Σὺ ἑζή- 
τησας τὸ ὀφρίχιον τοῦ μεγάλου χοντοσταύλου: ἐἑχὼ 
εἶπον τῷ Νοταρᾷ ὅτι οὔτε ἄλλῳ τινὶ δώσω διά τινας 
αἰτίας ὡς εἶπον ' ἁλλ᾽ ἄφην αὐτῷ ἵνα δώσω σοι τὸ 
ὀφφίχιον τοῦ μεγάλου λογοθέτου. Ὁ δὲ εἶπέ pot ὅτι 
el ὁ Παλαιολόγος 9391 ὁ μέγας στρατοπεδάρχης 
ἀχούσῃ τοῦτο, τί γενήσεται, εἰ σοὶ εὐεργετήσω τὸ 
τοιοῦτον ἀξίωμα. Καὶ σήµερον ἔστειλεν ὃν εἶδες 
ἑξελθαῖν, τὸν ἐν σχή/κατι xal θεωρίᾳ ἐπιτήδειον, τῷ 
δὲ τρόπῳ xal vot ἄγροικον xal. ἀνωφελέστατον 'Av- 
τώνιον ἱερέα, αἰτῶν µοι ἵνα τιμήσω τοὺς σχαιοτά- 
τους καὶ ἀσννέτους νὶοὺς αὐτοῦ, «hv μὲν πρῶτον 
μέγαν λογοθέτην, τὸν δὲ δεύτερον µέγαν χοντόσταυ- 
low, ἐπεὶ. xai τοὺς ἐσθῆτας ἐχεῖνος ἄρχει, ὅπερ 
ἐστὶν ἡ ὑπηρεσία τοῦ αὐτοῦ ὀφφιχίου. Λοιπὸν λέγω 
εὐεργετήσω αὐτοῖς ἄλλα ὀφφίκια μετὰ χαιρὺν, οὐ 
τοσαύτηίΐ ἀξίας ὅμως, ἀλλ ἑλάττονα * σὺ δὲ ἔσῃ 
ἀπὸ τοῦ νῦν μέγας λογοθέτης..Τοῦτο δὲ χαὶ µόνον 
παραγγέλλω cot, ὅτι διὰ τὰ συµθάντα τοῦ χαιροῦ 
καὶ τὰς ποικιλώδεις γνώµας τῶν ἀρχόντων xaX ἅλ- 
λας αἰτίας μὴ προσχυνῄσεις µὲ slo παράσταςιν 
ἑορτῆς, ὡς ἔξεστι vip ὀφφιχίῳ σου, εἰ μὴ ὁ Νοταρᾶς 
γράψει ἓν ταῖς πρὸς τοὺς αὐταδέλφαυς pou χαὶ τὴν 
ἀνεφιάν µου τὴν ῥήγισσαν ἐπιστολαῖς, xal ἁπ)ῶς 
πρὸς πάντας οὓς µέλλω Ὑράψειν περὶ τῆς ἑχεῖσε 
ἀποδημίας, σὺ δὲ ἀντιγράψεις πάλιν ἐχεῖθεν πρός 
µε χαὶ πρὸς πάντας τοῦ οἴχου σου. El χαὶ ἐν τούτῳ 
τῷ μέσῳ ἀχούσωσι οἱ μὴ θέλοντες, καὶ εἰ φανῄσε- 
ται αὐτοῖς αὐστηρὸν 3) πικρὸν, θέλοντες χαὶ μη θέ- 
λοντες καταπίωσιν αὑτό, » Ἐγὼ δὲ ἀπεκρίθην τῷ 


Palatium igitur et cubiculum imperatoris pro con- 
suetudine mea ingressus, ipsum non invenio. Ro- 
ganti mihi responsum est, colloqui eum iu con- 
clavi cubiculo vicino cum Antonio sacerdote, Rhio- 
dio. Itaque przstolor aliquandiu, cum ecce prodiens 
imperator ira incensus me inclamat: « Nostine, 
inquit, qui a mandatis mihi est Notaras quid per 
Antonium sacerdotem mihi significet ? » Deinde re- 
missa superbia, addit: « Cupivisti tu officium 
magni contostauli : quod nec alii cuiquam datu- 
rum me esse propter causas, quas comn:emozavi, 
Notarz edixi : tibi vero daturum me esse magni 


D Jogothetz officium. Ad qux ille respondit : Si hae 


te dignitate ornassem, quid futurum esset, cum 
Paleologus magnus stratopedarcha id cognovisset? 
Jam liodie misit 9 me, quem exeuntem viisti, 
halitu et specie idoneum, moribus et ingenie hor- 
ridum et improbum Antonium sacerdotein, rogans. 
ut iueptissimos ipsius et stolidos filios, maj»rem 
magnum logothetam, minorem magnum contostau- 
lum creem, cum illeetiam vestimentis przsit, quod 
proprium ejus munus est. Attamen consentio, pro- 
cedente tempore daturum me iis esse alia officia, 
non tanti tamen ponderis, sed leviora ; tu autem 
deliinc magnus logotheta eris. Verum hoc unum te 
moneo, ut propter temporis eventa οἱ varias pro- 
cerum voluntates aliasque causas in festorum die- 
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βασιλεῖ Myov* «Κύριος ὁ Θεὸς μαχροημερεύσοι A Καὶ προαμµε[νάντες ὀλίγον ἵνα ἴδωμεν, pf) ποτε 


τὸ κράτος σου. Ὅμως δεόµενος παρακαλῶ τὴν ἁγίαν 
σου βασιλείαν, ἐὰν µέλλῃ συμθῆναι δι ἐμέ τι 939 
σχάνδαλον δι’ οὗ προξενηθήσεται λύπη τῷ χράτει 
σου, ph vévowwo εἰς τὸν αἰῶνα, ἀλλὰ μᾶλλον xal τὸ 

éppa µου ἀφαίρεσον, εἰ elc εἰρήνην xol εὐφροσύ- 
νην τῇ βασιλείᾳ σου εἴη. » Ὁ δὲ εἶπέ µοι' ε Ὡς 
πιστὸς θεράπων εἴρηχας. Ὅμως μὴ φρόντιζε περὶ 
τούτου οὐδέν * λυποῦμαι γὰρ πῶς μὴ περισχεπτόµε- 
vot τὰς πρός µε τοσαύτας παρὰ: σοῦ θεραπείας xal 
φιλίας. βούλονται κατὰ σύγχρισιν τῶν σῶν ταῖς 
ἑαυτῶν ὑπολίψεσιν ἀποπηδᾶν τοὺς προσήκοντας 
βαθμοὺς τῶν ὀφφιχίων. Πλὴν προσχάλεσον ἐνταῦθα 
τὸν τὰ ταύτης τῆς ὑπηρεσίας ἐμπιστευθέντα νοτά- 
piov. » Καὶ ἐλθὼν 6 νοτάριος, προστάξας ὁ βασι- 
λεὺς εἶπεν αὐτῷ * « Προείπομέν σοι πρὸς clva xal 
τἶνα ἔδει σε γράφειν τὰς τῆς πίστεως ἐπιστολὰς, 
ofc Υράψον ὅτι µέλλουσι μαθεῖν τὸ πᾶν ὑπὸ τοῦ µε- 
Υάλου λογοθέτου Γεωργίου τοῦ Φραντζή : καὶ εἰ μὲν 
ζήσωμεν καὶ πρόσω, γράψεις αὐτὸν xal συγγενῆ 
ἡμῶν εἶναι. Καὶ ἑάν τινι οὐχ ἀρέσῃ, ἄχοντες ὑπο- 
Ι'εἴνωσι, καὶ ἀντὶ νέχταρος ἢ μυρεφιχοῦ ποτοῦ τὴν 
χολην κχἀταπιέτωσαν. El μὴ καὶ σὺ, νοτάριε, ἔχε 
τοῦτο ὡς ἁἀπόχρυφον μέχρι ἡμερῶν τινῶν. » Καὶ 
συγχατασχκευάσας τὰ πράγµατα ἔλαθα αὐτὰ, χαὶ 
προσεδόχουν σήμερον 7] αΌριον προσχυνῆσαι τῷ βα- 
σιλεῖ ἤγουν λαθδεῖν ἄδειαν ἵνα ἀπέλθω. Ἰδοὺ ἐξῆλθε 
τῆς ᾽Ανδριανουπόλεως ὁ ἁμηρᾶ; βαδίζων καθ’ ἡμῶν. 


χατὰ τὴν ὁδὸν συναντήσῃ ἡμῖν τι ἀπευκταῖον. 
239 v. Ἰδὼν καὶ ἀχούων ὁ ἀμηρᾶς Μεεμέτης 
τὰς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ νίκα; xal πολέμους περιφα- 
vel; xal τῶν ἑτέρων αὑτοῦ τρισκαταράτων προγό- 
νων, Ev ἑαυτῷ ἐφαντάζετο τί ἄρα καὶ αὐτὸς ποιῄση 
ἄξιον µνήµης. Ταῦτα οὖν χατὰ νοῦν λοχιζόµενος 
βουλῇ καχῇ χαθ) ἡμῶν χρησάµενος Ἶν, ἵνα πόλεµον 
ἐγείρῃ χατὰ τῖς πόλεως * ἔλεγε γὰρ kv ἑαυτῷ' e Ἐὰν 
τὴν πόλιν νιχήσω, ὑπὲρ πάντας τοὺς πρὸ ἐμοῦ fin 
ἑποίησα, διότι αὑτοὶ μὲν χατὰ τῆσδε τῆς πόλεως 
πολλάκις πειρασθέντες οὐδὲν ἑχατώρθωσαν. » Ad 
ταύτην οὖν τὴν ὑποκεχρυμμένην ἔννοιαν καλὺν 
ἐφάνη αὐτῷ ἵνα χατὰ τὸ τῶν ᾿Ασωμάτων Gravis 
ἄστυ χτίσῃ, ὡς προείρηται, ἵνα χαταφυγὴν Éyv αὐτνν 
περὶ ὧν ἐμελέτα ποιῆσαι, ὅπως οὐδὲν τῶν πλοιαρίων 
μικρὸν ἢ μέγα δυνηθείη χατελθεῖν ἐκ τοῦ Εὐξςίνου 
πόντου χατὰ τὴν πόλιν, xal ἵνα ῥάδιον ἔχωσι τὸ πί- 
pzua ix τῆς Ασίας εἰς Εὐρώπην. Θέλων δὲ xdi 
Βιαςόμενος ἵνα τὰ μελετούμενα ὑπ αὗτου ἀρχὴν 
λάδωσιν, ἰδοὺ τῇ xc' Μαρτίου τοῦ ἐξαχισχιλιοστοῦ 
ἐνναχκοσιοστοῦ ἐξηχοστοῦ ἔτους ἐλθὼν ἔπεσεν εἰς τὸ 
στενὸν, ἵνα οἰκοδομήσῃ τὸ ἄστυ. Ἰδὼν οὖν 6 βασιλεὺς 
τὰς πανουργίας αὐτοῦ ἐθουλήθη ἀποχαλύψφαι αὐτὸς 
πρῶτον τὴν µάχην, ὅπως αὐτὸν ἐμποδίσῃ. Τινὲς 
δὲ τῶν τῆς συγχλήτου ἱερωμένων τε xal λαϊκῶν 
ἑχώλυσαν τὴν γνώµην xal βουλὴν τοῦ βασιλέως, 
23/$ iovis; μὴ ἀποκαλνφθήτω f$ µάχη τῆς βα- 


rum rolemnitatibus ne me pro more officii tui ( At tu quoque, notarie, hoc dies aliquot silentio 


adores. Quanquam notarius rei mentionem faciet 
in litteris ad fratres mcos et cognatam meam re- 
ginam, denique ad omnes, ad quos de itinere tuo 
scripturus sum, ac tu illinc vicissim ad me et 
quemcunque domus tus scribens, titulum hunc 
usurpabis. Quodsi interea rem cognoverint, qui 
invident tibi, quamvis iis durum acerbumque vi- 
deatur, volentes nolentes eam devoranto. » Re- 
spondi ita imperatori: « Deus Dominus producat 
imperium tuum. Sed tamen suppliciter rogo san- 
eldm majestatem tuam, si mea causa ulla futura 
sit offensio, unde quid detrimenti capiat imperium 
tuum, unquain ne fiat, quod meditaris, imo potius 
pell^m mihi detrahas, si ad majestatis tux tran- 
quillitatem et pacem eonducat. » Tum imperator: 
« Ut minister, ait, fidelis locutus es. Sed ne tibi 
ista res curz sit ullo modo. Doleo enim, quod nihil 
circumspícientes tanta tua erga meofficia et obsequia 
et tuorum meritorum comparationem affectantes 
animis gradus officiorum convenientes transsilire 
conantur, Verum arcesse huc jam munere hoc 
fungentem notarium. » Venientem notarium im- 
perator ita allocutus est: « Ante tibi significavi- 
mus, que et ad quos publice fldei epistolis tibi 
scribenda sint: his adde, eos totam rem cognitu- 
ros esse e Georgio Phratze magno logotheta ; ac 
si vita suppeditaverit, scribes etiam, eumdem nobis 


affinem essc. Hoc cui displicuerit, ringatur licet, et 


p7o nectare aut potu aromatico bilem concoquat. 


tege, » Rebus deinde adornatis, instructus iis sum 
btque exspectabam, eo ipso die aut postridie me 
adoraturum imperatorem et abeundi potestatem 
accepturum esse, cum subito Adrianopoli egressus 
ameras adversus nos proficiscitur. ltaque prasto- 
Jati sumus aliquandiu, ne forte in itinere contis: 
geret nobis quid infaustum. 

9. Mehemetes ameras cum patris" majorumque 
exsecraiissimorum przclaras victorias el res. gestas 
videret audiretque, reputabat secum, quid ipse fa- 
ceret dignum memoria. llec cogitans apud animum / 
suum, malo consilio statuit, ut bellum adversus ur- 
bem pararet. Sic enim secum ratiocinabatur : «Si 
wrbem vicero, priores omnes przecelluero, quoniam 
illi eam urbem sape aggressi frustra laborarunt. ! 
Ex liac occulta cogitatione igitur visum ei est, juxta 
Asomatorum angustias castrum condere, ut supra 
monuimus, quo refugium haberet, duin faceret quz 
meditabatur, neve ullum sive parvum sive magnum 
navigium e Ponto Euxino in urbem posset perve- 
nire, utque faciliorem haherent ex Asia in Europam 
transitum, Festinans igitur et instang, ut meditatisa 
'se eventuim daret, ecce die 26 Martii auni 6960 subito 
invasit angustias, castrum exstructurus. Animadver- 
tens astutiam ejusimperator, ipse primum bellum 
commovere ad eum impediendum statuit. At quidam 
senatorii ordinis tum sacerdotes tum laici adversae 
barítur sententiz et consilio ejus. « Ne commoveas- 
tur, aiebant, a majestate tua bellum, donec cogno- 
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ου, ἕως ἂν ἴδωμεν tl βούλεται αὐτὸς πρᾶ- A tip βασιλεῖ * xai οὕτως ἑπροσέταξεν ὁ ἁμηρᾶς ἵνα 


gi τὸ ἄστυ χτίσῃ, Ev εὐχολίᾳφπσραλαμθάνο- 
διὰ τὸ ἑγγύτερον εἶναι ἡμῖν. » Ὁ καὶ iv 
εἶδον τέλειον, xal ἀληθῶς ἔγνωσαν ὅτι 
£val τρέφονσι τοὺς ἀνοήτους. Ἐγὼ δὲ ἑνα- 
Ὡς πορείας fj ἡτοιμάσθη, εΣημερον λέγον- 
ιν χαὶ αὕριον ' καὶ ὅτι διὰ ξηρᾶς οὑχ ἁρ- 
εἰ ἐπιχίνδυνόν ἐστι τὸ πρᾶγμα, ἁλλ᾽ εὑρή- 
λεύσιμον. ) 

υννίῳ μηνὶ τοῦ αὐτοῦ ἔτους ἰδοὺ ἐδημοσιεύθη 


xai χαθ᾽ ἡμῶν τοῦ στρατοπέδου δραµόν- — 


ελώτευσε πάντας τοὺς ἔξωθεν τῆς πόλεως 
^. Ἑν ᾧ χαιρῷ ἑτελείωσε χαὶ τὸ ἄστυ, xal 
ᾠχοδόμησε πύργους τρεῖς ἰσχυροὺς, τοὺς 
χερσα[ους, τὸν δὲ ἕτερον κατὰ θάλασσαν, 
[ον τι μείζων τῶν δύο ὑπῆρχε. Τὸ δὲ τει- 
5 ἣν εἴχοσι xal πέντε ποδῶν, τὸ δὲ ἔσωθεν 
ῥύχωρον ὑπῆρχε τριάχοντα xal δύο ποδῶν. 
μολύθδῳ σχεπάσας τοὺς πύργους, xal πᾶν 
χαλῶς ἀσφαλίσας, xal ky αὐτῷ φρουροὺς 
t. Καὶ iv τῇ εἰχοστῇ ὀγδόῃ τοῦ Αὐγούστου 
ἐχεῖθεν ἔπεσεν ἐπὶ τὰς σούδας τῆς πόλεως, 
ιρώτῃ τοῦ Σεπτεµθρίου μηνὸς τοῦ ςὌδα, 
δη εἰς τὴν ᾿Ανδριανούπολιν, ὡς φαίνεται, 
δύο αὐταῖς ἡμέραις ἵδῃ τὰ τείχη τῆς πό- 
| $955 τάφρους, xaX εἴ τι ἕτερον αὑτὸς 
» Καὶ τῷ αὐτῷ φθινοπὠρῳ Ὀκτωθρίου. 
εείλας τὸν Τουραχάνη χαὶ τοὺς δύο υἱοὺς 
ἰουμάτιν χα) ᾽Αμάριν μετὰ πλείστου στρα- 
$1 Πελοποννήσῳ, ἵνα μαχόμενοι χατὰ τῶν 
| τῶν τοῦ βασιλέως ἁδελφῶν χωλύσωσι τοὺς 
: ἐμποδίζοντες διὰ τοῦ πολέμου, ἵνα μὴ 
t ἐᾶσαι τὸν τόπον ἕλθωσι πρὸς σουμμαχίαν 


quid ille velit. Etiamsi enim castrum condi- 
sen facili opera id expugnabimus, quoniam 
nobis est. » Quod postea compererunt pla- 
et revera cognoverunt, spe vana pasci amen- 
8utem perseverabam in itineris jam parati 
Scilicet, « Hodie, aiebant, aut cras videbi- 
per terram iter facere licct, quoniam pericu- 
sf, sed navigandi occasionem inveniemus. » 
Junio ejus anni bellum commissum est, 
vadente nos exercitu hostili, pro captivis 
iunt cuncti suburbani. Quo eodem tem- 


δι’ ὅλου τοῦ χειμῶνος ἐμποδίζοντες αὐτοὺς, xal μὴ 
εὕρωσιν εὐχαιρίαν τοῦ ἐλθεῖν βοηθῆσαι τῇ πόλει 
ἅμα τῷ βασιλεὶ τῷ xal ἀδελφῷ αὑτῶν. Ἑλθόντος 
οὖν τοῦ Τουραχάνη χαὶ τὰ τείχη τοῦ Ἰσθμοῦ αὖθι- 
ἁλώσαντος, xal ἁμφοτέρων τῶν μερῶν πλεῖστοι 
ἀπεχτάνθησαν, λέγω ἄριστιανῶν xat ἀπίστων, µἆ- 
λιστα ix. τῶν Χριστιανῶν, ot καὶ εἰς φυγἣν ἑτρά- 


«πησαν. Αὐτὸς δὲ χαταλιπὼν τὴν Κόρινθον καὶ διὰ 


μέσου τῆς νήσου ἑρχόμενος αἰχμαλωτεύων, ἄλλους 
σχυλεύων xal ἀνδραποδίζων, οὓς εὗρε, ἔφθασεν ἄχρι 
τῆς ᾿Αρχαδίας ἑπαρχίας καὶ τοῦ Μεσσηνιακοῦ κχό]λ- 
που, χαὶ τὴν ὁδὸν βαδίζων τῆς Ἰθώμης, xat πάντα 
τὸν Μεσσηνιαχὸν χόλπον ληϊσάμενος Άχρι τῆς Mav- 
τινείας. Ἰδὼν δὲ τὸ τοῦ τόπου στενὸν al δύσχωρο», 
δι οὗ στρατὸς οὐκ ἐδύνατο ὁδεύειν ὁμοῦ πάντες. 
τῷ υἱῷ αὐτοῦ ᾿Αχουμάτῃ µέρος οὐκ ἀγενοὺς 9360 
στρατοῦ δώσας xai τὴν ὁδὸν ἐρχομένην ἐν τῷ Λεον- 
τάρῃ παρήγγειλεν ὁδεύειν' 6 δὲ δι’ ἄλλης ὁδοῦ 
ὤχετο. Μαθόντες δὲ τοῦτο οἱ δεσπόται xa ἁδελροὶ - 
στείλαντες τὸν Ματθαῖον ᾿Ασάνην μετὰ στρατοῦ λα- 
θραίως, καὶ ἐλθὼν bv τῷ τόπῳ οὗ ἔμελλον περάσαι, 
xai αἰφνιδίως εἰς αὐτοὺς συῤῥάξαντες πολλοὺς 
ἀπέχτειναν χαὶ Ἰχμαλώτισαν, iv ol; εἷς $v τῶν 
αἰχμαλώτων xal ὁ ᾽Αχουμάτης ὁ Τουραχάνη vlóz * 
ὃν ἀπέστειλαν εἰς Σπάρτην πρὸς τὸν δεσπότην χὺρ 
Δημήτριον. Καὶ τῇ ιζ τοῦ Ἰανουαρίου μηνὸς τοῦ 
αὐτοῦ ἔτους ἐγεννήθη καὶ 6 τῶν Παλαιολόγων γένους 
καὶ τῆς βασιλείας διάδοχος xal τοῦ τῶν Ῥωμαίων 
μιχροῦ τούτου σπινθῆρος χληρονόμος, ὁ χύριος Ἂν- 
δρέας ó Παλαιολόγος, ὁ υἱὸς τοῦ δεσπότου χὺρ 
6Θωμᾶ τοῦ πορφυρογεννήτου. 


davitque ii$ ameras, ut per totam hiemem eos impe- 
dirent, né invenirenL occasionem ferendz urbi opis 
una cum imperatore fratre. Turachanes igitur ut ad- 
venit, lsthmi propugnacula cepit, cecideruntque ex 
utraque parte, Christianorum et infidelium,permulti, 
sed illorum plures, qui iidem fuge se mandarunt. 
Ipse deinde, relicta Corintho, per mediam insulam 
procedit, espiens, spolians , in servitutem redigens 
quoscunque obvios, pervenitque ad provinciam Ár- 
cadiz et sinum Messeniacum, et via Tthomensi pro- 
grediens totum sinum Messeniacum Mantineam usque 


trum perfectum est, exstructzeque in eo tres D depopulatur. Perspectis autem regionis angustiis 


rms, dua continentem versus ; tertia, illis 
lor, ad mare. Murorum latitudo erat viginti 
pedum, interius spatium duorumet triginta. 
plumbo texit et totum castrum bene muni- 
esidio firmavit. Deinde vicesimo octavo die 
inde egressus, in vallos urbis impressionem 
primo Septembris anni 6961 Adrianopolim 
t, duobus illis diebus urbis, ut videtur, πιο - 
03525, et si quid aliud volebat, speculatus. 
autumno, Octobris die primo, Turacbanem 
filios ejus, Achumatem et Amarim , cum 
ingenti in Peloponnesum misit, ut despotas, 
nperatoris bello adorti prohiberent, ne, reli- 
) locis, imperatori auxilio venirent, man- 


et natura invia, per quam totus simul exercitus trau- 
sire non posset, militum strenuorum parte Achumati 
fllio comimlssa, via eum qu: trans Leontarim fert, 
procedere jussit. Át aliam is viam ingressus est. Quo 
comperto, despotz fratres Matthaeum Asanem clam 
cum exercitu mittunt ; qui ubi pervenerunt ín lo- 
cum, quem illitransire vellent, subito in eosincur- 
sione facta, non paucos partim occidunt, partim ca- 
piunt, in his ipsum Turachanis filium Achumatem, 
quem Spartam ad Demetrium despotam mittunt. 
Decimo .septimo die J.nuarii anni ejuscem natus 
est Palzologoruim et imperii parveque liujus. scin- 
tille Romanorum hares, Andreas Palzologus, Tho- 


ο m. porphyrogeniti despotze filius. 
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Καὶ ταῦτα μὲν δη οὕτως εἶχον τὰ τῖς Πελοπον- Α τοῦ χαραχώμµατος περιίσταντο οἱ ἰαννιτζάροι σὺν 


νήσου. Ὡς δὲ τὸ ἔαρ ἐπέλαμφεν, ὁ ἁμηρᾶς, ὃν εἶχε 
κατεσχευασμένον στόλον οἰχονομήσας τὰς ἑλεθόλεις 
xav ἑλεθολίσχους xal ἑτέρας μηχανὰς, ἃς εἶχε mpo- 
ητοιμασμένας, εἶτε ἔμπροσθεν στεί)ας τὸν Χαρατὴ 
μπασιᾶν μετὰ φουσάτου, xal ἐλθὼν ἀπέχλεισε τὴν 
πόλιν. Καὶ πρὺ τοῦ ἑλθεῖν τὸν ἀμγρᾶν, τοὺς ἔξωθεν 
πύργους τῆς πόλεως τοὺς ἓν ἀγροῖς καὶ κώμαις, ἓν 
οἷς ἆσάν τινες ἄνθρωποι συναχθέντες δ.ὰ τὸ αἱφνί- 
διον τοῦ στρατοῦ, ἐξεπολ.όρχησε xol ἐπῃρε». "EE 
αὐτῶν µέρος μὲν 937 ἐδουλώσαντο, xaX µέρος Ex 
τοῦ λοιμοῦ xal τῆς ἄλλης χαχοπαθείας ἐπῆρε, xal 
οὐκ ὀ)ίγους Χριστιανοὺυς ἠχμαλώτισε. Τὰ ὃξ τοῦ 
πολέμου ἀναγκαῖα καὶ ἐπιτήδεια xal μηχαναὶ ἆνα- 
μέσον Ώρχοντο πολλά ' ἔφερον γὰρ ἐλεθόλεις πολλάς. 
Ἐς αὐτῶν δέ τινες τοασοῦτον ὑπΏρχον el; μέγεθος, 
ἃς οὐχ ἑδύναντο τεσσαράχοντα ζεύγη ῥοῶν σύρειν 
ἑχάστην αὐτῶν f) καὶ πεντήχοντα ζεύγη xal πλέον 
3| δύο χιλιάδες ἄνθρωποι. Καὶ τῇ β’ τοῦ Απριλλίου 
ἔφθασε xaY ὁ ἁμηρᾶς μετὰ πληθος ἀναρίθμητον 
στρατοῦ ἱππιχοῦ τε xal πεζοῦ. Ἑλθὼν τὴν oxnvhv 
αὑτοῦ πήγννσιν EG ἑναντίας τῆς πύλης τοῦ ἁγίου 
Ῥωμανοῦ, καὶ ὁ στρατὸς ὡσεὶ ἄμμος θαλάσσης 
κατὰ τὸ Ἑξαμίλιον τῆς χέρτου Ex τῆς μιᾶς θαλάσ- 
σης xat £x τῆς ἑτέρας. Καὶ ὁ τῆς ᾽Ανατολῆς στρατὸς 
ἐπήξατο τὰς σχηνὰς αὑτῶν bv τοῖς δεξιοῖς µέρεσι 
τοῦ ἀμηρᾶ xa ἕως τῶν ἀκτῶν τῆς θαλάσσης πύλης 
τῆς Χρυσῆς, ὁ δὲ τῆς Εὐρῴπης ἐν τῇ ἀριστερᾷ xal 
ἕως τῆς πύλης τῆς Βυλίνης τῶν ἀχτῶν τοῦ Κερατίου 


κόλπου. Καὶ ὁ ἁμηρᾶς περιεχυχλοῦτο ὀρυκτοῖς χα- C 


ῥραχώμασι xaX ξυλίνοις περισταυρώµασι, χαὶ ἔξωθεν 


Ac ree Peloponnesiacz quidem tales fuerunt. Vc- 
re autem ingruente, ameras cum classe, quam in- 
structam habebat, postquam expedivit helcpoles et 
heleboliscos aliasque, quas paraverat, machinas, 
Charatebpasiane cum exercitu premisso , advenit 
urbemque obsidione pressit : aute tamen turres ex- 
tra urbem in agris vicisque sitas, in quas nonnulli 
propter repentinam hostium irruptionem sc recepe- 
rant, expugnatas evertit. Illorum partem in servitu- 
tem redigit, partem peste et aliis incommodis con- 
fecit, ac non pauci Christiani eaptivi facti sunt, Res 
ad bellum necessariz et utiles cum machinis iute- 


τοῖς ἄλλοις «εὐγενέσι τοῦ παλατίου αὐτοῦ. 'O Ui 
μπασιᾶς ὁ τοῦ ἁμηρᾶ συγχενὴς ἐλθὼν ἑσχήνωσεν 
ἅμα τῷ ἐμπιστευθέντι αὑτῷ στρατῷ ἄνωθεν τοῦ 
Γαλατᾶ. Καὶ τῇ αὐτῇ ἐμέρᾳ ἔφθασεν χαὶ µέρος τοῦ 
στόλου αὐτοῦ, χαὶ ἑπλησίασεν 938 tv ταῖς ἀχταῖς 
τῆς θαλάσσης τῆς πόλεως. "Ἠσαν δὲ τριἠρεις ose! 
τριάχοντα xal δρόµωνες, νηες δὲ καὶ πλοιάρια καὶ 
µονήρεις τριάκοντα xai ἑχατόν. Καὶ οὕτως παρέ. 
πεται τῇ πόλει πολιορχῶν αὐτὴν πᾶσι τρότοις xa! 
μηχαναῖϊς, διὰ ξηρᾶς καὶ θαλάσσης περικυχλώσε; 
τὰ δέχα ὀχτὼ μίλια «nc πόλεως. Καὶ ὁ βασιλεὺς 
προσέταξε τὴν σειρὰν τὴν σιδηρᾶν thv βαρυτάτῃ 
ἐν τῷ στόµατι τοῦ λιμένος βαλεῖν, ἵνα τοῦ στόλο, 
λέγω τῶν πολεμίων πλοίων, χωλύσῃ τὴν ἔφοδον' 


B ἔσωθεν δὲ τῆς ἀλύσου τὰς παρατυχούσας vix, be 


ϐαλλον, ὅπως ἰσχυροτέρως χωλύσωσι τὴν tios 
καὶ κατὰ τῶν ἐχθρῶν ἀντιμάχωνται. σαν ἃὶ vit 
τριαῦται, ἐκ μὲν Λιγουρίας τρεῖς, ἐκ δὲ Ἰδηρε 
ᾖτοι Καστελίας µία, ἐκ τοῦ Γάλλου τῆς Προθέν 
αζιας « « ον Ex δὲ τῆς Κρήτης τρεῖς, ix tk 
πόλεως λεγομένις Χάνδαξ ἡ µία καὶ al δύο ἐκ Ke- 
δωνίας, πᾶσαι εἰς παράταξιν πολεμικὴν καλῶς fec 
µασμέναι. Ἔτυχον δὲ καὶ ἐκ τῶν Ἐνετῶν τριήρεν 
ἐμποριχαὶ μµεγάλαι τρεῖς, ἃς ol ]ταλοὶ εἰώε 
γρόσσας Υαλέρας χαλεῖν f] μᾶλλον εἰπεῖν γαλεάτζες, 
xaY ἕτεραι τριἠρεις ταχεῖαι πρὸς φύλαξιν xal ovt 
ρεσίαν τῶν ἐμποριχῶν τεταγµέναι. Καὶ προσέταξο 
ὁ βασιλεὺς ἵνα xaV αὐταὶ ἑναπομείνωσιν εἰς συνδρι 
μὴν τῆς πόλεως. Καὶ οὕτω τὰ τοῦ λιμένος ὡχον- 
µητο, ἐκ δὲ τῆς χέρτου ἕατηααν οἱ ἑναντίοι 4439 


amere cum exercitu sibi commisso supra Galat 
castra posuit. Eodem die pars classis advenit et pre- 
pe urbem ad littus maris appulit. Erant triremeid 
dromones circiter triginta, naves minores autem d , 
uniremes centum et trigiuta. Ita ad urbem αι 
olsidetque eam omni modo omnisque generis m 
chiuis, terra marique per octodecim milliarium av 
bitum inclusam. Imperator ponderosissiusm cat 
uam ferream ori portus prztendi jussit, qua accessi 
navium liostilium arceretur ; intra eam naves, 05 
forte aderant , collocabantur ad validius deltt * 
dendum aditumet impetus hostium  propulsasde 


rim magno numero advehebantur : in bis helepoles D Erant naves hz : ο Liguria tres, ex lberia st 


permulte, quarum nonnulle tant erant. maguitu- 
dinis, ut singulz a quadraginta vel quinquaginta ju- 
gis boum atque hominum plus duobus millibustrahi 
non possent, Secundo Aprilis ipse ameras affuit cum 
copiis equestribus et pedestribus iunumeris,et ten- 
torium ex adverso portze sancti Komani fixit, atque 
exercitus ut arena maris ad llexamilium per terram 
ab uno mari ad alterum pertinuit, atque oricntalis 
quidem pars a dextra amerz usque ad portam, quie 
est in littore, auream castrametata cst, Europaea a 
sinistra usque ad ligneam portam in sinus Ceratiui 
littore sitam. Erat ameras vallo et fossa palisque 
cinctus, et extra vallum stabant jannitzari cum re- 
liquis palatii proceribus. Pasias autem, cognatus 


Castilia una, e l'rovincia Galli, .., e Creta tr& 

ex urbe, cui Chandax nomen, una, Cydoniatare 

dux, omnes ad pugnam probe instruct. Λε 

prxterea Venetorum magna triremes mercatori 

tres, quas liali magnas galeras, sive potius ΚΑ” 
al2as appellare solent , et aliz triremes vele 
ad custodiam οἱ tutelam mercium constitui : 
quas ct ipsas imperator ad succurrendum urb 
manere jussit. lloc modo igitur portui provises 
est. In terra hostes magnam illam  helepolim, ct 
jus 05 patebat spithamas duodecim, et alias cov 
plures spectatu dignas collocarunt ; ac fossa wil- 
tari alta ducta palis que superne munita, jaculabae 
tur, ct menia urbis locis quatuordecim gravitt 
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τὴν μεγάλην ἑχείνην ἐλεθόλιν, πλάτος χουσαν ἐπὶ À χοντα χαὶ ὀχτὼ, τὸ δὲ λοιπὸν ἄχρι τοῦ ἆο'θμοῦ 


τοῦ στόματος σπιθαμὰς δυοκαίδεκα, xal ἑτέρας 
πολλὰς ἑἐλεθόλεις ἀξίας θεάματος ' χαὶ στρατῖγιον 
ὀρυκτὸν ποιῄσαντες ὑψηλὸν xal μετὰ ξύλων σταυ- 
ῥρώσαντες αὑτὰς ἄνωθεν ἔδαλλον, xal ἓν τόποις τέσ- 
σαρσι καὶ δέχα τὰ τείχη τῆς “τόλεως σφοδρῶς ἔτνυ- 
πτον. Καὶ ix πετροθύλων μτκανηµάτων πολλαὶ 
οἰχίαι περιφανεῖς ἐγγὺς τῶν τειχῶν ἠχρειώθησαν, 
xal μάλιστα τὰ ἀνάκτορα * £x δὲ τῶν ἐλεθόλεων τὴν 
πόλιν ἐθορύδουν χροτοῦντες xal χλονοῦντες τοῖς τεί- 
χεσι xai τοῖς πύργοις ἑνέδιδον, xal διαμφὶς οὖκ 
ἔλιπον θάνατοι ἔχ τε τῶν ἐλεδόλεων xal ἑἐλεθολί- 
σχων μπαλαιστρῶν τε xal τόξων χαὶ ἑτέρων µηχα- 
νημάτων. Καὶ οὐχ ἔπαυεν ὁ πόλεμος χαθ) ἡμέραν 
τε xal νύχτα, al συμπλοχαὶ xal αἱ συῤῥήξεις xai 
ol ἀχροθολισμοὶ, ἑλπίζων ὁ ἁμηρᾶς διὰ τὸ ὀλίγους 
εἶναι ἡμᾶς χαὶ ἰσχυρῶς χεχοπιακότας εὐχόλως θη- 
ρεῦσαι τὴν πόλιν» xol οὐκ εἴασεν ἡμᾶς ἄνεσιν λα- 


τῶν τχ’ ὑπῆρχον νπες paxpa* καὶ πλοῖα, τῶν γε τὸ 
φορτίον ἣν μαχίµων χαὶ τοζοτῶν ἀνδρῶν παμπὀλ- 
λων τὸν ὁριθμόν' ὑπῆρχον Yàp ἐν τούτοις xa 6pó- 
µωνες φορτίοι πέντε xal εἴκοσι, ot εἶχον πεφορτι- 
σµένα ξύλα, τίτανον, πέτρας xal ἑτέρας ὕλας ἔπιτη- 
δείας πρὸς πολιορχίαν πόλεως. Πλὴν £v τῷ λιµένι 
οὗ ῥᾳδίως εἴχον τὴν εἶσιδιν δι) αἰτίαν ἣν εἴπομεν. 
ἘἙλθόντες £x τῆς ἑῴφων περαίας κάτωθεν ὀλίγον «t 
τοῦ διπλοῦ χίονος καὶ µέχρι τῆς ἐχχλησίας τοῦ ἁγίου 
Κωνσταντίνου ἐγγὺς τὴν στάσιν μετὰ ἀγχυρῶν 
ἑποίησαν. Tf, δὲ δεχάτῃ τοῦ αὐτοῦ ἀριθμίσας τὸν 
στόλον xal τοῦ τῆς χέρσου στρατοῦ, ἱππέων τε xav 
πεζικῶν, xal εὗρε τρι{ρεις xal διἠρεις. µονρεις, 
ὁρόµωνας νΏας xxl πλοῖα, εἴκωσι χαὶ τετρακόσια 
ἱστία * ὁ δὲ στρατὸς 6 θέλων μµάχεσθαι Ex τῆς χέρ- 
σου χιλιάδες ὑπΏρχον ὀκτὼ xal πεντήχοντα xal δια- . 
χόσιαι. Οἱ δὲ πρὸς ἀντιπαράταξιν ἄνδρες ὄντες Év- 


6εἵν οὐδ ὅλως. 'H δὲ µεγάλη ἑχείνη χαὶ ἰσχυρὰ ὃδον τῆς πόλεως τῆς τοσαύτης cl; μέγεθος σαν 


ἑλέθολις διὰ τὸ συνεχῶς σφενδονίζειν xal οὗ τοσοῦ- 
τον τὸ µέταλλον ὑπάρχειν χαθαρὸν διεῤῥάγη Ev τῷ 
βάλλειν τὸν τεχνίτην τὸ πῦρ xal εἰς πολλὰ διεµε- 
ρίαθη χλάσματα, χαὶ Ex τούτων πολλοὶ ἀπεχτάνθη- 
σαν καὶ ἐπλήγησαν. Kat ἀχούσας ὁ ἁμηρᾶς ἑλυπίθη 
. Mav, καὶ προσέταξεν ἵνα ἀντ αὐτῆς ποιῄσωσιν ἅ)- 
λην ἱσχυροτέραν, xal ἕως τῆς αὐτῆς ἡμέρας οὐδὲν 
ἄξιον ἔργον καθ) ἡμῶν κατώρθωσαν. Καὶ τῇ ιε’ τοῦ 
αὐτοῦ ἔφθασε xal ὁ ἐναπολειφθεὶς στόλος αὐτοῦ Éx 
τε τοῦ 94 Εὐξείνου πόντου καὶ Νιχομηδείας xal 
Ασίας, ὧν ὁ ἀριθμὸς εἴχοσι χαὶ τριακόσια, ἐξ ὧν 
ἀἠπῆρχον τριἠρεις δέχα xat ὀκτὼ, διήρεις τεσσαρά- 


percutiebant ; destruebantque — machinis, quibus 
lapi:les jaciebantur, multas dumos egregias propter 
monia sitas, inprimis palatia, atque helepoliuus 
urbem perturbabant et eum strepilu ac. tumultu 
novia iurresque petebant, el utrinque geminalian- 
tur czxdes helepolibus, heleboliscis, ballistis, aicu- 
bus, aliis machinis, nec cessabat belium vel noetu 
vel interdiu, sed erant perpetue pugn:e, conflictus, 
jaculationes. Sperans enim ameras, quo. pauci 
essemus iique admodum confecti, facile se urbem 
expugnaturum esse, nullam plane quietem nos ca- 
pere passus est. Magna autem illa et valida he:epo- 


χιλιάδες τέσσαρες xal τρεῖς xal ἑδδομήχοντα xai 
ἐνναχόσιοι, ἄνευ τῶν ξένων μόλις ὄντων χιλιάδων 
δύο. Ἔγνων γὰρ ἐγὼ τοῦτο οὕτως ἔχειν ἀπὸ αἰτίας 
τοιαύτης. Τοῦ γὰρ βασιλέως προστάξαντος τοῖς δη- 
µάρχοις xal ατρατηγοῖς ἔγραφεν QA) ἕχαστος αὖ- 
τῶν τὴν δηµαρχίαν αὑτοῦ ἀκριθῶς, τοὺς δυναµέ- 
νους Ev τῷ χάστρῳ χοσμικούς τε xal μοναχοὺς, xal 
τίνα ὅπλα ἔχαστος αὐτῶν χέχτητο πρὸς ἄμυναν; 
καὶ οὕτως ἕκαστος τῶν δηµάρχων δέδωχε τὸν xa- 
τάλογον τῆς δηµαρχίας αὑτοῦ τῷ βασιλεῖ. Ὁ δὲ 
χελεύσας µε εἶπεν, ελὕτη ἡ διακονία πρὸς σὲ ἀφορᾷ, 
τὰ φυλαχῆς δεόµενα xal ἀἁπόχρυφα (1). Λῆφον οὖν 


his dromones onerarii quinque et viginti, lignis, 
calce, sazis aliisque rebus ad oppugnandam urbem 
idoneis onusti. Verum non ficile:n habuerunt ad t. m 
portus propter causam quam dixi. Ex oriente adve- 
cix paulo infra duplicem columnam usque prope ad 
ecclesiam Saucti Constantini in ancoris stationem ha- 
bebant. Die mensis decimo recensita classe οἱ exer- 
citu tum equestri tum pedestri, invenit triremes, 
biremes, uniremes, dromones, naves c! nàviculas vi- 
ginti et quadringentas, militum autem Lerea dimicare 
gestientium | ducenta duodesexaginta millia eraut. 
Ad horum impetus sustinendos qui eraut in tauLe 


lis propter continuam  jaculationem, prasertim D magnitudinis urbe, numerabantur quater mille non- 


cum metallo non ita puro esset, dirupta igue ex- 
stinxit magistrum, et in multa frusta disjecta alios 
complures aut delevit aut. vulueravit. Qua re au- 
dita, ameras magnopere doluit, edixitque, ut. illius 
loco aliam ürmiorem facerent, nec quidquam egre- 
gii operis ad euin usque diem contra nos patratum 
est. Ejusdem mensis die 15 reliqua ejus classis e 
ponto Eugino, Nicomedia et Ασία, navium trecenta- 
rum οἱ viginti adest, e quibus eranL triremes oc- 
todecim, biremes duodequinquaginta, reliqua na- 
ves longe et onerariz, quibus magnus numerus mi- 
lituin et sagitiariorum vehebatur. Numerabaniur in 


genti septuaginta tres, preeter extraneos, quorum 
vix duo niillia erant. Cognovi enim hoc ita esse hac 
ratione. Jubenteimperatore, singuli prztores et du- 
ces accurate renuntiarunt, ex jpsorum demarchia 
qui possent militiaio tolerare tuin laici tuin mona- 
chi, et quie quisque arma ad vim propulsanda:i ha- 
b:ret. Mandans autein mihi imperator, « lJ nego- 
lium, iuquit, ad te poitinel ; cautione enim et si- 
leniio opus est. Accipe igitur catalogum censuum, 
dominique diligenter coa: puta, quot sint et quid armo- 
rum sive seuta sive arcus sivesnachini. » Functus 
igiturlabore ab imperatere mili mandato, tabell s 


(1) Plenius Chronicon abbreviatum, infra, sub an. vvy', αὕτη ἡ δουλεία πρὸς σὲ &poj4, xxl ο) πρὸς 3220v τινὰ, διὰ 
τὸ ἐπίστασθαί σε xai χαλῶς ἀριθμεῖν xal καλῶς γνλάσσειν τὰ 9. 5. x. &. Eni, 
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τὰ τοῦ καταλόγου χατάστιχα, χαὶ χάθισον iv τῷ A μηχανὰς χαὶ τέχνας χαινὰς εὕρισχον, xai τοὺς ἕναν- 


οἴκιρ σον. Ῥήφισον ἀχριθῶς πόσοι xal τί τὰ ὅπλα 
χαὶ ἁἀσπίδες xaX τόξα xal ἐἑλεδολικά. » Ἐκτελέσας 
οὖν ἐγὼ τὸ παᾳρὰ τοῦ βασιλέως προσταχθέν µοι πα- 
ρέστησα τῷ αὐθέντῃ µου xal βασιλεῖ τὸ καταστιχί- 
διον μετὰ λύπης xal σχυθρωπότητος πολλῆς' xal 
ἔμεινε µόνον ἑναπόχρυφος μεταξὺ αὐτοῦ xol ἐμου 
ἡ ποσότης. Πλὴν σαν xal τινες ὀλίγοι πάνυ Éx τε 
τῶν ἀρχόντων χαὶ δήἠ µου ἀνιωφελέστατοι καὶ δειλο- 
κάρδ.οι, of διὰ τὸν φόδον τοῦ πολέμου xal τῶν ἑτέ- 
ρων ἑναντίων πανοιχὶ πρὸ χαιροῦ Ex τῆς πόλεως 
ἔρυγον» ὡς δὲ τοῦτο ἐν τοῖς ὠσὶ τοῦ βασι)έως 
ἑῤῥέθη, στενάξας ix χαρδίας xal οὐδὲν ἕτερον 
ἐποίησεν. Ὑπῆρχε δέ τις lx τῆς Λιγουρίας tv ταῖς 
δύο ναυσὶ, ὃς ἣν ναυάρχης xai Ἐύριος, ἀνλρ πάνυ 
δεξιὸς, ἀνδρεῖος xal ἐπιτήδειος, τοῦνομα Ἰωάννης 
Ἰουστινιανὸς, ὃς γεννάδας εἶχε. θεωρῶν δὲ αὐτὸν ὁ 
βασιλεὺς εἰς τὰ πάντα δεξιὸν δἡμαρχον αὐτὸν xal 
ατρατηγὸν ἐπὶ τριακοσίους ἄνδρας προσέταξεν el- 
ναι, χαὶ προθλέπειν xol διοικεῖν αὐτὸν εἰς ἕτερά 
99 τινα ἀναγχαῖα τοῦ πολέμου ἑξουσίαν ἔδωσε, 
θαῤῥήσας µεγάλως εἰς αὐτόν "ὃς ὄντως καὶ kv τῇ 
&pyfj ἔργα ἄξια µνήµης ἑποίησε. 

Ὡς δὲ ὁ ἁμηρᾶς τὴν χεχλασμένην ἐλεδόλιν τα- 
χέως πάλιν ὑγιῆ χαὶ otav ἐποίησεν, ημέρας τε xal 
νυχτὸς μετὰ βίας τοῖς τείχεσιν ἔτυπτον xat θόρνδον 
πολὺν ἐν ἡμῖν ἑποίουν μετὰ πάσης μηχανῆς πολε- 
μικῆς, ἀχροθολισμοὺς xal συῤῥάξεις χαὶ συμπλο- 
χὰς ἰσχυροτάτας καὶ ἣν πολυειδὲς τὸ κακόν. Οἱ 
δὲ ἡμετέροι xa0* ἑχάστην ἡμέραν τὰς μηλανὰς τὰς 
πολεμικὰς µανθάνοντες xal τὰς τῶν ἑναντίων θεω- 
ροῦντες, πᾶσαν δειλἰαν xal φόθον ἑάσαντες xol 


Πιηρθγαίουὶ non sine dolore et moeestiia tradidi, man- 
sitque preter nos duos reliquis occultus numerus. 
Czterum nonnulli, sed perpauci illi, de nobilitate 
et plebe homines nequam et imbelles timore belli 
calamitatumque cum totis familiis ante tempus ex 
urbe fugerunt : quod ubi ad aures pervenit impera- 
toris, nihil aliud quam ab imo pectore gemitum 
duxit. Erat autem in Ligusticis illis duabus navibus 
ipsarunfprefectus et dominus, vir nobilis, dexter- 
rimus, strenuus, commodus, Joannes Justinianus, 
nomine. Quem cum imperator ad omnia esse ido- 


τίους οὑκ ὀλίγον ἕδλαπτον. Al δὲ τέχναι μεριχαὶ 
oóx ἐς µάχρος ἑστήχεισαν διὰ τὸ μὴ ἔχειν ἡμᾶς 
τελείως ἄνεσιν καὶ τὰ τῆς µάχης xal τοῦ ἁποχλει- 
σμοῦ ἐπιτήδεια. Χαλάσαντες δὲ Ev «ioc τόποις τὰ 
τείχη μετὰ ἑλεθόλεων xal πυριθόλων μηχανημάτων, 
εἶτα θέλοντες πλῆσαι τοὺς τάφρους ἵνα ῥᾳδίως 
ποιῄσωσιν τὴν εἴσοδον καὶ διὰ τῶν χαλασμάτων 
εἰσέλθωσιν, ἀκροθολισμοὺς ἐν πρώτοις ἐποίησαν xal 
συῤῥάξεις, µέσον δὲ ἐχείνων ἕτερα χώματα kv «ol; 
τάφροις ἔῤῥιπτον καὶ κλάδους δένδρων καὶ ἑτέρας 
ὕλας, τινὲς δὲ ix τῆς βίας xal τὰς σχηνὰς αὐτῶν, 
Καὶ ἣν ἰδεῖν θέαµα, ὅτι καὶ πολλοὶ ἐξ αὐτῶν Ex τι 
τοῦ πλήθους καὶ τῆς στενοχωρίας fjv εἶχον im 
πτον’ καὶ οἱ ἑρχόμενοι ὄπιτθεν ἀνηλεῶς ῥίπτοντες si 


B 943 ξύλα xal χώματα αὐτοὺς οἰχτρῶς ἑσχέπεζο 


χαὶ ἐν τῷ Vp ζῶντας παρέπεμπον. Ἕτεροι δὲ xi 
μετὰ προαιρέσεως οἱ πλέον ἰσχυροὶ xat δυνάµικ 
ἐκ τῆς ὁρμῆς xal σπουδης τοὺς ἀσθενεστέρους ivi 
κλάδων καὶ χώματος ἕῤῥιπτον ἀπηνῶς. ᾽Αλλὰ αἱ 
ταῦτα ποιοῦντες οὐχ ἑδύναντο φνγεῖν ἁθλαθεῖς Ex 
τε τῶν ἐλεθολιχῶν xal τζαγχρατόρων, xol ix sin 
τειχῶν βαρέων λίθων ἁἀποσφενδονούμενα οἱ liver 
τίοι αἰσχρῶς ἔπιπτον xal πολλὰ κατεπλήττονη, 
xai ix τῶν ἡμετέρων τινὲς ἁθλαθεῖς οὐκ ἑνιτί- 
µενον. Σύροντες δὲ xal τὰς ἐλεθόλεις αὐτῶν ἕως 
γῆς τῶν τάφρων, xai ἡ μάχη χαὶ ὁ πόλεμος χεὶ ἡ 
συμπλοχὴ φρικαλέα ἐγένετο. Καὶ εἰς αὐτὰ οὐχ 
ἁγενη σαν xai τὰ ἡμέτερα., xal θαυμαστὺν ἦν, 
χωρὶς ἐμπειρίας πολέμου ὄντες τὴν νίχην εἶχον διὰ 
τὸ μεγαλοφύχως xai γενναΐως ἑντυχόντες bxolow 
τὸ ὑπὲρ δύναμιν. Καὶ τοὺς τάφρους ἑνεγέμιζον δὲ 


non diu valuerunt, propterea quod nobis nulla oe- 
nino quies concedebatur nec suppetebant, que «d 
pugnam et obsidionem tolerandam necessaria es 
sent. Menibus igitur nonnullis locis per helepoles 
et pyrobolas concussis, hostes fossas impletur, que 
facilem ingressum haberent et per foramina mero- 
rum penetrarent, qui primi stabant, jaculationibus 


et pugnis nos vexabant. Inter hos medios alii ter- 


ram in fossas congerebant aut [rondes arborum d 
aliam materiam, nonnulli adeo ardore abrepti ten- 
toria sua : eratque videre mirum spectaculum, qu 


. neum animadvertisset, tribunum eum et. ducum p eorum non pauci multitudine et loci angustiis com- 


trecentorum militum instituit eidemque alia quz- 
dem belli munera adininistrapnda commisit, virtute 
ejus magnopere nisus : qui revera in hac prefec- 
tura sua facinora memoria digna patravit. 

Ameras postquam diffractau helepolim brevi tem- 
pore refecit instauravitque, dies ac noctes vehe- 
menter muros quatere et magnum nobis tumultum 
injicere omni belli genere, jaculationibus, proeliis, 
dimicationibus acerrimis non cessavit, eratque mul- 
Viplex mali facies. Nostri quotidie machinas bclli- 
cas tractantes spectantesque eas, quas hostes ha- 
beant, timore et formidine soluti, machinas et ar- 
les novas excogitabant, et hostibus haud paruin de- 
trimenti affercbant. Caeterum singulares illa artes 


pressi cadebant, et ab iis, qui sequebanter c 
crudeliter dejiciebant ligna et terram effossam, 8 
serabiliter cooperti, vivi ad inferos mittebant. 
Nonnulli etiam viribus validi ac robusti ex impeit 
et festinatione infirmiores ultro pro ramis vel terri 
$x.viter detrudebant. Sed cum haec facerent, 808 
poterant salvi devitare helepolium οἱ telorum ictus, 


. «wa grandibus saxis, quz? de muro vibrabanter, 


cadebant turpiter multumque vulnerabantur : quat 
quam etiain de nostris nonnulli non illesi mans 
runt. Traxeruut tamen helepules ad oram fosse, et 
conflictum ae decertatum est horribiliter. At baud 
imbelles noswi se przebuerunt, ac mirum erst, ui 
bello inexercitoti victoriam tamen reportarent, ei 
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ὅλης τῆς ἡμέρας, ἡμεῖς δὲ δι ὅλης τῆς νυκτὸς τὰς A Ψευσθεὶς ὑπὸ τὰ; αὗτὰς ἑλπίδας ἕτερα νέα ἑφευρή- 


υλας xai τὰ ξύλα εἰλχίζομεν ἔσωθεν' xa: αἱ ὀρύξεις 
τῶν τάφρων ἑναπέμειναν ὡς xaX ἣν τὸ πρύτερον. 
Τοὺς δὲ χαλάσαντας πύργους χοῦν μετὰ σπυρίδων 
βαστάξοντες καὶ ἁγγείων ξωλίνων olvou καὶ ἑτέροις 
ξύλοις αὖθις ἀνεχαινίζομεν. 'O 6k ἁμηρᾶς θεωρῶν 
ἠσχόνετο διὰ τὸ τὴν βουλὴν αὐτοῦ ἄπρακχτον 
Φ {ή µένειν, καὶ ἑτέραν μηχανὴν πολεμιχὴν θέλων 
ποιῆσαι προσέταξεν ἵνα ἕἔλθωσί τινες ἄνδρες οἱ δυ- 
Ὑάμενοι ὀρθῶς ἰδεῖν xo ποιεῖν ὁπὰς ὑποχεχρυμ- 
µένας χάτωθεν τῆς γῆς, ὅπως δι’ αὐτῶν ὁ στρατὸς 
εὐχόλως εἰσέλθωσιν ἔνδον τῆς πόλεως. Καὶ χατὰ 
τὸ προσταχθὲν ὑπ αὑτοῦ ηρξαντο ὁρύσσειν. Ἰωάν- 
γης δέ τις Γερμανὸς ἄχρον Ἱσχημένος τὰς τοῦ πο- 


λέμου μηχανὰς καὶ τὰς τοῦ ὑγροῦ πυρὸς, ἑνωτισθεὶς B 


τὴν μηχανὴν, ἑτέραν ὁπὴν ἑναντίαν ὀρύξας xal μετὰ 
ὑγροῦ πυρὸς τεχνηέντως συσχευάσας, ἑρχομένων 
φῶν Τούρχων διὰ th; ὁπῆς μετὰ χαρᾶς αὐτὺς τὸ 
πὺρ ἀνάψας τὸ εἰς την ἑναντίαν ὠρυγμένην παρ' 


αὐτοῦ ὁπῃην πολλοὺς ἐξ αὑτῶν κατέχαυσε xal τὰς. 


εέχνας αὐτῶν εἰς οὐδὲν ἀπέδειξεν' ὁπὴν δὲ µίαν 
. ἑναννίων ὁ γεννάδας Γερμανὸς λαθὼν οὐχ εὗρεν. Ot 
Τοῦρχοι δὲ xaX αὐτοὶ τὸ ὑγρὸν πῦρ ἀνῆψαν, ὃ προη- 
τοίµασαν, πλὴν οὐδὲν χατώρθωσαν’' πύργου 61 τινος 
µόνον παλαιοῦ ὀλίγον µέρος Ex τοῦ xpótou τοῦ πυρὸς 
ἔπεσεν, 5v ἡμεῖς εὐθὺς ἀνεχαινίσαμεν. "Hoav δὲ xal 
εινες Υηραιοὶ οἳ ἔλεγον ὅτι xal οἱ ἑναντίοι kv ἑτέ- 
gate µάχαις τοῦτο ἔπραξαν καὶ οὐδὲν ἑχατώρθωσαν 
διὰ sb τὸ πλεῖον µέρος τῆς πόλεως ὑποχάτωθεν τῶν 


Baza, xal μηχανὰς εἰς πολιορχίαν ἐποίει ' ἐλέπολιν 
γὰρ µεγίστην ἔχουσαν τροχοὺς πολλοὺς μετὰ ξύλων 
χοντρῶν Q4 χατεσχεύασε, πλάτος ἔχουσαν πολὺ 
καὶ Όφος' ἑνέδυσε δὲ αὐτὴν ἔσωθεν καὶ ἔξωθεν ix 
τρίτου μετὰ βουύάλων καὶ βοῶν δορῶν, καὶ πύρ. 
Υους εἶχεν ἄνωθεν xal πἀαραπετάσµατα, ἀναθάθρας 
xai χαταθάθρας, ἵνα οὗ δυνησώµεθα τοὺς ἔσωθεν 
αὐτῆς βλάπτειν. Εἶχε δὲ καὶ τὸ ἔξωθεν µέρος ἡνοιγ- 
µένον, ἵνα ῥᾳδίως εἰσέρχωνται χαὶ ἑξέρχωνται οἱ 
β,υλόμενο:. Κατὰ δὲ τὸ µέρος δι) οὗ ἔμελλον ἑλθεῖν 
ἐν τῷ ὀρύγματι, εἶχε πύλας τρεῖς µεγάλας μετὰ 
παρασχεπάσµατος σφοδρὼς ἑνδεδυμένας, ὣς εἴπο- 
μεν. Εἶχον δὲ ἔσωθεν xal κύχλοθεν πᾶν ὄργανον xot 
τέχνην πολεμιχὴν xal πολλὰς Όλας xai ξύλα, ἵνα 
ῥίφωσιν ἓν τῷ τάφρῳ iv τῷ προσἠχοντι χαιρῷ, 
ὅπως ῥφδίως εἰσέλθωσιν  εἶχον δὲ »λίµαχας ἐχούσας 
τὰς βαθμίδας µηρινθώδεις ὑποχαλουμένας διὰ xá- 
λων, καὶ αὖθις ᾗρον µίαν εἰς Όψος, Ἡροσδεδομένης 
τοῖς τείχεσι καὶ πάσης ἑτέρας μηχανῆς, ἣν Ἱδυνή- 
θη ἀνθρώπου voüg νοῆσαι, ὡς οὐκ Ἠλπιζεν βασι- 
λεύς ποτε, οὐχ ἑποίησε τοῦ ἁλῶσαι τὸ φρούριον. 
Ποιήσαντες δὲ χαὶ £v ἑτέροις µέρεσιν ἁμάξας μετὰ 
πλείστων τροχῶν, καὶ ἄνωθεν ὡς πύργους, καὶ a5- 
«oV ἑνδεδυμένοι ὃν τρόπον εἴπομεν. Ἔχοντες xol 
αὐτοὶ πλείστας μηχανὰς κχατασκευασθείσας μετὰ 
τοῦ ὑγροῦ πυρὸς xal iv μιᾷ (pa ἠτοίμασαν ἵνα 
πάντες τὴν αὐύῤῥηξιν Bua πο:ῄσωσιν. Καὶ πρῶτον 
μὲν 46 μετὰ τῆς φοδερᾶς ἑκείνης ἑλεδόλεως εὖ- 


φειχῶν πετρῶδες εἶναι. Σφαλεὶς δὲ ὁ ἀμηρᾶς καὶ 6 γαντες σφοδρῶς ἔρριφαν εἰς ἴδαφος τὸν πύργον τὸν 


magno animo et generose 66 objicientes supra vires 
laborarent. itaque cum illi toto die fossas imple- 
rent, nostri tota nocte materiem, terram, ligna in- 
tro egerebant, unde fossa mauserunt, quales ante 
fuerant. Turres autem concussss humo in corbibus 
et vasis ligneis vinariis aggesta trabibusque instau- 
rabant. Quse cum animadverteret ameras, erubesce- 
b»t, quod consilium suum eventu careret, atque 
aliam rationem experturus, imperavit, ut adessent, 
qui reeto judicío oculorum uterentur et cuniculos 
agere ου]]ετοπί, per quos exercitus facile urbem 
intrare posset : ceeperuntque ad prescriptum ejus 
fodere. At Joannes quidam Germanus in tractan- 


baberet. Spe igitur lapsus et frustratus ameras alia 
nova inventa et machinas ad expugaandam urbem 
adhibuit. Helepolim maximam, multis rotis susten- 
tam, in primis latam et aliam, lignis instruxit, at- 
que intus et extra triplicato corio bubalorum et 
boum induit. Habebat eadem superne turres et vela, 
ascensus item et descensus, ne qui intus essent a 
nobis possent 1441. Patebat porro foras, ut qui vel- 
lent, facile et ingredi et egredi possent. In ea au- 
tem parte, qua in fossam intrare vellent, tres ma- 
gna port» erant, tegumento, ut diximus, probe 
obtectse. In circuitu*intus et extra disposita erant 
omnia genera bellicorum instrumentorum et machi - 


die bellicis machinis et igne Grzco exercitatissi- D narum, materie et lignorum magna copia, qux op- 


mus, cum animadvertisset illorum consilium, alium 
ewniculum contrarium agendum et igne Grsco 
artificiose implendum curavit, Turcisque lsete per 
cwniculum procedentibus, ipse in altero à se acto 
cunieulo accenso igne, multos eorum exussit opus- 
que ad nibilum redegit. Unus tamen hostium cu- 
nicelus generosum illum Germanum latuit. lpsi quo- 
sue Turcs idem genus ignis pararunt et accendo- 
3nt, sed nihil profecerunt ; nisi quod unius ve- 
«2si2 turris parva pars ex pulsu incensi ignis con- 
: cidit, quam tamen statim iustauravimus. Erant au- 
tem senes quidam, qui dicerent, hostes idem ten- 
tasse aliis in bellis nec quidquam profecisse, quod 
FRajor urbis psrs subter muros solum saxosuum 
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poriuno tempore in' fossam dejicerent, quo liabe- 
rent aditum. Habebant scalas gradibus stuppeis, 
qua per funes demittebantur et rursus in altum 
trahebantur. Admovebantur mcnibus przterea aliae 
omnes machine, quas excogitare mens human: 
potest, quales nunquam visurum se esse speraverat 
imperator nec ad capiendum castellum aliquod 
ipse fecerat. Fabricati sunt etiam aliis in locis cur- 
rus rotis permultis et superne turribus instructos 
et eo, quo diximus, modo munitos, cumque et ipsi 
machinas plurimas haberent igue, qui non exstin- 
guitur,repletos,lias compararunt, ut una omnes lora 
eruptionem facerent. Λο primum quidem ingentis 
illius helepolis pulau turrem prope portam sancti 
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σλησίον τῆς πύλης τοῦ ἁγίου Ῥωμανοῦ, καὶ ἐὐθὺς Α διον εὕρωσι, xal ἱδόντες τὰς ἑλπίδας αὐτῶν χενὰς 


τὴν ἑλέπολιν ἐχείνην σύραντες ἕστησαν ἄνωθε τοῦ 
ὀρύγματος. Καὶ ἡ μάχη καὶ fj συμπλοχὴ νοσιαία 
καὶ φρικαλέα ἐγεγόνει ἣν δὲ πρὶν τὸν ἤλιον dva- 
τεῖλαι, xal δι ὅὄλης τῆς ἡμέρας ἑκράτησε, Καὶ 
ᾳοτὲ μὲν ἐν μέρει vto. συμπλοχὴν xat τὴν σὐῤᾳτ- 
ξιν ἰσχυρῶς Ἠγωνίκσοντο, ποτὲ δὲ ἐν µέρει τὰ ξύλα 
καὶ τὰς ὕλας χαὶ χώματα τὰ ἔσωθεν τῆς ἑλεπόλεως 
ἐν τῷ τάφρῳ ἕῤῥιπτον xal ix τοῦ χαλάσματος 
τοῦ πύργου Όλην, καὶ ἐξ ὧν ἐχεῖνοι ἔῤῥιπτον, 655v 
εὐθεῖαν αὐτοῖς ᾠχονόμησαν. Τυχόντες xal οἱ ἡμί- 
τεροι Ὑενναίως αὐτοὺς ἀπεμπόδιζον, καὶ ix τῶν 
χλιµάχων πολλάχις αὑτοὺς ἀπεχρήμνιξον, xal τινας 
γλίµαχας ξυλίνας κατέχοψαν, xai χαρτερῶς ol 
ἑναντίοι πολλάχις τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη ἀπεχρούσθησαν 
ὅ/ρι τῆς πρώτης ὥρας τῆς νυκτός. 

υἱ δὲ ἁἀσεθεῖς Éx τε τοῦ χόπου τοῦ πολλοῦ xol 
τῶν πληνῶν ἠγανάχτησαν, xol dj συμλἡλοχἡ χαὶ ὁ 
πόλεμος ἐλύθη, ἑλπίζοντες μὲν τῷ mput μετὰ ὁλί- 
you χόπου τὴν βάσιν εὔχολον εὕρωσιν ΄ ἀλλὰ τῶν 
ἐλπίδων ἑφεύσθησαν , διὰ «V μὲν Ἰωάννης 5 'Iov- 
στινιανὸς ὥς τις ἁδάμας δι ὅλης τῆς νυχτὸς áva- 
θαῤῥύνας τοὺς ὑπ αὐτὸν στρατιώτας χαὶ παραινέ- 
σας χαὶ ὁ βασιλεὺς παρὼν μετὰ ἑτέρων πολλῶν 
εῶν ἑλθόντων εἰς ἐχεῖνον τὸν τόπον εἰς βοῄθειαν 
δι) ὅλης τῆς νυκτὸς πολλὰ κοπιάσαντες 9/57 τοὺς 
τάφρους ἑχένωσαν καὶ τὸν πεσόντα πύργον µυρίαις 


μηχαναῖς ἀνώρθωσαν, xal τὴν ἑλέπολιν τῶν ἕναν- 


τίων ὑποχάτωθεν, οὗ ἔχειτο ἑνδεδυμένη, ἑπυρπόλο- 


ἐθαύμασαν. Καὶ à ἁμηρᾶς λυπηθεὶς μᾶλλον χα) 
αἰσχυνθεὶς ἐθαύμασε τὴν ἐπιδεξιότητα τῶν ἡμετέρων, 
καὶ ἔλεγε θαυμάζων τάχα « Εὰν καὶ οἱ τριάχοντ; 
ἑπτὰ χιλιάδες οἱ προφῖῆται εἶπόν µοι ὅτι αὐτοὶ ο 
ἀσεθεῖς » λέγων ἡμᾶς « διὰ pud; νυχτὺς δύνανται 
ποιῖσαι ἃ ἑποίησαν, οὐκ ἑἐπίστευον. » "Έπειτα μὲν 
θεωρῶν p.h ἔχοντας φόδον ἡμᾶς οὔτε δειλἰαν εἰς τοὺς 
ἀκροδολισμοὺς xal συῤῥήξεις ἃς ἑποίουν δι ὅλης 
τῆς ἡμέρας, xal τοὺς ἀναριθμήτους ἑλεθολίσχους — 
βέλη τε καὶ πέτρας ἄνωθεν καθ) ἡμῶν βρεχοµένες - 
ὡς ὐετοὺς ἐξ οὐρανοῦ, xai ἀντ' οὐδενὺς πάντα αν 
δυνον ἑλογίζοντο” εἰς οὖν ταραχὴν xol σύγχυσιν 
λογισμοῦ μεγάλην ἐἑνέπεσεν αὐτός τε xai πᾶσα ἡ 
βουλὴ αὐτοῦ. Καὶ ταῦτα μὲν 6h οὕτως εἴχον, 

Καὶ τούτων Ὑινοµένων πολιορχουµένης τῆς κί- 
λεως ν]ες τρεῖς Λιγουρίας ix Χίου φόρτον λαθόντις 
καὶ ἄνεμον τηρῄσαντες ἐπιτήδειον τὸν πλοῦν πρὸς 
ἡμᾶς ἐποιοῦντο * διερχοµένων δὲ αὐτῶν εὗρον xal 
ὁδὸν καὶ ἑτέραν 'µμίαν βασιλικὴν 9&8 νῖα ix Σι- 
χελίας μετὰ σίτου ἑρχομένην. Καὶ φθάσασαι ἐν 
pid τῶν νυκτῶν ἐγγὺς τῆς πόλεως, xal τῷ πρ — 
ἰδόντες αὐτὰ; αἱ ἡμερόσχοποι τριήρεις τοῦ ἀμηρᾶ 
καὶ tx τοῦ ἑτέρου στόλου µέρος πολὺ κατ αὐτῶν 
ὥρμησαν μετὰ πάσης χαρᾶς, μετὰ τυµπάνων xi 
χερατίνων σαλπίγγων κροτοῦντες, ἑλπίζοντες ἐν 
εὐχολίᾳ τάσδε τὰς vrac σαγηνεῦσαι. Ὡς δὲ fiyy- 
σαν xal τὸν πόλεμον ἀνῖψφαν xal ἀχροδολίζοντο, ἐν 
πρώτοις ἦλθον κατὰ τῆς βασιλιχῆς vrbc μετὰ ἔπηι- 


aav. Περὶ δὲ τρίτην ἀλεκτροφωνίαν ἑλθόντες μετὰ C µένης ὀφρύος' ἡ δὲ ναῦς ἐκ τῆς πρώτης προσδολῆς 


χαρᾶς, ἑλπίζοντες ἵνα τὴν βάσιν, ὡς εἴπομεν, ῥᾷ- 


Romani sitam prostraverunt, atque belepoliin illico 
promotam supra eam fossam collocarupt. Hinc pu- 
g3a et dimicatio exitiosa et horribilis exarsit, quae 
commáíssa ante lucem per totum diem duravit. Tur- 
cz nunc cqiflictu et certamine acriter contendebant, 


nune ligna, materiem, terram, qus in helepoli . 


eraut, in fossam conjiciebant. E ruina turris mate- 
riam, materia, quam congerebant, viam planam sibi 
pararunt. At. vero nostri eos &trenue impediebant, 
2tque spe detrudebant de scalis ligneis, quarum 
nonuul'as conciderunt, hostesque eo die usque ad 
rimam noctis horam sepe acriter repulsi sunt. 
ltaque impii, ob laborem plagasque frendentes, 
guam solverunt, postero die levi opera ingressum 
facilem habituros se esse rati. Αἱ exciderunt spe 
sua, quod Joannes Justinianus, velut adamas tota 
nocte milites suos cohortatus, atque imperator co- 
ram ipse presens cum aliis multis, qui codem ad 
opem ferendam copfluxerant, per totam nactem ma- 


gno labore fossas vacuefecerunt, turrem collapsam - 


r1olimentis innumeris instaurarunt et helepolim 
hostium, igne ubi opefta stabat, submisso, exusse- 
ruut, ltaque sub tertium galli cantum cum leti et 
spe freti, facilem se, ut dixi, ingressum habituros 
esse, advenissent, ubi spe se friustratos viderunt, 
mirati sunt, atque ameras, magnopere tristatus et 
vendetsactus, obstupuit virtute nostra, dixitque mi- 


μετὰ &a6o)loxov xai βελῶν xal πετρῶν χαχῶς 


TAns, $i triginta septem millia prophetarum sibi af- 
firmassent, impios (nos scilicet) una nocte, quod fe— 
cerunt, facturos esse, se non habiturum fuisse fidem — 
Deinde cum nos omní vacare timore, nec impres— 
siones pugnasque, quas per totum diem feceruntas- 
aut jaculationes innumeras et saxa desuper in nose 
imbrium instar demissa extimescere, sed omne pe— 
riculum nibili facere animadvertisset, in magnanmms 
animi perturbationem et censternationem ipse egi 
universus senatus ejus inciderunt. Atque bsec qui—— 
dem ita evenerunt. 
Interim. dum urbs obsidetur, tres naves Ligu- 
D sina in Chio onerats, ventum secundum nactz, ad 
nos cursum tenebant. Inventa in itinere alia impe- 
ratoria navi, que e Sicilia cum frumento solverat, 
nocte quadam prope urbem devenerunt. Mane ut a 
diurnis excubatoriis triremibus amers conspecte 
sunt, e reliqua classe uaves non paucse cum lati- 
tía, tympanorum et cornuum strepitu, incitato eur- 
su, contra feruntur, nullo labore eas naves a se 
interceptum iri opinaue. Cum appropinquassent et 
pugnam commisissent jaculando, in primis impera 
'toriam navem superbius adorti sunt ; quee tamen 
eos primo impetu jaculis, telis, eaxis male excepit: 
cumque proris eam subiissent, illi eos eminus ollis 
igne Gr:eco bene repletis atque saxis prohibueruut, 
magna in eos strage edita. Nos hxc de maenibus 
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ἐδεξ.ώσατο αὐτούς. Καὶ ἑλθόντες τὰῖς πρώραις ὑπο- Α θεωρῶν αὐτὸν οὕτως ποιοῦντα ἠγανάκτουν λυπού- 


κάτωθεν τῆς νη)ὺς, αὐτοὶ δὲ μετὰ χύτρων χατα- 
σχευασµένων τεχνιχῶς πυρὶ ὑγρῷ xal πετρῶν má- 
ἂιν αὐτοὺς µαχρόθεν ἀπεμπόδιζον διὰ τὸ γίνεσθαι 
πολὺν φόνον χατ αὐτούς. Ἡμεῖς δὲ ix τῶν τειχῶν 
ἄνωθεν ταῦτα θεωροῦντες ἑδεόμεθα τοῦ θεοῦ ἐλεῆ- 
σαι αὑτοὺς xal ἡμᾶς. Ὁμοίως δὲ ὁ ἁμηρᾶς ἔφιπ- 
πος ἑστὼς κατὰ τὰς ἀχτὰς τῆς θαλάσσης ἐθεώρει 
τὰ γινόμενα. Καὶ πάλιν ix τρίτου ἐμαχροθολίζον- 
το, εἶτα πάλιν Οέλοντες συῤῥῆηξαι αὐτοῖς μετὰ 
ἑπηρμένης ὀφρύος xaX μεγάλων ἁλαλαγμῶν ' οἱ δὲ 
ναύχληροι xal κυδερνῆται xal ναύαρχοι ἀνδρείως 
χαὶ ῥωμαλέυις σταθέντες, τοὺς ναύτας παραθαβῥύ- 
ναντες ἀποθανεῖν μᾶλλον ἡ ζῇν, xot μάλιστα ὁ 
ναυάρχης τῆς βασιλικῆς νηὸς τοὔνομα Φλαντανελᾶς 
ἐκ πρύµνης εἰς πρώραν διερχόµενος xal ὡς λέων 
μαχόμενος καὶ φωναῖς τοὺς 9/59 ἑτέρους διεγεί- 
puv, ὥστε οὐ δύναµαι εἰπεῖν τὰς φωνὰς αὑτοῦ xal 
τοὺς τῶν ἑτέρων κρότους ἕως τοῦ οὑρανοῦ αἱρομέ- 
νους. Καὶ σύῤῥηξις πάλιν µεγαλητέρα ἐγεγόνει, 
καὶ πολλοὶ ix τῶν τριήρεων ἀπεχτάνθησαν xal 
ἑπνίγησαν, χαὶ δύο τῶν τριήρεων πυριαλώτους 
ἐποίησαν , xai θεωροῦντες τὰς vna; ἐἑδειλίασαν, 
Ὅ δὲ ἁμηρᾶς θεωρῶν. μηδὲν ἄξιον ἔργον ποιοῦντα 
τὸν τοσοῦτον καὶ τηλιχ,ῦτον στόλον, ἀλλὰ μᾶλλον 
Ίττονα ὄντα, μανεὶς καὶ θυμῷ ληφθεὶς, βρυχώµενος 
χαὶ τοὺς ὁδόντας τρἰζων ὕδρεις ἑνέχεε εἰς τοὺς 
᾿«ὑτοῦ, δειλοχαρδίους καὶ γυναιχώδεις xal ἀνωφελεῖς 
ἀποχαλῶν. Καὶ τὸν ἵππον χεντρίσας ἦλθεν ἑντὸς 


µενοι xai τοὺς ἐν τῷ στόλῳ ἑθ)ασφήμουν’ χαὶ πλεῖ- 
στοι ἔφιπποι τῷ ἀμηρᾷ καὶ αὑτοὶ ἀχολουθοῦντες 
ἕως τῶν νηῶν Ηγγισαν. Οἱ δὲ τοῦ στόλου τὸν ἁμη- 
ρᾶν οὕτως θεωροῦντες πράττοντα, καὶ αἰπχνυνθέντες 
τὰς ὕθρεις, ἄχοντες χαὶ ἑχόντες μετὰ θυμοῦ peyá- 
λου μετέστρεφαν αὖθις τὰς πρώµας χατὰ τῶν νηῶν 
xat ἐμάχοντο ἰσχυρῶς. Καὶ τί χρὴ λέγειν; οὗ μόνον 
εἰς οὐδὲν τὰς νηας ἔθλαφαν , ἁλ)ὰ καὶ τοσοῦτος 
φόνος xal πληγὴ ἐγεγόνει κατ αὐτοὺς ὥστε οὐκ 
ἑδύναντο αἱ τριἠρεις ὕπισθ:ν ἑλθεῖν. 29360 Ec»- 
νεύθησαν δὲ iv ixsivg τῇ ἡμέρᾳ, ὡς ἔμαθον ἐγὼ 
ἐξ αὐτῶν, πλεῖον f) δνυονβίδεχα χιλιάδες ᾿Αγαρηνοὶ. 
µόνον ἓν τῇ θαλάσσῃ. ἘἙλθούσης 5: τῆς νυκτὸς ἐξ 
ἀνάγκης ὁ στόλος μικρὸν ἀνεχώρτσε, καὶ al ντες 
εὐχαιρίαν εὑρόντες εἰσῆλθον ἐν τῷ λιμένι ἄνεν o0- 
δενὸς ἀποχτανθέντος, εἰ μὴ τινῶν ὀλίγων πληχέν- 
των. Καὶ μεθ) ημέρας τινὰς δύο f| τρεῖς ἐξ αὐτῶν 
πρὸς Κύριον ἐξεδίμησαν. 'O ἀμτρᾶς δὲ τοσοῦτον 
μανεὶς xai λυπτθεὶς xarà τοῦ τοῦ στόλου δρουγγα- 
píou ἤθελεν αὐτὸν ἀνασχολοπίσᾳε, λέγων ὅτι ἔνεκεν 
τῆς ἐχείνου ἀνανδρίας xal ὁλιγοδυχίας ai vis; ἐν 
ἑχείνῃ τῇ vuxsi ἐξάλλοντο, xax δι ἀπροσεξίας τού- 
του xal ἀνωφελείας εἴασεν αὑτὰς εἰσελθεῖν ἐν xi 
λιµένι. Τινὰς δὲ ix τῶν ἀρχόντων τῆς βουλῆς καὶ 
τῆς αὑλῆς τοῦ ἁμηρᾶ ἑἐδεήθησαν τοῦτον, ὥστε VT) 
τὸν δρουγγάριον ἑχαρίσάτο * πλὴν τοῦ ἀξιώματο; 
αὐτὸν ἐγύμνωσε, xal πάντα τὸν βίον αὐτοῦ τοῖς 
ἰαννιτδάροις ἑχαρίσατο. 


τῆς θαλάσσης (σαν γὰρ ἑγγὺς τῆς χέρσου αἱ — Kal πἆλιν κατηφῆς ὑπάρκων ὁ ἀμηρᾶς xai τὰ; 


τρεήρεις ὡσεὶ λίθου βολὴν), xat τὰ πλείονα τῶν 
χ.τώνων αὐτοῦ ἐθάφησαν ix τῶν τῆς ἀλμυρᾶς θα- 
λάσσης ὑδάτων. 0 δὲ στρατὺὸς ὁ παρὰ τὴν χέρσον 


spectantes, Deo preces faciebamus, ut ipsorum no- 
strique misereretur. Similiter ameras, equo insi- 
dens, e littore, quae fiebant, prospiciebat. Jamque 
tertium jaculantur, fastuqae turgidi et magno cla- 
more eos invadunt. Αἱ naucleri, gubernatores, 
navarchi virili animo et robusto pectore stantes, 
nautas cohortantur ad mortem vite anteponendam, 
in primis imperatoriz navis navarcbus, Phlanta- 
nelas nomine, qui epuppi ad proram processit, leo- 
nis instar decertans et reliquos vocibus excitans, 
quas verbis exprimere non magis quam caterorum 
clamores possim, quibus astra feriebantur. Itaque 
exarsit rursus vehementius pugna, ac multi e tri- 
remibus occisi aut suffocati sunt, duabusque adco 
triremíbus captis, in magnum timorem inciderunt. 
Ameras cum talem tantamque classem nullum ope- 
re pretium facere, imo potius superari videret, ira 
et furore incensus, fremens et dentibus frendens, 
maledictis suos proscidit, ignavos, effeminatos, we- 
balones increpans ; ac subditis equo calcaribus, 
in mare provectus est (prope enim a terra naves 
aberant, circiter jactum lapidis) , ut vestes ejus 
maximam partem aqua salsa madefierent, Quod 
ubi eum (facientem vidit exercitus, qui ia littore 
erat, indignatione et dolore comipoti, convicia.au- 


χεῖρας αὑτοῦ ὡς χύων δάχνων xal λὰς ποδὶ κατὰ 
γῆς θεωρῶν xai τοὺς τείχους ῥῆξας δὶς xal «p; 
χαὶ τοὺς τάφρους γεµίσας, xat εὐθὺς πάλιν αὐτοὺς 


tur his qui in classe erant, et plurimi equis ΑΠΙΘΓΔΗΙ 
secuti, ipsi quoque usque ad naves procedunt : ac 
classiarij, ita cum agentem eum vident, pudo:e 
conviciorum compulsi, conversis rursus proris ad- 
versus nostrorum naves, strenue decertant, Verum 
quid opus est, ut eventum dicam ? Non modo nihil 
quidquam nocuerunt navjbus, sed etiam tanta ii 
eos clades stragesque edita est, ut triremes redire 
non possent. Occisi sunt illo die Agareni, utex ipsis 
cognovi, plus duodecies mille in mari duntaxat. la- 


D-gruente nocle, classis, necessitate coacts, paulo 


recessit, et quatuor illze naves, opportunitatem na- 
Gse, portum intrarunt, nemine de suis occiso, per- 
paucis vulneratis, quorum post aliquot dies duo 
vel tres ad Dominum migrarunt. Ameras adeo ira- 
scebatur succensebatque classis praefecto, ut palo 
eum transfigere cogitaret, quod illius ignavia et se- 
gnitia naves illa nocte evasissent, idemque socordia 
et imperitia prepeditus non prohibuisset eas, quo- 
niinus portum intrarent, Verum quidam senatus et 
aule proceres precibus impetrarunt ab amera, ut 
eum vivere pateretur: qui tamen dignitate eum 
exuiit omnesque facultates ejus jannitzariis donavit. 

Rursum mostius ameras, canis instar manus 
mordet, pede terram pulsat, cum, bis et ter muris 
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ἀνωρθωμύνους εὕρισχεν, xol ἐχατὸν πεντήχρντα A Υέρυραν χατασχευάζει τρόπῳ toupBe  ἀχᾶτια γάρ 


τριήρεις διἠρεις τὲ xal µονῄρεις οὑχ ἠδυνήθησαν 
ἁλῶσαι τὰς τέσσαρας ἑἐχείνας vrac, ἀλλὰ μᾶλλον 
xai τοσοῦτον Φφόνον εἰς αὐτοὺς ἑποίησαν, Q5] 
στενάζων Ex χαρδίας χαπνὺς ἐχ τοῦ στόματος αὖ- 
τοῦ ἑἐξέόδαινε' xal ἑλογίζετο εί ἔδει ποιῆσαι, ἵνα 
τὴν πόλιν» πλεῖον θλίφῃ καὶ στενοχωρήσῃ xal διὰ 
θαλάσσης xoi ξηρᾶς vh» πολιορκίαν δώσῃη. Καὶ 
τοιαύτην ἐλογίζετο μηχανῆν, ἵνα µέρος τοῦ στόλου 
εἰσφέρῃ ἔσω τοῦ λιμένος. Καὶ ἣν à λόγος εὐθὺς xal 
τὸ ἔργον, xal ix τοῦ ὄΌπισθεν μέρους τοῦ Γαλατᾶ 
διὰ τοῦ λόφου ὁδὺν εὐθεῖαν ᾠκονόμησεν ἕως τοῦ λι- 
μένος ἑρχομένην, χαὶ σανἰσι xaX ξύλοις πᾶσαν χατ- 
έστρωσεν, ἃς füeuye σανίδας μετὰ στέατος βοῶν 
καὶ κριῶν' xal ὄργανα πολύτροπα ἕτερα ποιῆσας 


τινα, ἀγγεῖα μεγάλα, ξυλοπίθους συνάξα: πολλοὺς, 
καὶ ξύλοις μακροῖς Ἠτοι δσοχοῖς χαὶ σιδήροις xal 
σχο!νίοις ἰσχυρῶς καὶ δυνατῶς συνσφίγξας xat 5f. 
σας, ἵνα μὴ τὰ ἁ)μυρὰ ὕδατα δυνηθῶσιν ἐκθλί- 
qat τὸ ἔργον, εἶτα ἄνωθεν τῶν ἁκατίων xo ày- 
γείων xai τῶν ξύλων σανίδας δυνατῶς δήσας καὶ 
σκολόπεσι σιδηροῖς "tot περόναις, xoi Υέφυρα 
ἐγεγόνει δυνατὴ xal τι καλὴ, ἔχουσα τὸ πλάτος ὁρ-᾿ 
γυίων πεντήχοντα, τὸ δὲ μάχρος ἐκατὸν, ὥστε φαί- 
νεσθαι τὴν µέσην πᾶσαν τοῦ λ.μένος ὡς ἐν δηρᾷ 
περιπατεῖν. Εἶτα καὶ ἑλεδόλιν ἄνωθεν τῆς Υεφύρας 
βαλὼν, καὶ αἱ τριήρεις ὁμοῦ πρὸς τὰ τείχη τῇ; 
πόλεως ἓν ἐχείνοις τοῖς µέρεσιν ἔτυπτον. Ἱδόντες 
δὶ αὐτὰ ὁ βασιλεὺς καὶ πᾶσα ἡ πόλις εἰς ταραχὴ’ 


xil μηχανὰς, τὰς τριέρεις xal διᾗρεις £v εὐχολίᾳ D λογισμῶν μεγάλων ἐνέπεσον * ἐδεδίει yàp ὁ βασιλεὺς 


πνωθεν ἐν τῷ λόφῳ σύρας ἔσω ἓν τῷ λιµένι χατα- 
6.6άσας ἔφερεν αὐτάς. Καὶ ἣν τὸ ἔργον θαυ μαστὸν 
καὶ νχυµαχίας στρατήγηµα ἄριστον. Ἐγὼ δὲ λογί- 
ζομαι, τὸν Καΐσαρα Αὔγουστον ἐμιμήσατο, ὅταν 
μετὰ τοῦ Αντωνίου xat Κλεοπάτρας ἐμάχετο, ὃς 
διὰ τὸν σάλον τῆς θαλάσσης καὶ τοὺς ἐναντίους 
ἀνέμους οὐκ ἑδυνήθη περιοδεύσαι χύχλωθεν τῆς 
νόσου τοῦ Πέλοπος, χαὶ ἑλθὼν διὰ τοῦ Ἰσθμοῦ τὰς 
γπας σύρας ἔτι πρὺς ἐφαν τῆς ᾿Ελλάδος θαλάσσης 
ταχέως iv τῇ ᾿Ασίᾳ ἑδεύει, 1) χαὶ τὺν Νιχκητᾶν πα- 
τοίχιον, ὅταν xal αὐτὸς ἐκ τῆς Ἐλλαδιχῆς θαλάσ- 
σης τὰς τριῃρεις ἓν τῇ δυτικᾖ περάσας τοὺς Κρῖ- 
τας bv τῇ Μοθώνῃ xai Βύλῳ ἑτροπώσατο. 

Λοιπὸν ὁ ἁμηρᾶς τὰς τριήρεις φέρας ἐν μιᾷ 
νυχτὶ, tv 959 τῷ λιµένι τῷ xut ηὑρέθησααν. Elta 


concussis, fossis impletis, illico ea instaurata in- 
venit, el centum et quinquaginta triremes, bire- 
mes, uniremes capere non potuisse illas quatuor 
naves, sed tantam ab iis cladem perpessas esse 
considerat. Trahit ex imo pectore gemitum, “οἱ fu- 
mat ore, ac meditabatur, quid facto opus esset, 
ut urbem gravius urgeret e&. premeret ac terra et 
mari obsileret. Talem igitur rationem excogitavit, 
qua partem classis in pertum trajiceret : quam 
rationem statim facto probavit. A tergo Galate 
:rans collem viam rectam ad porium usque perti- 
nentem facit, totamque assibus trablbusque ster- 


διὰ τὴν ὁλιχότητα ἡμῶν. Καὶ βουλῆς Υενομένης, 
ἵνα οἱ στρατηγοὶ καὶ ot δήμαρχοι καὶ οἱ ἕτεροι p:- 
ατοι ἄνδρες Ἰταλοί τε xal Ῥωμαῖοι, ὀλίγοι πάνυ 
εὑρεθέντες, ὅπου δ ἂν νεωστὶι προσταχθῶσιν, iv 
ἐχείνοις τοῖς τόποις ἕχαστος αὐτῶν ἀπέλοῃ τοὺς 
τείχους φυλάττειν xal τοῖς ἐχθροῖς ἀντιμᾶχεσθαι. 
Καὶ πρῶτον µεν τῷ τῆς Ἐνετίας μπαΏῳ Ἱερωνύ- 
pap Μηνότῳ ἐνεμπιατεύθη φυλάττειν xal οἰχονομεῖν 
τὰ àváxvopa καὶ πάντα τὰ ἐχεῖσε * τῷ δὲ τῶν Κα” 
ταλάνων κονσούλῳ Πέτρῳ 953 Γουλιάνῳ ἑλόθη ἵνα 
φνλάττῃ bv τοῖς µέρεσι τοῦ Βουχολέοντος χαὶ ἄιρι 
ἐγγὺς τοῦ Κοντοσκαλίου, τῷ δὲ Ἰαχώδῳ Κονταρίνφ 
ἵνα φυλάττῃ τὰ µέρη τῶν τειχῶν τοῦ ἔξωθεν λιµέ- 


; vog καὶ ἕως ἑγγὺς τῶν Ὑψωμαθίων (xal οὗ διέλιπε 


ποιεῖν τὰ ὅσα ἔξεστι ατρατιώταις, χαὶ μάλιστα τοῖς 
postero mane im portu inventz sunt, Deinde pon- 
tem hoc modo exstruxit. Acatio, alia lignea vasa 
ampla, dola magno numero comportari jussit, et 
liguis longis sive trabibus, ferramentis et funibus, 
firmiter et arcte constringi ei colligari, ne opus 
fluctibus maris disjiceretur. Deinde super acatia, 
va83, trabes assibus per clavos ferreos sive flbulas 
valide affixis, pons (firmus et pulcher facius est, 
latitudine quinquaginta, longitudine centum pedum, 
ut per totum medium pontem tanquam in sicco 
ambulari posset. Tum helepoli ponti imposita trire- 
mibusque simul ad urbem admotis, moenia ea parte 


uit, adipe boum et vervecam perunctis. Multis f) percutere cceperunt. Hac cam conspicerent ἵπιρε- 


insuper aliis instrumeniis macbhinisque varii generis 
consiructis, triremes et biremes, facili opera in 
collem subvectas, in portum deducit, Erat. opus mi- 
rabile et nauticum stratagema egregium. Equidem 
existimo, imitatum eum esse Caesarem Augustum, 
coutra Antonium et Cleopatram pugnantem, qui 
cum propter fluetus maris et ventos adversos  Pe- 
loponnesum cireumnavigare non posset, navibus 
trans Jsthmum in partem orientalem maris Graeci 
tractis, confestim in Asiam pervenit, aut. Nicelain 
patricium, qui et ipse e mari Gr:eco triremes in 
orientale trajecit et Cretes ad Motbonen et Pylum 
ia fugam vertit. 


'Trireines igitur ab amera una nocte deportatz, 


rator et urbs universa, vehementer animis pertur- 


: bati sunt. Sollicitum enim imperatorem habebat 


paucitas nostrorum. Convocato convilio, decretum 
est, ut duces et tribuni et reliqui viri strenoi tum 
lali tum Romani, perpauci numero, qua mupet 
constituti fulasent, eadem in loca nunc redirent 
ad defendenda monia hostesque propulsandos. Αο 
primum quidem Venetorum  bailo, Hieronymo 
Menuto; mandatum est, ut palatia et qus» ad ea 
pertinerent custodiret et servaret. Catelanorum 
consuli, Petro Guliano, pars Bucoleonis prope ad 
Contoscalium usque tuenda data est. Jaeobo Con- 
tarino muri exterioris portususque ad Hypsomsaihia 
commissi (nec is neglexit facere, quidquid milites, 
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εὐγενέσι), Μανονὴλ δὲ τῷ ix τῆς Λιγουρίας φυ» Α δὲ τῷ ix Καρύστου, ἀνδρὶ πολεμιστῇ καὶ bpactr pli 


λάττειν τὰ µέρη τῆς πύλης τῆς λεγοµένης Χρυσῆ- 
μετὰ διακοσίων ἀνδρῶν τοξότων τε χαὶ μπαλαιστρῶν; 
εἶχον yàp ἐν ἐχείνῳ τῷ μέρει ἑλέπολιν ἑναντίαν, 
xal αὐτὴν μετὰ βουθάλων xal βοῶν δορῶν ἕἑνδεδυ- 
µένην, xal τὰ τείχη μετὰ μηχανῶν ἔτυπτον. Παύλῳ 
μὲν xai ᾽Αντωνίῳ καὶ Τρωϊλῳ τοῖς αὐταδέλφοις 
ἐμπιστεύθη ἵνα φυλάττωσι τὸ Μυρίανδρον, ὅπου καὶ 
ἐν ἐχείνοις τοῖς µέρεσιν fj πόλις ἦν ἐπιχίνδυνος, xai 
νυχτὸς xal ἡμέρας πεζοί τε καὶ ἱππόται τοῦ πλήθους 
τῶν Τούρχων ἐμάχοντο γενναίως xal ἀνδρείως, xal 
πολλάκις xal τὰ τείχη χαλάσαντες καὶ θέλοντες 
εἰσελθεῖν xax; ἀπεδιώχθησαν, xaX φόνον εἰς αὖ- 
τοὺς οὐκ ὀλίγον ἐποίουν, καὶ µέρος μὲν τῶν χλιµά- 
xtv αὐτῶν ἔσυρον, µέρος δὲ ἔθλαζον, καὶ τὰ τῶν àv- 
δρῶν ἆθλα καὶ γέρα µνήµης αἰωνίου ὑπῆρχον ἄξια. 
Θεοφίλῳ δὲ τῷ Παλαιολόγῳ, ἀνδρὶ ἐμπείρῳ πάσης 
γραμματιχῆς πραγµατείας χαὶ τῆς Ἑλληνικῆς παι- 
δείας χαὶ μαθηματικῆς εἰς ἄχρον γευσαμένῳ, ἑνε- 
πιστεύθη φυλάττειν κατὰ τὰ µέρη τῆς πύλης τῆς 
λεγοµένης Σηλυδρίας. Ti δὲ Ἰωάννῃ τῷ Ίουστι- 
νιανῷ τῷ αὑτοῦ ατρατηγῷ 95/G καὶ εἰς πάντα xa^ 
xai ἐπιτηδείῳ, πρὸς ὃν xal à βασιλεὺς πολλὰ θαῤ- 
, Φῶν fv διὰ την γενναιότητα χαὶ ἀνδρίαν xai τόλµην 
αὐτοῦ, ἑδόθη ἵνα μετὰ τετρακοσίων στρατιωτῶν 
Ἱταλῶν τε xal 'Ρωμαίων φυλάττῃ iv τοῖς µέρετι 
τῆς πύλης τοῦ ἁγίου Ῥωμανοῦ, ὅπου ol Τοῦρχοι 
πλεῖν τῶν ἄλλων μερῶν ἐμάχοντο * xal τὴν ἐλεθό- 
λιν τὴν μεγάλην καὶ εν ἑλεθόλιν ἓν ἐχείνοις τοῖς 


καὶ τοξότῃ ἠσχημένῳ ὑπὲρ ἄνθρωπον, xal Ἰωάννῃ 
Γερμανῷ, ἀνδρὶ τὰς τοῦ πολέμου μηχανὰς καλῶς 
εἰδότι, ἐδόθη ἵνα φυλάττωσιν ἓν τῖς μέρεσι τοῖς 
Καλυγαρίοις. 'O δὲ Ἱερώνυμης xai Λεονάρδος οἱ 
Λιγουρῖται ἵνα φυλάττωσιν ἐν τοῖς µέρεσι τὶς πύ- 
λης τῆς λεγοµένης ξυλίνης. Ti δὲ καρδινάλῃ Ῥωσ- 
σίας ἐδόθη ἵνα φυλάττῃ ἓν τοῖς µέρεσι τοῦ ΚυνηΥε- 
σίου καὶ «ἕως τοῦ ἁγίου Δημητρίου. Ὁ δὲ µέγας 
δοὺς Λουχᾶς ὁ Νοταρᾶς ἵνα φυλάττῃ ἓν τοῖς µέρεσι 
τοῦ Πετρίου xa ἕως τῆς πύλης τῆς ἁγίας θεεὸν- 
σίας. "Ev δὲ τοῖς µέρεσι τῆς πύλης τῆς λεγομένες 
ὡραίας φυλάττειν ὡρίσθησαν οἱ ναῦται καὶ οἱ ναύ- 
κληροι xai χυθερνῆται, οὓς εἶχεν fj ναῦς ἡ ix τῆς 


Κρήτης. 
B ρῆτη 


ὃ. Τῷ δὲ Γαδριηλ Τριδιζάνῳ τῷ τῶν Ἑνετῶν 
τριήρεων καπετανίῳ μετὰ χαὶ ἑτέρων ἀνδρῶν πεν- 
τήχοντα ἐδύθη φυλάττειν Φ 55 τὸν πύργον τὸν tv 
μέσῳ τοῦ ῥεύματος, τὸν φυλάσσοντα τὴν εἴσοδον τοῦ 
λιμένος, καὶ ἦν ἀντιχρὺς τῆς πύλης τῆς βασιλικῆς - 
καὶ τὸ ἐμπιστευθὲν αὐτῷ µέρος ώς ποιμὶν xal οὗ 
μισθωτὸς καλῶς ἐφύλαττε. TQ δὲ ᾽Αντωνίῳ τῷ κα- 
πετανίῳ τῶν ἐμπορικῶν τριήρεων ἑδόθη φυλάττξιν 
τὰς τριᾗρεις αὐτοῦ xal τὰς νηας τὰς ἑντὸς τῆς ἁλύ- 
σεως, ὡς εἴρηται * αἱ δὲ νηες ἑχεῖναι διὰ τὸ εἶναι 
αὐτὰς χαλῶς ἠτοιμασμένας εἰς παράταξιν πολέμου, 
οἱ ὄντες ἔσωθεν μετὰ σαλπίγγων καὶ τυιπάνων καὶ 
φωνῶν ἀναριθμήτων τὰς τῶν Τούρχων τριἠρεις xal 


µέρεσιν ἕστησαν διὰ τὸ εἶναι «by. τόπον ἐπιτήδειον ᾳ γῆΣς εἰς µάχην ἐχάλουν, καὶ ἀχροθολισμοὶ οὐ διέλι- 


πρὸς τὸ πολιορχεῖν τὰ τείχη καὶ τὴν πόλιν καὶ διὰ τὸ 
εἶναι καὶ τὸν ἀμηρᾶν ἀντικοὺς ἑσχηνωμένον, θεοδώρῳ 


eirenuos przsertim, facere decet). Manueli Liguri 
porta aurea quz dicitur eum sagittari's et fundito- 
ribus ducentis custodienda tradita est. Erat enim 
huie parti opposita helepolis, et ipsa bubalorum 
boumque pellibus induta, ac muri quatiebantur 
machinis. Paulus, Antenius et Troilus, fratres 
germani, Myriandro praefecti sunt, quoniam ibi 
quoque urbs gravius laborabat et die noctuque de 
Turcarum exercitu pedites et equites" strenue ac 
fortiter pugnabant, adeoque szpe, munibus con- 
€ussis, in urbem penetrare nitebantur : quos tamen 


mov ἀναμέσον αὐτῶν xa30' ἑκάστην ἡμέριν * mih. 


. οὐ τελείαν συμπλοχἣν ἑποίουν, Οἱ δὲ ἕτεροι ebyevst; 


is locus ad oppugnanda moenia in primis commodus. 
et tentorium amerz e regiene erat. Theodoro Ca- 
rystio, viro bellicoso, et strenuo, ac sagittario. | 
longe exercitatissimo, item Joanni. Germano, ma- 
chinarum bellicarum artifici perito, regio Calyga- 
riorum defendenda erat. llieronymo et Leonardo 
Liguribus porta commissa est, qux» a ligno nomen 
habet. Cardinali Rossie regio Cynegesii 24 san- 
ctum usque Demetrium data est. Magnus dux, Lu- 
cas Notaras, regionem inde a Petiio usque ad. por- 
tam sancte Theodosiz accepit. Ad portam, cui no- 


male excipientes nostri, c:dem in eos non medio- D men pulehre.est, nautz, naucleri et. gubernatores 


crem edebant et scalas eorum partim intro trahe- 
bant, partim diffringebant : merenturque horum 
virorum certamina et res ges» xternam apud po- 
steros memoriam. Theophilo Palzologo, homini 
litterarum et omnis Grzcz eruditionis et mathema- 
"tice peritissimo, custodia prope portam, quz? Se- 
]ybria dicitur, tradita est. Joanni Justiniano, duci 
summo et ubicunque apto et idonco, cui impera- 
tor propier gencrosum animum, fortitudínem et 
audaciam plurimum confidebat, dati sunt. quadrin- 
6 nti milites Ita]i et Romani, quibuscum regionem 
alpor!am sancti Romani defensaret, ubi Turc: 
acrius, quam in reliquis locis, pugnabaut statue- 
ra-tque magnam illam hbelep^lim, propterea, quod 


navis, qux e Creta venerat, constituti erant. 

4. Gabrieli Tribizano, Venetarum triremium. 
prefecto, et aliis.quinquaginta viris ad custodiam 
assignata est turris in. medio fluctu, e regione 
porte regie, sita, qux: aditum portus tuetur.ls 
creditam sibi partem ut pastor,non ut mércenarius, 
diligenter servabat. Antonius, mercatoriarum ma- 
vium praefectus, triremium suarum οἱ navium, quie 
intra catenain constitutz crant, tutelam accepit: quee 
naves quoniam ad conflictum bene instruclz erant, 
ji, qui Intus erant, tubarum, tyipanorum, clamo- 
rum strepitu frequenti Turcarum naves et trire- 
mes ad certamen provocabant, et jaculis quotidia 
dimicantes, justa !amea ΑΝ WS. ον πιο. 
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καὶ ἄριστοι ἄνδρες τῖς πόλεως bv τόποις ἀναγχαίοις A Καὶ αὖθις ἑτέρας βουλῆς Ὑενομένης, ἵνα τὰς ἐν 


διεµερίσθησαν φύλαττειν, καὶ πᾶν τὸ δυνάµενον 
οὐ διέλιπον ποιεῖν. Τοὺς δὲ μοναχοὺς καὶ ἱερεῖς χαὶ 
χληριχοὺς xal τοῦ λοιποῦ καταλόγου τῆς ἐχχλησίας 
ἄνδρας διέταξαν ἵνα διαμερισθῶσιν ἔνθεν χἀχεῖθεν 
ἐν τῷ περιθόλῳ τῆς πόλεως, ἵνα καὶ αὐτοὶ τοῦ Θεοῦ 
δεόµενοι χαὶ ἡμεροσκόπους xat νυκτοσχόπους ποιῶτι, 
γαλ δεῄσεσι ἐξιλεοῦσθαι τὸ θεῖον ὑπὲρ τῆς σωτηρίας 
τῆς πόλεως. Τὸν δὲ Δημήτριον τὸν Κανταχουξηνὸν 
. καὶ τὸν γαμθρὸν αὐτοῦ Παλαιολόγον Νικηφόρον 
μετὰ καὶ ἑτέρων τινῶν χατέταξαν ἓν τῷ σεπτῷ 
ἀποστολείῳ καὶ bv ἑτέροις τόποις περιπατεῖν μετὰ 
ἑπτακοσίων ἀνδρῶν, ἵνα εἰς οἷον δη τόπον ἀνάγχη 
ὑπάρχη βοηθἠσωσιν. 0 δὲ βασιλεὺς 956 ἅμα τῷ 
Φραγκίσχῳ τῷ Τολέδῳ τῷ συγγενεῖ αὑτοῦ, ὃς χατάγε- 
ται͵) ἐγουσιν, Ex τοῦ αἵματος τοῦ περιφανοῦς βασιλέως 
Αλεξίου τοῦ Κομνηνοῦ, καὶ μεθ) ἡμῶν ἔφιππος δι’ 
Ore τῆς ἡμέρας xot νυκτὸς περιπατῶν ἣν γύρωθεν 
ἔνδον τῆς πόλεως xaX τῶν τειχῶν * xal τὰ εἰς ἀνάγχην 
τοῦ πο)έμου ἠτοιμάζομεν. 

Ἐπειδὴ δὲ χαὶ γρηµάτων ἑσπάνιζον τὰ βασίλεια 
διὰ τὸν μισθὸν τῶν στρατιωτῶν, προσέταξεν ὁ βασι- 
λεὺς λαθεῖν τὰ τῶν ἐχχλησιῶν σχεύη ἅγια χαὶ 
ἀφιερωμένα τῷ Θεῷ, xaX χρήματα ἑποίησαν. Καὶ 
μή τις ἐγχαλέσῃ ἡμᾶς ὡς ἱεροσύλους * ἕνεχεν τῆς 
τοῦ χαιροῦ ἀνάγκης ἑγίνετο, ὡς xal ὁ Δαθὶδ πεπον« 
θώὼς, πεινάσας, τοὺς Άρτους τῆς προθέσεως ἔφαγεν, 
ἃ οὐχ ἔξεστι φαγεῖν εἰ μὴ τοῖς ἱερεῦσι µόνοις. 
Ἔλεγε Υὰρ ὁ µαχαρίτης ὁ βασιλεύς * « "Av ὁ θεὸὺς 
την πόλιν λυντρώσηται, τοτραπλοῦν ἁἀποδώσω μα. 
Κυείῳ pov. » 


leliqui generosi et strenui cives in locis iniquis 
ad custodiam  dispertiti sunt, nec cessabant ope- 
ram, quam possent, prastare. Monachi autem et 
sacerdotes et clerici et reliqui ordinis ecclesiastici 


τῷ λιμένι φεροµένας τρι]ρεις xol γέφυραν ἐμ- 
πρῄσωσι μηχανῇ τινι, διότι μεγάλην ταριχὴν xal 
κίνδυνον αἱ viec αὗται τῇ πόλει ἑνεδίδον, xal μηχανήν 
τινα εὗρον, xal τὴν βουλὴν ἐξεφώνησαν 357 τῷ 
βασιλεῖ. Ἰάχωδος Κόχος ὁ Ἑνετὸς, ἀνὴρ ὀξύτερος 
τοῦ ποιεῖν Ἡ λέγειν, ὡς ἐνεμπιστεύθη τοῦ πέρας bo» 
σαι τῆς ὑποθέσεως, ἤρξατο «o0 ἔργου πάνυ ἔπιτη- 
δείως xoX χαλδις τρόπῳ τοιῷδε, ᾿Αχάτια τρία πάνυ 
ταχέα χαὶ γοργὰ οἰχονομήσας, xal τεσσαράχοντα 
νέους θαρσαλέους xal μεγαλοφύχους xal ἀνδρείους 
ἐν αὑὐτοῖς ἔδαλε, Γραικούς τε xa Ἰταλοὺς, χαὶ χα» 
λῶς παραγγείλας αὑτοῖς τὰ πάντα καὶ τὰς χατα- 
σχευασθείσας μετὰ τοῦ ὑγροῦ πυρὸς.τέχνας δώσας, 
ἵνα ἔλθωσιν νυκτὸς xal περάσωσι πρὸς τὸν Γαλατᾶν 


D xai πλησίον τῆς πἐρας ἑχείνης Υῆς ἕλθωσιν ἕως τῶν 


εριήρεων xal τὰ ὁρισθέντα πράξωσιν. Καὶ ἐγεγόνει 
ἂν, εἰ μὴ καὶ εἰς τὸ αὐτὸ ἡ χαχἡ τύχη ἡμῶν ἐμπό- 
δ:ζε. Ἐλθόντες δὲ πάνυ ἐπιτηδείως xai τὴν γέφυραν 
περιπατῄσαντες xal περάσαντες xat δύο νέους ἀφέν- 
τες ἐχεῖ μετὰ χατασχενῆς, ἵνα ὅταν οἱ ἕτεροι εἰς 
τὰς τριἠρεις ἐγγίσωσι xal σημεῖόν τι ἴδωσι, τότε ἐν 
μιᾷ ὥρᾳ θεαφίῳ τὸ ὐγρὸν «op ἀνάψωσι, φθάσαντες 
δὲ χαὶ ἕως τῶν τριἠρεων ἑγγὺς, ὁ θεὸς ἢ διὰ τὰ; 
ἁμαρτίας ἡμῶν ἑκώλυσε τὸ ἔργον, fj ἐξ ἀπροσεξίας 
τινὸς τῶν νέων ἑἐχείνων οἰχέτης τις τὸ µυστήριον 
τοῖς ἑναντίοις. &pfjvuct * xal φυλαχὰν ἀγρύπνους 
καὶ νυκτοσχόπους ἔχοντες, ὡς εἶδον αὐτοὺς, μετὰ 
ακευῶν xal πετρῶν καὶ μετὰ ἑτέρων àxaviov τὸ bv 
ἀἁχάτιον ἐδύθισαν καὶ μεριχους τῶν ἀνθρώπων {- 
C ζώγρησαν * xat οὕτως οὐδὲν ἕτερον 9568 οἱ ἡμέτεροι 


Rursus alia inita consultauone, ut in portu col- 
locatas triremes et pontem machinatione aliqua 
comburerent, quippe quibus in magnum discrimen. 
et periculum urbs adduceretur, ratio aliqua inven-— 


ta ct cum imperatore communicata est. Jacobus 
Cocus, Venetus, vír ad agendum quam ad dicen- — 


liomines per totam urbem passim distributi sunt, 
ut Deo supplicarent ct die noctuque specularentur 
et preci;us Numen pro salute urbis placareut. De- 


meteium Cantacuzenum et. Nicephorum Palzolo- 
gum, generum ejus, cum aliis quibusdam ad vene- 
randum apostolorum templum et alia loca obeuuda 
cum viris septingentis constituit, ut ubi res flagi- 
taret, eo cum auxilio ajvolarent. ]pse imperator 
nobiscum etcu:n Francisco Tolelo, coguato suo, 
qui ex illustri imperatore Alexio Comneno genus 
ducere fertur, 10ta die et. nocte intra urbem et 
menia obequitabat, pr ospiciebatque rebus ad bel- 
'um necessariis. 

Cum autem pecunia palatium. deficeret propter 
stipendia militum, imperator sanctam et Deo con- 
secratam ecclesiarum supellectilem | usurpari et in 
' wumismata redigi jussit. Ne vero quisquam ut 
sacrilegos nos increpato. Coacti enim necessitate 


f-cimus, haud secus ac David, qui esuriens. panes . 


quos nisi sacerdotibus 
memoria 
qua:lru- 


propositionis | comedit, 
nemini licebat edere. Ac dicebat beate 
imperator : «Si Deus. urbem liberaverit, 
piu:a Doinino restituam. à 


dum promptior, cui commissum est, ut perficeret — 
consilium, opus admodum alacriter et apte iia. - 
aggressus est. Acatia tria apprime velocia et agi- 
lia paravit : iis quadraginta juvenes generosos et 
strenuos, tum Grecos tum 1Iialos, quibus omnia 
diligenter przccepit deditque machinas igne Graco 


p instructas, imposuit, ut. nocte Galatam trajecti, 


prope littus ad triremes accederent facerentque, 
qu:e constituta eraut, Ac bene cessisset inceptum, 
nisi sinistra fortuna nostra fuisset impeditum. 
Naw cum prospere pontem circumissent traje- 
cissentque, relictis ibi duobus juvenibus cum 
apparatu, ut, cum reliqui ad tijremes pervenissent 
ae dedissent signum, eodem utrique tempore 
sulphure accenderent ignem Graecum, illi prope 


' Wiremes jam advenerant, cum Deus rem impe.livit, 


sive peccata nostra ita meruerant, sive imprudentia 
juvenum servus aliquis consilium hostibus proti- 
derat; itaque cum illos animadvertissent, telis, 
saxiset acatiis. unum e nostris navigiig subméer- 
&crunt, ipsos liowines ceperunt : nec nostri qui.l» 
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ἐποίησαν sl pf) play. τῶν τρἰήρεων ἑπυρπόλησαν. Α μετὰ σοβαρότητος xai ἀγερώχου γνώμης εἰπών.» 


Καὶ τὸ dv τῇ Υεφρύρᾳ πῦρ πλῆθος τῶν Τούρχων 
δραμόντες ἑναπέσθησαν. Τοὺς δὲ νέους ἐχείνους 
τοὺς θαυμαστοὺς καὶ ὡραίους ὁ ἁσεθῆς ἁμηρᾶς 
προστάξας τῷ πρωῖ πάντας οἰχτρῶς ἐθανάτωσεν 
ἡμῶν ὁρώντων αὐτοὺς » καὶ θρῆνος ἐγεγόνει bv «fj 
πόλει ὑπὲρ αὐτῶν ἀμέτρητος. 'O δὲ βασιλεὺς λυπη- 
θεὶς xal αὑτὸς προσέταξεν ἵνα ἄνωθεν τῶν πύργων 
χύχλωθεν τοὺς αἰχμαλώτους Τούρχους θανατώσω- 
σιν” σαν γὰρ τὸν ἀριθμὸν οἱ ἀναιρεθέντες διαχό- 
σιοι ἑξήχοντα. Καὶ διὰ ταῦτα οὖν σχάνδαλα ἀνεφύ- 
ησαν, χαὶ στάσις µεγάλη ἐγεγόνει ἀναμεταξὺ τῶν 
Ἐνετῶν καὶ Λιχουρίων *. ἔλεγον γὰρ οἱ Λιγούριοι 
xai διισχυρίζοντο τοῦ εἶναι αὐτοὺς ἐμπειροτάτους 1j 
τοὺς Ἐνετοὺς ἓν παντὶ πράγματι, xot 60 ἀπειρίαν 
μὴ εἰδέναι τὸν Κόχον Ἰάχωδον & ἐποίει, οὔτε ἐχεῖνος 
οὔτε οἱ λοιποὶ τῶν Ἑνετῶν ἃ ἐπιχειρίζοντο * δι ἣν 
αἰτίαν τοὺς τεσσαράχοντα ἐχείνους νέους ἀπώλε- 
σαν, δι’ οὓς τοσοῦτος οἴχτος ἐγένετο, χαὶ τὰς τρι]- 
δεις xal τὴν Υέφυραν τὰς ἓν τῷ λιμένι οὐκ ἑπυρτό- 
λησαν. 'D; οὖν fixeusev ὁ βασιλεὺς τὰ γενόµενα, ἑλ- 
θὼν ὠβίλησε τοῖς "Ενετοῖὶς καὶ Λιγουρίοις, xai 
λυπούµενος εἶπε ^ « Παρακαλῶ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, εἰἷ- 
Ρηνεύετε. Καὶ ἀρχεῖ ὑμῖν ὁ ἔξωξεν πόλεμος: xal 
ph ἀναμεταξὺ ὑμῶν µάχεσθε διὰ τοὺς οἰχτιρμοὺς 
τοῦ θεοῦ. » Καὶ ἄλλα πολλὰ. δηµηγορήῄσας εἰρηνο- 
ποίησεν αὗτούς. 


259 Ὁ δὶ ἀμηρᾶς ἰδὼν γεγονέναι τὸ ἡμέτε- 


Ρον ἔργον εἰς οὐδὲν χρήσιμον χατὰ τῶν τριήρεων, (C 


ἀλλὰ μᾶλλον καὶ ἐζημιώθημεν, περιχαρὴς Υεγονὼς 


quam aliud praestiterunt, nisi quod unam combus- 
scrunttriremem. Ignem euim ponti injectum Tur- 
carum turba confestim exstinxit. Juvenes illos egre- 
gios et formosos impius ameras ad unum omnes 
postero mane in conspectu nostro miserab:ltter 
1rucidari jussit. Luctus hinc in-urbe ingens fuit, 
lantaque erat imperatoris moestitis, ut ipse vicissim 
eapüvos Turcas in turribus circumcirca occidi 
juberet, numero ducentos sexaginta. Ort; sunt ex 
hac re turbz, ac magna emersit inter Venetos et 
Ligures seJitio. Dicebant enim δὲ affirmabant Li- 


gures, se omni in re Venetis peritiores esse, et 


« Τὰ ὅσα αὑτοὶ οὐχ ἑδυνήθησαν ἡμῖν ποιῆσαι, ἐγὼ 
ἀνταμείφομαι, » xol ἄνωθεν ἐν τῷ λόφῳ τοῦ ἁγίου 
Θεοδώρου πἑραν ἓν τῷ Γαλατᾷ ἐλεδόλεις µεγάλας 
στήσας, ἵνα τὰς ἡμετέρας vrac τὰς iv τῇ εἰσόδφ 
τοῦ λιμένος βυθίσῃ χαὶ ὅθεν ἦσαν ποιῄσῃ- ἀναχω- 
ρῆσαι. Καὶ ταῦτα μὲν ἐποίει οὐχὶ µόνον διὰ τὴν 
εἴσοδον τοῦ λιμένος, ἀλλ᾽ ἵνα. καὶ τὰς τῶν Κιγου- 
piov νηας ἀνταμείφηται, ὅπως δείξη ἡμῖν ὅτι εἰς 
τὰ πάντα δύναται xal ἀγχίνους xal πολύτροπός 
ἔστιν. Ἰδόντες δὲ ol. iv. τῷ Γαλατᾷ ὅτι τὰς ves 
ἐἑδούλετο ζημιῶσαι, συναχθέντες εἶπον αὐτῷ» «Οὐκ 
ἔστι δίχαιον cl τὰς τῶν Λιγουρέων χαὶ ἡμῶν Ep- 
πορικὰς νῆας ζημιῶσαι, φίλοι ὄντες. » Ὁ δὲ ἀπο- 
κριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς. ε ΑΛὖται αἱ νπες οὔχ elo 
ἐμπορικαὶ, ἀλλὰ λῃσταὶ θαλάττιοι, xol χάριν ἑἐμ- 
πορείας οὖκ Ἴλθον ἐνταῦθα, ἁλλ᾽ ἵνα τὸν βασι)έα 
τὸν ἡμῶν ἐχθρὸν βοηθήσωσιν. "Evi δὲ ὡς προφανεῖς 
ἐχθροὺς, εἰ δυνατὸν, θέλω παιδεῦσαι. ὑμεῖς δὲ 
ἀπέλθατε μετ) εἰρήνης ὡς φῖλοι. » Λοιπὸν τοῦ Ép- 
Υου ἀφάμενος, χαὶ ἣν ἰδεῖν σημεῖον ὅτι τῇ πρώτῃ- 
ἐλεδόλει ᾗ ὁ τεχνίτης τὸ πῦρ ἑνέδαλε τὴν viia τὴν 
τῶν ἄλλων ἄρχουσαν ἐθύθισεν. Αἱ δὲ λοιπαὶ ἰδοῦ-- 
σαι τὸν χίνδυνον xal θέλουσαι φυχεῖν, ἐπὶ τὸ 960 
µέρος πλέον τοῦ Γαλατᾶ ὀλίγον ἑλθοῦσαι τὴν στά- 
σιν ἐποίησαν, ὅπως διὰ τῶν ὑψηλοτάτων οἴκω»ν 
σχέπωνται αὐτὸς δὲ ph φειδόµενος τῶν οἴχων 
πολλοὺς ἐχάλασεν, ἵνα ἀχωλύτως τὰς νηας µάχη-. 
ται. Καὶ ἣν θαυμάσαι ὅτι πλεῖον ἢ ἐχατὺν xaV 
εριάχοντα ἑλεδόλεις ῥίφας οὐδέν τι πλέον τὰς νᾗας : 
ἔδλαψεν οὔτε ἄνθρωπον. ἑθανάτωσεν, εἰ ph γν- 


tione dixit, facturum se nobis, qua nos ἱροίθ 
facere non potuissemus. liaque in colle, sancii | 
Theodori trans sinum apud Galatam magnas hc- 

lepoles collocavit, ut naves nostras ad introitum - 
portus constitutas, nisi recederent, submergeret. . 
Atque hoc faciebat non solum propter introitum 

portus, sed etiam, ut Ligurum navibus par red-. 
deret, nobisque ostenderet, se posse omuia et. in - 
primis solertem et versutum csse. Galatei cernen- . 
les, ameram naves pessumdaturum esse, frequentes . 
eum conveniunt monentque, 2quum non esse, ab , 
lis, quippe amicis, Ligurum et suas adeo mercato- 


Jacobum Cocum ex inperitia- nescivisse, quid D rias naves pessumdari. At ille respondit: «Πιο 


faceret, nec perspexisse vel ipsum vel reliquos 


Venelos, qui auderent : unde quadraginta illi. 


juvenes, propter quos tantus luctus. esset, periis- 
sent, ac triremes et pons in. portu non fuissent 
incensa. Hzc ubi audivit imperator, adiit Venetos 
et Ligures, et aíflicto animo ita-eos alloeutus est : 
« Obsecro vos, fratres, pacem colite : sufficit ex- 
ternum bellum. Nolite, per misericordiam Dei, 
mutuum bellum exercere.» Alia mulia dicendo 
tandem eos pacavit. 


Ámeras cum nostrum a lversus triremes inceptum 
nihil nobis commodi, ino damnum attulisse vidc- 
rei, gaudio exsullans non siue fastu et indigna- 


: naves non sunt mercatori, sed pirdlicze, nec mer- - 


caturz gratia huc advenerunt, sed imperatorem, 
hostem nostrum, adjuturz. Quare ut hostes maui- 
festos, si potero, eos puniam. Vos, ut amici, abite. »- 
Itaque opus sggressus est, atque accidit, ut magi- 
ster prima bhelepoli, cui ignei injecit, navem . 
principem demergeret. Reliqud naves, animadverso . 
periculo, fuga salutem quzrebant et. Galatam ver- 
sus paulo provecta  constilerunt, ut altissimig. 
eediflciis tegerentur. At ille nihil pepercit edificiis, 
sed eorum multa diruit, quo libere naves oppu- 
gnaret. Verum mirum hoc accidit, ut. centum et. 
triginta amplius bhelepolibus usus, nihilo magis 
navibus noceret, nec hominem ullum iutec&exxeN,, 


879 
vatxà τινα 
φτεινεν. 
'Huépa; áp τινας ὁ ἀμηρᾶς οὗ τελείαν συµ- 
πλοχὴν, ὡς σύνηθες, ἑνέδιδεν ἡμῖν ὣς τὸ πρότε- 
pov, εἰ μη ἀχροθολισμοὺς µαχρόθεν’ xol ταῖς ἑλε- 
Εόλεσι ἡμέρᾳ τε χαὶ νυχτι οὐχ ἔπαυον τὰ τείχη 
σροδρῶς τύπτειν. Καὶ τινες μὲν οἱ ph ὄντες Ép- 
"πειροι τοσοῦτον τοῦ πολέμου, ὡς ἔθλεπύν ph Υίνε- 
σθαι συμπλοκὴν, τοὺς διατεταγµένους τόπους αὐτῶν 
ἀφίνοντες ἓν τοῖς οἴκοις αὑτῶν Ίοχοντο" οἱ δὲ 
Τοῦρχοι εὐχαιρίαν εὑρίσχοντες μετὰ ὀνύχων σιδτ- 
ρῶν ἦτοι ἀγχίστρων Ev τισι τόποις τὰς μεστὰς χώ- 
µατος σπυρίδας, ὅπου Ίσαν εἰς σχέπην τῶν ἀνθρώ- 
πων ἐν τῇ συμπλοχῇ, χάτω ἔσυρνον ' οἱ δὲ δήἠµαρ- 
χοι ντ αὑτῶν ἑτέρας εὐθὺς ἔδαλον. Μαθὼν δὲ ὁ 
βασιλεὺς ὑπὸ τοῦ στρατηγοῦ 6 τι συμόθᾳχίνει γενέσθαι 
ᾧ τρόπῳ εἰρ/καμεν, τοὺς τοιούτους σφοδρῶς ἀπεί- 
Ἴησεν. Λὐτοὶ δὲ ἀπεκρίναντο λέγοντες ὅτι διὰ τὸ 
ph ἔχειν αὐτοὺς φαγεῖν xal πιεῖν, τέχνα τε xal 
γυναῖχκας, touto ἐποίησαν. ᾿Αχούσας δὲ ὁ βασιλεὺς 
ὥρισεν ἵνα ὅσοι 361 τινὲς οἱ μὴ δυνάµενοι µάχε- 
σθαι διὰ γῆρας ἢ δι’ ἑτέραν αἰτίαν, τοὺς ἄρτους 
xai πᾶν βρώσιμον διαµερίζειν ἓν τοῖς οἴχοις καὶ ἐν 
tol; πύργοις χατὰ τὴν ἀναλογίαν ἑνὸς ἑχάστου. Καὶ 
ὃ πόλεμος ἡμέραν καθ) ἠμέραν ηῦξανε διὰ τὸ χαθ' 
ἑκάστην. εἰς τοὺς ἑναντίους ἐκ τοῦ τῆς Ασίας 
πλίματος νέος στρατὸς οὗ διέλιπεν ἔρχεσθαι * τὰ 
δὲ ἡμέτερα ὁλιγόστευον xal ἑταπεινοῦντο, ὥσπερ 
σελήνη λειψίφωτος, διὰ τὸν καθη μµερινὸν θάνατον. 


Τινὲς δὲ ἐκ τῶν ἡμετέρων ἀπειθεῖς καὶ ἀπάνθρωποι ϱ 


τὰ ἡμῶν ταπεινοῦσθαι βλέποντες, εὑρόντες τὸν 


nisi quod lapis de muro delapsus mulierem ali- 
quam oceidit. 

Diebus aliquot ameras non' justa, ut solebat, 
p'gua nos exercuit, sieut ante, sed. eminus |λοι- 
lationibus; helepolibus tamen nee die nec nocte ces- 
savit acriter maenia arietare. Itaque «quidam rei 
militaris non admodum periti, cum puguam noa 
eommitti vierent, relictis. stationibus domos. ab- 
jlant. Quam opportunitatem Turc aucupati, un- 
cis ferreis sive harpagonibus nonnullis ín locis cor- 
hes ad tegendum in pugna. militem terra impletas 
detraxerunt, pro quibus tribuni illico alias repo- 
suerunt, Iuperator ubi a duce, quid fleret, rescivit, 
graviter illos increpavit: qui responderunt, quo- 
niam non baberen!, quod ederent aut biberent, ncc 
liberi nec uxores, ita se egisse. Που aulito, impe- 
rator constituit, ut quotquot senectute vel alia. re 
impedirentur, ne pugnarent, iis pro cujusvis con. 
ditione panis οἱ reliquus cibus per des οἱ turres 
dietribueretur. — Interim. bellum in dies ingrave- 
sceliat, cum ad hostes ex Asia. quotidie recentes 
copix€ adventarent, nostrz autem res luna: decres- 
centis instar imminuerentur οί extenuarentur 
quotidiana czde. lnsuper quidam de nostris, οοιι- 
tumaces ct. feroces licmines, cum. nos in angu- 
stías adduci viderent, perversis suis cupiditatibus 
cecasionem nacti, perpetuo turbas et scditione2 
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πέτρα πεσοῦσα ἓκ τῶν τειχῶν ἁπέ- Α χαιρὸν εἰς τὰς πονηρὰς ὀρέξεις, στάσεςς χαὶ áxaza- 


8&6 


στασίας xa0' t.pué£pav ἑποίουν, xaX Ὄδρεις xal λοιδο- 
plac εἰς τὰς π)ατείας καὶ ῥύμας τῆς πόλεως κατὰ 
τοῦ δυστυχοῦς βασιλέως xal τῶν ἑτέρων ἀρχόντων 
ἐξέχεον kx τοῦ Ἡιαροῦ αὑτῶν λάρυγγος, µήῆτε τὸν 
Θεὺν φοθούμενοι µήτε τὲν βασιλέα ἡ τοὺς ἀνθρώ- 
πους ἐντρεπόμενοι, Λὐτὺς δὲ ὁ τρισμακᾶριστος τὸ 
τοῦ Δαθὶδ ῥητὸν μιμούμενος τό. « Ἐγὼ δὲ ὡσιὶ 
χωφὺὸς οὖκ Έχουον, xal ὡσεὶ ἅλαλος ἐγενόμην, xol 
ἐγενόμην ὡσεὶ ἄνθρωπος οὖχ ἀκούων xaX obx ἔχων 
iv τῷ στόµατι αὑτοῦ ἑλεγμοὺς, ὅτι ol. ἐχθροί µου 
ζῶσι xal χεκχραταίωνται ὑπὲρ ἐμὲ, ὅτι ἐπληθύνθη- 
σαν οἱ μισοῦντές µε ἀδίχως. » Καὶ τινὲς μὲν προσ- 
{ρχοντο αὐτῷ λέγοντες ὅτι 'O δεῖνα zal ὃ δεῖνα 
τάδε ἔφη * τινῶν δὲ περιπατῶν Ἠχουε. Καὶ kv fplv 
ἐπληρώθη τὸ ῥητὸν τὸ φάσχον 964 « Tov μὲν ci- 


'τοχούντων πάντες ἄνθρωποι φίλοι, τῶν δὲ δυστυχούν- 


των οὐδ᾽ αὐτὸς ὁ γεννήτωρ. » 

Tfj δὲ εἰχοστῇ τετάρτῃ τοῦ Μαΐου ἐφιθυρίσθη ὅτι 
ὁ ἁμηρᾶς βούλεται διὰ ξηρᾶς χαὶ θαλάσσης τῇ εἷ- 
χοστῇ ἑννάτῃ τοῦ αὐτοῦ πολεμῆσαι ἡμᾶς σφοδρῶς 
μετὰ συμπλοχῆς xal συῤῥήξεως, Οἱ δὲ στρατηγο 
xai δήμαρχοι πάντες, xai μάλιστα Ἰωάννης ὁ 
Ἰουστινιανὸς, οὐχ ἔπαυον πᾶσαν μγχανὴν ποιεῖν 
εἰς ἀντιπαράταξιν τῶν ἑναντίων, xal δι’ ὅλης τῆς 
νυχτὸς τοὺς τείχους τοὺς ἐμπεσόντας ἓν τῷ τύπτε- 
σθαι ὑπὸ τῶν ἑλεθόλεων ἐδιώρθωνον µυριοτρόπω:. 
Εἶτα à Ἰουστινιανὸς ατείλας πρὸς «bv µέγαν δοῦχα 
τὸν Νοταρᾶν ἐζήτει ἑξαποστεῖλαι αὑτῷ ἑλεθόλεις 
τινὰς, al ὑπῆηρχον Ev τοῖς µέρεσιν οὗ ἐφύλαττεν αὖ- 
τός. Ὁ δὲ χὺρ Λουκᾶς ὁ Νοταρᾶς οὐχ ἠθέλησε δοῦ- 


excitabant, οἱ ore scelesto per plateas et vieos 
urbis maledicta et contumelias in. imperatorem εἰ 
reliquos principes conjieiebant, nec Deum nec 
imperatorem vel homines veriti. At ille ter beatus 
vir Davidis dictum imitabatur : «Ego autem sicot 
surdus non audiebam, et tanquan mutgs eram, 


factusque sui sicut homo non audiens nec habeags- 


in ore redargutiones, quoniam inimici mei vivunt.— 
et prevaluerunt super me et qai injuria me οής- 
run!, multiplicati sunt . » Et adibant eum, qmi 
narrarent, hunc velillum talia de ipeo effetire : 
quosdam etiam praeteriens ipse audiebat. Denique 


D ín nobis tum illud eventum habuit : « Felicium 


omnes sunt amici, 
quidem.» 

Die Maii vicesime quarto fama manavit, ameram 
vicesimo nono ejusdem inensis terra marique a-ri- 
ter nes bello et dimicatione adorturum esse. aque 
duces et tribuni omnes, inque primis Joannes 
Justinianus, non desinebant moliri omnia ad re- 
sistenduui hostibus, ae tota nocte. muros belepa- 
lium pulsu concussos mille modis instaurabant. 
Misit tum Justinianus ad Notaram, magnum ducem, 
ut cederet sibi helepoles aliquot in iis locis con- 
stitutas, quibus is praeerat. AL recusavit Lucas No- 
laras cas tradere, quod etiam in sua regione 
necessarig c:sent. Respondit Justini»nus, minime 


infelieium ne ipse pater 
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δ.ὸ καὶ ἡμεῖς ἄνευ θελέµατος αὐτοῦ οὗ δυνάµεθα A λον Ὑενέσθα:, xol πολλάχις ταῦτά σοι εἴρηχα, 


ποιῆςα: οὐδέν. Καὶ διὰ ταὖτας τὰς αἰτίας ὁ ἅμη- 
ρᾶ., ὡς εἴπομεν, xal πᾶς ὁ στρατὸς αὑτοῦ λυπού- 
μενος xai χατσηφὲς ὑπῆρχον ᾿ ὃς βουληθεὶς ἐπὶ τὴν 
αὗΌριον ἐγερθηῆναι χαὶ τὴν πολιορχίαν λῦσαι. Tfj δὲ 
αὐτῇ ἑσπέρᾳ ἐν ᾗ ἐπὶ τὴν αΌριον ἐθούλοντο ἵνα 
ἀπέλθωσιν, ὁρῶσι πάλιν, ὡς σύνηθες, τὸ φῶς ix 
τῶν οὐρανῶν καταθαϊνον. Καὶ οὐχ Ἠπλωτο, ὡς 
σύνηθες τὸ πρότερον, ἕως ἄνωθεν τῆς πόλεως 
ἱστάναι BU ὅλης τῆς νυχτὸς, ἁλλ᾽ kx μακροῦ µόνον 
ἑφάνη xal εὐθὺς διασχορπισθὲν ἀφανὲς ἐγένετο. 
Ὡς οὖν εἶδον αὐτὸ ὁ ἀμτρᾶς xaX πάντες οἱ αὐτοῦ, 
χαρᾶς πολ)λῆς πλησθέντες ἔλεγον » « Ὁ θεὸς τὰ 
vUv ἐγκατέλιπεν αὐτούς. » Καὶ αὐτὸ ἔχριναν οἱ τῆς 
μιαρᾶς αὑτῶν χαὶ ἀσεθοῦς θρησχείας xaX πλάνης 


xai oóx Ἠχουσάς µου. Τὰ νῦν δὲ πάλιν, ἐὰν áps- 
στόν col ἐστιν ἵνα Ex τῶν ἐντεῦθεν ἀναχωρήσω- 
μεν, χαλόν ἐστιν, ἵνα μή τι χεῖρον γένηται. » Καὶ 
ὁ ἀμηρᾶς ἀχούων τοὺς λόγους τούτους ἡμιθανὴς 
ix τῆς λύπης xal τῆς περιφρονήῄσεως ἐπανέμεινεν, 
πῶς μετὰ αἰσχύνης τοσαύτης ὡς φεύγων ἆναχω- 
ρήσῃ. Ἰδὼν δὲ αὑτὸν οὕτως ἑστῶτα xal διαλογιζό- 
µενον Σογὰν πασ.ᾶς ὁ δεύτερος βεζίρης αὐτοῦ, 
ἐσυμθούλευσε τὸν ἀμηρᾶν ἵνα τὴν μάχην χινήσῃ 
καθ) ἡμῶν, καὶ διὰ τὸ φθονεῖν τῷ Αλὶ πασιᾷ * κε- 
χρυµµένην γὰρ ἔχθραν εἶχον «ἀναμεταξύ. Kol 
οὕτως ἀναθαῤῥύνας αὐτὸν λέγει: « "Iva. εἰ, à 
ἀμηρᾶ, ἕστηχας σκυθρωπ)ς xal λυπούμµενος, xai 
τίς ἡ δειλία fj ἐμπεσοῦσά σοι, xal τίνες οἱ áva- 


σοφοὶ xal γραμματεῖς πῶς τὴν πόλιν χερδήσωαι B δαίΐνοντες διαλογισμοὶ ἐπὶ τὴν καρδίαν σου ; 6 θεὺς 


τὸ φῶς ἐδήλου  χαὶ οὕτως πάντες ἑλπίδας εἷ- 
Xov χρηστὰς ὧν xal ἐπέτυχηων διὰ τὰς ἁμαρτίας 
ἡμῶν. 
'AM πασιᾶς μὲν ὁ πρῶτος τΏς βουλῆς αὐτοῦ, ὁ 
ὑπὲρ πάντας δόχιµος καὶ πρακτιχὺς, θεωρῶν τὸν 
ἆμηρᾶν οὕτως διαλογινόµενον καὶ τοὺς ἑτέρους 
πάντας μεστοὺς φ΄δου xal δειλίας, εἰς τὸ φαινό- 
αενον χαὶ αὐτὸς ἑλυπεῖτο, ἔσωθεν δὲ {γαλλιᾶτο. 
Kal fj αἰτία ἣν ὅτι αὐτὸς πάντοτε τῷ ἁμηρῇ iv 
tal; βουλαῖς 366 ἔλεγεν ἵνα μὴ πόλεμον ἑἐγείρῃ 
. κατὰ τῆς πόλεως, ὅπως μὴ οἱ ὄντιχοὶ αὐθέντσι 
ἀχηύσωσι xal συναχθέντες ὁμονοίσωσι xal τοὺς 
Τούρχους ἑχτῆς Εὐρώπης ἑξώσωσι, Καὶ τότε πάλιν 
δειχνύων ὡς λυπούµενος ἣν ἔλεγε τῷ ἀμηρᾶ: « Ἐγὼ 


μετὰ σοῦ ἐστι Mh λυπήσαι. Οὐχ ὁρᾷς διὰ τοῦ 
φωτὸς ἐκείνου σημεῖον ὅτι τὴν πόλιν ταύτην εἰς 
χεῖρά σου δώσει; Οὐχ ὁρᾷς' τοόούτου μὴ ἀριθμητοῦ 
στρατοῦ πλῆθος ὃ ἔχεις, xal καλῶς sU ἡτοιμασμέ- 
νος, xai πᾶσα ἡ προπαρασκευἣ πολλὴ xai xal; 
'O στρατὸς 267 τοῦ Μαχεδόνος ᾿Αλεξάνδρου το- 
σοῦτος οὐχ ὑπῆρχέ ποτε ὡς ὁ abc, οὐδὲ τοσαύτας 
παρασχευὰς αὐτὸς εἶχε ' xal τὸν χόσμον ἐχυρίευσεν : 
ὅμως, "Ey μὲν οὗ πιστεύω οὔτε ἑλπίζω ἐκ τῆς 
Ἱταλίας ἐνταῦθα στόλον ἐλθεῖν, ὥς τινες λέγουσιν 
xai ὁ ἁἀδελφός µου ὁ Αλὶ Πασιᾶς εἴρηχε, διὰ τὶ μὲν 
χαλῶς οἴδατε ὅτι ἡ πολυαρχία τῶν Ἰταλῶν αὐθέν- 
των xal τῶν ἑτέρων ἑσπερίων ἀνάρχους ποιεῖ αὖ- 
τοὺς εἶναι, καὶ ἀναμέσον αὐτῶν οὐχ ἔστιν ὀμόνοια. 


ἐξ ἀρχῆς ταῦτα ἑνωτιζόμην περὶ τούτων πῶς ἔμελ- 6 Καὶ ὅταν πάλιν τινὲς αὐτῶν ὁμονοήσωσι μετὰ κόπο 


eos tueri et defendere, quo invito ipsi nihil possent 
proficere. His de causis ameras, ut diximus, cum 
universo exercitu in tristitia et moerore erat, qui 
sdeo postero die, soluta obsidione, recedere vellet. 
Al ea ipsa vespera, cum sequenti mane discessuri 
essent, rursus, ut ante, lumen illud celeste coff- 
spiciunt: verum non perinde ac prius diffundeba- 


tur, donec supra urbem consisteret tota nocte, sed 


a longinquo tantum comparuit et subito dispersum 
evanuit. Quod ut ametas et reliqui omnes. viderunt, 
magna perfusi letitia, exclamarunt, Deum nunc nos 
deseruisse. [ίθιη exsecranda et impisx supersiitionis 


el erroris eorum sapienles ac scriba ex illo lumine D 


vaticinabantur, Turcas urbe potituros esse. Ito om- 
ues spem bonam conceperunt, qua propter peccata 
nostra non sunt frustati. 
Ali pasias, princeps senatus, vir prz caeteris spec- 
tatus et solers, cuin ameram sic fluctuare οἱ re- 
liquos omnes metu οἱ trepidatione agitari viderct, 
in speciem tristis erat, revera exsultabat. Cujus rei 
causa erat, quod ameram in consiliis a bello contra 


urbem suscipiendo perpetuo deterrere studuerat,-— 


ne occidentales principes, re audita, feedere con- 
j1ncti, Turcas ex Europa ejicereut. Itaque tum rur- 
$3J5 mosstitiam simulans, ameram sic compellavit : 
«Ego ab initio ita hzc eventura esse przssagielam, ac 
szpclibi edixi, nec audisti ine. Nugc denuo, si ita 


placeat tibi, suadeo, ut binc recedamus, ne pejus quid 
accidat. » Qua oratione audita, ameras tristitia et 
sollicitudine pene contabuit, quod tanta cum igno- 
minia in modum fug» recedendum esset. Cum eum 
ita stantem et cogitabundum videret Sogan pssias, 
secundus vizires ejus, ut bello nos premeret, ei 
suasit, invidia erga Ali pasiam commotus. Occul- 
tam enim hi inter se exercebant inimicitiam, ia- 
que eum cohortatus, « Quid, inquit, amera, ita 
moestus et afflictus es? Qus te formido invasit, 
aul quas cogitationes subierunt animum tuum? 
Deus tecum est: mitte sollicitudinem. Annon e lu- 
minis illius omine intelligis, eum tibi urbem banc 
jn manus traditurum esse ? nonne innumeri hujus, 
quem labes, et egregie instructi exercitus multi- 
tudinem et tantum ejusdem et tam exiinium appa- - 
ra:um cernis? Alexandri Marcedonis olim copiz 
non tantz fuerunt, quante tuz sunt, nec tantus 
ejusdem apparatus bellicus : et tamen orbein terra- 
rum is expugnavit. Equidem ego non credo, ,nec 
spero, ex Italia classem affore, ut quidam aiunt, et 
aflirmavit cum maxime Ali pasias, frater mcus : si- 
quidem bene nostis, multitudinem ltaloruu et re- 
liquorum occidentalium principum facere, ut sine 
imperio sint, nec vigere inter eos concordiam. 
Quodsi quidam eorum multo labore multisque con- 
dit'onribus pacem firmarint, non lengo, hercle, s.d 
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υµδάσεων πολλῶν, ἓν OM yu χαιρῷ xaX οὐχ 
táxpo; λύετα: ὁ τούτων σύνδεσμος. xal iv 
Gp ὄντες εἷς χατὰ τοῦ ἑτέρου περιεργάζε- 
τῶς ἁρπάξαι δυνῄσεται τὰ τούτου, xal ἀλλή- 
εροσέρχονται xal φυλάττονται. Πολλὰ μὲν 
ουλεύονται xai λογίζονται xal λέχουσι, xal 
πράττουσιν, καὶ d τῆς ἑσπέρας βουλὴ τῷ 
οὐχ ἀρεστή ἐστι πάλιν αὐτοῖς. Καὶ ὅταν 1 
σταθῇ, ἓν τοῖς ἔργοις χρονίζουσι * xaY τοῦτο 
σιν, ἵνα κατὰ τὰς γνώµας αὐτῶν xal ὀρέξεις 
ν ἐπιτήδειον εὕρωσι. Καὶ ὅταν ἔργον τι ἐἔπι- 
Ιθῶσι xal ἀρχὴν ποιῄσωσιν, οὐδὲν χατορθώ- 
διὰ τὰς ἀσυμφωνίας αὐτῶν. Καὶ μάλιστα τὰ 
ιαθὼς Υινώσχετε, νέας διαφορὰς ἀναμέσον 
ει ἐξ αὐτῶν ἔχουσιν,. Καὶ ὅμως πάλιν ἐγὼ 


862 


A λέγει» € Elloy τὸν στρατὸν χαὶ ἐγνώρισα. Τοσοῦ- 


τόν ἔστιν * µάχου μετὰ χαρᾶς, χαὶ ἡ νίχη ἡμετέρα 
tazlv. » Απεχρίθη οὖν ὁ ἁμηρᾶς xal εἶπε' «. Λοι- 
πὸν, ὦ Σογὰν, ἀρεστόν cof ἐστιν ἵνα xal ἡμεῖς τὰ 
νῦν τὴν τύχην γνωοίσωμεν, εἰ ἀρεστὸν αὐτῇ ἐστιν 


“καὶ βοηθήσῃ ἡμῖν ὡς καὶ ἑτέροις πολλοῖς. Στεῖλον 


οὖν ἐπὶ τὸν Γαλατᾶν φυλαχήν τινα, ἵνα μὴ λα- 
θραίως ἐξ αὐτοῦ περάσωσιν xol τῇ πόλει βοηθή- 
σωσιν. 

Αχούσας δὲ ταῦτα ὁ ᾽Αλὶ πασιᾶς ἑλυπήθη λίαν, 
αἰσχυνθεὶς 969 ὅτι ὑπερίσχυσαν «οἱ λόγοι τοῦ 
Σογὰν πασιᾶ, xal kx τοῦ φθόνου Έθελεν, εἰ ξυνατὸν, 
ποιῆσαι μηχανην ἵνα οὐδὲν πράξωσιν κατὰ τῆς 
πόλεως. Ἐμήνυσε τῷ βασιλεῖ τὰ συµέάντα καὶ 
παρῄνει αὐτὸν uh φοθεῖσθαι, διότι Ev τοῖς πολέμοις 


ὅπερ ἐστὶν ἀδύνατον δι ἃς αἰτίας εἴρηκα . εἰ B ἄδηλός ἐστιν fj τύχη πολλάχις» χαὶ διὰ τοῦτο οἱ 


; χατὰ ἀλήθειαν ἐχ τῆς Ἰταλίας ἔλθῃ, 268 
αὐτοῦ ἀνάγχη ἡμῖν, ὅτι οὐδέποτε ἐλεύσεται 
σος τὸν ἀριθμὸν τὸ ἡμισυ τοῦ ἡμετέρου στρα- 
Ελλ) οὔτε τὸ τέταρτον µέρος. Auk τοῦτο, ὦ 
ἰ ἡμέτερε αὐθέντα, θάρσει. Οὐχ ἀνάγχη ἑἐστὶ 
€ παρὸν φόξον σε ἔχειν εἰ μὴ µόνον ἐκ θεοῦ. 
Νδρίζου καὶ ἀγάλλου χαὶ ἴσχυε, xaX τῇ τἐχνῃ 
U πυρὸς οὐχ ὄχνησον σήμερον χαὶ αὔριον, ἵνα 
τῶν ἑλεδόλεων, ὅσον δυνατὸν, τὰ τείχη πλέον 
νώσῃς. » Οἱ γὰρ τοιοῦτοι λόγοι καὶ βουλαὶ τῷ 
|. πλεῖστα Ίρεσκον, καὶ χαρίεις ἑναπίέμεινε, 
ραφυχὴν ix τῆς λύπης ἔλαδε. Καὶ προστάξας 
αὐτῷ * « Αναθεώρησον τὸν στρατὸν kv τῇ 
ταύτῃ, καὶ γνώρισον αὐτοὺς, bv xlvi γνώµῃ 
» Αὐτὸς δὲ πο.ῄᾖσας τὸ προσταχθὲν xol ἑλθὼν 


tempore horum feedus rumpitur ; quique vin- 
conjuncti sunt, alii sliorum ditioni aliquid 
ere conanttür, ac mutuo sibi insidiantur ca- 
ue. Multa illi consultant, ratiocinantur, lo- 
Ur, pauca przstant : quod vespere ineunt con- 
, mane non jam probant : aut si stel sententia, 
cunctantur : quod prbpterea faciunt, ut cupi- 
"is et consiliis suis aptum nanciscantur tem- 
ή opus quodpiam aggressi sint et ejus fecerint 
D, nihil tamen propter sententiarum discre- 
im recte agunt. In primis hoc tempore, ut 
pars eorum novam alit discordiam. Verum 
0 fiat, quod propter eas, quas dixi, causas 
equit : sí revera veniat classis ex Italia, quid 
iobis periculi minetur, quandoquidem eorum 
tus non dímidia pars, imo ne quarta quidem 
multitudinis erit, quam nos habemus. Quare, 
domine noster, bonum animum habeto ; nulla 
nunc quidem est, cur periculum metuas nisi 
| Deo. Itaque fortis, letus ct alacer esto, et 
aid vi ignis effici potest, hodie et cras ne in- 
tatur, ut helepolibus monia, quantum pos- 
atterantur, » Hic sermo et consilium ainerze 
iemler  placui!, et animum ejus e priore mc- 
gaudio perfu.lit et recreavit. Itaque mandavit 
ea ipsa nocte obiret exercitum et exploraret, 
nimo cssent milites. Ille jussis obsecutus, Τ6- 


- 


φύλαχες φυλαττέτωσαν ἀγρύπνως. "Hy δὲ τοῦτο τῇ 
ἑδδόμῃ xal εἰχοστῇ τοῦ Μαΐου ἑσπέρᾳ. 'O δὲ Άμη- 
ρᾶς προστάξας δι’ ὅλης ἐχείνης τῆς νυχτὸς xal τῆς 
ἐπ.ούσης ἡμέρας φῶτα χαὶ φανοὺς ποιῄσωσι, xal 
νήστεις δι’ ὅλης τῆς ἡμέρας διατελέσωσι xal ἑπτά- 
χις λουσθῶσι, xol τοῦ θεοῦ νῄήστεις xal χαθαροὶ 
δεηθῶσιν, ὅπως τὴν πόλιν νιχήσωσιν * ὃ xal ἐγένετο. 
Tij δὲ δευτέρᾳ ἑσπέρας ἐπὶ τὴν ἡλίου δύσιν μετὰ τὸ 
ἁριστῆσαι αὐτοὺς ὁ οὖν ἀμηρᾶς σταθεὶς δημηγορῶν 
ταῦτα ἔφη 

α’. Ὢ τέχνα φίλτατα, παρλ τοῦ θεοῦ xal τοῦ αὖ- 
τοῦ προφἠτου Μωάμεθ xal ἐμοῦ τοῦ δούλου αὐτοῦ 
δέοµαι χαὶ παρακαλῶ ὑμᾶ»; ἵνα ἐπὶ «hv αΌριον ἄξιον 
ἔργον µνήµης αἰωνίου ποιῄσητε, ὡς καὶ οἱ πρὸ 


C ἡμῶν πανταχοῦ ἕως τοῦ νὺν, ὡς φανερόν ἐστιν, 


diit et, « Lustravi, inquit, et exploravi exercitum. 
Που scito :pugna l:xto animo, stat a nobis vletoria. » 
Respondit Ameras: « Jam igitur, mi Sogan, si vi- 
detur tibi, nos quoque fortunam nunc exploremus, 
ut cognoscamus, placeatne ci, nos adjuvare, ut ad- 
juvat alios multos. Quare mitte Galatam custodiam, 
ne clam huc trajiciant et urbi opem feraut. » 

llis auditis, Ali Pasias magnopere doluit, pudore 
motus, quod Sogan pasie sententia przvaluisset, 
constituitque ex invidia, ut, si posset, impediret, 
ne quíd preficerent adversus urbem. Significavit 
imperatori, quid accidisset, eumque hortatus est, 
ne metueret, quoniam in bellis varía et anceps for- 
tuna soleret esse. Proinde custodes excubias per- 
vigiles agerent. Agebatur hoc vespera vicesimi sep- 
timi diei mensis Maii, Ameras imperavit, ut per 
totam eam noctem et sequentem diem ignes faces- 
que arderent, milites toto die-jejunarent et lavaren- 
tur septies, ac Dzum jejuni lotique suppliciter roga- 
rent expugnationem urbis. 1ta cum factum esset, 
altera. vespera sub occasum solis post. prandium 
ameras talem ad milites coucionem halwit : 

E. « Firii dilectissimi, per Deum οἱ Mohametem, 
prophetam ejus, et me, ejusdem servum, obsecro 
vos hortorque, ut crastino dierem peragatis omnium 
seculorum memoria dignam, quales ad bunc usque 
diem majores ubivis fecisse. constat, et. alacri, q&- 


863 


GEORGII PHRANTZ/E . 


864 «ἱ 


ἑποίῃσαν, xaX μετὰ προθυµίας xaX γενναιότητος xal Α λάξαντες σαν κατὰ τὴν : ἐχείνων διάλεχτον» - 
« ᾽Α)λὰ ἀλλά. Μεεμέτη ῥεσοὺλ ἀλλὰ, » τοῦτ' ἔστιν — 
ε Ὁ θεὸς τῶν θεῶν, xat ὁ Μαχουμέτης ὁ προφήτης zm 


Κεγαλοψυχίας τοὺς τείχους ἄνωθεν μετὰ τῶν κλι- 
µάχων ὡς πτερωτοὶ διέλθητε' καὶ τὴν φήµην fiv 
ol πρὸ ἡμῶν, ὡς εἴπομεν, ἐχέρδησαν xaY ὁ θεὸς 
ἑχαρίσατο, pj Ὑάνοιτο ἵνα fusi; ἀπολέσωμεν αὐ- 
τὴν, ἀλλὰ µάλιστα νῦν fj Opa Ίγγιχεν ἵνα αὐτὴν 
πολυπλασίως 370) αὐξήσωμεν. » Καὶ ἑτέρους πολ- 
λοὺς λόγους στρατιωτικοὺς εἰπὼν αὐτοῖς διέγειρε 
τούτους εἰς μεγαλοψυχίαν, ἵνα γενναίως πράξω- 
ctv. Εἶτα λέγει’ « Καὶ ἐὰν καὶ ἐξ ἡμῶν τινες ἆπο- 
Χτανθῶσιν, ὡς ἔθος ἐστὶν Ev τοῖς πολέμοις, γεγραμ- 
μένον ἐπὶ τῆς χεφα)ῆς αὐτοῦ, χαλῶς οἴδατε διὰ 
τοῦ ἡμετέρου χορᾶν cl φησιν à προφήτης, ὅτι ὁ 
ἀποθανὼν iy καιρῷ τοιυύτῳ ὁλόσωμος bv τῷ π.- 
Ραδείσῳ μετὰ τοῦ Μωάμεθ ἀριστήσει καὶ qul, 


xai μετὰ παίδων xal μετὰ γυναικῶν ὡραίων xal B 


παρθένων ἓν τόπῳ χλοερῷ xal μεμυρισμένῳ ἄν- 
θεσιν ἀναπαυθῇ, xa ἓν λουτροῖς ὡραιοτάτοις λου- 
σθῇ, καὶ ἐν ἐχείνῳ τῷ τόπῳ ἐκ Θεοῦ ἕξει ταῦτα. 
Ἐνταῦθα 6k πάλιν ἐξ ἐἔμου πᾶς ὁ ἐμὸς στρατὸς 
καὶ ἄρχοντες τῆς αὐλῆς µου, ἐὰν νικήσωμεν, ὁ 
μισθὲς ὃν ἔξουσι παρ) ἐμοῦ, χατὰ τὴν ἀναλογίαν 
ἑκάστου διπλασίων ἔσται οὗ τὰ νῦν ἔχουσι, ὃς ἀπὸ 
τοῦ νῦν ἄρξηται ἕως τέλους τῆς ζωῆς αὐτῶν. Καὶ 
ἡμέραις τριαὶν ἡ πόλις πᾶσα ὑμῶν ἔσεται. Καὶ «t 
τι δ᾽ ἂν σχυ)εύσητε καὶ εὕρητε χρυσίου xal ápyv- 
plo σχεῦος καὶ ἱματισμὸν, αἰχμαλώτους τε ἄν- 
ὅρας καὶ γυναῖχας, μιχρούς τε xal μεγάλους, οὐδεὶς 
δυνηθείη αὐτοὺς ὑμῖν αἰτῆσαι fj τι ἑνοχλῆσαι εἰς 


οὐδέν. » Καὶ τελειώσας τοῦ λέγειν ὤμοσεν αὐτοῖς (c 


φυλάξαι τὰ ὅσα αὐτοῖς διετάξατο. Ol Eb ἀχούσαν- 
τες ἐχάρησαν λίαν, καὶ ἓν μιᾷ φωνῇ πάντες ἆλα- 


neroso et forti animo mcenia per scalas tanquam 
alites escendatis, neve accidat, ut. gloriam, a ma- 
Joribus, ut dixi, qu:sitam et a Deo donatam, nos 
nunc amittamus, cum eximie augendz ejus tempus 
adsit. » Aliis multis bellicis dictisad fortitudinem 
eos cohortatus est, ut strenue pugnarent. Deinde 
addidit : « Quodsi nonnulli de nobis, qua est 
belli natura,. occubuerint, bene nosüs e corane, 
quid de his propheta dicat : tali tempore qui mo- 
rialur, euin cum toto corpore in paradiso cona- 
trum et bibiturum esse cum Mohamete, et cum 
pueris et muliebribus formosis virginibusque in re- 
gione virenti et floribus fragranti quieturum et !a- 
vacrís pulcherrimis usurum. Atque talia quidem in 
illo loco a "Deo accipiet. Hic autem omnis cxer- 
citus e αι] proceres, si vicerimus, stipendium 
duplex ejus, quod nunc habent, accipient, ab hoc 
inde die ad finem vite usque. Tota urbs tribus die- 
bus vestra erit. Ac si. quis spoliorum quidpiam 
legerit, vasa aurea velargenitea, vestes repererit, 
viros, feminas cujusvis ztatis ceperit, necino hxc 
vos postulare aut molestiam vobis creare poterit. » 
Uhj finem dicendi fecit, sacramento se obstrinxit, 
faciurum se esse, qux» promisisset, Milites hac 
conditione mirifice lztati, uno ore clamarunt lin- 
gua sua; « Alla alla! Meheuctles res: 1 alla ! » 


αὐτοῦ. ) 


27] ᾿Αχούσαντες δὲ ἡμεῖς ἐν «fj πόλει τῆς — 


τοσαύτης κρανγῆς ὡσεὶ Ἴχον µέγαν θαλάσσης, ἕλο- 
γιζόμεθα τί ἄρα ἐστί: μετ’ ὀλίγον δὲ ἐμάθομεν βε- 
θαίως καὶ Ev ἀληθείᾳ ὅτι ἐπὶ τὴν αΌριον ὁ ᾽Αμηρᾶς 
ἠτοίμασε χερσαϊόν τε χαὶ ὑδραῖον πόλεμον σφοδρᾶς, 
ὅσον αὐτῷ fjv δυνατὸν, δῶσαι τῇ πόλει. Ημεῖς δὲ 
θεωροῦντες τοσοῦτον voc τῶν ἀσεδῶν, λέγω ὡς 
ἐμοὶ δοχεῖ, ὄντως χαθ) ἕχαστον ἡμῶν πενταχόσιοι 
καὶ πλεῖον σαν ἐξ αὐτῶν * καὶ εἰς τὴν ἄνω πρόνο:αν 
πάσας ἡμῶν τὰς ἐλπίδας ἀνεθέμεθα. Καὶ Ἡροστάξες 
ὁ βασιλεὺς ἵνα μετὰ τῶν ἁγίων χαὶ σεπτῶν εἰχόνων 
καὶ τῶν θείων ἐχτυπωμάτων ἱερεῖς, ἀρχιερεῖς xal 
μοναχοὶ, γυναϊκές τε xal παιδία, μετὰ δαχρύων διὰ 
τῶν τειχῶν τῆς πόλεως περιερχόμενοι τὸ Κύριε 
ἐλέησον μετὰ δακρύων ἔχραζον, xal τὸν θεὸν ἰχέ- 
τευον ἵνα μῆ διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν παραδώσῃ 
ἡμᾶς εἰς χεῖρας ἐχθρῶν ἀνάμων χαὶ ἁποστατῶν χαὶ 
πονηροτάτων παρὰ πᾶσαν τὴν γῆν, ἀλλ Qo; Te- 
νήσηται ἡμῖν τῇ κληρονοµίᾳ αὐτοῦ. Καὶ μετὰ χλαυ- 
θμοῦ ἀλλίλους ἀνεθαῤῥύνοντο ἵνα ἀνδρείως ἀντι- 
σταθῶσι τοῖς ἑναντίοις ἐπὶ τῇ pa. τῆς συμπλοχῆς. 
Ὁμοίως δὲ καὶ ὁ βασιλεὺς τῇ αὐτὴ ὀδυνηρᾶ ἑστέ- 
pa τῆς δευτέρας συνάξας πάντας «τοὺς ἐν εέλει 
ἄρχοντας xaY ἀρχομένους δημάρχους xal ἑχατον- 
τάρχους καὶ ἑτέρους προχρίτους ατρατιώτας ταῦτα 
ἔφη" 
ς.ε Ὑμεῖς μὲν, εὐγενέστατοι ἄρχοντες καὶ 
ἐχλαμπρότατοι δήμαρχοι xal στρατηγοὶ xal vtv- 


hoc est, « Déus deorum et Mabumetes propbela 


ejus. » 


Cum nosin urbe tantos clamores, tanquam mss 
num maris fremitum, audiremus, quid illud essel, 
cogitabamus. Sed mox certo ac vere cognovimus, 
in crastinum diem Amergm terrestre et maritimum 
bellum, quantum posset, urbi parare. lntueates 
tantam impiorum multitudinem (dicam, quod mibi 
videtur), ut 8ine dubio contra singulos nostrum 
plures quingentis pugnarent, in superna Providen- 
tia spem omnem collocabamus. Prxcepit imperaur, 


D ut cum sacris et veneraudis imaginibus et simult- 


cris sacerdotes, episcopi et monachi, mulieres e 
pueri, cum lacrymis intra. moenia urbis obeunttt, 
Kyrie eleeson clamitareunt et Deo supplicarent, 5€ 
propter peccata nostra in manibus hostium iniquo 
rum et impiorum et, quos terra sustinet, scelera 
tissimornm nos traderet, sed propitius esset nobis, 
li:ereditati su:e. Insuper collacrymantes invicem 66 
cohortabantur, ut tempore committendi praelii [ο 
titer hostibus resisterent. Ceterum etiam imperz 
tor luctuosa illa vespera, coactis omnibus primo- 
ribus, principibus et subditis, tribunis, centurio- 
nibus et reliquis przcipuis militibus, concionem 
habuit iu hunc modum : 

6. « l'rincipes nobilissimi, tribuni etl milites cla- 
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wt συστρατιῶται χαὶ πᾶς 979 5 πιστὸς καὶ A Ocplav ἡμῶν. Τρίτον βασιλεῖαν τὴν ποτὲ μὲν περι- 


λαὺς, χαλῶς οἴδατε ὅτι ἔφθασεν f) ipa xai ὁ 
τῆς πίστεως ἡμῶν βούλεται ἵνα μετὰ πάσης 

xaX µμηχανῆς ἱσχυροτέρως στενοχωρήσῃ 
xaX πόλεµον σφοδρὸν μετὰ συμπλοχῆς µεγά- 
αἱ συῤῥήζεως ix τῆς χέρσου χαὶ θαλάσσης 
|μῖν μετὰ πάσης δυνάµεως, ἵνα, εἰ δυνατὺν, 
€ τὸν ἰὸν ἐχχύσῃ χαὶ ὡς λέων ἀνήμερος xa- 
ἡμᾶς. [Βιάζεται | διὰ τοῦτο λέγω χαὶ παρα- 
ἡμᾶς ἵνα στῆτε ἀνδρείως χαὶ μετὰ γενναίας 
, be πάντοτε ἕως τοῦ νῦν ἑποιῆσατε, χατὰ 
χθρῶν τῆς πίστεως ἡμῶν. Παραδίδωμι δὲ 
ἣν ἐχλαμπροτάτην xal περίφηµον ταύτην 
xai πατρίδα ἡμῶν καὶ βασιλεύουσαν τῶν πό- 
Καλῶς οὖν οἴδατε, ἀδελφοὶ, ὅτι διὰ τέσσαρά 
φειλέται χοινῶς ἔσμεν πάντες ἵνα προτιµή- 
ἀποθανεῖν μᾶλλον f) Cfjv, πρῶτον piv ὑπὲρ 
avete ἡμῶν xal εὐσεδείας, δεύτερον δὲ ὑπὲρ 


ετρίδος, τρίτον δὲ ὑπὲρ τοῦ βασιλέως Gg 


υῦ Κυρίου, xai τέταρτον ὑπὲρ συγγενῶν xal 
»Λοιπὸν, ἀδελφοὶ, ἓὰν χρεῶσταί ἑσμεν ὑπὶρ 
x φῶν τεασάρων ἀγωνίζεσθαι ἕως θανάτου, 
μᾶλλον ὑπὲρ πάντων τούτων ἡμεῖς, ὡς βλέ- 
εροφανῶς, xal ix πάντων μέλλομεν ζηµιωθή- 
dv διὰ τὰ ἐμὰ πλημμελήματα παραχωρήσῃ ὁ 
thv νίχην τοῖς ἀσεθέσιν, ὑπὲρ τῆς πίστεως 
τῆς ἁγίας, ἣν Χριστὸς ἐν τῷ οἰχείῳ αἵματι 
ἡμῖν ἐδωρήσατο, χινδυνεύοµεν’ δὲστι χεφἀάλαιον 
v. Kal ἐὰν τὸν χόσµον ὅλον χερδήσῃ τις xol 
οχὴν ζηµιωθῇ, τί «5 ὄφελος; Δεύτερον πα- 
ἑερίφημον τοιούτως ὑστερούμεθα xal τὴν ἔλευ- 


i, commilitones generosissimi et omnes fide- 
honorandi eives ! Probe nostis, venisse tem- 
uo Αάοΐ nostri? hostis omnibus artibus et 
sie vehementius nes urgere, et grave bel- 
agno conflictu et. certamine terra marique 
& eontentione nobís inferre decrevit, wt, si 
tanquam anguis, venenuin in nos effundat, 
quam immitis leo, nos devoret. Quare rogo 
fer vos, ut forii et generoso animo, sicut 
jue semper fecistis, hostibus fidei: nostrae 
4i, Trado et commendo vobis clarissimam 
X illustrem urbem, patriam nostram, et regi- 
riium. Non ignoratis, fratres, quatuor no- 
I$ communiter omnes nos mortem vitz? ante- 
) debere, primum pro flde et pietate, deinde 
tria, tum pro imperatore ut uncto servo Do- 
yogireme pro cognatis et amicis. Quodsi, fra- 
WO una harum quatuor rerum decertare 
&d necem debemus, multo magis, ut liquido 
4, pro his omnibus mortem non recusabimus. 
Wer delicta mea Deus victoriam impiis con- 
t, in sancta fide nostra, quam Christus san- 
$we nobis paravit, periclitamur : id quod 
IB caput est. Nam οἱ quis totam mundum 
If, auimz autem detrimentum patiatur, quid 
derit ? Secundo loco inclita patria et liber- 

ivamur. Tertio ünperium olim illustre, nunc 


φανῆ, νῦν δὲ τεταπεινωµένην καὶ ὠνειδισμένην xal 
ἐξουθενημένην ἀπωλέσαμεν, χαὶ ὑπὸ τοῦ τυράννου 
xai ἀσεθοῦς ἄρχεται. Ἱἑταρίον δὲ xal φιλτάτων 
τέχνων xal συµθίων xai συγγενῶν ὑστερούμεθα. 
Αὐτὸς δὲ ὁ ἁλιτέριος 6 ἁμηρᾶς πεντήχοντα xal 
ἑπτὰ ἡμέρας ἄγει afiuepov ἀφ' οὗ ἡμᾶς ἐλθὼν ἀπέ- 
χλεισεν xal μετὰ πάσης μηχανΏς xai ἰσχύος xa9" 
ἡμέραν τε χαὶ νύχτα οὐχ ἁπαύσατο πολιορχῶν ἡμᾶς * 
καὶ χάριτι τοῦ παντεπόπτου Χριστοῦ Κυρίου ἡμῶν 
ἐχ τῶν τειχῶν μετὰ αἰσχύνης ἄχρι τοῦ νῦν πολλάκις 
καχῶς ἀπεπέμφθη. Τὰ νῦν δὲ πάλιν, ἁδελφοὶ, μῆ 
δειλιάσητε, ἐὰν καὶ τεῖχος µερόθεν ὀλίγον ix. τῶν 
χρότων xal τῶν- πτωμάτων τῶν ἑλεπόλεων ἔπεσε, 
διότι, ὡς ὁμεῖς θεωρεῖτε, κατὰ τὸ δυνατὸν ἐδιωρθώ- 


β σαµεν πάλιν αὐτό. Ἡμεῖς πᾶσαν τὴν ἑλπίδα εἰς τῶν 


ἅμαχον δόξαν τοῦ θεοῦ ἀνεθέμεθα, οὗτοι àv ἅρμασι 
χαὶ οὗτοι ky ἵπποις καὶ δυνάµει χαὶ πλήθει, ἡμεῖς 
δὲ ἓν ὀνόματι Ἐνρίου τοῦ θεοῦ καὶ Σωτῖρος ἡμῶν 
πεκοίθαµεν, δεύτερον δὲ χαὶ Ev ταῖς ἡμετέραις χερσὶ 
xai ῥωμαλεότητι, ἣν ἑδωρήσατο ἡμῖν fj θεία 62ya- 
pie. Γνωρίζω δὶ ὅτι αὕτη ἡ µυριαρίθµητος ἀγέλη, 
τῶν ἀσεθῶν, χαθὼς fj αὐτῶν συνῄθεια, ἑλεύσονται 
καθ ἡμῶν Φ’7{, μετὰ βαναύσου χαὶ ἑπηρμέντς 
ὀφρύος xai θάρσους  πολλοῦ καὶ βίας, ἵνα διὰ τῖν' 
ὁλιγότητα ἡμῶν θλίφωσι καὶ ἐχ τοῦ χόπου στενοχω- 
ῥῄήσωσι, xoi μετὰ φωνῶν μεγάλων xat ἁλαλαγμῶν 
ἀναριθμήτων, ἵνα ἡμᾶς φοθῄσωσι. Τὰς τοιαύτας 
αὐτῶν φλυαρίας χαλῶς οἴἵδατε, xal οὗ χρῆ λέγειν 
περὶ τούτων. Καὶ ὥρᾳ ὀλίγοι ταῦτα ποιβσωσι, xal 
ἀναριθμήτους πέτρας xal ἕτερα βέλη xal ἐλεθολί-. 


depressum et spretum et contemptum amittimus,. 
jn potestatem tyranni et impii bominis concessu- 
rum ; postremo liberis amatissimis, conjugibus et 
cognatis spoliamur. Est autem dies quinquagesi- 
mus septimus, ex quo scelestus iste ameras nos 
obsessos tenet et omnibus machinis omnique vi 
die ac noete nos oppugnare non desistit : at om- 
nia intuentis Christi Domini gratia hucusque s:- 
penumero cum dedecore a moenibus repulsus est. 
Quapropter nec nunc, fratres, timori locum re- 
linquatis, etiamsi mcenia aliqua ex parte. propter 
helepolium pulsus οἱ ictus corruerunt, quoniam, 


p ut videtis ipsi, pro viribusea instauravimus. Om- 


nem spem in gloria invicta Dei collocavimus. llli 
curribus, equis, copiis, inultitudini, nos Dei, Do- 
mini et Salvatoris nostri, nomini, deinde demum 
manibus et robori fidimus, a divina potentia nobis 
donatis. Selo equidem, lianc innumerabilem im- 
piorum turbam more suo contra nos processuranx 
esse cum fastu, elato supercilio, spiritibus imag- 
nis et vielentia, ut nos paucos urgeant et erumuis 
premant, ingenti item cum clamore et ululatu, quo 
metum nobis injiciant : qvas eorum nugas prohe 
nostis, ut nihil attineat, de liis dicere. Non pauci 
tum ita facient, atque lapides aliaquetela et jacula, 
ut arena maris, innumera, in nos conjicientur z 
quibus tamen nihil nos lesum iri confido, quan- 
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σχους ὡσεὶ ἄμμον θαλαασῶν ἄνωθεν ἡμῶν πτῄσουσι’ À πίστεως χωρὶς εὐλόγου αἰτίας ewe τὴν ἀγάπην ἣν 


6 ὧν, ἑλπίζω γὰρ, οὗ βλάψωσι, διότι ὁμᾶς θεωρῶ 
χαὶ λίαν ἀγάλλομαι xa* τοιαύταις ἐλπίσι τὸν λογι- 
εμὸν τρέφοµαι, ὅτι εἰ καὶ ὀλίγοι πάνυ ἑσμὲν, ἀλλὰ 
πάντες ἐπιδέξιοι xal. ἐπιτῄήδειοι ῥωμαλέοι τε xal 
ἰσχυροὶ χαὶ µεγαλήτορει χαὶ χαλῶς προπ2ρᾳσχευι- 
σµένοι ὑπάρχετε. Toi ἁσπίσιν ὑμῶν χαλῶς τὴν χε- 
φαλην σχέπεσθε ἐπὶ «fj συμπλεκῇ xal συῤῥήξει, 
Ἡ δτσξιὰ ὑμῶν dj «tv ῥομφαίαν ἔχουσα μαχρὰ ἕστω 
πάντοτε. Αἱ περιχεφαλαῖαι ὑμῶν xal ol. θώραχες 
καὶ οἱ σιΣηροῖ ἱματισμοὶ λίαν εἰσὶν ἰχανοὶ ἅμα xal 
τοῖς λοιποῖς ὅπλοις, xal ἐν τῇ συμπλοχῇ ἔσονται 
πἀνυ ὠφέλιμα' & οἱ ἐναντίοι οὐ χρῶνται, ἀλλ᾽ οὔτε 
κέκτηνται. Καὶ ὑμεῖς ἔσωθεν τῶν τειχῶν ὑπάρχετε 
οχεπ΄µενοι, οἱ δὲ ἀσχεπεῖς μετὰ χόπου ἔρχονται. 
Aib ὦ συστρατιῶται γίνεσθε ἔτοιμοι xal στερεοὶ καὶ 
μεγαλόψυχοι διὰ τοὺς οἰχτιρμοὺς τοῦ θεοῦ. Μιμη- 
θά τε τούς ποτε τῶν Καρχηδονίων ὀλίγους ἑλέφαντας, 
πῶς τοσοῦτον πλῆθος ἵππων Ῥωμαίων τῇ φωνῇ 
καὶ θέᾳ ἑδίωξαν' καὶ ἐὰν 9/79 ζῶον ἄλογον ἑδίωξε, 
πόσον μᾶλλον ἡμεῖς οἱ τῶν ζώων καὶ ἁλόγων ὑπάρ- 
χοντὲς χύριοι, xal οἱ xa0* ἡμῶν ἐρχήμενοι ἵνα πα- 
ῥάταξιν μεθ) ἡμῶν ποιῄσωσιν, ὡς ζῶα ἄλογα, xol 
ys!pnvé; εἶσιν. Al πέλται ὑμῶν xal ῥομφαῖαι χαὶ τὰ 
τόξα καὶ ἁχόντια πρὸς αὐτοὺς πεµπέτωσαν παρ 
ὑμῶν. Καὶ οὕτως λογίσθητε ὡς ἐπὶ ἁγρίων χοίρων 
πλτθὺν χυνήγιον, ἵνα γνώσωσιν οἱ ἀσεθεῖς ὅτι οὐ 
μετὰ ἀλύγων ζώων, ὡς αὐτοὶ, παράταξιν ἔχουσιν, ἀλλὰ 
μετὰ χυρίων xai αὐθεντῶν αὐτῶν xal ἀπογόνων 


Ἑλλήνων xal Ῥωμαίων. Οἴδατε καλῶς ὅτι ὁ ὄνσαε- C 


6t; αὐτὸς ὁ ἀμτρᾶς xai ἐχθρὸς τῆς ἁγίας ἡμῶν 


doquidem vos dum intueor, animum noo abjicio, 
sed bona spe sustento, quoniam, licet perpauci, 
tamen omnes dexteri, idonei, robusti, fortes et 
generosi et praeclare ante exercitati estis. Scutis 
capita bene tegite in pugna et conflictu ; dextera 
gladium tenens semper extensa esto. Galez, thora- 
ces et tunicze ferreze plane sufüciunt cum reliquis 
munimentis, et przliantibus valde erunt υ [τα : 
qua hostes non usurpant, nec habent omnino. 
Przterea vos intra muros tecti consistitis, illi aperti 
et cuin Jabore concursant. Quare, commilitones, 
per a&sericordiam Déi strenui et fortes generosi - 


εἴχομεν ἔλυσεν, xal τοὺς ὄρχους αὐτοῦ τοὺς πολλοὺς 
Ἰθέτησεν ἀντ οὐδενὸς λογιζόµενος, xal ἐλθὼν 
αἰφνιδίως «φΦρούριον ἐποίησεν ἐπὶ sb στενὸν τοῦ 
Ασωμάτου, ἵνα καθ) ἑχάστην ἡμέραν δύνηται βλά- . 
πτειν ἡμᾶς. Τοὺς ἀγροὺς ἡμῶν καὶ χήπους καὶ 

παραδείσους xaY οἴκους ἤδη πυριαλώτους ἐποίησε- 
τοὺς ἁἀδελφοὺς ἡμῶν τοὺς Χριστιανοὺς, ὅσους εὗρεν, 
ἐθανάτωσε χαὶ ᾖχμαλώτευσε’ τὴν φιλίαν ἡμῶν ἕλνσε, 
Τοὺς δὲ τοῦ Γαλατᾶ ἐφιλίωσε, xal αὑτοὶ χαίρονται, 
μὴ εἰδότες καὶ αὐτοὶ οἱ ταλαίπωροι τὸν τοῦ Ὑεωρ: 
γοῦ παιδὸς μῦθον, τοῦ ἑψφήνοντος τοὺς χοχλίας xal 
εἰπόντος, Ὦ ἀνόητα ζῶα, xaX τὰ ἑξῆς. Ἐλθὼν οὖν, 
ἁδελφοὶ, ἡμᾶς ἀπέχλειασς, xal xa0' ἑχάστην *$ 
ἀχανὲς αὑτοῦ στόµα χάσχων, πῶς εΌρῃ χαιρὺν ἔπι- 


5 τήδειον ἵνα χατατίῃ ἡμᾶς καὶ τὴν πόλιν ταύτην, ἂν 


ἀνήγειρεν ὁ τρισµαχάριατος 976 χαὶ μέγας βασι- 
λεὺς Κωνσταντῖνος ἐχεῖνος, χαὶ τῇ πανάγνῳ τε xal 
ὑπεράγνῳ δεσποίντ, ἡμῶν θεοτόχῳ xal ἀειπαρθένψ 
Μαρ/ᾳ ἀφιέρωσεν καὶ ἐχαρίσατο τοῦ χυρίαν εἶνοι 
xai βοηθὸν xa σχέπην τῇ ἡμετέρᾳ πατρίδι xal xz- 
ταφύγιον τῶν Χριστιανῶν, ἑλπίδα xal yapkv πάντων 
τῶν Ἑλλήνων, τὸ χαύχηµα πᾶσι τοῖς οὖσιν ὑπὸ city 
τοῦ ἡλίου ἀνατολήν. Καὶ οὗτος ὁ ἀσεθδέστατος τήν 
ποτε περιφανῆ καὶ ὀμφαχίζουσαν ὡς ῥόδον τοῦ ἀγροῦ 
βούλεται ποιῆσαι ὑπ' αὑτόν. "H ἑδούλωσε σχεδὰν, 
δὐνάµαι εἰπεῖν, πᾶσαν τὴν ὑφ) fiov, xal ὑπέταξιν 
ὑπὸ τοὺς πόδας αὑτῆς Πόντον χαὶ Αρμενίαν, Περσίαν 
xoi Παμφλαγονίαν, ᾿Αμαζόνας xal Κακπαδοχίαν, 
Γαλατίαν xai Μηδίαν, Κολχοὺς καὶ Ἴδηρας, Bes- 
ποριανοὺς xai 'AX6ávoue, Συρίαν καὶ Κ.λικίαν xal 


subito, impressione facta, castellum condidisse sd 
fauces Asomati, ut quotidie posset nos vexare. 
Agros nostros, hortos, vivaria et zedificia igne jam 
vastavit ; fratres nostros Cliristianos, quoquot is 
venit, necavit aut captivos abduxit ; amicitiam di- 
remit. Galatzos sibi conciliavit, qui gaudent es coe 
ciliatione, nescil illi miseri fabulze de puero rustieo, 
qui cochleas cocturas dixit, Stulta animalia et qe 
sequuntur, Adveniens igitur, fratres, nos ohseit. 
et ore iugehti biat. quotidie, dum Ιἀάσυευπῃ tempus 
inveniat deglutiendi nos et urbem hanc, quam let 
beatus et magnus ille imperator Constantinus exd- 


que estote. Mementote, quantam olim. equorum D tavit οἱ castissima et supra, quam dici potest, (- 


Romanorum multitudinem perpatci elephauti Cor- 
tlaginiensium voce aspectuque fugarint. Quodsi 
bruta animalia illud fecerunt, quanto facilius nos, 
qui animalium ratione expertium domini sumus, 
prisertim. cum, qui nos eppugnatum veniunt, si- 
miles animalium brutorum οἱ ipsis brutis magis 
ctiam braiti sint? Atque ita existimate, venari vos 
aproium greges, ut eogiioscapt impii, pugnare se 
nou cum brutis bestiis, quales ipsi sunt, sed cum 
cominis et principibus suis, Gracorum et Ttoma- 
noru:u posteris. Probe scitis, ipsum impium amc- 
ram, fidei nostre hostem, sine ulls idouea causa 
pacem, quam colebamus, rupisse, οἱ tot nobis dati 
sacramenta flocci pepenitisse et palam viola se, et 


stissim:e doming? nostre, Deiparae ac semper virg 
Marix consecravit donsvitque, ut domina, auiili- 
trix et protectrix patrize nostrse Christianorumque 
perfugium esset, urbem, qua spes et gaodium 
Gracorum omnium et gloriatio eorum est, qui pt 
Orientem habitant. Ilac insigni quondam et (loreste 
urbe, ut rosa agri, nunc impius iste potiri cou 
tur: que, prope dixerim, pene totum sub slt 
mundum subegit, et pedibus suis subjecit Pontus, 
Armeniam, Persas, Paphilagouiam, Amazones, (ap- 


' padociam, Galatiam, Mediam, Colchos, liberet, 


Bosporianos, Albanos, Syriam, Ciliciam, Mesepe" 
tamiam, Plieniciam, Palzestinam, Arabiam, Je- 
deam, Bactriauos, Scythas, Macedoniam, Thes:a- 
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veau (av, Φοινίχην καὶ Παλαιστίνην, ᾽Αραδίαν A ὑπερασπισταί. Οἴδατε yàp Χαλῶς, xal δευτἐραν σα- 


Ἰρυδαίαν, Βαχτριανοὺς καὶ Σχύθας, Maxs- 
xal θετταλίαν, Ελλάδα, Βοιωτίαν, Λοχροὺς 
εωλοὺς, "Axapvaviav, Αχαίαν καὶ Πελοπόν- 
Ἠκειρον xai τὸ Ἰλλυριχὸν, Λυχνίτας χατὰ 
ἱριατιχὸν, Ἱταλίαν, Τονσχίνους, Κελτοὺς xal 
αλάτας, Ἰθδηρίαν τε xai ἕως τῶν Γαδείρων, 
' xaX Μαυρητανίαν χαὶ Μαυρουσίαν, Αἰθιοπίαν, 
€, Σχούδην, Νουμιδίαν καὶ Αφϕριχὴν xal Αἴγν- 
αὐτὸς τὰ νῦν βούλεται δουλῶσαι, xal τὴν χυ- 
παν 977 τῶν πόλεων ζυγῷ ὑποθαλεῖν xal 


t, χαὶ τὰς ἁγίας ἐχχλησίας ἡμῶν, ἔνθα ἐπροα- 


) dj ἁγία Τριὰς χαὶ ἑδοξολογεῖτο τὸ πανά- 
aX ὅπου οἱ ἄγγελοι ἠχούοντο ὑμνεῖν τὸ θεῖον 
v ἔνσαρχον τοῦ θεοῦ Λόγου οἰχονομίαν, βούλε- 
ιῆσαι προσχύνηµα τῆς αὑτοῦ βλασφηµίας xal 
ηναφοῦ αὑτοῦ ψευδοπροφήτου Μωάμεθ, xal 
ἠτήριον ἁλόγων καὶ χαμήλων. Λοιπὸν, ἆδελ- 
| συστρατιῶται, κατὰ νοῦν ἐνθνμήθητε ἵνα τὸ 
συνον ὑμῶν xat fj μνήμη καὶ fj φήμη xat ἡ 
pla αἰωνίως Υενήσηται. » 

στραφεὶς πρὸς τοὺς Ενετοὺς ἓν τοῖς δεξ.ον 
v ἰοταμένους ἔφη * « Ἐνετοὶ εὐγενεῖς, ἁδελφοὶ 
μένοι tv Χριστῷ τῷ θεῷ, ἄνδρες ἰσχυροὶ xol 
tut ὄννατοὶ xal iv πολέμοις δοχιµώτατοι, oi 
y ἑστιλδωμένων ὑμῶν ῥομφαίων xal χάριτος 
εις «λῆθος τῶν ᾽Αγαρηνῶν ἐθανατώσατε, xal 
α αὐτῶν ποταμειδώς Ex τῶν χειρῶν ὑμῶν ἕῤ- 
«f σήμερον παραχαλῶ ὑμᾶς ἵνα thv πόλιν 


| τὴν εὑρισχομένην ἐπὶ τοσαύτῃ συμφορᾷρ 


λέμου ὀλοψύχως xal ix μέσου φυχῆς Τένητε 


Helladem, B«eotiam, Locros, /Etolos, Acar- 
n, Achaiam, Peloponnesum, Epirum, lilyri- 
4ychnitas in mari Adriatico, Italiam, Tuscos, 
, Celtogalatas, Iberiam usque Gades, Libyam, 
taniam, Maurusiam, JEthiopiam, Beledas, 
9, Numidiam, Africam, Egyptum : hac igitur 
ste potiri conatur et reginam urbium sub- 


in servitut.mque redigere, atque sanctes ^ 


(86 nostras, ubi sancta Trinitas adorabatur 
ietissimum celebrabatur Numen, vbi angeli 
m mentem et in carne susceptam Dei Verbi 
miam canentes audiebantur, in fanum blas- 


E sue el garruli prophete Mobametis et D 


um camelorumque habitaculum convertere 
» Verum, fratres et commilitones, cogitate 


nimis vestris, quo pacto memoriam nostri . 


am etlibertatem perpetuam consequamini. » 
| ad Venetos conversus, qui a dextris ads!a- 
« Veneti, inquit, illustres, fratres in Christo 
leeti, viri fortes et milites strenui et bello 
Issimi, qui gladiis vestris ticantibus et di- 
ralia sepe magnas Agarenoruim strages edi- 
quorum sanguis fluminis iustar de manibus 
defluxit, hodie vos obsecro, ut urbem hanc 
ta belli calamitate versantem, cx aniuio et 
pectore defendatis. Scitis enim ipsi, hanc 
e"ain patriam et matrem semper habuisse : 


tplóa. καὶ μητέρα αὐτὶν ἀεννάως cl'ysce * διὸ χαὶ kx 
δευτέρου πάλιν λέγω χαὶ παραχαλῶ ἵνα ἐν αὐτῇ ip 
ὡς φιλόπιστοί τε xal ὁμόπιστοι xol ἀδελφοὶ ποιη» 
ante. » Εἶτα στραφεὶς ἓν τοῖς ἀρ.ατεροῖς µέρεσι λέ- 
γει τοῖς Λιγουρίταις * ε Ὦ Λιγουρῖται, ἑντιμότατοι 
ἁδελφοὶ, ἄνδρες 978 πολεμισταὶ xol µεγαλοκάρ, 
διοι xaX φημιστοὶ, καλῶς οἴδατε xai γινώσχετε ὅτι 
ἡ δυστυχὴς αὕτη mt; πάντοτε οὐκ ἐμοὶ µόνον 
ὑπτρχεν, ἀλλὰ xal ὑμῖν διὰ πολλά τινα altta. 
Ὑμεῖς μὲν πολλάκις μετὰ προθυµίας a0: ἐθοηθή- 
σατε, xal συνδρομῇ ὑμετέρᾳ ἑλυτρώσατε ἀπὸ τῶν 
᾽Αγαρηνῶν τῶν αὐτΏης ἀναντίων. Τὰ νῦν πᾶλιν ὁ 
καιρός ἐστιν ἑπιτῆδειος ἵνα δείξητε εἰς βοήθεια» 
αὐτῆς τὴν Χριστῷ ἀγάπην xai ἀνδρίαν καὶ γεν- 


Β ναιότητα ὑμῶν. » Καὶ πληθυντικῶς στραφεὶς πρὸς 


πάντας εἶπεν ' « Οὐκ ἔχω καιρὸν εἰπεῖν ὑμῖν πλείονχ. 
Μόνον τὸ τεταπεινωµένον ἡμέτερον σχῆπτρον εἰς 
τὰς ὑμῶν χεῖρας ἀνατίθημι, ἵνα αὐτὸ pev. εὐνοίας 
φυλάξητε. Παραχαλῶ δὲ xai τοῦτο καὶ δέοµαι τῆς 
ὑμετέρας ἀγάπης, ἵνα τὴν πρέπουσαν τιμὴν xol 
ὑποταγὴν δώσητε τοῖς ὑμετέροις στρατηγοῖς xal 
δηµάρχοις καὶ ἑκατοντάρχοις, ἕκαστος χατὰ τὴν τά- 
ξιν αὑτοῦ καὶ τάγμα xal ὑπηρερίαν. Γνωρίσατε 6i 
τοῦτο. Καὶ ἐὰν ἐχ χαρδίας φυλάξητε τὰ ὅσα ἕνετει- 
λάμην ὑμῖν, ἑλπίζω elc θεὸν ὡς λυτρωθείηµεν ἡμεῖς 
τῆς ἑνεστώσης αὐτοῦ διχαἰας ἀπειλῆς. Δεύτερον δὲ - 
xai ὁ στέφανος ὃ ἁδαμάντινος ἐν οὐρανοῖς ἑναπόκει- 
ται ὑμῖν, χαὶ μνήμη αἰώνιος xai ἄξιος £v τῷ χόσμῳ 
ἔσετχι. 2 Καὶ ταῦτα εἰπὼν καὶ τὴν δηµηγορίαν τε- 
λέσας χαὶ μετὰ δαχρύων xal στεναγμῶν τὸν θεὸν 


quare iterum vos obsecro, ut in ipso rerum discri- 
mine amicos et fldei socios et fratres vos praestetis. » 
Deiude ad sinistram versus, Ligures ila allocutus 
est : « Ligures, fratres honorotissimi, viri bellicosi, 
generosi et nobiles, non ignoratis, infellcem hane 
urbem semper non meam solius, sed etiam vc- 
stram fuisse raultis de causis, Vos ssepe studiose οἱ 
opem tulistis, οἱ auxilio vestro liberastis eam ab 


 Agarenis, ejus hostibus. Nune rursus tempus adest 


opportunum, quo ope ferenda illam in Christo elia- 
ritatem, fortitudinem ac magnanimitatem vestra: 
comprobetis.» Postremo ad omnes simui conversus ; 
« Non est tempus, inquit, pluribus vos alloquenli. 
Tántummodo sceptrum nostrum dignitate sua exu- 
tm manibus vestrig commendo, ut studiose a vobis 
custodiatur. Hortor autem et charitatem vestram 
obsecro, ut quem decet honorem et obedientiam 
militibus vestris,. tribunis et centurionibus, secun- 
dum suum quisque ordinem et manipulum, prze- 
beatis : scitote, hoc quoque esse muneris vestri. 


. Quodsi ex animo feceritis, qux» vobis mandavi, 


Deo confisus spero, ininis et periculis jure ab eo 
in nos intentis nos liberatunt iri. Deinde corona 
adamantina in coelo vos inafiet, el memoria vestri 
perpetua et eximia in orbe terrarum erit. » His 
verbis cum finem dicendi fecisset el cum lacrymis ' 
gemitibusqve Deo gratias egisset, cuncti velut uuo 
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εὐχαριστήσας, ol πάντες ὡςεὲξ ἑνὺς στόματος ἁπε- Α xa; διεγείρωµεν πρὸς τὸ φυλάττειν ἀγρύπνως. "σαν 


χρίναντο μετὰ κλαυθμοῦ λέγοντες, « Αποθάνωμεν 
ὑπὲρ τῆς Χριστοῦ πίστεως καὶ τῖς πατρίδος 279 
ἡμῶν. » ᾿Αχούσας δὲ ὁ βασιλεὺς καὶ πλεΐστα εὖχα- 
ρ'στήσας xat π)είστας δωρεῶν ἐπαγγελίας αὐτοῖς 
ἀπηγγείλατο. E!ca πάλιν λέγει’ « Λοιπὸν, ἀδελφοὶ καὶ 
συστρατιῶται, ἔτοιμοι ἔστε τῷ πρω]. Χάριτι xal 
ἀρετῇ -Ἡ παρὰ τοῦ θειῦ ὑμῖν δωρηθείσῃ, xai ουν» 
εριούτης τῆς ἁγίας Τριάδος, ἐν f; τὴν ἑλπίδα πᾶσαν 
ἀνεθέμεθα, ποιῄσωμεν τοὺς ἑυαντίους μετὰ αἰσχύ- 
vro Ex τῶν ἐντεῦθεν χαχὼς ἀναχωρήσωσειν. » 

Q. Αχούσαντες δὲ οἱ δυστυχεῖς Ῥωμαῖοι xap- 
δίαν ὡς λέοντες ἐπρίησαν, χαὶ ἀλλίλοις συγχωρη- 
θέντες ῄτουν εἷς τῷ ἑτέρῳ καταλλαγῆναι, χαὶ μετὰ 
χλαυθμοῦ ἐνηγκαλίζοντο, μήτε Φφιλτάτων τέχνων 
μνημονεύοντες οὔτε γυναικῶν fj πλούτου φροντίζον- 
τες, εἰ p. µόνον τοῦ ἀποθανεῖν ἵνα τὴν πατρίδα 
φυλάξωσι. Καὶ ἔχαστος iv τῷ διατεταγμένῳ τόπῳ 
ἑτανέστρεφε, xal ἀσφαλῶς bxclouv ἐν τοῖς τείχξσι 
τὸν φυλαχήν. 'O δὲ βασιλεὺς iv τῷ πανσέπτῳ ναῷ 
τῆς τοῦ θεοὺ Λόγου Σοφίας ἑλθὼν xai προσευξἀ- 
µενος μετὰ χκλαυθμοῦ τὰ ἄχραντα xal θεῖα µνστή- 
£x µετέλαθεν. Ὁμοίως xai ἕτεροι πολλοὶ τῇ αὐτὴ 
νυκτὶ ἐποίησαν., Εἶτα ἑλθὼν εἰς τὰ ἀνάκτορα ὀλίγον 
σιαθεὶς xai ix πάντων συγχώρησιν αἰτήσας, iv 
τῇδε τῇ (opa τίς διηγήσεται τοὺς τότε χλαυθμοὺς 
καὶ θρῄνους τοὺς iv τῷ παλατίῳ; El xai ἀπὸ 
ξύλου ἄνθρωπος fj ix πέτρας ἣν, οὐκ ἑδύνατο μὴ 
θρηνΏσαι. 


bt πάντες ἐπὶ τοῖς τείχεσι xal πύρ-οις τῇ ουκτὶ 
ixsiv* xal αἱ πύλαι πᾶσαι σαν Χθχλεισμέναι 
ἀσφαλέστατα, δι ὧν οὗ δυνατὸν ἣν ἐξελθεῖν τινα f 
εἰσελΏεῖν. Ὡς δὲ "λθομεν Ev τοῖς Καλιγαρίνις ὥρᾳ 
πρώὠτῃ τῆς ἀλεκτροφωνίας, Χατιόντες τῶν ἵππων 
ἀνήλθομεν εἰς τὸν πύργον, xal ἠχούσαμεν σνχνὼς 
ὁμιλεῖν xal θόρυδον µέγαν ποιεῖν ἔξωθεν ἐἑπτιτὴ- 
δειον, χα .εἶπον ἡμῖν el φύλακες ὅτι OV. ὅλης τῆς 
νυκτὸς οὕτως ποιοῦαιν * σαν γὰρ σύρνοντες τὰ oes 
τῶν ὀργάνων mob; τειχομαχίαν ἡτοίμασται, φί- 
ροντες αὐτὰ ἐγγὺς τοῦ ὀρύγματος. "Eni τούτοις 
σαλεύονται xal τῶν Ἱόνων τὰ μέγιστα τῶν ἀντιπά- 
Aw» σχάφη, xai αἱ τριήρεις χαὶ αἱ γέφυραι àv 9 
λιµένι τοῖς τείχεαι xal ταῖς ἀχταῖς προστελάξουσι. 
Περὶ δὲ δεντἐραν ἁἀλεκτροφωνίαν ἄνευ σημείου 
tte, χαθὼς xal ἄλλαις ἡμέραις προξποίουν, τὸν 
πόλεμον ἀντφαν μετὰ μεγάλης σπουδῆς xoi βίας. 


'Ἐπροώρισεν οὖν ὁ ἁμηρᾶς ἵνα πάντες ol μὴ ὄντες 


τοσοῦτον ἔμπειροι ἐν πολέμοις xal τινος Τέροντες 
καὶ νέοι iv. πρώτοις τὸν πόλδµον ἀνάψωσι καὶ τὴν 
συμπλοχὴν ποιῄσωσιν, ἵνα ἡμᾶς ὀλίγον χοπιάσωσι 
xaY οἱ πλέον ἰσχυροὶ xal ἀνδρεῖοι xai ἔμπειροι τοῦ 
π2λέμου μετὰ πλείονος θάρσους xal προθυµίας καθ 
ἡμῶν ἕλθωσι. Καὶ ταῦτα ἐγένετο, καὶ ὁ πόλεμος 
xai ἡ συμπλοχὴ ὡς χάµινος ἀνηφε. Καὶ οἱ ἡμότι- 
pot Ὑενναίως ἀντέλεγον xa xaxoc αὑτοὺς 981 
ἐδεξ.οὔὕντο xal Ex τῶν τειχῶν ἀπεχρήμνιζον, xal 
τινα τῷν πολεμιχῶν ὀργάνων xal σχενῶν τῶν 


280 Καὶ ἀναδὰς ἐφ᾽ ἵππου ἐξήλθομεν τῶν (* ἑναντίων χατέσπασαν' xol ἓξ ἁμφοτέρων τῶν 


ἀναχτόρων περιερχόµενοε τὰ τείχη, ἵνα τοὺς φύλα- 


ore, ipsi quoque collacrymantes , responderunt, 
pro fide Christiana,et patria mortem se oppetituros 
esse. Ad liec imperator gratias ampliseimas egit et 
amplissima promisit przemia. Tum rursus : « Quod 
restat, inquit, fratres οἱ commilitiones, parati 
estote in crastinum diem. Gratia et virtute a Deo 
vobis impertita, et adjuvante sancta Trinitate, in 
qua spem omnem collocavimus, efliciemus, ut lio- 
stes cuin dedecore hinc recedant. » 

7. Mis aulitis, miseri Romani animos leonum 
sibi fecerunt, veniamque petebant et dabant. mu- 
tuo, οἱ cum lacrymis invicem se complectebantur, 
non Jara. liberorum clarissimorum, aut conjugum, 
aut facultatum memores, sed solius mortis, quam 
pro salute patrie obire vellent, Ad suam quisque 
stationem redierunt, et in muris custodiam age- 
bant diligenter. Imperator venerandum Sapientis 
Dei Verbi templum ingressus, precibus ibi et la- 
crymis effusis, intacti οἱ divini mysterii particeps 
factus est : quod ide:n alii multi eadem nocte foce- 
runt. Deinde in palatium se contulit, ibique ali« 
quantisper. moratus, ab omuibus veniam petiit. 
Quis fletus οἱ lamenta tum audita per palatium 
fando assequatur ? Si quis ligneus aut saxeus homo 
fuisset, non poiuisset sibi temperare a lacrymis. 

Conscensis equis, e palatio egredimur et obimus 
uwenia, ad vigiles excubias custodes excitatum. 


μερῶν θάνατο; byeyóvet, xa μάλιστα Bx. τοῦ τῶν 


Erant omnes in muris et turribus ea noete, et por» 


ο Ue tutissime claus», per quas nemo avt exire aut 


intrare posset. Ubi in Caligaria venimus sub pri- 
mum cantum galli, ex equis descendimus atque 
ascendimus in turrim. Ibi foris crebros colloquentes 
et magnum strepitum audivimus, dixeruntque cu. 
stodes, per totam noetem ita fleri. Quippe quidquid 
instrumentorum ad oppugnandos muros parsum 
erat, ad fossam comportabant. Interim etiam ia 
littoribus omnia fervent : maxima hostium navigia, 
triremes et poutes in portu exstructi moenibus el 
littoribus admoventur. Circa secundum galli captum 


D sine ullo siguo, quemadmodum etiam superioribet 


diebus fecerant, oppugnationem impense et sumino 
conatu ordiuntur. Praeceperat autem ameras, ui 
qui rei militaris minus periti essent et senes qui- 
dam et adolescentes pugnam committerent, qué 
nos aliquantum fatigarent, et validiores, fortiores 


' et bello exercitatiores majori audacia et alacritate 


nos aggrederentur. Fiebat ita, ac prelium et 098” 
flictus camini instar exarsit, Nostri fortiter resiste 
bant, male eos excipiebant et de moenibus deiurbt- 
bant, et nonnullas machinas et instrumenta bellica 
eorum diffripngebant, et, cum utrinque caderent, € 
Turcis tamen plures cadebant. Ubi autem stel 
in celo micare cessarunt, lucescente lumine diei, 


ct ab oriente rosea aurora comparuit, omnis bo- 
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Jv μέρους, Ὡς δὲ οἱ ἁστέρες τοῦ οὐρανοῦ A ov fjücXov στρέψχι, ἴνα ἀναγυχῖν Xáfmoty nl δὲ 


ἱποίουν μὴ φαίνεσθαι, τοῦ φωτὸς τῆς ἡμέρας 
ντος, χαὶ ἐκ τῶν ἀνατολῶν τὸ ῥοδοειδὲς τῆς 
ἐνέφαινεν, πᾶν τὸ πλῆθος τῶν πολεµίων ὡς 
μα ἓν ἐγεγόνει ἐκ τοῦ ἑνὸς µέρου. τῆς πό- 
sg τοῦ ἑτέρου. Καὶ τὰ ὄργανα τὰ πολεμικὰ, 
& τε xal ἄλλα χεράτινα xal πᾶν ἕτερον, 
ντες xal φωναῖς ἰσχυραῖς ἁλαλάξαντες εἰς 
Ιδόλεις πἆάσας τὸ πὺρ ἐνέδαλον, xal πάντες 
αδὺν ἐν ἑνὶ καιρῷ χαὶ ὥρα διά τε γέρτου xa! 
ης τὴν ἐμθολὴν xai σύῤῥηξιν τοῦ πολέμου 
επλοχὴν ἑποίησαν. θα2σαλέοι δέ τινες πολε- 
ς τὰς µηρινθώδεις χλίμαχας ἑπανίουσι. Τὰ 
| παντοῖα κατὰ τῶν ἐν τοῖς πύργοις ἀφίετο. 
αις μὲν δύο ἡ µάχη ἑνεστήχει στενοῦσα καὶ 
ία, ἦν δὲ πως τὰ τῶν Χριστιανῶν ἐπιχρα- 
V* xat γὰρ αἱ κλιραχοφόροι τρι]ρεις σὺν τῇ 

πραχκτοι τῶν τειχῶν τῶν ὑδραίων ἀπε- 
σαν, xal τὰ τῶν λίθων ἐκ τῆς πόλεως ἀφε. 
Ελείστου: τῶν ἑναντίων ᾽Αγαρηνῶν διέφθει- 
A ix τῆς χέρσου µέρους τὰ ὅμοια τοὺς 
3$ χαὶ χεῖρον ἐδεξιώσαντο. Kal ἣν ἰδεῖν 
ξένον, ὥσπερ νεφέλη σχοτειν] χαλύπτουσα 
ον xal τὸ» ηὑρανόν. 989 Καὶ τὰς χατα- 
βείσα; μηχανὰς μετὰ τὸῦ ὑγροῦ πυρὸφῥίπτον- 
; ἑναντίους Éxa:ov, xai τὰς ἀναθάθρας xal 
ας μετὰ τῶν ἀναθαινόντων λίθοις βαρέοις 
ἀχοντίζοντες χατέχοπτον, xal μετὰ ἔλεθο- 
καὶ τόξων ἀπεδίωχνον * καὶ ἔνθ᾽ ἂν τὸ πλῆ- 
ώρουν, ἐχεῖσε ταῖς ἑλεβόλεσι πῦρ ἐνέδαλλον 
λλοὺς ἔπληττον xal ἀπέχτεινον. Οἱ 6b ἑναν- 
τε τοῦ χόπου τοῦ πολέμου xal τῆς ἀντιστά 
οσοῦτον ἁγαναχτήσαντες ὥστε ὄπισθεν ὁλί: 


multitudo perinde ac funis ab una parte ur- 
alteram pertinuit. Organis bellicis, tympa- 


bis corneis, reliquis omnibus strepentes οἱ - 


Írementes clamore, in omnes helepoles igne 
0, cuncti concorditer, codem tempore et 
terra marique impressionem faciunt οἱ pu- 
acessunt. Quidam audaciores bellatores per 
ascendunt. Omuis generis tela in cos, qui in 
i$ erant, conjiciuntur. ljloras duas acriter 
biliter puguatum est, ac superior forssn 
ms Cliristiaua. Nam triremes, quibus scale 
(ntur, cum ponte re infecta a muris mariti- 
pulsa sunt, et saxa ex urbe jactata Agare- 
plurimos exstinxerunt, atque e terra simi- 
; pejus etiam hostes excipiebant : eratque 
novuni spectaculum, solem et celum tanquam 
à nube involutum. Machinis igne Graeco in- 
y jaculantes, hostes concremabant ; scal:e et 
ascendebant, molaribus desuper jaetis detur- 
ur οἱ jaculis sagittisque repellebantur, et ubi 
08 hostes videbant, eo helepolibus ignem jacu- 
alios vulnerabant et. interficiebant. Hostes 
labores belli et nostrorum renisus ita zgre 
t. ut nonnihil recedere vellent ad recreandas 
Verum tzausides et lictores aulze virgis fer- 
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τζαούσιδες xal ῥαβδλῦχα τῆς αὐλῆς μετὰ ῥάθδων 
σιδηρῶν καὶ βουνεύρων ἐνέτυπτον, ἵνα μὴ δίδωσι 
νῶτα τοῖς ἐχθροῖς. Tic διηγήσαται τὰς τότε φωνὰς 
xai τὰς χραυγὰς καὶ τῶν πληγέντων διαμφὶ τὸ 
οὐαί; ὅθεν ἕως. τῶν οὐρανῶν ἀνέδαινον a! φωναὶ 
καὶ ὁ κρότος. Kal «te; μὲν Ex cov ἡμετέρων θεω- 
ροῦντες αὐτοὺς οὕτως πάσχοντας μετὰ φωνῶν µε- 
γάλων ἔλεγον , « Ταῦτα πολλάκις ποιῄσαντες χαγῶ-ς 
ἀπεκρούσθητε” » αὗτοὶ δὲ μετὰ βίας, την ἀνξδρίαν 
αὑτῶν θέλοντες δεῖξδαι, ἐπὶ τὰς χλίµαχας πάλιν ἀνέ- 
θαινον. Ἔτεροι δέ τινες τολμηρ»ὶ xal ἰσχυροὶ x: 
δραστικοὶ ἐπὶ τῶν ὤμων εἷς τοῦ ἑτέρου ἀνέθαινε, 
xai ἄλλος πάλιν ἐπὶ τῶν ὤμων τοῦ δευτέρου ἀνήρ- 
χετο ὅπως ἐδύνατο, ἵνα ἄνω &v τοῖς τείχξτιν ἔλθως.. 


D Καὶ ταῦτα πάντα ποιοῦντες αφοδρῶς xal βιαίω: 


συῤῥήγνυται περὶ τὰς εἰσόδους xai ἀνόδους µά,η 
xap:epX, καὶ τὰ ξίφη ἑσπασμένοι συνεπλἐχοντ”, 
φόνος δὲ πολὺς fv 984 ἑχατέρωθεν. Κλινομένης 
δὲ ἤδη τῆς ἡμῶν παρατάξεως θεόὀφἰλος μὲν ὁ IIo- 
λαιολόγος καὶ Δημήτριος ὁ Κανταχουζγνὸς ἄνδρες 
ἄρ.στοι προπηδήσαντες νιχῶσι τοὺς ᾽Αγαρηνοὺς να’ 
τρέπλρυσι καὶ ix τῶν τειχῶν χαὶ τῶν χλιµάκιων 
χαχῶς ἀπεχρήμνισαν xal διεσχέδχσαν. Τότε οὖν κ’. 
ἕτεροι οἱ διατεταγµέννι εἰς βοήθειαν ἔφθασα». 
Ἐχεῖ δὲ ὁ βασιλεὺς ἔφιππος εὑρεθεὶς xai τοὺς 
στρατιώτας ἀναθαῤῥύνων xaY ἐγείρων, ἵνα προθύ- 
poc µάχωνται, ἔλεγεν' « Ὦ συστρατιῶται xai 
ἀδελφοὶ, στῆτε ἁνδρείως, παραχαλῶ ὑμᾶς διὰ τοὺς 
οἰκτιρμοὺς τοῦ θεοῦ, ὅτι τὰ νῦν θεωρῶ τὸ πλῆηθος 
τῶν ἑναντίων ἀρχὴν λαμθάνειν συγκοπἣν ποιῆσας, 
xal ὀλίγον διασκεδάζονται, χαὶ οὗ κατὰ τὴν τάξιν 
αὐτῶν καὶ συνήθειαν ἔρχονται, χαὶ ἡ νίχη ἑλπίζω 


reis εἰ scorteis eos urgebant, ne hosti terza darent, 
Quis voces et clamores et vulneratorum utrimque 
gemitus verbis assequatlur, unde ad sidera pene- 
traret strepitus ? Quidam de nostris, cum ita hostes 


'affectos viderunt, clamabant : « Swpe hoc conac. 


male semper repulsi estis, » Ad qui illi, virtutis 
ostentandz cupiditate, scalas rursus ascendebar!. 
Alii audaces, strenui et prompti viri alter in alte- 
rius humeros et in hujus humeros tertius, qui pos- 
sel, ascendebant, ut sic muros superarent. H:ec 
omnia dum fiunt, vehementer et acriter circa aditus 
et ascensus prelium eommissum, ct strictis ensi- 
bus pngnatum est, magnaque utrimque fiebat ca-- 
des. Inclinante jam acie nostra, Theophilus Palzo- 
logus et Deinetrius Cantacuzenus, viri fortissimi, 
prosiluerunt, Agarenos vicerunt et fugarunt. atque 
e menibus male deturbatos disperserunt, Tuin 
etiam alii, qui illic dispositi essent, ad auxilium 
advolarunt. lmperstor, qui forte ibi aderat in equo, 
milites, ut strenue dimicarent, his verbis coborta- 
lus est : « Commilitones et fratres, per misericor- 
diam Dei vos rogo, state viriliter, quandoquidem 
hostium copias nunc viribus labaseere ef paulatim 
dissipari nec ordine et more suo incedere video, 
ac, Deo confisus, spero, victoriam nostram fore, 


98 


875 GEORGII PHRANTZ.R 8 
εἰς Θεὺν τοῦ εἶναι ἡμετέρα. Λοιπὸν, ἀδελφοὶ, χα[- A φρονῄσεως. Οἱ δὲ Τοῦρχοι, ἱδόντες τὴν τοσαὺτ 
ρετε, ὅτι ὁ πολύτιμος στέφανος ὑμῖν ἔσεται, οὐχ) σύγχυσιν τῶν ἡμετέρων, θάρσος ἔλαδον. Ἐκεῖ x— « 
µόνον φθαρτὸς καὶ γἠϊνος, ἀλλὰ xaX Σπουράνιος. Ὅ ὁ Σογὰν μπασιᾶς παρὼν τοῖς ἰαννιτζαρίοις χαὶ v—- 2; 
Ge»; ὁ ὑπὲρ ἡμῶν πολεμεῖ, δειλίᾳ κατέχει τὸ πλη- ἑτέροις διαλεχΏεὶς ἐπήγειρεν αὐτῶν τὰ. φρονήματα, 
θος τῶν ἀσεθῶν. » Καὶ τις ἰαννίτζαρις τοὔνομα Χασάνης (ix το) 


Καὶ ταῦτα τοῦ βασιλέως λέγοντος, Ἰωάννης ὁ 
Ἰουστινιανὸς 6 χαὶ στρατηγὸς ἐπλήγη τόξου βέλει 
iy τοῖς σχέλεσιν ἐπὶ τὸν δεξιὸν πόδα. Αὐτὸς δὲ ὁ 
τοσοῦτον ἔμπειρος ὧν πολέμου, ὡς εἶδε «b αἷμα 
ῥίειν ἐκ τοῦ σώματος αὐτοῦ, ὅλος Ἠλλοιώθη, καὶ ἣν 

προέδειξεν ἀνδρίαν Ex τοῦ φήδου ἔχασε, καὶ ἄνω- 
φελῶς μετὰ ταῦτα ἔπραξε, "Oc ἀνεχώρησεν ὅθεν ἦν. 
98$ MX σιωπῆς διρχετο ζητῶν ἰἱατροὺς, ph 
μνημονεύων τῆς Υενναιότητος καὶ ἐπιδεξιότητος ἣν 
ἀρχῦθεν ἔδειξε. Καὶ οὐκ εἶπε τοῖς συν,ῦσιν αὐτῷ 
οὐδὲν, οὔτε ἀντ᾽ αὐτοῦ εἶασέ τινα ἕτερον, ἵνα μὴ fj 
γεγονυῖα σύγχυσις γένηται xal ἀπώλεια. Στραφέν- 
τες δὲ οἱ στρατιῶται χαὶ μὴ ἱδύντες τὸν στρατηγὸν, 
διὰ τοῦ ῥηθέντος λόγου ὅτι ἔφυγεν εἰς ταραχΏν xai 
δειλίαν μεγάλην ἐνέπεσον. "UO οὖν βασιλεὺς κατὰ 
συγχυρίαν πάλιν ἐχεῖσε εὑρεθεὶς ὁρᾷ τοὺς στρα- 
τιώτας συγχεχυµένους xaY μεστοὺς φόθου ὡς mpó- 
6ατα διωχόµενα, xaX μαθὼν τὸ αἴτιον καὶ τὸν στρα- 
τηγὸν αὑτοῦ Ἰουστινιανὸν ἰδὼν φεύγοντα ͵ἐγγίσας 
αὐτῷ λέγει ' « ᾽Αδελφὲ, τί τοῦτο πεποίηχας ; Στρέ- 
Φον ἓν τῷ διατεταγµένῳ oou τὀπῳ. Ἡ πληγὴ αὕτη 
ὀλίγον τί ἐστι. Στρέψον, ὅτι τὰ νῦν ἡ πλείων ἀνάγκη 
ἐστίν. "H πόλις εἰς χεῖράς σου χρέµεται, ἵνα λυ- 
τρὠσῆς αὐτὴν. » Πολλὰ δὲ εἱπόντος τοῦ βασιλέως 
αὐτῷ οὐδὲν ἀπεχρίνατο, ἀλλ v τῷ Γαλατᾷ περάσας 
αἱσχρῶς ἐχεῖ τελευτᾷ ix τῆς πικρίἰας xai περι- 


Ac gaudete, fratres, quoniam corona pretiosissima 
vobis reposita est, non fluxa et terrena solum, sed 
etiam cadestis. Qui pro nobis pugnat Deus, im- 
piorum copias formidine cohibet. » 

Hac dicente imperatore, Joannes Justinianus 
dnx sagitta vulneratus est in dextero pede. Vir rei 
militaris tam egregie peritus, ubi sanguinem e cor- 
pore profluentem vidit, totus mutatus, quam ante 
ostenderat virtutem, statim pavore abjecit, nec 
quidquam postea operae navavit, sed loco, in quo 
erat , relicto, cum silentio disceasit, medicum qua- 
rens, nec memor fortitudinis et dexteritatis, quam 
a principio przstiteral : nec vero iis qui aderant, 
ullum verbum fecit, aut sui vicariuw reliquit, quo - 
impediretur, quz» secuta est, confusio et pernicies. 
Conversi enim milites, cum ducem non conspi- 
ciunt, sed fugisse audiunt, in perturbationem et 
metum ingentem. inciderunt. ursus forte aderat 
imperator : qui ubi milites perturbatos et. plenos 
timore, velut oves bestiis agitatas, vidit, causam 
edotcus et Justinianum profugum animadvertens, 
sic eum aggreditur : « Mi frater, iuquit, quid istud 
agis ? lkedi in locum tuum : plaga ista modica est; 
redi, amabo te ; gravior enim nunc necessitas ur- 
g?W Urbs in manibus tuis est, a te servanda est. » 
Alia plura monenti imperatori nihil respondit, sed 
Galatam trajectus, ibidem in contemptionem adduc- 


"pst τὴν σύγχυσιν, 


D fugaret. 


Λουπαδίου ὁ Υιγαντώδης (punto Ἀλένδρος) ὑπὲρ 
χεφαλτς τῇ ἀριστερᾶ χειρὶ τὸν θυρεὺὸν βαλὼν, τῇ 0 
δεξιᾷ τὸ ξίφος ἁσπασάμενος, ἐπὶ τὸ τεῖχος, οὗ ἐθτώ- 
ἐχώρησεν. 985 "ἝἜποντο ἃ 
αὐτῷ καὶ ἕτεροι (sel τριάκοντα, τὴν ἀνδρίαν ζτ- 
λώσαντες. Οἱ δὲ ἑναπομείναντες ἡμέτεροι ἐν τῷ 
τεἰχἒι χατηχόντιζον αὐτοὺς καὶ βἐλεσιν ἔθαλλον xol 
λίθους ὑπερμεγέθεις ἐκύλιον xac! αὐτῶν * δέχα xa 
ὀχτν ἐξ αὐτῶν ἀπεχρήμν.σαν. 'O δὲ Χασάνης οὐ 
πρότερον ἐπέσχε «την ὁρμὴν f] ἀνελθεῖν Ev τοῖς τεῖ- 
χεσι xai τρέφασθαι τοὺς ἡμετέρους. 'Hvfxa volv 
ἐκράτησε τῆς ἐπιχειρήσεως, χαὶ ἕτεροι πολλοὶ ἆγο- 
λουθῄσαντες ἀνήρχοντο εἰς τὸ τεῖχος. Καὶ τοὺς 
ἀναθαίνοντας οὐκ ἔφθαραν χωλύειν οἱ ἡμέτεροι δι} 
τὴν ὁλιγότητα ' οἱ δὲ πολέμιο. πλῆθης σαν. Tol; 
δὲ ἀναθᾶσι συµπλέκοντες ἐμάχηντο, καὶ ἣν οὐχ 
ὀλίγος αὑτῶν ὁ φόνος. Καὶ ὁ Χασάνης μαχόμενος 
προσπαισθεὶς πέτρᾳ τινὶ χατέπεσεν. Ἐπιστραφέντες 
δὲ οἱ ἡμέτεροι xal Ιδόντες αὐτὸν κείµενον πέτρα:ς 
ἔθαλλον» πάντοθεν * 6 δὲ εἰς vóvu διαναστὰς hgj- 
νετο, ὑπὸ δὲ τοῦ πλήθους τῶν τραυμάτων παρείθη 
τὴν δεξιὰν καὶ κατεχώσθη τοῖς βέλεσι. Καὶ ἕτερο: 
πολ)οὶ ἀπεχτάνθησαν xai ἐπλήγτσαν xai ἕνεχεν 
τῶν τραυμάτων πρὸς τὸ στρατόπεδον ἐχομίσθησαν, 


C Eta τοσοῦτον ἀναθὰν τὸ πλῖθος τῶν πολεμίων 


τους Ἁμετέρους διεσχέδασαν, καὶ ἀφέντες τοὺς 
tus, morore obiit. Interim Ταταος, animadvera 
tanta nostrorun) perturbatione, receperunt animos; 
atque Sogan basias jannilzaros aliosque adhortatis 
erexit. Jannitzarus quidam, nomine Chasanes, Lu- 
padio oriundus, ingenti corporis magnitudine, si- 
nistra manu supra caput scutum protendens, dextra 
gladium stringens; ad murum, qua turbatos nostros 
vidit, processit, circiter triginta virtutis aemulis 
sequentibus. Nostri manserunt in muro, eosqu 
jaculis et grandibus saxis exceperunt atque decem 
et octo. deturbarunt. Verum Chasanes non priu 
remisit impetum, quam, 'escenso muro, nostres 
Postquam igitur auso potitus est, eliam 
multi alii, eum secuti, in murum evadebant, quo 
nostri propter paucitatem probibere non poterant, 
cuin hostium magnus nuinerus esset, Przlium u- 
men eurn iis, qui ascenderent, commiserunt et non 
exiguam in eos ediderunt ezdem. Ipse Clissanes, 
inter pugnandum saxo offensus, procubuit. (uem 
cum conversi nostri jacentem vident, lapides um 
dique in eum conjiciunt. Ille in genua enisus, po- 
gnabat, sed niox plagarum multitudine manibus 
elanguit et telis obrutus. est. Multi item alii aut 
occisi, 3ut vulnerati εἰ propter plagas in castta 
asportati sunt. Tandem lLiostes catervatim muro 
potiti, nostros dissiparunt, qui, relictis exteriori. 
bus mu:nibus, per portam ir. urbem irrumpenter 
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τείχους ἔσωθεν διὰ τῆς πύλης ἔθαινον xaza- A τιώτην γενναίως τοῖς πολεμίοις 987 ἑσυμπλέχετο' 


µς εἷς τὸν ἕτερον. Ταῦτα δὲ οὕτως ἔχοντα 
νή τις ἐῥῥέθη ἔσωθεν καὶ ἔξωθεν xal Ex τοῦ 
κοῦ λιμένος. ε Ἑάλω τὸ φρούριον, χαὶ τὰ 
για xai τὰ σηµαῖα ἄνωθεν kv τοῖς πύργοις 
ν..) Καὶ fj φωνὴ τοὺς ἡμετέρους ἑτρέφατο, 
; πολεµίους ἀνεθάόῥυνε, 986 καὶ ἁλαλά- 
φωνὰς πολλάς καὶ ποοθύμως ἄνευ φόδου οἱ 
ἐπὶ τὰ τείχη ἀνέθαινον. 
οὖν εἶδεν ὁ δυστυχῆς, ὁ βασιλεὺς καὶ αὐθέν- 
υ, δαχρυχέων ἑπαραχάλει τὸν θεὸν, xal τοὺς 
ώτας ἵνα µεγαλοφυχήσωχι πρρέτρεπε΄ xal 
συνδρομῆς καὶ ῥοηθείας ἑλπὶς οὐδεμία. 'O δὲ 
τον κεντῄσας boo.» ἔφθασεν ἔνθα τὸ πλῆ- 
v ἀσερῶν Ίρχετο, xaX ὥσπερ ὁ Σαμψὼν ἐπὶ 
ἱλλοφύλους ἐποίει, xal τοὺς ἀπεθεῖς ἐν τῇ 
συμηλοχῇ ἐν τῶν τείχων ἀπεχρύμνισεν, ὡς 
αΌμα ζένον τοὺς ἐντυχόντας καὶ θλέποντας. 
ενος ὡς λέων καὶ τὴν ῥομφαίαν ἑσπασμένην 
v τῇ ὃξξιᾷ πολλοὺς τῶν πολεμίων ἀπέσφαξ: * 
alga ποταμηδὺν ἐκ τῶν ποδῶν καὶ τῶν χει- 
cou Épósc. Καὶ ὁ προῤῥτθεὶς Abv Φραγχίσχος 
oz ὑπὶρ τὸν Αχιλλέα ἐποίησεν» iv τοῖς 
τοῦ βααιλέως ἔτνγε, xal ὥς τις ἀετὺς μετὰ 
) χαὶ στόµατος τοὺς ἑναντίους χατέχηπτεν. 
»; xai θεόφιλος ὁ Παλαιολόγος, ὡς εἶδε τὸν 
& µαχόμενον xal τὴν πόλιν χινδυνεύλυσαν, 
πρώνως μετὰ κλανθμοῦ χράξας elne * «θέλω 
μᾶλλον f$ (v » xa! συῤῥήξας ἑαυτὸν .ἓν 
εετὰ χραυγῆς τοὺς ὅσους εὗρε πάντας διεσκἀἁ 
ta διεσχόρπισε xal ἐθανάτωσεν. ᾽Αλλά κα) 
ης ὁ Δαλμάτης ἐχεῖ περὼν ὑπὲρ πάντα στρα-. 


m.se conculcabant. Hc dum aguntur, intus 
ra et ad portuin clamatur : « Capta est arx, 
et vexilla sublime in turribus elata. » Qua 
istos fugavit, hostes erexit, qui magno cla- 
οἱ impetu, nullo timore, in murum ascen- 


eum videt miser imperator, dominus meus, 
ierymis Deum precatur, et milites, ut. gene- 
ugnent, impellit : at nulla jam opis et auxilii 
fat. Itaque ipse equo concitato advolat, qua 
at hostium turba, et quemadmodum Sampso 
prostravit, ità impios primo impetu e mo- 
deturbat, ut qui aderant et. videbant, mirum 
ent spectaculum. Leonis instar fremens, et 
| gladium strictum tenens, inultos  liostes 
avit, ac sanguis in modum fluminis e pedi- 
, manibus ejus profluebat. Dowinus Franci- 
utem, Toledus, quem supra nominavi, ipsum 
ivit Achillem, ad dextram üinperatoris dimi- 
t aquilie instar unguibus et ore hostes cou- 
. Similiter Theophilus Palzologus, ut. impe- 
m decertantem et urbein periclitantem vidit, 
) voce οἱ laerymans clamavit : « Mori quam 
; malo, » et iinpeti. facto. in medios hostes, 
"ot invenit, disjecit, dissipavit, occidit. At 
loannes Dalmata quoque, ibi presens, pre 


καὶ ol ἐντυχόντες xal βλέποντες ἐθαύμαζον περὶ 
τῆς ἰσχύος xaX Υενναιότητος τῶν ἀρίατων, ἀνδρῶν. 
Καὶ &i; xaY τρὶ; τῆς ἐμθολῆς καὶ συῤῥηξεώς τε xal 
συ μπλοχῆς γενομένης µεγάλως τοὺς ἀσεθεῖς ἑτρέ- 
Ψαντο xal πληθος ἀπέχτειναν xal ἑτέρους iy τῶν 
τειχῶν ἀπεχρήμνιζον, χαὶ ἀγωνιζόμενοι σφοδρῶς 
xai σφυμπλεχόμενοι ἀπεκτάνθησαν», ναὶ πολὺν φόνον 
εἰς τοὺς πολεµίους πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν ἐποίηταν οὔ- 


ετως. Καὶ ἕτεροί τινες στρατιῶται οὖν ἀγενεῖς µαχ/- 


μενοι ἓν τῷ τόπῳ ἑἐχείνῳ xal αὐτοὶ ἀπεχτάνθγσαν 
πλησίον τῆς πύλης τοῦ ἁγίου ᾿Ρωμανοῦ, ὅπου tie 
ἑλέδολιν ἐκείνην χατεσκεύασαν xal την μεγάλην 
ἐλέδολιν ἕστησαν, xal τὰ τείχη τῆς πόλεως χαλά- 
σαντες ἐχεῖθεν iv τῇ πλει πρῶτον εἰσηλθον. "Ey 
δὲ τῇ ὥρᾳ ἐχείνη οὐχ εὑρέθην πλησίον τοῦ αὑλεντός 
μου τοῦ΄ βᾳσ')έω-, ἀλλὰ προστάξει ἐκείνου εἰς ἐπί- 
σχεψιν δῆθεν ἐν ἄλλῳ μέρει τῆς πόλεως μην. 

η’. Ἐλθόντων δὲ τών Τούρχων καὶ τοὺς by τοῖς 
ἔσωθεν τείχεσι Χριστιανοὺς μετὰ ἑλεθολίσχων xal 
βελῶν καὶ. τόξων xal πετρῶν ἑἐναπολειφθέντας 
ἐδίωξαν, χαὶ ἐγκρατεῖς πάντων ἐγένοντο, ἄνευ δὲ 
τὼν πύργων τῶν λεγομένων Βασιλείου Λέοντος χαὶ 
Αγεξίου, Ev oT; ἑστήχεισαν οἱ ναῦται ἐχεῖνοι οἱ ἐκ 
τῆς Κρήτης ' αὐτοὶ γὰρ γενναίως ἐμάχοντο µέχρι 
χαὶ τῆς ἕκτης xal ἑόθδόμης ὥρας xal πολλοὺς Τούρ- 
χους ἐθανάτωσαν, xal τοσοῦτον πλῆθος βλέποντες 
xaY τὴν πόλιν δεδουλωµένην 98& πᾶσαν, αὑτο) οὖχ 
ᾖθέλον δοὐλωθῆναι, ἀλλά μᾶλλον ἔλεγον ἀποθανεῖν 


C Χρεῖττον 1| ζῇν. Έοῦρχος δὲ τις τῷ ᾽Αμηρά ἄναφο- 


pXv ποιήτας περὶ τῆς τούτων ἀνδρίας, προσέταξε» 
ἵνα χατέλθωσι μετὰ συµθάσεως xat ὥσιν ἐλεύβερ». 


reliquis militibus generose adversus hostes decer- 
tavit : ut, qui aderant et videbant, fortissimorum 
virorum virtutem εἰ audaciam mirarentur. ltaque 
bis et ter impressione et pugna facta, impios ve-- 
hementer fugarunt, multos occiderunt, alios dc 
muris depulerunt, atque ocoubuerunt tandem con- 
stanter et strenue pugnantes et magna prius ho- 
stium strage data. ltem alii haud imbelles milites 
codem loco dimicautes ceciderunt, prope portam 
sancti Romani, ubi helepolim illam Turca fece. 
rant et magnam helepolim constituerant : qua 


p Prirnum diruto muro, in urbem penetrarunt. Ego 


iMo tempore non versabar circa  imperatoreim, do- 
minum ineurm, sed jussu ejus ad lustrandam. aliam 
partem nrbis discesseram. 

8. Turce urbem ingressi Christianos intra. inte- 
riorem murum reliquos heleboliscis, jaculis, sagit- 
lis, saxis persecuti, et cunclis potiti sunt, preter 
eos qui in turribus Daailii Leonis εἰ Alexii quz di- 
cebantur constituti erant, uautas Cretenses. lli 
enitu ad sextam el septimam horam. strenue. pu- 
gnabant et multos Turcas interficiebant, cumque 
tantam hostium multitudinem ct totam urbem 
subactam viderent, noluerunt tamen ipsi subigi, 
scd mortem vita esse przstabiliorem ducebant. l« 
quorum virtute cum Turca aliquis Amere renun- 
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αὐτοί τε xal ἡ ναῦς αὐτῶν καὶ πᾶσα ἡ &xosxsut) fjv A τιμαλφῇ δοχεῖα τούτου ἁρπάποντες τὰ μὲν διέθρανο---- 


εἶχον. Καὶ οὕτως γενοµένων πάλιν μόλις ἐκ τοῦ 
πύργου τούτους ἔπεισαν ἀπελθεῖν. Καὶ δύο μὲν αὖ- 
τάδελφοι Ἰταλοὶ, Παῦλος καὶ Ίρωῖλος τοὔνομα, àv 
τῷ διατεταγμένῳ αὑτοῖς τόπῳ μετὰ xal ἑτέρων 
πολλῶν Yevvalog ἐμάχηντο xal τοὺς πολεμίους 
χακῶς ἀπεδίωχνον xal οὐχ ἁγεννη συμπλοκὴν καὶ 
σύῤῥαξιν ἐποίουν, καὶ φόνος Tj» ἀνλμεταξὺ, λέγω 
τῶν δύο μερῶν τῶν µαχοµένων χαὶ ὑπερμαχούντων. 
Στραφεὶς δὲ ὁ Παῦλος καὶ ἐρῶν τοὺς πολεμίους 
ἔσωθεν τῆς πύλεως λέγει τῷ ἁἀδελφῷ αὐτοῦ. « "D 
φοίξον, Die! à στέναξον, T, ! ἑάλω ἡ πόλις, ἡμᾶς 
δὲ τοῦ πολεμεῖν ταρῆλθεν fj pa. Ἁλλ' ὑπὲρ τῆς 
σωτηρίας ἡμῶν, εἰ δυνατὸν, φροντίσωμεν. » 

Καὶ οὕτως ἐγχρατεῖς οἱ πολέμιει πάτης τῆς 


πόλεως Υεγονότες ἡμέρα splen, ὥρα ἣν. τῆς ἡμέ- B 


ρας β’ xoi Ἅμισυ, τοῦ ςῶςι ἔτους, τῇ x0' μηνὸς 
Μαΐου. Καὶ τῶν μὲν προσπιπτύντων ἣν ἁρπαγὴ 
"καὶ αἰχμαλωσία, τῶν δὲ καταλαμθανοµένων xal 
ἀνθισταμένων σφαγή ΄ xal οὐδαμῶς d) γῆ Ev τισι 
τόποις ἐκ τῶν νενρῶν διεφαϊΐνετο, Καὶ ἣν ἰδεῖν 
θέαµα ξένον xaX θρήνους πολλοὺς χαὶ ποιχίλους xat 
ἁμετρήτους ἀνδραπεδιγμοὺς, 289 τῶν εὐγενῶν 
ἀρχουσῶν xal παρθένων xal ἀφιερωμένων τῷ θεῷ 
συροµένων ὑπὸ τῶν Τούρχων διὰ τῶν ἐθειρῶν καὶ 
χομῶν xal πλοκάμων τῆς χεφαλῆς ἔξωθεν τῶν ix- 
κλησιῶν μετὰ ὀδυρμῶν ἀνηλεῶς, την βΡβοὴν καὶ 
κλαυθμὸν τῶν παίδων, τοὺς ἱεροὺς xal ἁγίους οἵ- 
χους λεηλατισμένους, τὸ φριχῦδες xal ἀκουόμενον 
τἰς διηγήσεται; "Ην ὁρᾷν τὸ θεῖον αἷμα καὶ σῶμα 
Χριστοῦ κατὰ γῆς χεόμενον xal ῥιπτόμενον, καὶ τὰ 


ti2sset, edixit is, ut ex pacto descenderent et cum 
navi et omni supellectile sua liberi essent. Át sic 
quoque zgre iis persuaserunt, ut discederent. Duo 
fratres Itali, Paulus et Troilus nominibus, in loco 
sibi commisso curu aliis multis generose decertan- 
tes, hostes acriter repellebant et haud , levi dimi- 
cabant proelio, et utrorumque, tum pugnantium 
tum. defensàntium,  cxedes edebantur. Respiciens 
autem Paulus hostesque intra urbem conspicatus, 
ad fratrem conversus : « O sol, horresce, inquit, o 
tellus, ingemisce ! capta urbs est, et pugnaudi 
tempus jam praeteriit. Attamen de salute nostra, 8i 
qua spes es!, cogitemus. » 

lia hostes tota urbe potiti sunt die tertio, hora 
secunda et dimidia, anno 6961, meusis Maii die 29. 
Qui irruerant, rapiebant et captivos faciebant, qui 
capiebantur οἱ resistebant, mactabaniur, atque 
nonnullis in locis prz cailaverum multitudine non 
apparcbat terra. Vidisses novum spectaculum, la- 
menta multa et varia, rapinas innumeras, quibus 
mulieres primarie, virgines οἱ Deo consecraue, 
capillis et crinibus a Turcis atrociter maguo eju- 
. latu ex ecclesiis avellebantur. Clamores et. plorz- 
tus puerorum, sanctarum 3adium sacrilegia el s. 
quid aliud horrendum, quis li»c enarret ? Erat. γι» 
dere Christi divinum sanguinem et corpus in 
terram effundi ei projici, sacra vasa diripi et par- 


τὰ δὲ σῶα ἐνεχολπίζοντο, καὶ τοὺς ἐγχεχοσμημένοααε 
Χόσμους ὁμοίως ἐποίορυν, xai τὰς ἁγίας cixóveme 
μετὰ χρυσοῦ καὶ ἀργύρου xav λίθων πολυτίµων xcar- 
τεπάτουν, καὶ τοὺς χόσµους αἵροντες xAlvaz xai 
τραπέζας ἐποίουν, καὶ μετὰ τῶν ἱερατικῶν στολῶν 
xaX ἑνδυμάτων τῶν Ex σηριχῶν xal χρυσοῦφάντω’ 
ὄντων τοὺς ἵππους ἑσχέπαξον, καὶ ἄλλοι ἐπ᾽ αὐταῖς 
f30:07, καὶ τοὺς πολυτίµους µαργάρους τῶν ἁγίων 
χειµμηλίων ἀναρπάστους ἑποίουν, τὰ ἅγια λείψανα 
χαταπἀτοῦντες. Καὶ ἕτερα ἀνοσιουργήματα πλεῖστς 
ἐποίουν ἄξια 0ρήνου οἱ τοῦ ἀντιχρίστου πρὀδραμοι, 
Ὢ τῶν σοφῶν σου χριµάτων, Χριστὰ βασιλεῦ, ὡς 
ἀνερμήνευτα καὶ ἀνεξιχνίαστά εἰσι ! Καὶ ἂν ἰδεῖ; 
τὸν παμμµέγιστον ἐκεῖνον vaby xal θειότατον τῆς 
τοῦ Θεοῦ σοφίας, τὸν οὖραν»ν τὸν ἐπίγειον, τὸν 
θρόνον τῆς δόξης τοῦ θεοῦ, τὸ Χερουδιχὸν ὄχημα 
χα' στερέωμα δεύτερον, τὴν θεοῦ χειρῶν ποίησιν. 
τὸ θέαµα καὶ ἔργον ἄξιον, τὸ πάσης τῆς γῆς ἀγαλ- 
λίαµμα, τὸν ὡραῖον 99) xal ὡραίων ὡραιότερον’ 
οὗ ἔσωθεν τῶν ἁδύτων ΄ καὶ ἄνωθεν τῶν θυσιαστη- 
plov καὶ τραπεζῶν ἤσθιον καὶ ἔπινον, xai τὰς 
ἀσελγεῖς γνώµας xai ὀρέξεις αὑτῶν μετὰ γυναιχῶν 
xaX παρθένων xal παίδων ἑπάνωθεν ἐποίουν xal 
ἕπραττον. Τίς μὴ θρηνἠσηῃ σε, ἅγιε ναέ; xal παν- 
ταχοῦ πᾶν χαχὸν fv, xal πᾶσα χεφαλὴ ἵλγει. Ἐν 
οἴχοις θρῆνοι xat χλαυθμοὶ, ἓν τριόδοις ὀδυρμοὶ, ἐν 
ναοῖς ὁλοφυρμοὶ, ἀνδρῶν ᾽οἱμωγαὶ, γυναικῶν ὁλολι- 
γα) ἑλχυσμοὶ ἀνδραποδισμοὶ διασκπασµοί τε χαὶ 
Βιασμοί. Οἱ σεμνοὶ τῷ γένει ἀτίμως περιῆσαν, d 


πλούσιοι ἀνόσιοι.. Αἱ πλατεῖαιρ αἱ Ὑωνίαι χατὰ 


tim diffringi' paftim integra in simum abscondi. 


Perinde de ornatu faciebant, sanctas imagines, 
auro, argento et lapillis pretiosis decoratas, co 
eulcabant, et ornamenta. spoliantes in lectulos 6 
mensas adhibebant, àacerdotalibus stolis οἱ vesu- 
mentis, tum sericis tiim auro intextis, equos ster- 
nebant aut pro mappis utebantur, pretiosas sacre 
gaze margaritas spoliabant, sacris reliquiis humi 
protritis. Alia perroulta exeecratissima el lacrymis 
prosequenda facinora praecursores illi Antichristi 
patrabant. O sapientissima tua consilia, Christe 
Rex, quam sunt abscondita et. inscrutabilia ? eral 


D porro videre maximum illud οἱ divinissimum tes 


plum Sapientiz Dei, ccelum terrestre, sellam glo- 
ri& Dei, Cherubicum vehieulum et firmáàumentum 
alterum, opus manuum Dei, spectaculum eximium 
et tolius orbis terrarum lumen, templum illud εἰς 
gaus el elegantibus elegantins, intra cujus alytael 
supra altaria ac mensas ederent ac biberent, εἰ 
incestas cupiditates οἱ libidines suas cum feminis, 
virginibus el pueris exercerent. Quis te non lugeal, 
templum sanctissimum ! ubique calamitas erst εἰ 
dolebat omne caput. In domibus lamenta οἱ fletus, 
in triviis planctus, in templis luctus, viroruu ο” 
mitus, mulierum ululatus, rapins, captivilates, in- 
sultationes. Genere nobiles contempti erant, divites 
impii. Platez et anguli ubique omni malorum ge 
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t τόπο’ πανταχοῦ πασῶν χαπιῶν ἦν Éumica * A pog τούτου χρόνοι τεσσαράχοντα ἑννέα xil piveq 


τόπος ἀνεξερεύνητος f| ἄσυλος ἔμεινεν. Ὢ 
b βασιλεῦ, τῆς τότε θλίόεως χαὶ στενοχωρίας 
y πόλιν xal χώραν, ἣν οἰχοῦσιν οἱ Χριστιανοὶ, 
έρωσον. Καὶ πάννα χῆπον χαὶ olxov oi ἆσε- 
οὐχ εἴασαν ἀνώρυχτον, ἵνα τὰ xexpuppéva 
ατα εὕρωσ: ' xal πλείατων μὲν νέων θησαν- 
αἱ παλαιῶν xal ἑτέρων πολυτίµων πραγμάτων, 
τες, ἐνεπλήσθησαν. 

"D οὖν fj Πόλις ἑάλω, ὁ ἁμηρᾶς ἔνδον εἶσελ- 
εὐθὺς πάσῃ σπουδῇ ζήτησιν ἐποίει περὶ τοῦ 
έως, ὃς χατὰ νοῦν ἄλλον οὐχ ἑλογίζετο εἰ μὴ 
) μαθεῖν εἰ ζῇ 7| τέθνηχεν 6 βασιλεύς. Καὶ 
gv ἑλθόντες ἔλεγον ὅτι ἔφυγεν, ἄλλοι δὲ ἐν 
Mt ἔλεγον εἶναι χεκρυμµένον, ἄλλοι δὲ τεθνά- 
µαχόμενον. Καὶ θέλων πιστωθῆναι ἀληθῶς 
uv ἔνθα 99] δὴ τὰ πτώματα τῶν ἀναιρεθέν- 
ἴκειτο σωροειδῶς Χριστιανῶν τε xal ἀσεθῶν, 
ελείστας χεφαλὰς τῶν ἀναιρεθέντων ἔπλυναν, 
(n χαὶ τὴν βασιλικὴν γνωρἰσωσι. Καὶ ox 
θήσαν γνωρίσαι αὐξὴν εἰ μὴ τὸ τεθνεὺς πτῶμα 
ἀσιλέως εὑρόντες, ὅ ἐγνώρισαν Ex τῶν βατι- 
) περιχνηµίδων ἡ καὶ πεδίλων, ἔνθα χρυσοῖ 
ἦσαν γεγραμμένοι, ὡς ἔθος ὑπῆρχε τοῖς βασι- 
. Καὶ μαθὼν ὁ ἀμηρᾶς περιχαρὴς καὶ εὖφραι- 
ος ὑπῆρχε ΄ xal προστάξει αὑτοῦ οἱ εὑρεθέν- 
ἰριστιανοὶ ἔθαψαν τὸ βασιλιχὸν πτῶμα μετὰ 
μχκῆς τιμῆς. Οὖαὶ οὐαὶ χἀμοὶ τῆς προνοίας àv 
ταιρῷ µε φυλαττούσης ! "Hv δὲ πᾶσα ἡ ζωὴ τοῦ 
100 àv βασιλεῦσι καὶ γαληνοτάτου xal µάρτυ- 


redundabant; nullus locus erat, quem non 
arentur et expilarent. Christe Rex, ab illa, 
! lum experti swvus, miseria et. calamitate 
m urbem et. terram, quam Christiani habi- 
tueare. Nullos hortos, nulla domicilia non 
sirebant impii, ut. pecuniam abditam reperi- 
:. ac maximis linvéntis thesauris, vetustis 
iovis, atque aliis rebus pretiosis impleti 


Capta igitur urbe, Ameras, eam ingressus, 
osissime de imperatore qu:erebat, nec quid- 
! antiquius habebat, quar ut cognosceret, vive- 
an interiisset imperator. Atque eum alii fugisse 
ant, alii in urbe latitare, alii prelio occubuisse. 
e ut rem certo cognosceret, misit, ubi Chri- 
»rüm et impiorum cadavera acervatim jace- 
Ablueruut occisorum capita plurima, si forte 
ratoris agnoscerent. Non poterant autem, 
nventum imperatoris cadaver ex imperatoriis 
s et calceamentis agnoverunt, in quibus aurez 
se depict essent, ul uos erat imperatoribus. 
9 rei certior factus Ameras, summopere gavi- 
t exhilaratus est, et qui aderant Christiani 
eius imperatorium cadaver honore impceratori- 
egitimo sepeliverunt, Vx: mihi quoque, quem 
empore servavit divina providentia ! Vixit ve- 
1jus hic et placidissimus imperator, dum 
yr obiit, annos quadraginta novem, ienses 
't dies. viginti. 


"^ 


τρεῖς χαὶ ἡμέραι εἶκοσι. 

0 δὲ ἁμηρᾶς τῇ νίχῃ τῇ µεγάλῃ ἐπαρθεὶς xo! 
πλείστης χενοδοξίας πλησθεὶς ὠμὸς xa* ἀνελεῆμων 
ἑφάνη. Προσελθὼν δὲ αὐτῷ ὁ μέγας δοὺυς ὁ κὺρ 
Λουκᾶς ὁ Νοταρᾶς προσεκύνησεν αὐτὸν, xa δείξας 
αὐτῷ θησαυρὺν πολὺν ὃν εἶχε χεχρυμμµένον, xaX 
λίθους xai µαργάρους xai ἕτερα λάφυρα ἄξιχ βασι- 
λεῦσιν, ἃ ἰδὼν ὁ ᾽Αμηρᾶς χαὶ πᾶσα ἡ Bou) αὐτοῦ 
ἐθαύμασαν. 'O δὲ Νοταρᾶς εἶπε τῷ ἁμηρᾷ * « Ταῦτα 
πάντα ἐφύλαττον διὰ τὴν βασιλείαν σου, xa ἰδοὺ 
τὰ νῦν χαρίζομαί σοι δῶρον * xal δέοµαι, δέξαι τοῦ 
δούλου σου τὴν δέησιν xai παρακάλεσιν. » Ἠλπι- 
(ev οὖν οὗτος δι) αὐτῶν ἐλευθερίαν τύχαι 992 
μετὰ τοῦ οἴχου αὐτοῦ. ἀπελογίαατο δὲ αὐτῷ ὁ µη- 


D ρᾶς xai εἶπεν * « "fd ἡμιχύων xal ἀπάνθρωπε ἅμη- 


C 


χανοῤῥάφε καὶ πολύτροπε, τοσοῦτον πλοῦτον εἶχες 
xai οὐκ ἐδοήθησας τῷ βασιλεῖ τῷ αὐθέντῃ σου xal 
τῇ πόλει τῇ πατρίδι σου; Νῦν δὲ μετὰ τοιούτων 
πονηριῶν καὶ πανουργιῶν ἃς οἶδας ποιεῖν καὶ 
κράττειν ἐκ νεότητος, βούλῃ ὑποσχελίσαι χἀμὲ, xal 
φύγῃς τοῦ πρέποντός σοι ; Εἰπέ pow, ὦ ἀσεθὴ, τὶς 
ὁ χαρίσας pov τὸν πλοῦτον τὸν σὺν καὶ τὴν πόλιν 
ταύτην εἰς χεῖράς µου; » Λέγει αὐτῷ ὁ Νοταρᾶς * 
€ Ὁ θεός. » 'O δὲ ᾽Αμηρᾶς εἶπεν αὐτῷ * « Ἐπεὶ ὁ 
θεὸὺς ταῦτά pot ἐχαρίσατο καὶ σὲ xal πάντας ὑπὸ 
τὰς χεῖράς µου δούλους ἔδωσε, τί σὺ λέγεις, πονηρὰ, 
xaX φλυαρεῖς; Πῶς οὐκ ἔστειλάς µοι αὐτὰ πρὶν την 
μάχην χινήσω xa0* ὑμῶν fj πρὶν τὴν πόλιν νικήσω, 
ἵνα ὀφείλω σοι τὴν χάριν xax τὴν ἀνταμοιθήν ; Nov 

Ameras magna victoria elatus et inani tumefa- 
ctus gloria, crudelem se et immanem prestitit. 
Accessit ad eum Lucas No!aras, magnus dux, el, 
adoratione facta, ingentem thesaurum, quem abs- 
conditum habebat, gemmas porro et margaritos 
aliamque gazam regibus dignam ci monstravit ; 
quorum aspectu Ameras cum universo comitatu 
obstupuit. Tum Νοίατας: « llec omnia, inquit, 
servavi majestati (1 οἱ nunc tibi pro tnunere 
trado, ac rogo, ut servi tui. preces et. vota ne as- 
pernere. » Sperabat autem, sic se cum domo sua 
libertatem consecuturum esse. At respondit Ame- 
ras: « lleu te semicanem, hominem immanem, 


p Yeteratorem et fraudulentím, qui 1antas opes p2s- 


sederis, nec succurreris domino tuo, imperatori, 
nec hüic urbí, patrie tne! nunc. vero cum istis 
nequitiis et fraudibus, quibus deditus fuisti a pue- 
ritia, me quoque supplantare et poenam effugere 


 Studes ? Dic mihi, sceleste, quis est, qui in manus 


pondit Notaras : « Deus.» Tum Ameras : 


meas tradidit divitias tuas οἱ hanc urhem ? » Res- 
« Quo:lsi 
Deus ας mihi donavit, atque te. et reliquos in ma- 
nus meas dedidit, quid tu, nequam, ais et nugaris ? 
cur mihi bzc non ante misisti, quam bellum contra 
vos commoverem aut urbem caperem, ut tibi gratias 
et remunerationem deberem ? Nunc enim non tu 
h:ec mihi largiris, sed Deus. » 11a statim mandavit 
lictoribus, ut eum in carcerem conjicerent et. dili- 
genter custodirent. Postridie eum rursus coram se 
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55» οὐκ el σὺ ὁ χαρίσας µοι ταῦτα, ἀλλὰ 6 θεός. Α λοὺς πιάσας ἐθανάτωσε, καὶ πᾶσα ἡ αὑτοῖς ἓπαγ---- 


Καὶ εὖθὺς (ptas τοῖς δηµίοις ἵνα εἰς φυλαχὴν Bá- 
λωσ:ν αὐτὸν χαὶ ἀσφαλὼς τηρῶσι, Tjj ób ἐπαύριον 
προστάξας Ίνεγχαν πάλιν αὐτὸν ἔμπροσθεν τοῦ 
βήματος αὐτοῦ ' xat λέγει αὑτῷ' « Ἐπεὶ οὖχ ἠθέλη- 
σας βοηθῆσαι τῷ βασιλεῖ xoi τῇ πατρίδι σου μετὰ 
τοσοὀτου θησαυροῦ ἀναριθμήτου ὃν εἶχες, καὶ διὰ 
τί οὐχ Ἰθούλευσας τὸν βασιλέα, ὅτε ἐμύνυσα αὐτῷ 
ἵνα μετ εἰρήνης xal ἀγάπης μοι δώσῃ τὴν πόλιν 
γα) ἄλλον ἀντ᾽ αὐτῆς τόπον δώσω ust! ἀγάπης xal 
φιλίας, ἵνα μὴ τοσοῦτοι Φφόνοι ἀναμέσον fiov γε- 
νήσωνταις 9 Ὁ δὲ ἀποχριθεὶς εἶπεν 993 αὐτῷ; 
€. Ἐγὼ αἴτιος οὐχ ὑπάρχω εἰς τὴν αὐτὴν ὑπόθεσιν, 
ἀ)λ' οἱ Ἐνετοὶ καὶ οἱ ἐν τῷ Γαλατᾷ, οἳ ἔτασσον τῷ 
βασιλεῖ ἵνα στόλον xal στρατὸν εἰς βοήθειαν αὐτῷ 
στείλωσιν.» Ὁ δὲ ᾽Αμηρᾶς * «Πολλά οἵδας, » λέγει, 
ε ψεύδους ἐφευρήματα * τὰ νῦν δὲ χκαιρὸς ψεύδους 
οὐχ ἔστιν ἵνα βοηθύση σοι. » Καὶ προστάξας ἐπὶ 
την αὗριον ἐπὶ τὴν 'τοῦ Ξηροῦ λόφου ἀγορὰν πρῶ- 
τον χαζενώπιον «αὐτοῦ θανατώτισ, τοὺς δύο υἱοὺς 
αὐτοῦ, οὓς ποτε ᾖτει τῷ βασι)εῖ ἵνα τὸν ἕνα αὑτῶν 
tipo] τῷ τοῦ µἐγάλου χοντοσταύλου Δξιώματι xal 
τῶν ἕτερον τῷ τοῦ μεγάλου λογοθέτου, εἶτα χαὶ αὖ- 
τὸν θανατώσωσιν, ὡς καὶ ἐγένετο * καὶ οὕτω τὰ τοῦ 
Λουκᾶ τοῦ Νοταρᾶ πέρας ἔλαθον. Ἐἶτα προστάξας 
μετὰ ταυτα ἐθανάτωσε πολλοὺς εὐγενεῖς ἄρχοντας, 
τὸν τῶν ἘΕνετῶν ἄγγαρον xaV τὸν υἱν αὐτοῦ, τὸν 
ἁστάνδην τῆς Καταλονίας xaX τοὺς δύο υἱοὺς αὐτοῦ. 
E'va Ἠύελεν θανατῶσαι καὶ τὸν Κονταρῖνον xal 


ἑτέρους εὐγενεῖς τῶν ᾿Ενετῶν, oi χρήματα δώσαν- C 


τες xal ἑπαγγειλάμενοι τῷ Σογὰν µπασιᾷ τοῦ (fiv 
ἐχαρίσθησαν. Καὶ στείλας ἐν τῷ Γαλατᾷ καὶ πολ- 


adduci jussit et his verbis compellavit: « Quando- 
quidem imperatori et patrie tux ditissimo lioc 
thesauro, quem habebas, opitulari noluisti, cur 
imperatori non suasisti, cum talem ego ci coudi- 
tionem proposuissem, ut pacifice et ultro urbem 
mihi daret, ego illi alium locum cum benevolehtia 
ét amicitia restituerem, ne tantz inter nos cades 
flerent ? » Respondit ile: « IJujus rei non. ego cul- 
pam sustineo, sed Veneti et Galatxi, qui impera- 
tori promittebant, se classem et copias ei auxilio 
missuros. » Rursus Ameras: « Multa, inquit, fin- 
gere mendacia didicisti. Verum nunc tempus non 
est inandaciis tibi consulendi. » Prxcepit dcinde 
ut sequenti. die in foro Collis aridi, quod dicitur, 
prius coram ipso duo filii ejus trucidarentur, : de 
quibus olim rogaverat, ut. imperator alterum ua- 
gni contostauli, alterum magni logothetz dignitate 


honestaret : deinde trucidaretur ipse: id quod ita. 


factum est, Hunc igituc finem res Luce Notarz 
babuerunt. Deinde Ameras multos generosos viros 
principes interfici jussit, velut Venetorum statio- 
narium et filium ejus, magistrum cursus publici 
Catelanorum cum duobus filiis. Mox etiam Conta- 


rinum etalios nobiles Venetos. occidi voluit, qui . 


tamen, pecunia data et promissa Sogaubasiz, vi- 
tam impetrarunt. At vero Galatam ης et multos 


γελία ἣν ἐπηγγείλατο εἷς οὐδὲν ἑλογίσθη, ἀλλὰ xal 
αὐτοὺς ὑποτελεῖς ὥρισεν elvai, Thy δὲ ᾽Αλὶ µπασιᾶν-.. 
στείλας ἆ πέχλεισεν Ey πύργῳ vil, xal μετὰ ὀλίχας- 
ἡμέρας χαὶ αὐτὸν ἐθανάτωσε, δι’ ἣν αἰτίαν εἴπομενα 
Ίγουν διὰ τὸ λέγειν αὐτὸν τοῦ μὴ 39ή, Σγεῖραι μά-- 
χην χατὰ τῆς πόλεως, ἵνα μὴ οἱ τῶν ἑσπερίων αὖ- 
θένται Χριστιανοὶ συναχθῶσιν ἐπὶ τὸ αὑτὸ καὶ της 
Εὐρώπης αὐτοὺς διώξωσι xal τὰ ἑξῆς, ὡς προγέ- 
γραπται. Ὁ θάνατος οὖν αὐτοῦ λύπην ἀμέτρητον. 
παντὶ τῷ στρατῷ τοῦ ἁμηρᾶ ἑνέδωχε διὰ τὸ εἶναι 
αὐτὸν ὑπὸ πάᾶντων φιλούµενον xal εἰς πάντα χαλῶς 
τὸν ἁμηρᾶν συμθουλεύοντα. - 

v. Ἀπὸ 'Αδὰμ ἕως τοῦ χατακλυσμοῦ γίνεται ἔτη 
βαμβ’, καὶ ἀπὸ τοῦ χαταχλυσμοῦ ἕως τῆς πυργο- 
ποιίας ἔτη φ’, xal ἀπὸ τῆς πυργοποιίας ἕως τῆς 
ἑλεύσεως τοῦ ᾿Αθραλμ εἰς Xavakv γῆν, t£ fi; xol 
τῶν Ἑλληνικῶν θεῶν λαμθάνουσιν ἀρχὴν τὰ ὀνό- 
paca, εἰσὶν ἔτη χις’. Καὶ ἀπὸ τοῦ ᾿Δδραὰμ ἕως 
Ῥώμου xai Ῥωμύλου ἔτη ατμβ, καὶ ἀπὸ τοῦ "Po- 
µου xai Ῥωμύλου ἕως Αὐγούστου Καΐσαρος ἔτη 
ἁπζ, xal ἀπὺ τοῦ Αὐγούστου Καΐσαρος ἕως τοῦ 
μεγάλου Κωνσταντίνου Φλαδίου τοῦ τρισολδίου καὶ 
ἀοιδίμου τε xol ἀειμνήττου, τοῦ µεταθέσαντος τὰ 
βασίλεια ἀπὸ τῆς παλαιᾶς Ρώμης εἰς Κωνσταντι- 
νούπ)λιν τὴν ποτε Βυκάντιον, ἣν αὐτὸς ἀνῳκοδήμησε 
xai véav Ῥώμην ὠνόμασεν, εἰσὶν ἔτη «AB. Καὶ 
ἀπὸ Κωνσταντίνου Φλαθίου τοῦ Χλωροῦ ἕως ἼΜρα- 
χλείου τοῦ μεγάλου ἔτη τε’, Ev οἷς χρόνοις ἣν χαὶ ὁ 
τρισχατάρατος xal ψευδοπροφίτης Μωάμεθ, ὁ ἀπό- 
γονος τοῦ Ἱσμαὶλ, ὃς ὑπῆρχεν ἐκ τῆς τοῦ Κηδὰρ 
φυλῖς τοῦ πρωτοτόχου υἱοῦ Ἰσμαβλ. Νίζαρο; yip 


ibi comprehensos trucidavit, nec quidquam jim 
meminerat, quam iis conditionem promisisset, sed 
illos quoque sibi stipeudiarios esse voluit. Ali 
Basiam in turrim inclusum, post paucos dies inte- 
remit, propter causam a nobis significatam, quod 
suaserat, ne bellum adversus urbem susciperetur, 
ut occidentales principes Christiaui ne conjungt- 
rentur ea occasione et se ex Europa ejicerent, el 
qui alia supra commemoravimus.' Ejus wors is- 
gentem luctum exercitui universo Amerz attulit, 
quoniam ab omnibus diligebatur et preclara sempet 
consilia Amer:ze dederat. 

10. Ab Adamo ad diluvium anni sunt 2242, 2 
diluvio ad exstructam turrim anni 500, ab exstrut- 


ta turri ad Abrahami iu Chanaan adventum, er 


qua terra Grecorum deorum nomina originem du- 
cunt, anni 616 ; ab Abrahamo ad Romulum et Re- 
mum anni 1242 ; a Romulo ad Augustum Caesarem 
anni 787 ; ab Aügusto 0168416 ad magnum Flavium 
Constantinum, ter beatum, venerandum et ΦΙεΓΩΣ 
memoriz imperatorem, qui a vetere Roma iwperii 
sedem Cpolim, quam, olim Byzantium dietam, ipse 
instauratam. novam Romam appellavit, 552 ;3 
Flavio Constantino Chloro ad  Heraclium wagnum 
anni 205 ; quo quidem tempore vixit ter exsecrar- 
dus pseudopropheta Mohametes,e posteris 1smaclis 
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Κηδὰρ 995 ἀπόγονος ἐγέννησεν υἱοὺς δύο, A τῷ &vbpi. Διὰ τοῦτο λέγουσι καὶ δἱ πάντες ὅτι ὁ 


2pov χαὶ Ῥαδίαν, ὁ δὲ Μόθδαρος Κούσαρον 
(αἵτον καὶ Θεμίνην καὶ "Ασαδον, ὁ δὲ Κούσα- 
v ᾿Αθεδουλᾶν, 6 δὲ ᾿Αθεδουλᾶς τὸν ψευδοπρο- 
v xal ἀντίχριστον Μωάμεθ. Γεννηθεὶς δὲ καὶ 
μαφεὶς πενίᾳ συζῶν xal πτηνοτρόφος ὧν xal 
ma σεληνιαζόµενας, φωῳτισθεὶς τὰ τοῦ σκότους 
τοῦ πατρὸς αὑποῦ τοῦ Σατανᾶ, ἐχατώρθωσεν 
Ἶροι πολλοὶ συνέγραψαν, περὶ ὧν οὐκ ἔστιν 
ἀναγχαῖον διηγεῖσθαι. Πλην ὀλίγων τινῶν Ex 
εὐτοῦ μιαρῶν ἔργων xal πονηρῶν µνείαν Tot 
v. Οὗτος ὁ παμμἰαρος Ex τῶν Ἐθρίδου ὀρέων 
το, καὶ πρῶτον μὲν δοῦλος ὑπάρχων τινὶ γυ- 
χἡρᾳ καὶ ὁμοφύλῳ αὐτοῦ, πλουσίᾳ πάνυ, óvó- 
Χάδιχᾶ ' 6; μετὰ τῆς πονηρἰας καὶ πανουρ- 
χὑτοῦ τὴν ἑαυτοῦ χυρίαν εἰς γυναῖχα ἔλαθεν, 
εεµόνια ἔχων καὶ πίπτων καὶ τρέµων xat ἀφρί- 
αὐτὸς τὸ πάθος µετεσχτμάτιζαν, ὅπως μὴ αἱ- 
ται fj Yovi] xal χυρία αὐτοῦ, µεμφομένη αὖ- 
ὣς συνεζεύχθη τοιούτω πένητι καὶ δαιµονήτῃ; 
ΥΎελον Γαθρι]λ ἔλεγεν ὅτι ἑώρα λέγοντα αὑτῷ 
λλοντα συµόδα[νειν £v τῷ κόσμῳ καὶ ἀποκα- 
ντα, ὡ; ἔθος ἐστὶ πᾶσι τοῖς μοναχοῖς xal 
Ίταις ᾽ £x τοῦ φόδου ἑξίστατο xat ἑδειλία. "Hy 
«Φευδαθθᾶς ὀνόματι Σέργιος, διὰ κακοπιστίαν 


6 Κωνσταντινουπόλεως ἑξόριστος, καὶ φίλος ὧν : 


$éys0 ' ὃν 990 ὁ Μωάμεθ ἑπαρεχάλει τῇ 
χνρίᾳ τῇ καὶ γυναιχκὶ ταῦτα λέγειν xal βε- 
ειν, καὶ παρᾶινεῖν ἵνα μὴ λυπῆται, ἀλλ᾽ ἵνα 


UH δὲ γυνὴ ἐπίστενε τῷ ψευδαθθᾷ πλεῖον 1] 6 


u Cedar, qui filius primogenitus Ismaelis fuit. 
us enim, unus e posteris Cedar, filios duos 
;», Mobdarum et fiabiam, Mobdarus Cusarum, 
n, Tlemiuen et Asadum, Cusarus Abedulam, 
ilas pseudoprophetam et autichristum Moha- 
3. Is in egestate natus et. educatus, adeoque 
rius et quam maxime lunaticus, qu: innova- 
tenebris sibi a patre Satana illustratis, alii 
consceripserunt, ut nos deiis dicere niliil 
M. Sed tamen pauca aliqua e scelestis et 
facinoribus ejus commemorabimus. E mon- 
Ethribi igitur profectus scelestissimus | iste 
, primum servus fuit viduz alicujus tribulis, 
P ditissime, nomine Chadich:P ; seJ mox, 
rat pravitate et versutia, lieram uxorem 
atque, morbo comitiali correptus, caducus, 
Q'undus εἰ ore spumans, ipse iia moderaba- 
orbum, ut eum non zgre ferret uxor et hera. 
'onquereretur, quod homini egeno et lunaiico 
iio juncta esset, Gabrielem angelum videre 
at, dicentem sibi et aperientetu, quie futura 
in indo, quemadmoduni monachis et pro- 
QW 0s est : atque prz limore sui impos erat 
pebat. Erat porro pseudabbas quidam, Ser- 
omine, propter fidei pravitatem Cpoli exsul 
iàmeti familiaris: hunc ille adhibebat, ut 
et conjugi δια. diceret, cominendaret et 
deret, ne tristarctur, imo potius gauderet : 


Μωάμεθ (ptos τοὺς μοναχοὺς πάντας ἀτελεῖς εἷ- 
ναι καὶ ἀφορολογήτους διὰ τὴν τοῦ φευδἀαθθᾶ X:p- 
γίου φιλίαν, xal οὕτως παρήγγειλεν. Ἔλεγεν οὖν 
val; γυναιξὶν αὐτὴ ὅτι ὁ ἀνῆρ αὐτῆς προφήτης ἓσ- 
τίν. Καὶ παρὰ τῶν γυναιχῶν elg τοὺς ἄνδρας αὑτῶν 
χηρυχθεὶς, xaY οὕτως &» τῷ χόσμῳ παρὰ τῶν ἀφρήύ- 
voy ὁ ψευδοπροφήτης ὠνόμασται, xaX ἕως τοῦ νῦν 
τὸ αὐτὸ μέγα φεῦδος παρὰ τῶν Ἰσμαηλιτῶν ἄδεται. 
᾿Αποθανούσης δὲ τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ κληρονόμος 
τοῦ βίου xal πλούτου τοῦ τοσούτου αὐτῆς Υε)όμθ- 
νος, Φύλαρχος τῶν Ἰσμαηλιτῶν τῶν ἐχεῖ ἐχρημά- 
τιζεν. Εἶτα ἑρχόμενος ὁ βασιλεὺς ᾿Πράγλειος τῷ 
τότε καιρῷ ix τῆς Περσίδος μετὰ νίκης μεγάλης, 
καὶ θέλων περᾶσαι πλησίον ὡσεὶ ἡμερῶν τινῶν ὁδὸν 


B ἐν ἐχείνοις τοῖς µέρεσιν ἔνθα διἐτριδε καὶ χατώῴχει 


ὁ ἁλιτήριος, ὡς Ίχουσε τοῦτο ὁ πονηρὸς, πρόεισιν 
εἰς προσκύνητιν χαὶ προὐπάντησιν τῷ BacOet μετά 
δώρων πολυτίµων πολλῶν ἀξίων βσσιλεῦσι χαί τι- 
vov οὐκ ὀλίγων ἐκ τῆς αὐτῆς quine. Ἐδέξατο οὖν 
αὐτὸν ὁ βασιλεὺς διὰ τὴν ὑποταγὴν χαὶ μεγάλην 
ὃ»νλοσύνην ἣν ἔδειξε' καὶ χώραν αἰτήσας τῷ βα- 
σιλεῖ εἰς χατοίκησιν, xal ἐδωρήῄσατο ὁ βασιλεὺς μετὰ 
γράμματος βασιλικοῦ. ᾿Αναζωσάμενος 997 οὖν 
χαὶ τὴν βασιλιχὴν ἑξουσίαν καὶ εἰς τὴν φιλίαν θαῤ- 
ῥῶν xal πλέον ἐπαρθεὶς τῇ διανοία εὐθὺς ἔθετο xal 
προστάγµατα * xal τοὺς μὲν λόγοις ἁπατῶν, τοῖς δὲ 
μη πε,θοµένοις εὐχερῶς τὸ ξίφος ἀνατεινόμενος καὶ 
ὑποχλίνασθαι τούτους ἐκθιαζόμενος, ἄρχων τέλειος 
τῶν Σαραχηνῶν ἐγένετο. Καὶ μετ ὀλίγον τινὰ χαι- 


habebatque mulier pseudabbati majorem, quam 
marito lidem. Qua de re omes affirmant, Molia- 
metem propter pseudabbatis Sergii amicitiam 
constituisse, ut cuncti monachi immunes essent :. 
quod sane imperavit. Mox Mohametis conjux mu- 
lieribus persuasit, maritum suum prophetam esse ; 
atque a feminis Mohametes maritis commendatus, 
postremo per orbem terrorum ab iasciis eo no- 
mine appellatus est, et ingens id meudacium  ho- 
dieque ab Ismaelitis decautatur. Uxore mortua, 
tantarum opum et divitiarum hzres factus, Isinae- 
litarum sua regionis dux evasit. lllo tempore re- 
diens e Persis post magnam victoriam imperator 


D Heraclius, aliquot dierum itinere ad ea loca proce- 


dere volebat, in quibus nefarius iste versabatur et 
habitabat. Quod ubi audivit nebulo, ad adorandum 
imperatorem cum aliis nonnullis tribus sux homi- 
nibus obviam ei proficiscitur, donis pretiosi; et 
imperatore dignis onustus. Excepit eum impera- 
tor propter modestiain et. obedientiam insignem, 
quam pr:e se tulit, et terram, quam habitabat, ro;a- 
tus, donavit ei eam cum litteris imperatoriis.ltaque 
ille,munitus jam scripto imperatoris et ejusdein fisus 
amicitia, et magis etiam elatus consiiii versutia, 
statim edicta constituit, atquealios verbis decipiens, 
alios, qui non facile obediren!, stricto gladio et vi. 
redigens ad obsequium, suminus dux Saracenorum 
evasit, Mox opporjunitatem naetus, cum imperas. 
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t» εὐγαιρίαν εὑρὼν διὰ τὸ τοὺς βασιλεῖς περισπω- A τὰ πνεύματα xal πάντες οἱ ἄγγελοι, οὖκ ἂν δύναιντο 


µένους ὑπάρχειν Ev πολέμοις τῆς Ἰταλίας, τὸν αἴ- 
ρᾷτιν αὐτοῦ ἐπαῤῥησιάσατο, ἣν εἶχεν ὑποχεχρυμ- 
µένην χρόνους izavoUc, xal νομοθέτης αὐτῶν xal 
δ:δάσχαλυς ἐγένετο : καὶ τὰ ἓν τῷ Κορὰν, τουτέστι 


τ ἐκτεθέντος παρ) αὐτοῦ νόµου, κεφάλαια ποιἠ- 


δες, καὶ ἓν τέσσαρσ. λόχοις ταῦτα τὰ κεφάλαια 
t δεσµερίσας, αὐτοῖς ἑπαρέδωχεν. "A εἰσι ταῦτα. 
ια’. Ἐν τῷ πρώτῳ κεφαλαίῳ τοῦ πρώτου λόγου 
λέγει ὅτι ὁ Μωάμεθ τῇ ὥρα τῆς ἐπιληφίας, ἐν f$ 
ἐκωλίετο ἀφρίζων, τὸν ἀἁρχάγγελον Γαδριὴλ ἐρχό- 
μενον πρὸς αὐτὸν ἔλεγεν ὁρᾷν, ὡς εἴρηται. Δεύτε- 
ϱ0) ὅτι συνεγράφατο τὸ βιθλίον, Λραθιστὶ Κορὰν 
ἐν, μάσας, B λέγετα. ᾿Ελληνιστὶ Νόμος θεοῦ σωτ]- 
(05. Τρίτον ὅτι προρήττν θ:ο0ῦ χαὶ ἁπόστολον ἑαυ- 


ποιῆσαι τοιοῦτο Κορὰν ὡς ἐγώ. Δέχατον ὅτι ἓν τῷ 
ἀνωτέρῳ µέρει Ίγουν kv τοῖς δεξιοῖς µέρεσι τοῦ 
Δεσποτικοῦ θρόνου ἔστι γεγραμμένον τὸ τοῦ Μωά- 
μεθ ὄνομα. Ἑνδέκατον ὅτι οὐχ ἦλθε διὰ θαυμάτων, 
ἀλλὰ διὰ ξίφους δοῦναι τὸν νόµον, χαὶ τοῖς μὴ πει- 
θοµένοις αὐτῷ θάνατος ἔσται ἡ τιμωρία fj φόρους 
διδόναι. Δωδέκατον ὅτι ὁ Nose χαὶ ᾿Ἀθραὰμ, ἀλλά 
6h xal οἱ ἁπόστολοι τοῦ αὐτοῦ δόγµατος, φησὶν, 
ἦσαν οὗπερ οὗτος ἐξέθετο ὕστερον. 

Τοῦ δευτέρου λόγου χεφάλαιά εἰσι ταῦτα. Ἡρῶτον 
ὅτι τὰ Ev ταῖς Μωσαϊκαϊΐς παραδόσεσι τοῖς προφή- 
ταις τὲ xal τῷ φαλτηρίῳ xal τῷ Εὐαγγελίῳ γεγραµ- 
μένα ἅγια χαὶ δίχαια xal ἀπὸ Θεοῦ δεδοµένα xa), 
στέργει τε xal φυλάσσει αὐτὰ, χαὶ οὐδ' ὅλως εἰσὶν 


tiv ἐχάλεσεν. Τέταρτον ὅτι τὰ Μωσαϊκὰ πάντα τό B. 399 οἱ τούτου ἀχόλονθοι, εἰ μὴ ταῦτα πληρώσομν. 


τε φαλτήριον χαὶ τὰ προφητικὰ δίχαια καὶ ἅγια xal 
ἀληθη ὠνόμασε, κατ ἐξαίρετον δὲ τῶν ἄλλων τὸ 
"ναγνέλιον ἅγιον xaM δ'καιον καὶ εὐθὲς 998 xc 
ἀλπθινὸν χαὶ τέλειον ἀπεφίνατο, ὥστε xal ἓν τῷ 
κεφαλαίῳ τοῦ Ἰωνᾶ θεοῦ ὑπομνέσεις ταῦτα ὠὦνό- 
p23:. Πέμπτον ὅτι μΏ µόνον παρὰ τοῦ Μωάμεθ 
Ξετέβη ὁ νόμος ἀλλὰ xai παρ) ἑτέρων. "Exzov ὅτι 
Ἀ παρὰ τοῦ Μωάμεθ ἐχτεθεὶς νόµος στόματι πρὸς 
οὓς ἐξετέθη παρὰ τοῦ δαίµονος. Ἔθδομον ὅτι εἷς 
χαλιφᾶς τὸ ἀξίωμα, τουτέστιν ἄχκρος διδάσκαλος, 
ἐγένετω Χριστιανός. "Όγδοον ὅτι ὁ Μωάμεθ Evxv- 
χὼν αἱρετιχοῖς τισι Νεστοριανοῖς xal ᾿Αρειανοῖς, 
ἀλλὰ Oh καὶ Ἰουδαίοις τισὶ, τὴν τούτων καχίαν ἐσώ- 
ρευσεν, "Evvazov ὅτι μεγαλοῤῥημόνως περὶ αὑτοῦ 
ἔλεγεν ὡς Ei πάντες ἄνθρωποι συναχθεῖεν καὶ πάντα 


toresbellis in Πα]ία distinerentur, consilium suum - 


aliquandiu prudenter celatum, libere professus est 
vt eorum legislator exstitit, atque tradidit iis co- 
anem, loc est, legem ab ipso constitutam, iu ca- 
yita distributum, capita ea quatuor libris complexus, 
qua capita l;xc sunt. 

11. Capite primo libri 1 legitur, Mobametem di- 
cere, cpilepsia correptum, qua volvebatur spumanti 
oe, se vidisseGabrielem archangelum ad se acceden- 
lem : sieut supra commemoraviimus. 2, Conscrip- 
sisse Mobametem hunc librum, quem arabice Co- 
'aneum appellat, quod Grxce est Lex Dei salvatrix. 3. 


l'rophetam Dei οἱ apostolum se appellat. 4. Mo- D 


saiea omuia, deinde psalterium et prophetica justa, 
sancta et vera esse dieit, prz czleris vero Evan- 
gelium sanctum, justum, probum, verum et per- 
fectum appellat : adeo ut in capite Jon: hzc no- 
ninarit commentarios Dei, 5. Non solum a. Moha- 
mete, se etiam ab aliis legem constitutam | esse.O. 
A Mohamete consiitutam legem ore, ad aurem 
enuntiatam esse a. dienione. 7. Unum  Chalipbaimn 
hoec est eximium iagistrum fuisse Christianuin. 
*. Mohametem, cum in. hzicticos. quosdam Ne- 
-ioriauos et Arianos, imo et Judzeos aliquot. inci- 
!isset, horum coacervasse pravitatem. 9. Magnifice 
dese praedicat, omnes bomines, omnes spiritus, 
Giunics augelos conjunction iion pesse talem librum 


Δεύτερον ὅτι εἰς ἑθδομήχοντα πρὸς ταῖς τριαὶ pot- 
βᾶς µέλλουσι σχισθῆναι οἱ τῷ νόμῳ αὐτοῦ ἀχολου» 
θήσαντες, xaX ἡ μὲν µία xaX μόνη Ex τούτων σω- 
θήσεταν. αἱ δὲ ἄλλαι τῷ πυρὶ παραδοθῄσονται. Toi- 
τον ὅτι εἰ μὴ παρὰ θεοῦ ἣν τὸ Κορὰν, πολλαὶ ἕναν- 
τιότητες εὑρίσκοντο ἐν αὐτῷ. Τέταρτον ὅτι μετὰ 
τοῦ Γαδριὴλ ἀνελθεῖν λέγει εἰς τὸν οὐρανὸν, xal 
ἐντυχεῖν ἀγγέλῳ µυριόχις µείςονι παντὸς τοῦ χόσ- 
µου, θρηνοῦντι τὰς αὑτοῦ ἁμαρτίας, xal τυχεῖν 
παρὰ toU θεοῦ συγγνώµης δυ αὐτοῦ. Πέμπτον ὅτι 
τέλος xal σφραγὶς τῶν προφητῶν ἔστιν οὗτος. "Ex- 
τον ὅτι ἁρπαγὰς xai φόνους κωλύει χαὶ ἐπιορχίας, 
xai πάλιν ταῦτα ἑνδίδωσιν. "Εθδομον ὅτι ὁ θεὸς 
ἑνέδωχε τούτῳ ἐπιορκῆσαι. “Όγδρον ὅτι διαλεγόµε- 


C vo; αὐτῷ ὁ Ocho εἶπεν ὡς παιδιᾶς χάριν ἐποίτας 


componere, qualem composuerit ipse. 10. [n parte 
superiori, a dextra throni Domini, scriptum esse 
nomen Mohametis. 11. Venisse eum, non miraculis, 
sed gladio legem constitutum, et qui non parerent 
sibi, iis capitis aut pendendi tribuli poenam fore. 
42. Noachum et Abrahamum, quin etiam aposio- 
los eamdem doctrinam secutos esse, quam jpse 
postea docuerit. 

Libri secundi capita l;xc sunt. 4. In. Mosaicis 
libris, propheticis, Psalterio-et Evangelio scripta 
eum saucia, justa cta Deo impertita appellare, 
observare et venerari, nec omnino esse ipsius 
asseclas, nisi qui illa colerent. 3. In. septuaginta 
tres sevtas discessuros esse legis sua asseclas, 
quarum una salva foret, relique igui tradenda.$. 
Nisi a Deo impertitus esset Coran, inulta in. eo iu- 
ventum iri, qu.e sibi repugnarent. 4. Mohametem 
cum Gabriele in coelum ascendisse etin angelum 
decies millies majorem, quam universus mundus 
sit, et peccata sua deplorantem incidisse, qui per 
ipsum veniam a Deo impetrarit. 5. Moliametem per- 
fectionem et sigillum prophetarum esse. 6. Eum rapi 
naset exes et perjuria nune improbare nunc probare. 
7. Dum ci permisisse, ut. perjuraret. 8. Deum ei 
colloquentem dixisse, animi causa se mundum con- 
didisse. 9. In capite quod dicitur Bacara, hoc est 
Cera, dicit, Judaeos et Christianos salvos fore; in 


' 889 


CHRONICON MAJUS. -- LIP. ΠΠ. 


$30 


| τὸν χόσµον. Ἔννατον ὅτι ἓν τῷ χεφαλαίῳ τῷ λεγο- A σαν ποιῆσαι τοῦτο, χαθὼς καὶ πάντες ol λοιποὶ &y- 


μένῳ Μπακαρᾶ, ὅπερ ἑρμηνεύεται Δάμαλις, λέγει 
ὡς οἱ Ἰουδαῖοι χαὶ οἱ Χριστιανοὶ σωθῆναι µέλλου- 
iv  ἕν δὲ τῷ χεφαλαίῳ τῷ Αμρὰμ αὖθίς φησιν 
ὅτι οὐδεὶς δύναται σωθῆναι ἄνευ τῶν Ev τῷ νόμῳ 
τῶν Ἰσμαηλιτῶν. Δέχατον ὅτι πρὺ αὐτοῦ ob δύναν 
ταί τις εἰσελθεῖν εἰς τὸν παράδεισον’ xal αὖθίς φη- 
σιν ὅτι ἔδειξεν αὐτῷ ὁ θεὸς γυναϊχάς τε χαὶ ἄνδρας 
πολλοὺς εἰσελθόντας πρὸ αὐτοῦ εἰς τὸν παράδεισον. 
Ἑνδέχατον ὅτι ὁ θεὸς μετὰ τὴν ἁνάστασ.ν οἴκους 
περιχαλλεῖς xal λουτρὰ καὶ παραδείσους χαὶ γυναῖ- 
χας πολλὰς ὑπισχνεῖται δοῦναι τοῖς τῷ τοῦ Μωάμεθ 
γόμῳ ἀχολουθοῦσιν. Δωδέχατον ὅτι 300 v τῷ 
κεφολαίῳ τῷ Σάδ φησι ὡς οἱ μὲν ἄγγελοι ἐκ πυ- 
e; ἑδημιουργήδησαν, ol δὲ ἄνθρωποι Ex χοός. Δέ- 
κατον τρίτον ὅτι iv τῷ χεφαλαίῳ τῷ Νεμελὲ, ὅπερ 
ἑρμηνεύεται Μυῖα, φηῃσὶ περὶ τοῦ Σολομῶντος xal 
τῶν μυιῶν φεῦδός τι εὔηθες, ὅπερ xal φησι. Δέχα- 
«ον τέταρτον ὅτι by τῷ χεφαλαίῳ τῷ Ρουθεπᾶ 
φησὶ περὶ τοῦ Σολομῶντος xai τοῦ σχώληχος ὁμοί[ως 
τῷ ἀνωτέρῳ φεύδει. Δέχατον πέμπτον ὅτι iv τῷ 
βιδλίῳ τῶν διηγήσεων ἀποδίδωσι τὶν αἰτίαν δι ἣν 
6 οἶνος χεχώλυται αὐτοῖς. Δέχατον ἕχτον ὅτι ὁ κτι- 
στὸς οὐρανὸς οὗτος Υέγονεν &x xanvoU, ἡ δὲ θάλασσα 
ἐξ ὄρους τινὸς Κὰφ ὀνομαζομένου. Δέχατον ἕθδυμον 
ὅτι τὸν ἦλιον xal τὴν σελήνην ἴσα φωτὸς xat δννά- 
μεώς φησι γενέσθαι. Δέχατον ὄγδοον ὅτι προσχλη- 
θέντος τούτου παρὰ τοῦ la6p:hÀ ἀνελθεῖν εἰς τὸν 
«οὐρανὸν xal τοῦ θεοὺ θέντας τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπ 
αὐτῷ, xal τοσαύτης Φύξεως αἴσθηπιν λαθεῖν αὐτὸν 
ὡς Φιελθεῖν ταύτην µέχρι xal νωτιαίου μνελοῦ. 
Ἔννατον δέχατον ὅτι ἐν τῷ κεφαλαίῳ τῷ Σ45 φησιν 
ὡς ἄγγεληωι ὄντες οἱ δαίµονες καὶ προσταχθέντες 
καρὰ τοῦ θεοῦ προσχυνῆσαι τὸν Αδὰμ οὐκ ἠθέλτ- 


capite autem, quod Abraliamus inscribitur, queni- 
quam salvari posse negat, nisi qui [smaelitarum 
legem sequatur. 10. Ante ipsum neminem posse 
intrare paradisum. 11. Deum domos pulcherrimas, 
lavacra, hortos et feminas permultas post resur- 
rectioneu iis daturum esse, qui legem Mobametis 
sequantur, 12. Iu capite Sad dicit, angelos ex igne, 
homines e pulvere factos esse.15. In capite Nemele, 
hoc est Musca, de Solomonte et musci« ridiculum 


ελοι προσεχύνησαν αὐτὸν, xal διὰ τοῦτο byévovto 
δαίμονες. Εἰχοστὸν ὅτι ἁποδίδωσι τὴν αἰτίαν δι’ ἣν 
χεχώλυται αὐτοῖς ἑἐσθίειν τὰ ὕεια χρέηι Εἰχοστὸν 
πρῶτον ὅτι πρὸς τῷ τέλει τοῦ χόσµου ἀποκτενεῖ ὁ 
θεὸς πᾶσαν φύσιν ἀγγέλων καὶ ἀνθρώπων. Εἰκηστὸν 
δεύτερον ὅτι συννεγράψατο βιβλία δυ,καἰδξχα χι)λιά- 
δας λόγους ἔχοντα 30] θανυμαστοὺς, xai ἀπὸ τού- 
των οἱ μὲν τρισχίλιοἰ εἶσιν ἁἀληθεῖς οἱ δὲ ἕτεροι 
ψευδεῖς. Elxoozhv τρίτον ὅτι Ev. τῷ βιδλἰῳ τῷ Ke- 
ραμάρ φησιν ὡς ἔσχισε τὴν σελήνην εἰς δύο τμῆ- 
paca, καὶ τὸ μὲν Άμισυ ἀπὸ τούτων εἰσῆλθεν el; 
τὸν χιτῶνα αὐτοῦ, τὸ δὲ ἕτερον ἥμισυ ἔπεσεν εἷς 
thv Yl, καὶ αὖθις ἀποχατέστησεν αὐτὴν σώαν. 
Εἰκυστὸν τέταρτον ὅτι ὁ θεὺς χ1) οἱ ἄγγελοι εὔχονται 


U ὑπὲρ τοῦ Μωάμεθ. Εἰκοστὸν πέµπτον ὅτι ἐν τῷ χε” 


φαλαίῳ τῷ Ἐλμαϊδᾶ, ὅπερ ἑρμηνεύετσι Τράπεζα, 
μὴ εἶναι τοὺς Ἑδραίους καὶ τοὺς Χριατιανοὺς υἱοὺς 
Θεοῦ f| φίλους διὰ τὸ παιδεύεσθαι αὑτούς. 

Τὰ τοῦ τρίτου λόγου χεφἀλαιά εἰσι ταῦτα. Πρῦ- 
τον ὅτι οὐχ ἔστι δυνατὺν τὸν θεὸν vlov ἄνευ Υγνναι- 


^e ἔχειν. Δεύτερον ὅτι εἰ υἱὸν εἶχεν ὁ θεὺὸς, σχί- 


σµατα ἂν ἐγένοντο μέσον αὐτῶν. Τρίτον ὅτι ἓν τῷ 
χεφαλαίῳ τῷ Ἑλνεσᾶ, ὅπερ ἑρμηνεύεται Γυναῖχες, 
λόγον θεο” χαὶ ψυχην θεοῦ xal πνοὴν θεοῦ λέγει 
εἶναι τὸν Χριστόν. Τέταρτον ὅτι ἐκ τῆς παρθένου 
ὁμολογεῖ γεγεννῆσθαι τὸν Χριστὸν ἄνευ ἀνδρύς. 
Πέμπτον ὅτι ἀρνεῖται τὸ τὸν Χριστὸν εἶναι Υἱὸν 
θιοῦ καὶ θεὸν, ἀλλὰ χαὶ τὴν τούτου σάρχωσιν * ψι- 


6 λὸν δὲ µόνον ἄνθρωπον λέγει τοῦτον κατὰ τὸν Νε- 


στόριον, ἅγιον δὲ xal ὑπὲρ πάντας ἀνθρώπους. "Ex- 
τον ὅτι μὴ ἑσταυρῶσθαι τὸν Χριστὸν, ἀλλ ἕτερον 
ἀντ ἐχείνου. Ἔδδομον ὅτι ὁ θεὸς τὸν Χριστὸν πρὺς 
ἑαυτὸν προσεκαλέσατο εἰς τοὺς οὐρανοὺς, περὶ δὲ 


et angelieu:u exstineturum esse. 22. Mohametem 
$cripsisse duodecies mille libros disputationibus 
mirabilibus plenos, e quibus ter mille- verz, reli- 
qua imendaces sint. 25. In libro Ceramar narrat, 
discidisse se lunam iu duo segmenta, quorum alte- 
rum pallium suum penetrarit, alterum in terram 
deciderit : deinde eamdein in pristivum. statum 
restituisse. 24. Deum et angelos precari pro Mo- 
hamete. 25. ἵπ capite Elmaida, hoc est. Mensa, 


quoddam mendaeium narrat, 14. 1n capite Rhubepa D dgcet, Hebreos et Christianos non. esse Dei filios 


de Solomoante et lumbrico mendacium priori simile 
tradit. 15. In libro narrationum rationem reddit, 


eur vino iis interdicatur. 16. Conditum hoc coelum | 


e fumo, mare e moute, cui nomen Caph, factum 
ess8e.17. Solem et lunam ejusdem luminis οἱ poten- 
tiv esse alfirmat.18. Mohametem a. Gabriele ar- 
cessitum in ccilum ascendisse et, manu sibi a Dco 
imposita, tantum frigus duxisse, quod ad melutlam 
dorsi penetrasset. 19. In capite Sad docet, d:emo- 
nes olim angelos fuisse, sed jussos a Deo Adainum 
adorare, noluisse id facere, sicut reliqui angeli 
omnes, ac propterea diemones factos esse. 20, Ra- 
tionem explicat, quare carne suina. vesci non liceat, 
' 91. Sub finem mundi Deum onnegenus humanum 


aüt amicos, quia educentur. 

Libri tertii capita haec sunt. 1. Deum filium ha- 
bere non. posse sin? femina. 2. Si filium Deus hi- 
beret, dissidia inter eos fore. 5. In capite Elnesa, 
hoc est Mulieres, verbuu Dei et animam Dei et 
spirituin. Dei. Christum esse. dicit. 4. E virgine 
siné viro Christum natum esse conseritit. 5. Ne- 
gat, Christum essc aut Dei Filium, aut Deum, aut 
incarnationem ejus ; sed nude eum hominein esse 
dicit, sicut Nestorius, at sanetum illum aute omnes 
liomines. 6. Non Christum cruci affixum esse, sed 
alium loco ejus. 7. Deum ad se in «celos vocassa 
Christum, qui tamen sub finem mundi rediturus et 
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τὰ zr toU χόσµου μέλλει ἑλεύσεσθαι xat θανατώ- À Οὔμαρος. Αὐτὸς τὴν Δαμασχὸν ἔλαδε καὶ τὰς χώρας 


σειν τὸν ἀντίχριστον, μετὰ δὲ ταῦτα xal αὐτὸν τὸν 
Χριστὸὺν ἀποθανεῖν. "Όγδοον ὅτι 3093 θεοποιοῦσιν 
οἱ Χριστιανοὶ τὴν θεοτόχον, xal ὅτι ἐστὶν ἁδελφὴ τοῦ 
Μωῦσέως xaY ᾿Λαρών. 

Τὰ τοῦ τετάρτου λόγου κεφάλαιά slot ταῦτα. 
Πρῶτηον ὅτι ἀναληφθεὶς εἰς τοὺς οὐρανοὺς ὁ Μωά- 
μεθ ἔστη ἔμπροσθεν τοῦ θεηῦ, χαὶ ἀχήχοεν ὅσα xal 
ἀχήχοε, xal αὖθις χατηλθεν ἐν τῇ YT]. Δεύτερον ὅτι 
οἱ δαίμονες σωθῆναι µέλλουσι. Τρίτον ὅτι τοῦ xo- 
ρὰν την ἐξήγησιν οὐδεὶς τῶν ἀνθρώπων γινώσχει, 
οὐδ' αὐτὸς ὁ Μωάμεθ, ἁλλ᾽ f] μόνος ὁ θεός. 

Ταῦτα οὖν ποιῄσας χαὶ αὐτοὺς τοὺς ἀθλίους καὶ 
φηαιπώρους βαρθάρους διδάξας, καὶ ἁμαθὴῆς xal 


. ἄγροιχος ὃν διδάσκαλος ἑγεγόνει ' xal τὸ ῥητὸν Β 


ἐπληρώθη ἐν αὑὗτοῖς τὸ λέγον  ε Τυφλὸς τυφλὸν 
ὁδηγεῖ, xal ἁμφότεροι εἰς βόθ2ον ἔπεσον. » Καὶ 
ἕτερα τρἰα καὶ δέχα χαὶ ἑχκατὸν συνεγράφατο µυ- 
θάρια, ἑκάστῳ τούτων ὄνομα ἐπιθεὶς ἄξιον τῆς ἆπαι- 
δευσίας αὑτοῦ xal µωρολογίας, ὧν ἀπ αὑτῶν τὴν 
ἀκαθαρσίαν καὶ πρὀδηλον φλυαρίἰαν τὸ διηγἠσασύαι 
αὐτὰ (oov ἐστὶ τῷ τὴν τοῦ Αὐγείου χόπρον ἐχχομί- 
σαι χατὰ τὸν Ἡραχλέα. Καὶ τὸ ἔθνος ἅπαν χακῶς 
σοφισάµενος xal ὑφ᾽ ἑαυτὸν ποιησάµενος, xal vopo- 
θέτης αὐτῶν γεγονὼς, εἶτα xal ἑαυτῷ συνἠγαγεν 
δύναμιν ἱκανὴν, τήν τε Xoplav πᾶσαν κατέδραµε 
xat ἑληῖσατο, xal πολλὰς χώρας ᾿Ρωμαϊχκὰς ἑκά- 
χωσε xai Ἡφάνισε. Καὶ iv. τῷ μέλλειν αὐτὸν τε - 
λευτᾷν καὶ πρὸς τὸν πατέρα αὑτοῦ τὸν 303 
, Σατανᾶν ἀναχωρῖῆσαι, ᾿Αδουθάκαρ τὸν αὑτου ἆδελ- 
φιδοῦν προεχειρίσατο àvt' αὐτοῦ. ᾽Αμηρεύσας δὲ 
οὗτος ἔτη δύο ἥμισυ τελευτᾷ, καὶ ἀντ αὐτοῦ κρατεῖ 


moriturus sit. 8. Christianos pro dea habere Deipa- 
ram, Moysis et Aaronis sororem. 

Libri quarti capita hxc sunt. 1. Receptum η 
. eallos Mohametem coram Deo constitisse et audisse 
quie laudem cumque audiit, deinde rursus descen- 
disse in terram, 2. Daemones salvatum iri, 3. Co- 
ranis interpretationem. nullum. bominem callere, 
. n? ipsum quidein Moliametem, sed solum Deum. 

Hec cum faceret et doceret miseros et infelices 
Barbarus, licet rudis et agrestis homo, eorum ma- 
gister factus est, et probatum in iis est: « C:iecus 
cvcum ducit, et uterque in fossam incidit.» ldem 
«1115 centum decem οἱ tres fabulas composuit, qui- 
bus singulis nomina inscripsit inscitia et vanilo- 
quentia sua dignissima, quarum si quis velit sordes 
el manifestas nugas enumerare, labor par illi foret, 
quo ex Augia stabulis stercora egerenda erant, si^ 
cut est in fabulis de Hercule. Gente igitur male 
falsa et sibi subjecta, legislator cjusdem factus, 
copias idoncas sibi paravit, et ownem Syriam per- 
meavit et depopulatus est. multasque Romanorum 
Lorras vastavit et pessumdedit. Cum, morte instante, 
nd patrem suum, satanam, migraturusesset, Abu- 
Facarem, fratris tilium, in locum suum evexit ; qui 
postquam anuos duos et. dimidium Ameras fuit, 
mortuus est. Exeepit. imperium | Umarus. ἐν Da- 


πάσας τῆς Φοινίκης, xal xatotxfsa; iv αὐταῖς 
εἶτα λαμθάνει τὴν Αἴγυπτον, καὶ εἰς αὐτὴν οἰχήτας 
εἶτα ἔρχεται χατὰ Περσῶν xai νιχᾶ αὐτοὺς. Εἶτα 
παραλαμθάἀνει την Ἡόστραν καὶ ἄλλας πολλὰς πό- 
λεις, xai ἔφθασε xal µέχρι τοῦ Γαθαθᾶ, ΄Ἔπειτα 
στρατεύει κατὰ τῆς Παλαιστίνης xal λαµδάνει τὴν 
ἁγίαν πόλιν μετὰ συµθάσεως' χαὶ ἔἕκτοτε οὐχ ἐπαύ- 
σατο τὸ τῶν Ἰσμαηλιτῶν γένος τὴν Ῥωμαίων γῆν 
χατατρἐχειν xal ληϊζεσθαι ἕως της σήμερον, ὅπου 
χαὶ παντελῶς τὸ σχῆπτρον κατέλυσε xal τὴν βασι- 
λείαν Ἠφάνισεν. Ὑπῆρχε δὲ xai ἕτερος Obpapo; 
νέος , ὅστις ἠνάγχαζε τοὺς Σαραχηνοὺς ῥυπαίνειν 
xal βεθηλοῦν τοὺς Χριστιαιρὺς καὶ τοὺς πειθοµέ- 
νους ἀτελεῖς ἐποίει" ἔγραψε δὲ χαὶ πρὶς τὸν βασι- ' 
λέα Λέοντα τὸν ᾽Αρμένιον τοῦ βεθηλῶσαι αὐτὸν, 
ὅταν ἀποχεχκ)ειαμένην τὴν πόλιν εἶχε xal ἑπολιόρ- 
χει αὑτῆν , xal λῦσαι τὴν πολιορχίαν αὐτὸς µήνος 
ἐθέσπισε, pf Χριστιανοὶ κατὰ τῶν Τούρχων µαρτυ- 
ρῶσιν. Ὀνομάξονται 6k τρισσῶς, Σαραχκηνοὶ Ἱσματ- 
λῖτσι καὶ ᾿Αγαρηνοί  Σαραχηνοὶ μὲν ὅτι dj Eápóa 
ἐξαπέστειλε τὴν "Αγαρ xai τὺν Ἰσμαλλ χενοὺς 
κληρόνομίας"' Ἰσμαηλῖται δὲ ὡς Ex τοῦ Ἰσμαλλ xa- 
ταγόµενοι, ᾿Αγαρηνοὶ δὲ διὰ τὴν προμήτορα αὐτῶν 
"Αγαρ. 

406, Αλλ) ἐπὶ τὸ προχείµενον ἐπανέλθωμεν. 
'Amb δὲ "Ἡρακλείου τοῦ μεγάλου xai τοῦ Ψφευδο. 
προφήτου Μωάμεθ ἕως τῆς βασιλείας Κωνσταντίνον 
τοῦ Παλαιολόγου, τοῦ ὀγδόου βασιλεῦσαντος ix τοῦ 
γένους τῶν Πολαιολόγων, 0; ἐθασίλευσεν ἔτη ὃ xal 
µτνας 0 , εἰσὶν ἔτη ωνζ. Ἐδασθευσε δὲ τὸ τῶν 
Παλαιολόγων Ὑένος ἐν τῖῆδε τῇ βασιλενούσῃ τῶν 


mascum ct omnes Pbhonicie regioues cepit, in quas 
translata sede, /Egyptum occupavit, atque hic rur- 
sus collocato domicilio, Persas bello adortus supe- 
ravit. Tum Bostram et alias multas urbes expugna- 
vit, ac processit usque Gabatham. Inde in Palsti- 
nam profectus, sancta urbe e pactione potitus est. 
Ex illo inde tempore Ismaelitarum  geus ad hune 
usque diem non cessavit Romanorum terram in- 
cursare et depopulari, donec tandem plane sustulit 
imperium et regnum evertit, Fuit etiam alius mi- 


p nor Umarus, qui Saracenos cogebat, ut polluerent 


Cliristianos, obedientesque voluntati sus immunes 
esse volebat. Scripsit idem imperstori Leoni Αγ. - 
menio, quando obsessam urhem oppugnabat, de 
polluendo ipso, atque edixit, ut obsidio solveretur, 
ne Cliristiani per Turcas martyres fierent. Noni- 
nantur triplici nomine, Saraceni, Ismaelit:ze, Aga- 
reni, οἱ Saraceni quidem, quod $€ara Agar οί 
Isimaelem ha;reditatis expertes dimisit, Ismaelite 
autem, ut Ismaelis posteri, Agareni denique proptet 
Agar, matrem gentis. 

Sed redeamus jam ad propositum. Ab Heraclio 
magno et Mohamete pseudopropheta usque ad im- 
perium Constantini Palzologi, imperatoris e gente 
Paleologorum octavi, qui annos quatuor et menses 
quatuor imperavit, anni 857 numerantur. linpera- 
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πόλεων ἔτη ρςδ’ καὶ μῆνας ν καὶ ἡμέρας &. Kal A λικοῦ μετὰ πάσης τῆς συγνλήτου ἐξερχόμενος ὁ 


ὑπὸ Κωνσταντίνου Φλαθίου Ἡρξατο ἡ βασιλεία tv 
Κωνσταντινουπόλει χαὶ ἐπὶ Κωνσταντίνου τοῦ Πα- 
λαιολόγου πέρας ἔλαδεν. Ἐν τῇδε τῇ τριταλαίνῃ 
πόλει ἐπεχράτησεν Ἡ τῶν Ῥωμαίων βασιλεία ἕτη 
Spp prvac v καὶ ἡμέρας 6. 

Ποιῆσας οὖν τῇ τρίτῃ ἡμέρα τῆς 'ἁλώσεως ὁ 
ἁμηρᾶς θρία.δον καὶ χαρὰν μεγάλην διὰ τὴννί- 
χην thv κατὰ τῖς πόλεως, xal πελεύσας ἵνα ἑξέλ- 
θωσι πάντες οἱ ἄνθρωποι μικροί τε xal µεγάλο; 
οἱ ὄντες χεχρυμμµένοι ἕν τισι τόποις κρυροῖς τῆς 
πόλεως xal ἐλεύθεροι καὶ ἀνενόχλητοι ὥσιν' ὁμοίως 
| καὶ πάντες ὅσοι bx τῆς πόλεως ἔφυγον, ὡς προεί- 
παμµεν, διὰ τὸν φόθων τοῦ πολέμου, ἕχαστος αὐτῶν 
ἐπιστρέφη εἰς τὸν οἵχον αὑτοῦ, καὶ βιῶναι ἕκαατον 
κατὰ τὴν τάξιν xal θρησχείαν αὑτοῦ, ὡς καὶ πρό - 
τερον fjv. Ομοίως πρροσέταξεν ἵνα ποιῄσωσι καὶ 
πατριάρχην ὡς σύνηθες ἣν κατὰ τὴν τάξιν αὐτῶν" 
Tv yàp προαποθανὼν ὁ πατριάρχης. Καὶ ἐχλέ- 
ξαντες οἱ ἑντυχόντες ἀρχιερεῖς καὶ οἱ  ὀλίγοι πάνυ 
ἕτεροι ἱερωμένοι καὶ λαϊῖκοὶ τὸν 305 σογώτα- 
τον xbp Γεώργιον τὸν Σχολάριον λαϊκὺν ἔτι ὄντα 


εἰς πατριάρχην ἐχειροτόνησαν, ὃν καὶ Γεννάδιον. 


ἑπωνόμασαν. 

Προῦπῆρχε δὲ καὶ τάξις χαὶ συνῄθειχ τοῖς βατι- 
λεῦσι Χριστιανοῖς ἵνα δωροποιῶσι τῷ χειροτονη- 
θέντι πατριάρχη νεωστὶ δεχανίχιον χρυσοῦν μετὰ 
λίθων πολυτίµω» καὶ µαργάρων ἐγκεχοσμημένον, 
καὶ ἵππον ἐχλεχτὸν ix τῶν βασιλικῶν μετὰ ἐφιπ- 
πίου χαὶ ἐφεστρίδος βασιλικῆς ἐγχεχοσμημένον πο- 
λυτελῶς) xal μετὰ χασδίου λευκοῦ xai χρυσοῦ σχε- 
πόμενος ἣν ὁ ἵππος. Καὶ ἐκ τοῦ παλατίου τοῦ βασι- 


runt autem Palzeologi in hae regina urbium annos 
194, menses 10 et dies 4, Cpoli imperium cepium 
est sub Flavio Constantino, finitum sub Constan- 
tino Palzologo. Viguit igitur in miserrima hac urbe 
annos 1115 , menses 10, dies 4. 

Ameras die Lertio post captam urhein triumphum 
εἰ gaudium ingens propter reportatam victoriam 
agitavit, edicens, ul omnes, magni et parvi, qui la- 
tebant in lucis urbis absconditis, prodirent neve 
a quoquam vexarentur; item ii qui timore belli 
impulsi, ut ante commemoravimus, ex urbe pro- 
fugerant, suam quisque domum redirent et viverent 
secundum morem et religionem suam, sicut antea. 
ldem imperavit, ut patriarcham pro more suo 
crearent; vetus enim mortuus erat. [taque qui 
forte aderant episcopi et perpauci alii clerici et 
laici sapientissimum dominum Georgium Schola- 
rium, etiamtum laicum, elegerunt et patriarcham 
crearunt, mutato nomine Geunadium appellatum. 

Erat autem munus et mos Christianorum impe- 
ralorum, ut recens creato patriarch pedum au- 
reum, gemmis el imargariiis decoratum, atque ele- 
etum de regio stabulo equum, stella et strato 
Suimptuose ornatum, et serico villoso albi coloris et 
filis aureis intertexto tectum, donareut. l]uic equo 
insidens. patriarcha cum universo senatu et faustis 


B 
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πατριάρχης xai εὐφημούμενος iv τῷ πατριαρχείῳ 
ἐἑπανέστρεφεν' χαὶ ἡ χειροτονία ἐγίνετο παρὰ vov 
ἀρχιερέων, ὡς τάξις καὶ νόμος fv. Ἐλάμδανε δὲ 
6 µέλλων γενέσθαι πατριάρχης Ex τῶν τοῦ βασιλέως 
χειρῶν τὸ δεκανίκιον τοιουτοτρύόπως. Καθζζομένου 
τοῦ βασιλέως ἐπὶ τοῦ βασιλικοῦ δίφρου, xai πᾶσα 
4$ σύγκλητος ἱστόμενοι ἁσκεπεῖς xal ὀρθοὶ, xat ὁ 
µέγας πρωτοπαπᾶς τοῦ παλατίου ἐποίει εὐλογητὸν, 
εἶτα καὶ μικρὰν ἐκτενὴν , xal ὁ μέγας δοµέστιχος 
ἔφαλλε τὸ « Ὅπου γὰρ βασιλέως παρουσία, » χαὶ τὰ 
ἑξη-. Εἶτα τὸ « Aó£a,» ὁ λαμπαδάριος Ex τοῦ ἑτέρου 
χοροῦ, xa νῦν τό. « Ὁ βασιλεὺς τῶν οὐρανῶν, » 
καὶ τὰ ἑξῆς. Μετὰ δὲ τὸ τέλος τοῦ τροπαρίου ὁ 
βασιλεὺς ἀνίστατο, ἔχων ἐπὶ τὴν δεξιὰν «b δεχανί- 
χιον, 6 δὲ ὑποψήφιος ἑρχάμενος, xal ἐκ τοῦ ἑνὸς 
μέρους αὐτοῦ ὁ Καισαρείας, ἐκ δὲ τοῦ δευτέρου ὁ 
Ἡρακλείας μητροπολίτης , 3068 χαὶ ποιεῖ πρὸς 
πάντας µετανυίας τρεῖς, εἶτα προσέρχεται τῷ βα- 
σιλεῖ χαὶ ἐνώπιον τούτου ποιεῖ vh. προσήχουσαν 
αὐτῷ προσκύνησιν. Καὶ ὁ βασιλεὺς τὸ δεχανίχιον 
ὀλίγον ὑφῶν ἔλεγεν' «€ Ἡ ἁγία Τριὰς fj τὴν ἐμοὶ 
βασιλείαν δωρησαµένη προχειρίζεταί σε εἰς ma- 
τριάρχην νέας Ῥώμης. » Καὶ οὕτως ἐκ τῶν βασι- 
λικῶν χειρῶν ὁ πατριάρχης ἑλάμδανε τὴν ἔξου- 
σίαν, xai τὴν εὐχαριστίαν τῷ βασιλεὶ ἐδίδου. Ἑἶτα 
οἱ χοροὶ ἔφαλλον τό * € Elg πολλὰ ἔτη, δέσποτα. » ἓκ 
τρίτου, χα) ἀπόλυσις. 'O πατριάρχης χατερχόµενος 
μετὰ λαμπάδων ἐπὶ τὰ διδάθουλα xal εὑρίσχων τὸν 
ἵππον ἠτοιμασμένον ἀνέδαινεν ἐπ αὐτόν. 
" Οὕτως δὲ xal αὐτὸς 6 ἁλιτῆριος θέλων ποιῆσαι ὡς 
βασιλεὺς τῆς πόλεως, χαθὼς ἑἐποίουν καὶ οἱ Χρι- 
acclamationibus e palatío imperatorio in patriar- 
chale redibat, atque crea!io per episcopos fiebat, 
ut lege et more sancitum erat. Accipiebat autem 
futurus patriarcha e manibus imperatoris pedum 
tali modo. Sedente imperatore in sella imperatoria et 
omui procerum ordine circumstante nudis capitibus, 
magnus protopapas palatii benedictionein, deinde 
parvam precum seriem pronuntiabat, atque niagnus 
domesticus canebat : « Ubi enim regis przsentia, * 
et qux? sequuntur ; tuin ; « Gloria » lampadarius ex 
altero choro, et « rex celorum, » etc. Finito cantu 
alterno, imperator surgebat. dextra nianu pedum 
lenens, atque candidatus, cujus alteruin latus me- 
tropolita C:esareensis, alterum lleracleensis tegebat, 
corpore ad omnes ter inclinato, ad imperatorem 
accedebat el solemni eum prosequebatur adoratione. 
Tum is, pedo paulum sublato, dicebat : « Sancta 
Trinitas, qux imperium mihi dedit, ad patriarcha- 
tum novze Roms te eveliit.» lta e manibus imperato- 
ris potestate patriarchali accepta, patriarcha eidem 
gratias agebat, Deinde chori: «In multos annos 
Dominus,» canebont, atque fiebat dimissio. Dehinc 
patriarcha cum lampadibus ad dibabula descende- 
bat paratumque ibi inveniens equum conscendebat. 
Scelestus iste igitur ut imperator urbis idem 
facere cupiens, quod fecerant Christiani üpp?rato- 
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στιανοὶ βασιλεῖς, τὸν πατριάρχην προσεκαλέσατο, À στου. Καὶ ἐδωρήθη αὐτῷ τοῦ εἶναι εἰς xatolxngu 


ἵνα συγχαθίσῃ μετ᾽ αὑτοῦ τοῦ ἀριστῆσαι xal ὁμι- 


λῆσαε. Καὶ ἑλθόντος τοῦ πατριάρχου ἑδέξατο αὐτὸν 
ὁ τυράννος μετὰ µεγάλτς τιμῆς * xal πολλὰ ὁμι- 
λήσαντες ἀναμεταξὺ, καὶ ἐπαγγελίας ἀμετρήτους 
ἐπηγγείλατο δοῦναι τῷ πατριάρχῃ. Ὢ: δὲ Ίγγιχεν 
ὁ χαιρὸς τοῦ ἐξελθεῖν τὸν πατριάρχην ἐκ τοῦ πα- 
λατίου , ἐἑκδαλὼν ὁ ἀμηρᾶς δέδωχεν αὐνῷ δῶρον 
τὸ πολύτιμον ἐχεῖνο δεχανίχιο», xol ἑπαρεκάλεσεν 
αὐτὸν δεχθῆναι τοῦτο. Καὶ xatniÜs μετὰ τοῦ πα- 
τριάρχου ἕως χάτωθεν τῆς αὐλῆς, θέλοντος καὶ μὴ 
θέλοντος τοῦ πατριάρχου , xal τὸν ἵππον εὖτρεπι- 
σµένον ἔχων ἀνεδίδασεν 907 αὐτὸν, καὶ προσέτα- 
ξεν ἵνα πάντες οἱ ἄρχοντες τῆς αὐλῖς αὐτοῦ ἑξέλ- 
θωσιν εἰς συνοδίαν τῷ πατριάρχη, xal οὕτως ἄχρι 
του σεπτοῦ ἁποστολείου συνώδευσαν αὑτὸν, τινῶν 
προπορευοµένων καὶ τινῶν ἑπομένων αὐτῷ. Λὐτὸ 
yàp τὸ τῶν ἀποστόλων τέμενος δέδωχεν ὁ ἁμηρᾶ: 
εἰς πατριαρχεῖον. Τὸν δὲ περικαλλή xai Octo) vabv 
τῆς θεοῦ Σοφίας, τὸ περιδόητον χειµᾖἠλιον, τὸν obpa- 
νὸν τὸν ἐπίγειον xal τὸ ξένον ἄχουσμα, ἐποίησεν ὁ 
ἁλιτήριος εἰς ἴδιον αὑτοῦ προσχύνηµα. Ὁ δὲ tv 


Ἡλαχέρναις θαυματουργὸς vab; πυρποληµένος fv, . 


ὡς προεγράφη. Ποιήσας ὁ πατριάρχης àv τῷ σεπ- 
τῷ ἀποστολείῳ χκαιρὸν ὀλίγον, ἔπειτα θεωρῶν ὅτι 
Ev ἐχείνοις τοῖς µέρεσι τῆς :πόλεως οὐδεὶς ταλαί- 
πωρος Χριστιανὸς ἐναπέμεινε, xai φοδηθεὶς µή τι 
ἐναντίον συμθῇ αὐτῷ διὰ τὴν ἑρημίαν, διότι ἓν μιᾷ 
τῶν ἡμερῶν εὑρέθη τις ᾽Αγαρηνὸς πεφονευµένος ἓν 
τῷ τοῦ ναοῦ περιαυλείῳ,.καὶ διὰ ταύτας τὰς αἰτίας 
ὁ πατριάρχης ἤτησε τὴν μονὴν τῆς Παμμακαρἰ- 


res, patriarcham, ut secum pranderet et colloque- 
retur, invitavit. Venientem tyrannus magno honore 
excepit, eL mnlta cum eo collocutus, inünita ei 
promissa fecit. Ubi tempus discedendi affuit, Ame- 
ras porrexit patriarchze pretiosum illud pedum, et 
eum coliortatus est, nt id acciperet, descenditque 
eum patriarelia, quantumvis recusante, ad extre- 
mum usque palatium, in equum rite decoratum 
ascendere eum jussit, atque edixit, ut cuncti palatii 
proceres eumdem comitarentur, Itaque eum usque 
ad.venerandum Apostolorum templum, partim prze- 
cedentes, partim subsequentes, deduxerunt. 1d enim 
templum ut patriarchalis sedes esset ameras dona- 
verat. Pulcherrimum autem et divinum templum Sa- 
' pientize Dei, cimelium celeberrimum, ccelum terre- 
gtre et ornamentum inauditum, scelestus iste in sus 
superstitionis usum convertit. Mirahilis vero in 
Blachernis zdes incendio interierat, ut supra nar- 
ravimnus. Commoratus aliquantisper in venerando 
Apostolorum teinplo, cum in ea regione de miseris 
Christianis neminem manere vidisset, timeretque, 
ne quid mali sibi accideret propter solitudinem, 
quoniam aliquando Agarenus in vestibulo templi 
i.,ventus erat occisus, beatissima Virginis mona- 
s:erium pro domicilio petivit et obtinuit. In ea euim 


ἓν ἐχείνοις γὰρ τοῖς µέρεσιν ἐναπέμεινάν τινες 
ὀλίγοι Χριστιανοί. Τὰς δὲ οὔσας μοναχὰς ἐν τῇ 
Παρ μαχαρἰστῳ προσέταξεν ἀπελθεῖν ἐν τῇ μονῇ 
τοῦ ἁγίου προφήτου προδρόµου Ἰωάννου τοῦ iv 
τῷ Τρούλλῳ, ὅπου ἐπὶ τῆς βασιλείας Ἰουστινιανοῦ 
τοῦ Ῥινοτμήτου f πενθέχτη ἁγία σύνοδος συνηθρ»(- 
σθη. Παλάτιον γὰρ τοῦτο περιφανὲς τῷ τότε χαιρῷ 
ὑπῆρχεν ἐχεῖ ἐγγὺς τῆς Παμμακαρίστου χατὰ τὸ 
Bópe:ov µέρος. 

308 Οὗτος οὖν ὁ παµµίαρος xai φβορεὺς toy 
Χριστιανῶν πονηρὺὸς Ov καὶ πολύτροπος καὶ τῇ 
ἁλώπεχι ὑποχρινόμενος ταῦτα οὐχ ὑπὲρ εὐλαθείας 
f| χαλοχαγαθίἰας αὑτοῦ ἐποίει, ἀλλ᾽ ἵνα οἱ Ἆριστια- 
vol ἀχούσωσι τὰς ἐπαγγελίας συναχθὼσίν τς Ev τῇ 
πόλει xal χατοιχήσωσιν αὐτὴν * fj Ex τοῦ καθηµε- 
ρινοῦ πολέμου ἠρημώθη, καὶ μάλιστα Ey τῇ ἁλώσει. 
Καὶ οὕτως ἐγένετο, xal τινες Ἀριστιανοὶ συνἠκΌη- 
σαν. Μετ ὀλίγον δὲ xal τινας ἀποίχους εἰσήνεγχε, 
xat ἐχείνην τὴν διάλεχτον λεγομένους σουρτού» 
νιδε;, fx τε τοῦ Καφᾶ Τραπεζοῦντος καὶ Σινωπίου 
καὶ 'Aompoxáctpou* xal οὕτως τὴν πόλιν ἑκατφ- 
κῆσε. Ἔδωχε δὲ xal προστάγµατα ἐγγράφως τῷ 
πατριάρχη pst! ἐξυυσίας βασιλικῆς ὑπογεγραμμί- 
vn; χκάτωθεν ἵνα μηδςὶς αὐτὸν ἐνοχλήσῃ ἢ ἀντιτεί- 
vf, ἀλλά εἶναι αὑτὸν ἀναίτητον καὶ ἀφαρολόγητον 
καὶ ἁδιάσειστόν τε ἀπὸ παντὸς ἑναντίου, καὶ τέλους 
xal δώσεως ἑλεύθερος ἔσηται αὐτὸς καὶ οἱ μετ 
αὐτὸν πατριάρχαι εἰς τὸν αἰῶνα, ὁμοίως καὶ πάντες 
οἱ ὑποτεταγμένοι αὐτῷ ἀρχιερεῖς. 


regione pauci aliqui Christiani remanserant. Mo- 
nachas ejus templi in monasterium sancti prophetze 
et prcursoris Joaunis, quod in Trullo est, conce- 
dere jussit, ubi Justiniano Khinotmeto iinperante 
sancta synodus quinisexta habita est. Palatium 
enim hoc illustre tuni erat, prope beatissima 
Virginis templum septentrionem versus situin. 
ἴιο igitur. scelestissimus homo, Christianorum 
mala pestis, veterator elvulpes, mon pietate aut 
benevolentia commotus, illud fecit, sed ut Christiani 
prowissis suis auditis, in urbem confluere»t eam- 
que habitarent : quae propter quotidianas pugnas 


p ejus precipue temporis, quo capta es!, deserta erat. 


Ac revera nonnulli Christiani congregati sunt. Brevi 
colonos, quos Turce sna lingua surgunides ap- 
pellant, Capha, Trapezunte, Sinope et Asprocastro 
eodem deduxit, atque ita urbem civibus denuo 
implevit. ilem patriarcha litteras cuin regize aucto- 
ritatis subscriptione dedit, ut ne vexaretur aut im- 
pugnaretur a quoquam, sed liber et securus esaet ab 
onini inimico, neve quidquam tributi aut. vectigá- 
lium penderet, tum ipse, tum omnes in perpetuum 
sequentes patriarelue cunctique eidem subjecti 
episcopi. 
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᾿Αρχόμεγον μετὰ τὴν ἅ ἕωσιν τῆς Bacilsvovemne τῶν πόλεων, 
περιέχον τὰς ἐν τῇ ΠεΛΊοπονγήσῳφ συγκλύσεις xal πολέμους ἀναμεταξὺ τῶν δε 1 ρῶν 
καὶ δεσποτῶν, καὶ πῶς ὁ ἁμηρᾶς ὑποτάξας αὐτοὺς 
ὑπέταξε καὶ τήνδε τὴν vijcov, xal περὶ ὧν ἔπαθεν ὁ συγγραφεὺς, καὶ ἅλλας 
τιγὰς ὑποθέσεις, ὡς κατὰ κεφἀλαιον εὑρήσονται. 


309 α. ᾽Αλωθεὶς οὖν x&yàr χαὶ πάντα τὰ ὄυσχε- A τες ἐλέγχουσιν ἡμᾶς οἱ Λατίνοι, xai λέγουσιν ὅτι 


p" καὶ χαχὰ τῆς αἰχμαλωσίας ὑπενεγχὼν ὁ ἅθλιος 
τέλος ἐξηγοράσθην «f πρώτῃ τοῦ Σεπτεµδρίου τοῦ 
,S95B' ἔτους xal ἀπέσωσα εἰς τὴν Πελοπόννησον ἓν 
τῇ Σπάρτῃ. Τῆς δξ γυναιχός µου xai τῶν τέχνων 
µου ἁλωθέντων ὑπό τινων γερόντων Τούρχων xa- 
λογνώµων ὄντων, xat παρ) αὐτῶν πάλιν πραθέντων 
τῷ πρώτῳ ἱπποχόμῳ τοῦ ἀμηρᾶ, ὃς λέγεται τῇ 
ἐχείνων διαλέχτῳ µεραχούρης, ὃς χαὶ ἄλλας πολλὰς 
τῶν ἀρχοντιτσῶν Ἰγόρᾶσε xal πολλοῦ ἐράνου ἐπέ- 
τυχε δι αὐτῶν, τοῦ δὲ χάλλους xal ἄλλων χρηστῶν 
. 810 106v τῶν τέχνων µου μὴ δυναµένων κρυδῆ- 
ναι, μαθὼν περὶ τοὐτών ὁ ἀμηρᾶς ἐπῇρεν αὑτὰ, 
δοὺς τῷ εἰρημένῳ αὑτοῦ πρωτοϊπποχόμῳ χρηματα 
πολλά. ᾿Εναπέμεινε δὲ ἡ ἁθλία αὐτῶν µήτηρ µόνη 


διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν καὶ διὰ τὸ pi ὀρθῶς φρο- 
νεῖν ἡμᾶς ἁπωλέσαμεν τὴν βασιλείαν. Ἡμεῖς δὲ 
λέγομεν ὅτι ἁμαρτωλοὶ ὑπάρχομεν, xal οὐρεὶς 
ἀναμάρτητος εἰ μὴ εἷς ὁ θεός περὶ δὲ τοῦ ὀρθῶς 
φρονεῖν Υινώσχετε, πατέρες xal ἀἁδελφοὶ, ὅτι ἡμεῖς 
χαινοτοµίαν οὐδεμίαν ἑποιῆσαμεν εἰς τὰ τοῦ Εὐαγ- 
Ὑελίου ῥητὰ, εἰ μὴ] πισνεύομεν καὶ δοξάζοµεν τὰ 
ὅσα οἱ αὐτόπται τοῦ λόγου χαὶ ὑπηρέται ἡμᾶς ἐδί - 
δαξαν, xal ὃ αἱ ἅγιαι xa οἰχουμενικαὶ ἑπτὰ σύν- 
οδοι xaY al χατὰ χαιρὸν τοπικαὶ ἡμῖν ὄντως παρέ- 
δωσαν, ἀληθῶς χαὶ βεθαίως κρατοῦμεν, ὡς ἰδίδαξεν 
ὁ ἁγιώτατος Σίλδεστρος ἐν τῇ πρώτῃ cuvóbu, xat ὁ 
ἁγιώτατος πάπας Δάμασος iv τῇ δευτἐρᾳ συνόδῳ, 
καὶ ὁ ἁγιώτατος πάπας Καιλεστῖνος ἐν τῇ τρίτῃ 


μετὰ μιᾶς xol µόνης ἀνατραφείσης αὑτῃ, αἱ δὲ B συνόδῳ, καὶ ὁ ἁγιώτατος πάπας Λέων dv τῇ τε- 


-ἆλλαι διεµερίσθησαν., 
Καὶ χαταφρονοῦντες μέμφονται καὶ χατηγοροῦν- 


τάρτῃ συωνόδῳ, xal ὁ ἁγιώτατος πάπας Βιγίλιος ἓν τῇ 
πέµπτῃ συνόδῳ, xal ὁ ἁγιώτατος πάπας ᾿Αγάθων 


LIBER IV. 


Qui a capta regina urbium incipit, turbas ac pugnas in Peloponneso. 
inter fratres et despotas excitatas continens, a(que enarrans quomodo ipsos et 
. : insulam Ameraa sibi subjecerit, et qua scriptori acciderint 
et res alias quasdam, capitibus distributas. 


4. Ego ipse in potestatem hostium veni, et om- ϱ atque exprobrant, propter peccata nostra et fidei 


nes calamitates οἱ mala servitutis expertus, postre- 
mum primo Septembris anni 6962 venditus et in 
Peloponnesum Spartam sospes perductus sum. ltem 
uxor mea οἱ liberi capti sunt a Turcis quibusdam 
senibus, bonis viris, et venditi primario amerz prze- 
fecto stabuli, quem illi sua lingua merachurem ap- 
pellant, qui przeterea alias multas feminas nobiles 
mercatus est, et iis diveudendis magnum quatum 
fecit. Cum autem forma et compositi mores libe- 
rorum meorum latere non possent, audito de iis, 
Aineras, grandi pecunia numerata, ab eo, quern dixi, 
Sunimo pra:fecto stabuli eos accepit. Remansit mi- 
sera eorum iater sola cum una et sola a sec nutrita 
muliercula, reliquas dispersz sunt. 


perversitatem nos amisisse imperium. Nos vero con- 
sentimus, improbos nos esse : at nemo probus est, 
prater solum Deum. De fidei autem veritate scitote, 
patres ac fratres, nihil nos innovasse in. sententiis 
Evangelii, sed credere et profiteri, quecunque Verbi 
testes oculati et ministri nos docuerunt, et qua san- 
ete et cecumenicz septem synodi el si qua topicze 
opus erant, revera nobis tradiderunt, vere et firme 
tenemus, quemadmodum in prima synodo sanctis- 
simus Silvesver docuit, in secunda sanctissimus 
Damasus papa, in teria. sanctissimus Caelestinus 
papa, in quarta sanctissimus Leo papa, in quinta 
sanctissimus Vigilius papa, in sexta sanctissimus 
Agatho- papa, in septima sanctissimus Adrianus 


Costemnentes et. chlumniantes nos Latini aiunt D papa. Scitis enim omnes, eos anathemata et exse- 
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. , | ο 9 ρ * . z - . ρα 
ἓν τῇ ἔχτῃ αυνόδῳ, καὶ ὁ ἁγιώτατος πάπας ᾿Λδρια- A ὅτι οὐ πάντες ol κρατοῦντες Tivi; ὀρθύδοξοι, 


vh; ἐν τῇ ἑδδόμῃ S11 ovvótor ὡς ἴστε πάντες ὅτι 
ἔθεντο xal ἀναθεματισμοὺς καὶ ὀφερισμοὺς ἀλύ- 
τους, pf] τις τολμήσῃ προσθῆσαι f] ἐχλεῖψαι fj ὅλως 
παρασαλεῦσαι ἅπερ ἐκεῖνοι εὐαΥγελικῶς καὶ ἆπο- 
στολικῶς xal ἀκριδῶς ἑξακολουθοῦντες διὰ Πνεύμα- 
τος ἁγίου ἑσφραγίσαντο. Μάρτυρες τῶν 'αὐτῶν al 
συνοδικαὶ βίθλοι καὶ τὰ συνοδικὰ γράμματα τῶν 
κατὰ χαιρὸν üxpuv ἀρχιερέων ἤτοι πάπων καὶ τῶν 
ἁγίων μεγάλων ἑχείνων συνόδων, ὡς ἠριθμήσαμεν, 
ix τῆς ὑμετέρας ὄντες χαὶ αὑτοὶ τῆς φυλῆς τῶν 
Λατίνων, ἄνδρες θεοφρουρούμενοι ἔργῳ χαὶ λόγφ 


τετιµηµένοι. Ταύτην τὴν παράδοσιν ἡμεῖς ἀσφαλῶς . 


κρατοῦμεν, ἵνα μὴ εἰς ἀφορισμὸν τῶν ἁγιωτάτων 
ἁποστόλων xai τῶν ἁγίων οἰκουμενικῶν ἑπτὰ συν- 
όδων xai τῶν ἁγιωτάτων ἑκείνων ὄντως ἄκρων àp- 
χιερέων πέσωµεν. Καὶ ἡμεῖς εὐαγγελικῶς xal ἆπο- 
στολικῶς χατὰ ἀλήθειαν χρατοῦμεν τὴν παράδοσιν 
τῆς πρεσθυτἐρας Ρώμης τὸ γὰρ ἡμέτερον δόγμα 
παρ᾽ ἀμφοτέρων εὖ πάντοτε ὡμολογεῖτο, τὸ δὲ ἐξ 
αὐτῶν Χχαινοτομηθὲν αὐτοῖς µόνοις ἀκατηγόρητον 
εἶναι δοχεῖ , καὶ ἡμᾶς ἔδει κριτὰς αὐτῶν εἶναι xal 
κατηγόρους, xal οὐκ αὐτοὺς ἡμῶν. Τὰ vov δὲ νεω- 
στί τινες αὐτῶν θεολόγοι 7) καὶ μᾶλ)ον εἰπεῖν χαι- 
νολόγοι, καὶ οὐκ αἰσχύνονται ἐπ ὀχρίθαντος ἀνα- 
6αΐνειν διδάσκοντες λέγειν ἑῥῥόρουμ Vpatxópoup, 
τουτέστι σφάλματα Ἠμέτερα, εἶτα μὴ ἔχοντές τι 
ἕτερον εἰπεῖν εἰ ut] µόνον, ὡς εἴπομεν, διὰ τὸ ph 
ἡμᾶς ὀρθῶς φρονεῖν "τὴν βασιλείαν ἁπωλέσαμεν' 
3149 καὶ αὐτοὶ τάχα ὡς δηθεν ὀρθόδοξοι ἴσως ὄντες 
αὐτοὶ ἑαυτῶν τὴν βασιλείαν κρατοῦσιν, οὐκ εἰδότες 


crationes perpetuas iis minatos esse, qui quid ad- 
derent aut demerent aut omnino fluctuarerit in iis, 
quz ipsi, Evangelii et apostolorum praecepta accu- 
rate assecuti per sanctum Spiritum, constituissent. 
Testes sunt libri etlitterze synodici summorum sin- 
golis temporibus episcoporum sive paparum et sau- 
etarum illarum synodorum, quas enumeravimus, 
cum illi e vestra et Latinorum gente essent, viri 
pii et venerabiles dicto et faeto. Hanc igitur tradi- 
tionem. iuviolatam servamus, ne in sanctissimorum 
apostolorum et septem sanctarum synodorum ccu- 
menicarurm et sauctissimorum illorum revera sum- 


κ 


C 


οὐδ αὖθις οἱ κρατούμενοι αἱρετιχοὶ, ὡς ἔστιν Ιδεῖν 
ἐφ᾽ ἡμῖν. ph yxp ὀρθόλοξοί εἰσιν οἱ Ἰσματλῖται, 
ὅτι κρατοῦσιν ἡμῶν, xal πρὸ τούτων οἱ εἰδωλολά- 
«pat οἳ τοὺς Χριστιανοὺς ἑδίωχον, ἡ πάλιν ol ΛΙ. 
γύπτιοι ἃ Βαθυλώνιοι of. ποτε ἑξουσιάσαντες τὸν 
Ἰ σμαηλιτῶν. ᾽Αλλ᾽ oóx ἔχουσι τί εἰπεῖν δῆλον Υὰρ 
ὅτι οἱ μὲν κυριεύσαντες ἀσεθεῖς, οἱ δὲ κυριευόµενηι 
εὐσεθεῖς. Διὰ τοῦτο οὗ δεῖ αὐτους χομπόζειν περὶ 
τῆς αὐτοκρατορίας. Καὶ ἐπὶ τούτοις ἀντεροῦμεν 
αὐτοῖς : llo; οἱ χατὰ την Μυσίαν xai Ῥωσσίαν x: 
Ἱβηρίαν την ἑῴαν xat ᾿Αθασγίαν οἰκοῦντες xoi 
ἐν λοιποῖς τόποις ἄρχουσι xal ἄρχονται ἐφ᾽ ἔαυ. 
τῶν , καΐτοι γε τοῖς ἡμετέροις δόγµασιν ἀκολου- 
θοῦσι; Καὶ ἄλλως τὸ σχίσμα τῶν ἐχχλησιῶν ἐποίτ- 
σεν ὁ πάπας Στέφανος ὁ Συρφρὼν», ὃς xai πρὠτο, 
τοῖς Ἰταλοῖς μετὰ ἀζύμων παρέδωχεν ἐπιτελεῖ, 
τὴν ἁγίαν ἱερουργίαν, χαν τὴν προσθηχην τὴν εἰς 
τὸ σύμόολον τὸ ἅγιον φανερῶς ἐχήρυςε, xai τὸς 
τρίχας τοῦ πώγωνος πρῶτος ἀπέθριξε, xat τοῖς Ox 
αὐτὸν πᾶσιν οὕτως ἑἐξέδωκχε, βασιλεύοντος μὲν τῖς 
νέας Ῥώμης τῷ τότε χαιρῷ τοῦ ἀειμνέστου Bas 
λέως Κωνσταντίνου τοῦ µονοµάχου, πατριαρχεύον» 
τος δὲ Μιχαἡλ, ὅς τῇ ἑπωνυμίᾳ ἑλέγετο Κηρουλά» 
prog. Οὗτος οὖν ὁ πατριάρχης γνώμη τοῦ βασιλέως 
xai τῶν 413 ἑτέρων τριῶν πατριαρχῶν καὶ τοῦ 
ἀρχιεπισκόπου Πουλγαρίας xol τοῦ Κύπρου χαὶ 
πάσης τῆς ὑπ αὐτὸν συνόδου τὸν εἰρημένον πάπαν 
Στέφσνον τῶν διπτύχων ἐξέθαλεν, ζητοῦντες τῆς 
τῶν ἀντύμων xal τῆς προσθήκης τῆς ἐμρυλῆς τὸ 
αἴτιον, xócpou ἔτει ςφ’, ἰνδικτιῶνος τα. Ἡ δὲ 


licet. Án orthodoxi sunt Ismaelitz, quia nobis im- 
perant, aut priores illis idololairie, qui premebaut 
Christianos, aut ZEgyptii vel Dabylonii Ismaelitis 
olim imperantes ? Enimvero non habent, quid re- 
spondeant, In aperto enim est, cos qui imperant, 
impios, quibus autem imperatur, pios esse. Quare 
non decet illos jactare imperium suum. Praeterea 
contra eosdem dicamus : Quomodo qui Mysiam, 
Rossiam, lberiam orientalem οἱ Abasgiam habitant, 
e! aliis ín regionibus regnent, et sui juris sint, 
quandoquidem nostram sectam sequuntur? At enim 
ecclesiarum dissensionem temere movit Stephanus 


niorum episcoporum exsecrationem incidamus. Αο D Syrphro papa, qui primus pane non fermentato 


tenemus sane evangelice et apostolice traditionem , 


veleris. Roma. Nostra enim doctrina. ab utrisque 
semper observata est; at qu:e ab illis innovata sunt, 
solis ipsis non vituperanda esse videntur, ita ut nos 
illorum judices el accusatores esse oporteat, non 
contra, Nuper vero in illis quidam rerum divina- 
rur, , i^ o polius novarum studiosi exstiterunt, qui 
non vererentur, de nostris scilicet erroribus dispu- 
taturi, in suggestum ascendere, cum nihil haberent, 
uod afferreut, nisi amisisse nos imperium propter 
doetrinze pravitatem : quasi vero ipsi, quod ortlio- 
ἀοσὶ sint, tucantur imperium suum, ignari illi, 
ren omnes, qui imperant, orthodoxos, nec qui obe- 
diunt, hzreticos esse, id quod in nobis anima:lverti 


sanctum sacrificium peragi sivit, et additamentum 
illud ad sanctum symbolum palam proclamavit, ac 
primus barbam totondit, idemque omnibus sibi sub- 
jectis facere permisit, regnante tum Cpoli perpetuo 
memorabili imperatore Constantino Monomacbo 

patriarcliatum administrante Michaele, qui cogno: 
mento Cerularius appellabatur. Πίο igitur patriar- 
cha e sententia imperatoris et. reliquorum Jriua 
patriarcharum, acchiepiscopi item Bulgariz et Cy- 
pri, totius denique, cui prierat, synodi, eum quem 
dixi, papam Stephanum, diplomatis ejecit, panis 
ferinentati et facti additamenti rationem desideraus, 
auno mundi 62C0. Ecclesie autem Alexaudriz et 


. Autiochiz et llierosolymorum,; fidelis Thebis, san- 
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ησία τῆς ᾿Αλεξανδρεί2ς χαὶ Αντιοχείας xal A δέχεται,» xal τὰ ἑξῖς. ε Πιστὸς yàp, onov, 5 


ολύµων, ἡ θηθαῖς ἡ πιστὴ. ἡ Λιθύη ἡ ὁσία, 
e πολίτας Ὀρέφασα τῆς βασιλείας τῶν obpa- 
χαθὼς φησὶν ὁ Ocio: Κοσμᾶς, ἐν ποἰῳ χαιρῷ 
ὤθησαν ὑπὸ τοῦ ἁμτ pd Οὐμὰρ, ὅττις ἣν ὁ τρί- 
ιτὰ τὸν τρ,σχατάρατον Μωόμεθ, χαὶ Ίχμαλω- 
σαν, Καὶ τοῦτο φανερόν ἐστιν ὡς ἐγεγόνει 
f βασιλείας Κωνσταντῖνου τοῦ Πωγωνάτου, 
ϱ ἔτει ,c p^, πρὶν τὴν ἁγίαν χαὶ οἴχουμενι- 
Χσην σύνοδον συναΏροισθῆναι , ὅπου οὔτε σχί- 
t dv ταῖς ἐχχλησίαις ὑπῆρχον οὔτε διαφορα[. 
δέ τινα χαιρὸν οἱ βασιλεῖς µετὰ xómou οὐχ 
| τὴν ἁγίαν πόλιν Ex. τῶν χειρῶν τῶν ἀσεδῶν 
έρωσαν χαὶ ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν ᾿ΡῬωμαίοις 
σαν’ χαὶ πάλιν ἐκ δευτέρου ἐπὶ τῆς βασιλείας 
είου τοῦ πορφυρογεννήτου τοῦ λεγομένου 
αροχτόνου ὁ -τῆς Αἱγύπτου ἁμηρᾶς ᾿Αζίζιος 
[lav πόλιν πάλιν ἔλαξε πολέμῳ, χαὶ τὸν τάφον 
ωτηρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγηγερμένον 
ελῶς θεῖον vabv χατεστρέφατο, xaX τὰ σχεύη 
vato, τὰ μοναστήρια κατηδάφισε, xal τοὺς 
ἀσχουμένους ἁπανταχοῦ τῖς γῆς ἑχείνης µο- 
€». Ιταλοὺς τὸ πλέον f| Ῥωμαίους xat ἐξ ἑτέ- 
φυλῶν, ἑφόνευσε χαὶ ἐφυγάδευσε. Πάνυ θαυ- 
Jy ἐστιν, ὡς λἐνουσιν, ἠνωμένων οὐσῶν τῶν 
σιῶν τῷ τότε χαιρῷ, πῶς ὁ chc ἑπαρέδωχεν 
€ εἷς χεῖρας ἀσεθῶν. "ove Ex πάντων τούτων 
ilv ὅτι οὐ διὰ παρανοµίαν τινὰ παρεδόθηµεν 
ἐχθροῖς ἡμῶν, ἀλλὰ πρὸς μεριχὴν παιδείαν, 
(ol πρὸ ἡμῶν ἅγιοι' « KoV πάντα γὰρ ὃν 
Ε Κύριος παιδεύει, μαστιγεῖ δὲ υἱ»ν ὃν παρα- 


bya, quz cives imperii ccelorum nutrivit, ut 
rinus Cosmas, quonam tempore subacte sunt 
naro amera, post Mobametem ter exsecran- 
lerlio, et in servitutem redactz? Factum hoc 
)janifesto imperante Constontino Pogonato, 
mundi 6154, antequam sancla et cecumenica 
synodus liaberetur, quo tenipore nec schismata 
issidia in ecclesiis erant. Aliquanto post reges 
» non levi sanciam urbem a manibus impio- 
indicatam Romauorum tradiderunt imperio ; 
perante Basilio porphyrogenito, qui Bulga- 
ius nominatur, rursus Egypti ameras , Azi- 
eamdem expugnavit, sepulcrum Salvatoris 
Jesu Christi et sumptuose ornatum templum 
ssimum in potestatem redegit, supellectilem 
, monasteria evertit, ubivis illic corpus ex- 
es monachos, in quibus Italorum et aliarum 
m major, quam Romanorum numerus erat, 
:cidit aut. fugavit. Plane mirum autem est, ut 
Christianos, cum conjuncta essent ecclesiz, 
tum in potestatem impiorum traditos esse. 
ex his omnibus intelligitur, non propter pec- 
aliquod hostibus nos subjectos esse, sed ob 
arem educationem, quemadmodum olim san- 
uerunt : « Quemcunque enim amat Deus, euin 
l, et castigat filium, quem recipit, » et qux 
ntur. « Fidelis enim, ait, Domiuus est, qui 


C 


Θεὸ», ὃς οὐκ ἀφήσει ὑμᾶς εἰς τέλος πειρασθῆναι 
ὑπὲρ ὃ δύνασθε. » Ka) ὁ Δαθίδ”’ « Παιδεύων ἑπαί- 
δευσέ ps ὁ Κύριος, τῷ δὲ θανάτῳ οὐ παρέδωκε 
με.» 

Καὶ τοῦτο ἄχουσον. Ὥσπερ τοίνυν f) τῶν "Accu- 
piov βασιλεία χατελύθη ὑπὸ τῶν Παδυλωγίων, fj δὲ 
τῶν Βαθυλωνίων ὑπὸ τῶν Περσῶν, 1 δὲ τῶν Περ- 
civ ὑπὸ τῶν Μακεδόνων, fj δὲ Μαχεδόνων ὑπὸ τῶν 
Ῥωμαίων, οὕτως καὶ ἡ τῶν Ῥωμαίων κατελύθη 
ὑπὸ τῶν Ὀτμανλίξδων. Τὸ δὲ τέλος ταύτης fiet ἓν 
τῷ προσῄχοντι xal ὡρισμένῳ χαιρῷ, xal xataXu- 
θήσεται, χαθὼς φησὶν ὁ θεσπέσιος 'Ἡσαῖας ἐν τῷ 
τῆς Ἱδουμαίας ὁράματι ' « Εἶπέ µοι Κύριος. ἔτη 
ἐνιαυτου ὡς ἐνιαυτὸς µισθωτοῦ, 315 χαὶ ἐχλείφε, 
ἡ δόξα Κηδὰρ, xai τὸ χατάλειµμμα τῶν τοξευµμάτων 
υἱῶν Κηδὰρ τῶν ἰσχυρῶν ἔσται ὀλίγον, διότι Κύριος 
ἐλάλησεν ὁ θεὺς 'Iapafj. » Οὕτω δὲ καὶ ὁ σοφώτα- 
τος Στέφανος ὁ ᾽Αλεξανδρεὺς, ἐπακολρυθῶν τῷ τοῦ 
προφέτου ῥητῷ, ἐπὶ ἔτους ,cpÀa', Σεπτεμβρίου Y, 
ἡμέρα c' θεμάτιον περὶ τῆς τῶν Ἱαμαηλιτῶν βασι- 
λείας ποιήσας xal χανονίσας, « Οὗὖτος κρατήσει bv 
ἱσχόῖ μὲν καὶ εὐτυχίᾳ ἔτη τριαχόσια ἑνγνέα, kv δὲ 
συστροφῇ καὶ ἀχαταστασίᾳ ἕτερα ἔτη πεντῄχκοντα 
ἓξ, ὥστε εἶναι τὴν διακράτησιν αὐτῶν πᾶσαν εὖτυ- 
χοῦσαν xal δυστυχοῦσαν ἔτη τξε’. » Τινὲς μὲν λο- 
ξῶς τὸν χρησμὸν διαλαµθάνοντες λέγουσι, Καχῶς 
ἐθεμάτισεν ὁ ἀστρονόμος, λαμθάνοντες τὴν ἀρχὶν 
τοῦ χρησμοῦ Ex τοῦ εἰρημένου ἔτους * χαὶ ἐὰν οὗ - 
τως ἣν ὡς ἐμὲ παχὺ λεπτὺν, ἐλάνθανεν ἐχεῖνον. 
Ἐγὼ δὲ χατὰ τ) δοχοῦν τινῶν φιλοσόφων ἀἁρίστων 


non permitte vos ultra, quam sustinere possitis, 
tentari, » Item David : « Educando educavit me 
Dominus, nec vero morti me tradidit. » 

Etiam hoc audi. Quemadniodum Assyriorum re- 
gnum a Babyloniis eversum est, Babyloniorum a 
Persis, Persarum a Macedonibus, Macedonum a 
Romanis, ita Romanorum quoque imperium ab 
Otmanlidibus : atque horum finis aderit justo et 
constituto tempore, evertenturque, sicut ait divinus 
Isaias in specie Idumza. « Dixit mihi Dominus: In- 
tra annum, qualis est annus mercenarii, deficiet 
gloria Cedar, et reliquix jaculorum fortium filio- 
rum Cedar exigus erunt, quoniam Domínus, Deus 
Israelis, locutus est. » Ad quod diclum propheta se 
appliquans sapientissimus Stephanus Alexandrinus, 
anuo 61951, Septembris die 5, hebdomadis 6, de 
Ismaelitarum regno hoc thema fecit et constituit : 
«Is potenter et prospere regnabit annos,trecentos 
novem, in rerum angustiis ct perturbatione deinde 
annos quinquaginta sex, ut omnino eorum imperium 
tum faustum tum infaustum futurum sit per an- 
nos 565. » Nonnulli vaticinium perperam interpre- 


tati, asironomum male ratiocinatum esse affirmant, 


initium ducentes ab eo, quem dixi, anno. Quod si 
ita essel, falsus ille foret. At equidem de ea re quo- 
rum:lam doctissimorum hominum sententias cognovi 
et didici, secundum quas sapiens ille vir initium 
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ἀνδρῶν οἰδὼς καὶ ἀνεγνωχώς. O5x ἀρχὴν τῆς τῶν A ποιχίλοι τὸ 'σχυρὸν xai εὔτωνον τῆς τῶν Ῥωμαίων : 


Ἰσμαηλιτῶν ὑρησκείας f] βασ.λεἰας ὁ σοφ)ς οὗτος 
ἐποίει ànb τῶν χρόνων Μωάμεθ, &àÀX ὥσπερ περὶ 
τῆς προφητείας Δανι]λ τοῦ θεἰρυ. Τέταρτον θηρἰον 
ὀνομάζει τὴν τῶν Ῥωμαίων βασιλείαν' χαὶ οὖχ 
ἀρχὴν ποιοῦσιν οἱ ἐξηγηταὶ ἀπὸ "Popou xat Ῥω- 


μύλου, οὔτε δυναστείας ᾿Ρωμαίων, ἀριστοχρατείας, . 


δηµοχρατείας, διδακτορίας, ὑπατίας xol βασιλείας 
μνημονεύουσιν, ἀλλὰ µόνον ἐκ τοῦ ΟὈχταθίου Kal- 
capo; διὰ τὴν κατάπαυσιν τῆς μοναρχίας. χαθὼς 
κάτωθεν ῥηθήσεται. Οὕτω μὲν χαὶ ὁ σοφώτατος 
Στέφανος Ex τοῦ Ὀτμάνου 316 ἁμηρᾶ ἀρχὴν τοῦ 
κανονίου αὐτοῦ ποιεῖ. Ἔτι δὲ χαὶ ὁ σοφώτατος 
Λέων ὁ βασιλεὺς ᾿Ῥωμαίων θεµάτιον χαὶ αὐτὸς 
Ἱποίησε, τρισαρίθµου xóxXou εὑρὼν κρατῖσσι ἔχει 


βασιλείας δηλλῦσι. Τὸ δὲ προσταχθὲν αὑτοὺς περιο- 
δεῦσαι τὴν γῆν ὃ:δάσχει πάλιν ὡς διὰ τοῦ θεοῦ 
πᾶσα βασιλεία συνίσταται ’ φησὶ γὰρ ὁ Εὐσέθδιος 6 
Παμφίλου * Ἐπὶ τοῦ Αὐγούστου ΟὈνταδίου Καίσαρος 
&pyhv ἡ τετάρτη βασιλεία Aap6ávet, fiv ὁ Δανι]λ 
τέταρτον θηρἰον φοθερὺν ὀνομάζει, διότι μὲν τότι 
πρῶτος αὐτὸς ἐμονάρχησε xal τὸν χόσμον ὅλον σχε. 
δὸν εἰπεῖν καθυπέταξεν. Οὗτος ἐν 3177 μιᾷ τῶν 
ἡμερῶν ἀπελθὼν εἰς Δελφοὺς τοὺς νῦν ὀνομαζομέ- 
νους Δαύλια, Τρώτησε τὸ μαντεῖον τίς μετ αὑτὺν 
βασιλεύσῃ. Τοῦ δὲ Πυθίου μηδὲν ἀποχρινομένουό 
δ' αὖθι, ἠρώτησε, διὰ τί σιγᾷ τὸ μαντεῖον; Τότε à 
Πυθία ἔφη . . . . . 'EX0óvto; οὖν τούτου" ἐν 
Ῥώμῃ. καὶ tv τῷ μέλλειν ἀποδιῶναι παρεγγύησι 


βασιλεία δυνατὴ xaX ἰσχυρὰ fj ἐχ τῆς "Αγαρ. του- B τοὺς ἐν τέλει αὐτοῦ χεῖρας χροτῆσαι xal γελάσαι 


τέστιν ἔτη τριακόσια. 'H δὲ συστροφῇ’ πεντήχοντα 
ἐξ οὐχ ἐμνήσθη. Εἶτα τὸ ξανθὸν γένος ἅμα μετὰ 
τῶν πρακτόρων ὅλον Ἰσμαἡλ τροπώσουσι χατὰ τοὺς 
χρησμοὺς τῶν θείων ἀνδρῶν. Καὶ διὰ μὲν οὖν τῶν 
τεσσάρων ἀνέμων τὰς τέσσαρας µεγάλας βασιλείας 
ὁ μέγιστος διδάσχει Ζαχαρίας χαὶ Δανι]λ ὁ θεῖος, 
την Χαλδαίων λέγω, τὴν Περσῶν xaY τὴν τῶν Μα- 
χεδόνων xai τὴν τῶν Ῥωμαίων, Τὰ δὲ δύο δρη τὰ 
χαλχᾶ τὰ δύο κλίµατα τῆς οἰχουμένης εἶναι φασίν' 
εἰς δύο γὰρ τέµνεται, εἷς τε Ασίαν καὶ ΒΕὐρώπην. 
Καὶ οἱ μὲν πυῤῥοὶ ἵπποι τὸ µιαιφόνον τῶν Χαλδαίων 
σηµαίνουσιν, οἱ δὲ µέλανες τὸν ἐπενεχθέντα παρὰ 
Περσῶν xai Μήδων τοῖς Βαθυλωνίοις θάνατον, οἱ 5k 
λευχοὶ τὸ σαφὲς τῆς δόξης τῶν Μακεδόνων * οὗ γὰρ 
ὥσπερ αἱ ἄλλαι βααιλεῖαι καὶ αὕτη. Οἱ δὲ ψαροὶ καὶ 


superstitionis et im perii Ismaelitarum non a Móha- 
metis zetate duxit, sed ad modum vaticinii divini 
Danielis locutus est. Is quartam bestiam Romano- 
rum imperium appellavit : nec interpretes a Remo 
et Romulo initium capiunt, aut Romanorum prin- 
cipatus, nobilium, plebis, dictatorum, conaulum, re- 
gum imperia comm emorant, sed ab Octavio demum 
Czxsare propter exitum monarchiz, quemadmodum 
infra docebitur. Eodem igitur modo sapientissimus 
Stephanus ab Otmane- amera canonis sui initium 
facit. Etiam doctissimus Romanorum imperator Leo 
thema fecit, qui florentem et vigentem linperii Sa- 


ὡς ἐπὶ µίµου τελευτῆς. Τοῦτο δὲ ποιῆσαι διωρίαατο 
ἀποσχοπῶν εἰς τὸν ἀνθρώπινον βίον ὡς vut 
ἄξιον, 

Καὶ rep! μὲν οὖν τῶν προειρηµένων βασιλειῶν 
Δανιὴλ ὁ θεῖος προφήτης xa ὁ θεῖος Ζαχαρίας xil 
ἕτεροι, ὡς προείποµεν, τήν τε ἀνόρθωσιν αὐτῶν καὶ 
χατάλνσιν xai τὰ συµθάντα πάντα διὰ Πνεύματοι 
ἁγίου λέγουσιν, ὁμ οίως δὲ χαὶ 'Ἡσαῖας καὶ 6 cook; 
Στέφανος xai Λέων ὁ βασιλεὺς περὶ τῖς καταλύ- 
σεως τῆς βασιλείας, ὡς προε[ποµεν. 'O δὲ θεόστη: 
Μωσῆς περὶ ἀναδάσεως χαὶ εὐτυχίας ἓν τῇ Γενέσο 
τάδε διέξεισιν᾽ € Ὁ πατριάρχης ἡμῶν ᾿Αδραὰμ υἱοὺς 
ἐγέννησεν ὀχτὼ, πρῶτον μὲν Ἰσμαὴλ τὸν νόθον ix 
τῆς "Àyap, δεύτερον 'loaáx ἐς ἐπαγγελίας ix cn; 
γυναιχὸς αὐτοῦ Σάῤῥας, ὃς xal εὐλογίθη παβὰ θεοῦ. 


colores robur et potentiam imperii Romanorem. 

Deinde mandato, ut terram obeant, significatur, 
per Deum omne constare regnum. Dicit enim E«- 
sebius Pamphili, ab Augusto Octavio Czesare quar- 
tuin. Tegnum initium copere, quoniam tum is pri— 
mus solus imperavit, et totum pzne orbem terra- 

rum sibi subjecit. Is quondara Delphos, qui nunc --- 
Daulia appellantur, profectus, oraculum consuluit, 
quis post se imperaturus esset. Cum uihil respou- 
deret Pythia, iterum rogavit, quare oraculum sile- 
ret. Tum Pythia respondit. . . . is Romam rever- 
sus, cum morsipsi instaret, imperavit primoribus. 


racenorum statum ter computandum circulum te- D ut plauderent et riderent ut in fine mimi. Hoc fri 


nere, hoc est, aunos trecentos duraturum invenit. 
Perturbati imperii per anuos quinquaginta sex non 
fecit mentionem. Deinde flava gens una cum vindi. 
cibus omne Ismaelis genus fugabit secundum divi- 
norum liominum vaticinia. Quatuor ventis autem 
quatuor magna imperia Zacharias et divinus Daniel 
significant, Chaldieorum, Persarum, Macedonum 
et Romanorum. Duos 2ueos montes autem duas 
terr: regiones esse dicunt ; in duas enim partes 
terra dividitur, Asiam et Europam. Atque ruft equi 
atrocitatem Chald:eorum signiflcant, nigri a Persis 
οι Medis Dabyloniis illatum interitum, candidi cla- 
ram Macedonum gloriam ; neque enim horum im- 
perium c;eteríis simile est ; cineracei vero et versi- 


voluit, quoniam vitam rem esse risu diguam pu- 
tabat. 

De iis igitur , quai modo commemoravi , regnis 
Daniel, divinus propheta, divinus — Zacharias alii- 
que, ut dictum est, de eorum tum origine tum exitu. . 
el rebus gestis, a sancto Spiritu edocti, dixerunt. 
Similiter quae Isaias, et sapientissimus Stephanus el 
Leo imperator de exitu imperii docuerint, explicui- 
πια». Qui Deuin vidit Moses de incrementis εί 
successu in Genesi Ίππο explicat : « Abrahamus, pa: 
triareha noster, filios octo procreavit, primum 
Isimaelem nothum, ex Agar, deinde promissum sili 
Isaacum e Sarra uxore, cui heneietum cst a. De». 
Sarra mortua, Cheturain. duxit, ο qua filios sex ge 
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Μττὰ δὲ τὸ ἀπόθανεῖν Σάῤῥαν ἔλαθε τὴν Ἀετοῦραν A καλέσεις τὸ ὄνομα αὑτοῦ Ἰσαὰχ, καὶ 919 σ-ίσω 


sl; γυναῖχα, ἐξ fc ἐγέννησεν υἱοὺς ἓξ, τὸν Ζομόθρᾷ», 
τὸν εζαὶ, τὸν Maódt, τὸν Μαδιὰμ xal τὸν Ἐδόει 
xat τὸν Σοῖαι. ᾽Αλλ᾽ ἐπὶ τὸν Ἰσμαἡλ τὸν νόθον ἑπαν- 
ἐλθωμεν. 318 Μετὰ τὸ συγγενέσθαι ᾿ΑἈθδραὰμ τῇ 
"Ayap εὑρέθη kv γαστρὶ ἔχουσα, xai ἰδοῦσα Σάῤῥα 
ἐζηλοτύπει αὐτῆς, xal ὠνείδιζε τὸν 'Αθραὰμ. xal 
ἔθλκψε χαὶ ἑλύπει τὸν "Avdb. Ἡ δὲ "Άγαρ,. μὴ δυ- 
ναµένη τοσοῦτον θλίδεσθαι χαὶ χαχουχεῖαθαι ὑπ) 
τῆς χυρίας, ἀπέδρα, καὶ ἓν τῷ ἁποδιδράσχειν αὐτὴν 
ix τῆς χυρίας αὐτῆς τῆς Σάῤῥας ἀπήντησεν αὐτῇ 
ἄγγελος Κυρίου λέγων * ε Αποστράφηθι πρὸς τὴν 
χυρίαν σου, xal ταπεινώθητι ὑπὸ τὰς χεῖρας αὖ - 
τῆς. » Καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ ἄγγελος Κυρίου * « Ἰδοὺ 
σὺ ἐν γαστρὶ ἔχεις, χαὶ τέξῃ υἱὸν, χαὶ Χαλέσεις τὸ 


ὄνομα αὐτοῦ Ἰσμαὴλ, ὅτι ἐπήῄχουσε Κύριος τὴν τα- B 


πε[νωσίν σον. O2xoq ἔσται ἄγροιχος ἄνθρωπος, xal 
αἱ χεῖρες αὐτοῦ ἐπὶ πάντας, καὶ αἱ χεῖρες πάντων 
ἐπ αὐτόν ' xal xatà πρόσωπον πάντων τῶν ἆδελ- 
φῶν αὐτοῦ κατοιχέσει. » Καὶ πάλιν ἐπὶ χεφαλαίῳ ιζ, 
εἶπεν ὁ θεὸς τῷ ᾿Αθραὰμ περὶ τῆς Σάῤῥας τῆς γυ- 
ναιχὸς αὐτοῦ * εΣάῤῥαν τὴν γυναϊκά σου εὐλογήσω, 
χαὶ δώσω σοι ἐξ αὐτῆς τέχνον, xal εὐλογήσω αὖ- 
τὸν, xai ἔσται εἰς ἔθνη, xaX βασιλεῖαι ἐθνῶν ἐξ ab- 
τοῦ ἔσονται. » Καὶ ἔπεσεν ᾿Αδραὰμ ἐπὶ πρόσωπον 
, αὑτοῦ καὶ ἐγέλασε, καὶ εἶπεν iv τῇ διανοίᾳ αὐτοῦ 
λέγων * « El δυνατὸ»ν, τῷ ἑκατονταετεῖ υἱὸς γενήσε- 
σαι, χαὶ Σάῤῥα ἑνενήχοντα ἑτῶν οὖσα τέξεται. » 
Εἶπε δὲ ᾿Αθραὰμ πρὸς τὸν 8sóv* « Ἰσμαὴλ οὗτος 
δήτω ἑ»αντίου σου. » Εἶπε δὲ ὁ θεὺς πρὸ; 'A6padp * 
« Nas, ἰδοὺ Σάῤῥα fj γυνἠ σου τέξεταί σοι υἱὸν, xat 


meravit, Zombram, lezai, Madai, Madiam, Eboei, 
οἱ Soiai. Sed redeamus ad Isiwaelem nothuin. Agar 
ab Abrahamo compressa, gravida facia est. Quud 
ubi animadvertit. Sarra, invidia commota, expro- 
brabat, atque lzedebat et affligebat Agar. Qua: cum 
here cruciatus et injurias sustinere non posset, 
aufugit. Λι profugienti a Sarra hera obviau venit 
angelus, et eam coliortatus est, ut rediret ad heram, 
et imperio ejus se subjiceret. Ac dixit ei angelus 
Dei : « Ecce in ventre geris, et filium paries quem 


appellabis lsmaelem, quoniam Doininus | exaudivit 


egritudinem tuam, Erit is ferus homo, et manus 
ejus adversus oinues, et omuium manus adversus 
ipsum intenta erunt ; atque habitabit in. conspectu 
omnium [ra'rum suorum. » Rursus capite 47, Deus 
Abraliamo de Sarra, uxore ejus, dixit : «Benedicam 
Sarra, uxori tuz, et ex eadem lilium tibi dabo, 
atque benedicam illi, eritque is gentium origo, et 
regna gentium ex eodem ex«sistent. » Atque procu- 
buit Abraliamus in faciem risitque, atque dixit cum 
animo :« Si lieri potest, centeuario filius nascetur, 
et Sarra pariet etatis auno nonagesimo. » Dixitque 
Deo Abrahamus: « lsmael hic coram te vivat. » 
Dixit Deus Abrahamo : « Profecto Sarra, üxor tua, 
filium tibi pariet, δἱ nominabis eum [saacum, atque 
faciaru cum eo pactionem meam iu tempus seter- 
num, ut sim ipsi et posteris ejus Dcus. De Ismaele 
PíarRor. 6n. CLVI, 


" 
- 


τὴν δ,αθήχην pou πρὸς αὐτὸν εἰς διαθήχην αἰώνιον, 
εἶναι αὐτῷ θεὸς ὡς xal τῷ σπέρµατι αὐτοῦ μετ' 
αὐτόν. Περὶ δὲ Ἰσμαὴλ ἰδοὺ ἐπῆχουσά σου, xat ἰδοὺ 
εὐλόγησα αὐτὸν καὶ πληθυνῶ αὑτὸν σφόδρα * δώδεχα 
ἔθνη γεννήσει, xal δώσω αὑτὸν εἰς ἔθνος μέγα. Thv 
δὲ διαθήχηγ µου στήσω πρὸς Ἰσαὰχ, ὃν τέξεταί σοι 
Σάῤῥα εἰς τὸν καιρὸν τοῦτον. » "5s δυνάµεθα xa- 
ταλαθεῖν τὸ µέγα µυσιήριον τῆς εὐσεδοῦς xal ὑγιοὺς 
xai ἁγίας ἡμῶν πίστεως, xat τὴν ἀσέδειαν ἣν ἔχου- 
σιν οἱ ᾿Αγαρηνοί. Καὶ οὖκ εἶπεν αὐτῷ 6,8sb; ἅπαξ, 
ἀλλὰ xai δίς. "Ev πρώτοις μὲν εἶπε' ε Τέξεις υἱὸν 
καὶ χαλέσε:ς τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰσαὰκ, καὶ στέσω thv 
διαθήχην µου πρὸς αὑτὸν εἰς διαθήχην ἁαἰώνιον, xal 
τῷ σπέρµατι αὐτοῦ μετ αὐτόν. » Ὁ δὲ ᾿Αδραὰμ 
αἰτῆσας τῷ θεῷ οὕτως ποιῆσαι καὶ τὸν "Iopad xai 
εὐλογῆσαι αὐτὸν, ὁ δὲ θ:ὸς ἀποχριθεὶς εἶπεν * « Ἴδου 
εὐλόγησα αὐτὸν, xal πληθυνῶ αὐτὸν σφόδρα, xai 
δώδεκα ἕἔθνη γεννήσει xal εἰς ἔθνος µέγα ἔσται. 
Thv δὲ δ.αθήκην µου στήσω πρὸς Ἱσχάχ. » Καὶ οὐκ 
ἠθέλησεν ὁ θεὸς δῶσαι xal ἐμπιστεῦσαι τὴν διαῦή- 
κην αὑτοῦ τῷ Ἰσμαὴλ xal τῷ σἹπέρµατι αὐτοῦ 
ἁλιὰ pówp τῷ Ἰσαὰχ xal τοῖς ἐδ αὑτοῦ εἰς τὸν 
αἰῶνα. Καὶ ἦν θαυµάσαι εἰ τἰς οὗ δύναται χαταλαδεῖν 
τὴν ἔννοιαν τῶν τοιούτων ῥητῶν, Οἱ δὲ ᾿Αγαρηνοὶι 
βάρθαροι xal ἄγροιχοι ὄντες, οὐ οἴδασιν ὀρθῶς τὴν 
ἔννοιαν τῶν ῥητῶν, xal κλαύσωσι, πῶς ὁ θεὸς ἐξ 
ἀρχῆς ἑξένωσε τὸν πατριάρχην αὐτῶν xal 220 
αὐτοὺς τῆς διαθήκης αὐτοῦ xal τῆς χάριτος, ἀλλὰ 
οὗτοι χομπάξουσι πῶς xal α)τοὶ ἀπόγονοί εἰσι τοῦ 
Αθραὰμ καὶ ὁ Gib εὐλόγησε χαὶ τὸν Ἰσμαὴλ ὡς 


3utem eaaudivi te, et ei benedixi, et iagnopere 
eum augebo. » Duodecim nationes procreobit, at- 
que iu inagnam genien eum faciam. Pactionem au- 
tem meam cum lsaaco faciam, quei Sarra tibi pariet 
in hocce tempus. » lta. comprelendere possumus 
magnum uysleriuin pi e, sanz et sanctze fidei. nos- 
tr, οἱ impietateu, cui Agareui obuoxii sunt, Ne- 
que semel ei Deus illnd dixit, sed bis. Primum di. 
xit : « Procreabis filium et appellabis eum Isaacum, 
et pactionem mean cum eo faciam in tempus iter - 
num, cum ipso el posteris ejus, » Cum autem Abra- 
haus Deum rogaret, ut idem lsinaeli faceret eique 


D benediceret, respondens Deus: « Ecco, inquit, be- 


nedixi illi et 1naàgnopere eum augebo, atque duo- 
decim nationes procreabit et gens magna exsistet. 
At pactionein meam cum 196460 faciam. » Noluit 
igitur Deus pactionem suam Ismaeli et posteris 
ejus dare aut. confidere, sed soli Isaaco et hujus 
posteris in tempus 2tternum. Atque. inirandum sit, 
si quis 38sequi nequeat borum verborum senten- 
tiam. Agareni tamen, barbari et feri homines, haud 
recte intelligunt verborum sensum, et lacrymanto, 
quod Deus a principio eorum *patriarcham et ipsos 
pactione el gratia sua exclusit ; at gloriantur iidem, 
quod ipsi quoque Abrahaui [posteri sint et Deus 
lsmaeli baud secus atque ἴδαβοο benedixerit. Ér- 
rant autem hac in re, ut in. omuibus solent, quod 
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rai τὸν Ἰσαάκ. Καὶ iv τούτῳ πλανῶνται ὡς xol A 'Av£a:n δὲ 'Αθραὰμ τῷ πρωϊῖ, xa ἔλαθεν ἄρτους 


ἐ, πᾶσι «λανθάνονται, διὰ τί μὲν ὁ θεὸς εὐλόγησε 
τὸν Ἰσαὰκ xai τὴν διαθήχητν αὑτοῦ ἑνεμπίστευσεν 
αὐτῷ, τὸν δὲ "Isuatà οὐχ οὕτως, ἀλλ εὐλόγησεν 
αὐτὸν ἁπλῶς ὅτι «Καὶ πληθυνῶ αὖτὸν σφόδρα. » Καὶ 
τὰ ἅλογα ζῶα 6 θεὺς, τετράποδα xal ἑρπετὰ, ἰχθύας 
τε xal πετεινὰ, εὐλόγησεν εἰπών * « Λὐξάνεσθε xal 
πληθύνεσθε xal πληρώσατε thv γῆν. » Τὸν δὲ 
Αδὰμ οὐ τοιούτως ηὐλόγησε μόνου, ε Αὐξάνεσθε 
xal Πλτθύνεσθε xal πληρώσατε τὴν γῆν, » ἀλλὰ 
καὶ, € Κατακνριεύσατε αὐτῆς * » καὶ πάντα ὑπὸ τὰς 
χεῖρας αὐτοῦ ἔδωχε τὰ ὅσα bv τῇ yf] ἑστὶ χατεξου- 
σιάζεωυ καὶ δεσπόζειν, ὥστε ἂν ἰδεῖν ὅτι χαὶ αἱ εὖ- 
λογίαι τοῦ θεοῦ διάφορο εἶσι καὶ οὐχὶ ὡς αὗτοὶ 
λέγουσι, διὰ «V μὲν αἱ θεῖαι χαὶ ls pal Γραφαὶ χαλῶς 
δηλοποιοῦσι τοῖς εὖ φρονοῦσιν, Exástou υἱοῦ τοῦ 
'A6paàp, Ἰσαὰκ λέγω χαὶ Ἰᾳμαὴλ, πῶς δ.αφἐρο.- 
σιν αἱ εὐλοχίαι. τὰ γένπ xal αἱ χληρονοµίαι ἑνὸς 
ἑχάστου αὐτῶν. 

"Ev δὲ τῷ κεφαλαίῳ τῷ x' xa κα’ τάδς qnoi περὶ 
τοῦ "[ouafÀ * « Εἶπε δὲ τῷ ᾿λδραὰμ ἡ Σάῤῥα" 
Ἔχθαλε thv παιδίσχην ταύτην µετὰ τοῦ υἱοῦ αὖ- 
τῆς" οὗ Υὰρ κληρονομήσει ὁ υἱὸς τῆς παιδίσχης 
μετὰ τοῦ υἱ.ῦ µου Ἴσαάκ. » Σχληρὸν δὲ 321 ἐφάνη 
t) (pa σφόδρα ἑναντίον ᾿Αδραὰμ περὶ τοῦ vlou 
αὐτοῦ Ἰσμαὴλ. Εἶπε δὲ ὁ θεὺς τῷ 'A6pxáp.* « Mi 
σκληρὸν ἕστω ἑναντίον σου περὶ τοῦ παιδίου xal 
τῆς παιδίοκτς. Πάντα ὅσα ἂν cry σοι Σάῤῥα, ἄκουε 
τῆς φωνῆς αὐτῖς, ὅτι ἐν τῷ Ἰσαὰχ κληθήσεταί σοι 
σπέρµ», xal τὸν υἱὸν δὲ τὶς παιδίσχης ταύτης εἰς 


ἄγγος μέγα τοιήτω αὐτὸν, ὅτι σπέρμα σού ἐστιν.» (C 


Deus isaaco benedixit οἱ pactionem suam dedit, 
Ismaeli nou. item, sed siapliciter benedixit οἱ pro- 
misit, magnopere se cum aucturum esse. Nam 
brutis animantibus, quadrupedibus et reptilibus, 
piscibus et alitibus, Deus benedixit, cum diceret ; 
« Augemini el multiplicamini et. implete terram. » 
Adamo autem non sic benedixit solum : «Augemini 
οἱ multiplicamini et implete terram, » veruni etiam, 
« Doinini ejus este, » atque in. manus eorum tra- 
didit, quecunque in ferra possideri εἰ regi pos- 
sunt, ut intelligatur, benedictiones Ui diversas 
esse, secus atque illi dicunt, quoniam divinze et 
sacre Littera recie sentientibus satis demonstraut, 
in utroque ülloó Abralami 1dsaaco, inquam, et 
lsmaele diversas esse benedictiones, genera οἱ 
lieredia. . 

Capite 20 οἱ 21 li»c de l5suaele narrantur. « Di. 
ΧΙ Abrahamo Sarra : « Ejice puellam hauc cum 
filio ejus. Neque enim Lares erit filius puelle cum 
filio aeo Is2aco. » Admodum asperum id dictum 
Abraliamo videbatur in ipsius filium Ismaelem. Sed 
Deus Abrahamo dixit: « Ne asperum tibi videatur 
in puerum aut puellam; iuo quscunque dixerit 
Sarra, ausculta voci ejus, quoniam in lsaaco vo- 
cabitur tibi seinen, et filium puelle hujus maguam 
gentein facturas sunm, quia semen tuuin est. » Sur- 
rexit igitur inane Abrahaunus, panem et utrei aquz 


xai ἀσχὺν Ὁδατος γαὶ ἔδωχε τῇ "Ayap, καὶ ἐπέθη- 
xev ἐπὶ τὸν ὦμον αὐτῖς xal τὸ παιδίον, καὶ ἀπίέ- 
στειλεν αὐτὴν. ᾿Απελθοῦσα δὲ ἐπλανᾶτο "ἂν ἔρημον 
κατὰ τὸ φρέαρ τοῦ ὄρχου * ἑξέλιπε δὲ τὸ ὕδωρ Ex 
τοῦ ἀσχοῦ, xai Ex τῆς δίχης ἐλειποθύμει ὁ Ἰσμαήλ, 
Καὶ ἔρῥιψε τὸ παιδίον καὶ ἔχλαυσεν. Εἰσήχουσε δὶ 
ὁ θεὸς τοῦ παιδίου ἐκ τοῦ τόπου οὗ ἣν ΄ xal ἑχάλε- 
σεν ἄγγελος θεοῦ τὴν "Ayap Ex τοῦ obpaveu xal 
εἶπεν αὑτῃ * ε Τί ἐστιν, Ἄγαρ: μὴ φοθοὺ * ἕπα- 
xijx«os γὰρ 6 Geb; τὴν φωνὴν τοῦ παιδίου σου Ex τοῦ 
τόπου οὗ ἑστίν. Ανάστηθι xal λάδε τὸ παιδίον xal 
χράτγσον τῇ χειρίἰ σου αὑτό * εἰς γὰρ ἔθνος μέγα 
ποιῄσω αὐτό. » Καὶ ἀνέφξεν ὁ θεὺς τοὺς ὀφθαλμοὺς 
αὐτῆς, χαὶ εἶδε φρέαρ ὕδατος ζῶντος, xal ἑπορεύθη 
χαὶ ἔμπλησε tbv ἁσχὸν τοῦ ὕδατος χαὶ ἑπότισε τὸ 
παιδίον. Καὶ ἣν ὁ θεὺς μετὰ τυῦ παιῥρίου, xal ηῦ- 
ξύνθη, xai ἐχατῴχησεν Ev τῇ ἑρήμῳ τῇ agat: 
ἐγένετο δὲ τοξότης δυνατός. » 

"Q6e δυνάµεθα χαταλαδεῖν τὸν Ἱσμαήγλ. Καθὼς 
ἐπηγγείλατο ὁ θεὸς τῷ ᾿λθραὰμ, εἰ; μέγα ἔθνς 
εἶναι ἐποίησε, χαὶ 39449 βατιεῖς μεγάλοι ἐξ αὐτοῦ 
γεγόνααι, xal τὰς χεῖρας αὑτοῦ ἐπὶ πάντας θεω- 
ροῦμεν εἶναι, xal al χεῖρες πάντων ἐπ αὗτὸν, xav 
ἐνεχατῴκησεν ἐπὶ πρόσωπον ἡμῶν πάντων, xal ot 
kx τούτου τοξόται ἄριστοί εἰσι λίαν λίαν. Dv τῆς 
διαθήχης αὑτοῦ ὁ θεὺς ὑστέρησεν αὐτόν ὥστε xa- 
θώς φητιν ἡ θεία pact, καὶ ἣν ὡρισμένον Ex πολ- 
λοῦ ἄνωθεν δι ὧν χριµάτων οἶδεν ὁ θεὸς, τοιούτως 
γενέσθαι * ἣν γὰρ ἀνάγχη λοιπὸν ἵνα πέρας λάδωσι 
τὰ ὅσα ὁ θεόπτης Μωσῆς ἔφησε, xal οὐχὶ ὅτι οὐχ 


Agar tradidit, humero ejus puerum. imposuit, et 
dimisit eam. Qu:e cum abiisset, per deserta delata 
est ad fontem sacranienti, Deficiebat aqua in utre 
et pre siti elauguescebat. Ἰθιαεί. Ahjecit puerum 
mulier et locrymabat. Audivit antem ϱ sede sua 
vocem pueri Deus, atque appellavit Agar de carlo 
angelus Dei, eique dixit: «Quid rei est, Agar ? ne 
Limeas ; audivit enim Deus vocem pueritui ex loco 
eo, in quo est. Surge, tolle puerum, eumque uanu 
tua comprehende ; magnam cnim geutem eum fa- 
ciam. » Tum aperuit Deus 'oculos ejus, ut videret 
fontem aqu:s. Abiit igitur mulier, et, repleto utre, 
potum prabuit puero. Deinde. aderai Deus puero, 


D qui adolescebat et habitabat in deserto Pars, 


faciusque est sagiitarius eximius. » 

Sic aguoscere possumus Ismaelem. Sicut Deus 
Abrahamo promisit, ità mageam gentem eum fe- 
cil et regos  magui ex eo exstiterunt, et manus e- ^ 
jus adversus ouines, et. omnium manus. adversus 
ipsum intentas videmus, et domicilium collocavit 
it conspectu nostri omnium, et posteri 6jas sagit- 
tarii longe optimi sunt; pactione autem sua Deus 
eum exclusit : ut, quemadmodum in saeris Litteris 
est et longe ante coustitutum erst ob rationes, 
quas Deus novit, ita evenerit, Necesse enim erat, 
uteventum liaboreut, quscunque divinus Moses 
dixerat. Mini:zne vero nos prave sentiebamus, Ko- 
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Όμεν ὀρθῶς Ῥωμαῖοί τε xai Σἑρύοι xa: Βούλ-  στιανός τις γραμματιχὸς Tv, ἀνατεθειμένος παρά 


καθὼς λέγχουσιν οἱ χατηγοροῦντες ἡμᾶς xal 


ουσιν. ᾿Εὰν δὲ πάλιν καὶ ὑπὸ ἁμαρτιῶν ἡμεῖς " 


ύθημεν, χαὶ ὑμεῖς οἱ Ἰταλοὶ pi. ἁμερίμνως 
ε, ἀλλὰ τὰς χεῖρας ἐπὶ τὸ στήθος ὑμῶν βάλετε 
τὰ νοῦν ἐνθυμήβητε, χα) χατηγοροῦντες ἡμᾶς 
τε. Αὐτοὶ δὲ οἱ Ἰσμαηλῖται ἄπιατοι ὄντες χα- 
xaY ἀνελεήμονες, προστάξει δὲ θεοῦ τοὺς πι; 
παιδεύουσι xal τὸ πλεῖον µέρος τοῦ χόσµου 
υσι. Διὸ οὗ δεῖ µεγαλοῤότ μονεῖν περὶ τού- 
οὓς ἸἹταλοὺς, ὅτι διὰ τὸ ὀρθῶς φρονεῖν xoi 
t xai ἅγιοι ἑαυτοὺς λέγουσιν εἶναι, xai διὰ 
t&v ὀρθοδοξίαν xai δικαιοσύνην ἕως τοῦ vov 
ύουσι. 


τινων Τούρχων τῶν τῆς βουλῆς εἰπεῖν τῷ δεσπότῃ 
ἵνα ποιῄσῃ ἀναθολὴν εἰς τὴν ἀγάπην, ὅτι ἐὰν γένη- 
ται ἡ μετὰ τῶν Οὐγγάρων συνθήκη τῆς ἀγάπης 
ἤτοι εἰρήνης, εὐθὺς ὁ Τοῦρχος χατὰ τῆς Κωνσταν- 
τινουπόλεως χαθορµήῄσεται. Káxelvo; οὐκ ἑφρόντισε 
περὶ τούτου οὔτε ἔμελεν αὑτῷ, οὑχ εἰδὼς ὁ ἅθλιος 
ὅτι εἰ ἀφαιρεθῇ f) χεφαλὴ τοῦ σώματος, τὰ µέλη εἰσὶ 
νεχρά. 

Τότε οὖν xai ἐν τῇ ᾿Ενετίᾳ βουλής μεγάλης Υε- 
νοµένης περὶ τούτου ἀνέστη ὁ τῷ τόξε χαιρῷ δοὺξ, 
τοὔῦνομα Φραγκίσχος Φούσχαρις, λέγων’ « OO χατ' 
ἄγνοιαν γὰρ ὁ βασιλεὺς Ἰωάνντς ὥριζεν ἡμᾶς. ο 
Αλλά xai ἄλλοι οἱ ἱδόντες xai ὁμιλήσαντες S24 


τους μὲν τοὺς λόγους εἰρήκαμεν οὐχὶ πρὸς τὸ B αὐτῷ φρονιµώτερον αὐτοῦ ἄνθρωπον Ev. τῇ Ἰταλίᾳ 


ρίνειν ἣ χατηγορεῖν τινα, py Υένοιτο ! ἀλλ᾽ 
le χαταλαλοῦσιν ἡμᾶς 2είξωµεν ὅτι οὐχ ὀρθῶς 
φὼς τὰς Γραφὰς 343 οἴδασι. Διὰ τοῦτο μὲν 
µέμφονται, xal σοφοί eiat πάντες τοῦ νουθε- 
αὐτοὺς δὲ ἁμαρτάνοντας οὐ γινώσχουσι. 

Ἐπὶ τὴν ἡμετέραν οὖν δ.ἠγησιν ἐπανέλθωμεν. 
εις αἰτήσῃ τί τὸ πραχθὲν παρὰ τοῦ βασιλέως 
X µέσου xatpip τῆς µάχτς, εἴπω αὐτῷ * "Ev ᾧ 
ὄνψ xal χαιρῷ ὁ ᾽λμηοᾶς παοεσχευάνετο χαὶ 
οήθειαν ἑποίησαν οἱ ἔξωθεν αὐθένται οἱ Χρι- 
X. Καὶ τῶν μὲν περιχύχλωθεν αὐὑθέντων Xpt- 
Bv δ]λόν ἐστι τοῖς πᾶσιν οὐδὲν, ἀλλὰ μᾶλλον 
ρὺς τὸν τῆς Σερθίας αὑθέντην Γεώργιον πρέἑσ- 
ἁμερᾶς ἀπέστειλεν, ἵνα μεσιτεύσῃ περὶ τῆς 
ης τῆς ἀναμεταξὺ τῶν Οὐγγάρων καὶ τοῦ 
3. Μετὰ δὲ τοῦ ἀπερχομένου πρέσθεος Χρι- 


, Servii et Bulgari, id quod, qui nos calumnian- 
ἱ accusant, dicunt. Vos vero ltali ne securi 
, sed, impositis pectori manibus, meditamini 
animo, el. desistite nos aceusare. Ismaclite 
?, homines impii, duri et inhumani, e volun- 
Fei pios castigant eL majorem partem orbis 
"um occupatam tenent. Quare non decet de 
orieri ltalos, sese propter docirinz probita- 
justos et sanctos se appellare οἱ propter or- 
ixiam et justitiam ad hunc diei regnare. 
€ verba mininie feciinus, quo, quod absit ! 
quam damnemus aul accusemus, sed ut 08- 
imus iis qui nos. calumniantur, haud probe 
ecie eos Scripturas intelligere. Hinc enim fitut 
dtuperent et omnes sibi videantur ad repre- 
endum satis sapere, ipsos se crrare non 
ant. 
Kevertamur ad propositum nostruin. Si qua- 
guid imperator tcinpore, quod in obsidione 
amptum es!, egerit, dicam. Quo quidem tem- 
Ameras bellum parabat et ad ferendam opem 
struebant externi principes Christiani. Quan- 
) Christianorum, qui circa lhahitabant, princi- 
, nullam opem allatam esse, notum est. omni- 
:quin imo ad Servie principem Georgium 
ras legatum misit, ut is de pace iuter Huuga- 
t Ameram concilitanda ageret. Cum legato 


οὐχ εἶδον, εἰ μὴ διὰ xax(av καὶ φθόνον' οὐκ οἷδε 
γὰρ ὁ φόνος προτιμᾷν τὸ συμφέρον. "Hv δὶ τὸ 
αἴτιον τούτου τοῦ ᾽Αλωῦσίου Διέδου τοῦ ποτὲ µεσι- 
τεύσαντος ἵνα ὁ µαχαρίτης 6 αὑθέντης µου ὁ κὺρ 
Κωνσταντῖνος, δεσπόττς ὢν τότε τῷ xaipo ἓν τῇ 
Πελοποννῇῆσῳ, λάδ6ῃ εἰς γυναῖκα αὑτοῦ τὴν τοῦξς 
τοῦ δονκὸς θυγατέρα μετὰ προιχὸς πολλῆς. 'O οὖν 
αὐθέντης µου οὐ δι᾽ ἄλλο εἰ μὴ ἵνα γένηται οἱονεὶ 
χαὶ αὐτὸς χαὶ ὁ τόπος αὑτοῦ μετὰ τῆς 'Ενετίας ἓν, 
συνεχατῖθαινε τῇ τοιαύτῃ ἀγχιστείχ, ἐμοῦ τε καὶ 
ἄλλων πλειόνων συναινούντων «οῦτο xal ἀναγχαζόν- 
των σχεδὸὺν Ίδη ἐγίνετο. Ὡς δὲ ἐγένετο βασ͵λεὺς xal 
ἀπῖλθεν εἰς τὴν πόλιν, τοῦτο ἀνοίχειον ἣν ' πῶς 
Y&p ἑδύναντο οἱ τῆς πόλεως ἄρχοντες γαὶ ἀρχόντισ- 
σαι χυρίαν xai δέσποιναν αὑτῶν καταδεχθῖΏνα: "Eve- 
τοῦ θυγατέρα, xai τοὺς Υαμθροὺς αὐτοῦ τοὺς ἄλλους 


Christianus aliquis litteratus erat, a Turcis quibus- 
dam consiliariis additus, qui despotze suaderet, ut 
amicitiam conciliare studeret, ut, si fieret. cum 
Hungaris paciset amicitie pactio, Turca slatim 
CPolim invaderel. Quam rem iniser ille nihili zesti- 
m3bat nec pensi liabebat, nescius, capite a corpore 
deciso; meinbra mortua esse. 

Eodem lempore etiam Venetiis deliac re nia- 
gnum concilium habitum est, iu quo, qui tum dux 
erat, Franciscus Fuscaris surrexit et dixit: « Non 
ex ignorantin imperator Joannes nos expetivit. » 
Enimvero etiam alii, qui eum vidiisent οἱ cum 
eo collocuti essent, prudentiorem bominem in lialia 
visum esse negabant. At obstabat nequitia. et invei- 
dia. Nescit enim. invidia honorare utilitatem. Cujus 
rei causa eral Aloysius Diedus, qui olim curave- 
rat, ut beat: memorie princeps meus, Constanti- 
uus dominus, despota tum in Peleponneso, hujus 
ducis flliam cum magna dote uxorem duceret, 
Princeps meus non aliam οὐ causam, nisi ut ipse 
el principatus cum Venetis jungerentur, eam affi- 
nitatem admisit, nobis et aliis multis id approban- 
tibus et ut eret pene cogentibus. Sed postquam 
imperator factus est et in urbein venit, incoumo- 
dum erat. Quomodo enim fleri poterat, ut civitatis 
viri οἱ femina principes dominam οἱ imperatricem 
reciperent Veneti filiam, et generi ag fifi ejus affi- 
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καὶ ὑἱους συγγάµθρους xa! γυναικαδελφοὺς εἶναι A Καὶ τῇ ιβ’ τοῦ Δεχεμθρίου παρελθόντων 86 µη- 


"ip βασιλεῖ, ἑνδόξου μὲν ἴσως χαὶ δουχὸς ὄντος, 
ἀλλὰ πθόσχαιρος ἣν. Καὶ αὖθις μετὰ τὸ βασιλέα 
γενέσθαι τὸν αὐθέντην µου ὁ δοὺξ ἐξήτει τὸ τοιοῦτο, 
ἀλλ ἀπεπέμφθπ. Ἔνεχεν τούτου λοιπὸὺν ὁ ἄνθρω- 
πος ἐγένέτο ἐχθρός * χαὶ πολλὰ εἰπόντος τοῦ ᾽Αλωῦ- 
σίου Λαυρεδάνου xal τοῦ Αντωνίου Διέδου καὶ ἅλ- 
λων πολλῶν, xaX ἁποδειξάντων ὅτι εἰ χαὶ ἡ πόλις 
ἁλωθῇ, «slo: ζημία συµθαίνει xal τῇ αὐτῶν 
395 αὐθεντίᾳ, πλὴν οὐχ ἴσχυσαν παροτρῦναι tiv 
δοῦχα συνδραμεῖν τῷ facet. | 

Καὶ ἡ Ἐγκλησία τῆς ᾿Ρώμης περὶ τούτου ἑφρόν- 
τισεν, Εὐρεθέντος γὰρ τοῦ καρδηναλίου "Ῥωσσίας 
εἰς τὴν πόλιν, xat ἐγὼ περὶ τούτου µεσιτεύσας πρὸς 
«τὸν ἀοίδιμον xal μαχαρίτην τὸν αὐθέντην µου τὸν 
βασιλέα, ἵνα γένηται ὅδε χαρδηνάλις πατριάρχης 
Κωνσταντινουπόλεως ' xal el γένηται, τὰ xai τὰ 
ενῄσονται παρ) αὐτοῦ xal τοῦ τότε πάπα εἰς βοί- 
θειαν τῆς πόλεως, εἰ κἂν Ex δευτέρου μνημονευθῇ 
ὁ πάπας καὶ πο)λῶν συζητήσεων λόγων χαὶ βουλῆς 
γενοµένων ἔδοξε τῷ ὁοιδίµῳ βασιλεῖ τῷ αὐθέντῃη 
μου τὸ ἓν τῶν δύο ph γένοιτο παντελῶς, ὅτι τῷ ve- 
νομένῳ πατριάρχη ἀνάγκη ἣν f| πείθεσθαι αὐτῷ 
τοὺς πάντας, Ἡ ρις χαὶ ἔχθρα γενήσεται ἀναμεταξὺ 
αὐτοῦ χαὶ αὐτῶν τῶν μὴ πειθοµένων αὐτῷ. Καὶ iv 
ἐκείνῳ τοῦ xaipso διαµέσῳ el χαὶ συμθῇ ἡμῖν μάχη 
ἔξωθεν παρὰ τῶν ἐχθρῶν, καὶ ἔχειν ἡμᾶς xaX ἔτω- 
θεν, πόσον ἔσεται xaxóv ; Τὸ δὲ μνημονεύεσθα: τὸν 
πάπαν γενηθήτω ἕνεχεν ἑἐλπίδος βοηθείας iv τῇ 


νῶν, καὶ τοσούτου λόγου Yevopévou περὶ βοηθείας 
ὅσον ἐποιίσατο ὁ σουλτάνος τοῦ Κάερος Πτοι τῆς 
Λἰγύπτου ἀπὸ δὲ τῆς Σερδίας 390 δυνατὸν ἣν 
ἁἀποσταλθῆναι χρήματα κχρυφίως πολυμερῶς, καὶ 
ἀνθρώπους ὁμοίως δι’ ἄλλου τρόπου * ἀλλ' οὐκ ἀπέ- 
λαυσεν οὐδὲ εἶδεν οὐδεὶς ἕνα ὁδολόν. Nai, ἀ)ηθῶς 
ἀπέστειλαν πολλὰ χρήματα xol ἀνθρώπους πρὸς 
τὸν ᾽Αμηρᾶν πολιορκοῦντα τὴν πόλιν ' καὶ i0piáp- 
θευσαν αὐτοὺς οἱ Τοῦρχοι, δ:ικνύοντες ὅτι ᾿Ιδου xai 
οἱ Σἑρδοι xa0' ὑμῶν εἰσί. Τίς τῶν Χριστιανῶν αὖ- 
θέντων ἢ Ἰβήρων ἀπέστειλεν ἕνα ὁθολὸν fj ἀνθρώ- 
ToU; εἰς βοήθειαν τῆς πόλεως, f) φανερῶς ἢ xpo- 
φίως; Οἱ Οὔγγαροι δὲ ἔστειλαν πρέσδεις πρὸς τὸν 
ἁμηρᾶν λέχοντες ὅτι, Σωζομένου ἵνα ἔχητε xa: μετὰ 
τοῦ βασιλέως εἰρήνην xal ἀγάπην, ἐποιῆσαμεν καὶ 
ἡμεῖς τὴν ἀγάπην μεθ) ὑμῶν ᾿ ἀλλ ἐπεὶ οὐ τηρεῖτε 
χατὰ τὰς ἀναμεταξὺ ἡμῶν χαὶ ὑμῶν συνθήχας, xoi 
fuil ἀθετήσωμεν πᾶσαν τὴν elprvorolnsw. Καὶ 
ἔφθασαν οἱ πρέσθδεις, ἠνίκα ἑπολιορχεῖτο ἡ πόλις, 
ἐν f] ἑθδομάδι ἔμελλον τὴν ἐμθολἣν δῶσαι. "O δὲ 
ἀμηρᾶ, xal πᾶσα ἡ βουλὴ αὐτοῦ ἐχρόνιζον αὐτοὺς 
λόγοις κολακείας προσδοκᾷν τὴν ἀπόχρισιν σήµερ»ν 
$ αὔριον. Καὶ τοῦτο ἐποίουν μετὰ δόλου, ἄχρι ἴόωσι 
τὰ μέλλοντα συµθῆναι, ὅτι εἰ μὲν παραλάδοιεν τὴν 
πόλιν, εἴπωσιν πρὸς αὑτούς' « Ἰδοὺ γὰρ ἑλάδο:-εν 
αὐτίν' ὑμεῖς δὲ ἀπέλθετε, xal ὡς ἂν δόξῃ oily 
ποιῄσατε, 7| εἱρήνην ἔχειν μεθ) ἡμῶν ἡ μάχην,, 
ὃ 65 καὶ ἐγένετο xal τοῖς πρέσᾳδεσιν ἑῤῥέθη. EL δὲ 


ἂν γχῃ ἡμῶν * xal ὅτοι τοῦτο ποιήσωσιν Ev τῇ ἁγία C οὐχ ἐπαρελάμθανον αὐτὴν, ἤθελον εἰπεῖν ὅτι ἕνεχεν 


Σοφίᾳ, οἱ ἄλλοι ἔσωνται ἀνα[τιοι καὶ elpnvizot. 


nes imperatoris οἱ fratres imperatricis ,essent? 
Quandoquidem dux honoratus forsan erat, sed ad 
tempus leetus.. Atque dux quidem etiam postquam 
donnus meus imperator factus est, huic connu- 
liio instabat, sc! repu liatus est. Propter banc cau- 
sam igitur is nobis inimicuserat, et cum multa di- 
Aissent Aloysius Lauredapus et Antonius Diedus 
et alii multi, demonstrassentque, si urbs caperetur, 
magna detrimenta etiam | ipsorum rebus allatum 
iri, non poterant tamen duci persuadere, ut impera- 
tori succurreret, 

Etiam Ecclesie Romanz b:c res cure crat, Cum 
enim in urbe adesset cardinalis Rossi», et ego 
egissem cum venerando et beate memorie jimpe- 
ratore, domino mco, utis cardinalis patriarcha 
Cpolis fieret, unde futurum esset, ut ab ipso et papa 
uopnibil (fieret ad urbem adjuvandam, si rursus papze 
inentio fieret , inultis sermonibus et copsultationi- 
bus habitis, imperatori, domiuo mco, visum οι, 
neutrum eoruin qux consecultura essent, fieri de- 
bere, quandoquidem necesse esset, ut aut patriar- 
cha omtues obedirent, aut lites οἱ inimicitize iuter 
ipsum et eos, qui non obedirent, orirentur. Interea 
^l nobis feris bellum inferrctur ab hostibus, etcon- 
fictaremur etiam domi dissidiis, quanta mala futu- 
ra essem ?. Papa tamen memoria fieret propter 
spem auxilii in hae necessitate. Quod qui facerent 
jn Sanctae Sophiae templo facerent : reliqui ne aecu- 


, 


τῆς ἀναμεταξὺ ἡμῶν xai ὑμῶν εἰρήνης ὁ πόλεμος 
sarentur uec turbarentur. 

Die 12 Decembris, cum sex menses przterissent, 
el tot verba essent facta de auxilio, quot fecit sul- 
tanus Cairi sive Egypti, et à Servia posset  pecu- 
nia occulte multis modis, homines item alio mo- 
do summitti, nemo quidquam inde commodi per- 
ccp:t nec vidit vel teruncium. Imo miserunt magnam 
pecunig εἰ militum copiain. Aimere urbem oppu- 
gnauiri, atque laudibus eos efferebant Turcz, ja- 
ctautes, etiam Servios nobis adversari. Quis Chri- 
stianorum principum aut Iberorum vel teruncium 
aut homines ad urbis auxilium siveaperte sivc 
occulte misit ? Hungari tamen. legatos ad Amerain 
miserunt, qui nuntiarent, se sic, ut illi cum impe- 
ratore pacem et amicitiam colerent, cum ipsis pa- 
cei fecisse : nunc cum illi nou servarent mutua 
pacta, se quoque pacem factam ormnino ünprobarr. 
Ádvenerunt legati, cum — urbs obsideretur, qus* 
Uebdona:le impressionem facturi erant. Ameras εἰ: 
totum concilium ejus blandis sermonibus eos dif- 
ferebant, ut in presentem aut crastinum diem 
responsum exspectarent. Callide ita agebant, doncc 
viderent, quo res evasura essel, si urbeu ce- 
pissent, dicturi, se eam expuguasse : illi abirent, 
et utrum ipsis videretur, facerent, sive pacem 
sive bellum mallent: id quod factum et legatis 
responsum est. Si eam non. capturi essent, dicere 
statuerant, ob pacem cum illis servandam 5ο de- 
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ἔπαυσε, xai χατὰ τὰς συμφωνίας ἀνεχωρήσαμεν. A πους, καὶ οὐχ ἔστειλαν; f| τὶς νηστείας xai δεᾗσεις 


99” "Όμως ἐφιθυρίσλη ὃτι ὁ ἁμηρᾶς ἑλογίζετο λέ- 
Των» « El 05 μὴ παραλάδω thv πόλιν τὰ vov, εὖ- 
θέως otf sto ἀγάπην, χαὶ χατὰ πᾶσάν µου τὴν ζωὴν 
τηρήσω αὐτὴν. » 

'O δὲ µαχαρίτης 6 αὑθέντης µου χαὶ βασιλεὺς τί 
οὖχ ἔπραξε, χρυφῶς f| φανερῶς, ὑπὲρ τῖς βοτθείας 
τῆς πόλεως xal τῆς αὑτοῦ βασιλείας, f| μᾶλλον cl- 
πεῖν ὑπὲρ τῆς σωτηρίας τῆς ζωῆς αὑτοῦ; Καὶ ΥΣρ 
Uv ἐστιν ὅτι, εἰ ἤθελεν, εὐχόλως ἐδύνατο φυγεῖν, 
Π)ἣν οὐκ ἤθελεν, ἀλλ' Σγωνίζετο ὡς ὁ ποιμὴν 6 
καλὸς, ὃς τίθησι τὴν Ψυγὴν αὐτοῦ ὑπὲρ τῶν προ- 
έάτων, ὡς xal ἐποίησε. Καὶ τὶς τῶν ἄλλων τὰ τοι- 
αὖτα xal ἅλλα Ὑενόμενα ἑἐπίστατο πάρεξ τοῦ Καν- 
ταχουζηνοῦ Ἰωάννου χαὶ ἐμοῦ ; "Οτι ὁ ἐξ Οὐγγάρων 
"avxo; προεζήτει ἵνα δώσῃ αὐτῷ ὁ βασιλεὺς τὴν 
Σηλυμέρἰαν ἢ τὴν Μεστμθρίαν, καὶ forza: εἷς τῶν 
ὑπεξουσίων αὑτοῦ, xal πολλοὺς τῶν ἀνθρώπων ab- 
τοῦ ἐχεῖσε ἔχειν, καὶ ἐν καιρῷ τῆς μάχης ὑπὸ τῶν 
Τούρχων ἕἔσηται ἐχείνων ἐχθρὸς καὶ βοηθὸς τῆς πύ- 
λεως. Καὶ ὡς ἐγένετο fj μάχη, ἐδύθη ax ἡ Με- 
σηµθρία χατὰ τὸν ἐχείνου αἴτησιν, xal τὺ χρυσό- 
δουλλον δι) ἐμοῦ ἐγράφη, καὶ 6 γαμθρὸς θεοδοσίου 
τ,ῦ Κυπρίου ὁ τοῦ Μ.χαϊλ υἱὸς ἑκόμισε τὸ χρυσ/- 
6ουλλον πρὸς Ἴαγχον. Τίς ἐπίστατο τὴν τοῦ τῶν 
Καταλάνων ῥηγὸς ζήτησιν ; ὃς δωρηθΏναι αὐτῷ τὴν 
Λῆμνον ἑνήτει, καὶ ἔσήται κατὰ τῶν Τούρχων διὰ θα- 
λάσσης ἀεὶ καὶ ὑπὲρ τῆς πόλεως ἓν ἀνάγχῃ βοίθεια - 
xai ἑπράττετο, TL; 3 38 ἐπίστατο ὅσα Ch καὶ χρήµα- 


ἐποιεῖτο δι’ ἑαυτοῦ χαλὶ διὰ τῶν ἱερέων, διδοὺς αὑτοῖς 
χρήματα 3| τοῖς πτωχοῖς, οὓς μᾶλλον ἐθεράπευσεν ; 
ἡ ἐπαγγελίας ἃς ἐποιῆσατο πλείστας πρὸς θεὸν εἰς 
τὸ ἑλευθερωθῆναι τοὺς Χριστιανοὺς ἀπὺ τῆς αἶχμα- 
λωσίας τῶν ἀσεθῶν. 'AXÀ ὅμως ταῦτα πάντα τὰ μὲν 
Λαρεῖδε θΘεὸς, διὰ «(vov ἁμαρτιῶν οὐχ οἶδα αἰτίαν, 
τὰ δὲ ἠγνόησαν ol ἄνθρωπο:, καὶ ἕκαστος ἔλεγεν 
ὡς αὑτῷ ἑὲδόχει. ᾿Εγὼ δὲ κατὰ τὸ δοχοῦν µοι ταῦτά 
qnut* χρίσις γὰρ ἣν ὄντως θεοῦ, πἆάλα. χυρωθεῖσα 
πρὸς ἐσχατιὰς χαταθῆναι ὁυστυχημάτων τὰ Ῥω- 
µαΐων πράγματα. Διὰ τοῦτο λόγοις ἀποῤῥήτοις τῆς 
προνοίας τῶν μὲν λυπηρῶν xal ἑναντίων χαὶ βλὰ- 
πτόντων µεγάλη τις γίνεται συνδρομὴ, τῶν δὲ ἀγα- 
θῶν καὶ ὠφελούντων πλεΐστα τὰ ἐμπόδια. 

Πρὸ ῥλίγου λοιπὸν τὰ περὶ τοῦ τρισκαταράτου 
Μωάμεθ cipfixapev, µέρ.ς τῶν Φφληνάχων αὑτοῦ 
μύθων τῶν γέλωτος ἀξίων ' τὰ νῦν οὖν τὰς ἀντιῤ- 
ῥῆσεις αὐτῶν xaY ἐλεγμοὺς εἴπωμεν. 

Y. Φέρετε εἰς χατηγορίαν ἡμῶν, à ἀσεθεῖς, ὅτι 
ἐρωτηθεὶς ὁ Χριστὺς παρὰ τῶν Ἰουδαίων, Ei Υἱὸς 
θεοῦ εἴ σύ, 3 39) ἠρνήσατο χαὶ εἶπεν ὅτι "Y μεῖς λέγετε 
τοῦτο. Καὶ φέρετε αὐτὸ εἰς μαρτυρίαν.καθ᾽ fuv, 
ἵνα δείξητε τὰ παρ᾽ ὑμῶν λεγόμενα ἁληθῃ. Ταῦτα 
γοῦν ποιςεῖτε ἀπὸ voU pid) Υινώσχειν ὑμᾶς τὰς Γρα- 
φάς᾽ el. γὰρ εὑρίσχεσθε ἐξετάζοντες χαὶ ἑρξυνῶντες 
τὰς Γραφὰς ὡς δεῖ, οὑχ ἂν ἑἐπλανήθητε. "Ones 
ἀφίημι τοῦ λέγειν κατὰ τὸ παρὸὺν τὰς ἀπ ἀρχῆς 
τοῦ χόσµου μαρτυρίας, αἴτινες ἐλαλήθησαν περὶ τοῦ 


τα xal ἐἑπαγγελίας δέδωχεν ὁ βασιλεὺς xal ἕἔστειλεν C Χριστοῦ, δε,χνύουσαι αὐτὸν Υἱὸν θεοῦ xal θεὸν καὶ 


εἰς τὴν Χίον διὰ τοῦ Γαλατᾶ, ἵνα στείλωσιν ἀνθρώ- 


θ1ἱ1ἱ966 a bello et secundum conventa discessisse. 
Rumor amen erat, Ameram cogitare ac dicere, 
$i urbe nunc potiretur, statim se amicitiam nobis- 
cum initurum eL perJdotam vitam servaturum esse. 

Beata 3utem memoriz imperator, dominus meus, 
quid pro defensione urbis et imperii, imo, ut ve- 
rius dicam, pro salute capitis, palam et occulte 
non est molitus? Manifestum est enim, sí voluis- 
set, facile eum fugere potuisse. Verum noluit, sed 
laborabat ad esemplum boni pastoris, qui animam 
deponit pro ovibus, ut deposuit sane. Quis autem 
alius hzec et reliqua facta. preter Joannem. Canta- 
cuzenum et me noverat? Optaverat ex Hungaris 
oriundus Jancus, dari sibi ab imperatore Selym- 
briam aut Mesembriam, pollicitus se unum e sub- 
jectis ejus fore et multos de suis eo traducturum, 
atque bello cum Turcis conflato horum hostem, 
urbis vindicem futurum esse. Itaque, commisso 
bello, data ei est Mesembria, ut petiverat, bulla 
aurea a me conscripta et per Thedosii Cyprii afli- 
nem, Michaelis filium, ad Iancum perlata. Cui no- 
ta erai Catelanorum regis petitio ? qui, si donaretur 
sibi Leninus, adversus Turcas mari semper pugna- 
turum el urbi, cogente necessitate, opitulaturum 
8e esse recipiebat : de quare cum illo acium est. 
Aut quis noverat, quantam pecuniam et qux pro- 
missa dederit imperator nmiüseritque in Chium per 


ἄνθρωπον, πολλὰς οὔσας * 5:5 ἀπὸ τούτων φθάσαν- 


Galatam, nut milites sibi mittcrent, nec misisse 
illos? aut jejunia et preces, quas aut ipse faciebat, 
aut per sacerdotes fieri curabat, pecunia illis vel 
pauperibus, quos magis diligebat, distributa? aut 
vela, quz Deo plurima fecit ad Cristianos a ser- 
vitio impiorum liberandos? Verum hzc oinnia 
partim, nescio propter qux peccata, neglexit Deus, 
partim homines ignorarunt, pro sua quisque libidi- 
ne fabulantes. Ego vero pro inea quidem seutentia 
Mastatuo: fuisse hoc revera judicium Dei, quo 
pridem decretum erat, ut res publica l'omanorum 
ad extremas devolveretur miserias. Arcanis; autem 


D Providentize consiliis ingratis quidem, adversis et 


noxiis magna auxilia parata sunt, sed bonis et 
commodis plurima inpedimenta, 
* : Paulosupra ter exsecrandi Mohamctis nonnullas 
nugas εἰ fabulas ridiculas commemoraviinus : earum 
nunc dubitationes et refutationes promamus. 

9. Alffertis in accusationem nostri, impii, Chri- 
stum 3 Judzis interrogatum, num Filius Dei esset, 
negasse, et istos ita dicere respondisse, testimonio 
hoc adversus nos usi, quo qua ipsi dicitis vera 
essc ostendatis. At hoc quidem ex inscitia sacrarum 
Litterarum facitis : quas si invesUgaretis, οἱ scru- 
taremini, αἱ decet, non errassetis forsan. Sed omit- 
to nunc quidem inde a rerum principio qua «dc 
Christo pronuntiata sunt permulta. testimonia, quaa 
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τες εἴτωμεν μερικάς τινας. Ὅμως λέγω xal τοῦτο, & ἐπεὶ διδάσκαλος αὐτῶν ἦν ὁ Χριατὸς, τί ἕτερον 


ὅτι οὗ δι) ἄλλο τι ἑσταύρωσαν οἱ Ἰουδαῖνι τὸν Xp:- 
στὸν 1| ὅτι ἐλείχνυεν ἑαυτὸν Θεόν τε χαὶ ἄνθρωπον 
καὶ Θεοῦ Yi^v, καὶ πῆ μὲν EXevev ὅτι Ὁ ἐμὲ θέω- 
ρῶν θεωρεῖ τὸν Πατέρα µου * πῆ δὲ ὅτι Ἐγὼ καὶ ὁ 
Πατήρ µου ἓν ἐσμεν * πῄ δὲ ὅτι El ἐμὲ γνώχειτε, 
xal 1^» Ἡατέρα µου ἐγνώχειτε ἄν : πῇ δὲ ὡσαύτως 
ὅτι "Eáv τις bv λόγον µου τηρἠσῃ, θάνατον οὐ μὴ 
θεωρᾗἀσῃ εἰς τὸν αἰῶνα * καὶ ἀλλαχοῦ ὅτι ᾽Αϕέωνταί 
σοι αἱ ἁμαρτίαι. "Απερ θεωροῦντες οἱ Ἰουδαῖοι ἕλε- 
Ύον πρὸς αὐτὸν, Τίνα σεαυτὸν ποιεῖς ; Ανθρωπος 
ὢν Totti; σεαυτὸν θεόν; Τί δὲ ὁ Χριστὸς εἶπεν : 
Ὅ πιστεύων εἰς ἐμὲ «xàv ἀποθάνῃ, (foerat? xal 
ὥσπερ ὁ Tlacho ἐγείρει τοὺς νεχροὺς χαὶ ζωοποιεῖ, 
οὕτως xal ὁ Υἱὸς οὓς θέλει ζωοποιεῖ * xaX ὅτι Οὐδεὶς 
οἶδε τὸν YUv εἰ μὴ ὁ Πατὴρ, οὐδὲ τὸν Πατέρα τις 
ἑώραχεν εἰ μὴ ὁ Υἱὸς χαὶ d βούλεται ὁ Υἱὸς ἆπο- 
καλύφαι. » 0 γοῦν Χριστὸς 430 ὁ λέγων ταῦτα xat 
διδάσχων τοὺς ἀνθρώπους ἐρωτηθεὶς ἔμελλε χρύ- 
Ψειν την ἀλήθειαν ; Καὶ ποῖος ἄφρων xoi εὐήθης 
ὑπολάθδοι τοῦτο; El γὰρ οὐχ ἂν θεὸς xoi Υἱὸς 
Θεοῦ, οὐκ ἂν εἶπον αὑτῷ οἱ μαθηταὶ αὑτοῦ ἑρωτη- 
θέντες παρ᾽ αὐτοῦ, Τίνα µε λέγουσιν οἱ ἄνθρωτοι 
εἶναι τὸν Υὸν τοῦ ἀνθρώπου ; χαὶ εἶποι πρὸς αὐτὸν 
ὅτι Οἱ μὲν λέγουσιν εἶναί σε Ἠ)ίαν, οἱ δὲ Ἱερεμίαν 
ἡ ἕνα τῶν προφητῶν. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ Χοιστός 
€ Ὑμεῖς δὲ τίνα µε λέγετε εἶναι» » Καὶ ἀποχριθεὶς 
6 Πέτρος εἶπεν αὐτῷ ὅτι Σὺ εἶ ὁ Χριστὺς ὁ Υἱὸς 
τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος. Ἔμελλε γὰρ εἰπεῖν ὁ Χριστὸς 
τῷ Πέτρῳ ὅτι Πεπλάνησαι, βλασφήμως stprxa;, 
xaxüg λελάληνας ' οὔκ εἰμι Υἱὸς Θεοῦ. Καὶ γὰρ 


eum Filium Dei et Deum et liominem esse demon- 
strant : atque illis relictis, alia singu'aria. quaedam 
commemorabimus. Hoc tamen monebo, non aliam 
ob causam Judsxos Christum cruci affixisse, quam 
quod Deum se, hominem et Dei Filium esse pr:ze- 
dicaret ; et dicere eumdem alibi, qui ipsum videat, 
eum Patrem suum videre ; alibi, se et Patren unum 
esse; alibi, 8] se nossemus, nosse nos Patrem; alibi, 
si quis precepta sua observarit, eum nunqua:n 
mortem visurum; alibi denique zegroto cuidam, 
peccata condona!a ei esse. Que cum animadver- 
terent Judzi, rogarunt, qualem se faceret? annon 


ἔμελλε διδάσχειν αὐτοὺς εἰ μὴ τὴν ἀλήθειαν, Τί 
γοῦν εἶπεν ὁ Χρ.στὸς τῷ Σίµωνι Πέτρῳς ε Μχαχά- 
pios εἶ, Σίµων Υἱὰ τοῦ Ἰωνᾶ, ὅτι σὰρξ καὶ αἴμα 
οὖκ ἀπεχάλυφέ σοι, ἀλλ ὁ Πατίρ goo ὃ ἓν τοῖς 
οὐρανοῖς. » Οὐκ ἀγνοῶν δὲ ἠρώτα ὁ Xpissb; τὸ» 
Πέτρον τὸ τίνα λέγουσιν αὐτὸν ol. ἄνθρωποι εἶναι 
ἁλλ᾽ ὥσπερ ἐπὶ τοῦ Λαζάρου πρὸ τοῦ θανάτου ἐχεί- 
νου ἔλεγεν' « Λάζαρος ὁ φίλος ἡμῶν ἀπέθανεν ' 
ἀλλὰ πορεύοµαι ἀναστήσων abtbv, » πορενθεὶς δὲ 
ἠρώτα ΄ «Ποῦ τεθείχατε αὐτόν; 2 εἶτα ἑἐξουσίχ 
ἑλάλησε΄ « Λάζαρε, δεῦρο ἔξω, 5. xaY ὑπήκουσεν ὁ 
ἄπνους τῷ τοῦ Κυρίου προστάγµατ:, δεχνύοντος 
τοῦ Ἀριστοῦ τήν τε αὑτοῦ θεότητα xal ἀνθρωπύ- 
τητα ' οὕτω κατὰ τὸ παρ)ν g3l Ἱρώτησε "p 
τοὺς μαθητὰς, ἵνα δείξη ἑαυτὸν θεὸὺν xat ἄνθρωπην 
xai ἵνα ἐκ τούτου xatX μικρὸν ἀνάγωνται el; τὸ 
ὕψφος τῆς ἀληθοῦς γνώσεως. 'AXÀX bh xa μετὰ «tv 
ἀνάστασιν zl εἶπεν ὁ θωμᾶς, ef; Gv καὶ αὐτὸς τῶν 
δώδεχα μαθητῶν, ἁπλαφήῆσας τὴν πλευρὰν τοῦ 
Χριστοῦ; Πάντως χαὶ αὐτὸς οὕτως εἴρηχεν' « 'O 
Κύριός pou xai ὁ Θεός you. » Τί γοῦν φησι xa 
πρὸς αὐτὸν ὁ Χριστός; Οὐχ εἶπεν αὑτῷ * Παῦσαι βλα- 
σφημῶν * ἀλλὰ τί; « ᾿Εώραχάς µε χαὶ τεπίστευ- 
xac* µαχάριοι οἱ py, ἰδόντες xal πιστεύσαντες. ) 
'AXAX καὶ bv τῇ ἀρχῇ τοῦ κηρύγματος τί εἶπεν ὁ 
ΝαθαναἩλ νομοδιξάσκαλος τῶν Ἰουδαίων àv; Ἡρώ- 
τησεν αὑτὸν ὅσου Έθελε xal ἐθούλετο' ἀχούσας δὲ 
παρ αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ X εἶχεν ἀπόῤῥητα iv τῇ 
xapbla αὐτοῦ, λ2γειτῷ Ἰησοῦ. «Σὺ eU 6 YU; τοῦ θεοῦ, 
σὺ εἶ ὁ βατι)εὺς; τοῦ Ἱσραήλ. » Ἐπετίμηαεν qoUv 


Certe quidem Christus Petrum moniturus erat. iia 
fere : « Errasti, impie dixisti, male locutus es; 
non sum enim Filius Dei. » Deinde cum eorum 
magister esset Christus, quid aliud, nisi veritatem 
eos docebat? (juid autem Sinfoni Pelro Christus 
dixit ? « Beatus es, Simo, Jou fili, quod non caro 
aut sanguis istud tibi aperuit, aed Pater meus, qui 
in catlis est. » llaud inscius Cliristum Petrum. in- 
ferrogavit, qualem se homines esse dicerent, sed 
sicut de Lazaro ante mortem ejus dixit: « Lazarus 
amicus noster, moriuus est; sed eum suscitatum 
proficiscor ; » deinde profectus interrogavit : « Ubi 


Deum sc faceret, cinn liomo esset ? Quid tum Chri- D eum collocastis? » atque clara voce clamavit : « La- 


stus ? « Mihi qui fidem habet, vivet, etiamsi mor- 
tuus sit; sicut Pater suscitat et in vitam revocat 
cadavera, ita Filius quoque, quos ipsi placet: ne- 
mo Filium novit, nisi Pater, nec Patrem quisquam 
vidit, nisi Filius, et si cui detegit Filius. » Jam vero 
qui talia diceret et homines doceret Christus, ve- 
rumne celaturus erat? Quis ita stultus οἱ ineptus 
sit, istud ut credat? Nam nisi Deus et Filius Dei 
erat, discipuli ejus ah ipso interrogati, qualem 
hominis Filium esse homines dicerent, non respon- 
suri erant, alios eum Elia:w, alios Jeremiam aut de 
prophetis aliquem esse existimare, nec, cum Chri- 
sius interrogasset, quem ipsi se esse crederent, 
dicturus Petrus, eum Christum essc, Filium Dei vivi. 


zare, adesdum foras ; » et qui exanimis fuerat, au- 
scultavit imperio Domini, Christo declarante tum 
divinam, tum humanam naturam suam : ita tunc 
quoque discipulos interrogavit, ut Deum et homi: 
nem se esse ostenderet, eosque hinc paulatim ad 


' vere cognitionis altitudinem eveheret. Enimvero. 


quid post resurrectionem Thomas dixit, qui et ipse 
unus e duodecim discipulis erat, attrectato latere 
Christi? Utique is quoque ita dixit : « Domine mi, 
et Deus mi. » Aut quid deiude illi Cliristus ? Non 
jussit profecto eum abstinere blasphemiis, sed, 
ε Vidisii me, inquit, et credidisti; beati illi, qui 
non viderunt οἱ crediderunt tamen. » Aut. quid in 
principio institutionis Nathanael, homo legis Ju- 
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αὐτῷ ὁ Χριστὸς ὡς χαχῶς λαλήσαντι; Οὐχὶ, ἀλλὰ A βασιλεὺς εἶ σύ: » ᾿Απεχρίθη ὁ Χριστός ^ « Σὺ λέ- 


τί λέγει αὐτῷ ὁ Χριστός ; « Ότι εἶπόν aot τὰ ἁπάρ- 
ῥητα της καρδίας σου πιστεύεις; Ἀ]είξονα τούτων 
Obst. 2 Καὶ ὅτι μὲν ἑρωτηθεὶς παρὰ τοῦ Π.λάτου ὁ 
Χριστὸς εἴρηχεν ὅτι Σὺ εἶπας, τοῦτο τοιοῦτόν 
ἐστιν, ἀλ)᾽ οὐκ ἔστιν ἀρνήσεως λόγος, ἁλλὰ συγχα- 
ταθέσεως χαὶ ὁμολογίας, χαὶ ὥσπερ πρὸς τὸν Ἱου- 
δαν «Ute. Συγχαθήµενος χαὶ Υὰρ ἐν pid ὁ Χριστὸς 
μετὰ τῶν μαθητῶν αὑτοῦ λέγει πρὸς αὐτούς: « EG 
ἐξ ὑμῶν παραδώσει µε. » Καὶ ἔλεγεν εἷς ἕχαστος 
περὶ ἑαυτοῦ" « Μήτι ἐγώ εἰμι; » xa Ao 
ε Μήτι ἐγώ elpt ; » Εἶπε δὲ χαὶ ὁ Ἰούδας' « Μήτι 
ἐγώ εἰμι ;» Λέχει ὁ Ἀριστός, 339 «Σὺ εἶπας.ν Τότε 
πάντως οὐχ ἂν λόγος ἀρνέσεως, ἀλλὰ ανγχαταθέ- 
σεως. Οὕτως xal ἐπὶ τεῦ Πιλάτου, λόγος vip ἂν 
συνήθης τοῦ τόπου, χαὶ ὡς τοῦ τόπου ἑἐκχείνου λόγῳ 
ἐχρίσατο αὐτῷ 6 Χριστός. Καὶ ὥσπερ ἁρτίως πολ- 
λάχις καὶ ἐπὶ τῶν Μουσουλμάνων λέχει ἕτερος πρὸς 
“τὸν ἕτερον μετὰ συμθουλῖς ὅτι Ποιήσωμεν τόδε, 
χαὶ ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν τὸν ἕτερον ὅτι Γενέσθω, ἀποχρί- 
νεται ὅτι Σὺ Ἱξεύρεις, xai οὐχ ἔστι Λόγος ἀρνή- 
σεως, ἀλλὰ συγχα-:αθέσεως * οὕτως καὶ ἐπὶ τον Ἆρι- 
στοῦ. 'Üc τοῦ τόπου ἐγείνου λόγῳ ἐχρήῄσατο τῇ 
τοιαύτῃ λέξει ὁ Χριστὸς, sj Σὺ εἶπας. Ὅμως ὁ 
αὐτὸς Πιλάτος ἠρώτησε τὸν Χριστὸν λέγων’ « Z5 
«L6 βασιλεὺς τῶν Ἱουδαίων; » Απεχρίθη ὁ Χριστός 
« Ἡ βασιλεία fj ἐμῆ οὐχ ἔστιν ἐχ τοῦ χόσµου τού- 
του. El ix τοῦ χόσµου Tv ἡ βασιλεία ἡ Eph, οἱ 
ὑπηρέται ἂν οἱ ἐμοὶ ἠγωνίζοντο, ἵνα μὴ παραδοθῶ 
φοῖς Ἰουδαίοις. Nuv δὲ f) βασιλεία ἡ ἐμὴ οὐκ ἔστιν 
ἐντεῦθεν. » Εἶπεν οὖν αὐτῷ ὁ Πιλάτος ' « Οὐκ οὖν 


daicz peritus ? interrogavit eum quod vellet : cum 
autem audissel e Cliristo, qux:€ sub corde secreta 
premebat, dixit ei : « Tu es Dei Filius, tu rox lsrae- 
lis. », Ecquid vituperavit cum Christus ut male dicen- 
tem? Minime vero, sed, « Quia dixi tibi, ait, secre- 
ta cordis tui, credis? Majora istis videbis. » Quod 
autem a Pilato rogatus Christus respondit, dixisse 
eum, 68 non neganlis, sed coucedentis et con- 
sentüentis oratio est, quali eliam in Judam usus 
est. Assidens enim discipulis Christus : «Unus νο» 
strum, inquit, me traditurus est. » Rogavil de se 
quisque, Ecquid ego sum ? Et alius: Ecquid ego 


γεις ὅτι βασιλεύς εἰμι ἐγώ' ἐγὼ εἰς τοῦτο γεγένντ- 
μαι xoX εἰς τοῦτο ἑλήλυθα εἰς τὸν χόσµον, ἵνα µαρ- 
τυρήσω τῇ ἀληθείᾳ. lld; ὁ ὧν ix τῖς ἀληθείας 
ἀχούει µου τῆς φωνῆς. » Λέγει αὐτῷ ὁ Πιλάτος ᾿ 
c Τί ἐστιν ἀλήθεια: » ὓὉρᾷς πῶς ἐνταῦθα ἐδείχθη 
σαφέστερον; Πάντως ὁ Χριατὸς βασιλέα ἔδειξε xai 
εἶπεν ἑαυτόν. Καὶ ἐἑρωτηθεὶς παρὰ τοῦ Πιλάτου 
πάλιν αὑτῷ τοῦτο ἀπεχρίθη ' ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν) Ναὶ 
βασιλεύς εἰμι, εἶπε ^ « Σὺ λέχεις 3393 ὅτι ῥασι- 
λεύς εἰμι ἐγώ. » Τί γοῦν ὁ Πιλάτος, εἰπόντος τοῦ : 
Χριστοῦ ὅτι Ἐγὼ εἰς τοῦτο γεγέννημαι xal εἰς τοῦτο 
ἑλήλυθα εἰς τὸν χόσµον, ἵνα µαρτυρήσω τῇ ἀλπ- 
θείᾳ, λέγει πρὸς αὑτόν' ε Τί ἐστιν ἀλήθεια; » 
Τουτέστιν ὅτι Εἰ εἰς τὸν xóopov ἀλήθεια Tv, οὖχ 
ἂν παραδίδ»ν εἰς θάνατον * καὶ olov ἁποχλαιόμενον 
τὴν τῆς ἁληθείας στἐρησιν εἶπε Τί ἐστιν ἀλήθεια ; 
ἸΑλλὰ xal παρὰ τοῦ ἀρχιερέως ἑἐρωτηθεὶς ὁ ΧἈριστὺς 
ὅτι ᾿Ορχίζω σὲ κατὰ τοῦ 8so3 τοῦ ζῶντος ἵνα ἡμῖν 
εἴπῃς εἰ σὺ εἰ ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ, οὐδὲν ἕτερον ἁπε- 
χρίνατο ἡ ὅτι "Eyo citu. 

Οἶδας ὅπως εἰς & οὐκ ἑπίσταντα: οἱ Μουσουλμά- 
vot, χα:ηγοροῦσι τοὺς ἀξίους ἐπαίνου ; Ἰδοὺ τοίνυν, 
εἴπερ ζτητεῖς ἀλήθειαν, γνῶθι αὐτήν. El δ᾽ οὖν, αὺ 
οἶδας ' οὐ yàp παρὰ τῆς ἁλπ'είας boily Ἡ περὶ 
ταύτην ἄγνοια, ἀλλὰ παρὰ τῶν ἁποστρεφομένων 
αὐτὴν. 

δ’. Ἐπειδὴ περὶ τῶν ἄλλων ὧν παρ) ὑμῶν τῶν 
Μουσουλμάνων ἐγχαλούμεθα οἱ Χριστιανοὶ ἱχανῶς 
ἀποδέδειχται, ὣστ εἶναι ἡμᾶς ἀνωτέρους πάσης 
κατηγορίας, φέρε δῇ λο.πὸν σχεφψώμµεθα xol περὶ 


derer. át nunc non est hujus loci regnum meum. » 
Rogavit Pilatus : « Non es igitur rex ? » Respondit 
Christus : «Uicis, regem me esse. Ad hoc ego natus 
sum et ad lioc in terram veni, ut veritatis testis 
essem. Quisquis ex veritate est, audit vocem meam.» 
Dicit ei Pilatus : « Quid est veritas? » Vides aper- 
tius hic rem ostendi : omnino regem se esse affir- 
mavil οἱ ostendit Christus. Interrogatus a Pilato, 
rursus ei respondit non hoc modo : [ta est, Rex. 
sum, sed: « Dicis, me regem esse. » Quid porro Pi- 
latus, cum Christus dixisset, ^d hoc se natum esse 
et ad hoc venisse in mundum, ut veritatis testis es- 


sum ? Et rogavit Judas : « Ecquid ego àum » ? Tum y) set, rogavit cum : «Quid est veritas?» lioc est, Si iu 


Christus : « Dixisti, » inquit: quo certe quidem loco 
non recusantis, sed aflirmantis sermo fuit, Similiter 
igitur in Pilato. Nimirum erat id dicendi genus in 
illa regione usitatum, et usus est illo Christus ut 
ejus regionis praprio. Quemadmodum enim e:iam 
in Musulmanis sape fit, ut, cum quis cum color. 
tatione dicit, ut faciant quippiam, alter uon , Fiat 
istud, sed « Reperisti » respondeat: ita in Christo 
quoque res habet. Quippe dictione illius regionis 
propria utebatur, cum responderet « Dixisti. » Ro- 
gavit idem Pilatus Christum : « Num rex Judaeorum 
es? » respondit Christus : « Regnum meum non 
est hujus mundi. Si hujus mundi regnum meum 
esset, operam dedissent socii mei, ne Jujmis tra- 


mundo veritas esset, non tradereris morti. Etenim 
quasi lugeret veritatis absentiam, quid veritas esset 
rogavit. At enim etiam a pontifice maximo rogatus 
Christus in lunc modum : « Obtestorte per Deum - 
vivum, ut dicas nobis, num Filius Dei sis, » nibil 
«nud, nisi « Sum » respondit. 

Nostine jam quomodo de iis, qu: ignorant Mu- 
sulmani, accusent homines laude dignos? Ecce, 
sí quzris veritatem, cognosce eam. Si minus, nosti 
certe, non veritatem cusam esse, si quis eam igno- 
ret, sed eos, qui eam fugiunt, 

^. Cum de reliquis, ob qux a vobis Musulmanis 
vitrperamur Christiani, satis demonstratum sit, 
essc nos omni accusatione superiores, age, exami. 
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t&v ἑτέρων. Ἔστι δὲ cá26 ὅτι εἶπεν ὁ θεὶς τῷ A nis. οὐχ 5o &tb τοῦ ᾿λόριὰμ ὡς 5 Μωάμεθ λέ- 


Μωάμεῦ * « Τὰ πάντα ἑποίησα διὰ σὲ, χαὶ σὲ δι 
tp, » xaX τοῦτο οἱ Χριστιανοὶ οὗ παραδέχὀνται. 
Ἁλλὰ xat τὸ τοῦ Μωάμεθ ὄνομα γεγραμμένον εὐῤι- 
σκιτο ἓν τῷ Εὐαγγελίῳ, εἰ πόντος τοῦτο τοῦ Χριστοῦ 
τοῖς Ἰουδαίοις, ὅτι Εὐαγγελίζομαι 344, ὑμῖν ἵνα 
«Υενώσχητε ὅτι μετ) ἐμὲ μέλλει ἐλθεῖν ὁ ἁπόστολος 
καὶ προφήτης Μωάμεθ. Th αὑτό ἐστι καὶ εἰς τὸ 
τὸῦ Μωῦσέως παλαιό». Οἱ δὲ Χριστιανοὶ Φφθονή- 
σαντες ἐξέδα)ον αὑτὸ ἀπὸ τοῦ Εὐαγγελίου. Καὶ ὅτι 
- uh µόνον εἰς τὸ Εὐαγγέλιον χαὶ ἓν τῷ παλαιῷ εὑρί- 
σχετο γεγραμμένον cb τοῦ Μωάμεῦ ὄνομα, ἁλλὰ καὶ 
ἐν τοῖς δεξιοῖς µέρεσι τοῦ θρόνου τοῦ θεοῦ εὑρίσχε- 
ται γεγραμμένὀν. Καὶ ὅτι fj τῶν Μουσουλμάνων 
πίστις ἀπὸ τοῦ ᾿λθραὰμ εὑρίσχεται, χαὶ ὅτι πα- 
ῥαθάντες ol Χριστιανοὶ τὸν τοῦ Μωῦσέως νήµον 
εἰσὶν ἅπίοι χατηγορίας χαὶ µέμψεως, χατηγοροῦσι 
63 τοὺς Mousou)uóávoug τοὺς ἀξίους ἑπαίνου χαὶ 
τιμῖς. 

Ταῦτά εἶτιν ἅτινα παρὰ τῶν Μουσουλμάνων xa- 
τηγορούμεθα οἱ Χριστιανοί. ᾽λπολογούμεθα δὲ οὔ- 
τως, ὅτι θεὸς ἐνδεῆς καὶ χρείαν τινὸς ἔχων οὐχ 
ἔστί θεός, Ὁ «οιητῆς οὐρανοῦ τε χαὶ γῆς xol πἀν- 
tov τῶν δημιουργηθέντων Ev αὐτοῖς, 6 ποιῄσας τοὺς 
ἀγγέλόυς xal τοὺς ἀνθρώκους, χρείάν τινὸς οὐχ 
εἴχεν, ἀλλὰ διὰ µόνην ἀγαθότητα xal θέλἠσιν ἐποί- 
3€ tX πάντα. Ἔπεὶ γοῦν τοῦτο οὕτως ἔχει xal 
βὐδείς ἐστιν ὁ ἀντιλέγων, χαχῶς ἅῤα ἑφθέγξατο ὁ 
λωάμεῦ ὡς δηθεν εἶπε πρὸς αὑτὸν ὁ θεὲς ὅτι Τὰ 


fct, ἐξ αὐτοῦ τοῦ Μωάμεῦ ἔχε τὸν ἔλεγχον * αὐτὸς 
γάρ ἐστιν ὁ ἀρχηγὸς χάὶ νομοθέτης ὁῶν τοιὀύτων 
δογµάτὼν. El δέ ἐστιν 335 ἔτεῤος, δειχθ/τω * χαὶ 
γὰρ ἀπὸ τοῦ ᾿Αθραὰμ ἕως τοῦ Μωάμεθ παρῆηλθον 
χῤόνοι τρισχίλιοε, xaV μετὰ ταῦτα ἐφάνη ὁ Μωάμεθ" 
οὐκοῦν οὑκ ἕστιν fj τῶν Μουσουλμάνων misti; ἀπὸ 
τοῦ ᾿Αδραάμ. El δ᾽ ἴσως λέγετε τοῦτο διὰ τὴν 
περιτομὴν, ἐγώ σοι ἑρῶ τὸν λόγον τῆς περι- 
τομῆς, 

'O ᾿Λθρὰὰμ θεασάµενος τὸν οὗρανὸν, τὸν fiiov, 
τοὺς ἀστέρας, tfiv γῆν, τῆν θάλασσαν χαὶ τὰ ἓν αὖ- 
τοῖς, ἀνελογίσατο καθ ἑαυτὸν xal εἶπεν « "Apx 
τὰ τοιαῦτα ἔργα μεγάλα οὕτως χχὶ ἔξαίσια ὄντα 
ἁπλῶς οὕτως xal αὑτομάτως ἐγένδντο, fi. Éyoust 
xal τινα τὸν ποιῄσαντα αὐτά; » θεασάµενος τὀίνυν 
την καλλονὴην τῶν κτισμάτων ἐθαύμαξε καὶ ἕκε- 
πλέττέτο, χατὰ νῦν τε ἑσχέπτετο μὴ πως 60x 
ἔχουσί τινἁ t^v ποιῄσαντα αὑτὰ, ἀλλὰ μᾶλλον ταῦτά 
εἰδι θεοὶ , χαθὼς ἑνόμικον καὶ cl. γονεῖς αὐτοῦ xal 
πάντες οἱ εἰδωλολάτραι. Καὶ ὅτι μὲν ὁ θεὸς ἑποίησε 
tk πάντα χαλὰ λίαν voi ἄξια τῆς αὐτοῦ ἑνερτχείας, 
ὡς ἂν διὰ «r4. θεωρίας τούτων ἀνάγωνται πάντες οἱ 
ἄνθρωποι εἰς θεογνωσίαν xal µεγαλύνωσι χαὶ ὅο- 
ξάσωαι ἐὸν τούτων ποιητὴν xal δηµιουργὸν, touto 
οὕτως ἔχει χαὶ οὐχ ἄλλως οἱ δ' ἂνθρωποι παρα- 
τραπέντες τῆς ἀληθοῦς καὶ ὀρθῆς γνώσεως, xol 
ἀφέντες προσχυνεῖν xal σέθεσθαι τὸν πδιητὴν τῶν 
πάντων θεὸν, μᾶλλον προόεχύνησαν τὴν Χτίσιν xal 


πάντα ἑποίησα διὰ ck, xal σὲ δι ἐμέ' ὁ γὰρ θεὸς C ἐσεθάσθησαν ταύτην παρὰ «bv χκτἰσαντά. "AM 


χρείαν τινὸς ὀύχ ἔχει. Ὅτι δὲ ἡ τῶν Μουσουλμάνων 


hemus alia quzdam. Quippe Deum Moliameti di- 
11596 ajunt : «Cuhcta propter te feci, et te propter 
fnc, : quod Christiani non admittunt. At ermim 
etiam Mohametis riomen scriptum fuisse, in Evan- 
gelio, Christo Judzis dicente : «Evangelium vobis 
Jinpertió, quo cognoscatis, poát me venturum esse 
apostolum et prophetam Mohameteni ; » idem iri 
Moysis vetustis libris fuisse; sed Christianos invi- 
dia commotos ejecisse id ex Evangelio. Nec vcro 
ju solo Evangelio et vetustis libris fuisse Moliametis 
ifomen, sed etiam in dextra parte throni Dei serip- 
tam esse. Deinde Musulmbanorum religionem repeti 
db Ábrahamo, et Christianos, qui legem Moysis 
negligant, ipsos accusatione et repr&hensione dig- 
nós esse, cum Musulmanos laude et honore dignos 
, cinilaentur. 

Haec sunt, qu: à Musulmàáuis nobis exprobran- 
tuf Christianis. Quse ita refutamuis, ut si ullius 
rei egens et indigus Deus sit, eum non esse Doum 
dicamus. Fabricator caeli et terrz et rerum omnium, 
qui in iisdem facte sunt, et qui angeloset liomi - 


es creavit, nullius rci indigens erat, sed ες sola 


benignitdte et voluntate cuncta fecit. Quod si hoc 
ita est, nec quisquam contradicit, male Mohame- 
(es affirmavit, Deum sibi dixisse : «Cuncta propter 
te feci et te propter me.»Quippe nullius rei Deus 
eget. Musulmauorum religionem autem non ab 


᾿λθραὰμ οὐχ οὕτως, &)À)  áyy'voo; ὧν, xdi ἰδῶν 


Abrahamo repetendam esse, ut Moliametes dicit, 
ex ipso Mohainete demonstratur. Is enim. auctor et 
dux hujus doctrinz est. Num alter sit, ostendatur. 
Ab Abrahamo enim ad Mohametem anni ter mille 
fuerunt : tum Mohametes exstitit, ergo Mohametis 
religio non est Abrdhami. Quodsi propter circum- 
cisionein istud affirmatis, hujns ego historiam ex- 
plicabo. 

Abrabamas, colum, solem, stellas, terram, mare 
etque insunt In lis, contemplatus, secum repu- 
tavit ac dixit : «Tanta hzc et eximia opera spon- 
tene et ultro facta sunt, an quem habent fabrica- 


D torem? »Contemplatus igitur rerum pulchritudinem 


mirabatur et stupebat, et animo meditabatur, θ6” 
quid non haberent auctorem, sed ipss dii essent, 
quemadmodum parentes ejus et omnes idololatre 
existimabant. Atque Deum fecisse omnia pulchra 
admodum et numine suo digna, quorum contem- 
platione omnes homines evehantur ad cognitionem 
Dei, ac przdicem celebrentque eorum auctorem et 
fabrieatorem, id certum est, nec aliter habet. Sed 
homines, a vera ét recta cognitione deflexi, inter- 
misso Dei, rerum omnium fabricatoris, cultu οἱ 
adoratione, qux creata erant, potius adorabant et 
venerabantur ea pro Creatore. At Abrahamus non 
ita ;sed cum liomo intelligens esset atque animad- 
vertisset, coelum non consistere, «ed perpetuo mo- . 
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1120: 02; ὅτι ὁ abv οὔρανὸς 336 οὐχ ἴσία- A Καὶ πεσὼν ἐπὶ τῆς γῆς "A6gadg προσεχύνησὲ τῷ 


de χένησιν ἔχει διηνεχῆ, ἔχει δὲ χαὶ ypsiav 
οὗ φωτὸς φωτἰζοντός αὐτόν τε θεωρἰας ἕνε- 
W τὸν ὑπ αὐτὸν ἀέρα, ὁ δὲ foro; ποτὶ μὲν 
γῆν εὑρισχόμενος πὀτὲ δ᾽ αὗ ὑπὸ γῆν χρυπτό- 
. xat ὅτι μὴ οὐσῶν νεφελῶν.φαίνει, κὁριόχο- 
, δ' αὖθις σχοτίζεται, xol ἡ σελήνη xat οἱ 
ες μὴ ὄντος flou φαίνουσιν, ὄντος δὲ αὐτοῦ 
νονται xal ὀφανίζεται τὸ ἐχείνων oic xa ἡ 
a, xat ἡ θάλασσα ἐμπαιζομένη ὑπὸ τῶν ἀνέ- 
ἡ Υη δὲ χρῄζουσα ὕδατος εἰς τὴν τῶν χαρπῶν 
t9, χα-έγνω τῶν πάντων ὡς αὐτῶν χαθ) αὐτὰ 
᾿ἀδυνάτων xaY χρείαν ἑχόντων πρὸς ἄλληλα, 
)x ἑλογίσθη εἶναι ἀπὸ τούτων θεὸν οὐδέν * ὁ 
Υάρ τινος Χρείαν ὀύχ ἔχει. Πάλιν δὲ σχεφά- 
µήποτε ἓν ἕχαστον ἁπὸ τούτων ἀδυνάτως ἔχει 
εἶναι μονομερῶς θεὸν, ἀλλὰ πάντα ἐμοῦ, καὶ 
ὅτι τῷ μὲν ξηρῷ ἀντίχειται τὸ ὑγρὸν, cip. δὲ 
p *b θερμὸν χαὶ ὡς τὸ ὕδωρ ἐστὶ φθοροπο!ὸν 
υρὸς, ἔχρινεν ἐν ἑαυτῷ xol εἶπεν ὅτι θεὸς 
ἀζῶν πρὸς ἑαυτὸν xoi μαχόμενος oóx ἔστ, 
Κάντεῦθεν θεασάµενος την τῆς κχ,ίσεως εὖ- 
v χαὶ κατάότασιν, διαπορῶν ἣν χαθ᾽ ἑαυτὸν ὡς 
εις δύναμις ἡ συνέχουσα xa χυδερνῶσα τὸ πᾶν. 
ἐπεὶ πάντες οἱ ἄνθρωποι ὁμολογοῦσιν εἶναι 
ἕχαστος δὲ ὁμ)ρλογεῖ ὄντινα βούλετα, xol 
ρεῖται, ἔοιχεν ὕτι πάντες πλανῶνται xal 
νται. Λείπεῖαι γοῦν ὅτι οὐκ ἔστιν ἕτερὸς θεὸς 
ie 1$ 6 ποιήσας τὰ πάντα, ἅπερ εἰδὶ δοῦλα 


), xaY ἄγει χαὶ gépec χαὶ εὐταχτεῖ ὡς βού- C 


, 97 Τοῦτον γοῦν τὸν Θεὸν ἐγὼ προσκυνῶ. 


t lumine solis egere, quo ipsum illustretur et 
or acr, solem autem nunc siipra lerram esse, 
ihfra terram occultari, atque ccelo nubibus ob- 
obscurari, non obtecto lucere; deinde lunam 
llas, quando so! non luceat, splendere, quando 
l, Hlarum lucem obscurari et exstingui ; porro 
ventorum flatu agitari, terram ad plantarum 
Bentun egere aqua; becigitur cum animad- 
set, intellexit, omnia ista per se sola esse non 
, sed mutuo contineri auxilio, atque judicavit, 
s nibil Deum esse. Deus enim nullius rei auxi- 
et. Rursus cum animadvertisset, nihi] corum 
'solum Deum esse posse, sed cuncta simul, in- 
isset autem, arido oppositum csse humidum, 
o calidum, et. aqua exstingui ignem, statuit 
snimum dixitque, qui secun dissidcat pugnet- 
eus non esse Deum. Deinde rerum ordinem 
ionem contemplatus, ita secum ratiocinaba- 
Est vis aliqua, qua universum continetur et 
Datur. Jam cum omnes homines consentiant, 
esse, sed qualem quisque vultet probat, 
Blaneum est, omnes errare et mentiri. lta- 
oc unum reliquum est, non esse alium ve- 
eum, nisi qui cuncta fecit, quz idem, sibi 
'la, regit, gubernat et administrat, quemad- 
i» ipsi placet. liunc igitur Deum equidem 
. Átque humi projectus Abraliamus adoravit 


μόνῳ XaX ἀληθεῖ 8Ξ5ῷ. "O δὲ πανάγαθος Och;, 6 
διὰ τοῦ προφήτου Ἡσαῖου εἰπὼν ὅτι "Exc λαλοῦντός 
σου ἐγὼ πάρειµι, αὐτὸς παρευθὺς ἐδέξατο τὴν 
τοῦ ᾿Αθραὰμ προσκύνησίν τε xal πἰστιν. Ἐλογί- 
60» τοίνυν αὐτῷ αὕτη ἡ πίστις εἰς δικαιοσύνην 
ἀντὶ πασῶν τῶν ἀρετῶν, xal φίλος θεοῦ ἐγένετο. 
Ἡμεῖς γὰρ πάντες χρῄζομέὲν τῆς ànb τῶν Γραφῶν 
βοηθείας διὰ τὴν ἀσθένειαν ἡμῶν ὁ δὲ δίχαιος 
Νῶε καὶ ᾿Αδραὰμ καὶ οἱ κατ) ἐχείνους χκαθαρὰν 
ἔχοντες τὴν χαρδίαν οὗ δέονται vpappázov, ἀλλ᾽ 
ἐν ταῖς Χαρδίαις αὐτῶν γράφονται xal ἑντυποῦν- 
ται. Τότε γοῦν εἶπεν αὐτῷ ὁ Θέὸς καὶ τὰς ἔπαγγε- 
Mac, εἰπὼν ὅτι, « Ἐν τῷ σπἑἐοματίἰ σου ἔνευλογη- 
θήσονται πάντα τὰ ἔθνη. » Τότε ἔδειξεν ὁ θεὸς τῷ 
᾿Αδραὰμ πᾶσαν τὴν γῆν, χαὶ εἶπεν αὐτῷ' « Xo 
xoY τῷ σπέοµατί σου δώσω αὐτὴν.» Κάντεῦθεν 
λαθὼν παῤῥησίαν ὁ ᾿Λθραὰμ παρεχάλεσε τὸν θεὸν 
περὶ τῶν Σοδόµων. χαθὼς ἔμπροσθξν φθάσαντες 
εἴχομεν. ᾿Επεὶ δὲ χρίµασιν οἷς αοἶδε Θεὸς (τίς γὰρ 
ἔγνω νοῦν Kupíou;) ὅτι μετ ὀλίγον ἀποσταλῆναι 
µέλλουσιν οἱ τοῦ Αδραὰμ ἀπόγονοι εἰς τὴν Αἴγυπτον, 
ὡς ἂν ἐχεῖτε διαθιδάσωσι χρόνους τετραχοσίους 
χαὶ τριάχοντα χαὶ γὰρ οὕτως εἴρηκεν ὁ θεὸς τῷ 
'A6pa&p, ὅτι Ἔσται τὸ σπέρμα soo πάροιχος kv γῇ 
ἀλλοτρίᾳ . τὸ δὲ ἔθνος ὃ ἐὰν δονλώσῃ αὐτοὺς, χρινῶ 
ἐγώ * ὃ χαὶ γέγονεν ἐπὶ τοῦ Φαραώ. χαὶ διὰ τὸν 
πολυχρόνιον 338 διατριθὴν τῶν Ἑδθραίων μετὰ 
τῶν Φαραωνιτῶν, µή ποτε ἑνωθέντες µάθωσι τὰ 
τούτων ἔθιμα χαὶ τὴν εἰδωλολατρείαν, ἐτάχθἒη d 
περιτομὴ ὥς τι σδημεῖον χαὶ σύμθολον διαιροῦν χαὶ 


solum et verum Deum. lllico Deus. optimus, «qui 
per Isaiam prophetam dicit, «Adsum tibi adliuc 
oranti',»Abrahami adorationem et fidem — accepit. 
Qus quidem files illi ante omnes virtutes justiti:e 
apposita est, εἰ ipse factus est amicus Dei. Nos 
enim omnes sacrarum Litterarum auxilio egemus 
propter iufirmitatem nostram ; justi autem Noe 
εἰ Abrahamus, et si .qui alli tum mentem puram 
servabant, non egcbant litteris, qua ipsorum 
aniwis juscript: ct. insculpte. erant. Tum igitur 
Deus etiam promissa illi fecit, ita locutus ; «ln 
semine tuo benedicetür cunctis populis, » monstra- 
taque eidem tota terra : «Tibi, ait, et semini tuo 
dabo eam.» Deinde Abrabamus, libertatem dicendi 
nactus, Deum de Sudomis precatus est, quemad- 
modum supra explicuimus. Cum autem pro con- 
siliis suis intelligeret Deus (quis enim mentem 
Domini perspexit? ), brevi in Egyptum missum 
iri Abrahami posteros, ut ibi annos quadringentos 
οἱ triginta viverent, ita Abraliamum allocutus est : 
« Posteri tui hospites erunt in terra. aliena, gen- 
tem autem, cui servient, ego judicabo. » Quod fac- 
tum est sub Pharaone. Ne autem propter longinqua 
cum Pharaonitis commercia llebrzi, cum iisdeu 
conciliati, mores ct superstitionem corum addísce- 
rent, circumcisio instituta est. tanquam signum ct 
symbolum quoddam llebrzos ab /Eyyptiis secer- 
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ξιαχωρίζον τοὺς "E6palou; ἀπὸ τῶν Αἰνυπτίων εἰς A σουλµάνο: * οἱ γὰρ αὐτοὶ πάντα ἀπερίτμητον ἀσεδῃ 


τὸ pi συνέρχεσθαι τούτους εἰς γάμου κοινωνίαν καὶ 
ἔνωσιν, τὸ μὲν διὰ τὸν αἰτίαν ἣν φθάσαντες εἴπο- 
μεν. τὸ 55 ἵνα καὶ iv τῷ χαιρῷ τῆς ἐλευθερίας ab- 
τῶν ὥσιν Έτοιμοι καὶ γνώριµοι οἱ "E6patot* καὶ 
γὰρ εἴπερ ἡνοῦντο μετὰ τῶν ἀλλοφύλων, πῶς 
ἔμελλε φυ; άττεσθαι τὸ τοῦ ᾿Αθραὰμ σπέρµα xal 
γένος; Διά τοι τοῦτο ἓν τῇ ἐρὴμῳ εὑρισχόμενοι 
οὐ περιετἐμνοντο τεσσαράχοντα χρένους διαξιθά- 
σαντες, ἀλλ Ev τῇ Αἰγύπτῳ χαὶ μετὰ τὴν ix «fq 
ἐρήμου ἔξοδον πάλιν. Καὶ ὁ μὲν τῆς περιτομῆς σκο- 
πὸς ἔχει οὕτως καθὼς xal εἴπομεν. Ὁ δ' αὖ ἕτερος 
ἔχει οὕτως, ὅπως περιτµηθέντες τῇ σαρχὶ ἕλθωσιν 
εἰς συστολΏν χαὶ σωφρονισμὸὰν τῆς πολιτείας ᾳὑτῶν, 
καὶ οὐχ ὧσι )άγνοι xal ἀχρατεῖς, xai ἐντεῦθεν λο- 
γἰςωνται τὰς πορνείας αὐτῶν ἀντ οὑδενὸς, ἀλλ᾽ 
ἀνάγωνται χατὰ μιχρὸν εἰς τὸ erc, εἰς ὑψηλοτέραν 
γνῶσιν καὶ πρλιτείαν, ἐπεὶ οὐχ ἐδόθη ὀρθεδοξίας χά- 
piv παρὰ θᾳρῦ dj περιτομὴ, ἀλλὰ µόνον δι ἃς εἴπο- 
μεν αἰτίας. 

"Orr δὲ ἑλθόντος τοῦ Χριστοῦ ἤργτσεν ὁ νόμος 
xa! οὐδὲ περιτομὴ ἔστιν, ἀφ' ὧν µέλλεις ἀχοῦσαι 
πρόσσχες. Τὸ μὲν 349 βάπτισμα παρὰ θεοῦ δοθὲν 
ὀρθολοξίας χάριν ἑδόθη, καὶ διὰ τοῦτο πάντες ἄνδρες 
καὶ πᾶσαι γυναῖκες βαπτἰζονται, ὁ δὲ ph βαπτι- 
σθεὶς oóx ἔστιν ὀρθόδοξο; fj δὲ περιτομὴ οὐχ οὔ- 
τως, ἀλλὰ µόνον οἱ ἄνδρες τεριτέµνονται, αἱ δὲ 
γυναῖκες οὐχί. Ἔοιχε γοῦν ἵνα οἱ μὲν ἄνδρες ὡς 
περιτετμηµένοι ὥσιν ὀρθόδοξοι, αἱ δὲ γυναῖκες ὡς 
ἀπερίτμητοι ἀσεθεῖς. Βλέπεις πῶς ἄλ]ος ἐστὶν ὁ 
τῆς περιτομῆς λόγος, val ἄλλως ποιοῦσιν οἱ Μου- 


nens, ne connubii societatem inirent, partim ob 
eam, quam exposuimus, causam, partim ut tum 
. eum liberandi forent, parati et insignes essent, 
Nam si juncti fuissent alienis, quomodo servari 
potuissent Abrahami semen οἱ genus? atque hac 
de causa cireumcisione per eos, quos inu deserta 
regione oberrabant, annos quadraginta non ute- 
bantur, sed utebantur ca in Agypto, et deinde 
rursus, cum e deserta regione exissent. Circum- 
cisionis alter finis igitur is est, quem diximus, 


Alter autem ita liabet : ut in carne. circumcisi ad. 


moderationem et temperantiam vit: se conforma- 


Aeylyovta:. Καὶ ἰδοὺ αὐτοὶ ἑαυτοῖς µάχεσθε, xal 
ἄπερ ὀρθοδοξίας χάριν τιμᾶτε, ταῦτα ἀπὸ µέρους 
ἀτιμάζξετε. 

Καὶ o) µόνον εἰς αὑτὸ τοῦτο ἀναφαίνονται οἱ 
Μουσουλμάνοι ἐναντιοφωνοῦντες πρὸς ἑαυτοὺς, ἀ)λὰ 
χαὶ ἓν ἑτέροις πολλοῖς, ἅπερ οὐχ ἔστι τις χρεία 
χατὰ τὸ παρὸν λέγειν περὶ ἑχξτίνων. Όμως τερὶ 
ἑνὸς εἴπωμεν. Λέγει ὁ Χριστὸς iv. τῷ Εὐαγγελίψ 
ὅτι ἐὰν µή τις βαπτισθῇ, οὐχ ἔστι τοῦ Θεοῦ οὐδὲ 
τῆς σωτηρίας. ὁ Μωάμεθ μαρτυρεῖ τὸ Εὐαγγέλιον 
ἅχιον καὶ τέλειον χαὶ εὐθές' οἱ Μονσουλμάνοι τοὺς 
περιτετμηµένους λογίζονται ὀρθοδόξους, τοὺς ὃ 
βεθαἸτισµένονς ἁἀσεθεῖς. El μὲν οὖν «τἐργετε viv 
Μωάμεθ ὅτι ἁληθῶς λέχει, πῶς ὀνομάζετε vox 
βεθαττισµένους ἀσεθεῖς, xal οὐχ ἀκολουθεῖτε ΄τῇ 
τοῦ Εὐαγγελίου διδασχαλίᾳ, χαὶ λογίζεσθε τοὺς μὲν 
περιτετμτµένους χαχκῶς ποιοῦντας, τοὺς δὲ β:θατ- 
τισµένους εὐσεθῶς, ἀλλὰ τἀναντία φρονεῖτε;, Ox: 
ἔστι πρόδιλον O0: abso ἑαυτοῖς QAO μάχιιε 
γαὶ αὑτοὶ ἑαυτοὺς ἀνατρίπετε; ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν 
οὕτως. 

Ἐπεὶ δὲ ὁ "aua, ὃν λέγουσιν οἱ Μουσρυλ μάνα 
ἔχειν προπάτορα, οὔτε μετὰ τῶν Ἑθραίων χτ"ἳλ- 
θεν εἰς Αἴγυπτον, ὅτι Ev Σκείνῳ χρεία οὐκ Tv ὥσπερ 
τοῖς Ἑδραίοις, οὔτε σνυνκατελογίζετο peti tw 
κληρονόμων τοῦ ᾿Αέραὰμ, διότι ὁ θεὶς οὕτω: ἐν” 
τείλατο τῷ ᾿Αθραὰμ εἰπών ' « Ἔχδαλε τὴν ταιδ- 
σχτν μετὰ τοὺ υἱοῦ αὗτης ' οὗ YÀp μὴ xinpwe- 
μήσῃ ὁ υἱὸς τῖς παιδίσχης μετὰ τοῦ vloo τῆς 
ἑλευθέρας. » Καὶ ἐξεθιήθη ὁ Ἰσμαῦλ μετὰ τῆς µη- 


rationem, et temere agere Musulmanos, qui omnes 


non circumcisos impius esse existimant. A;leo vo- 
biscum ipsis pugnatis, et quod ob orthodoxiam 
nunc colitis, id nunc negligitis. 

Necin hac una το Musulmani manifesto. soi 
repugnant, sed in. multis preterea aliis, de quibus 
nunc dicere nihil attinet. De. una. tamen expoux 
mus. Christus in Evangelio dicit, nisi qui Παρί: 
zetur, neminem Dei aut salutis esse. Jam vere 
Mohamcetes Evaugelium sanctum, perfectum jus- 
tumque esse dicit, Musulmani autem circumcisos 
eribodoxos, baptizatos impios esse arbitrantur. 


rent, neve lascivi et animi impotentis essent, sed D Quodsi Mohametem ut vera docentem veneramini, 


libidiuem nihili estimarent ac. paulatim. deinceps 
ad meliorem cognitionem vitamque evcherentur, 
quandoquidem non orthodoxixw causa,sed tantum 
οὗ eas, quas dixi, causas, circumcisio instituta est, 

Cur autem post adventum Christi lex neglecta 
fuerit nec in usu sit circumcisio, id unde discas, 
adi. Α Deo datum baptisma ortliodoxix* causa 
institutum est : quapropter omnes et. viri. et fe- 
minua baptizantur, nee. orthodoxus est, qui non 
est baptizatus. Diversa est ratio circumcisionis, 
cui in viris locus est, in. feminis non cst: unde 
quis colligat, viros utpote circumcisos orthodoxos 
esse, feminas, quippe qui non circurmcidantur, 
impias. Vides igitur, diversam essc circumcisionis 


quomodo baptizatos impios appellatis; nec przecept 
Evangelii secuti eos, qui circumciduntur, ἱπιρίὸ, 
qui baptizantur, pie agere cxistimatis, sed bis 
contraria sentitis? Nonne in aperto est, vos Dohis- 
cum pugnare οἱ vestro vos. gladio conicere? sed 
liec quidem hactenus. 

Deinde Ismael, quem Masulmani auctorem δὲ 
habere dirunt, ncc cum lBlebreis in JEÉgyptum- 
venit, quoniam illi non, ut Ilebrais, opus erat, 
nec nuneratus est in liseredibus Abrahami, quan- 
doquidem Deus ita imperavit Abrahamo : «Ejice 
ancillam cum filio ejus; neque enim ancillz filium 
cum filio ingenuze mulieris heredem esse decet.» 
Ejeetus igitur est Ismael cum Agar matre ab Abrà- 
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noU "Ayap ἀπὸ τοῦ 'Afpadu. El δ' ἴσως A ξας ἓν αὑτῇ πληγὰς µεγάλας σφόδρα, χαὶ ἔπληξς 


ρὸς τὸν 'A6paiy θεωρἰας χάριν ᾖλθεν, ἀλλ 
; υἱὸς καὶ σπέρμα xai χλτρονόμος αὐτοῦ. 
| γουν οὕτως ἔχοντος, πόθεν ἔχουσιν οἱ Μου- 
tvot τὴν πίστιν ox οἶδα. Διὰ τοῦτο οὐχ ἀνα- 
αι ἀπό τινος πράγματος πρὸ τοῦ Μωόμεῦ ἐκ 
βραὰμ εἶναι την τῶν Μουσουλμάνων πίστιν" 
ὑτός ἐστιν ὁ ἀρχηγὸς τῶν τοιούτων δογμάτων, 
ι ἀπὸ χοιλίας αὑτοῦ ἑδίδαξεν ὅσα ἑδίδαξεν, οὐχ 
ιοῦ. 

δὲ λέγουσιν οἱ Μουσουλμάνοι ὡς γεγραμμµέ- 
)ίσκεται τὸ τοῦ Μαχούμετ ὄνομα iv τῷ Εὐαγ- 
εἱπόντος τοῦ Χριστοῦ περὶ ἐχείνου ὅτι Εὐαγ- 
και ὑμῖν ὅτι μετ) ἐμὲ μέλλει ἐλθεῖν ὁπέστο- 
V “προφήτης, ὄνομα «αὐτῷ Μωάμεθ; οἱ δὲ 
ανοὶ φθονήσαντες ἑἐξέδαλον αὐτὸ ix τοῦ 
ἐλίου * SAT δεῦρο δῆ αχτφώμεῦα καὶ «so 
, Χαΐ got δοκεῖ ὡς οὗ μὴ χρυθήσεται f) ἁλή- 
Αχονσον τοίνυν νουνεχῶς. Τρεῖς slotv νοµο- 
d ἁ,δάξαντες νόµηυς χαθολιχούς * 6 Μωῦσῆς, 
θὐθησε τὸ γένος τῶν ᾿Εέραίων ὁ Χριστὸς, ᾧ 
θᾳσαν πάντα τὰ ἔθνη χαὶ οἱ ti; αὐτὸν π.- 
ντες τὸ πλεῖον µέρος τῶν 'E6paluv, ἐπεὶ ἀπὸ 
tol μὴ πιστεύσαντες πολ)ῷ ἑλάττους εἰσὶν 
Oh τῶν πιστευσάντων καὶ σχεδὸν εὐαρίθμη- 
αἱ ὁ Μωάμεῦ, ip ἠχολούθησαν οἱ Μουσουλµά- 
vsu τούτων δὴ τῶν τριῶν ἕτερός τις διδάξας 
ig νόµον οὐκ ἔστιν. ἸΑλλ) ὁ μὲν Μωῦσῖς µε- 
2ηται ἀπεσταλμένος εἶναι παρὰ θεοῦ. "EZ 


ἔτι ὢν ἐν τῇ Αἰγύπτῳ ἑποίησε σημεῖα xoi cC 


μεγάλα, xa! ἑμάστιξε τὴν Αἴγυπτον, ἐἑπά- 


atque etiamsi Abrahamum videndi causa 
, non adiit tamen cum ut filius et. semen 
's ejus. Quz cum ita sint, uadenam fidem 
Susulmani habeant, equidem nescio; nec 
re ante Mohametem ab Abrahamo repe- 
detur Musulmanorum fides ; sed ipse istius 
38 auctor est, οἱ quascunque docuit, ο 
jenio, non a Deo accepta, docuit. 

l autem. Musulmani dicunt, scriptum esse 
etis nomen in Evangelio, cum Christus de 
rit : «Edico vobis, venturum esse post me 
um et prophetam, cui Mohametis nomen, ! 


xa! ἐθεράπευτε, xal «polleyt τὰ γεντσόµενα ὡς 
προφήτης, ὅτι El μὲν ἀπολύσεις τὲν λα»δν τοῦ θεοῦ, 
ἀπόλυσον * εἰ 5 oSv, τὰ xal τὰ συμύήσονταί col τε 
xal παντὶ τῷ λαῷ τῆς Αἰγύπτου. Καὶ ὑπισχνούμε- 
vo; Φαραὼ πο.Ἆσαι τὸ ῥήμα Κυρίου ἑἐθεραπεύετ 
παρὰ τοῦ Μωῦσέως, ὡς ἑξουσίαν λαβόντος ἀπὸ θεοῦ. 
Μετὰ δὲ ταῦτα ἐξέθαλεν ὁ λΙωῦτῆς μετὰ βραχίονος 
ὑψηλοῦ τὸ γένος τῶν Ἑδραίων ἐκ vf; Αἰγύπτου 
καὶ της δουλείας τοῦ Φαραώὦ, χἀταδιώξας δ᾽ αὐτοὺς 
ἑ Φαραὼ ἑἐποντίσθη Ev τῇ Ἐρυθρᾷ θαλάσση μετὰ 
πάσης τῖς στρατιᾶς αὑτοῦ παρὰ τοῦ Muwbsfux. 
Μετὰ δὲ ταῦτα περ.επάτει bv τῇ ἑἐρέμῳ yoóvouc 
τεσσαράχοντα ποιῶν θαύματα ἄπειρι. Αλλὰ 349 
xa ἑνώπιον πάντων τῶν Ἑβραίων ἀνέίη 6 Μωῦ- 
σης ἐπὶ τοῦ ὄρους Σινᾶ, εἰπύντων τοῦτο τῶν» "lov- 
δαίων πρὸς αὐτὸν ὅτι ᾿Ανάδαινε εἲς τὸ ὄρος καὶ 
γνῶθι τὸ τοῦ θεοῦ θέλημα" ἡμεῖς γὰρ φωνὴν θεοῦ 
&xousat οὗ δυνάµεθα. µήποτε τελευτέσωμεν. Kat 
ὁ Àab; ἵστατο µακρόθεν τοῦ bocuz μετὰ φύδου να) 
ερύμου προσχυνοῦντες τῷ Θεῷ. τῷ λαλεῦντι τῷ 
Μαωῦσῇῃ * ὁ ££ Μωῦσῆς ἀχούων τοὺς )όγους τοῦ θεοῦ 
ἔλεγε τούτους τοῖς ᾿Εδθραίοις, xoi παρευθὺς τὸ 
λαληθὲν ἐπληροῦτο. 'AXÀ' οὐδέποτε ἐκίνησαν τοὺς 
τεασαράγνοντα χρόνους ἀπὸ τοῦ τόπου αὐτῶν ἄνευ 
λόγου τοῦ θεοῦ. Μωῦσῆς γὰρ, qrolv ἡ Γραφὴ, ἐλά- 
λει, xal ὁ θεὺς ἀπεχρίνατο φωνῇ. Μετὰ γοῦν τῶν 
πολλῶν μαρτυριῶν τε xal θαυμάτων ἑξέδωχε «v 
νόµον τοῖς Ἰρωδαίοις, χαὶ ἐδέξαντοτοῦτον xal προσ- 
εχύνησαν, xal παρέλαθον τὸν παρὰ τοῦ Μωῦσέως 
δοθέντα νόµον ὡς τοῦ Θεοῦ vópov. 

atque /gyptum plagis ingentibus castigavit, per- 
terruit et domuit, ac futura. ut propheta praedixit, 
ita locutus: «Si dimissurus es populum Dei, 
dimitte eum ; sin minus, illa vel illa tibi et omni 
JEgypto eventura sunt.» Atque pollicitus Pharao, 
facturum se Jussum Domini, benigne habitus est 
a Moyse, cui ita faciendi a Deo data erat potestas. 
Post hzc Moyses gravi brachio gentem Mebrzeo- 
rum ex ZEgypto et servitio Pharaonis eduxit, et 
persequentem eos Pharaonem cum toto exercitu 
ejus in mari Rubro submersit. Deinde in regione 
deserta annos quadraginta oberrans miracu!a 


)olsum esse ex Evangelio invidia Clhristia- D innumera edidit. EL vero coram cunctis I[ebrzis 


, age, etiam de lac re videamus : ac spero 
D, verum non in occulto fore, modo attente 

Tres legislatores sunt, quileges generales 
Jerunt : Moyses, quem Hehrzorum natio 
est; Christus, quem secutz» sunt omnes 
et major pars llebrzeorum, ad fldem ejus 
ià, siquidem qui fidem ejus non omplexi 
idaei, iis qui eam amplexi suut, longe pau- 
ubt et, prope dicam, facili opera numerandi; 
lolametes, quem musulinani secuti sunt. 
hos tres, qui legem constituerit ac. docuc- 
no est. Jau Meysem quidem a Deo. inissum 
i eonfesso est. Statim ab. initio, cum esset 
n yypto, signa ct miracula magna. edidit 


in montem Siua asceudit, Judzis ita eum cohor- 
latis : «Ascende in montem et disce Dei volunta - 
tem ; nos enim vocem Dei audire non sustinemus, 
ne moriamur. » Itaque populus procu] a monte 
adstabat, cum metu ac tremore Deum cum Moyse 
colloquentem adorantes. Moyses audita vcrba Dei 
statim communicavit. cum lIlebrzis, mandataque 
illico fieri capta sunt. Nec per totos iilos quadra- 
ginta annos castra moverunt injussu Domini. Moy- 
$r$ enim, ait Seriptura, loquebatur, ac Deus re- 
spondebat voce. Muliis igitur eum | signis et mira- 
culis legem Jud;eis dedit, quam illi aeceperunt et 
adorarunt : veneratique sunt legem a Moyse datam 
ut legem Dei. . 
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"HA0ev ὁ Χριστὸς, καὶ εἶχε τὰς παρὰ πάντων A Ev τοῖς ἔμπρυσθεν περὶ τούτου εἴπωρεν, ἁλ)' οὐχ 


τῶν προφιτῶν μαρτυρίας. Καὶ ὁ μὲν Μωῦσῖς 
ἔλαδθε τὴν µαρτυρίαν ὀγδοηχοντούτης' τοσούτων 
"γὰρ ἑτῶν εὑρίσχετο ὁπύτε προσετἆγη παρὰ 8:0 
ἑξᾶραι τοὺς υἱοὺς "lopan ἐξ Αἰγύπτου * ὁ δὲ Χρι- 
στὺς εἶχε τὰς μαρτυρίας ἀπὸ χκλταθολτς χόσµου, 
πρὶν f γεννηθῆναι αὑτόν' ἀπὸ ykp τοῦ 'A6pakg 
ἕρξαντο ἀναφαίνεσθαι αἱ τοῦ Χριστοῦ µαρτυρίτε, 
καθὼς iv τοῖς ἔμτπροσθεν ἁποδέδεικται. Γεννηθεὶς 
6b πάλιν ἐμαρτυρήθη τὴν παρὰ τοῦ θεοῦ xa Πα- 
τρὸς μαρτυρίαν µίαν καὶ δίς * ἐποίησε δὲ χαὶ θαύ- 
ματχ οὐ χατὰ τὸν Μωῦσέα iv. Αἰγύπτῳ xai £y τῇ 
ἑοήμῳ, 26.3 ἑλλὰ μεγάλα χαὶ ὑπὲρ φύσιν. xol το: 
020:tp ἑχείνων μείζονα ὅσον διαφέρει Δεσπότης 
Σούλου. Καὶ μετὰ τὰς πολλὰ; ἑχείνας μαρτυρίας 
καὶ τὰ ἄπειρα xal ὑπὶρ φύσιν θαύματα ἕἔχτοτε 
ἐςεδύθη ὁ τοῦ Εὐαγγελίου νόμος. καὶ τιροδεχύνησαν 
καὶ ἡσπάσαντο αὐτὸν. πάντα τὰ ἔθνη, πᾶτα ἡ οἱ- 
κουµένη, xai ἑπίστευσαν εἰς τὸν Xp:ozbv τὸν δόντα 
τὸ Εὐαγγέλιον. 

Ὅ 6à Μωάμεθ οὗτοσὶ πόθεν λαθὼν τὰς µαρτυ- 
pla; ἐδίδαξε τὰ ῥήματα ἅπερ ἑδίδαξεν, ᾖτοι δγµα- 
"x, Χαὶ ἐξέδωχε τὸν νόμων τοῖς Μουσουλμάνοις ; 
Ἱάντως οὖχ ἄλλοβεν Ἱ αὖτ)ς àq' ἑαυτοῦ ἑστὶν ὁ 
μαρτυρῶν περὶ αὐτοῦ * εἰς γὰρ πᾶσαν τὴν θείαν 
Ι ραφὴν οὐκ ἀναφαίνεται περὶ αὐτοῦ μαρτυρία, 
ἀλλὰ τούὐναντίον. Ὁ yàp Μωῦσῆς οὕτως εἴρηχε 
περὶ τοῦ Χριστοῦ πρὸς τὸν τῶν Ἑδραίων λαὺν, ὅτι 
Αναστήσει Κύριος 6 θεὸς προφήτην ix τῶν ἁδελφῶν 


ἡμῶν ὡς ἐμέ  πᾶσα quyh, fiti; οὐκ ἀχούσεται τοῦ Ὁ 


προφῄτου ἐχείνον, ἐξολ,θρευθήσεται. Κἂν γοῦν καὶ 


Venit Cliristus habuitque omnium prophetarum 
testimunia. Moyses testimoniun accepit anuo zta- 
tis octogesimo ; tot enim annos natus erat, cum 
jussus est a Deo, filios Israelis ex Zgvpto educere; 
Christus autem testimonia habuit inde a mundo 
condito, ante quam natus esset. Nam inde ab 
Abrahamo testimonia Christi fleri ορια sunt, 
quemadmodum supra docuimus. Natus autem 
Dei Patris testimonium semel atque iterum ex- 
pertus est ; ediditque — miracula non qualia in 
JEgypto et regione deserta Moyses edidit, sed 
magna et naturam excedentia, tantoque illis ma: 
jora, quanto. servus à. Domino distat. Ac post 
multa h*c testimonia el infinita naturamque su- 
perantia miracula constituta est lex Evangelii, 
quam adorarunt et amplex:e sunt omaes pentes 
oinnisque orbis terrarum, ac professi sunt, qui 
constituit legem, Christum. 

Mohametes iste antem undenam testimonia nac- 
tus precepta sive doguiata docuit, qux docuit, con- 
stituitque legem Musulmanis? Omnino e nullo alio 
nisi e semetipso de se testimonium habuit. In tota 
en.m sacra Seriptura nullum comparet de illo testi- 
monium, imo alia, que ei contraria sint. Moyses 
cnim de Christo ad Hebrxorum populum ita locu- 
tus est: « Excitabit Deus Dominus e fratribus meis 
prophetam, sicut me, atque omuis anima, qua 


ὀχνήσομεν πάλιν εἰπεῖν περὶ αὐτῶν * ἐν Υὰρ τῷ 
εἰπεῖν τὸν προφήτην Μωῦσην ὅτι Προφέτην ἀνα. 
στήσει Κύριος ὁ 8cb; £x τῶν ἀδελρῶν ἡμῶν, ἔδειξεν 
ὅτι x τῶν Ιουδαίων ἑατὶν ὁ µέλλων ἐλθεῖν npogt- 
της καὶ ἐχείνου ἀχούσονται' ἄλ)ου δὲ ἑλθόντος οὐ 
παραδέξονται αὐτὸν, ἀλλὰ χαὶ µαχράν που διώξου- 
σιν αὑτὸν ἐξ αὑτῶν. GARS Λέγει 6 Xp τιῤ 
Ἰωάννου τοῦ υἱοῦ Ζαχαρίου, μαρτωρῶν αὐτὸν mp 
φίτην xat µέγιστον προφίτην, ὅτι Πάντες οἱ &po- 
φῆται ἕως Ἰωάννου προεφῆτενσαν, ἀπὺ δὶ τοῦ 
Ἰωάννου tj βασιλεία τοῦ Θεοῦ εὐαγγελίζεται. "Ops; 
πως ὁ plv Μωῦσῆς παραγγέλλει τῷ γένει οὖν 
Ἓθραίων ὡς ἕνα µόνον τὸν ix τοῦ γένους τῶν 
Ἑδραίων ἑλθόντα προφήτη» δέξωνται, ἄλλον ἃ 
οὐδαμῶ:ς, ἀλλὰ xal πάντες οἱ προφῖῆται ix tw 
γένους τῶν Ἰουδχίω» εἰσίν ' 6 δὲ Χριστὸς τέλη 
παθαρώτερον εἴρηχεν ὅτι πάντες οἱ προρῆται io; 
Ἰωάννου, καὶ πλέον οὐχί. Διὰ τοῦτο ὁ μὴ lw 
μαρτυρἰαν παρὰ θεοῦ xal τῶν προφητῶν xal aiti; 
τῆς θείας Γραφῖς, προφίτης οὑκἔστι παρὰ θιύ͵ d 
Μωάμεθ ἄρα uh ἔχων τὴν ἀπὸ τῆς θείας Γραφῆς 
μαρτυρίαν, οὐκ ἔστιν ὀπεσταλμένος παρὰ Oo). 
Οὐ µόνον δὲ τοῦτο εἴρηχεν ὁ Χριστὸὺς «5, Πάντες 
οἱ προφῆται ἕως Ἰωάννου xal περαιτέρω οὐχ 
ἔσονται * ἀλλά xal ἔτι σημεῖον γνωρίσµατος Biber 
τοῖς πᾶσιν οὕτως εἰπών ' « Προσέχετε ἀπὸ τῶν ψεν» 
δοπροφητῶ», ol τινες Epyovzat πρὸς ὁ μᾶς iy ἐνδύ- 
µασι προθάτων, ἔσωθεν δέ εἰσι λύχοι ἅρπαγε; ’ ἀτὶ 
τῶν χαρπὼν αὑτῶν ἐπιγνώσεσθε αὐτοὺς. » Σχεφύ- 
μεθα τοίνυν «lc ἐστιν ὁ χαρπὺς τοῦ παρὰ τοῦ Μωύ- 


non audiet illum prophetam, pessumdabitur. » De 
qua re etiamsi jam supra diximus, mon recusali- 
mus tamen deeadem iterum dicere. Moyses igiw, 
cum dicit: « Deus Dominus e fratribus meis pre- 
phetain excitabit, » declaravit, e Judzis fore, qei 
futurus esset, prophetam, cumque iis audiendam 
esse; alium autem ne reciperent, imo longe a $$ 
propellerent. Cliristus de Joanne, Zacharis filie, 
dicit, prophetam eum, et summum proplietam ess 
testatus : « Omnes prophietzz ad Joannem usque τού” 
cinati sunt, sed iude a Joanne regnum Dei nuntit- 
tur. » Vides, quare Moyses llebrzorum genti ei- 

D xerit, ut uuum modo prophetam ex ipsorum matie 
ne oriundum reciperent, nullum alium, cum tamea 
omnes prophetze Judaei essent. Ac Christus rursst 
clarius prophetas ownes ad Joannem usque fuisst, 
nec fore ullum post, dixit, Jam vero, qui noa 
Deo rec 4 prophetis nec ΟΠΙΙΙΙΠΟ a sacra Scriptus 
testiinonium habet propheta, a Deo non est : quar 
Moliametes, cuin nou habeat a sacra Scriptura u- 
stimonium, non est a Deo missus. 

At vero Christus non solum hoc/dixit, omnet 
propheta ad Johannem usque fuisse, nec fore ullum 
postea, sed eli:xm siguum cuuctis indicavit, bis 
verbis : « Cavete vobis a pseudoprophetis, qui vest 
ovili induti vos adeunt, iutus rapaces lupi sunt. E 
fructibus agnoscetis cos. » Exaninemus jam qut 


CHRONICON MAJUS. — LIB. 13. 


θέντος νόμου’ χαὶ τούτου ἀχριθῶς kzeca- A viv οἱ τούτου μαθητα) xal ol ἑχείνων Oiábc gon, 


 Φανερωθήῄσεται fj ἀλίθεια. Ὁ Μωάμεθ 
« Ἐγὼ οὐχ ἦλθον διὰ θαυμάτων δοῦναι τὸν 
ἀλλὰ διὰ σπάθης καὶ ξίφου: ' xaY οἱ μὴ 
σντες τῷ ἡμετέρῳ νόμῳ, ὃς ἐστι παρὰ 
Ιανάτῳ ἁποθανέτωσαν, 3S 1) φόρους διδό- 
xai διδοµένων τῶν φόρων µενέτωσαν ἐν τῇ 
αὐτῶν. » Καὶ εἰ μὲν οὐ ἣν τὸ Εὐαγγέλιον 
μαἱ δίχαιον xax ὀρθὸν, δικαίως χαὶ πρεπόντως 
y ἐλθεῖν νομοθέτης ὃς διδάξει τὴν ἀλήθειαν 
θρώποις xat δικαιοσύνην εἰ δὲ δίκαιον χαὶ 
v, ἀτελὲς δὲ ὅμω:, χαὶ οὕτως πάλιν τὸ αὐτὸ 
vov xai πρέπον, ἵνα ἐλθὼν νοµοθέτες àva- 
m] τὸ ὑστέρημα τοῦ Εὐαγγελίου,. Ἐπεὶ δὲ 
αἱ δίχαιον xal τέλειον xal ὀρθὸν xal λέγεται 
* μαρτυρεῖ δὲ xal ὁ Μωάμεθ περὶ αὐτοῦ 
λλογεῖ xai λέγει ὅτι τὸ Εὐαγγέλιον ἀπὸ θεοῦ 
ομένον χαὶ ἅγιον xaX πλῆρες xal εὐθὲς, εἰς 
ἰΦιπὸν νοµοθέτου ἑτέρου; Πάντως οὐδεμία, 
xbv ἄχαιρος xal ἄγρηστος ἡ τοῦ Μωάμεθ 
Va * τοῦ γὰρ ὁρθοῦ κατὰ πάντα οὐ δὲν ὀρθό- 
καὶ τοῦ τελείου οὐδὲν τελειότερον, καὶ τῆς 
ις οὐδὲν ἀληθέστερον. Αλλ᾽ ὅμως ἑξετάσχν- 
Μεν τί βούλοντα: τὰ τοῦ νοµοθέτου ῥήματα. 
ὁ οὐδὲν, ἀλλ’ f| χστανοῄσας ἑαυτὸν ὅτι µα- 
99 εὑρίσχεται τῆς ἑνεργείας τῶν θαυμάτων, 
Po; χρύψφαι τὴν ἑαυτοῦ ἀσθένειαν, μὴ ποτε 
Qv ἀνθρώπων εὕρῃ κατάγνωσι», εἶπεν ὅτι 
θον δοῦναι τὸν νόμον διὰ θαυμάτων ἀλλὰ διὰ 


πάντως οὐ δι) ἄλλο τι ἡ ἵνα μὴ ἐλεγχθῇ ἡ 346 
ἑχείνων µαταιότης. Τὸ δὲ δοῦναι τὸν vópov μετὰ 
ξίφους χαὶ σπάθης Φφήύνους πάντως xal ἁρπαγὰς 
διδάσκει. Καὶ τίς ἤχουσε τῶν ἀνθρώπων πιστεῦ αἱ 
τινα βίᾳ; ἣ πίστις τῆς φυχῆς xal τοῦ vou ἐστί * xal 
ἐπεὶ d quy xaló νοῦς πρᾶγμά ἐστιν ἀδούλωτον, 
πῶς ὁ ποιήσας αὐτὰ θεὸς ἐλεύθερι πέωψειν ἔμελλεν 
νοµοθέτην βιάσαι αὐτὰ, ὥσπερ ἑἐπιλαθόμενος τοῦ 
ἔργου αὐτοῦ; 'H γὰρ πίστις θελήσει χαὶ προαιρέ- 
σει xal τῇ ἑλευθερίᾳ τῆς φυχῆς χαὶ τῇ Ὑνώοει 
αὐτῆς Ὑΐνεται, ἁλλοτρόπως δὲ οὐδχμμῶς. Τὸ vào 
σῶμα δουλοῦται xal δεσμεῖται χαὶ ἔστιν ὅτε xal τὰ 
μὴ θέλοντα πράττειν * ἐπὶ δὲ τῆς φυχῆς οὐχ οὕτως, 
ἀλλὰ θελήσει καὶ χρίσει χα) γνώσει καὶ προχιοέσει. 
Καὶ τῶν πιστενόντων σὑτῷ ἐν κρίσει καὶ ἀληθείᾷ 
ἔστιν ὁ θεός’ χαρδιογνώστης γάρ ἐστιν» οὐδὲ γὰρ 
βλέπει εἰς πρόσωπον, ἀλλ) εἰς χαρδίαν. Καὶ ἅπερ 
τὰ ἄλογα ζῶα νόμῳ φύσεως οὗ πλοιοῦσι, ταῦτα ὁ 
Μωάμεθ νομοθετεῖ. Τίς γὰρ οἶδε λέοντα λέοντα φα- 
όντα, 3 ἄρχτον ἄρχτον, ἢ πάρδαλιν πάρδαλιν; Οὗτος 
δὶ ἀναφανδὸν διδάσχε: φονεύειν τὸν ἄνθρωπον ἄνθρω- 
πον. Καὶ τίς µάταιος, ὅστις μέλλει δἐξασθαι τοῦτον 
εἶναι ἀπὸ Θεοῦ; Οὐδὶὲ yip ἀρπαγὰς καὶ φόνους 
διδάσχτι θεός. Πρὸς τούτοις ὅτι xol χαχία χαχίας 
ἀλλάσσεται. Λέγει γὰρ ὅτι "Il ἀποθανέτωσαν ἡ φό» 
ῥους διδύτωσαν, xal ἀλλάσσεται φόνος φιλοχρηματίᾳ. 
Οὐ µόνον δὲ καὶ µέχρι τούτου ἡ καχία 3/7 ἕἔστη, 
ἀλλὰ xal περαιτέρω προέδη. Τί γὰρ τῆ; τοιαύτης 


xal σπάθης' ὡς χαὶ ἐν ταῖς δ.αλέξεσιν tvo- 6 ὠμότητος xal µισανθρωπίας χεῖρον γένοιτ’ ἂν, ὥστε 


εν ἵνα uh διαλέγωνται μετὰ τῶν Χριστια- 


ructus a Mohamete constitutze legis: qua re 
ustrata, verum apertum erit. Moliamctes ita 
profiietur: « Equidem non veui, miraculis 
'onstitutum, sed euse et gladio: et qui non 
mt se legi nostre, quz a Deo est, aut capite 
lor, aut pendunto stipendia, et pensis stipen - 
severanto in religione sua. » Si Evaugelium 
$861 sanctum, justum et verum, aequum et 
'aneum fuisset, alium venturum esse lejisla- 
qui quid verum et justum essel, liomines do- 
tuit οἱ justum) sanctumque, sed. imperfectum 
Fursus :equum et par fuisset, ut legislator 
m expleretlacunain Evangelii .Sed cum sau. 
stum, perfectum rectumque et. sit et liabea- 
ue ipse testetur ac dicat Mohametes, Evaugc- 
Deo datum , justum, perfectum et verum 
Juid alio praterea legislatore opus est? 
nulla atque inepta et inutilis Mobametis 
Recto enim nili! rectius, perfecto nihil 
us, vero niliil verius est. Sed (41160 exa- 
1$, quid sibi velint legislatoris dieta. Nullam 
Ib cau-am, nisi quod louge abesse se scn- 
miraculorum facieudorum potestate, imbe- 
5) autem suam occultare vellet, ne iu vitu- 
ominum incurreret, sese non. niiraculis, se.l 
, gladio legein constitutum venisse disit : 
€:n, ne cum Christianis discipati sui et qul 


φονεύειν μηδὲν ἠδικηχότας; Καὶ γὰρ ὁπόταν ἀπέλ- 


iis successuri esseut disputarent, nulla alia de cau- 
$a vetuit, nisi propterea, ue τί δεις eorum 
vauitas. Euse autem et gladio legefi constituere 
caedes et rapinas exercere est. Αἱ quis unquam au- 
divit, vi coactim quemquam fldem amplexum esse? 
Fides animi et inentis est. Jam cum animus ac meus 
servitii expertes sint, quomoJo qui libera ea fecit, 
Deus legislatorem ad vim iis inferendam mittat, 
tauquam oblitus operis sui ? Fides enim voluntate 
οἱ optione, animique arbitrio et coguitione, nec 
ulla alia re, efficitur. Nam corpus quidem in 
servitium redigitur et vincitur, facitque οι 


D nunquam, qua nolis: mens mon item, sed agil 


seijper e voluntate, judicio, cognitione et ar- 
b:trio, Adeo Deus prudenter. et vere se pro- 
fiientium Deus est. Corda enim μον, nec per- 
sonam, sed corda respieit, Quod bruta: bestie non 
faciunt, id Mohanietes lege sancit. Quis eniin leo- 
nem 3 leonc, aut ucsum ab urso, aut. pautheram a 
pautbera devoratum audivit? Sed iste aperte. pri- 
cipit, ut homo liominem occidat, Quis igitur tquui 
stultus sit, qui istum a Deo missum «credat? De .s 
non pricipit rapinas εἰ edes, Deinde. ab edem 
ma!u:n malo remittitur. Dicit euim, ut aut. cap.te 
multentur, aut stipendia pendant, remitt]tuirque. ον- 
des cupiditate liabendi, Nec vero. ad lioc duutixaf 
piav.latis, Se! ctiain ulterius. processum cst, Quid 
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θωσ. Μουσουλμάνοι πρὸς πόλεμον καὶ &y τῷ πολεμῳ Α τοὺς θεοὺς ἀπέρχονται χαὶ μετὰ τῶν θεῶν εὑρίσχον- 


πέσῃ τις ἐξ αὐτῶν, οὗ λογίξονται ἑαυτοὺς ἀξίους 
µέμφεως ὡς αἰτίους τοῦ πολέμου, ἀλλ ἐπὶ τὸ νεχρὸν 
σῶια τοῦ πεπτωχότος σφἀἆττουσι ζῶντας, ὅσους ἂν 
δυντθῇ Exactoc* xaX 600v πλείους χτείνει, τοσοῦτον 
λογίζονται ὠφέλειαν τῆς τοῦ τεθνεῶτος Φφυχῆς. El 
6 ἴσως obx ἔχει ἀνθρώπους εἰς ἑξουσίαν αὐτοῦ ὁ 
βουλόμενος βοηθῆσαι τῇ τοῦ τεθνεῶτος ψυχῆ. EGo- 
νεῖται Χριστιανοὺς, εἴπερ εὗροι, χαὶ ἡ ἑπάνω τοῦ 
νεχροὺ σώματος σφάττει αὐτοὺς 7| ἐπὶ τῷ τάφῳ 
αὑτοῦ, Καὶ ὁ ταῦτα νομοθετῶν πῶς ἀπ) Oto); 
"Ext νομοθετεῖ ὅτι ὁ δοὺς τῇ πόρνη µίσθωμα xat 
κοιμηθεὶς μετ αὐτῆς οὐχ ἁμαρτάνει ' xay ὁ βιασά- 
µενος παρθένον ἁμαρτάνει, ὁ δὲ μετὰ τῆς θελήσεως 
αὐτῆς κοιμηβεὶς μετ αὐτῆς οὐχ ἁμαρτάνει ' xal 
£X» αἰχμαλωτίδας t:; λάθῃ ἐν πολέμῳ, ἔξεστιν im 
αὐταῖς «usa: ὃ βούλδται ἀκωλύτως. 'O γοῦν 
πορνείας xal παρθενοφθορίας νομοθετῶν πῶ; ἀπὸ 
θεοῦ; 

KaY τὸ δη χείριστον ὅτι τοὺς χατὰ τὴν ἀποδοχὴν 
τοῦ θεοῦ περιτατἠσαντας ἓν τῷ παρόντι αἰῶνι μετὰ 
τὴ» ἐνθάδε ἁποθίωσιν αὐτῶν λουτρὰ xal οἴχους 
περιχαλλεὶς xal γυναῖκας παρθένους ὅτι πολλὰς 
ὐπισχνεῖται δοθἠσεσθαι ἑκάστῳ 96 Β παρὰ θεοῦ. 
Καὶ ὅπερ οἱ τῶν. εἰδωλολατρῶν Ἑλλήνων ὀνομαζό- 
µενο. θεολόγοι οὐχ εἶπον οὐδὲ ἑνόμισαν εἶναι, ταῦτα 
ὁ Μωάμεθ ἆ αχεχαλυμμένῳ τῷ προσώπῳ νομοβετεῖ. 
"Exeivot γὰρ οὕτως λέγουσ.ν, 6T: οἱ μὲν καλῶς ἐν- 
θάδε ῥιώσαντες, ἐπὰν ἁἀποθάνωσι xal καθαρῶς 


ἀποδημήσωσιν αἱ Ψψυχαὶ ἀπὸ τῶν σωμάτων, εἷς C 


enim ista immanitate οἱ s:evitia cogitari crudelius 
potest, quam trucidare, qui nihil peccarunt? Quo- 
tiescunque enim ad pugnam procedunt Musulmani 
et eorum quis pralio occiditur, non se crimina- 
tione dignos putant, ut auctores belli, sed in occisi 
cadavere vivos trucidant, quot quisque potest, ac 
quanto quis plures necat, tauto majorem utilitatem 
fore putant ad animam occisi. Si non possidet ho- 
mines, qui mortui animze opitulari studet, Chri- 
slianos, si quos reperit, coemil, eosque aut supra 
cadaver occisi, aut in sepulero cjusdem jugulat. 
Talia qui precipit quomodo à Deo missus sit ? Do- 
cet idem, qui data pecunia cum meretrice concume- 
bat, eum non peccare; qui per vim virginem stu- 
pret, eum peccare, qui autem. cum cousentiente 
concunibat, non peccare; quas quis bello cepcrit, 
iis ei uti licere, quemadmodum velit. Atqui stu- 
pra et virginum vitialiones qui probat, quomodo a 
Deo imnissus sit? 

Gravissimum autem cst, quod qui ad voluntatera 
Dei in hac vita se composuerint, lis singulis post 
mortem balueas et zsides pulcherrimas virginesque 
plurimas a Deo datum iri pollicetur. Et quod Grze- 
corum  idololatrarum theologi non dizerunt nec 
crediderunt, id Mobainetes revelata. fronte statuit. 
llli enim ita aiunt, qui pulchre hic vixerint, eos 
post morlem, cum animi e corporum vinculis pu- 
ri excesserint, ad deos migrare et cum diis versari 


ται εἰς τὰς τῶν µακαρίων νήσους xal μετ) αὐτῶν 
συναγἀάλλονται * τῶν δὲ χαχῶς ἐνθάδε βιωσάντων 
xal ἀχαθάρτων xal µεμολυσμένων ἀπελθόντων αἱ 
τούτων φυχαὶ εἰς ζαφώδεις xal σχοτεινοὺς ἀπέρχον- 
ται τόπους xal εἰς τὸν ποταμὸν τὸν Πνριφλεγέ- 
θοντα. Καὶ ol μὲν εἰδωλολάτραι Ἕλληνες ἔλεγον 
ταῦτα * ὁ δὲ Μωάμεθ, ὃς ὀνομάζει ἑαυτὸν ὀρθόξορν 
xai πλησίον τοῦ θτοῦ εὑρισχόμενον, λέγει χεὶ 
γομοθετεῖ τοιαῦτα ἁτοπήματα algypà, xal οὐχ 
ἔχει ἐνθύμησιν ὅλως ὅτι ταῦτα πάντα ὀργῆς xai 
ἀποστροφῆς ἔργα καὶ τῆς ἁμαρτίας ἀποτελέσματά 
εἰσι. Πρὸ yip τῆς παραθάσειως xai ἁμαρτίας τοῦ 
Αδὰμ ποῦ λουτρὰ, ποῦ ὅλως οἰχήματα, ποὺ ai 
πολλαὶ γυναῖκες; Άλλὰ μετὰ τὴν ἁμαρτίαν xat τὴν 


Β xatápiv ἑπανέστη τὸ σῶμα ὥσπερ θηρίον χατλ τῆς 


Ψψυλῆς τῆς μὴ ἐχούσης χαθολικῶς τὴν «οῦ 8e) 
ἐπίσχεφιν. Ἴσχυσε τὸ σῶμα, χαὶ xavíonace τὴν 
Ψυχην ἀπὸ τοῦ ὕψους καὶ τοῦ μεγαλείου αὐτῆς καὶ 
χατήγαγεν εἰς «à; παραλόγους xai µαταίας σωµε. 
τικὰς ἐπιθυμίας καὶ ἡδονάς * χαὶ ὥσπερ. ἀνδρέτν 
δο», οὕτως χατεδουλώθη ἡ φυχἠ εἰς τὰς σωµα:ιὰ; 
ὀρέξεις ' εἰ γοῦν μετὰ 39 τὴν ἐκ νεχρῶν ἑνὰ- 
στασιν οὐδὲν µέλλουσιν εὑρεῖν οἱ χατὰ üxoboyi: 
τοῦ Θεοῦ πολιτευσάµενοι ἄνθρωποι τὴν µακαρίεν 
bxeivnv QuXv fjv ὁ προπάτωρ εἶχεν Αδὰμ πρὺ τῇ; 
παραθάσεως χαὶ ἀπώλεσεν, ἀλλὰ πάλιν τὴν αὐτὴν 
ζωὴν μέλλουσι εὑρεῖν ἣν εἶχε μετὰ τῆν χατάραν, 
οὖαὶ τοῖς ἀνθρώποις éxslvov;. Καὶ τὸ δῆ χείριστον 
ὅτι οὐδὲ µέχρι τῆς ταλαιπώρου ἑχείνης xai ἑπσρά- 


jn beatoruin insulis cum iisdemque Letari : con- 
tra qui maio hic vixerint et impuri atque  inquigali 
excesserint, horum animas in loca tenebrosa & 
obscura et Pyriphlegetontem fluvium abire. Hac 
igitur Graci idololatrz dixerunt, Moliametes vere, 
qui se ortliodoxum esse et coram Deo stetisse jat- 
tat, probat doceique [cdas istas nugas, nec alle 
uoo sentit, quam omnes ha res libidinosse et de- 
testand:e sint el peccatum consecutze. Ante Adami 
euim peccatum et delictum ubinam balnez, ubissm 
ounino zdes, ubinam inultz femiux? sed post pec- 
catum οἱ exsecrationem corpus tanquam bestia men-. , 
ti, perfecta notione Dei non sustentate, inhiabsl, 
D superabai eam, aique animam, ex altitudine e 
inaguificentia dejectam, in vanas et insanas libidi- 
nes voluptatesque corporis adduxit: ac mancipü 
instar anima cupiditatibus corporis obsiricta est. 
Quodsi, qui ad voluntatem Dei vixerunt homines, 
post resurrcctioneui mortuorum non inventari six 
beatam illam vitam, quam Adamus pater ante pet- 
catum egit alque amisit, sed eamdei rursus vitas, 
quam ille post exsecrationem toleravit, vae boui- 
pibus illis! Imo vero, quod miseriimum est, ae 
acquievit quidem iu :eruinnosa hac οἳ exsecrata ἡ- 
ta Molametis iusania, ut hanc scilicet Deus jusus 
daluruin sc esse prouiserit, sed invenit vitam mt 
lis longe insigniorem et vero turpem. Adauus enim 
post. delictum et exsscraiionem et ο paradiso exse 
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Mjc ἕστη ἡ τοῦ Μωάμεθ παραλογία, fiv 570:v A καὶ µόνην Ὑγυναῖκα ἔχων ἕκαστος, ἑσώθησαν ἀπὸ 


ἔλλιται ὁ θΘεὺς δώσειν τοῖς διχαίοις, ἀλλὰ 
&ip χείρονι διαφέρουσαν καὶ αἰσχράν. 'O γὰρ 
μετὰ τὴν παράθασιν xal τὴν κατάραν xai 
ορίαν τὴν ἀπὸ τοῦ παραδείσου ἔγνω τὴν 
' &XÀX xai τοῦτο Ó:À τὴν τεχνογονίαν, xal 
ιποίησε * πρὸ à τῆς παραθάσεως ἀγγελικῶς 
Ὅμως xaV ὁ 'AóÀp εἴπεο ἕἔγνω τὴν Εὔαν, 
(αἱ αὖθις µία χαὶ µόνη εὑρίσκετο γυνὴ xal 
λλαί. Οὔτε v5p ἓν ἄρσεν ἐποίησεν 6 θεὸς χαὶ 
θήλεα, οὔτε πολλὰ ἄῤῥενα xol lv. θῇλυ, ἀλλ 
σεν τὸν 'Ab3p xal Ey. 05Xo τὴν Εὖαν, πλη- 
ντος δὲ τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων χαὶ πεσόν- 
; ἀσελγεῖς χαὶ ἀθεμίτους π/άξεις ἐδαρύνθη ὁ 
xai ὠργίσθη κατ αὐτῶν, ὡς ὁ µαχάριης 
hs Ὑράφων εὑρίσχεται iv. τῷ βιθλίῳ τῆς Γε- 
$ ὅτι εἶπιν 6 θεός’ «€ OD p xazauclvg τὸ 
à µου ἐπ αὐτοὺς διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς σάρ- 
| ὡς δήθεν ὅλως σαρχικοὺς Ὑεγονότας xal 
Mie Υηῖνους, οὐκ ἔχοντας μνήμην τοῦ ἀγαθοῦ 
ὁ ἀσελγεία; 350 ἐμπεσόντας. Τότε λέγει ὁ 
ᾧ Nos, « Ὅτι σε εὕρηχα δίχαιον ἓν ταύτῃ 
£d, πηίησον χ.θωτὸν μετὰ ξύλων τοιάνδε xal 
€. » Καὶ ἐποίησε Νῶς τὴν χιβωτὺν χατὰ τὸ 
Κυρίου. Καὶ εἰσιλθε Νῶε εἰς τὴν χιδωτὸν, 
L «pel; υἱοὶ αὐτοῦ, Zhu Χὰμ Ἰάφεῦ. Καὶ 
εν ἡ vov] τοῦ Nos εἰς τὴν χιθωτὸν, χαὶ al 
γυναῖχες τῶν υἱῶν Niue. Ὁρᾶς πῶς ὁ Noe 
ιαρτυρήθη παρὰ τοῦ θεοῦ δἰχαιος ὁ ἔχω» τῆν 


της ὀργῆς τοῦ θεοῷ' ἅπαν δὲ τ) γένος τῶν ἀν- 
θρώπων ἀπέθανεν ὑπὸ τοῦ καταχλυσμοῦὺ τῶν ὑδά- 
των. Πάντως χαὶ τὸν πάντη ἀνόητον τοῦτο διδάσχει 
ὅτι µίαν xal µόνην γυναϊχά ἐστιν ἀπὺ τοῦ δικαίου 
ἔχειν τὸν ἄνθρωπον xal ἕνα µύνον ἄνδρα τὴν yv- 
ναῖκα. ᾽Αλλὰ xaY τοῦτο μετὰ τὴν χατάραν ἐγένετο, 
διὰ τὴν τεχνογονίαν, ὡς εἴρηται. Ὁ δὲ Μωάμεθ 
διδάσχει ἀναφανδὸν ὅτι ἡ παρὰ τοῦ θεοῦ τοῖς δι- 
χαΐοις ἀνταπόδοσις λουτρὰ xal γυναῖχες πολλαὶ EV 
ἑχάστῳ xal οἶχοι περικαλλεῖς. 'O γοῦν ταῦτα νοµο» 
θετῶν πῶς ἀπὸ θεοῦ ; Μάταιος δὲ ὁ ταῦτα πασα- 
δεχόμενος xal πιστεύων ὅτι τὸ γεγονὸς δι’ ὁργδ» 
τῷ ἁμαρτήσαντι πολυπλασιάζεται &v τῷ χαιρῷ τῆς 
µισθαποδοσἰας τοῦ χαλοῦ xai ἀγαθοῦ τοῖς ἁγίοις 
xai δ.χαἰο.ς. Καὶ πρόσεξον τὰ γεγονότα. Λέγε: ὁ 
Μωῦσῆς' « Kal εἰσηλθε Νῶε εἰς την κιθωτὸν καὶ 
οἱ υἱοὶ αὐτοῦ χαὶ ἡ yuvh αὐτοῦ xal αἱ γυναῖχες 
τῶν uiv αὐτοῦ. » 35] Καὶ εἰς μὲν τὴν εἰτέλευ- 
ew λέγει’ « Εἰσῆλθε Nos χσὶ οἱ υἱο, αὐτοῦ καὶ f 
«vh αὐτοῦ χαὶ αἱ γυναῖκες τῶν vitov αὐτοῦ * » εἰς 
δὲ xfv ἐξέλευσιν οὐχ οὕτως ἀλλ" e Ἐξλλθε Nee 
καὶ fj γυνὴ αὐτοῦ xat οἱ υἱοὶ αὐτοῦ xal αἱ γυνσῖκες 
τῶν υἱῶν αὐτοῦ μετ) αὐτοῦ, 9 πάντως οἡδὰν ἕττρον 
δηλοῦντος τοῦ λόγου J| ὅτι χἂν χαὶ μίαν µόνην 
γυναϊκά ἐστιν ἀπὸ δ.χαίου ἔχειν τὸν ἄ»νθρωπον, 
ἀλλ᾽ ἔστιν ὅτε xai αὑτῆς ἀπέχεσθαι πρέπην ἑἐστίν " 
ἐν γὰρ τῷ εἰπεῖν ὅτι Εἰσηλής Nae εἰς ctv χιῥωτὸν 
καὶ oi υἱοὶ αὐτοῦ, ἔδειξεν τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ οἷόν τι 


νναῖχα. ᾽Αλλὰ δὴ xal οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, ἀνὰ µίαν C δια-εἴχισμα χωρίζον τὸν Noe ἀπὸ τῆς γυναιχὸς 


enm Eva coneubuit, sed ob liberorum gene- 
em, atque geueravit liberos. Ante delictum 
in angelorum moduin vixerant, Sed. tamea 
ἡ eum Eva Adamus concubuit, unica tamen 
| erat, non inultze, Etenim. nee unum marem 
itas feminas, nec multos mares et unain fe- 
,, sed ununi narem Adamum, et unam fe- 
| Evam Deus creavit. Aucto autem genere 
ιο et ad facinora libidinosa et injusta decli- 
jndignabatur iisque irascebatur Deus, sicut 
s Moyses in libro Genesis scribit, Deum 
»:« Ne maneto super eos Spiritus meus, quo- 
'aro sunt, »hoc est plane libidinosi et terrestres 
IM, atque veri bonique immemores, lasciviz 
*ünt. Tum Deus Noe dicit : « Quoniam te ju- 
iominem inveni in liac genere, age, arcam li- 
exstrue, » Esxstruxit igitur. Noe arcam e prze 
Jemini, et intravit eam cum tibus filiis, Sem, 
Japheth : intravitque eamdem uxor Noz cum 
uxotibus filiorum Nox. Vides, Deum Noe 
ιο liomini testatum esse, quippe qui unain 
à haberet. Nec vero ejusdem filii, qui et ipsi 
singulas uxores haberent, ab ira Dei non 
sant: cum omne genus humanum aquarum 
le periret. Quz res ctiam stultissimuimn [ιο 

docet, legitime unam uxorem virum, οἱ 
maritum feminam habere. Sed lioc quoque 
seerationem factum est, ob. liberozum genc- 


rationem, ut diximus. At Mohametes aperte docet, 
a Deo justis pro premio datum iri lavacra, οἱ fem - 
nas singulis plures οἱ des pulceherrimas.  Tatía 
izitur qui lege sancit quomodo a Deo nissus sii? 
Imo stultus est, qui ista probat, atque credit, quod 
libidinose (it, id tum, cum praemia bona et pulchra | 
sanctis justisque dabuntur, peccanti multiplicatum 
iri. Atteude vero, 4059 porro lacta sint, Dicit Moy- 
ses : « Átque ingressus est arcain Noc «et fiiii ejus 
el uxor ejus et uxores filiorum ejus. » De ingres- 
sione igitur dicit: « lugressus est Noe οἱ filii ejus 
et uxores filiorum ejus ; » de exitu autem non ita, 
sed: « Egressus est Noe et uxor ejus et filii ejus ον 


D uxores filiorum ejus cuin eo. » Quibus verbis uihil 


aliud. significatur, nisi hoe, etiamsi unam uxorem 
legititae vir habeat, nonnunquam tamen ea alsti- 
nendum ei esse. Nam cuum dicit: « lugressus cst 
Noe in arcam et filii ejus, » filios ejus tanquam 
parietem Noam ab uxore ejus separantem posuit ; 
cum autem dicit; « Egressus est Noe et uxor ejus, » 
ostendit, dehinc nihi! jam obstare, quominus uxo 
ri jungatur. Idem «dicendum est de fMiis cjus 90- 
rumque uxoribus. Enimvero ipse Moyses in mon- 
tem Sina ascenlens. edixit Judsis, ut sanctifica- 
rent se ad tertium diem usque et vestes lavarent, 
neve attingeret quisquam uxorem. Quin etiam ipse 
Adamus Evam conspicatus dixit: « Hxc est os e 
invis ossibus, et caro e mea carne: quare lomo 
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αὑτοῦ * iv δὲ τῷ εἰπεῖν ὅτι Ἐξήλθε Noe xal fj vov A μηδὲ αἴσθησιν τῆς νόσου γοῦν δ.ὰ σιωπῆς ἐμπ'ιῃ- 


αὐτοῦ, ἔδειπεν ὅτι ἀπὺ τοῦ νῦν οὐδέν ἐστι τὸ χωλῦον 
ἐνοῦσθαι τῇ αὑτοῦ γυναικί.. Ὁ δὲ αὐτὸς λόγος ἑστὶ 
καὶ περὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ xal τῶν γυναικῶν αὖ- 
τῶν. Λλλλὰ xal αὐτὸς ὁ Μωῦσης ἐπὶ τοῦ ὅρους τοῦ 
Σινᾶ ἀνερχόμενος οὑτωσί φησι τοῖς Ἰουδαίοις * 
€ ᾿Αγνίσατε ἑαυτοὺς ἕκαστος ἕως τρίτης ἡμέρας, 
πλύναντες τὰ ἑμάτια ὑμῶν, καὶ γυναιχὸς μὴ ἄφη- 
αθε, » 09. μὴν ἀλλὰ xal αὐτὸς ὁ ἸΑδὰμ τὴν Εὔαν 
θεασάµενος οὕτως εἴρηχεν  ε Αὕτη ἑστὶν ὁστοῦν 
ix τῶν ὀστέων µου xal σὰρξ ix τῆς σαρχός μον’ 
ἔνεχεν τωύτου χαταλείφει ἄνθρωπος τὸν πατέρα 
αὑτοῦ χαὶ τὴν µητέρα, χαὶ προσκολληθήσεται πρὸς 
τὴν γυναῖχα αὑτοῦ, καὶ ἔσρνται οἱ δύο εἰς σάρχα 
μίαν. » Καὶ πρόσσ(ες ὅπως μετὰ τὸ ἐἑφάμαρτον xal 
τὸ εὔηθες χέκτηται fj πολυγαμία * ὁ γὰρ Αδὰμ οὐχ 
εἶπεν ὅτι ᾖἔσονται πδλλαὶ αἱ γυναῖχες μετὰ τοῦ 
ἀνδρὸς εἷς σάρχα ulav, ἀλλὰ δύο, τοῦτ᾽ 39  ἔστιν 
ὁ àvtp xai ἡ τούτου γυνή ΄ µία δὲ xal πολλαὶ οὐ 
ταυτόν. Ei δ' ἴσως xal ὁ νομοθέτης Μωῦσῖς ἑνέ- 
δωχε τοῖς Ἰουδαίοις ἔχειν ἕνα ἕκαστον vuvalxag, 
συγχαταδάσεως ἕνεκεν τοῦτο πεποίηχεν, ὥσπερ 
καὶ ἐπὶ τῆς τῶν ζώων θυσίας, ἵνα τῆς μιαρᾶς 
ἁπαλλάξῃ αὐτοὺς τῶν παίδων µιαιφονίας» ὁ Gb 
Χριστὺς ἐλθὼν, ὥσπερ ἐχώλυσε τὴν τῶν ζῴων Üv- 
σίαν, πληρῶν τὸν τοῦ υόμον σκοπὺν, οὕτως xal τὴν 
πολυγαµίαν ἑκώλνσεν. Ὁ δὲ Μωάμεθ οὐτοσὶ ἀντὶ 
δωφροσύνης ἀκολασίαν νενοµοθέτηχε μὴ µόνον iv 
τῷ παρόντι αἰῶνι, ἀλλὰ xai bv τῷ µέλλοντι ταῦτα 


σαι ἀνεχομένων. Arb χαὶ ἀνίατος ὁ τοιοῦτος εὑρίσχε- 
ται" τὸ γὰρ μηδὲ αἴσθησιν τοῦ πάθους ἔχον 0zpaz- 
πείαν οὔτε ζητεῖ οὔτε προσίεται. Καὶ τοῦτό ἐστι τὸ 
πάντων δεινότατον, ὅταν ἡ xaxía ἐπαινῖῆται χα) 
μτδὲ χαχία εἶναι νοµίνηται ᾽ ὁ γὰρ δηλωθεὶς Μωά- 
μεθ τὰ πρὸς χάριν xal τέρψιν τῶν ἀνθρώπων 
ἑσπούδασε xaX ἑδίδαξεν, ἵνα διὰ τῆς ἡδονῆς ἔπισ:-ᾱ- 
σηται τὸ πλῆθος τῶν ἀφρόνων. 

"Est περὶ τῶν ἀνδρῶν µόνον µέλει τῷ θεῷ ὡς 
πλασμότων 353 αὐτοῦ, περὶ δὲ τῶν Tuvaous) 
οὐδαμῶς, διὰ τὸ μὴ εἶναι αὐτὰς πλάσμα θεοῦ ; Καὶ 
διὰ τοῦτο οἱ μὲν ἄνδρες μέλλουσιν ἀπολαύειν τῶν 
παρὰ θεοῦ το!ιούτων ἀγαθῶν, αἱ δὲ γυναῖκες ow 
ὅλως; ἡ ἐπεὶ µία φύσις ἐστὶν ἀνδρὸς xal vu.auxq 
xai εἷς ἄνθρωπός ἐστι πᾶς ἄνθρωπο", xot ὁμείως 
μέλλουσι χριθῖναι ol πάντες xal ὁμοίως µέλλουσυ 
ἀπολαύειν, οἱ μὲν χαλῶς πολιτευσάµενοι τὰ ἀγαθὰ, 
οἱ δὲ χακῶς τὴν ὀργὴν τοῦ θεοῦ xai ἆ ποστροφῇν 
καὶ κόλασιν; Πάντως τοῦτο παντί που δῆλον in 
πάντες ἄνθρωποι ὁμοίως µέλλουσιν χριθῆναι, ἄνδρις 
τε xal γυναῖχες, ἐπεὶ xal µία xai d αὐτὴ οὖσις 
ἐστὶ, καὶ ὁμοίως µέλλουσιν ἀπολαύειν, ὡς Exastw 
αὐτῶν ἔπραξδε, χαχά τε Καὶ ἀγαθά. Καὶ λοιπὸν cb 
δίχα:όν ἐστι χαὶ πρέπου ἵνα λάδωσι xal αἱ γυναῖχες 
ὅπερ οἱ &vóps;* xal ὥσπερ διδῶνται πρὸς cx 
χαλῶς πολιτευσαμένοὺς Lv ἑχάστῳ παλλαὶ γυναῖ- 
xt; ἀντιμισθία, χαθὼξ ὁ Μωάμεθ νομοβετεῖ, διδό- 
σθωσαν xal πρὸς τὰς χαλῶς πολιτευσαµένας γυναῖ- 


παρὰ Θεοῦ πολλαπλασιασθῆναι διδάξας. Καὶ ἔατιν C xa. pid. ἑχάστῃ πολλοὶ ἄνδρες. El δ ὡς ütezw 


ἰδεῖν àv αὐτῷ τὸ. τοῦ ἀΔαθὶδ λόγιον τὸ φάσχον ὅτι 
ἐπαινείῖται ὁ ἁμαρτωλὸς ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις τῆς 
Ψυχῆς αὑτοῦ xal ὁ ἁδικῶν ἐνευλογεῖται, » τουτέστιν 
ἐπα.νεῖται xal ἐγχωμ:άζετα. παρὰ τῶν χολακευόν- 
των αὑτὺν καὶ ἐρεθικόντων αὐτοῦ τὴν καχίαν xal 


patrem et. inatrem. relinquet et sociabit se uxori, 
eruntque ambo caro una. » Quo loco animadverte, 
quomodo ad pravitatem polygami:ze accedat, ut ea- 
deu iuepta sit. Adamus euim non dixit, multas fe- 
mínas cum viro in unau carnem conjunctas fore, 
sed duo, hec est, virum et uxorem ejus. Atqui 
unà at multe non eadem res cst. Quodsi Moyses 
legislator permisit Judiris, ut singuli plures uxores 
haberent, indulgentia ea erat, sicut in permittendo 
animalium sacrificio, quo cos prohibiturus erat, 
ne liberos occiderent. At Christus, sicul. anima- 
lium sacrificia vetuit, finem legis secutus, ita etiam 
polyganiam vetuit. AL Mohametes iste. pro modes 
sta licentiau non solu. in hac vita. lege sanxit, 
s-d etiam in vita futura cadem a Deo multiplica 
tum iri docuit. Ác probatur in illo Davidis dictum : 
« Laudatur, qui cupiditatibus animi indulget. et 
benedicitur injuste agenti. » lloc est, laudatur οἱ 
praedicatur ab iis qui ei adulantur et. pravitatem 
ejus stimulant ac ue. sensum quidem ioibi e si- 
lei tio oriri patiuntur. Quare ncc sanari. talis homo 
potest. Qui ením malum ne sentit quidem, medi- 
cipam sec quarit, ucc admittit, Atque bec. oni» 


παρεσιώπησεν αὐτὸ, τὴν αὐτὴν Évvorav. xal xgisw 
ἔπρεπεν ἵνα ἀναλογίσηται xal κρίνῃ χαὶ περὶ τῶν 
ἀνδρῶν. Ἔτι οἱ πολλοὶ ἄνδρες οἱ δοθησόμενοι pud 
γυναιχὶ ὡς ἁποδοχῆς ἄξιοι µέλλουσι δοθῆναι διὰ τὸ 
χαλῶς αὑτοὺς πολιτευθῆναι ἡ ὡς χαταδίχης; Καὶ 


pium pessimuin est, si pravitas laudetur et ne ere 
datur quidem pravitas esse. At enim Mobametes 
iste qu: grata et jucunda essent hominibus, jac 
vit et docuit, ut voluptatis capiendz spe imperiiam 
multitudinem jn partes suas pertraberet. 

Deinde utrum soli viri Deo cura sunt ut cresli 
ab eo, minime autem feminz ut non creatae a Deo, ac 
propterea viris bona illaa Dco proposita sunt, feui- 


D uis nibil ejusmodi proposiium ? An cum una sit viri 


ei femiuz natura, et unus homo sit omnis homo, out- 
nes etiam pariter judicabuntur et paria conseque 
tur premia, et quidem qui bene vixerunt, bona, qti 
male, iram, abominationem eli paginas * Ác. ts 
«quum et consentaneum est, feciuinas idem, quod 
viri, actipere, et sicut qui bene vixerunt viri, eorum 
singulis plures feminze praemii loco dantur, e Mohz 
metis quidem doctrina , ita singuliv feminis quoqst. 
quake beue vjxerunt, plures dandi suut viri. Quodsi bec 
ut ipeptuin prieicemisit silentio, eamdem rationem 
ac sententiam in viris eum sequi. decebat. Uciudt 
multi viri uni dandi leming utrum ut premio divi 
propter vitz probitatem, 31 ut digni paena dabuutar! 
Si dantur ut qui bene vixerint , quare nonsingulis ft- 
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εἰ pt» ὡς καλῶς αὐτοὺς πολιτευσαµένους, διὰ xi A 3455 Οὐχ ὡς ἐπιλαόμενος τοῦ ἥμετ *pou λόγου 


οὑκ ἐδόθησαν αὐτοῖς EX ἑκάστῳ πολλαὶ γυναῖδες 
εὐεργεσίας χάριν xaV ἀντιμισθίας, ὡς λέχετε, ἀλλὰ 
pov τοῖς πΟλλοῖς ἀνδράσι [ovi pla; Ei δ'ὡς 
χαταχρίτοις, xaX μὴν αἱ τοιαῦται εὐεργεσίαι àmo- 
δοχῆς 856, καὶ ἀγαθῆς ἀντιμισθίας δόµατά εἶσιν, 
ὦ: ὁ Μωάμεθ διαχορεύει. Τὸ δ' αὐτὸ xoY ἐπὶ τῶν 
πολλῶν γυναικῶν τῶν ἔοθησομένων Ev ἀνδρί * el 
μὲν ὡς καταδίκης 3$ αι, πῶς δίδονται πρὸς αὑτὰς 
εὐεργεσίαι; El δ' ἀποδοχῆς ἄξια:, διὰ τί δίδονται al 
πολλα) bw ἀνδρί; Καὶ t! τΏς τοιαύτης συγχύσεως 
ἁτοπύώτερόν τε καὶ ἀτδέστερον ; 

Ἠλέπεις πῶς ὁ παρατραπεὶς τῆς εὐθείας ὁδοῦ εἰς 
πύσα ἄτοπα παρεμπίπτει xaX ἄχων. Αλλ' ox ἔστι 
κοῦτο, οὐχ ἔστιν ΄ οὗ γάρ ἐστιν ἢἡ τοῦ θεοῦ πρὸς 
τοὺς ἁγίους µισθαποδοσίἰα τροφαὶ xal πόσεις xal 
λουτρὰ καὶ γυναῖχες, X τινά εἰσιν ἁμαρτίας xal 
ὀργῆς ἀποτελέσματα, ὡς εἴρηται, ἀλλὰ ἁγιωσύνη 
ποὶ καθαρότης χζὶ ἀγγελιχὴ πολιτεία, χαρά τε χα) 
εὐφροσύνη xaY ἀγαλλίασις, ἣν ὀφθαλμὸς οὐκ εἶδε 
καὶ οὓς oüx Ίχουσε xal ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὐχ 
ἀνέδη ποτέ. . 

Εἶδις τὸν» χάρπ»ν τῆς νομοθεσίας τοῦ νοµοθέτου. 
Γινώσχεται ἀπὸ τοῦ χαρποῦ τῶν πράξεων ὁ τρόπος 
α του ἢ o0; Καὶ τίς οὕτω τυφλὸς xal ἀνόητος xai 
ἑσχοτισμένος ὁ μἩ συνιεὶς τὰ λεγόμενα; Ο δὲ ταῦτα 
νομοθετῶν πῶς ἀπὺ θεοῦ; 

Καὶ περὶ μὲν τούτου τίς χρεία λόγων πλειόνων; 
Περὶ δὲ τοῦ ἐγγεγραμ µένου ὀνόματος τοῦ Μωάμεθ 
ἓν τοῖς δεξιοῖς µέρεσι τοῦ θρόνου τοῦ θεοῦ τίς 
γβεία ἀπολογίας λόγων; Οἱ μὲν φρόνιµοι χρινέ- 
Ὕωσαν φρονίµως, οἱ δέ γε ἀνόητοι xal μµωροὶ ὡς 
βούλονται. 


mine multe dantur pro premio et remuneratione, 
wt dicitis, sed potius multis viris femina una? Sin 
vero ut qui damnati sint, illa quidem beneficia et 
gratie munera sunt, ut Moliametes quidem doce!. 
Eadem res in pluribus feminis uni dandis viro. Si 
enim poma dign:e sunt, quare. benelicia iis contin- 
gunt? Sin remuneratione dign:w, quare multe uni 
viro dantur? Tali quidem confusione quid incon- 
cinnius ct fastiliosius est ? 

. Nides, qui a recta via deflexit in. quot ineptias 
etiam invitus incidat ? At nou est ita, non est. Neque 
enim sanctos Deus cibis, potionibus, lavacris, femi- 
nis remuneratur, qux ex errore et ira orta sunt, sed 
sauctitate, integritate et vila angelica, gaudio porro, 
hilaritate et letitia, qualem nec oculus vidit, necau- 
ris audivit, cujusque in nullius hominis cor penetra- 
vit sensus. 


Vidisti jam fructuin legis legislatoris jstius. Co-- 


gnosciturne e fructu factorum mos ejus, necne? aut 
quis ita czcus et imperitus et bebetatus, qui nonin- 
telligat quze disputavimus ?at talia qui sancit quo- 
snodo a Deo missus sit ? 

. Ac de hac quidem re nihilattinet longius dicere. 
Neet atinet de nomine Mohametisin dextra parte thro- 
ni | Dei scripto dicere; prudentes enim prudenter ju- 

l'ATRoL. Cg. CLVI 
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ἔνραφα περ) τοῦ Μωάμεθ ὅσου ἔγραγα * εἶπου γὰρ 
ὅτι οὐχ ἔστιν 5 πρλχείµενος σχουπὸς τῆς vov πρὺς 
σὲ goo ἀπολογίας, ἵνα πλιήσω χαταδρομῆν κατὰ 
τῶν Μουσουλμάνων xa εἴπω ἅπερ λέγουσι καὶ 
πράττουσιν ἅτοπα, ὁλέθριἁ τε χαὶ χαχὰ, ἁλλ᾽ ἵνα 
δείξω µόνον ὅτι παραλήγως γαὶ ἀδίχως xatnyo- 
ροῦνται παρὰ τῶν Μουσουλμάνων οἱ Χριστιανοὶ, ὃ 
καὶ πεποίγχα. El δὲ xal τινα εἴπωμεν περὶ τη» 
ΜωάμεΏ, ἡ του πράγµατο; ὑπόθέσις Ἠνάγχασε» 
ἡμᾶς elg τοῦτο, ἐπεὶ εἴπερ εἴχομεν χατὰ σχοπὸν τοῦ 
γρβάφαι περὶ τῶν ἀτοπημάτων τῆς διδαχῆς αὐτοῦ, 
πολλὰ εἴγομεν εἰπεῖν. 

Ὅτι δὲ οὐκ εἶπεν ὁ Χριστὸς περ) τοῦ Μωάμεθ 
“λόγον τὸν τυχήντα, οὐδὲ ἓν τῷ Εὐαγγελίῳ fv. γε- 
γραμμένον τὸ ὄνομα αὐτοῦ, εἴπομεν ἐν τοῖς ἔμπρο- 
σθεν ὅσον δήτα καὶ εἴπομεν ' ὁ δὲ λόγος δγλώσει 
τοῦτο καὶ ἔτι σαφέστερον. "Amep εἶδον οἱ ἁπόστολοι 
xal μαθηταὶ τοῦ Χριστοῦ xal ἅπερ ἀχηχόασιν ἐξ 
αὑτοῦ τοῦ στόματος τοῦ Χριστοῦ, ταῦτα ἔγραφαν 
καὶ ἑδίδαξαν. Ἐξ αὐτῶν γοὺν «Gv μαθητῶν τοῦ 
Χριστοῦ τέσσαρες συνεγράγαντο τὸ Εὐαγγέλιον. 0 
μὲν εἷς ὀνομαζόμενος Ματθαῖος ᾿Ἑθραϊκῶς ἑξέδωχε 
τοῦτο sl; τὴν Παλα.στίνην ἤτοι τὰ Ἱεροσόλυμα 
καὶ τὰ µέρη τῆς Λιδύης * ὁ δὲ ἕτερος Μάρχος Λατι- 
νικῶς εἰς τὴν ᾽Αγαίαν, xaX ἐδόθη εἴς τε τὴν Ἰταλίαν 
xai τὴν Ῥώμην, ἀλλὰ δὴ xai χατὰ τὰ ἑσπέρια 


ἅπαντα ἕθνη. Ὁ δὲ ἕτερος Λουκᾶς, "Ελληνικῶς 


c δὲ ΄ καὶ ἐδόθη εἰς τὴν 959 'Asíav χαὶ Αἰθιοπίαν, 


Περσίαν τε xa Ἰνδίαν xat 'Apa6íav. Ὁ δὲ ἕτερος 
Ἰωάννης χαὶ αὐτὸς Ἑλληνικῶς, xal ἐδόθη εἰς τὰ 
µέρη τῆς Εὐρώπης xal τὰς νήσους xai ἔἕνθα εὑρί« 
σχονται οἱ Ἕλληνες. Καὶ οὕτως διεδόθη τὸ Εὐαγγέ- 


dicanto, iascii eL stulti autem quemadmo:lum volent. 

Ceterum haud oblitus propositi mei de Moha- 
mete scripsi, quidquid scripsi. Dixi enim, non esso 
hujus disputationis consilium, ut in Musulmancs 
invehar et quid inepte, perniciose et male dicant 
aganive, doceam, sed ut ostendam, male ct. imme- 
rito Christianos a Musulmanis accusari : id. quod 
feci. Si de Mohamete autem nonnulla dixiinus, coe- 
git nos, ita ut faceremus, rei natura, cum, si ín 


D animo fuisset, de ineptiis doctrinz ejus scribere, 


multa nobis dicenda fuissent, 

Non dixisse autem Christum de Moliamete verba 
ista, nec in Evangelio scriptum esse nomen ejus, 
de hac re tum ante diximus, quz diximus, tum in 
sequenti. disputatione dicetur luculentius. Quz 
viderunt apostoli et discipuli Christi, et quze audi- 
verunt ex ore ejus, litteris mandarunt et. docue- 
runt, Ex ipsis enim discipulis Christi quatuor Evan- 
gelium conscripserunt : quod unus, Matthzus. no- 
mine, Hebraice in Palzstida, vel Hierosolymis et 
circa Libyamedidit; alter, Marcus, Latine in. Achaia, 
quod in Italiam et Romam et ad oinnes occideniales 
centes perlatum est ; tertius, Lucas, Graece, quot 
divulgatum est in Asia, JEthiopia, Persis, Indis ei 
Arabia ; quartus, Joannes, item Grace, quod ;a 
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λιον εἰς τὸν κόσμον ἄἅπαντα o) μετὰ ῥίας οὐδὲ psv! A δὲ τὴν ἀνάγνωσιν τοῦ Ebay eA ou τῶν πενταχοσίων 


ἀνάγχης οὐδὲ μετὰ ξίφους καὶ σπάθης, ἀλλ ἐν 
ἀγάπῃ .καὶ ἱλαρότητ. καὶ ἐν ταπεινώσει εὑρίσχκοντο 
διδάσχοντες οἱ ἁπόστολοι τὸν λόγον τοῦ θὲοῦ. Καὶ 
ἀντέστραπται τὰ πράγματα. Tov γὰρ ἁποστόλων 
τυ πτοµένων, χυλαφ:ζομένων, λοιδορου uvtov, διωκο- 
µένων, διδασκ΄ντων οὐ χατέπιπτε τ) κἠρυΥμα, ἁλλ᾽ 
᾽ἡμέρα τῇ ἡμέρᾷ ἐμεγαλύνέτο καὶ πὐξάνετο τὸ του 
Χριστοῦ εὐαγγέλιον. Καὶ ἐχεῖνοι οἱ πολλὰ σπουδἀ- 
ζουτες xai πολλὰ κξκοπιλκότες καλύγαι τὸ τοῦ 
Χριστοῦ ὄνομα, ἵνα μὴ ὁμολογήσῃ αὐτόν τις τῶν 
ἀνθρώπων θεὸν, ὁ δὲ τοῦτο τολμίσων θανάτῳ ἆπο- 
θανεῖται, αὐτοὶ ἐχεῖνοι χατανοῄήσαντες τὴν ἀλήθειαν, 
προσέπεσου xal προσεκύνησαν, οἱ μὲν τοῖς ἀποστό- 
7015, 01 δὲ τοῖς ἐκείνων ὃ,αδόχοις xal μαθηταῖς, xal 

πίστευσαν ἔτ. αὐτός ἐστιν ὁ ἀλτθινὸς θ:ὸς, ὁ Xoc- 
στὸς, αὑτός ἐστιν ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος, xal 
ἐλυποῦντο xai ἔχλαιον τὰς παρελθούσας ἡμέρας, ἃς 
περιξπάτησαν ἐν τῇ σχκοτίᾳ καὶ τῇ πλάνῃ τοῦ Σα- 
τανᾶ. 'O δὲ πανάγχθος θεὺς xoi ἑλεήμων ἑἐδέξατο 
αὐτῶν τὴν μετάν»:αν, καὶ αὐτοὺς τοὺς διύχοντας τὸ 
κοῦ Χρ.στοῦ ὄνομα χατέστησξ ποιμένας 99 7 καὶ 
διδασχάλους καὶ xfpuxag τοῦ Εὐαγγελίου xal τοῦ 
ὀνόματος αὐτοῦ. Καὶ λαθόντες οἱ πάντες τὸ εὐαγγέ- 
λιον μξτέγραφαν καὶ εἶχον αὐτὸ εἷς ἕκαστος, καὶ 
ἀνεγίνωσκς xal Σιάνθανε xaY ἑδιδάσχετο xav προσ- 
εχύνε: τὰ Ev αὐτῷ γεγοχαµένα, Καὶ οὕτω. διεδύθη 
εἰς τν ἅπαιτα xiósgo) τὸ Εὐαγγέλιον, καὶ εἶχον 


αὐτὸ πάντες οἱ κατοικοῦντες thv YT. Απὸ yovv 


χρόνων τίς ἔμελλεν τολμήτσειν ἐχδαλεῖν «b τοῦ Μωά. 
μεθ ὄνομα ἀπὸ τοῦ Εὐαγγελίου , εἶπερ εὑρίσχετο iv 
αὐτῷ γεγραμμµένου; Τὸ μὲν ὅτι µίαν καὶ µόνην 
λέξ.ν 6 τολµήσας προσθἡσειν T) ἐχθαλεῖν οὐ δύναται 
πλέον E.elvogz ὀνομάσεσθα, Χριστιανός * v0. δὲ ὅτι 
εἴπερ xal τις xaxb,, ὑποθώμεθα, ἐξέβαλέ τινα λέξιν 
ἀπὸ τοῦ Εὐαγγελίου, ὁ ἕτερος ἅπας xósuoz ἀχολου- 
θἦσειν ἔμελλε τῷ τοῦ ἑνὸὺς ἀτοπάματις Πάντως 
οὐχί. "Amb γοῦν τούτου ἀναφαίνεται ὅτι οὐκ ἣν γι- 
γραμμένον τὸ ὄνομα τοῦ Μωάμεθ ἐν τῷ Εὐαγγεῖίψ, 
"H ὡς χκαλὸν ἔμελλε μαρτυρῆσειν ὁ Χριστὸς ἐχεῖνον 
ἡ ὡς xaxóv* xo cl μὲν ὡς καλὸν, ἔμελλον ἐχδέχε- 
σθαι πάντες οἱ ῥασιλεῖς τῆς γῆς, πάντες οἱ τοπάρ- 
χαι, πάντες οἱ Χριστιανοὶ τὸν map τοῦ Χριστώ 
µαρτυρηθέντα, ἵνα λάβωσ: τὴν ἀπὸ τούτου ὠφέ- 
λειαν * el ὃ) ὡς xaxby, πάλιν ὄμελλον ἔχειν τὰ ἐχεί- 
νου 3958 γνωρίσματα καὶ φυλάττεσθαι ἐξ αὐτώ, 
ἵνα μὴ βλαθῶσι * χαὶ εἴτε ὡς ἑχδξχόμεναι τὸν xil 
εἴτε ὡς ἁποστρεφόμενοι τὺν xaxbv, οὐδὲν ἔμεὶλεν 
ἐχβαλεῖν ἅπας ὁ xóspo; ix τοῦ Εὐαγγελίου τὸ € 
Μώάμεθ ὄνομα. Καὶ ἀπὸ τούτου ἀναφαίνεται ἔτι 
οὐχ ἣν γεγραμμένον ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ τὸ τούτο 
ὄνομα. "Ett οὐδείς ἐστιν ὁ φθονῶν ἑτέρῳ πρὶν της 
γεννήτέως αὑτοῦ ' τίς γοῦν ἔμελλε φβονῄσειν τῷ 
Μωάμεθ πρὸ τῆς αὐτοῦ γεννήσεως; Πάντως οὐδείς. 
El δ' ἴσως ἐφθόνησεν αὐτῷ τις μετὰ τὴν αὑτοῦ yév- 
νησ:ν, πῶς ἔμελλεν ἀχολουθήσειν ἅπας ὁ xóspo; τῷ 
πρὸς τὸ Μωάμεθ ἑνὸς φθύνῳ; Καὶ τίς παράθρων 


τοῦ Χριστοῦ ἕως οὗ ἠρξατο διδάσχειν 6 Μωάμεθ C οὕτως ὥστε μὴ λογίσασθαι τοῦτο τὸ ἀδύνατον ; Kal 


παρΏλθο) χρόνοι ἐπέγξινα τῶν πεντακρσίων’ μετὰ 


parte Europa οἱ per insulas ac regiones a. Grecis 
habitatas innotuit. lta Evangelium per totum orbem 
terrarum non vi et. viofentia, nec euse et gladio, 
divulgatum est, sed pie οἱ l.ete et modeste. apostolis 
verbum Dei docentibus. Ératque rerum quasi repu- 
gnantia quidam. Nain cur apostoli pereuterentur, 
tlagellarentur, conviciis afficerentur, exazitarentur 
inter docendu:n, non oppressa est eorum doctrina, 
sed in dies nova incrementa capiebat el Letius efflo- 
rescebat. Evangelium Christi. Qui enim multum 
operz impendebant multumque enitebantur, ut oc- 
cultarent nomen Christi, ue quis eum Deuin. esse 
crederet. (quod qui conabitur, morte periturus cst), 
illi ipsi igitur, cognita veritate, adorarunt et. vene- 
rati sunt apostolos vel successores οἱ discipulos eo- 
rum, atque crediderunt, eum. verum Deum οἱ 
Christum et Filium Dei vivi esse, αν lugebant ct 
jamentabauatur de tempore prieterito, quo. teuebris 
et erroribus Satani obstricti fuerant. Deus. auteim 
op:iuius el misericors accipicbat mutatiouew inentis 
eorum, et hos ipsos, qui persequebanitur nopen 
Christi, pa»tores οἱ magistros οἱ nuntios. verbi οἱ 
uominis sui faciebat : qui oinnes. Evangelium sibi 
com pararunt οἱ descripserunt, ac legebat, discebat, 
docebatur et adorabat quisque, quie in eo. scripta 
eraut, [ta igitur per totum orbom. terrarum. Evan- 
gclium divulgatum cst, eratque in inanibus omniuimn, 


ἀπὸ τούτου ἀναφαίνετα: óv. o0x fv xazavcypaggi- 
qui terram habitabant. À Christo autem a4 id tem- 
pus, quo Moliametes docere ceperat, auni amplius 
quingenti  prieterierunt. Jam vero. cum — anues 
quingentos lectum esset. Evangelium, quis Μο» 
metis nomen inde ejicere ausus. sit, si. quidem ja 
eo scriptum fuerit ? Ναι primum qui vel unuti vo- 
cabulum addere aut deuere voluerit, non jan pote- 
rit Christianus haberi ; deinde fac, maálum queu- 
piam liominem vocabulum aliquod cjecisse ex Evan- 
gelio; nuiu reliquus totus orbis terrarum liujus uuius 
Iraudem probaverit ? Miniute profecto, Ilinc igi:ut 
patet, non scriptum fuisse iu Evangelio nomeu Mo- 
liametis, Deinde aut bonum aut malum θµ11 αΡρεί- 
laturus erat Christus : si bonum, oinnes reges orbis 
terrarum, | omnes. principes, omnes'Chiisvani 2 
Cliristo probatum prophetam amplexuri eraut, ut íre- 
cium ex eo perciperent ; sin malum, servaturi eraut . 
indicia, unde eum cognoscereut, et cauturi, n. labe- 
rentur. Neutiquam autem, sive bonum | probaruni, 
sive spreverunt malum, per totum orbem t.rrarum 
nomeu Molametis ex Evangelio ejecturi erant. Mà- 
nifestum igitur est, nomen ejus non scriptum fuis- 
se in Evangelio. Nec vero quisquau ulli hominu: nog- 
dum nato invidet. Au quis Mohbameti iuviderit an:e- 
quan natus esset ? Profecto nemo. Si quis aute 
jam nato Moliuincti ipviderit, uum totus orbis. ter- 
raiuum in unius hominis invidiam concessurus erat? 


CHRONICON MAJUS. — LIB. IV. 


e£? 


) τοῦ Μωάμεθ ὄνομα Ev τῷ Εὐαγγελίῳ. ΄Ετι εἰ Α εὐλογήσαμεν. Ὁ Μαχούμετ iv pud τῶν fuspo», 


λεγον οἱ Ἰσμαηλῖται ὅτι µόνον Ev τῷ Εὔαγγε- 
ἠρίσχετο γεγραμμένον τὸ τοῦ Μωάμεθ ὄνομα 
ξέδαλον αὐτὸ οἱ Χριστιανοὶ, χαὶ οὕτως ἀρχεταί 
αἱ ἀποδείξεις ἃς λέγομεν, ἵνα φανῆ τὸ ἀληθὲς, 
δὶν αὗτοὶ λέγονσιν ἀληθές * ἐπεὶ δὲ λέγουσιν 
τῇ Υενέσει τῇ συγγραφείσῃ παρὰ τοῦ Μωῦ- 
εὑρίσχετο γεγραμμένον, πῶς ἐξέδαλον αὐτὸ Ex 
καλαιᾶς οἱ 'E6paiot; Οὐδὰ γὰρ εὑρίσκεται 
P ὅλως ἴχνος σηµείου περὶ τοῦ Μωάμεθ. Καὶ 
ὃς οἱ Μουσουλμάνοι λέγουσι, φθονῄσαντες οἱ 
κανοὶ ἑἐξέδαλον τὸ Όνομα ῥἐχείνου ' οἱ δὲ 
dot διὰ τί; Καΐτοι γε εἴς τε τὴν περιτομὴν 
λα τινὰ, el; τροφάς φημι xal ἕτερα ἔθιμα, 
υνοῦσιν οἱ Μουσουλμάνοι 359 μετὰ vv 
ων. "Ibou γοῦν χαὶ àmb τούτου ἀναφαίνεται 
τε Ev τῇ παλα:ᾷ Μωσαϊκῇῃ βίόλῳ Βὑρίσχετο τὸ 
[ωάμεθ ὄνομα οὔτε ἐν τῷ εὐαγγελίῳ. 

| ταῦτα μὲν οὕτως, ἵνα xal τὸν πάντη ἀγνώ- 
ἀγάγωμεν εἰς τὴν τῆς ἀληθείας γνῶσιν. 
ἸΑσεθῆς εἰς βάθος χαχῶν ἐμπεσὼν χαταφρονεῖ, 
ὃ θαυμάσιος Σολομών χαὶ τἰς ἀσεθέστερος 
Ιωάμεθ; ποῖον δὲ βάθος xaxov, μᾶλλον δὲ 
c, εἰς ὃ οὐχ ἐνέπεσεν ὁ δύστηνος οὗτος; xal 
μετὰ τῶν ἄλλων πλασμάτων xal τεράτων φευ- 
πλάσατο χαὶ τν παροῦσαν ἄθεσμον θεωρίαν, 
αν ἐπὶ λέξεως οὕτως, iv τῷ κχεφαλαίῳ τῶν 
* Ἰσραἡλ « Αἶνος τῷ ποιήσαντι διελθεῖν τὸν 
ν αὐτοῦ Ev. pid. νυχτὶ ἀπὸ τοῦ εὐχτηρίου τοῦ 


μετὰ τὸ φᾶλαι αὐτὸν τὴν (pav αὐτοῦ, εἶπεν τοῖς 
ἀνθρώποις, Ὢ ὑμεῖς ἄνθρωποι, κατανοῄσατε. X6; 
μετὰ τὸ διαστῆναί µε ὑμῶν, ἦλθε πρός µε ὁ Γαξριζλ 
μετὰ τὴν ἑσχάτην ἑσπερινὴν φαλμῳδίαν, καὶ εἶπέ 
μοι, Ὢ Μωάμεθ, ἐντέλλεταί σοι ὁ θεὸς ἐπισχέώα- 
σθαι αὐτόν.  εἶπον, Kal ποῦ αὐτόν ἐπισκέψομαι ; 
Καὶ εἶπεν ὁ Γαβριῇλ, "Ev τῷ τόπῳ ὅπου ἔστι. Kal 
Πγαγέ pot χτῆνος, μεῖζον μὲν ὄνου, ἕλαττον δὲ ἡμιό- 
vov* xal τὸ ὄνομα 360 αὐτοῦ Μπεράκ. Καὶ εἶπέ 
μοι, Ανάβαινε τούτῳ, καὶ ἔλαυνε αὐτὸ µέχρι τοῦ οἴχου 
τοῦ ἁγίου. Καὶ ὡς ἐφρόντ.ζον ἀναδαίνειν, ἔφνγε τὸ 
κτῆνος . Καὶ εἶπεν αὐτῷ, Ἴστασο ἀσφαλῶς * ὁ Μα- 
χούµετ yáp ἐστιν ὅ σε βουλόμενος ἀναθῆναι. Καὶ 
ἀπεκρίθη τὸ χτῆνος, Mh ὑπὶρ αὐτοῦ ἀπεστάλην ; 
Απεχρίθη ὁ Γαθριῇ]λ, Na!. Καῑεῖπε τὸ ΧτΏνος,)ὐ αυγ- 
χωρήῄσω ais ἀναθῆῖναι, εἰ μὴ πρότερον ὑπὲρ ἐμοῦ 
τοῦ θεοῦ δεηθείη. Ἐγὼ δὲ ἐδεήβην τοῦ Θεοῦ ὑπὲρ 
τοῦ κτήνους, ἐπέδην τε bm αὐτό. Καὶ περιςπάτει 
ἐπιχαθημένου µου πορείᾳ λεπτῇ, ἐπεστήριζέ τε τὴ» 
χηλΏν τοῦ ποδὸς ἐν τῷ óplzovrt τῆς ὕψεως αὐτοῦ. 
Καὶ οὕτως ᾖλθον εἰς τὸν οἶχον τὸν ἆγιου, ἑλάττονι 
διαστήµατι ἢ ὅσον λίθου βολῆ τελεσθείη. "Hy δὲ καὶ 
ὁ Γα6ρ:Ἠλ μετ) ἐμοῦ, xal fjyayé µε εἰς ἀποῤῥῶγα 
ἐν τῷ οἴχῳ τῷ ἁγίῳ ἐν τῇ Ἱερουσαλὴμ. Καὶ εἶπέ μοι 
6 Γαδριῇὴλ, Κατάθτθι, ὅτι ἀπὸ τῆς πέτρας ταύτυς 
ἀναθήσῃ εἰς τὸν οὐρανέν. Καὶ κατέδην, xai 
ὁ Γαδριῇλ ἠσφαλίσατο μετὰ χύκλου πρὸς τὴν ἁπού- 
ῥῶγα τὸ κ:ῆνος τὸ Μπερἀκ, xal ἐδάστασέ µε ἐν τοῖς 


kp, 6 ἐστιν οἶκος Μεκχὲ, µέχρι τοῦ ποῤῥωτά- C ὤμοις αὐτοῦ µέχρι τοῦ οὐρανοῦ. Καὶ ὅτε ἤλθομε» 


Ἱχτηρίου, ó ἐστιν οἶχος ἅγιος Ἱερονσαλὴμ, fiv 


adeo stultus sit, qui fieri boc uon potuisse non 
igat? Itaque. hinc quoque manifestum est, 


metis nomen scriptum non fuisse in Evangelio.. 


si [suigelite nomen Mohiametis dicerent in solo 
relio scriptum fuisse, sed ejectum esse a Chri- 
8, suflicerel ea, quam instituimus, disputatio, 
clligeretur, quod res est, liaud vere istós di- 
sed affirimaut iidem, nomen illud iu Geuesi, a 
» conscripta, fuisse. Quoinodo igitur e Testa- 
) Vetere ab Hebraris ejectum est ? Nam ne il- 
iidem vestigium indicii Moliametis comparet, 
autein, Christianos invidia commotos illius no- 
ejecisse Musulimaui dicunt : qua re. commoti 
ei * Qui quidem circumcisione et »liis quibus- 
rehus, velut usu ciborum et institutis aliis, 
lusulim:anis concerdaut,. Enimvero vides niani- 
nec in vetusto libro Moysis, uec in Evangelio 
u Molaiictis fuisse. 
jue hac quidem prop£erea. disputavimus, ut 
plane iuwper.to6 ad verum coguoscendum 
ceremus. 
jcelestus iu extrema mala delabitur aquo 
» eximius Solomo dicit. Quis autem Molia- 
magis scelestus ? Et quae mala. sive potius 
um tenebrz, iu quas non delapsus sit nequam 
uam cun) reliquis coummentis et. mendaciis 
atosis etiain perversam hanc itineris fabulam, 
ενω translatam, in capite filiorum σασί 


πρὸς τὸν οὐρανὸν, ἔκρουσε τὴν θὗραν ὁ Γαθριῇλ, 
narravit. « Laus esto Domino, dui servum suum 
una nocte a sacello. Elarami, qua est aedes Meccie, 
ad longissime distane sacellum duxit, qua s:ncta 
ades Hierosolymorum est. Mohanetes quodam die, 
postquam psallit oram suam, homines ita allocu- 
tu& est ; Audite, liomines. lleri, cum a νουὶς dis- 
ccssissem, adiit me Gabriel post extremam psal- 
modiam, et , Mohametes, inquit, jubet te Deus se 
videre, Cui respoudi : Übinam eum videbo ? Tuin 
Gabriel: η loco eo, in quo est, simulque adduxit 
mihi jumentum majus asino, sed minus mulo, 
cujus nomen Berac erat. Deinde dixit: Conscende 
hauc beetiam et. vehere a4 sanctam adem, Sed 
bestia, cum eam ceunscendere vellem, aufugit, At 
ille clamavit : Consiste : Mobametes eniji. te 
conscensurus est. Hespond;t bestia : Propter il- 
lune missus sum? Ad qux Gabriel , Es, inquit. 
lhursus beetia : Νου perimittam οἱ, ut me. cou- 
scendat, nisi prius pro uc Deum precatus. sit. 
Itaque ego Deum jiecatus pro. bestia, conscendi 
eam. Asportavit me facili itinere, οἱ ungulam 
pedis in orbe, quo finiebatur visus ejus, tigebat. 
lta ego in sanctaui wdem . perveni breviori spatio, 
quam quo jactus lapidis coulicitur. Comitabatur 
me etiam Gabriel et duxit me in precipitium 
quoddam iu zde Hierosolyniorum, dixitque : Dc- 
scende, ut ex liec saxo ascendas in coelum, Descen - 
di igitur, atque ligavit Gabriel annulo in prazcigi- 
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ἐῤῥήθη τε πρὸς αὐτὸν, ές εἶ; ᾽Απεκρίθη Gb, Εγώ εἰμ Α Καὶ τῇ πρώτῃ ἔπαν δι ἔλαθδον ἄνετιν ἀπὸ τοῦ δέκα 


ὁ Γαδριήλ. Ἐῤῥήθη τε πάλιν αὐτῷ, Ti, ἐστι μετὰ 
σοῦ ; Απεχρίθτ, 0 Μαχούμετ. Εἶπε 05 ἐθυρωρὸς, Mi 
ὑπὲρ τούτου ἣν fj ἀποστολή; Καὶ εἶπεν ὁ Γαδρώλ, 
Να. 361 Καὶ ἤνοιξεν ἡμῖν τὴν πύλην, καὶ εἶδον 
ἔθνος ἀγγέλων, καὶ δὶς χάµψας ὑπὲρ αὐτῶν τὰ γὸ- 
vata ἐξέχεον προσευ(ἠν. Καὶ μετὰ ταῦτα ἔλαθὲ µε 
ὁ Γαδρι]λ καὶ ἠγαγέ µε πρ)ς τὸν δεύτερον οὑὐρανέν' 
ἣν δὲ τὸ διάστηµα τῶν δύο µέσων οὐρανῶν 605; 
πεντακοσίων ἑτῶν. Καὶ ὥσπερ πρῶτον ἔχοφε τὴν 
θύραν xat ἀπόχρισις γἐγονεν αὐτῷ. Οὕτως καὶ pé- 
Yes ἑθδόμου οὐρανοῦ κατὰ πάντα γἔγονεν ὁμοῖως, 
ἐν ᾧ ἐθδόμῳ οὑρανῷ διαγράφει ἰδεῖν λαὺν ἀγγέλων, 
τὸ μῆκος ἑνὸς ἑχάστου πολλαχιλιοπλάσιον τοῦ x4- 
σµου, ἀφ᾽ ὧν τις εἶχεν ἑπταχοσίας χιλιάδας χεφαλὰς 
καὶ ἓν ἑχάστῃ χεφα)ῇ ἑπταχοσίας µυριάξας στόµατα 
xaX Ev ἑχάστῳ στόµατι ἑπταχοσίας 40:402; γλὠσ- 
σας, αἰνούσας τὸν Θεὸν ἑπταχοσίαις µυριάσιν ἰδιώ- 
pact. Καὶ προσέθλεψεν ἕνα τῶν ἀγγέλων θρηνοῦντα, 
xa ἐνήτησε την αἰτίαν τοῦ θρήνου αὐτοῦ, xal ἆπε- 
γρίθη ἁμαρτίαν εἶναι' αὐτὸς δὲ ἐδεήθη ὑπὲρ αὑτοῦ. 
« Οὕτω τε, qroiv, ὁ Γαδριηλ παρἐθετό µε ἀγγέλῳ 
ἑτέρῳ xa ἄλλος ἅλ]ῳ, χαὶ οὕτως ἐφεξῆς, μέχρις 
ἕστην ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ καὶ τοῦ βήματος αὐτοῦ. 
Καὶ Γφατό µου 6 cb; τῇ χειρὶ αὑτοῦ ἐν µέσῳ τῶν 
ὤμων, ἕως οὗ f; Φυχρότης τῆς γειρὸς αὐτοῦ διηλθε 
μέχρι τοῦ μυελοῦ τῆς ῥάχεώς µου. Καὶ εἶπέ µοι 
ὁ θ:ὸς, Ἐπέθηχα σ»ἱ καὶ τῷ λαῷ σου εὐχάς.) Κατα- 
δάντ. δὲ pot πρὸς τὸν τέταρτον οὗρανὸν cuvi6ou- 


µέχρι καὶ 369 τῆς τετάρτης ἑπανόδου, καὶ τῇ 
πέµπτῃ ἑπανόδῳ τοσοῦτον ᾖλθεν εἰς τὸ ἔλαττον τῶν 
εὐχῶν ὡς ὀλίγας ἐνατομεῖναι. Βἰπόντος δὶ τοῦ 
Μωῦσέως μηδὲ τοσοῦτον δυνησεᾶθαι τὸν λαὸν, ἐγὼ 


ἀἰσχυνθεὶς ὣς τοσαυτάχις ἀνχβὰς οὐκ ἀνέθην» πλέον, 


à» ἐλθὼν εἰς τὸ Μπερὰχ Έλαυνον ἐπανιὼν εἰς τὸν 
οἶκον τοῦ Μεχχέ. Τούτων δὲ πάντων χρόνος ἑλάττων 
ἡ τὸ δέκατον µέρος τῆς νυχτός. Καὶ δ-ηγπσαμένου 
πρὸς τὸν λαὸν τοῦ Μωάμεθ τὴν θεωρία» ταύτην, 
ἁπέστησαν ἀπ) τοῦ νόµου αὐτοῦ χιλιάδες ἀνθρώτων 
πολλαὶ, λέξαντες αὐτῷ, ᾿Ανάθηθι τῇ ulpa εἰς τὸν 
οὐρανὸν ὀρώντων ἡμῶν, ὡς ἂν ἴδωμεν τοὺς συναντή: 
σαντάς σοι ἀγγέλους, οὖκ ἑπέγνως τὸ ἑαυτοῦ deb. 
Καὶ εἶπεν ὁ Μωάμεθ, « Ἀϊνεσις τῷ θεῷ µου, μὴ BÀ 
τί εἰμι ἐγὼ f εἷς τῶν ἀνθρώπων καὶ ἁπόστολο;, Oi 
πρὸ bui οὐὑκ ἐπίστευον θαύμασιν, οὐδὲ ὑμεῖς αὗτοῖ, 
πιστεύετε, οὔτε πιστεύετε ἄλ)ως εἰ μὴ δ:ὰ ξίφους. » 
Καὶ τί δ᾽ ἄν τις εἶποι περὶ τῆς τοιαύτης φευδοὺς 
xai ἁδοξωτάτης θεωρίας ; ἐξ αὑτοῦ γὰρ τοῦ Μωάμή 
ἔχει τὸν ἔλεγχον᾽ αὐτὸς γάρ ἔστιν ὁ εἰπὼ», ὅ-ε ἓὰν- 
^l:xo ἀφρίζων ὑπὸ τοῦ πάθους, ὅτι τοῦ Γαδρ.}λ ἐρ- 
χοµένου πρὸς αὐτὸν ἀπεσταλμένου παρὰ θεοῦ ὄτθη 
οὐχ ἑδύνατο φἑρειν τὴν τοῦ ἀγγὲ)ου ὄρασιν [τοῦτὸν], 
καὶ διὰ τοῦτο πίπτειν ὡσεὶ νεκρὸ»ν, τοὺς δὲ παρὰ 
ποῦ ἀγγέλου λόγους ἀκούειν ὥσπερ τινὰ χώδωνα 
369 χαλχοῦν tyoovta. Ὁ τοῖΐνυν pi δυνηθεὶς φὲ- 
ρειν ἑνὸς ἀγγέλου ὁπτασίαν πῶς τοσούτων ἂτγῶων 
αὐγὲν Ιδυνήθη θεάσασοαι, περιεργάσασθα] τε χαὶ 


λευσεν ὁ Μωῦτῆς ἐπανελθεῖν µε πρὸς τὸ κουφίσαι C μετρῆσαι τὰς τοσαύτας χεφαλὰς τῶν ἀγγέλων τὰς 


τὸν λαὺν, μὴ ὄντα δυνατὸν ἐξαρχεῖν τοσαύτῃ εὐχῃ. 


tio Berac bestiam, inque ipsius tergo deinde im 
ccelum perlatus sum. Cum ad celum venissemus, 
porta a Gabriele percussa, rogatum est : Quis 
adest? Respondit ille : Ego adsum Gabriel. Rur- 
sus rogatum est : Quis tecum est? llle , Molia- 
metes, respondit. Tum janitor : Nonne ob eum 
iter istud susceptum est? Est, Gabriel dixit, Iili- 
co aperta est janua ac viii angelorum mul- 
titudinem, coram quibus, bis flexis genibus, pre- 
ces Ευ]. Post hzc compreheudit me Gabriel et 
deduxit me ín secundum c«cwlum. Erant autem 
duo hzc ceela quingentorum aumorum itinere dis- 
sita. Sicut prius janua percussa et responsum 
datum. est. » Ita ad septimum colum eodem 
ubivis modo factum est, in quo quidem coelo 
vidisse se scribit angelos longitudine pluries mil- 
lies longitudinem mundi aquantes, qui septin- 
senties millena capita, in quovis capite decies 
septingenties millena ora, in quovis ore septin- 
genties millenas liuguas haberent, quibus Deum 
decies septingenties mille modis laudarent. Vidit 
unum angclum lacrymantem, qui causam quix- 
renti, 'cur lacrymaret, peccatum quodpiam cau- 
sam esse dixit. Pro hoc precatus est. « lta me, 
ait, Gabriel alii angelo tradidit, hic rursus alii, et 
sic deinceps, donec coram Deo et tlirono ejus ad- 
stabam.  Tetigit. in» eus manu inter medios hu- 


meros, uude frigus me ad medullain spiuie pene- 


ἑντός τε τῶν στοµάτων αὑτῶν γλώσσας, ἀλλὰ ὃλ 


(ravit ; dixitque Deus : lmposui tibi et populo tae 
Ριοςσᾳ. Descendenti mihi ad quartum celum 
suasit Moyses, ut redirem ad levandum populam, 
quippe faciendis istis precibus impare.n. Atqae 
obtinuí a primo reditu remissionem ad quartsm 
usque; et quinto reditu adeo imminu!us ersl 
precum numerus, ut paucze superessent, Cum au- 
tem Moyses diceret, ne tol quidem precibus fs- 
ciendis parem fore populum, pudore conimolut 
quod toties jam redissem, non redii amplius ; sed 
a.| Berae reversus et in edem Meccs revectus sum 
llis omnibus negotiis vix decla pars noctis eos- 
sumpta est. Quod iter cum populo suo Mohameles 


D narraret, defecerunt 4 lege ejus multa hominea 


inillia, qui dicerent : « Ascende interdiu ín colum 
nobis spectantibus, ut videamus tibi obvios angelos 
Ipse non sentis mendacium tuum.» Respondit Me- 
hametes : «Laus Deo esto!. equidem nibil alie 
sum, quam unus ex hominibus et legatus. Net 
majores vestri fidem habuerunt miraculis , nec ws 
habetis , nec creditis omnino niai ense coacti.» 
Quid dicas de tali mendacio οἱ itinere maxime 
omnium incredibili? ex ipso Mohamete refutater. 
Etenim ipse dixit, cum morbo correptus volveretet 
spumanti ore, Gabriele ad se accedente, utpote à 
Deo misso, non potuisse se ferre aspectum anger, 
οἱ propterea exanimem concidisse, sermonem angeli 


autern tanquam sonum eampan:z a2enex exaudisse. 
, 
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καὶ τὰς ÜOuayópoo; ἐναλλαγὰς xal ἰδιύτητας τῶν A οὖν ψεῦδος πάστς ἀγνωσίας μεμεστωμένον. Tov eh» 


ὕμνων τοῦ Θεοῦ: μἣ µόνον γὰρ τοῦ Γαδριὴλ μείζονα 
εἶναι λέγει ἑαυτὸν, ἆλλὰ xaX πάντων ἑχείνων εἰς οὗ: 
ὁ Γαβριὴλ o2x εἶχε παρε/σδυαιν, ἀλλὰ τοσοῦτον ἦν 
ἀποδέων ἐχείνων ὥστε τὸν Μωάμεθ αὐτὸν ἑτέρφ 
ἀγγέῳ' παραδοῦναι, 6 δ᾽ αὖ ἑτέρῳ καὶ ἐφεξῆς ἄλλῳ, 
xaX οὕτως εἰσελθεῖν εἰς τὸν θεὸν xal συντυχεῖν ἆλ- 
λέλοις, ἔτι μῇ µόνον µείζονα πάντων ἐχείνων δει- 
χνύειν ἑαυτὸν, ἀλλὰ xol ὑπὲρ ἐχείνων εὐχόμενον. 
"Ec λέγειν περὶ τοῦ μεγάλου ἑἐχείνου xol θεόπτου 
Μωῦσέως, ὃν, ὥς φησιν, εἶδεν iv τῷ τετάρτῳ ob- 
paw». Αὐτὸν δὲ ὑπερχναθήναι xaX τοῦ ἑθδόμου, xal 
ἀπελθεῖν µέχρι xal τοῦ θεοῦ, ὁμιλῖσαί τε αὐτῷ. 
Μετὰ δὲ ταῦτα ἐξελθεῖν χαὶ χατελθεῖν ἐν τῷ τετάρτῳ 
eüpavip, ὡς εἴἵρηται, xal αυντυχεῖν τῷ Μωῦσεϊ, 
συμθουλεῦσαί τε αὑτὸν τούτῳ ἑπαναστραφέντα πα- 
βαχαλέσαι τὸν θεὸν ὑπὲρ τοῦ λαοῦ xal γενέσθαι 
χουφοτέραν τὴν εὐχὴν d; ἁδυνάτως ἔχοντος «πρὺς 
αὑτῆν' xal δεξαµένου τούτου τὴν βουλὴν ἑπαναστρα- 
Φφιναι πρὸς τὸν θεὸν καὶ ζητῆσαι τὸ περὶ τούτου, 
xal προσδεχθἦναι τὴν ζήτησιν αὑτοῦ καὶ γενέτθαι 
ἑλα 2ροτέραν τὴν εὐχήν. Καὶ a5 τοῦ.Μωῦσέως &ávay- 
πάσχντος αὐτὸν αὖθις ἑπαναστραφῖιναι ἕως πεντά- 
xt πρὸς θά, τὸν θεὸν, χαὶ πάλιν γενέσθαι πολλῷ 
ἑλάττω τὴν εὐχήν. Καὶ µὴ ἀρχεσθέντα xbv Μωῦσην 
αἰπεῖν xal αὖθις ἵνα ἑἐπαναστραφῇ τπρὺς τὸν θεὸν 
χαὶ αἰτῆσῃ συγγνωμονεστἐραν γενέσθαι "ἣν εὐχῆν. 
Q3 χατένευσεν, ἀλλὰ xal κατελθεῖν εἰς τὸ Μπαρὰχ 
xai ἐλαύνειν, ἕως ἂν ἔλθη ἕνθα ὧν πρότερον. Σχόπει 


ὄντινα ὁμολογεῖ αὐτὸς ὁ Μωάμεθ ποιητὴν οὐρανοῦ 
τε xal γῆς, ἐνσώματον δειχνύει xal οὐχ ἀσώματον' 
τὸ γὰρ θεῖον ἀσώματον, ποσόν τε χαὶ μὴ ἔχον µέγε» 
00;, οὐδὰ ἐν εἶδει περιγραπτόν͵ τὸ δὲ οὕτως ἔχον τὰ 
ἐν τῇ ἰδίᾳ αὐτοῦ φύσει πῶς ἂν Ex μερῶν; εἰ Υάρ 
τις δοίη τοῦτο ὑπάρχειν, πῶς νοηθήσετα:. ἀσώματον; 
τὸ γὰρ àv σχήµατι ὃν πάντως xaX ἓν πασῷ xaX iv 
τόπῳ, χαὶ ἐξ ἀνάγχης περιγραπτόν. Ταῦτα δὲ σω- 
µατιχά. Καὶ τὰ τοῦ σώματος ἴδια πῶς ἂν ἐπὶ τῆς 
paxaplag ἑχείνης καὶ ἁσωμάτου φύσεως τοῦ θεοῦ 
λογίσηταί τις διανοἰας μέτοχος Ov; καὶ ὁ μὲν πα- 
τριάρχης '"A6paàp ἓν τῇ πάλαι θεογανείᾳ γῆν xat 
σποδὸν ἑαυτὸν ἑλογίσατο xai ἐχάλεσς' τοῦ δὲ Δανι]λ 
τοῦ τοιούτου xai τοσούτου, ἄγγελον ἱδόντος, ἑστράφη 
ἡ δύξα αὐτοῦ εἰς διαφθορὰν, 'τοῦτ) ἔστι, παρὰ βραχὺ 
ἀπεθάλλετο την ἑαυτοῦ ζωὴν' ὁ μὲν A260 φτσιν 
«'O ἐπιθλέπων ἐπὶ τὴν γῆν χαὶ ποιῶν αὑτὴν τρέµει».» 
Ὁ δὲ Μωάμεθ, τὰς ἀγγελιχὰς πάσας ὑπεραναθὰς ὃν- 
νάµεις, ἀμέσις τῷ «ip προσωµίλησε 985 χαὶ ὑπὲρ 
ἀγγέλων χαὶ παντὸς τοῦ χόσμου δεῄσεις ἑποίησᾳ 
χαὶ τῆς εὐχῆς οὐχ ἀπέτυχεν. Ἐχὼ δὲ ἀπορῦ πῶς 
οὑχ ἔφη τολµήσας ὁ αὐθάδης οὗτος χαὶ ἁλαξὼν ὅτι 
χατέλαθε τὴν τοῦ Θεοῦ ὦὖσιν ὥσπερ αὐτὸς ὁ θεὸς 
olóev αὐτὴν. Αλλ) ὁ χατοιχῶν ἐν οὐρανοῖς ἐχγελά- 
estat αὐτὸν χαὶ τοὺς pes! αὐτοῦ, καὶ ὁ Κύριος ἐχμυ- 
χτηριεῖ αὐτούς. 

"Ett οὐχ ἠδύνατο ὁ θεὸς γινώσχειν τὶν δύνα.ὺ 
τοῦ λαοῦ, ἀλλ ἐπέθηχεν ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτῶν 


Qui igitur unius angeli conspectum non tulit, quo- C disset in eum locu:n, in. quo ante fuisset, En jam 


modo tot angclorum splenilorem spectare potuerit, 
aut examinare et metiri tot eorum capila et quz 
in oribus eorum ineraut linguas, et vero varias 
vicissitu 'ines proprietatesque hymnorum Dei? At- 
enim non solum Gabriele majorem se esse. dicit, 
οφ etiam .omnibus illis, ad quos Gabrieli nou 

patebat ad:tus, cum is tanto illis inferior esset, ut 
Mohametes ab co alii, et ab hoc rursus tertio, et 

sic deiíneeps reliquis traderetur, et ita ad Deum 
 iwtraret et cum eo eolloquerctur: quin imo «e non 
solum  majorcin cs«e angelis, sed ctiam pro iisdem 
precatum. esse affirmat. Omitto dicere de magno 
illo, qei Deum vidit, Moyse, quein se in. quarto 
calo invenisse narrat ; ipsum autem ctiam ultra 
septimum ascendisse et processisse usque ad Deui 
cumque eo collocutum csse; deinde exiisse et de- 
scendisse ad quartum celum, ut commemoravimus, 
et convenisse ibi Moysem, qui sibi suas^rit, ut 
reversus Deum super populo precarctur, ad levan- 
dum eum precibus, quippe ad quas faciendas non 
valeret populus; itaque, probato eo consilio, ad 
Deum rcdígse οἱ, de ea re precatum, voti compotem 
factumesse, precesque imminutas esse ; ac Moyse 
denuo cogeute, redisse ad Deum quater deinceps, 
semperque multo faciliores factas esse preces. At 
ne sic quidem satis liabuisse Moysem , sed rursus 
suasisse, ut ad Deum rediret, ad remissionem pre. 
cum rogandam ; ipsum autem non consensisse, sed 
ad Barae descendisse ct avectum | esse, doncc re- 


mendacium omni iuscitia replettm. Quem. ipse 
Mohametes fabricatoreim coli et terre. essc dicit 
Deum, eun corporeum esse ait, non iucorporeum : 
cum tanien numen divinum non habcat corpus nec 
magnitadinem, nec figura describi possit. Ita autem 
natara sua comparatum Numen quomodo partibus 
coustet? Hoc enin qui statuat, quomodo idem esse 
incorporcum dicat? Nam quidcunque flgaram hal et, 
magnitudinem ct ambitum habet. et. necessario 
describi potest. Που autem corporea sunt. Corpo- 
ris proprietates autem. quomedo qui rationis non 
expers est in. divinam illam ct incorpoream natu- 
ram Dei transferat ? Abrahamus quidem patriarelia 
in vetusto illo adventu Dei terram οἱ cinerem $e 


D existíuavit appellavitque, et cum Daniel, talis ac 


tantus vir, angelum viderct, mensejus in perniciem 
versa est, hoc est non multum aberat, quin vitam 
amitteret; atque David dicit « qui terram prospicit et 
treme(acit. » Sed Mohamotes, omncs angelicas vires 
superans, nemine intercedente, Deum convenit, ct 
super angelis et universo mundo preces fecit, nec 
non compos facius est voti. Equidem miror, quo.l 
petulans iste nebulo non ausus est. affirmare, per- 
spexisse se Dei naturam, quemadmodum eaw ipse 
Deus noverit, Verum qui in ccelis habitat, irride- 
bit ipsum et asseclas eius, atque ludibrio cos 
habebit Dominus. 

Deinde Deus ignorabat vires populi, lcgemque 
imposuit cerviei ejus, παν ferre non. possent. Δί 
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νύμον ὃν οὐκ Ἠβύναντο βαστάσειν. Kal πῶς θεὸς, A θε,ῦ icti καὶ Πνεῦμα O:o0. Καὶ εἰ Λόγος Bu 


ὃς οὗ γηινώσχει τὰ ποιβµατα αὑτοῦ μηδὲ τὴν δύνα- 
piv τοῦ ποιήµατος αὑτοῦ ; El δὲ θεὸς àv ἀληθὴς xol 
τὰ πάντα Ὑινώσχων πρὶν τῆς γενέσεως αὐτῶν ἔδωκε 
νόμον μὲν ἁτελη διά τοῦ Μωῦσέως διὰ τὴν τῶν &v- 
θρώπων ἀσθένειαν, τέλειον δὲ τὸν διὰ τοῦ Εὐαγγι- 
λίου, πῶς τὸ τέλειον ὥσπερ ἀγνοῶν f) μεταμεληῦεὶς 
εἰς τὸ ἀτελὲς πάλιν χατήγαχε; Τὸ γὰρ τέλειον οὔ-» 
τως ἐστὶ τέλειον, εἴπερ οὔτε ἑλλιπές ἐστιν οὔτε 
τεριττὸν χαὶ ma pé? xov, ὥσπερ τὸ Εὐαγγέλιον µαρ- 
τυρεῖ fj ἀλήθεια. ᾽Αλλὰ χαὶ αὐτὸς ὁ Μωάμεθ τέλειον 
x3X ὀλιθὲς xol ἅγιον xol σωττρίαν xol ὁδητίάν 
ἁ ποχκαλεῖε Οἱ δὲ τοῦ τοιούτου Μωάμεθ ἀχόλουθοι, 
διχαιοῦντες τὸν ἀσεῦη, λέγουσιν ὅτι ὁ μὲν Χριστὸς 
ἐδίδαξε μεγάλα vaY ἀδύνατα * τίς γὰρ δύναται ἀγα- 


ἐστὶ, πῶς παραλόγως ὁ τὰ πάντα εἰδὼς ἐποίησεν, 
Ὁ Ὑὰρ τοῦ θεοῦ Λόγος οὐκ ἄν ποτ: ἀγνοῶν εὑρί- 
σχεται * οὔτα γὰρ ὡς Υϊὸς τοῦ Θεοῦ ἐστιν ἑλάττων 
αὐτοῦ τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς, οὔτε o? Λόγος αὐτοῦ, 
Καὶ εἰ φυχὴ xai Πνεῦμα θεοῦ ἐστι, πῶς el; τε τὰς 
φυχὰς τῶν ἀνθρώπων xai τὰ πνεύματα βάρο ἓψ. 
θηχε μὴ δυνάµενα φἑρειν αὐτὸ; "Ext 6 αὑτός ym 
πρὸς τοὺς αὐτῷ ἀκολουθοῦντας ὅτι οὐδέν claw ci 
μὴ πλτρώσαιεν τόν τε ἹΜωσαῖχὸν νόμον χαὶ ὁ 
Εὐαγγέλιον χαὶ τὸ xopáv. Καὶ εἰ μὲν βαρέα xil 
ὁυσθάστακτα διδάσχει τὸ Εὐαγγέλιον, πῶς 6 διδά- 
σχαλος ὑμῶν οὕτω παραγγέλλει ὑμῖν, ὡς εἰ p 
πληρώσητε τόν τε παλαιὸν vóuov xai τὸ Εὐαγγί- 
λιον, οὐδέν ἔστε, τοῦτ' ἔστιν οὐδεμία ὠφέλειά ἔστιν 


τᾷν τὸν πλησίον ὡς ἑαυτὸν xal τὸν Θεὸν ἐς ὅλη; a0- Πὲν ὑμῖν; El δὲ 9697 τἐλειόν ἐστι τὸ Εὐαγγέιον, 


τοῦ tn; καρδίας: Τίς δύναται ὑπερ τῶν διωχόντων 
x3) συκοφαντούντων εὔγεσθαι; Τίς δύναται ἁγαπᾶν 
306 τοὺς ἐχθροὺς αὑτοῦ; καὶ τὰ ἕτερα. Καὶ διά 
ποῦτο ἑπέστειλεν ὁ θεὸς τὸν Μωάμεθ xai τὸ xopiv 
συν χαταθάσεως ἕνεχεν, ἵνα ῥᾳδίως πληρῶσιν οἱ &v- 
θρωποι τὸν νόµον πρὸς τὰν αὑτῶν σωτηρία». Efnsp 
γοῦν οὐχ ἀνεφαίνετ» ὁ Χριστὸς θεὸς xal θεοῦ Yibc, 
ἀλλ' οὕτως ἁπλῶς ἄνθρωπος ὡς ὁ Μωῦσῆς, ἑδεόμεθα 
ἄν τινων ἀποδείξεων εἰς τὴν τῆς ἀληθείας φανέρω- 
οιν * ἐπεὶ δὲ 8:6; ἀληθῆς τρανῶς ἀναφαίνεται, πε- 
(1:059 Ίγημαι δοῦναι )ως ἀπολογίαν περὶ τούτου * 
€: Υὰρ θεὺς xal ποιητῆς, ots τὴν τοῦ ποιήµατος 
αὑτοῦ δύναμιν. Αλλ᾽ ὅμως ἴδωμεν xal ἐκ τῶν τοῦ 


Λωάμεθ λόγων τὺ ἄτοπων, Αὐτός ἐστιν ὁ μαρτυρῶν C 


καὶ λέγων ὅτι ὁ ριστὸς Λόγος θεοῦ ἐστὶ xal duy 


quomodo Deus sit, qui haud noverit opus suum nee 
eperis sui vires? Si Deus verus et qui omnia 
nosset, antequam fierent, legem imperfectam per 
Moysem propter imbecillitatem hominum, perfe- 
ciam au.em per. Evangelium edidit, quomodo per- 
f:«ctam hane quasi. oblitus et negligens rursus in 
bjnprrfectam converterit? Perfectum euiin est, quid- 
quid nec mancui,' nec niminm est, quale sane 
Evangelium esse constat, Adeo ipse Mohametes 
Kvaugel:um perfectum, verum, sanctum, et salutem 
et viam vite appellat. Mohametis assecl c autem, quo 
impium hunc hominem defendant, aiunt, Christum 


ὥσπερ xal .ἔστι, µαταίως ἄρα δ.χα.οῦτξε τὸ χορὲν 
ὅτι συγχαταδάσεως χάριν ἐξεδόθη, χαὶ ἁλτθῶς χ1: 
ταφεύδεσβε τοῦ Χριστοῦ xal τοῦ Εὐαγγελίου, τ- 
λειον εἶναι δεόµενον διορθώσεως. 

Ἔτι δὲ εἰ ὁ Γαδριλλ ἀνελάβετο αὑτὺν ἐπὶ τοῦ 
(pou αὐτοῦ, τίς χρεία ζώου, ἵνα ἀπὸ τοῦ Marsi 
διαχόμίσῃ αὐτὸν ἕως Ἱερουσαλήμι "Ext τίς patte 
σας τὸ τῆς ὁδοῦ μῆχος τὸ ἀπὸ τοῦ πρώτου οὐρανὼ 
μέχρι τοῦ δευτέρου xal εὑρὼν αὐτὸ πενταχοσίων 
ἑτῶν διάστηµα ἀνήγγειλε τῷ Μαχούμετ, "En «i 
μὲν διὰ βημάτων ποδὸς ἐμετρήθη τουτὶ τὸ διά- 
στηµα, πῶς περιεπάτησε σῶμα πάχος ἔχον τὰ ὑπιρ- 
άνω τῶν οὐρανῶν, ὡς αὐτὸς τερατεύεται; Ei δὲ 
τοῦτο μὲν ἀδύνατον, ἄγγελοι δὰ xai duyat ἀνέρχογ- 
ται, πῶς τὰ ἀοώματα σωματικῷ βήµατι μετροῦοι 


Spiritum Dei esse, Quodsi ratio Dei est, quomodo, 
qui cuncta novit, sine ratione egerit? in raliome 
Dei enim nulla omnino inscitia inest. Neque enis 
ut Filius Dei minor est Deo ipso et l'atre, neque 
ratio.ejus.. Atque si anima et Spiritas Dei est, 
quomodo animis et spiritibus hominum onus impo 
snerit, quod ferre non possint? ldem asseelis suis 
dicit, nibil eos esse, nisi legi Mosaicz, Evangelio 
et Coranisatisfaciant. Quodsi gravia et difficilia ad 
ferendum injungit Evangefium, qnid magister τε” 
ster ita vobis przecepit, nisi veteri legi et. Evangelio 
satisfaciatis, vos nihilesse, hoc est nihil frugis 


magna et majora, quam pr:estari possint, precepisse. D hahere? Deinde si perfectnm est Evangelium, ut est 


Quis enim alium ut seipsum, et Deum ex omni ani- 
» 0 diligat? Quis pro iis qui nos iusectantur et ca- 
Wmuiantur, precetur ? Quis iniinicos amet? et quie 
alia hujus generis sunt. Itaque Deum Moliametem et 
Coranem ob iudulgentiam misisse, quo facilius honmi- 
nes legi ad salutem suam sa'isfaciaut. Si Cbristus 
non esset manifesto Deus et Dei Filius, sed simpliciter 
hom, sicut Moyses ille, forsan argumentis opus 
furet ad verum demonsirandum; sed cum eum re- 
vera Deumesse sit in confesso, omnino ejiis cqusam 
agere sepetvacaneum esse arbitror. Nam ut Deus ct 
creator vim operis sui novit, Sed videamus tamcn in 
Mobhawmetis verbis quid insit ineptiarum. lpse testatur 
ac dicit, Christum rationem Dei, ct animam Dci, οἱ 


sanc, nequidquam Coranem ita tueri conarmini, v 
eum indulgentie causa editwm esse di&atis, e 
omnino inepte de Christo Evangelio affirmatis, per- 
fectum illud esse, cum correctione egeat. 
Preterea, si Gabriel eum humeris imposuit, qui 
hestia opus erat ad ferendum eum Meccallierosolyms! 
ant quis longitudinem viza primo ccelo ad. secun 
duim emensus, é6am distantiam itineri quingen- 
torum annorum parem esse reperit et. Mobameli 
nontiavit? Nam sí gradibus mensurata est ea dk 
&iantia, quomodo corpus crassunt ultra coe'a proces 
sit, ut ille hallucinatur? Quojsi boc Beri non potuit, 
sed angeli et animz ascendunt, quomodo regiouts 
su,cr celum sitas corporeis gradibus mcetianiut 
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ip τὸν οὐρανὺν, ἄτινα iv ἑλαχίστῳ χρόνῳ δύ- A φωραθείη ἀντιλέγων τῷ χηρὰν, θάνατος ἕστω ἡ τι» 


t διελθεῖν τὰ ὑπὸ τὸν οὐρανλν. ἀέρα λέγω χα) 
x καὶ τὰ τούτοις ὅμοια ; "Ext μὲν πῶς εἰς τη» 
ισιν ἐδεήθη à: γέλων ἀναθ.0άσαι αὐτὸν εἰς τοὺς 
οὓς, ἂν δὲ τῇ χαταβάσει οὐδαμῶς, ἀλλὰ (μόνον 
ώου Mrapiv, ἵνα xal πάλιν αὐτὸν εἰς τὸ 
p διασώσηται; KaY τίς οὕτω παράφρων ὁ uf 
ηιούτων χατεγνωυχώς ; 

τοι τοῦτο παντελῶς χωλύουσιν οἱ ἐχείνου 
υθοι µετά τινων διαλέγεσθα:, τὸν ἔλεγχων δει- 
τς" οὐδὲ γὰρ 368 ὁγνοοῦντές slot τὴν τοῦ 
(άλου αὐτῶν µαταιότητα. 'AXA! ὅμως χακεῖ- 
ύμτωνοι πρὸς ἀλλήλους ὑπάρχουσιν. Οἱ μὲν 
ip τοῦ θανάτου φόδῳ xai ἄκοντες ἔπονται, εἰ 
ϱ.ἀφόθως xal ἓν ἐξδουσία ἰδίᾳ ἑγένοντο, εὐθὺς 
εανοὶ ἐγένοντο ἄν * οἱ Ok τῇ áo) συναπαχΏἑν- 
'βέδαια καὶ ἀληλῆ καὶ ὡς ὡμολογτμένα ἔχουσι 
) Δωάμεθ ψεύδη χαὶ τερατεύµατα ' οἱ δὲ οὗ 
νται ἁποστῖνχι τῆς πατροπαραδήτου πλάνης 
' αἱδοῖ τῶν γονέων, ἀλλ ἐπ ἑχείνοις τιθέασι 
ἱτίαν της πρὸς Θεὺν ἁπολογίας * oi ὃς διὰ τὸ 
, καὶ ἐλεύθερον καὶ περὶ τὰς ἡδονὰς ἐνδό- 
οὗ ῥούλονται ἁποστῆηναι τῆς πλάνης, ἀλλὰ τὴν 
ipslav χα. µαταίαν δίαιταν προχιροῦνται, ya- 
Μτες μὲν ὅτι obx εἶσιν ἀπὸ θΘεοῦ τὰ λεγή- 
λέγουσ: b ὅμως ἄντικρυς, ὡς προείρηται, 
γδὸν ἐντολῶν σου (vivat οὗ βούλομαι. Καὶ διὰ 
οὐδὲ ταραχωροῦδιν ἀνα γινώσκεσθαι τὴν θείαν 
jv παρ) ἐκείνοις, ἵνα p τὸ τοῦ διδασκάλου 
ιψεῦδος εἰς ἔλεγχον ἔλθη. Ἐν γὰρ τῷ χεφα- 
τῷ Ἰωνᾶ οὕτω φησὶν, ὅτι xàv ὁποῖός ποτε 


)orea, quae quidem tempore brevissimo ea, 
fra eeelum sunt, aora et :thera et his siini- 
ansire j ossunt? Aut quid Molanetes angelis in 
iregehat, vt. in cela. ah iis eveheretur, in 
isu non egebat, sed sola bestia Barac usus est 
ccam rediret? Quis adeo stultus sit, qui hzc 
banda esse non seutiat ? 

ent omnino hanc ob causa illius assecla, ne 
quoquam disputent, refutationem  metuen- 
leque enim ignorant magistri sui vanita- 
Nihilo tamen minus ipsi inter se dissen- 
Alii enim inviti metu mortis eum sequuntur, 


C 


. limore vacui eL sui juris essent, stalim p 


iani fierent; alii, crrore obstricli, ut certa οἱ 
t probata venerantur mendacia et prodigia 
netis; alii a majoribus: sibi traditos errores 
r verecund am. parentum relinquere. non 
t sed hos sibi ad Deum excusationi fore 
unt; alii denique propter indulgentiam οἱ 
tem et veniam. explendze libidinis errorem 
re recusant, atque iiupuram et vanam. vilam 
táni,qui qua docentur, divina non cesse 
sciunt, sed, ut ixi, liquido profitentur, viain 
torum Dei nosse se nolle. Eadem de causa 
ieras Literas legi permittunt, ne magistri 
:idacia aznoscintur. [i capite Joa enin. di- 
cumque Coranem impuguars deprehen. latur, 


μωρία, μηδὲ πιστεύειν ἕτερον πλην αὑτοῦ' hv δὲ 
τῷ χεφαλαίῳ τῷ ᾽Αμράμ φησι, ε Mh. πιστεύσητε 
ἕτερον πλὴν τοῦ ἐπσμένου τῷ ἐμετέρῳ νόυῳ. s 
Kaízot γε τὸ Εὐαγγέλιον σωτηρίαν elvat λέγων χα) 
ἑδηγίαν, χαὶ μηδὲν εἶναι τοῖς Σαραχτνοῖς μὴ τλη- 
pocas, τὸ Εὐαγγέλιον καὶ τὸν νόμον. Πάλιν δὰ ὁ 
αὐτὸς 909 ὥσπερ ἐπιλαθόμενο: τν ἑαυτοῦ λόγων 
ἐν τῷ αὐτῷ χεφαλαίω φησὶν ὅτι Ἐ.ιοὶ μὲν 6 ἐμὸς 
νόμος καὶ ὑμῖν ὁ ὑμέτερος ' Opel; ἑ)λεύθεροί boss 
ὧν ἐγὼ πράττω, κἀγὼ ὧν ὑμεῖς. Τοῦτο γοῦν ἴδιόν 
ἑστι του παρατετραμ.μένου νοὺς, τὸ μὴ µόνον μετὰ 
τοῦ καλοῦ τε xdi ἀγαθοῦ ἀσύμφωνου τοῦτον εὑρί- 
σχεσθαι, ἀλλὰ καὶ πρὺς ἑαυτὸν ψηλέποτε συµμφω- 
νεῖν, ὥσπερ xai ὁ παρὺν οὗτοσὶ MtoápsO tv 020 τῷ 
αὐτοῦ συγγράμιατι. Τὰ δὲ τῶν ΧἈριστιανῶν οῦχ 
οὕτως, ἁλλὰ πᾶσα f] θεία Γραρη, f, τε παλαιὰ fj τε 
νέα, µία ἑκάστη πρὸς ἑαυτῆν χατὰ πᾶσαν ἀχρίδειαν 
συμφωνεῖ, xaX αὖθις αἱ δύο ὁμοῦ χατὰ πάντα Eb. 
ρίσχονται τὰ αὐτὰ xal φρονοῦσα. καὶ λέγουσαι. 
Καὶ εἰχότως * ὁ γὰρ αὐτὸς θεός ἐστιν ὁ ποιητῆς χα) 
νωµοδότης τῆς τε νέας xai πα)λαιᾶς. Ἐγὼ δὲ τάχα 
ἂν µετά te Ἡσαῖου καὶ Δαθὶδ τῶν προφητῶν εἶπον * 
€ Ἵνα 5i, Κύριε, ὀδὸς ἀσεθῶν εὐοδοῦται; » Καὶ ὅτι 
ἐμοῦ παρὰ μιχρὸν ἐσαλεύθησαν οἱ πόδας, παρ ὁλί- 
yo» ἐξεχύθη τὰ διαθήματά σὺ ὅτι ἔςήλωσα ἐπὶ 
τοῖς ἀνόμοις, εἰρήνην ἁμαρτω]ῶν θξεωρῶν ’ ὅτι οὖκ 
ἔστιν ἀνάνευσις ἐν τῷ θανάτῳ αὐτῶν χαὶ στερέωμα 
ἐν τῇ µάστιγι αὐτῶν, tv χόποις ἀνθρώπων οὔκ clt 
καὶ μετὰ ἀνθρώπων οὗ µαστιγωθήσονται. Au τοῦτο 
ἐχράτησεν αὑτοὺς ἡ ὑπερηφάνεια εἰς τέλος * περιδ» 


cum morte multandum esse, nec oportere cuiquam, 
nisi sibi, credi; ilem in capite Amram dicit : « Ne- 
mini credite, nisi qui legi nostr:: obtemperat. » Et 
tamen Evangelium salutem et viam appellat οἱ ατα” 
cenos, nisi legi et Evangelio satisfaciant, nitiil agere 
dicit, Rursus quasi oblitus, qua anpe dixisset, in 
eodem capite, «Mihi, inquit, mea lex, vobis vestra 
est; vos corum, qui» ego facio, experles estis, ego 
eorum quie vos facitis.) Nimirum iusanie men- 
tis egt, non solum cum bonis sapientibusque non 
consentire, sed etiam secum pugnare, ut ,Moha- 
metes hic in toto libro suo facit. — laud. ca- 
dem ratio Christianorum librorum est, sed om- 
nis sacra Seriptura, tum vetus. Cum nova, non 
solum pro se utraque accuratissime s*cum concor- 
dat, sed etiam ainbas partes prorsus inter se conscu- 
tienteg et congruentes habet... Nimirum idein. Deus 
auctor et legislator. novazt et. veteris Seripturze. est, 
Enimvero eum Isaia; οἱ Davide prophetis rogare, 
c Quare, Domine, via impiorum sternit? ». aique 
dicere possim, non multam abfuisse, quin labarent 
pedes mei et fallerer vesigio ; invidisse mc bunpiis, 
cum viderem peccantium pacem ; nullam cerni 
improbationem in morie eorum nec. firmitatem. in 
corum flagellatione , eos. :eramuis hominu.m. non 
obnoxios esse, nec cum  horainibus castigari. 
Quapropter invasit eos posteeinu:n superbia atque 


, «Propter fraudes eoruin iinmisisii iis mala, 


or] 
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ἑάλλοτο &Otxlav xal ἀσέθειαν ἑαυτῶν. Ἐξελχεύσεται A µόνων ἀφΏχεν ἑχτὸς τῆς χολάσ:ώς. Καὶ εἰκότως * ó 


ὡς ix στέατος ἡ ἁδιχία αὐτῶν ' διἠλθοσαν εἰς δ.ά- 
θεσιν καρδίας * διενοῄθησαν χαὶ ἐλάλησαν Ev πονη- 
ρίᾳ * ἀδιχίαν εἰς τὸ ὕψος ἑλάλησαν. ΄Ἔθεντο εἰς οὐ - 


“ ρανοὺς τὸ στόµα 3 70 αὐτῶν, καὶ fj γλῶσαα αὐτῶν 


διῆλθεν ἐπὶ τῆς γῆς. ᾽Αλλὰ σὺν τῷ θεοπάτορι Δαθὶδ 
xai αὐτὸς χεχράξοµαι ὅτι Διὰ τὰς δολιότητας αὐτῶν 
ἔθου αὐτοῖς xaxà, Κύριε᾽ χατέθαλες αὑτοὺς ἐν τῷ 
ἐπαρθΏναι. Πῶς ἐγένοντο εἰς ἑρήμωσιν ἑξάπινα ; 


Ἑξέλιποψ, ἀπώλοντο δ.ὰ την ἀνομίαν αὐτῶν, ὡσεὶ ΄ 


ἐνύπνιον ἐξεγειρομένου. Κύριε, ἐν τῇ πόλει σου τὴν 
εἰχόνα αὐτῶν ἑξουδενώσεις. 

Ἔτι ἐν τῷ αὐτῷ χεφαλαίῳ λέγει ὁ Μωάμεθ ὅτι 
οἱ δαίμονες σωθῆναι ΄µέλλουσιν, Ὡριγένει αἱρετινῷ 
ἀνολουθῶν. Καὶ ὅτι μὲν ἐν ἑτέρῳ τόπῳ φησὶν ὅτι 
πολλοὶ τῶν δαιμόνων ἀχούσαντες τὸ τοῦ Μωάμεθ 
χρρὰν ἀναγινωσχόμενον ἐπῄνεσχν xol ἐθαύμασαν 
xoi πιστεύσαντες αὐτῷ ἐσώθησαν ' ἀλλὰ νῦν οὐχ 
οὕτως, ἁλλὰ καθολικῶς λέγει χαὶ ἀποφαίνεται ὅτι 
σωθῆναι μµέλλουσιν ol δαίμονες. Εἴπερ γοῦν δύνα- 
ται σωθῆναι εἷς xal µόνος Ex τοῦ τάγματος αὐτῶν, 
δύνανται σωθῆναι xat πάντες. 'AXA! ὥσπερ πάντοτε 
αὐτὸς ἑαυτῷ ἀντιλέγει χαὶ ἐναντιοῦται, οὕτως xal 
κατὰ τὸ παρὸν αὐτὸς χαὶ οἱ μετ) αὐτοῦ χατὰ πᾶντα 
Ἀέγουσι τὸ Ε᾿αγγέλιον τέλειον xal ἅγιον xal σωτί- 
pto» ὡς τοῦ Χριστοῦ λόγους, νῦν 0 ὡς xal πο)λάκις 
ἑναντία τούτῳ χαθύλου λέγουσιν. Ὁ γὰρ Χριστὸς 
οὕτως εἴρηχε πρ)ς τοὺς τῆς γεέννης ἀξίους * «Πο- 
ρεύεσθε ἀπ᾿ ἐμοῦ, ol χατηραμένοι, εἰς τὸ cop aio 


νιον τὸ ἡτοιμασμένον τῷ διαθόλῳ xaX τοῖς ἀγγέλοις C 


371 αὐτοῦ. » Τοῦτο τοίνυν εἰπὼν οὐδένα τῶν δαι- 


cinxeruut se injnstitia et impietate. Emanabit tan- 
quam ex adipe injustitia eorum ; processerent ad 
componendos animos, ieditati et locuti sunt in 
prav:tate, iniquitatem verbis extulerunt; collocarunt 
ju colis os suum, et lingua eorum ad terram pene- 
travit, At idem cum patre Dei Davide «dicam: 
Dumi- 
ne : dejecisti eos duin se efferunt. Quam przecipites 
dati «unt in. miseriam ! Defecerunt, perierunt inju- 
stitia. sua, tanquam somnium expergiscentis.Dele- 
bis, Domine, in urbe tua imaginem eorum. » 
Eodem capite Moliametes d:emones salvatum iri 
vicit, Origenem lizreticum secutus. Quod enim 
alio loco narrat, multos demones, qui Mohametis 
Coranem prelegi audirent, eum librum laudasse et 
admiratos esse, et fide ci liabenda esse salvatos : 
nunc quidem non idem dicit, sed in universum do- 
«et, daemones salvos fore. Si enim unus ex eorum 
ordine salvari potest, oinnes salvari possunt. Sed 
sicut ubivis secum pugnat et dissentit, ita hic 
quoque. Nam cum ipse et asseclz ejus Evangelium 
omnino perfectum, sanctum, et salutare esse dicant 
ut doctrinam Christi, nunc, ut sepe, huic generali 
&cntenii:e. contraria proferunt, Christns euim ge- 
henna dignis ita edixit: « Abite hinc, exsecrandi, 
in ignem zternum paratum diabolo οἱ angelis 
ejus. » Quod cum dicerct, nulium damonum eae- 


-subinissus 


"γὰρ σεσιωσΣμἑένος σὺν μετανοίᾳ τὸ χατὰ δύναμιν x? 
αὑτὸς αυμδάλλει διὸ πράξεω: εἰς τὸν τῆς σωτῃη- 
plac ὁδόν. Ἐπὶ γὰρ τεῦ σώματος οὗ δύναται ἄν- 
θρωπος ποιῆσαι τ) κατὰ βούλησιν ᾖτοι τὸ μὴ ἐμτε- 
σεῖν εἰς νόσον, f| ἐμπεσὼν οὐκ ἔχει ἐπ ἐξουσίας 
ἐπανελθεῖν εἰς τὴν προτἐραν ὑγίειαν ΄ ἐπὶ δὲ τῆς 
ψυχᾶς οὐχ οὕτως, ἀλλά πᾶς τις ἄνθρωπος ἓπ᾽ ἐδρι- 
cla; ἔχει ἵνα μὴ ἁμάρτῃ, ὅπερ ἑστὶν ἀσθένεια Ψυ- 
y&;: ἁμαρτὼν δὲ εἰς τὴν αὐτοῦ θέλησἰν ἐστιν ἵνα 
χα) αὖθις ἀνακαλέσηται ἑαυτὸν, xal μη μόνον sl; 
τὴν προτέραν ὑγίειαν τῆς φυχῖς ἑπανέλθοι, ἀλλὰ 
xai πολλῷ τῷ µέτρῳ ὑπερδῇ, καὶ ἢ cuv τῇ µετα- 

volg, ὡς εἴρηται, ποι[σῃ χαὶ ἔργα ἀξιύχρεα, f] xaxà 

δεύτερον, ὥς φασι, πλοῦν µόνον μετανοῶν εὑρίσκ"- 

τα!. Καὶ ὁ Λανάγαθος θεὸς, ὁ διὰ τὴν σωτηρίαν τῶν 

à piv χλίνας τοὺς οὐρανοὺς καὶ χατελθὼν xz 

γεγονὼς ἄνθρωπος, ἐχχέει τὸ ἔλεος αὐτοῦ, ὅπερ ἐστὶ 

μεῖζον πάσης πράξεως ἀγγέλων, τε xol ἀνθρώπων, 

xai ἀντν πασῶν ἀρετῶν τοῦτο λογίζεται, καὶ πρς 

ἑαυτὸν προσχαλεῖται αὐτοὺς xal φίλους αὐτοῦ χα. 
θἰστητιν. "Emi δὲ τοῦ διαθόλου ποῦ μετάνοια; που 

ταπτίνωσις: Ἡ yàp μετάνοια ix ταπεινώσεως yi 

νεται ' πρότερον Υὰρ καταγινώσχει τις ἑαυτοῦ ὡς 

χαχῶς πράξαντος. ἔπειτα μετανοεῖ Eg" ofc ἥμαρτεν. 

'O δὲ διάδολος τοὐναντίον στέοχει μὲν τὴν ἅμαι- 

iav fiv Άμαρτε xal 5) κατὰ δύναμιν πρόςε"ος καὶ 

συνεργὸς τῆς τῶν ἀνθρώπων ἀπωλείας εὑρίσχετα". 

Ti; γοῦν κοινωνία θΞῷ xai 6126610 ; 372 Δρα. 
µαταίως ἐλάλησεν ὁ Μωάμεθ, εἰπὼν ὅτι δύνανται: 

σωθΏναι οἱ δαίμονες. 


mit de pons, Nec imnierito. Nam qui propter pa» 
nitentiam salvatur, factis suis pro viri':ns confert 
3d salutem obtinendam. Corpore enim homo face 
re, quod vult, non potest, vclut a. morbo sibi ca- 
vere, aut, postquam incidit in morbum, pristinam 
valetudinem ad arbitrium recuperare ; conira aui- 
mo omni homini licet 3ο concessum est peccatum 
vitare, qui morbus animi est, aut, si peccavit, re- 
vocare se et non solum recuperare pristiuam auimi 
valetudinem, sed etiam longe liriorem sibi parare, 
atquc aut cum poeuitentia, ul dixi, opera salutaria 
edere, aut solam viam, ut aiunt, penitentia le- 
nere. Deus optimus enim, qui eb salutem ΠΟΠ) ΜΗΝ, 
relicto ca'lo, in. terram "Wescendit et bomo facius 
est, misericordiam suam, que omnibus angelorum 
homiuumque factis major est et par habetur unciis 
virtutibus, effundit, eos ad sc invitat el »inicos sibi 
facit. At ubinam in. diabolo poenitentia ? Übinam 
animus? Peenitentia. enim animi won 
nisi submissi cst, Nam prius aliquis qnod nale 
feccrit, se accusat, deinde eum paenitet eorum qnx 
fecit. Sed dialholus amat potius peccatum, quod 
conunisit, et pro. viribus adjuvat perniciem homi 
num. Que igitur diabolo cum Deo communio! 
Ergo temere Moliametes loquitur, cum dimones 
salvari posse dicit. 


abs 


ΟΠΕΟΣΙΟΟΝ MAJUS. — ΠΠ. IV. 


ari 


” φ » eae bI ^ 2 * - - . - » P 
Ετι ὁ αὐτὸς λ]ωάμ:θ ioni περὶ τοῦ χορὰν ὅτι A των τῶν χαχῶν ἔσχατον val πρῶτον, ὅτι παρὰ ὁσί- 


οὖδεὶς τῶν ἀνθρώπων οὗδ᾽ αὐτὸς ὁ Μωάμεθ γινώ- 
σχει τὴν τούτου ἐξήγπαιν, ἀλλ ἡ μόνος 6 βεό;. Καὶ 
εἰ τοῄκό ἔστιν ἀλίθεια, mola ἐστὶν ἡ τοῦ χορὰν 
ὠφέλεια; "130; γὰρ οὕτως Ἠδύνατο ὦὠφε)ῆσαι, εἷ- 
περ ἐγίνωσχον τὰ παρὰ θεοῦ λεγόμενα. ἐπεὶ δ 
αὐτὸς ὁ Μωάμεθ εὑρίσκεται μαρτυρῶν ὅτι οὐδεὶς 
τῶν ἀνθρώπων γινώσχει τὰ Ey τῷ xopáy λεγόμενα, 
τίς ἡ τούτου ὠφέλεια: Πάντως- οὐδεμία. Καὶ τἰς 
μείζων ἄλλη ἁἀπόδειξις ὅτι οὐκ ἔστιν ἀπὸ 8s00 6 
παρὰ τοῦ Μωάμεθ δοθεὶς νόμος; O0 γὰρ δη µα- 
ταίως νομοθετεῖ ὁ θεός. Ἰδου τοίθυν χαταφανές ἐστι 
τὸ χορὰν, ὅτι οὐκ ἔατιν παρὰ Θεοῦ, ἀλλὰ xal ἀνά- 
πλασμά ἐστι διανοίας αὐτοῦ τοῦ κακοδαίµονος. Καὶ 
πρόληλον ἐξ αὐτοῦ τοῦ χηρὰ», ὅτι εὖτε τῇ παλαιᾷ 
ΓΣραφῇ συμφωνεῖ οὔτε τῇ véa Διαθήχῃ, xaitoc γε 
ὁμολογοῦντος τοῦ Μωάμεθ ὅτι ἅγιαι καὶ χαλαί εἶσιν 
αἱ Γραφαὶ, xat ὅτι οὐδέν εἰσιν οἱ ἐχείνου ἀχόλουθοι 
€l μὴ πλγρώσαιεν τόν τε νόµον xat τὸ Εὐαγγέλιον. 
"Est σγεδὸν δι) ὅλον αὐτὸς ἑαυτῷ ἐστιν ἀντ'ιλέἐγων. 
Ἔτι οὐδὲν θαῦμα ἐποίῆσεν el; πίστωσιν τῶν λεγο- 
µένων. Ἔτι ὁμολογούμενα ψεύδη περιέχει, ὅπερ 
ἑατὶ τοῦ Θεοῦ ἁλλότριον πάντη. Ἔτι βίαιόν ἐστι 
xai καταλύει τὸ αὑτεξούσιον, ὅπερ οὐδέ πΌτε ὁ Θεὸς 
ἁ ἐτρεφεν. "Ett παντελῶς ἐστιν ἄταχτονυ, χαὶ τὸ 

ταχτην μαχράν στι τοῦ θεοῦ * οὗ γάρ ἐστιν ὁ θεὸς 
ἁταξία; 8:ó;. "Ett movnpbo 979 ἀναφαίνεται " 
καὶ πῶς ἀπὸ tou Θεοῦ τοῦ πάσης ἐπέχεινα εὐθύ- 
17:0; χαὶ ἁπλότττος: "Est πεπλασμένας xol τερα- 
τὼδεις θεωρίας περιέχει ' χαὶ πῶς τοῦτο ἀπὺ θεοῦ 
τοῦ πο.ητοῦ xal δοτΏρο; τῆς ἀληθείας: Τὸ δὲ πάν- 


Idein. Moliawetes affirnat, Coranem nullum Ίινο- 
miaem interpretari possc, nc. ipsum Mohauetein 
quidem, sei solum Dcum. Quod si verum est, qua 


tandem est. utilitas Coranis? Fortasse utilis esse 


posset, si iutelligerent Ποιες a Deo tradita ; sed 
cum Moliametes ipse testetur, nullum hominem in- 
telligere, qux in Corane doceantur, quznam possit 
istius utilitas esse ? Profecto nulla omnino. Quod 
autem gravius documentum est, quo probetur, 
Deum non esse legis a Moliawete constitutae aucto- 
reic? Neque enim. nequidquam Deus leges sancit. 
Manifestum est igitur, Coranem non esse a Deo 
repetendum, sed potius opus sapientia ipsius Sa- 
tan? e:sc; alque ex ipso corane perspicuum est, 
eum nec cum vetere Scriptura, nec cum Novo Te- 
S!amento congruere, cum tamen consentiat Moba- 


povoz ἐπεδόθη τὸ τοιοῦτον χορὰν, xüv καὶ τὸν Ochv 
διαβάλλοντες λέγωσιν ὅτι ἀπὸ θ:οῦ ἐδόθη. 
θαυμάζω γὰρ ἔγωγε καὶ λίαν ἐκχπλέττομα, πῶς 
τὸν Χριστ)ν ἀφέντες οἱ τάλανες ἠκαλούθησαν τῷ 
Moáp:0. Αὐτὸς καὶ γὰρ ὁ τοῦ Μωάμεθ νόμος, τοῦτ' 
ἔστι τὸ xopàv, ᾽αὐτὸ τοῦτό φησιν ὅτι OU ἀγιέλου 
εὑγγγελίσθη τῇ µττρι τοῦ Ἰγσοῦ xal δ,ὰ Πνεύμα- 
τος ἁγίου ἡγιάσθη καὶ τῇ δυνἀμειντοῦ θεοῦ συνε. 
λήθη, ἀλλ᾽ οὗ φύσεως ἑνεργείᾳ, ήν παρθένου 
ἁγ.ωτάτης χαὶ ὑπὲρ πάσας τὰς ἄλλσς γυναῖχας κα- 
θαρᾶς γεννηθῖηναι ΄ E» γὰρ τῷ χεφα)αίῳ τῷ Αἰνεσάν 
φησιν « Ὦ ἑταῖροι τῆς βίδλου (τοῦτ' ἔστιν οἱ 
πιστο]), ph λέγετε περὶ τοῦ θεοὺ πλὴν τῆς ἁλη- 
θείας, ὅτι ὁ Χριστὸς Ἰησοὺς υἱός ἔστι τῆς Μαρίας 
xal ἁπόστολος Θεοῦ xai Λόγος θεοῦ, ὃν ἐν αὐτῇ 
ἔθηχε διὰ Πνευματος τοῦ ἁγίου. » Ἴδιυ γοῦν θεὺν 
ὀνομάσας xaX Λόγον θεοῦ χαὶ Πνεῦμα ἅγιον τη» 


πρισυπόστατον Τριάδα ὁ ἆθλιος οὐκ ἔνοιξε τεὺς the 


φυχῆς ὀφθαλμοὺς ἰδεῖν τὸ φῶς τῆς Τριάδος. Καὶ εἷ- 
χότως ' ὥαπερ yàp τὰ ἐν τῇ χοι)ίᾳ τῆς μττρὸς εὖ- 
ρισχόµενα 9745 ἕμδρυα πρὸ τῆς ΥΣννήσεως αὑτῶν 
Qui, μὲν ἔχουσιν, ἀνωφελῃ δὲ καὶ ἀνόητον, χλὶ qu- 
xhv μὴ δυναμέντν διακρῖναι τὸ κρεῖττον τοῦ χείρο- 
vos, παρὰ καιρὸν γενντθέντα οὖκ εἰσιν ἄνβρωποιν 
ἁλλ᾽ ἑχτρώματα xol ἀμθιώματα, οὕτω xat τὰ: 
ἀσεθὴς ὁ μὴ ἀναγενντθεὶς δι’ ὕδατος κτὶ zvtojt2- 
τος, toUt' ἔστι διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος, οὗ δύ- 
ναται ἰδεῖν τὸ ojpáviov φῶς καὶ τὴν τῆς ἁλιθσίας 


γνώσιν, xai διὰ τοῦτο μύσας τοὺς τῆς γης 


D 


metes, eas Litteras sacras et pulchras esse, ncc. 


quid juam agere asseclas suos, nisi legi et Evangelio 
satisfaciant, Accedit, ut pene ubivis sibi repugnet ; 
ut nullum miraculum ediderit ad fldem dietis pa- 
randam ; ut liber iste manifesta mendacia contineat, 
id quod a Deo prorsus alienum est ; ut violentus 
sit et libertateu tollat, quam Dus nuuquam ever- 
tit ; ut. perturbationis plenus sit, quae a Deo longe 
abest, quandoquidem Deus non est perturbationis 
Deus : ut pravus sit, cum Deus omui sit aquitate 
εἰ justitia superior ; ut itincra flctitia et prodigiosa 


αὑτοῦ ὀφθαλμοὺς ὁ µάταιος σχοτεινὺς ἑναπελείφθη 


contin^at, cum Deus sit omnis veritatis 2uctor. Quo- 
rum malorum omaium prium: et postiemum est, 
quod a demone cditus est coran iste, quamvis eum 
a Deo editum csse dicat Deum ealumuoiantes. 
Miror equidem et a.Imodum stupeo, quod, Christo 
rclicto, miseri isti Mulhametem secuti sint. ln ipsa 
enim Molatwetis lege, hoc est Corane docetur, Chri- 
stum per angelum Matri Jesn. prenuntiatum, per 
Spiritum sanctum sonciificatum, vi divina, non na- 
turali, conceptum, et ο virgine sanctissima οἱ prze 
omuibus femiuis pura natum esse. Capite Auesan 
enim dicit: « Socii Scripture (hoc est, fieles ), 
ne dicaiis nisi verum de Deo, Jesum Christum Fi- 
lium Mariz et legatum. et Verbum D.i esse, quem 
in ea collocavit per Spiritum sanctum, » Itaque mi- 
ser iste, cum Deum appellaret et Verbum Dei et 
Spiritum sanclum, hoc est sanctam — Trinitatem, 
i00 aperuit tamen oculos mentis ad videndum lu- 
men Teinitatis. Nimirum sicut in ventre matris fe- 
tus immaturi. vitam quidem, scd inutilem οἱ sui 
nesciam, atque mentem, utrum mclius, utrum [16- 
jus sit, non discernentem habent, aut, ante tempis 
editi, non hoiires, sed partus przxsposteri vel abor- 
tus sunt, ita. quisquis impius per aquam et spiri 
tum, hoc est sanctum hbaptiswna, non regeneratus, 
caeleste. Jumeu et. veritatem aspicere nequit ; ct 
propterea, clausis oculis mentis, nebulo :ste occae- 
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εκ. 


Πνεύματος συνεχῶς kv τῷ χορὰν µέμνηται,. Φησ) 
Υὰρ ἓν τῷ κεφαλαίῳ τῷ Ἐμπιᾶ ὡ: ἐκ προσώπου 
"τοῦ θεοῦ ὅτι περὶ τῆς Μαρίας ἐνεφυσήσαμεν αὐτῇ 
tx τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου. Καὶ πάντως οὗ δύνα- 
ται εἰπεῖν ὅτι περὶ ἀγγέλου εἶπε τοῦτο 6 θεός. Καὶ 
περι μὲν τοῦ Χριστοῦ τοιαῦτα περὶ 6i τοῦ Ἁ]ωά- 
μεθ οὐδὲν τοιοῦτόν φησιν, ἀλλ᾽ ὅτι ἣν ὀρφανὸς xal 
τλπνήτης ὑπὸ Θεοῦ συναχθείς. "Ext τὸν Χριστὸν 
Λόγον Θεοῦ ὀνομάσει, ὡς εἴρητα:, χαὶ Φυχἣν θεοῦ 
y5Y προφίτη» πάντων τῶν πρηφττῶν μέγιστου, τὸν 
δὲ Μωάμεθ οὕτως µύνον προρῆτην ἁπλῶς. "Ext τὸν 
Χριστὸν ἐκ τοῦ ᾿λθραλμ γαὶ ]σαὰκχ καὶ Ιαχὼθ ὁμο- 
»ογοῦσιν εἶναι τοῦ ἔχοντος τὰς ἐπαγγελίας " ὁ δὲ 
Νωάμεῦ £x τοῦ Ἰσμαήλ ἐστιν, ὅστις ἐξερλίθη 
μετὰ τος μητρὸς αὐτοῦ της παιδίσκης "Ayap Ex 
τοῦ οἴχου τοῦ 'Afozáu. "Ez: 6 Χριστὸς οὑδὰ ποτε 
ἐπρίησεν ἁμαρτίαν (λόγος 130 8:05 καὶ Πνευμα 3975 
8:05 οὐ δύναται πλανη/ηνα!), 6 δὲ Μωάμεθ εἰδωλολά- 
τρης ἐγένετο καὶ φονεὺς καὶ ἅρπας καὶ ἀσελγῆς, καὶ 
πολλοῖς ἑτέροις & ᾿αριήμασιν ἔνοχος ἐγένετο, ἐφ᾽ ofc 
ὁ θεὸς, ὥς Φαχιν. α τὸν συνεπἀάθησεν. "Ετιὸ Χρι: 
στὸς φρικτὰ xal ἐξαίσια πεποίτν5 θαύματα, ὣς iv 
τῷ χεφαλαίῳ τῷ Ἑλμαϊδᾶ μεμαρ-ὕρτται ὅτι ὁ Ἆρι- 
6:5; τυρλοὺς ἐφώτισε. λεπροὺς ἐχαθάρισε, νεχροὺς 
ἀνέστγσε xal ἄλλα πολλὰ εἰργάσατο ' 6 δὲ Μωάμεθ 
οὐδὲν θαῦμα πεποίτγχε xaX τὸ κορὰν, ἁλλ' ἡ µόνον 
τὸ τῆς σελήνης, ὅπερ ἐστὶ ψεῦδος ἄντιχρυς, xol 
ἕτερά τινα αἰσχρὰ, ἅπερ καὶ παρεσιωπήθησχν xol 
τῇ civ] παρεδόθησαν διὰ τὸ λίαν δύσφημον. "Ett 
κατὰ μὲν τὸ Εὐαγγέλιο xaX αὐτὴν την ἁλῆζδειαν ὁ 


catus mansit, ut pater ejus diabolus. Sancti Spiri 
tus enim in Corane perpetuo mentionem facit. Ca- 
pite Eupia enim nomine Dei de Maria dieit : « 1n- 
$piravimus ei per Spiritum sanctam, » Profecto 
cnim dicere non potest, de angelo hoc Deum dicere. 
Πως igitur de Christo praedicat ; de Moliamete nihil 
ejusmodi, scd orbum eum fuisse ct vagum homi- 
nem a Deo comprnlsum, Idem Cliristum Verbum Dei 
appellat, ut. diximus, et animam Dei et prophetam 
omnium proplietarum maximum, Mohametem autem 
simpliciter prophetam. Deine Christum ab Abra- 
hamo, jl-aaco. οἱ Jacobo, quibus promissa data 
erant, genus ducere consentiunt ; Mohametes autem 
ex [smaelis posteris est, qui cum matre sua, Agar 
aucilla, ab Abrahamo domo ejectus est, Christus 
runquam peccavit (nam Verbum Dei et. Spiritus 
Dei non potest peccare), sed Mohametes idololatra, 
homicida, prado, libidinosus, multisque aliis vitiis 
obnoxius erat, ob quie eum Deus, ut aiunt, misc- 
ratus est. Cliris*us stupenda. et. eximia miracula 
e idit, sicut in capite Elmaida coufirmatur, Chri- 
stum czecis visum restituisse, scabiesos purgasse, 
mortuos suscitasse, et multa alia fecisse. Contra 
Mohaumetes. nullum. miraculum. edidit. secundum 
Coranem, preter unum. illud de luna, quod maui- 
festum mendacium est, οἱ alia quzdam turpia, quae 
silentio praetermissa sunt peopter nimiam infainiain. 


GEORGII ΡΠΠΑΝΤΖΕ : 


ὡς 6 πατῆρ αὐτοῦ ὁ διάθολος. Περὶ γὰρ τοῦ ἁγίου À Χριστὸὺς ἑσταύρωται xal τέθνηκε xai ἑτάφη χα» 
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ἀνέστη xal ἀνελήρθη xai ἓν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς xi- 
θηται * χατὰ δὲ τὸ χηρὰν, ὡς δηθεν τιμῶντες αὐτὸν, 
λέγουσιν ὅτι οὐχ ἀπέθανεν, ἀνελήφθη 6' ὅμως. Καὶ 
Ιου ὅσον ἀπὸ τῆς τοῦ Εὐαγγελίου ὀληθείας χαὶ ἀπὸ 
τῆς τοῦ Μωάμεθ Φευδολογίας ὁ Χριστὸὺς ζῶν ἀνα- 
φαίνεται xa* ὁμολογεῖξαι, ὁ δὲ Μαχούμεθ οὐτοσῖν, 
ὡς πάντες οἱ τὰ ἐχείνωυ «φρονοῦντες ὁμολογοῦσιν, 
ἀπέθανε καὶ οὐχ ἀνέστη. Καὶ τοίνυν διὰ ταῦτα 
πάντα τὸν Χριστὸν ἔδει προσχυνεῖν γαὶ μὴ τῷ 
Μωάμεθ ἀκ,λονθεῖν. Πῶς γὰρ ἔδει πιστευήτναι τὰ 
τοῦ Θεοῦ )όγια ἀνθρώπῳ ὁμοίῳ κατὰ πάντα τὸ 
δαίµονι; Καὶ εἰ βούλει, παᾳρα{άλλωμεν ἀμφοτέ- 
ρους, xal Ὑνωσόμεθα τὰ τούτων ἱδιώματα. 'O διά- 
ϐολος ἐπηρμένος xai ἁλανὼν, ὁ Μωάμεθ 376 
ἑπτρμένος χα) ὁλασών " τίς vào μείζων τοῦ Moá- 
μεθ, ὃς ὑπεραναβὰς τοὺς οὐρανοὺς, ὡς αὐτὸς περὶ 
αὐτοῦ εἴρηχε, xa! αὐτὰς πάσας τὰς ἀγγελιχὰς δι- 
νάµεις τῷ θεῷ προσωμἰλει, xat μεσίτης τῶν ἕπτα» 
χότων ἀγγέλων ἐγένετο, ἀλλὰ καὶ τοῦ κόσμου παν- 
τὸς προστάτης: 'O διάθολος ἀνθρωτοχτόνος ἐστὶ, 
χα) ὁ λωάμεθ τοὺς μὴ πειθοµένους τοῖς δόγµασιν 
αὐτοῦ θανάτῳ κατεδίχασεν. Ο διάθολος ἁπατεών 
ἐστι. xal ὁ Μωάμεθ τὰς ἡδουὰς ἑνδοὺς xal ὥσπερ 
τι δἐ)εαρ Ev ἀγχίστρῳ ἐνθεὶς τοὺς ἀνοήτους πρὸς 
ἑαυτὸν ἐφελχύσατ.. 'O διάθολος ψεύστης ἐστὶν, ἁλλ' 
οὗ τοσοῦτον ὡς ὁ λιωάμεθ, χαθὼς xal ἐν CA τῷ 
χορὰν τρανῶς ἀναφαίΐνεται. 0 διάθολος ὑπουλός 
ἔστι * xal τίς ἄλλος ὡς Μωάμεθ τῇ ταπξινώσει ὑπ 

κριθεὶς τὴν ὑηλορροσύνην ἠσπάσατο; 'O διάδολος 
αὐμβξουλός ἐστι τῶν ἀπηγορευμένων, xal ὑπὲρ πάν- 


Cliristus secundum fÉvangelium et revera cruei 
affixus, mortuus et sepultus est, surrexit, in οα- 
Inm ascendit et a dextra l'airis sedet ; secundum 
Coraucm autem, utpote eum venerantes, dicunt, 
euim non mortuum esse, sed tamen iu coe'um ascen- 
disse. Itaque veritas Evangelii et mendacia. Mcha- 
metis testimonio sunt et consentiunt, Christum vi- 
vere ; Molametes iste vero, ut omnes asseclze ejus 
conveniunt, mortuus est nec surrexit. Ob liec om- 
nia igitur Christum proflferi, non Mohametem sc- 
qui debebant. Quis enim dicta Dei ab homine om- 
nino daemnoni simillimo accipiat? Si placd, compa- 
remus eos et cognoscamus utriusque proprietates. 
Diabolus elatus et nebulo ; Mohametes elatus et nc- 
bulo.Quis enim Moliamete major, qui supra coela, ut 
ipse de se przedicat, el omnes angelos egressus Deum 
Couvenit et angelis, qui peccaverant, divinam gra- 


! tiam reconciliavit, quin etiam totius mundi patro- 


nus fuit * Diabolus homicida est; Molhainetes eos 
qui dogmatis suis non obtemperarent, morte mul- 
tit. Diabolus fraudulentus est; Mohametes licen: 
tiaw voluptatum faciens, quas quasi ut escam hamo 
affixit, imprudentes ad se pellexit. Diabolus mendax 
e», nec tantus tamen, quantus Mobametes, quod 
toto Corane clare demoustratur. Diabolus subdolus 
est; quis autem pariter a? Mobametes, humilitate 
oceultans superbiam, blanditus est * Diabolus veti- 
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τας 6 Μωάμεῦ οὐ δὲν Υὸρ ὑγιὲς, οὐδὲν ὠφέλιμον, A τῆς σελίνης: Ὅμως πᾶς τις Ó ζητῶν τὴν ἀλήθειαν - 


ρὖδὲν Θεῷ δεκτὸν, ἀλλὰ τὰ πάντα χατὰ τοῦ θείου 
vópou ἐδίδαξεν. 'O 5. ιάδολος ἄθεός ἑττι, καὶ κατὰ 
πάντα ὅμοιος αὐτῷ ὁ τῆς ἀπωλείας vu; 6 Μωάμεθ” 
θεὸν γὰρ προσκυνεῖ καὶ χτρύττει ὁλόσφαιρον καὶ 
Φυγοότατονυ, Θεὸν προσχυνεῖ τὸν μήτε γεννήσαντα 
μήτε γεννηθέντα, μὴ νοῄσας 6 δείλα.ος ὅτι copa 
πρλαχυνεῖ καὶ οὗ θεόν * ἡ γὰρ σφαῖρα εἶδος σώμα- 
τός ἐστι καὶ ἡ φΦῦξις ποιότης σώματος. Τὸν δὲ θεὸν 
εὺν µέτε γεννήσαντα μήτε γεννηθέντα οὗ προσχυ- 
νεῖ, «ἀλ)ὰ σῶμα, οὔτε Θεὸν ἀσώματον χαὶ ἀληθη, 
ἀλλὰ 9777 s.v προσχυνεῖ ὃν ὄνειροι τῶν ἀσεδῶν 
διαπλάττουσι, Γελοῖον γὰρ πάντως ἐστὶ δοξάσειν 
τινὰ Ἆλιον φῶς μὴ ἔχοντα καὶ πηγὴν ἄνευ ὕδατος xal 
νοῦν λόγον μὴ ἔχοντα. Ὡς ἀπόλοιτο ὁ τοιοῦτος θεός, 
"0 δὲ παρ' ἡμῖν τοῖς Χριστιανοῖς θεὸς elc ἐστιν, ὁ πρὸ 
πάντων xal ἐπὶ «αάντων xol ἓν πᾶσι xal ὑπὲρ τὸ 
πᾶν, ἓν Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ ἁγίῳ Πνεύματι πιστευό- 
µενός *: xaY προσχυνούµενος, μονὰς ἐν Τριάδι xa 
Τριὰς ἓν povábt ἀσυγχύτως ἑνουμένη xal ἁμερίστως 
διαιρουµένη, μονὰς fj αὐτὴ καὶ Τριὰς παντιδύνα- 
po:, πατηρ ἄναρχος οὗ µόνον ὡς ἄχρονος, ἀλλὰ καὶ 
ὡς χατὰ Πάντα τρόπον ἀναίτιος, μόνος αἰτία xal 
pita xaX πηγη τῆς ἓν Υἱῷ xa! ἁγίῳ Πνεύμητι θεω- 
povuévn; θεότττος * ὃς ἴλεως “ένοιτο ἡμῖν xal dot 
Χριστιανοῖς ἓν τῇ ἡμέρα τῆς Χρίσεως. πρεσθείαις 
τῆς πανυπερευλογηµένης δεσποίνης ἡμῶν θεοτόχου 
χαὶ ἀειπαρθένου Μαρίας χαὶ πάντων τῶν ἁγίων. 
μέν. 

ς’. Τίς γοῦν ἀντιλογία ἐστὶ περὶ τοῦ πλάσματος 


torum suasor est ; idem pr: omuibus Mohametes, 
qui nibil salutare, nihil utile, nihil Deo acceptum, 
sed omnia legi divine contraria docuit. Diabolus 
tinpius est ; omnino ei simillimus est perniciei fi- 
hus Mohametes. Deum enim adorat, quem globosum 
et frigidissimum appellat, Deum, quí nec generavit 
pec generatus est, adorare sibi visus, atque ne- 
secius, corpus, non Deum a se adorari. Globus enim 
species, frigus qualitas corporis est. Itaque non 
Deum, qui nec generavit nec generatus est, adorat, 
sed corpus adorat, nec Deum incorporcum et vc- 
rum adorat, sed Deum, quem somnia impiorum 
eunfinxerunt, Prorsus ridiculum enin est, solemn 
lucis, aut fontem aqux, aut. mentem rationis cx- 
pertem cogitare. Quare pereat iste Deus. Sed Chri- 
stianorum Deus unus est ante omnia et post omnia 
et ip omnibus et supra omnia, in Patre, Filio et 
Spiritu sancto ereditns et adoratus, unitas in Tri- 
nitate et Trinitas in unitate immista conjuncta, et 
individua separata, unitas eadem et Trinitas om- 
nipotens, Pater initio carens, non solum quod tem- 
porc, sed etiain quod Omnino causa nom contine- 
(αγ, solus causa et radix οἱ fous divinitatis Filio 
et Spiritui sancto insit : qui nobis et cunetis Chr.- 
stiauis propitius sit die judiciali, deprecante bene- 
dictissima domina nostra, Deipara et semper Vir- 
gine Maria et omnibus sanctis. Amen. e 

6. Que vero fabula jstius de lu.:a confictx: insul- 


γνώτω ὅτι τὰ θαύματα οὗ xav ἐπίδειξ.ν γίνονταν, 
ἀλλὰ δι ὠφέλειαν Φυχικὴν ἅμα χοὶ σωματικὲῖν, ὡς 
ἐπὶ) τοῦ Χριστοῦ, f] δ.ὰ χρῆσιν, ὡς ἐπὶ τοῦ Μωῦ- 
σέως καὶ Γησοῦ τοῦ Νανῆ. ᾽Αλλὰ πῶς ἐνίργησε τὸ 
τῆς σελήνης τοιοῦτον ἑξαίσ.ον θαῦμα; Λὐτὸς Ὑάρ 
ἑστιν ὁ εἰπὼν ὃτι οὐκ Ίλθε διὰ θαυμάτων δοῦναι τὸν 
νόμο». ἀλλὰ xal δ.ὰ τὸ παιδ:ύσσθαι ἡμᾶς χατηγχο- 
pei ἡμῶν * ἐγὼ 378 δὲ, φησὶ, τοὐὺναντίον, ὅτι ἐπι- 
μελούμενος ὁ πατῖρ τοῦ παιδὸς ππαιδευει αὐτὸ, 
ἀγάπης ἐννπαρχούσης. Καὶ περὶ μὲν τῶν "E6palov 
ἀληθῶς εἶπεν " οἱ γὰρ ᾿Εδραῖοι χατὰ χαιροὺς ἔλα- 
60» ὀργὴἣν ἀπὸ θεου, ἀλλ᾽ οὐχ ἀσυμάαθῇ * εἶχον xal 
γὰρ προφίτας δι’ ὅλου toU χαιροῦ xax ἁγιασμὸν xal 
ἱερωοσύνην, παιδεύοντος μὲν αὐτοὺς τοῦ θεοῦ σω- 
ματικῶς, ψυχικῶς δὲ o) κατελιμπάνοντο. ΜΣτὰ δὰ 
τὸν τοῦ Κυρίου σταυρὸν xaY τὸ má; ἐγένετο παν- 
τελῆς εἰς αὐτοὺς ἑγκατάλειψις ψυχῶν τε χαὶ σωμά- 
των, El; αὐτοὺς λέγω τοὺς αὐθάδεις. 

QC. "Eni τὸ προχ:ἰμενον οὖν ἐπχνέλθωμεν τῆς 
ἡμετέρας διηγἠσεώς τε xal ἱστορίας. Τῷ θέρει 
τοῦ ς9Εβ’ ἔτους fpSaxo φαίνξσθαι χοµήτης £x τῶν 
δυτικῶν μερῶν πνοῦ ἀφ᾽ ἑσπέρας ὀρίκοντος ἑκάστηςν 
εὐθὺς μετὰ δύσιν ἡλίου, ῥημφαίᾳ τινὶ ἑοικὼς, xal 
τῇ σελένῃ πλησιάσας πανσελήνῳ οὕὔσῃ ἔχλειψις 
χατὰ τύχην γέγονε χατὰ τὴν τάσιν xal κύχλον τῶν 
οὑρανίων φωστήρων, ὡς ἔθος. Τ.νὲς δὲ τὸν χομήτην 
ξιφροειδη ὁρῶντες xal ix τῶν ἑσπερίων κινούμενον 
xal πρὸς ἀνατολὰς τὴν πορείαν ποιοῦντα καὶ τῇ gs- 


C λήνῃ πλησιάσαντα, xoi τὸ σχότος τῆς ἐκλείγέως 


sitas est ? Nempe quicunque verum dieere cupit, 
scito, miracula non ostentandi causa, sed propter 
salutem anim:e et corporis, ut a Christo, aut. pro- 
pter necessitatem, ut a Moyse el Jesu, Nav filio, 
fieri. Quid autem iste lun:z illud eximium miracu- 
lut edidit? Ipse enim dicit, non venisse se mira- 
culis legem coustitutum. Quin. etiam nos, quod 
castigemur, accusat. Equicen, ait, coutra dico, pa- 
trem filium, quem curz habet, castigare, amore 
commotum, Ac de llebrzeis quidem recte dicit. 
Hebr'ei enim. nonnuuquam | iram Dei experti sunt, 
neque tamen illam immisericordem. Habebant enim 


p Perpetuo proplietas, sacra et sacerdotia, corpote 


3 Deo castigati, sed anima mon destituti. Post 
Christi autem. supplicium et perpessionem secuta 
cst perfecta eorum, id est contumacium, destitutio 
tum corporis tum anima. 

7. Redeamus jam ad res, in quibus nunc maxi- 
me versamur, enarrandas. ZE-tate. anni 6962 in 
parte occidentali horizontis quotidie statim post 
occasum solis cometes romph:zex similis apparere 
coppit ; qui cum prope lunam esset, pleno lumine 
splendentem, accidit, ut defectio lunz fieret, se- 
cundum ordines et circuitum rerum coelestium, ut 
solet fieri. Quidain cum cometem gladio similem e 
regione occidentali orientem. versus procedere et 
lunz appropinquare viderent seutirentque tene- 
bras defectionis, existimabant, cometem hunc e$ 
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[δύντες. ἕν'μινου ὅτι 6 κολλτης ὁ ξιφυειδῆς xai A Θιαζομένη ὑπὸ τῶν ἀνέμων ἡ ὕλη οὗ xatépyctat 


ἡ σχίτωσις τῖς σελήνης οὕτως δηλοῖ, ὅτι μέλ- 
λευσιν ὁμοφωνησαι οἱ τῶν ἑσπερίων αὐθέντες 
Ἄριστιανοὶ ἐλθεῖν κατὰ τῶν Τούρκων, xal αὐτοὺς 
ν.α«Ἴσουσιν. Οἱ Τοῦρχοι δὲ θεωροῦντες xal αὐτοὶ εἷς 
φόβον οὑχ ὀλίγον καὶ λογισμοὺς Σνέπεσον. ἸΑ)λὰ 
xzY al νύχτες 379 ἐχεῖναι πανσέληνο: εὗται, οὗ 
διέκειπον ἀστραπα) καὶ βρωντα)ὶ χα ἑχάστην ἐστέ- 
pzv ἄγρ: xa τῖς διυτέρας φυλακῆς τῆς νυκτός. Tip δὲ 
πρωῖ σεισμοί τινες ἐλαφροὶ ἑἐγίνοντο ἐπὶ ἡμέρας 
δέκα καὶ ὀχτῷὼ. Καὶ καύσων ἐν ἑἐχείναις ταῖς ἡμέ- 
ρα:ς οὐχ ὀλίγος tv. 

"AxÀà µέρος τι περὶ της φύσεως τῶν vountüv 
καὶ ἀτστραπῶν xai βροντῶν xai ἅρχων ἕγουν xepav- 
viov, καὶ σειαμοῦ xat στοιχείων δ,ιγτσώµεθα * xal 
ὅσον τὸ χατὰ δύναμιν ὅτλώσω πρὸς Ud. "Ακουσον 
οὖν. 

T,. ΚομΏται λέγονται τὰ ςαινόμενα ἀπὸ yn; πρὸς 
οὔρανὶν ἐχχυνόμενα, ἅπερ λέγουσἰ «we; ἄστρα" 
ἀλλ' 62x οἴδατι τί λέγουσ:ν. "Exepot δὲ λέγουαιν ὅτι 
δαίυονὲς εἶσιν, μὴ εἰδότες xal αὐτοὶ τί λέγουσι, xa* 
691.600€ βλασφτμοῦσιν. 'AXA' οὔτε ἄστρα εἰσν 
οὔτε δαιμονικὰ πνεύματα" τὰ γὰρ δαιμόνια οὖκ elsi 
λαμπρὰ, ἁλ)ὰ ἔζογωμένα xal ἀφανῆ τῆς ἀνθρωπί- 
νης ὄψεως. ΔΙὰ τοῦτο nl ταῦτα λαλοῦντες φλυαροῦ- 
σιν ἁμαρτάνοντες. Ei δὲ πάλιν ἄστρα «lol καὶ máv- 
τοτε ἀπὸ αἰῶνος πίπτοντα σαν, ἔμενεν ὁ οὐρανὺς 
ἄναστρος, Mà τοῦτο οὔ:ε ἄστρα εἰσὶν οὔτε ποντρὰ 
πνεύματα, ἀλλὰ χομῖταί εἶσιν. Οἱ γὰρ χομῆτσι τοι- 
οὐτητ,όπως Υίνονται. Tiv ἀνέμων ἐπὶ τῆς γῆς χαὶ 
E» τῷ αἰθέρι εἰσερχομένων, τὸ λεπτότατον ἐπ'ιφέ- 
ϱ ντι τῖς Υἳς ὑλοειδὲς πρὸς τὸ οὐράνιο» πῦρ, xal 


e(s-uratam lunam significare, occidentales princi- 
pes Christianos, conspiratione facta, adversus 
Turcas profecturos eosque devicturos esse. Atque 
Tutcz ipsi, ista cum viderent, in. tiorem haud 
jevem. sollicitudinemque inciderunt. Quin ctiam, 
cum noctibus illis plena luna esset, fulgura et toni- 
trua non cessabaut quavis vespera usque aid secun- 
dam vigiliam. Manc autem ira tremcbat. medio- 
citet per dies octodecim. Astus solis per idem 
(πρ haul levis crat. 

lnimvero disseramus paucis de natura coimeta- 
rum, fulgurum, tonitruum, "fulminum, motuum 
terrze et elementorum. Docebo equidem pro viribus 
dc his rebus. Audi igitur. 

8. Cometze. dicuntur pheenomena a terra in. ϱς- 
]u:n sublata, quos nonnulli astra appellant, nescii, 
qni 1 dicant, Alii dasmones eos esse dicunt, qui et 
ipsi nesciunt, quid di: ant, et graviter llasphemant. 
D.emon'a enim. non clara, sed. obscura sunt, nec 
humanis oculis cerni possunt. (fuare istud qui di- 
cunt, nugantur et peccant. Si autem astra. cssent 


€' inde ab onini tempore caderent, coelum non fu-. 


ret astris. distinctum. ltaque neque. astra, neque 
maii spiritus, sed cometz sunt. Cometa enim hoc 
modo nascuntur. Venti supra terram et pcr acrem 
Dates tenuissim»m terrx materiem. ad ignem co 


— --- 


ἕως οὗ σιγἑσῃ ὁ ἄνεμος. Καὶ τότε ἐχπίπτουσιν ὑλο- 
μανούντων τῶν ἀνέμων, 380 ἐχχεχυμένων λαν- 
ροειδῶς, ὡς ὑπὸ τ.ῦ πυρὸς τοῦ ἄνωθεν xataxavó- 
µενος ὁ ἄνεμος σὺν τῇ ὕλῃ λαυροειδῆς Τίνετα, ' xal 
οὕτω γένονται οἱ χομῆτει. Καὶ el ἅμα τῷ χρύε; Ex- 
πἐσῃ ὁ πεπρχχτωµένος ἄνεμης, γίνεται πάλιν A7 
xal σµίγεται τῷ ὁμοίφ αὔτοῦ ἀέρε. 

0. H ἀστρασὴ οὖκ ἕν ἑτέρῳ τρόπῳ Ὑίένεται εἰ 
ph συναλ)αττο ένων τῶν ἀνέμων, χαὶ τῶν νεφελῶ» 
συΥκ(ουοµένων, ὡς βιαζοµένων ὑπὸ τῶν ἀνέμω"», 
γίνεται κτύπις, iv δὲ τῷ χτύπῳ συγχέχοται τὸ «Cp 
παρὰ τοῦ οὔρανίου πυρός. Προτέρα δὲ f, βροντὴ τῆς 
ἁττραπῖς Ὑίνεται' ἡμεὶς δὲ ὀξυτέραν ἔχοντες τὴν 
ὅρασιν 5:X τοῦτο πρῶτον θεωροῦμεν τῆν ἀπτραπὴ», 
μετὰ δὲ ταῦτα ἀχούυμεν τὴν βροντὴν, ὃ-ότι βραδν- 
τέραν thv ἀχοὴν ἔκομεν. Ὠκέπε - ἐν παραδείγματι 
ἁπολείπσω σοι. ᾽Απέχοντός σοὺ τινο; πύῤῥωθςν xó- 
πτοντος ξύλα, βλέπεις αὐτοῦ τὴν ἀξίνην συγχρ.νο- 
μένη», xal οὕτω μετά pixphv τὸν χτύπον ἀχοῦεις. 

V. "Ανωθεν πρὸς τὸν αἱθέρα ἡπλωμένον ὑπά,χει 
v) πὺρ lv ὅλῳ τῷ πρ,σώπῳ τοῦ οὐρανοῦ * αὐτὸ γάρ 
ἐστι τὸ τέταρτον στοιχεῖον, χαὶ ἰσομερεῖ τῶν ἐτέ- 
pov *p:v, ὡς ph ἱσακομένων ὁ χόσµος ἀπώλε-ο 
ἂν  οἵδε γὰρ ὁ δημιρυργὸς πῶς πα.εσκεύχσεν 
αὐτά. 3 

(4ο Ὁ μὲν χεραυνὺς οὕτω γί.εται. Σ)ΥΧ2ουομὲ- 
νων τῶν 38] νεφελῶν γίνεται, ὥσπερ προεί:.ο-- 
μεν, Χτύπο:, xal μετὰ τὸν χκτύπου γίνεται πρ. 


C Τὸ δὲ πῦρ ἐχεῖιο ἐὰν τύχῃ xal συνουσιάσῃ µετὰ 


χοµήτου, οὐ χλιαίνει (C; οἱ κοµΏται, ἁλιὰ ἐ.ὶ γης 
ἑπεισέρχξεται xal φθείρει" θχνατοὶ xal ἀπει)οὶ, 
” 


lesiem auferunt, nec descendit ea materies vento- 
rum vi avecta, nisi dum sileut. venti, Tum exci- 
dunt ventis materie repletis et in speciem folii lau- 
rei effusis ; quippe igne superiore inflammatus 
ventus cum materie formam talis folii induit. Sic 
igitur comete nascuntur. Si in frigus ventus igui- 
tus incidit, rursus obscurus fil et uiiscetur cum 
δι] simili aere, 

9. Fulyur hoc imoJo fit, ut luctantibus ventis, 
et nebulis ventorum vi collisis , fragor oriatur, 
fragore autem ignis avellatur a coelesti iguc. Toni- 


D tru autem. prius fulgure fit; sed quoniam visum 


acriorem liabemus, prius fulgur videmus, deinde 
audinius tonitru, quia auditus lentior est, En tihi 
ejus rei do: umentum. Si quis procul a te ligna 
cdit, vides asciam immissan, paulo post dcmum 
sonitum audis. 

19. Sursum per zuliera dispersus est ignis toto 
spatio caeli. Id enim quartum elementum est, cx- 
teris tribus zquabile. Nam si »quabilia non essent, 
periret inundus. Atenün. novit rerum auctor, quo- 
modo ca consiiluerit. 

41. Fulmen hoc modo fit. Nebulis collisis, fragor, 
ut antc. dixi, et post cum fragorem iguis efficitur. 
Qui ignis cum comieto. junctus, non calefacit, sicut 
comcLe, sed in terram. delatus. evertit : oceidit ac 
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ἀλλ᾽ οὐ καΐει, ὡς λέἐγουσίέ τινες. Καὶ οὕτως γίνεται A ϱανοὺς, ἀστραπὰς msi, Ὀρηυτὰς tpaoeciia. wil 


ὁ κεραυνὸς, Ovitso ἡμεῖς λέγομεν ἀρκόν. 

e B'- Περὶ δὲ σεισμοῦ ἄκουσον, καὶ ὅσον κατὰ δύνα» 
piv δηλώσω ὑμῖν, ὅτι μιτὰ καθαρᾶς ἀποδείξεως 
τοῦτο τὸ τοῦ θεοῦ μέγα μνστήριον ἀποδσῖξαι οὐ 
δύναμαε, ὅτι τῶν τοῦ Θεοῦ χριµάτω» xal προνοίας 
αὐτοῦ xa* βάθος χαὶ Udo; τῆς αὐτοῦ σορίας ἐξιχνιά- 
σαι ἀνθρωπίνη οὐ δύναται γλῶσσα, ἁλλ οὐδὲ γνώσει 
ἐπ αὐτὰ συνιεῖ, οὐδ' αὐτὸς ὁ θαυμάσιος Παῦλος 
ἰσχύει ἐξ.χυιᾷν τὰς ὁδοὺς Κυρίου * ἁλλ' ὡς εὔσπλαγ- 
χνος ὧν οἰχτίρμων καὶ πολυέλεος καὶ ἅπασαν τοφίαν 
χαὶ σύνεσιν Φφιλανθρώπως τῷ τοῦ αὐτοῦ ἐχαρίτχτο 
π)άσματι, οὕτω γνωρίζει ἡμῖν ὅτι πᾶσα κτίσις x:- 
νεῖται, ὡς προείποµεν, ὑπὸ τῶν τεσσάρων στοιχείων, 
ὧν τὰ μὲν 60» εἰσὶν εὐφερῦ, ὡς ἑλαφρώτερα xougt- 


φυθερὰς ὥστε καὶ οἱ οὐρανοὶ σείονται καὶ 1,45,03t* καὶ 
τῷ πυρὶ συνενοῦται xal χεραυνοὺς πο'εῖ διὰ πυρός. 
Καὶ πάντας ὁ ἁῑρ ἐχθροεῖ καὶ ταράττε:ι ^. τὴν 0ά- 
λασσαν μετατιθεῖ χαὶ &x ῥνθοῦ ἀμετρήτου συνταράτ- 
τει, καὶ πάντα xouaívst ἓν ἐξουσία πολλῆ * περικυ- 
χλοῖ την ΥΠν ' αὐτὸν yip τὸ στοιχεῖον ἰσγυρότερον 
πάντως καὶ. πολεμικὸν ὑπάρῄξι, Διὰ τοῦτο x3! ὑπ 
αὐτοῦ ὁ σειτμ)ς γίνεται xal πᾶσα ἡ χτίσις χ.νιῖται * 
ἡ Υὰρ vf, ὡς εἴρηται, οὗ βσστέσἒται ὑπὸ οὐδσνός, 
qp. 7U μὲν àátp πρωτόχνιστον πάντων ὑπάρχει 
στοιχεῖον, 2*5 δὲ τοῦ ἀέρος τὸ ὕδωρ Ὑαυνᾶται * xal 
οὕτως ἀέρος ἐξερχομένου Ex τοῦ στόκα:ός σου xal 
ὑποπίπτοντος si; τῶν adv πολιὰν γίνετιι δροσία, ὡς 
ὑπὸ τεσσάρων ατο!χείων καὶ ὁ ἄνθρωτος συνηρµο: 


ζόμενα ἓν τῷ ααἰθέρι * ἀλλ οὔτε ἄνωβεν ἐχλείπρυσιν B μένος ὑπάρχει χαὶ πᾶσα ἡ χτίσις. Τὸ δὲ ὕδωρ γοῦν 


οὔτε χάτωθεν ' ἁλλ' ὅπου οὔκ sisi οὐδὶ ἴστανται, 
οὐχ, ὡς λέγουσινι οὗ φθά»ουσιν, ἁλλὰ χαὶ ἑκεῖθεν 
δυνάµει αὐτῶν ἑνεργοῦσιν. Ἐν δὲ τῷ οὐρανῷ οὐκ 
ἔστι γῇ * ἀλλ ὁ χονιορτὸς αὐτῆς λαυροειδὴς γίνεται 
σὺν τῷ ἀέρι, καὶ ἐχχεῖται πεπυραχκτωμέντς, xal ἐμ- 
avt; τῷ χόσμῳ τῷ χάτω φαίνεται. Ἐν δὲ τῇ Yi 
οὖκ ἔστι πῦρ * ἀλλὰ τοῦ mop, αἱ δυνάµεις πολλάχ.ς 
ἐπὶ γῆς ἐνεργοῦσιν. 383 Οὕτω: δὲ ἐν τῷ οὐραυῷ 
ὕδωρ, ἀλλὰ χαὶ αἱ νεφέλαι αὐτὸ πρὸς οὐοχνοὺς ἁν- 
ἀγουτι. Γέγραπται γὰρ 0v: xal ὑπεράνω τῶν οὗρα- 
νῶν Όδωρ ὑπάρχει ' ἅλλο yàp τ) ὑπερχόσμιον xal 
ἄλλο τὸ iv χόσµῳ φαινόμενον. Τοιουτοτρόπως ὁ ἀ]ρ 
ἰσχυρόν ἔστι στοιχεῖον, xaX ἄνωθεν κλλ χάτωθεν ἓν- 
ερνεξ πολλάκις xai συμεῖα καὶ τέρχτα moul. Ἐξ 
ἑσχάτου τῆς γῆς ἀνάγει νεφέλας σὺν ὕδατι πρὸς o3- 


dejieit, nec urit tamen, ut. nonnulli dicunt, Sic 
fulmen fit, quod vulgo ἆ οχὸν appellamus, 

12. De motibus γα jam audi, quos pro viribus 
explicare conabor, quandoquidem perfecta. decla- 
raijone magnum hoc mysterium Deci explanare ne- 
queo, quopiam judiciorum, provideutie οἱ sapientiae 
divinze altitudinem nec lingua humaua eoqui uec 
mens perspicere polest adeo ut ipse divus Paulus vias 
Dowini investigare sc non. posse fateatur. Sed cum 
probenevolentia et misericordia sua omnem sapieti- 
tiam el cognitionem benigne impertiverit crcatucde 
$uz, tum elocet nos, totum mundum, ut diximus, 


quatuer ele.sentis contiueri, quorum ducleviorasunt p 


et versus eahim sublimia, ΦΙΛΟ nec supra. nec 
infra plane deficiunt ; nec ubi constituta non sunt, eo 
non perveniunt, sed ibi quoque vim suam exercent. 
ln codo non est. teira ; sed. pulvis speciem  fulii 
laurci cuu aere induit et ignitus. éffunditur et. ex 
inferiore terra conspicitur. [n terra non est ignis: 
Sed vis ignis srpc jn terra. efficax. est. ]ta nec 
aqua in coelo est, sed iamen nebulis eo. attollitur, 
Quod eniti in sacris Litteris est, etiam supra ca. 
la auam esse, alia est. supra. mundum, alia in 
mun.lo aqua. Similiter aer validum e'einentum est, 
el tuii supra (Lum infra vim sum exerect ac si- 
gua et-prodigia eflicit, Ex extrema. terra. nebulas 
cum aqua ia caelum attollit, ful;ura excitat et to- 


&n^teAit, Ei βοῦλῃ, τοῦτο ὄγῃ ἀληθῶς. A35: 983 
ὕδωρ ἀπὸ βροχΏς καθαρὸν bv ὑελίῳ $3: ia, καὶ ἄτες 
αὐτὸ τὸ ὕδωρ ἕως οὗ ἐκλείπῃ, xal ἐὑρεῖς ων, ὡς 
εἴπομεν. 'O δὲ χοῦς γεννᾷ λἐ0ου xal σίδηρων xol 
Tp ἀποτε)εῖ, 

Ἐνταῦθα εἰπόντες τὴν τῶν στοιχείων καὶ - ἄλλων. 
τινῶν διήγησιν ἐν συνόψει, τὰ νῦν τὰ τῆς ἑαετέρτς 
ἱστορίας αὖθις ἀνώμεθα. 

€. Ti αὐτῷ 9t φθ.νοπώρῳ, x60 c2 32 ἔτους ΄δη- 
λωνότι, *skÉo; ἑπανέστησαν οἱ τῆς ΠΕ οπουνήσου 
Αλθα.ἴται κατὰ τῶν ὁεσπὐτωῶν xaY αὑθέντων αὐτῶνν 
καὶ τὸν Κανταχουςτνὸν Μαννυ]λ δεσπότην τάχα 
πεποιήχασι, περὶ οὗ οὐκ οἶδα τί εἰπεῖν, πόθεν xal 
διὰ τί οὕτως ἐπεχειρίσθη. Ti δὲ Δσκς,θρίω τοῦ aü- 
τοῦ ἔτους ἑλήόντος πάλιν τοῦ ᾽Αμάρη υἱοῦ τοῦ Του- 


nitru? acerrima οἱ terribilia, ita υἱ etiam. caela 
contremant et personent, atque, i3ni junetiis, ful- 
mina efficit. Ita aer ownes homines terret et τσ, 
mare ci-t εἰ c altitudine immensa concitat , cuncta 
ayitat vi ingenti, terra: οἱ το ων αἱ, Adeo id ο αρ» 
tum validum οἱ vehemens est, Ex hoc. igiiur motus 
terr: oriuntur, quibus universa natura concutitur. 
Terra euim, ut dictum est, a nemine portatur. 

15. Aer primus ex. elefuentis conditus. est, ex 
aere autein. aqua nata. la aere ex ore tuo exeunte 
el adhzerente barbie, ros. nascitur, quoniam e qua- 
tuor elementis etiam homo cu:n universa. natura 
compositus est. Aqua limam efficit : quo.l, si velis, 
ita experiare. Collig» aquaui puram urna vitrea, et 
emitte cam, donec deficiat, atque invenies limum, nt 
diximus. Limus autem lapidem giguit et ferru:u αἱ” 
que ignem creat. 

In conspectu. posita. elementorum et. aliarum 
quarumda wu. rérum natura, redeat jain, unde. di- 
gressa est, narratio, 

44. Eodem autumno, anni 69603, Albanitze Pelo- 
poonesii adversus despotas et principes suos ma- 
nifesta:n moverunt seditionem et. Mauueleui Can- 
tacuzeuum despotam crcarunt, de quo 0n* habeo 
di: cre, unde et cur id egerit, Decenilii ejusdem 
anni Anrares, Turcachanis filius, despotarum rogae 
fu cum exercitu al eos. adjuvandos advent :: qui 
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ραχάνη μετὰ στρατοπέδου εἰς βοήθειαν τῶν δεσπο- A διὰ τοῦ «7j; Σοφίας µέρους ἑπαναστρέφῃ εἰς "Av- 


τῶν alvfjoz: αὐτῶν, καὶ μιχρὀν τι καχώσαντος τοὺς 
Αλθονίτας, χαὶ τὸν αἰχμάλωτον αὐτοῦ ἁδε)φὸν χά- 
ριν λαθὼν ἐπανέστρεφεν. Ἑν ᾧ δῆ χρόνῳ καὶ μηνὶ 
ανεῖλεν αὐτοχειρίᾳ τὺν φἰλτατόν µου υἱὸν Ἰωάννην 
ὁ ἀσιθέστατος xal ἀπηνέστατος ἀμηρᾶς, ὃς δηθεν 
ἐθούλετο τῆν ἀθέμιτον σοδοµίαν πρᾶξαι χατὰ τοῦ 
παιδὸ; χρόνων ὄντος δεκατεσσάρων χαὶ μηνῶν ὀκτὼ 
παρὰ ἡμέραν ulav* κατὰ δὲ φρόνησιν καὶ ἡἠλικίαν 
ὡσὰν τλειόνων itv hv. Oi µοι τῷ δυστυχεῖ xol 
ἀθλίῳ γενέτῃ ! Ti αὐτῷ δὲ Αεκεμθρίῳ ἀπῆλθον κἀγὼ 
εἰς τὸ Λεοντάριν xal τὸν δ.σπότην χὺρ Θωμᾶν τὸν 
πορφ»βογέννητον προσεκύντσα * xal εἰς τὴν δουλο- 
σύνην αὐτου πρροσεδἐξατό QS µε, xat τὸ χωρίον 
τὴν Κερτέζην εὐηργέτησέ pov ἀργυροδούλλῳ. Καὶ 
πεὸς τοὺς δεσπότας Σερθίας τὸν συμπενθερὺν xal 
γαμθρὸν αὐτοῦ ἠτοίμασεν ἀπελθεῖν µε τῷ ἔαρι τοῦ 
αὐτοῦ ἔτους δ.ὰ πολλὰς xal ἀναγχαίας δουλείας 
ὠφέλίμους ἀνὰ τούτων. Καὶ ἑτοιμασθεὶς παρεγενό- 
μην εἰς Μολώνην, tva διὰ πλευσίµου ἐκεῖθεν ἀπέλ- 
θω εἰς Ἐπίδχυρον τῆς Ἰλλυρίας κἀκεῖθεν εἰς την 
Σερδίαν * καὶ ἐξεκόπην τῆς ὁδοῦ διὰ την Υενομένην 
αὐγχωσιν ἐν τῇ [Πελοποννήσῳ ἕνεχεν S7, quy]; τοῦ 
γυναικαδέλφου τοῦ δεσπότου χὺρ θωμᾶ, uisu Kev- 
τηρ΄ωνος τοῦ πριγκίπου, ἀπὸ τῆς τοῦ Χλουμουτνίου 
φυλακῖς. Ἐν τῴδε τῷ τοῦ χαιροῦ διαλήμματι ὁ 
ἀμτρᾶς ἀπῖλθεν χατὰ τῆς Σερδίας, καὶ τὸ 'ὉΟμό- 
6ρνδον παρέλαθεν. Καὶ ἀπῆλθον ἐγὼ διὰ θαλάσσης 
εἰς τὴν Πάτραν, κἀνεῖθεν διὰ τῆς Βοστίτιας διελ- 
θὼν πέραν εἰς Αἰτωλίαν, καὶ τῇ πρώτῃ Σεπτεμθρίου 
100 ,ς2ΞΥ’ ἔτους ἔφθασα εἰς την Alvov, ἵνα χαιρὀν 
τινα ἐχεῖσε διαθιδάσω ἀποχρύφω,, ἕως οὗ ὁ ἀμηρᾶς 


tamen, postquam admodum leviter afflixit Albani- 
λε, captivum fratrem pramii loco adeptus, rever- 
8u8 est. Qu» tempore et mense impiissimus οἱ im- 
maniseinius Ámceras dilectissimum mihi filium 
Jeannem sua manu jugulavit, cum turpiter eo abuti 
vellet, anuos quatuordecim οἱ meuses ad. unum 
diem octo nato, sed ad prudentiam longe majori. 
Vie mili misero et infelici patri! Eodem. Deceim- 
liri ego Leontarium profectus despotam Thomain 
porphyrogenitum salutavi, qui in servitium sui 
ine recepit et Certezam oppidalum cuu. bulla au- 
rea mihi donavit. LJem we itineri ad despotas Ser- 
vig, allines suos, multis, idoneis et necessarii 
de causis vere ejusdem auni faciendo. destinavit. 
Paratus ad iter Mothonen veni, navigio inde Epi- 
daurum Ilyricam et in. Serviam profecturus. Sed 
impeditus sum tumultu in Peloponueso inde exor- 
to, quod frater uxoris Thomx despota, filius Ceu- 
terionis priucipis, Culomutza e custodia aufugetat. 
Eodem tempore Auicras. in Serviam profectus Ho- 
snebryduni ccepit. Kgo per mare Patram, atque inde 
trans Bostitizam in. /Etoliam profectus, priino die 
Septembris anii. 6993. ZEnuin. veni, ut. laterem 
ibi ali quant'sper, donec Amcras per Sophiam re- 
gionem Alii imopoliu redisset et. ego codem abi- 
yeui aJ familiares captives redimendos. Cu: Amc- 


ὁδριανούπολιν, xal ἑλεύσωμαι χἀγὼ, ἵνα τοὺς οἰχείους 
μου αἰχμαλιωτισθέντας ἐξαγοράσω. Kal ἑλθόντου 
τοῦ ἁμηρᾶ ἐν τῇ ᾿Ανδριανλυπόλει παρεγενόµην χαγὼ 
ἐχεῖσε, xal παρὰ τοῦ πρώτου ἱπποχόμον τοῦ ἀμτρᾶ 
τοῦνομα Ἰμπραῖμ τζελεπὴ ἐκηγόρασα τὴν ἐμὴν 
σύνευνον, οὐκ αὐτὴν µόνην ἀλλὰ καὶ τὴν μετ αὐτῆς 
Ἀρυσοδεργίναν, xat iv. τῇ Πάτρᾳ τῷ Φεδρουσρίῳ 
μτνὶ μετ αὐτῶν ἑπανέστρεψα, πολλὰ χαχοπαθήτας 
xai χαταναλώσας iv τῇδε τῇ ἀποδημίᾳ. Καὶ ὅτε 885 
ἐγὼ εἰς ᾽Ανδριανούπολιν δ.έτριδον, τῷ Ὀκτωέξρίῳφ 
δὴ μηνὶ ᾖλθεν ὁ Τουραχάνης μετὰ τῶν υἱῶν αὐτοῦ 
xal πολλῶν στρατοπέδων εἰς βοήθειαν τῶν αὐθεντῶν 
χαὶ δεσποτῶν, xal τοὺς ΑἉλθανίτας ποντελῶς ἐδού- 
λ}ωσεν τούς ποτε ἀφηνιάσαντας, xal τὸν φευδοδεσπή- 
την αὐτῶν ἑδίωξεν. "Ev ᾧ δη χρόνῳ καὶ τῇ β Ἱα- 
νοναρίον μηνὸς ἐγεννήθη τῷ δεσπότῃ κὺρ Θωμᾶ 6 
χὺο Μανουὴλ ὁ Παλαιολόγο:. Καὶ τῷ Σεπτεµδρίῳ 
μηνὶ τοῦ ,c2£9 ἔτους ἀπέθανε θά αρ dj χαλἡ µου 
θυγάτηρ, αἰχμάλωτος οὖσα ἐν τῷ τοῦ ἀμηρᾶ σεῤᾷῥα- 
γίῳ λοιµώδει νόσῳ, οὖσα ἑτῶν ιδ’ xal µηνών πέντε" 
fjv Tots διὰ προστάγµατος τοῦ ἀοιδίµου βασιλέως 
κὺρ Κωνσταντίνου τοῦ αὐθέντου µου ἐδεδώχειν el; 
σύνεννον τῷ κληρονόμῳ xal αὐθέντῃ τῆς Αἴνου xai 
τῆς Ιθώμης xal τῶν περὶ αὐτὴν, ὡς προέφην ἐν τοῖς 
πρώτν 8:6λΐοις. ΄Ἔγωχε ὁ ἅθλιος οὐκ οἶδα s.v ταῦ- 
τη: θάνατον. Ut pot, οἵ pot, τῷ ἀθλίῳ γενέτῃ ! Kal 
τῇ κε’ τοῦ ᾿Οχτωθρίου ἀπεστάλην πρέσδυς πρὸς τὴν 
τῶν Ἐνετῶν ἀριστοχρατίαν, δουχὸς ὅ ντος ἔτι αὖοῦ 
τοῦ Φραγχίσχου Φούσκαρι * ὑφ᾽ ὧν εὐπργετήθην xal 
ἐτ'μήθην διὰ γρηµάτων τε xol γραμμάτων. Καὶ 
τῇ c' τοῦ ᾽Απρϕλλίου ἀπανέστρεψα εἰς τῇ» Πάτραν, 


ras Adrianopolim advenisset, affui εἰ ego, et a 
primario prz fecto stabuli Amerze, lbrahim tzelepe, 
conjugem et ejus coniitein Chrysoberginam redeu, 
et ense Februario cum iisdem Pawam  reveiti, 
multis ín eo itinere miseriis exantlatis maguoque 
sumptu (acto. Quo tempore autem Adriauopoli com- 
morabar, mense Octobri, Turachaues cum filiis 
magnisque copiis ad auxilium despotarum et prin- 
cipum advenit, et rebelles Albanitas penitus coer- 
cuit et falsum despotam coruti fugavit. Eodem au- 
irm, i:ensi» Januarii die secugdo, Thoma despot 


D filius natus est Manuel Palzelogus. Mense Septem- 


bri anni 6954 Thamar, (iiia 1nea pulcherrima, ia 
serragio Aimerz captiva, morbo pestifero mortua 
est, :umos quotuordecim éL menses quinque nata: 
quam quondam jussu venerandi imperatoris, domi- 
ni méi. Constantini, lieredi οἱ prineipl Zni, 1tho- 
nes ct loco.um adjacentium despoud.ram, sicut 
supra a me explicstum est. Ego miser ignoravam 
mortem cjus. lleu me iufelicem parentem ! Die 25 


Octobris legatus missus sum ad senatum , Veneto- 


run, duce etiam tum codem illo Francisco Fuscaro: 
a qu.bus auctus et omiatus sui pecuniis ac litteris. 
Dic 6 Apriiis Patram redii, solius Dei auViliu. sal- 
vus e periculo maris, iu quod io itinere devencram., 
Junig ejusdem anni Amcras urbem Athenas. cepit; 
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8:0) χαὶ uóvou βοηθείᾳ ὀλύξαμεν τὸ τῆς θαλάσσης A χάστρα, ἅπερ ὁ ἀμτρᾶς ἐν τῇ Μπόσνᾳ κχέχτητο. 


xaxbv, ὅπερ κχαθ᾽ ὁδὸὺν ἡμᾶς εὗρε. Ti δὲ Ἰουνίῳ 
τοῦ αὐτοῦ Érou: παρέλαθεν ὁ ἁμηρᾶς τὴν ᾿Αθηνῶν 
πόλιν. Κ.ὶ τῷ Ἰουλίῷῳ ἀπελθόντος τοῦ ἁμηρᾶ εἰς 
'A»6avlav σγεδ»ν ἑάλω xb πλέον µέρος αὐτῆς. Τέλος 
χαχῶς 386 ἀπεξιώχθη παρὰ τῶν ἑλθόντων εἰς 
βοήθειαν, τοῦ "Idyxou δηλονότι καὶ Καπιστρανου xal 
ἑτέρων ἐξοχωτάτων ἀνδρῶν * ὃς ἠττηθεὶς φεύγων 
ᾧχετο, καὶ ὁ χρῄσιµος Exslvoz µπετλέρμπεης Tou- 
pzyávn; ἀπέθανεν. 

εξ’. Καὶ τῷ c2 Ee' ἔτειὁ τοῦ της Οὐγχρίτς 'τρατο- 
πέδου ἄρχων χα) κυθερνήτης Ἰάγχος ἑτελεύτησεν. 
'AJAX C$ καὶ ὁ Καπιστρχνὸς, ἔτι δὲ xai ὁ τῆς Σερ- 
6ίας ἄοχων καὶ δεσπότης χὺρ Γεώργ.ος ὁ Βοῦλχος 
ἑτελεύτησε. Καὶ Mato β’ τοῦ αὐτοῦ ἔτους vai ἡ 
βασίλισσα d γυνη αὐτοῦ ἀπέθανεν' tv f] σχεδὸν 
ἡμέρᾳ καὶ Opa διέδη πρὸς τὸν ἀμηρᾶν ἡ θυγάτηρ 
αὗτης εἰ; ἀμίριασχν μετὰ τοῦ τυφλοῦ τὸῦ πρώτου 
αὑτηῆς ἀδελφοῦ xal τοῦ θείο; αὐτῆς Gp coo Kav- 
ταχουδτνοῦ, ἄρασα μεθ) ἑαυτῆς ἅπαντα τὸν βίον 
τοι περιουσίαν καὶ ὕπαρξιν χινητὴν, φοδούμενοι 
διὰ τὸν βίον τῆς μητρὸς τὸν ἁδελ;ὸν καὶ τὴν νύμ- 
φην αὐτῶν. Καὶ τῷ ἔτει ς2ξς' μηνὶ Νοεμθρίῳ ἀπέὲ. 
θανε καὶ αὐτὺς ὁ δεσπότης Λάζαρος, xat ὁ ἁμηοᾶς 
Μεμέτην τὸν αὑτοῦ µπεηλέρμπεην ἐδιόρισεν ἴνα, 
εἰ δύνατον fjv, μετ ε)ρήνης τὸ ΣμεντόροΡον xa* πά- 
σαν δῆ τὴν X:p6lav μετ εἰρήνης λάδῃ καὶ ἄλλον 
ἀντ αὐτῶν δώσῃη τῇ γυναικὶ xai τοῖς τέχνοις αὖ- 
τοῦ δᾗ τοῦ Λαζάρου ' ὅπερ καὶ οὐ χατώρθωσς τότε, 
εἰ pi µόνον τὸ Περιστέριν παρέλαθε προδοσίᾳ, μετὰ 
δὲ τινα χαιρὸν xal τὸ Σμεντόροδον xai τὸν ἄλλον 


τόπον. Καὶ τῇ βασιλίσσῃι 487 Dux: τάχα τινὰ 


atque Ju!io mceuse in Albaniam profectus, von 
multum abfuit, quin majorem partem hujus quoque 
terra in potestatem redigeret ; sed postremo ab iis, 
qui auxilio venerant, Jauco, Capistrano et aliis vi- 
ris prestantissimis victus. recessit. Sub jdein tem- 
pus egregius ille begleibegus Turaclaues in vivis 
esse desiit. 

13. Anuo 6965 Dungarorum dux et princeps 
Jaucus mortuus est; imo etiam Capistranus et 
Servii princeps et despota, Georgius dlulcus. Maii 
mensis die secundo anni ejusdem etiam regina, 


Mati ó&'te' τοῦ αὐτοῦ ἔτους ὁ ἁμηρᾶς παραγέγονεν 
εἰς τὴν Πελοπόννγσον, χαὶ εἰς τὴν Κόρινθον xata- 
λείψα; ατρατὸν, περιεκύκλωσεν αὐτὴν πολιορκῶν * 
αὐτὺς δὲ ἐλθὼν Ev τῷ µέσῳ τοῦ τόπου καὶ πάντα τὰ 
ἐχεῖσε τὰ μὲν ἡχωααλώτενσε, τὰ δὲ Ἰφάνισε xal ἑνέ- 
πρτσε, ἐξαιρέτως &k την "Αχωδαν, τὸν ᾿Λλετὺν xal 
τὰ Πενταχυρία. Κάἀκεῖθεν ἐξελθὼν κατὰ τοῦ MoyAiou 
ἐπέδραμεν, καὶ ὁ τότε ἐχεῖσε ἠγεμοεύων ἔδωχεν 
αὐτὸ μετ’ εἰρήνης τῷ ἀμηρᾷ, ὁ χαλοχαγαθὸς "Acá- 
vns Δημήτριος. Καὶ τῷ Ἱουλίῳ μτνὶ τοῦ αὑτοῦ ἔτους 
κἀκεῖθεν πάλιν ἐπιστρέφας ὁ ἀμτρᾶς εἰς Κόρινθον 
ἔπεσεν, ἣν δῆ xal Σεδ.υχασιν αὐτῷ οἱ γενναῖοι ἄρ- 
χοντε; ἄνευ ἀντιλογίας τ'νὸς, ὁ "Acávn; Ματθσαῖος 
λέγω, ὁ γυναικάδελφος τοῦ δεσπότου γὺρ Δημητρίου, 
vi. δὲ Παύλου τοῦ Ασάνη, τὸ παλαιὸν καὶ vécv 
καχὸν, xal 6 Λουχάνης Νιχηφόρος. {έγονε δὲ τοῦτο 
iy μηνὶ Αὐγούστῳ τῇ ς’. "Ov ὁ μὲν e, ἡγεμόνενεν 
ἐν αὐτῇ, ὡς μὴ ὤφελεν, ὁ δὲ: ᾿Ασάνης ἣν ἀπεσταλ- 
μένος σπονδῇ παρὰ τοῦ δεσπότου iv αὐτῃν ὅπως 
χρηστοτέρως φυλάξη τὶν πόλιν * κἀχκεῖνος δξ Guv- 
ἁομωτέρως παρέδωκεν αὐτὴν. Καὶ οὐχ οἴδασιν ὅτι 
εἰ καὶ τὴν Κόρινθον ἔδωσαν, 67,40» ἔατι χατὰ τὰ 
πράγµατα ὅτ' ὥσπερ κεφαλὴ Ev τῷ σώματι, τοιου- 
τοτρόπως xal ἐν τῇ ΙΠελοποννήσῳ δε fj πόλις εἶχε. 
Τάχα καὶ ὁρχωμοτικὰ εἰρίνης πεποιἠχασι μετὰ xa- 
ταστάσεως, ὅτι xa ὁ δεσπότης 388 ὁ χὺρ ὕωμᾶς 
τὴν Ι]άτραν διωσῃ μετὰ τῆς περιοχῆς αὐτῆς, ἔτι δὲ 
xai τὰ Καλάθρυτα xal ἁπλῶς πάντα ὅσα ὁ : µαχα- 
ρίτης βασιλευς Κωνσταντῖνος δεσπότης ὢν ἐν τῇ 
Π 5 ο” οννήσῳ εἴχεν. "Απερ δὴ ὡς ἤκουσεν ὁ 6:onó- 
vn; xup θωμᾶς ὁ αὐθέντης καὶ χύριὸς αὐτῶν ἐν τῇ 


εἰο, oppugnari jussit, ipse, per mediam t:rram pro- 
cedens, cuncta aut in servitutem redegit aut. dele- 
vit οἱ combussit, iu. primis Acolam, Aéum ct 
Pentachyria, Inde progressus Mocllium incursatit, 
quam urbein pacifice illi tradidit ejus tei pravfe- 
ctus optimus Demetrius Asanes. Julio inense in 
de reversus. Corinthum. adortus est, quam. haud 
cunctauter ei dederunt duces fortissimi, Mattiieus 
Asaunes, (frater uxoris Deinetrii despotze, filius Pauli: 
Asanis, quod vetus et recens. malum fuit, ei Nice- 
phorus Lucanes, mensis Augusti die s^xto, quorum 


uxor ejus, obiit: quo ferme ipso die οἱ hora ad jy alter utinam ne administrasset urbem, quam ad- 


Ameram et amerissam se contulit filia ejus cum 
c:eco fratre natu. maximoet Thoma Cantacuzeno 
avunculo, ablatis secum oiunibus facultatibus sive 
rebus mobilibus. Auno 6966, mense Novenibri, ipse 
Lazarus despof mortuus est, et Ameras Meheineti, 
beglerbego suo, maudavit, ut, si fieri posset, pae. 
tione sibi compararet Smentorobum οἱ totam Ser- 
viam, et alia pro his uxori εἰ li:eris Lazari daret; 
cujus voti tunm. uou compos factus cest, aed solum 
Peristerium proditione obtinuit; aliquanto post ta- 
men etiam Squentorobum ct locum alium. leginz 
castella quaedam data sunt, qua Ameras in. Bosna 
habebat. Maii die 15 ejusdem auni Ameras in 
l'clopennesum, venit, et Corinthum , exercitu, reli- 


ministrabat, alter, Asanes, dedita opera a despota 
missus ad diligentius cam tuendam, etiam citius 
eun tradidit, Adeo — nesciebzht, cum. Corintlium 
traderent, urbem se tradere, qu:e, si rem aestimare: 
velis, in Pe!'oponneso id esset, quo4 caput in corpo- 
re est. Mox ctiam pactionem cuin sacra:nento fece- 
runt, ut Thonas despota Patrain cuin. locis adja- 
centibus traderet; praterea. Calabryta, ct omnino 
cuncta, qua beatze niemori: imperator Constanti- 
nus despota, cum is in Peloponneso esset, ha- 
buerat. Quae ubi audiit. Thomas. despota, corum 
dominus et princeps, cum omni familia Mantineze 
degeus, in viciniam Trypes buna, ubi frater ejus et. 


isti rerum tam laudabilium auctores crant, concces- 
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"μον ὃν o7X Ἠδύναντο βαστάκειν. Καὶ moz θεὸς, A Os; toti xat Πνεῦμα θεοῦ. Καὶ ci Ayo; [75 


Wk οὐ Υενώσχει τὰ ποιήῄµατα αὑτοῦ μηδὲ τὴν δύνα- 
µιν τοῦ ποιήµατος αὑτοῦ ; El δὲ θεὸς ὢν ἁἀληθὴς xol 
τὰ πάντα Τινώσχων πρὶν τῆς γενέσεως αὑτῶν ἕδυκε 
νόμον plv ἁτελη διὰ τοῦ Μωῦσέως διὰ τὴν τῶν ἀν- 
θρώπων ἀσθένειαν, τέλειον δὲ τὸν διὰ τοῦ Εὐαγγε- 
λίου, πῶς τὸ τέλειον ὥσπερ ἀγνοῶν f) μεταμεληθεὶς 
εἰς τὸ ἀτελὲς πάλιν χατήγαχε; Τὸ γὰρ τέλειον οὔ- 
τω: ἐστὶ τέλειον, εἴἵπερ οὔτε ἑλλιπές ἐστιν οὔτε 
τεριττὸν χαὶ παρέλκον, ὥσπερ τὸ Εὐαγγέλιον µαρ- 
τυρεῖ fj ἀλήθεια. ᾽λλλὰ χαὶ αὐτὸς ὁ Μωάμεθ τέλειον 
xal ὀλτθὲς xal ἅγιον καὶ σωττρίαν χαὶ ^or (àv 
ἁποχαλεῖε Ol δὲ τοῦ τοιούτου Μωάμεθ ἀχόλουθοι, 
διχαιοῦντες τὸν ἀσεση, λέγουσιν ὅτι ὁ μὲν Χριστὲς 
ἑἐδίδαζε μεγάλα γαὶ ἀδύνατα ^ τίς γὰρ δύναται ἀγα- 


ἐστὶ, Tog παραλόγως ὁ τὰ πάντα εἶδὼς ἐποίησεν, 
Ὁ γὰρ τοῦ θεοῦ Αόγος οὐχ ἄν ποτ: ἁγνοῶν spl. 
σχεται * οὔτε γὰρ ὡς Υἱὸς τοῦ θεοῦ ἐστιν ἑλάττων 
αὐτοῦ τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς, οὔτε ὡξ Λόγος αὑτοῦ, 
Καὶ εἰ φυχἠ καὶ Ἠνεῦμα θεοῦ ἐστι, πῶς el; τε tX 
ψυχὰς τῶν ἀνθρώπων xat τὰ πνεύματα Bápo; tvl- 
θηχε μὴ δυνάµενα φέρειν αὑτό; "Ext ὁ αὗτός pn 
πρὺς τοὺς αὑτῷ ἀκολουθοῦντας ὅτι οὐδέν clou ti 
μὴ πλτρὠσαιεν τόν τε Μωσαῖχὸν νύμον xai 
Εὐαγγέλιον xal τὸ xopiv. Καὶ εἰ μὲν βαρέα χεὶ 
δυσθάστακτα διδάσχει τὸ Εὐαγχέλιων, πῶς ὁ ξιδὰ- 
σχαλαος ὑμῶν οὕτω παραγγέλλει ὑμῖν, ὡς εἰ μὴ 
πληρώσητε τόν τα παλαιὸν νόµον χαὶ τὸ Εὐαγγί- 
λιον, οὐδέν ἔστε, τοῦτ᾽ ἔστιν οὐδεμία ὠφέιλειά tati 


πᾷν τὸν πλησίον ὡς ἑαυτὸν xal τὸν θεὸν ἐς ὅλη; α): Πὲν ὑμῖν; El δὲ 367 τέλειόν ἔστι τὸ Εὐαγγέλιον, 


τοῦ τῆς χαρδίας; Τίς δύναται ὑπερ τῶν διωχόντων 
γα) συχοφαντούντων εὔγεσθαι; Τίς δύναται ἀγατᾷν 
366 τοὺς ἐχθροὺς αὑτοῦ; καὶ τὰ ἕτερα. Καὶ διὰ 
50210 ἑπέστειλεν ὁ θεὸς τὸν Δωάμεθ καὶ τὸ χορὰν 
αουνχαταθάσεως Eveysv, ἵνα ῥᾳδίος πληρῶσιν οἱ &v- 
θρωποι τὸν vópov πρὸς «à» αὑτῶν σωτηρία». Εἴπερ 
γοῦν οὐκ ἀνεφαίνετ» ὁ Χριστὸς θεὺς χαὶ θεοῦ Yibc, 
ἀλλ᾽ οὕτως ἁπλῶς ἄνθρωπος ὡς 6 Μωῦσῆς, ἑδεόμεθα 
ἄν τινων ἀποδείξεων εἰς τὴν τῆς ἀληθείας φανέρω- 
€:y * ἐπεὶ δὲ θεὸς ἀληθῆς τρανῶς ἀναφαίνεται, πε- 
ρ'στιν Ίγημαι δοῦναι 2204 ἀπολογίαν περὶ τούτου * 
ὡ: γὰρ θεὺς xal ποιητῆς, οἵδε τὴν τοῦ ποιήµατος 
αὑτοῦ δύναμιν, ᾽Αλλ᾽ ὅμως ἴδωμεν xal ἐχ τῶν τοῦ 
λιωάμεθ λόγων τὸ &zonxov. Λὐτός ἐστιν ὁ μαρτυρῶν C 
καὶ λέγων ὅτι ὁ ριστὸς Λόγος θεοῦ ἐστὶ xal φυχὴ 
quomodo Deus sit, qui haud noverit opus suum net 
epers sui vires? Si Deus verus et qui omnia 
nosset, antequam flerent, legem imperfectam per 
Moysem propter. imbecillitatem hominum, perfe- 
clam au.em per. Evangelium edidit, quomodo per- 
fectam hane quasi oblitus et negligens rursus in 
j:nperfectam converterit? Perfectum eniin est, quid- 
quid nec mancui,^" nec nimium est, quale sane 
Evangelium esse. constat, Adeo ipse Mohametes 
KEvaungelum perfectum, verum, sanctum, et salutem 
et viam vit;e appellat. Mohametis assecl e autem, quo 
impium hunc hominem defendant, aiunt, Christum 


ὥσπερ καὶ ἔστι, µαταίως ἄρα δ.χκα.οῦτὲ τὸ χορὰν 
ὅτι συγκαταθάσεως χάριν ἐξεδόθη, xaX ἀλτθῶς x1- 
ταφεύδεσβε τοῦ Χριστοῦ καὶ τοῦ Εὐαγγελίου, sí- 
λειον alvas δεόµενον διορθώσεως. 

Ἔτι δὲ εἰ ὁ Γαδριηλ ἀνελάδετο αὐτὸν ἐπὶ τοῦ 
(pou αὐτοῦ, tlg χρεία ζώου, ἵνα ἀπὸ τοῦ Μεχαὶ 
διαχόμίσῃ αὐτὸν ἕως Ἱςουσαλήμι "Ext τίς µετρή: 
σας τὸ τῆς ὁδοῦ μῆχος τὸ ἀπὸ τοῦ πρώκου cópavei 
μέχρι τοῦ δευτέρου xal εὑρὼν αὐτὸ πενταχοσίων 
ἐτῶν διάστηµα ἀνήγγειλε τῷ Μαχούμετ: "Ev el 
μὲν διὰ βημάτων ποδὸς ἐμετρήθη τουτὶ τὸ διά- 
στηµα, πῶς περιεπάτησε σῶμα πάχος ἔχον τὰ ὑπιρ- 
άνω τῶν οὑρανῶν, ὡς αὐτὸς τερατεύεται; Ei δὶ 
τοῦτο μὲν ἀδύνατον, ἄγγελοι δὲ xat φυχαὶ &vipysv- 
ται, πῶς τὰ ἀοώματα σωματικῷ βήµατι μετροῦοι 


Spiritum Dei esse. Quodsi ratio Dei est, quomedo, 
qui cuncta novit, sine ratione egerit? in ratioae 
Dei enim nulla omnino inscitia inest. Neque enim 
ut Filius Dei minor est Deo ipso et Patre, neque & 
ratio .ejus.. Atque si. anima et Spirites Dei est, 
quomodo animis el spiritibus hominum onus impo 
suerit, quod ferre non possint? Jdem asseelis sul 
dicit, nibil eos esse, nisi legi Mosaica, Evangelio 
et Coranisatisfaciant. Quodsi gravia et difficilia ad 
ferendum injangit Evangeíium, qnid magister ve- 
ster ita vobis przcepit, nisi veteri legi δὲ Evangelie 
satisfaciatis, vos nihilesse, boc est nihil frugis 


juagna et inajora, quam pr:estari possint, preecepisse. D hahere? Deinde si perfectnm est Evangelium, ut est 


Quis enim alium ul seipsum, et Deum ex omni ani- 
mo diligat? Quis pro iis qui nos insectantur et ca- 
Iamniantur, precetur ? Quis inimicos amet ? οἱ quie 
alia hujus generis sunt. Itaque Deum Molametem εἰ 
Coranem οὐ indulgentiam misisse, quo facilius homi- 
nes legi 3. salutem suam sa'isfaciaut. Si Cbristus 
non esset manifesto Deus et Dci Filius, sed simpliciter 
homo, sicut Moyses ille, forsan argumentis opus 
fotet ad verum demonstrandum; sed cum eum re- 
vera Decumesse sit in confesso, omnino ejus causam 
agere svpervacaneum esse arbitror. Nam ut Dens ct 
creator vim operis sui novit. Sed videamus tamcn in 
Mob:unmetis verbis quid insit ineptiarum. lpse testatur 
ac dicit, Christum rationem Dei, ct animam Oei, ct 


sane, nequidquam Coranem ita tueri conamini, ul 
eum indulgentie causa editum cesse di&atis, εἰ 
omnino inepte de Christo Evangelio affirratis, per- 
fectum illud esse, cum correciione egeat. 
Praeterea, si Gabriel eum humeris imposuit, quid 
heetia opus erat ad ferendum eum Meccallierosolyns! 
ant quis longitudinem viza3 primo celo ad secun- 
dum emensus, é6am distantiam itiperi quingen- 
torum annorum parem esse reperit οἱ Mobameti 
nontiavit? Nam si gradibus mensurata est ea dk 
&lantia, quomodo corpus crassum ultra cae'a proces 
sit, ut illc hallucipatur? Quodsi hoc Beri non potuit, 
sed augeli et animz ascendunt, quomodo regiones 
supcr calum sitas corporeis gradibus mcüiantut 
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ἓρ τὸν οὐρανὺν, ἅτινα ἓν ἐλαχίστῳ χρόνῳ δύ- A φωραθείη ἀντιλέγων τῷ χηρὰν, θάνατος ἔστω ἡ τι- 


t διελθεῖν tà ὑπὸ τὸν οὐρανὸν, ἀέρα λέγω καὶ 
x xai τὰ τούτοις ὅμοια ; "Ext μὲν πῶς εἰς τη» 
ισιν ἐδεήθη ἀγγέλων ἄναθ.θάσαι αὐτὸν εἰς τοὺς 
οὓς, àv δὲ τῇ χαταθάσει οὐδαμῶς, ἀλλὰ «μόνον 
ώου Μπαρὰκ, ἵνα xai πάλιν αὐτὸν εἰς τὸ 
b διασώσηται; Kat τίς οὕτω παράφρων ὁ μὴ 
οιούτων χατεγνωχώς ; 

τοι τοῦτο παντελῶς χωλύουσιν οἱ ἐχείνου 
uot µετά τινων διαλέγεσθα:, τὸν ἔλεγχον δει- 
ες ' 09065 γὰρ 308 ὁγνοοῦντές εἶσι τὴ» τοῦ 
κάλου αὐτῶν µαταιότητα. 'AXA! ὅμως xàÀx:t- 
σύμτωνοι πρὸς ἀλλήλους ὑπάρχουαιν. Οἱ μὲν 
(p τοῦ θανάτου φόδῳ xai ἄχοντες ἔπουται:, εἰ 
ις.ἀφόθως xal ἐν ἐξουσία ἰδίᾳ ἐγέναντ», εὐθὺς 
πανοὶ ἐγένοντο ἄν * οἱ δὲ xfj πλάνῃ συναπαχθέἑν- 
; βέθαια καὶ ἀληθῆή χαὶ ὡς ὡμοιχογημένα ἔχουσι 
à Μωάμεθ ψεύδη χαὶ τερατξεύµατα ' οἱ δὲ οὐ 
νται ἁποσττναι τῆς πατροπαραδύτου πλάνης 
 αἱδοῖ τῶν Ὑονέων, ἀλλ ἐπ Exslvot; τιθέασι 
ἑτίαν τῆς πρὸς Θθεὺν ἀπολογίας * οἱ ὃς διὰ τὸ 
v χαὶ ἐλεύθερον xai περὶ τὰς ἡδονὰς ἐἑνδό- 
οὐ ῥούλονται ἀποστῆναι τῆς πλάνης, ἀλλά τὴν 
ερσίαν χαὶ µαταίαν δίαιταν προχιροῦνται, ya- 
τες μὲν ott. οὔχ εἰσιν ἀπὸ θεοῦ τὰ λεγό- 

λέγουσ' b ὕμως ἄντιχρυς, ὡς προξείρηται, 
)δὸν ἐντολῶν σου γνῶναι οὗ βούλομαι. Καὶ διὰ 
οὐδὰ παραχωροῦδιν ἀνα γινώσχεσθαχι τὴν θεἰαν 
hw παρ) ἐχείνοις, ἵνα μὴ τὸ τοῦ διδασχάλου 
, ψεῦδος εἰς ἕλενγον EX0n. Ἐν yàp τῷ χεφα- 
τῷ Ἰωνᾶ οὕτω φησὶν, ὅτι xàv ὁποῖός ποτε 


porea, quie quidem tempore brevissimo ea, 
nfra celum sunt, aora et :thera et his simi- 
ansire y ossunt? Aut quid Mohametes angelis in 
su egehat, vt. in ccela. ab iis cveheretur, in 
üsu non ezeba!, sed sola bestia Barac usus est 
'ecam rediret? Quis adeo stultus sit, qui baec 
ibanda esse non sentiat ? 

'ent omnino lianc ob eausaw illius assecla, ne 
quoquam disputent, refutationem  metuen- 
Neque enim ignorant magistri sui vanita- 
Nihilo tamea minus ipsi inter $c dissen- 
Alii enim inviti metu mortis eum sequuntur, 


C 


i limore vacui eL sui juris essent, statim Ὁ 


liani fierent; alii, errore obstricti, ul ccrta et 
x probata venerantur mendacia et prodigia 
metis; alii a majoribus: sibi traditos «errores 
f verecund.am parentum. relinquere. non 
t, sed hos sibi ad Deum excusationi fore 
lunt; alii denique propter indulgentiam οἱ 
uem et veniam. explendie. libidinis errorem 
re recusaut, auque impuram et vanam. vitam 
Mani,qui qua docentur, divina non esse 
&ciunt, sed, ut cixi, liquido profitentur, viam 
atorum Dei nosse se nolle. Ealem de causa 
acras Litteras legi permittunt, ne magistri 
endacia aznoscintur, Ta capite Joua enim. di- 
üicunque Corane:m iinpugnars deprehendotur, 


µμωρία, μηδὲ πιστεύειν ἕτερον πλὴν αὐτοῦ ἐν b 
τῷ κεφαλαίῳ τῷ ᾽Αμράμ φησι, « Μὴ πιστεύσητε 
ἕτερον πλὴν ποῦ ἑπσμένου τῷ Ἀμετέρῳ νόμῳ. 9 
Καΐτοι γε τὸ Εὐαγγέλιον σωτηρίαν εἶνα, λέγων καὶ 
ἐδηγίαν, xai μηδὲν εἶναι τοῖς Σαραχτνοῖς uh πλη- 
ρώσασ; «5» Εὐχγγέλιον καὶ τὸν νήμον. Πάλιν δὰ ὁ 
αὐτὸς 969 ὥσπερ ἐπιλαθόμενο; τν ἑαυτοῦ λόγων 
ἐν τῷ αὐτῷ κχεφαλαίῳ φησὶν ὅτι Ἐλοὶ μὲν 5 ἐμὸς 
νόμος xal ὑμῖν ὁ ὑμέτερος * ὑμεῖς ἐλεύθβροί ἔστε 
ὦν ἐγὼ πράττω, κἀγὼ ὧν ὑμεῖς. Τοῦτο γοῦν [ἴδιόν 
ἔστι τοῦ παρατετραμμένονυ voh;, τὸ μὴ µόνον μετὰ 
τοῦ καλου τε xal ἀγαθοῦ ἀτύμρωνον τοῦτον εὑρί- 
σκεσθαι, ἀλλάἀ καὶ πρὸς ἑαυτὸ» ηλῥέποτε συµμφω- 
v&lv, ὥσπερ ναὶ ὁ πασῶν οὖτησὶ Μωάμεθ ἐν 520 τῷ 
αὐτοῦ αυγγράμματι. Τὰ 05 τῶν Ἀριστιανῶν οὐχ 
οὕτως, ἁλλὰ πᾶσα fj θείχ l'pagn, fj τε παλαιὰ ἢ τε 
vía, µία ἑκάστη πρὺς ἑαυτὴν κατὰ πᾶσαν ἀχρίθδειαν 
συμφωνεῖ, xal αὖθις αἱ δύο ὁμοῦ κατὰ πάντα εὖ» 
ρίσχονται τὰ αὐτὰ καὶ φρονοῦσαι καὶ λέγουσαι. 
Καὶ εἰκότως * ὁ γὰρ αὐτὸς θεός ἐστιν ὁ ποιητὴῆς καὶ 
νοµοδύτης τῆς τε νέας xaY παλαιᾶς. Ἐγὼ δὲ τάχα 
ἂν µετά to. 'Hoatou xal Δαθὶδ τῶν προφητῶν εἶπον * 
€ Ἵνα τί, Κύριε, ὀὁδὺς ἀσεθῶν εὐοδοῦται; » Καὶ ὅτι 
ἐμοῦ παρὰ μικρὸν ἐσαλεύθησαν οἱ πόδας, παρ ὁλί- 
γον ἐξδεχύθη τὰ διαδήματά σὺ’ ὅτι ἑςήλωσα ἐπὶ 
τοῖς ἀνόμοις, εἰρήνην ἁμαρτωλῶν θεωρῶν ΄ ὅτι oOx 
ἔστιν ἀνάνευσις ἓν τῷ θανάτῳ αὐτῶν χαὶ στερέωμα 
ἐν τῇ µάστιγι αὐτῶν, ἓν χόποις ἀνθρώπων oOx els: 
xal μετὰ ἀνθρώπων ob µαστιγωθήσονται. Διὰ τοῦτο 
ἐκράτησεν αὑτοὺς f| ὑπερηφάνεια el; τέλος ^ περιδ” 


cum morte mnltandum esse, nec oportere cuiquam, 
nisi sibi, credi; ilem in. capite Amram dicit : « Ne- 
mini credite, nisi qui legi nostrz? obtemperat. » Et 
tamen Evangelium salutein et viam appellat etSara- 
cenos, nisi legi et Evangelio satisfaciant, nihil agere 
dicit, ursus quasi oblitus, qua ante. dixisset, in 
codem capite, «Mihi, inquit, mea lex, vobis vestra 
est; vos corum, quz ego facio, expertes estis, ego 
corum que vos facitis.» Nimirum iusanz men- 
tis est, non solum cum bonis sapientibusque nan 
consentire, sed etiam secum pugnare, ut ,Moha- 
metes hic in toto libro suo facit. Haud οἳ- 
dem ratio Christianorum librorum est, sed om- 
nis sacra Seriptura, tum vetus. tam nova, non 
solum pro se utraque accuratissime secum concor- 
dat, sed etiam ambas partes prorsus inter se consen- 
tientes el congruentes liabet. Nimirum idem Deus 
auctor et legislator novatel veteris Seripturz est, 
Enimvero cum 1saía; οἱ Davide prophetis rogare, 
( Quare, Domine, via impiorum sternitui? ». atque 
dicere possim, non multam abfuisse, quiu labarent 
pedes mei et fallerer vestigio ; invidisse me impiis, 
cum viderem peccantium pacem ; nullam cerni 
improbationem in morte eorum nec. firmitatem. in 
eorum flagellatione , eos :erumnis hominu: non 
obnoxios esse, nec cum  horiuilus CSS. 
Quapropter invasW ΛΣ SNOW. SN 


951 


GEORGII PHRANTZ E 93 


ἑάλλοτο ἀδιχίαν xal ἁαίδειαν ἑαυτῶν. Ἐξελεύσεται A µόνων ἀφῆχεν ἑκτὸς τῆς σολάσ-ως. Kai εἰκότως * ὁ 


ὡς ix στέατος dj ἁδικία αὐτῶν * διἠλθοσαν sl, 
θεσιν χαρδίας * διενοήθησαν χαὶ ἑλάλησαν Ev ποντ- 
ρίᾳ * ἁδιχίαν εἰς τὸ ὕγος ἑλάλησαν. "E0svco εἰς οὐ- 
pavoU; τὸ στόµα 3 70 αὐτῶν, καὶ fj γλῶσσα αὐτῶν 
διζλθεν ἐπὶ τῆς γῆς. Αλλὰ σὺν τῷ θεοπάτορι Δαθὶδ 
x3l αὑτὸς χεχράξοµαι ὅτι Διὰ τὰς δολιότητας αὐτῶν 
ἔθου αὐτοῖς χαχὰ, Κύρ.ε' χατέθαλες αὐτοὺς ἐν τῷ 
ἐπαρθῆναι. Πῶς ἐγένοντο εἰς ἑρήμωσιν ἑἐξάπινα ; 
Ἐξέλιπον, 
ἑνύπνιον ἐξεγειρομένου. Κύριε, ày τῇ πόλει σου τὴν 
εἰχόνα αὐτῶν ἑξουδενώσεις. 

"Ext àv τῷ αὐτῷ χεφαλαίῳ λέγει 6 Μωάμεθ ὅτι 
οἱ δαίμονες σωθῆναι 'μέλλουσιν, Ὡριγένει αἱρετινῷ 
ἀνολουθῶν. Καὶ ὅτι μὲν ἐν ἑτέρῳ τόπῳ φησὶν ὅτι 
πολλοὶ τῶν δαιμόνων ἀχούσαντες τὸ τοῦ Μωάμεθ 
χορὰν ἀναγινωσχόμενον ἐπῃνεσχν xol ἐθαύμασαν 
χαὶ πιστεύσαντες αὑτῷ ἑσώθησαν ' ἀλλὰ νῦν 05, 
οὕτως, ἁλλὰά χαθολικῶς λέγει xol ἀποφαίνεται ὅτι 
σωθῆναι μέλλουσιν ol δαίµονες. Εἴπερ γοὺν δύνα- 
ται σωθῆναι cfc xal µόνος &x τοῦ τάγματος αὑτῶν, 
δύνανται σωθῆναι xat πάντες. "AX ὥσπερ πάντοτε 
αὐτὸς ἑαυτῷ ἀντιλέγει χαὶ ἐναντιοῦται, οὕτως xal 
κατὰ τὸ παρὸν αὐτὸς χαὶ οἱ μετ) αὐτοῦ χατὰ πάντα 
Ἀέγουσι τὸ Εὐαγγέλιον τέλειον xal ἄγιον xal σωτίέ- 
puo» ὡς τοῦ Χριστοῦ λόγους, νῦν δ᾽ ὡς xaX πο)λάκις 
ἑναντία τούτῳ χαθύλου λέγουσιν. Ὁ γὰρ Χριστὸς 
οὕτως εἴρηχε πρ)ς τοὺς τῆς γεέννης ἀξίους * ε«Πο- 
ρεύεσθε ἀπ᾿ ἐμοῦ, ol χατηραμένοι, el; τὸ πῦρ aio 


vtov τὸ ἠτοιμασμένον τῷ διαθόλῳ καὶ τοῖς ἀγγέλοις € 


971 αὐτοῦ. » Τοῦτο τοίνυν εἰπὼν οὐδένα τῶν δαι.- 


cinxerunt se injustitia et impietate. Emanabit tan- 
quam ex adipe injustitia eorum ; processerent ad 
componendos animos, meditati et locuti sunt in 
pravitate, iniquitatem verbis extulerunt; collocarunt 
jn coelis os suum, et lingua eorum ad terram pene- 
travit,. At idem cum patre Dei Davide dicam: 
. «Propter fraudes eorum iinmisisti iis mala, Dumi- 
ne : dejecisti eos dum se efferunt. Quam przcipites 
dati sunt in miseriam ! Defecerunt, perierunt inju- 
$tiia sua, tanquam somnium expergiscentis.Dele- 
bis, Domine, in urbe tua imaginem eorum. » 
Eodem capite Moliametes d:einones salvatum iri 
vicit, Origenem lreticum secutus. Quod enim 
alio loco narrat, multos d.eniones, qui Moliametis 
Coranem pralegi audirent, euim librum laudasse et 
admiratos esse, et fide ci habenda esse salvatos : 
* nunc quidem non idem dicit, sed in universum do- 
cet, dzeuones salvos fore. Si enim unus ex eorum 
ordine salvari potest, oinnes salvari possunt. Sed 
sicut ubivis secum pugnat εἰ dissentit, ita lic 
quoque. Nam cum ipse et asseclze ejus Evangelium 
omnino perfectum, sanctum, et salutare esse dicant 
ut doctrinam Christi, nunc, ut sepe, huic generali 
scntentie contraria proferunt, Christus euim ge- 
henna diguis ita edixit: « Abite hinc, exsecrandi, 
in ignem zternum paratum diabolo οἱ angelis 
ejus. » Quod cuin diccrc, uulium dxwonum exe- 


δ.ά- 


ἀπώλοντο δ.ὰ τὴν ἀνομίαν αὐτῶν, ὡσεὶ ΄ 


.&ubmissus 


Yàp σεσωσμένος σὺν µετανοίᾳ τὸ χατὰ δύναμιν x^ 
αὑτὸς απυμθάλλει διὰ πράξεω: sl; τὶν τῆς σιότῃ- 
plac ὁδόν. "Eri γὰρ τοῦ σώματος οὗ δύναται ἄν- 
θρωπος ποιῆσαι τὸ χατὰ βούλησιν ῆτοι τὸ μὴ ἐμπι- 
σεῖν εἰς νόσον, fj ἐμπεστὼν οὖκ ἔχει ἐπ ἑξουσίαι 
ἐπανελθεῖν εἰς τὴν προτέραν ὑγίειαν ' ἐπὶ δὲ τἲς 
ψυχῆς οὐχ οὕτως, ἀλλὰ πᾶς τις ἄνθρωπος Ez' tio- 
cla; ἔχει ἵνα ph ἁμάρτῃ, ὅπερ ἑστὶν ἀσθένεια ψν- 
χᾶς ἁμαρτὼν δὲ sl; την αὐτοῦ θέλησίν ἐστιν ἵνα 
χα) αὖθις ἀνακαλέσηται ἑαυτὸν, xal μὴ μόνον εἰς 
τὴν προτέραν ὑγίειαν τῆς φυχῆς ἑπανέλθοι, 11 
xai πολλῷ τῷ µέτρῳ ὑπερδῇ, xal? σὺν τῇ µετα: 
νοίᾳ, ὡς εἴρηται, ποι/σῃ καὶ ἔργα ἀξιόχρεα, 9| κατὰ 
δεύτερον, ὥς φασι, πλοῦν µόνον μετανοῶν εὑρίσκ-- 
τα:. Καὶ ὁ Λανάγαθος θτὸς, ὁ διὰ τὴν σωττρίαν τῶν 
ἀνθρώπων χλίνας τοὺς οὐρανοὺς xal χατελθὼν xo 
γεγονὼς ἄνθρωπος, ἐχχέει τὸ ἔλεος αὑτοῦ, ὅπερ leoi 
μεῖζον πάσης πράξεως ἀγγέλων, τε xol ἀνθρώπων, 

καὶ ἀντὶ πασῶν ἀρετῶν τοῦτο λογίζεται, χαὶ πρ: 
ἑχυτὸν προσχαλεῖται αὐτοὺς xal φίλους αὐτοῦ xt-, 
θίστητιν. "En! δὲ τοῦ διαδόλου ποῦ μετάνοια; zw 

ταπτίνωσις: Ἡ yàp μετάνοια Ex ταπεινώσεω; f 

νεται" πρότερον yip καταγινώσχει τις ἑαντοῦ ὡς 

χαχῶς πράξαντος. ἔπειτα μετανοεῖ Eg' ofc ἥμαρτν. 

ϱ δὲ διάδολος τοὐναντίον στέογει μὲν τὴν ἃμαι- 

τίαν fv Άμαρτε xal τὸ κατὰ δύναμιν πρῦςειος x2! 

συνεργὺς τῆς tuv ἀνθρώπων  ἁπωλείας εὑρίσχετα", 

Ti; γοῦν κοινωνία 8:ip xal διαδόλἸῳ; 372 λα. 
µαταίως ἐλάληρεν ὁ Μωάμεθ, εἰπὼν ὅτι δύναντει 

σωθΏναι οἱ δαίμονες. 


mit de poena, Nec immerito, Nam qui propter p 
nitentiam salvatur, factis suis pro viri':us confert 
3d salutem obtinendam. Corpore enim homo fact- 
re, quod vult, non potest, velut a. morbo sibi 63” 
vere, aut, postquam incidit in morbum, pristinam 
valetudinem ad arbitrium recuperare ; conira aui- 
mo omni homini licet 4ο concessum esl peccatem 
vitare, qui morbus animi est, aut, si peccavit, re- 
vocare se et non solum reeuperare pristinam auimi 
valetudinem, sed etiam longe lirmiorem sibi parare, 
atquc aut cum pouitentia, ut dixi, opera salutaria 
edere, aut solam viam, ut aiunt, penitentiz te- 
nere. Deus optimus enim, qui eb salutem hom num, 
relicto ca-lo, in. terram descendit et bomo facis 
est, misericordiam suam, que omnibus angelorum 
homiuuinque factis major est et par habetur : unciis 
virtutibus, effundit, eos ad sc invilat εἰ 2micos sibi 
facit. At ubinam in. diabolo poenitentia ? Uhinam 
animus ? Poriteutia enim animi wen 
nisi submissi est. Nam prius aliquis quod male 
feccrit, se accusat, deinde eum peenitet eorum qw* 
(évit. Sed diabolus amat potius peccatum, quod 
conunisit, et pro viribus adjuvat perniciem homi- 
num. Que igtur diabolo cum Deo communio? 
Ergo temere Moliamctes loquitur, cwm demones 
sal«ari posse dicit. 


ο” 
*. 


-- »s37 


CDRONICCN MAJUS. — LIB. IV. 


0*1 


ὁ αὐτὸς λωάμ:θ ou περὶ τοῦ χορὰν ὅτι A των τῶν καχῶν ἔσχατον xai πρῶτον, ὅτι παρὰ ὅσί- 


τῶν ἀνθρώπων οὗ δ' αὐτὸς ὁ Μωάμεθ γινώ- 
ἣν τούτου ἑξέγησιν, ἀλλ) ἡ μόνος 6 βεό-. Καὶ 
εό ἔστιν ἀλίθεια, mía ἐστὶν dj τοῦ xopdv 
α; Ἴσως Y&p οὕτως ἠδύνατη ὦὠφε)ῆσαι, εἴ- 
γίνωσχον τὰ παρὰ Θεοῦ λεγόιενα. ἐπεὶ δ 
ὁ Μωάμεθ εὑρίσκεται μαρτυρῶν ὅτι οὐδεὶς 
θρώπων γινώσχει τὰ Ev τῷ κορὰν λεγόμενα, 
τούτου ὠφέλεια: Πάντως: οὐδεμία. Καὶ «tz 
| ἄλλη ἀπόδειξις ὅτι οὐκ ἔστιν ἀπὸ θΘιοῦ ὁ 
τοῦ Μωάμεῦ δοθεὶς νόμος; OD γὰρ δῆ µα- 
νομοθετεῖ 6 θεός. Ἰδου τοίθυν χαταφανές ἐστι 
ἂν, ὅτι οὐκ ἔστιν παρὰ θεοῦ, ἀλλὰ xal ἀνά- 
& ἐστι διανοίας αὐτοῦ τοῦ χαχοδαίµονος. Καὶ 
ον ἐξ αὐτοῦ τοῦ χορὰν. ὅτι εὖτε τῇ παλαιᾷ 
συμφωνεῖ οὔτε τῇ véa Διαθήχῃ, καίΐτοι γε 
οὔντος τοῦ Μωάμεθ ὅτι ἅγιαι xal χαλαί εἶσιν 
qat, xai ótt οὐδέν εἶσιν οἱ ἐχείνου ἀχόλουθοι 
εληρώσαιεν τόν τε vópoy xal τὸ Εὐαγγέλιον. 
γεδὺν δι ὅλου αὐτὸς ἑαυτῷ ἐστιν ἀντιλέγων. 
δὲν θαῦμα ἐποίησεν εἰς πίστωσιν τῶν λεγο- 
. "Ev ὁμολογούμενα ψεύδη περιέχει, ὅπερ 
& θεοῦ ἁλλότριον πάντη. Ἔτι βίἰαιό» στι 
ταλύει τὸ αὐτεξούσιον, ὅπερ οὐδέ mots ὁ Θιὸς 
Ψεν. Ἔτι παντελὸς ἐστιν ἄτακτου, χαὶ τὸ 
9 μαχράν ἐστι τοῦ θεοῦ * οὗ γάρ ἐστιν 6 θεὸς 
5 θ:ό:. "Ex πονηρὸ» 3734 ἀναφαίνεται " 
ὃς ἀπὸ τοῦ Θεοῦ τοῦ πάσης ἐπέχεινα εὖθύ- 
καὶ ἁπλότττος: "Est πεπλασμένας xai τερα- 
θεωρίας περιέχει ' καὶ πῶς τοῦτο ἀπὸ θεοῦ 
«ητοῦ xal δοτΏρο; της ἀληθείας: Τὸ δὲ πάν- 


| Mobawetes affirinat, Coranem nullum ho- 
interpretari posse, nec. ipsum Mohametem 
» sel solum Dcum. Quod si verum est, qua 
ι est utilitas Coranis? Fortasse utilis esse 
, $i iutelligerent how ines a Deo tradita ; sed 
obametes ipse testetur, nullum hominem in- 
re, qui: in Corane doceantur, quanam possit 
utilitas esse ? Profecto nulla omnino. Quod 
gravius documentum est, quo probetur, 
non esse legis a Moliawete constitutzs aucto- 
Neque enim. nequidquam Deus leges sancit. 
εἴωπι est igitur, Coranemn. nou esse a Deo 
Mlum, sed potius opus sapientia ipsius Sa- 
»$6 ; atque ex ipso corane perspicuum est, 
'C cum vetere Scriptura, nec cum Novo Te- 
fo congruere, cum (amen consentiat Moba- 
eas Literas sacras et pulchras esse, ncc 
im agere asseclas suos, nisi legi et Evangelio 
iant. Accedit, ut pene ubivis sibi repugnet ; 
um miraculum ediderit ad fidem dictis pa- 
| ; Ut liber iste manifesta mendacia contineat, 
| a Deo prorsus alienum est; ut violentus 
bertatem tollat, quam D»us nunquam ever- 
perturbationis plenus sit, qux: a Deo longe 
juaudequidem Deus non est. perturbationis 
ut pravus sit, cuim Deus omni sit a'quitate 
lia superior ; ut itincra flctitia et prodigiosa 


μονος ἐξεδόθη τὸ τοιοῦτον χορὰν, χᾶν χαὶ τὸν Oe?» 
διαβάλλοντες λέγωσιν ὅτι ἀπὸ Oso) ἐδόθη. 
θαυμάζω γὰρ ἔνωγε xai λίαν ἐχπλήττομα: πῶς 
τὸν Χριστ]ν ἀφέντες οἱ τάλανες ἠκολούθησαν τῷ 
Μωάμεθ. Λὐτὸς καὶ γὰρ ὁ τοῦ Μωάἀμεθ νόμος, τοῦτ' 
ἔστι τὸ χερὰν, αὐτὸ τοῦτό φησιν ὅτι 0 ἀγγέλου 
εὑτγγελίσθη τῇ µμττρὶ τοῦ Ἰτγσοῦ xal δ.ὰ Π.νεύμα- 
τος ἁγίου ἡγιάσθη καὶ τῇ δυνάμειτοῦ θεοῦ συνε- 
λήθη, ἀλλ᾽ οὗ φύσεως ἑνεργείᾳ, 7 ἐχ παρθένου 
ἁγιωτάτης xal ὑπὲρ πάσας τὰς ἄλλας γυναῖκας χα- 
θαρᾶς γεννηθτναι ' ἐν Υὰρ τῷ κεφα)αἶῳ τῷ Αἰνεσάν 
φησιν € Ὦ ἑταῖροι τῆς βίθλου (τοῦτ' ἔστιν οἱ 
πιστοὶ), ph λέγετε περὶ τοῦ θεοῦ πλὴν τῆς ἆλ- 
θείας, ὅτι ὃ Χριστὸς Ἰησοὺῦς υἱός ἔστι τῆς Μαρίας 
xal ἁπόστολος θεοῦ xal Λόγος Θεοῦ, ὃν iv αὐτῃ 
E0nxe διὰ Πνεύματος τοῦ ἁγίου. » Ἴδιὺ γοῦν θεὺν 
ὀνομάσας xai Λόγου θεοῦ χαὶ Πνεύμα ἅ-νιον τη) 


πριαυπόστατον Τρ.άδα ὁ ἆθλιος οὐκ Ίνοιξε τοὺς τὶς 


ψυχῆς ὀφθαλμοὺς ἰδεῖν τὸ φῶς τῆς Τριάδος. Kai εἷ- 
Χότως * ὥσπερ yàp τὰ ἐν τῇ χοὺίᾳ τῆς μττρὸς εὖὐ- 
ρισχόµενα 375 ἕμδρυα πρὸ τῆς ΥΣννήσεως αὑτων 
ζωήν μὲν ἔχουσιν, ἀνωφελῃ δὲ χαὶ ἀνόπτον, x3! ὁν- 
xhv μὴ δυναμέντν διακρῖναι τὸ χρεῖττον τοῦ χείρο- 
vos, 7) παρὰ καιρὸν γενντθέντα ox εἰσιν ἄνθρωποιν 
ἀλλ ἐχερώματα xal ἁμβιώματα, οὕτω καὶ à: 
ἀσεθῆς ὁ μὴ ἀναγχεννηθεὶς δι’ ὕδατος καὶ πνεύμ]- 
τος, τοῦτ) ἔστι διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος, οὗ δύ- 
ναται ἰδεῖν τὸ οὐράνιον φῶς καὶ τὴν. τῆς ἀλιθείας 


ον ἐπἰγνώσιν, xai διὰ τοῦτο μύσας τοὺς τῆς ὁγῖς 


D 


αὑτοῦ ὀφθαλμοὺς ὁ µάταιος σχοτεινὸς ἑναττλείφθη 


contin^at, cum Deus sit omnis veritatis 2uctor, Quo- 
rum malorum omaium pribuum et postremum est, 
quod a dzemone. editus est coran iste, quamvis eum 
a Deo editum esse dicat Deum. calumoiantes. 
Miror equidem et a.!Imodum stupeo, quod, Christo 
relicto, miseri isti Moliameteim secuti sint. In ipsa 
enim Mohametis lege, hoc est Corane docetur, Chri- 
sium. per angelum Matri Jesi. praenuntiatum, Ρος 
Spiritun sanctum sanctificatum, vi divina, non na- 
turali, conceptum, et e virgine sanctissima et prie 
omnibus feminis pura natum esse. Capite AZnesan 
enim dicit: « Socii Scripture (hoc est, fileles ), 
ue dicaiis Disi verum de Deo, Jesum Christum Fi- 
lium Mariz et legatum. et Verbum D.i esse. quem 
in ea collocavit per Spiritum sanctum. » Itaque mi- 
ser iste, cum Deum appellaret. et Verbum Dei et 
Spiritum. sanctum, hoc est. sanctam — Trinitatem, 
ron aperuit tamen oculos mentis ad videndum lu- 
men Trinitatis. Nimirum sicnt in ventre matris fe- 
ius junmaturi. vitam quidem, sed inutilem et sui 
nesciam, atque mentem, utrum melius, utrum ϱ6- 
jus sit, non discernentem habent, aut, ante tempis 
editi, uon homires, sed partus przsposteri vel abor- 
tus sunt, ita. quisquis impius per aquam οἱ spiri- 
tum, hoc est sanctum baptisma, non regeneratus, 
εααδίο jumen οἱ veritatem 2sQieexe, WS, SM 
Uropterea, eAaugis Qus ΑΛΑ Www 73M, σσ 
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liveópazog συνεχῶς iv τῷ κηρὰν µέμνηται. Dno) 
Υὰρ iv τῷ χεφαλαίῳ τῷ Ἐμπιᾶ ὡς Éx προσώπου 
"τοῦ θεοῦ ὅτι περὶ τῆς Μαρίας ἑνεφυσήσαμεν αὐτῇ 
ἁγίου. Καὶ "άντως οὗ δύνα- 
ται εἰπεῖν ὅτι περὶ ἀγγέλου εἶπε τοῦτο ὁ θεύς. Καὶ 
περὶ μὲν τοῦ Χριστοῦ τοιαῦτα περὶ bi τοῦ Ἁ]ωά- 
μεθ οὐδὲν τοιοῦτόν φπησ.ν, ἁλλ᾽ ὅτι ἣν ὀρφανὸς χαὶ 
τλχνήτης ὑπὸ 0εοῦ συναχθείς. "Ext τὸν Χριστὸν 
Λόγου Θσοῦ ὀνομάξς', ὡς εἴοηται, χαὶ ΨΦυγὴν θεοῦ 
»23Y προφίτην πάντων τῶν προφητῶν μέγιστο», τὸν 
δὲ Μωάμεθ οὕτως µήνον προρήτην ἁπλῶς. "Ett τὸν 
Χριστὺν Ey τοῦ ᾿Αθραὰμ χαὶ Ἴσαὰκ χαὶ ᾿Ιαχὼθ ὁμο- 
»ουοῦσιν εἶναι τοῦ ἔχοντος τὰς ἐπαγγελίας ᾿ ὁ δὲ 
λίωάμεῦ ἐκ τοῦ Ἱσμαὴλ ἐστιν, ὅστις ἐξεθλίθη 
μετά τος μητρὶὸς αὐτοῦ τῆς παιδίσκης "Ayap ix 
τοῦ οἴχου τοῦ 'Afozáu. Ἔτι ὁ Xptozhz οὐδὲ ποτε 
ἐπ,ίησεν ἁμαρτίαυ (Ayo; γὰρθξοῦ καὶ Πνευμα 79 
8:02 οὗ δύναται τλανηθηνα!). 6 δὲ Μωάμεθ εἰδωλολά- 
τρης ἐγένετο xat φονεὺς καὶ ἅρπαξ καὶ ἀσελγῆς, καὶ 
πολλοῖς ἑτέροις ἆ 'αριήμασιν ἔνοχης ἐγένετο, ἐφ᾽ οἷς 
ὁ θεὸς, ὥς qastv, αὐτὸν αυνεπάθησεν. Ἔτιό Χρι- 
στὸς φριχτὰ καὶ ἔξαίσια πεποίηχξ θαύματα, ὣς iv 
τῷ χεφαλαίῳ τῷ Ελμαϊδᾶ μεμαρ-ὕρηται ὅτι ὁ Χρι- 
στὸς τυφλοὺς ἐφώτισε, λεπροὺς ἑχαθάρισε, νεχροὺς 
ἀνέσττσε xai ἅλ]α πολλὰ εἶργάσατο ΄ 6 δὲ Μωάμεθ 
οὐδὲν θαύμα πεποίτχε xat τὸ χηρὰν, à Ἡ μόνον 
τὸ τῆς σελήνης, ὅπερ ἐστὶ ψεῦδος ἄντιχρυ:ς, xol 
ἕτερά τινα αἰσχρὰ, ἅπερ xal παρεσιωπήθησαν xol 
τῇ σιγῇ παρεδόθησα» διὰ τὸ λίαν δύσφημον. Ἔτι 
κατὰ μὲν τὸ Εὐαγγέλιο) χαὶ αὐτὴν την ἁλῆίειαν ὁ 


ἐχ τοῦ Πνεύματος τοῦ 


catus mansit, ut pater ejus diahoius. Sancti Spiri. 
tus enim in Coraue perpetuo mentionem facit. Ca- 
pite Empia enim nomine Dei de Maria dieit : « 1i- 
Spiravimus ei per Spiritum sanctum, » Profecto 
cnim dicere non potest, de angelo hoc Deum dicere. 
Ic igitur de Christo predicat ; de Mohamete nihil 
ejusmodi, sed orbum eum fuisse οἱ vagum homi- 
nem a Deo compulsum., Idem Christum Verbum Dei 
appellat, ut. diximus, et animam Dei et prophetam 
omnium prophetarum maximum, Mohamctem autem 
simpliciter proplietam. Deine Christum ab Abra- 
hamo, l-aaco. οἱ Jacobo, quibus promissa data 
erant, genus ducere consentiunt ; Mohametes autem 
ex [smaelis posteris est, qui cum matre sua, Agar 
ancilla, ab Abrahamo domo ejectus est. Christus 
runquam. peccavit (nam Verbum Del et Spiritus 
(ei non potest peccare), sed Mohametes idololatra, 
homicida, predo, libidiuosus, muliisque aliis vitiis 
obnoxius erat, οὗ quic eum Deus, ut aiunt, misc- 
ratus est. Cliris:us stupenda. et. eximia miracula 
e !idit, sicut in capite Elmaida confirmatur, Chri- 
stum caecis visum restituisse, scabiesos purgasse, 
tnortuos  suscitasse, et multa alia. fecisse. Contra 
Mohanmetes. nullum. miraculum. edidit. secundum 
Coranem, preter unum. illud. de !una, quod maui- 
festum mendacium est, οἱ alia qusedam turpia, quae 
&ilentio praetermissa sunt peopter nimiam infamiain. 


GEORGII PHRANTZ.E 


ὡς 6 πατηρ αὐτοῦ ὁ διάδολος. Περὶ γὰρ τοῦ ἁγίου À Χριστὸς ἑσταύρωται xal τέθνηχε xai ἑτάφη xov 
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ἀνέστη xal ἀνελήφθη χαὶ ἓν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς xi- 
θηται ' κατὰ δὲ τὸ χορὰν, ὡς δηῦεν τιμῶντες αὐτὸν, 
λέγουσιν ὅτι οὖν ἀπέθανεν, ἀνελήφθη 0' ὅμως. Καὶ 
ἰδοὺ ὅσον ἀπὸ τῆς τοῦ Εὐαγγελίου ὀλγθείας xaY ἀπὸ 
τῆς τοῦ Μιάμεθ Φευδολογίας 6 Χριστὺς ζῶν àv2- 
φαίνεται χα. ὁμολογεῖζαι, ὁ 66 λαχούμεθ οὐτοσὶν, 
ὡς πάντες οἱ τὰ ἐχείναυ φρονοῦντες ὀμρ)λογ»ῦσιν, 
ἀπέθανε καὶ o)x ἀνέστη. Καὶ τοίνυν διὰ ταῦτα 
πάντα τὸν Χριστὸν ἔδει προσχυνεῖν xaV ph τῷ 
Μωάμεθ ἀγ,λουθεῖν. Πῶς γὰρ ἕἔδει πιστευήῖναι τὰ 
τοῦ Θεοῦ λόγια ἀνθρώπῳ ὁμοίῳ γατὰ πάντα τῷ 
δαίµονι; Καὶ εἰ βούλει, παραζάλλωμεν ἀμφοτέ- 
ρους, χαὶ Ὑνωσόµεθα τὰ τούτων ἱδιώματα. 'O διά- 
6ολος ἐπηρμένος χαὶ ἁλασὼν, ὁ Μωάμεθ 376 
ἑπτρμένος χα) ὁλανών " τίς Υὰρ μείζων τοῦ Moá- 
μεθ, ὃς ὑπεραναβὰς τοὺς οὐρανοὺς, ὡς αὐτὸς περὶ 
αὑτοῦ εἴργχε, xa! αὐτὰς πάσας τὰς ἀγγελικὰς ὲι- 
νάµεις τῷ θΞῷ προσωμἰλει, xat μεσίτης τῶν ἑπτα» 
κότων ἀγγέλων ἐγένετο, ἀλλὰ καὶ τοῦ κόσμου παν- 
τὸς προστάτης: Ὁ διάθολος ἀνθρωτοχτόνος icti, 
xai ὁ λωάμεθ τοὺς μὴ πειθομένους τοῖς δύγμασιν 
αὐτοῦ θανάτῳ κατεδίχασεν. 'O διάθολος ἁπατεών 
ἐστι. χαὶ ὁ λ]ωάμεθ τὰς ἡδονὰς ἑνδοὺς xal ὥστιρ 
τι δέ)λεαρ ἓν ἀγχίστρῳ ἐνθεὶς τοὺς ἀνοήτους np 
ἑαυτὸν ἐφελχύσατ». Ὁ διάδολος ψεύστης ἐστὶν, ἀλλ' 
o) τοαοῦτηων ὡς ὁ Μωάμεθ, χαθὼς καὶ ἐν ὅλῳ -ῷ 
κορὰν τρανῶς ἀναφαίνετα:. 0 διάδολος ὑπονλός 
ἐστι * xal τίς ἄλλος ὡς Mops τῇ ταπεινώσει ὑπι- 


C χριθεὶς τὴν ὑφηλοφροσύνην ἡσπάσατο; 'O διάξολος 


σύμβουλός ἐστι τῶν ἀπηγορευμένων, καὶ ὑπὲρ πάν» 


Christus secundum ÉEvangelium et revera cruei 
affixus, mortuus et sepultus est, surresit, in cd 
Ium ascendit et a dextra l'atris sedet ; secundum 
Coraunem autem, utpo:e euu venerantes, dicunl, 
eum non mortuum essc, sed tamen iu coe!um ascen. 
disse. Itaque veritas Evangelii et mendacia Mecha 
meti$ testimonio sunt et consentiunt, Christum vi- 
vere ; Moliametes iste vero, ut omnes asseelze ejus 
conveniunt, mortuus est nec surrexit, Ob lec om- 
nia igitur Christum profiíeri, non Mohametei sc 


p iui debebant. Quis enim dicta Dei ab homine om- 


nino daemioni simillimo accipiat? Si placct, compa- 
remus 608 οἱ cognoscamus utriusque proprietates. 
Diabolus elatus et nebulo ; Moliametes elatus et nc- 
bulo.Quis enim Mohamete major, qui sapra cela, αἱ 
ipse de se pr:edica!, et omnes angelos egressus Deum 
couvenit et angelis, qui peccaverant, divinam gri 
! tiam reconciliavit, quin etiam totius mundi patro- 
nus fuit * Diabolus homicida est; Mohainetes eos 
qui dogmatis suis non obtemperarent, morte mul- 
t»vit, Diabolus fraudulentus est; Mohametes σοι» 
tiani voluptatum facieus, quas quasi αἱ escam hamo 
affixit, imprudentes ad se pellexit. Diabolus mendax 
est, nec tantus tamen, quantus Mobametes, quod 
toto Corane clare demonstratur, Diabolus subdolas' 
est ; quis autem pariter a» Molametes, humilitate 
oceultans superbiam, hlanditus est ? Diabolus veli- 
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τας ὁ Μωάμεθ * οὐδὲν Υὸρ ὑνιὲς, οὐδὲν ὠφέλιμον, A τῆς σελίνης: "Opes; πᾶς τις Ó ζητῶν τὴν ἀλήθειαν - 


οὐδὲν Θεῷ δεχτὸν, ἀλλὰ τὰ πάντα xazà τοῦ θείου 
νόµου ἐδίδαδεν. 'O δ: ιάδολος ἄθεός ἑττι, καὶ κατὰ 

πάντα ὅμοιος αὐτῷ ὁ τῆς ἀπωλείας v; 6 Μωάμεθ» 
θεὺν γὰρ προσχυνεῖ καὶ χτρύττει ὁλόσφαιρον καὶ 
φυγοότατον, Θεὸν προσχυνεῖ τὸν μήτε γεννήσαντα 
μήτε γεννηθέντα, μὴ νοῄσοας ὁ δείλα.ος ὅτι copa 
πρλσχυνεῖ xai οὗ Θεόν * ἡ γὰρ σφαῖρα εἶδος σώμα- 
τός ἐστι xal d φῦξις ποιότης σώματος. Τὸν δὲ θεὸν 
€)v pf ss γεννἩσαντα pis γεννηθέντα οὗ προσχυ- 
vel, :ἁλ)ὰ σῶμα, οὔτε θεὸν ἀσώματον xal ἀληθὴ, 
ἀλλὰ 377 8:2.» προσχυνεῖ ὃν ὄνειροι τῶν ἀσεθῶν 
διαπλάττουσι. Γελοῖον γὰρ πάντως ἐστὶ δοξάξειν 
τινὰ Tcov φῶς μὴ ἔχοντα χαὶ πηγὴν ἄνευ ὕδατος xal 
νοῦν λόγον p ἔχοντα. Ὡς ἁπόλοιτο ὁ τοιοῦτος θεός. 
*0 δὲ παρ) ἡμῖν τοῖς Χριστιανοῖς θεὸς εἷς ἐστι», ὁ πρὸ 
πάντων xal ἐπὶ πάντων xol iv πᾶσι χαὶ ὑπὲρ τὸ 
rdv, ἓν Πατρὶ καὶ Υἱῷ xaX ἁγίῳ Πνεύματι πιστευό- 
µενός ts χαὶ προσκυνούµενος, µονὰς ἐν Τριάδι καὶ 
Τριὰς £v µονάδι ἀσυγχύτως ἑνουμένη xal ἀμερίστως 
διαιρουµένη, μονὰς ἡ αὐτὴ καὶ Τριὰς παντεδύνα- 
po:, πατηρ ἄναρχος οὐ µόνον ὣς ἄχρονον, ἀλλά καὶ 
ὡς χατὰ πάντα τρόπον ἀναίτιος, μόνος αἰτία καὶ 
ῥίζα καὶ πηγη τῆς ἓν Ylo χαὶ ἁγίῳ Πνεύμητι θεω- 
ῥρουμένης θεότττας * ὃς ἵλεως «ένοιτο ἡμῖν χαὶ Τᾶσι 
Χριστιανοῖς ἓν τῇ ἡμέρᾳ τῆς κρίσεως, πρεσβείαις 
τῆς πανυπερευλογηµένης δεσποίνης ἡμῶν θεοτόχου 
xaY ἀειπαρθένου Μαρίας xal πάντων τῶν ἁγίων. 
"Auf. 

ς’. Tí; γοῦν ἀντιλογία ὲστὶ περὶ τοῦ πλάσματος 


torum suasor est; idem prx: omnibus Mohametes, 
qui nihil salutare, nihil utile, nihil Deo acceptum, 


sed omnia legi divinz contraria docuit, Diabolus - 


tinpius est ; omnino ei simillimus est perniciei fi- 
hus Mohametes. Deui enim adorat, quem globosum 
et frigidissimum appellat, Deum, qui nec generavit 
uec generatus est, adorare sibi visus, atque ne- 
secius, corpus, non Deum a se adorari. Globus enim 
species, frigus qualitas corporis est. Itaque non 
Deum, qui nec generavit nec generatus est, adorat, 
sed corpus adorat, nec Deum incorporeum οἱ vc- 
rum adorat, sed Deum, quem somnia impiorum 
eonfiaxerunt, Prorsus. ridiculum enim est, solem 
jucis, aut fontem aquz, aut mentem rationis ex- 
pertem cogitare. Quare pereat iste Deus. Sed Chri- 
stianorum Deus unus est ante omnia et post omnia 
et ip omnibus et supra omnia, in Patre, Filio et 
Spiritu sancto ereditus el adoratus, unitas in Tri- 
nitate et Trinitas in unitate immista conjuncta, et 
individua separata, unitas eadem et Trinitas om- 
nipotens, Pater initio carens, non selum quod lem- 
pore, sed etiam quod omnino causa nom contine- 
tar, solus causa et radix et fous divinitatis Filio 
et Spiritui sancto insit: : qui nobis et cuuctis Chr;- 
stiauis propitius sit die judiciali, deprecante benc- 
dictissima domina nostra, Deipara el semper Vir- 
gine Maria et omnibus sanctis. Amen. P 

€. Que vero fabula istius de lu.:a contecta insul- 


γνώτω ὅτι τὰ θαύματα οὗ xav ἐπίδειξ.ν vlvovta:, 
ἀλλὰ δι ὠφέλειαν φυχιχὴν ἅμα καὶ σωματιχὴν, ὡς 
ἐπὶ τοῦ Ἆριστηῦ, 5 δ.ἁ χρῖσιν, ὡς ἐπὶ τοῦ Μωῦ- 
σέως καὶ ]ησοῦ τοῦ Νανῆ, ᾽Αλλὰ πῶς ἐνίέργησε τὸ 
τῆς σελήνης τοιοῦτον ἑξαίσ.ον θαῦμα ;, Λὐτὸς γάρ 
ἔστιν ὁ εἰ ὼν Ott οὐκ ἦλθε διὰ θαυμάτων δοῦναι τὸν 
νόμο». ἀλλὰ καὶ δ.ὰ τὸ παιδ:ύσσθαι ἡμᾶς χατηγο- 
pei ἡμῶν * ἐγὼ 4768 δὲ, φησὶ, τοὐναντίου, ὅτι ἐτι- 
μελούμενος ὁ πατῖρ τοῦ παιδὸὺς παιδεύει αὖτλ, 
ἀγάπης ἐνυπαρχούσης. Καὶ περὶ μὲν τῶν Ἑβραίων 
ἀ) ηθῶς εἶπεν " οἱ γὰρ ᾿Εδραῖοι κατὰ χαιροὺς ἔλα- 
6ου ὀργὴν ἀπὸ θεου, ἀλλ᾽ οὐχ ἀσυμήαθῆ * εἴχον xal 
γὰρ vpogita; δι ὅλου τοῦ καιροῦ xax ἁγιασμὺν xal 
ἱερωρσύνην, παιδεύοντος μὲν αὐτοὺς toU θεοῦ σω- 
ματικῶς, ΨΦυχικῶς δὲ οὗ κατελιμτάνοντο. Mizà C& 
τὸν τοῦ Κυρίου σταυρὸν καὶ τὸ πάθης ἐγένετο παν- 
τελὴς εἰς αὐτοὺς ἐγκατά]λειψις φυχῶν τε xal σωμά- 
των, El; αὐτοὺς λέγω τοὺς αὐθάδεις. 
QC. Ἐπὶ τὸ προχ:ίµενον οὖν ἐπχνέλθωμεν τῆς 
ἡμετέρας διηγἰγσξώς τε xal ἱστορίας. Τῷ θέρει 
τοῦ ς6Ρ’ ἔτιυς Ἡρξεατο φαίνέσθαι χοµήτης ἐκ τῶν 
δυτιχῶν μερῶν soU ἀφ᾽ ἑσπέρας ὀρίνοντος ἑκάστηςν 
εὐθὺς μετὰ δύσιν ἡλίου, ῥομφαίᾳ τινὶ ἑοικχὼς, xal 
τῇ σελήνη πλησιάσας πανσελἠνῳ οὕσῃ ἔχλειψις 
κατὰ τύχην γέγονε κατὰ τὴν τάξιν καὶ χύχλον τῶν 
οὑρανίων φωστήρων, ὡς ἔθος. Τ.νὲς δὲ τὸν χομήτην 
ξιφροειδη ὁρῶντες καὶ ix τῶν ἑσπερίων χινούμενον 
xai πρὸς ἀνατολὰς τὴν πορείαν πριοῦντα xaY τῇ σ6- 


 λήνῃ πλησιάσαντα, καὶ τὸ σκότος τῆς ἐχλείψέως 


sitas est ? Nempe quicunque verum dicere cupit, 
scito, miracula non ostentandi causa, sed propter 
salutem anim:e et corporis, ut a Chrislo, aut. pro- 
pter necessitatem, ut a Moyse et Jesu, Nave filio, 
(ieri. Quid autein iste lunz illud eximium miracu- 
lut edidit? lpse enim dicit, non venisse se mira- 
culis legem constitutum. Quin. etiam nas, quod 
castigemur, accusat, Equicenm, ait, coutra dico, pa- 
trem. filjum, quem cur: babet, castigare, amorc 
commo!um. Ac de Hebraeis quidem recte dicit. 
Hehr'ei enim. nonnunquam | iram Dei experti sunt, 
neque tamen illau iamisericordem. Habebant enim 


n perpetuo prophetas, sacra et sacerdotia, corpore 


a Deo castigati, sed anima mon destituti. Post 
Christi autem. supplicium et perpessionem secuta 
cst perfecta eorum, id est contumacium, destitutio 
tum corporis tum anima. 

7. Redeawus jam ad res, in quibus nunc ma«i- 
me versamur, enarrandas, Z-tate. anni 6962 in 
parie occidentali horizontis quotidie statim post 
occasum solis cometes romphie:e similis apparere 
coepit ; qui cum prope lunam esset, pleno lumine 
splendentem, accidit, ut defectio luna fieret, se- 
cundum ordines et circuitum reruu celestium, ut 
solet fieri. Quidam cum cometem gladio similem e 
regione occidentali orientem versus procedere ct 
πρ appropinquare viderent sentirentque tene- 
bras defectionis, exe WS NS, &NWRANEXS NS, S 
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ἰδύντε;. ἑν'μικον ὅτι ὁ 
à ox ves ct. σελήνης οὕτως δηλοῖ, ὅτι μέλ- 
Ἄγνσιν ὁμοφωνΏσαι οἱ τῶν ἑστερίων αὐθέντες 
Ἄρεστιανοὶ ἐλθεῖν κατὰ τῶν Τούρκων, xal αὑτοὺς 
ν.σόσουσιν, Oi Τοῦρχοι δὲ θεωροῦντες xal αὐτοὶ εἰς 
φόρον οὑχ ὀλίγον xaY λογισμοὺς Σνέπεσον. ᾽Αλλὰ 
γαλ ai νύχτες 3 79 ix:lvat σανσέληνο, εὗτα., οὗ 
διὲλειπον ἀστραπαὶ καὶ βρονταὶ καθ ἑκάστην ἐστέ- 
pzv Ἀχρ: ναὶ τῆς δ:υτέρας φυλακῖς τῆς νυκτός. Τῷ 6k 
πρωῖ σεισμοί τινες ἐλαφεοὶ ἐγίνοντο ἐπὶ ἡμέρας 
ixa καὶ (vtt. Καὶ χαύσων by ἑἐχείναις ταῖς ἡμέ- 
ρα:ς οὐκ ὀλίγος fv. 

Αλλά µέρος τι περὶ της φύσεως τῶν χομητῶν 
χαὶ ἀττρατῶν xai βροντῶν καὶ ἄρχων fjvouv χεραυ- 
νῶν καὶ σεισμοῦ xai στοιγείων ὃ,τγησώµεθα * xal 
ὅσον τὸ χατὰ δύναμιν 04050 πρὸς Duda. "Axousov 
οὖν. 

τ. ΚομΏται λέγονται τὰ ςαινόμενα &nb γῆς πρὺς 
οὐφαν.ν ἐκχυνόμενα, ἅπερ λέἐγουσί «we; ἄστρχ 
ἁλλ' οὐχ oibast τί λέγουσιν. "ὕτεροι δὲ λέγουαιν ὅτι 
δαίυονές εἶσιν, μὴ εἰδότες xal αὐτοὶ τί λέγουσι, xat 
692.600€ βλασφημοῦσιν. 'AXA' οὔτε ἄστρα εἰσυ 
οὔτε δᾳιμονιχὰ πνεύματα" τὰ γὰρ δαιμόνια οὖκ elsi 
λαμπρὰ, ἀλλὰ ἐζογωμένα καὶ ágavi τῆς ἀνθρωπί- 
vns ὄψεως. Aix τοῦτο el ταῦτα λαλοῦντες φλυαροῦ- 
ct» ἁμαρτάνοντες. Ei δὲ πάλιν ἄστρα «lol καὶ πάν- 
τοτε ἀπὸ αἰῶνος πίπτοντα σαν, ἔμενεν ὁ οὐρανὺς 
ἄναστρος. Διὰ τοῦτο οὔτε ἄστρα εἰσὶν οὔτε ποντρὰ 
πυξύματα, ἀλλὰ χομῖταί εἶσιν. Οἱ γὰρ χομῆτοι τοι- 
ουτοτ,όπως γίνονται. ]ῶν ἀνέμων ἐπὶ τῆς γῆς χαὶ 
ἐν τῷ αἰῃέρι εἰσερχομένων, τὸ λεπτότατον ἐπιφέ- 
£7.71 της YTe ὑλοειδὲς πρὸς τὸ οὐράνιον πὺρ, xal 


cbs-uratam lunam significare, occidentales princi- 
pes. Cliristianos, conspiratione facta, adversus 
Turcas profecturos eosque devicturos esse. Atque 
Tutcz ipsi, ista cum viderent, in. timorem haud 
]evem | sollicitudinemque inciderunt, Quin ctiam, 
eum noctibus illis plena luna esset, fulgura et toni- 
trua non cessabaut quavis vespera usque aid secumn- 
dam vipiliam. Mane autem ia tremcbat. medio- 
ο itef per. dies octodecim. Astus solis per idem 
(o;npus faul levis crat. 

lFnimvero disseramus paucis de natura cometa- 
rum, fulgurum, tonitruum, ' fulminum, motuum 
terrze et elementoruin. Docebo equidem pro viribus 
dc his rebus. Audi iyitur. 

8. Comcte dicuntur phenomena a terra in. coe- 
Γη sublata, quos nonnulli aswa appellant, nescii, 
quii dicant, Alii daemones eos esse dicunt, qui el 
ipsi nesciunt, quid di: ant, et graviter blasphemant. 
D.emonia enim non clara. sed. obscura suut, nec 
humanis oculis cerni possunt. (fuare istud qui d- 
cuut, nigantur et peccant. Si autem astra. essent 


ο inde ab omni tempore caderent, ccelum non fo-. 


ret astris. distinctum. Itaque neque. astra, neque 
maii spiritus, scd comete sunt. Cometz enim hoc 
modo nascuntur. Venti supra terram οἱ per acrem 
Dantes tenuissim»m terrz materiem ad ignem ος) - 


| -— - 
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ἕως οὗ σιγἑσῃ ὁ ἄνεμος. Καὶ τότε Exnlrtousty ὑλο: 
μχνούντων τῶν ἀνέμων, 380 ἐχχεχυμένων λαν- 
ροειδῶς, ὡς ὑπὸ τῦ πυρὸς τοῦ ἄνωθεν κατακαν/- 
µενος ὁ ἄνεμος σὺν τῇ Uy λαυρρειδῆς Τένετα: ΄ χαὶ 
οὕτω γένονται οἱ χομῆτει. Καὶ εἰ ἅμα τῷ χρύε: ix- 
miam ὁ πιπυραᾳχτωμένος ἄνεμος, γίνεται πἀ)αν ἁγλὺς 
xai σµίγεται τῷ ὁμοίῳ αὐτοῦ &ipt. 

0. Ἡ ἀστραπὴ οὐκ Ev. ἑτέρῳ τρόπῳ Ὑίένεται εἰ 
μη συνσαλ)αττοιένων τῶν ἀνέμων, σαὶ τῶν νεφελῶ» 
συγκρουοµένων, (tu; βιακοµένων ὑπὸ τῶν ἀνέμων», 
γίνεται χτύπ.ς, ἓν δὲ τῷ χτύπῳ συγκέχυται τὸ πῖρ 
παρὰ τοῦ οὐρανίου πυρός. Προτέρα ó5 f, βροντὴ tis 
ἁττραπῖς γίνεται’ ἡμεὶῖς δὲ ἐξυτέραν ἔχοντες τὴν 
ὅρα1:ν δ:ὰ τοῦτο πρΏόιτον θεωροῦμεν τὴν Ga1paz t, 
μετὰ δὲ ταῦτα ἀκούυμεν τὴν» βροντὴν, ὃ-ότι βραδν- 
τέραν thv xol ἔκομεν. Ὀκέπε ' iv. παραδείγματι 
ἁπτο)είδω σοι. ᾽Απέχοντός σού τινο; πύῤῥωθςν xó- 
πτοντος ξύλα, βλέπεις αὑτοῦ τὴν ἀξίνην συγχρουο- 
μένην, xal οὕτω μετὰ pixphy τὸν χτύπον ἀχούεις. 

V. Άνωθεν πρὸς τὸν αἱθέρα ἡπ)ωμένον ὑπάρχε: 
τὸ πὸρ by ὅλῳ τῷ προσώπῳ τοῦ οὐρανοῦ * αὐτὸ γὰρ 
ἐστι τὸ τέταρτον στοιχεῖου, χαὶ ἱσομερεῖ τῶν ἑτέ- 
pov τρῶν, ὡς ph ἱσανομένων ὁ χόσµος ἁπώλςτο 
ἄν. o6 γὰρ ὁ δη μιουργὸς πῶς πα,εσχεύασεν 
αὐτά. i 

ια Ο μὲν χεραυνὺς οὕτω γί.εται. Zoyxooooat- 
v)» τῶν 38] νεφελῶν γίνεται, ὥσπερ Tposizo- 
μεν, Χτύπο:, καὶ μετὰ τὸν χτύπον γίνεται wp. 
Τὸ δὲ πῦρ ἐχεῖιο ἐὰν τύχῃ xal συνουσιάσῃ piii 
χοµήτου, οὐ χλιαίνει ὡς οἱ χοµτται, ἁλλὰ E.Y yrs 
ἑπ:ισέρχσται xal φθείρει’ θανατοὶ καὶ ἀπει,οῖ, 

^ 

lesiem auferunt, nec descendit ea materies vento- 
ruur vi ανοσία, nisi dum silent. venti, Tum exci- 
dunt ventis materie repletis et in speciem folii lau- 
rei effusis ; quippe igwe superiore inflammatus 
ventus cum materie formam talis folii induit. Sic 
igitur comete nascuntur. Si in frigus ventus igui- 
tuá incidit, rursus obscurus fil et miscetur cum 
Sui simili aerc. 

9. Fulyur hoc modo fit, ut luctantibus ventis, 
ct nebulis ventorum vi collisis, fragor oriatur, 
f'agore aulem ignis avellatur a coelesti igne. Toni- 


D tru autem. prius fulgure fit; sed quoniam. visum 


acriorem habemus, prius fulgur. videmus, deinde 
audimus tonitru, quia auditus lentior est, En tilii 
ejus rei do:umentum. Si quis procul a te ligna 
c;Pdit, vides. asciam imuissam, paulo post demum 
sonitum audis. 

10. Sursum per zthera dispersus est ignis toto 
spatio coeli. [ά enim quartum elementum est, cx- 
teris tribus zquabile. Nam si :equabilia non essent, 
periret mundus. Ateniin. novit rerum auctor, quo- 
modo ea constituerit. 

41. Fulinen hoc modo fit. Nebulis collisis, fragor, 
ut ante dixi, et post. cum fragorem iguis efficitur. 
Qui ignis cum «ομιοίο junctus, non calefacil, sicut 
comete, sed in teiram delatus. evertit : oceidit aec 


--— ÀÀ 


[ 


961 


ὁ χεραννὸς, ὃν περ ἡμεῖς λέγομεν ἀρκόν. 

e B. Περὶ δὲ σεισμοῦ ἄχουσον, καὶ ὅσον κατὰ δύνα» 
piv δηλώσω ὑμῖν, ὅτι μετὰ καθαρᾶς ἀποδείξεως 
τοῦτο τὸ τοῦ θεοῦ μέγα μυστήοιον ἀποδςῖξαι o) 
δύναµαιε, ὅτι τῶν τοῦ Θεοῦ χριµάτων xal προνοίας 
αὐτοῦ χαὶ βάθος χαὶ Udo; τῆς αὐτοῦ σορίας ἔξιχνιά- 
σαι ἀνθρωπίνη οὐ δύναται γλῶσσα, ἁλλ οὐδὲ γνώσει 
ἐπ αὐτὰ συνιεῖ, οὐδ αὐτὸς ὁ θαυμάτιος Παῦλος 
ἰσχύει ἐξ. χνιᾷν τὰς ὁδοὺς Κυρίου * ἀλλ' ὡς εὔστλαγ: 
Χνος ὧν οἰκτίρμων xaX 791742120; χαὶ ἅπασαν σορίαν 
xai σύνεσιν φιλανθῥώὠπως τῷ τοῦ αὑτοῦ ἐχαρίσχτο 
πλάσματι, οὕτω γνωρίζει ἡμῖν ὅτι πᾶσα κτίσις x:- 
νεῖται, ὡς πρρείποµεν, ὑπὸ τῶν τεσσάρων στοιχείων, 
ὧν τὰ μὲν δύ2 εἰσὶν εὐφερῦ, ὡς ἑλαφρώτερα xout:- 


CIIRONICON MAJUS, — LID. 1V. 


ἀλλ οὗ καΐει, ὡς λἐγουσἰ τινες. Καὶ οὕτως Ὑίνεται A ϱανοὺς, ἀστραπὰς πη:εῖ, 


9623 
ῥρουτὰς τρανοτάτας w2Y 
φυθερὰς ὥστε χαὶ οἱ οὐρανοὶ σείονται καὶ $,4503t* καὶ 
τῷ πυρὶ αυνενοῦται χαὶ χεραυνοὺς mo: διὰ πυρός. 
Καὶ πάντας ὁ àro ἐχθρ),εῖ καὶ ταράττε: ^ τὴν θά- 
λασσαν μετατιθεῖ xaX ix βυθ.ῦ ἀμετρήτου συνταράτ- 
τει, καὶ πάντα χο μαῖνει ἓν ἐξουσίχ πολλῆ *. περικ»- 
χλοῖ τὴν YT» αὐτὸ 3p τὸ στοιχεῖον ἰἴσγυ ρότερον 
πάντος χα. πολεµικὸν ὑπάρθμει. Διὰ τοῦτο καὶ ὑπ' 
αὐτοῦ ὁ σεισμ)ς γίνετα! καὶ misa ἡ χτίσις xivitzac? 
ἡ Y3p γῆ, ὡς εἴρηται, 02 Άσστεκξτα:, ὑπὸ οὐδευός. 

wq. Ὁ μὲν àho πρωτόκνιστον πάντων ὑπάρχει 
στοιχεῖον, 295 δὲ τοῦ ἀέρος τὸ ὕδωρ «αυνᾶται "xal 
οὕτως ἀέρος ἑξερχομένου Ex τοῦ στόμα:ὀς σου xal 
ὑποπίπτοντος εἰς την σην π,λιὰν γίνεττι δροσία, ὡς 
ὑπὸ τεσσάρων στο!χείων xal ὁ ἄνθρωτος auvnpuo- 


ζόμενα ἓν τῷ «αἰθέρι * ἀλλ οὔτε ἄνωβεν ἐχλείπουσιν B μένος ὑπάρχει χαὶ πᾶσα fj χτίσις. TA δὲ ὕδωρ γοῦν 


οὔτε χάτωθεν * à» ὅτου οὔκ εἶτιν οὐδὲ ἴἵστανται, 
o0y, ὡς λέγουσινι οὗ φθάνονσιν, ἁλλὰ xal ἐχκεῖθεν 
δυνάµει αὐτῶν ἑνεργοῦσιν. Ἐν δὲ τῷ οὐρανῷ οὐκ 
ἔστι γή - ἀλλ ὁ κονιορτὺς αὑτῆς λαυροειδὴς γίνεται 
σὺν τῷ ἀέρι, xal ἐχχεῖται πεπυραχτωμένος, καὶ ἐμ- 
φανὶς τῷ χόσµμῳ τῷ χάτω φαίνετα., "Ev ὃς τῇ yi 
οὐκ ἔστι πῦρ * ἀλλὰ τοῦ πυρὸς al δυνάµεις πολλάκις 
ἐπὶ γῆς ἐνεργοῦσιν. 483 Οὕτω: δὲ ἐν τῷ o2pzvo 
ὕδωρ, ἀλλὰ xal αἱ νεφέλαι αὐτὸ πρὸς οὐοιχνοὺς ἀν- 
áyousi. Γέγραπται γὰρ ὅτι xal ὑπεράνω τῶν οὗρα- 
νῶν Όδωρ ὑπάρχε. ' ἅλλο γὰρ xb ὑπερλόσμιον xal 
ἆλλο τὸ iv χόσµῳ φαινόμενον. Τοιουτοτρόπως ὁ ἀλρ 
ἰσχυρόν ἔστι στοιχεῖον, καὶ ἄνωθεν καὶ κάτωθεν ἓν - 
εργεῖ πολλάχις χχὶ σημεία καὶ τέρατα ποιεῖ. Ἐξ 
ἑσχάτου τῆς γῆς dváqs: νεφέλας σὺν ὕδατι πρὸς οἱ- 


dejieit, nec urit tamen, ut. nonnulli divunt, Sic 
fulmen fit, quod valgo ἀρχὸν appellamus, 

12. De motibus tcrra jam audi, quos pro viribus 
explicare conabor, quandoquidem perfecta. decla- 
ratione magnum hoc mysterium Deci explanare ne- 
queo, quopiam judiciorum, providentia et sapientie 
divin;ze altitudinem nec lingua huiaua e'oqui ucc 
mens perspicere polest adeo ut ipse divus Paulus vias 
Doniini investigare sc non. posse fateatur. Sed cum 
probeuevolentia οἱ misericordia sua omnem δηρίοιι- 
tiam et cognitionem benigue impertiverit creatuide 
$uz, (um elocet nos, totum mundum, ut diximus, 
quatuerele.sentis contiucri, quorum ducleviorasunt 
εἰ versus caelum sublimia, attgmien nec supra. nec 
iufra plane deficiunt ; nec ubi eonstituta non sunt,eo 
non perveniunt, sed ibi quoque vim suam exercent. 
In colo non est. terra ; sed. pulvis speciem  fulii 
αυτοί cuu aere induit et ignitus éffunditur et. ex 
inferiore terra conspicitur. 1n terra uon est ignis: 
Sed vis ignis swpc ju terra. efficax. est. lta. nec 
aqua iu coelo est, sed tamen nebulis eo. attollitur, 
Quod. enim in saeris Litteris cst, etiam supra cae- 


D 


Ja auam esse, alia est. supra. mundum, alia in 


mun.lo aqua. Similiter aer validum e'ementum est, 
el tuin supra tum infra sim suam exerect. ας si- 
gua et prodigia ellicit, Ex extrema. terra. nebulas 
cun aqua in caelum attollit, ful sura excitat et to- 


ἀποτελεῖ. Ei 86225, τοῦτο 53n ἀληθῶς. Αάδε 283 
ὕδωρ inb βροχῖς καθαρὸν i» ὀελίῳ 95: 1a, καὶ ἄςες 
αὐτὸ τὸ ὕδιωρ fi; οὗ ἐχλείπῃ, xal εὑρεῖς γῶν, ὡς 
εἴπομεν. 'O δὲ χοῦς γεννᾷ λέθου xal σίδηρων καὶ 
πρ ἀποτε)εῖ. 

Ἐνταῦθα εἰπόντες την τῶν στοιχείων χα): ἄλλων 
τινῶν διἠγησιν Ev συνόψει, τὰ νῦν τὰ τῆς ἑαστέρτς 
ἱστορίας αὖθις ἀνώμεθα. 

ιν. To αὐτῷ 9h φθ.νοπώρῳ, «o0 c2 :2' ÉEzou; δη- 
ληνότι, τελέω;: ἑπανέστησαν οἱ τῆς Ιεοτουνέσου 
Αλθανῖται κατὰ τῶν δεσπὂτων χα) αὐθέντων αὐτῶνν 
καὶ τὸν Κανταχουςτνὸν Μανου]λ δεσπόττν τάχα 
πεποι/χασι, περὶ οὗ οὐκ οἶδα τί εἰπεῖν, πόθεν xo 
διὰ τί οὕτως ἐπεχειρίσθη. Ti δὲ Αςκς, θρίῳ τοῦ αὐ- 
τοῦ ἔτους ἑλθόντος πάλιν τοῦ ᾽Αμάρη υἱοῦ τοῦ Του- 


nitrua a-eirima et. terribilia, ita ut. etian οσα] 
contremant οἱ personent, atque, i3ni junetis, ful- 
mina efficit. là aer on: nes homines terret εἰ turb?t, 
mare ci-t el ex altitudine immensa concitat , cuncta 
agitat vi ingenti, terra: cireumlat, Adeo id οπου» 
tum validum et vehemens est. Ex hoc. igitur motus 
terre oriuntur, quibus universa natura concutitur. 
Terra enim, ut dietum est, a nemiue portatur. 

15. Aer primus ex. elefuentis couditus. est, ex 
aere atitem aqua nata. Ita aere ex ore tuo exeunte 
et adlicerente barbie, ros nascitur, quoniam e qua- 
tuor elementis etiam homo cu:n universa. natura 
compositus est. Aqua limam eflicit : qual, si velis, 
ita experiare. Collig» aquau puram urna vitrea, et 
emitie eam, donec deficiat, atque invenies limum, ut 
diximus. Limus autem lapidem giguit et ferru:u at- 
que ignem creat, 

In conspetu. posita. elementorum οἱ aliarum 
quarumda u rérum natura, redeat jain, unde. di- 
gressa est, narratio, 

44. Eodem autumno, anni 6962, Albanit:e Pelo- 
poanesii adversus despotas et principes suos. ma- 
uifesta:n moverunt seditionem et. Manueieu Can- 
taeuzeuum despotlam crearunt, de quo non. habeo 
di: ere, unde et cur id egerit, Deceimbii: ejusdem 
anui Autres, Turachanis Ες, despotavum rogae 
lu cum exereitu al eos. ΑΛΑ ΟΡ aNNSNEM SOS€NSN 


$63 


GEORGILI PHHANTZ.E 


954 


ραχάνη μιτὰ στρατοπέδου εἰς βοήθειαν τῶν δξσπο- A διὰ τοῦ τῆς Σοφἰας µέρονς ἑπαναστρέδῃ εἰς "Av- 


τῶν αἰτῆσε: αὐτῶν, καὶ μικρόν τι χαχκώσαντος τοὺς 
λλόονίτας, χαὶ τὸν αἰχμάλωτον αὑτοῦ ἁδελφὸν χά- 
ριν λαθὼν ἑπανέστρεφεν. "Ev ᾧ δὴ χρόνῳ καὶ μηνὶ 
ανεῖλεν αὐτοχειρίᾳ τὸν φίλτατόν µου viby Ἰωάννην 
ὁ ἀσιθέστατος xol ἁπτνέστατος ἀμηρᾶς, ὃς δῆθεν 
ἐθούλετο τὴν ἀθέμιτον σοδοµίαν πρᾶξαι χατὰ τοῦ 
παιδὸ; χρόνων ὄντος δεχατεσσά(ων χαὶ μηνῶν ὀκτὼ 
παρὰ ἡμέραν plav* κατὰ δὲ φρόνησιν καὶ ἡἠλικίαν 
ὡσὰν τλειόνων ἑτῶν v. Οἱ µοι τῷ δυστυχεῖ xol 
ἀθλίῳ γενέτῃ | Τῷ αὐτῷ δη Δεκεμθρίῳ ἀπῆλθον κἀγὼ 
εἰς τὸ Λεοντάρ.ν xal τὸν ὃ-σπότην χὺρ θωμᾶν τὸν 
πτορφ:.βογέννητον προσεκύνησα * καὶ εἰς τη» δουλο- 
σὐ»ην αὐτου προσξδἐξατὀ 386, µε, χαὶ τὸ χωρίον 
τὴν Κερτέζην εὐπργέτησέ pot ἀργυροδούλλῳ. Καὶ 


mpi τοὺς δεσπότας Σερθίας τὸν συμπενθερὺν xal B 


γαμθρὸν αὑτοῦ ἠτοίμασεν ἀπελθεῖν µε τῷ Expt τοῦ 
αὐτοῦ ἔτους δ.ὰ πολλὰς xai ἀναγχαίας δουλείας 
ὠφέλίμου,ς ἀνὰ τούτων. Καὶ ἑτοιμασβεὶς παρεγενό- 
μην εἰς Μοὐώνη»ν, ἵνα διὰ πλευσίµου ἐχεῖθεν ἀπέλ- 
θω εἰς Ἐπίδαυρον τῆς Ἰλλνρίας χἀνεῖθεν εἰς «hv 
Σερδίἰαν * καὶ ἐξεκόπην τῆς ὁδοῦ δ.ὰ τὴν Υενομένην 
σύγχωσιν ἐν τῇ Ι]ελοποννήσῳ ἕνεκεν τῖς φυγὴ; τοῦ 
γυναικαδέλφου τοῦ δεσπότου χὺρ θωμᾶ, υἱοῦ Ksv- 
τερίωνος τοῦ πριγκίπου, ἀπὸ τῆς τοῦ Χλουμουτνίου 
φυλαχῖς. Ἐν τῷδε τῷ τοῦ καιροῦ διαλήµματι ὁ 
ἀμτρᾶς ἀπῖλθεν κατὰ τῆς Σὲρδίας, καὶ τὸ  "Opó- 
6ρυδον παρέλαθδεν. Καὶ ἀπῆλθον ἐγὼ διὰ θαλάσσης 
εἰς τὴν Πάτρ:ν, χἀνεῖθεν διὰ τῆς Βοστίτνας διελ- 
θὼν πέραν ei; Αἰτωλίχν, καὶ τῇ πρὠτῃ Σεπτεµθρίου 
τοὺ,ς22Υ’ ἔτόυς ἔφθασα εἰς τὴν Alvov, ἵνα χαιρὸν 
τινα ἐχεῖσε διαθ,δάσω ἀποχρύφως, ἕως οὗ ὁ ἀμηρᾶς 


tamen, postquam admodum leviter afflixit Albani- 
$45, captivum lratrem praemii loco adeptus, rever- 
8u8 est. Qu» tempore et mense impiissimus οἱ iin- 
miauissinius Ámeras dilectissimum mihi filium 
Jeannenm sua manu jugulavit, cun turpiter eo abuti 
vellet, annos quatuordecim οἱ menses ad. unum 
diem octo nato, sed ad prudentiam longe majori. 
Vie mili misero et. infelici. patri! Eodem Decem- 
bri ego Leontarium profectus despotam  Thomain 
porphyrogeuitimn  salutavi, qui in servitium sui 
me recepit et Certezam oppidalum cuu bulla au- 
rea inihi donavit. Ilem we itineri ad despotas Ser- 
vig, allines suos, multis, idoueis et nuecessariig 
de causis vere ejusdem anni faciendo. destinavit. 
Paratus ad iter Mothonen veni, navigio inde Epi- 
daurum lllyricam et in. Serviam profecturus. Sed 
impeditus sum tumultu in Peloponneso inde exor- 
to, quod frater uxoris Thom ἀδκβυία, filius Ceu- 
terionis principis, Chülomutza e custodia aufugeiat. 
Eodem tempore Ameras. in Serviam profectus [u- 
imoryduim cepit. Ego per mare Patrau, atque inde 
trans Bostiizam in. ZEtoliain. profectus, primo die 
Septembris auni 6993. num. veni, ut. laterem 
ibi ali jnantisper, donee Ameras per. Sophiam re- 
gionem Ali imopolim redisset et. ego eodem  abi- 
reui ad familiares captivos rediinendos. Cu: Amc- 


ὁδριανοὐπολιν, xal ἑλεύσωμαι χἀγὼ, ἵνα τοὺς σἰχείους 
µου αἰχμαλιτισθέντας ἐξαγοράσω. Kal ἑλθόντοι 
τοῦ ἁμηρᾶ ἐν τῇ ᾿Ανδριανουπόλει παρεγενόµην χὰγὼ 
ἐκεῖσε, καὶ παρὰ τοῦ πρώτου ἱπποχόμον τοῦ Guvpd 
τοῦνομα μπραϊμ τζελετὴ ἐξηγόρασα τὴν ἑἐμὴν 
σύνευνον, οὐχ αὐτὴν µόνην ἁλλὰ καὶ τὴν μετ αὐτῆς 
Χρυσοδεργίναν, xal ἓν τῇ Πάτρα τῷ Φεδρουαρίῳ 
μτνὶ pev. αὐτῶν ἑπανέστρεψα, πολλὰ καχοπαθή-ας 
καὶ χαταναλώσας ἐν τῇδε τῇ ἀποδημίᾳ. Καὶ ὅτε 385 
ἐγὼ εἰς ᾿Ανδριανούπολιν δ.έτριδον, τῷ Ὀκχτωδρίῳ 
δὴ pu ᾖλθεν ὁ Τουραχάνης μετὰ τῶν υἱῶν αὑτοῦ 
xal πολλῶν στρατοπέδων εἰς βοήθειαν τῶν αὐθεντῶν 
xaY δεσποτῶν, χαὶ τοὺς ᾽Αλθδανίτας ποντελῶς ἐξου- 
λωσεν τοὺς ποτε ἀφηνιάσαντας, xat τὸν Φευδοδεσπύ- 
την αὑτῶν ἑἐδίωξεν. "Ev ᾧ δη χρόνῳ καὶ τῇ β "la- 
νοναρίου μηνὸς ἐγεννήθη τῷ δεσπότῃ κὺρ Θωμᾶ ὁ 
κὺο Μανουὴλ ὁ Παλαιο)όγο:. Καὶ τῷ Σεπτεμδρίῳ 
μηνὶ τοῦ ις32ξδ ἔτους ἀπέθανε θάιαρ ἡ χαλἡ µου — 
θυγάτηρ, αἰχμάλωτος οὖσα Ev τῷ τοῦ ἀμηρᾶ σεῤῥα- 
γίῳ λοιµώδει νόσῳ, οὖσα ἑτῶν ιδ’ xal μηνὼν πέντε” 
fjv ποτε διὰ προστάγµατος τοῦ ἀοιδίµου βασιλέως 
κὺρ Κωνσταντίνου τοῦ αὐθέντου µου ἐδεδώχειν cd; 
σύνευνον τῷ κληρονόμῳ xal αὐθέντῃ τῆς Αἴνου xai 
τῆς Ιθώμης xal τῶν περὶ αὑτῆν, ὡς προέφην bv τοῖς 
πρώην 9.6λίοις. Ἔγωχε ὁ ἅθλιος οὐχ οἶδα τὸν ταῦ- 
τη; θάνατον. Ut pot, ol pot, τῷ ἁθλίῳ γενέτῃ! Kal 
τῇ xs' τοῦ Ὀχτωθρίου ἁπεστάλην πρέσδυς πρὸς τῆν 
τῶν Ἐνετῶν ἀριστοχρατίαν, δουχὸς ὄντος ἔτι αὐτοῦ 


C τοῦ Φραγχίσχου Φούσκαρι * ὑφ' ὧν εὐπργετήθην xal 


ἐτ'μήθην διὰ γρηµάτων τε xal γραμμάτων. Καὶ 
τῇ c' τοῦ ᾽Απρϕλλίου ἁπανέστρεφα εἰς τὴ» Πάτραν, 


ras Adrianopolim advenisset, affui εἰ ego, et a 
primario prefecto stabuli Amerze, Ibrahim tzelepe, 
conjugem et ejus comitem Chrysoberginam redemi, 
et tnense Februario cum lisdem Patram reverti, 
multis ín co itinere miseriis exantlalis maguoque 
sumptu facto. Quo tempore autem Adriauopoli com- 
morsabar, mense Octobri, Turachanes cum filiis 
maguisque copiis ad auxilium despotarum et piin- 
cipum advenit, οἱ rebelles Albanitas penitua coer- 
cuit et falsum desputam corum fugavit. Eodem au- 
iro, ensi» Januarii die. secundo, Tlioma despote 


D filius natus est Manuel Palzelogus. Mense Septenr- 


bri anni 6954 "Thamar, fiiia ines pulcherrima, ia 
serragio Anierz. captiva, morbo pesüfero mortua 
est, annos quotuordecim ét ieuses quinque nata: 
quam quondam jus»u venerandi imperatoris, domi- 
ni iei Constantini, heredi c& principi ZEni, Itho- 
ies c& loco,um | adjacentium  desponderau, sicut 
supra a me explicatum est. Ego miser iguoravam 
mortem ejus. lleu me infelicem parentem ! Die 25 


Octobris legatus missus &um ad senatum , Vencto- 


rum, duce etiam tum codem illo Francisco Fuscaro: 
a qu.bus auctus et omiatus su; pecuniis ac litteris. 
bic 6 Apiiiis Patram redii, solius Dei auvilio. sal- 
vits e periculo maris, in quod in itinere devencram, 
Junio ejusdem anni Aurcras urbem Atbenas. cepi 
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8:09 xal μόνου ῥοηθεία ὁλύξαμεν τὸ τῆς θαλάσσης A κάστρα, ἅπερ ὁ àpnpü; ἐν τῇ Μπόσνα x£xtrto. 


χαχὸν, ὅπερ καθ᾽ ὁδὸν ἡμᾶς εὗρε. Ti δὲ Ἰουνίῳ 
τοῦ αὐτοῦ ἔτου- παρέλαδεν ὁ ἁμηρᾶς την ᾿Αθηνῶν 
πόλιν. KoY τῷ Ἱουλίῳ ἀπελθόντος τοῦ ἁμηρᾶ εἰς 
Α΄ θανίχν σ/εδὺν ἑάλω τὸ πλέον µέρος αὐτῆς. Τέλος 
'χαχὼῶς 386 ἀπεδιώχθη παρὰ τῶν ἑλθόντων εἰς 
βοήθειαν, τοῦ Ἰάγχου δγλονότι καὶ Καπιστρανοῦ xal 
ἑτέρων ἐξοχωτάτων ἀνδρῶν ᾽ ὃς ἠττηθεὶς φεύχων 
(sto, καὶ ὁ χρέσιµος ἐκεῖνος µπετλέρµπεης Του- 
βαχάνης ἀπέθανεν. 

εξ’. Καὶ τῷ ς9ξε’ ἔτει ὁ τοῦ τῆς Οὐγτρίος 'Ἱτρατο- 
πέδου ἄρχων xaX χυθερνήτης Ἰάγχος ἑτελεύτησεν. 
Αλλὰ Gh χαὶ ὁ Καπιστρανὸς, ἔτι δὲ xai ὁ τῆς Σερ- 
έίας ἄρχων καὶ δεσπότης χὺρ Γεώργ.ος ὁ Βοῦλκος 
ἑτελεύτησε. Καὶ Mato β’ τοῦ αὐτοῦ ἔτους xm ἡ 
βασίλισσα dj γυνη αὐτοῦ ἀπέθανεν ' iv f] σχεδὸν 
ἡμέρᾳ xal ὥρᾳ διέδη πρὸς τὸν ἁμηρᾶν fj θυγάτηρ 
αὗτῃς εἰ; ἁμίριασαν μετὰ τοῦ τυφλοῦ τοῦ πρώτου 
αὗτης ἀδε)λφοῦ κχὶ τοῦ θείο) αὐτῆς θωυμᾶ τηῦ Καν- 
ταχουδτνοῦ, ἄρασα μεθ) ἑαυτῆς ἅπαντα tbv βίον 
fto περιουσίαν καὶ ὕπαρξιν χινητὴν, φοθούμενοι 
διὰ τὸν βίον τῆς μητρὸς τὸν ἁδελ;ὸν χαὶ τὴν νύμ- 
φην αὐτῶν. Καὶ τῷ ἔτει ςἌξς) μηνὶ Νοεμθρίῳ ἁτέ- 
θανε καὶ αὐτὸς ὁ δεσπότης Λάζαρις, xat ὁ ἀμηρᾶς 
Μεμέτην τὸν αὑτοῦ µπεηλέρμπεην ἐδιόοισεν ἴνα, 
εἰ δύνατον ἣν, μετ εΙρήνης τὸ Σμεντόροβον καὶ πᾶ- 
σαν 6f τὴ» X:p6lav per! εἰρήνης λάδῃ xaX ἄλλον 
ἀντ αὐτῶν δώση τῇ Υυναικὶ καὶ τοῖς τέχνοις αὖ - 
τοῦ δᾗ τοῦ Λαζάρου * ὅπερ xa* οὗ χατώρθωσε τότε, 
εἰ pit µόνον τὸ Περιστέριν παρέλαθε προδοσίᾳ, μετὰ 
δέ τινα χαιρὸν xai τὸ Σμεντόροθον xai τὸν ἄλλον 
τόπον. Καὶ τῇ βασιλίσσῃ 887 ἔδωκα τάχα τινὰ 


atque Julio mense in Albaniam profectus, von 
multum abfuit, quin majorem partem bujus quoque 
terra in potestatem redigeret ; sed postremo ab iis, 
qui auxilio venerant, Jauco, Capistrano et aliis vi- 
riá przetautissimis victus recessit. Sub idem tem- 
pus egregius ille begleibegus Turachaues in vivis 
esse dcsiit. 

13. Anno 0905 lungarorum dux et princeps 
Jaucus mortuus est; imo etiam Capistranus et 
Serviae princeps et. despota, Georgius dlulcus. Maii 
mensis die secundo anni ejusdem etiam regina, 


Mati ὃλ᾽ιε’ τοῦ αὑτοῦ ἔτους ὁ ἀμηρᾶς mapayévovev 
εἰς τὴν Πελοπόννησον, xat el; τὴν Κόρινθηον χατα- 
λείφας ατρατὸν, περιεχύκλωσεν αὐτὴν πολιορχῶν * 
αὐτὺς δὲ ἐλθὼν Ev τῷ µέσῳ τοῦ τόπου χαὶ πάντα τὰ 
ἐχεῖσε τὰ μὲν ἡχωαλώτευσε, τὰ δὲ Ἠφάνισξ καὶ ἑνέ- 
πργσε, ἑξαιρέτως ὁξ την "Αχωθαν, τὸν ᾿Αετὸν xai 
τὰ ἹΠενταχυρία. Κἀκεῖθεν ἐξελθὼν κατὰ τοῦ Μοχλίου 
ἑπέδραμεν, καὶ ὁ τότε ἐχεῖσε ἠγεμονεύων. ἔδωχεν 
αὐτὸ» pst εἰρήνης τῷ ἀμηρᾷ, ὁ καλοχαγαθὸς ᾿Ασά- 
νης Δημήτριος. Καὶ τῷ Ἰουλίῳ μτνὶ τοῦ αὐτοῦ ἔτους 
χἀκεῖθεν πάλιν ἐπιστρέψας ὁ ἀμτρᾶς εἰς Νόρινθων 
ἔπεσεν, ἣν δη xal δεδυκασιν αὐτῷ οἱ γενναῖοι ἄρ- 
χοντε; ἄνευ ἀντιλογίας τινὸς, ὃ ᾿Ασάνη: Ματθαϊῖος 
λέγω, ὁ γυναικάδελφος τοῦ δεσπότου χὺρ Δημητρίου, 


D υἷὸς £& Παύλου τοῦ ᾽Ασάνη, τὸ παλαιὸν xai vécv 


καχὸὺν, xai ὁ Λουχάνης Νικηφόρος. Σέγονε δὲ τοῦτο 
iy μην) Αὐγούστῳ τῇ ς’. "Qv ὁ μὲν e; ἡγεμόνευεν 
ἐν αὐτῇ, ὡς μὴ ὤφελεν, ὁ δὲ. ᾿Ασάνης ἣν ἀπεσταλ- 
μένος στονδῇ παρὰ τοῦ δεσπότου iv atf, ὅπως 
χρηστοτέρως φυλάξῃ τῖν πόλιν" χἀχεῖνος δὲ συν- 
ἑομωτέρως napibuxsv αὐτὴν. Καὶ οὐκ οἴδασιν ὅτι 
εἰ καὶ την Κόρινθον ἔδωσαν, δΏλόν ἐστι χατὰ τὰ 
πράγματα ὅτ, ὥσπερ κεφαλη ἓν τῷ σώματι, τοιου- 
τοτρόπως καὶ ἐν τῇ Ιελοποννήσῳ ἴδε jj πόλις εἶχε. 
Τάχα καὶ ὁβλωμοτικὰά εἰρένης πεποιἠχασι μετὰ xa- 
ταστάσεως, ὅτι καὶ ὁ δεσπότης 888 ὁ χὺρ θωμᾶς 
τὴν Πάτραν δώσῃ μετὰ τῆς περιοχῆς αὐτῆς, ἔτι δὲ 
καὶ τὰ Καλάθρντα xal ἁπλὼς πάντα ὅσα ὁ paxai- 
ρίτης βασιλεὺς Κωνσταντῖνος δεσπότης ὢν ἐν τῇ 
Πε)οτοννήσῳ εἶχεν. "Απερ δὴ ὡς ἤκουσεν ὁ ὃξσπό- 
τῆς χὺρ θωμᾶς ὁ αὐθέντης καὶ χύριὸς αὐτῶν ἐν τῇ 


cto, oppugnari jussit, ipse, per mediam tcrram pro- 
cedens, cuneta aut in servitutem redegit aut. dele- 
vit οἱ combussit, io. primis Acol am, Aétum ct 
Pentaehyria, Inde progressus Mochlium.incursavit, 
quam urbe:n pacifice illi tradidit ejus tem pravfe- 
ctus optimus Denietrius. Asanes.. Julio inense iu- 
de reversus. Corinthium: adortus est, quam haud 
cunctanter ei dederunt duces fortissimi, Mattiyaeus 
Asanes, frater uxoris Demetrii desque, filius Pauli 
Asanis, quod vetus et recens malum fuit, ei Nice- 
γα Lucanes, mensis Augusti die s»xto, quorum 


uxor ejus, obiit: quo ferme ipso die οἱ hora ad gy alier utinam ne administrasset urbem, quam ad- 


Amerau et aimerissam se contulit filia ejus cum 
c:eco fratre natu. maximoet Thoma Cantacuzeno 
avunculo, ablatis secum onibus facultatibus sive 
rebus mobilibus. Anno 6966, mense Novenibri, ipse 
Lazarus despof& mortuus est, et Ameras Meheimeti, 
beglerbego suo, mandavit, ut, si fieri posset, pac. 
tione sibi comparatet Smentorobum et totam Ser- 
viam, et alia pro bis uxori et liberis Lazari daret: 
cujus voti tum non compos factus cst, aed solum 
Peristerium | proditione obtinuit; aliquanto post ta- 
men etiam Sientorobum οἱ locum alium. lteginie 
castella quadam data sunt, quae Ameras in. Bosua 
babebat. Maii die 15 ejusdem auni Ameras in 
Pelopennesum, venit, ct Corinthum , exercitu reli- 


ministraba!, alter, Asanes, dedita opera a despota 
missus ad diligentius eam l1uendahi, etia: citius 
eun tradidit, Adeo nesciebzhit, ου Corinthium 
traderent, urben se tradere, quie, si rem aestimare 
velis, iu Pe'oponneso id esset, quo4 caput in. corpo- 
re est. Mox ctiam pactionem cuim sacra:nento fece- 
runt, ut Thoinas despota Patra;i cum [ουν adja- 
centibus traderet ;. preterea. Calabryta, ct oinnino 
cuncta, quae? beatze memori imperator £onstanti- 
nus despota, cum is in Peloponneso esset, la- 
buerat. Quse ubi. audiit. Thomas despota, eorum 
domiuus et princeps, cum onini familia Mantine»e 
degeus, in viciniam Trypes buua, ubi frater cjus et. 
isti rerum tam laudabilium auctores crant, conces- 


-- --- o 


961 


CEORGII PIIRANTZR . 


963 


Mavttysig Gi fiOd ze, πανηικὶ. ἐλθὼν εἰς τὰ γερὶ A νάστασιν πο.ἠτῃ, καὶ gir τοὺς ὄρχους ὡς λάχανα, 


τῶν Τρύτην βουνὰ, ἕνθα δῆ καὶ à ἀδέλφὸς αὐτοῦ ἣν, 
καὶ οἱ ῥηθέντες χαταστάται τῶν το:ούυτω» ἀξιεπα{- 
vtov. ἔργων 400v * xal ἄνευ συμθονλῆΏς f ἀντιῤδή- 


σ-ως;, ph rot,2a; ἀναθολὴν οὐδεμίαν, ἀπέσ-ειλε τὸν - 


αὑτοῦ µέγαν πρ'µικέριον τὸν Λάναρον, xax πάντα 
«τὰ ῥηθέντα ἅστεα τῷ ἀμηρᾷ παρέδωχεν ὡς λάχανα 
κήπου. Τῇ 9 αὐτῇ, σχεδὺν ἡμέρᾳ ἐπεὶ à ἀμτρᾶ:ς ἣν 


ἀναγκαζόενης ἐξελθεῖν τῆς Πελοποννίσου δ.ά τινα 
c τίαν, χαταλείφας Αμάρην τὸν «τοῦ Ἰουραχάνη 


νἱὸν, Ίνα αὐτὰ Ἰάδη ἀντὶ τοῦ ἀμτρᾶ, ὁ ὃ ἐχεῖθεν 
6t16r,. 
c. Τῷ 9 Ὀκτωθρίῳ pr τοῦ ci. ἔτους ὁ 


ἀμπρᾶς ἀπηστείλας πρέσθυν πρ)ς τὸν δεσπότην χὺρ 
Ατμέτριον fet τὴν θυγατέρα αὐτοῦ tl; Yuvalxa, 
* f» ἔσχεν ix τῆς αὑτοῦ συζύγου τῆς τοῦ Παύλου 
τη) ᾿Ασάνη θυγατ(ὼς, τοῦ πατρὸς Ματθαίου ' εἰ δ᾽ 
εὉ, µόχη ἀνὰ αὐτῶν ἔσεται. Ὁ δὲ περὶ τούτου τοῦ 
αυνοιχξαίου πρέσδυς ἐλθὼν xal πρὸς τὸν δεσπότην 
χὺρ θωμᾶν εἰς τὴν Πόντιχον εὑρισκόμενον τοὺς ὃρ- 
νους τῆς ἁγάπης ἀπετέλεσε, xal τὰ μῇ φθάσαντα 
ἅστεα δοθῆναι τῷ αὐθέντη αὐτοῦ ἔσχε χατὰ τὰς 
συμφωνίας, ὡς εἰρήχαμεν, xal 389 ἀπῆλθε. Κατὰ 
δὲ τὸν Ἰανονάρ.ον μῆνα τοῦ αὐτοῦ ἔτους καὶ ὁ xa- 
λοχαγαθὸς Λυχάνης Ν.κηφόρος ἢ μᾶλλον εἰπεῖν ἴ]ε- 
Ἀο ποννησιοφθόρης, λογιζόμενος εἶναι τῶν πρώτων 
καὶ πιστῶν ἀρχόντων τοῦ δε:τότου χὺρ Δημητρίου, 
xal τινες ἄλλοι σὺν αὐτῷ τῶν ᾿Αλδανιτῶν καὶ Πε- 
λοποννησιωτῶν, uh λογιζόµενοι ὅτι ἃ ἐπιμελοῦνται 
πρᾶξαι εἰς xaxíav αὑτῶν πρόχειρον ᾠχονόμουν, 
Ἐπεισαν τὸν δεσπότην κὺρ θωμᾶ» ἵνα µάχην ἐγείρῃη 
χατὰ τοῦ ἁδελφοῦ α’τοῦ xal χατὰ τοῦ ἁμηρᾶ ἕπα- 


sit, ac sine deliberatione vel reclamatione et mini- 
we cunctanter Lazarum, magnum  primicerium 
sum, misit et loca, ης dixi, omnia, tanquam 
o'era horti, Amerz tradidit. Cum. eodem ferme die 
Awvras e Peloponneso discedere causa quadam co- 
geretur, Amarem, Turachanis (ilium, qui illa pro 
se. occuparet, reliquit, ipse inde abi:t. 

416. Octobri mense anni 6967 Ameras, legato ad 
Deu:etrium desptam misso, hujus liliam iu matri- 
monium sibi expetivit, quam is ex Pauli Asanis, 
patris Matibaei, filia, uxore legiiima, habebat : nisi 
Jdaret, pro hoste se eum. habiturum. De lioc con- 
jugio missus legatus etiam. ad Thomam despotam 
Po;tici versantem. venit, et, pactione cum eo fac- 
t4, oppida principi suo noudum donata secundum 
couventa accepit ac discessit, Mense Januario ejus- 
deii anpi eximius ille vir, imo vero pestis Pelo- 
ponnesi, Niceplhorns Lucanes, qui in. fidelibus οἱ 
primis Demetrii despot" proceribus numerabatur, 
et αἱ quilam Albanite et. Peloponnesii, ignari, 
qua inolireniur, in sueu se perniciem moliri, Thu- 
uie despotie suaserunt, ut fratrem bello adoriretur 
εἰ contra Ameram rebellaret,et qua paulo aite fe- 
Cerat sacia menta, tauquam olera, comederet. Iguo- 
rabat hoc alter vir. egregius. Mautliaeus. Asanes, de 
coinupio illu inter* illius. conscbriinam et Ameram 


εὓς πρὸ ὀλίγου μετ αὐτῶν ἑἐποίητε. Καὶ ὁ ἄλλος 
ἀγαθὸς ἀνὴρ ᾿Ασάνης 6 Ματθαῖος δ.ὰ τὸ πρὸς τὸν 
ἁμηρᾶν εἶναι ἀπεσταλμένος περὶ τοῦ εἰρημένου συν- 
οιχεσίου τοῦ ἀνὰ τῆς τούτου ἀνεψιᾶς χαὶ τοῦ ἀἁμτρᾶ 
ταῦτα ojx ἑἐγίνωσχεν. Ἐξελθόντος οὖν τοῦ δεσπή- 
του χὺρ θωμᾶ εἰς τὰς ἀρχὰς τοῦ Φεθρουαρίυ µη- 
v»; τοῦ αὑτοῦ ἔτους ὁπὺὸ τῆς Αρχαδίας, xat ἕνω- 
θέντος μετὰ τῶν ἐργαζομένων κατ αὑτοῦ f| x3 
μᾶλλον εἰπεῖν τὰ xaz' αὐτῶν, ὡς ὁ λ/γος προϊὼν 


. δτλὠσει, παρέλαθδεν ἀπὸ μὲν τῶν Τούρχων τὰ Κα- 


λάθρυτα xal µόνον ix τῶν ἀστέων ὧν .ἤλπιζον λα» 
θεῖ», ἃ οἱ Τοῦρκοι χέχτηντο, ἀπὸ ὂξ τοῦ δεσπότου 
χὺρ Δημητρίου ἅπερ αὐτοὶ οἱ ἑργάται τῶν χακῶν 
ἠγεμόνευον, Καρίταιναν λέγω καὶ Άχιον Γεώργων, 
Βορδόνιαν, ἹΚαστρίτζαν xol ἕτερά τινα, ἵν αὖθις 
ἔχωσιν αὐτὰ οὑχ ὧς πρώην ἐχυθέρνουν, ἀλλ' ὡς 
αὐθένται ἴδιοι. Ἐκατώρθωσαν οὖν οὐδὲν ἄλλο οἱ 
φρόνεµοι xol πραχτιχο) xai γενναῖοι ἄρχοντες f 
µόνον ὅτι 3490) ἔσχον κατ᾽ αὐτῶν θεὸν τὸν t.0 παν- 
TU; ποιητὴν καὶ αὐθέντην τῶν ἐπὶ γῆς ἰσχυρότερον, 
χαὶ οὕτως τὸ σχάνδαλον ἐποίησαν ἀνὰ τῶν ἀδελφῶν 
xat ανθεντῶν αὐτῶν, οὐχ ἐνθυμηθέντες οἱ ἅθλιοι τοῦ 
ἀφευδοῦς λογίου ὅτι πᾶσα βασιλεία διαµ.ερισθεῖσα 
καθ ἑαυτὴν ἐρημοῦται, οὔτε τοῦ παροιμιώδους λό- 
You τοῦ πρὸς τοὺς δύο οὐδ' Ἡρακλῆς, ἀλλ ἑπανέ- 
στησαν xal πρὸ; τοὺς τρεῖς. Καὶ τούτων οὕτως προ- 
ϐ6άντων πρῶτον μὲν ὁ θεὸς παρεῖδεν αὐτοὺς, xat cl 
ἕπραττον οὐκ ἑγίνωσκον, ἀλλ ὡς τοὺς ἰχθύας τοὺς 


C ἔσω τῖς σαγήνης ὄντας xal ἁγνοοῦντας ὅτι πάντες 


μέλλουσιν ἔλχεσθαι εἰς γῆν, ἐν ὅσῳ ἕως τοῦτο vi- 
νηται ἀλλήλως διώχ,νται χαὶ ἁλίσχονται καὶ φθεί- 


conciliando ! ad Ameram missus. Itaque Thomas 
despota sub initium Februarii ejusdem anni ex 
Arcadia profectus et conjunctus cum iis qui ipsius, 
imo, ut docebunt ea, qua sequuntur, sui studiosi 
eraut, Turcis eripuit Calabrita, solam ex urbibus, 
quas a Turcis occupatas recuperaturos se esse spe- 
rabant, Demetrio despotae autem cas, quibus ipei 
malorum: auctores przerant, Caritzenaum, sanctum 
Georgium, Bordoniau, Castritzam, et alia nonuulla, 
ut illi eas non tanquam administratores, ut aute, 
sed ut domini reciperent. Nilil igitur aliud pra. 


D dentes isti, strenui οἱ generosi primores 2ssecvti 


sunt, nisi ut Deum, rerum omnium auctoren e 
principem iis, qui in terra sunt, potentiorem con- 
wa se irritarent; atque inter fratres et. dominos 
suos scverunt inimicitias, baud memores miseri 
oraculi illius indubii : « Onme τομ secum dis- 


' cordaus dilabetur ; » nec proverbii illius : « Adver- 


sus duos ue Hercules quidem : » quin imo etiam tri- 
bus obnisi sunt, Quz cum ita procederent, primum 
eus Deus neglexit, nec sciebant, quid facereat, sed 
eraut velut. pisces in verriculo, qui, se omnes in 
terrain. protracium iri nescil, intejim. iuvicem se 
persequuntur, a2 misores capti cousumuntur a ma- 
joribus. Quippe Thomas  despota incursabat obsi- 
debatque fratris urbes οἱ oppida, Zarifatam οἱ alia 
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pove1* οἱ ἑλάττονες ὑπὸ τῶν µεικοτέρων, οὕτως καὶ À τοῦ Za66irou ix τοῦ E; αὑθέντου πρὺς τὸν ἄλλον 


οὗτο:. Ὁ μὲν γὰρ δεσπύτη, κὺρ θωμᾶς παρέπιπτε 
καὶ ἐπολιόρχςι τὰ τοῦ αὑταδέλφου Bocca καὶ χώρας, 


Ζαρνάταν λέγω xai τὰ ἕτερα τῆς ἐπιτροπικῆς τοῦ 


Μελισσηνοῦ, τὴν Καλαμάτα» xal ἄλλα ὅσα εἰς χεῖ- 
ρας εἶκεν ὁ δΞσπότης κὺρ Δημήτριος bv τῷ Μεσσης 
νιακῷ κόλπῳ ' καὶ συνεργὸν εὗρε πρωτοστρᾶτορα 
&bv ὄριστον Φραγκόπυυλον Νικόλαον, τὸν Εὐδαίμονα 
Ἰωάννην, Λέοντα τὸν µεσάζοντα καὶ τὸν δύγγαμδρον 
τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, xal τὸν περιπόθητον vuvatxos 
θεῖων, τὸν μᾶλλον Κυδωνίδην fj Τζαμπλάχωνα ὀνο- 
µα-όµενον. Ὁ δὲ δεσπότης χὺρ Δημήτριος πάλιν 
€) Λεοντάρι xal τὰ πέριξ αὐτοῦ ἑπολιόρχει xal τὴν 
"Axtobav, ὃς xal συνεργοὺς εὗρε καὶ αὐτὸς Γεώρ- 
«Υιον τὸν Παλαιο)όγον xat τινα 39] τούτου ἐξάδελ- 


ἀ πήρχοντο, xaX ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν χώµας f| ἅατεα, χά 


. tpa; ἔλεγον χατὰ την αὑτῶν γλῶσσαν τὶν Bap60a- 


ῥρίζαυσαν, xai ταύτας el; χκεφχλάτιχα ἁπῄτουν, καὶ 
obtu; ποτὲ μὲν πρὸς τὸν ἕνα τῶν δεσποτῶν àrfjo- 
χοντο, ποτὲ δὲ πρὸς τὸν ἕτερον. Διὰ µέσου οὗ a5- 
τῶν ποντὶ ἄρα εὑρίσχστο τῶν ἁθλίων τάχα ᾿Ῥωμαίων 
«& xal ἑτέρων Αλδανιτῶν xal συγγενῶν καὶ οἰχείων 
αὐτῶν πολλάπις διήρπαζον χαὶ Πφάνιζον πάντα. 
Ἐγένοντο δὲ τοιαῦτα xai τοσαῦτα ὅτι τίς αὑτὰ οὗ 
θρηνήσειεν; ᾽Αλλὰ δὴ xal αὐτοὶ οἱ Τοῦρχοι οἱ ἓν 
Κορίνθῳ xo 4939 1v ᾽Αμύχλῃ xat Πάτρᾳ εὑρισκή- 
µενοι, λαθόντες καιρὸν ἐπιτίδειον, τοὺς μὲν fyua- 
λώτισον, τοὺς δὲ ἀπέγτεινον, τοὺς δ αὐθέντας xal 
ποὺς ἄρχοντας χατεγέλων, βλέποντες χαθ᾽ ἑαυτῶν 


φον, xa! τὸν γαμδρὸν αὐτοῦ Μπούχαλην Mavovt), B «à ξίφη ὠθοῦντα;. 


ot ἐμέσαζον χατὰ τοῦ δεσπὀτου χὺρ θωμᾶ. Καὶ 4 
μὲν παρέλαβε τάχα viv Ζαρνάταν, ὁ δεσπότης χὺρ 
uude λέγω, xai τὸ Asüxtpov xal τὸ πο)ὺυ τῆς 
Mavü; ζυγὸν. ἔτι δὲ χαὶ τὴ» Καλαμάταν. To» δὲ 
δεσπότου χὺρ Δημητρίου ἑρχ-μένου ἐχθΏναι ἓν τῷ 
Λεοντάρει, χαὶ μαμθὼν τοῦτο ὁ ἁδε)φὸς αὐτοῦ, δρα- 
Ry ἐπρύλαδε xax εἰσῆλθεν ἐν τῷδε τὸ ἄστει' καὶ 
οὕτως 6 δεσπότης χὺρ Δημίτριος ἀπέμεινεν ἄπρα- 
πτος. Τοῦ δὲ Παλαιολόγου χὺρ Γεωργίου xai τῶν 
Μπουχαλέων φυγόντων µόνων xaX ἀπελθόντων σὺν 
αὐτῷ ἑπαναστρέφοντι εἰς Σπάρτην, ἔτι δὲ xoi τὸ 
χάχιστον xal ἀνωφελέστατον τῶν ᾿Αλδανιτῶν vivo; 
εὐχαιρίαν εὑρόντες τῆς ὑπολίψφεως xal ἁρχακτιχῆς 
καὶ ἀδίχου αὐτῶν γνώμης ἁρμόδιον, τί οὖκ ἔπραξαν 
3| τί οὐχ εἰργάσαντο xaxóv ; Απιστοῦντες γὰρ τρὶς 


Joca provincix Melisseni, Calamatam et reliqua, quze 
Demetrius in sinu Messeniaeo possidebat. Adjuto- 
fes babebat virum optimum Nicolaum Franco- 
pulum, protostratorem, Joanuem Eudsemonem, 
Leonem vicarium et allinem fratris $oi, et eharis- 
simum uxoris patruum, Cydoniden potius quam 
Tzauplaconem appellatum. Vicissim Demetrius de- 
spota Leontarium eum locis vicinis et Acobam ob- 
Ssidebat: qui et ipse administros Invenit Georgium 
Palzolegum et hujus. patruelem quemdam ejusque 
generum Manuelem Bauchalen, qui centra Thomam 
despotam ipsigs. negotium curabaut. Atque ille qui- 
dem, Tliomas, inquam, Zarnatam et Leuctrum et 
majorem partem regionis Manes, Calamatam insu 
per cepit ; Demetrius. Áespota autem, ad. invaden- 


D 


duui Leontarium profectus, spe frustratus est, quo» . 


niam resciscens id [rater ejus, prrecipiti. agmine 
urbein preoccupatam intravit, Georgio Paleologo 
et Buchalis solis profugis et eum ipso Spartam re- 
deunte profectis, genus homipum pequissimum el 
p^rditissimum, Albanite, occasionem naclj cogita- 
Woni sux ef rapaci atque. injuste nature commos 
dam, quid non fecerunt aut quid non designarunt 
mali? Infidi enim ter intra Sabbajum 3b uno domj- 
no ad alterum trapsibant, atque proeb, ut vicos 
aut opptda appellarent, lingua 39a barbare castras 
diceutes, petebant earum principstus, et ita πυρ 
ParRoL. Gs. CLVI 


Ταύτας δὴ τὰς ἑργασίας ἐννοησάντων bicov Ev τῇ 
Ἀρχαδίᾳ ὄντων, ἕνθα δὴ xaX ἑπράττοντο τὰ ἑαυτῶν 
συμπεράσματα, σὺν ἡμῖν ἣν χαὶ ὁ τῆς χρτοτῆς ῥί- 
ζης χαρπὸς Νικόλχος ὁ Μελισσηνὸς ὁ νέος xoY ὁρ- 
qavb;, ὃν ποτε ἔμελλον ὁ δυστυχᾶς ἐγὼ γαμόρὲν 


«Φοιῆσαί µοι. "Oz ἀναμέτον τῶν δύο αὐθεντῶν xal 


δεσποτῶν χαχῶς xal αὐτὸς χαὶ πιχρῶς διέχειτο ^ ὁ 
pi» γὰρ δεσπότης κὺρ Δημήτριος ἔπεμπεν αὐτὸν 
πρὸς τὸν δεσπότην χὺρ Θωμᾶν, ὁ δὲ πάλιν ὁμοίῳ; 
ἑποίει, xal οὖχ ἔπαυον εἷς πρὸς τὸν ἕτερον πέμπειν 
αὐτὸν, xai οὐκ ἂν τὸ ζᾗν αὐτῷ ἑδίδουν, ἀλλά συνφλ- 
λήλως αὐτοῖς ἐχράτουν πάντα ἑκείνου πράγματα, ἃ 
ἡ Ἱστορία προεδήλωσε, τὰ Ev τῇ Πελοποννήσῳ * καὶ 
μᾶλλον ἡ ζωὴ αὑτοῦ ἀναμέσον τῶν τοιούτων σΧᾷνν 
δάλων ἐχινδύνευεν, Ἡμῶν δὲ βλεπόντων τὰς 301437 


ad illum, nunc ad alterum se adjungebant despotgm, 
Inter hos igitur omnegenus miseriatum reperiebagur, 
inter Bomenos, inquain, et Albanitas eorumque co: 
gnatos et domesticos, quorum bona omyia diripiebane 
tur. et vastabantnr. Denique talia ac t3nt3 coinmissa 
Sunt,qua memo videatur non deploraturus (uisqo 
Quin etiam Tarcs, qui Corinthi vel Ainycke vel Patr;a 
erant, arrepta opportunitate, alios in servitium. αἱ 

trahebant, alios occidebant, priucipes vero et prj- 
mores irridebant, quorym eyses' in se sprictos yl» 
debant. 

H:ec facinora nos in. Arcadia cominorantes proe 
spiciebsmus, eratque nobiscum bon:e radicis gobos 
les Nicolaus Melissenus junior idemque orbys, 
quem quondam miser ego generum habiturus 
eram. 6 quoque ab utroque principe et despot3 
male acecbeque habebatur. £teuim Demetrius despota 
ad ΤΙΙΟΙΠΑΙΗ eum mittebat, hic contra, nec cessa 
haut eum invicem nissitare, et ue victum quidein 
ei priebebant.cum omnia, qu:e in Peloponneso eum 
baltuisse supra docgjmus, sibi vindicarent : in qui- 
bus turbis, in haud mediocri periculo ipsa vita ej»s 
vers3batgur. Tantos tumultus cum ferngrenus , 
quorum eventa presagivcramus, antequam Thg- 
mas despota exiret ex Arcadia, ipsi quoque, cag; 
sis quibusdum pratextis, egressi, Pidasum, qua 
ungue Motbone appellatgr, venimus, Quip epi 
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τας μεγάλας ἀχαταστασίας, χαὶ τὰ αὐτῶν συµπερά- Α εἰς τὰ περὶ τὸ 894g Λεοντάρ.ον ἑλθόντες εὗρον 


upatz σχηπησάντων πρὸ τοῦ ἐξελθεῖν χὺρ θωμᾶν 
«ἂν δεσπότην ἐκ τῆς ᾿Αρχαδίας, ἐξήλθομεν χαὶ ἡμεῖς 
πλάσαντες αἰτίας πινὰς, καὶ παρεγενόμεθα εἰς Πί- 
ὅασον, fj vov. Μοθώνη χαλεῖται. ᾽Αλλὰ δὴ καὶ ὁ χρή- 
σιµος ἄρχων γνώσει τε χαὶ πρἆξε, χαὶ γένει Γεώρ- 
γιος ὁ Ῥαοὺλ, ὁ ἐπὶ μητρὸς θεῖος τοῦ, ὃν ἡ ἱστορία 
ἑδίλωσεν, Νικολάου 393 τοῦ Μελισσηνοῦ τοῦ xol 
µεἸ)ογάμθρου µου, xaX αὐτὸς ἀφεὶς τὴν αὐθεντίαν 
χαὶ πᾶσαν τὴν αὑτοῦ χτῆσίν τε xal περιονσίαν, 
παρεγένετο xat αὑτὺς μεθ) ἡμῶν ἐν τῇ Μοθώνῃ, 
περὶ τὸ τέλος τοῦ Δεχεμθρίου μηνὸς τοῦ αὑτοῦ ἔτους. 
Καὶκαθήμενοι ἀμφότεροι ἐν τῷ λιμένι ἑχαραδσχοῦμεν 
καθορῶντες τὸ τῆς φο:αύτης ριχυµίας τέλος, εἰ καὶ 
ὁ θεὸς μαχρ,θυµήσῃ, ἵνα οἱ ἀσύνετοί ποτε συνῄσω- 
σιν, καὶ οἱ µωρυΐ ποτε φρονῄσωσι, xal ὀμόνοια xal 
εἰρήνη γενήσηται ἀναμέσον αὐτῶν, xal τοῦ Θεοῦ 
δεηθῶσι, χαὶ ἐλεήσῃ μὲν αὐτοὺς ὡς ἐλεέμων θεὺὸς, 
προστάξῃ δὲ χαὶ τὸν δήµιον αὑτοῦ ἁ μηρᾶν xoX ἑάσῃ 
αὐτοὺς ζῆσαι π)είονα χρόνον * τόπον γὰρ xai τάξιν 
ἔχει xat αὐτὸς πρὸς θεὸν, ofav οἱ αὐτοῦ δήµιοι πρὸς 


αὐτὸν, οἵτινες πληροῦσι piv τὰ προστάγµατα αὖ- 


τοῦ, εἰσὶ δὲ xal µισητο" χαὶ ἀποτρύπαιοι. 

Καὶ τούτων 5h τῶν προῤῥηθέντων xaxüv χατὰ 
τῆς Πτλοποννήσου περισσοτέρως παντὸς ἁθλίου τόπον 
γενοµένων, ἑλθόντος δὲ χαὶ μέρους τῶν Τούρχων 
στρατοῦ ἔξωθεν, χατέδραµον τὸν τόπον ἅπαντα, 
καὶ ἵνα ἅπερ χαχὰ παρέλειπον οἱ οἰχῆτορες xo 
κύριοι χαὶ αὐθένται χαὶ ἄρχοντες, οὗ προαιρέσει 


αὐτὸν, xal χαχῶς ἑδίωξαν, xal ἀπέχλεισαν αὐτὸν 
bv τῷ ἄστει, xal πολλοὺς τῶν αὐτοῦ ἀπέκτειναν 
καὶ ἠχμαλώτισαν. Έπειτα ἕστησαν τὰς ακηνὰς 
αὑτῶν αλησίον τοῦ Λεονταρίον, καὶ μετ ὀλίγον 
ἐξελθόντες ἁπῆλθον εἰς τὰ περὶ τὴν Σπάρτη» πιὺς 
τὸν ἑαυτῶν φῖλον δεσπότιν χὺρ Δημίτριο µε-ὰ 
νίχης χαὶ πολλοῦ xépbou, ζώων τε xal ἀνθρύτων. 
Μόλις οὖν ποτὶὲ ἑννοήσαντες οἱ αὐθένται xat ἀδελφοὶ 
“τὸ χαχὺν τῆς ἑαυτῶν µάχης καὶ συναχθέντες εἰς τὸ 
Καστρίτζι ἐἑποίησαν τάχα ὄρκους εἰρήνης, τοῦ τῆς 
Λαχεδαιμονίας μµητροπολίτου τοι τῆς Σπάρ ης 
μετὰ τοῦ σάχκου αὐτοῦ ἱερουργήσαντος' xal ὅτε iy 
τῇ θείᾳ ἱερουρχίᾳ ἐδείχννς τὰ ἅγια τῷ λαῷ λὲ. 
Yov' εΜετὰ φόθου θεοῦ χα) πίστεως προσέλβε-ε, ) 
ἐν ἐχείνῳ τῷ χαιρῷ προσῖλθον οἱ αὐθένται xz 
ἁδελφοὶ, καὶ ὤμοσαν ἵνα τὴν εἰρήντν φυλάφωσε». 
Ἔμεινεν μὲν, ὡς ἠχούσαμεν , ὃ δεσπότης χὺρ Ar. 
µήτριος Ev τοῖς συμφωνημένοις µέχρι τινὸς, καὶ 
πάλιν, ὁ αὐτὸς εἰς οὐδὲν τοὺς ὄρχους ἑλογίσατο xal 
καινὰς µάχας χαὶ σχάνδαλα ἑποίησε. Ὢ τῆς ἀνοχῖς 
xai µαχροθυμίας σου, Χριστὰ βασιλεῦ, xol εἰς αὖ- 
τὸν χαὶ τους αἰτίουςὶ Καὶ ἤρξαντο ἔτι τὰ χαχὰ 
πάλιν τὸν χθὲς τοιοῦτον φριχτὸν ὄρχον ἀθεττσάν- 
των’ xai ἕπραττεν ἕχαστος αὐτῶν χατὰ του ἑτέρου 
ὅση δύναμις, ἑλπίζοντες ὁ μὲν εἰς τὴν φιλίαν τοῦ 
ἀμηρᾶ καὶ βοήθειαν, καὶ τὴν ἁδιχίαν ἑνθυμοῦ- 
µενος ἣν ἠδιχήθη ὑπὸ τῶν ὑποχειρίων αὑτοῦ, 6 δὲ 
εἰς 395 τὴν ἐπιορχίαν τοῦ ἄλλου, xat sl; τὸ χατὰ 


ἀλλ᾽ ἀνδρί1, πράξωσιν αὐτοὶ, xal τοῦ μὲν ἑνὸς τῶν C ἀσεθῶν τάχα µάχεσθαι. 


δεσποτῶν ἐχθροὶ ὄντες, τοῦ δ᾽ ἄλλου τάχα φίλοι’ ὃν 
δὴ δεσπότην, τὸν xat ἐχθρὸν αὐτῶν χὺρ θωμᾶν, 


prudentia, peritia et. genere eximius vir Georgius 
Haul, avunculus ejus, de quo dixi, Nicolai Melisse- 
ni, qui gener meus futurus erat, relicla provincia 
cum bonis et facultatibus omnibus, eodem inecum 
venit, extremo Decembri anui ejusdem ; sedentes- 
«quc ambo in portu, tantorum fluctuuin. fiuem. op- 
periebamur, si forte Dcus pro patientia sua exspe- 
claturus esset, dum insipientes sapcrent, stulti ad 
Sahilatem reverterentur, paceu concordiamque 
colerent et Deum  precarentur, atque. commisera- 
Ins cog pro misericordia -sua Deus imperaturus 
essed carnificj suo amerz, ut cos diutius spirare 
pateretur, flic eniu locum et ordinem apud Dcum 
1enet, qualem apud ipsum carnifices ejus, qui jussa 
ejus faciuut, et tamen exosi et contempti sunt. 
Cum iis qua aute commeinoravi, malis Pelo- 
ponuesus gravius, quam ulla alia wisera regio, 
affligeretur, etiam mauus Turcarum externa adve- 
nit εἰ cuncta. incursavit, ut quas clades incola, 
domini, principes, primores non consulto, se4 
resistentium virtute impediti, omiserant, illi ede- 
fent, alterius degpoia hosies, a terius amici: e 
quibus ilum, inimicum sibi Thomam, prope 
Leoitarium repertum, acriter insectati, in. urbem 
conpuletunt, mulis de milibus ejus aut. captis 
aut occisis. Deinde castra prope eam urbem collo- 


1. - 


Τούτων οὖν οὕτως χαχῶς πρα”-τοµένων, παρῇ)θεν 
ὁ χειμὼν τοῦ ςὍξη ἔτους, xal ἰδοὺ τοῦ αὐτοῦ ἔτους 
΄ e . 


carunt, sed mox Spartam ad despotam sihi ami- 
cum, Demctrium, victoria et. magna. liominum 
animaliumque pr:eda elati, profecti suut. Ταμάεια 
aliquaudo fratres principes, quam pernic.osum sibi 
esset mutuum belluin, intelligentes, Castritzze con- 
venerunt el sacramentis se ad. pacem servandam 
obstrinxerunt, metropolita Lacedaeinonis sive Spar 
te cuim sacco sacris operante. liaque cum is in 
sacrificio sacrosancta populo imonsirasset, cum 
his verbis : « Cum verecundia et fide accedite, ) 
accesseruut principes [ratres el pacem se scervatu- 


D ros esse juraverunt. At Demetus despoia ali- 


quantisper quidem, ut audivimus, stetit. pactis 
conventis, Sed mox, nulla sacramenti rat:.one 
habita, pugnas et turbas novas mo'itus est. O pa- 
tientiam et lenitatem tuam, Christe rex, adversus 
ipsum et talis consilii auctores | redierunt pristinz 
calamitates, sacramentis horreudis, quae visx:lwm 
facla erant contemptis. Afflhigebant se — mutuo, 
quantum poterant, consi aller amicitia et auri 
lio auerze et injuriis, quas a subjectis passus erat, 
alter illius perjurio et co, qnod adversus iupios sibi 
puguanduim esset. 

Ηιου dum ita. calamitosa ge.untur, hiems anui 
6968 przetcriit, Mense Maio autem ameras, adver 
$US ulruimque expeditioue susce,4l3, recita. Spartam 
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παραγενοµένου αὐτοῦ ἐξ ὀρθοῦ εἰς τὴν Ἑπάρτην, 
Eri ἐχεῖ εὑρίσκετο ὁ δεσπότης χὺρ Δημήτριος διὰ 
τὸν ἁδεἈφὸν αὑτοῦ xai ἐχθρὸν εἶναι ty Καλαμάτᾳ, 
xai ἔπολιόρχει τὴν Μαντίνειαν χαὶ εἶ τι Exepov 
τῖς ἐπιτροπιχῆς τοῦ Μελισσηγνοῦ Νικολάου, ὃς 
ἤρχετο παρὰ τοῦ δεσπότου χὺρ Αημητρίου, ἓν τῇ 
περιοχῇ τοῦ Μεσστνιακοῦ κόλπου) xai μέγα xaxbv 
fv. Τοῦ δὲ ἀμτρᾶ φθάσαντος ἐν τῇ Σπάρτῃ κατηλ- 
θεν αὐτοθελῶς ὁ δεσιύτης χὺρ ἀτμίτρ.ος xav ἐδου- 
210.7) αὐτῷ' x&' οὕτως ὁ ἀμτρᾶς παρέλαθε καὶ αὖ- 
τὸν xal τὴν Ζπάρτην, χαὶ τῷ δεσπότῃ φυ)λακὴν 
περιθεὶς εἶπεν αὑτῷ' « Ὦ δέσποτα, ἐπεὶ οὕτως 
συνέδη σοι τὰ πράγματα, τὸν» τόπον τοῦτον ἄῤχε- 
σθαι ὑπὸ σοῦ ἀδύνα-ον. "Όμως ἐπεὶ πατέρα σε 


ἑστήσαμεν ἔχειν, χαὶ τὸ κοράσιόν σου λαθεῖν ἡμᾶς B 


El; γυναῖχα, τὸν τόπον τοῦτον δὺς ἡμῖν * σὺ δὲ xal 
τὸ xopágióv σου ἕλθετε σὺν ἡμῖν, xal χαρἰίσομεν 
ὑμῖν ἕτερον τόπον πρὸς σιτηρέσιον ὑμῶν, xal ζωάρ- 
χειαν. » "Og; Ἱε στἐρξδας xai ἀχουσίως ἑτελείωσε 
4X τοῦ γάμον xai τῶν ἑτέρων πραγμάτων, 

Καὶ 6 ἀμτρᾶς μετὰ τοῦ δεσπότον ῥμιλήσας τὰ 
παντοῖα 396 διώρθωσεν ὡς ἑἐδούλετο. χαὶ ἑξ- 
απέστειλε ἄρχοντάς τινας Τούρχους xai Χριστια- 
νοὺς ἐν τῇ Μονεµόασίᾳ, ἵνα «hv οὔνυγον καὶ βα- 
αίλισσαν χαὶ τὴν τούτου θυγατέρα xai ἁμήρισσαν 
λάδωσιν (ἐχεῖτε γὰρ αὗταὶ ὑπῖρχον διά τὸ ἰσχνρὸν 
καὶ ἁδιάσειστον εἶναι τὸ φοούριον], ἀλλά δὴ χαὶ τὸ 
φρούριον παραδώσωσιν. "Qv τὸ μὲν Ἐγένετο, ηγουν 
δἁ τὰς γυναῖκας * ἐδῆλθον γὰρ καὶ παρεγένοντο 
ἐχουσίως Ev02 ἦσαν 6 τε ἀμτρᾶς καὶ ὁ δεσπότης” 

/ 


tetendit, quoniam ibí Demetrius despota coomo- 
rabatur propter Thomam fratrem et liostem suum, 
qui Calamatz erat, et. Mantineam et lóca reliqua 
obsidebat, in circuitu sinus Messeniaci a Nicolao 


Melisseno, qui Demetrio. despotze subjectus erat," 


adwministrata : unde. illorum locorum magna erat 
calamitas, Cum autem ameras Spartam venisset, 
Demetrius despota, ultro obviam profectus, ei se 
wadidit. [ta ameras tum ipso tum Sparta poti?us 
est, οἱ despote in custodiam. dato dixit: « — Mi 
despota, quoniam res tyze huc. redactae sunt, hic 
locus abs te gubernari non potest ; sed cum patrem 


ji CHRONICON MAJUS. — ΕΙΡ. IV. 
Mati μηνὶ 6 &pnpll, ἐξῖλθεν xav ἁμφοτέρων. Καὶ A τὸ δὲ λαβαῖν τὸ ἅστυ οὐδαμῶς, ὅτι ol Μονεμθασιῶ- 


yi 


ται, ὡς πάντοτε ἔκπαλαι ἦσαν τὰ αὐτῶν χατυρθώ 

µατα ἄξια ῥ.ηγήσεως, οὕτω χαὶ τότε Ex νέου ἐποίτ- 
σαν xat οὐκ Πνέσχοντο παραξῶσαι αὑτό. "Ομοίως 
wai ὃς ἡγεμον:ύειν ἐχεῖσε εὑρίσχετο Mavovt ὁ 
Παλαιηλόγος συναινῶν τὰς χαλὰς γνώμας τῶν πο 

λιτῶν , οὐχ Ίθελον λοιπὸν ἀχοῦσαι ὡς stu πατρίδα 
εἰς χεῖρας τῶν ἁἀσεθῶν παραδώσωσιν, ἀλλά τοὺς 
ἆ ποσταλθέντας ἄρχοντας τοῦ δεσπότον χαὶ τοῦ 
ἁμηρᾶ χαὶ τοὺς συνελθόντας αὗτοῖς ἑτέρους ατρα- 
τιύτας τοῦ λαθεῖν τὸ φρούρ:ον xaxa; ἀπεδωξαν. 
Καὶ ταύτην τὴν ἁπολογίαν αὐτοῖς ἔδωσαν * « Εἴπατε 
ταῦτα τῷ ἁ μηρᾶ, Ow πᾶν ἄστυ xai φρούριον χτι» 
σθὲν μετὰ μηχανῆς καὶ τέχνης ἀνθρωπίνης xai 
διορθωθὲν «2X ἀσφαλισθὰν, πάλιν μὲν οἱ ἄνθρωποι 
οἱ ἐντὸς αὐτοῦ ἐξουσίαν ἔχουσιν. Ἡ δὲ αμετέρα ma- 
τρὶς xal χώρα οὐχ οὕτως ὑπάρχει, ἁλλ᾽ ἡ φύσις 
αὐτῇ ἑφ.λοδώρησε, xal Ex τοῦ ϐ8ε,ῦ καὶ τῖς τοῦ 
τόπου ἐρνμνότητος τὴν ἰσχὺ» χαὶ ἀσφάλειαν ἔχει, - 
Καὶ ὅταν θέλησις καὶ 397 Ρουλή ἐστι τῷ Κυρίῳ 
ἄνωθεν, τὸ θέληµα αὐτοῦ γίνεται, καὶ 02 δυνάµεθα 
ἀντιλέγειν Σι, καὶ οὓς βούλεται χαρίσηται' ἡμεῖς δὶ 
οὐδεμίαν ἐξουσίαν ἔχομεν τὰ παρὰ Θεοῦ κτισθέντα 
ὀρίνειν xal χαρίξειν.» Απαγγελλομένης οὖν τῆς 
τοιαύτης ἀπολογίας τῷ ἀμηρᾶ, xa! ἀχούδας ἐχεῖνοᾷ. 
ἐθαύμασε, χαὶ τοὺς Μονεμβασιώτας πλεῖσις d; 
Φφρονίµους ἑπῄνεσε. Κρατήσαντες οὖν τὸ ἅστυ δε» 
δώχασιν αὐτὸ τῷ δεσπὀτῃ χὺρ θωμᾷ, μετὰ ταῦτα 
καὶ αὐτὺς τάχα τῷ πάππᾳ. 


6 4 οὐκ ἐγχαταλείψομεν του εἰπεῖν, irc EH 


pot διηγηθῆναι τὰ, ὅσας τιµάς τε xal npovój:a 


ameras et despota erant : miniine autein. castrum 
occupari poterat, quia Moenembasiote, ut jam 
pridem ' omni tempore facinora ΙΠποιπογα! digng 
ediderant, ità tum denuo generosos se preesiite- 
runt, nec a se impetrare potérant, ut urbem tree 
derent. Nec non probavit ea civium  cousilis, qui 
urbi przeerat, Manuel Palzologus. Denique de urb 
in manus impieruimn tradenda vix audire sustináe 
bant, et a despota οἱ amera abfegatos primores et, 
qui cum iis veneraut milites ad occupgudam ape 
cem, acerbe repulerunt, boc iis responso dato | 
« Benuntiate ita ainerze, omnem urbem et caatel. 


te liabere ej filiam tuam uxorem ducere constitue- p !uin humana opera et arte exstructum et muniti 


rimus,hune locum nobis trae, ipse et filia nobis- 
cum abite, donabimusque vobis locutp alium ad 
victum et vit» commoditatem. » Demetrius non 
nisi invitus et mety compulsus nuptias eL reliquas 
conditiones pon abnuit. 


Itaque ameras, despota $ibi sociato, omnia pro 


voluntate administrabat, et nobiles quosdam Tur» 
cas et Ulristianos Monembasiam misu, qui conju- 
gem suam ej amerissam, illius liliam, reciperent 
(jbi enfin cum mulieribus suis versabatur, quo- 
niam castrum (ürmu:n el difficile ad expugnauduin 
eral) et castrun, sibi tradi juberent. Quorum alte- 
pum [Αα εδ, 2a feminis scilicet; que exie. 
Funl e casiro οἱ prompto animo venerunt, ubi 


iu potestate eorum esse, a quibus teneatur ; sed 
nostr:s patrie diversa ratio est, quz natura doe 
pum est et a Deo et regione munitionem οἱ firmi- 
tatem &uam babef. Quodsi Domini, qui in calis 
est, voluntas ei consilium ita fert, Gt ulique, qu. d 
ij placet, nec nostrum est refragari, sed donel 
eam ipse, cui velit. AL nos nullam potesi3tem 
habemus tradendi et largiendi ea, quze 4 Deo £08» 
dita sunt. » Quod. responsum ubi ad ameram pere 
latum est, Moneuibasiotarum prudeptigm | agdanira. 
tus est. οἱ magnopere lagdasit. Servatam | igiu? 
urbem Thoma dospotz tradiderunt, ijle wog ease 
dem papz donavit. 

Hie jam mou onmiü«mus icero eb εεβυι(ὰν 


' 
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μεγάλα διὰ τὴν τοῦ ἄστεως καλλονἩν καὶ τὰς τῶν Α τοῦντες ἄναχτες ἑτίμησαν, xal ei; μεγάλα πρινό- 


πολιτῶν ἀρττὸς οἱ βασιλεῖς xatà διαδοχην τὴν 
ἁγίαν ἐχχλησίαν αὐτῶν xal αὐτοὺς τοὺς πολίτας 
τοὺς τοῦ περιωνύμου φρουρίου ἑτίμησαν xat δωρεὰς 
µεγίστας ἑδωρήῄήσαντο αὐτοῖς. Καὶ τοῦ μὲν ἄστεως 
&b ὄνομα ὄντως τὴν κλῆσιν εἶχεν, ὅτι τοῖς βου]ο- 
μένοις εἰσελθεῖ» ἀληθῶς μίαν παρέχει τὴν εἴσοδον, 
καὶ οὗ μετὰ μηγανῆς xai τέχνης ἀνθρυπίνης, ὡς 
εἴπομεν, ἀλλ atf ἡ quat; τὸ ἄστυ ἑστόλισς" xal 
ἀδύνατον ἣν εὑρεθῆναι χατὰ πᾶσαν τὸν ὑφ f)tov 
ἕτερον φρούριον τοιούτως ἁδιάσειστον καὶ ἀπολέμη- 
σον καὶ ἀνενόχλητον ix πάσης μηχανῆς πολεμιχῆς, 
ὡς τοῦτο εὑρεθῖναι ἀδύνατον. Καὶ τὰ μὲν τοῦ 
ἄστεως βραχεολόγως εἱἰρήχαμεν, τῶν δὲ ἀρχόντων 
xal πολιτῶν xal τοῦ δήμου τὰς ἀρετὰς καὶ ἀνδρίας 
διηγησώμεθα. Τὰ ἓν γῇ x21 398 ἓν θαλάστῃ εἰς 
πάντα ἀγαθοί εἶσι καὶ ἐπιτηδειότατοι , ἓν τῇ θα- 
λάασῃ uiv ἱκανόπλοιοί τε καὶ 0χλαττουργοὶ, καὶ 
vra; ἐμπ;ρικὰς πλείστας ἔχοντες, καὶ χυβερνῖται 
«καὶ ναύχληροι ἄριστοι οὗ μόνον ἐν ταῖς ναυσὶν αὖ- 
πῶν, ἀλλὰ xal ἐπὶ τὸν στόλ.ν τὸν βασι)ιχὸν χυβερ- 
νηται οὐκ ὀλίγοι ἐξ αὐτῶν εἶσιν' ἐν δὲ τῷ χέρσφ 
ὁμοίως Ev. τῷ ἱππεύειν xal ἀχοντίζειν στρατιῶται 
ἀγαθώτατοι χαὶ πεζοὶ ἀνδριχώτατοι χαὶ δοχικώτα- 
ποι. OL δὲ ἄρχοντες αὐτῶν πάλιν συνετοὶ καὶ σοφοὶ 
καὶ ἔντιμοι, ξενίζοντες τοὺς τυχόντας xal παραµυ- 
Ῥοῦντες. Καὶ πρὺ πάντων τὴν πίστιν καὶ εὔνοιαν fi» 
ἐφύλαττον ἔχπαλαι xal ἕως τοῦ νῦν εἰς θεὸν xat εἰς 
τὴν ἀρχὴν ᾿Ῥωμαίων. Διὰ ταύτας μὲν τὰς τοιαύτας 


χάρ'τας xal ἀρετὰς καὶ εἰς τοὺς βασιλεῖς εὔνοιαν C 


καὶ πίστιν ἓν διαφύροις χαιροῖς διαφόρως οἱ xpa- 


quantis huneribus et beneficiis propter urbis com- 
aoda et virtutes civium imperatores ordine tui 
sanctam eorum ecclesiam, tum ipsos cives nobilis- 
simi lhujus castellí auxeriüt et ornarint. Et sane 
urbs hec nomen suum proprie et. vere gerit, si 


, : eam iugredi volentibus revera unum przebet in- 


&reitum, nec opera aut arte humana, sed ipsa rmna- 
«ura, wt diximus, muuita est. Νεο alia. sub sole 
urhs inveni potest :que firma, inexpugnabilis et 
.ab omni machinarum bellicarum vi tuta. Et ad 
"oppidum quidem quod aitinet, strictim ista mo- 
nuitaus ; magistratuum autem et civium populique 
xirtutes et fortitudinem jaw commemoremus. Terra 
anarique ad omnia fortes et quam maxime idonei 
suut; ac mare quidem scienter navigant, navesque 
onerarias permultas habent cum gubernatoríbus et 
vaucleris prstautissimis, qui non. solum ipsoruin 
aves regunt, sed etiam magno wuurero classem 
Amperatoriamn | gubernant, Siwiliter in terra qua 
.equitaedo, qua jaculando milites. optimi, et pedi- 
iles fortissimi et probatissimi sunt. Item eorum 
magistratus sapientes, periti et. spectati sunt, pe- 
regrinos hospitio exipiunt et fovent. Ante omnia 
(idem et benevolentiam erga. Deum et. imperium 
Rouanum, ab ouni inde temporc integram serva- 
tam, hodieque conservant, Propter Ίο tanta or- 
-amenta et virtutes et insignem erga imperatores 


µια τὴν ἁγίαν ἐκχλησίαν αὐτῶν ἀνεθίθασαν. Καὶ 
πρῶτον μὲν τοῦτο τὸ περιώνυμον καὶ ὑπερνεφελὲς 
φρούριον ἐπισχοπὴν οὖσαν τῆς Κορίνθου µη:ροπό- 
λεως, 6v ἃς εἴπομεν ἀρετὰς τῶν πολιτῶν xal χά- 
ριτας τοῦ ἄστεως, ὁ ἀείμνηστος βασιλεὺς γαὶ µάρ- 
τυρ Μαυρίχιος ὁ καὶ Τιδέριος εἰς μητρόπολιν 
ἀνεθίδασεν καὶ τριαχοστὸν τἐταρτου 006,0) ἔτα- 
ξεν, xat ἕτερα προνόμια περὶ ἐλευθερίας τῆς πύ- 
λεως ἑδωρήσατο. Ἑπακολουθῶν δὲ χαὶ ὁ βασι εὓς 
κὺρ Αλέξιος 6 Κομνηνὸς 399 χαὶ ἕτεροι ταύτα 
ἀνεθίδασαν xal ἐθεέαίωσαν. Ἔπειτα xal ὁ ἁξίμχ- 
στος βασιλεὺς ᾽Ανδρόνιχος ὁ γέρων ὁ Πα)λαιολόγος 
ὕστερ.ν, ἐπὶ ἔτους ,cu', ἱνδικτιῶνος C", ἐθεθοίωσε, 
διά τε «hv ἀρετὴν καὶ σοφίαν τοῦ τῆς αὑτῆς ἐνκλη- 
σίας τότε προεδρεύυντος χυροῦ Νιχολάου ζζλῳ θείῳ 
χινηθείς. 6 δὲ βασι)εὺς ἕνεχεν τοῦ προεδρεύοντος 
καὶ τῆς τῶν πολιτῶν πίστεως xai εὐνοίας ἣν εἶχον 
πρὸς αὐτὸν, Ex τριαχοστοῦ τετάρτου θρόνου tig 
δἐχατον ἀνεθίδασεν οἰκείῳ αὑτοχρατορικῷ κχελεύ- 
σµατι xal ψήφῳ συνολικῇ, καὶ ἕτερα πολλὰ προνό- 
µια τῇ αὐτῇ ἁγίᾳ ἐκχλησίᾳ ἑχαρί[σατο. Καὶ ταῦτα 
πάντα τὰ ἴχνη τοῦ πάππου ἑπαχολονθῶν καὶ βε- 
θαιώνων ὁ βασιλεὺς xaY ἀὐτοχράτωρ ᾿Ανδρόνιχος 
ὁ νέος, τὸ χάτωθεν χρυσόδουλλον τῇ αὑτῇῃ πολιτείᾳ 
ἑχαρίσατο, ἀνανεώνων καὶ βεθαιώνων τὰ παλαιὰ, 
καὶ ix νέου χαὺτὸς τούτοις χαὶ τῇ ἁγίᾳ ἐχχλησίᾳ 
αὐτῶν ἐφιλοδώρησε. Καὶ ταῦτα πάντα μὲν ἐγὼ ἐν 
σεχρέτῳ τῷ βασιλικῷ εἶδον καὶ πολλάκις ἀνέγνωχα» 
τὸ δὲ παρὸν χρυσόδουλλον εἰς χεῖράς pot μ:τὰ τὴν 
αἰχμαλωσίαν ἔτυχον ἔχειν. Τὰ νῦν bb, ὡς προεῖ- 


(idem ct studium diversis temporibus diverse ab 
imperatoribus honorati sunt et ecclesiam magnis be- 
neficiis auctam habuerunt. Λο primuin. quidem, 
cum nobile illud et super nubes elatum oppidum 
episcopatum haberet Corintho metropoli subjectum, 
propter eas, quas commemoravimt:s civium virtutes 
urbisque commoda, zternz: memori: impera!or et 
martyr Mauricius, cognomento Tiberius, wu bem 
metropelis dignitate illustravit et tricesimum quar- 
tum thronum ei constituit, aliaque beneficia et im- 
munitatis doua eldem impertivit. Deinde imperator 
Alexius Comnenus οἱ alii donationes illas appro- 


D barunt et confirmarunt, Eadem. post. perpetua i 


gnus memoria imperator Andronicus Palzolo;us 
major, anno 6800, indictione 7, confirmavit, prop- 
ier virtutem et sapientiam Nicolai domini, qui ec- 
clesie tum prxerat, divino ardore incitatus : qui 
idem urbem propter ipsum episcopum et civium 
erga se fidem et studia a throno tricesimo quarto ad 
decimum evexit imperatoria sua auctoritate οἱ suf- 
fragio synodico, et alia mulia jura praecipua sanct 
ecclesie impertivit. Quse omnia, avi. vestigia seeu- 
tus, imperator Andronicus Palaologus minor rata 
liabuit, et civitati infra perscriptam bullam auream 
dedit, qua vetera. beneficia approbat confirma!que, 
et nova tum civibus tum ecclesiz impertit. Hive 
in secretario imperatorio vidi et frequenter legi, 


- 
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τον, χαλῶς pot ἐφάνη Ev τῷ 
foy xai ταῦτα εὑρίσχεσθαι, ἵνα τὰς εὐεργεσίας 
Ὑινώσκωμεν Bc οἱ Μονεμδασιῶται εἴχον παρὰ τῶν 
βασιλέων διὰ τὰς Χαλοχαγσθίας χα) ἀρετὰς αὐτῶν, 
Da οὐκ εἰς λἠθην διὰ τὸν χρόνον γενῄσωνται, 
ὅπως xal οἱ ἀκροαταὶ καὶ ἕτεροι μιμηταὶ xol ζη- 
λωταὶ χαλῶν ἔργων ἔσωνται. 

A00 P. Ἐπεὶ οἱ Μονεμθασιῶται of τε ἀπὸ τῆς 
θεοσώστου πόλεως Μονεμδασίας xal ἀπὸ τῶν Πη- 
γῶν εὑρισχήμενοι καὶ κατοιχοῦντες ἁρτίως εἴς τε 
την θε,δόξαστον xal θεοφύλαχτον xal θεομεχάλυν- 


τον Κωνσταντινούπολιν, ἀλλὰ 6h χαὶ εἰς ἄλλας xó-, 


κεις χαὶ χώρας τῆς βασιλείας µου, εἰσὶν ἆποτε- 
ταγµέ.ο' διὰ χρυσοθούλλων xo προσταγµάτων 
τῶν ἁγίων ἀοιδίμων καὶ µακαρίων µου αὐθεντῶν 


xi βασ.λέων, τοῦ τε πατρὸς xal πάππου καὶ προ- U 


πάππου τῆς βασιλείας µου, ἵνα ἐφ᾽ al; ἂν ποιῶσι 
πραγµατείαις εἰς τὴν θεοδόξαστον Κωνσταντινού- 
πολιν, τὴν Σηλυµβρίαν, τὴν Ἡράκλειαν, τὸ ἜῬαι- 
b στὸν, τὴν Καλλιούπολιν xal τὰς ἄλλας τῆς Μα- 
Χεδονίας πόλεις, καὶ δίδωσι χάριν κοµερχίου εἰς 
ποσότητα. νουμισμάτω» ἑκατὸν νουµίσµατα δύο, 
εἰς δὲ τοὺς λο:πδὺς πάντας τόπους xal χώρας xal 
σχἆλας τῆς βασιλείας µου διαµένωσιν ἀνώτεροι 
ἀπαιτήσεως χοµερχίου παντελῶς, διατηρῶνται δὲ 
καὶ ἕνῆα ἂν εὑρίσχωνται καὶ χατοικῶσιν ἀνενόχλη- 
τοι χαὶ ἀπὸ πασῶν ἄλλων δόσεων xal ἁπαιτήσεων, 
παρεχάλεσαν δὲ ἵνα τύχωσι καὶ ἐκ νέου εὐεργεσίας 
ἰδία- παρὰ τῖς βασιλείας µου, δι ἣν ἔχει αὑτῇ τῇ 
χάριτι ἔφεσιν xal ὄρεξιν τοῦ εὐεργετεῖν πάντας τοὺς 


εἰς αὐτὴν ἀναφερομένους πιστυὺς xol εὐῦπολήπτους, 


auream bullam vero ipse forte nactus sum post 
captam urbem.Itique, ut ante dixit, pulchrum mihi 
visum est, talia libro et. opere nostro. contineri, 
unde beneficia coguoscantur, quibus Monembasio- 
tz, propter res praeclare gestas virtutesque, ab 
imperatoribus ornati sunt, ut temporis. injuria. in 
oblivionem ne abeant et. lectores alijjue preclara 
illa facino'a imitentur et mulentur. 

47. «Cum Movembasiote tum ii,qui Deo charam 
Monembasiam habitant, tum qui Pegis vel in urbe 
gloria, custo'ia et magnificentia divina insigni, 
Cpoli, vel aliis in oppidis locisve imperii nostri com- 
moranter, bullis aureis et niaudatis sarctorum et 
beatorum principum et imperatorum, patris, aviet 
δαν majestatis nostre, jure lioc priecipuo donati 
Sint, ut iu. negotiis, qua Cpoli, urbe gloria Dei il- 
lusiri, Selymbrie, Heraclez, Rhzedesti, Calliopoli 
et reliquis oppidis Macedoniz faciant, vectigal peu- 
dant centesimas duntaxat binas, in cateris vero lo- 
cis, regionibus et navalibus imperii nostri iminunes 
sint omnis omnino tributi, neve vexentur, ubicun- 
que vivant, ulla ullius stipendii exactione : nostra 
e majestas, ab iisdem rogata , ut et ipsa denuo se 
orngret beneficiis, pro gratia et benevolentia, qua 
cunctos sibi subjectos fideles et sui studiosos am- 
plectitur. fovetque, imperat atque edicit bulla hac 
aurca, ut omnes'Moneuibasiotze tum qui urbem Deo 
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ἀπολύουσα τὸν παρόντα χρυσόδουλλον λόγον αὐτοῖς, 
ἵνα πάντες οἱ Μονεμθασιῶται [801 of. τε ἐν τῇ 
θεοσώστῳ πόλει Μλνειθασίας κστοικοῦντες, ἀλλὰ 
6h xa οἱ £x τῶν Πηγῶν καὶ ὅπου ἄρα εὑρίσχωνται 
χαὶ κατοιχῶσιν εἴς τε την θεοδόξαστον Κωνσταντι- 
νωώπολιν εἴ τε χαὶ ἀλλαχοῦ, ἀπολαύωσιε μὲν τῆς ἣν 
εἶχον πρότερον ἑξουαίας καὶ δεφενδεύσεως διά τῶν 
ῥηθέντων χρυσοθούλλων xal προσταγµάτων ὧν si- 
xov οἱ ἀπὸ τῶν Πηγῶν χαὶ οἱ ὀηθέντες ἩΜονεμθα- 
σιῶται " χατεπέκεινα δὲ τῆς το'αύτις ἐξουσίτς 
εὑεργετεῖ ἡ βασιλεία µου αὐτοὺς χοινῶς ὅλους τοὺς 
Μονεμθξασιώτας, τοὺς τε ἐκ τῶν [ηγῶν καὶ τοὺς 
ix Μονεμθασίας, ἵνα ἐφ᾽ af; ἂν ποιῶσι πραγµα- 
velat; δίδωσιν εἰς τὸ χοµέρκιον τῆς θεαδυξάστου 
Κωνσταντινουπόλεω; ὑπὲρ ἐχδ.λῆς ποσότητος νου- 
µισµάτων ἑχατὸν νούµισµα ἓν, xaX ὑπὲρ ἐχθολῆς 
ἀγορᾶς xai ἑτέρας πραγµατείας ποσότττος νουµι- 
σµάτων ἑκατὸν νούµισµα ἓν, εἶτε δηλον/τ’ διὰ σίτου 
&v τῷ προφορίῳ καὶ ἀλλαχοῦ ἕνθα βούλωνται, εἴτε 
διὰ οἴνου, ἐὰν ἐξ υἱασδήποτε χώρας ὃ-ακομίσωσι 
τούτοις, ἡ διὰ προσφαγίων παστῶν f| τοµαρίων 1j 
πετνίων» 3| πανίου $ λινοχόχχου ἡ τζοχαρικῆς 1 
τετρα πύξων fi ἑτέρων εἰδῶν ὧν ἂν βούλωνται, un 
ὅλως παρὰ μηδενὸς χωλυόμενοι ἐπὶ ταῖς διαπρά- 
σεσι τῶν τοιούτων πραγματε.ῶν αὐτῶν l| καθελ- — 
χόμενοι εἰς ἀπαιτῆσεις χαμπανιστικοῦ , μεσιτικ.ῦ, 
ζυγαστικοῦ, μετρητικοῦ, παχιατικοῦ, Yopapiatt- 
x02, ὀψωνίωυ, σχαλιατικηῦ, β'γλιατιχοῦ, δεχατἰς, 
ἀλιεντ.κῆς τετραµνιρίας, A02 ξυλαχύρο», ὁρειμῆς 
τῆς ἐνιάδος ὡς τὰς εἰς αὐτοὺς περὶ αὐτὴν ἁπάσας 


claram Monembasiam habitant, tum qui Pegis vel 
quovis alio loco, sive Cpoli, urbe gloria Dei illustri, 
sive alibi, vivunt commoranturque, etiam posthac 
fruantur ea, quam pridem habuerunt per supra 
nominatas bullas aureas et edicta, libertate εἰ im- 
munitate ; et vero. Moneinbasiotas universos, tum 
eos qui P'egis, tum qui Monembasie habitant, novo 
lioc hencficio ornamus, ut in zerarium urbis glo- 
ria Dei illu.trissim:x Cpolis in inercatu, nundinis 
aliisve negotiis centesimas non amplius singulas pen- 
daut, si in. foro vel alibi proponant aut e regione 
quacunque advehant sive frümentum, sive vinum, 
sive carnes salsas, sive coria, sive pelles, sive pan- 
nos laneos, liuteos sericosve, sive equos, sive de- 
nique aliud quodcunque mercium genus, neve in 
peragendis bis negotiis a nemine impediantur aut 
cogautur tributa pendere pro mercibus ponderaniis, 
libraudis vel metiendis, pro adipe, opsonio, statione 
navium, excubiis, aut dare decumas, vel quadran- 
tem. piscatorium, vel aliud quodcunque stipendii 
geuus, imo nec collationem faciant ad castra mu- 
nienda vel exstruendas triremes, aut tributa pen- 
dant, nautis, vel jis qui merces apud exteros di- 
vendunt, vel cauponibus opificibusque imposita, vel 
pro serico, pannis in foro vendendis, navigii« fru. 
mentariis solvenda, denique nulla omnino vel in- 
venta jam, vel post invenienda vectigalia pendant, 
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οχἀλᾶς , Ἀλλά δὴ Χαστροχτισίας , χατεργοχτισίας , À τε τῶν χατὰ καιροὺς εὑρισχομένων εἰς χεφαλὴν τῶν 


Μαγειρίας, ἀντιναύλου, ἐξωπρασίάς , κ,αμιατικοῦ, 
λαπηλιατ:.κοῦ, μηνιατικοῦ, ἑργάστηβιακοῦ, µετα- 
ξιατικοῦ, τῆς ἁπαιτήσεως 400 πανίου τοῦ ἓν τῷ 
φόρῳ πωλουμένου, ἔτι δὲ xai τοῦ χἐφαλαίου τοῦ 
6:ταρίου τοῦ εἶσαποταχθέντος ἁπά.τεῖσθαι ἀπὸ τῶν 
Καβαδίων ἢ ἑτέρου τινὸς κεφαλαίου τῶν νῦν ἑνερ- 
Youpávtov, f| καὶ εἰς τὸ ἑξλς µελλόντων ἐινοήθή - 
σεσθαι, ἀλλὰ διαττρῶνται ἁπάντων τούτων ἀνενό- 
ἆλητοι χα) ᾽ἁδιάσειστοι παντε]ῶς. Ὡσαύτως οὐδὲ 
οἱ πωλοῦντες ποὸς αὐτοὺς f| ἐξωνούμενοι ἀπὸ cv 
πραγματειῶν αὐτῶν, εἴτε ζῶά eiat εἴτε γεννημα- 
τικὰ εἴδη ἡ καὶ ἄλλο τι, f| Ev tfj θεοδοξάστῳ Κων- 
ὀἹαντινουπόλει ἤ ἓν ἑτέροις τόποις τῆς βασιλείας 
µου, ἁπαιτοῦντες χάριν xouepxlou. ἕνεχεν δηλονότι 


t^; δεφενδεύσεως ty τοιούέων Μονεμ δἀσιωτῶν. B 


"Esta: δὲ καὶ ὅταν διακοµίζωσι διὰ κοραδίων τὰς 
τούτων πραγματείας, exe. ἀπὸ τῆς ἄνω θαλάσση:, 
εἴτε ἁπὸ τῶν τῆς θεαμέγαλύντου Κωνσταντινουπό- 
Att); χόλπων, εἶτε aito; ἔνι εἴτε οἴνος εἴτε ἓτερόν «i 
εἶδ.ς, ἰσάνωνται μὲν οἱ δηλωθέντες Μονεμθᾳσιῶται by 
^lp χοµερχίῳ τῆς θεοφνλάκτου Κωνσταντινουπόλεως, 
καὶ ἵνα διδὍσιν ὅσον ἀνωτέρω διρίζεται d) βασιλεία 
pov, οἱ δὲ ἔχοντες τὰ καράθια διαµένωσιν ἀνενόχλη- 
, τοι χάριν 56.9 τοιούτων πραγματειῶν αὐτῶν, ute 
tetpaporplay $ ἄλλην ἁπαίτησίν τινα χάριν τῆς 
εούξων ἑἐξουσίας παρά τινος ἀπαιτούμενοι. Ἐὰν Ck 

Q3 διέρχωντα!: μετὰ πραγματειῶν αὐτῶν ἡ ἀπὸ 

ύσεις εἰς Ανατολὶ v, fj ἀπὸ ᾿Ανατολῆς εἰς A3a:v, f] ἀπὸ 
µέρους τῆς Ζαγορᾶ; διαδ.δἀτοντες ζῶα f| ἄλλο τι, 
είτε εἰς την Σωζόποὶβ f| εἰς τὴν ᾿Αγαθόπολιν fj εἰς 
^t» ἩΜτδίαν xai τὰς λοιπὰς χώρας τῆς βασιλείας 
µου, ὀφείλωσι διατηρεῖσθαι ἀνενόχλητοι xal ἁδιά- 
θείστοι παντελῶς ἀπό τε τῆς ἀπαιτήσεως τοῦ xo- 
µερχίου, τοῦ διαδατικοῦ xal τοῦ ποριατιχοῦ, παρά 


sed liorum omnium plane sint immunes. ltem ii qui 
tnerces, sive ex animalibus sive e plantis sive alia 
quaecunque ratione partas, aut vendunt Moneimnba- 
sictis, aut οὐ iis emunt, sive Cpoli gloria Dei iliu- 
siiissima, sivein aliis imperii nostri locis, nihil pen» 
dünto tributi propter. gratiam Monembasiotis im- 
pertitim. Deinde si qui naviglis horum merces vel 
^ mari supero vel ab urbis magnifice Cpolis oris 


εἰρημένων κάστρων xal παρὰ τῶν ἐχεῖσε và 5npósis 
δνενεργούντων, ἐφ᾽ αἷς 6h ποιῶσι πραγµατείάις iv 
ἑτέροις τόποις τς βαδιλείας µου Υγεννηματιχάς tz 
xol λοιπὰς, εἴτε χατὰ ᾿Ανατολὴν εἴτε χατὰ Δύσιν, εἴτε 


"ἐν νήδοις εἴτε κατ πειρον, Ev τε xáctpotg χαὶ παν- 


C 


Ἠγύρεσιν εἴτε &v ἄλλοις τόποις. "Esc δὲ xal εἰς τὰς 
τῆς Πελοποννήσου ἁπάτας χώρας xa χάστρα εἲς 
βασιλείας µου γινωσκομένας πανηγύρεις ὀφείόυσι 
διατηρεῖσθαι μὲν xol ἀπὸ τῶν κεφαλαίων τάντων 
ἀνώτεροι, διατηρεῖσθαι δὲ xal παντελῶς ἀνενόχλητοι 
Χαὶ χάριν δόσεως χοµερκίου, μηδὲ ὄνεχεν ποριατ.- 
κοῦ δ.δόντες *b τυχόν. "Όθεν ὀφείλο.δι διατηρεῖν 
αὐτοὺς εἰς thv τὀιαύτην ἀνενόχληδιν καὶ δεφένδςυσιν 
οἱ εἴς τε τὸ χοµέρκιον τῆς θεομεγαλύντου Κων7-αν- 
τινουπόλεως xal οἱ εἰς τὰς ἄλλας πάσας σχάλας xal 
χώρας χαὶ κάσερα τῆς βασιλείας µου ἑνοχοποιούμε- 
vot Κατὰ καιροὺς, ἀλλὰ δη xal πΆντες ὅσοι ἔπικρα- 
εῶαι κτήµαάτα f| ζευγαλάτια Ἱ κάστρα ὁρισμῷ τῆς 
βασιλείας µου, εἴτε τῆς περιποθήτου got Αὐγούστης 
εἰσὶν οὗτοι, εἴτε τοῦ ἑρασμιωτάτου pot υἱοῦ A04 
τῆς βασιλείας µου βασιλέως, εἶτε τῶν προσμενῶν 
ἀρχόντων τῆς βασιλείας µου xal τῶν λοιπῶν ὁρ- 
χόντων καὶ ἀρχοντοπούλων αὐτῆς, οὐδὲ αὑτοὶ ὀφεί- 
λουσι χάριν µαχειρίας f] ὀνωνίου ἡ ἄλλου τινὸς ζ- 
τἡματος ἀπαιτεῖν τι ἐξ αὑτῶν f| ἄλλο τι ἑπάγειν 
αὑτοῖς ἐπιτίμ.ον xal ἐπιθλαθές. ᾽Αλλὰ xal αὐτοὶ οἱ 
xatÀ καιρὸν µέλλοντες ἔχειν τὴν ἑνοχὴν τῆς Όεοδο- 
ξἁότου Κωνσταντινουπόλεως ἀφέξωνται τελείως τοῦ 
ἐπάγειν ἐπήρειαν αὑτοῖς καὶ ἀπαίτησιν τὴν τυχοῦσαν 
Ἡ ὀψωνίου ἢ µαχειρίας, f| συγχαταλέχειν αὐτοὺς 
τοῖς λοιποῖς ἐποίχρις ταύτης ἐπὶ τὰς χατὰ xao; 
γινοµένας χοινωφελεῖς ἴσως χρείας συγχροτήσεσιν, 
f ἰδίως ὅλως ἀπαιτεῖ» τούτους τῆς τοιαύτης GuTxpo- 
τήσεως ἕνεχα. ᾽Αλλ' οὐδὲ εἰς ἂν ἔχωσιν οὗτοι ὑποβέ- 


sivein insulis sive in continenti, in castris, merca- 
tibus et reliquis locis. ltem in mercatibus, qui in 
Peloponnesi oppidis et castris imperio nostro sub- 
jectis liabentur, eosdem liberos esse volo omni 
tributi genere, nec ulla vectigalis vel portorii erza- 
ctione vexari, Quare pr:estent iis necesse est has 
immunitates tum qui Cpoli tributorum exactioni, 
tum qui aliis portibus, locis et castris imperii no- 


. - . . . . . 2 
&vehant, sive frumentum, sive vinum, sive aliud D stri przfecti sunt; nec vero quicunque fundos, 


quodeunque mercium genus, pendunto ii quos ci- 
xhnus, Moneubasiote srario urbis tributi id, quad 
supra constituit majestas nosua, domini navium 
immunes sunto, neve postulantor quadrantem vel 
διά quidquam vectigalis, propter immunitatem 
lllis concessam. Si vero  eorumduim  inerces, sive 
animal:a sive aliud quid, aut ex occidente in orien- 
tem, aut ος orieute in occidentem, aut e finibus 
Zagore advehuntur, sive Sozopolim, sive Agatho- 
polin, sive in Mediamet reliqualoca imperii nostri, 
hihil omnino vexantor exigendo tributo, vectigali vel 
portorio, ab iis qui castris illis vel civitatibus priesunt 
Ín uegotiis quibuscunque, quz in aliis loeis imperii 
Bustri. faciunt, eivo in. oriente sive in Occidente, 


praedia vel castra intra fines imperii nostri sita ha- 
bent, aive majestatis hiostr:e, sive filii mostii dile- 
ctissimi, sive cognatorum uobis vel aliorum primo- 
rum procerumque ministrisunt, ullum ullius gefte- 
ris tributum ab iis exigunto, neve omnino quid- 
quam iis imponunto mulctz noxiive. lpsi item 
Cpolis, urbis clarissimz, prafecti prorsus — absti- 
nento a tributis illis imponendis, neve eosdem cum 
reliquis advenis iu censum referunto ad collationes 
ob rei publiez. salutem faciendas, aut. separatim 
eos in tali re stipendia postulanto. Nec vero lites, 
quas vel cum aliia, vel inter. se habent, ab illis, 
sed in sanctuario majestatis nostre dijudicanter. 
Atque, hujus quidem bulla aurez aucioritale el 
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σεις | uev 6v ἡ μεθ) ἑτέρων τινῶν, χριθέ- & o0: μὲν αὐτῶν ἑκαρατόμησεν, οὓς 2ὲ ὁδελοῖς ἁτέ- 


σωνται παρ) αὑτῶν, ἀλλ᾽ Ey τῷ σεγοέτῳ τῆς βατι- 
λείας µου. Tfj γοῦν l3401 xaX δυνάμει τοῦ παρόντος 
χρυσοθούλλου λόγου τῆς βασιλείας µου τὰ χατὰ µὲ- 
po; περὶ αὐτῆς διορίζεται, ἀπολαύτωσι ταύτης χατὰ 
τὸ ἴσον χαὶ ὅμοιον τρόπον xal οἱ ἐς ὁσρύος παῖδες 
χαὶ ἀπύγονοι τούτων, µέχρι ἂν dj τοῦ γένους αὐτῶν 
δ.αρχη σειρἀ * εἰς Υὰρ «hv περὶ τούτων ἁπάντων 
Ρεδαΐωσιν ἀσφαλείας ἐγένετο xal ἐπεθραθεύθη καὶ 
ἐπιχορηγήθη αὐτοῖς χαὶ ὁ παρὼν χρυο«δουλλος λόγος 
της βασι)εία; µου, ἀπολυθεὶς κατὰ uva Notpfptoy 
τῆς ἐνισταμένης ἱνδιχτιῶνος τε’ ἔτους ςωχε’. Ἐν 
ᾧ χαὶ τὸ ἡμέτερονυ εὐσεθὶὰς χαὶ θεοπρόθλητον Om. 
εσγµή.ατο xpáto;. 

Ανδρόνικος ἐν Χριστῷ τῷ cip πιστὸς βασιλεὺς 
xal ατοκράτωρ ᾿Ρωμαδων. 

A053 Δούκας "Αγγελος Κομνηνὸς 5 Πχᾳλαιολόγος. 

T^ παρὸν ἴσον ἀντιδληθὲν xaX εὗρεηὲν κατὰ πάντα 
ἰσάνον τῷ πρωτοτύπῳ, χαὶ ἐγράφη δι’ ἀσφάλτιαν. 

uy. Λοιπὸν χρατοῦ.,τος τοῦ δεσπότου χὺρ Qoi 
τὴν Μονεμβασίαν παρὰ τῶν Μονεμθᾳσιωτῶν αὐτῷ 
ξε2ομέντν, ὁ ἀμτρᾶ-ς τὴν μὲν βασίλισσαν χαὶ τὴν 
αὐτῆς θυγατέρα τὴ» ἑαντοῦ γυναῖκα οἰχονομήσας 
ἕστειλεν εἲς Κωνασιαντινούπολιν µετά των τῶν 
αὑτοῦ xol τῶν αὑτῆς, τὸν δὲ δεσπύτην εἶχε μεθ) 
ἑαυτοῦ. Ἐλθόντος οὖν τοῦ &pg 03 ἓν τῇ Πορδον/ᾳ οἱ 
ἐχεῖσε γενναῖοι ἄρχουτες φοδηθέντες ἔφυγονυ ἀφέντες 
αὐτὴν. Οἱ δὲ ἐν τῷ Καστρίαῃ τάχα μέχρι τινὺς àv- 
τισταθέντε; χα) πολεμᾖσαντες τέλος προσεκύνησαν 
μετὰ συµβάσεως, ἵνα μὴ] ἀθετῆσῃ τὰ αὐτῶν f» 
χαὶ νόμιμα. "Og ὑπὲρ ταῦτα xal ἄλλα; πλείστας 
χάριτας αὐτοῖς ἐπηγγείλατο * xal Χατελθόντες στε- 
φθῆναι ὑπὲρ τῶν ἀνδραγαθημάτων αὐτῶν xa:' Eo; 
lege qui? constituta sunt a majestate nostra, iis fru- 
antor zquali et pari modo eorum filii et posteri, 
quatenus pertinebit generis eorum series. Nam ad 
omnia hzc flrinanda. et sancienda donata. εἰ data 
jis est bulla hac aurea majestatis nostre, 
edita mense Novembri indictionis 15, auni 6825 : 
cui subscripsit pia nostra et Deo obedientissima 
potes!as, 

Andronicus in Christo D«o fidelis rex et imp»ra- 
tor Romanorum. 

Angelus Du: as Comnenus Palvologus. 

Exemplar hoc archetypo collatum et proraus si- 
με το r. pertum etaccurate scriptum est, 

48. Cum igitur Thomas despota Monembasiam a 
Monenibasi»tis sibi traditam teneret, ameras impe- 
ratricem et [:]iam ejus sibi inatrimonio junctam cun 
quibusdam «de suis ct ipsius comitibus Cpolimn 
misit, despotam apud se retinuit. Amera deinde 
Bordoniam profecto, generosi scilicet optimates 
timore perculsi fugerunt urbemque deserueruut, 
Castrizenses ubi aliquan:liu restiterunt pugnaruut- 
que, postremo eum receperunt, conditione dicta, 
ul ipsorum mores et instituta ne turbaret. Quod ille 
cum aliis plurimis beneficiis se iis prastiturum pro- 
pis. Itaque cum egrederentur, ut pro more virtu- 
lis $ug. praimia acciperent, aliis eorum capita przc« 


L4 


Χτεινε, τὸν δὲ Προινηκοχκᾶν λεπίσας ἑτελείωσεν * 
ἄξιην τέλος τῶν ἐργασιῶν xoi πράξεων ἀπέλαυσεν. 
Ἑληόντος δ᾽ αὑτηῦ 6h τοῦ ἁμηρᾶ χα) εἰς τὰ περὶ 
τὸ Λεοντάρι», καὶ εὑρὼν αὑτὸ ἔρημον ἀνθρώπων, 
πχρέλαδεν αὐτὸ διὰ τὸ τοὺς ἀνθρώπους φυγεῖν. "Ev 
δὲ τῷ Γαρδίχῃ ὡς ἰσχυρύτερον αὐτοῦ εἰσλλθον φυ- 
λαχθῆναι , ἔνθα πάλιν ὁ ἀμηρᾶς πχρεγἐνετο πολιορ- 
xüv xal αὐτὸ µέχρι έινός ^. τέλος δὲ ἑδουλώθησαν, 
μετὰ συνθέχης καὶ 406 ὄρκου ἐπαγγειλάμενος a5- 
τοῖς ἵνα µηδένα αὐτῶν ἑνοχλήσῃ !| θανατώσῃ ἡ 
αἰχμαλωτίσῃ. Αὐτὸς δὲ τοὺς ὄρκους ,ἀθετῆσας καὶ 
τῇ μνησιχαχίᾳ χαὶ ὀργῇ κινούμενος, ἕν τινι πεδίῳ 
μικρῷ συνάξας αὐτοὺς πάντας xa* δεσμεύσας, παραχ- 
νάλωµα payalpac σὺν Υγυναιξὶ χαὶ παισὶ πεποίηχς, 


B Τοιουτοτρόπως xal οἳ mots προεστοὶ αὐτῶν οἱ 


Μπουχάλεοι ἔπαθον, el uh ἔφθασεν ὁ μπεγλέρμπεης 
Μαχουμούτης  ἐξεζήτησεν αὐτοὺς διὰ τὸ τὴν γυναῖχα 
Mavovt τοῦ Μπουχάλη διτεξαδελρὴν εἶναι αὐτοῦ. Ot 
xa καχὰ ἀνταπέδωχαν αὐτῷ ἀντὶ τούτω». Δοὺς γὰρ 
αὐτοῖς ἀνθρώπους ἵνα μετὰ ἀνέσεω; xal ἀναπαύσεως 
ἀπέρχωνται τὴν 65,» τὴν φέρ.ύσαν εἰς τὸν ἔξω τόπον, 
δ.ερχ΄µενοι περ' τὸ Ποντικὸν εὑρόντες πεύσιμον xal 
Coll ἀποχτείναντες τοὺς ἁπά-οντας ἀνθρώπνιυς 
τοῦ μπεγλέρμπεῖ xal ἑμθάντες εἰς τὸ πλεύτιμον 
ἔφυγον εἰς Κέρχυραν, χλχεῖθιν πἆλιν εἰς Νεάπολιν. 
Καὶ αὐτοὶ μὲν ἠλευθερώῆησαν τῆς δτυλείας ὁπωσ- 
δήποτε * 6 δὲ πενθερὸς μὲν Μανουἡ]λ τοῦ λπουχάλη 
Γεώργιος ὁ Παλαιολόγος. πρωτεξάδελφος δὲ, ὡς προ- 
εδηλώσαµεν, τῆς μητρὸς τοῦ µπεγλέρμπεν, βληθεὶς 


C εἰς σίδηρα Ἠγετο. Αὐτὸς Υὰρ, ὡς προείποµεη, φυγὼν 


ἐχ τοῦ ΑΛεονταρίου μετὰ xal του γαμδροῦ αὐτοῦ 
ἁπῆῃλθεν εἰς τὴν Σπάρτην εἰς δουλοσύνην τοῦ δε- 


cidit, alios palo suffixit, Preenococcam vero exco- 


riavit, mortem factis suis dignam nactuim. Deinde 


ameras Leontarium profectus, eam urbem a vivi. 
bus desertam invenit et nullo labore occupavit. Cum 
Gardicam, oppidum  miunitius, securitatis Causa 
confugissent, illuc rursus ameras profectus, urbem 
aliquandiu obsessam, postremo in ditionem accepit, 
ex pacto et jurejurando pollicitus, se neminem co 
rum aut turbaturum, aut occisurum, aut in servi 
tium abducturum esse. Sed, sacramenti immemor 
et ulciscenii eupidate atque ira incitatus, ennctos 


D iu parvo quodam campo coactos et vinctos cuim uxo. 


ribus et liberis gladio trucidari jussit. Quo supp'i- 
cio etiam przfecti iis Bucbalei affecti fuissent, nisi 
Mahoinetes beglerbegus vitam iis impewasset, quoil 
uxor Manuelis Buchalei ipsius soror sobrina essct. 
Qui male gratias retuleruut. Nam cum homines iis 
dedisset, ut tuto et citra laborem via e finibus ame- 
ra ducente procederent, Ponticum profecti ibique 
navigandi occasionelu nacti, dolose liomines 4 [ο 
glerbego sibi adjunctos interemerunt, et consceusa 
navi Corcyram, et in!le rursus Neapolim profugo- 
runt, Itaque. ipsi quidem servituti se modo qva:i- 
cunque eripuerunt ; sed' Manuclis Buchalei socer, 
Georgius Paleologus, matris beglerbegi, ut ante 
significavi, frater consobrinus, ferro vinctus ducc- 
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zt» Βορδονίαν χαὶ τὴν Τρύπαν xoxo; τρωθεὶς ἑάλω, 
ναὶ ἀπῄγαχγον αὐτὸν δέαµιον πρὸς τόν ποτε αὐθέντην 
αὐτοῦ A07 τὸν δεσπότην χὺρ Θωμᾶν. Ἑς δὲ ἰάθη 
ἀπὸ τοῦ τραύματος, περιωρισµένου δὲ ὄντος xol 
φ"λαττομένου ὁπωσδήποτε περὶ τὸ Δυῤῥάχιον, 
ἁπατίσας τοὺς φυλάσσονῖας ἔφυγε, xal πάλιν προσ- 
έρ/ετοι τῷ δεσπότη χὺρ Δημητρίψι xat àv τῷ Nav- 
πλίῳ τὸν πλείονα χαιρὸν δ.έτρ:θε διὰ τὸ ttv γυναῖκα 
καὶ τὰ παιδία αὐτδν ὑπάρχειν iv. τοῖς τῶν ᾿Ἐνετῶν, 

10*. Τοῦ οὖν ἀμηρᾶ δ2υλώσαντὸς. ὡς δεδηλώκαμὲν, 
τὸ Λεοντάριον xal τὰ περὶ ἀὐτὸ, ἔτι δὲ xal τὸν 


ἅγιον Γεώργιον * taota γὰρ ἰδὼν ὁ Κροχόντήλο:, 1 


μᾶλλυν εἰπεῖν Κ ρὀχόδειλος οἰχειότερον, προσεχύνη- 
εν xal αὐτὸς τὸν ἀμηρᾶν, τὸ δὲ κάσέρον τοῦ ἁγίου 


σεοβοι PHRANTZ.£ | 
ὁπόϊὸυ xbp Δημτᾶρίου, πολέμου δὲ γεγονότος περὶ A ἔπαθεν, ἅμ᾽ ἑγκάτοις, xal περάσας χατῆλθεν εἰς τὰ 
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περὶ τὴν ᾿Ανδροῦσαν καὶ Ἰθώμην. Καὶ λαδὼν αὗτῆν 
χαὶ τὰ περὶ αὐτὴν πάντα ἀπῆλθε θἐάσαδθαι χἀὶ τὴν 
Κορώνην, εἴτ ἐχεῖθεν διέδη καὶ εἶδε «tv. Μοθώνην, 
εἶτα τὴν Πύλον τὴν χάὶ ᾽Αδαρίνον. Καθ ἣν ἡμέραν 
καὶ ὁ δεσπότης κὺρ θωμᾶς ἐξῆλθε τῆς Πἑλοποννή- 


600 * προητοίµασε γάρ τινα πλοιάρια, xaX ἐλθὼν ty 


tip λιµένι τῷ παρ᾽ Ἱταλοῖς χαλουμένῳ Ἱόρτῳ λόγ- 
Υψ, ἵνα ἐχεῖθεν εὐπλώϊιμων καιρὸν εὑρὼν εἰς Κέρ- 
χυραν ἀπέλθῃ. Ὁ 6h γέγονε, καὶ τῇ xv, τοῦ Ἰουλίου 
μηνὸς ἀπεσώθη εἰς Ké£pxupav. Εὐρόντές δὲ xal 
ἡμεῖς πλεύσιμον ἀπαγόμεναν ἐχεῖσε, ἐμδάντες τῇ 
ια’ Ἰουλίον διὰ τὸ ἐπιγενέρθαι χαὶ μετὰ τῶν ἅλλων 
κακῶν θαναξικὸν ἓν t?j Μοθώνῃ, τῇ 9' τοῦ Αὐγού- 
στου ἀπεσώθημὲν él; Κέρχυραν, ἔχοντες τὸν axoxby 


Γεωργίου χαὶ τοὺς δύο υἱοὺυς αὑτοῦ δέδωχεν αὐτῷ ' αὐ- D ἵνα ἀπέλθωμεν εἰς τὴν Κρήτην fj εἰς τὴν xépV εν 


15: δὲ βλαδε χάοιν τούτων c, Ε.ὶοἳ ἡ μᾶλλον εἰπεῖν τὸ 
HÀ), καὶ τὰ ἑξῆς, τοῦτ' ἔστιιθεέ µου,θεέ µου, ἵνα τί µε 
ἑγχατέλιπες, ὡς εἰπεῖν μᾶλλον, "Iva τὶ μὴ καὶ αὑτὸν 
ἑγκατέλιπες, τῶν προλεχθέντων χαδῶν τρωτεργά- 
την, Τούτων οὖν ἐκέῖσε γινομένώνι, ὁ δεσπόττς χὺρ 
θωμᾶς ἀφεὶς τὴν Καλαμάταν καὶ περάσας εἰς τὰ 
περὶ τὴν Κόσμαιναν χαὶ τὸ Πετ αλίδι, εἰσελθὼν εἰς τὸν 
A&apl.ov χἀχεῖθεν εἰς τὸ Μαράθιν, προγενέστερον 
τῆς ῥασιλίασης χαταλειψάσης τὴν 'Apxablav χἀχεῖσε 


ἀ πελθούσης μετὰ τῶν παίδων αὐτῆς καὶ τῶν εὗρι-᾽ 


345: ivtoy Ev τῇ ᾿Αρχαδίᾳ ἀἁβχόντων. 'O δὲ ἁμηρᾶς 
πτρέλαθεν αὐτὰ, ἀλλὰ δῇ καὶ τὴν Καρίταιναν, ππρὰ 
τοῦ Σγουρυµάλλη Παλαιολόγου xoi Ὑγυναιχαδελροῦ 
toU μεγάλου Λουκάνη, ὃς Ππροαπέθανεν AOB εἰς 
ἁπόπατον διαθιδάσας τὴν φυχὴν, ὥς ποτε ὁ "Άρειος 


batur. ἓν enim, Leontario profugus, cum genéro 
Spartam. discesserat, ut. Demetrio despot:s operain 
aavaret, sed in. obsidione Bordoniz οἱ Trypes, ac- 
ειρίο vulnere, captus et vinculis constrictus ad do- 
minum quohdàm suuin Thowam despotam addu- 
ctüs est. Sed, sanato vulnere, cum custodiretur' ad 
Dyrrbachium, deceptis custodibus, effugit iterum- 
que adjunxit se Demetrio despot:, ac Naupylii ali- 
(quandiu commoratus est, quoniam ibi in Veneto- 
tuth ditione uxor et liberi ejus vivebant, 

49. Occupatis igitur, ut docuimus, Leontario lo- 
tisque vicinis, et S. Georgio insuper, animadverteus 


ld Crocontelus sive, ut aptius dicam, Crocodilus, D 


ipse quoque ad eum defecit eique cum castro duos 
lios tradidit, habuitque ejus re premium } οἱ 
sive Eli, et qua sequuntur, lioc est, « Mi Deus, mi 
Deus, quare deseruisti me ?» sive, ut dicam melius, 
ε Quare non et ipsum deseruisti commemoratoruin 
malorum primum auctorem ?» Hac dum illic fiunt, 
Thomas despota, relicta Calamata, Cosmanam et 
Petalidium trajectus, Alarinum et inde Morathiuimn 
venit, cum jam ante regina ex Arcadia exiisset atque 
illuc eum liberis et primoribus Arcadiz advenisset. 
liaque occupavit ea ameias, recepitque idem Ca- 
ritenam a Sguromalle Paleologo et fratre uxoris 
jaghi Lucanis, qui, ut olim Arius, ín sella famís 
liàricay emibsis Visueribus, animam exspiravit, ac 


θεσδαλονίχην Βέῤῥοιαν, δ.ὰ τ) εἶναι χἀχεῖσε χαλ: 
λίστὴν μονὴν εἰς ὄνομα τοῦ ἁγίου N:xoXáou, Ώντερ 
ὁ τῆς µηὲρός µου πατὶρ ἀνήγέιρεν &x βάθρων. Tov 
δὲ Ραοὺλ Γεωργίου xa τοῦ γαμθροῦ αὐτοῦ xat θυ- 
γαὲρὺὸς προχλελθόντων, ἑπαρώτρυναν xal τὸν óvt- 
ψιὸν αὐλοῦ τόν ποῖς µελλόγαμδρόν µου Μικόλαον tbv 
Μελιόσηνὲν, düth; δὲ πάλιν ἐμέ. ἔτι δὲ xot cob 
δεσλύτου μετὰ xai τῶν ἄλλων ἐχεῖσε παραχενοµένου 
ἀπήλθομεν χἡμεϊς, προσμεῖναι ἐκεῖ ἕω: οὗ ἴδωμεν 
t) µέλλὀν. Too 0 A09 ἁμηρᾶ λαθόντος thv "Ap- 
χαδίαν, κἀχεῖθεν διεῤχοµένου εἰς {ὰ χάτω µέρη 
τῆς Πελοποννήσου καὶ λαδόντος πάντα τὰ ἐκχεῖσὲ, 
ἀλλὰ δὴ xoi τὸ ἰσχυρότατον ΧἈλομούτζην xa τὸ 
Ῥανταμαρὶν, ἃ ἑχέχτηντό τινες τὸ ἐπίχλην µτεγ- 
λερμπεῖδες, xal αὐτοὶ φοθούμενοι εἴασαν πάντα χω: 


transiit in viciniam Andrusz et [Ithonies. His quo- 
que oppidis cum omni regione linüima occupatis, 
Coronam visum abiit, atque inde rursus Methonam 
trajecit ac Pylum sive Abharinum. Quo die etiam 
'Thomas despota, exstructis ante navibus, e Pelo« 
ponneso discessit et ad Portum Longum, quem lali 
dicunt, profectus est, ut inde, idoneam nactus tem- 
pestatem, Corcyram navigaret. lta factum est, 
pervenitque die mensis Julii 3δ Corcyram. Nos 
quoque navigium eodem profecturum nacti, Julii 
die 11 solvimus, quod przter. reliquas miserias 
pesiifetra lues Mothonen invaserat, et delati sumus 
Corcyram die 2 Augusti. Erat autem consilium inde 
in Creiam vel Berrhaeam pr: pe Thessalonicam pro- 
ficisci, quoniam illic monasterium pulcherrimum 
erat, in honorem saucti Nicolii ab avo meo ΠΔ 
terio a fundamentis exstructum. Georgius Raulus 
autem οἱ gener et. filia ejus, ante illuc profecti, 
consobrinum suum, qui quondam meus erat fu- 
turus gener, Nicolaum Melissenum, uf eodein disce- 
deret, cohortati erant, atque bic rursus mihi idem 
suaserat. Itaque et despota et reliquis illic commo- 
rantibus, nos quoque abivimus exspectaturi, quid 
futurum esset, Interim aweras, occupata Arcadia, 
in partem | inferiorem Peloponnesi profectus, cun 
cta ejus regionis loca cepit, ipsamque adeo firmis- 
siman Chlomutsam εἰ Bantamariuni, qug a quibus» 
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qà, xal ἀπῖλθον xal αὐτοὶ εἰς Κέρχυραν. 'U δὲ ἦλθε A µενοι xa! τὰ τῶν πρεσθυτῶν ἀποτελέσματλ. Ὁ μὲν 


µέχρι καὶ Πάτρας xáxetce προσέµεινε. Καὶ τὰ Κα: 
Ἰάδρυτα λαθὼν, ἕνθα ὁ Ἡιεμονεύων οὔτε τοῖς δε- 
ὁπόταις οὔτε τῷ ἀμτρᾷ ἐἑφύλαττε πίστιν, ἀλλ᾽ οὐδ' εἰς 
θεὸν, ὡς νομίζω, αὐτὸς μὲν ὁ ἁμηρᾶς ἔδωχε δίκην 
ο ἀξίαν αὐτῷ ' ἑλέπισε γὰρ αὐτὸν, οἱ δ᾽ αὐτοῦ πάντες 
οἱ μὲν ἀπετμ/θησαν τὰς χεφαλὰςι, οἱ δὲ αἰχμάλωτοι 
Y ἀπῄχθησαν. Τὸ δὲ ἄστυ ὁ ἀμηρᾶ; καλῶς ἀσφαλισά- 
µενος xal παντὶ τόπῳ ἀγεὶς στρατιώτας. ἐγερθεὶς 
ἀπὸ τῖς Πάτρας διέδη εἰς τὰ περὶ τὸ Σαλμενικὸν 
xa Λίστραιναν χαὶ Βοστίτζαν * xal τὴν μὲν Ῥοσ- 
τίτζαν xal Λίστραιναν ἔλαδε, τὸ δὲ Σαλρενικὸν 
ἐχράτησε µέχρι τινός τις Παλαιολόγος λεγόμενος τὸ 
ἐπίχλην Γραΐτζας. í 

ToU δὲ ὁτσπότου, ὡς εἴπομεν, πανοιχὶ ἑλθόντος 
εἰς Κέρχυραν, προσΏλθον αὐτῷ xal γράμματα ἀπὸ 
τοῦ πράχτορος τοῦ Αγγελοχάστρου διαλαμδάνοντα 
οὕτως, ὅτι τῷ ἁμτπρᾷ ὅὄρτξις tj» ἵνα προσέλθῃ αὑ- 
τῷ τις τῶν τοῦ ὃτσπύτου ἀρχόντων, xal γενήσηται 
συµβίδασις xal ἀγάπη ἀμφοτέροις, xal δοθῇ παρ) 
αὐτοῦ τόπος µετά τινων συμφωνιῶν τῷ δεσπότῃ 
πρὸς {10 τὸ Cj». Συνδιαόχεφάµενος οὖν σὺν τοῖς 
αὑτοῦ ὁ δεσπότης, ἔδοξεν αὑτῷ καλὸν εἶναι ἵνα ὁ μὲν 
Ῥάλης Γεώργιος ἁτέλθῃ πρὸς τὸν ἁμηρᾶν, 6 δὲ 
γαμθρὺς αὑτοῦ Ῥαοὺλ Γεώργιος ἀπέλθῃ πρὸς τὸν 
τά Άπαν, ἵνα ὁ μὲν xat ταῦτα xai τὴν εἰς Κέρκυραν 
τ’ὺ δεσπότου ἐπιδημίαν δηλώσῃ τῷ πάππᾳ, ὁ δὲ ἵδῃ 
χαὶ µάθῃ τίς ὁ τοῦ ἁμηρᾶ σχοπός. OU καὶ ἁἀπῆλθον, 
ὁ μὲν τῇ 0, ὁ δὲ τῇ ια’ Αὐγούστου. θανατικοῦ δ' ἔπι- 
γενομένου xal εἰς thv Κέρχυραν πόλιν ὁ δεσπότης 


Β χρηστά. 


οὖν Ῥάλης Ἰωάννης διελ)ὼν διὰ τοῦ ᾽Αγγελοκά- 
στρου ἔφθασε τὸν ἁμηρᾶν εἰς τὰ περὶ τῖν Πέῥ- 
ῥοιαν * καὶ εὐθὺς προδτάξαντος αὐτοῦ ὃ τε "Pang 
xal οἱ σὺν αὑτῷ πάντες ἐδεσμεύθησαν, χαὶ οἱ πόδες 
αὐτῶν ἠσφλαλίσθησαν σιδήροις. Διαθιθάσαντες οὖν 
υὕτως δέσµιο., µετά τινας ἐδους ἡμερῶν εἰς τοὺς 
περὶ τοῦ μαύρου ὅρους βουνοὺς ἠλευθέρωσεν αὐτοὺς, 
εἰπὼν ὅτι Ἐγὼ ἐχδεχόμην πλησίον τῆς Π5λοποννῄσου 
εὑρισχομένου µου ἐλθεῖν τὸν δεσπότην, ἢ στείλῃ 
τὸν υἱ»ν αὑτοῦ μετὰ ἀρχόντων, xal γένηται χάρις 
πρὸς αὐτὸν, xal χάθηται, καὶ (jj. Ἐπεὶ οὖν οὐ- 
δὲν véyove, πάλιν λέγομεν, γενηθήτω, εἰ θέλει, 
χαὶ ἀπελθόντος coU ἑλθέτω ὁ δεσπότης, Ἡ ἔξατ-ο- 
στειλάτω ἕνα τῶν παίδων αὑτοῦ, ip xal ποιησωμεν 
Ἐπιστρέφαντος δὲ τοῦ "Ραρὺλ ἁἀπρά- 
xtou τῷ Ὀχτωδρίῳ τοῦ «20 ἔτους, χαὶ τῇ :ς' 
Νοεμθρίου ἐμθὰς Ev τινι τῶν Al Κερχυραίων 
πλοίων ὁ δεσπότης χὺρ θωμᾶς μετὰ τῶν πλειόνων 
ἀρχόντων αὑτοῦ διέδη εἰς τὸν ᾽Αγχῶνα, ἵνα ἔχεῖθεν 
πρός τα τὸν πάππαν xai τὸν δοῦκα Μεδιολάνων xat 
ἀλλαχοῦ ἀπέλθῃη, εἰς Κέρχυραν χαταλείῴας τν τε 
βασέλιασαν xal τὰ παιδία αὑτοῦ xal τινας τῶν OU 
χόντων αὑτοῦ οἰχειαχοὺς xal οἰχέτας «τῶν αὐτῷ 
ἑπομένων. Οὖ 6h κἀμὲ πολλὰ διορισαµένον καὶ ζη- 
τήσαντος ἵνα f| σὺν αὐτῷ ’΄ ἀπέλθω ἡ £v Κεριύρᾳ 
μετὰ τῆς βασιλίσσης μείνω, ἄρχων τοῦ ὁσπιτ ον. 
αὐτῆς ΄ ἐγὼ δὲ διά τε τὸ ἔλεος τοῦ τὰ πάντα .καλῶς 
οἰχονομοῦντος 8600, διά τε τὴν λύπην ὧν ἐγέννησαν 
διά τε τὴν ἁταξίαν πάντων τῶν τοῦ οἴχου αὐτῶν ἀνή- 


xai ἡμεῖς ἀπήλθομεν ἓν τοῖς περιχωρίοις, ἐχδεχό-  χοος ἑγενόμην εἰς τὰ ἀμρότερα. "AX ἐπιμεί[λαντός. 


dam beglerhegis tenebantur, qui οἱ ipsi, metu per- 

* culsi, omnia deseruerunt et Corcyram venerunt. llle 
Patram usque processit, ibique mausit. Captis Cala- 
brytis, ejus urbis przfectuin, qui nec despotis, nec 
a nere, nec vero Deo, opinor, fidem servarat, sup- 
pliciu dignissimo punivit, Quippe pellem ei detrahi 
jussit, et cives aut jugulavit aut captivos abduxit. 
Urbe bene munita et ubivis relictis praesidiis, ameras 
Patra movit et Salmenicum, Listrznarm οἱ DBosti- 
1zam transiit, ac Bostitza et Listraena quidem poti- 
t i$ est, sed Salinenicum Palsologus quidam, coguo- 
tieuto Graiizas, aliquamdiu servavit. 


spota et reliqui in loca vicina concessimus, lcga- 
torum exspectantes reditum et quid allaturi essent 
nuntii. Ac Joannes Rales quidem, trans Augeloca- 
strum profectus, ubi prope Berrlieam ad ameram: 
venit, statim jussu ejus cum omnibus comitibus. 
vinctus et compedibus ferreis astrictus est. Cum 
ita vincti processissent dies aliquot, ad co'les. 
montis nigri eos liberavit, et exspectasse se diit, 
ut, cum esset prope Peloponnesum, aut veuiret 
ipse despo!a, aut lilium cum proceribus mitteret, 
ac se illi benefacturum sedemque stabilem, in qua 
viveret, donaturum fuisse. Quorum cum. neutrum 


Uespota igitur cum tota familia Corcyram pro- p factum sit, inquit, iterum, ut fiat, suademus, et 


fecto, litterze ei a procuratore Angelocastri allatae 
sunt, quibus scriptum erat, ameram quempiam e 
. proceribus despotze ad se mitti cupere, ut amicitia 
et copcordia inter ipsos conciliaretur, et locus ali- 
«quis despot*e cum conditionibus quibusdam a se 
daretur, in quo is vitam ageret. lie cuin suis. deli- 
bera:a, despota e re fore existimavit, ut Georgius 
Rales ad ameram, Georgius Raulus autem, gener 
ejus, ad papam proficisceretur, ut alter hoc ipsuin 
οἱ dcspot:e in Corcyra commorationem papae nun- 
itiaret, alter videret et. exploraret, quo spectaret 
consilium amerz. ltaque illi discesserunt, alter 
"ono, alter undecimo die Augusti. Mox autem 
quum pestis etiam Corcyram urbem iuvasisset, de- 


post reditum tuum aut veniat despota, aut unum e 
filiis mittat, cui benefaciamus. Itaque cum Raulus 
re iufecta redisset mense Octobri anni 6969, Τίιο- 
mas despota, die 16 Novembris Corcyraorum na- 
vem ingressus, cum proceribus suis plerisque Àn- 
conam trajecit, inde ad papam et Mediolaneusium 
ducem et alio profecturus, in. Corcyra relictis rc- 
gina οἱ filiis et nonnullis procerum, qui eum se- 
quebantur, familiaribus et domesticis. Equidem, 
multum ab eo invitatus et rogatus, ut aut comita- 
rer se, aut Corcyrze manerem in dibus regin:e, 
per misericordiam Dei cuncta bene moderantis. et 
propter luctum eorum quos. procreaveram,. et Τὸ. 
rum omnium in illius doiuo pei ürbatiouem, ncue 
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pou xi ἑτέρρ watoq ἐν τῷΣδς τῷ χωρίῳ ὀνόλατι A ἠγαπημένας uot. ὑπὲο υἱὸν, 6. πητε μελ)όγαμβρός 


Μολυδατινὰ lv (p fjuev, ὅτε χαὶ ὁ δεσπότης T» tv 
τῷ Χ)ομῷ διὰ τὸν φόβον τοῦ θανατιχοῦ ὡς δεδἠλω- 
ται. Καὶ μετὰ χσιρὸν δὲ χάθισµα εὑοὼν τὸ εἰς 5vo- 
pa τοῦ ἁ {ου Ἡλίου πλησίων τοῦ ἄἅστεως, ἀπε;θόν- 
τος µου ἐκεῖσε χατῴχησα Σεπτεμθρ[ου ἕκτη τ2ῦ 


S? ἔτους. Κατέμενον µετὰ τῶν ἐμῶν, xal μόνου 


ἑλεύμην τοῦ 8:03 ἵνα ἡμᾶς ἐλεήση χα) ἐξοιχονομήτῃ 
υ τὸ τῆς αὑτοῦ φιλανθριυπίας καὶ ἀγαθότητος. Διι- 
6:6&aavtóg µου οὖν ἐχεῖτε μῆνας πέντε, καὶ mp4; 
τινα χαιρ)ν οὐδὲν ἐνεήζχμεν ἄναπανθῆναι μετὰ τῶν 
$46 09 τὸ τ,ιοῦτον γάθισµα. Καὶ διὰ τὸ E£etv ἡμᾶς 
ολ αίονα τὸν πολυπλασιασμὸν τοῦ χαλοκαγαθοῦ φίλου 
καὶ πνευ ιατικοῦ Πατρὸ;ς Δἁωροθέου A19 εὑὗρισχ.- 
pivoo αὐτοῦ εἰς τὴν μονὴ» τῶν ἁνίων ἁποστόλων 
Ἱάσωνος καὶ Σωσιπἀτρου, εὑρόντες xa ἡμεῖς ἀπὺ τᾶς 
τάξ-ως τὸν τριάκοντα Doo ἱερέων τοῦ ἁγίου N:xo- 
Aáoo κάβιτμα τὸ ἐπονυμαζόμενον τοῦ Ταρχανιώτο», 
παρελάθομεν αὐτὸ Μχοτίου τε’ τοῦ «3ο ἔτουξ, καὶ 
Χατέιενον μετὰ τῶν ἐμῶν. Ὁ δὲ ἑεσπότης κὺρ 
θυμᾶς φθάσας εἰς τὸν ᾿Αγκῶνα κἀκεῖθεν εἰ; τὴν 
"P.ounv οὐδὲν ἄλλο χατώρθωσεν εἰ μὴ ὅτι ἔδωκε τῷ 
παντα dli δε.τένῳ bv τῷ ῥ' ἔτει τὶς ἀρχιερωσύνης 
αὑτοῦ τἣν χερ2λἣν τοῦ λει νάνου τοῦ ἁγίου ἀποστ΄- 
λου καὶ πρωτοκλήτου ᾿Ανβρέου, xàx:lvo; αὐτῷ  pó- 
Au πρὸς 55 ζὴν μετὰ τῶν αὐτοῦ ἐδυρῄσατο τὴν 
μόνην καὶ ἀναγχαίαν τρ;φἠν. Ὡς οὖν εἶδον οἱ ὄντες 
μετ) αὐτοῦ ὄρχο"τες χαὶ οἱ ἄ)λοι οἱ àv. Κερχύρᾳ 
ἁπομείναντες ἥχουταν μὴ εἶναι οὐδεμίαν ἑλπίδα Bon 
2ia., διξσχ2ρπἱ2θησαν, οἱ μὲν Ev0:v οἱ δὲ κἀχεῖ- 
θεν, χλαίοντες τὴν δυστυχίαν αὐτῶν, Τότε δὲ xal 4 
tram con Ποιο accepi, se) mansi Molybatinis, 
quo loco etiam ante fueram, cum. despota metu 
pestis, ut siynificavin;us, Chlomi versaretur; etin ;x 
eellula inventa in monast rio prope urbem | in ho- 
norem sancli Eli e exstrsicto, illuc sedem. transtuli 
d:e 6 Septenibris anii 6970. 1i cum meis mausi, 
et tantummo.lo precatus sum Deum, ut. miserave- 
fur nos et pro heniznitate οἱ ehari'ate sva in. nos 
decerueret, Commo:atus sum ibi n:enses quiuqu s, 
atque intellexi proce!cnte tempore, neutiquam nos 
tranquillo animo frui posse cum is qui id mona- 
sterium tenerent; itaque ob. cerebriorem quoque 
optiui et benevoli Patris spiritualis Dorotliei con- 
suetudinem, qui in mouasterio sanctorum apo-to- 
lorum Jasonis et Sosipatri erat, ciiin. nos. ex. or- 
dine trigi'a. duorum. sacerdotum saucti. Nicolai 
cellulam nacti sumus Tarchaniotz» qu — dicitur, 
die 15 Martii anni 6970, ac mansi ibi cum meis. 
Thomas autem despota, Anconamn atque inde. Ro- 
mam profectu:, nihil aliu: effecit, nisi ut ,. cum 
ipse Pio secundo pape, anno pontificatus ejus 
secundo, ex relijuiis apostoli primum voc ti, 
sancti Andrei, capnt dedisset, ille sibi vix 4 
sustentandam suam et suorum vitam | necessarium 
victim prieberet, Ut. igitur. proceres eum secuti 
vidcrunt, et qui iu Corcyra relicti erant, 2audise- 
rug*, pullam spem auiilii reliquam csse, alii a!io 


C 


D 


µου Νιχόλαος 6 Μελισσηνὸς. ὁ τοῦ  peváou πρωτο- 
στράτορος υἱὸς τὸῦ ἐν οὑύρανῷ καὶ ἐπὶ Υγῖς, εὐρὼὺν 
νπαν ἑἐμποριχὴν Κρῖτα τοῦ Σοφολέου ὀνομασομ-- 
νου, ἑρχωμένην £x. τῆς Ἐνετίας, ἐμθὰς ἐν aij 
δὃ.έδη εἰς πόλιν Κυλωνίας iv τῇ Κρήτη τοῦ Απηι- 
?Íou τα’ τοῦ |ςο ἔτους, χλαῦχαντες xal θρηνήἠσαν- 
τες πρότερον ἡμεῖς περὶ τῆς στερῄσεως αὐτοῦ δ.ὰ 
τὸ εἶναι αὐτὸν λίαν καλὸν πρός µε. Ἐχεῖ δὲ γυναιχὶ 
συςευχθεὶς πρεαθύτερος ἐγένετο, ἆ,]13 καθὼς ὕστε 
pov ἔμαθα xal ix τῶν χειρὼν αὐτοῦ γράμματα 
ἔλαδου. Τοῦ δὲ δεσπότου χὺρ θωμᾶ διαθιθάσαντος 
χα:ρὀν τινα ἐν τῇ ᾿Ρώμῃ, ἔδοξεν αὐτῷ ἑπαναστρα- 
φθῆναι πρὸς τὴ» αὐθεντ.αν τῶν Ἐνετῶν, ναὶ πάλιν 
ExelUzv εἰς τὺν "Aqxiva, τῆς Όυγατρὸς αὐτοῦ βασι- 
λίσσις τῆς Σερβίας ἐκεῖθεν ἁπελθλύσης ' καὶ 05 
τρίφασα ἡμέρας τινὰς εἰς ἐπίσχεψιν αὐτοῦ, ἑχεῖνος 
μὲν ἐδιέδη πάλιν εἰς "Pony, ἡ δὲ βααίλισσα διελ- 
θοῦσχ ἁ τῖλθεν εἰς Ἐτίδαυρον τοῦ Ἱλλυριχοῦυ. 'H 
δὲ µήτηρ αὐτῆς ἡ βασίλισσα χακῶς διάγουσα ἓν 
Kepx2pz, ἐλεηθεῖσα ὑπὸ τοῦ 8:02, τῷ αὐτῷ ἐθδο- 
μηχοστῷ ἔτει Αὐγούστουις) Ἀπέθανε xal ἑτάφη iv 
τῇ τῶν ἁγίων ἁποστόλων pov?, Ἱάσωνος λέγω xal 
Σωσιπάτρου. 

“0 δὲ τῶν ἁἀσεθῶν ἔξαργος τῷ a0tj δὶ Eu 
&zc)0 0) κατὰ τοῦ Σ21υτ'άρη t201426s τὴν ἑχείνου 
περιβόητου πόλιν Σ.νώπιον ὀνηωμαζομένην, ὃ δὴ 
κὰγὼ ἐθεατάλτν. Οὐ τλῦτο µόνον, ἀλλὰ καὶ τὸν 
ἄλλο, ἅπαν-α αὐτοῦ τόπου παρξέλαδεν, ἔτι δὲ xil 
τὴν Κερατοῦντα χαὶ τὴν. Τραπεζούντα ἀπὸ τῶν 
χε ιρῶν τοῦ Δαθὶδ τοῦ Κομνηνοῦ, τοῦ ἐχεῖσε τότε 


- 


dissipati sunt, calamitatem suam deplorantes. Toa 
etiam fllio mihi charior futurus gener meus, Ni- 
colaus Melissenus, magni protostratoris filius, na- 
vem mercatoriam Creteusem Sopholei cujusda 
Venetiis venientem conscen-lit, et Cvdoniam, Cre- 
t:e urbem, trajecit die 11 Aprilis auni 6970, quen 
nos nobis eripi vehementer. dol:bamus et. lugela- 
mus, quoniam mirifice erga me officiosus erat 
Ibi, uxore ducta, presbyter factus est, ut. postea e 
litteris ejus ad me datis cognovi. Thomas despota 
autem, aliquandiu Roma: com: orotus, ad. civita. 
tem Venetorum, atque inde Anconam redire statuit, 
unde lilia ejus, regina Servis, disressura erat. 
Itaque cum àd visendam eau urbem. dies aliquot 
ihi hzesisset, ipse Romam rediit. regina Epidaurum 
in lilyricum abiit. Hujus mater, regina, quae Gor- 
cyra vitam miseram degebat, miserante Deo, ip-9 
septwagesimo auno zelatis, Au;usti die 16, mortua 
et in sanctorum apostolorum, Jasonis, inquam, ct 
Sesipastrl, monasterio sepulta est. 

Princeps autein. impiorum eodem anno Sphen- 
tiarem adortus, celebrem illius urbem Sinopiuea 
occupavit, qgam ipse vidi ; nec vero. hane. 90:38 
urbem, sed ctiam. omnem  vicioam regionem ; 
p seterea Cerasuntem et Trapezuntem, Davidi Cvn- 
neno regi ereptas, et universam regionem circu:n- 
jacentem illorum principum, lioc est, regis Tr& 
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βασιλεύοντος, xal ἅπαααν τὴν περίχωρον αὐτῶν, A δὴ προιελετωµένης οὔσης τῆς μάχης τοῦ γενέσθαι: 


τοῦ βασιλέως Τραπεξοῦντος λέγω xal πάντων σχε- 
δὸν τῶν ἐχεῖσε ἀτυχῶν xal ἀνωφελεστάτων αὖθεν- 
τῶν xal ἀρχόντων, οὓς ἐξελθὼν ἑἐχεῖθεν χατῴχισεν 
αὐτοὺς à» 4f Ανδριανουπόλει, ἔνθα δὴ χαὶ ὁ τῆς 
Πελολννήσου αὐθέντης ἣν, ὁ δεσπότη: χὺρ Δημί- 
τριος, ᾧ καὶ δέδωχκεν ἔχειν εἰς ζωάρχειαν 14 
αὐτοῦ χαὶ τῶν αὐτοῦ τὴν μεγάλην Αἴνον, τὴν 


Afjuvov, ttv Ἴμθρον χαὶ τὴν Σαμοθράχην. Τῷ δὲ. 


τῆς Τραπεζοῦντος βασιλεῖ τῷ Κομνηνῶῷ κὺρ Aa6t5 
χωρία τινὰ δώσας ἐπὶ τὸ μαῦρον ὄρος χατὠχιτεν 
αὐτόν * ὃν 0h χαὶ µετά two: χρόνου μικροῦ παο1- 
δρομἡν, εὑρὺν τάχα κατ αὐτοῦ αἰτίαν τινὰ οὐχ 
ἀληθῇ, πάντα τὰ ἑαυτοῦ ὑπάορχοντα ἀφείλετο, 
κἀκαῖνον πνιγμῷ ἑτελείωσε. Tip δὲ ἔαρι τοῦ αὑτοῦ 
ἔτους διέδη 6 ἁμημᾶς εἰς τὴν μεγάλην Βλαχίαν 
xai ἐλδιόρθωσε τὰ κατ αὐτὴν ἐχεῖσε ἑνεργούμενα, 
χαὶ ἐπιδτρέψας ἑποίησε στόλον, xal ὥρμησεν 6 
“στόλος προστάγµατι αὐτοῦ xav τῆς Λέσδου, ἣν xal 
παρέλαδεν. 

x'. Tip δὲ Νοεμθρίῳ τοῦ αὐτοῦ 20a! ἔτους ἔπι- 
δραµόντος τοῦ υἱοῦ τοῦ Τουρἀχάνη 'Auápn, Ίχμα- 
λώτισε πᾶσαν περ) τὸ» Ναύπακτον τῆς Αἰτωλίας 
τὴν αὐτοῦ περιοχὴν, τὸν Γαλατᾶν λεγομένην, xal 
οὐ τοὺς ᾿Ἐνετοὺς µόνον, ἀλλὰ xai τοὺς τελοῦντας 
αὐτῷ τοῦ τῆς μιχρῆς Βλαχίας Φλαμπούρου. Ὅπερ 
“μαθὼν ὁ τῶν Ἐνετῶν τριἠρεων ναύαρχος, xal ópa- 
μὼν πρὸς ἐπιχουρίαν εἰς τὴν ἀντίπερα πόλιν τοῦ 
ἀμηρᾶ. Βοστίτζαν ὀνόματι, διελθὼν ἐνέπρησεν ab- 


τὴν xal ἡχμαλώτευπεν ἅπασαν π)ὴ» τοῦ Κουλᾶ 6 


pou  χαὶ ἀγαγὼν τοὺς βοστιτζανοὺς Lv τῷ Nav- 


πάχτῳ μετὰ τῶν ἑαυτοῦ ἐναλλαγὴν ἑποιῄσατο. Καὶ - 


pezuntiorum et reliquorum prope omnlum  princi- 
pu:u et procerum ibi habitantium, quosinde Jisce- 
dens Adrianopolim traduxit, uhi etiam Peloponne- 
si princeps, Demetrius despota,erat, cui, unde ipse 
et quieum comitabantur, victum haberent, magnam 
υπο, Lemnum, lmhirum et Samothracen donavit. 
Davidi Comneno autem, Trapezuntiorum reg!, cui 
et ipsi loca quzedam tribuit, ad montem nigrum 
domicilium assignavit : quem tamen brevi post, 
reperta adversus eum causa quadam | falsa, facul- 
tatibus omnibus spoliatum, sutffocari jussit. Vere 
ejusdem anni in magnu Valachiam concessit, 
rebusque hujus provincie ordinatis, reversus est 
et classem exstruxit, quie, Lesbum missa, cam 
insulam in potestatem redegit. 

20. Novembri ejus!em auni 6971 Amares, Tu- 
rachanis filius, iucursione facta, omuem regionem 
Naupacto ZEiotiie adjaceutei, quam. Galatam οἱ - 
cunt, occupavit, nee solos Venetos, sed etiam tri 
buta:rios sibi incolas oppidi parvze Valachias, quod 
Phiaburum appellatur. Quod ut cognovit Veneta- 
rum triremium prafectus, auxilioadvolavit εἰ ur- 
bem amerze regione sitam, Bostitzam nomine, 
oortus incendit, 10tamque occupavit prater. so- 
luni Culam. lIucolas deinde  Naupactum. abducios 
cum suis fómmutasit, Catrum bello a. seuatu 
Venetorum adversus am.ram jam aute 


decreto, , 


χατὰ τοῦ ἁμηρᾶ ὑπὸ τῆς τῶν Ἑνττῶν γερουσίας, 
τοῦτο 6h τὸ ἔργον ἀπεχάλυψεν αὐτὴν xai ἀρχὴ 
κατέστη. Καὶ ἑλθόντος τοῦ χαθόλ.ν A15 ναυάρχου 
ὀνόματι ᾿Αλουϊσίου Λαυρεδανοῦ μετὰ πολλῖς πχ- 
ῥασχευῆς xaX ἑτοιμασίας καὶ δυνάμεως. ἑτίασα 
τὸν τῆς Πελοποννήσου Ισθμὸν, καὶ ᾠκοδόμησεν 
αὐτὸν, κακῶς δὲ διὰ τὴν συντοµίαν " οὗ γὰρ iv τῷ 
συντόμῳ τὸ ἀσραλὰς. ὡς ὁ Ἰόγδς. Κίτα το)εμήσας 
τὴν Κόρινθον xal μὴ τυχὼν τοῦ ἔλπιςαιένου, ἀφεὶς 
τὸν Ἴσθυὸν ἁεχώρησε. Τῷ δὲ ,c20o9' ἔτει παρέλα- 
6^» τὴν Μονεμθασίαν οἱ Ἐνετοὶ, οὐ τοσοῦτον θελή- 
σει καὶ χάρ.τι τοῦ χυριεύοντος αὐτὴν ὅσον ἄνω- 
φελείᾳ τοῦ ἡγεμονεύοντος £v αὐτῇ ἄρχοντος * ὥσπερ 
jh ὁμοίως ἀνωφελείᾳ καὶ ἀτυχίᾳ τοῦ Ἠγεμύνος τῖς 
Λήμνου Ἠπολίχνιον τὸ λεγόμενου Παλαιόκαστρον 
ἐχλάτη μᾶλλον παρὰ τῶν bv αὑτῷ τυχόντων ξένων 
καὶ ἑδόδη τῇ αὐθεντίχ τῶν Ἑνετῶν ’ xal ἐξ αὐτοῦ, 
δήλον τοῦ πολιχνίου, ἅπασαν τὴν νῆσον ἐκληρώ- 
σἀχντο. ᾽Αλλὰ καὶ εἰς τὴν Λέἐσθον ἀπελθόντος αὗτοῦ 
δῃ τοῦ Λαυρεδανοῦ καὶ πολεμήσαντος αὐτὴν, οὐχ 
ἔπραξέ τι xal ἀνεχώρησεν Ánpaxto;. 

Τῷ δὲ ἔχρι τοῦ «ΟΥ ἔτους ὁ δεσπότης xp 
θωμᾶς ἐμήνυσεν ἵνα οἱ υἱοὶ αὐτοῦ xal fj θυγάτηρ 
ἐκεῖσε ἀπέλθωτσιν ὅπου χἀχεϊνος ἣν * καὶ ἐγένετο. 
ὅτε ἀπεσώθησαν μετὰ vnb; εἰς τὸν 'Ayxova, xal 
µόνον Ίχουσεν ὅτι Ev ᾽Αγχῶνι παρεγένοντο Ev ᾿Ῥώμῃ 
iv, καὶ μὴ φθάσας ἰδεῖν αὐτὰ Μαΐου ιβ’ ἐν Ῥώμῃ 
πρὸς Κύριον ἐξεδήμησεν, ὑπάρχων ἑτῶν νς’, xxl 
x0); τι µιχρόν. Καὶ ὄντων τῶν παίδων εἰς ᾽Αγχώ- 
vav, ἐπιστολὴν 4168 ἔγραφεν ὁ χαρδ'νάλης Βησσᾳ- 
ρίων πρὸς τὸν παιδαγωγὸν αὐτῶν οὕτως" 


illa res ejus ordiendi occasionein. prebuit οἱ ἱπί- 
tium. ejus fuit, Advenit enim summus classis 
praefectus Aloysius Lauredanus cum maguo appara- 
tu et copiis, atque Istimum Peloponnesi occupavit 
eí munivit, male tamen propter festinationem : 
etenim in festinatione non est securitas, uL in 
proverbio est. Deinde Corinthum aggressus, se4 
spe frustratus, relicto Istlimo, discessit. Anno au: 
tem 6972 Veneti Monembasia potiti sufit, non tain 
voluntate et gratia ejus, qui urbi praeerat, qusm 
ejusdem inertia : quemadmodum  iuertia οἱ infor- 
tunio prefecti Lemni factum est, ut. oppidulum, 


D quod Palzocastrum dicitur, a peregrinis, qui in- 


tus aderant, subreptum, rei publicie. Venetorum 
traderetur : ex quo deinde oppidulo profecti, tota 
insnla potiti suut. Quin etiam Lesbum ilem Lau- 
rejanus profectus et bello adortus, frustra laora- 
vit, el re infecta rediit. 

Vere anni 6975 Tliomas despota filios et filiam 
ad se venire jussit. Accidit autem, cum navi Λη: 
conam delati essent, ut ille Roma, audito tantum 
de eorum | adventu, priusquam eos videret, ad D.»- 
minum 'migraret mensis Maii dic 12, annos natus 
56 et paulo plus. Cujus cum liberi adliuc Auconxe 
essent, Bessario cardinalis epistolam | 2 paedago- 
gui eorum dedit, hoc exemp!o seriptam : 
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xa'. Ἐπιστολῇ πεμφθεῖσα παρὰ τοῦ εἱρημένου Α δουλεύουν xal νὰ τὰ συντροφιάζουν καὶ và si 


κα δινόλη «py; τὸν παιδαγωγὸν τῶν προῤῥηθέντων 
πεχίδων εἰς Αγχῶνα. 

Εὐγενέστατε ἄνερ xai ἡμῶν φίλτατέ φίλων, 
ἐδεξάμην xal πρότερον xaY νῦν διὰ τοῦ Ἔρμητια- 
νοῦ γράμματα τῆς εὐγενείας σου, πρὸς ἃ οὐκ 
ἀπεκρινάμην, ἀναμένων ἵνα γένηταί τις ἀποχατά- 
στασις εἷς την πρόνοιαν τῶν αὐθεντοπούλω»ν. Ἐπειδὴ 
οὖν νῦν ἐγένετη, νῦν καὶ γράφω. Παραμυθεῖσθαι 
μὲν καὶ ὑμᾶς xal τοὺς αὐθεντοπούλους διὰ τὴν 
ἀφόρητον λύπην τοῦ µαχαρίτου ἐκείνου xai ἁγίου 
δεσπύτου o)x ἕἔατι τοῦ παρόντος κχιροῦ * 5) παρ- 
α.τήσομαι 0212 τὰ νῦν. Γίνωσκε δὲ ὅτι ὁ ἁγιώ- 
τατος πάππας διὰ παραχλίσεως φίλων τινῶν xal 
οἰχείας χαλοβελείας ἔταξε và δίδῃ κάθε μΏῆνα τὰ 
αὐθεντόπουλα δουκάτα τρ:αχόσια, ὥσπερ ἔδιδε xal 
τῷ ἁγίῳ δεσπότῃ. θέλει δὲ καὶ ὀρίσει ὁ ἁγιώτατος 
πάππας ἵνα τὰ μὲν διαχόσια κατὰ μΏνα νὰ εἶντι διὰ 
τὰ τρία ἀδέλφια ἐπίσης ἀνέγχιστα, νὰ ἑξοδιάζωνται 
εἰς τροφῆν ἐχείνων xaX ἀνθρώπων ὑποχειρίων ab- 
τῶν μικ ρῶν, ἓς f| ἑπτὰ τοῦ καθ) Evbz, xal εἰς ἀγο- 
piv xal τροφὴν ἁ)όγων εεσσάρων τὸ ὁλιγώτερον, 
xat εἰς ῥύγαν τῶν αὐτῶν ὑποχειρίων, xal εἰς ἑνδὺύ- 
pata τῶν αὐθεντοπούλων», νὰ 417 εἶναι χαλὰ ἐν- 
δύματα, χαὶ κάπου νὰ Περισσεύσῃ χαὶ τίποτες τὸν 
καθ) ἕνα, διὰ νὰ βοηθηθῶσι κάπου εἰς ἀσθένειὰν 
τους ἢ εἰς ἄλλην ἀνάγχην. Καὶ τοῦτο θέλει νὰ γένῃ 
ἐξ ἅπαντης, xai νὰ μηδὲν γένῃ ἀλλέως. Τὰ δὲ λοι τὰ 
ατὸν δουκάτα τὸν μῆνα ἤγουν χίλια xal διακόσια 


φυλάττουχιν. ᾽Αχούσας ὃξ ὁ ἁγιώτατος πάππας τὸ 
πήσοι εἶναι αὐτοῦ ὑπερεθαύμασε xal χαταγινώσχε. 
ταί µας’ xal γὰρ ἐὰν εἰς τὸν αὐθέντην τὸν µαχα- 
ρ:σµένον ἐχεῖνου τοιοῦτον ἄνθρωπον ἐθαύματνον πῶς 
εἶγεν ἐδὼ τόσους xai ἑχαςηγόρουν τον ὅτι εἰς τὲν 
ξενιτείαν νὰ τρἐφῃ τόσους μὲ ξένα δουχάτα xat ξὲ- 
vag ἑλπίδας, πὐσῳ μᾶλλον τώρα, ὁποῦ ἆλθον xad 
ἄλλοι πλειότεροι παρὰ ὁποῦ σαν ἐδῶ, χαταγινώ 
σχοντές των xal χατηγοροῦσί των, χα) μάλιστα εἰς 
αὑβεντόπουλα νέα xal ὀρφανὰ, ὁποῦ οὔτε ἀξίωμα 
οὔτε ὄνομα οὔτε φήμην ἔχουσι, Καὶ οὗ µόνον χατα- 
γινώσκουσί τους, ἁλλ᾽ οὐδὲ βούλονται νὰ ἑξοδιάτω- 
σιν ἕνα τορνέσιν πλέην, xaX ἄμποτες μᾶς τὸ ἕταξαν 
7X τὸ φυλάξωσι τελείως xal νὰ μηδὲν µεταθληθώ- 
σιν, ὥσπερ ἐποίησαν xal ἄλλοτε. Δι αὐτὸ εἶνιι 
χρεία νὰ φροντίζῃ fj εὐγένειά σου μετὰ τοῦ ἀρχόν- 
του τοῦ Κριτοπούλου τοῦ lavpo0 ARS τοῦτο, ózo 
κατὰ τὸ παρὸν ἔχετε τὴν φροντίδα τῶν αὐθεντοτού- 
λων. Ἑπαναστήσωμεν τίς và τὰ διοικῇ, f] τίς εἶναι 
ἀναγκαῖος νὰ χρατηθῇ. Καὶ μετὰ ταῦτα θέλουσι 
μερισθῆν μετὰ βουλῆς ἐδικῆς µας εἰς ἐχείνους ὁποῦ 
θέλουσιν ἀπομένειν. Ἐμένα γοῦν προηγουμένως 
φαίνεταί µε ὡς ἀναγχαιότατον ὁποῦ δὲν ἡμπορεϊ νὰ 
λείφῃ, πρῶτον ὁ ἰατρὸς, δεύτερον ὁ διδάσχαλος 
Ἕλλην, τρίτον 6 διδάσχαλος Λατῖνος, τέταρτον ὁ 
δραγουµάνος ΄ οὗτοι ouv εἰσὶν ἀναγχαιότατοι xe 
iv ἡμπορεῖ νὰ λείφωσιν. Ἔτι δὲ xal εἷς ἡ δύο 
παππάδες Λατῖνοι εἶναι ἀναγχαιότατοι διὰ νὰ φάλ- 


τὸν χρόνον νὰ ἐξοδ.άἀζωνται εἴς τινας ἄρχοντας καὶ C λωσι λειτουργίαν Λατινιχὴν συνεχῶς. Εἶναι yàp 


Καλὰ πρόσωπα, ὁποῦ và εἶναι μετ) αὐτῶν và τὰ 


31. Epistola a cardinali, quem dixi, ad pasa- 
gegum liberorum | modo appellatorum Anconam 
n.issam. 

Vir nobilissime et amicissime, accepi tum prius, 
tini nunc. per [Iermetianum litteras tuas, ad. quas 
nou respondi, quoniam exspeclare statueram, do- 
tiec rebus adolescentum principum consultum foret, 
Quod cum jam (actum sit, nunc. ad te scribo. Cun- 
so:ari vos el principeaà de inorte acerbissima — beati 
illius et sancti despotz, non. est hujus loci : quare 
h»jus rei venio a te. peto. Seito. auteur, sanctis- 
si.num papam, amicorum quorumdam — auctoritate 


χρεία và ζῶσι τὰ παιδία Λατινιχῶς, ὥσπερ ἐδού- 


vel mille et. ducenti totius anni, impendantur ia 
stipendia procerum aliquot εἰ hominum elegsa- 
tium, qui cum principibus vivant et consuetudines 
lia! eant, iis serviant eL eoa. custo.liant," Certior at- 
tein. factus. sauctissimus papa, quot huc advene- 
rint, miratus est et subirascitur, Si enim beste 
memoiia principem, talem virum, twirati sunt el 
vituperarunt, quod tot huc ministros adduxisset, 
quus pecunia et liberalitate aliena sustentatarus 
essct, quanto magis nunc, cum alii plures, huc 
immigrarint, principibus praesertim pueris et orbis 
succeusendum est, qui nec. dignitate, nec titulis, 


el sua ipsius benevolentia. commotum, statui&se, D nec fama. uobiles sunt1 nec iis irascuntur solum, 


principibus mensibus singulis nummos aureos tre- 
centos pendere, quos liucusque beato despotz? pen - 
debat. Volt. autem, ac decrevit sanctissimus papa, 
ut ducenti nummi singulis mensibus iequaliter dis- 
wibuantur tribus fratribus, ut impendantur ad 
alendos ipsos ct sex. septemve singulorum mini- 
$tre$; ad emendos el alendos quatuor. minimum 
equos, ad ministrorum stipendia et principum ve 
$'iiienta, quz? pulchra sint necesse est, et de cu- 
jusvis portione. aliquantalum comparcitor, ut ha- 


beant, quo. utantur, si forte. in morbum vel alias 


üngustias. inciderint Atjee hiec quidem. omnino 

ita fieri, nee fieri quidpiam. aliter, jubet. ο φοί 

eulen centum gun aurei singulorum niensiuim, 
* 


sed vetaut etiam, vel unum ieruncium supra pere 
niam decretam impendi, mandaruntque mibi mo 
üerem, ut accurate bzee flerent neve quidquam iam 
mutaretur , — quemadmodum — alias factum es 
nonnunquam, Quare necesse est, vir nobilissume, 
tib: et Critopulo imedico V. Cl. nunc quidem cure 
sint res principum ; atque eligemus nos pr«eteres, 
q"i eas administret et sirenue regat. De:nde singu 
lari hic consilio deliberabitur, qui locus domicile 
iis assignandus sit. Ac quantum quidem statim 
dicerni potest, maxime opus sunt, quoram deesse 
nemo poterit, prinium medicus, deinde tagisier 
Griecus, Lum magister Latinus, posjremo interpres. 
Hi igitur. plaue necessarii. sunt, e( omnino ο. 
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λετο καὶ ὁ µαχαρισμένος πατὴρ των. Καὶ οἱ Xpyov- Α yausv περὶ τούτου’ xol ἐχεῖνος Σθηύλετο νὰ τὰ ἐνδύτῃ 


τες ὁποῦ θέλουσιν εἶσθαι pez! ἐχείνους, εἶναι χρεία 
νὰ προσέχωσν sl; τοῦτο, νὰ μγδὲν φεύγωσιν ἀπὸ 
τὴν ἐχχλη σίαν διὰ τὸ µνηὀσυνον τοῦ mimza, ὡσὰν 
«5 ἐποίησαν εἷς th» στράταν ὁποῦ Ἡργεσθε, διότι ἂν 
φεύγωσιν ἀπὸ τὴν ἐχχλησίαν, εἶναι χρεία νὰ φεύ- 
γωσι xal ἀπὸ τὴν ΦραΥΥ/α»" οὐδὲ τινὰς vip θέλει 
ἄνθρωπον ὁπρῦ τὸν ὀνομάτσει ἄπιστον χα) αἱρετικὸν, 
, καὶ ἀποστρέφεταί τον φανερά. ᾽ΑΦ΄ ὅτου γοῦν του- 
«ot ol ἀναγχταῖοι οὓς εἴπαμεν νὰ κατασταθῶσι xal 


στιθὴ τὸ uept:xóv των, τότε θέλει εἶσθαι. Τοῦτο δδ᾽ 


θέλω τὸ καὶ τάξειν ἐγὼ ἑδὼ χαὶ θέλω τοὺς χατα- 
στήσειν, 19 τότε θέλετε ἰδεῖν τὸ ὑπόλοιπον πόσον 
εἶναι xal πόσον ἀπομένει ἀπὸ «X ασ’ φλωρία. Καὶ 
τότὰ ἡ εὐγένειά σας ὅλοι ἀντάμα θέλετε Amoxasa- 
στήσειν τίς νὰ ἀπομείνῃ καὶ t! νὰ ἔχῃ 5 χαθεὶς μετὰ 
βουλης ἡμετέρας. Εμένα οὖν Φφαίνεταί pou, ὅτι 
ὅσον εἶναι πλείονες xal ἑλαφρώτεροι ὁποῦ µέλλουν 
νὰ ἀρχεθοῦν μὲ ὀλίγον ὁ χαθεὶς, εἶναι δὲ ἄλλως 
χρήσιμλι. τόσον θέλει εἶσθαι χάλλιον, διότι θέλουσιν 
ἔχειν τὰ πα:δία πλείονα συντροφίαν xal πλείονα 
δουλοσύνην καὶ πλείονα τιμήν. Ὅμως τοῦτο θέλοµεν 
τὸ σχέφασθα. ἀντάμα, xai Οέλομεν ποιλσειν τὸ 
Χάλλ.ον. Ἡ εὐγένειά σου εἶναι κατὰ τὸ παρὸν 
ὥσπερ διοικητὴς τῶν παιδίων μετὰ τοῦ Κρ'τοπού- 
λου. Εἶναι γοῦν ἀνάγχη πρὸ πάντων νὰ φροντίζετε 
* «bv πἀἰδευσίν των xal τὰ Ἠθη των, νὰ γίνουν χαλὰ 
xal ᾿πεπα:δευμένα, ἂν θέλετε và ἔχουν τιμὴν ἑἐδώ. 
El δὲ ph. θέλουν τὰ χαταφρονήσειν χαὶ αὐτὰ xal 
ἰσᾶ. ἐδὼ, χαὶ 026b στραφεῖν θέλουν vac; ἱδοῦν. Mk 
1b» µαχαρίτην zbv αὐθέντην τὸν πατέρα τους ἑσυντύ. 


pon possunt. Preterea opus est uuo vel duobus 
sacerdotibus Latinis, qui perpetuo canant liturgiam 
Latinam. Etenim pueros Latino more vivere ofor- 
et, id quod etiam ipse pater eorum voluit. ltaquo 
qui eos coinitabuntur proceres, videant necesse est, 
ne principes ex Ecclesia secedant propter commo- 
morationem papz, quemadmodum in itinere factum 
esi. Nam si ex Ecclesia secedant, eos e. Francia 
quoque secedere oportet. Nemo enim liominem to- 
lerat, qui se impium οἱ lzereticum appellet et mani- 
festo fugiat. Quare ii, quos necessarios esse disi, 
suum judicanto curare, ut ita flat, Prieterea vo'o 
ei illis comiendo, ut videant, quantum relinquatur 
de florenis mille οἱ ducentis. Hoc autem tu, vir 
nobilissime, una nobiscum delibera, quis retinen- 
dus sil et quid cuique munetis tribuendum. Ac 
mihi quidem videtur, quo plures sint. οἱ prop'er 
minutos labores minori contenti stipendio, hoc pul- 
ehrius fore, quoniam pueri plus habebunt comitum, 
ministrorum et honoris. Sed hoc una deliberabi- 
mus et quam fieri potest pulcl,errime institueinus. 
Jnterim iu nunc quidem cum Critopulo res pue- 
rorum administra. Itaque necesse est ante omnia, 
eoru?n educationi et moribus prospiciatis, ut urba- 


xai νὰ ποι]σῃ và ζοῦν Φράγγικα παντελῶς, Ίγουν và 
ἀχολουθοῦσι τὴν ἐχχλησίαν χατὰ πάντα ὡὧσὰν Λα-. 
τἶνοι καὶ οὐγὶ ἀλλέως, νὰ ἑνδύνωνται Λατινιχῶς, 
và μάθουν, νὰ Ὑγονατίζανν τοὺς ὑπερέχοντας xal 
πάππαν χαὶ xaphwaklou: καὶ ᾖ90 τοὺς ἄλλους 
αὑθέντας, νὰ ἀἁπησκεπάζωνται τὸ χεφρόλι τους, νὰ 
τιμῶσι τοὺς χαιρετῶντας αὐτοὺς, ὅταν ὑπάγουν vk 
Ιδοῦν χαρδινάλιν 7] ἅλ)ον ὅμοιον αὐθέντην, νὰ μηδὲν 
καθίσλυν ποσῶς, &uh νὰ γονατίνουν καὶ ἀπέχει 
ὅταν τοὺς εἴπῃ ἐχεῖνος νὰ σηχω/)οῦσιν. 'O δὲ µαχα- 
ρίτης ἐχεῖνος ἔλεγεν ὅτι xal πολλάκις αὑτοὺς τὸ 
εἶπε νὰ μηδὲν καθίσωσιν. Αδτὰ οὖν ὅλα ἐνθυμᾶσθέ 
τα νὰ τοὺς νουθετήσετε xal và t^v; πα:δεύσετε 
καλά, "Ett ποιῄσετε ὅτι τὸ βάδισμά τους νὰ εἶναι 
σεμνὸν xai τίµιον, fj ὁμιλία τους γρησ.µω-ά:η καὶ 
1j φωνή τους νὰ εἶναι µετρία χαὶ ἠρέμη. π) βλέμμα 
τους προσεχτ'κὸν, νὰ μηξὲν χάσκωσιν ἐδώθσν κἀχεῖ- 


Ἴθεν. "Aq τιμοῦν πάντας, ἃς ἀγαποῦν πάντας, ἃς 


συντυχαΐνωσι πάντας χαὶ τοὺς ἐδιχούς των xat τοὺς 
ξένους μετὰ τιμῆς. NX μὴν εἶναι ἁλανονικοὶ, à; 
εἶναι ταπεινοὶ xal Ίρεμοι. Καὶ μηδὲν ἐνθυμοῦνται 
ὅτι εἶναι βασιλέως ἀπόγονοι, áp. ἃς ἐνθυμοῦνται 
ὅτι εἶναι δ.ωγμένοι ἀπὸ τὸν τόπον των, ὀρφανο", ξένοι, 
ὁλόπτωχοι, ὅτι εἶναι χρεία νὰ ζοῦν ἀπὸ ξένα χέρια, 
xai ὅτι ἂν δὲν ἔχωτιν ἀρετὴν, ἂν δὲν εἶναι φρόνιµοι, 
ἂν δὲν εἶναι ταπεινοὶ, ἂν δὲν τιμῶσι πάντας, οὐδὲ τοὺς 
θέλουν τιµᾖσειν οἱ ἄλλει, ἁμῆ θέλουν τοὺς ἀποστρέ- 
φεσθαι πάντας. Αὐτὰ οὖν ὅλα φροντἰσετέ τα χαλὰ d 


C εὐγένειά σου μετὰ xal τοῦ Κριτοπούλου, ἐπειδὴ τὸ 


γοµάρι ἀπάνω Sa; εἶναι. Πρὸς τούτοις ἃς ἑσ'με-. 


qua re cum beate memorism principe, illorum pa- 
tre, collocutus sum, voluitque is, ut omnino mores 
Francorum  lUnitarentur et induerent, hoc est ut 
Ecclesi interessent plane eodem, quo Latini , 
modo, ut. Latino vestimento uterentur, reverenter 
salutarent papam, cardinales εἰ reliquos primores, 
detecto capite, ut. houorem exliiberent salutanti- 
bus, ut, si adirent cardinalem vel alium similem 
principem, non assiderent, sed flexis genibus pro- 
combcreut, donec ab illo jubereutur surgere, Disit- 
que beatus ille vir, sepe se iis imperasse, ut 28 
considerent. Qua igiiur omnia vobis conimen:o, 


D ur moneatis principes et. probe eos educetis, l'r:e- 


terea cur: vobis esto, ut iucessus eorum gravis 
sit οἱ magniffcus, sermo consideratus, vox mode- 
sta et placida, vullus verecundus neve huc illuc 
vagus. Erga omnes comes et officiosi sunto, omni- 
bus tum suis tum alienis blandi et affabiles, mini- 
me gloriosi, sed demisso et &e:lato animo. Niliil 
superbiunto, quod imperatoris posteri sint, sed 
cogitanto, se e patria ejectos, orbos, hospites, meu- 
dicos esse, qui aliorum Lenvef(lciis egeant ad vita:n 
sustentandam, ncc, nisi virtutem colant, prudentes 
ac modesti sint, omnes honoriflce habeant, ab 


ni et eruditi (ant, si eos hic in aliquo honore, aliis honorillce habitum iri, sed in omnium ven- 


esse vultis. Quod nisi fiat, οἱ ipsi et juvenes hic 
negligemini, nec ulla vestri -existimatio erit. De 


turos essc invidiam. Qux omnia tu, vir nobilissi- 
me, cum. Ciütopulo considera, qusndoquidem id 
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λοῦνται νὰ µάθουν γράμματα, và πριχόψου», IE A xav χαὶ fuspa. Ας μανθάνωσιν ἀπὸ τώρα và 


νὰ μὴν ἐνθυμοῦνται ὅτι εἶναι εὖ γενικοί. Ἡ εὐγένε:α 
χωρὶς ἀρετῆς δὲν εἶναι τίποτες xal ei; πάντας μὲν 
τοὺς αὐθέντας, ὁπ.Ὀ ἔχουν χαὶ μεγάλα: αὐθεντίας 
xal ὀρχὰς, καὶ μᾶλλον εἰς αὐτοὺς ὁποῦ Ejacav 21a. 
AU à; σπουλάζηυν νὰ µάθωσινι, ἃς ἔχουν εὐπείθειαν 
χα' ὑποταγὴν xai ὑπακοὴν εἰς τὴ» εὐγένειάν σου, 
χα) εἰς τὸ, ἱατρὸν ὁποῦ τοὺς ἐνέθρεφε, καὶ εἰς τὸν 
διδάσκαλόν των, χαὶ ἃς cd; ὑπαχούωσι, γαὶ ἃς 
ποιοῦν τὸ τοὺς λέγετε t£ ἅπαντος. Ας µάθῃ ὁ xx- 
Oc; ἀπ' αὐτοὺς ix στήθους ἕνα προχφώνηµα τὸ 
πλέον μιχρὸν εἰς τὸν πάππα», νὰ τὸ εἴπωσι τὸν πάπ- 
σαν Ὑονατιστοὶ xaX ἀποσκέπαστοι ὅταν ἕλθωσιν 
ἐδὼ. xal νὰ μηδὲν Υένῃ ἀλλέως. "ÜOvav περ.πατοῦν 
εἰς «rv στράταν καὶ οἱ ὄνθρωποι ἀποσχεπάζονταί 
τους χαὶ τιμοῦν τους, dg ἀποσχεπάζωνται xat αὑ- 
τοὶ τὸ χαπάαι των, ἢ ὁλότελα ἡ πλεῖον fj ὁλιγώτε- 
pov ὡς obe, τοὺς ἀνθρώπους. Ὁμοίως xat ἂν 
ἔρχωνται ξένοι el; τὸ σπῆτι τίμιοι ἄνθρωποι và 
τοὺς βλέπουσιν», ἃς τοὺς προσηχονοῦνται, dg τοὺς 


ἁπησχεπάνωνται, ἃς τοὺς παρεχθάνωσι xatà τοὺς. 


ἀνθρώπους. "Ag συντ) (αἴνωσι ὀλίγα μὲν, ἕντιμα δὲ 
χ1ὶ εὐχαριστικὰ xoY ταπεινὰ, νὰ ph» γελῶσι ποσῶς, 
νὰ μὴν διαχέτωνται, ἀλλὰ μετὰ χαθεστηκότος καὶ 
σοβαροῦ φρονήµατ»; ἃς τοὺς συντυχαίνῶσι». Εἰς 
τὴν τρορήν των ἂς εἶναι προσεχτικοὶ καὶ ἐγχρατεῖς. 
Eig τὸ τραπένι των ἃς χάθωνται µετὰ προσρχῆς 
χαὶ παιδεύσεως. Αν θέλετε νὰ εἶναι πεπαιδευµένοι 
εἰς τοὺς ἔτω, ποιῄσατε νὰ silva: 22. πεπαιδευς 
µέναι εἰς τοὺς ἑἐδικοῦς των. Ας μὴν ἀναισχνυντοῦν 
τινὰ, συνηθίσετέ τους ἀπὸ τώρα χαλὰ Ἠθη xal τα- 


oneris tibi impositum est, Preterea operam danto , 


litteris, ut progressus faciant, neve, quod principes 
Sint, illis carere se posse existiman'o. Nobilitas, 
qu:e caret virtute, nihili est. in omnibus priucipi- 
bus , etiainsi magua regna οἱ bona habeant, nedum 
in iilis, qui rebus omnibus orbaij sunt Quare 
necesse est, eos litteras colere, obedientes obtem - 
p»rantesque esse tibi, et meJico. eorum qui. valc- 
iudini prospicit , et magistro, dictisque vestris 
studiose audientes sunto. Insuper singuli brevem 
aliquam orationem memoriz imandauto, qua papam 
flexis genibus et nudo capite salulent, cum huc 
venerint : quod cavento ne. aliter. faciaut. Si pu- 
blice ambulantes ab bominibus sslutantur aperien- 
ilis capitibus, ipsi quoque caput aut plane aut plus 
minusve pro cujusvis conditione aperiunto. Simi- 
liter si alieni honorati homines eos visum veniunt, 
digne hos excipiunto, caput aperiunto οἱ pro sua 
quemque dignitate habento. Loquuntor pauca qui- 
dem,sed ea laudabilia, gratiosa et placida, mun- 
quain ridento aut cacbinnantor, sed vultu severo et 
composito sermonem cum iis conferunto. In cibis 
capiendis teinperanto sibi, tabul:e modeste et've- 
recunde assidento. Si eos iaorum cultum ,coram 
alienis prestare vultis, necesae est eos coram suis 
decorum servare doceatis. Ut. neminem ledant, 
assuefacite eos debinc ad morum clegantiam, 1u0- 


γονατίζουν ἐπιτήδεια xal εὔμαρφα. Καὶ νὰ μὴν τὸ 
ἔχωσιν ἐντροτὴν ὅτι μεγάλοι ῥηγάδες xai βασιλεῖς 
τὸ ποιοῦσ.ν. "Όταν σεβαίνουν εἰς ἐχχκλησίαν Aaíte- 
vwxn4, ἃς Ὑονατίζουν xal ἃς εχωνται ὥσπερ οἱ 
Λατῖνοι. Ὑπαγένετέ τους συνεχῶς εἰς τὰς bxxan- 
σίας͵ εἰς τὰς λειτουργίας, xal ἃς στάχωνται μετὰ 
εὐλαθείας καὶ προσοχῆς, χωρ'ς γέλωτος, χωρὶς 
λαλίας. "Ag Ὑονατίζουν xai ἃς ἄποσχε-άζωνται 
ὥσπερ ol Λατῖνοι, καὶ ἃς μιμοῦνται ἐχείνους. "Av 
οὕτως ποιῶσι, θέλουσι βοηθηθεῖν, θέλουν ἔχειν 
τιμὴν παρὰ πάντας, θέλω δυνηθεῖν xai ἐγὼ và τοὺς 
συνεργῶ. El δὲ τἀναντία ποιοῦσιν, ἐγὼ δὲν θέω 
δυνηθεῖν và τοὺς βοηθήσω οὐδὲ ὅλως, οἱ ἄνθριυποι 
θέλουν τοὺς ἀποστρχιφεῖν, xxl τινὰς δὲν θέλει τοὺς 


D τιαῄσειν οὐδὲ ποσῶς. 


Ταῦτα δὲν λέγω γράφειν thv εὐγένειάν σου-χαὶ 
τοὺς ἄλλους μὲ τόσην πολυλογίαν, εὔχαιρα xa* μά- 
ταια * ἀλλὰ διὰ νὰ τὰ λέγετε συνεχῶς τὰ αὐθευτή- 
πλνλα, νὰ ποιἠσητέ τους νὰ τὰ ἀναγινώσχῃ συνεχὸς 
ὁ διδάἀσχαλός των, νὰ τὰ ἀγροιχοῦν καλὰ δ.ὰ và τὰ 
πλιῶσιν. Ἐκείνους τὰ θελα γράψειν * ἁλλ᾽ ἐπειδὴ 
ἐχεῖνοι ὡς νέοι ἀχόμι δὲν τὰ ἀγροιχοῦν χαλὰ, ὃν 
αὐτὸ Ὑράφω τα τὴν εὐγένειάν σου, νὰ τοὺς πχραν 
νητε xii 493 ἀπ) λόγον µου καὶ ἀπὸ ἑδιχοῦ σα; 
νὰ ποιῶσιν ὡσὰν Υρἆγρομεν. 

Ἐνταῦθα εἶναι θανατιχὸν κατὰ τὸ παρόν» Δ. αὐτὸ ᾿ 
ἐφάνη χαλὸν μετὰ βοιλὴν τῶν ἀρχόντων ὁποῦ εἶναι 
ἐδὺ, xal pk τὸ θέλημα τοῦ ἁγιωτάτου mimm, νὰ 


6 μὴν ἔλθουν τὰ αὐθεντόπουλα ἐδὼ διὰ τὸν κἰ»δννον ' 


ἁλλ᾽ οὐδ' αὐτοῦ εἰς τὸν ᾽Αγχῶνα νὰ εἶναι, ἐπειδὴ 
destiam et lenitatem. Discunto jam flexis genibus 
apte et elezanter salutare ; ueve pudeat eos facere, 
quod magni reges et imperatores faciunt. Quando 
ccclesiam | Latinam intrant, flectuito genua. et pre 
cantor sicul Latini. Ne ne,ligatis eos ad missas 6 
liturgias ducere, et assistunto verecun.le e! attente, 
sine risu vel garritu, flexis. genibus et apertis ez- 
pitibus, sicut Latiui faciunt, qui omnino iis imi- 
tandi sunt. IL:ec si fecerint, subsidiis noa carebunt, 
apud omues in honore erunt, et ipse εἰ quid po- 
tero iis opera praestare, studiose prastabo. Si e.a- 
traria fecerint, equidem nulla omnino ie 905 al- 


D juvabo, hoiwines eos negligent nec ullum iis ho- 


norem babebunt. 

Hac tam copiose ad te,vir nobilissime, οἱ reli- 
quos scripsi, nen ut levia eL inania, sed ut monea- 
tis ca. perpetuo principes, per magistrum ea per- 
petuo iis legenda curetis, quo accuratius ah ii$ 
εἰ intelligantur et fiant. Ad ipsos hzc seribere 
volebam ; sed quia, ut pueri, ca non probe intellec 
(μη! erant, ideo ad te, vir nobilissime, scripsi, st 
οἱ inen et tuo nouinueiis commendares, ut faceret 
qua scripsi. 

Pestilentia nunc hanc urbem invasit. Quore 
commodum visum est iu consilio principum, qui 
liic sun!, et voluntate pape sancitum est, ot pro- 
pter periculum principes huc ne veniant. At. κος 
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οὐδὲ αὐτὸς ὁ τόπος εἶναι γερὶς, ἁμὴῆ và διαθῆτε νὰ Α ᾽Αγχῶνα τῇῃιζ Μαΐου, καὶ τῇ πρώτῃ πἀλιν Ἱουνίου 


ὑπάγετε εἰς ἄλλην χώραν τὴν λέγουσι Τζίκολον, 
ὁποῦ εἶναι χαλὸς àhp, và ὄτέκετε ἐχεῖ ἕως τοῦ 
Σεπτεμθρίου f) Ὀχτωθρίου μὲ τοὺς αὐθεντυπούλους 
xaX τὴν αὐθεντο τούλαν. Σκέφασθε ἐσεῖς tv τῷ µέτῳ 
ἂν πρέπῃ νὰ ἀπομείνουν αὐτοῦ πάντοτε, ὡσὰν βού- 
λονται xal ol. ἄρχοντες ὁποῦ εἶναι ἐδώ. 'O µακαριώ: 
τατος πάππας xol ἐγὼ ypágopev τὸν λεγάτον τῆς 
μάρκας ὁποῦ và σας βληθίσῃ καὶ vá σας συνδράµη 
εἰς εἴ τι εἶναι χρείᾳ. Αὐτοῦ εἶναι xal τις ἑπίσχοπος 
ἐδικός µου, ὁποῦ εἶ αι τοῦ Κώμου χαὶ ἦτον xat δου- 
λευτῆς τοῦ ἁγίου δεσπύτου. Τὸ Τζίχολον εἶναι ἑνοριά 
του, καὶ ἔχῃ καὶ ἐχεῖ χαλὺν ὁσπήτιον, xaX θέλει σας 
τὸ δώσεν và κατοιχήσετε Exsl, xat θέλει σας συνερ- 
γή τειν εἰς ὅτι εἶναι δυνατὀἠν. 

'Ev Ῥώμης Αὐγούστου 0', αυξε’ ἔτους. 'O Βησ- 
σαρίων x ρδ:νάλις xal πατρ.άρχης Κωνσταντινου- 
πόλεως. 

A9 χῥ. Μαλὼν οὖν ὁ πένπας τὴν ἔλευσιν τῶν 
ἀρχοντοπούλων εἰς ᾽Αγκχῶὠνα ἑξαπέστειλε διὰ ἐπιμε- 
λείας xal σπονδῆς xal βοηθείας τοῦ αἰδεσιμωτάτου 
χαρδινάλεως xat πατριάρχου Κωνσταντινουπόλεως 
Βησσαρίωνος, χσὶ παρεγένοντο ἓν Ῥώμῃ, καὶ τὴν 
οἰχονομίαν ἣν ὁ πατῆρ αὐτῶν εἶχε δέδωχεν αὐτοῖς 
πρὸς τὸ (fv, xal τὸν ποῶτον υἱλν τὸν xp Ανδρέαν 
τὸν [Παλα:ολύχον δεσπότην ὁ πάππας τετίµηχε. To 
δὲ ,c200 Ext: Ὀχκτωθδρίου τε’ xal ὁ πνευματικὸς πα- 
τἣρ ἡμῶν xat ἀδελφὸς χαὶ φίλος ἄριστο; ὁ Δωρόθεος 
ἐν χυρίῳ ἐξεδήμησεν, ἡμᾶς δὲ χατέλιπε τὴν ἑχείνου 


ἐξελθόντος µου ἀπῆλθον διὰ τῆς 6209 τοῦ Dice uou, 
ἐπεὶ ἐχεῖσε εἰς τὰ Ospp.à ἣν ὁ κχρδινᾶλις χὺρ ΒΏησσα- 
ρίων καὶ πατριάρχης Κωνσταντινουπόλεως τῇ 
χλήσει, ὡς ἠκούσαμεν. Καὶ 57 ἡμερῶν ἑννέα ἐφθά- 
σαμεν εἰς ᾿Ρώμην, χαὶ χατελύσαμεν ἐν τῷ οἴχῳ τῶν 
αὐθεντῶν ἡμῶν. Τότε xal ὁ μαχαριώτατος πάππας 
διὰ τοῦ αἱδεσιλωτάτου χαρδινάλεως χὺρ Πησσαρίω-΄ 
vo; ἑξαπέστειλε πρὺς τούσδε τοὺς δ:σπότας, χὺρ 
Ανδρέαν λέγω τὺν δεσπότην xai χὺρ Mavouh τὸν 
αὐθεντόπουλον, ἵν εἰς γυναῖχα δώσωσι τὴν αὐτῶν 
ἀδελφήν τινι ἄρχοντι ἐκ γένους Πσραχ.όλῳ πλούτῳ 
τε χαὶ γένει xal λαμπρότητι διαπρέποντι. Καὶ τῖς 
συμφῶνίας γενομένης ἡ τῶν μνήστρω» ἱεροχογία ὑπὸ 
τοῦ üxpou ἀρχιερέως διετελέσθη, Ἡ μεῖς οὖν οἱ της 
νύμφης οἰκιακοὶ Q5 παρὰ τοῦ vouglou π)είστας 


«Φφιλοτιμίας ἑλάδομεν, εὐφραινόμενο: tv τῇ yapi. 


Ἔνθα προσέµεινα α.μέρας Ag: xai τοὺς τῶν χορυ» 
φαίων ἁπ)στόλων ἐπισκεφάμενος τάφους xal πολ]ῶν 
ἄλλων ἁγίων, χαὶ ἱστορήσας τὰ àv τῇ µεγά)ῃ πρε- 
σβυτέρᾳ "Popp, τῇ ις’ Ἰουλίου ἐξελθὼν ἁπῆλθον 
διὰ τῆς εὐθείας £600 εἰς ᾿Αγχῶνα, xal μικρόν τι 
προαµείνας διὰ θαλάσσης εἰς νετίαν ἀπῆλθον 
τῇ xq τοῦ αὑτοῦ. Καὶ προσµείνας ἐχεῖσε ἓν τῷ µο- 
ναστηρίῳ τοῦ Σταυροῦ ἡμέρας vc' ἕως τῆς κΥ’ Αὺ- 
γούστου, ὅθεν ὀψίᾳ σὺν θεῷ ἑἐξ:λθόντες ἀπεσώθημεν 
ἐνταῦθα εἰς την Κέρκυραν, τῇ πέµπτῃ τοῦ Σεπτεµ- 
6ρίου μηνὸς τοῦ ,ς 2ος’ ἔτους. 

Καθ᾽ ὃν δὲ χαιρὸν ἡμεῖς εἰς τὰ περὶ τὴν Ῥώμιτν 


λυπουμένους στἐρησιν. Κάγὼ 5' ἀναγχασθεὶς ὑπὸ τῆς QC διετρίδοµεν, ὁ τῶν ἀσεδῶν ἐξάρχων ἀμηρᾶς ἐλθὼν 


bvésia;, Απριλλίῳ η’ ἐξιλθῶν παραγέγονα εἰς 


Anconz iis commorandum, quia ea quoque urbs 
peste infecta est, sed in regionem, quam Siciliam 
vocant, ubi aer saluber est, transeundum, ibique 
cum principibus ad Septembrem. νο Octobrein 
commorandum. Deliberate vos interim, semperne 
ibi habitare vetitis, id quod iis qui liic sunt, prin- 
eipibus. placebit. Ego et sanctissimus papa ad lega- 
tum comitatus scribemus, ul vobis auxilietur et 
przsto sitin re quacunque. Ibidem etiam — epis- 
copus Οριπὶ est mihi subjectus et servus saucti 
Doiniui, Hujus dicecesis Sicilia est, nbi pu!cliras 
edes possidet, quas tibi tradet cum reliquis. habi- 
tandas, omuiuo te, quantum  poteril aJjütu- 
rus. | 

Rom: die Augusti 9, anno 1405. Bessario, car- 
dinalis el patriarcha | Cpolitanns. 

22. lava igitur, ut principes Auconam delatos 
audivit, diligentia, studio et ope reverendissimi 
cardinalis Bessarionis, patriarch:e Cpolitani, cu- 
ravit, Romam ut venirent, deditque iis, quod 
pater eorum ad vitam susteutandam — habuerat, 


stipendium, ac flum natu. maximum, Andream 


Paleologum, despote dignitate auxit. Anno 6974, 
Ocrobris die 13, etiam spiritualis paternoster et 
frater οἱ amicus optimus, Dorotheus, in Doinino 
ex hac vita excessit, et nos mortem suam deplo- 
rantes reliquit, Itaque ego, inopia couflictatus, 


χατὰ τῆς ᾽Αλθανιτίας χαὶ 6022; τὸν αὑθέντην αὖ- 


Aprilis die 48 nave soluta, 18 die Maii Anconam 
perveni ; rursumque Kalendis Juniis ex ea urbe 
egressus et trans Ritelmum profectus, quia illis 
aquis Dessarionem cardinalem morari, qui patriar- 
cha Cpolitanus appellabatur, uti audieram, die nono 
Romam adveni ac diverti in :edes dominorum nieo- 
rui, Quo tempore sanctissimus papa opera. vene- 
randissimi viri, Bessarionis cardinalis, ad despotas, 
id est, Andream despotaim et Manueleim principem, 
misit, ut ii sororem svam liomini principi,Paracio- 
lo, opibus, genere et splendore insigni, uxorem da- 
rent, Dictis conditionibus, inauguratio nuptialis a 


D summo episcopo facta est; nos autem, sponsa: domes 


stici, a sponso muneribus amplissimis donati su«nus, 
gaudio exsultantes. Mansi Roma dies 36 ; deinde, 
3postoloruin principum et aliorum multorum 
sanctorum spectatis sepulcris, et exploratis rebus, 
qu:e in magna veteri Roma memorabiles essent, die 
16 Junii discessi et, recta Anconam profectus ibi- 
que aliquandiu commoratus, per mare Venetias 
veni ejusdem — mensis die 28. Mansi ibi in. inona- 
sterio Crucis dies 26, usque ad Augusti vicesimum 
tertium, ac sero, Deo juvante, inde egressus, Cor- 
cyram delatus sum Septembris : die 5, auno 
6975. 

Quo autem. tempore nos loma merabamur, 
irpiorum princeps οἱ aicras, adversus Albauitas 
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τῆς τὸν Σχαντέρινο καὶ αἰχμαλωτίσας xai ἀφανίσας À ἄπραχτον xai ἄτακτον, χαταλείψας εἷς τινας τόπους 


τὸν τόπον, xal χτίσας ἅστυ πλησίον τοῦ χαθολιχοῦ 
ἄστεως αὑτῆς, Κρούας ὀνομανομένου, πρὸς τ» ἆντι- 
μάχεσθαι αὑτῷ, ἐπανέστρεφεν εἰς τὰ περὶ τὴν Κων- 
σταντ'νούπολιν. Kat τοῦ αὐτοῦ ,720s' ἔτους τῷ θέ- 
ps: ὁ Βίκτωρ Καππέλος ὁ χκαθολικὸς ναυάρχτης τοῦ 
τῶν Ενετῶν στόλο ἀπελθὼν εἰς νῆσον Ἴμθρον 
παρέ)αδεν αὖ ἣν, xal πάλιν ἀπελθὼν εἰς ᾿Αθήνας 
πᾶσαν τὴν τῶν ᾽Αθηνῶν πόλιν ἠχμαλώτευσεν * εἶτα 
ἐἑλθὼν περὶ τὸν Αὐγούστου μῖνα elg τὴ» παλαιὰν 
ἠΠάτραν ἐπῆρςε thv χώραν. Ἐπιδραμόντος οὖν τοῦ 
426 ᾽Αμάρη εἰς βοήθειαν τῆς χώρας, ὁ προμηθεὺς 
τοῦ τῶν ᾿Ενετῶν στόλου f$ ναύαρχος, καὶ ὁ 'Ῥαοὺλ 
Mia 6 Ἴσης μετὰ πολλῶν xal χαλῶν στρατιωτν 
ἔτρεφεν αὐτὸν χατὰ χράτος χαὶ π.λλοὺς τῶν αὐτοῦ 


ἀπέχτεινου. Καὶ διώξαντες µέχρι πολλοῦ οὐκ εἴασαν B 


αὐτοὺς φεύγει», ὡς ἔθος παρὰ τοῖς ἐμπείροις πολε- 
μισταϊῖς ἔστι τοῖς ἀντιδίχοις ποιεῖν, xal αὑτοὶ οὐκ 
ἐπέστ:ρεγαν εἰς τόπον αὐτῶν τὸν ἴδιον xal τὸν στό- 
λον, χαθὼ; ἐσυμθούλενον αὐτοὺς οἱ τοῦ τόπου δω. 
μαῖοι ἄρχοντες xal md; 6 b5nuo;* ἀλλ ὁ ῥηθεὶς 
ναύαρχο. ᾖτο. ὁ τοῦ στόλου προμηθεὺς μὴ χαταδε- 
ξάμενο; τὴν τούτων βουλὴν, ἁλλ᾽ ἐπαρθεὶς τῇ vixn 
καὶ σχληρὸς φανεὶς xal μᾶλλον κατὰ τῶνδε τῶν συµ- 
θουλευόντων αὐτῷ ἀπειλητιχοὺς λόγους ἐξέχεε, λέ- 
γων ὃτι ἐξ ἀνα.δρίας χαὶ ἀπιστίας αὐτῶν οὐχ ἆχο- 
λουθοῦσι xàxtlvot τῷ τῶν ἐχθρῶν διωγμῷ. Καὶ 
οὕτως θέλων xal ut] θέλων ὁ στρατὸς ἑδίωξεν τοὺς 
ἑναντίους ἄχρι Σαθελλίου xat ἐπέχεινα mph; τὴν 
ἐπάνοδον ἤτοι ἀνάθασιν τοῦ Σιδηροκάστρον. 'O γοῦν 
ἁμρᾶς ἰἱδὼν τὸν τοὔτων διωγμὸὺν ἄχαιρον χαὶ 


expeditione suscepta, horum ducem Scanterinun 
elade afflixit, omuia cepit, ac vastavit, οἱ, con- 
dito oppido prope urbem eorum principem, qua 
Craa appellatur, 3d eum inde lacessendum, Cpo- 
Jim reversus est. state ejusder» auni 6975 Victor 
Cappelus, summus classis Venet: dux, Imbrum 
profectus, eam insulam cepit, rursumque Atbenas 
delatus, totam urbem in potestatem redegit ; deinde 
Augus'!o mense veterem Patraim aggressus est, et 
ejus urbis azruin vastavit. Ameram ad ferendum 
Auxilium accurrentem prafectus classis Venetae et 
Michael Raulus 1ses cum magna. οἱ probata manu 
strenue fugarunt, multis e militibus ejus occisis ; 
ac diu eos persequentes, fugiendi spatium iis non 
dederunt,ut periti milites adversariis facere solent, 
bec ad stationem suam et classem reversi sunt, 
quantuinvis suadentibus Romanis urbis magistra- 
tibus cunctisque civibus ; sed prafectus classis 
spreto eorum consilio, et victoria elatus superbia- 
que intumescens, potius verba minacia in eos qui 
talia. suadere;t, fundebat, propter ignaviam et 
perfidiam eos noo uua hostes persequi dictitans, 
Ótaque exercitus coactus usque Sabellium, et eo 
ulterius, ad ardua Siderocastri, hostes insecutus 
est. Ameras autem importuuaim eorum, inutilem et 
confusaur inseculionem intuitus, relictis prafectis 
iu locis quibusdam, per qua tropsituri erant, con- 


ἀνθριπρυς xpatouveag τοὺς τόπους ὅθεν Έμελ]ον 
διελθεῖν, εἶτ᾽ ἐπιστρέψας xav' αὐτῶν ἔτρεγε xai 
ἐδίωξεν αὑὐτιὺς, καὶ φθάσας ἀνεῖλε τὸν εἰρημένον 
προμιτθέα τοῦ στόλου ἐπὶ ἡμιένου χαθεζόμενον xal 
ἑυσεπέχεινα πεσόντα. Kal ἄλλους ἀνεῖλον ἁλισαι- 
τες πολλοὺς, xal αὐτὸν δὴ τὸν 'Ραοὺλ Mati 
ἁλώσαντες τοῦ ἵππου ἐχπεσόντα [A97 ἐχάθ:σαν 
αὐτὸν ἐπὶ σχόλοπος. Καὶ τέλος ὡς νικηταὶ ὁραμό»- 
τες εἰς τὸν αἰγιαλὸν ἔνθα σαν αἱ τριῆρεις, xal 
πλείστας εὑρόντες ἐπὶ τὴν γὴν εἱλχ'σμένας ἀνεῖλον 
xai ἠχμαλώτευσα». Καὶ ὑποπτεύσαντες τὸν µητρ.- 
πολίτην τῆς αὐτῆς παλαιᾶς Πάτρας εἶναι abc. αἷ- 
τιον τῆς ἐπιδρομῆς τοῦ τῶν Ἔ ετῶν στόλου χατ 
αὐτῶν, xal πιάσαντες αὐτὸν ἀνεσχολόπισαν. Τοιαῦτι 
οὗ, παθόντες ἄπρακτο. καὶ ζημιωμένοι οἱ τοῦ εἰρι; 
pívou στόλου ἐπανέστρεψαν. 'Aq' οὗ δὴ καχοῦ cup- 
θεθηχότος ὁ ναύαρχος λυπηθεὶς xal βαρέως àoc0:vi- 
σα- iv ΒΕὐρίπῳ ὢν ἀπέθανε" xal ἀντὶ αὐτοῦ ἐγεγόνει 
να Ίαρχος ὁ Ἰάκωδος Λαυρεδανὸς, 6 ἐχείνου τοῦ Πέ- 
«pou Λαυρεδανοῦ υἱὸς, ἐξάδελφος δὲ τοῦ πρὸ αὐτοῦ 
ναυάρχου ΟΑλωῦσίου Λανρεδανοῦ. Καὶ ταῦτα μὶν δὴ 
πτρηκολούθησαν τῷ τοῦ ἑνεστῶτο; χρόνου χειμῶνι, 
τὸ δὲ τῆς Πάτρας τῷ πρὸ τοῦ φθινοπώρου Αὐγούσ:ῳ 
συνέδη. 

Tf δὲ κθ' τοῦ Μαρτίου μηνὺὸς τοῦ ,c2oe' ἔτους, 
ἐν ᾗ καὶ τὸ ἡμέτερον Πάσχα Ὑέγονε, λέγω 65 9 
τῶν ἀνατολικῶν Χριστιανῶν, ἀπέφυξεν ὁ τῶν χα- 
κῶν πάντων τᾶς Πελοποννήσου αἴτιος Ματθαῖης ὁ 
Ασάνης. Καὶ ἰδοὺ καὶ τὸ τοῦ Δαθὶδ µελῳῴδημα ἔτι 
πεπλήρωται, τό’ « Διασχορπισθήτωσαν οἱ ἐχθρὰ 


versus eos in fugam vertit et insectatus est, et 
eum, quem dixi, classis praefectum, mulo insiden- 
tem et prolapsum, comprehendit occiditque. Multi 
praeterea alii capti et occisi sunt, ἵ his ips 
Michael Raulus, quem ex equo delapsum eom. 
prehenderunt et palo infixerunt. Postremo victores 
ad littus, ubi naves stahant,procurrerunt, quorum 
multas in littus subductas invenientes, milites partim . 
juzularunt partim captivos fecerunt ; atque ipsius γε. 
teris Patre metropolilam auctorem esse suspicati 
expeditionisa Venetorum classeadversus se facis, 
comprehensum palo transüxerunt. "Talia igitur 


D passi, re infecta et data imprudentiz poena, illius 


classis milites reversi sunt. Atque ea calamitete 
contristatus et gravi morbo correptus navarchus 
in Euripo diem obiit. Successit in locum ejus 
Jacobus Lauredanus, Petri Lauredaui filius, ejus, 
qui ante eum navarchus erat, Aloysii Laurcdani 
consobrinus, Et hzc quidem anni hujus hieme 
acciderunt : Patrens:s autem clades ante autumn: m 
mense Augusto contigit. 

Die 29 meusis Martii anni 0975, quo die no- 
strum, id. est, orientalium Christianoru:m pascha 
erat, animam efflavit omnium, quibus Peloponnesus 
afflicta est, malorum auctor Matth»us  Asane;: 
aique eventum etiomtum habuit carmen illud Da- 
vidis : «Dissipeulur bostes ejus, et fug aut. a. facis 
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αὐτοῦ xal φυγέτωσαν ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ ol µι- Α ϱς [89 αὐτοῦ ἐχέλευσε δοθῆναι αὐτῷ ἵππην τινλ 


σοῦντες αὐτόν. » Καὶ τούτου γενοµένου ὡς Ἀκούσχα. 
pev παρά τινων, ὅτι καὶ ὁ δεσπότης ἀπέπεμφε πρὸς 
τὸν ἀμηρᾶν τὴν ἆ9β  πρὀσ,δον, μὴ θέλων ἔτι ἔχειν 
τὸ βάρος ὃ εἶχεν εἰς τὸ στρατόπεδο», εἰπὼν οὕτως * 
«€ Ἐγώ εἰμι γέρων xai ἀσθενῖς, καὶ ὁ ἐκπλτρῶν 
τὴν δουλοσύνήν ἀπέθανε * λοιπὸν ἡ πολλῆ πρόσοδος 
δοθήτω ὅπου δ᾽ ἂν κελεύσῃς, ἐμοὶ δὲ δοθήτω µόνον 
τὸ ἀρχοῦν πρὸς τὸ ζην µε χαθήµενον ἐνταῦθα µετά 
σινων ὀλίγων. » Ὁ οὖν ἁμηρᾶς ἀπεχκρίνατο' « Ka- 
λῶς ἔχει ' διαχωρισάτω ὁ δεσπότης οὓς βούλεται, » 
' xai χωρίσας δέδωχε πρὸς αὐτὸν ἄσπρα πεντήκοντα 
χιλιάδας, ἵνα ἔχῃ ἐκ τοῦ χοµερχίαυ τοῦ ἀλεύρου * 
τοὺς, δὲ πλείονας τῶν ὑποχειρίων αὐτοῦ περιορίσας 
ἀπῖρεν (va εὑρίσκωνται ἐν τῇ Κωνσταντινουπόλει, 
“λλλοι δὲ εἶπον ἄλλως Υέγονεν, ὅτι ὁ τῶν χαχῶν 
ἁπάντων ἐφευρετὴς Ματθαῖος ὁ ᾿Ασάνης μετὰ τῶν 
ἑχόντων τὴν τῆς Αἴνου ἁλιχὴν χλέψας τινὰ 401 
µατα μὴ εἰδότος τοῦ δεσπότου, xal τοῦτο μαθὺν ὁ 
ἁμηρᾶς ἐθουλήθη πιάσαι τὸν εἱρημένον ᾿Ασάνην xoY 
ἀνασχολοπίσαι αὐτὸν, ὁ δὲ ᾽Ασάνης ix τοῦ φόδου, 
ἔνθα f$», ἀπέφυξεν. 'O δὲ ἀμηρᾶς ὑποπτεύων p 
τοι καὶ ὁ δεσπότης ἐν τῇ τοιαύτῃ συμθουλῇ ἣν xat 
ὁραπετεύσῃ, ἑξώρισεν ἐν τῷ Διδυμοτείχῳ xai Ἶρεν 
αὐτοῦ πᾶφ σιτηρέσιον, καὶ οὕτω καχῶς διέχειτο. 
Mid οὖν τῶν ἡμερῶν ἐρχομένου τοῦ ἀἁμηρᾶ ἀπ) τοῦ 
κυνηγίου xai μέλλοντος διελθεῖν ὅθεν ὁ εἰρημένος 


δεσπότης ἣν, ἐξηλθεν ὁ δεσπότης πεζηπορῶν xav 


συναντήσας προσεχύνησε τὸν ἁμηρᾶν τὸν χαὶ yap.- 


ἐκ τῶν αὐθεντικῶν. Καὶ ἀναβὰς ἦλθε σὺν αὑτῷ ἐν 
τῇ ᾽Ανδριανουπόλει, χαὶ εἰς αιτηρέσιον δέδωχεν αὐτῷ 
ἄοπρα χ.λιάδας πεντήχοντα ix τοῦ χομερκίου τοῦ 
ἀλεύρου. Καὶ τοῦτο ἀληθέστερον. 

Του δ᾽ αὐτοῦ χρόνου τῷ θέρει ἐγεγόνει τοσαύτη λοι- 
µώδης νόσος ἔντε τῇ Κωνσταντινουπόλε., Ανδριανου- 
πόλει xal Καλλιουτόλει καὶ ταῖς πὲριξ αὐτῶν πόλεσι 
χαὶ χώμαις, ἄστεσί τε χαὶ χώραις, ofa οὗ γέγονεν ἐν 
τοῖς παρελθαῦσι χρόνοις Ex π.λλοῦ xa:ipoU, ὥστε 
τεθνῄκασιν, ὥς φασι, μυριάδες πολλαὶ ἀνθρώπων, 
οὗ χιλιάδες. "Ev οἷς δὲ καὶ ἡ τοῦ δεσπύτου θυγάτηρ 
à ἀμήρισσα ἀπεθανε. 

Τοῦ δὲ ς«ΌὍος' ἔτους ἹΝοεμθρίῳ μηνὶ ἀπῆλθον 
χἀγὼ εἰς τὴν ἁγίαν Μαύραν παραχινήσει τῆς βασι- 
λίσσης χυρίας Ἑλένης xa πενθερο” τοῦ αὐθέντου 
τοῦ τόπου ἐχείνου χὺρ Λεονάρδου, ἵνα χαὶ τὸν τό- 
mov ἔχεῖσε ἀναθεωρήσω, xai ὡς δῇθεν ἀνεφιοῦ τοῦ 
µαχαρίτωυ τοῦ αὐθέντου µου τοῦ βᾳσ'λέως χὺρ Κων- 
σταντίνου καὶ ὑπὲρ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ παθόντος µου 
ζημίαν µεχίστην, ὡς ἐπροεδήλωσα ἐν τῷ λη΄ ἔτει, 
ἵνα ἁπολαύσω τινὸς εὑεργεσίας ἑτησίου ὡς γέρων 
xai ἀσθειῆς χαὶ πτωχὸς ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας. 
Ἐπαναστρέφας δὲ τῇ κβ’ τοῦ αὐτοῦ, ἑντελη πάντα 
ἰδὼν καὶ ἀπολαύσας, ἄνευ τοῦ ὑπερέχειν bv τῷ pa- 
στραϊδιαῷ Υένει τὴν πᾶσαν ἀρχὴν αὐτοῦ. δεῖ γὰρ 
τοῖς ἀρχομένοις ἐξομοιοῦσθαι τοῖς ἄρχουσι. Καὶ τῷ 
Ἰανουαρίῳ ἄδο μηνὶ τοῦ αὐτοῦ ἔτους καὶ ὁ τῖς 
Αλδανιτίας αὐθέντης ὀνόματι Σχαντάρης τέθνηχε 


6ρὸν αὐτοῦ. ἸΙδὼν δὲ τοῦτον ὁ ἁμηρᾶς περιπατοῦντα C, φυσιχῷ θᾳνάτῳ, xal τὸ μὲν τοῦ τόπου καὶ τῆς αὖ- 


ἐλυπήθη σφόδρα, χαὶ μᾶλλον σπλαγχνισθεὶς τὸ γῆ- 


ejus, qui oderunt eum. » Mox, ut e quibusdam co- 
gnovi, Demetrius despota, nonjam militiz mole- 
' Siam sustenturus, amerz reditus remisit his verbis: 
«Senex sum et infirmus, et occidit, qui tibi scr. 
viebat. Itaque multa 9ο pecunia, quo loco vo- 
lueris, pendetur : mibi detur, quantum ad. victum 
su(ficiat, cum paucis hic degenti. » Respondit ame- 
ras : «Bene res habet : segreget despota a se licet 
quos illi placet ; » deditque segregato asprorum 
quinquaginta millia, e vectigalibus frumentariis ei 
pendenda, plerisque ministris ejus Cpoli degere 
jussis. Alii rem aliter narrant : nempe omrium 
malorum auctorem Matthz:sum  Ásaneia cum  qui- 
busdam, qui salinas Ani tenebant, — pecunias 
quasdai furatum esse, inscio despota. ld ubi coin- 
perisset ameras, voluisse eum Asanem illum 
comprehendere et pàlo transfigere : unde metu 
' perculsum Asanem illico exspirasse. Ameram au- 
tein suspicatnm, despotam ejus consilii participem 
et fuga salutem quasiturum esse, eum, DiJynoti- 
chum relegatum, omni stipendio spoliasse, et ita 
male multasse. Quoudam autem, cuu amceras, à 


venatione rediens, transiiurus esset, ubi ἁρθροία 


viveret, hunc pedibus obviam processisse, et aine- 

ram, generum suum, adorasse; illum cum ambu- 

lautem. eum videret, vehedueuter tristatum, et 

magis eliam ejusdem senectutem. commiseratum 
PaTnOL. Gn. CLVI 


θεντίας παρέἐλαθεν ἡ αὐθεντία τῆς Ἱνετίας, τὸ δὲ ὁ 


de equis regiis unum ei praeberi jussisse : *quo 
conscenso , despotam cum atinera Ádrianopolim 
abiisse, ibique in victum habuisse e vectigalibus 
frumentariis asprorum quinquaginta millia. Atque 
liec quidem narratio verior est. 

/Estate. ejusdein auni Cpolim, Adrianopolim, Cal- 
liopoliimn, et finitimas urbes et vicos, oppida et regio- 
nes pestilentia invasit, qualis longo temporis spa- 
tio non fuerat, ita ut multas hominum  myriades, 
nedum chiliades, e medio abiisse dicant : iu quorum 
numero amerissa, despote filia, erat. 

Auni 0976 mense Novembri sanctam Maurain 
concessi, Helena regina et Leonardi, princi, is ejus 
loci, socero auctoribus, ut non solum locum eum 
reviserem, sed etiam, cum ille beati mei domini, 
Constantini imperatoris, consobrifius essct et gra- 
vissunam tulissem, ut supra narravi, calamitatem 
propter ejus patrem, 8100 ztatis 38, pecunia al- 
qua annua mihi constitueretur utpote seui εἰ in- 
(irimo et egeno e captivitate. Reversus sum die 22 
mensis ejusdem, omuia perfecta nactus, uisi quod 
in gente Mastraidiensi otnue ejus reliquam inipe- 
rium continebatur ; oportet enim qui reguut. si- 
miles evadant iis qui reguntur. Mense Jánuario 
ejusdem anui  Albanitaruim princeps, Scantares 
morbo obiit, cajus re;?onis et dominii partem res- 
publica Venetorum, parlem sororis ipsius filius 
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τῆς ἁδελφΏς αὐτοῦ vibe Τοῦρχος ὢν παρὰ τῷ ἀμηρᾷ Α καὶ ὁ xóayo; o: ou ἔγνω, » καὶ, « Πρὶς τὸν Πατέρα 


ἑστάλη παρ) ἐκείνού. 

"Amb δὲ τοῦ ἡμίσεως ἔαρος τοῦ αὐτοῦ δηλον- 
ότι |ςᾷος' ἔτους xa ὅλῳ τῷ θέρει διαθιθἀσαντός 
µου κακῶς ἀπὸ τῆς συνήλους ἀσνενείας τοῦ ῥευμα- 
τισμοῦ, ἀλλὰ δη καὶ τῶν χοσμικῶν µου φερεµάτων 
διαλυθέντων lepX ἑἐρασοφορίσαμεν τῇῃ΄ πρώτῃ τοῦ 
Αὐγούστου μηνὸς, καὶ ὀντὶ Γεώργιος Γρηγόριος μετ- 
ωνομάσθην, ἀντὶ δὲ Ἑλένη ἡ ἐμῆ σύνευνος Εὐπρα- 
Ela, ὑεδωχότες πρώτων τὴ» εἰς εὖν τῆς πίστεως 
ἡμῶν ὁμολογίαν, ὡς ἔθος ἐστὶ τοῖς ὁ,θοδόξνις pe- 
ταλαμθάνουσι τὸ μοναχικὸν σχΏμα. Καὶ οὕτως hpsá- 
µην πρῶτον μὲν τὸ ἅγιον σύμ6ολον χαλῶς ἐχθέ- 
σθαι, καὶ ὅθεν τὸ ἱερώτατον παρὰ τῶν θείων Πα- 


τέρων συνετέθη σύμθολον, ἵνα γνῶμεν ὡς οὐδ' αὐτοὶ. 


ἐξ αὐτῶν, ἀλλ᾽ Ex τῶν θείων χρησμῶὼν ἐρανισάμενοι 
τὰς ῥήσεις τε καὶ τὴν γνῶσιν εὐσεθοφρόνως αὐτὸ 
συνεγράφαντο. Σχεδὺν οὖν πᾶσα: αὐτοῦ θείου cup 
62109 ῥήτσεις ἐκ τῶν ἁγίων εἰσὶ Γραφῶν, ὡς χατὰ 
μέρος ῥηθήσεται. 

Πιστεύω. Εὐαγγέλιον * « Πιστεύεις εἰς τὸν Υἱὸν 
τοῦ ὦ3]Ἱ 9:09 xoi « Πιστεύετε εἰς τὸν θεὺν, 
καὶ εἰς ἐμὲ πιστεύετε,» Απόστολο: « Πίστευσον 
εἰς τὸν Κύριον Ἰησοῦν. » 

Εἰς ἔγα θεόν. Εὐαγγέλιον, « "Iva. γινώσχωσί σε 
τὸν µόνον ἁληθινὸν Θεόν. » ᾽Αλελφόθεος, « Πίστευε 
ὅτι ὁ θεὸς ἔστι. » Παῦλος, « Καὶ ἡμῶν 82/26 Πα- 
τὴρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα, xal ἡμεῖς ἐξ αὐτοῦ, xal εἷς 
Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, δι᾽ οὗ τὰ πάντα. » 

Πατέρα. Εὐαγγέλιον, « ᾿Αναθαίνυ πρὺς τὸν IIz- 
τέρα µου xai Πατέρα ὑμῶν, » καὶ, « Πάτερ ἅγιε, 

' 

Turca, qui apud ameram vivebat , missus ab eo- 
dem, oceupavit. 

Α medio vere anni ejusdem, id est 6976, per 
totam zsiatem male conflictatus morbo meo, rheu- 
matisino, Cum seculares vestes ime: lacerze essent, 

vestimenla sacra indui primo die Augusti, pro 
Georgio Gregorius appellatus, itemque uxor mea, 
Eupraxia pro Helena dieta, professi ante,, ut mos 
est ortliodoxis monachicum habitum iuduentibus, 
- fidei nostra formulam. taque infra sanctum Sym- 
bolum accurate proposui, significans simul, unde 
a divinis patribus compositum fuerit, ut cognosca- 
mus,eos symbolum non ex ingenio suoconscripsisse, 
sed e sacris litteris verecunde collectis testimoniis 
el bausta cerum divinarum scientia. Nimirum sym- 
boli divini verba tantum non omnia e sacris litteris 
deprompta sunt, utsingulis locis a me significabitur. 

Credo. Evangelium : « Credis in Filium Dei, » 
et : « Creditis in Deum, etiam in me credi:e. » 
Apostolus; « Crede in Jesum Dominum. » 

In unum Deum. Evangelium : « Ut cognoscant te 
unum verum Deum. » Frater Domini : «Crede Deum 
esse. » Paulus: «Ας Deus noster Pater, ex quo om- 
nia et nos ex illo, eLunus Dominus Jesus Christus, 
per quem omnia. » 


Paiwem. Evangelium : « Ascendo ad Patrem. 


Di)eunm et patrem vestrum :» ci: « Sancle Pater, 


pou πλρεῦσημαι, » xal, « Ἐρωτήσω τὸν Tacipi 
pov, » xal, « Πάτερ µου, εἰς γεῖράς σου παρστἰ. 
θηµι τὸ πνεῦμά pou, » καὶ, e Οὐ δύνα:.αι Box 
m2pzxalio1t τὸν Πατέρα poo. » Πέτρος, « Eb oye- 
τὸς 6 Oz; καὶ Πατὲρ τοῦ Wupiou ἡμῶν "15302 Χρι- 
στοῦ. » Παῦλος, « Ὁ θεὺς καὶ Πατὴρ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. » 

Παντοκράτορα. Ζαχαρίας, « Τάδε λέγει Κύριας 
παντοκράτωρ, » xaX, « "Emi τὸν οἶκον τοῦ Κυρίου 
παντοκράτορος, » xai, « Λέγε, Κύρις παντοκρά- 
τωρ. » Ἱεζεχιὴλ, « Αδωναῖ Κύριε, » ὅ, ἐστι παντο- 
χράτωρ. Καὶ τὸ Σαθαὼθ δὲ παντοκράτωρ ἑρμτνεύε- 
ται, ὃ πάσῃ τῇ Τριάδι ἀνατίθησιν ὁ Ἡσαῖας λέγων, 
« Άγιος, ἅγιος, ἅχιος Κύριος Σαθαώθ. « Βὐαγ- 
Υελίου, « Πατὴρ τοῦ οὐρανοῦ καὶ tZ; γῆς. » Δαβίδ, 


(€ Ὅτι iv τῇ χειρὶ αὑτοῦ τὰ πἐρατα τῆς γῆς. 


Ἐπιστήθιος, « Ὁ Qv καὶ ὁ ἣν χαὶ ὁ ἑρχόμενος καν- 
τοχράτωρ. » 

{33 Ποιητὴν οὑὗρανοῦ καὶ γῆς. Μωῦσέως, «Ἐν 
ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν οὐρανὸν xal τὴν Tiv. 
Εὐαγγελίου, « Πάτερ Κύριε τοῦ οὐρανοῦ xai τῆς 
γῆς.) 

Ὁρατων τε πάντων καὶ ἀοράτων. Παῦλος, « Ett 
ὁρατὰ εἴτε ἀφρατα, πάντα δι αὐτοῦ καὶ elg αὐτὸν 
ἔχτισται, Ev, τοῦ Πατρὸς δηλονότι διὰ τοῦ Χριστοῦ. ) 
'O Δα6ἱδ ὅτι, «€ Αὐτὸς εἶπε, καὶ ἐγεννήθησαν ^ab- 
τὸς ἀνετείλατο, καὶ ἐκτίσθησαν. »- 

Καὶ eic ἕνα Πύριο» Ιησοῖν Χριστὸν, τὸν Ylóv 
τοῦ θεοῦ τὸν μονογενῆ. Παύλου, « Καὶ ἡμῖν εἷς 
θεὺὸς ὁ Πατῖο xai e; Κύριος Ἰησοῦς Χριστός. » 


el mundus non agnovit te, » et : « Ad Patrem 
meum proficiscar, » et : « Interrogabo Patrem 
meum, » ei : « Mi Pater, in manus tuas trado 
spiritum meum, »,et : « Non posse me nunc precari 
Patrem meum. » Petrus: « Benedictus Deus et 
Pater Domini nostri Jesu Christi. » Paulus : « Deus 
εἰ Pater Domini nostri Jesu Christi. 
Omnipotentem. Zacharias : « H:ec dicit Dominus 
omnipotens, » €t : « Indomum Domini omnipoten- 
tis, » et : « Dicit Dominus omnipolens. » lezechiel : 
« Adonai, Domiue » id est, ompipotens, Item Sat-aoth 


D omnipotentem significat, quo: cognomentum omni 


Triuitati Isaias tribuit his verbis : « Sanctus, sanc- 
tus, sanctus. Doiiinus Sabaoth. ». Evangelium : 
« Pater coli et terre. » David: « In manu cjus 
termini terre. » Qui iu. pectore Domiui quievit : 
« Qui est, erat et crit omnipotens. » 

F'actorem cali et terre. Moyses : « In. principia 
Deus fecit ccelum et terrain. » Evangelium : ε Pa- 
ter, Do:niue celi et terra. ) 

Visibilium omnium et invisibilium, Paulus : « Sive 
visibilia sive invisibilia, omnia per eum et ad cum- 
facta sunt, a Patre scilicet per Christum. » David : 
3lpse dixit,et nata sunt; ipse jussit,et condita sunt.» 

Et inunum Dominum Jesum Christum, Filium Dei 
unigenitum. l'aulus : « Nobis est unus Dcus later, 
et unus Dominus Jesus Cliristus. » Evangelium : 
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Εὐαγγελίου, « "Iva γινύσχωαί τε τὸν ἆληθινὸν Βεὸν, Α θεὸ» ἆ.ηθὸν &x Θεοῦ ἀ-ληθινοῦ. Του Ίγαπη- 


xai ὃν ἀπέστειλας Ἰ]ησοῦν Χριστόν. » Καὶ, « Σὺ el 
ὁ Χριστὸς ὁ Υὲὸς τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος. » Καὶ, « Σὺ 
el ὁ Υἱός µου ὁ ἀγαπητός. » Καὶ, « Κἀάγὼ ἑώραχα 
καὶ πεπίστευκα ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ Χριστὸς ὁ Υἱὸς 
κοῦ θε»ῦ. Καὶ, « Σὺ πιστεύεις εἷς τὸν YDv τοῦ 
θεοῦ. » Καὶ, «Γαῦτα γἐγραπται ἵνα πιστεύσωσιν 
ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ Χριατὸς ὁ Υἱὸς τοῦ θεοὺ. Καὶ, 
« Ὁ μονογενὴς YU, ὁ ὧν εἰς τὸν χόλπον τοῦ Πα- 
τρὸς, ἐχεῖνος ἐξηγήσατο. » Καὶ, « Οὕτως ἠγάπη- 
σὲν 6 θεὸς xbv χόσµον, ὥστε τὸν Υἱὸν αὐτοὺ τὸν µο- 
νογενη ἔδωκε. Καὶ ὁ ἠγαπημένος, « "Iva γιωῴσκητε 
περὶ τοῦ μονογενοῦς You. » 

Τὸν ix τοῦ Πατρὲς γεν»ηθέντα πρὸ πάντων 
τῶν αἰώνων. Εὐαγγελίου, « Πᾶς ὁ ἀγαπῶν τὸν γεν- 
νΊσαντα, A33 ἀγαπᾷ χαὶ τὸν γεγεννηµένον ἐξ αὖ- 
τοῦ. » Καὶ, « Nuv δήξασόν µε τῇ δόξη ᾗ εἶχον πρὸ 
τοῦ τὸν χόσμµον εἶναι παρὰ oot, » xat, « Ἐν ἀρχ) ἣν 
ὁ Αόγος, » xal, « Ὁ ὧν kv τοῖς χόλποις τοῦ Πατρὺς, 
καὶ, « Ὁ fv ἀπ ἀρχῆς. » Αποστόλου, « Ἐπ᾽ ἐσχά- 
των τῶν ἡμερῶν τούτων ἐλάλησεν ἡμῖν ἓν Υἱῷ, 5c 
οὗ xal τοὺς αἰῶνας ἑποίησε. » Παροιμιῶν, « Πρὸ 


τοῦ αἰῶνος ἐθεμελίωσέ µε, πρὸ δὲ πάντων τῶν βου. 


νῶν γεννᾷ µε. » Εὐαγγελίου, « Ἐκ τοῦ Ἡατρὸς 
ἐξῆλθον xa fixo, » xat, « Ἐξῆλθον ἐκ τοῦ Πατρὸς 
καὶ ἑλήλυθα εἰς τὸν xóapov. » 

doc ἐκ φωτός. Εὐαγγελίου, « Ἵνα µαρτυρήσῃ 
περὶ τοῦ φωτὸς, « xat, « "Hv tb qi; ἀληθινὸν, ὃ 
φωτίζει πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν xóspov. » 


µένου, « Οὗτός ἐστιν ὁ ἀληθινὸς θεὸς χαὶ ζωῇ αἱώ- 
vtog,» xat, « Ἐσμὲν ἓν τῷ ἀληθινῷ, ἓν τῷ Υἱῷ αὐτοῦ 
Ἰησοῦ Χριστῷ. » Γὐαγγελίου, «Evo εἶμι $ &f- 
θεια.) Παύλου, « Kaz τὴν ἐπιφάνειαν τῖς δόξης τοῦ 
μεγάλου θεοῦ καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. » 

Γεννηθέντα. Παροιμιῶν, « Πρ) δὲ πάντων βου- 
vv γεννᾷ µε. » Εὐαγγελίου, « "Ey εἰς τοῦτο ἑλή- 
λυθα xa! εἰς τοῦτο γεγέννηµαι. 9 ToU Ἠγαπημένον, 
€ 0 ἁγαπῶν τὸν γεννήσαντα, ἀγαπᾷ καὶ τὸν γεγεν- 
νημένον ἐξ αὐτοῦ. » 

A3 Οὐ ποιηθέντα. Γεγέννηται γὰρ, οὗ πεποίη- 
ται μετὰ τῶν κτισμάτων, ὅτι αὐτὸς πάντων ποιητές. 
Παύλου, « Δι οὗ xal τοὺς αἰῶνας ἐποίησε. » Τῆής 
Σοφίας, « 'O ποι]σας τὰ πάντα iv λόγῳ σου. 9 

'Ομοούσιον τῷ Ilazpl. Εὐαγγελίου, « Ἐγὼ καὶ 
ὁ Πατήρ µου ἓν ἐσμεν, » xat, « Οὐχ οἴδατε, ὅτι ἐγὼ 
iv τῷ Πατρὶ xat ὁ Πατ}ρ iv ἐμοὶ; » xal, ε Ὁ ἑω- 
ραχώς µε ἑώραχε τὸν Ἡατέρα. » Παύλου, « Ὁς &v 
ἁπαύγασμα τῆς δόξης xal χαραχτῃηο τῆς ὑπηστά- 
σεως αὐτοῦ, » χαὶ, « "O; àv μορφῇ coU ὑπάρχων . 
οὐχ ἁρπαγμὸν ἠγήσατο τὸ εἶναι ἴσα θεῷ, ἁλλ' ἐαυ- 
τὸν ἑκένωσε μορφὴν δούλου λαδών. » 

Av οὗ τὰ πάντα ἐγένετο. Παύλου, ε Δι οὗ xax 


"τοὺς αἰώνας ἑποίησει à xat, « Πάντα δι αὐτοῦ xx 


εἰς αὑτὸν Ἐχτισται; » xal, « Λὐτός ἐστι πρὺ πά»- 
των, χαὶ τὰ πάντα iv αὐτῷ συνέστηχεν. » Ἐν αγγε- 
Alou, « Ἱάντα δι) αὑτοῦ ἐγένετο, χαὶ χωρὶς αὑτ.» 
ἐγένετο οὐδὲ Bv ὃ véyove. » Παροιμιῶν, « Πρὸ τοῦ 


Δαθὶδ, ε Ἐν τῷ φωτί σου ὀψόμεθα φῶς. » Παύλον, C αἰῶνος ἑθεμελίωσέ µε. » Τοῦτο δὲ τὴν iv τῷ ΙΠ]ατρὶ 


ε Ὃς ὢν ἀπαύγασμα τῆς δόξης. » 


« Ut cognoscant te verum Deum et. quem misisti 
Jesum Christum, » et : « Tu es Christus, Filius Dei 
vivi, » et: « Tu es Filius meus dilectus. » et : 
« Ego vidi et credidi, hune esse Christum Filium 
Dei, » et: « Credis in Filium Dei, » ei : « Scripta 
baec sunt, ut credant, hunc esse Christum. Filium 
Dei, » et : « Unigenitus Filius, qui est in sinu Pa- 
tris, ille nobis exposuit. » Et : « Adeo Deus mun- 
dum dilexit; ut dederit unigenitum Filium suum. 
Et dilectus : « Ut cognoscatis Filium unigenitum. » 

kt ex Patre generatum ante omnia secula. Evan- 
gelium : « Qui goneratorem amat, amat etiam ge. 
neratum ex eo, » e: « Gloriflea me ea gloria, quam 
habui apud te. ante. mundum conditum, » et : « 
là principio erat Verbum,» et : « Qui erat ia sinu 
Patris, « et : « Qui erat inde a. principio, » Apo- 


. Bto'us : « Extremis his diebus locutus est nobis- 


cun in Filio, per quem secula condidit. » Prover- 
bia : « Ane secula condi.lit me, aute omnes colles 
g guit m^.» Evangelium : « E Patro exii et adsum, » 
el : « Exil e Patre, et veni in hune mundum. » 

Lumen de lumine. Evangelium: ει testaretur 
de lumine,» et «Erat verum lumen quod illustrat 
umnem hominen) qui in. mundum venit. » David: 
«1n lumine tuo videhimus lumen.» Paulus ; «Qui 
erat splendor repercussus glori.» 

Deum verum de Deo vero. Dilectus: «llic est 


μαρτυρεῖ tr; ζώσης σοφίας αὑτοῦ πρὸ αἰῶνος xx 


Deus verus οἱ vita serta,» οἱ : «Sumus in vero 
Deo, in Filio ejus Jesu Christo. » Evangelium : 
« Ego sum veritas, » Paulus : « Per adventum glo 
rig magui Dei et Salvatoris uostri Jesu Chiisti.» 

Genitum, Proverbia : «Ante omres colles gigit 
me.» Evangelium : «Ego ad hoc veni et ad lioc ge- 
nitus sum.» Dilectus : «Qui genitorem auwat, etiam 
geiitum ex eo.» 

Non facium. Genitus enim est , non factus cum 
creaturis, quia ipse omnium creator est. Paulus : 
«Per quem etiam saecula con lidit.» Liber Sapier- 
tio : « Qui cuncta fecit in nomine tno. » 

Cousubstantialem Patri. Evangelium «Ego et Pater 
υπ sumus, » eL: «Au nescitis, ime jiu Patre, et 
Patrem in. me esse,» et : « Qui ime vidit, Patvem 
vidit.» Paulus: «Qui est splendor repercussus 
glorie οἱ eliaracter person: cjus,» eb : « Qui cum 
esset in forma Dei, rapinam esse non exi-tiwavit, 
quod Deo par esset, sed ipse sese spoliavit, forma 
servi induta. 

Per quem omnia αεία sunt. Paulus: «Per quem 


Φε] fecit,» et : « Cuncta per ευ οἱ ad eum con- 


dita sunt, » et : «Ipse aute omnia est, et omnia in 
ipso consistunt,» Evangelium: «Cuucta per ipsum 
facti sunt et siue ipso niliil factum est, quod factum 
est.» Proverbia; «Ante szcula condidit me.» Hoc 
autem viva sapientie ejus in Patre ante omne $2- 


er c 
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ἀργὴῆν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργον αὐτοῦ, » «hv ἑνανθρώ- 
πησιν προσηµαίνει, δι᾽ ἧς τὰ μεγάλα ἔργα τῆς σω- 
τηρίας ἡμῶν κατειργάσατο ὕστερον. Ὡς xal τὸ, 
ε "0 θεὸς τῇ aogla ἐθεμελίωαα τὴν Yn, » τὰ ἑξῆς 
ἔργα ὁπλῶν, χαὶ {38 τὸ, « Πάντα tv σορ/ᾳ Ἑποίη- 
σας, » xaY τὸ, « 'O ποιῄσας τὰ πάντα ἓν λόγῳσου. » 
Τὸ δὲ, « Κύριος ἔχτισέ us, » φησὶ χα) ἀντὶ τοῦ χτίζειν 
καὶ ὃημιουργεῖν τὰ ἔργα αὐτοῦ δι ἐμοῦ τῆς σοφίας 
αὑτου εὐδόχητε. Καὶ ὁ Δαθὶδ τοῦτο μαρτυρεῖ’ « Τῷ 
λόγω Κυρίου ol οὐρανοὶ ἑστερεώθησαν. » Καθαρω. 
τέρως καὶ thv διὰ σαρκὸς αὐτοῦ ἐπιφάνειαν τὸ 
t Κύριος ἔχτισέ µε » διδάσχει, ὡς ἔφημεν. 

Tóv δι’ ἡμᾶς τοὺς ἀγθρώπους. Παύλου, « Τὰ 
γὰρ πάντα δι ἡμᾶς, » Καὶ, « El ὁθεὸς ὑπὲρ ἡιιῶν, 
τίς καθ’ Ἠμῶν; ὃς Υε τοῦ ἰδίου Υἱοῦ οὐκ ἐφείσατο, 
καὶ ὑπὲρ ἡμῶν πάντων παρέδωκεν αὐτόν. » Καὶ, 
€ Ἐπεὶ τὰ παιδία χεχοινώνηκε σαρχκὸς καὶ αἵματος, 
καὶ αὐτὸς παραπλησίως µετέσχε τῶν αὑτῶν. » 

Καὶ &ià τὴν ἡμιετέραν σωτηρία». Ἡσαΐου, « Οὺκ 
ἄνγελος, οὗ πρέσθυς, ἀλλ αὑτὸς ὁ Κύριος ἔσωσας 
ἡμᾶς. » Πέτρου, « Περὶ fi; σωτηρίας ἑἐξεςήτησαν 
προφῆται. » Εὐαγγελίου, « Οὐχκ Ίλθον ἵνα κρίνω 
τὸν κόσμον, ἀλλ ἵνα πὠώσω τὸν χόσμον, » καὶ, 
v Ίνα σωθῇ ὁ χόσµος δι) αὐτοῦ, » καὶ, « "Ost f 
σωτηρία ἐχ τῶν Ἰουδαίων Eat, » xat, « Οὗτός ἐστιν 
ὁ Σωτῇρ τοῦ κόσμον, ὁ Χριστός, » 

li«ceA00vca éx τῶν οὗρανῶν. Παύλου, ε 'O xa- 
ταθὰς αἱ τός ἐστι χαὶ ὁ ἀναθάς. » Ελαγγελίου, « Οτι 


καταθέθηκα ἆ36. ix τοῦ οὐρανοῦ. » Παύλον,« 'O c 


culum factam etimmuta!tam constitutionem testa- ' 


tur, sicul illud: «Dominus condidit me initium 
viarum suarum ad opus suum,» Christum humana 
specie indutum prassignificat, qua magna salvationis 
-nostra:e opera postea perfecit. Simile est illud : 
«Deus sapientia terram condidit,» opera deinceps 
secuta significans, et, «Cuncta in sapientia fecisti,» 
et, «Qui fecit omnia in mente tua.» Illud autem : 
«Dominus condidit me» signilicat, Deum pro eo, ut 
conderet et faceret opera sua, per ipsuin, sapien- 
tiam suam, maluisse. Ilem David testatur : «Verbo 
D.mnini cola stabilita sunt.» Purius etiam incarna- 
tioncm illud: «Dominus condidit me,» docet, vt 
diximus. 

Qui propler nos bomines. Paulus: Cuncta enim 
propter nes.» et; «Si Deus pro nobis , quis contra 
nos ? qui suo ipsius Filio non pepercit, ct pro no- 
bis omnibus tradidit euin.» Et :« Quoniam infantes 
carnis et £anguinis participes sunt, ipse quoque 
similiter eorumdem particeps factus est.» 

Et propter nostram salutem. Isaias : « Non ange- 
lus, non legatus, seJ ipse Do:ninus salvasti nos. » 
Petrus : «De qua salvatione anquisiverunt proplie- 
te.» Evangelium: « Non veni, ut judicem mundum, 
sed ut salvem mun:um,» et: «Utsalvaretur mundus 
per euin, » ct: e Quoniam salvatio e Judaeis est, »et : 
t llic est S lDIvator mundi Christus. » 

Descendit 4e celis. Paulus : «Ipse est, qui descen- 
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σαρχὸς ἁμαρτίας. » 

Kal σαρχωθέντα ἐκ Πνεύματος ἁγίου καὶ Ma- 
plac τῆς Παρθένου. Ἡσαῖου, « Ἰδοὺ ἡ Παρθένος 
ἐν Υαστρὶ ἕξει xai τἐξεται υἱόν. » Εὐαγγελίου, 
« Καὶ πῶς ἔσται µοι τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα ob γινώσχω; 
Mt φοδοῦ, Μαριάμ: ἰδοὺ συλλήγῃ ἐν γαστρὶ xal 
τἐςῃ vlóv* Πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ, xal 
δύναµις Ὑψίστου ἐπισχιάσει σοι. « Καὶ πρὸς τὸν 
Ἱωσὴφ, « Τὸ γὰρ iv αὐτῇ γεννηθὲν ix. Πνεύματός 
ἐστιν ἁγίου * καὶ οὐκ ἑγίνωσχεν αὐτὴν ἕως οὗ ἔτεχε 
τὸν υἱὸν αὑτῆς τὸν πρωτότοχον. } Παύλου, «Ἐξαπ- 
έστειλεν ὁ θεὺς τὸν YU,v αὐτοῦ γεννώµενον ἐκ γυ- 
ναιχὸς, « xal, « 'O Λόγος σὰρξ ἐγένετο xal ἑσχή- 
νωσεν ἐν ἡμῖν. » 

Καὶ ἐνανθρωπήσαντα. Παύλου, « Ὃς tv µοργξ 
θεοῦ ὑπάρχων οὐχ ἁρπαγμὸν ἠγήσατο τὸ εἶναι [sa 
θεῷ, ἁλλ᾽ ἑαυτὸν ἑχένωσε, μορφὴν δούλου λαθὼν, ἐν ὁ- 
μοιώματι ἀνθρώπων γενόμενος.» Καὶ, « Ες δεὸς xat 
Πατὴρ πάντων, el; καὶ μεσίτης θεοῦ καὶ ἀνθρώ- 
πων, ἄνθρωπος Ἰησοῦς. Χριστός. » Ἑδαγγελίου, 
« Ὅτι YU, ἀνθρώπου ἐστὶ, pi θαυμάνετε τοῦτο. ) 
Καὶ, « Ὅταν ἔλθῃ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπον ἐπὶ θρόνου 
δόξης αὐτοῦ. » . . 

Σταυρωθένῖα τε ὑπὲρ ἡμῶν ἐπὶ Ποντίου Ἱι- 
ἑάτου. Παύλου, « Παραγγέλλω σοι ἐνώπιον τοῦ θεοῦ 
τοῦ ζωοποιοῦντος τὰ πάντα χαὶ Κυρίου Ἰησοῦ τοῦ 
µμαρτυρήσαντος {7 ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου τὴν χα- 
λην ὁμολογίαν. ». Εὐαγγελίου, « 'Incouv ζητεῖτε τὸν 
Ναζαρηνὸν τὸν ἑσταυρωμένον; Παύλου, «Καὶ ὅτι 


dit et qui ascendit.» Evangelium : » Quod descendi 
de coelo.» Paulus : «Deus enim, qui Filium iu forraa 
simili carni peccato obnoxix misit.» 

Ει incarnatus de Spiritu sancto et Maria Virgine. 
Isaías: « Ecce virgo habebit in utero, et tilium 
pariet.» Evangelium « quomodo istud fiet, quando- 
quidem virum nou novi ? Ne time, Maria ; ecce, 
concipies in utero, et.Filium paries; Spiritus 
sanctus superveniet super te, et virtus Altissimi 
inumbrabit te.» Et ad Josephum «Quod enim in ea 
genitum est, de Spiritu sancto est. Non cognovit 
eam, donec peperisset filium suum primogeuitum.» 
Paulus : «Misit Deus Filium suum e femina natum,» 


D et : «Verbum care factum est, et commoratum est 


inter nos.» 

Et homo (aclus est. Paulus: « Qui cum esset in 
forma Dei, non existimavit rapinam esse, quol 
Deo par esset, sed spoliavit se, forma servi induta 
el similis hominibus factus.» Et: «Unus Deos et 
Pater omnium, uuus etiam mnediator Üei et liomi- 
num, homo Jesus Christus. » Evangelium : « Quod 
Filius hominis est, ne miramini.» Et : «Cum venerit 
Filius liominis in throno gloriz sua.» 

Crucifixus etiam pro. mobis sub Pontio Pilato. 
Paulus : « Mando tibi coram Deo, qui omnia vivi- 
ficat, et Demino Jesu Christo, qui testatus est co- 
rain. Pontio Pilato preclaram illam confessionem.» 
Evangelium : «Jesum quaeritis Nazarenuir , qui cru- 
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ἑσταυρώθη xal ὅτι ἑτάφη καὶ ὅτι ἑγήγερται «f τρίτῃ A μὲν οὖν Κύριος μετὰ τὸ λαλῆσαι αὐτοῖς ἀνελέφθη 


ἡμέρᾳ χατὰ τὰς Γραφάς. » 

Καὶ παθόντα᾽ καὶ ταφέντα. Μωῦσέως, « Καὶ 
ἔσται ἡ ζωή σηυ χρεµαμένη ἀπέναντι τῶν ὀφθαλ- 
piov σου, » 'Haafov, « Ὡς πρόδατον ἐπὶ σφαγ]ν 
Ίχθη, » χαὶ, « Tbv νῶτόν µου ἔδωκχα εἰς µάστιγας. » 
Δαθὶδ, « Ὅτι ἐγὼ εἰς µάστιγας ἔτοιμος. » Zaya- 
ρίου, « TL αἱ πληγαὶ αὗται ἀναμέσον τῶν χειρῶν 
σους xal ἐρεῖ ἃς ἐπλήγην ἓν τῷ οἴκῳ τῷ ἀγαπητῷ 
pov. » Εὐαγχελίου, « "Oc: ἔδει οὕτως παθεῖν τὸν 
Χριστὸν καὶ εἰσελθεῖν εἰς τὴν δόξαν αὐτοῦ. » Εὐαγ- 
Υελίου, « Καὶ λαδὼν τὸ σῶμα ὁ Ἰωσὴφ ἑτύλιξεν 
αὑτὸ σινδὀνι καθαρᾷ, xal ἔθηχεν αὐτὸ ἐν µνημείῳ 
χαινῷ ὃ ἦν λελατομημένον ἐκ πέτρας.» Καὶ, « Ἔλα- 
δον οὖν τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ καὶ ἔδησαν αὐτὸ ὀθονίοις 


μετὰ τῶν ἀρωμάτων, χκαθὼς ἔθος ἐστὶ τοῖς Ἰουδαίοις B 


ἐνταφιάξειν, "Hy. δὲ ἐν τῷ τόπῳ ὅπου ἑσταυρώθη 
:"χῆπος, xal ἓν τῷ χήπῳ μνημεῖον χαινὸν, ἓν ᾧ οὐ- 
έπω οὐλεὶς ἑτέθη. 

Καὶ ἀναστάντα τῇ τρίεῃ ἡμέρᾳ κατὰ τὰς Γρα- 
φάς. Ἐὐαγγελίου, «᾿Αναστὰς ὁ Ἰησοῦς Χριστὸς 
Qut τῇ πρώτῃ Σαδδάτων. » Καὶ, « Τρίτην ἡμέ- 
pav ἅγει σήμερον ἀφ᾿ οὗ ταῦτα ἐγένετο. » Καὶ, 
€ ᾽Αναστὰς ὁ Τησοῦς ἐκ νεχρῶν ἔστη ἐν 438 viov 
τῶν μαθητῶν, xai λέγει αὐὗτοῖς, Εἰρήνη ὑμῖν. » 
Kat, « Ἠνήσθητι, Κύριε, ὡς ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν τῇ 
Γαλιλαίχ, λέγων ὅτι ast τὸν Yibv τοῦ ἀνθρώπου πα- 

«ραδοθΏναι εἰς χεῖρας ἀνθρώπων ἁμαρτω)ῶν, xal 
σταυρωθῆναι, xat τῇ splen ἡμέρᾳ ἀναστῆναι. » 

Kal ἀνε.1θόντα sic τοὺς οὐρανοὺς καὶ καθεζύ- 
µενον ἐν δεξιῶν τοῦ Πατρός. Εὐαγγελίου, « 9 


cifixus est.» Paulus : «Crucifixus est et sepultus 
et suscitatus die tertio secundum Scripturas.» 
Passus et sepultus est. Moyses : «Eritque vita tua 
suspensa coram oculis: tuis.» Isaias :, «Tanquam 
agnus ad mactationem ductus est,» et : «Tergum 
meum castigandum przbui.» David : « Ut castiger 
paratus.» Zacharias «Quid sibi volunt vulnera lec 
in manibus tuis? et respondebit, vulneratus liis 
sum in domicilio meo dilecto. » Evangelium: 
eOportuit ita pati Christum et introire in gloriam 
suam.» Evangelium : «Et Josephus cum accepisset 
corpus, involvit id sindone pura et collocavit in 
monumento novo, quod in saxo excisum erat.» 


εἰς τοὺς οὐρανοὺς xal ἐκάθισεν Ex δεξιῶν τεῦ θεοῦ.) 
Καὶ, « Ἐγένετο ἐν τῷ εὐλογεῖν αὐτὸν αὐτοὺς, διέστη 
ἀπ᾿ αὐτῶν xal ἀνεφέρετο εἰς τὸν obpavóv. » 

Καὶ záAw ἐρχόμενον μιετὰ δόξης κρῖναι ζῶν- 
τας xal νεκρούς. Πράξεων, « "Άνδρες Γαλιλαῖοι, 


(^l ἑστήχατε βλέποντες εἰς τὸν οὑρανόν; Οὗτος 6 


Ἰησοῦς ὁ ἀναληφθεὶς ἀφ᾽ ὑμῶν εἰς τὸν οὐρανὸν, οὗ - 
τος ἑἐλεύσεται πάλιν, ὃν τρόπον ἐθεάσασθε αὐτὸν 
ἀνερχόμενον εἰς τὸν οὐρανόν. » Εὐαγγελίου, « Kal 
τότε ὄψεσθε τὸν Yihy τοῦ ἀνθρώπαν ἑρχόμενον μετὰ 
δόξης ἐπὶ τῶν νεφελῶν » xal τότε χαθίσει ὁ Υἱὸς ἀν- 
θρώπου ἐπὶ θρόνου δόξης αὐτοῦ, καὶ συναχθήῄσονται 
ἔμπροσθεν αὐτοῦ πάντα τὰ ἔθνη. » Πράξεων, « Ot- 
τινες συνεφἀ]ομεν xal συνεπίομεν αὐτῷ µετὰ τὸ 
ἀναστῆναι αὐτὸν Ex νεκρῶν, xal πάλιν παρήγγειλεν 
ἡμῖν κηρύξαι τῷ λαῷ xat διαμαρτόρασθαι ὅτι αὐτός 
ἐστιν ὁ ὡρισμένος ὑπὸ τοῦ θεοῦ xpith; ζώντων καὶ 
ἆ39 νενρῶν. » Δανιὴλ, « Ἐθεώρουν ἕως οὗ θρόνοι 
ἑτέθησαν καὶ ὁ Παλαιὸς τῶν ἡμερῶν ἐχκάθισε, » καν, 
€ Ιδου ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ νεφελῶν ἐρχύμε- 
voc, » καὶ « Ἔως τοῦ Πα)αιοῦ τῶν ἡμερῶν ἔφθασε, 
καὶ αὑτῷ ἐδόθη $ τιμὴ xal ἡ ἐξουσία. » 

OD τῆς βασιωείας oóx ἔσται τέἐ.ος. Δανιὴλ,. 
« Καὶ f; βασιλεία αὑτοῦ αἰώνιος, xal fj βασιλεία αὖ- 
τοῦ λαῷ ἑτέρῳ οὐχ ὑποληφθήσεται. » Εὐανγελίου, 
«Καὶ βασιλεύσει ἐπὶ τὸν οἶχον ἸΙαχὼθ εἰς τοὺς αἱῷ- 
vac, χαὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὐκ ἔσται τέλος. 9 7 

Τὸ ἐφεξῆς ἐντεῦθεν τοῦ ἱεροῦ συµδύλου fj δευτέρα 
ἁγία χαὶ οἰχουμενιχὴ σύνοδος ἀπήοτισεν. 

Καὶ sic τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Εὐαγγελίου, « Ba- 


Evangelium : « Dominus igitur, postquam locutus est 
cum iis, susceptus est in colos et consedit ad 
dextram Dei.» Et : « Accidit, ut, dum benediceret 
lis, disjuactus ab iis, sursum ferretur in coelum.» 

Et iterum. venturus est cum gloria, judicare vivos 
ei mortuos. Ασία: «Viri Galilei, quid statis intuen- 
tes in coplum ? Jesus hic, qui disjunctus a vobis et 
sursum receptus est in colum, iterum veniet, 
quemadmodum vidists enm ascen.entem in ϱϱ)- 
lum.» Evangelium: «Tum videbitis Filium hominis 
venientem cum gloria in nubibus; et tum sedebit 
Filius bominis in throno glorie suz, «t cogen- 
tur coram eo omnes gentes. » Acta : «Qui edi- 


Et : «Acceperunt igitur corpus Jesu et obvinxerunt D mus et bibimus cum co e mortuis suscitato, rur- 


id linteis cum aromatibus, sicut mos est Judzis fu- 
nerare. Erat autem hortus in eo loco, ubi cruxifixus 
faerat, et in horto inonumentum novum, in quo 
nemo dum positus erat.» 

Et resurrexit tertio diesecundum Scripturas. Evan- 
gelium : « Resurrexit Jesus Christus mane primo 
'die hebdomadis.» Et: «Dies tertius hodie est, ex 
quo hzc facta sunt.» et : « Jesus cum resurrexisset 
e mortuis, inter medios discipulos suos adfuit, 
dixitque iis, Pax esto vobiscum.» et : «Memento, 
Domine, dixisse eum nobis in Galilza, Filium ho- 
minis oportere tradi in manus bominum Deceantiu md 
et crucifigi et die tertio resurgere.» 


Et ascendit ad celos, et sedet ad dextre poir^: 


sumque nobis mandavit, ut. nuntiaremus populo 
et testaremur, sese esse a Deo constitutum judicem 
viventium et mortuorum. » Daniel : « Videbam eo 
usque, ubi th?oni constituti erant et. Antiquas die- 
rum consedit,» et : « Ecce Filium hominis venien- 
tem,» et : «Usque dum Antiquus dierum veniret et 
honor ei ac potestas daretur.» 

Cujus regni non erit finis. Daniel : « Et regnum, 
ejus ziernum erit, nec aliene genti subjicietur.» 
Evaugelium : « Et regnabit in domo Jacobi per 
omnia sxcula, nec erit finis regni ejus,» 

Quz hinc sequitur sancti Symboli pars, a secunda 
sancta οἱ decumenica synodo addita est. 

Et in Spiritum saucium. Evangelium :' c Bapti- 
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πτίκοντες αὗτους εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς xai τοῦ Α σεως Πνεύματος ἁγίου, οὗ ἐξέχεεν Eg ἡμᾶς πλου- 


Υἱοῦ xai τοῦ ἁγίου Πνεύματος. » « Όταν EX0r ὁ 
Παράκλητος, τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, 5. πέμψει ὁ Ila- 
«hp ἐν τῷ ὀνόματί µου. » Δαδὶδ, « Τὸ Πνευμά σου 
τὸ ἅγιον μὴ ἀντανέλῃς ἀπ' ἐμοῦ. » 

Τὸ Κύρίον. Παύλου, « 'O δὲ Κύριος τὸ Πνευμά 
ἐστιν. Όπου δὲ Πνυεῦμα Κυρίου, &xet ἐλευθερία. » 
Καὶ, « "Iva τί ἑψεύσω τὸ Πνευμα τὸ Éytov ; οὐκ 
ἐψεύσω ἀνθρώποις, ἁλ]ὰ θεῷ. » 

Τὸ ζωοποιοῦν. Εὐαγχελίου, « Τὸ Πνεῦμά ἐστι τὸ΄ 
ξωοποιοῦν, d σὰρξ οὐκ ὠφελεῖ οὐδέν. » Δαθὶδ, 
« Ἐξαποστελεῖ, τὸ Πνεῦμά σου, xaX χεισθήσονται, 
xal ἀνακαινιεῖς τὸ πρόσωπον τῆς γῆς. » Μωῦδέως, 
« Καὶ ἐνέπνευσεν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ {0 
πνοην ζωῆς. » 'Egedp, ε 1 ἀνθρώπου, προφή- 
Ζευσον ἐπὶ τὸ Πνεῦμα, καὶ «ᾖλθεν ἐπ᾽ αὐτὰ χαὶ ἔτη- 
σαν. » 

. T0 éx τοῦ Πατρὺς ἐκπορευόμεγογ. Εὐαγγελίουν 
« Ὅταν ἔλθῃ ὁ Παράκλητος, ὃν ἐγὼ πέµφω ὑμῖν 
παρὰ τοῦ Πατρὸς, τὸ Πνεῦμα τῆς ἁληθείας, ὃ παρὰ 
τοῦ Πατρὸς ἐκπορεύεται. » Καὶ εὐθέως ἀναθαίνων 
ἀπ) τοῦ ὕδατος εἶδε σχιζοµένους τοὺς οὐρανοὺς xal 
τὸ Πνεῦμα ὡσεὶ περιστερὰν xava6alvov ἐπ᾽ αὐτόν. » 
Παύλου, « Καὶ ἡμεῖς δὲ οὐ τὸ Πνεῦμα τοῦ κόσμου 
ἐλάδομµεν, ἀλλὰ τὸ Ex Θεοῦ. » Καὶ Δαθὶδ, « TQ λόγῳ 


Κυρίου οὐρανοὶ ἑστερεώθησαν, χαὶ τῷ πνεύματι τοῦ - 


στόµατος αὐτοῦ πᾶσα f δύναμις αὐτῶν. » Πέτρου 
Ex τῶν Πράξεων, « Τὴν ἑπαγγελίαν τοῦ ἁγίου ὁ Υἱὸς 
λαδὼν παρὰ τοῦ Πατρὸς ἑξέχες τοῦτο ὃ νῦν ὑμεῖς 


σίως δ.ὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Σω{ῆρος ἡμῶν. » 

Τὸ σὺν Πατρὶ καὶ Υἱῷ συμπροσκυγούµενον καὶ 
συ»δοξαζόµενον. Εὐαγγελίου, « Βαπτίζοντες ob- 
τοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς xat τοῦ Υἱοῦ xdi τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος,» xoà, « Οὐδεὶς γινώσχει τὰ τοῦ 
οὐρανοῦ, εἰ μὴ τὸ Πνεῦμα τὸ κατοιχοῦν ἓν αὐτῷν » 
καὶ, « Τὰ τοῦ Θεοῦ οὐδεὶς οἵδεν, εἰ p τὸ Πνεύμα 
τὸ tv. αὐτῷ. » Καὶ ἐν τῷ Ἡσαῖᾳ xol Ἐξεχιὴλ ol 
Ael ἄγγελο. ὑμνοῦσιν, « "Άγιος, ἅγιος, ἅγιος Κύ- 
pios; Σαθαὼδ, πλήρης ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γη τῆς δόξης 
αὐτοῦ, » δηλογότι τοῦ Πατρὶς χαὶ τοῦ Yloo xal τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος, τοῦ μόνου ἓν Τριάδι θεοὺ. 

Τὸ «Ἰαήῆσαν διὰ τῶν προφητῶν. Ζαχαρίου, 
« Καθὼς ἑλάλησε διὰ στόματος τῶν ἁγίων τῶν &v 
αἰῶνος προφρητῶν αὐτοῦ σωτηρίαν ἐξ ἐχθρῶν ἡμῶν. 
Tic θεοτόχου, « Καθὼς ἐλάλησε πρὸς τοὺς πατέρας 
ἡμῶν τῷ ᾿Αδραὰμ xa τῷ σπέρµατι αὑτοῦ ἕως αἰῶ- 
voe. » Πράξεων, « Τοῦτο πάντες οἱ προφΏται µαρ: 
τυροῦσινι, ἄφεσιν ἁμαρτιῶν λαθεῖν διὰ τοῦ ὀνόματος 
αὐτοῦ πάντα τὸν πιστεύοντα ele αὐτή». » Καὶ, « "Ov 
δεῖ οὐρανὸν μὲν δέξασθαι ἄχρι χρόνων ἁποχαταστά. 
σίως πάντων ὧν ἑλάλησεν ὁ θεὸς διὰ στόματος πἀν- 
των τῶν ἁγίων τῶν ἀπ᾿ αἰῶνος προφητῶν αὐτοῦ. » 
Εὐαγγελίου, « Εἶπε Δαθὶδ iv Πνεύµατι ἁγίῳ "εἶπεν 
ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ µου, Κάθου ἐκ δεξιῶν µου. » 
Πράξεων, « Καὶ δεηθέντων αὐτῶν ἐσαλεύθη ὁ τύ- 
πος οὗ σαν συνηγµένοι, καὶ ἐπλήσθησαν ἅπαντες 
Πνεύματος ἁγίου, καὶ ἑλάλονν τὸν λόγον τοῦ θεοῦ 


βλέπετε xal ἀχούετε. » Παύλου πρὸς Ttov, « "Emo- Q μετὰ παῤῥησίας, » Τῆς Ἐξόδου, «€ Καὶ ἐπλήτθησαν 


σεν ἡμᾶς διὰ λουτροῦ παλιγγενεσίἰίας xai ἀναχαινώ- 


zantes eos in nomine Patris et Fiiii et Spiritus san- 
cti, » — « Cum venerit Paracletus, Spiritus sanctus, 
quem Pater meus in. nomiue meo mittet.» David : 
«Spiritum tuum sanctum ne mihi rursus erip as.» 


Dominum. Paulus: «Dominus spiritus est. Ubi 
autem Spiritus Domini, ibi libertas; » et : « Quid 
mentitus es Spiritui sancto? neque enim homini- 
bus, sed Deo mentitus es.» 


' Et vivificantem. Evangelium : « Spiritus illud est, 
quod viviflcat, caro nihil juvat.» David : «Emittes 
spiritum tuum, et condentur, et innovabis faciem 
terrze.» Moyses: «Et spiravit in os ejus spiritum 
vitalem ; » Ezechiel « Fili hominis, waticinator in 
spiritu, ac venit super ea, et vixerunt. » 


Qui e Putre procedit. Evangelium : « Cum vene- 
rit Paracletus, quem ego a Patre vobis mittain, 
Spiritum veritatis, qui a. Patre procedit.» «Alque 
statim excedens ex aqua coelos divisos et Spirituin 
tanquam coluinbam descendentem vidit.» Paulus : 
«Nos non spiritum mundi, sed Dei accepimus.» 
David : «Verbo Domini coeli conditi sunt, et spi- 
ritu oris ejus omue eorum robur.» Petrus in Actis : 
«Promissum Spiritum sanctum a leptus Filius a Pa- 
tre, effüdit hoc, quod nunc cernitis et auditis.» Pau- 
lus ad Titum : « Servavit nos lotione regenerationis 
et instaurationis Spiritus saucti quem jn nos large 


b 


Πνεύματος ἁγίου, προεφήτευον tv τῇ παρεμθολῇ. » 


effudit per Jesum Christum, Servatorem nostrum.» 

Qui cum Patre et Filio simul adoratur et gloriff- 
catur. Evangelium : «Baptizantes eos in nomine 
Patris et Filiiet Spiritus saucti ,» et «Nemo novit res 
eclestes praeter Spiritum in eo babitantem,» et :«Res 
divinas nemo novit prater Spiritum, qui est in Deo.i 
Apud lsaiam et. Ezeclielem angeli canunt : «San- 
ctus, sanctus, sanctus Dominus Sabaoth : ccelum 
et terra impleta &unt gloria ejus,» id est Patris el 
Filii et Spiritus sancti, unius in Trinitate Dei. 

Qui locutus est per prophetas. Lacharias : «Quem- 
admodum per ora sanctorum ab oinni inde tem- 
pore prephetarum nuntiavit nostram ab hostibus 
libePationem.» Deipara : «Quemadiaodum dixit pa- 
tribus noswis Abrahamo etsemini ejus per omnia 
sz:cula. » Ácta: « Hoc omnes proplietz. testantur, 
veniam peccatorum nacturos esse illius nomine, 
quicunque credunt incum.» et: «Quem colum 
accipere oportet usque ad tempus vestitutionis om- 
nium, de quibus Deus dixit per ora suorum ab 
omni inde tempore sanctorum prophetaram.» 
Dixit David in Spiritu sancto: «Dixit Dominus De- 
miuo meo, sede ad dextram meam.» Acta: «Cum 
precarentur, cóncusesus est locus, in quo coacti 
erant, et. onines. impleti suut. Spiritu sancto, et 
libere docebaut Verbum Dei.» Exodus : « Et implet 
suut Spiritu sancto et vaticinabantur im castris.» 


b 
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Eic μίαν ἁγίαν xa0oAuxijy καὶ ἁποστο.ικὴν À υἱῶν τοῦ θεοῦ ἐχδέχεται. 2 Εὐαγγελίου, « "Ore οἱ 


Εκκ.ησίαν. Ὥσπερ χαθολικαὶ ἐπιστολαὶ αἱ ἑπτὰ 
ὡς εἰς πάντας πιστοὺς γραφεῖσαι χοινῶς, οὕτω xal 
xao ud Εκκλτσία 5/9 ἡ πάντων ὀρθοδόξων γέ- 
γραπται. Παύλου, «. Ὅ ποιῄσας τὰ ἀμφότερα Ev, 
καὶ εἷς Κύριος, µία πίστις, ἓν βάπτισμα. » Καὶ, 
€ Αδελφοὶ ἅγιοι καὶ ἑπριχοξομηθέντες ἐπὶ τῷ θεµε- 
ài τῶν ἁποστόλων xal προφητῶν, ὄὕντος ἀνρογω- 
νιαίωυ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χρ. στοῦ. » Kat, « Ὑμεῖς ἐστᾶ 
cjua Χριστοῦ, καὶ µέλη Ex µέρονς. » Κα, « Q9; 
μὲν ἔθετο ὁ θεὸς iv τῇ Εγχλησίᾳ πρῶτον ἁπῃστό- 
δους. δεύτερον προρήτας, τρίτον διβασχάλους. » Καὶ, 
ε "Iva. εἰχοδομηται ἡ Ἐχχλησία. s» Καὶ, « μεῖς 
ἑστὲ ναὺς Θεοῦ ζῶντος. » Καὶ, « Ei; καταρτισμὸν 
τῖς Ἑγχλησίας. » Καὶ, « Ὄντος ἀχρογωνιχίου αὖ- 
τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ * bv ᾧ χαὶ ὑμεῖς συνοικοδομεῖ- 
cÓs* xal αὐτός ἐστιν d χεφαλὴ τοῦ σώματος τῆς 
Ἐκχχλησίας. » 

Ὁμο-ογῶ ἓν' βάπτισμα εἰς ἄφεσι ἁμαρτιῶγ. 
Παύλου, « Ὁμολόγησον τὴν χαλὴν ὁμολογίαν. » Καὶ, 
« Καρδίᾳ μὲν πιστεύεται εἰς δικαιοσύνην, στόμχτι 
δὲ ὁμολογεῖτα, el; σωτηρίαν. » « Εἷς χύριος, µία 
πίστις, Ev. βάπτισμα. Εὐαγγελίου, « Βαπτίζοντες 
αὐτοὺς εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. » « Βαπτίζοντες αὖ- 
τοὺς cl; τὸ Svopa τοῦ Πατρὸς xai τοῦ YioU xat τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος. » 

Προσδσχῶ ἀν ἁστασιν γεχρῶν. Πράξεων, « Περὶ 
ἑλπίδος xoi ἀναστάσεως νεχρῶν ἐγὼ χρίνοµαι. » 
Ἠταῖου, « ᾽Αναστήσονται οἱ νεχροὶ καὶ ἐγερθῄσον- 
ται οἱ ἐν τοῖς μνημείοις. » Πράξεων, « Ἡ γὰρ ἁπο- 


χαραδοχἰα τῆς κτίσεως τὴν ἀποκάλυψιν {μι τώνς 


- . 


Et unam sanctam catholicam et apostolicam Eccle- 
siám. Sicut catholicze sunt septem epistol:e ad onm- 
nes fideles scripte communiter, ita etiam omuium 
orthodoxorum Ecclesia catholica dicitur. Paulus: 
«Is, qui diversa conciliavit, et unus Dominus, uua 
fides, unum baptisiaa.» Et : «Fratres sancii et su- 
perstructi super fundamentum apostolorum et pro- 
phetarum exsistente imo lapide angulari ipso Jesu 
Christo.» Et: «Vos estis corpus Christi et singula- 
tim inembra.» Et : «Quos Deus constituit in Eccle- 
$ia primum apostolos, deinde prophetas, terlio 
discipulos.» Et: «Ut zificetur Ecclesia.» Et : «Vos 
estis templum Dei vivi.» Et : «Ad perfectionem ec- 


clesiz,» et: « Exsistente imo lapide angulari ipso D 


Jesu Christo, iu quo vos zdificamini. Alque ipse est 
caput corporis Ecclesi. » 

Confiteor unum baptisma in remissionem peccalo- 
rum. Paulus: «Con(itere pulchram confessionem.» 
Et: «Animo credimus ad justitiam, ore confitemur 
ad salvationem.» «Unus Dominus, una fides, unum 
baptisma.» Evangelium : «Baptizantes eos ad re- 
missionem peccatorum.» «Baptizantes 606 in no- 
mine Patris et Filii et Spiritus sancti. » 

Exspecto resurrectionem | mortuorum: Ácia . «De 
spe et resurrectione mortuerum ego judicor. ) 
Isaias : «Resurgeot mortui et suscitabunty, 


j sunt 
in sepuleris,» Acta: «Etenim. mundus liie 
| (CE 


o t 


κα 
AJ 


νεχρο) ἁγούσονται τῆς φωνῖς τοῦ YioU τοῦ θεοῦ, xai 
οἱ ἀχούσαντες ζήσονται, » 

Καὶ ζωὴν τοῦ μέ..Ίοντος αἰῶνες. Εὐαγγελίου, 
ε Ὁ μισῶν τὴν duy hv αὑτοῦ ἐν τῷ xÓopup τούτῳ 
εἰς ζωὴν αἰώνιον φυλάξει αὐτήῆτ. * Πράξεων , « Δια- 
λεγομένον δὲ αὐτοῦ περὶ διχαιοτύνης xal ἔγχρα- 
τείας xai τοῦ χρίµατος τοῦ μέλλοντος ἔἕσεσθαι. » 
Ἡσαῖου, « Παττρ τοῦ μέλλοντος αἰώνος. » EjaY- 
γελίου, « "Epi 6&b ζῶ διὰ τὺν Πατέρα, xoi ὁ 
τοώγων µε ζήσεται δι’ ἐμέ. » Καὶ, e Εγώ εἰμ. ἡ 
ἀνάστασις xaX dj ζωή. » Καὶ, «Απελεύσονται οὗτοι 
εἰς χόλασιν αἰών'ον, οἱ δὲ δίχαιοι εἰς ζωὴν αἰώνιον. » 

Αμήν. Τὸ δὲ ἁμῖῆν παντὺς τοῦ ἱεροῦ συµθόλον 
ἐσ-ὶ βεθαιωτιχὺν xal σφραγὶς χαὶ οἷόν τις χλεῖς 


Β ἀποχλείουσα τοὺς ἔξωθξν, xal φυλάττουσα ὡς ταυείῳ 


τινὶ χαλλίστῳ τῆς Ἐκκλησίας τὸν τῆς πίστεως 0n- 
σαυρὸν, ἵνα pif] τίς τι Ex zo0t00 ἀφέληται ἣ νόθον τι 
ἑπεισαγάγη. 

Αὐτὸ τὸ θεῖου καὶ «ἱερώτατον xol τέλειον πάντο» 
θεν tn; εὑσεθτίας ἡμῶν στμεῖον, τὴν ὁμολογίαν 
τῶν πατέρων, τὸν Gpov εῖς ἁληθοὺς ἡμῶν πίστεως, 
ἑνστερνιζόμενοι ταῖς φυχαῖ; xai τῇ γ)λώττῃ χαὶ 
λείλεσι μετὰ παῤῥησίας ὁμολογοῦντες, τὴν ἀπσινὴ 
ἐν αὐταῖς xal ἀχίθδηλον χαὶ ἁπαράθραυστον πάντη 
ὡς θεοφορήτων xal Οεοδοξάστων xai θεοχινήτων 
Πατέρων ἱερὰν ζμδιζ, παραθήχην μέχρι τέλους φυ- 
λάξωμεν, ἵνα ταῖς πρεσαθείαις τῶν ἐχθεμένων αὐτὸ 
xa φυλαξάντῶων ἁγίων καὶ τῶν mob αὐτῶν, ἐξ ὧν 
τὴν γνῶσ.» 0210! τοῦ συμθόλον παρέλαθον, xal 
πάντων ὁμοῦ τῶν ἁγίων, τῶν ἱερῶν ἀγγέλων ὃδι- 


sollicite exspectat. revelationem filiorum Dei.» 
Evangelium : «Cum mortui audient vocem Filii Dei, 
et vivent, qui audiverinl eam.» 

Et vitam venturi s culi. Evaugelium : « Qui odit 
animam suam in lioc mundo, ad vitam azternam eam 
servabit. » Acla : « Disputaute autem illo de justitia 
et temperantia οἱ judicio futuro. |) [saia8 : «. Pater 
szculi futuri. » Evangelium : « Ego vivo, et qui me 
ederit, vivel per me. » Et: « Ego sum resurrectio 
et vita. » Et 1 c Abibunt hi ad poenam aeternam, justi 
autem ad vitam xlernam. » 

Amen, Vocabulum Amen,totius sancti Symboli 
conlirmatio el sigillum ct quasi clavis quadam est, 
qua externi secludunturet tauquam conclavi pul- 
cherrimo Ecclesie servatur thesaurus fidei, ne quis 
inde quid auferat, aut alienum quid inferat. 

Divinum hoc sanctissimum οἱ omniex parte per- 
fectüm pietatis nostra signum, confessionem pa- 
trum, definitionem ver: nostra fidei, mente con- 
siderantes ao lingua et labiis libere profitentes, iu- 
violatum in animo et sincerum et incorruptum om. 
nino semper servabimus a Patribus divino Spiritu 
aíflatis, incitatis οἱ gloriosis acceptum sanctum 
pignus, ut, sanctis, qui id proposuerunt et serva- 
runt, et iis, a quibus hi notitiamsymboli habuerunt, 

sanctis deuique omnibus deprecantibus, et interce- 
dentibus ang»lis et Matre Salvatoris nostri et Dei 
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ταῖς καὶ της τοῦ ΣωτΊρος ἡμῶν xai Θεοῦ Ἰησοῦ A μετὰ τὴν ἔνωσιν φύσεις, ἕνα Ob τῇ, ὑποστάσε: ra 


Χρ.στοῦ ἀειπαρθένου Μητρὸς, τῆς µόνης παναγίας 
xai ἀληθῶς θεοµήτορος, ὡς δῶρον χκαθαρὸν τὴν xa- 
λὴν ταύτην ὁμολογίαν προσενεγχόντες τῇ Τριάδι, 
τῆς τε αἱωνίου ἑλευθερωθῶμεν Χχολάσεως καὶ τῆς 
διαιωνιζούσης σὺν Χριστῷ ἀπολαύσωμεν θείας αὖ- 
τοῦ τοῦ Χριστοῦ βασιλείας xai δέξης καὶ ἁπολαύῦ- 
σεως, αἰωνίω; αὐτὸν τὸν Χριστὸν τὸν μονογενῆ 
Y ihv τοῦ Θεοῦ ζῶντος δοξάνοντες σὺν τῷ προαιω- 
vi αὐτοῦ Πατρ xai τῷ παναγίφ Πνεύματι, 
- Αμήν. - 

Νες ουθῶν οὖν ἐγὼ τῇ ὁμολογίᾳα, ὡς χρὴ 
ποιεῖν τοὺς τὸ μονακικὺν σχῆμα λαμθάνοντας, εἶπον 
οὕτως ἔτι 

Πιστεύω τὸν Y 5v τοῦ Θεοῦ μὴ κτίσμα εἶναι οὐδ' 
ὑπὸ χρόν.ν κατὰ τὸν ἄφρονα "Αρειον, ἀλλ ὁμεούσιον 
χαὶ συναϊΐδιον τῷ θεῷ xal Πατρὶ, θεὸὺν ἁληθινὸν kx 
Θεοῦ ἀληθινοῦ, ποιητὴν χρόνων καὶ τῶν χτισµά- 
των πάντων, ὕστερον δὲ σαρχωθέντα δι ἡμᾶς 
ἐχ Πνεύματος ἁγίου Xai Μαρίας τῆς παρ: 
θένου. 
^ Πιστεύω τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον μὴ ατίαµα εἶναι 
᾽μηδὲ ἑτερούσιον τοῦ Πατρὺς xal τοῦ Υἱοῦ, ὡς ὁ 
Μακεδόνιος ὁ χενὸς AAA τῆς αὗτου χάριτος ἐθλασ- 
φήµει, ἁλλὰ θεὸν ἀληθινὸν ὁμοούσιον χαὶ συναῖ- 
διον τῷ Πατρὶ xai τῷ Υἱῷ, ix τοῦ Πατέρος 
προϊὸν ἐχπορευτῶς, ὥσπερ ὁ Υἱὸς ἐξ αὐτοῦ γεν- 
νητῶς. | 
^ Πιστεύω μὴ ἄλλον εἶναι τὸν Ylbv τοῦ Θεοῦ «bv 
Ἱπροαιώνιον, ἕτερον δὲ τὸν Ex τῆς Παρθένου γεννη- 
θέντα Ἰησοῦν Χριστὸν, ὡςό ἄφρων Νεστόριος ἐδλα- 
σφήµει, ἀλλὰ τὸν ἐξ αὐτῆς γεννηθέντα δύο μὲν εἶναι 


Jesu Cliristi semper virgine, una sanctissima et ve- 
y3 Deipara, tanquam donum purum pulchram hanc 
professionem offerentes Trinitati, poena zeterna libe- 
rewur εἰ fruamur sempiterno cum Ghristo divinore- 
«ne cjus, gloria et laetitia, perpetuo celebrantes 
€hristum, Filium Dei unigenitum, cum Patre, qui 
fuit ante secula, et Spiritu sanctissimo. Àmen. 

Post lianc igitur confessionem, ut decet facere 
eos qui monaehicuta habitu induunt, addidi hzc. 

Credo Filium Dei non egse creaturam nec tem- 
pori subjeetum, ut stultus Arius docet, sed cogqua- 
]ewm et cozternum Deo Patri, Deum verum e Deo 
vero, factorem szculoruti et creaturarum omnium, 
post autem incaruatuin proyter nose Spiritu sancto 
εἰ Maiia Viegine. , 

Credo Spiritum sanctum nor essc creaturam, nec 
diversum a Patre et Fyio, sicut. Macedonius gratia 
ejus destitutus blasphemabat, sed Deum verum 
cozqualem et eozternum Patri et Filio, c Patre 
procedentem. processione, sicut. Filius ex eodem ge- 
neratione. 

Credo non esse alium Filium Dci »nte sxcula na- 
tuin, alium e Virgine natum Jesum Christum, sicut 
stultus Nestorius blasphemabat, sed ex ea natum 
duas esse post uuionem naturas, unum autem per- 
30nà, divina scilicet, unde eliam qui cum  pepe- 


θεῖκῇ δηλονότι, διὸ xa «hv αὐτὸν τεχοῦσαν χυρίω-.-. 
xai ἀληζῶς θεοτόκον εἶναι χαὶ οὐ Χριστοτόκον χατ---- 
ἐχεῖνον τὸν ἄφρονα. 

Πιστεύω τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ μετὰ τὴν ἑνανθρώπῳ, 
πησιν χαὶ ἕνωσιν μὴ εἰς µίαν φύσιν τὰς δύο oov. 
dat κατὰ τοὺς ἄφρονας Διόσχορον xa Εὐτνχτςς, 
οὗ τῇ Οκότητι τὰ πάθη προσῆητον, ἁλλ᾽ ἐν 6 x2, 
φύσεσι μετὰ τὴν ἕνωσιν ἀσυγχύτως Ἱνωριζόμα- 
vov: xai ἔτι μὴ τέλος εἶναι κολάσεως μήτε 
ἁποχατάστασιν δαιμόνων κατὰ τὺν ἄφρονα Ώρι- 
γένην. 

Πιστεύω τὸν Ylóv τοῦ Θεοῦ «bv Κύρ.ον ἡμῶν 
Ἴπσουν Χριστὸν μετὰ τὴν ἑνανθρώπησιν οὐχ lv 
θέλημα ἔχειν φυσικὸν xal µίαν ἑνέργειαν κατὰ τὶν 
Ῥώμης ὈΟνώριον xai Πύῤῥον «bv ἄρρονα, ἀλλὰ 
δύο θελήσεις xai δύο ἑνεργείας, θεῖχὴν Oriol 
xai ἀνθρωπίνην ἑνέργειαν καὶ θέλησιν, xal. yr- 
δετέραν τῶν φύσεων ἀθέλητον εἶναι f ἀνενέι- 
γητον. | 

AG Πιστεύω εἷς τὰς εἰχονικὰς ἀνατυπώσεις, 
ἤγουν cl; τὸν χαραχκτῆρα τὸν iv εἰχόνι περιχρα- 
πτὸν τοῦ Κυρίου χαὶ θεοῦ xal Σωττρος ἡμῶν Ἰηοοῦ 
Χριστοῦ χαὶ τῆς πανάγνου xal θεοτόχου αὐτοῦ Mr 
τρὸς xal πάντων τῶν ἁγίων, σχετικῶς, οὗ λατρευ: 
τικῶς προσχυνουµένας, οὗ θεοποιουµένας, ἀσπάζε- 
σθα[ τε χαὶ τιμᾶν τὴν Ἐχχλησίαν τοῦ θεοῦ, οὐ τῇ 
01g τὸ σέδας, ἀλλὰ τῷ πρωτοτύπῳ ἁπονέμουσαν᾽ 
ἡ γὰρ τιμὴ τῆς εἰχόνος εἰς τὸ πρωτότυπον διαθαίνει 
κατὰ τὸν µέγαν Βασίλειον ὡς ἀντίτυπτος οὖσα τῶν 
πρωτοτύπων. | 


rit, proprie et vere Deipara, non, ut stu[tus ille vole- 
bat, Christipara. 

Credo, Filium Dei post incarnationem et unionem 
non in unam naturam ambas counjunxisse, sccundum 
stultorum hominur, Dioscori et Eutychis, doctri- 
nam, qui dívinitati dolores attribuerunt, sed in duz- 
bus naturis post unionem immiste dignoscendum ; 
nec vero finem poena aut restitutionem dzmonunm 
esse, ut stultus Origenes docuit. 

Credo, Filiuu Dei, Dominum nostrum Jesum 
Christum, postquam homo factus est, non unam lia- 

D buisse voluntatem naturalem et unam efficieutiam, 
secundum Honorium, episcopum Romanum, et stul- 
tum Pyrrhum, sed duas naturas et duas efficientis, 
divinam et humanam voluntatein et eflicientiam, et 
neutram naturam aut voluntate aut efficientia earere. 

Credo in imagines expressas sive characterem 
imagine descriptum Domini el Dei et Salvatoris ne- 
stri Jesu Christi et sanctissime Deipara, matis 
ejus, atque sauctorum oinnium, relative, non. rel:- 
giose adorandas, nec consecratas, ut colantur εἰ 
honorentur ab Ecclesia Dei, qu: non matemam, sed 
personam veneratione prosequitur. Etenim cultus 
imagini tributus ad ipsam personam transit, secun- 
dum magnum Basilium, quippe imago instar esi 
archetypi. 


^ 
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εστεύω p.f, se ἀνενέργητον ειναι τὴν θείαν φύσιν A την Πελοπόννησον καὶ ᾠκοδόμησε τὴν Βοσ:ἱτζαν 


xaY ἐνεργειῶν οὑὐσιωδῶν ἔρημον, μήτε αὐτὸν εἶναι 
οὐσίαν καὶ ἑνέρχειαν ἐπ ἐχείνης, μήτε κτ- 
στὰς εἶναι ταύτας κατὰ τοὺς ἄφρονας Βαρλαὰμ 
xai ᾿Αχίνδυνον, ἀλλὰ xai ἑνεργείας θείας οὐσιῦ- 
δεις, xat ἑτέρας εἶναι ταύτας παρ αὑτην t9 
οὑσίαν xal ἀχτίστους εἶναι χαὶ λεγομµένας θεό- 
$7104. 

Ὁμολογῶ βεθαίως τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον οὐκ £x 
τοῦ Πατρὸς xai ix τοῦ Υἱοῦ ἐχπορξύεσθαι, ὡς 
χατὰ τοὺς Ἰταλοὺς, ἀλλ ἐξ αὑτῆς τις ὑποστάσξως 
φοῦ Πατρὸς ἐνικῶς, ὥσπερ ἀμέλει xal αὐτὸς ὁ Υἱὸς 
ἐξ αὐτῆς τῆς ὑποστάσεως τοῦ Πατρὺς ἑνιχῶς γεννᾶ- 
ται, πἐμπεσθαι δὲ παρὰ τοῦ Πατρὸς xa τοῦ Υἱοῦ τὸ 
Πνεῦμα, οἷον αὑτὴ ἡ χάρις καὶ dj δωρεὰ αὑτοῦ δί- 
ἕωσι. 

ΧΥ’. Καὶ οὕτως τῷ φθινοπώρῳ τοῦ ςΌ2ζ’΄ ἔτους 
ἀἆπηλθεν 7 ἡ βασίλισσα χυρία "Ελένη ἡ Πα- 
λαιολογῖνα, τοῦ δεσπότου τῖς Σερθίας Yovh, πρὸς 
τὴν αὐθεντίαν τῶν Ἐνετῶν, ἐγχαλοῦσα τοὺς χλέ- 
ψαντας τὸν βίον αὑτῆς ἓν Κερχύραις. Καὶ τῷ ἔαρι 
τοῦ αὐτοῦ ἔτους. ἐγένοντο σεισμοὶ πολλοὶ καὶ µεγά- 


. kot εἷς τε τὴν ἁγίαν Μαύραν xal Κεφαληνίαν xal 


Záxuv0ov* xal πολλαὶ οἰκοδομα) ἐχάλασαν τῶν ἐν 
αὐταῖς ταῖς πόλεσι χώµαις τε χαὶ τότοις οἰκούντων, 
ἄστεά τε xal τείχη. Τὸ δὲ τῆς Κεφαληνίας πτολίε- 
θρον παντελῶς ἐχαλάσθη, xal πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων 
τεθνἠκασι. 

Tp δὲ θέρει 
ναύαρχος τοὔνομα Νιχόλαος Δεκανάλης μετὰ τρι/- 
ῥεων Ίλθε χατὰ τῆς Αἴνου xal ἠχμαλώτευσεν αὐτὴν 


ἐν fjufog ἑθδύμῃ' καὶ ἐπιστρέψφας παρεγένετο εἰς. 


€redo, neque inefficacem esse naturam divinam et 
esscentialium efficientiarum expertem, neque idem 
esse essentia:n et efficientiam in ea, nec creatas 
605 esse, secundum homines stultos Barlaauum 
et Acindynum, sed οἱ esse effivientias divinas essen- 
Uales el diversas eas esse ab ipsa essentia et non 
creatas et divinitates dictas. 

Credo firmiter, Spiritum sanctum non e Patreet 
Filio procedere, ut [tali docent, sed ex ipsa unice 
persona Patris, quemadmodum ipse Filius ex ipsa 
persona Patris unice geueratur, mitti autem a Patre 


el Fitio Spiritum, qualem ipsa ejus gratia et benigni. p 


tas donat. | 

33. lta autumno anni 6977 regina, domina Helena 
Pal:elogz, despotze Servke uxor, ad rempublica;n 
Venetorum abiit, accusatura eos, qui Corcyrz cam 
bonis spoliaverant. Vere ejusdem anni terrz motus 
multi et vehementes Sanctam Mauram, Cephaleniam 
ει Zacynthum afflixerunt, et multa. zdifleia homi- 
num per eas urbes, vicos et regiones habitantiunr, 
quin etiam oppida et moenia, corruerunt. Oppidum 
Ceplialenie prorsus eversuin est et magna bhoini- 
num multitudo periit. 

AZstate anni ejusdem classis Venet dux, Nico- 


latts Decanalcs nomine, cum triremibus /num inva 
sib οἱ die. septimo cepit ; inde in P clopou esu m 


τοῦ αὐτοῦ ἔτους ὁ τῶν ᾿Ἐνετῶν 


αὖθις τῷ τοῦ θέρους χαιρῷ τοῦ αὐτοῦ ἔτους. Ti δὲ 
χειμῶνι τοῦ αὐτοῦ ἔτους ,c20n', Ἰανουαρίου χε’, 
ἔπεσε καθ) ὅλην "ἣν νῆσον τοσαύτη χιὼν οἵχν οἱ 
τῶν Κερκύρων ἄνθρωποι οὐκ εἶδον πώπυτε, ὥστε 
χ1ὶ ἀλώπεχας καὶ λαγωοὺς οἰχειοχείρως ἐθήρενον. 
Ὁμοίως καὶ εἰς τὰ τῆς δύσεως µέρη, πολλῷ δὲ 
μᾶλλον εἰς τὴν ᾿Ασίαν ἤτοι ἀνατολῆν, Πεοὶ δὲ τὸ 
τέλος τοῦ ἔαρος τοῦ αὐτοῦ ἔτους ἑσιράτευσξ κατὰ 
τῆς Εὐδοίας ὁ τῶν ἁἀσεθῶν ἄρχων, ἐπὶ τέλος τοῦ 
Ἰουνίου µηνός. 'O δὲ στόλυς . αὐτοῦ πρὸ τοῦ ἑἐξελ 

θεῖν τὸ στρατόπεδον δ.ὰ ξτρᾶς ἐκ Καλλιουπόλεω, 
ἀπῖΏλθεν εἰς τὴν Λημνον, καὶ παρἐλαθε τὸν Κότζι- 
yov xal τὰ περ) πᾶσαν την νῖσον χωρία πλὴν τοῦ 
AS πα)αιοῦ νάστοου, ἤγουν παλαιοὺ πτολιέθροψ 
xai τῆς Gxáj;a;, xal ἐπέστρεφεν. Ἐπελθὺν δὲ τὸ 
τῆς πόλεως στράτευμα Ex Νικομηδείας χαὶ ὅθεν ἂν 
Tv. ὁμοῦ ἐξῆλθον καὶ παρεγένοντο εἰς Εὔριπον' οὓς 
ἰδὼν ὁ ἔξαρχος 6 xax ναύαρχος τῶν ᾿Ενετῶν ἀνεχώ- 
ρῃησεν, ἴσως καλῶς ποιῄσας, χακῶς δὲ ὅτι οὐκ ἠθέ- 
λησε δυναμῶσαι τὴν Εὔθοιαν πόλιν ᾖτοι ἄστυ. Διερ- 
χόμενον δὲ τὸ τοῦ ἁμηρᾶ στρατάπεδον ἀπῆρε τὴν 
Ἴμδρον καθ) ὁδὺν, εἶτα ζλθεν εἰς τὴν Εὔδοιαν, καθ” 
ὃν δὴ va ἔφθασε καὶ ὁ ἀμηρᾶς. Καὶ σφοδρῶς τε 
πολεμήσαντες διὰ ξηρᾶς xal θαλάσσης, τῇ ιβ τοῦ 
Ἰουλίου μηνὸς παρέλαδε τὸ πτολ[εθρον πολέμῳ. Καὶ 
τούτου Υενοµένου πάντα τὰ περὶ thv νῆσον νησύ- 
δρια καὶ ἄστεα ἐδουλώθησαν ἐκουσίως. 'O δὲ ἁμη- 
ρᾶς προσχαρτερἠσας μικρόν τε, περὶ τὰς ἀρχὰς 
τοῦ Αὐγούστου ἐξελθὼν ἀπῆλθεν εἰς Κω»σταντινού- 
πολιν. Τὸν δὲ μπεηλέρμπεην bmaghxs, xai ᾖλθεν 
εἰς τὴν Πελοπόννησον. Καὶ οἱ μὲν περὶ τὴν Βοστἰ- 


profectus Bostitzam zstate anni ejusdem instaura- 
vit. llieme autem anui ejusdem, 6278, die Januarii. 
25, in tota insula nix cecidit, quantam Corcyrzi 


nunquam videraut, ita ut manibus vulpes et leporcs | 


caperent. ldem versus occidentem faetum est, mul- 
toque magis versus Asiam sive Orientem. Sub-finem 
veris annj ejusdem, exeunte Junio mense, impio- 
rum princeps adversus Euboeam expeditionem sus- 
cepit. Classis ejus, antequam exercitus per ter- 
ram Calliopoli exiret, Lemnum veuit et Cotzinum et 
omnia fotius insulz loca, prieter Palaeocastrum si- 
ve vetus oppidum et portuin, occupavit ; deinde re- 
versa est. Tum advenientibus Nicomedia et ubicun- 
que eraut urbanis copiis, una exierunt et in. Euri- 
pum venerunt. Quos ubi viditexarchus et navarchus 
Venetorum, recessit, recle lortass 5e : male autem 
fecit, quod Kubeeam urbem munire noluit. Trans. 

iens autem aimerze exercitus Imbrum ex itinere ce- 
pit, atque inde ad Eubxcam appulsus est ; quo men- 
se affuit etiam ameras. Puguatum est veliementer 
terra marique, et duodeciino die Julii oppidum in 
potestatem redactum. Quo facto, omnes iu circuitu 
parvae insulee et oppida ultro se dediderunt. Ameras 
aliquantisper ibi commoratus, sub initium mensis 
Augusti Cpulim discessit, beglerbegum in Pelopon- 
nesum misit. Qui Dostitzam tenuerunt. partim fuga- 
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v.a) ἀφέντες αὐτὴν ἔφυγο) ' οἱ δὲ προσεχύνησαν xal A ητοίμασαν πλησίον τοῦ τάφου τῆς ἁγίας Εὐγενείας 


παςέδωγχαν αὑτῷ ταύὐτη». Διερχόμενος δὲ παρέµ- 
προσθεν ὁμοίως ἐποίησαν χαὶ οἱ ἓν τῷ Βουμερῷ xal 
τῇ Ὠλένᾳ καὶ τῷ Χελιδόνι χαὶ οἱ ἐν τῷ Ποντικῷ. 
Καὶ πάντα ὅσα ἴσαν παρὰ τὸν αἱγιαλὸνι ἑκατέλυ- 
σαν μέχρι xal θεμελίων, τὰ δὲ ἄλλα ἔχουσι. Δ.ελ- 
(ὧν δὲ µέχρι κ. Y τοῦ πριγχιπάτου xal ἐπιστρέφας 
΄Σ5ηλθε τῆς Πελοπουγήσου. Οἱ δὲ Ἔνετοὶ ἔστειλαν 
ἕτερον ναύαρχον θωμᾶν τοῦνομα, Μοκένικον τού- 
πίχλην» AA) ὅστις "ιάσας τὀν ποτε ναύαρχον 
N:xólaov Κανάλην xai τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ γραμ» 
µατικὸν, θεις αὐτοὺς iv χειροπέδαις σιδηραῖς 
καὶ δεσµεύσας ἀπέστειλεν el; Ενετίαν πρὸς τὴν 
αὐθεντίαν τοι ὁριστοκρατείαν αὐτῶν. 

Ἐν δὲ τῇ ἀρχῇ τοῦ φθινοπώρου τοῦ ις39β’ ἔτους: 
ἐν ᾧ δὴ Χρόνῳ xal ὁ δεσπότης γὺρ Δημίτριος 
τέθνηχεν ἓν ᾿Ανδειανουπύλει μοναχὸ; Υεγονὼς, 
ὃς χαὶ ἐπωνομάσθη Δαξίδ. Καὶ πρὸ τῆς θα- 
νῆς αὐτοῦ ὁὀλίγῳ χρόνῳ ἀπέθανεν dj θυγάτηρ αὖ- 
τοῦ ἡ ἁἀμήρισσα" dj δὲ vuv αὐτοῦ dj βασίλισσα 
τέθνηχε µετά τινα ὀλίγον  xaiplv τῆς Οθανῆς 
αὑτοῦ., 

Τῇ δὲ xc' τοῦ Ἰουλίου μηνὸς τεῦ 2n ἔτους 
περιέπεσα iv ἀσθενείᾳ τοσαύτῃ ὥστε καὶ ἐγεγό- 
νειν τέλειος μοναγὸς τοῦ μεγάλου σχήµατος μὴ Ev- 
νοῄσας τὸ τυχόν. Περὶ δὲ τὸ φθινέπωρον τοῦ ςΌπα 
ἔτους ἑπαναστρέφων Ex τοῦ τῆς Φραγχίας ῥηγὸς xai 
100 δονχὺς tfc Βυργυντίας ὁ καρλινάλις χὺνρ Βησσα- 
pov, ἀπεσταλμένος ὢν παρὰ τῆς Εχχλησίας ᾿Ρώ- 
µτς πρὸς «b εἰρηνεῦσαι αὐτοὺς, za 665» τῇ τε’ τοῦ 
Ἱοεμθρίου xéÜvnxe* τὸ δὲ σῶμα ἥτοι λείφανον aj- 
τοῦ ἑχόμισαν εἰς την ᾿Ρώμην μετὰ πλεἰστης τιμής, 
γαὶ ἔθαφαν αἶ τὸν ἓν τῷ ναῷ τῶν ἁγίων ἀποστόλων, 
ὅπσυ δῆῃ καὶ προκατέμενε, καὶ τν τάφον αὑτοῦ πο: 
runt, partim submisse eum venerati, urbem tradide- 
junt. Progredienti. idein fecerunt. Bumeri, Olenz, 
Chelidonii et Pontici incole, Loca asiiarc sita omnia 
funditus. evertit, retinuit reliqua. Progressus usque 
ad principatum, reversus est et Peloponneso. exiit. 
Veneti miserunt alium classis preefeetum, Thomam 
nomine, Mocenicum cognominatum : qui predictum 
navarelium Nicolaum Ca:a'em cum, filio ejus ct 
scriba comprehendit, eosque n:anicis ferreis con- 
strictos Venetias ad senatum misit, 

Ineunte autumno anui 6979. Demetrius despota 
Adrianopoli obiit monachus, David appellatus, cum 
paulo ante. mortua esset filia ejus amerissa. Ejus- 
denm uxor, regina, ron multo post cum obiit. 

Die 26 mensis Julii iu tam gravem morbum in- 
cidi, ut perfecte monachus magui habitus factus 
siu : quod milii plane przter exspectatienem acci- 
cit. Autumno anni 6981 a rege Francorum el duce 

Vurgundiz, ad quos placandos ab Ecclesia Romana 
wissus erat, rediens Dessariu cardinalis, in itinere 
die 15. Novembris obiit. Corpus ejus Romam νο” 
viorificentissime delatum et iu templo apostolorum, 
ubi aute vixerat, sepultum est, s»pulcro cjus ex- 
$Uuucto prope sepulcrum sancte martyris Eugenis., 


τῆς ὁσιομάρτυρος. 

Περὶ δὲ τὸ Exp τοῦ αὐτοῦ ἔτους ἐξῆλθε xai ὁ 
Ζονχασάνης κατὰ τοῦ τόπου τοῦ ἁμηρᾶ Μεξµέτη, 
xai διέδραµε A3 τόπους τινὰς αὐτοῦ εἰς την ἄνα- 
τολὴν, τοι τὴν ᾿Ασίαν, Ἐξελθὼν δὲ καὶ ὁ ἁμηρᾶς 
ἀπὸ τῖς Κωνσταντινουπόλεως ἀπῆλθε xav' ἐχείνου 
μετὰ πάσης τῆς Συνάµεως αὑτοῦ, καὶ Ev τῇ ἀριῇ 
πλγσιάσαντες, Ἠττήθη τὸ τοῦ ἁμηρᾶ στρατόπεδον 
παρὰ τοῦ Ζουχασάνη, ὅπερ κατ ἐκείνου ἐξτλθεν. 
"Estó& ἀπεκτάνθη ὁ µπετλέρμπτεης ὁ Παλαιολόχος, 
ὅ τοτε υἱὸς Παλαιολόγου τοῦ Θωμᾶ ἐπείνου τοῦ 
Γίδου, µπεηλέρμπεης Qv τῆς δύσεως, xal πολλοὶ 
ἅλλο, τῶν ἐν δύσει ἀρχόντων χαὶ ἡγεμόνων. Eiza 
ἐπελθόντος xarà πρόσωπον. τοῦ ἀμηρᾶ ἐνιχῆθη, 
xai ἑἐπιστρέφσς ἀπῆλθεν εἰς «hv ἑαυτοῦ τό- 
ιν, ὁμοίως xal ὁ ἁἀμηρᾶς cl; Κωνσταντινού- 
πολιν. 

Περὶ δὲ τὸ τέλος τοῦ Ἱονλίου μηνὸς τοῦ αὐτοῦ 
ἔτους παρέλαθεν fj γερουσία τῶν Ἑνετῶν, ficot dj αὖ- 
θεντία, χάστρον τι τὸ Me1óuevov Στροθόλιν τὸ πλτ- 
σίον Κερχύρας. 

T1, δὲ $' τοῦ Νοεμδρίου μηνὸς τοῦ (cz zB ἔτους 
τέθνηχεν ἐν τῇ ἁγίᾳ Μαύρᾳ ἡ βασίλισσα χυρία 
Ἑλένη ἡ Παλαιολογίνα, μοναχῆ Ὑγενοµένη xal 
Ὑπομονὴ μετονοματθεῖσα διὰ τοῦ μεγάλου oyh- 
µατος, xal ὁ σὺν ἡμῖν ἱερομόναχος xaX πνευματι- 
»b; nathp χὺρ Ἱερόθεος, ὁ διὰ τοῦ μεγάλου σχήµα- 
τος μετονομασθεὶς "luofo, ὃς nv &x νεότητος μεθ) 
ἡ μῶν καὶ σχολίτης xal φίλος µέχρι xat τοῦ τέλους 
αὑτοῦ. . 

Τῷ δὲ θέρει τοῦ ,c2my' ἔτους ὁ τῶν ἀσεθῶν &p- 
χων στόλον ἀποστείλας κατὰ τὰ ἀνωτερικὰ µέρη 
τοῦ Εὐξείνου πόντου, fly παρἐλαθε τὸ μέγα ατι- 


Vere anni ejusdem Zuchasanes contra Melieme- 
temp ameram expeditionem molitus, aliquot ejus loca 
in Oriente sive in Asia incursavit, Egressus est Cpeli 
contra eum ameras cum omnibus copiis suis. ralio 
satim inito, exercitus amerig adversus Zucliasaueu 
eductus plane succubuit. lbi occisus est Palzeologus 
beglerbegus, Thom:e illius Paleologi Gidi filius, be- 
glerbegus Occideutis, inultique alii princ.pes εἰ du- 
ces Occidentis. Postea, cum ipse advenisset ameras, 
victus et in urbem suam reversus est Zuchasanes, 
ameras Cpolim rediit. 

Sub linem mensis Julii anni ejusdem Venetorum 
respublica Stiroboliun. castrum, juxta Corcyram 
Silum, occupavit. 

Die 7 Novembris anni 6932 mortua est Sauciz 
Maurz Helera Palzologina regina, monacha facta et 
mutato nomine llypoinone appellata per saicium 
habitum, οἱ qui nobi&cum crat bieromonachus et 
pater spiritualis lierothieus, per sanctum lapitum 
Joseplius. nominatus, qui inde 4 preritia sod.lis 
mihi et amicus fuit usque ad (inem vilz. 

Asiate anni 69835 impiorum dux in sup«riores 
paries pouti. Euxini classein misit et Cbersonesi 
Jlauricze urbem inagnam Capham cecupavit. &s- 
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χίεθρον t K*: 3v Ἰεγόμενον ,της Χεῤῥονήσου τῆς Α τῆς ἀναπαύσεως τῶν ἀνδρῶν, ὡς 6 θεῖος '"ló66 τροσ- 


iv τῷ Ταυρικῷ. Τῷ δὲ θέρει τοῦ ςΖπδ' ἔτους 
ἀπᾖλθεν χατὰ τῆς Βλαχίας μετὰ πάσης τῆς δυνά- 
µεως αὑτοῦ. Tip δὲ Σεπτεμθρίῳ τοῦ ᾿ςΏπε’ ἔτους 
ἱπέστρεφεν Ex τῆς Βλαχίας μᾶλλον ἡττηθεὶς 7) 
ἑττῆσας, καὶ τὸν μὲν µτεηλέρμπεην ἀφτκεν ἐν 
τῇ Xozíg πόλει, αὐτὸς δὲ ᾖλθεν εἰς ᾿Ανδριανού- 
πολιν. 

Tou δ᾽ αὐτοῦ ἔτους τῇ πρώτῃ τοῦ Ὀκτωθρίου 
μηνὸς ἐπηλθέ µοι ῥευματισμὸς efc τε την χεφαλην 
xal τὰ Ὑόνατα, xal ἐξηλθέ µου τοῦ στόµατος καὶ 
ῥινὸὺς χα) ὠτίων 1030210; χυμὸς, ὥστε ἀπελπίσθην 
παρὰ πάντων, χαν τρὶς τῶν ἀχράντων μυστηρίων 
µετἐλαθον’ ὅπερ xa εἴθε poc ἐπῆλθεν ὁ θάνατος, ἡ 
θεραπεία πάντων τὼν ἐμοὶ δυσχερῶν, γ{ρους τε 
χαὶ ἀσθενείας καὶ τῖς ἑνδείας. OO µύνον γὰρ τῶν 
πολλῶν xaÀov καὶ συνἠθων τῶν Ex νεότητος ὑστε- 
ρηµένος μην, ἀλλὰ xal αὐτῶν δη τῶν αναγχαίων 
τῆς κ.θημερινῖΏς τροφῆς. Οἶμαι ὅτι fj ὑπομονὴ τῶν 
τοιούτων xaX ἡ πρὸς Oshv εὐχαριστία θ:οῦ χάριτι 
αἰτία μέλλει εἶναι εἰς τὸ συγχωρῆΏσαί poc πολλὰ 
τῶν à; πρὸς αὐτὸν ἔπταισα' οὐδξ Υὰρ γέγονεν ἐν 
τῷ Bip ἁμάρτιτμα οὐδὲ πρᾶξις οὔτε ἄλλη πᾶσα 
Χαχία fiv ἐγὼ οὐκ ἐπλημμέλιτα 6 ἀνάτιος χαὶ 
ἆθλιος, χατὰ νοῦν χαὶ λόγον χα Προαίρεσιν, θέσει 
τε καὶ γνώµη καὶ πράσει ἑξαμαρτίσας ὥς οὐδεὶς 
ἄλλος πώποτε. Ὅμως λυτρωθεὶς τοῦ θανάτου κω- 
q^; 59 ἑναπέμεινα ix τῆς τοιαύτης ἀσθενείας 
μέχρι πολλοῦ, ὡς οὐδὲ τὰ πλησίον µου σημαντίέρια. 


ηγόρευσεν, ἑδείθην οὕτως τοῦ θεοῦ’ « Αλλ' et µε, 
Σῶτερ, ἀνάγχη παθεῖν (τίς yàp οἵδε τὸ ῥάῆος τῶν 
Guy χβιµάτων; τῆς μὲν σῆς φι)ανθρωπίας olovst 
pou τὰ πάθη βῥδελυττομένης, τῆς δὲ δικαιοσύντς 
δρώσης τὸ ἑαυτης], εἰς γοῦν τὸν ἐνδςχόμενον λίξιν 
τόνδε χρόνον δοῦναι ὄ[χην ἐμοὶ παράσχου, ἁλ)ὰ p 
εἰς τὸν μέλλοντα τὸν ἀπέραντονυ, ἕνθα οὐκ ἕστι 
πραγμάτων ἁποχατάστασις. Ἔντανθα τοίνυν àvz- 
καθάρας, ἅπασι χρησάμενος τοῖς el; τοῦτο φέρονυ- 
σι», οὕτω τῶν tfó: µεταστήσας ἀξίωσόν µε toU 
p τῶν Gov ἐχπεσεῖν µε οἰκτιρμῶν ἐν τῇ δευτἐρχ 
τε xà) «ρικτῇ παρουσίᾳ σου. » 

Τῷ δὲ θέρει τοῦ αὑτοῦ ἔτους ιςὍπε ὁ ἁμηρᾶς 
ἁποστείλας πλεῖστον ατρατόπ«δον κατὰ τοῦ Nav- 
πάχτου, ἵνα παραλάδῃ αὐτὸν, εἶτα ei; τὴν ἁγίαν 
Μαύραν ἐπέλθῃ' ὅθεν βοηθείᾳ θεοῦ οὔτε τὸν Ναύ- 
παχτον παρέλαθε τῷ αὐτῷ ἔτει, οὔτε χατὰ τῆς ἁγίας 
Μαῦρας Ἠλθεν, ἀλλ ὑπέστρεφεν ἄπρακτος.. 

Τέλος τοῦ mapóvtog lotoptxoo ftot χρονιχοῦ βι- 
θλίου, παρ) ἐμοῦ τοῦ συγγραφέως ποιηθὸν αἰτῆσε, 
τινῶν εὐγενῶν ἆ 5 Κερχυραίων , παραχκαλεύντων 
µε ἵνα μὴ oi] παραλείφω & οἶδα ὀφθαλμοφανῶς 
xaY ἤχονσα xat ἀνέγνωχα. Καὶ οὕτως Evoaya ἰδιο» 
χείρως χαὶ ἀπέδωσα ἀνὰ χείρας τοῦ εὐλαθεστάτου. 
ἱερέως κὺρ Αντωνίου. Καὶ οἱ ἀναγινώσχοντες εὖ- 
χεσθέ µοι διὰ τὸν Κύριον, εἰ ἔλαθέ τι’ τὸ γῆρας 
γὰρ τὸ ἐμὸν καὶ dj δεινη ἀσθένεια οὐκ εἶασέ µε 
χαλῶς διορθῶσαι. «Ώγράφη οὖν ἔτει τῷ ἀπὸ τῆς 


Jxoo0). Καὶ ἵνα εἰς τὴν dvo πρόνοιαν ἁπαλλαγῶ ϱ κτίσεως κόσμου ,cOnc', Μαρτίου x0', ἰνδιχτιῶνος᾽ 


μετὰ τὸ παρελρεῖν τὰς ἐναπολειφθείσας pot τοιαύ- 
τας ἡμέρας τῆς ζωῆ:, ἐπελθόντος µου τοῦ θανάτου, 
tate anni 6984 in. Valachiaum profectus est cum om- 
nibus copiis suis : unde anni sequentis mense Se- 
ptembri victus magis, quam victor rediit, et, ορίου: 
bego in urbe Sophia rcticto, ipse Adrianopolim venit. 
Λιιπὶ ejus.lem Octobiis die primo rheumatismus 
caput mihi et genua invasit, fluxitque tantum pituitze 
ex ore, naribus et auribus, ut ouines desperarent 
de salute mca et ter paiticeps fiereni immaculato- 
rum mysteiiurzm. Utinam me absiulisset mors, 
medicina el requies malorum meorum omnium, 
senectutis, iulirinitatis el inopiz. Etenim uon so- 
Jum multis optimis viris, quorum cousuctudine usus 
eram inde 3b adolescentia, sed etiam rebus. ad vi- 
cium quotidianum necessariis privatus eram, Spero 
tantorum malorum patieulia et. grato. erga Deum 
animo, ipso propitio, veniam me impetraturum 
esse multis, quibus eum offendi, peccatis. Nullum 
euim est in. vita huinana peccatum. vel. flagitium, 
ncc ulla. omnino nequitia, quam ego indiguus et 
miser cogitatione, verbo et voluntate non commis 
serim, qui judicio, proposito et actione peccavi, 
quantu:: nemo unquam ante. Verum enimyero 
liberatus a morte, ex ille iworbo diu ita surdus 
mansi, ut ne ejus quidein, qui prope me lo 
tur, verba audirem. Atque ut ad supremam 
dentiam reverterer, przxteritis liis, qui mil; ! 
Burt, cicbus vitz, ct morte, requiete hou; η, 


Ἐν, 


ους 
Os 
ul 
ut 


ἑνδεχάτης. 


eam divus Jobus appellavit, sop:tus, ita Deum pre- 
catus sum : « Quodsi, Salvator, pali me ncecsse 
est (quis enim novit altitudinem judiciorum tuo- 
rum ? siquidem benignitas tua. detestatur. miseriag 
meas, justitia autem facit, quod suum est), in 
tempus lioc, quod linem habet, poenis me multa, 
nen in futurum tempus, cujus nullus Ünis, rulla 
rerum reparatio est. llic igitur cum me purgaveris 
usus miseriis omnibus, quie luc faciunt, ita nie 
hinc transferre dignare, ut non. excfilam miseri- 
cordia tua in allero tuo et horribili adventu. » 

Astate anni 0985 :ineras ingenlem exercitum 
misit, qui Naupactum caperet, deinde iuvaderet 
Sauctam  Mauram, Verum ausiliante Deo. factam 
est, ut nec Naupactum subjiceret eo anno, nec Sau- 
ctam Mauram adoriretur, sed re iufecta rediret. 

Finis libi hujus historici sive chronici, quem 
ego rogatu mobilium quorumcéam. Corcyrxorum 
conscripsi, qui cohortabantur me, ul ne silentio 
premerenm, qua. vidissem oculis, audissem, legis- 
Sein, ltaque manu. mea hac scripsi et in manus 
sacerdotis religiosissimi Auton i tradidi. Lectores, 
ignoscite mihi per Dominum, si quid prazeterinisi.. 
Senectus enun. et summa iufirmitás mea nou &ive- 
runt We accurate omuia elabora:e. Scribebany 
3ugQ 3 ΝΟ condito 6986, mensis Martii die 295. 
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GEORGII PHRANTZ/JE 
CHRONICON MINUS. 





EDITORIS ROMANI MONITUM 


(Classici Auctores, tom. 1X, p. 591). 


Georgii Phrantza prolixum Chronicon Latine a se conversum Jacobus Pontanus libera quadsm rx 
tione olim ediderat; deinde Gr:ce Carolus Alterus. ficeliter ante. hos annos vulgaverat. Sed tamen 
pr:ter illud prolixum, ut dixi, Chronicon, aliul b'evius ineditum ejusdem Phrautz:ie Leo Al'atius 
commenoraverat in Diatriva de Georgiis, et contra. Creyghtonum, quod. Allatii indicium Fabricius, 
Caveus, aliique bibliographi recte adnotaverant,. Ego vero billiothecze  Vaticanz olim. piarsidens, 
aanimadveili in codicibus Gracis Ottbobonianis :ub n. 260, p. 115-207, hoc ipsuin Allatio coguitum 
Phrantzz2 scriptum ; quod cum vix copissem exscribere, bibliothecze otium cum graviore officio com- 
ixutavi. Quia tamen vulgandi aliquando opusculi studium non dimiseram, benivolam nactus "operam 
Cl. viri Augustini Theineri, apographum integrum ex Otthoboniano codice manu ejus confectum 
habui ; quod typis mox traditurus, nihil opportunius me facturum putavi, quam si alterius Οἱ. viri 
Joannis Franzii, Rome versantis, auxilium criticum ad editionem curandam invocarem ; non tam 
quia Plirantzam patrono homonymo Franzio commendabam, quam quia barbariorem Chronici sermo- 
nem, qualem tum Graecia corrupta jam usurpabat, peritissimo dialecti ejus magistro exhibebam, qui 
grammatico bis tractatu eamdem docuit et enucleavit. Sed cur ego plura * ipsum ja Cl. Franzium 
prefantem audiamus. « 


-- 4 


JOANNES FRANZIUS LECTORI 


e 

Epitome Chronici, scilicet Chronicum hoc — minus, etsi, dialecto rudiere confectum, nihil habet. quod 
possit ,styli gratia, ad legendum invitare, tamen, cum ex codice δι descriptum paulo meliore, quam quo 
Car. Alterus usus est in. Chronico majore edendo, certe propter lecliones varias, visum dignum esl, 
quod typis exprimeretur. Quippe Clhronicum minus, qui comparare volet cum Chronico illo majore, facili 
opera alterum altero explicari quodaminodo εἰ restitui posse. ἵπ plurimis locis intelliget.Nos hie pauiis 
defungamur. Et Chronicum minus quidem majore recentius videri, nemo erii qui ambigat. Tanta. enim 
inest in eo verborum constructionisque perversitas, ut, quanquam Phrantzen concedamus stylo malo. usum 
esse, lamen cum eo, qui epitomen compilavit, mulio pejus actum esse. appareat. llle voces vel nomina 
recentiora cerle studet. evitare, hic infimo quoque mazime gaudet, opinor, quod orationem faciliorem ii& 
feri magisque dilucidam existimaverit. Qua cum ita sint, lametsi quispiam de diversis auctoribus cogita- 
verit, lamen causa nulla est, cur Dhrantzen hujus epitomes auctorem esse negemus, qui scilicet, wt in. mi- 
more Chronico, minore cura usus sit, idque, nescio quo consilio, dialecto negligentiore composuerit. Nam 
illud certe verisimile non esM, primo Glhronicum hoc minus esse con[ectum, ex quo majus illud Pkrautae 
concinnaverit. ΄ 

Quidquid sit, quemádmodum alterum. Clronicum ez altero. explicatur, ita nunc demum qui 
velit, eun jure suo posse ad emendandum Phrautsg Chronicum accedere, 
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XPONIKON MIKPON. 
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Οἶκτ.ὃς Γεώργιος Σφραντζης 6 xaV πρωτοβεστιά: Α τῆς ἀνατολῆς εἷς τὴν δύσιν τοῦ ἁδελφοῦ αὐτοῦ Με- 


pus. Γρηγόριος τάχα μονχχὸς, ταῦτα ἐγράψαμεν 
ὑπὲρ τῶν χατ αὐτὸν xal τινων μεριχῶν Υενοµένων 
àv τῷ τῆς ἁθλίας ζωῆς αὐτοῦ χρόνῳ. 
'Anb Χριστοῦ γεννήσεως 
| aua. 
Καλὸν fv pot εἰ οὐκ ἐγεννήθην, Ἡ πα!δίον ἀποθα- 
vet [Chron. máj. p. 65 ] ἐπειδὴ τοῦτο obx ἐγέ- 
vito, ἰστέον ὅτι ἐν ἔτει ς 20’ ἐγεννήθην Αὐγούστῳ 


X, ἡμέρα Υ’' ἀνεγεννήθην δὲ ὑπὸ τῆς ὁσιωτάτης καὶ | 


ἁγίας Θωμαῖδος, περὶ fig Ev τῷ προσήκοντι τόπῳ 
μέλλομεν διηγήσεσθαι τἀληθές. 
ανβ. 

Καὶ «fj xw τοῦ Ἰουλίου μηνὸς τοῦ δεχάτου ἔτους 
ἑσχοτώθη ὁ ᾽Αμηρᾶς Παϊαζήτης παρὰ τοῦ Τεμήρη, 
ὃς 65 Παϊαζήτης ἣν πέμπτος αὐθένττς τῆς γενεᾶς 
αὐτοῦ. |01| Ἐρτογρούλης Υὰρ fjv ὁ πρῶτος" xat ὁ 
δεύτερος Ὀτμάνης, ἐξ οὗ καὶ ᾿Ατουμαλίδαι" ὁ τρί- 
τος Ὀρχάνης" ὁ τέταρτος Μοράτης' ὁ πέμπτος Παῖα- 
Che ὁ ἕχτος Μεχεμέτης᾽ ὁ ἕθδομος Μοράτης' ὁ ὄγ- 


. ὅοος Ἀεχεμέτης, ὃς δὴ xal ἡμᾶς Ἀχμαλώτευσε χαὶ 


hj 


ἑξέωσε τῆς Κωνσταντινουπόλεως. 
ανδ., 
Ei; τὰς: ἀρχὰς οὖν τοῦ ιβ’ ἔτους ἐπανῖλθεν &nb 


τῖς δύσεως εἰς τὴν Κωνσταντινούπολιν ὁ ἅγιος βασι- 


λεὺς χὺρ Μανουἡλ ὁ Παλαιολόγος. 
pos. 
Kat «ip ty ἔτει, μηνὶ Φευρουαρίῳ v ἐγεννήθη αὐτῷ 
παὶ ὁ δεύτερος Κωνσταντῖνος, ὃς ἐγεγόνει καὶ paat- 


λεύς. ἀφ' οὗ δὴ ιβ’ ἔτους µέχρι xal τοῦ κα’ πολλῶν C 


γενοµένων ἀναγχαίων καὶ μνήμης ἀξίων, λέγω 6h 
τῆς εἰς τὴν δύσιν ἀφίξεως τῶν &' viv ᾽Αμηρᾶ τοῦ 
Παἴαζήτη, ἤγουν τοῦ Μουλσουμάνου, τοῦ Μωσῆ, τοῦ 
εσσαὶ, τοῦ Μεχεµέτη. xat τοῦ Ἰωσούγη, ὃς ἐΥΞΥό- 
vet xal Χριστιανὸς xal Δημήτριος ἐπωνομάσθη' τοῦ 
θανάτον τοῦ βασιλέως χυροῦ Ἰωάννου εἰς την 8co- 
σαλονίκην, xai τῆς ἑλεύσεως ἐχεῖ τοῦ ἁγίου βχσι- 
λέως κὺρ Μανουὴλ, xa θείου αὐτοῦ, καὶ τῆς τοῦ 
αὑτοῦ δεσπότου xup ᾿Ανδρονίχου εἰς την θεσσαλονί- 
χην καταστάσεως" καὶ τοῦ θανάτου τοῦ δεσπότου χὺρ' 
Θεοδώρου τοῦ πορφυρογεννήτου εἰς τὸν Μυνηβρᾶν' 
xai τοῦ ἁγίου ῥασι]έως xat ἀδελφοῦ αὐτοῦ χὺρ Ma- 
νουηλ εἰς τὸν Μορέαν ἑλεύσεως' χα) θανάτου τοῦ 
᾽Αμηρᾶ Μουλσουμάνου παρὰ τοὺ ἁδελφοῦ αὐτοῦ 
Mosi καὶ τῆς τριετοῦς μάχης αὑτοῦ δ] τοῦ Μωσῆ 
μετὰ τοῦ βασιλέως τοῦ ἁγίου χὺρ Μανονᾖλ' χαὶ τῆς 
περι τὰ µέρη τῆς Λαρίσσου ἓχτ υλώσεως Ὀρ άν 
τοῦ uio) τοῦ Μουλσουμάνου χαὶ τῆς ELM 


ς ἀπὸ 


* Numeri inter uncos positi Lectorem ενος 
à 
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χεµέτη τοῦ καὶ χὺρ Ἰτζή, καὶ τῆς frtn; xol ἐπι- 
στροφῆς αὐτοῦ εἰς τὴν ἀνατολὴν, xal πάλιν ἑλεύ- 
ὅεω-ς αὐτοῦ διὰ τῆς πόλεως el; την δύσιν, καὶ ττς 
νίχης αὑτοῦ καὶ τοῦ θανάτου Mus: ἔτι δὲ καὶ τοῦ 
δευτέρου υἱοῦ τοῦ ἁγίου τοῦ βασιλέως χὺρ Μανουλλ 
Κωνσταντίνου τὸν θάνατον tv τῇ Μονεμθασίᾳ, ἀλ]ὰ 
63 χα) 600 θυγατέρων αὐτοῦ καὶ τῆς γεννήσεως εἰς 
τὴν πόλιν τοῦ αὐθεντοπούλου κὺρ M:jatÀ, xal τοῦ, 
θανάτου αὑτοῦ ὑπὸ λοιμώδους νοσήµατος΄ xal τοῦ ϐ1- 
νάτου ὁμρίως τοῦ Τζαλαπῖ χὺρ Δημητρίου" καὶ τὶς 
γεννήσεως τοῦ αὐὑθεντοπούλου κὺρ Δημητρίου, xat 
τοῦ αὐθεντοπούλου χὺρ θωμᾶ, xal ἄλλων τινῶν µε» 
ριχῶν ἀναγχαίων. Τ αῦτα 85 πάντα δ.ά τὸ τῆς .ἡλι- 


Β xta; µου ἁἀτελὲς πάντη οὗ χαλῶς εἱδότος µου xa! 


ἀκριδῶς, ἓν ᾧ 68 χράνῳ καὶ μηνὶ ἐγένοντο xol πῶς, 
σιωπῇ παραλείπω. 
νιγ’. 

[96] Τὸν δὲ Ἰούχιον µῆνα τοῦ χα’ ἔτους ἐξελθὼν 
ἀπὸ τῆς πόλεως ἁἀπῆῃλθεν εἰς τὴν νῆσον θΘάσον 6 
ἅγιος βασιλεὺς κὺρ Μανουήλ. 

νιδ. 

Καὶ ἁπῆρεν αὐτὴν τὸν Σεπτέθριον τοῦ κῷ' ἔτους, 
Εἶτ ἀπ' ἐχεῖ ἀπη)θεν εἰς τὴν θεσσαλονίχην xal εἰς 
τὸν Μλρέαν, χαὶ ἕκτισε τὸ Ἑξαμίλιον. 

νιε’. 

Τῷ xy' ἔτει Μαρτίῳ γὰρ ἔσωσεν ἐν τῷ λιµένι τῶν 
Κεγχρεῶν ὀνομαζομένῳ. Καὶ τῇ η’ τοῦ ᾽Απριλλίου 
μηνὸς fjp£axo [107] ἀνακαθαίρειν xax ἀνοιχοδομεῖν 
αὐτὸ 65 τὸ Ἑξαμίλιον, ὅπερ Ev τὸ μῆχος οὐργυιὲς 
γω”. ἀνέστησε δὲ πύργους ἐπ᾽ αὑτῷ ρ»Υ’. Εὑρέθησαν 
xai γράμματα iv μαρμάρῳ λέγοντα οὕτως, «bu; Ex 
φωτὸς, θεὺς ἀληθινὸς ἐκ Θεοῦ ἀληθινοῦ, φυλάξῃ τὸν 
αὐτοκράτορα ἹἸουστινιανὸν, xal τὸν πιστὸν αὐτοῦ 
δοῦλον Βιχτωρῖνον, xal πάντας τοὺς bv τῇ Ἑλλάδι 
οἰχοῦντας ἓχ θεοῦ ζῶντας. » 

νις’. 

[108] Καὶ τῷ x5' ἔτει μηνὶ Μαρτίῳ Ἐπανέστρεφαν 
εἰς τὴν πόλιν’ ἓν ᾧ μηνὶ μετὰ τὴν ἄφιξιν αὐτοῦ 5h 
τοῦ ἁγίου βασιλέως καὶ ὁ πατριάρχης κὺρ E000 ιός 
àx :Üave* xaX τῇ χα’ Μαΐου τοῦ αὐτοῦ ἔτους ἐγεγόνει 
πατριάρχης ὁ Ἐφέσου χὺρ Ἰωσήφ. 

νι... 

Καὶ τῷ νε ἀπΏλθεν εἰς τὸν Μορέαν ὁ βᾳσιλεὺς 
χὺρ Ἰωάννης ἓν ὥρᾳ τοῦ φθεινοπώρον, { 109] ἐν à 
65 χαιρῷ εἰς vr,» 8:5:a20v[xnv διερ(΄µενης τὸν π]α- 
στὸν υἱὸν τοῦ Παϊαν ῄτου ἔκεινου τὸν Μουσταφᾶν 

πΏυε διωχόμανον παρὰ τοῦ τάχα &5z) go) a.u Meo 


oc pargilela (τσι majoris. 
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χεμέτη, 
ο δὲ εἰς τὸν Μ.ξηθρᾶν. "Ev δὲ τῷ χειμῶνι τοῦ αὐτοῦ 
δᾳ ἔτους, θανατ:χοῦ γενοµένου tv τῇ Μαύρῃ θαλάσσῃ 
xai φα μιλικῶς εὑρισκομένων alz κάστρον ἓν τῶν 
- ἐκεῖσε, χεφαλατεύοντες ὁ γαµδρός µου Γρηγόριος 6 
Παλαιολόγης 6 Μαμωνᾶς, ἀνηρ ἄριστος, u^ μεγά- 
ou δουκὸς τοῦ Mapa, καὶ αὐθένττς ποτ» τῆς Mo- 
νεµθασίας xai τῶν περὶ αὐτὴν ἔτι δὲ xax ἡ ἆδελ- 
φἠ μου xai Yuvh αὐτοῦ χαὶ ma:5!oy Bv αὐτῶν θῆλυ 
ἀπέθανεν, πρῶτον τὸ παιδίον, val εἰ; ᾧ' ἡμέρας τοῦ 
παιδὸς ὁ πατῆρ αὐτοῦ, γαὶ εἰς C ἡμέρας τοῦ πα- 
τρὸς ἡ µήττρ αὐτοῦ. ἔτι δὲ καὶ EG τῶν ὑποχειρίων 
αὐτῶν ἀνδρῶν τε καὶ γυναικῶν' ἑναπολειφθέντων 
δὲ δύο καὶ µόνων τῶν αὐτῶν, ἑλθόντες ἐν τῇ πόλει 
εἶπον ἓν pid φωνῇ ταῦτα τοὺς ἀθλίους µου γενέτας, 
οἳ xaY ὁλ)λοτρόπως ἀπέθανον ἀχούσαντες τοῦτο, cl 
xal οὐχ ἀπέθανον, ὡς τελέως ἀπὸ τούτου μετέπειτα 
καὶ ἀσθενεῖς, ὅπερ ἣν xaY αἴτιον τοῦ μὴ ἐλθεῖν τὸν 
γενν σαντά µε εἰς τὸν Μορέαν μετὰ τοῦ αὐθεντο- 
πούλου χὺρ Θωμᾶ εἰς τάξιν χατὰ αὐτοῦ, χαὶ ἐμοῦ 
μετ αὐτοῦ εἰς ὑπηρεσίαν ἐπὶ τραπεζίου χαὶ χελλιώ- 
του αὐτοῦ, ὡς ὡρίσθημεν παρὰ τοῦ ἁγίου βασιλέως 
τοῦ πατρὸς τοῦ ῥηθέντος αὐθεντοπούλου, χαὶ ὥτοιμα- 
ζόμεθα) καὶ ἀπὸ τοῦ ὅτι ὁ μὲν ἐμοῦ πρῶτος ἁδελφλς 
ἦν cl; τὸν Μορέαν μετὰ τοῦ βασ.λέως" ὁ δὲ pez ἐμὲ 
ἕτερος, ὡς ἐπῖλθεν ὁ θάνατος τῶν ἀδελφῶν «αὐτοῦ, 
ἀφεὶς καὶ πατέρα χαὶ μητέρα xal ἁδελφοὺς, εἰς τὴν 
τοῦ Χαρσ.ανίτου λεγαμένην μόνὴν, ἐν ᾗ $9 xol ὁ 
κατ) ἀλήθειαν διδάσκαλος χὺρ Ἰωσὴφ, γέγονε χαλό- 


GEORGIL PHBRANTZ.E 


καὶ el; sàv AfWgsov ἀπέσιξιλε, μετέπειτα Α xai τῶν ἱερομ2νάχων παρώτρυνον καὶ ἔθούλευον τῷ 
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βασιλεῖ ἵνα πιάσῃ αὐτόν, ἐχεῖνος δὲ οὗ χατεπείσθη 
πητὲ, λέγων, Οὐκχ. ἀθετῶ τὸν ὄρχον ὃν πρὸς ἐχεῖνον 
ἐπριησάμην, ἂν ἐθεδαιούμην χα) 6z:, xav ἂν ἕλίη, 
μέλλει αἰχμαλωτεύσειν ἡμᾶς: el. δὲ πάλιν ἔχεῖνος 
ἀθετήαῃ τοὺς ὄρχους του, ἀπέμεινεν εἰς τὸν civ 
τὸν πολλὰ πλεῖον δυνάµενον ἐχείνου ' διὰ ταύτη» δὲ 
τὴν αἰτίαν οὐδέ τινα τῶν υἱῶν αὑτοῦ ἔσττι)λεν εἰς 
ἑνάντησιν αὐτοῦ δὴ τοῦ ἁσεδοὺῦς, ἀλλὰ µό.ους τὸν 
ἄριστον ἄνδρα Δημήτρ:ον τὸν Λεοντάρι», Ἴσαάἀχιον 
τὺν Ασάνην, χαὶ ΜανουΏλ πρωτοστράτορα 55» Καὶ- 
τακουζηνὸν, μετὰ πολλῶν ἀρ χοντοπούλων χαὶ στρᾶ- 
τιωτῶν xaX δώρων * [112] c! καὶ σννῆντηταν αὐτῷ 
περὶ τὰ Κουτουλοῦ, xai Ἴλθον μετ ἐχείνου ἕως Ὁ 
Διπλοχιόνιον, ὅλην δηλονότι τὴν ὁδὸν ὁμιλῶν μετὰ 
τοῦ Λεοντάρι ἐχεῖσε δὲ εἰς τὸ Διπλοχ/όνιον εὗρε- 
θέντες χαὶ ὁ βασιλεὺς ὁ ἅγιος χαὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ μετὰ 
ἑνὺς κατέργου ἵνα περάσῃ ἐκεῖνον, xa ἐμβὰς εἰς 
αὑτὸ, εἰς τὴν θάλασσαν μέσον ἐχαιρετήθη σαν πρὸς 
ἀλλήλους ἀπὸ τὰ κά-εργα, καὶ ὁμιλοῦντες ἀπῖλθον 
µέχρι εἰς τὸν πέρα τόπον τῆς ἀνατολῆς, ὅπερ vuv 
Σκουτάριον ὀνομάζεται, πράτερον δὲ Χρυσόπολις' 
xaX ἐχεῖνος μὲν ἐξσλθὼν ἆπ)} τοῦ χατέργου ἀνέδη εἰς 
τένδας ἃς αὐτῷ προητοίµασαν’ οἱ δὲ βασι)εῖς μετὰ 
τῶν κατέργων τρώγοντες χα) πίναντες καὶ ἀποστο- 
λὰς τροφίµους πρὸς ἀλλέλευς ἀποστέλλοντε:, περὶ 
τὸν ἑσπερινὸν ἐχεῖνος μὲν καθαλικεύσας ὁπτλλίεν 
τὸν ὁλὸν τὴν περὶ τὴν Νικομηδείαν φέρονσαν᾽ οἱ δὲ 
βασιλεῖς ἑπανέστρεψαν οἴχαδε. Τὸ δὲ ἔὰρ τοῦ αὐτὸ 


Ύερος. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ θανάτου γξνυμένου περὶ τὸ ἔαρ C ἔτους ἑπαναστρέφαντος εἰς τὴν δύσιν διὰ τῆς ὁδοῦ 
καὶ τὸ θέρος ci; την πόλιν Ev. μηνὶ Λὐγούσατῃ ἀπέ- 7 τῆς Καλλιπόλεως ἀπῆλθεν εἰς την ΑἈδρ.ανόπολιν * 


θανε χα) dj δέσποινα κυρὰ "Avva dj ἀπὸ τῆς Ῥωσ- 
σίος λο,μώδει νύσῳ, xal ἑτάφη iv τῇ τοῦ Λιδὸς 
μονῇ. 

vtq. 

[110] Καὶ εἰς τὰς ἀρχὰς τοῦ κς’ ἔτους ἑστάλη 
καὶ εἰς τὸν Μορέαν παρὰ τοῦ ἁγίου βασιλέως xol 
πατρὸς αὑτοῦ xal ὁ αὐθεντόπουλος χὺρ Θωμᾶς ' ἓν 
ᾧ 66 χρόνῳ ἐπανέστρεψε χα) εἰς viv πόλιν xay ὁ βασι- 
λεὺς χὺρ Ἰωάννης) καὶ ἐμὲ 6 βασιλεὺς ὁ ἅγιος xal 
πατὴρ αὑτοῦ εἰς τὸ κελλίον αὐτοῦ προσηγάχετο 
Μαρτίῳ t, ὑπάρχοντός µου χρόνων τς’, Exelvou δὲ 
τοῦ ἁγίου ζθ'. 

vtÜ'. 

Καὶ τῷ κζ ἔτει ἓν μηνὶ Νοεμθρίῳ ἤλθεν εἰς τὴν 
πόλιν καὶ d δἐσποινα χνρὰ Σοφία, ft τοῦ Μόντες 
Φεῤῥάντες μαρχξσίου θυγάτηρ. Καὶ τῇ 10' τοῦ Ἰαὶ- 
νουαρίου τοῦ αὐτοῦ ἔτους εὐλογήθη αὐτὴν, καὶ ἑστέ- 
Φθη xai βασιλεὺς ὁ χὺρ Ἰωάννης ἐν τῇ ἁγίᾳ Σοφίφ᾽ 
ἐν ᾗ δὴ στέψει ἐγεγόνει ὄντως ἑορτῶν ἑορτὴ xa: za- 
νηγνρις πανηγύρεων. 

υχ’. 

Kot τῷ x» ἔτει ηλθεν ὁ ᾽Αμηκᾶς ὁ xal χὺρ Ἰτζῆς 
καὶ Μεχεµέτης ἵνα ἀπὸ τῆς πόλεως περάσῃ εἰς ny 
ἀνατολήν xal προµαθόντες ὡς ἐν μυστηρίῳ ἀπὸ 
εῶν ἐχείνου, ὅτι ὑπάγει ἵνα τὰ τῆς ἀνατολῆς δ.ορ; 
θώπη, καὶ, ὡς ἂν ἐπιστρέςῃ. Ey:t σχοπὸν xal µελέ- 
Cv ἑλθεῖν κατὰ τῆς πόλεως, πάντες οἱ τοῦ βασ'λέως 
(090 ἁγίου ἆμ-ιστενθέντες 45 μυστῆριον ἄρχοντες 


' 6 ξὲ ἅγιος βασιλεὺς ἑτοιμάσας τὸν Λεοντάριν Angi- 


τριον ἔστειλε πρὸς ἐχεῖνονι ἵνα xal περὶ τῶν mpo- 
μεετωμένων µάθῃ καὶ προμηνύσῃ xa ἐκεῖνον 
ἑλέγξῃ διὰ τῆς χαλῆς ἀγάπη: καὶ τιμῆς Ἡ: πρὺς 
ἐχεῖνον ἐπεδείξαντο, xat δ.ὰ τοῦ περάµατος xal διὰ 
τοῦ τοιούτου ἀποχρισιαρικίου, τοῦ προτώπου λέγω 
χαὶ τῶν δώρων ὧν προσεχόµιζεν. "δεν οὖν αὐτὸν 
ὁ Αμηρᾶς μετά τιμῆς χαὶ ἀγάπης ὅτι πλείστης, 
xai τέλος εἶπε πρὸς αὐτόν "Ἔχω ἡμέρας ὅτι οὐχ 
ὑγιῶς ἔχω, ἅμα θέλω γενῆν χαλὰ, χαὶ θέλοµεν 3á- 
γειν xal πιεῖν ὁμοῦ καὶ ὁμιλῆσειν' ἐκεῖνος δὲ μετὰ 
τρεῖς ἡμέρας ἀπέθανε. Καὶ τὸν μὲν Δεοντέριν τὸ 
τυχὸν οὐκ ἑποίησαν, ἀλλ᾽ ἣν εἰς τὴν χατούναν αὑτοῦ, 
xal τάχα θαυμάκων πῶς οὐδὲν Ξροσχαλεῖται αὐτὸν 
ὁ αὐθέντης, ἵνα xal τὰς δουλείας αὐτοῦ ἀχρούσῃ᾽ 
τούτον μαθόντος,τὸν θάνατον αὐτοῦ κατ αὐτὴν Oh 
σχεδὸν τὴν ὥραν, ἐπειδὴ [δὲ] τὰς στράτας ἔχλεισε — 
χρυρίως τὰς φερούσας εἰς την πόλιν, xal πο)λοὺς 
γραμματοχομιστὰς ἁπυστείλας ὁ Λεοντάρ:ς, οὐδὲν 
τοὺς ἀφῆχκαν νὰ διέλθουν, xal ἡμέραι παρϊῄλθον, 
ἰδοὺ ἀπὸ τούτου τὸ χατὰ τῆς πόλεως ἀπεχαλύφθη 
µυστήριον, καὶ θροῦς μέγας ἐγένετο xal βουλὴ καὶ 
µελέτη, xal πολλοὺς ἐλέγχους ὁ ἅγιος ἕλλθε βασι- 
λευς πἀρὰ τῶν βουλευόντων ἵ-α π.άσῃη αὖ τὸν, εἰς 
τὴν μανὴν τῆς Περιθλέπτου δι αἰτίαν θανατικοῦ 
εὑρισκομένου' μόλις οὖν ποτε δι ἄλλης ὁδεὺ τῆς εἰς 
την Μεσημέρίαν ἀπαγούσης στεῖλας ὁ Λεοντάρις 
ἄνθρωπον, xal ἀπ᾿ ἐχεῖδ.ὰ θαλάστης ἑλθόντος, ἕφερε 
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γοαφὴν ὅτι 5 "Apncd; ἀπέθανε"' καὶ ἐγένετο τοῦτο A κβ τοῦ Αὐγούστου μηνὸς ἐπολέμησεν αὑτὴν δὴ «hv 


δὴ τὸ,ε ᾿Εσπέρας αὐλισθήσεται χλανθμὸς χαὶ εἰς τὸ | 


πρωῖ ἀγαλλίασις '» καὶ ἰδοὺ ἔπεσον εἰς ἑτέραν 
Φροντίδα xat Bou»tv xaY µελέτην, πότερον νὰ ἔχουσι 
(πρὸς) τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν Μουράτην ἀγάπην xai νὰ 
παραχωρήσωσιν εἶνσυ αὐτὸν αὐθέντην, ὡς xai τὰ 
 ὀρχωμοτικὰ αὐτῶν διελέµθσνον, f| νὰ φέρωσι τὸν 
Μουσταφᾶν ἀπὸ τοῦ ἩΜυζτθρᾶ, καὶ ποιῄσωσιν αὐτὸν 
αὑθέντην εἰς τὴν δύσιν, xat ὁ Μουράτης Évt εἰς τὴν 
ἀνατολὴν αὐθέντης * τοῦ μὲν ἁγίου βασιλέως xol 
πατρὶς τὸν πρῶτον βουλευομένου xal κρἰνοντος δι- 
χαΐως ἐκ πολ)ῶν αἰτιῶν ' τοῦ δὲ υἱοῦ αὐτοῦ χαὶ τοῦ 
Καντακουςτνοῦ Δπμητρίου ὅτι νὰ ποιῄσουν τὸν δεύ- 
κερον, καὶ ὅτι δί2η τους χαὶ ttv. Καλλίπολιν, μόλις 
δέ ποτὲ οἱονεὶ ὡς κατὰ παραχώρησιν δέδωκχεν ἑξου- 


σίαν ὁ ἅγιος βασιλεὺς τῷ υἱῷ αὐτοῦ, « Ὡς θέλεις, B 


ἐπειπὼν, πο!ησον' ἐγὼ γάρ εἰμι, υἱέ µου, xal γέ- 
ρων xit ἀσθενῆς xal ἐγγὺς τοῦ θανάτού: τὴν δὲ βα- 
σιλείαν καὶ τὰ αὐτῆς δέδωχα mpb; σὲ, καὶ ποίησον 
ὡς θέλεις. » ' 07 

υχα.. 

(144) Kat tv. μηνὶ Σεπτεθρίῳ τοῦ x0' ἔτους μετὰ 
χατέργων ἀπελθόντος εἰς τὴν Καλλίπολιν τοῦ βασι- 
λέως χὺρ Ἰωάννου ᾽Αμηρᾶν τὸν Μουσταφᾶν φέρων 
ἀπὸ τοῦ Μορέως αὐθέντην ἐξέᾶαλεν εἰς δύσιν, καὶ 
ἡ Καλλίπολις αὐτὸν προσεχύνησε * xai µετά τινας 
ἡμέρας ζητηθεῖσα παρὰ τοῦ βασιλέως, τάχα χατὰ 
τὰς ὑποσχέσεις ἀπεχρίνατα, Πάντες οἱ Τοῦρχοι λέ- 


γουσιν ὅτι ἡ πίστις ἡμῶν ἡ Καλλίπολις ἔνι, καὶ οὐ--Ώ 


δὲν ἐμπορεῖ νὰ τὴν δώσωµεν, πολλὰ τοῦ Μουράτη 
ἀπὸ τὴ» ἀνατολὴν 67 ἀποχρισιαρίων δεομένου xal 
τάσσοντος. Περὶ δὲ τὰς. ἀρχὰς τοῦ χειμῶνος τοῦ αὐ- 
τοῦ ἔτους περάσαντος τοῦ Παϊαξήτου ἀπὸ τὸ ἑπάνω 
στενὸν εἰς τὴν δύσιν, ἀνδρὺς χρηαίµου Μπελαρμτεῖ 


καὶ βιζίρου ὄντος τοῦ πατρὸς too Μουράτη, xaY τὴν | 


Ἄλγγνυραν ἔχοντος χεφαλατίχιον, εἰς τὸ, ἂν δυνηθῇ, 
νὰ χρατήσῃ εἰς τὴν ἐξουσίαν τοῦ Μρυράτη τὴν δύσιν 
δηλονότι: χαὶ τοῦ Μ,υσταφᾶ náliv ἀπελθέντος ἀπὸ 
thv Καλλίπολιν, ἐπίασεν αὐτὺν δη τὸν Παϊαξήτην 
καὶ τὸν ἑσχότωσε, xal τὴν εἰς τὴν δύσιν πᾶσαν ἀρ- 
γἣν τῶν ἀσεθῶν ἐκυρίευσεν' xal πάλιν ἐπιστρέψας 
116] ὁ Μουσταφᾶς εἰς τὴν Καλλίπολιν τῷ αὐτῷ 
ἔτει ἑπέρασεν εἰς την ἀνατολὴν κατὰ τοῦ ἀνεψιοῦ 


αὐτοῦ Μουράτη εἰς τὴν Προῦσαν εὑρισχομένου, καὶ * 


ἠττηθεὶς ἐπανέστρεφεν εἰς τὴν δύσιν. Καὶ τὸ θέρος 
τοῦ αὐτοῦ ἔτους ἑπέρασεν, xal αὐτὸς δὴ ὁ Μουράτης 
μετὰ Γενουϊτικῶν καραθίων, xal διώξας τὸν θεῖον 
αὑτοῦ ἔφθασε xai ἑσχότωσε περὶ τὰς ἀρχὰς τοῦ λ’ 
ἔτους. 

vx. « 

Καὶ τῇ η’ τοῦ Ἰουνίου τοῦ αὐτοῦ ἔτους ἔστειλε xot 
ἀπέχλεισε τΏν πόλιν διὰ τοῦ Μιχάλμπεῖ' καὶ τῇ ie 
τοῦ αὐτοῦ ἦλθε xal ὁ Μουράτης xat αὐὑθέντης αὐτοῦ, 
καὶ ἑπολιόρχουν τὴν πόλιν, φέρων μετ αὐτοῦ xal 
δεσµίους xal τοὺς ἀποκρ:σιαρίους, οὓς προαπέἑστει- 
^a εἰς Exstyoy διὰ κατάστασι» ἀγάπης, Δημητριοῦ 
τὸν Κανταχουζηνὸν xal Ματθαῖον τὸν Λάαχ. καὶ 
εν γραμματικὺν ΄Αγγελον 55v Φ.λομµάτχ. ew 

ἣν. καὶ τῇ 


πόλιν καθολιχὸν πόλεμον. 
. υΧΥ’. 

[117] Καὶ τῇ c" τοῦ Σεπτεθρἰου μηνὺς τοῦ λα’ ἔτους 
ἁπῆῃ)θεν ἄπραχτος ἀπὸ «r.c πόλεως βοηθεία θεοῦ * 
καὶ τῇ X τοῦ αὐτοῦ μηνὸς $30ev ὁ Μουσταφόπουλος 
xai ἁδελφὸς αὑτοῦ Or τοῦ Μουράτη xai ἑπέρασεν εἰς 
τὴν πόλιν καὶ ἔπεσεν E50 ci; τὸν αὐθεντιχὸν περί- 
6ολον’ χαὶ ἐπὶ thv αΌριον τῇ α Ὀχκτωθρίου ᾖλθεν , 
εἰς προσχύνησιν τῶν Basi iov: χαὶ τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ 
μετὰ τὸ ἄριστον ἐγένετο τὸ τῆς ἡμιπληξίας νόσηµα 
τῷ ἁγίῳ βασιλεῖ χὺρ Μανουὴλ, ὃν ἰδόντες ol ἀπὸ 
τῆς ἀνατολῖς. μετὰ τοῦ Μουσταφοπούλου Τοῦρχοι 
χαὶ θαυμάσαντες xol ἁπ᾿ αὑτῆς µόνης τῆς θεωῥίας 
αὑτοῦ μετὰ θαύματος ἔλεγον ὅτι τὸν «T; πίστεως 
αὐτῶν ἀρχηγὸν Μαχούμετ ὁμοιάζξει' ὡς xal ὁ ποτὲ 
Παϊαζήτη: xai ἐχθρὸς αὐτοῦ εἴρηχεν, ὅτι τὸν βασι:- 
λέα xa ὁπον οὐδὲν γνωρίνει αὑτὸν xal ἀπὸ µόνης 
τῆς αὑτοῦ θεωρίας θέλει εἰπεῖν ὅτι « Αὐτὸς τυχένει 
νὰ ἔνι βασιλεύς » * 6 δὲ Μὸυσταφύπρυλος πλημμε- 
λήσας καὶ πλείους ἡμέρας cl; τὴν πόλιν ἀπὸ τὸ 
συμθὰν εἰς τὸν βασιλέα τὸν ἅγιον τέλος ἀπῖλθεν 
μέχρι χαὶ τῆς Σηλυμθρ/ίας χαὶ μιχρὸν διατρἰφας 
ἑπανέστρεψεν εἰς τὴν πόλιν χαὶ περάσας ἀπῆ)θεν 
εἰς τὴν Προῦσαν᾽ τ) δὲ Eap πάλιν τοῦ αὐτοῦ ἔτους 
ἑπέρασε χαὶ ὁ ἁδελφὸς αὐτοῦ xac! αὑτοῦ εἰς τὴν 
&vatoltv xal ἑσχότωσεν αὐτὸν προδοσίχ τῶν ἰδίων 
αὐτοῦ. [118] xat τὸν. Mátov τοῦ αὐτοῦ ἔτους ἐχάλασε 
xaY ó Τουραχάνης τὸ Ἑξαμίλιον εἰς τὸν Μορέαν xai 
πολλοὺς τῶν ᾽Αλθανιτῶν ἑσκότωσεν  χαὶ τὸ θἐρος 
τοῦ αὑτοῦ ἔτους ἔφυγεν ὁ αὐθεντόπουλος χὺρ Δημή- 
τριος μετὰ Ἰλαρίωνος Ντώρια χαὶ Γιούργη Ἰσαοῦλ 
xal γαμθροῦ αὐτοῦ τοῦ Ντώρια, xal ἀπῆλθον εἰς 
τὸν Γαλατᾶν ἵνα ὑπάγωσιν εἰς τοὺς Τούρχους, ei 
καὶ οὐκ ἀπῆλθον, ἀλλ᾽ εἰς τὴν Οὐγγαρίαν. 

υκὂ’. 

Καὶ τῇ ιε τοῦ Νοεμβρίου τοῦ) λβ’ ἔτους διέδη 6 
βασιλεὺς χὺρ Ἰωάννης εἰς την Ἰταλίαν καὶ (ὖγγα- 
plav, ποιῆσας δεσπότην τὸν ἀδε)φὸν αὐτοῦ τὸν αὖθεν- 
τόπουλον χὺρ Κωνσταντῖνον, χαὶ χαταλείψας αὐτὸν 
εἰς τὴν πόλιν ἀντ᾽ αὐτοῦ: τῇ δὲ κβ’ του Φευρουαρίου 


, μηνὸς τοῦ αὐτοῦ ἔτους ἐποιήσαμεν ὀρχωμοτικὰ 


ἀγάπην μετὰ τοῦ ᾽Αμηρᾶ τοῦ Μουράτη, ἀποχρισια- 
ρίων ἀπελθόντων Λουκᾶ τοῦ Νοταρᾶ τοῦ γεγονότος 
ὕστερον χαὶ μεγάλου δουχὸς, τοῦ Μελαχρηνοῦ Ma- 
vou xai ἐμοῦ δι) αἰτίας ταύτας * ὅτι ὁ μὲν Μελα- 
χρηνὸς προαπΏλθεν εἰς τὸν ᾽Αμηρᾶν, καὶ ἐγνώρισεὰ 
ὅτι θέλει γενέσθαι τὴν ἀγάπην' ὁ δὲ Νοταρᾶς tvà 
τελέσῃ οὑτὸς χαλῶς χατὰ τὸ δυνατὸν ὡς Χρῆσιμος 
xai χαλός' ἐγὼ δὲ ὡς ἀπὸ τὴν ἁγίαν δέσποιναν σΟΥ- 
γενίδα αὐτοῦ bh τοῦ ᾽Αμηρᾶ ἀπὸ τὴν μπητέραν του. 
καὶ ὅτι, ἂν ὅτήσῃ, νὰ γράφω χαὶ 0v ὑφιλτῶν ei; τε 
τὸν ἅγιον βασιλέα καὶ εἰς τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν βασιλέα 


, elg τὴν Οὐγγαρίαν εὑρ.σχόμενον. 


Ux£'. 

[119] Κα) εἰς τὸ τέλος του Ὀχτωθρίου μηνὺς τοῦ 
Ἂν ἔτως ἔπα Ἕλθεν xol εἰς την πόλιν ἀπ) τοῦ μὲ- 
ρους τοῦ εἰς «bv Δανούθιον ποταμὸν Κελλίου ὀνομα» 
ζημένου ὁ ῥασὐεὺς xp Ἰωάννης, ἀπελθόνιων χα 
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τεργων ἀπὸ τῆς πόλεως Exitos. TI pointuds γὰ2 ἀπὸ A Καὶ τῷ (Ac) ἔτει μηνὶ Σεπτεθρίῳ εὑλογήθη aot 


την Οὐγγαρίαν ἄνθρωπον ἀλλόγλωσσον καὶ ἀλλογενῆη, 
τοῦ ἑἐλθεῖν διὰ τῆς στερεᾶς μετὰ πιτταχίου ὑφιλτοῦ, 
οὗπερ ἑλθόντος ἑζήτει νὰ ἴδῃ τὸν βασιλέα ὅτι ἔχει 
πι τῶν ἀναγκάίων. Τοῦτο πῶς Ίθελε vevr,v, ἄνθρω- 
mo; τοιοῦτος νὰ ἴδῃ βασιλέα ἀσθενη ; Κατάκοιτος 
γὸρ Qv: xaX µόνος πρὸς µόνον. Πολλῶν οὖν λόγων 
δαπανηθέντων, τέλος ἑστάλησαν πρὸς τὸν ἄνθρωπον 
δύο τῶν Κελλιωτῶν χα; συντρόφων µου, xal εἶπην 
τῷ ἀνθρώπῳ * "Ἡ τῷ παρόντι εἰπὲ τὸ θέλον (δείξαν- 
τες Epi), ἡ ἄπελθε ἕνθα θέλεις. Τότε παραλαθών µε 
ἰξίως δἐδωχέ µοι χαρτίν τι ὑφιλτὸν, καὶ ἑδγλωσέ 
pot καὶ ὅθεν xal ὁπότε ἐξηλθεν. Ὡς δὲ δ.ὠρθωσα 
τὸ ὑφιλτὸν καὶ ἀπῃλθον ἀναγνῶναι τοῦτο, ἀνέφερον 
ὅτι (mt εὐεργεσίαν ' [190] ἐπεὶ χαρίεντα μέλλει 
ἀναφέρειν ἐχεῖσε τῆς ἁγία, δεσποίνης καθεζοµένης 
xai tte νύμφης αὐτῆς τοῦ δεσπότου λιπόντεος εἷς 
τὸ χυνήγιον  χαὶ ἀναγνους τὸν χάρτην ὅτι xal 
ὑγιαίνει xol ἀπέρχεται χαλῶς χαὶ εἰς tà περὶ τὴν 
μεγάλην Βλαχία», καὶ νὰ ἀπέλθωσιν εἰς τὸ Κελλὶν 
ὀνουμαζόμενον λιμιῶνα χάτεργα ἵνα ἑπάρωσ: xal 
φέρωσιν αὐτὸν, ἐχάρησαν µεγάλως καὶ μετὰ μικρὸν 
ὁρίζει ὁ ἅγιος βασιλεὺς πρὸς τὸν ῥουχάριν σὐτοῦ, 
Δὺς πρὺς τὸν Φραντζη τὸ καθάδι, τὸν μολιθὸν ya- 
μουχᾶν, τὸν μετὰ βαρεοκοιλίας ἑνδεδυμένονυ, xal 
᾽ἀμέλει xal τὸ σεντούχιν ὅπερ pot ἐζήτησεν ' ὃν γὰρ 


ὁ βασιλεὺς κὑρ Ἰωάννης * xal τῷ «αὐτῷ ἔτει un 
Νοεμθρίῳ ἐξτλθεν αὐτὸς δὴ ὁ βασιλεὺς àmb τῆς 
cz tu; xal ἀπῆηλθεν cl; τὸν Μορέαν τῇ xc' Δεχεμ- 
βρίου μετὰ xal τοῦ ἁδελφοῦ αὑτοῦ τοῦ δεσπὀτου 
χυρ Κωναταντίνου διὰ τὸ βούλεσθαι Ὑενέσθαι τὸν 
ἁδελφρὸν αὐτῶν τὸν δεσπότην χὺρ θεέδωρον “καλόγε- 
pov, xat ὁ κὺρ Κωνσταντῖνος ἑναπομείνῃ αὐθέντης 
τοῦ Μορέου, εἰ καὶ μετεμέλήθη καὶ οὖκ ἐγένετο" 
μεθ) ὧν [γὰρ] ἐγὼ ἀρχῇ εἰς τὸν Μορέαν ᾖλθο», εἰς 
την τοῦ βασιλέως µου δουλοσύνην ὑπάρχων, clo δὲ 
thv τοῦ δεσπότου χὺρ Κωνσταντίνου ὀποθλέπων Et 


"alta; τοιαύτης " τοῦ Υὰρ ἀοιδίμου xol µαχαρίτου 


B 


εἰς τὰς χεῖράς µου σεντούὺχιν κάλλιστον χαὶ pévya, - 


ἔχον πολλὰ xaY γαλὰ εἴδη ' ἄπερ.διεδόθησαν τὰ μὲν 
τοῖς υἱοῖς αὑτοῦ, τὰ δὲ ὑπὲρ τῆς ἁγίας ψυχῖς a5- 
τοῦ. Καὶ τέλος ἐζήτησα ἐγὼ τὸ σεντούχιν͵ xat ὥρισέ 
μοι ὅτι αὐτὸ ἦτον τοῦ αὐθεντός µου τοῦ βασ.λέως 
τοῦ πατρός pov, καὶ εἶχα kv αὐτῷ μετὰ τῆς φυχῆς 
ἑκτείνου πολλὰ xal καλὰ xai πολλῷ πλείω τῶν ὧν 
εἶδες  ναὶ θἐλω πάλιν νὰ τὸ δώσω xal ἐγὼ πρὸς τὸν 
βασιλέα τὸν υἱόν pov ἵνα ἐν αὑτῷ ἔχῃ xai ἐχεῖνος 
μετὰ τῆς εὐχῆς µου τὰ ἑαυτοῦ * τότε δὲ πάλιν ὥρι- 
σεν ἵνα 55 ἔχω * καὶ εἷἶλον αὐτὸ μετὰ τῆς ἁγίας εὖ- 
qs ἐκείνου γεµάτον ἀπὸ πάντων τῶν χρησίµων xat 
πιµίων τοῦ βίου τούτου τοῦ µαταίου ' fj δὲ ἁγία δέ- 
σπο!να ὀρίζει καὶ φέρουσί µε χαμουχᾶν χαλὸν πρά- 
σινον. Ἡ ὃξΣ νέα δέσποινα μηνύει µε ὅτι Τὸ δεἷνά 
µου ῥοῦχον, ὅταν µέλλῃς λαθεῖν γυ)αῖκα, [121] 0:1- 
δει Ἠσθεν ἐχείνης. Tfj δὲ χα’ τοῦ Ἰουλίου μηνὸς 
τοῦ αὑτοῦ ἔτους τέθνηχεν ὁ iv µαχαρίᾳ τῇ λήξει 
᾿γενόμενο; ἀοίΐδιμος xal εὐσεβἒς βασιλεὺς κὺρ Μα- 
νουἡλ, ὁ διὰ τοῦ θείου xal ἀγγελικοῦ σχήματος µετ- 
ονομασθεὶς πρὺ ἡμερῶν β΄ Ματθαῖος μοναχὸς, xal 
ἑτάφη τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ ἐν τῇ σεδασµίᾳ Basi] xat 
περ'χαλλεῖ μονῇ τοῦ Παντοκράτορος μετὰ πένθους 
χαὶ συ»δρομῖις οἷας οὗ γέγονε πώποτε εἷς τινα τῶν 
ἄλλων ' σαν δὲ πᾶσαι αἱ τῆς ζωῆς αὐτοῦ ἡμέραι ἔτη 
ο. xai ἡμέραι χε’. 

[122] Καὶ τῷ (25) ἔτει μηνὶ Λὐγούστῳ δ-έέη φυ- 
γοῦύσα εἰς την αὑτῖς πατρίδα fj δέστοινα κυρία Xo. 
ela. 

[125] Καὶ τῷ (λε’) ἔτει τοῦ Αὐγούστου κθ’ ἔφερον 
μετὰ κατέργων ἀπὸ την Τραπεζοῦνταν χυρίαν Ma- 
piav την Κομνηνὴ», ϐγατέραν χὺρ 'AX. ξίου βασιλέως 
Τραπεζοῦντος τοῦ Κομνηνοῦ. ' 


πατρὺς αὑτῶν ἑγγίζοντος πρὸς τὸ ἀπηοθανεῖν ὥρισέ 
pot xa! ἔγραφα ἰδίως, οὐχὶ διαθέχην αὑτοῦ * οὐ γὰρ 
διατίθσνται οἱ βασιλεῖς, ἁλλὰ προστάττουχιν * ὅτι νὰ 
ἔχῃ εἷς ἕκαστος τὸ χαὶ τὸ, ὁ δὲ τόδε ἀπὸ τῶν ἰδίων 
αὐτοῦ ἀξιολόγων εἰδῶν * xal τὸ λοιπὸν τοῦ β΄ου αὖ- 
τοῦ ἵνα μερισθῇ εἰς τέσσαρα μεφδικὰ, ei; παραστά- 
σιµα xai λειτουργίας ὑπὲρ αὐτοῦ χατεπέχεινα τῶν 
συνᾖθων, ὧν πολυτελῶς xal καλῶς ἑτελέτθτσχν παρὰ 
τῶν αὐτοῦ χαὶ τῶν εἰσοδημάτων της βασιλείας, εἰς 
πτιυχοὺς, εἰς τοὺς ἱατροὺς χαὶ εἷς τοὺς αὐτοῦ χελ- 
λιώτας * ἑπίτροποι δὲ νὰ ὧσιν ὁ τνευµατικὸς αὐτοῦ 
ὁ εἰς τῶν Ξανθοπούλων Μαχάριος ὁ ἐξ Ἰουδαίων, 
6 ὃ.δάσκαλος Ἰωσὴφ ὁ εἰς τοῦ Χαρσιανίτου, καὶ vor 
γαλ ἀναγνυσθείσης ταύτης Σῆ τῆς προστάξτως παρ 
ἐμοῦ ἔμπροσθεν αὐτοῦ καὶ τῖς ἁγίας δεσποίνης καὶ 
τοῦ βασιλέως xal υἱοῦ αὐτῶν xal µόνον τέλος ὥρισε 
πρὸς τὸν νἰὸν αὗτοῦ * Ylé µου, Ίχουσας τὸ σᾶς προσ- 
τάττω διὰ τοὺς ἰδίους µου ὁποῦ λατρεύουσιν ' ἔγρα- 
φον γάρ * οἱ δὲ χελλιῶταί µου, οἵτινες ἐδούλευσάν 
pot χαλῶὼῶς xai εὐνοϊκῶς διάχεινται καὶ δουλιχῶς 
ὡς ἕνι εἰχὺς εἰς ἐμὲ, ἃς ἔχωσι παρὰ πάντων ὑμῶν 
τῶν υἱῶν µου ἀγάπην τε xal ávexboyhv καὶ προµή- 
θειαν χατὰ τὸ ἀναλογοῦν ἑνὶ ἑχάστῳ αὑτῶν. Ἰδίως 
δὲ πάλιν λέγω σοι διὰ τοῦτον δὴ τὸν Φραντζην ὅτι 
ἑδούλευσέ pot χαλῶς xaX ἐθεράπευσέ uot εἰς τὰ τῖς 
Φυχῖς µου xal τοῦ σώματος, xal vov elg τὰ της 
ἀσθενείας µου πλέον τῶν ἄλλων pot θεραπεύει, xal 
θαῤῥώ ὅτι καὶ τὰ ὑπὲρ τῆς ψυχῆς µου μετὰ θάνατον 
χαλὼς τὰ θέλει ἐξοικονομήσειν * ἡ νεότης οὖν αὐτοῦ 
καὶ τὸ γῆρας τὸ ἐμὸν οὐδὲν ἀφῆκαν ἵνα γέντται 
πρὸς αὐτὸν ἀντάδιον τῆς ἀγάπης xal δουλοσύντς 


p αὐτοῦ. ᾽Αφίημι δὲ αὐτὸν εἰς σὲ, xal νὰ ἔχῃ; τὸν εὐ- 


Xfv µου, τὸ ἐτύχενεν ἵνα γένηται παρ᾽ ἐμοῦ πρὸς 
αὐτὸν, xal οὐδὲν ἐγένετο δι΄ ἃς αἰτίας εἶτου, à; γέ- 
νηται παρὰ σοῦ ' ἐπειδῇ μετὰ τοῦ δεσπότου χυροῦ 
Κωνσταντίνου εἶχον ἀγάπην καὶ πληβοφορίαν ἣν ὁ 
θεὺς ἀπεδέχετον, ὅτι ὁ τοῦ πατρός µου ἀδελφὸς ἣν 
αὑτοῦ τστὰς, [126] καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ συνανάτροφοι 
xal φίλοι xal ὀοῦλοι αὐτοῦ xai ἐγὼ μετ αὐτῶν" 
εἶτα ἔφερεν ὁ xatph; χαὶ οἰκείωσιν ἐμοῦ εἰς τὸν 
µακαρίτην xal ἀοίδιμον πατέραν αὐτοῦ". xal τὰ 
ἔχρηνεν ἁπ᾿ ἐχεῖνον πολλὰ xal ἀναγχαῖα, εὕρισχεν 
αὐτὰ δι ἐμοῦ * ἠγάπα xal τὸν ἐμὲ elye xat ἰδίως 
εἰς τὴ» ὁ,υλοσύνην του. Καὶ συνηὐείας xa τάξεως 
οὔσης εἰς τὰ τῶν βασιλέων ὁσπήτια ὅτι τοῦ πατρὸς 
οἱ χελλιῶται νὰ χωρῶσι καὶ εἰς τὰ χελλία τῶν vlov 
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αὐτοῦ, οὐχ) δὲ τῶν νἱῶν εἰς τὸ τοῦ πατρός" τοῦτο Α τζαν, xal ἄλλοι τὰ ἄλλα" xal ἑπαναστρέφχντες εἰς τὸν 


δὲ ἕως àv ἐν τοῖς ζῶσι» ὁ πατῆρ εὑρίσχηται, οὐχ) 
δὲ xai μετὰ θάνατον * ὡς ἀπέθανεν ὁ μακαρίτης xai 
ἀοίδιμος πατὴρ αὐτοῦ μετὰ τὸ ἐχείνου πρῶτον µνη- 
μόσννον ἐπιατρέφαντες πάντες ἡμεῖς οἱ Éxelvou xeÀ- 
λιῶται elg τὸ παλάτιν * E00; γὰρ ἔνι χαὶ τοῦτο ὅτι 
οἱ χελλιῶται αὐτοῦ Of τοῦ βασιλέως và χαταµένωσι 
περὶ τὸν τάφον αὑτοῦ µέχρι χαὶ τοῦ πρώτου µνη- 
μοσύνου * ἀπῆλθον xal εἰς τὸ ὁσπήτιον ὅπερ χατέ- 
ψενεν ὁ  ῥηθεὶς :δεσπότης χὺρ Κωνσταντῖνος’ xal 
ἐχάθισα ἔξω ὡς οἱ πολλοί. Μαθὼν δὲ τοῦτο ἕστειλε 
τὸν Οεῖόν pou καὶ ὥρισέ pot, ὅτε Οὐ μὲν ἐτήρησας 
την τάξιν χα) οὐδὲν ἦλθςς εἰς τὸ κελλίον µου t£ ὁρ- 
θοῦ, ὡς ἐποίεις ζῶντος του αὑθεντός µου βασιλέως 
τοῦ πατρός µου ' ἁμὴ πάλιν ἡμεῖς διὰ τὸ χρέος της 
εἰ: ἐχεῖνον ἀγάπης σου xai δουλοσύνης καὶ τής tl; 
ἡμᾶς εὐεργετοὺμέν σοι, xal οὕτως ὡς ἂν ᾗ εἰς τὴν 
" δουλησύνην τοῦ βασιλέως coo ἁδελφοῦ µου νὰ ἔρχτ- 
ται [197] ἐξ ὀρθοῦ εἰς τὸ χελλίν µου, ὡς καὶ πρό- 
τερον. Απὸ τούτων οὖν τῶν αἰτιῶν ὡς ὠρίσθη παρὰ 
τοῦ βασιλέως χαὶ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ὅτι νὰ ἀκολουθήσῃ 
αὐτῷ ἀπερχομένῳ εἰς τὸν Μορέαν δι’ fjv αἰτίαν π-ο:- 
δηλώσαµεν, ὣρισέ pot ἰδίως τὸ 6 μέλλει γενέσθαι" 
καὶ ἀγαπῶ và Ἱμπορῇ νά σε εἶχον μετ’ ἐμοῦ, xal 
, ἀνέφερον αὐτῷ χαὶ ἐγὼ τοῦτο πολλῷ πλέον, σωζο- 
pévou µόνον ὅτι νὰ ἕνι μετὰ ἁποδοχῆς xal ὁρισμοῦ 
τοῦ αὐθεντὸς τοῦ βασιλέως τοῦ ἀδελφοῦ cou ἐζήτη- 
σεν οὖν τοῦτο τὸν ἁδελρὸν αὐτοῦ δι ἑαυτοῦ μετὰ 
λόγων παραχλητικῶν xal αἰτίων ἀναγχαίων ὁποῦ 


Μυζηθρᾶν ἐνεργεῖτο τὸ τῖς χαλογερικῆς τοῦ δεσπότο» 
χυρίου θεοδώρου. [129] Aux δὲ τὸ νὰ ἑπάρουν, ἂν ἐμ- 
πορέσουν, τῖν Πάτραν, ἀναγχα]ον καὶ χρἠσιμον τό- 
Toy, xal διὰ τὸ νὰ μηδὲν εὑρίσχονται εἰς τὸν Μυζηθρᾶν 
ol ἀδελφοὶ τοῦ ἁδελφοῦ αὐτῶν βουλομένου γενέσθαι 
χαλογέρου, ἐξελβόντες τῇ πρώτῃ Ἰουλίου τοῦ αὑτοῦ 
ἔτους, ἦλθον χατὰ τῆς Πάτρας οἱ ερεῖς τῶν ἁδελ- 
φῶν xal περὶ τοὺς μύλους αὐτῆς σχηνώσαντες 
ἐχεῖσε xai τὴν ἀνεψιὰν τοῦ δεσπότου Καρόλου 
ἔφερον χυρίαν θεοδώραν ' xal ἐχεῖσε αὐτὸς χαὶ ὁ 
δεσπύτης χὺρ Κωνσταντῖνος τὴν εὐλογήθη. Εἰς δὲ 
τὴν Πάτραν οὐδὲν ἑχατορθώθη τι πρὸς ἅλωσιν * ἁλλ᾽ 
ἦν μᾶλλον καὶ ᾽αἴτιον ὅτι καὶ ὅπερ ὁ ἁδελφὲς αὐτῶν 
χὺρ Θεόδωρος ὁ δεσπότης εἰς τὸν Μυζηθρᾶν ἔστηοεν 


B ἵνα ποιῄσῃ, ἀθετήσῃ. ὅπερ αἴτιον πολλῶν χακῶν " 


ὡς οὖν εἰς τὰ τῆς Πάτρας τι σ)μπέρασµα χρηστὸν 
οὐδὲν ἐχατορθοῦτο, ἀἁλλ᾽. ἢ µόνον τρία χαστελόπουλα 
ὁτοῦ ἀπῆραν ποιήσαντες εἰρῆνην μετὰ τῶν ἐν τῷ 
χάστρῳ xal ὅτι νὰ δίδουν xal κατ ἔτος πρὸς τὸ» 
δξσπύτην χὺρ Κωνσταντῖνον φλωρία φ’, ἐγερθέντις 
ἀπῖλθον, ὁ μὲν fasst); δι’ ἄλλης ἑδοῦ εἰς τὸ» 
Μυςηθρᾶν, [150] 6 δὲ δεσπότης χὺρ Κωνσταντῖνο: 
δι᾽ ἄλλης εἰς τὸ Χλουμούτςιν μετὰ xal τῆς γυναιχὺς 
αὐτοῦ xal βασιλίσσης. Μετὰ δέ τινα χαιρὸν ὀλίγο», 
ἐπεὶ ὁ βασιλεὺς ἤθελεν ἵνα ἀπέλθῃ ὄπισθεν εἰς τὸ 
ὁσπήτιον αὐτοῦ, μηνυθεὶς καὶ ὁ ἁδελφὸς αὐτοῦ 
ἀπῆλθεν εἰς τὸν Μυζηθρᾶν ἀπὸ τὸ Χλουμούτζιν : 
χλχεῖσε δ.αθιδθάσαντες ἀμφότεροι οἱ δύο ἁδελφοὶ 


τὸν Ἠνάγχαξον ἵνα ἔχῃ τὸ ἐμὸν χρείαν. Ἐκχεῖνος δὲ (c ἡμέρας ὀλίγας, τῷ Ὀκτωδρίῳ μηνὶ τοῦ (1’) ἔτους 


ἀπελογήσατο, ὡς ξητοῦντα ἀδύνατόν τι οὐ δι ἄλλο 
τι ἀλλ’ ἡ διὰ τὸν ὁρισμὸν τοῦ πατρὸς αὐτῶν, καὶ 
τὴν πρὸς ἐχεῖνον ἐμὴν δ.ὰ ετόµατος παράδ»σιν. Ὁ 
δὲ mày ἐφήτησε τοῦτο διὰ τῆς ἁγίας δεσποίνης καὶ 
μητρὶὸς αὐτῶν, xai ἔτι μετὰ τῶν µεσσχζόντων αὐτοῦ * 
καὶ μόλις ποτὲ ὥρισε τοῦτο, ὅτι "Az EX0r μεθ) ἡμῶν 
6 Φραντζῆς' xal εἰ μὲν ἀπομείνῃ ὁ ἀδελφός µου 
Exe, νὰ τὸν ἀφήσω νὰ ἔχῃ αὐτόν * ἐπεὶ xal ἡ xupá 
pov 1j δέσποινα ὥρισέ µοι περὶ τούτου xal συγχω- 
ρεῖ τό: εἰ δὲ ἑπαναστρέφῃ ἐδὼ ὁ ἁδελρός µου μετ 
ἐμοῦ, οὐδὲν τυχένει εἰ μὴ νὰ Évc ei; ἐμὲ χαθὼς 
ὥρισεν ὁ αὐθέντης µου ὁ βασιλεὺς ὁ πατήρ µου νὰ 
ἔχωμεν δίκαιον νὰ ποιῄσωµεν εἰς αὑτόν. Ἐρχόμενοι 
Ci εἰς τὸν Μορέαν τοῦ μὲ» ὑπῆρχον τελείως ὑποχε[- 


ἐχαθαλίχευσαν ὁμοῦ χαὶ ἀπῆλθον µέχρι xal τῆς 
Κορίνθου * καὶ ὁ μὲν βασιλεὺς ἐμδὰς εἰς τὰ κάτεργα 
ἀπέπλευσεν εἰς «hv Κωνσταντινούπολιν 5 ὁ δὲ ὃεσπύ- 
της κὺρ θεόδωρο; ἀπῆλθεν ὄπισθεν τὴν αὑτὴν ὁδὸν 
την φέρουσαν El; τὸν Μυςηθρᾶν, xal ὁ χὺρ θωμᾶς 
ὁ αὐθεντάπουλος μετ αὐτοῦ µέχρι τινὸς ἀπῆλθεν 
εἰς τὰ Καλάδρυτα' ἡμεῖς δὲ μετὰ τοῦ αὐθεντὸς 
ἡμῶν χυρίου Κωνσταντίνου τοῦ δεσπότου διὰ τῆς 
ἅλλης ὁδοῦ ἤλθομεν εἰς τὴν Βοστίτζαν ' χαὶ γὰρ εἰ 
xai καλόγερος οὐχ ἐγένετο ὁ δεσπότης χὺρ θεόδω- 
p^;, ἵνα ἀπομείνῃ ἅπας ὁ τόπος αὐτοῦ εἰς τὸν χὺρ 
Κωνσταντῖνον τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ, ἀλλ) οὖν xaX οὔ- 
τως δέδωχε πρὸς αὐτὸν τὴν Ηοστίτζαν, καὶ εἰς τὸ - 
&))o µέρος ὅσα δη Ίρχεν ὁ Φραγχόπουλος πρωτο 


ριος ὡς προεῖπον, πρὸς δὲ τὸν ἀγάπῃ xol ἐλπίδι D οτράτωρ, [153] ᾿Ανδροῦσαν λέγω xal Καλομμάταν, 


π᾿.οσαπέθλεπον * ἁποσωθέντες οὖν εἰς τὸν Μορέαν xal 
κατὰ τοῦ τόπου παντὸς οὗ ἐντὸς τοῦ Μορέως ἑἐκρά- 
τει δεσπότης ὁ Κάρουλλος, ἀπελθόντες πάντες οἱ αὖ- 
θέντες xal ἀδελφοὶ, τέλος ἐπεὶ [128] οὔτε οὗτοι σαν 


τΣὐαῤῥηχότες ὃτι θέλουν δουλώσειν εἰς ἑαυτοὺς ὅλον — 


τὸν τόπον ὃν ἦρχεν ὁ Κάρουλλος, οὔτε πάλιν ἐχεῖνος 
ὅτι và δυνηθῇ và φυλάξη τὸν ἑπίλοιπον τόπον ὁποῦ 
ἀπέμεινεν αὑτῷ ' ἀπῆραν γὰρ οἱ αὐθέντες ἡμῶν τινὰ 
τῶν αὐὑτοῦ ' ἑφάνη καλὸν ἵνα ὁ δεσπότης χὺρ Κων- 
σταντῖνος ἑπάρῃ τὴν ἀνεφιὰν αὐτοῦ δῇ τοῦ Καρούλ- 


1ου δεσπότου εἰς νήμιμον γυναῖχα καὶ τὰ χάστρα, 


ὅσα δὴ xai εἶχεν εἰς τὸν Μορέαν, λάθη εἰς προῖκαν 

Goth; ' οὗ δῆ Ὑενομένου τελείου τῇ πρώτῃ Μαΐου 

ποὺ αὐτοῦ ἔτους, σταλεὶς ἐγὼ παρέἐλαδου τὴν [λαρέν- 
PatROL n. CLVI, 


καὶ Πίδημα καὶ Μάνην xal Νησὶν καὶ Σπητάλιν xal 
Γραμπένην, καὶ ᾿Λετὸν xal Aot, xal Nsóxaovpov 
xai ἕτερα πολλά’ ἃ xai σταλεις ἐγὼ παρέἐλαδον ^ 
ταῦτα παρὰ τοῦ ῥηθέντος πρωτοστράτορος, 

[155] Καὶ τῷ αὐτῷ ἔτι tv μηνὶ Μαρτίῳ ὃ' τέθνη- 
γεν ὁ δεσπότης χὺρ ᾿Ανδρύνιχος, ὁ διὰ τοῦ θ5ίου 
σ:ἡματος μετονομασθεὶς ἸΑκάχιος. καὶ ἑτάρη ib» 
τῇ τοῦ Παντοχράτορος μονῆ, iv f| χαὶ χατέµενε : 
βουλῆς δὲ ἀποχρύφου µόνον εἰς ἐμὲ οὕσης παρὰ τοῦ 
αὐθεντός µου xat δεσπότου, ὅτι νὰ ἀπέλθωμεν xazà 
τῆς Πάτρας, xaX εἰ μὲν ἐπάρωμεν αὐτὴ», !Zu3 να 
εὑρισχώμεθα εἰς τὸν Μορέαν, xat ὁ τόπος αὐτοῦ ὁ 
της Ma?pns δηλονύότι θαλάσσης δοθῇ πρὺς τὸν ἆξδελ- 
φὸν αὐτοῦ th) βασιλέα’ εἰ δὲ obs τάφο κιν. 
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ΕΠ 1τραν, νὰ ὑπάγωμεν ὄπισθεν εἰς τὴν πόλιν, καὶ A μετὰ καὶ δραγουµάνου xai ἀνθρώπων, :να µάθωσι 


νὰ ἔχῃ ἐνταῦθα εἰς τὸν Μορέαν τὰ τῆς προιχὸς αὐτοῦ 
κάστρα, |1355] καὶ ἐχεῖσε τὸν τόπον του, τὴν Μαύ- 
pn» δηλονότι θάλασσαν τὰ δὲ δοθέντα παρὰ τοῦ 
δεσπότου γάστρα πάλιν và δοθῶσιν, ἕνθα ὁ βασιλεὺς 
διακρίνει, παρηχολούθησε xai τοῦτο, ὅπερ Tiv 
.&mb µέρους βεδαἰωσις τῆς ἀποκρύφου μελέτης. 
'Anb τῆς Βοστίτζης διερχόµενοι διὰ τῆς 0000 τῆς 
Πάτρας, ἵνα εἰς τὴν Γλσρέντζαν xal τὸ Χλομούτζξιν 
ἀπέλθωμεν, ἔνθα καὶ ἡ βασίλισσα, ἑστάλη ᾿Ανδρό- 
νιχος Λάσχαρις ὁ Παδιάτης εἰς τοὺς ἐν τῇ Πάτρᾳ 
ἄρχοντας διά τινας δουλείας ' κάχεῖσε προσµείναν- 
τος συνέτυχον αὐτῷ ἰδίως xai ἱερεῖς xal λαϊχοὶ 
περὶ τοῦ, ἂν θέλει ὁ αὐθέντης αὐτοῦ, Eyoust τρόπον 
ὅτι νὰ ποιήσουν νὰ ἑπάρῃ την Πάτραν. Ἑλθόντος 


τίς ἔνι χαὶ διὰ τί; Ὡς δὲ εἶδον τίς ἔνι χαὶ Ίχουσαν 
ὅτι Ἠλθομεν f] νὰ μᾶς δώσητε τὸ χάστρον, f) νὰ τὸ 
ἑπάριυμεν μεθ) οἵρυ τρόπου ἐἑμπορέσωμεν, ἐπιστρέ- 
Ψαντες xal μετὰ σπουδής xal χρούσαντες λάρμα 
συνήχθησαν Bia πάντες οἱ ἓχτὸς ἑντός. Ἡμεῖς δ' ἑτὶ 
τὴν abptov , f] τῶν Batav xaX ἡ ἑορτὴ τυχοῦσα, τεµ’ν- 
τες πάντες βάῖα µυραίνης, τοῦ τόπου πλῆθος ἔχον- 
τος, χαὶ φέροντες ἀνλ χεῖρας, ἑλθόντες ἐπέσαμεν 
περὶ τὰς πόρτας τοῦ χάστρου * [158| ὡς δ᾽ ἐχείμεθα 
τῇ xc' τοῦ αὐτοῦ μηνὺς Μαρτίου μετὰ τὴν τυῦ 
μεγάλου Σαθθάτου ἀχολουθίαν, ὡς ἐφάτομεν, Exa- 
θήµεθα εἰς τὴν τοῦ αὐθεντὸς ἡμῶν τένδαν, ὁμιλοῦν- 
τες περισσά. Ἄφνω δὲ ἐξεχρόιησαν ἀπὸ τῆς πύρ- 
τας τῆς Ἑδραϊχῆς f τοῦ Ἰευγαλατίου (xaX οὕτως 


6k τοῦ Λάσκαρι καὶ εἰπόντος μετὰ τῶν ἄλλων xai D γὰρ ὠνομάζετο) καδαλλάριοι ὀλίγοι, xat δ.ωχθέν- 


τὰ τῶν Πατρηνῶν ἀπύχρυφα, ἀπεπέμφθη ὡς ἁδύ- 
vata xal περισσὰ xal ἀχούσαντος xal λέγοντος ΄ στα- 
λεὶς οὖν sl; χεφαλΏν εἰς τὴν ᾿Ανδροῦσαν ὁ αὐτὸς 
Λάσχαρις, ἔτι δὲ xal οἱ ἄλλοι ἄρχοντες εἰς τὰ ἐχεῖσε 
χάστρα Κεφαλάδες, (ἀλλὰ δὴ καὶ ὁ πρῶτος τῶν 
ἀρχόντων τοῦ ὁσπητίου αὐτοῦ ὁ Λάσκαρις ᾿Αλέδιος 
εἶχε λάδην εἰς κεφαλατιχὸν τὴν Βοστίτξαν καὶ éva- 
πἐµεινεν ἐχεῖσε) διερχόµενοι, | 120] ὡς δεδήλωκχα, 
τοῦ δεσπότου καὶ αὐθεντός µου μετ) ἐμοῦ xal μόνου 
ἑνεργοῦντος τὸ περὶ τῆς llácpa;, εὑρισχόμεθα εἰς 
τὴν Γλαρέντζαν ' ἐγράψαμεν πολλάχις, πάλιν ἔάρινον 
τὰ παρ) ἡμῶν ἀδύνατα, ὡς καὶ ὁ χαιρὸς ἔδειξε. 
Τέλος ἑστήσαμεν ἵνα ἀπέλθωμεν xal νυκτὸς οὔσης 
εὑρεθῶμεν εἰς τόπον πλησίον τοῦ τέλους τῶν ἆμπε- 
λίων αὐτῶν δὴ τῶν Πατρηνῶν εἰς τρεῖς ἐχχλησίας 
ὀνομαζόμενον, ἐπεὶ xat Ίααν παλαιόθεν, ἐχεῖσε δὲ 
εὑρεθῶσι xai οἱ ἄνθρωπο: καὶ δηλώαωσιν εἰς πλά- 
το τὰ διὰ Υραφῖς, καὶ, εἰ μὶν δυνατά slot, νὰ 
ἐνεργηθῶσιν, εἰ δ᾽ οὖν, và ἀπέλθωμεν, φανερῶς và 
ἀποχλείσωμεν τὸ χάστρον χαὶ ὡς φέεει τὸ φέρον. 
Ka: ἰδοὺ ἐγράφαμεν ὁρισμοὺς εἰς πάντας τοὺς ἓν τῇ 
περιοχη τῖς Ανδρούσης, ὅτι τῇ τε τοῦ Μαρτίου 
μηνὸς τοῦ αὐτοῦ ἔτους ἵνα ἕλθωσι μετ ἁρμάτων 
xai τῶν πλειόνων ἀνθρώπων τῆς ἀρχῆς ἑνὸς ἑκάστου 
αὐτῶν, ἵνα μετὰ τοῦ πρέποντος διέλθῃ τὸν τόπον 
τοῦ πριγχίπου χαὶ ἀπέλθῃ εἰς τὰ περὶ τὴν Ἂν- 
δροῦσαν ὁ νέος αὐθέντης τοῦ τόπου ἐχείνου * ὁμοίως 
ἐμηνύθη καὶ Λάσχαρις Αλέξιος ἀπὸ τὴν Βοστίτραν’ 


τες ὡς ἐφάνησαν, ἀπῆλθον xal ἐσέδησαν εἰς τὸν 
τοῦ αἱγιαλοῦ πόρταν, ἐχεῖσε χατασκευαστιχῶς πάν- 
τες οἱ τοῦ χάστρου ὑπάρχοντες μετὰ τζαγγρῶν xot 
τοξαρίων xal σχλόπων. Too δὲ δεασπότου χἁμοῦ 
(προθαδιζόντων πρὺ τοῦ διωγμοῦ διὰ τὸ) εὑρεθῆνιι 
κατὰ τύχην τὰ ἅλογα ἡμῶν ἔτοιμα πλησίον τοῦ 
γεφυρίου τῆς ὁδοῦ τῆς ἀπερχομένης εἰς «bv ἅγιον 
Ανδρέαν, τὶς τῶν Πατρηνῶν ἐἑτόξευσεν οὕτως τὸ 
τοῦ δεσπότου ἄλογον, ὅτι εὐθὺς ἔπεσε xal δρ;- 
µόντες ἵνα ἡ σχοτώσωσιν 7| πιάσωσιν αὑτὸν, εὑρέ- 
θην ἐγὼ ὀπέρμαχος, xal ἐχεῖνος μὲν θεοῦ βοηθεία 
ἀποπλαχεὶς ἀπὸ τὸ ἄλογον ἔφυγε πεζὸς, ἐγὼ δὲ 
xai δέδωγα, xai ἕνα καὶ ἐπίασα υἱὸν Σταματέλλη, 
ἀλλὰ xaX δςδώχασί µε xal ἐμὲ, καὶ «b ἅλογόν µου 
τοσαῦτα ὅτι ὅτι ἀδυνατῆσαν ἔπεσε xal ἑπλάχωσέ µε, 
ἄλογον ἄριστον, ὅπερ ὁ ἁμηρᾶς δέδυχε τῷ ᾽Ασάνῃ 
Ἰσαακίῳ, ὅτον ἑσυνήντησεν ἐχείνῳ» ὁ δ᾽ ᾿Ασάνης 
τῷ γαμθρῷ αὐτοῦ τῷ Φιλανθρωπίνῳ Γεωργίῳ, [159] 
xàxalvo; τῷ ἀνεψιῷ αὐτοῦ τῷ Κομνηνῷ, τῷ τοῦ 
πρωτοστράτορος Καντακουζηνοῦ γαμθρῷ, xal φεύ- 
Ύοντος pet! αὐτοῦ ἵνα εἰς «bv Γαλατᾶν ἀπέλθη, 
φθάσας ὁ ἁδελφός µου ἑπίασεν αὐτὸν, χαὶ εὔεργε- 
τήθη ὁ ἁδελφός µου τὸ ἆλογον αὐτοῦ παρὰ τοῦ Ba- 
σιλέως * ἐγὼ δὲ πάλιν ἁπῆρα τοῦτο παρ᾽ ἐχείνου, 
ἐρχόμενος εἰς τὸν Μορέαν. Πιάσαντές µε οὖν μετὰ 
πολλῶν λαδωµάτων, ἀπαγαγόντες µε, ἔδαλόν µε εἰς 
τὸν Κουλᾶν εἰς ὁσπήτιον σχοτεινὸν, ἔχον μύρ;:ηκας 
xai σιταροψφήρας xal ποντιχοὺς, διὰ τὸ εἶναι ἐν 


ἑλθόντος δὲ ὡς ἑκαδαλιχεύσαμεν καὶ οὐδὲν ἐπιάσα- D αὐτῷ πρὸ τ.ῦ σιτάριον, ἔδαλόν µε χαὶ αιδηρᾶ µο- 


μεν τὴν περὶ τὸν ᾽Αλφϕιὸν ὁδὸν, ἀλλὰ τὴν ἀριστερὰν, 
ἐθαύμανον χαὶ πρὸς ἀλλήλους ἔλεγον ἑρωτῶντες, 
Ποῦ ἀπερχόμεθα:, Ἑλθόντες δὲ περὶ τὸν συµφωνη- 
έντα τόπον περὶ ὥραν ἀλεκτοροφωνίας xal eopóv- 
τάς καὶ τοὺς ἀνθρώπους, [157| καὶ ἰδόντες αὐτοὺς 
xai ἀπράκτους xal ἅπραχτα λέγοντας ἀπεπέμγα- 


μεν ἑξημερωθέντες 6 ἐκεῖσε βουλευόµενοι τί ἄρα, 


νὰ πραχθῇ, τὸ ϱωσσάτον và πηλαλήσῃ νὰ αἰχμαλω- 
τὴσῃ τοὺς εὐμισχομένους ἔξωθεν ἀνθρώπους καὶ 
πᾶσαν τὴν τῶν Ἑθραίων olxra:v, ὡς ἑφάνη ἄπρα- 
xsov διὰ πολλὰ αἶτια, ἰδου xal ἀπὸ «b χάστρον 
ἱδόντε;: ἡμὸς καὶ ἀπορήσαντὲς vl &pa xaX Evi, (οὐδὲ 
γὰρ προενὀησαν τὸ τυχὸν) ἀπέστειλαν ἕνα τῶν ἀρ- 
χόντων, καὶ ἕνα Χανονιχὸν Μάρκον ὀνοηαζόμενον 


νοχάνονα xal εἰς τὸν ἀριστερὸν πόδα ἄλυσιν στ:- 
ρεὰν εἰς τζόχον µέγαν καρφωμένην' καὶ ἑκοιτόμην 
ἐν τῇ τοιαύτῃ φυλαχῇ πιχρῶς διαθιδάζων ἀπό τὸ 
τῶν λαδωµάτων xal τῶν σιδηρῶν καὶ τοῦ ξηροῦ 
χοιτασμοῦ καὶ τῶν ἄλλων ὁποῦ εἶχεν, ὡς ἐδτλώσα- 
μεν, τὸ ὁσπήτιον xaxov. 

5 Ἐνταῦθα δ᾽ ἔστι προσῆχον διηγἠήσασθαι xai περὶ 
τῆς ὁσιωτάτης θωμαῖδος. Αὕτη Ὑένους χρησ/µον 
ὑπάρχουσα iv τῇ ἀνατολῇ, ἀπορφανισθεῖσα, oí. 
pose; εἰ; τὴν Κωνσταντινούπολιν οἱ ὀνγγενείς 
αὑυτῆς, δεδώχασι τῇ ἀδελφῃ τῶν «εριῶν ἀρχιερέων 
x1V ἀδειφῶν, τῶν καὶ βασιλέων, χαὶ μητρὶ τον 
σοφωτάτου Μαθασίλα Νικολάου * fj δὲ ταύτην ἔχουαχ 
xai παιδεύουσα μετὰ χαιρόν τινα ἀπῆλθεν εἰς την 
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θἐσσαλονίκην, Νιχολάου τοῦ Καθασίλα καὶ ἀδελφοῦ A χρείαν, el ui μετὰ συγχωρήσεῳφς, xai τὸ &ávumóón- 


αὐτῆς ἀρχιερέως ἐχεῖσε ὄντος, |140] καὶ εἰς τὴν 
μονὴν τῆς ἁγίας θεοδώρας ᾧχησαν μετὰ Παλαιολο- 
χίνας γυναιχὸς ἑναρέτου xa λογίου, περὶ ἧς πολλοὺς 
χαὶ πολλάχις Ίχουσα παρὰ τοῦ ἀοιδίμον βασιλέως 
κυροῦ Μανουἡλ ἑπαίνους, xal πολλοὺς xavóva; sl; 
&: thv ἆχιον Δημήτριον xal την ἁγίαν θεοδώραν 
xii ἄλλους ἁγίους ἀνέγνωσα ἐχείνης πο:ήματα, 
ἔχουσαι σὺν αὑταῖς xal τὴν ὁσίαν θωμαῖδανι καὶ 
παιδεύουσαι εἴς τε ἀρετὴν καὶ λόγον. Ὡς δὲ ἦλθε 
τὸ τέλος αὐτῶν χατέλιπον αὐτὴν πάντα τὰ αὑτῶν, 
ἀ)]ὰ δη χαὶ τὴν τοῦ Κυπριανοῦ Yuvhv, ήτις ἀγα- 
νακτήσασα τὸ σχληρ»ὂν τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς ἀπελθοῦσα 
εἰς τὰς ῥηθείσας μοναχὰς χαλογραία γἐγονὲν ' ἐπὲὶ 


δὲ περὶ τὸ τέλος αὐτῶν ἐγένετο, πάλιν εἰς την χλη” B 


ῥρονόµον ixsíwov xal τοῦ βίου, ὅπως δή ποτε xal 
τῆς ἀρετῆς, ὑπετάγη καὶ χαλῶς διἠνυσε τὸν τῆς 
ὑποταγῆς δρόµον μέχρι θανάτου. Κυπριανοῦ δὲ 
γυνὴν λέγω τοῦ ἑλθόντος εἰς τὴν Κωνσταντινούπο)ιν 
καὶ τὴν μονῦν κτίσαντος τὴν εἰς ὄνομα τῶν ἁγίων 
θε,δώρων, ἐπονομαξομένην δὲ τοῦ Νυπριανοῦ. Toy 
δὲ ἀσεθῶν τὴν Θεσσαλονίχην παραλαθόντων, ἐξελ- 
θοῦσα ἡ ὁσία Θωμαῖς μετὰ καὶ τῆς ὑποτακτιχῆς 
αὐτῆς τῆς Κυκριανῆς ἦλθεν εἰς τὴν Λῆμνον, ἵνα 
ἀπ᾿ ἐχεῖας πάλιν (ἀπέλθη) εἰς τὴν Κωνστάαντινου- 
κολιν’ [141] £v. f, Λήμνῳ ὁ πάππος µου εὑρισχό- 
µενος μιτὰ τῆς Υυναικὸς αὐτοῦ xal τῶν παίδων, 
ἰδοῦσα αὐτὴν xai τὴν αὐτῆς ἀρετὴν xal τὸν λόγον ἡ 
πρώτη τῶν τριῶν θυγατέρων αὐτοῦ, τῆς χυρίως 


«ον χαὶ ὁλιγότροφον xai τὸ χαμ1ὶ χεῖοθαι καὶ iv 
εὐτελεῖ, χαὶ τἆλλα ὅσα τῆς ἀρετῆῃς εἶσιν ἔἕχμαρ- 
τύρια, τῶν περισσῶν ἐστι διηγεῖσθα.: ὁμοίως δὲ 
πάλιν xai τῆς αὐτῶν ὁσίας xai πνευματιχῆς µη- 
τρὸς, τῆς εἰς ἐχείνην συνδρομῆς καὶ θεωρίας βασι- 
λέως καὶ δεσποινῶν χαὶ ἀρχόντων καὶ ἀρχοντισσῶν, 
αἱ μὲν 8v ἐξομολόγησιν, αἱ δὲ δι εὐχὴν xal θεω- 
ρίαν, τίς ἂν ἀκριρῶς xal ταῦτα xal τὴν ἐχείνης 
ἀρετῆν δυνηθσζη ἀχριδῶς διηγήσασθαι; "Ev δὲ xai 
μήνον διηγησάµενοι δείξοµεν πάντα ἀληθὴ: TO 
ῥηθέντι μεγάλῳ Σαθῥάτῳ ᾧπέρ µοι συµδέδηχεν 
ἅπερ διηγησάµην, καθηµένης μετὰ τὴν τελετὴν 
τῆς λειτουργίας ἐν τῇ ἐχκλησίᾳ, xal σὺν αὑτῇ πᾶσαι 
αἱ καλογραῖχι αὐτῆς xal προσµένουσαι ἵνα μικρόν 
τι καὶ ἀπογεύσωνται διὰ τὴν τοῦ ἀντιδώρου µετά- 
ληψιν, alea. εἰς τὰς Ι1ράξεις τῶν ἀποστόλων τεθῆναι 
(την) ἀνάγνωσιν, λέχει ἡ ὁσία, Καλογραῖαι, ἐγε[- 
ρεσθε. AL δὲ, Τί ἐστί σοι χρεία’” χυρία ἡμῶν ἁγίαι 
'H δὲ, To χνρίῳ Γεωργίῳ προσῇλθε πειρασμὸς, 
[145] καὶ ἵνα δεηθώμεν τῆς θεοτόχο» ὑπὸρ ἐχείνου. 
Τὸ δὲ ἀκούσασαι πᾶσαι, ἐξχιρέτως δὲ αἱ τῆς µη- 
τρός µου ἀδελφαὶ (xal γὰρ ἑτέρα ἀδελφὴ xal ὑστέρα 
Ὑάγονε κἀχείνη χαλογραία καὶ ὑποταχτικὴ αὐτῆς 
xaÀh), προσέδραµον pev δακρύω», Τί ἐστι τοῦτο: 
χυρία ἡμῶν ἁγίαὶ Ἡ δὲ mob; αὑτὰς, ΜΗ θροεῖσθε { 
ὁ Θε)ς ὁ συγχωρήσας τὸν πειρασμὸν θέλει χορη- 
γήσειν καὶ τῆν βοήῄθειαν χαὶ διάλυσιν αὐτοῦ 6h τοῦ 
πειρασμοῦ ΄ xal σταθεῖσαι ἔψαλλον τὴν εἰς τὴν 


πρὠτης θυγατρὸς αὐτοῦ εἰς τὴν Θεσσαλονἰχην C 8:0tóxov παράκλησιν μετὰ δακρύων. Τούτου τί 


ἀπομεινάσης μετὰ xai τοῦ ἀνδρὺς αὐτῆς xal τῶν 
παίδων, χαταλείφασα Yovelg καὶ ἁδελφρὰς χαὶ ἆδελ- 
φοὺς. καὶ τὸν ὃν ἑμνηστεύσατο εἰς ἄνδρα, ἀπελβοῦσα 
γέγονε χαλογραία xai ἓν ὑποταγὴ αὑτῆς Oh τῆς 
ὁσίας ' ἐχεῖθεν δὲ ἐξελθοῦσαι χαὶ ἐλθοῦσαι αἱ τρεῖς 
xat µόνον ἓν Κωνσταντινουπόλει χατήντησαν ἀρχὴν 
ἐν τῇ μονῇ τῇ ἐπονομαζομένῃ τῆς Κλεραίνας. Δια- 
δοθεῖσα δὲ d ἀρετῇ αὐτῆς δὴ τῆς ὀσίας καὶ ἣ εἰς 
την θείαν l'pox2tv ἐμπειρία elc τε τὸν βασιλέα καὶ 
τὸ» πατριάρχην xal πάντας τοὺς τῆς πόλεως, Ó μὲν 
βασιλεὺς ἐγύρευσεν ἵνα καὶ λάβῃ μµοναστήριον, 
οἵον ἂν ἕνι τὸ µεγαλώτερον xal πολυεισοδώτερον, 
ὁ δὲ πατριάρχης τὸ δοῦναι αὐτὸν ἔνταλμα πνευµα- 
τιχῆς ἑἐξουσίας εἰς τὰς βουλομένας τῆς πόλεως 
γυναῖχας * οἱ 6b τῆς πόλεως ὅτι xal và προσέρχον 
ται χαὶ νὰ βλέπουν χαὶ νὰ θεραπεύουν εἰς τὰ πρὸ 
χοείαν αὐτῶν οὐδὲ γὰρ Tv by ἐχείναις οὔτε ἀργύ- 
piov, οὐχ ἄλλο τι, εἰ μὴ τὸ ἐργόχειρον χαὶ ἡ τοῦ 
0:90 διὰ τῶν ἀρχόντων προμίθεια. Λαθοῦσαι δὲ 
μικρόν τι χάθισµα συνέδραµον εἰς ὑποταγὴν τοσαῦ- 
ται, ὅσαι οὐχ ἂν ἐχώρησαν εἷς τς τὴν τοῦ Λιθὸς 
povnv καὶ τῆς χυρᾶς Μάρθας, ἡ δὲ οὗ πλείους 1] δυο 
xal δέχα προσελάδετο' xal Ίσαν τοιαῦται εἷς τε 
ἀκτημοσύνην xal ὑπακοὴν xal σωφροσύνην, [142] 
xal πᾶν ὃ τι εἰς θεὸν εὐαπόδεχτον, ὃ τι χατέλειπον 
οἱ τῆς πόλεως λέγειν, fj ἁγία, ἀλλ αἱ ἅγια:, xal 
αὐτὸ δῆ τὸ ὄνομα εἶχον εἰς αὐτὰς ἁγίας. Καὶ τὸ 
μὲν τῶν χκαλογρα:ῶν, τὸ χοινὸν tí; τροφῆς xal 
φορεμάτων xal τὸ μὴ ἔχειν τι ἴδιον, καὶ τὸ um 
ποιΏσαι τὸ µικρότερον ἢ mos xot, ἡ πρὸς ἰδίαν 


χρεῖττν ἑκμαρτύριον τῆς εἰς θεὸν ἑκείνης ἀρετῆς 
καὶ οἰκειώσεως; Ζήσασα οὖν οὕτω καλῶς καὶ πολλὰ 
ἐκμαρτύρια τῆς ἀρετῆς αὐτῆς ἑνὸςίξας ὁ θεὸς, 
τόλος xal ὁ θάνατος αὐτῆς τίμιος ἑναντίον Κυρίου 
xal τῶν ἀνθρώπων προέδη' ἡμέρας Ὑάρ τινας 
ἀσθενήσασα μικρὸν, xal πάσας χοινῶς νουθετή- 
casa, xal καταλείψασα εἰς τὴν ὑπο-αγὴν τῆς µη- 
τρός µου τῆς ἁδελφῆς, f| xal πρώτη εἰς ἀρετὴν xal 
ὑποταγὴν αὐτῆς ἣν, xal πάντα τὰ τοῦ κελλίου 
αὐτῶν ἐχείνης διρικούσης, εἶτα ὡς ἔνθου : γενομένη 
ἐχάθητο, τοὺς μὲν ὀφθαλμοὺς ἔχουσα χέχλεισµέ. 
νους, τὸ δὲ στόμα ἆτὶ χινοῦσα πρὸς ὕπνους καὶ 
εὐχαριστίας 1144] πρὸς Oe, µηχέτ. προσλαμθά- 
νγουσα τροφίµου f| ποτίµου, µήτε ὁ νιλεῦσα x) τυχ»ν 
ἄνευ τοῦ καθ' ἡμέραν, ἑρχομένου τοῦ ἱερέως εἰς τὸ 
μεταλαδεῖν αὐτὴν τῶν θείων μυστηρίων, τότε xol 
τὰς χεῖρας καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς εἰς τὸν οὐρανὸὺν 
αἴρουσα καὶ συγχώρησιν αἰτοῦσχ μετελάμδανεν : 
ἀλλὰ xal τοῦ βασιλέως χυρίου Ἰωάννου xa τῶν 
δεσποινῶν xal ἄλλοτε πολλάκις εἰς ἐκείνην ἀπε)- 
θόντων, ἀλλ᾽ abi] xai τότε διὰ τελευταίαν εὐχὴν 
καὶ ἀρχόντων xal ἀρχοντισσῶν, xal ἐγχρίτων ἱερο- 
µονάχων ναὶ μοναχῶν, ἀνένενε xal συγχώρησιν 
καὶ εὐχὴην ἑχορήγει xal οὕτως διαρχέσχτα ἡμέ- 
pa; ἆ' πρὸς Κύριον ἐξεδήμησεν: xal ἑτάφη Φφιλο- 
τίµως συνδραµόντων σχεδὸν πάντων (τῶν) ἱερέων 
ἱερομονάχων (χλητῶν xal) ἀκλήτων xal ἀρχόντων 
xal ἀρχοντιασῶν. Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως ολ 
ἀληθῶς. 007 


1059 


GEORGII PHRANTZ.E 


10:0 


Ἐμοῦ δὲ κειµένου ἓν φυλαχκῇ ἡμέρα; μ’, ὡς Ίλθεν & χαὶ ἰδοὺυ ὡς βλέπεις, ἑσγκώθημεν xal f6opev εἰς 


& µνήµη τοῦ ἐλευθερωτοῦ τῶν αἰχμαλώτων, τοῦ µε- 
γαλομάρτυρο; δηλονότι Γεωργίου, ἐδεῆθην αὐτοῦ, 
ὡς χἀγὼ Γεώργιος, xaX παιδιόθεν δοῦλος αὐτοῦ, ἵνα 
λυτρώση µε τῶν δεσμῶν * xal ἀφυπνισθεὶς ἔδοξέ pot 
ὅτι εὑρέθην εἰς τὸν περιχαλλῆ ναὺν τὸν εἰ; τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ τῶν Μαγγάνων [145] ἑπονομαζόμενον, εἰς τὴν 
φιάλην ἱστάμενος xal φορῶν xai τὰ σιδηρᾶ᾽ διερ- 
χοµένου δὲ τοῦ βασιλέιυς τάχα ἵνα εἰς τὴν ἀκολουθίαν 
τῆς ἐχχλησίας ἀπέλθῃ, ἐδεήθην αὐτοῦ, ἵνα µε ἔλευ- 
θερώσουν ἀπὸ τὰ σιδηρᾶ ΄ χαὶ ὁ μὲν βασιλεὺς διέδη 
ἐντὸς τῆς ἐχχλησίας, ἄρχων δέ τις νέος ἐπιστρέψφας 
πρὺς ἐμὲ λέγει μοι’ Ὥρισεν ὁ αὐθέντης ἡμῶν ὁ βα- 
σ.,λεὺς, ἵνα as ἐχθάλουν ἀπὸ τὰ σιδηρᾶ * ἐξήτησεν το 
γὰρ χαὶ ἡ χυρία ἡμὼν δέσποινα, Καὶ περὶ τὴν αὖ- 
(hv αὐτὴν τῆς νυχτὸς ἐν (pa ἀσυνήθει, ἰδοὺ οἱ τοῦ 
χουλᾶ ἄρχοντες, xai ἕτερο, μετὰ σιδηρικῶν, καὶ 
ἐχθάλλουσί µε ἅπαντα τὰ σιδηρᾶ ΄ xal ἐξαιτιῶνται 
καὶ λέγουσιν, οὐχ ὅτι ἑ)θρωδῶς ἔχονσι, καλῶ; οὐδέν 
µε τρέφουσιν, ἀλλ᾽ ὅτι οὐκ ἔχουσι ' καὶ μετὰ δύο 
ἡμέρας ἑλθόντες πάλιν ζητοῦσί µε, χαὶ δέοµαι τοῦ 
αὐθεντός µου διὰ γραφῖς, ὅτι νὰ ἑνδώσῃ νὰ ἑἐξέλ- 
ουν ἄρχοντες νὰ συντύχουν πρὸς συµβίθασιν, ὅπερ 
καὶ γέγονε * καὶ συµθιδασθέντες δεδώχασιν αὑτῷ τὸ 
Σαραθάλε, οὕτως ὅτι và σηχιυθῇ εἰς τὸ ὁσπήτιον αὖ- 
τοῦ τὴν Γλαρέντζαν * xai μέχρις ὅλου Matov εἰ μὲν 
ἔλθῃ ὁ μητροπολίτης xal αὐθέντης αὐτῶν, ποιησῃ 
ἑχεῖνὸς ὡς θέλει. εἰ δ᾽ οὖν, νὰ Σξώσωσιν αὐτῷ τὸ xá- 
ατρον ’ καὶ γεγονότων ὄρχων xai παραλαθόντος xa 
τὸ Σαραθάλε τῇ ε’ Μαΐου ἑχαδαλίχευσεν xa! ἀπῆλθε 
μέχρι [146] τῆς Σχλαθίτζας xal τοῦ Ῥιόλου τὰ 
ἔρια «δι ἐμὲ δὶ ἐπαφῆχεν Ἰωάννην τὺν Ἑωσατᾶν 
ἵνα µε ἑπάρῃ ’ σωζομένου γὰρ τοῦ ἑλευρωθῆναί µε 
ἔξουσι τὸ βέδαιον τὰ πραχθέντα ΄ καὶ ἐλευθερωθεὶς 
ἡμιθνὴς δη µόλις ἀπέσωσα, ἔνθα καὶ ὁ αὐθέντης 
µου, ὃς ἰδών µε μετὰ χαρᾶς ὅτι πολλῆ; καὶ λύπης, 
τὸ μὲν ὅτι ἥμην οὕτως ἡμιθνῆς, τὸ δὲ ὅτι ᾖλευθε- 
ρώθην, καὶ ὀρίσας πολλοὺς λόγους πρὸς ἔπαινον xal 
παραμυθίαν µου, ὡς ἀπΏλθον εἰς την κατούναν µου, 
ἔφερόν µε εὐεργεαίαν αὐτοῦ, ταμπάρον διπλοῦν χα- 
μουχᾶν ποάσινον &nb τὴν Λούχαν ἀξιόλογον, μετὰ 
καὶ πρασίνης τζόχας xa καλῆς ἑνδεδυμένον, σχού- 
φιαν θἐσσαλονιχαἰαν μετὰ ypucoxoxxivou χασδίου 
ἑνδεδυμένην, χαθθάδ:ον χρεμενῆν χαμουχᾶν μετὰ 
βαρέου καταράχου ἑνδεδυμένον, κουρτζουθράκιν χα- 
μουχᾶν χρυσὸν mpág:vov, καὶ φωτὰν πράσινον καὶ 
σπαθὶν ἐγχεχοσμημένον. Ἐπὶ τὴν αὔριον οὖν ἀπελ- 
θόντες εἰς τὴν Γλαρέντζαν ἰδοὺ καὶ ἄρχων τοῦ ἀμηρᾶ 
µετά τινας ὀλίγας ἡμέρας λέγων, ὅτι dj Πάτρα δίδει 
µε χαράτζι xat διαδαίνει ἰδική µου * σηχώθητι οὖν 
ἀπ᾿ αὑτῖς xal μηδὲν πολιόρχει αὑτήν * εἰ δ' οὖν, 
θέλομεν πέμψειν φωσάτον xavà σοῦ. 'O δ αὐθέντης 
μεν πάλιν εἶπεν πρὸς αὐτὸν, [141] "Hpst; Ἰχούσα- 
pev ὅτι θέλει νὰ δώσουν αὐτὴν τοὺς Καταλάνους” 
οὐδὲν οὖν ἑφάνη πρέπον ἐχθροὺς xal τοῦ ἁδελφοῦ 
µου τοῦ μεγάλου ἁμηρᾶ καὶ ἡμῶν và τοὺς ἀφήσω- 
psv νὰ ἑπάρωσι τοιοῦτον χκάστρον εἰς τὴν µέσην 
τοῦ «όπου µα; * διὰ τοῦτο ἀπήλθομεν ἐκεῖ καὶ ἕξε- 
τάσαντες τὸ πρᾶγμα ἱστήσαμεν và μηδὲν γένηται ' 


C 


τὸ ὁσπήτιον ἡμῶν ' εἰς ὀλίγας οὖν ἡμέρας ἔχω σχο: 
πὸν νὰ στέλλω τοῦτον δὴ τὸν ἄρχονταν εἰς τὸν ἆδελ- 
φόν µου τὸν ρέγαν ἁμηρᾶν (δειχνὺς Epi), xal θέλει 
δηλώσειν xal τοὺς πλείονας ἡμῶν λόγους * 6 δὲ Τοῦρ- 
xo; ἀχούσας τούτους τοὺς λόγους, ἔτι δὲ xal φιλο- 
φρονηθεὶς χαλῶς ἀπῖτλθε χαίρων * ἑκείνου δὲ ἀπελ. 
θόντος, ὥρισεν ἐμὲ, ἰδοὺ προετοίµαζε τὰ πρὸς χρείαν 
τῆς ὁδοῦ, ph εἱδότος µου πρότερον τὸ τυχόν * ἐγὼ 
6' ἀνέφερον αὐτῷ, ὅτι µόνον νὰ δώσῃ ὁ θεὸς νὰ µη- 
δὲν ἔλθη ὁ μητροπολίτης, xal νὰ δώσουν ἡμᾶς τὸ 
χάστρον, xal ἐγὼ νὰ ἀναῤῥωσθῶ τί ποτε πλέον ' 
ἁμῆ πάντα θέλω τὰ ἕξειν ἔτοιμα εἰς ἐχπ)ῆρωσιν 
τῆς ἀποδογῆς σου. Τῆς δὲ προθεσμίας ἑλθούσης xal τοῦ 
µητροπολίτου οὐκ ἑλθόντος, τῇ αὑτοῦ Ἰουνίου μηνὸς 
τοῦ αὐτοῦ ἔτους, χαδαλιχεύσαντες ἀπερχόμεθα εἰς 
τὴν Πάτραν. [148] "Ev ταύταις οὖν ταῖς ἡμέραις 
καὶ ὁ αὐθεντόπουλος χὺρ Θωμᾶς τὸ τοῦ πριγχίπου 
Τζεντουρίου κάστρον τὴν Χαλαντρίτζαν τοῦ καὶ µετ- 
έπειτα γεγονότος πενθεροῦ αὐτοῦ ἑπολιόρχει * ὡς 
δὲ διἠρχετο 6 αὐθέντης µου χαὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ 
τὴν Οδὺν τὴν φέρουσαν εἰς τὴν Πάτραν, χατελθὼν 
xut οὗτος δὴ ὁ ἁδελφὸς αὐτοῦ, ἔμειναν ὁμοῦ εἰς τὴν 
Καμενίτζαν * ὡς δὲ ἔμαθε τοῦτο χαὶ ὁ εἰς τὴν Xa- 
λαντρίτζαν τοῦ πριγχίπου εὑρισχόμενος ἄρχων, ὁ 
Ἰωαννούτζις Παλόταςν αἰτήσας ἀφιέρωσιν, ἵνα Ελθῃ 
xai προσχυνἠσῃ ἀμφοτέρους τοὺς αὐθέντας, Ἠ2θε, 
καὶ ἐξελθόντος εὐθὺς ἐχδαλὼν τὰς τοῦ χάστρου χλεῖς 
δέδωχε ταύτας τῷ αὐθέντῃ µου τῷ δεσπότῃ, εἰπών ' 
Τοῦτο Évt χάστρον ἰδίως τοῦ αὑθέντη µου xai avy- 
γάµθρου τῆς βασιλείας σου’ καὶ Υὰρ 6 τοῦ πριγ- 
Χίπου υἱὸς π/͵οαπηρεν elg vópipov Ὑγυναῖκα τὴν 
ἁδελφὴν τῆς βασιλίσσης χυρᾶς θεοδώρας * xat ὥρισέ 
μοι, ἵνα παραδώσω τοῦτο αὐτῷ. 'O δὲ ἀπεχρίθη 
αὐτῷ ' Οὕτως ἔχει, ὅτι συγγενοῦς μού ἐστιν ὁ τόπος, 
ἁλλ᾽ οὗ γνησιεστέἐρου τοῦ ἁδελφοῦ µου * λοιπὸν προ- 
γενέστερον ἂν εἶχε ποιῄσειν τοῦτο, χαὶ ὁ ἁδελφός 
µου ὡς εἰς ἐμὸν οὐδὲν ἤθελεν ἐπιχειρήσειν τι xal 
ἐγὼ εἰρηνικῶς ἤθελα ἔχειν αὐτὸ καὶ ὁ αὐθέντης σου 


'ἁλλοτρόπως * ἁμὴ νῦν (εἰ) αὐτὸ ἑπάρω, ἀναγχαῖον 


D 


và διαφεΓώμεθα μετὰ τοῦ ἀδελφοῦ µου, xal οὐδὲν 
τυχένει διὰ πολύ τι, πολλῷ μᾶλλον διὰ τοσσοῦτον 
ἀλλ ἄπελθε Ev. αὐτῷ καὶ ὡς δύνασαι ποίει. Ὡς δὲ 
ταῦτα Ίχουσεν, ἐζήτησεν, ἵνα χαλῶς ἑἐχδῇ cl; τὸ 
χάστρον αὐτοῦ. Ὡρίσθην δ' ἐγὼ xal ἀπῆρα αὐτὸν 
μετὰ στρατιωτῶν xal ἀπηρχέμην * χαὶ περὶ τὸ χά- 
στρον εὑρεθεὶς [149] '᾿Ραοὺλ ὁ θωμᾶς ἑνόμισεν εὔ- 
χολον εἶναι ἵνα ἑπάρῃ αὐτὸν ἀπ᾿ ἐμοῦ xol εἰς xiv 
δυνον λθε τοῦ γενέσθαι μέσον τῶν ἁἀδελφῶν μέγα 
τι μάχιμον χαὶ λυπηρόν ' ὅμως οὖν θςοῦ εὐδοχί- 
σαντος, ἐχεῖνον μὲν χαλῶς ἀπεχατέστησα εἰς τ 

κάστρον αὐτοῦ, xai ἐγὼ δὲ χαλῶς ἐπιστρέφας εὕρον 
τὸν αὑθέντην µου tv τῷ τοῦ ἁγίου ᾿Ανδρέου τοῦ 
πρωτοχλήτου vat xal τάρῳ ἁποσωθέντα τῇ δ΄ «οὐ 
Ἰαννοναρίου ἀργά * τῇ δὲ ε’ πρωῖ τοῦ αὐτοῦ, ἡμέρι 
τῆς ἑθδομάδος a', ἐξελθόντες οἱ τοῦ κάστρου Evxp:- 
τοι xal πᾶς ὁ λαὸς xal ἑλθόντες μέχρι χαὶ τοῦ ῥη- 
θέντος ναοῦ τοῦ ἁγίου, τῷ ὃξσπότῃ χαὶ αὐθέντῃ uoo 
προσεχύνησαν xal τὰς κλεῖς τοῦ κάστρου δξδώχασι 
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jui» 


xai καθαλεχεύσαντες μετὰ πλείστης ὅτι χαρᾶς xal Α γισμὸς ἕως οὗ πολλὰ κοπιάσας xal μεθύσες (πολ- 


τοῦ ἑνὸς µέρους xai τοῦ ἄλλου ἑσέδημεν εἰς τὸ xá- 
στρον xal µέχρι τῶν εἰς τὸν ναὸν τοῦ ἁγίου Νιχο- 
λάου ὁαππτίων ἀπήλθομεν, τῆς μὲν ἐδοῦ πάλης 
χατεστριὀµένης πάντων ἀνθέων xal εὐχοσμίας καὶ 


ἀπὸ τὰ ix δεξιῶν xal ἀριστερῶν ὁσπήτια πάντων ΄ 


ῥεομένων διὰ ῥοδοσταμμάτων χαὶ ῥόδων xal τρια- 
χονταφύλλων: [150] ἀπὸ δ᾽ ἄνωθεν τοῦ Κουλᾶ διὰ 
σχευῶν καὶ τΥαγγρῶν xaxüg δεξιονµένων ἡμᾶς, εἰ 
καὶ οὐδέν τι ἔδλαψαν * οἱ γὰρ τοῦ μητροπολίτου χρα- 
τήσαντες τὸν Κουλᾶν, ἔτι δὲ xal τὰ αὐθεντιχὰ πλησίον 
αὐτοῦ ὁσπήτια xal σιταρχάσαντες καὶ ἀφιερώσαντες 
Χατέτχον, ἑλπίζοντες ὅτι ἑλθόντος τοῦ μητροπολί- 
του, διὰ τούτου ἔξειν πάλιν ἅπερ xal πρότερον εἷ- 
xov * ἡμῶν δὲ ἐπὶ τὴν αὕριον συναχθέντων ἐν τῷ τοῦ 
ἁγίου Νικολάου ναῷ xai παντὸς τοῦ τῆς χώρας Aa«0 
δεδώχασιν ὄρχον ὅτι νὰ ὧσι πιστοὶ δοῦλοι τοῦ αὖθεν- 
τὺς ἡμῶν τοῦ δεσπότου * καὶ ἐμὲ εἰς χεφαλὴν αὑτῶν 
ἐήτησαν  ἤχουσαν δὲ, ὅτι xal δύο xal πλέον το. 
των τὸν χρεωστοῦμεν, xol διὰ τὴν ὑμῶν αἴτησιν 
θέλω Ἴσθεν αὐτὸς εἰς κεφαλὴν ὑμῶν. Καὶ τῇ η’ τοῦ 
Ἱουνίου μηνὸς περἀσαντός µου εἰς τὸν Ναύπακτον, 
ἵνα εἰς τὸν βασιλέα πρῶτον ἀπέλθω, ἵνα κἀχεΐνος 


τὰ εἰς τὴν Πάτραν παρακολουθἠσαντα µάθῃ ΄ cis" 


ἀπ᾿ ἐχεῖαε μετὰ xal ἄρχοντος αὐτοῦ εἰς τὸν ἁμπ- 
pdv* καὶ yàp κατὰ τὴν 0 τοῦ αὐτοῦ μηνὸς, ἐν ᾗ 
Φθάσαντες ἐμείναμεν ἐν τῷ τοῦ ἁγίου Ανδρέου 
ναῷ, ἰδοὺ καὶ ἀπὸ τὸν Ναύπαχτον ἑπέρασαν δύο 
Τοῦρχοι, ὁ μὲν τοῦ ἀμηρᾶ, ὁ δὲ τοῦ Τουραχάνη, 


λέγοντες ὁριαμὸν ὅτι τὴν Πάτραν ἵνα ph ἑπάρωμεν (c 


αὐτὴν * ol 6 πάλιν ὑπέστρεψαν μετ) ἐμοῦ ἀπολο- 
(iav λαθόντες, ὅτι, ἐπεὶ ὁ παρὼν ἄρχων ἐμοῦ ὑπά- 
Ttt εἰς τὸν ἁδελφόν µου τὸν µέγαν ἀμηρᾶν, [151] 
ὡς ἂν ὁρίσῃ, θέλοµεν ποιῄσειν. Ὡς οὖν περάσαν- 
τες ἐν τῷ Ναυπάκτῳ ἐμείναμεν, πρωὶ σκοτίας οὔ- 
σης, ἰδοὺ ἑχεῖσε xal ὁ παλαιῶν Πατρῶν µητροπο- 
αίτης, Παντοῦλφος Μαλατέστας, μετὰ κατέρχου 
Καταλανικοῦ ᾖλθεν * διερχόμενος γὰρ ὡς ἔμαθε περὶ 
τὰ νησύδρια τὰ μέσον τῆς ὁδοῦ, ὅτι ἐδόθη τὸ χά- 
στρον πρὸς τὸν δεσπότην, ἐπίασε τὴν λιδέραν τοῦ 
µέρους τοῦ Ναυπάκτου, ἵνα πρῶτον τοῦτο χαλῶς 
μάθῃ ὡς ἐγένετο: ἐδέησεν οὖν ἐπιμεῖναι x&pol ἐχεῖσε 
καὶ τὴν αὗριον, ἵνα πρῶτον μηνύσω τοῦτο τῷ αὐ- 
θέντῃ µου, ὅπερ xol yéyvove * καὶ παρ᾽ ἐμοῦ τὀῦτο 
πρῶτον ἔμαθεν ' xal δεύτερον ἵνα xat, τίς ὁ ἐπί- 
σκοπος αὐτοῦ δῆ τοῦ µητροπολίτου, τὸ δυνατὸν 
μάθω * μέσον δὲ γενομένου xal τοῦ Μπερνάρδου 
Μαρτξέλλου ἐχείνου χαπετάνου Ναυπάκτου, εἴδομεν 
xai ἀλλήλους ' ὃν ἰδὼν ἐθαύμασα ὅτι διέφερε πάν- 
των ἀνθρώπων εἰς τὸ δυσειδῆς εἶναι » ἑξετάζων οὖν 
ἐχεῖνος τί βούλομαι ποιῆσαι εἰς τὸν ἀμηρᾶν, χἀγὼ 
ἐχεῖνον, τί κατὰ τῆς Πάτρας, ἁπῆρα ἐγὼ map! ἔχεί- 
vou, τὸ δὴ λεγόμενον, χουκουξέλα, ἐχεῖνος δὲ παρ) 
ἐμοῦ βρύα. Ὅμω: δεδωχὼς ὁ μητροπολίτης τοῖς 
σχλάθοις χαρτία πρός τε τὸν ἀμηρᾶν xai τὸν Του- 
ῥαχάνην πολὺν λογισμὸν ἐνέδαλεν εἰς ἐμὲ, µή ποτε 
ὑπισχνεῖται δοῦναι χαστέλλιά τινα τῆς Πάτρας, 
[152] εἴπερ αὑτὸν βοηθήσῃ, ἵνα ἑπάρῃ αὐτὴν, f| 
πολλά τινα χρήματα * καὶ οὐκ ἕἔπαυσεν ὁ ἐμὸς λο- 


λάχις καὶ ἁχουσίως ἐμέθυσχ), χὰχείνους τοσοῦτον 
ὅτι ἁπῆρά τους τὰ χαρτία, χαὶ ἀνέγνωσα χαὶ µε: 
τέγραφα, xXxslva πάλιν ἐβούλωσα xal ἀφῆχα * ὡς 
δὲ ἔφθασα εἰς τὴν πόλιν, ἑδόθη pot συναποχρισιά- 
ee, [155] Mápxo; Παλαιολόγος, 6 Ἴαγρος, 6 ὕστε- 
pov πρωτοστράτωρ, τότε δὲ πρωτοθεστιαρίτης, πλέον 
ἀνατεθεὶς εἶναι χατὰ τῆς δουλείας µου, ἣ ὑπὲρ 
αὐτῆς ' οὐχ οἶδα δὲ ἄλλο τι afvtov, ἁλλ᾽ f| τὸ φθόνος . 
οὐκ οἷδε προτιμᾷν τὸ συμφέρον. ἀπελθόντες δ᾽ ὁμ.ῦ 
εἰς τὸν ἀμηρᾶν, &nrhpapsv ἀπολογίαν, ἵνα δώσω- 
μεν αὐτὴν οἷς εἶχον. ἀπελογηαάμην οὖν τῷ τότε 
πρώὠτῳ βιζίρῃ xai ἄρχοντι, τῷ Μπραῖμ Πασία, ὅτι 
τοῦτο i70 τὸν αὐθέντην µου οὐδὲν τολμῷ ἵνα εἴπω, 
ἀλλ᾽ Enel ἐκεῖνος ὁπωσδήποτε ἄρχονταν αὐτοῦ ἀπέ - 
cte:Àe πρὸς τὸν µέγαν αὐθέντην, ἰδοὺ ác ὀρίσῃ xai 
ὁ αὐθέντης σχλάδον του xat à; ἔλθῃ pec! ἐμοῦ, καὶ 
ἃς εἴπῃ τοὺς ὁρισμοὺς τοῦ μεγάλου αὐθεντός» xal 
ἕστερξξ τοῦτο xal εἶπε' ὠρόνιμα καὶ xaX λέγετε * 
τοῦ Ἰάγρου ἰδίως σχώπτοντος τοῦτο elg ἐμὲ ὡς 
&npaxtov xol µόνον ἐπιζημιου" ἐγὼ Θεοῦ εὖδο- 
κοῦντος, ἔπραξα τοῦτο καὶ ἀπῆρα Αρχοντόσκλαδον, 
καὶ ἣν τοῦτο πρῶτον αξτιον τοῦ λαθεῖν τὴν διόρθω- 
σιν τὸ περὶ τῆς Πάτρας. 
và'. 

[154] Καὶ τῷ λη’ ἔτει ἐν μηνὶ Σεπτεθρίῳ εἰς 
τοὺς χρατικοὺς, ἔπραξαν τὸ συνοικέσιον τοῦ αὖθεν- 
τοπούλου Θωμᾶ, οἱ αὑτάδελφοι αὑτοῦ ol. δεσπόται, 
μετὰ τῆς θυγατρὸς τοῦ πρίγκιπος ᾿Ασάνη Ζαχαρία 
τοῦ Κεντηρίωνος * ᾧ δὴ µηνὶ χἀγὼ πάλιν ἑπανέ- 
στρῖφα εἰς τὰ Τρίχκαλα πρὸς τὸν Τουραχάνην xai 
τὴν περὶ της Πάτρας δουλείαν τελείως ὀνώρθωσα * 
xai τῷ αὑτῷ ἔτει ἐν μηνὶ Νοεμθρίῳ ἡ βασίλισσα 
χυρὰ Θεοδώρα εἰς τὸ Στάµοιρον εὑριαχομένη ἀἁπί- 
θανε, χαταλείψασα λύπην πολλὶν χαὶ εἰς τὸν ἄνδρα 
αὑτῆς χαὶ εἰς ἡμᾶς τοὺς οἰχείους αὐτοῦ διὰ τὸ εἶναι 
αὐτὴν χαλλίστη». Ἑτάφη δὲ µέχρι τινὸς εἰς µίαν 
τῶν ἐχχλησιῶν τῆς Γλαρέντζας ' xai μετὰ ταῦτα 
ἀπῆγαν αὐτὴν εἰς τὴν ἐν τῷ Μυζηθρᾷ τοῦ Ζωρδότου 
µονὴν. Καὶ τῷ ἹἸαννουαρίῳ μηνὶ τοῦ αὐτοῦ ἔτους 
εὐλογήθη xal ὁ αὐθεντόπουλος χὺρ θωμᾶ.ς εἰς τὸν 
Μυζηθρᾶν χυρὰν Αἰχατερήναν τὴν θυγατέρα τοῦ 
ῥηθέντος πρἰγχκιπος. Τῇ δὲ xc' Μαρτίου τοῦ αὐτυὸ 
ἔτους ἡμέρᾳ xal ὥρᾳ ὁποῦ μὲ ἐπίασαν οἱ Πατρηνοὶ 


D ἀπερχομένου µου εἰς τὸ δεσποτάτον ὡς &roxpista- 


ρίου ζητήσει αὐτῶν ἕνεχα εἰρήνης μέσον τοῦ &ve- 
Ψιοῦ δεσπότου τοῦ Καρόλλου xai γυναικχαδέλφου τοῦ 
αὐθεντός µου, xal τῶν φυσικῶν υἱῶν αὐτοῦ 6h τοῦ 
Καρόλλου, [155] Ερχούλα καὶ Μενώνου * ἐποίησαν 
γὰρ ἑνόρχους συμφωνίας, ὅτι, εἴ τι ἄρα καὶ διακρί- 
νει ὁ ζητήσει ἡμῶν σταλεὶς ἄρχων τοῦ δεσπότου χὺρ 
Κωνσταντίνου slg τὰ μέσον ἡμῶν διαφερόµενα, 
ατέρξοµεν χα) ἀμφότερα τὰ µέρη κατὰ τὰ πλησίον 
νησύδρια τῆς ἁγίας Μαύρας  ἀπίρασί µε οἱ Κατα- 
λάνοι μδτὰ πολλῶν xal ἀνθρώπων xal σχευῶν πολν- 
τ/µιον ὄντα µε, χαὶ χρατήσαντες µέχρι τινὸς xal 
ἁπαγαγόντες µέχρι xal τῆς Κε;αλωνίας ὡς δηθεν 
περάσοντες εἰς τὰ περὶ τὴν Νέαν πόλιν, τέλος ἔγυ- 
ρίζαμεν εἰς τὴν | λαρέντφαν ^ καὶ ἐπούλησαν ααὶ 
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ἐμὲ καὶ τοὺς σὺν ἐμοί: tv. ᾧ δη Μαρτίῳ μηνὶ xot Α πορφυρογεννήτου, χυρὰ Κλεώπη * καὶ ἑτάφη iy τῇ 


ἁμηρᾶς ὁ Μουράτμπεῖς τὴν θεσσαλονίκην ἁπῆρὲν 
ἀπὸ τοὺς Βενετιχοὺς πολέμῳ' ὁ δὲ δεσπότης xal aó- 
θέντης µου χὺρ Κωνσταντῖνος, τὸν Μάΐϊον τοῦ αὑτοῦ 
:09:;, τὸν χουλᾶν τῆς Πάτρας ἀπῆρεν ἀπὸ λιμοῦ 
καὶ τῆς ἄλλης καχοπαθείας τῶν εὑρισχομένων ἑἐντὸς 
αὐτοῦ ' xai τῇ εζ Ἰουλίου τοῦ αὐτοῦ ἔτους, [155] 
ἁπῆραν οἱ Καταλάνοι τὴν Γλαρέντζαν, fiv καὶ xpa- 
τήσαντες µέχρι τινὸς πάλιν ἐπούλησαν αὐτὴν  χαὶ 
τῷ Αὐγούστῳ μηνὶ tou αὐτοῦ ἔτους ἐἑπανασιρέφαν- 
τες οἱ ἀπ) τοῦ βασιλέως χὺρ Ἰωάννου πρὸς τὸν 
πάπαν Μαρτῖνον πρέσδεις, 6 τε Mápxo; ὁ "Ιαγρος 
καὶ μέγας στρατοπεδάρχης, xat ὁ µέγας πρωτυσύγ- 
γελος xal ἡγούμενος τῆς σεδααµἰας βασιλικῆς μονῆς 
τοῦ Παντοκράτορος ἱερομόναχος xai πνευματιχὸς, 
Μακάριος ὁ Μαχρὸς ὀνομαζόμενος, ávhp ἄριστος 
κατά τε λόγον xal ἀρετῖν καὶ σύνεσιν, ἐποίησαν 
ὁρισμῷ τοῦ βασιλέως δεσπότην τὸν αὐθεντόπουλον 
χὺυρ θωμᾶν. 
νλα.. 

Καὶ τῷ 10 ἔτει μηνὶ Σεπτεδρίῳ εὐεργετήθην 
ἐγὼ τὸ χεφαλατίχιον τῆς Πάτρας ' [152] χαὶ τῷ 
"αὐτῷ ἄτει Ev μηνὶ Ὀκτωδρίῳ ἀπΏρεν ὁ Μπελαρμ- 
πεῖς τῶν Τούρχων ὁ Συνάνις τὰ Ἰωάννινα xal τὴν 
α τῶν m:ptoyhv, xal τῇ xc' Μαρτίου τοῦ αὐτοῦ 
ἔτους ἓν ἡμέρᾳ xal ὥρᾳ τῇ αὐτῇ, ἐν f] καὶ τὰ προ- 
γεγονότα pot συνέθησαν, ἑἐδεξάμην καὶ τὸ ἆπευ- 
χταῖον ἐμοὶ μήνυμα δι’ ὁρισμοῦ τοῦ αὐθεντός µου 
ἁπὸ τὴν ΠΒοστίτναν, ὅτι €] τοῦ παρελθόντος Ίαννουα - 


του Ζωοδότου μονῇῃ. 
v45', 

Καὶ τῷ p9' ἔτει Ἱαννουχρίου ζ' πάλιν ὁπῆλθον 
ἀποχρισιάριος εἴς τε τὸν ἀντώνιον γα). αὐθέντην 
τῶν ᾿Αθηνῶν, xal εἰς τὸν ἀμηρᾶν, xat εἰς τὸν βα- 
σ'λέα: ἓν ᾧ δη Ἰαννουαρίῳ, τῇ κθ’ αὐτοῦ, νυκτὸς ὥρα 
1! ἐπυρπόλησε τὸν ἐν Βλαχέρναις eic ὄνομα τῆς Θεο- 
μήτορο; περικαλλῆ χα) θεῖον ναὺν εἰς τὴν Κωνσταν- 
τινούπολιν * ὅπερ àxvnxóa uev ἑχεῖσε ἁπερχόμενοι εἰς 
thy ποταμὸν τὸν Μέστον ὀνομαξόμενον τῇ a' Φευ- 
povaplou, ὥρᾷ μετὰ «bv ἑσπερινὸν τῆς δεσποτικῆς 
ἑορτῆς τῆς Ὑπαπαντῆς ' xal ἑλογισάμεθα αὐτὸ 
Ψεῦδος, ἐπεὶ ὁ εἰρηχὼς οὐκ ἐγνώσθη, xa διελθόντες 
εἰς τὸ ἔμπροσθεν μονὰς s' xal οὐδὲν περὶ τούτου 
ἀκούσαντες, τῇ εἰς τὸν ᾿Ρεδεστὸν c' μονῇ ἡμῶν 
ἐμάθομεν [159] τοῦτο ἀχρ:δῶς, ὅπω; χαὶ ὁπότε L7t- 
veto * ὅπερ παράδοξον, 

υλε’. 

Και εἰς τὰς ὁρ(ὰς τοῦ θέρους τοῦ μΥ ἔτους ἀπέ- 
θανε xal ὁ τῶν ᾽Αθηνῶν xaX θηδῶν αὑθέντης χύριος 
Αντώνιος Ντελανζιόλης, xal ζητήσει τῆς ἐχείνου 
χυναιχὸς ἑστάλην Σγὼ μετὰ ἑνόρχου ἀργυρ)θούλλου 
xal πολλῶν στρατιωτῶν, ἵνα παραλά/Γω τὴν ᾿Αθί- 
vay, καὶ ἅλλον εἰς τὸν Μορέαν αὐτῇ δώσω τόπον 
ἑπόσον καὶ ὁποῖον φαίνηταΐ µοι * προλαδόντος δὲ τοῦ 
Τουραχάνη xai τὴν θὴδαν ἀποχλείσαντος, ἣν xai 
ἀπῆρε µετά τινας ἡμέρας, ἄπρακτος ἑἐγύρισα ἀτὸ 
τὸ Εξαμίλιον τούτου παραγγελίαν ἔχοντός pov. Εἰς 


plou ζ’ τέθνηκε λοιμώδει νόσῳ 6 ἄριστος χἁμοῦ. φί- ϱἳ δὲ τὰ Στνλάρια εὑρισχομένου τοῦ δεσπότου xa αὐ- 


λος, 6 Μαχάριος καὶ ὧν καὶ καλούμενος ὁ Μακρὸς, ὁ 
παρ᾽ ὀφθαλμῷ μὲν πατρ.αρχικῷ ὑπερηφάνῳ καὶ ἁπλή- 
στῳ τῇ ἀνροιχῇ χαρδίᾳ αἱρετιχὸς, παρὰ δὲ ὀφθαλμῷ 
παντηκρατορικῷ ἀχοιμήτῳ xat ἁληθείᾳ διχαξούσῃ 
ὀρθόδοτος, ὃς xal εἰς τὴν Κωνσταντινούπολιν ἐπαν- 
ἆλθεν ἀπὸ τοῦ ἁγίου ὄρους, καὶ τὴν μονὴν τοῦ Παν- 
εοχράτορος ἔλαθε παρακινήσει καὶ συνεργεἰᾳ ἰδικῇ 
μον, ὡς οἱ πάντες Ἱπίσταντο, xal συνάρσει μὲν 
πρῶτον τοῦ παντοχράτορος θεοῦ, ἔπειτα δὲ σπουδῇ 
καὶ ἐπιμελείᾳ ἐμοῦ τε κἀχείνου, πᾶν sU τι χαλὸν 
καὶ πρὸς σύστασιν xal εὐχοσμίαν εἰς τὴν αὐτὴν 
povhv προεχώρησε * xal τῷ τέλει τοῦ ἔαρος αὐτοῦ 
δὴ τοῦ ἔτους ἦλθεν ὁ Τουραχάνης, xai χατεχάλασε 
xal ἔτι τὸ Ἑξαμίλιον χαὶ θανατιχὸν ὅτι πολὺ εἰς 
τὴν Πάτραν ἑγένετο, 
vip. 

Καὶ τῇ λα’ Ἰαννουαρίου τοῦ p' ἔτους ὁρισθεὶς 
ἁπῆλθον ἀποχρισιάριος ef; τε τὸν βασιλέα (xat) ἀφ᾽ 
οὗ xai τὸ τοῦ πρωτοθεστιαρίου τότε ὀφφίχιον [158] 
εὐεργετηθῶ, εἰς τὸν ἀμηρᾶν ' ἐν ᾧ ἔτει χατὰ «by 
Μάρτιον uva xai fj ἐναλλαγὴ τῶν τόπων ἀμφοτέ- 
ῥων τῶν ἁδελφῶν xal δεσποτῶν χὺρ Κωνσταντίνου 
xai χυροῦ Θωμᾶ ἐγένετο, xal ὁ μὲν ἀπῆρε τὰ Ka- 
λάόρυτα xal πάντα τὰ ἐχεῖσε τοῦ χὺρ θωμᾶ : ὁ ὃδ 
πάλιν τὴν Γλαρέντζαν καὶ τὰ περὶ τὴν ᾿Ανδροῦσαν 
πάντα. 

vy. 

Καὶ τῷ μα’ ἔτει τέθνηχεν ἡ τοῦ Μαλατέστα μὲν 

ὑνγάτηρ, γυνἣ δὲ τοῦ δεσπότου χυρίου θεοδώρου τοῦ 


θεντός µου, xal τὰ τῆς πραγµατείας χάτεργα [160] 
Βενετικλ ἐκδεχομένου, ἵνα ἑμόὰς elg τὴν «πόλιν 
ἀπέλθῃ, ἰδοὺ κἀγὼ ἄπραχτος ἔφθασα. Καὶ ἐμθὰ; 
κἀγὼ ἀπερχόμεθα, καὶ εἰς τὴν Εὔριπον φθάσαντες, 
ἑφάνη χαλὸν, καὶ ἑστάλην εἰς τὸν Τουραχάνην εἰς 
τὴν θήδαν εὑρισχόμενον, xal τὴν δουλείαν τὴν περὶ 
τῆς ᾿Αθήνας ἑδηλοποίηόα αὐτῷ ' xal ἑπληροφόρησέ 
μοι peV ὄρχον, ὅτι Διὰ τὴν πρὺς τὸν ὃςσπότην xai 
ck ἐγνωριμίαν xai ἀγάπην, χαλῶς xal προθύµως 
Ώῦελα παραχωρήσῃ ἵνα πραχθῇ τοῦτο, ἂν εἶχα ἑξεύ- 
ειν τι mph τοῦ ἑἐξελθεῖν µε ἀπὸ τὸ ὁσπήτιόν µου 
xai ἐλθεῖν ἐνταῦθα * ἐπεὶ ὁρ.σμῷ τοῦ μεγάλου αἵ- 
θεντὸς οὐδὲν ἐποίησα touto * χαὶ εὑρ,σχομένου µου 
(ἐν τῇ ὀϊκίᾳ) εἶχον πολλὰ σχεπάσµατα, νῦν δὲ πλέον 


D σχέπασµά τι οὐκ ἔχω * φιλοφρονηθαὶς 6b φιλοτίμως 


παρ) ἐχείνου xal τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ φέροντος cl; 
προσχύνησίν µου χαὶ παραδόντος αὐτοὺς πρὸς ἐμὲ 
καὶ τὸν αὐθέντην µου, ἐξ ὧν ἣν καὶ ὁ νῦν πολὺς καὶ 
μέγας ᾽Αμάρης, ἑπανέστρεφα κἀκεῖθεν ἄπραντος * 
xai ἐπεὶ προλαθόντες οἱ ἐν τῷ Εὐρίπῳ ἑσήχωσαν τὸ 
γεοφύριν, καὶ ἀκουσίως ἐμείναμεν εἰς τὰς ἔξω τοῦ 
γεοφύρου πέτρας, διεδιθάσαµεν οὖν τοιφύτην νύχταν 
ἀπό τε χρύους, κθ’ ἣν τοῦ Αὐγούστου, ἀπό τε πειί- 
νας ἀπό τε ξηρότητος τῶν πετρῶν, ἀπό τε φόθου 
χαὶ χλεπτῶν τῶν ἀπὸ τοῦ φωσάτου τοῦ Τδυραγχάνη, 
διὰ τὰ ξένα ἄλογα, [161] ἃ ἀτὸ τοὺς àv τῷ χάστρῳ 
ἐδανεισάμεθα, ὅτι παροιμία ἐγένετο ἐπὶ χαχῷ τοῖς 
μετ ἐμοῦ τότε οὗὖσιν εἰς τὸν μετέπειτα χρόνον. 
Αναθάντες οὖν εἰς τὰ χάτεργα ἐπὶ τὴν αὔριον, 
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τῇ xy' τοῦ Σεττεθρίου μηνὸς τοῦ μδ" ἔτους εἰς τὴν ΑΛ ἀπίλθομεν χα: αὐτῆς, Υεγονὼς δὲ λεγάτος παρὰ 


Κωνσταντινούπολιν ἑφθάσαμεν. 

uU) c'., 

Καὶ τῇ κε’ Μαρτίου τοῦ σὐτοῦ ἔτους ἦλθεν εἰς 
τὴν πόλιν καὶ ἡ τοῦ Παρασπονδήλου μεγάλου δουχὸς 
0υγατέρα Ζωὴ, μετὰ xatípyou βασιλιχοὺ , ὁποῦ 
ἑστάλη μετὰ Παλαιολόγου τοῦ Μανουὴἡλ, ἵνα φέρω- 
σιν αὐτὴν ἣν δὴ χαὶ µετά τινας ἡμέρας εὐλογήθη 
αὐτὴν ὁ δεσπότης χὺρ Δημήτριος * μεθ) οὗ 65 χατ- 
έργου ἦλθεν εἰς τὴν πόλιν xoi ὁ δεσπότης κὺρ 

Θεόδωρος, ἵνα ἐχεῖνος εἰς τὴν πόλιν εὐρίσχηται καὶ 
"διάδοχος ὡς δεύτερος ἁδελφὸς τῇ; βασιλείας ' ὃ καὶ 
ὁ βασιλεὺς ἕστεργε μὲν καὶ ἐκουσίως, Enel τὸν χκὺρ 
Κωνσταντῖνον «by αὐθέντην µου πολλάκις µε ἐπλη- 
ῥροφόρησε xai ἑνόρχως ὡς ἐν μυστηρίῳ ἡγάπα xal 
Ίθαλεν, ὡς xai ὁ λόγος προϊὼν δγλώσει. Ἐπεὶ δὲ 
οὕτως παρηχολούθησεν , ἑσπούδαζεν [va εἰς «bv 
Mopí£av xal τοὺς τρεῖς ἄλλους ἀδελφοὺς ἑγκατοιχίσῃ' 
ὁ γοῦν αὑθέντης µου πάλιν ὁ δεσπότης χὺρ Kov- 
σταντῖνος μετὰ τοῦ ἁἀδελφοῦ αὐτοῦ χυροῦ θωμᾶ τοῦ 
δεσπότου (jv γὰρ εἰς τὴν πόλιν μεθ) ἡμῶν ὁ πρῶτος 
ἄρχων *oU ὁσπητίου Exs(vou Ῥαοὺλ ΜιχαΆλ ὁ Ἰσῆης), 
ἑσπούδαζον, ἵνα οἱ δύο μὲν σὺν τῷ βασιλεῖ εὑρί- 
σχωνται εἰς τὴν πόλιν, [162] οὗτοι δὲ οἱ δύο αὖ- 
θένται εἰς τὸν Μορέαν διὰ ταύτην δη τὴν αἰτίαν καὶ 
τὸν "loóvtoy τοῦ αὐτοῦ ἔτους διέδη ἀπὸ 'τῆς πόλεως 
εἰς τὸν Μορέαν ὁ δεσπότης χὺρ Κωνσταντῖνος ὡς 
φυγὰς μετὰ Λαλιώτου xal ἐγὼ ἑστάλην map! αὐτοῦ 
εἰς τὸν ἁμηρᾶν διὰ ταύτην δὴ τὴν δουλείαν, ἵνα 
αὐτὸν ὑπὲρ ἑαυτῶν ἔχωσι καὶ ἀπῆλθον χαὶ χαλῶς 
ᾠχονόμησα τὰ ἀνατεθειμένα, xa διὰ τῆς στερεᾶς 
elg τὸν Μορέαν ἔφθασα, εὗρον δὲ τοὺς ἁδελφοὺς xal 
αὐθέντας ἔχοντας ὄχλησιν µάχης μεγάλης’ xai γὰρ 
ὅπ.σθεν τοῦ Κυρίου Κωνσταντίνου χαὶ αὐθεντός µου 
σταλεὶς μετὰ χατέργου xal ὁ χὺρ θεόδωρος ἐμάχε- 
το τοῖς δυσὶν ἀδέλφοῖς αὐτοῦ, ὡς xal φωσάτων συν- 
αχθέντων ἑἐπ᾽ ἀμφοτέροις τοῖς µέρεσι, xal πολέμου 
μεριχοῦ μέσον αὐτῶν γεγονότος. 

vAQ'. 

Ti µε ἔτει χαὶ ἀποχρισιαρίων ἁποσταλέντων 
παρὰ τοῦ βασιλέως, σαν 6b ὁ xo χἀγαθὸς Διο- 
νύσιος ἱερομόναχας, ὁ χρηµατίσας χαὶ µητροπολί(- 
της Σάρδεων , χαὶ Δυσύπατος Γεώργιρς, τὴν µάχην 
ἀπὸ µέρους κατεπρἀῦναν τέλος δὲ πάλιν ἄλλων 


τοῦ πάππα Εὐγενίου τοῦ συγγενοῦς αὑτοῦ, xat παρ) 
ἐχείνου xal ἀπυκρισιάριος εἰς τὸν βασιλέα. Καὶ 
τῇ x5 τοῦ αὐτοῦ μηνὸς Σεπτεδρίου ἀπεσώθημεν εἰς 
τὴν πόλιν’ [176] καὶ τῇ xt" Νοεμδρίου τοῦ. αὐτοῦ 
ἔτους διέδη ὁ βασιλεὺς χὺρ ᾿Ιωάννης μετὰ τοῦ πα- 
τριάρχου χαὶ τοῦ δεσπότου κὺρ Δημητρίου, xal πολ- 
λῶν ἀρχόντων τῆς [177] συγχλἠτου xal τῆς ἐκχλη- 
σίας xaX πάντων σχεδὸν τῶν μητροπολιτῶν καὶ 
ἐπισχόπων διὰ τὴν μελετηθεῖσαν, ὡς μὴ ὤφελε, 
σύνοδον. Καὶ o0 λέγω τοῦτο διὰ τὰ τῆς Ἐκκλησίας 
δόγματα" ταῦτα vàp παρ ἄλλοις ἐδύθησαν χρίνε- 
σθαι' ἐμοὶ δ' ἀρχεῖ ἡ πατρική µου διαδοχὴ τῆς πί- 
στεως, xal ὅτι οὐδέποτε παρά τινος τῶν τοῦ µέρους 
ἐχείνου ἤχουσα ὅτι τὸ ἡμῶν καχὸν, ἀλλὰ καλὸν καὶ 
ἀρχαῖον, καὶ τὸ ἑκείνων οὐ καχὸν, ἀλλὰ χα)όν᾽ xaX 
νὰ εἴπω, ὡς. ἓν παραδείγματι, ὅτι τὴν µέσην ὁδὺν 
τῆς πόλεως, τὴν πλατεῖαν καὶ εὐρύχωρον, διερχό- 
µεθα πο)λοὺς χρόνους µετά τινων, δι ὃς ἑχαταν- 
τῶμεν εἰς τὴν ἁγίαν, Σοφίαν, εἶτα µετά τινας xat- 
ροὺς εὑρέθη παρά τινων καὶ ἄλλη ὁδὺς καταντῶσας 
ὡς λέχουσι, καὶ αὐτὴ ἐχεῖ, xol νὰ μὲ “παροτρύνω- 
σιν, ὅτι Ἐλθὲ καὶ διὰ τῆς ὁδοῦ ταύτης, 1; εὕρομεν" 
καὶ γὰρ, εἰ χαὶ ἔστιν αὕτη, ὁποῦ ἀπέρχῃ. xaxh καὶ 
ἀρχαία, xai ἡμϊῖν ἀρχῆθεν σὺν ὑμῖν γνωστη xat 
διερχοµένη, ἀλλὰ xal αὕτη, ἣν εὕρομεν νῦν, καλή 
ἐστιν. ᾿Ἐγὼ δὲ và ἀχούω παρὰ μὲν τῶν, ὅτι καλή 
ἐστι, παρὰ δὲ τῶν, ὅτι οὗ xa, διὰ τί νὰ μηδὲν 
εἴπω, Mes! εἰρήνης xal ἀγάπης ἀπέρχεσθε χαλῶς 
εἰς τὴν ἁγίαν Σοφίαν , ὁπόθεν βούλεσθε; ἑγὼ δὲ 
πάλιν θέλω διέρχεσθαι διὰ τῆς ὁδοῦ, ἣν σαὶ μεθ) 
ὑμῶν πολύν tiva. χρόνον διηρχόμην, |178] καὶ κα’ 
λην αὐτὴν καὶ παρ) ὑμῶν καὶ τῶν προγόνων µου 
μαρτυρουµένην, Οὐ διὰ ταύτην οὖν τὴν αἰτίαν εἶπον 
ὡς μὴ ὤφελεν'.ἤθελα γὰρ νὰ εἶχε γενην χαλὺς 
ἑνώδει τῶν ἐχχλησιῶν καὶ νὰ μὲ ἕλιπεὺ ὁ εἷς τῶν 
ὀφθαλμῶν µου ἀλλὰ διὰ τί; "Οτι ἣν xav abcr fj 
σύνοδος δουλεία αἰτία µία καὶ πρώτη χαὶ μεγάλη 
εἰς τὸ và Υένηται fj χατὰ τῆς πόλεως τῶν ἀσεδῶν 
ἔφηδος χαὶ ἀπὸ ταύτην πάλιν fj πολιορκία καὶ fj aly- 
µαλωσία καὶ τοιαύτη xal τοσαύτη συμφορὰ ἡμῶν" 
xaY ἀχούσατε λόγους ἀληθεῖς τὴν αὐτοαλήθειαν προ- 
6αλομένου µου paptuplav. Εἶπεν ὁ ἁοΐδιµος βασι’ 
λεὺς πρὸς τὸν υἱὰν αὐτοῦ τὸν βασιλέα χὺρ Ἰωάννην 


ἑλθόντων ἀποχριαιαρίων τοῦ βασιλέως Γρηγορίου D µόνος πρὸς µόνον, ἱσταμένου καὶ ἐμοῦ μόνου Ep. 


ἱερομονάχου καὶ πνευματιχοῦ τοῦ χρηµατίσαντος 


ὕστερον xal πατριάρχου Κωνσταντινουπόλεως, χαὶ - 


αὐτοῦ δη πάλιν Γεωργίου τοῦ Δυσυπάτου συνεδίδα- 
σαν, ἵνα ὁ μὲν αὐθέντης µου δεσπότης χὺρ Κων- 
σταντῖνος ἀπέλθῃ xal Eve. εἰς τὸν πόλιν, ὁ δὲ χὺρ 
Θεόδωρος καὶ χὺρ Θθωμᾶς οἱ δεσπόται εἰς τὸν 
Mopíav. 

và. 

[165] Καὶ τῇ ε’ Σεπτεθρίου τοῦ µς ᾖἔτους διέ- 
θτµεν ἀπὸ τῖς Πάτρας διὰ τῆς στερεᾶς εἰς τὸν Εὔ- 
ptrov, μετὰ τοῦ αὐθεντός µου λέγω, xal ἑσέδημεν 
εἰς χάτεργον Βενετιχὸν ἀπὸ τὸ χαστέλλον τῆς Εὺ- 
ῥίπου, τὴν Κάρυστον ἓν ᾧ δὴ κατέργῳ ἣν καὶ ὁ 
ποτὲ μὲν ἐν τῇ Πάτρα Κανονιχὸς Μάρχος, ὅταν 


προσθεν αὐτῶν, ἐμπεσόντος λόγου περὶ τῆς συν’ 
όδου. Ὑἱέ µου, βεθαίως xal ἁἀληθῶς ἐπιστάμεθα i» 
µέσης τῆς χαρδίας δὴ τῶν ἀσεθῶν, ὅτι πολλὰ τοὺς 
φοθεῖ, μὴ συμςωνήσωμεν xal ἑνωθῶμεν pk τοὺς 
Φράγκους ἡγοῦντο γὰρ ὅτι , ἂν τοῦτο Ὑένηται, 
θέλει γεντν péya τι καχὸν εἰς αὐτοὺς παρὰ τῶν 


"τῆς Δύσεως Χριστιανῶν * 6c ἡμᾶς λοιπὸν τὸ περὶ 


τῆς συνόδου µελέια μὲν αὐτὸ xol ἀναχάτονε, xal 
μάλισθ) ὅταν ἔχης χρείαν τινὰ φοθῆσαι τοὺς ácc- 
θεῖς' τὸ δὲ νὰ ποιῄαῃς αὐτὶν, μηδὲν ἐπιχειρισθῇφ 
αὐτὸ, διότι οὐδὲν βλέπω τοὺς ἡμετέρους, ὅτι εἰσὶν 
ἁρμόδιοι πρὸς τὸ εὑρεῖν τινα τρόπον ἑνώσεως xal 
εἰρήνης καὶ ὁὀμονοίας , [179] ἀλλ ὅτι và τοὺς ἐπι- 
ατρέφουν εἰς τὸ νὰ ἐσμὲν ὡς ἀρχῆθεν' τούτου bt 
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ἀδυνάτου ὄντος σχεδὺν, φοξοῦμαι fh xa χεῖρον Α χλείου "Alc&iou Παλαιρλόγου τοῦ Τζαμπλάχωνος. 


σχίσμα γένηται’ xal. ἰδοὺ ἀπεσχκεπάσθημεν εἰς τοὺς 
ἀτεθεῖς. Tou δὲ βασιλέως, ὡς ἔδοξε, μὴ δεξαµένου 
τὸν λόγον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, μηδὲν εἰπὼν ἀναστὰς 
ἀπῃλθε᾽ xal μικρὸν σύννους γεγονὼς ὁ µαχαρίτης 
xai ἀοίδιμος πατὴρ αὐτοῦ ἐμθλέφας πρός µε ὁρί- 
ζει Ὁ βασιλεὺς, ὁ υἱός µου, Évt μὲν ἁρμοδίως βα- 
σιλεῖ, οὗ τοῦ παρόντος δὲ χαιροῦ. Πλέπει γὰρ καὶ 
φοονεῖ μεγάλα, xal τοιαῦτα ofa οἱ χαιροὶ ἔχρῃζον 
(ἐπὶ) τῆς εὐημερίας τῶν προγόνων ἡμῶν, ἁμὴ afj- 
µερον, ὡσὰν παρακολουθοῦσιν εἰς ἡμᾶς τὰ πράνυµα- 
τα, οὗ βασιλέα θέλει fj ἡμῶν ἀρχὴ, ὀλλ᾽ οἰχονόμον" 
καὶ φοθοῦμαι, µήποτα ix τῶν ἐνθυμημάτων xal 
ἐπιχειρημάτων αὐτοῦ γένηται χαλασμὸς τοῦ ὁσπη- 
τίου τούτου": προεῖδον γὰρ χαὶ τὰς ἐνθυμήσεις αὖ- 
τοῦ, καὶ τὰ ἑδόξαδε χατορθῶσαι μὲ τὸν Μουσταφᾶν, 
καὶ eov xal τὰ τέλη τῶν κατορθωµάτων, εἰς τί 
χίνδυνον μᾶς ἔφερον, ἕτερον βεθαιοῦν τὴν ποτὲ βου- 
Atv τοῦ ἀοιδίμου πατρὸς αὐτοῦ. Ὡς ἑστάθη., ἵνα 
ἀπέλθῃ εἰς τὴν σύνοδον, ἑστάλη si; τὸν ἀμηρᾶν 
ἀποχρισιάρης Ανδρόνικος 6 Ἴαγρος, δηλῶσαι τοῦτο 
πρὸς ἐχεῖνον ὡς τάχα φίλον χαὶ ἁδελφόν' χἀχεῖνος 
ἀπελογήσατο , [180] ὅτι Οὐδέν pot φαίνεται καλὸν 
νὰ ὑπάγῃ νὰ κοπ;άσῃ τοσοῦτον xai νὰ ἑξοδιάσῃ΄ xal 
τί νὰ χερδίσῃ; Ἰδοὺ ἐγὼ, καὶ ἐὰν ἔχῃ χρείαν καὶ 
ἄσπρων δι) E£oboy χαὶ εἰσόδημα xol ἄλλο τι πρὸς 
θεραπείαν αὑτοῦ, ἔτοιμός εἰμι νὰ τὸν θεραπεύσω. 
Καὶ ἐγένετο πολὺς λόγος xaX βουλῃ, πότερον và 
γένηται τὸ τοῦ ἁμηρᾶ, ἣ và ἀτέλθωσιν εἰς τῆν 


υλ0’. 

Καὶ Μαΐου α’ τοῦ µς ἔτους ἐγεννήθη pot υἱὸς 
Ἰωάννης, ὃν χαὶ βασιλεὺς ὁ αὐθέντης µου χὺρ 
Κωνσταντῖνος ἀνεγέννησε δ.ὰ τοῦ θείου βαπτίσµα- 
τος, ὁ xal πρὸ τοῦ ἡμᾶς στεφανώσας. 

ug. 

Καὶ Δεχεμθρίου ιζ τοῦ μ ἔτους ἀπέθανεν f 
δέσποινα χυρὰ Μαρία, fj ἀπὺ τῆς Τραπεζοῦντος' 
καὶ τῇ α΄ Ἰαννουαρίωυ μηνὸς τοῦ αὐτοῦ ἔτους ἁτέ- 
θανεν ἡ δέσποινα χυρὰ Εὐγένεια f) τοῦ Γατελιούτζη 
θυγάτηρ, al xal ἐτάφησαν ἐν τῇ τοῦ Παντοχράτο- 
po: pov?, xal σφοδρὀῦ, εἶπερ ποτὲ, χειμῶνος τότ. 
Ytvopévou: xal τῇ ιζ’ τοῦ αὐτοῦ Ἰαννουαρίου μηνὲς 
ἀπέθανεν ἡ βασίλισσα χυρὰ (Zwh) καὶ ἑτάφη tv τῇ 
τῆς χυρᾶς Μάρθας puovf [199] χαὶ τὸν Φευρουά- 
ρ'ον τοῦ αὑτοῦ ἔτους ἑπανέστρεφαν el; τὴν πόλω 
ἀπὸ τῆς συνόδου ὃ τε βασιλεὺς χαὶ ὁ δεσπότης xat 
οἱ ἀπελθόντες ἄλλοι, τοῦ πατριάρχαν xai µόνον xal 
τοῦ χαλοὺ Σαρδέων (μητροπολίτου) χἀμοὶ πλεῖστα 
φίλων ἐχεῖσεν τελευτησάντων , τούτου μὲν εἰς τὴν 
Φεῤῥαρίαν, τοῦ δὲ πατριάρχου kv Φλωρεντίᾳ ὕστε- 
pov. Καὶ τῇ κδ' Μαρτίου τοῦ αὐτοῦ ἔτους τῇ λαμ- 
πρᾷ Κυρ.αχῇ ἐγεννήθη µοι ὁ Σεύτερος υἷλς Αλέ- 
ξιος, ὃς καὶ ἐπέζτσεν ἡμέρας χαὶ µόνον À'* καὶ τὸ 
ἕαρ τοῦ αὐτοῦ χρόνου ἐγεγόνει χαὶ πατριάρχης 6 
πρότερον Κυζίχου χὺρ Μητροφάνης. 

vua", 
Καὶ τῇ c' Δεχεμθρίου τοῦ μθ᾽ ἔτους ὁρισθεὶς 


εὐνοδον᾽ καὶ ἐγένετο, ὅπερ Ίθελεν ὁ ρασιλεὺς, f| C ἀπῆλθον εἰς τὴν νῆσον Λέσδον, χαὶ χατέστησα τὸ 


μᾶλλον d xax) τύχη. Ἑξελθόντος οὖν τοῦ βασιλέως 
ἀπὸ τῖς πόλεως xai ἀπερχομένου ἑδουλεύσατο ὁ 
ἁμηρᾶς ὅτι và ποιἠσῃ μάχην εἰς τὴν πόλιν xal νὰ 
πέµψῃ φωσάτον κατ αὐτῆς ' o9 τοσοῦτον , ὅτι νὰ 
ἑπάρῃ αὑτὴῆν , ὅσον ἵνα ποιῄσῃ τὸν ῥασιλέα να ἔπι- 
τρέφ.]. Καλ τοῦτο ἐθεθαιώθη xai ἑστάθη παρὰ πάν- 


' «4v τῶν αὐτοῦ ἄνευ µόνου τοῦ Χαλὶ πασαία, ὅστις 


ἀντέστη λέγων, ὅτι Μᾶλλον μὲν οὖν αἴτιον θέλει 
ᾖσθεν, ἐὰν ποιἠσχς µάχην τὴν πόλιν, ἵνα ὁ βασι- 
λεὺς εἴπῃ τοὺς Φράγχους ἀπὸ ἀνάγχης, ὅτι, Απερ 
λέγετε, στἐργω τα’ χαὶ ἰδοὺ ἐγένετο ὅπερ ἐφοθδούμε- 
02* ἁμὴ ἄφες τὸ xal lk τὸ τί θέλει πράξειν' χαὶ el 
μὲν ὁμονοῄσουν, σὺ ἀγάπην ἔχεις μετ) ἐχείνων xal 
ὄρχους εἰς τὸ ἔμπροσθεν πάλιν, ὡς ἂν βλέπῃς, θέ- 
Aeg πράττειν εἰ δὲ μᾶλλον οὐδὲν ὁμονοῄσουν, 
τότε μᾶλλον ἱξέδη ὁ λογισμὸς, καὶ μὲ πλέον θάῤῥος 
volnco) τὸ θέλει. Καὶ αὕτη ἡ Boot τὸν μὲν 
ἁμηρᾶν τοῦ σχοποῦ ἑχώλυσεν πρὸς δὲ τοῦ Χαλὶ 
vacía την poche Άάντες τοῦ καιροῦ μαθεῖν ἡμᾶς 
ἄλλα τῶν ἄλλων, [181] ὁ αὐθέντης µου δεσπότης 


. καὶ οἱ ἄρχοντες ἐξώρθωσαν τὸν Παλαιολόγον θωμᾶν 


xai (πρὸς) τὸν βασιλέα ἀπέστειλαν * xaX λοχισμὸς 
καὶ τριχυµία τοῖς Ev τῇ πόλει περιέπεσεν ὅτι πλεί- 
στη, ἕως οὗ πάλιν ἐμάθομεν τὴν ἰαχύσασαν . βουλὴν 
τοῦ Χαλὶ vaca: xal ἰδοὺ ἑκμαρτυρία τοῦ ὡς μὴ 
ὤφελε γενέσθαι τὴν σύνοδον' ἀφίημι γὰρ τὰ ἄλλα 
ἃ παρηχολούθηταν ἀπὸ τούτου. [191] Τοῦ δὲ αὐτοῦ 
µς’ ἔτοωυς τῇ κς’ τοῦ Ἰαννουαρίου μηνὸς εὐλόγη- 
θην ἐγὼ Ἑλένην, τὴν θνγατέραν τοῦ ἐπὶ Kavw- 


συµπενθέριον, καὶ ἑποίησα xal µνηστείαν γάμου 
μετὰ χυρᾶς Αἰκατερήνης tfc θυγατρὸς [195] αὐθεντὸ: 
τῆς Μιτυλήνης xal τῶν ἑξῆς χὺρ Νοταρᾶ Παλαιο- 
λόγου τοῦ Γατελιούτζη. Καὶ τῇ tc^ Απριλλίου τοῦ 
αὐτοῦ ἔτους τῇ λαμπρᾷ πάλιν Κυρ.αχῇ ἐγεννγθη 
μοι θυγάτηρ ἡ θάµαρ. xai τῇ αὐτῇ ἡμέρα Xafcov 
τὴν αὑτοῦ θυγατἐραν "Acavivay τὴν θεοδώμµαν Taü- 
λος ὁ ᾿Λσάνης, ἔφυγεν &nb τῆς πόλεως, xal Ίλθεν 
εἰς τὴν Μεσημθρίαν’ xaX δέδωχεν αὑτὴν εἰς νόµιμον 
γυναῖκα τῷ δεσπότῃ χὺρ Δημητρίῳ; χαὶ τῇ xV τοῦ 
Ἱουλίου μηνὸς τοῦ σὐτοῦ ἔτους ἀπῆλθεν εἰς τὴ! 
Μιτυλήνην μετὰ χατέργων βασιλικχῶν, χαὶ εὖλο' 
1f» 6 αὐθέντης µου δηλονότι τὴν ῥηθεῖσαν χυ- 
ρὰν Αἰκατερήνην, τὴν Γατελιουτζέναν, χαπετα- 
νίου ὄντος εἰς τὰ χάτεργα τοῦ μετὰ ταῦτα γεγονότος 
μεγάλου δουχὸς Λουχᾶ τοῦ Νοταρᾶ. 
vpp'. 

Καὶ τὸν Σεπτέμδριον μῆνα τοῦ v' ἔτους «αταλε[- 
qas Exelos εἰς τὸν αὑτῆς πατέρα τὴν βασίλ.σσαν xol 
γυνὴν αὐτοῦ, ὁ αὐθέντης µου δηλονότι, ἤλθομεν cl; 
τὸν Μορέαν μετὰ τῶν αὐτῶν χατέρχων xal τῆς Μι- 
τυλήνης ἑτέρου Evó;* [194] καὶ «fj x' Ὀκτωθρίου 
τοῦ αὐτοῦ ἔτους, ὁρισθεὶς διέδθην ἑχὼ εἰς τὸν ἅμη- 
ρᾶν καὶ τὸν βασιλέα ἀποχρισιάριος, ἔχοντος µου χαὶ 
ἀπόκρυφον μνστήριον, ὅτι, ἐὰν ἑνδώση τοῦτο καὶ 
ὁ βασιλεὺς, νὰ ἀπέλθω εἰς τὸν δεσπότην χὺρ Am 
µήτριον ἄνω εἰς την Μεσημθρίαν xal δώσω πρὸς 
ἐχεῖνον ἅπαντα τὸν τόπον, ὃν ὁ αὐὑθέντης pov εἰς τὸν 
Μορέαν εἴχεν * αὐτὸς δὶ πάλιν ἐλθὼν εἰς την πόλιν 
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fyn τὴν Σηλυμδρίαν xal τὸν πρώην τόπον αὐτοῦ τὴν  λιον κτισθὲν παρὰ τοῦ ἀὐθεντός µου xal δεσπότου 


Μεσημέρίαν xal τὰ ἄλλα ἕως τῶν Δέρκων (8:& τὸ) xal 
εἰς ἐλπίδαν εἶναι τῆς βασιλείας͵ ὡς ἡγάτα ὁ βατι)εὺς, 
ἐχεῖσε εὑρισκόμενον' ὃ 6h καλῶς ἀποδεξάμενος ὁ 
βασιλεὺς, τὸν Ἰαννουάριον viva εἰς την Μεσηµθρίαν 
πρὸς τὸν δεσπότην χὺρ ᾿Δημήτριον ἀπΏλθον» ἐγεῖνος 
δὲ ἐνεργῶν τὰ κατὰ τῆς πόλεως μᾶλλον τὰ κατ 
ἐχείνου ἀπέπεμψέ µε Knpaxrov* kv ᾧ μηνὶ xat ἓν 
ἀποπληξίᾳ δεινῃ περιπεσὼν Παῦλο- 6 Ασάντς ἑνα- 
πέψυξεν * ἐμοῦ δὲ ἐπιστρέφαντος εἰς τὴν πόλιν, καὶ 
προύµέγοντος ὁρισμῷ τοῦ βασιλέως πρὸς τὸ im 
στρέψαι εἰς τὸν αὐθέντην µου, τῇ χΥ’ τοῦ Απριλλίου 
μηνὸς τοῦ αὐτοῦ ἔτους, ἐπηλάλησε μετὰ Τούρχων 
xal ἀπέχλεισε xal ἔφθειρε τὰ τῆς πόλεως ὁ δεσπότης 
κὺρ Δημήτριος, ἓν ᾧ δὴ μηνὶ xal ἡμέρᾳ ἐγεννήθη 
αὐτῷ xal fj θυγάτηρ αὐτοῦ * xaX τὸν Ἰούλιον μῆνα 
τοῦ αὐτοῦ ἔτους [195], ἐρχομένου τοῦ αὐθεντός µου 
χαὶ δεσπότου χὺρ Κωνσταντίνου εἰς βοῄήθειαν τῆς 
πόλεως, xai διὰ τῆς Μιτυλήνης διελθόντος καὶ λα- 
ἑόντος καὶ τὴν αὑτοῦ γυναῖχα τὴν βασίλισσαν, εἰς 
thv Λῆμνον 3,306 * xal εὑρεθέντος &xetoe ἐπολεμήθη 


εἰς τὸν Κότζηνον ἡμέρας πολλὰς ὑπλ τοῦ στόλου - 


παντὲς τῶν Τούρχων * ἀπελθόντος δ᾽ ἀπράκτου τοῦ 

στόλου βοηθείᾳ Θεοῦ ἡ βασίλισσα ἀπὺ τῆς περιστά- 

σεω, ἀσθενήσασα καὶ ἑχτρωθεῖσα, τὸν Αὔγου- 

στον τοῦ αὑτοῦ ἔτους εἰς τὸ Παλαιόκαστρον τοῦ 

αὐτοῦ νησίου τῆς Λήμνου ἀπέθανε xal ἑτάφη. 
υμγ’. 

Καὶ τῇ ιδ τοῦ Σεπτεθρίου μτνὺς τοῦ να’ ἔτους 
ἐγεννίθη uot ὁ ἕτερος ub ᾽Αλέξιος * χαὶ τὸν Νοέμ- 
6ρ.ον τοῦ αὑτοῦ ἔτους Έλθεν εἰς τὴν πόλιν ὁ δεσπό- 
της χαὶ αὐθέντης µου χὺρ Κωνσταντῖνος. xa τῇ 
α Μαρτίου ἔλαθεν ἀπὸ τὸν βασιλέα τὴν Σηλυµθρἰαν, 
καὶ ἀπέστειλεν ἐμὲ ἐχεῖσεν εἰς χεφαλὴν, ἵνα xal 
ἀπὸ τὸν ἁμηρᾶν xal τὸν δεσπότην χὺρ Δημήτριιν 
καὶ αὐτὸν δὴ τὸν δεδωχότα βασιλέα προστάξας φυ- 
λάττω. Καὶ τὸν Ιούλιον τοῦ αὐτοῦ ἔτου; ᾖλθεν εἰς 
τὴν πόλιν Φραγκόπουλος ὁ πρωτοστράτωρ * xat ὁρι- 
σθεὶς χἀγὼ ἀπὸ τὴν Σηλυμµδρίαν εἰς τὴν πόλιν ἡλ- 
Üov* xal συµφωνίαι γεγόνασιν, ὅτι ὁ μὲν ὃτασπότης 
χαὶ αὑθέντης µου εἰς - τὸν Μορέαν ἀπέλθῃ καὶ τὸν 
τόπον πάντα τοῦ δεσπότου χὺρ Θεοδώρου λά6ῃ, ἐχεῖ- 
vog δὲ εἰς την πόλιν ἔλθῃ, καὶ τὴν Σηλυµθρἰαν λάθῃ, 
& 65 xal ἐγένετο. í 

"oL vpÜ. - 

(196] Καὶ τῇ v ᾿Οκτωθρίου τοῦ νβ ἔτους μετὰ 
xapa6iou ἐξελθόντος ἀπὸ τῆς πόλεως τοῦ αὐὐεντός 
pou xaX δεσπότου, χαὶ ἀπελθόντος εἰς τὸν Μορέ:ν, 
καὶ πάλιν μετὰ αὐτοῦ 0h τοῦ χαραδίον ὁ δεσπότης 
χὺρ Θεόδωρος τὸν Δεχέμδριον μῆνα τοῦ αὐτοῦ ἔτους 
εἰς τὴν πόλιν ἀπέσωσε. Καὶ τὸν Μάρτιον παρέδ.υχα 
ἐγὼ πρὸς αὑτὸν τὴν Σηλυµβρίαν, καὶ ἁμθάντος µου 
εἰς xapá6tov τοῦ ἀπὸ τὴν Κρήτην ᾿Υαλινᾶ ᾽Αντω- 
vlou εἰς τὴν τοῦ Εὐρίπου Κάρυστον émagnxé µε” 
xaY τῇ Υ τοῦ Ἰουνίου διὰ τῆς στερεᾶς ὁλοῦ εἰς τὸν 


Μυζηθρᾶν ἔφθασα, πολλὰ τοῦ δεσπότου xupou 8co- 


δώρου ζητοῦντός µε xal παροτρύνοντος, ἵνα xal «hv 
Σηλυμόρίαν ἔχωκαὶ τῶν πρώτων αὐτοῦ ὑποχειρίων 
εὐρίσχωμαι. Αιερχόμενος δὲ εὗρον xal τὸ Ἔδαμί: 


τῷ παρελθόντι χαιρῷ τοῦ ἔαρος. Φθάσαντός µου οὖν 
εἰς τὸν Μυζηθρᾶν, µετά τινας ημέρας ὀλίγας, τοῦ 
χαρδηναλίου χαὶ βιζεχαγκελλαρίου xal λεγάτου κα- 
θολιχοῦ τοῦ πάπα ἀπερχομένου μετὰ πολλῶν κατ- 
έργων εἰς τὴν πόλιν διὰ την χατὰ τῶν ἀσεθῶν τοῦ 
ῥηγὸς τῆς Obvyaplac ἐξέλευσιν, [197] ἑστάλην χα) 
ἐγὼ πάλιν ἀποχρισιάριος πρός τε τὸν βασι)έα xal 
πρὸς τὸν ἀμιρᾶν χαὶ αὐτὸν δὶ τὸν ῥῆγαν. ἀλλά 
65 xal πρὸς τὸν λεγάτον xal πρὸς τὸν χαπετάνιον 
᾽Αλωῖΐσιον Λορδᾶν δι ἀναγχαίας δουλείας πρὸς οὗ 
προθῶσι τὰ πράγματα xal διερχοµένου pou thv 
Κόρινθον τῇ λ’ τοῦ Αὐγούστου, ἵνα εἰς τὸν Ebovzov 
τὰ χάτεργα τῆς ἁρμάτας φθάσω, εὗρον θαπτύµενον 
τὸν καλὸν χἀγαθὸν Κυρίνβου Μάρκον, ὃς xat ἐν τῇ 
αὑλῇ ἡμῶν ἐγεννήθη xal μεθ) ἡμῶν ἀνετράφη xal 
ὑπὸ τοῦ παχοῦ τῆς μητρνιᾶς αὐτοῦ πολλὰ πιεζύµε- 
vog µεγάλας θεραπείας παρὰ τῶν γεννητόρων µου 
εὕρισχεν * ἐχεῖ ἀναγγασθεὶς ἀπὸ τοῦ πολλοῦ χαχοῦ 
ἔφυγεν ἀπὸ τὸν πατέρα αὑτοῦ καὶ εἰς τὴν τῶν Eav- 
θοπούλων μονὴν ἁἀπῆλθε” xal τοιούῦτος χρήσιμος 
ἀπεχατεστάθη. 
υμε’. 
Φθάσας οὖν ἐγὰ; el; τὸν Εὔριπον, τὰ δὲ χάτεργα 


οὐ φθάσας, δι ἄλλου πλευσίμου εἰς τὴν Ληῆμνον 


ἀπεσώθην, εἰς τὰς ἀρχὰς τοῦ NospÓplou τοῦ u 
ἔτους * τῷ δὲ αὐτῷ μηνὶ ια ὁ ῥὴξ τῆς Οὐγγαρίας 
ἑσχοτώθη παρὰ τοῦ ἁμηρᾶ εἰς τὴν Βάρναν [200] . 
καὶ τῇ ιζ τοῦ Ἰουλίου μηνὸς τοῦ αὐτοῦ ἔτους ἔγε- 
γόνει παγχόσµιος καύσων καὶ ἄξιος µνήµης, àv ᾧ 


C δὴ θέρει xaX ὁ πνευματικὺς κὺρ Γρηγόριος πατριάρ- 


χης ἐγεγόνει» xal τῇ te' τοῦ Αὐγούστου μηνὸς τοῦ 
αὐτοῦ ἔτους ἐγεννήθη µοι υἱὸς ᾿Ανδρόνιχος, ὃς ἔζη- 
σεν ἡμέρας xa µόνον ὀχτώ. 

υμς’. 

Καὶ τῷ vb ἔτει, Δεχεμθρίῳ μηνὶ πρὸς τέλει, ἐλ- 
θόντος µου εἰς τὸν Μορέαν μετὰ τῆς πραγµατείας 
Βενετικῶν χατέργων. 

υμζ” 

Σεπτεθρίου αὑτοῦ νε’ ἔτους εὑεργετήθην τὸ κε- 
φαλατίχιον τοῦ ἵΜυς ηθρᾶ, μετὰ χαὶ πάντων τῶν 
περὶ αὐτὸ, ἤγουν Κευλᾶ, Ἑδραϊχῆς Τρύπης, Τζ:- 
ραμµίου, Παγχότων xai Σχλαβοχωρίου, χαὶ µετὰ 
πάντων τῶν εἰσοδημάτων αὐτῶν, ὡς οὐκ εἶχεν ἄλλος 
τις οὕτως πώποτε τὸ τοῦ Μυζηθρᾶ κχεφαλατίχιον * 
ὥρισέ µοι δὲ xal τοῦτο, ὅτι ᾿Εγὼ δἐδωχά σοι τὸν 
Μυζηθοᾶν εἰς χεφαλατίχιον xal διὰ τὴν of» καλην 
δουλοσύνην xaX τὴν ἐμὴν πρὸς σὲ ἀναδοχὴν xat ἀγά- 
πην, χα) ὅτι θέλω νὰ ἔνι xal τοῦτο ἓν, ὡς fj Kópiv- 
θος καὶ ἡ Πάτρα * ὧν τὴν μὲν Eyscó Κανταχουξηνὸς 
Ἰωάννης, τὴν δὲ ᾽Αλέδιος ὁ Λάσκαρις. xal γίνωσχε 
ὅτι ἕτερον µεσάζοντα οὐδὲν θέλω ποιῄσειν πάρες 
αὑτὸν δὴ τὸν Εὐδαιμονοϊωάννην ὃν ἔχω, ἁλλ᾽ οὐξὲ 
ἐνταῦθα θέλω εὑρίσκεσθεν ἀεί» [201] ἁμὴ θέλω 
δίερχεσθεν τὸν τόπον µου διὰ πολλὰ ὠφέλιμα. v3 

ταν εὑρίσκωμαι εἰς «hv. Κόρινθον, θέλω πράττε'ν 
τὰς ἐμὰς δουλείας xal τὰς τοῦ τόπου ἑχείνου μετὰ 
τοῦ Καντακουζηνοῦ xol τοῦ Εὐδαιμονοϊωάννου * 
ὅταν δὲ εἰς τὴν Πάτραν ἀπέλθω πάλιν μὲ τὸν Ada- 


- 
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x30tv καὶ τὸν Εὐύδα.μ.νοϊωάννην χαταλιμπάνῶν τὸν Α ζῶντυξ τοῦ πρωτου xal εοιούτρυ ἁδελφοῦ χαὶ τοῦ 


Κανταχουξηνὸν εἰς τὴν ἀρχὴην αὐτοῦ, ὅταν δέ εἰμι 
ἐντ1ῦθα μετὰ cou xal τοῦ Εὐδαιμονοῖωάννου καὶ 
ἄλλων, ὅτι, ὅταν σὺν θεῷ ἔχω xol γυναῖχαν, διὰ 
αοῦ θέλω ἔξειν αὑτὴν, ἐνταῦθα τὸν π]είονα ypóvov 
θέλω διαδιδάσειν, χαὶ θέλεις Ίσθεν χαὶ σὺ ὁ πλέον 
γνώριµος αὐτῆς εἰς τὰ τῖς θεραπείας αὐτῆς. Νῦν δ’ 
ἐγὼ μὲν ἀπέρχομαι πρὸς οἰχοδομὴν καλλίονα τοῦ 
Ἑξαμιλίου * σὺ δὲ ἐνταῦθα εὑρισχόμενος ἄρχε xa- 
λῶς thv ἀρχήν pou, xal παῦσον τὰς ἁδικίας xal 
τὰς πολλὰς ἀρχὰς τῶν ἐνταῦθα εὑρισκομένων, xal 
ποίησον πάντας τοὺς ἐνταῦθα ἵνα σὲ µόνον ἔχωσιν 
ἀρχὴν, ὡς ἐμὲ μόνον αὐθέντην. Προσκυνἠσαντός µου 
οὖν αὐτῷ xai εὐχαριστήσαντος ἀπΏλθεν εἰς 3» Ἑξα- 
µίλιον τῇ η’ τοῦ αὐτοῦ Σεττεθρίου μηνὺς |309]. Τὸν 


ἐπὶ πᾶσιν ἀγαθοῖς πρωτεύοντος' ἄνευ τοῦ δυστυγὶς 
εἶναι, ὅμως τὸ πρέπον xat δίκαιον ἰσχῦσαν ὁρισμῷ 
τῆς ἁγίας δεσποίνης καὶ τῶν υἱῶν αὐτῆς τῶν δεσπο- 
τῶν xal ἀρχόντων βουλῇ καὶ γνώµη. [205] τῇ c' 
τοῦ Δεχεμθρίου, ἀπλλθον ἐγὼ ἀποχρισιάριος εἰς 
τὸν ἀμηρᾶν, ὅτι xal αὑτὴ ἡ µήτηρ xal οἱ ἀδελροὶ 
xaX τὸ πρωτεῖον τοῦ χρόνου xal ἡ àpsth χαὶ ἡ 
ἀγάπη τῶν ἓν τῇ πόλει σχεδὸν πάντων τὸν χύριον 
Κωνσταντῖνον εἰς βασιλέα χρίνουσι, καὶ νὰ ἐπίστα- 
ται τοῦτο χἀχεῖΐνης δη ὁ ἀμηρᾶς, ὅπερ χαὶ ἕστερτε 
xal ἀπεδέξατο, xal μετὰ τιμῆς xal δώρων xàp 
ἀπέπεμψε. Τὰς αὐτὰς δὲ ἡμέρας xol Ἄρχοντες ἀπλ 
τῆς πόλεως εἰς τὸν Μορέαν ἑστάλησαν ᾿Αλέξιος 
Φιλανθρώπινος ὁ Λάτσχαρις, ὃς ἑστάλη εἰς τὴν πόλιν 


δὶ ᾿Ὀκτώθδριον τοῦ αὐτοῦ ἔτους ἐξῆλθεν ἀπὸ τῆς Β παρὰ τοῦ αὐθεντὸς ἡμῶν μετὰ τοῦ δεσπότου χυροῦ 


"Γλαρέντζας fj θυγάτηρ χυροῦ θωμᾶ τοῦ δεσπότου 
χυρὰ Ἑλένη:ς ἵνα ἀπέλθῃ εἰς τὴ» Σερδἰαν xaX Λά- 
«apo» τὸν υἱὸν χυροῦ Γεωργίου ἄνδρα λάδη, ὅπερ 
xai ἐγένετο * xal διὰ τοῦτο xal δεσπότην χα) αὑ- 
τὸν δὴ τὸν Λάναρον ὁ βασιλεὺς χὺρ Ἰωάννης διὰ τοῦ 


Φιλανθρωπίνου Γεωργίου τετίµηχε. Tf, δὲ κζ’΄ τοῦ * 


Νοεμβρίου μηνὸς τοῦ αὐτοῦ ἔτους ἦλθεν ὁ ἁμτρᾶς 
χατὰ τοῦ Ἑξαμιλίου, καὶ τῇ v τοῦ Δεκεμθρίου 
ἀπῖρεν αὐτὸ xal τὸ ἐχάλασε * [205] χαὶ ἁπελθόντος 
αὐτοῦ xa! Eo; «hv Πάτρα», τὴν χώραν xal μονὶν 
ἀπΏρε χαὶ χατέχαυσε xal ἡφάνισε. Καὶ τὸν AU- 
γουστον τοῦ αὑτοῦ ἔτους ἑστάλην πάλιν ἐγὼ εἰς τὴν 
πόλέν, καὶ δι) ἄλλας μὲν δουλείας xat διὰ τὴν Tpa- 
πεξοῦνταν καὶ τὴν Γοτθίαν συνοιχεσἰου διὰ τοῦ αὖ- 
θεντός µου δουλείαν * ἐπεὶ προσυνέτυχον ἀπ ἐκεῖθεν, 
εἰς ἃ µέρη χαὶ ἱερομόναχον τὸν ὕστερον χρηµατί- 
σαντα xai μητροπολίτην ᾽Αθηνῶν xal ἀνθρώπους µου 
ἔστειλα καὶ ἔγρανα. 
vpn. 

Καὶ προωσμένοντός µου ἐχεῖ τὸν Ἰούνιον τοῦ vc" 
ἔτους, ἀπέθανεν ὑπὸ λοιµώδους νοτήµατος εἰς τὸν 
Σηλυµμθρίαν ὁ Σεσπότης χὺρ Θεόδωρος, xal φέροντες 
αὐτὸν εἰς τὴν πόλιν ἔθαφαν Ev τῇ τοῦ Παντοκρά- 
τορυς μονῃ ΄ xaX τῇ ιε’ τοῦ Αὐγούστου μηνὸς τοῦ 
αὐτοῦ ἔτους ἀπέθανεν ἐμοὶ ὁ υἱὸς Αλέξιος, ζήσας 
χρόνους ε’ xai μῆνας ια’ * οὗ 6 θάνατος καὶ σφόδρα 
µου χαθ/φατο, o)x εἱδότος µου τοῦ ἁθλίου «X μὲλ- 
λοντά µοι συµθἠσεσθαι λυπηρότερα. 

υμθ’. 

Καὶ τῇ λα’ τοῦ Ὠκτωθρίου μηνὸς τοῦ νζ ἔτους 
ἀπέθανε xal ὁ βασιλεὺς χὺρ Ἰωάννης χρόνων ὑπάρ- 
χων νς’ xal μηνῶν v καὶ ἡμερῶν u'* xal ἑτάφη 
τῇ αἲ Νοεμθρίου «iq την μονὴν τοῦ Παντοχράτορος, 
αὐτοκρατορῆσας χρόνους χΥ’, χαὶ µῆνας Υ, xal 
ἡμέρας.ι ' [204] xaX τῇ ιΥ τοῦ αὐτοῦ Νοεμδρίου 
μηνὸς ἦλθεν εἰς τὴν πόλιν μετὰ χαραθίου ὁ δεσπό- 
της χὺρ Θωμᾶς, οὐκ εἰδὼς τὸν θάνατον τοῦ βατσι- 
λέως, ἀλλὰ περὶ τὴν Καλλίπολιν διερχόμενος ἀχοῦ- 
σας αὐτόν» ἐχείνου δὲ ἑλθόντος ἕπαυσαν πολλῷ 
πλέον, ἅπερ ὃ δεσπότης χὺρ Δημήτριος ἡ μᾶλλον 
οἱ αὐτοῦ σφετεριζόµενοι ἐνεργοῦσαν, ἵνα βασιλεύσῃ, 
τὸν οὐχὶ χαὶ δεσπότην xal π2ρφυ;ογέννητον παρὰ 
τῶν Κωνσταντινοπολιτῶν ἅξιον fva κ΄’ίνεσθα:, 


θωμᾶ ὑπὲρ τῶν δουλειῶν αὐτοῦ δη τοῦ δεσπότου 
εἰς τὸν βασιλέα χαὶ αὐτὸς ἐπιμεληθῆναι, χαὶ Μᾳ- 
vou). Παλαιολόγος ὁ Ἴαγρος, καὶ βασιλέα πεποιή- 
Χασιν εἰς τὸν Μυζτθρᾶν τῇ c' Ἰαννουαρίου τὸν 
δεσπότην xbp Κωνσταντῖνον Καὶ τῇ ιβ τοῦ Μαρ- 
lou μηνὸς τοῦ αὐτοῦ ἔτους $30s χαὶ εἰς τὴν πόλιν 
μετὰ xapa6lou Καταλανιχοῦ xal παρὰ πάντων 
ἀσπασίως ἐδέχθη' καὶ τῷ αὐτῷ ἔτει, ἓν μηνὶ 
Αὐγούστῳ [206] ἐξηλθεν ὁ δεσπότης ὁ πηρφυρογένυτ- 
τος τιμηθεὶς xb p θωμᾶς χαὶ ἀπτλῆεν εἰς τὸν Mosí£av. 
vy. 

Καὶ τῇ a' Σεπτεθρίου τοῦ vr, ἔτους ἑςτλῆς va* ὁ 
δεσπότης χαὶ πορφυρογέννητος νὺρ Δημότριης, καὶ 
ἀπῆλθε χἀχεῖνως εἷς τὴν πόλιν συμθιθασθέντω» 
ἔμπροσθεν τῆς χυρίας χαὶ ἁγίας μητρὸς αὐτῶν xal 
τοῦ βασιλέως καὶ ἁδελφοῦ χαὶ ἡμῶν τῶν ἐγχρίτων 
ἀρχόντων χαὶ ὄρχους πεπο!ηχότων, οὓς χαὶ xaxeq 
ἔστερξαν καὶ χακῶς ἀπέλαδον, ὡς εἶδον Όστερον 
κἀγὼ, εἰ χαὶ, πῶς πρὶὸς ἀλλέλους διετέθησα», οὔτε 
τῶν ἀναγχαίων διηγεῖσθαι, οὔτε iv τῇ πόλει εὖ- 
piox^unv, ἵνα καλῶς αὐτὰ ἑπίσταμαι ' τῇ yàp ιδ 
τοῦ Ὀκτωθρίου μηνὸς τοῦ αὐτοῦ ἔτους ἑστάλην 
ἐγὼ εἴς τε τὸν τῆς Ἰθδηρίας Μέπεν, Ίγουν βασιλέα 
χὺρ Γεώργιον, xai τὸν βασιλέα Τρατεξοῦντος χὺρ 
Ἰωάννην τὸν Κομνηνὸν μετὰ χαρίτων ἀξιολόγων 
χαὶ παρασχευῆς ὅτι πολλῆς xai χαλῆς ἀρχοντοποῦ- 
λων xaY στρατιωτῶν καὶ ἱερομονάχων καὶ φαλτῶν 
καὶ ἱατρῶν καὶ τεχνιτῶν κροτούντων καὶ ὄργανον * 


p οἳ xai Ίκουον ὄνομα μὲν αὐτὸ, τί δὲ ἐστιν, οὐχ 


εἶδον, χαὶ ἐπεθυμοῦσαν ἰδεῖν xal ἀχοῦσαι ol Ἴδη- 
ptc" καὶ διὰ τοῦτο xal συνέτρξχον Ex τῶν περάτων 
αὐτῆς δὴ τῆς Ἱδηρίας, ἵνα ἀχούσωσιν αὐτοῦ * &xt- 
θον δὲ διὰ συμπενθερίαν, ὅπου ἄρα ps φανῇ ἐχ τν 
δύο γενῶν ' ἑδέησεν οὖν, ἵνα διὰ τὸ ἀναίτιόν pov 
πλέον δηλώσω τῷ αὐθέντῃ µου τῷ βασ.λεῖ τὰ χαλὰ 
ἀμφοτέρων τῶν μερῶν xal τὰ ἑναντίαι καὶ πάλιν 
ὡς ἂν ὀρίτη, χαὶ ἔσττιλα Υραφὰς μετὰ ἀνθρώπων, 
καὶ πάλιν ἄλλους ὁ αὑθέντης µου ἀπολογησάμενος * 
xai ἐρχόμενοι περὶ τὴν Αμισὸν ἐνχυάγησαν. Καὶ 
ἕως οὗ νὰ µάθῃ τοῦτο ὁ αὐθέντης µου ὁ βασιλεὺς 
νὰ gm ἄλλους, διεθίθασα εἰς τὰ µέρη ἐχεῖνα 
χρόνους β παρὰ ἡμέρας Y. Εὑρισχομένου μον οὖν 
ἐκεῖσε τῇ xy' τοῦ Μαρτίου μηνὸς τοῦ αὐτοῦ ἔτους 
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[210] τέθνηχεν ἡ lv µαχαρίᾳ τῇ λήξει γενοµένη A ἀπελθὼν περὶ τὸ Σαμαχὶν ἐχρούσευσε xal ἔστεῖλέ 


ἀοίδιμος xal ἁγία δέσποινα, ἡ διὰ τοῦ θείου καὶ 
ἀγγελιχου σχήματος μετονομασθεῖσα ᾿ὙΥπομονὴ uo- 
ναχὴ, καὶ ἑτάφρη. εἰς τὴν μονὴν τοῦ Παντοχράτορος 
πλησίον τοῦ µαχαρίτου καὶ ἁο'δίµου βασιλέως xal 
ἀνδρὸς αὐτῆς. 

υνα’. 

Καὶ τὸν Φευρονάριον τοῦ νθ’ ἔτους ἀπέθανεν ὁ 
&unpd; ὁ Μουράτης ' xal τοῦτο οὐκ ἀκούσαντός 
poo εἰς τὴν Ἰδηρίαν, ὡς ᾖλθον εἰς τὴν Τραπεζοῦντα, 
λέγει pot ὁ βασιλεύς * "Apyov ἀποχρισ.άρ., [211] 
νὰ σὲ εἴπω μὲν χαλὰ µαντάτα, µόνον νὰ μᾶς δώ- 
σῃς τὰ συγχαρἰχια ' xal ἀναστὰς τπρσεχύνησα αὖ- 
τὸν εἰπών' Νὰ modisn ὁ Osho πολυχρόνιον τὴν 
βσσιλείαν σου, ὁποῦ πᾶσι τρόποις εὑεργετεῖς ἡ μῖν, 


xai θέλεις εὐεργετήσειν καὶ νῦν τὰ χαλὰ µαντάτα. D 


Αμὴῆ ἡμεῖς cU ἄξιον ἔχομεν νὰ ἀποδώσωμεν τῇ 


βασιλείᾳ σου; Καὶ λέγει pot τὸν θάνατον τοῦ. 


&unpi, καὶ ὅτι ἐγένετο καὶ ὁ υἱὸς αὑτοῦ αὑθέντης, 


καὶ δέδωχε πολλὰ τὸν βασιλέα xai ἔστερξεν, ἵνα 


ἔχῃ xai τὴν ἀγάπην, ἣν μετὰ τοῦ πατρός του εἶχε 
τὸ ὁσπήτιον ἐχεῖνο, Καὶ ἀχούσας τοῦτο ἐγενόμην 
ὄἄφωνος xal οὕτως ὀδυνηθεὶς, ὥσπερ νὰ pk ἔλεγεν 
θάνατον τῶν ἐμῶν φιλτάτων: καὶ µέχρι. τινὸς χατη- 
φιάσας λέγω’ Δέσποτά pou, τοῦτο οὗ χαρίεν µαν- 
τάτηον, ἀλλὰ xaY ὀδυνηρὸν λίαν, Καὶ λέγει: Πῶς, 
καλέ; Καὶ εἶπον " Διότι ἐκεῖνος ἣν γέρων χαὶ τὸ 
χατὰ τῖς πόλεως ἀπεπειράσθη αὐτῷ, χαὶ πλέον 
οὐδὲν Ίθελεν, µόνον τὴν ἀγάπην χαὶ εἰρήνην' ἁμὴῆ 
οὗτος, ὁποῦ ἐγένετο νῦν αὐθέντης, ἕἔνι νέος xal 
παιδιόθεν ἐχθρὸς τῶν Χριστιανῶν, νὰ ὑδρίζῃ καὶ 
νὰ ἐπαπειλῆται, ὅτι θέλει ποιήσειν τὰ χαὶ τὰ κατὰ 
τῶν Χριστιανῶν xal ἡ πόλις, εἴπερ ἄλλοτε, ἔνι ἀπὸ 
τὴν ἀσθένειαν τοῦ αὐθεντός µου τοῦ βασιλέως τοῦ 
γαμθροῦ Ἱπορημένη, [212] χαὶ χρέος εἰς τὰ εἰσο- 
δήµατα ἐχείνης πολὺ, xal ἁπορία εἰς πάντα: χαὶ ὁ 
αὐθέντης µου ὁ βασιλεὺς νέος αὐθέντης χαὶ θέλει 
καιρὸν εἰρηνιχὸν νὰ ἐξο:κονομήσῃ τὰ ἐχείνης, xal 
ἂν παραχωρήσῃ ὁ 8:5;, νὰ νικηθῇ ἀπὸ τῆς νεότη- 
τος αὑτοῦ χαὶ καχίας xal νὰ ὁρμήσῃ χατὰ τῆς 
πόλεως, οὐκ οἶδα, τί νὰ γένηται. Nat, ἂν εἶχεν εὖ- 
δοχήσειν ὁ Ocb;, νὰ ἀπέθνησκεν οὗτος ὁ υἱὸς αὐτοῦ, 
ἰδοὺ εὑφρέσυνος χατὰ ἀλήθειαν ἀγγελία | ἐπεὶ ἅλλον 
οὐχ. εἶχε, xal ἀπὸ τῆς λύπης ἵἤθελε γενην xal 
ἀσθενέστερος xaX ὁλιγοχρονιώτερος, καὶ µέσην τού- 
του ἤθελεν ἀναῤῥωσθῆναι xai τὸ ὁσπήτιον ἐχεῖνο " 
καὶ ἀποθανόντος ἐκείνου ἤθελεν ὑπάγειν εἰς προτί- 
µησιν µεζάλην ^ καὶ λέγει µο. ' Xo σαι καὶ τῶν 
φρονίµων καὶ τῶν πρὠτων ἀρχόντων τοῦ ὁσπητίου 
ἐχείνου, xal θέλεις γινώσχειν [215] καὶ εἰς τὰ 
τοιαῦτα χαλλίω» ὅμως ὁ θεὸς δυνατὸς Evi, νὰ τὸ 
ποιῄσῃ διὰ χαλόν. Καὶ εἶπον, Οὕτως Évt ὡς ἑρί- 
ζεις’ xal ἀπέμεινεν εἰς ἐχ:ἶνον. ᾿Εγὼ δὲ ὡς Ίχουσα 
τοῦτο, χαὶ ὅτι dj yuvh τοῦ ἀμηρᾶ, fj θυγάτηρ δε- 
σπύτου Σε,δίας, ἑντίμως χαὶ xal; ἑἐπανέστρεφεν 
εἰς τοὺς Υονεῖς αὐτῆς ' ἐπεὶ ἐγὼ ἔμολλον pelvai εἰς 
τὴν Τραπεζοῦντα διὰ αἴτια πολλά ' πλεύσιμον δὲ 
(εὗρὼν) ἀπερχόμενον cl; τὴν πόλιν, ἔστελλον καὶ 
ἄλογα xal παιδία δύο, ἄτινα ὁ βασιλεὺς Ἰθβηρίας 


μοι χάριν, xal ἄλλα τινὰ. ἃ xal ἐχαρίαθημεν xai 
ἐχτησάμεθα ἀλλοτρόπως * καθίσας ἔγραφα πρὸς τὸν 
αὐθέντην µου τὸν βασιλέα, ὅσα χαὶ εἰς τὴν Ἰθηρίαν 
ἔπραξα, xal ὅσα εἰς τὴν Τραπεζοῦνταν ὑποπτεύω 
ὅτι µέλλω πράξειν, χαὶ τὴν αἰτίαν τῆς ἐχεῖσε 
προσμονὶς ' ἔγραφα δὲ καὶ ἑτέραν ἀναφορὰν, περὶ 
ὧν pi δηλώσειν * καὶ δοὺς τὰς γραφὰς EX τῶν 
σὺν ἐμοὶ ἀρχοντοπούλων ἔστειλα αὐτὸν παρανγε(- 
λας, ὅτι Ίὴν μὲν µίαν δὺς τῷ αὐθέντῃ ἡμῶν βα- 
σιλεῖ, ὡσὰν προσχυνήσῃς αὐτῷ, καὶ διὰ στόµατος 
πάντα καθ) ἡμᾶς ἀνάφερε * ἔπειτα τὴν αὗριον δὺς 
thv ἑτέραν. Ἔγραφα δὲ οὕτως, "Ey ἔμαθον τν 
θάνατον τοῦ ἁμηρᾶ φθάσας ἐνταῦθα εἰς τὴν Τρα- 
πεζοῦντα [214] παρὰ τοῦ βασιλέως ' ἔμαθον οὖν 
xal τῆς ἐξαδέλρης αὐτοῦ τῆς ἀἁμηρίσαης ἕπανα- 
στροφὴν εἰς τὴν πατρίδα xal τοὺς γονεῖς αὐτῆς 
λοιπὸν συλλογισάμενος, Φφαΐνεταί pot χάλλιον xol 
ὠφέλιμον εἰς πολλὰ τὸ ἑχεῖσε αὐτὸ νὰ εὕρῃς τὰ «5 
πράξης παρὺὸ ἀπὸ τὰ ἐνταῦθα * τέσσαρα γὰρ xa 
µόνον εὑρίσχω τὰ προσιστάµενα ' τὸ ἔλαττον τοῦ 


.Ὑένους, τὸ τῆς Ἐκκλησίας διὰ τὴν συγγένειαν, τὸ 


ὅτι εἶχεν ἄνδρα (Τοῦρχον) xal τέταρτον ὅτι ἔνι χρό- 
νου πλείονος xaX ἕνι λογισμὸς, µήποτε ἑλθόντος 
καιροῦ τοῦ τεχεῖν παιδίον χινδυνεύσῃ, ὡς οἱ φυσικοὶ 
γράφουσιν, ὅτι ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον ἐπιδυμθαίνει 

Λοιπὺν περὶ τοῦ πρώτου λέγω, ὅτι οὐδὲν ἕνι παρά- 
6o£oy* ἐπεὶ οὐδὲν ἔνι ἑλάττονος Υένου; τῆς χυρίας 
µου xal ἀοιδίμου μητρός σου * περὶ τοῦ δευτέρου 
xal ἂν ὅλως ἑλπίζωμεν ὅτι, τὸ τῆς Τραπεζοῦντος 
ἂν Ὑένηται, [215] θέλει συγχωρήσειν αὑτὸ ἡ Ἐχ- 
χλησία, δοθέντων χρημάτων εἷς τε τὰς ἐχκλησίας 
xal εἰς τοὺς πτωχοὺς, πολλῷ μᾶλλον θέλει σνγχω- 
ρήσειν v5 τοῦ δεσπότου Σερδίας, ὁποῦ τὸν ἑντρέ- 
πονται χαὶ χρεωστοῦσι τοσαύὐτας χάρ'τας xal d) 
Ἐκχλησία xai ἱερομόναχοι xal μοναχοὶ καὶ µονα; 
χαὶ xai πτωχοἰ. Περ) δὲ τοῦ τρίτου xal οὐ δὲν Ev 
παράδοξον * ἐπεὶ καὶ dj δέσποινα χυρὰ Εὐδοχία 
ἄνδρα προεῖχε Τοῦρχον, xal μικροῦ xal ὀλίγου τό- 
που αὐθέντην, xal παιδία μετ ἐχείνου ἐποίησεν * 
ἀπῆρεν δὲ αὐτὴν εἰς γυναῖκαν ὁ πάππος σο9’ αὕτη 
δὲ fjv τοιούτου μεγάλου αὐθεντὸς vuvh, xal οὐδὲ χἂν 
μετ) ἐκείνου, ὡς Ἀχλρύομεν, ἔμεινε ' περὶ δὲ τοῦ 
τετάρτου, xal τοῦτο üg ἕνι εἰς θεὸν, xal ὡς ἂν 


D τοῦτο εὐδοκήσῃ' ἐπεὶ δὲ xal εἰς τὰ ἄλλα πάντα 


θέλει Άσθεν συμφορώτερον, xal οἱ Υονεῖς περιχαρῶς 
θέλουν δέξεσθαι τοῦτο, στεϊλέ τινα ἢ τῶν τοῦ ὁστη- 
τίου σου 3] τῶν μοναχῶν, καὶ ἴδε τὸ περὶ τούτου, 
καὶ μηδὲν Ὑένηται ἀναθολῃ, ἀλλὰ πρᾶξε αὐτό. 
Ἁποσωθέντων οὖν τῶν γραμματοχκομιστῶν ἐν τῇ 
πόλει τῇ χκη’ «Μαΐου, τοῦ δὲ βασιλέως [216] ὄντος 
εἰς χο'ροχυνήγιον, ὡς ἐλαλήθη, ὅτι ἦλθον οἱ εἰς τὴν 
Ἰθηρίαν, σχολάσας ᾖλθεν οἴκοθεν, yaipuv δ:ἀ τὴν 
τῆς Σερδίας δουλείαν, ὡς παρακατιὼν ὁ λόγος ὅτ- 
λώσει * ἔτυχε δὲ ὅτι τὴν αὐτὴν 0h τῆς .χη’ ἑσπέραν 
φα[νεταΐ µοι καθ) ὕπνους, ὅτι ἔφθασα εἰς τὴν πόλ.ν 
xai πεσόντος µου ἀσπάσασθαι τοὺς βασιλέως πό» 
ξας, οὐχ dgrxé µοι, ἀλλ' ἐπιλαθὼν ἐφίλησέ poi εἰς 
τοὺς ὀφθαλμούς * xal ἔξδυπνος γενόμενος λέγω τοὺς 
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περὶ ἐμὶ ὑπνοῦντας, Τὸ καὶ τὸ νῦν Εδοξέ pot καθ)  εὗρες καὶ τοσαύτας xal τοιαύτας ἐπαγγελίας εὖερ- 


ὕπνους, xai ἐνθυμεῖσθε τὴν ἡμέραν ὁ γοῦν αὐθέν- 
της µου xai βασ.λεὺς ἰδὼν ὅτι οὐκ ἦλθον ἐγὼ, ἁλλ᾽ 
ἀπὸ τῶν σὺν ἐμοὶ, (ὡς) καὶ τὴν πρώτην Υραφὴν 
ἀνέγνωσε, περ[λυπος ἐγένετο xal ἑδυσφόρει, xal 
τὴν ἑμὴν χατηγόρει βραδυτῆταν, Ὡς 5' ἐπὶ τὴν 
αΌριον τὴν ἄλλην Υγραφὴν ἀνέγνω, ἰδοὺ ἀπέμεινεν 
ἀρχετὸς, ὡς εἰ Τρχόμην χἀγώ. Καὶ εὐθὺς olxovo- 
µμῆσας Μανουὴλ τὸν Παλαιολόγον τὸν ἀνεφιὸν Καν- 
ταχουζηνῆς τῆς πρωτοστρατορίσσης ἔστειλεν εἰς 
τὴν Σερβίαν καὶ ἐδοχιμάσΌη τὸ περὶ τούτου, xal 
ἤχουσαν οἱ γονεῖς αὐτῆς ἡδέως τὸν λόγον, xal ἑτοί- 
ptos &Tyov καὶ πρὸς «b Épyov* ἀλλ εὑρέθη ὅτι ἡ 
ἁμήριστα ἐδεῆθη τοῦ θεοῦ καὶ ἔταξεν, ἵνα, εἰ διά 
τινος τρόπου ἑλευθερώσῃ αὐτὴν ἀπὸ τὸ ὁσπήέτιον 
τοῦ τάχα ἀνδρὸς αὑτῆς, [217] ἄνδρα ἕτερον εἰς 
ὅλην αὑτῆς τὴν ζωὴν νὰ μηδὲν ἑπάρῃ, ἀλλὰ νὰ 
µένῃ ἐλευθέρα val κατὰ τὸ δυνατὸν θεραπεύουσα 
τὸν τὴν ἐλευθερίαν αὐτῇ δξδωχότα. Ἐναπέμεινεν 
οὖν διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν τὸ περὶ τούτου &oyóv, 
Tov &' αὑτοῦ τοῦ ἔτους Αὔγουστον δ.έδη ἀπὺ τῆς 


πύλεως ὡς φυγὰς χαὶ ὁ πατριάρχης χὺρ Γρηγό- 


ρος. 
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καὶ ἐγὼ τῇ ιδ” τοῦ Σεπτεθρίου μηνὸὲς τοῦ £' ἔτους 
εἲς τὴν πόλιν ἁπέσωτα μετὰ τοῦ χαραδίου τοῦ 
χαλοὺ ᾿Αντωνίου ᾿Ῥίτζου, τοῦ xal ὕστερον µαρτυ- 
ρἡσαντως ὑπὲο τῆς εἰς Χριστὸν πἰστεως αὐτοῦ, 
τελέσας f| μᾶλλον πλέον θεδαιώσας τὸ τῆς Ἰδηρίας 
συνοιχέσιον, εἰδὼς τὰ τῆς Τραπεοῦντος ἑλάττονα 


B 


πολλῷ πλέον ἑχείνων  εἶπέ pot γὰρ ὁ βασιλεὺς € 


τὶς Ἰδηρίας ὅτι "Ey" ἡμῖν τοῦτο οὐκ ἔστι σύνηθες, 
ὅτι νὰ δίδωσιν αἱ γυναῖχες χρήματα τοὺς μέλλοντας 
λαδεῖν ἄνδρας, ἁλλ᾽ οἱ ἄνδρες τὰς γυναῖχας, ὡς xal 
σὺ μαθεῖν ἤθελες ἐνταῦθα - διὰ τοῦτο ποιοῦιιὲν το 
μετ) αἰδηῦς xal (οὐκ) ἀσυμβ/υλεύσεως ἀπὸ τοὺς 
εὔνους καὶ δίδω την θυγατέρα» µου ἄνευ [219] τῶν 
Φορεμάτων xal σχευῶν τῶν εἰς ὑπηρεσίαν αὐτῆς 
φλωρία χ.λιάδες Ac' καὶ νὰ ἔχῃ καὶ χατ᾽ Exo; χι- 
λιάδες v' διὰ τὸ νὰ δίδῃ εἰς τὰς ἐχχλητίας καὶ πτω- 
χοὺς, xaX ὅπου ἂν φανεῖτα: αὑτῇ ' σὲ δὲ ἀχούω ὅτι 
ἔχεις παιδία δύο, χαὶ τὸ ἁρσενιχὸν ἐδάπεισέν τὸ ὁ 
βασι)εὺς καὶ ἔνι ἐχείνου, τὸ δὲ θηλυχ»ν và Ev ἀπὸ 
τὴν σήμερον τῆς θυγατρός µου xai νὰ ὀφείλῃ vx τὸ 
ὑπανδρεύσῃ, ὁποῦ ἂν σὺ χ[ίνῃς ἄξιον xol εὔρῃς 
µετὰ βίου ἰδικωτέρου. "Όταν δὲ ἕλθῃης σὺν θεῷ νὰ 
την ἑπάρῃ:, νὰ ἔχης παρ) ἐμοῦ γοµάρια τέσσαρα 
µεταξίου * ἕνι δὲ φιλὸν (xxx), ὡς ἠχούσαμεν, [220] 
ἔχει τὸ Υομάριον φλωρίων o'. .Ὡς οὖν πάντα τὰ τοῦ 
ἀποχρισιαρίου ἀπὸ µέρους ἀνέφερα, 400v χαὶ εἰς 
4b τῆς Σερβίας, xal Ἱρώτησα μαθεῖν"' xai ὥρισέ 
μοι οὕτως Εγὼ ὀφείω σοι πολλὰ διὰ τὴν cl; 
ἐμέ σου ὀγάπην παιδιὀθεν xal πίστιν xa δρυλο- 
σύνην * ἀλλὰ τοῦτο 05 τὸ σὸν σήµερον τὸ περὶ τῆς 
Σ:ρδίας ἣν βεθαίωσις χαὶ ἑχαφράγισμα τῆς εἰς Egé 
σου ἀγάπης xal δ,υλοσύνης, ὁποῦ λέγω χαὶ εἰς ἐμὲ 
τοῦ νὰ χρεωστῶ νὰ ἀνταμείδωμαι ' νὰ κοπιάσῃς 
γὰρ τοσαῦτα χαὶ νὰ πασχίσῃς xai νὰ λίπης ἀπὸ τὸ 
ὁσπήτιόν σου τοσοῦτον Dt χαιρ»δ», καὶ νὰ εὕρης ὅσα 
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γεσιῶν καὶ τιμῶν, ἐὰν µόνον τὸ ἐχείνων τελέσῃς - 
σὺ δὲ νὰ προκρίνῃς τὸ ἑνόησας διὰ συμφέρον πλέον 
ἐμὸν, καὶ νὰ μὲ vpáqn: xai νὰ μὲ βουλεύεσαι ἅπερ 
pot ἔγραψας, τοῦτο ἣν μέγα τι ἐχμαρτύριον της 
ἀληθοῦς σου ἀγάπης εἰς ἐμὲ xal δουλοσύνης xoi 
πίστεως. Καὶ πληρορορήθητι ἁληθῶς, ὅτι θέλεις 
ἕξειν καὶ παρ ἐμοῦ ἀξίαν τὴν ἀντάμειψιν, εἴπερ tv 
τοῖς ζῶσιν εὑρίσχομαι. Τὸ περὶ τούτου οὖν παρη- 
κολουθησεν οὕτως, ὡς ἀπέθανεν ὁ ἁμηρᾶς ' xol τὸ 
τῆς θυγατρὸς δεσπὀτου Σερδίας οὕτως παρηκολού- 
θησεν * Ἐλθοῦσα f) πρωτοστρατόρισσα συνέἑτυγέἑ pot 
περὶ τούτου, χαὶ πολλὰς δόσει: xal ἐπαγγελία; εἰς 
τὸ μέλλον ὠφελίμους ἔταξεν, ἅπερ xal ἐγὼ ἁτὴὸ 
πολλῶν αἰτιῶν ἑνόμισα αὐτὰ, γαὶ πολλὰ xal xai, 
ἀληθη xai cuppípovta * ὅμως δὲ ἤθελεν εἰς τοῦτο 
xai ἄλλων βουλὴν χαὶ σχἐφιν, πῶς ἂν τυχένη và 
γένηται, ἵνα καὶ γένηται’ viva. οὖν νὰ ἐθυυλευόμην: 
Ἡ χυρά µου fj δἑἐσποινα xal ἀπέθανεν' ὁ Καντα- 
κουζηνὸς, ὁποῦ, ὡς ἀπὸ πολλῶν τῶν ἄλλων, ἀπροσ- 
παθῶς ἐδουλεύστο, καὶ ὁμοίως ἀπέθανεν ' ὁ Νοταρᾶς 
xai πάντα τὰ ἄλλα φανερῶς xal ἀφανῶς λέχει ὅτι 
οὐδὲν ὠφελοῦσιν, εἰ μὴ µόνον τὸ ἐχείνου, χαὶ πάντα 
λίθον χινεῖ, ὡς ὁ λόγος, ὡς xal σὺ κάλλιον τῶν 
ἄλλων ἐπίστασχι, ὁ μέγας δοµέστιχος χαὶ διάχειται 
ἐχθρωδῶς εἰς τὰ τῆς Σερδίας  χαὶ ἱδου μετὰ Καν- 
ταχουζηνοῦ Ἰωάννου ὁμονοήσαντες ἀεὶ παροτρύ- 
νουσί µε εἰς τὸ «re Τραεπεζοῦντος. Ποῦ νὰ ἐχρύμδι- 
ζον; εἰς χαλογέρους: Καὶ εἰσὶ τῶν τοιούτων 
ἁπράγμονες * εἰς ἄρχοντας; Καὶ τίνα νὰ εὕρ':σχην 
ἁπροσπαθη xai νὰ μηδὲν πρόσχειται aU; τι, [222] ἡ 
νὰ μηδὲν τὸ ἐξείπῃ πρὸς τοὺς ἄλλους ; Λοιπὸν ἐδει- 
νοπάθουν εἰς τὴν σἣν βραδυτΏταν. Ἑλθούσης δὲ τῖς 
γραφῆς σου, ἰδοὺ xal cb χαὶ τὴν γνώµην σου 
ἔγνωχα * χαὶ τὰ εἴχομεν χαὶ ἡμεῖς προαιστάµενα, 
φρονίµως xaY χαλῶς ἕλυσας. καὶ εὐθὺς τὸν Πα- 
λαιολόγον ἔστειλα 0) ἄλλα μὲν τὸ φαινόµενον, ὡς 
ἀπὸ τῆς θείας του δὲ τῆς πριωτοστρατορίσσης εἴπῃ 
τοῦτο, καὶ ἰδοὺ ἠκούσαμεν τὸ αἴτιον τοῦ χωλύματος 
xal ἐπαύσαμεν. Λοιπὸὺν σὺν Occ) ἃς τελέσωμεν τὸ 
τοῦ βασιλέως τῆς Ἱθηρίας, xai γεγονότος χρυσο- 
θούλλου xal ὑπυγραφέντος, ὅτι ἑχείνου μὲν fj ϐν- 
γάτηρ νὰ ἕἔνι γυνὴ αὑτοῦ xal δεσπότις tnc Κων- 
σταντ),νουπόλεως, οὗτος δὲ νὰ ἔνι &vhp ἐχείνης εἷς 
τὰς συμφωνίας, ἃς μετ ἐμοῦ ἔστειλεν ὁ βασιλεὺς 
Ἰθηρίας ' xai κληθεὶς ὁ αὐτὸς σταλεὶς μεθ) ἡ ιῶν 
ἑκείνου ἄρχων ἀπὸ τοὺς δευτέρους, ἔμπροσθεν αὖ- 
τοῦ ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς καὶ αὑθέντης µου οἰκειο- 
χείρως σταυροὺς τρεῖς μετὰ χινναθάρεως εἰς τὸ 
ἄνωθεν µέτωπον τοῦ χρυσοθούλλου εἰς βεδαίωτιν, 
ὡς ἡ ἐχείνων συνήθεια» xal λαδὼν τὸ χρυσόδονλλεν 
ἀπὸ τὰς χεῖρας αὐτοῦ, xaY ἀχούσας  Ἰδοὺ 0210; 
(δείξας ἐμὲ), ὃς σὖν Ocio τὸ ἐρχόμενον ἔαρ ἔρχετιι 
μετὰ χατέργων, ἵνα ἑπάρῃ αὐτὴν, προσχυνῄσας 
ἀπτλθεν. Ἐπεὶ δὶ ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τοῦ αὐτοῦ ἔτους 
ἑψιθυρίσετο, ὅτι ῥούδεται ὁ ἁμηρᾶς [235] χαὶ εἰς 
τὸ στενὸν περὶ τὸν Ασώματον χτίσαι χάστρο», 
ἐδουλεύσατο ὁ βασιλεὺς, ἵνα εἰς τὸν. Μορέαν àmo- 
στείλας φέρῃ ἕνα τῶν ἁδελφῶν αὐτοῦ, ὃς ἂν xasa- 
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δέξητα" τοῦτο, xai τὸ συμπεφωνημένα στέρξῃ, ἵνα A τὸν τάξουν xáviva χωρίον ἀργυροδού)λῳ Ἡ ὅτι θέλει 


χρείας τυχούσης πρὸς τὰ ἴδωσιν εἰς τὸν ἀμηρᾶν, 
cf; ἐχ τῶν δύο ἀπέλθηῃ εἰς τοὺς τῆς Δύσεως αὐθέν- 
τας: χαλὶ τούτου αταθέντος, ὀρίζει πρός µε μίαν 
τῶν ἡμερῶν . Πρωτοθεστιαρίτα, εἰς τὸ ἔθουλευσά- 
µεθα, σὺ λέγεις νὰ ἀπέλθῃς εἰς τὸν Μορέαν, xai ὡς 
ἂν χατορθώσῃς τὸ ἑχεῖσε * ἐχεῖνος μὲν νὰ ἔρχηται 
ἐνταῦθα, οἷος ἂν f τῶν ἁδελφῶν µου ὁποῦ θελἠσῃ 
τοῦτο, σὺ δὲ νὰ ἀπέλθῃς εἰς τὴν Κύπρον, εἰς «hv 
ἀνεφιάν µου τὴν ónylvav* χαὶ ἡμεῖς ἑδῶ θέλοµεν 
ἑτοιμάσειν τὰ εἰσὶν χρείας, ὡσὰν ἕλθης ἀπὸ τὴν 
Κύπρον, νὰ ὑπάγης εἰς τὴν Ἰβηρίαν, ἵνα ἑπάρῃς 
τὴν μελλοχνράν σου. 'Avégepov δ᾽ αὐτῷ * fj ἀγάπη 
καὶ τὸ χρέος τῆς δουλοσύνης µου ἀπαιτεῖ, ὅτι νὰ 
εἴπω εἰς τὸν ὁριαμόν σου’ áp πάλιν φοβοῦμαι διὰ 
τὴν δούλην *3V συντέχνισσάν σου, pf, ποτε ἀγα. 
ναχτήσῃ, xoà f$ ἀπέλθῃ xai Ὑένηται χαλογραία f) 
ἀφήσῃ µε [224] καὶ ἑπάρῃ ἄλλον ' χθὲς γὰρ ᾖλθον, 
ποιᾖσας εἰς τὴν Ἰθηρίαν χρόνον xai μΏνας ια) * xal 
πάλιν νὰ ἀπέλθω νῦν, δίχαιον θέλει ἔχειν và ποιῄσῃ 
οἷον ἐκ τῶν δύο ποιῄσῃ. Καὶ γελάσας ὁρίζει ’ ἀλλὰ 
εἰπὲ αὐτῇ, ὅτι ταῦτα χαὶ μόνον τὰ ταξείδια νὰ σὲ 
σὐγχωρήσῃ νὰ ποιῄσῃς, xal νὰ τὴν ποιήσω Évopxov 
πρόσταγμα, ὅτι πλέον νὰ μηδέν σε ἑνοχλήσω διὰ 
τοιοῦτόν τι’ xal μᾶλλον xal σὺ ἐπίστασαι, τί ἐνθυ- 


μούμεθα xal ἀμφότεροι συντυχἐνομὲν xat βουλενό» 


µεθα ποιῃσαι' xal τοῦτο βεθαιοῦ xal χωρὶς ἑνόρχου 
προστάγµατος, ὅτι τὰ διὰ coU ἀποχριδιαρίχια νὰ 
παύσουν. "Hv 8" ὅπερ συνετυχένοµεν xal ἐδουλευό- 
µεθα, ὅτι νὰ μηνύσῃ τὸν µέγαν 6oUxav τὸν Νοτα- 
ρᾶν, ὅτι τὸ μεσαστίχιον οὐδὲν ἡμπορεϊ νὰ ἔχη * xal 
οὐδὲν τυχένει νὰ [τῆς] τὸ ἑπάρωμεν διὰ τὴν τιμήν 
του’ ἁμὴ và τὸ ἀφήσῃ ἐχεῖνος, νὰ ἔχῃ δὲ καὶ τὸ 
πρωτεῖον τῆς στάσεως xal τῆς βουλῆς, xaY πρή- 
σοδόν τινα δι ἄλλου τρόπον * ἐπεὶ ἔχω χρείαν νὰ 
morat ἄρχοντας δύο, ὡς ὁ βασιλεὺς ὁ ἁδελφός µου, 
οὐχὶ µεσάξοντας, ἵνα ἀπὸ τὴν ἀρχην τῆς ἡμέρας 
ὧσι μετ ἐμοῦ μέχρι πολλῆς ὥρας τῆς νυκτὸς καὶ 
τὸς δουλείας µου πράττω, ὅπερ xal ἐγένετο * [325] 
καὶ ἐμηνύθη ὁ µένας Σοὺξ δ.ὰ τοῦ συντέχνου αὐτοῦ 
κἀμοῦ ἱερυμονάχου καὶ πνευματιχκοῦ Νεοφύτου τοῦ 
εἰς τὸν Χαρσιανίτην * ὃ 6h χαὶ ἕστερξεν, ἐχουσίως fj 
ἀχουσίως, οὐχ οἶδα * xal μᾶλλον ἔδειξεν ὅτι xàxsl« 
vog ἐθούλετο «τοῦτο ποιῆσαι, xal ὅτι µόνον và 
ποιἠσῃ τοὺς υἱοὺς αὑτοῦ εἰς τιμήν» xal ἑστάθην, 
εἰ xal οὐδὲύ ἑτελέσθη, ἐπελθοῦσα: αἱ συμφοραὶ εἰς 
πάντας ὁμοῦ * xal ὥρισεν, ὅτι ἐγὼ μὲν θέλω Ίσθεν 
ὁ εἷς, καὶ ὅτι στοχάζεται πρὸς τὸν Γουδέλην Νικό- 
λαον, καὶ ἂν ἀρεστὴ Ew ἡ συντρορία, νὰ Υγένηται 
xai μέσον ἡμῶν συμπενθέριον, ὁ vió; µου τὴν 
ἐχείνου θυγατἐραν. Καὶ αὕτη μὲν ἂν ἡ δουλεία, 
ὁποῦ ὥρισεν ὅτι Ίθελαν παῦσειν εἰς ἐμὲ τὰ ἀποχρι- 
σιαρίχια * ὥρισέ pot δὲ ὅτι πέµψειν Ίθελα εἰς τὸν 
ἩΜορέαν xai ἀπὺ τούτους τάχα τοὺς Ὑεραιτέρους, 
ἀλλὰ θέλω νὰ δώσω οἰχειόχειρόν µου ἀνάθεσιν 
ἔχουσαν κεφάλαια s' * ἵνα [296] εἴπῃ τὸ πρῶτον εἰς 
συµθίόδασι»ν, αἱ δ᾽ οὖν, τὸ δεύτερου 9 τὸ τρίτον f| τὸ 
τέταριον Ἡ ἐξ ἀνάγχης τὸ πἐμπτὸν’ xal δοςάσω 
ὅτι, οἷον ἁποστείλω ἄνευ σοῦ, θέλει ὑπά ειν, xal νὰ 


ἔχειν ἐχκεῖνος χαὶ τὰ παιδἰα αὐτοῦ οὕτως xa οὕτως, 
εὐθὺς θέλει δώσειν τὸ πέµπτον, ὅπερ θέλει σθεν 
£l; ἐμὲ βαρύ. El; τὸ τῆς Κύπρου καὶ ἐἑπίστασαι 
τὸν καλόγερον, ὃς pot συνετύχενς τὴν δεῖνα ἡμέραν; 
Εἶπέ pot ἀπὸ τὴν ἀνεφιάν µου, ὅτι T ἴποτε ἔχει τῶν 
ἀναγχαίων, ὁποῦ Ἠθελεν, ἡ ἂν ἦν τῶν δυνατῶν, νὰ - 
μὲ τὸ ἔλεγεν διὰ στόματος αὐτῆς Ἡ, χᾶν và τὸ ἑμήνυν 
διὰ πιστοῦ καὶ φρονίµου ἀν)ρώπου αὑτῆς, ἂν εἶχεν, 
ἐπεὶ δὲ τὸ μὲν οὐκ ἔχει, τὸ δὲ ἔνι ἀδύνατον, νὰ στείλω 
ἐγὼ τὸν Óv µε θέλει φανῆν ἁρμόδιον νὰ τὸ ἀχούσῃ. 
Τίς οὖν πρὸς τοῦτο ἁρμοδιώτερος: εἰς τὸ τρίτον, καὶ 
τοῦτο λόγου οὗ δεῖται" σὺ yàp ὁποῦ xal ἔπραξας xal 
ἕστησας xoi εἶδες τὸ τρόέσωπον χα) συνέτυχες xal 
ἐπληροφορίθης, πῶς Ἠμπορεῖ τὸ τέλος τῆς δουλείας 
νὰ γένηται παρ ἄλλον ; [227] Ανέ-ερον αὐτῷ. Τοῦτο 
ὁμολογουμένω;ς οὕτως ἔχει, ὡς ὁρίζεις, xal συγχα- 
τατίθεταἰ το καὶ ἡ δούλη σου, fj σὐντροφός µου, 
ἐπεὶ χαὶ τὸ πρᾶγμα τοῦτο ἀπαιτεῖ, καὶ ὅτι διὰ τού- 
του θέλει ἔχειν χα. ἅπερ µοι ἕταξας, καὶ τόπον καὶ 
τιμὴν χαὶ ἀναδογὴν πλείω τῶν ἄλλων ἀρχοντισσῶν" 
ἁμὴν εἰς τὰ ἄλλα οὐδὲν Ἠξεύρω τί νὰ σὲ ἀναγέρω. 
Καιροῦ δὴ ὄντος τοῦ ἀρίστου ἀπῆλθον ἐγὼ : οἴχαδε. 
᾽Απὸ δὲ τοῦ γεύματος ἑλθόντος τοῦ μεγάλου δουχὸς 
ὥρισε πρὸς αὐτὸν, ὅσα μετ' ἐμοῦ περὶ τῶν ἆποχρι- 
αιαρικίων ὥρισε, πρὸς τὸ νὰ ἀπέλθω, οὐ μὴν τὰ 
αἴτια, xal προσέθηκε xal τοῦτο, ὅτι ἕἔνι xal χρεία 
xai ἡμεῖς νὰ τὸν τ'µήσωμεν. El; γὰρ τὸ ὀφφίχιον, 
ὁποῦ ἔχει, χάριν ἡμᾶς οὐδὲν ἔχει, εἰ μὴ τὸν βασι- 
λέα τὸν ἀδελφόν µου’ λοιπὸν Ιδὺ αὐτὸν πρὸς τοῦτ; 
καὶ ἐγρήχησον, ποῖον τῶν ὀφφικίων νὰ ὀρέγεται, xal 


. πρὸς οὗ ἀχούσωμεν. Συνέτυχέ pot οὖν, χαὶ εἶπου 
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πρὸς αὐτὸν, ὅτι ἐγὼ Ey vip εἶχον ὅτι và τὸν ζητήσω 


và μὲ εὐεργετήσῃ ὀφφίχιον µεγαλώτερον, πλὴν ὅπερ 
ἄλλος οὔτε ἔχει ἀλλ’ οὐδὲ νὰ τὸ εὐεργετήσῃ ζῶντός 
µου, διότι καὶ οὕτως pot φαίνεται πρέπον xai ἠγά- 
πουν, καὶ ἀφ' οὗ µάλιστα εἰς τὴν Τραπεζοῦνταν 
ἀπῆλθων καὶ τοσαῦτα ὀνείδη xaY κατηγορίας fixouca, 
πῶς εἰς τὸ αὐτὸ καὶ ἓν ὀφφίχιον εἰσὶν ἄρχοντες [228] 
τρεῖς ἐνταῦθα” xal ἔτι ἑἐδεδχιώθη ὁ λογισμός µου 
εἰς την ὄρεςιν ἣν εἶχον λοιπὸν ἃς μὲ εὑεργετήσῃ τὸ 
ὀφφίχιον τοῦ μεγάλου χοντοσταύλονυ. ᾿Απῆλθε xai 
ἀνέφερε ταῦτα τῷ βασιλεῖ, xal ὀρίζει πρὸς αὐτόν, 
Τοῦτο, Νοταρᾶ, τινχ οὐδὲν «b θέλω δώσειν, διότι ὁ 
πρῶτός µου πενθερὸ; ἣν µέγας χοντόσταυλος, Υε- 
γονὼς παρὰ τοῦ αὐθεντός µου τοῦ βασιλέως τοῦ πα- 
τρός µου εἰς τὺ Ἑξαμίλιον ' ἀμῆ νὰ τὺν ξώσω µε- 
γαλώτερον 105102, ἵνα τὸν ποιἠσω μέγαν λογοθέτην, 
ὅπερ Évt ὁ2φίχκιον τέταρτον καὶ τὸ τοῦ μεγάλου χον- 
τοσταύλου ἔνι ἕθδομον. Λέγει αὐτῷ ὁ μέγας δοὺξ, 
Καὶ τί và νένηται μετὰ Παλαιυ)όγον τὸν Μετοχίταν, 
ὁποῦ ἐποίησεν (ἡ βασιλεία σου) τὺν υἱὸν τοῦ Καν- 
τακουξτνοῦ ζητήσει τοῦ δεσπότου τοῦ ἁδελφοῦ σου 
διὰ τὴν συγγένειαν τῆς συγγαµθρίας χαὶ διὰ τὸν 
αὐτοῦ πατέρα πρωτοστράτορα, xal ἐχεῖνος ὑπάχει 
và δώσῃ τὴν ψυχἠν του τὸν διάθολον, ἂν χαὶ vov 
ποιῄσης χαὶ τὸν Φραντζην péyav λογοθέτην, ὁποῦ 
Ev καὶ αὐτὸ πρῶτον ἀπὸ τὸ τοῦ μεγάλου στρατο- 
σελάργη τι θέλει γενην; ᾽Αμὴ 656 αὐτῷ τὰ φας 
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Καὶ γενοµένου τῇ ιβ’ τοῦ Δεχεμθρίου μηνὸς, A Exsívou τὸ Ἠθελεν. ᾽Αλλ ἐπὶ τὸ προχείµενον τοῦ 


διέθγσαν ἰδοὺ μῆνες EZ καὶ τοσοῦτον λόγον ἑποιή- 
σαντο ὑπὲρ βοηθείας, ὅσον ἐποιῄσατο ὁ σουλτάνος 
τοῦ Κάρεος' ἀπὸ δὲ τῆς Σερδίας, [526] δυνατοῦ 


ὄντος νὰ ἁποστε[λῃ χρήµατα χαὶ χρυφίως ἀπὺ πολλὰ . 


µέρη καὶ ἀνθρώπους ὁμοίως δι ἄλλου τρόπου, εἶδὲ 
τις ἕνα 6601óv ; NaY ἀληθῶς ἕστειλαν πολλἁ καὶ 
χρήματα χαὶ ἀνθρώπους εἰς τὸν ᾽Αμηρᾶν πολιρρ- 
χοῦντα τὴν πόλιν * χαὶ ἑἐθριάμέευσαν αὐτοὺς ol 
Ἰοῦρχοι καὶ ἔδειξαν, ὅτι Ἰδοὺ xaY οἱ Σέρθοι χαθ᾽ 
ὑμῶν clot, Τίς τῶν Χριστιανῶν ἡ τάχα τοῦ βασι- 
λέως της Τραπεζοῦντος f) τῶν Β)λαχῶν t) τῶν "I6f- 
ρων ἀπέστειλαν ἕνα ὁθολὸν, fj ἕνα ἄνθρωπον εἰς 
βοέθειαν f| φανερῶς Ἡ χρυφίως; Oi Οὔὕγγαροι ἔσ- 
τειλαν ἴσως ἀποχρισιαρίους λέγοντες, ὅτι Σωκομένου 


τοῦ νὰ ἔχητε xal μετὰ τῆς πόλεως ἀγάπην, ἔποιἡ- B 


σαµεν καὶ ἡμεῖς μεθ) ὑμῶν τὴν &yámnv* εἰ δ' οὖν, 
θέλοµεν τὴν χαλάσειν. "Ηλθε τὸ ἀποκρισιαρίχιον 
σχεδὺν χατὰ τὴν ἑδδομάδαν, ἓν f] ἔμελλον ἵνα πολε- 
µήσουν, xa εἰ μὲν ἐἑπάρουν αὐτὴν, ἵνα εἴπωσι πρὸς 
αὐτούς * ]Ιδου ἆἁπήραμεν αὐτὴν, καὶ ὑμεῖς ἀπέλθετε 


xal, ὡς ἂν θέλητε, ἔχετε ἡμᾶς 3) ἀγάπην ἢ µάχην - 


ὃ δὴ γαὶ ἐγένετο καὶ τοῦτο πρὸς ixsivoug ἐῤῥέθη, 
εἰ δὲ καὶ οὐδὲν τὴν ἔπερνον, [527] νὰ σηχωθῶσι 
καὶ νὰ εἴπωσιν ὅτι καὶ διὰ τὴ» ἡμῶν ἁγάπην xai 
τὺν λόγον τῆς συμφωνίας ἑσηχώθημεν, fj καὶ νὰ 
ἐποίει xal ἀγάπην, ὡς Ἠχούομεν, ὅτι ἔλεγεν, ὅτι, 
ἂν οὐδὲν ἑπάρω αὐτὴν, εὐθὺς và ποιῄσω &;á- 
πην, ὅτι εἰς πᾶσάν µου τὴν ζωὴν νὰ ἵσταται. 


'O δὲ µακαρίτης καὶ αὐθέντης µου ὁ βασιλεὺς, 
τί οὖκ ἔπραξεν χρυφίως xat φανερῶς mpl; βοῄθειαν 
τοῦ ὁσπητίου αὐτοῦ xai τῶν Χριστιανῶν f| τῆς 
ζωῆς αὐτοῦ; "H ἐνεθυμεῖτο, ὅτι, ἐὰν ἐπισυμόῇῃ τί 
ποτε, νὰ φύγῃ, δυνατοῦ χαὶ εὐχόλου ὄντος; Ti; γὰρ 
ἐπίστατο τῶν ἄλλων πάντων πάρεξ τοῦ Κανταχουςη- 
νοὺ Ἰωάννου, ὅτι ὁ Ἰάγχος προεζήτησεν và τὸν boom 
3| τὴν Σηλυµθρίαν, f| τὴν Μεσημθρίαν, χαὶ νὰ E 
εἷς τῶν ὑποχειρίων αὐτοῦ, καὶ πολλοὺς τῶν ἀνθρώ- 
πων αὑτοῦ ἐχεῖσε ἔχει, καὶ εἰς χαιρὸν µάχης τῶν 
Τούρχων νὰ ἔνι ἐχθρὸς ἑἐχείνων xol βοπθὺς τῆς 
πόλεως ' xai ὡς ἐγένετο ἡ μάχη, ἑδόθη αὐτῷ f 
Μεσημόρία, xai τὸ χρυσόξουλον δι) ἐμοῦ ἐγράφη : 
xaY ὁ γαμθρὸς Θεοδοσίου τοῦ Κυπρίου ὁ τοῦ Μιχαὴλ 
υἱὸς ἑκόμισέν εἰς Exslvov* xl; ἡπίστατο τὴν τοῦ 
ῥηγὸς ζήτησιν τῶν Κατελάνων, ὅτι νὰ δοθῇ πρὸς 
ἐχεῖνον ἡ Λῆμνος xal và ἔνι κατὰ τῶν Τούρχων ἓν 
tj θαλάσσῃ ἀεὶ xal ὑπὲρ τῆς πόλεως iv ἀνάγχῃ 
βοηθὸς, xal ἑπράττετο; Τίς |528] ἡπίστατο, ὅσα 
6f χαὶ χρήματα xal ἐπαγγελίας δέδωχε καὶ ἔστει- 
λεν εἰς τὴν Χίον διὰ τοῦ ]αλατᾶ, ἵνά στείλωσιν 
ἀνθρώπους xal οὐκ ἕστειλαν ; ΤίςΌχαὶ νηστείας καὶ 
δεήσεις ἐποιεῖτο χαὶ δι ἑαυτοῦ xal διὰ τῶν ἱερέων 
διδοὺς αὐτυῖς χρήματα, Ἡ τοῖς πτωχοῖς πλείω £c. 
ρἄπευσεν f) ἐπαγγελίας ἐποιήσατο πλείους εἰς θεὸν 
εἰς τὸ ἑλευθερωθῆναι τοὺς Χριστιανοὺς ἀπὸ τῆς 
αἰχμαλωσίας τῶν Τούρχών * ἀλλ ὅμως πάντα ταῦτα 
piv παρεῖδε θΘεὸς, τίσι χρίµασιν, οὐχ olba* τὰ δὲ 
Ἠγνοοῦσαν οἱ ἄνθρωπο:, xai ἕκαστος ἔλεγε xa 


λόγου ἐπανέλθωμεν, 

[385] Ti αὐτῷ δη φθινοπώρῳ τοῦ ξρ ἔτους δη- - 
λονότι τε]είως ἐπανέστησαν οἱ τοῦ Μορέως 'Al6avi- 
ται χατὰ τῶν δεσποτῶν xol αὐθεντῶν αὐτῶν ' xal 
τὸν, οὖκ οἶδα τί εἰπεῖν, Κανταχουζηνὺν Μανουδλ 
δσπότην τάχα πεποιήκασι. Τὸν δὲ Δεκέμθριον τοῦ 
αὑτοῦ χρόνου, ἑλθόντος πάλιν τοῦ υἱοῦ τοῦ Τουρα- 
χάνη μετὰ φωσάτου ὑπὲρ βοηθείας τῶν. δεσποτῶν, 
xal Χαχώσαντος μιχρὸν τοὺς )Αλθανίτας xai τὸν 
αἰχμάλωτον αὐτοῦ ἀδελφὺν Χάρητα λαθὼν ἐἑπανέ- 
σ:ρεψεν' ἓν ᾧ bh χρόνῳ χαὶ μηνὶ ὀνεῖλεν αὗτοχε'ρίᾳ 
τὸν φἰλτατόν µου υἱὸν Ἰωάννην ὁ ἀσεθέστατος xat 
ἁπηνέστατος ἀμλρᾶς, ὡς ὅΐτθεν βουληθέντος τοῦ 
παιδὸς τοῦτο ποιῆσαι xas' αὐτοῦ, οἶμλι οἴμοι τῷ ὃνσ- ' 
τυχεῖ xal ἁλλίῳ γενέτῃ | — χρόνων ἕντος ιδ xai 
μινῶν v' παρὰ Ἡμέραν, φρόνημα xal χορμὶν Éytov 
πολλῷ πλειόνων χρόνων. Τῷ αὐτῷ 0h Δεχεμδρίῳ χαὶ 
εἰς τὸ Λεοντάριν ἀπῆλθον χἀγώ * xal τὸν δξσπόττην 
χὺρ θωμᾶν τὸν πορφυρογέννητον προσεχύνησα., χαὶ 
εἰς τὴν δουλοσύνην αὐτοῦ µε προσεδέξατο. [584] 
καὶ τὸ χωρίου τῶν Κέρτασιν εὑεργέτησεν ἀργυρο: 
ἑούλλῳ, xal πρὸς τοὺς δεσπότας Σερξίας, τὸν συ. 
πένθερον καὶ γαμθοὺν αὐτοῦ, ἠτοίμασεν ἀπε-θεῖν 
µε τῷ ἔχρι τοῦ αὐτοῦ ἔτους δ.ὰ πολλὰς xai ἁναγ. 
χαίας δουλείας χαὶ ὠφελίμους ἀμφοτέρων, τούτου 
λέγω x&àxslvtoy * xal ὀρθωθεὶς &nr)0ov καὶ εἰς τὸν 
ἨΜεθώνην, ἵνα διὰ πλευσίμου ἀπέλθω εἰς τὸ Ῥαούση, 
καὶ ἀπ &xel εἰς ttv Σερδίαν, εἰ καὶ ἑσχόπει, εἰς τὸν 
ἈΤορέαν μὲν τοῦ γυναικχαδέλφου αὐτοῦ Κεντγρίωνος 
υἱοῦ τοῦ πριγχἰπὀν ἀπὸ τὴν φυλακὴν τοῦ Χλουμουτ- 
ζίου φυγόντος, xal σύγχυσιν ποιῄσαντος sig τὸν 
τόπον. τοῦ δὲ ἀμπρᾶ κατὰ τῆς Σερθίας ἆπελ- 
θόντος, bv ᾧ δη παιρῷ χαὶ τὸ Ὁμόμόδρυδον ἁπῆ- 
pev * ὡς δὲ π)έον τὸ τῆς Σερθίας οὖκ εἶχε χαιρὸν 
πραχθΏναι, ἀπῆλθον διὰ θαλάσσης ei; τὸν [ά- 
τραν, xal ἀπ ἐχεῖ περάσας ἀπὸ τὴν Βοστίτζαν 
πέρα. 

υνε’. 

Tfj a' Σεπτεθρίου τοῦ £y' ἔτους ἀπῃῆλθον εἰς τὴν 
Ανδριανούπολιν καὶ ἀπ᾿ ἐχεῖ εἰς τὴν Αἶνον, ἵνα 
ἀποχρύφως διαθιθάσω xatpov, ἕως οὗ ἀπὸ τοῦ τῆς 
Σοφίας Μέρους ἑπαναστρέφῃ ὃ ἀμηρᾶς, καὶ 6 τὴν 
ἀθλίων τῶν παίδων µου µητέραν ἔχων εἰς χωρίον 


D µελαχούρης αὐτοῦ εἰς τὴν ᾿Ανδριανούπολιν Ελβῃ. fiv 


καὶ ἐξαγοράπσας, ἐπιστρέφαντός µου τὴν Ανδριανοῦ- 
πολιν, ἀλλὰ δὴ xaX τὴν μετ αὐτῆς Χρυσοθεργίναν, 
ἐν τῇ Πάτρα τὸν Φευρουάριον ἑπανέστμὲφα µετ αὐ- 
τῶν, πολλά καχοπαθῄσας καὶ ἑξοδιάσας ' τὸν δ' Ὁ-- 
τώδριον, &v ᾧ δῆ ἐγὼ εἰς τὰ περὶ τὴν ᾿Ανδριανούπ.,- 
λιν [385] διέτριδον, ἑλθόντος τοῦ Τουραχάνη μετὰ 
xa τῶν υἱῶν αὑτοῦ xal πολλοῦ φωσάτου, ὑπὲρ βοτ- 
θείας τῶν αὐθεντῶν xal δεσποτῶν τοὺς )Αλδανίτας 
ἐδούλιωσαν ὅπως δἠ mote χαχώσαντες xal τὸν 
Φευδοδεσπότην ἑδίωξαν iv d δη χρόνῳ, xa τῇ 
B Ἰαννουαρίου ἔγεννήθη xal τῷ δεσπότη χυρίῳ θωμᾷ 
xai ὁ κὺρ Μανουἡλ ὁ Παλαιολόγος. 
ννς’. 
Καὶ τὺν Σεπτέθριον τοῦ £C ἔτους ἀπέθανεν θάμαο 
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CHRONICON MINUS, 


1605 


ἡ χαλἠ µου θυγάτηρ ἓν τῷ τοῦ ᾽Αμηρᾶ σαῤῥαγίῳ Α χάλλιον φυλαχθῇ fj συντοµωτέρως δοθῇ, οὐκ οἶδα, 


λοιμώδει νόσῳ (lob ἰοῦ µοι τῷ ἁθλίῳ γενέτῃ ἰἱ ) οὔτα 
χρόνων τδ' καὶ μηνῶν ε’' ἐμοῦ δὲ τοῦ ἁθλίου oix 
εἰδότος τοῦτο τῇ χε τοῦ ἸὈκτωθρίου ἀπεστάλην 
ἀποχρισιάριος εἰς τὴν αὐθεντίαν τῶν Βξνετιχῶν, 
δουχὸς ὄντος αὐτοῦ δὴ τοῦ Φραντζέσχου Φούσκαρι * 
ὑφ ὧν xal ἑτιμίθηχα καὶ εὑεργετήθηχα καὶ διὰ 
χρημάτων καὶ γραμμάτων. Καὶ τῇ ς’ Ἀπριλλίου 
ἐπανέστρεφα εἰς τὴν Πάτραν Θεοῦ xal µόνον βοη- 
U.ig ἀπὸ τοῦ ὑπερδάλλοντος τῆς θάλασσης xaxov, 
comp χαθ᾽ ἐδὸὺν ἡμᾶς συνήντησε' xal τὸν Ἰούνιον 
τοῦ αὐτοῦ χρόνου ἀπῆρεν ὁ ἀμηρᾶς τὴν πόλιν τῶν 
"Αθηναίων. Τὸν δὲ Ἱούλιον τοῦ αὐτοῦ ἔτους ἁπελ- 
θόντος τοῦ ἁμηρᾶ εἰς τὸ λπελοσγράδον τὸ π]έον 
μεριχὸν ἁλώσαντος, αὐτὸς τέλος κακῶς [385] ἐδιώ- 
χθη παρὰ τῶν εἰς αὐτὸ ἑλθόντων εἰς βοήθειαν, τον 
Ιάγχου δηλονότι xaX τοῦ Καπιστριανοῦ, καὶ ἑτέρων 
ἀξιολόγων ἀνδρῶν * xal ἠττηθεὶς καὶ τοῦ χρησίµου 
Μπεϊλερμπεῖ αὐτοῦ ἀποθανόντος, ὡς quie (peto. 
ννζ. 


Καὶ τῷ ξε ἔτει à τοῦ τῆς Οὐγγαρίας φωσσάτου | 


ἄρχων xal κχουθερνάριος ὁ "Iayxog ἑτελεύτησεν 
ἀλλὰ 65 χαὶ αὐτὸς ὁ Καπιστριανὲς, ἔτι ὃξ καὶ ὁ τῆς 
Σερδίας ἄρχων καὶ δεσπότης χὺρ Ρεώργιος ὁ Βοῦλ- 
χης ἐτελεύτησε. Καὶ Μ2ἴῳ β’ τοῦ αὐτοῦ ἔτους xal 
βασίλισσα ἡ γυνὴ αὐτοῦ ἀπέθανεν ἓν ᾗ σχεδὺν ἡμέρᾳ 
xal ὥραᾳ διέδη εἰς τὸν ἀμηρᾶν ἡ θυγάτηρ αὐτῆς 
ἁμήορισσα μετὰ τοῦ πρώτου ἁδελφοῦ αὐτῆς καὶ 
ςυφλοῦ xat τοῦ θείου αὐτῆς θωμᾶ τοῦ Κανταχονζη- 


νοῦ xai παντὸς τοῦ βίου αὐτῶν, φοδηθέντες διὰ τὸν c, 


βίον τῆς μητρὸς, τὸν ἀδελφὸν xol τὴν νύμφην 
αὐτοῦ. 
vv. 

Καὶ τῷ £c'. ἔτει μηνὶ Νοεμδρίἰψ χαὶ αὐτὸς ὁ 
δεσπότης Λάζαρος ἀπέθανε, xol ὁ ἁμηρᾶς τὸν 
Ἡπεϊλερμπεῖ αὐτοῦ Μεχεμέτην ἀπέστειλεν, ἵνα, 
εἰ δυνατὺν, «5 Σμεντώροθον xai πᾶσαν δὴ τὴν Σερ- 
θίαν μετ εἰρῆνης λάδῃ καὶ ἄλλον ἀντ᾽ αὐτῶν τόπον 
δώσῃ τῇ γυναιχὶ καὶ τοῖς τεχνοις αὐτοῦ δῇ τοῦ Λα- 
ζάρου: ὅπερ τότε μὲν οὐ κατωρθώθη, ἁλλὰ µόνον 
τὸ Περιατέριν ἀπῆρε προδοσίᾳ, µετά τινα δὲ χκαιρὸν 
xai τὸ Σµεντώροδον xai τὸν ἄλλον τόπον, xol 
ἔδωχε τὴν βασίλισσαν [281] τάχα χάστρα τινὰ, ἅπερ 
ὁ ἀμηρᾶς εἰς τὴν Μπόσθαν εἶἷλε. Μαΐῳ τε’ τοῦ 


αὐτοῦ ἔτωυς ὁ ἁμηρᾶς εἰς τὸν Mopéav Ίλθε, καὶ D 


εἰς τὴν Κόρινθον καταλύσας φωσσάτον εἶχε τούτην 
ἀποχλεισμένην, αὐτὸς δὲ ἐλθὼν ἔπεσεν εἰς την µέ- 
σην τοῦ τόπου * xal fávta τὰ ἐχεῖλε τὰ μὲν fi aa 
λώτευσε, τὰ δὲ χατέχαυσε xal ἠφάνισεν, ἑπαιρέτως 
δὲ την "Axo6av, τὸν ᾽Αετὸν, xal τὰ Πέντε χωρία * 
xa ἐξελθὼν ἑχεῖσε ἦλθε xaX ἔπεσεν εἰς τὸ Μουχ.ὶν, 
ὃ δῇ xal δέδωχε πρὸς αὐτὸν ὁ καλὸς χἀγαθὺς ᾿Ασά- 
νης Δημήτριος. Tóv Ἰούλιον τοῦ αὐτοῦ ἔτους xal 
ἀπ ἐχεῖ πάλιν ἐπισιρέφας ὁ ἀμιρᾶς ἦλθε xal 
ἔπεσεν εἰς τὴν Κόρινθον ἣν δη χαὶ δεδώχασι πρὸς 
αὐτὸν οἱ γενναῖοι ἄρκοντε;, ὁ ᾽Ασάνης Ματθαῖος xol 
ὁ Λουχάνης Νιχηφόρος, iv μηνὶ Αὐγούστῳ c'* ὧν ὁ 
μὲν εἷς ἦν κεφαλ.] εἰς αὐτὴν, ὡς ph ὤφελεν, ὁ δὲ 
| Ασάνης δραμὼν Ἠλθεν εἰς αὐτὴν, πότερον ἵνα 1j 
Ελτποι. Gm. CLVI. 


εἰ xat δῆλον ἐκ τῶν πραγμάτων  δεδωκότες οὖν 
τὴν χεφα)ὴν τ.ῦ σώματος τοῦ Μορέως τὴν Κόριν- 


Ἴθον, τάχα. καὶ ὀρχωμοτιχὰ ἀγάπην πεποιέχασιν, 


οὕτως ὅτι xaX ὁ δεσπότης [588] χὺρ θωμᾶς τὴ» 
Πάτραν δῴσῃ μετὰ τῆς περιοχΏς αὐτῆς, ἔτι δὲ xal 
τὰ Καλάδρυτα xal τὸ Γρεβενὸν, καὶ ἁπλῶς άντα 
ὅσα ὁ µαχαρίτης βασιλεὺς χὺρ Κωνσταντῖνος δεσπὀ- 
της ὧν καὶ εἰς τὸν Μορέαν εὑρισκόμενος εἶχεν * ἅπερ 
δὴ ἀκούσας ὁ αὐθέντης µου xal χύριος αὐτῶν (ἣν γὰρ 
εὑρισχόμενος εἰς τὴν Μαντίνειαν πανοικεὶ, δραμὼν 
εἰ; τὰ περὶ τῆς Τρύπης βουνᾶ, ἕνθα δῆ χαὶ ὁ ἁδελφὸς 
αὑτοῦ fv καὶ οἱ ῥηθέντες χαταστάται τῶν τοιούτων 
ἀξιεπχίνων ἔργων 300v), οὗ βουλευσάµενος οὐδ &áva- 
θολήν τιν οἰανοῦν ποιῄσας, ἀλλὰ πέμψας ἐν αὐτοῦ 


B ὄντως µέγαν Πριμιχύριον τὸν Λλάζαρον πάντα τῷ à- 


μηρᾷ παραδέδωχεν ὡς λάχανα χἠπον' τὴν αὐτὴν σχε- 
tbv ἡμέραν χαὶ ὁ ἁμηρᾶς, ἔπει fjv ἀναγκαχόμενος 
ἐξελθεῖν διά τινα αἴτια, χαταλείφας ᾽Αμάρην tbv τοῦ 
Τουραχάνη υἱὸν, ἵνα αὐτὰ λάδῃ, ἐξῆλθε τοῦ Μο- 
pé. 

υνθ’. 

Tiv 2 ᾿Οκτώδριον τοῦ Ex ἔτους áttoxptatdptov ὁ 
ἀμηρᾶς ἔστειλέν εἰς τὸν δεσπότην χὺρ Δημήτριον, 
ἵνα τὴν θυγατέραν αὐτοῦ εἰς γυναῖχα πέµψῃ αὐτῷ 
6h τῷ ἀμτρᾷ ’ εἰ δ οὖν, µάχη μέσον αὐτῶν ἔσται, 
ὡς δῆ ἀποχρισιάριος xal εἰς τὸν δεσπότην χὺρ θΘω- 
μᾶν ἐλθὼν, εἰς τὸν Ποντικὸν εὑρισχόμενον, ὄρχους 
αὐτοῦ ἀπῆρεν ἀγάπης xal τὰ μὴ φθάσαντα δοθῆναι ᾿ 
xácvpa εἰς τὸν αὐθέντην αὐτοῦ, | 80] χαὶ ἀπΏλθε - 
τὸν δὲ Ἰαννουάριον μῆνα τοῦ αὐτοῦ ἔτυυς xol ὁ 
xa); xiva0b; Λουχάνης Νιχηφόρος ἡ μᾶλλον Μο- 
ῥεοφθόρος, xal τῶν πρώτων καὶ πιθτῶν ἁρχόντων 
τοῦ δεσπότου χὺρ Δημητρίου λογιζόµενος, xal τινες 
ἅλλοι Αλθανιτῶν xa Μοραϊτῶν, οὓς xal αὐτοὺς 
πολλῷ πλέον τὸ εἰς xaxlav ἐχείνων πρόχειρον ᾧχο- 
νόµησεν, ἔπεισαν τὸν δεσπότην χὺρ Θωμᾶν, ἵνα καὶ 
xa*X τοῦ ἁμηρᾶ χαὶ κατὰ τοῦ ἀδελφοῦ αὑτοῦ ἐπα- 
νάατασιν ποιῄσῃ, καὶ φάΥῃ τοὺς ὄρχους ὡς Aá,ava, 
οὓς πρὸ ὀλίγου μετ αὐτῶν ἐποίησεν, xal ταῦτα 
του ἄλλου ἀγαθοῦ ἀνδρὸς ᾿Ασάνη Ματθαίου mp) 
ὀλίγου ἀπελθόντος χαὶ ὄντος si; τὸν ἀμηρᾶν ἆπο- 
Χρισιαρίου διὰ τὴν δουλείαν δἳθεν τοῦ συνοιχεσίου 
τῆς ἀνεφιᾶς αὐτοῦ. Ἐξελθόντος οὖν τοῦ δεσπότου 
κὺρ Θωμᾶ εἰς τὰς ἀρχόὸς τοῦ Φευροψαρίου μηνὸς 
τοῦ αὐτοῦ ἔτους ἀπὸ την 'Apxabiav, xal ἑνωθέν- 
to; μετὰ τῶν ἐργαζομένων τὰ χατ᾽ αὐτοῦ f xai τὰ 
χατ᾽ αὐτῶν. ὡς ὁ λόγος προϊὼν δηλώσει, ἀπῆραν 
ἀπὸ μὲν τοὺς Τούρχους τὰ Καλάθρυτα xol µόνον 
bx τῶν κάστρων, ὧν ἐθαῤῥοῦσαν λαθεῖν, ἐξ ὧν ἔχρα- 
τοῦσαν οἱ Τοῦρχοι, ἀπὸ Ck τοῦ τόπου τοῦ δεσκότου 
χνρ Δημητρίου, ἅπερ αὐτοὶ οἱ ἐργάται τῶν χαχὼν 
ἐχρατοῦσαν ὡς Χχεφαλ.τίκια, ἤγουν Καρύταιναν, 
Β.ρδονίαν, Καστρίτζαν, xai ἕτερά τινα xal οὕτως, 
ἵνα πάλιν ἔχωσιν αὐτοὶ ταῦτα, ὡς αὐθένται αὐτῶν, 
οὐχ ὡς χεφαλάδες ΄ ἑκατόρθωσαν δὲ οὐδὲν ἄλλο οἱ 
«βρόνιµυι καὶ πρακτιχοὶ xal γενναῖοι ἄρχοντες, i) 
µόνον ὅτι [290] ἑπΏραν κατ) αὑτῶν θεὸν τὸν τοῦ 
παντὸς ποιητῃν καὶ αὐθέντην τῶν ἐπὶ γῆς ἰσχυρό. 

ὃν 
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λον «p:ptxoplou, ὁποῦ Évi μετὰ τὸν μέγαν ατρατο- A τὸ γράφειν ἐδῶ πρὸς Epk καὶ tob; σούς' xai θέλεις 


πιδάρχην. Καὶ ὀρίζει πρὸς αὐτόν Ἐχεῖνος προεϊπέ 
μοι, ὅτι οὐδὲν θέλει κἀνένα, ἂν E τὸ µεγαλώτερον 
[229] ἂν ἔχῃ αὐτὸ ἄλλος ΄ πῶς θέλει καταδέξςσθεν 
αὑτό; "Ομως εἰπὲ τοῦτο πρὸς αὐτὸν, χαὶ à; àxo»- 
αωµεν. Ἔρχεται xai λέγει πρὸς ἐμὲ, ὅτι Περὶ τοῦ 
μεγάλου χοντοσταύλου τὸ ὀφφίχ:ον ὀρίζει, ὅτι διὰ τὸ 
εἶναι τὸν πενθερὸ»ν αὐτοῦ µέγαν χοντόστανλον οὔτε 
σὲ οὔτε ἄλλον θέλει εὐεργετήσειν τοῦτο ἁμὴ νὰ σὲ 
εὐεργετίσῃ τὸ τοῦ μεγάλου πριµιχυρίου, ὅπερ ivt 
xal πρὸ τούτου. Εἶπον 0 ἐγὼ πρὺς αὐτὸν, ὅτι, Ἔὰν 
ἦν καὶ πρῶτον τοῦ μεγάλου δουχὸς, οὐδὲν τὸ θέλω " 
ἐπεὶ τὸ ἔχει καὶ ἄλλο;. Διελύθη ὁ σύλλογος. Βου- 
λευθέντος δέ µου μετὰ τῶν σ,γγενῶν xal φίλων xat 
οἰχείων ἐφάνη χαλὸν ὅτι τὸ περὶ τῶν ὀφφιχίων và 
γένηται ὡς γένηται, νὰ ἀπέλθω δὲ ei; τὸν Μορέαν 
xai τὴν Κύπρον, xal ὅτι νὰ ἑπάρω xal μετ ἐμοῦ 
xai τὸν ἄριστόν µου υἱὸν xal χρείετονα σχεδὺὸν πάν- 
πων τῶν συνηλικιωτῶν αὐτοῦ xal ἀπὸ τοῦ χινητοῦ 
µου Ρίου τὸ πλέον μερδιχὸν, xal νὰ ἀπέλθωμε» τῆς 
στερεᾶς καὶ νὰ ἴδῃ xal τοὺς τόπους xal νὰ παιδευθῇ 
eig πᾶν & τι χήσιμον ἐν τῷ Bip, καὶ πρὸς οὗ &va- 
διδάξωσιν ἡμῖν τὰ τοῦ ἀμηρᾶ, xal ἂν τυχένῃ, νὰ 
ἁ ἠσω τὸν νἱόν uou εἰς τὸν Μορέαν μὲ «bv βίον µου 
εἰς τοὺς ázb μητρὸς Ὑνησίους αὐτοῦ συγγενεῖς, 
[250] ἡ πάλιν μετ᾽ ἐμοῦ νὰ ἑπαναστρέφῇῃ ' ὅπερ αἷ- 
τιον xal τὴν μητέρα αὑτοῦ ἑδυσώπησεν, ὁ λοχισμὸς 
δηλονότι τῆς µάχης, καὶ συνεχώρησεν τὴν πάλιν ἐδέ- 
λευσίν pov. Ὡς δὲ πάντα τὰ χρειώδη τῆς ὁδοῦ (xo- 


νόμτσᾳ, καὶ ἔλιπον μόνον αἱ γραφαὶ, μίαν τῶν ἥμε-ρ 


ρῶν ἀπελθόντος µου εἰς τὸ παλάτιον, ἑσέδηχα εἰς τὸ 
τοῦ βασιλέως χελλίον ὡς σὐνηθές pov* xal ὡς οὐχ 
εὗρον ἐχεῖσε τὸν βασιλέα, ἑρωτήσας, εἶπόν µοι ὅτι 
εἰς τὸ τετράσαρον, ἕτερον τοῦ χελλίου αὐτοῦ πλη- 
cl.» ὁσπήτ:ον, συντνχένει μετὰ τοῦ παπᾶ ᾿Αντωνίου 
τοῦ 'Pobalou* xai προσµείνας μικρὸν, ἰδοὺ καὶ ὁ βα- 
σιλεὺς, θυμοῦ πνέων, xat ὁοίζει πρός µε’ Εἰδές τον, 
xai παραλείπων thv Ὀδριν, τὸν µεσάζοντά σου’ σὺ 
ἐζήτησας τὸ ὀφφίχιον τοῦ μεγάλου χκοντοσταύλου " 
-χαὶ ἐγὼ εἶπον πρὸς αὑτόν' Οὔτε ἄλλον τ'νὰ xb θέλω 
δώσειν, δι’ ἃς αἰτίας εἶπον' εἶπον δὲ ἐγὼ τὸ τοῦ µε- 
γάλου λογοθέτου xal εἶπεν ἐχεῖνος, ὅτι θέλει ὑπά- 
γειν ἵνα χρημνίσῃ ὁ Παλαιολόγος [5591] ὁ μέγας 
στρατοπεδάρχης, ὃτι ποιῶ xal σὲ πρὸ &xslvou, xal 
σήμερον ἕστειλε τὴν προθατείαγ, τὸν nani) 'Av- 
τώνιον, ὅτι ἐζήτησεν ἵνα τιµήσωμεν τὰ μουσχαρά- 
χιά του, ζητῶν ἵνα ποιήσωμµεν τὸν πρῶτον µέγαν 
λοχοθέτην, καὶ τὸν δεύυτὲρον μέγαν χοντόσταυλον, 
ἐπεὶ xal τοὺς λογατόρους (ἔχει) τοῦ αὐτοῦ ὀφφιχίου. 
Λο, πὸν λέγω σοι, ὅτι ἑχείνους, ἂν θέλῃ, θέλουν τοὺς 
δώσειν ἄλλα µιχρότερα ὀφφίχια, ἃ ἀχόμη θέλει 
ἧσθεν xol παρὰ τὴν ἀξίαν τονς' σὺ δὲ ἔχε τὺ τοῦ 
μεγάλου λογοθέτου’ τοῦτο δὲ xal µόνον σε ζητῶ, ὅτι 
διὰ πολλὰ τοῦ χαιροῦ xal τῶν ἀρχόντων αὐτῶν al- 
τα, νὰ μηδέν µε προσχυνήσῃης εἰς παράστασιν ἑορ- 
τῆς ὑπὲρ αὐτοῦ) ἁμὴ νὰ σὲ τὸ Υράψῃ ὁ γραµµατι- 
xb; ἓν τοῖς πρὸς τοὺς ἀδελφούς µου xat τῆν ῥηγίναν, 
καὶ ἁπλῶς πρὸς πάντας, οὓς μέλλει γράγειν, ὅτι 
ἔρχεται αὐτοῦ 0 μέγας λογοθέτης. Καὶ σὺ πάλιν θέλεις 


τὸ βάλλειν εἰς τὸ στόµα τους καὶ ἂν οὓς φανῇ δριμὺ 
Ἰ πικρὸν, τέλος θέλουν τὸ χκαταπιεῖν. Ἐγὼ δὲ ἄπε- 
λογηζάµμην’ Πολλά τὰ ἔτη τῆς ἁγίας βασιλείας ap 
6fonat σου xal παρακαλῶ, ὅτι δι ἐμὲ μηδὲν Bv. τί- 
ποτε, ὁποῦ νὰ προξενἠσῃ λύπην, [252] ἀλλὰ μᾶλ- 
iov xai τὸ δέρµα µου ἀφαίρεσε, ἂν ἡμπορεῖ và Evi 
πρὺς εἰρήνην καὶ εὐφροσύνην τῆς ἁγίας βασιλείας 
σου. Κάχεῖνος óplze Ὡς καλὸς ὑποχείριος λέγεις, 
πλὴν μηδὲν τὸ ἔχεις τίποτε’ πρὸ; γὰρ τὰς ὑτολῇ- 
Ψεις αὐτῶν τῖς πρὸς ab τάχα φιλίας xai τοὺς τρ’- 
πους των ἀπιδὼν ἑλυπήθηχα. ᾽Αμὴ χάλεσόύν pot 
£60 τὸν γραμματικὸν, τὶς ἔνι αὐτοῦ; Καὶ ἀποχρι 
θείς τις ἀπῆλθεν αὐτόν ' χαὶ ὡς Ἠλθεν, ὁρίζει τρὸς 
αὐτόν * Εἴπομεν πρὸς ck, πρὸς τίνα καὶ sva và 
γράφψᾗς πίστωσιν ὅτι θέλει µάθειν ΄ καὶ γράψε ὃν 
θέλει µάθειν παρὰ τοῦ μεγάλου λογοθέτου τοῦ δεῖνος᾽ 
xai ἐὰν ζῶμεν χαὶ παρέμπρΏοσβεν, θέλω τὸν Υρά- 
Ψειν καὶ συγγενῆν εἰς τὴν πομπὴν ἐκείνων, ὁποῦ và 
«b καχίσουν μόνον xal αὑ ἔχε τοῦτο, γραμματικὲ, 
ὦσὰν ἁπόχρυφον µέχρι τινός' καὶ ἐξοικονομήσας τοὺς 
ὁρισμοὺς ἔλαδον αὐτοὺς xal σήμερον νὰ προσχυνήῄσω 
χαὶ αὗριον ὁμοίως, xal ὅτι ὁ ἀμηρᾶς ἑἐξηλθς τῆς 
ἸΑνδριανουπόλεως xal ἔρχεται, χαὶ ἃς ἴδωμεν, 
µή ποτε χαὶ καθ) (bv συναντήσῃ col τι ἀπευ- 
χταῖον. - 

Ἰδοὺ τῇ xc' Μαρτίου τοῦ αὐτοῦ ἐξηχοστοῦ ἔτους 
ᾖλθεν ὁ ἀμηρᾶς, χαὶ ἔπεσεν εἰς τὸ στενὸν, ἵνα ἐχεῖσε 
Χτίσῃ τὸ xáctpov: xa σήμερον νὰ ἴδωμεν xat [2355] 
αὔριον xal ὅτι διὰ τῆς στερεᾶς οὐδὲ τυχένει, ἐπεὶ 
ἐπὶ χἰνδυνον θέλει ᾖσθεν ἰδοὺ εὑρεῖν θέλοµεν πλεύ- 
σιµον. [254] Τὸν Ἰούνιον τοῦ αὐτοῦ ἔτους ἄπεσχε- 
πάσθη ἡ μάχη, xol πηλαλήσαντος φωσάτον, οὓς 
ἔξωθεν εὗρεν, ἀπΏρε, xal τὴν πόλιν ἀπέχλεισε, xat 
εελέσας τὸ κχάστρον τῇ λα’ τοῦ Αὐγούστου, ἔχερ- 
θεὶς àv ἐχεῖ ἐλθὼν ἔπεσεν εἰς τὰς σούδας τῆς πὀ- 
λεως. 

vvY'. 

Καὶ τῇ Υ του Ἑεπτεθρίου μηνὸς τοῦ Ca' ἔτους 
διέδη εἰς τὴν ᾽Ανδριανούπολιν, ὡς φαίνεται, ὅτι τὰς 
δύο ἡμέρας αὐτὰς ἵνα χρυφἰως ἵδῃ τὸ χάστρον xa- 
λῶς xal τὰ τοῦ χάστρου’ |305] xal τῷ αὑτῷ ypóvo 
φθινοπώρῳ ᾖλθεν ὁ Τουραχάνης μετὰ xal τῶν viov 
αὐτοῦ xal πολλοῦ φωαάτου εἰς τὸν Μορέαν, ἐν ᾧ 


D xatpi καὶ ὁ νἱὸς αὐτοῦ ἑάλω ὑπὸ τῶν Μοραϊτῶν . 


[256] Καὶ τῇ ιζ’ τοῦ Ἰαννουαρίου μηνὸς τοῦ αὐτοῦ 
ἔτους ἐγεννήθη χαὶ 6 τῶν Παλαιολόγων γένους διά- 
δοχος καὶ κληρονόμος, ὁ χὺρ Ανδρέας ὁ []αλαιολό- 
γος [257] xaX τῇ ὁ τοῦ ἀἁπριλλίου μηνὸς τοῦ αὐτοῦ 
ἔτους ἦλθεν πάλιν ὁμηρᾶς καὶ παρέπεσε τὴν πόλιν 
πολιορχῶν αὐτὴν πᾶσι τρόποις xal πάσαις µτχα- 
ναῖς, διά τε γῆ: xat θαλάσσης περ.χυχλώσας καὶ τὰ 
επ’ μίλια τῆς πόλεως, τετραχκοσίων πλευσίμων ὄντων 
ἀπὸ τν θάλασσαν μικρών xat μεγάλων, διαχοσίων δὲ 
χιλιάδων ἀνδρῶν ἀπὸ τῆς στερεᾶς, ἐχούσης τῆς πύ- 
λεως, τῆς τοσχύτης εἰς μέγεθος, ἄνδρας πρὸς ἀντιπ;:« 
ῥράταξιν δψ ὡς ἄνευ τῶν ξένων μόλις ὄντων σ’ ἢ µικ- 
ρόν τι πρός. [240] Ἔγνων οὖν ἐγὼ τοῦτα οὕτως ἔχον, 
ἀπ) αἰτίας τοιαύτης' τοῦ yàp βασιλέως προστάξαν- 
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τος τοῖς δηµάρχοις ἔγραφεν εἷς ἕκαστος [241] τὴν A σπότην Τεώργιον ἀποσταλεὶς ἄρχων τοῦ Baro ἵνα 


δηµαρχίαν αὑτοῦ ἀχριδῶς, τοὺς δυναµένους στα- 
θῆναι ἐν τῷ χάστρῳ χοσμιχοὺς xal καλογέρους, xai 
τί καὶ τί ἅρμα πρὸς ἄμυναν νὰ ἔχῃ εἷς ἕχαστος ab- 
τῶν, xal φέροντες εἷς ἕκαστος τῶν δηµάργων δέ- 
δωκε τὸ χατάστιχον τῆς αὑτοῦ δημαρχία; τῷ βασι- 
lheU εἶτα ὀρίσει πρὸς ἐμέ' Αὕτη fj δουλεία πρὸς σὲ 
ἀφορᾷ xaY οὗ πρὸς ἄλλον τινὰ διὰ τὸ ἐπίστλχσθαί σε 
χαὶ καλῶς ἀριθμεῖν καὶ χαλῶς φυ)λάσσειν τὰ φυλα- 
χῆς δεόµενα xal ἀπόχρυφα' καὶ λάθε τὰ κατάστιχα 
xal χαθίσας εἰς τὸ ὁσπήτιόν σου λογάριασε ὁχριθῶς, 
πόσοι εἰσὶν ἄνθρωποι, χαὶ πόσα ἅρματα, xal πόσα 
χοντάρ’α, χαὶ πόσα σχουτάρια, χαὶ πόσα τοξάρ.α, 


καὶ ἐἑχτελέσας τὸν ὁρισμὸν αὐτοῦ φέρων δέδωκα τῷ 


αὑλέντῃ µου xal βασιλεῖ τὸ χατάστιχον μετὰ λύπτς 
χαὶ σχυθρωπότητος ὅτι πολλΏς χαὶ ἔμεινε µόνον ἓν 
ἀποχρύφῳ fj ποσότης εἰς ἐχεῖνον καὶ ἐμέ. [288] Καὶ 
τῇ x0' Μαΐου ἡμέρᾳ, Υ ipa τῆς ἡμέρας ἀρχῇ, ἀπῆρε 
τὴν πόλιν ὁ ἀμηρᾶς, kv 7| ὥρᾳ καὶ ἁλώσει τῆς mó- 
λεως xaY ὁ µαχαρίτης αὐθέντης µου xal βασιλεὺς 
χὺρ Κωνσταντῖνος σκοτωθεὶς ἀπέθανεν ἐμοῦ πλη- 
σίον αὐτοῦ οὐχ εὑρεθέντος τῇ ὥραᾳ Exelvn, ἀλλὰ προσ- 
τάξει ἐχείνου εἰς ἐπίσχεψιν δηθεν ἄλλου µέρους τῆς 
πόλεως᾽ lob ἰοὺ κἁ μοὶ, τῆς προνοἰας οὐχ οἵδ' εἰς xiva 
µε χαιρὸν φυλαττούσης] "Hv δὲ ἡ πᾶσα ζωὴ αὐτοῦ 
δὴ τοῦ µαχαρίτου βασιλέως χαὶ μάρτυρος χρόνοι 
μθ’ καὶ μῆνες Υ xa ἡμέραι η’, ἀφ᾽ ὧν ἣν βατιλεὺς 
χρόνους δ’, μῆνας 6 καὶ ἡμέρας χδ’, ὄγδοος βασι- 
λεὺς τοῦ γένους αὑτοῦ τῶν Παλαιολόγων ὑπάρχων * 


ὁ γὰρ πρῶτος ἣν Μιχαήλ’ ὁ δεύτερος Ανδρόνικος '6σ 


ὁ τρίτος Μιχαίλ’ ὁ τέταρτος ᾿Ανδρόνικος * ὁ πέμ- 
πτος Ἰωάννης ὁ ἔχτος Μα»ηυήἠλ’ 6 E66opoz Ἰωάν- 
νης, xat ὁ ὄγδοος Κωνσταντῖνος. Ίϊρχον δὲ xal β1- 
σίλειον ταύτην δη τὴν Κωνσταντινούπολιν τὸ τού- 
των γένος τῶν Παλαιολόγων χρόνους ἑκατὸν ἑνενή- 
χοντα τέσσαρας xal μῆνας δέκα χαὶ ἡμέρας δ’ :ᾱ- 
λοὺς οὖν ἐγὼ xal πάντα τὰ δυχερῃ xal χακὰ τῆς 
σἰχμαλωσίας ὑπενεγχὼν ὁ ἅθλιος, τέλος ἐξαγορα- 
αθείς. 
υνδ., . 

[309] Τή a^ Σεπτεθρίου τοῦ £B' ἔτους εἰς τὸν Μυ- 
ζηθρᾶν ἀπέσωσα, τῆς Υυναιχός µου καὶ τῶν παιδίων 
µου ὑπὸ γερόντων καὶ χαλῶν Τούρχων ἁλωθέντων, 
xai παρ) αὑτῶν πάλιν πραθέντων εἰς τὸν τοῦ ᾽Αμηρᾶ 


γένηται µέσος εἰς ἀγάπην μετὰ τῶν Οὐγγαρῶὼν, hiv 
ἀνατεθειμένος ὁ μετὰ τοῦ ἀποχρισαρίου τοῦ ἀπερ- 
χοµένου γραμματιχοῦ Χριστιανὸς παρά τινων 
Τούρχων τῶν τῆς βουλῆς, ἵνα εἴπῃ τῷ δεσπότῃ καὶ 
ποιῄσῃ τρόπον ἀναδολῆς εἰς τὴν ἀγάπην, ὅτι, ἂν 
γένηται ἡ μετὰ τῶν Οὐγγαρῶν ἀγάπη, £0^U, ὑπάγει 
ὁ ἁμηρᾶς xatà τῆς Κωνσταντινουπύλεως * καὶ 
ἐχεῖνος λόγον o5x ἐποιή σατο. οὐχ εἰδύτος τοῦ ἁθλίου, 
ὅτι, ἂν τυχὸν ἀφαιρεθῇ χεφαλη σώματος, τὰ μέλη 
εἰσὶ vexpá. 

Ei; τὴν Βενετίαν χαὶ βουλῆς Ὑενομένης μεγάλης 
ἀντέστη 5 δουξ Φρανιζέσχος Φούσχαρις οὗ κατ’ 
&ivotav*. xal γὰρ χαὶ ὁ βασιλευς κὺρ ἹΊωάννης 
ὥρισέ µας ἀλλὰ καὶ [23941] ἅλλοι of. ἰδόντες xat 
ὁμιλήσαντες αὐτὸν (εἴπον) ὅτι φρονιμώτερον ἄνθρω- 
πον εἷς την Ἱταλίαν οὐκ εἶδον ' ἀλλὰ διὰ xaxiav χαὶ 
φθόνον * ox οἵδε γὰρ à φθόνος προτιμᾷν τὸ αυμφέ- 
póv* ἣν δὲ τὸ αἴτιον τοῦτο τοῦ 'Alotsou Διέδου 
ἐχείνου μέσου γεγονότος, ἵνα ὃ µαχαρίτης αὑθέντης 
pou κὺο Κωνσταντῖνος δεσπότης (v χαὶ εἰς τὸν Mo- 
píav αὐθέντης εὑρισχόμενος, ἑπάρη εἰς γυναῖχαν 
αὐτοῦ δῆ τοῦ δουχὸς τὴν θυγατέραν καὶ μετὰ πολ- 
λῆς προιχός. Ὁ αὐθέντης µου οὖν οὗ διὰ τοῦτο, ἀλλά 
διὰ τὸ γενέσθαι οἱονεὶ xal αὐτὸς xal ὁ τόπος αὑτοῦ 
μετὰ τῆς Βενετίας ἓν, αυνεκατέδαινε τὸ τοιοῦτον 
συμπενθέριον, ἐμοῦ πλέον τῶν ἄλλων συναινοῦντος 
τοῦτο xal ἀναγχάζοντος * χα) ἰδοὺ ἦν ἵνα γένηται. 
Ὡς δὲ βασιλεὺς ἐγεγόνει χαὶ εἰς την πόλιν ἀπῆλθε, 
τοῦτο ἦν πάλιν ἀνοίχειον * είς Υὰρ τῶν τῆς πόλεως 
ἀρχόντων T] ἀρχοντισσῶν χυρίαν καὶ δέσποινχν xa- 
τεδέξατο Βενετιχοῦ θυγατέραν, ἑνδόξου μὲν ἴσως 
καὶ δουχὸς, ἀλλὰ προσκαίρως; ?| τοὺς γαμθροὺς 
τοὺς ἄλλους αὐτοῦ ὡς συγγάµθρους ἡ τοὺς υἱοὺς 
ὡς Υυναικαδέλφους τοῦ βασιλέως; Λοιπὸν τούτου 
γυρεύσαντος ἀπεπέμφθη xal ἐγένετο ὁ’ ἄνθρωπος 
ἐχθρὺς, xal πολλὰ εἰπόντων τῶν ἀρχόντων τοῦ 
"AXetsou Χουρδᾶ χαὶ τοῦ Αντωνίου Διέδου xal 
ἄλλων πολλῶν xal ἀποδειξάντων ὅτι, ἂν do 
ἡ Κωνσταντινούπολις, εἰς πολλὴν ζημίαν θέλει ἧσθεν 
καὶ τῆς αὑθεντίας αὐτῶν, obx ἴσχυσαν. [525] Ἡ 
Ἐχχλησία τῆς Ῥώμης καὶ τί περὶ τούτου ἑφρόντι- 
σεν» Εὑρεθέντος καὶ γὰρ τοῦ Καρδηναλίου 'Puo- 
σίας εἰς τὴν πόλιν, µέσος ἐγὼ παρ) αὐτοῦ γέγονα 


μελαχούρην, Ὄγουν χόµητα τῶν αὐτοῦ ἁλόγων, ὃς D εἰς τὸν ἀοίδιμον xaX µακαρίτην αὑθέντην μου τὸν 


χα) πολλὰς xal χαλὰς τῶν ἀρχοντισσῶν Ἠγόρασε, 
xai πολλὰ ἑκέρδησεν ἐπ᾽ αὐταῖς τοῦ δὲ χάλλους xal 
τῶν ἄλλων ἀγαθῶν τῶν παιδίων pou οὗ δυναµένου 
χρυθῆναι, [210] µαθόντος περὶ αὐτῶν τοῦ ἀμηρᾶ, 
ἀπλρεν αὐτὰ δοὺς πρὸς τὸν μελαχούρην ἄσπρα χι- 
λιάδας πολλάς. Ἐναπέμεινε δὲ dj ἁἆθλία µήτηρ µόνη 
μετὰ μιᾶς χαὶ µόνης ἀνατροφῆν αὐτῆς, αἱ δὲ ἄλλαι 
διεµερίσθησαν., 

Ἐρωτήσειε δ᾽ ἄν τις, χαὶ τί ἐγεγόνει παρὰ τοῦ 
βασιλέως τὸν διὰ µέσου καιρὸν τῆς μάχης, ἐν ᾧ 68 
χρόνῳ κ.ὶ καιρῷ ὁ ἁμηρᾶς παρεσχενάκετο, καὶ τί 
πρλς βοῄθειαν ἑποίησαν οἱ ἔξωθεν ἄριστιανοί. Καὶ 
τῶν μὲν ἔξωθςν Χριστιανῶν δΏλόν ἐστιν ὅτι οὖὐδέ 
τί ποτε’ ἀλλὰ μᾶλλον xal εἰς τὸν τῆς Σερθίας δε- 


βασιλέα ἵνα Ὑένηται πατριάρχης * χαὶ (πάντα) và 
γένωνται παρ᾽ αὐτοῦ χαὶ τοῦ τότε πάπα, J| xàv ἓκ 
δευτέρου và μνημονξυθῇ ὁ πάπας xai πολλῶὼν λό-. 
γων χαὶ βουλῆς xal μελέτης γενομένης ἕἔδοξε τῷ 
ἀοιδίμῳ βᾳασιλεῖ, ὅτι τὸ ἓν νὰ λείφῃ παντελῦς, διότι 
πατριάρχου Ὑεναμένου ὅνι χρεία παντε)ῶς f$) và 
πείθωνται αὐτῷ f| ἔχθρα và Ὑγένηται χα) πόλεμος 
μέσον αὐτοῦ καὶ τῶν μὴ πειθοµένων αὐτῷ' καὶ elc 
τοιοῦτον xatpbv ὁποῦ udo ἐπεμδαίνει ἔξωθεν τόλε- 
poe, καὶ ἔχωμεν xal ἔσωθεν πόλεμον, πόσον xaxóv! 
τοῦ δὲ μντμοσύνου, ἃς Υένηται διὰ τὴν ἑλπίδα τῆς 
βοηθείας ἡμῶν εἰς την ἀνάγχην * xal ὅσοι ποιήσνυν 
τοῦτο εἰς τὴν ἁγίαν Σοφίαν, οἱ ἄλλοι θέλουσιν ῆσθεν 
ἀναίτιο: xal εἰρτνικοί. 
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Kat γενοµένου τῇ ιβ’ τοῦ Δεχεμθρίου μηνὸς, A Exsívou τὺ Ἠθελεν. ᾽Αλλ᾽ ἐπὶ τὸ προχείµενον τοῦ 


διέθτσαν ἰδοὺ μΏνες EZ καὶ τοσοῦτον λόγον ἑποιή- 
σαντο ὑπὲρ βοτθείας, ὅσον ἁποιίσατο ὁ σουλτάνος 
τοῦ Κάρεος ' ἀπὸ δὲ τῆς Σερβίας, [526] δυνατοῦ 


ὄντος νὰ ἁποστείλῃ χρήματα xal κρυφίως ἀπὸ πολλὰ . 


µέρη χα) ἀνθρώπους ὁμοίως δι) ἄλλου τρόπου, εἶδέ 
τις ἕνα ὀθολόνς Ναὶ ἀληθῶς ἕστειλσν πολλὰ xal 
χρήματα καὶ ἀνθρώπους εἰς τὸν ᾽Αμηρᾶν πολιορ- 
χοῦντα τὴν πόλιν’ xai ἑθριάμέευσαν αὐτοὺς ol 
Ἰοῦρχοι καὶ ἔδειξαν, ὅτι Ἰδοῦ xaY οἱ Σέἐρθοι καθ) 
ὑμῶν celat. Tí; τῶν Χριστιανῶν f| τάχα τοῦ βασι- 
λέως τῆς Τραπεζοῦντος f) τῶν Βλαχῶν ἡ τῶν Ἰθή- 
ρων ἀπέστειλαν ἕνα ὁθολὸν, f| ἕνα ἄνθρωπον εἰς 
βοΐθειαν f] φανερῶς Ἡ χρυφίως; Οἱ Οὔγγαροι ἔσ- 
τειλαν ἴσως ἀποχρισιαρίους λέγοντες, ὅτι Σωκοµένου 
τοῦ νὰ ἔχητε xol μετὰ τῆς πόλεως ἁγάπην, ἐποιη- 
σαµεν xal ἡμεῖς μεθ) ὑμῶν τὴν ἀγάπην: εἰ δ' οὖν, 
θέλοµεν τὴν χαλάσειν. "Ηλθς τὸ ἀποκρισιαρίχιον 
σχεδὺν χατὰ thv ἑθδομάδαν, ἐν ᾗ ἕμελλον ἵνα πολε- 
µήσουν, χαὶ εἰ μὲν ἑπάρουν αὐτὴν, ἵνα εἴπωσι πρὸς 
αὐτοὺς * Ἰδοὺ ἁπήραμεν αὐτὴν, xat ὑμεῖς ἀπέλθετς 
xat, ὡς ἂν θέλητε, ἔχετε ἡμᾶς Ἰ ἀγάπην ἡ µάχην 
ὃ 6h χαὶ ἐγένετο καὶ τοῦτο πρὸς ἐχείνους ἑῤῥέθη, 
εἰ δὲ χαὶ οὐδὶν τὴν ἔπερνον, [3527] νὰ σηχωθῶσι 
καὶ νὰ εἴπωσιν ὅτι xal διὰ τὴν ἡμῶν ἀγάπτν καὶ 
τὸν λόγον τῆς συμφωνίας ἐσηχώθημεν, f) χαὶ νὰ 
ἐποίει xal ἀγάπην, ὡς Ἱχούομεν, ὅτι ἔλεγεν, ὅτι, 
ἂν οὐδὲν ἑπάρω αὐτὴν, εὐθὺς νὰ ποιῄσω ἁγά- 
«nv, ὅτι εἰς πᾶσάν µου τὴν ζωὴν νὰ ἵσταται. 


'O δὲ µαχαρίτης καὶ αὑηέντης µου ὁ βασιλεὺς, 
τί οὖκ ἔπραξεν χρυφίως xat φανερῶς πρὰς βοήθειαν 
τοῦ ὁσπητίου αὐτοῦ xai τῶν Χριστιανῶν f| τῆς 
ζωῆς αὐτοῦ; "H ἑνεθυμεῖτο, ὅτι, ἐὰν ἐπισυμόῇῃῇ τί 
ποτε, và φύγῃ, δυνατού καὶ εὐχόλου ὄντος; Τίς γὰρ 
ἐπίστατο τῶν ἄλλων πάντων πάρεξ τοῦ Κανταχουςη- 
νοῦ Ἰωάννου, ὅτι ὁ ]άγχος προεζήτησεν và τὸν δώσῃ 
3| τὴν Στλυµθρἰαν, ἡ τὴν Μεσημθρία», xal và ἔνι 
εἷς τῶν ὑποχειρίων αὐτοῦ, xal πολλοὺς τῶν ἀνθρώ- 
πων αὑτοῦ ἐχεῖσε ἔχει, χα) εἰς χαιρὸν µάχης τῶν 
Τούρκων νὰ Ev ἐχθρὸς ἐχείνων xal βογθὺς τῆς 
πόλεως xal ὡς ἐγένετο dj μάχη, ἐδόθη αὐτῷ f 
Μεσημθρία, χαὶ τὸ χρυσόξουλον δι) ἐμοῦ ἐγράφη ΄ 
xai ὁ γαμθρὸς θεοδ»σίου τοῦ Κυπρίου ὁ τοῦ Μιχαὴἡλ 
υἱὸς ἑχόμισεν εἰς ἐκεῖνον. τίς ἡπίστατο τὴν τοῦ 
ῥηγὸς ζήτησιν τῶν Κατελάνων, ὅτι νὰ δοθῇ πρὸς 
ἐχεῖνον fj Λημνος xal νὰ Evi χατὰ τῶν Τούρχων Ev 
τῷ θαλάσσῃ ἀεὶ καὶ ὑπὲρ τῆς τόλεως iv ἀνάγχῃ 
βοηθὸς, χαὶ ἐἑπράττετο, Τίς |328] ἠπίστατο, ὅσα 
65 χαὶ χρήματα xal ἐπαγγελίας δέδωκε καὶ ἔστει- 
λεν εἰς τὴν Χίον διὰ τοῦ l'a2azà, ἵνά στε[λωσιν 
ἀνθρώπους xal οὐκ ἔστειλαν; Ti xal νηστείας καὶ 
δεῄσεις ἐποιεῖτο xal δι ἑαυτοῦ καὶ διὰ τῶν ἱερέων 
διδοὺς αὐτυῖς χρήματα, Ἡ τοῖς πτωχοῖς πλείω ἐθε- 
ράπευσεν f ἐπαγγελίας ἐπο.ήσατο πλείους εἰς Θεὸν 
εἰς τὸ ἑλευθερωθῆναι τοὺς Χρ:στιανοὺς ἀπὸ τῆς 
αἰχμαλωσίας τῶν Τούρχων * ἁλλ' ὅμως πάντα ταῦτα 
plv παρεῖδε Θεὺς, τίσι χρίµασιν, οὐκ olba* τὰ δὲ 
ἢγνοοῦσαν οἱ ἄνθρωπο:, καὶ ἕκαστος ἔλεγε κατ 


λόγου ἐπανέλθωμεν. 

[585] Τῷ αὑτῷ 55 φθινοπώρῳ τοῦ £5 ἔτους δη- 
)ovózt viel; ἐπανέστησαν οἱ τοῦ Μορέως ᾿Αλθαν]- 
ται χατὰ τῶν δεσποτῶν χαὶ αὐθεντῶν αὐτῶν ^ xaX 
τὸν, οὐκ οἶδα «i εἰπεῖν, Καντακουζηνὸν Mavcut. 
δΥσπότην τάχα πεποιήκασι. Τὸν ὃξ Δεχέμόθριον τοῦ 
αὐτοῦ χρόνου, ἑλθόντος πάλιν τοῦ υἱοῦ τοῦ Τουρα- 
χάνη μετὰ φωσάτου ὑπὲρ βοηθείας τῶν. δεσποτῶν, 
xal χαχώσαντος μικρὸν τοὺς ᾽Αλθανίτας xai τὸν 
αἰχμάλωτον αὐτοῦ ἁδελφὸν Χάρητα λαθὼν ἑπανέ- 
σ:ρεψεν’ ἐν ip δὴ χρόνω καὶ μηνὶ ὀνεῖλεν αὗτοχε:ρίᾳ 
τὸν φ[λτατόν µου υἱὸν Ἰωάννην ὁ ἀσεθέστατος xoi 
ἁπηνέστατος ἀμηρᾶς, ὡς δἵθεν βουληθέντος τοῦ 
παιδὸς τοῦτο ποιῆσαι κατ᾽ αὐτοῦ, οἶμλι οἴμοι τῷ δυσ- : 
τωχεῖ καὶ ἁλλίῳ γενέτῃ! — χρόνων ἕντος ιδ xai 
μινῶν v' παρὰ ἡμέραν, φρόνημα xai χορμὶν ἔχων 
πολλῷ πλειόνων χρόνων. Tip αὐτῷ 05, Δεχεμδρίῳ xal 
εἰς τὸ Λεοντάριν ἀπη)θον χὰγώ * καὶ τὸν ὃξσπόττν 
χὺρ θωμᾶν τὸν πορφυρογέννητον προσεχύνησα. xat 
εἰς τὴν δονλοσύνην αὑτοῦ µε προσεδἑξατο. [284] 
καὶ τὸ χωρίον τῖν Κέρτασιν εὑεργέτησεν ἄρχυρο: 
ςούλλω, χαὶ τρὸς τοὺς δεσπύτας Σερξίας, τὸν συα.- 
πένθερον καὶ γαμύουν αὐτοῦ, ἠτοίμασεν ἀπελβεῖν 
µε τῷ ἔχρι τοῦ αὐτοῦ ἔτους δ.ὰ πολλὰς xal àvaY 
χαΐας δουλείας xal ὠφελίμους ἀμφοτέρων, τούτου 
λέγω χἀκείνων * xal ὀρθωθεὶς ἀπῆλθον χαὶ εἰς την 
Μεθώνην, ἵνα διὰ πλευσίμου ἀπέλθω εἰς τὸ 'Ῥαούνη, 
καὶ ἀπ᾽ &xel εἰς την Σερδίαν͵ εἰ xa: ἰσχόπει, εἰς τὸν 


C Μορέαν μὲν τοῦ γυναικαδέλφου αὐτοῦ Κενττρίωνος 


νἱοῦ τοῦ πριγχἰπὀν ἀπὺ τὴν φυλαχ}ν τοῦ Ἁλουμουτ- 
(lou φυγόντος, xal σύγχυσιν ποιῄσαντος tiq τὸν 
τόπον. τοῦ δὲ ἁμτρᾶ κατὰ τῆς Σερδίας ἆπελ- 
θόντος, bv ᾧ δῇ καιρῷ χαὶ τὸ Ὁμόμδρυδον àni- 
pev ^ ὡς δὲ π)έον τὸ τῆς Σερδίας οὖκ εἶχε χαιρὸν 
πραχθΏναι, ἁπῃῆλθον διὰ θαλάσσης εἰς τὸν ἴά- 
τραν, xai ἀπ' ἐχεῖ περάσας ámh τὴν Β.οστίτζαν 
πέρα. 
υνε’. 

Tfj α Σεπτεθρίου τοῦ ξΥ᾽ ἔτους ἀπῆλθον εἰς τὴν 
᾿Ανδριανούπολιν xal &m' ἐχεῖ εἰς τὴν Alvoy, ἵνα 
ἀποχρύφως διαθιθάσω xatpov, ἕως οὗ ἀπὸ τοῦ τῆς 
Σοφίας Ῥέρους ἑπαναστρέφῃ ὁ ἀμηρᾶς, xai ὁ τὴν 
ἀθλίων τῶν παίδων µου µητέραν ἔχων εἰς χωρίον 


D µελαχούρης αὑτοῦ εἰς «hv Αν δριανούπολιν ἔλθῃ. fiv 


xaX ἐξαγοράσας, ἐπιστρέφαντός µου τὴν ᾽Ανδριανού- 
πολιν, ἀλλὰ δὴ καὶ τὴν μετ αὐτῆς Χρυσοθεργίναν, 
ἐν τῇ Πάτρα τὸν Φευρουάριον ἑπανέστρεφα pss ao. 
τῶν, πολλὰ χαχοπαθήσας xai ἑξοδιάσας * τὸνδ' Ὁ-- 
τώδριον, &v ip δὴ ἐγὼ εἰς τὰ περὶ τὴν ᾿Ανδριανούτς.- 
λιν [985] διέτριθον, ἑλθόντος τοῦ Τουραχάνη µετὰ 
καὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ xal πολλοῦ φωσάτου, ὑπὲρ βοτ- 
θείας τῶν αὐθεντῶν xal δεσποτῶν τοὺς )Λλδανίτας 
ἑδούλωσαν ὅπως δη mote χαχώσαντες xol τὸν 
Φευδοδεσπότην ἑἐδίωξαν ἐν ᾧ δὴ χρόνῳ, xai τῇ 
B Ἰαννουαρίου ἔγεννήθη xal τῷ δεσπότη χυρίῳ θωμᾶ 
xai ὁ κὺρ Μανουὴλ ὁ Παλαιολόγος. 
υνς’. 
Καὶ τὺν Σεπτέδριον τοῦ GU ἔτους ἀπέθανεν θάμαρ 
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CHRONICON MINUS, 


1005 


ἡ χαλή µου θυγάτηρ £v. τῷ τοῦ ᾽Αμηρᾶ σαῤῥαγίῳ Α κάλλιον φυλαχθῇ f] συντοµωτέρως 5908, οὐκ οἶδα, 


λοιμώδει νόσῳ (iot ἰοῦ µοι τῷ ἀθλίῳ γενέτῃ! ) oia 
χρόνων ιδ’ καὶ μηνῶν &* ἐμοῦ δὲ τοῦ ἁθλίου oix 
εἰδότος τοῦτο τῇ χε τοῦ Ὀκτωθρίου ἀπεστάλην 
ἀποχρισιάριος εἰς τὴν αὐθεντίαν τῶν Βενετικῶν, 
δουχὸς ὄντος αὐτοῦ δὴ τοῦ Φραντζέσχου Φούσκαρι * 
ὑφ ὧν καὶ ἑτιμέθηχα καὶ εὐεργετήθηκα xal διὰ 
χρημάτων xol γραμμάτων. Καἱ τῇ ς’ Ἀπριλλίου 
ἐπανέστρεγα εἰς τὴν Πάτραν Θεοῦ καὶ µόνον βοη- 
Ug ἀπὸ τοῦ ὑπερδάλλοντος τῆς θάλασσης xaxov, 
οὖπερ χαθ᾽ ἐδὺν ἡμᾶς συνῄντησε καὶ τὸν ἸΙούνιον 
τοῦ αὐτοῦ χρόνου ἀπῆρεν ὁ ἀμηρᾶς τὴν πόλιν τῶν 
Ὀολθηναίων. Τὸν δὲ Ἰούλιον τοῦ αὐτοῦ ἔτους ἆπελ- 
θόντος τοῦ ἀἁμηρᾶ εἰς vb Μπελοσγράδον τὸ π]έον 
μεριχὸν ἁλώσαντος, αὐτὸς τέλος κακῶς [385] ἐδιώ- 
χθη παρὰ τῶν εἰς αὐτὸ ἑλθόντων εἰς βοήθειαν, τοῦ 
"láyxou δηλονότι xaX τοῦ Καπιστριανοῦ, xax ἑτέρων 
ἀξιολόγων ἀνδρῶν ' xal ἠττηθεὶς xal τοῦ χρησίµου 
Μπεϊλερμπε] αὐτοῦ ἀποθανόντος, ὡς φυγὰς ᾧχετο. 
ννζ. 


εἰ καὶ δηλον ix τῶν  npayuáztov* δεδωχότες οὖν 
τὴν χεφαλἣΏν τοῦ σώματος τοῦ Μορέως τὴν Κόριν- 


"θον, τάχα xal ὀρχωμοτιχκὰ ἀγάπην πεποιῄχασιν, 


οὕτως ὅτι καὶ ὁ δεσπότης [388] χὺρ θωμᾶς τὴ» 
Πάτραν δῴσῃ μετὰ τῆς περιοχῖς αὑτῖς, ἔτι δὲ xo 


τὰ Καλάδρντα καὶ τὸ Γρεβενὸν, καὶ ἁπλῶς füvia 


ὅσα ὁ µαχαρίτης βασιλεὺς χὺρ Κωνσταντῖνος δεσπό- 
της Gv καὶ εἰς τὸν Μορέαν εὑρισκύόμενος εἶχεν * ἅπερ 
6h ἀχούσας ὁ αὐθέντης µου xal χύριως αὐτῶν (fv γὰρ 
εὑρισχόμενος εἰς τὴν Μαντίνειαν πανοικεὶ, ὃραμὼν 
εἰς τὰ περὶ τῆς Τρύπης βουνὰ, Ev0a δᾗ καὶ ὁ ἀδελφὸς 
αὐτοῦ Tv καὶ οἱ ῥηθέντες χαταστάται τῶν τοιούτων 
ἀξιεπαίνω» ἔργων ᾖλθον), οὐ βουλευσάµενος οὐδ ἀνα- 
θολἠν τιν᾿ οἰανοῦν ποιἠσας, ἀλλὰ πέμψας ἐν αὐτοῦ 


B ὄντως μέγαν Πριμιχύριον τὸν Λάζαρον πάντα τῷ á- 


Καὶ τῷ ξε ἔτει ὁ τοῦ τῆς Οὐγγαρίας φωσσάτου 


ἄρχων xal κχουδερνάριος ὁ Ἴαγχος ἐτελεύτησεν * 
ἀλλὰ δὴ καὶ αὐτὸς ὁ Καπιστριανὲς, ἔτι δὲ xaló τῆς 
Σερδίας ἄρχων xai δεσπότης χὺρ [Γεώργιος 6 Βοῦλ- 
κος ἑτελεύτησε. Καὶ Μ»ἴῳ β’ τοῦ αὐτοῦ ἔτους καὶ 
βασίλισσα ἡ γυνὴ αὐτοῦ ἀπέθανεν ᾿ kv ᾗ σχεδὸν ἑμέρᾳ 
xai ὥρᾳ διέδη sig τὸν ἁμηρᾶν f θυγάτηρ αὐτῆς 
ἀμήρισσα μετὰ τοῦ πρώτου ἁδελφοῦ αὐτῆς xal 
τυφλοῦ xal τοῦ θείου αὐτῆς θωμᾶ τοῦ Καντακονζη- 
νοῦ xal παντὸς τοῦ βίου αὐτῶν, φοδηθέντες διὰ τὸν 
βίον τῆς μητρὺς, τὸν ἀδελφὸν καὶ τὴν νύμφην 
αὐτοῦ. 
ννη’ ο 

Καὶ τῷ ξς᾽ ἔτει μηνὶ Noe glo xai αὐτὸς ὁ 
δεσπότης Λάζαρος ἀπέθανε, xal ó ἀμηρᾶς τὸν 
Μπεῖλερμπεῖ αὐτοῦ Μεχεμέτην ἀπέστειλεν, La, 
εἰ δυνατὺν, τ) Σμεντώροθον xai πᾶσαν δη τὴν Σερ- 
6ίαν μετ εἰρήνης λάδῃ καὶ ἄλλον ἀντ᾽ αὐτῶν τόπον 
δώσῃ τῇ γυναιχὶ xal τοῖς τεχνεις αὐτοῦ 65 τοῦ Aa- 
ζάρου" ὅπερ τότε μὲν οὐ χατωρθώθη, ἀλλὰ µόνον 
τὸ Περιστέριν ἀπῆρε προδοσίᾳ, µετά τινα δὲ καιρὸν 
xai τὸ Σμεντώροδον καὶ τὸν ἄλλον τόπον, xal 
ἔδωκε τὴν βασίλισσαν [281] τάχα χάστρα τινὰ, ἅπερ 
ὁ ἀμηρᾶς εἰς τὴν Μπόσθαν εἶλε. Μαῖῳ τε’ τοῦ 


αὐτοῦ ἔτους ὁ ἀμηρᾶς εἰς τὸν Μορέαν Ἠλθε, καὶ D 


εἰς τὴν Κόρινθον καταλύσας φωσσάτον εἶχε τούτην 
ἀποχλεισμένην, αὐτὸς δὲ ἐλθὼν ἔπεσεν εἰς τὴν µέ- 
any τοῦ τόπον * xal ftávta τὰ ἑχεῖρε τὰ μὲν ᾖχμᾗ- 
λώτευσε, τὰ δὲ χατέχαυσε xal ἠφάνισεν, ἑδαιρέτως 

& τὴν Ἄχοδαν, τὸν ᾿Λετὸν, καὶ τὰ Πέντε χωρία’ 
xai ἐξελθὼν ἐχεῖσε ἦλθε xal ἔπεσεν εἰς τὸ Movy tv, 
ὃ δη xal δέδωχε πρὸς αὑτὸν ὁ χαλὸς κἀγαθὺς ᾿Ασά- 
νης Δημήτριος. Tóv Ἰούλιον τοῦ αὐτοῦ ἔτους xal 
ἀπ᾿ ἐχεῖ πάλιν ἐπιστρέφας ὁ ἀμιρᾶς $30s xal 
ἔπεσεν εἰς την Κόρινθον ἣν 6h χαὶ δεδώχασι πρὸς 
αὐτὸν οἱ γενναῖοι ἄρκοντε:, ὁ ᾿Ασάνης Ματθαϊο; xol 
ὁ Λουκάνης Νιχηφόρος, ἓν μηνὶ Αὐγούστῳ c^ ὧν ὁ 
μὲν εἷς ἣν χεφαλ] εἰς αὐτὴν, ὡς μὴ ὤφελεν, ὁ δὲ 
( Ασάνης δραμὼν ἦλθεν εἰς αὐτὴν, πότεον ἵνα 3 

Parnor, Gm. CLVI. 
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μηρᾷ παραδέδωκεν ὡς λάχανα xtjxou* τὴν αὐτὴν σχε- 
Qv ἡμέραν καὶ ὁ ἁμηρᾶς, ἐπει ἦν ἀναγκαζόμενος 
ἐξελθεῖν διά τινα αἴτια, χαταλείφας Αμάρην τὺν τοῦ 
Τουραχάνη υἱὸν, ἵνα αὐτὰ 146p, ἐξῆλθε tou Μο- 
pto. 

vy0'. 

Tiv $' Ὀκτώδριον τοῦ £v ἔτους ἀλοκριαιάριον ὁ 
ἀμτρᾶς ἕἔστειλέν εἰς τὸν δεσπότην χὺρ Δημήτριον, 
ἵνα τὴν θυγατέραν αὐτοῦ εἰς γυναῖχα πέμφῃ αὐτῷ 
6h τῷ ἀμτρᾷ , εἰ δ' οὖν, µάχη μέσον αὐτῶν ἔσται, 
ὡς δὴ ἀποκρισιάριος xa εἰς τὸν δεσπότην χὺρ Θω- 
μᾶν ἐλθὼν, εἰς τὸν Ποντικὸν εὑρισχόμενον, ὄρχους 
αὑτοῦ ἀπῆρεν ἀγάπης xai τὰ μὴ φθάσαντα δοθῆναι 
χάστρα εἰς τὸν αὐθέντην αὐτοῦ, |280] χαὶ ἀπΏλθε - 
τὸν δὲ Ἰαννονάριον μῆνα τοῦ αὐτοῦ ἔτυυς xal ὁ 
χαλὸς χἀγαθὸς Λουχάνης Νιχηφόρος ἡ μᾶλλον Μο- 
ῥεοφθόρος, xal τῶν πρώτων καὶ πιστῶν ἀρχόντων 
τοῦ δεσπότου χὺρ Δημητρίου λογιζόμενος, xal τινες 
ἅλλοι ᾽Αλθανιτῶν χαὶ Μοραϊτῶν, οὓς xai αὐτοὺς 
πολλῷ πλέον τὸ εἰς κακίαν ἐχείνων πρόχειρον ᾧχο- 
νόµησεν, ἔπεισαν τὸν δεσπότην χὺρ θωμᾶν, ἵνα καὶ 
xa*X τοῦ ἀμηρᾶ χαὶ χατὰ τοῦ ἀδελφοῦ αὑτοῦ ἐπα- 
νάατασιν ποιῄσῃ, καὶ φάΥῃ τοὺς ὄρχους ὡς Aá,ava, 
οὓς πρὸ ὀλίγου μετ αὐτῶν ἐποίησεν, xal ταῦτα 
τοῦ ἄλλου ἀγαοῦ ἀνδρὸς ᾿Ασάνη λατθαίου πρὸ» 
ὀλίγου ἀπελθόντος χαὶ ὄντος si; τὸν ἀμηρᾶν ἁπο- 
χρισιαρίου διὰ τΏν δουλείαν δΐθεν τοῦ αυνοιχεσίου 
τῆς ἀνεφιᾶς αὐτοῦ. Ἐξελθόντος οὖν τοῦ δεσπότου 
χὺρ θωμᾶ εἰς τὰς ἀρχὸς τοῦ. Φευροναρίου μηνὸς 
τοῦ αὐτοῦ ἔτους ἀπὸ «5v Αρχαδίαν, xal ἑνωθέν- 
tog μετὰ τῶν ἐργαζομένων τὰ xat' αὐτοῦ ἢ xa) τὰ 
xaT αὐτῶν. ὡς ὁ λόγος προϊὼν δηλώσει, ἀτῆραν 
&rb μὲν τοὺς Τούρχους τὰ Καλάδρντα xal µόνον 
ἐκ τῶν κάστρων, ὧν ἐθαῤῥοῦσαν λαθεῖν, ἐξ ὧν ἔχρα- 
τοῦσαν ol Τοῦρχοι, &rb Ck τοῦ τόπου τοῦ δεσπότου 
χνρ Δημητρίου, ἅπερ αὐτοὶ οἱ ἑργάται τῶν xaxüy 
ἐχρατουσαν ὡς χεφαλ.τίχια, Ἠγουν Καρύταιναν, 
Ῥ;ρδονίαν. Καστρίτζαν, xai ἕτερά τινα xal οὕτως, 
ἵνα πάλιν ἔχωσιν αὐτοὶ ταῦτα, ὡς αὐθένται αὐτῶν, 
οὐχ ὡς χεφαλάδες ' ἑκατόρθωσαν δὲ οὐδὲν ἄλλο οἱ 
«ρόνιμοι xal πρακτιχοὶ xal Υενναῖοι: ἄρχοντες, fj 
µόνον ὅτι [590] ἑπηραν κατ αὐτῶν θεὲν τὸν tap 
παντὸς ποιητην καὶ αὐθέντην τῶν ἐπὶ γῆς ἰσχυρό- 
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τερον, xal ἀδελφὸν καὶ αὐθέντην ἑντὸς τοῦ τόπου, Α σεως καὶ πράξεως Γεώργιος ὁ 'Ῥαοὺλ, [295] xa 


οὑχ ἐνθυμηθέντες οἱ ἅθλιοι, οὔτε τοῦ ἀφγευξοὺς τὸ 
λόγιον, ὅτι πᾶσα οἰχία μερισθεῖσα καθ ἑαυτὴν 
ἑρημοῦται, οὔτε τὸν πχρο:μιώδη λόγον. τὸνι t Πρὸς 
ευὺς δύο οὐδ Ἡρακλῆς, » ἆλλ᾽ ἐπανέστησαν xal 
αρὸς τρεῖς xal τοιούχοὺς. Καὶ τούτων δῦτως προ- 
Ἑάντων πρῶτον piv θεὸς παρεῖδεν αὐτοὺς, xai τί 
ἔπραττον, οὐκ ἐἑγίνωσχον ' ἁλλ᾽ ὡς τοὺς ἰχθύας 
κοὺς µέτον σαγήνης ὄντας, οἳ ἀγνοοῦσιν ὅτ, πάντες 
ὁμοῦ ἕλκονται εἰς γῆν, ἐχεῖνοι δὲ, ἕως τοῦτο γένη- 
τὰι, διώχκουν χαὶ διώκονται χα) ἁλίσκονται καὶ 
φθείρονται οἱ ἑλάττονες ὑπὸ τῶν µεγαλωτέρων, 
οὕτω καὶ οὗτοι * ὁ μὲν γὰρ δεσπότης χὺρ Θωμᾶς 
παρέπιπτε χαὶ ἑπολιόρχει τὰ τοῦ ἁδελφοῦ αὐτοῦ, 
Καλομμάταν καὶ Μαντίνειαν, καὶ σνυνεργοὺς εὗρε 
Ἀῥωτοστράτορα τὸν ἄριστον πρωτοστράτορα τὸν 
Ῥεθαητόπουλον Νιχκόλαον (τὸν Εὐδαίμονα Ἰωάννην 
Λέοντα) µεσάζοντα σύγγαμβρον τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, 
Χαὶ τὸν περυπόθητον γυνχικοθεῖον, τὸν πλέον Κυ- 
δωνίδην fj Ίζαμπλάχωνα. Ὁ δὲ δεσπότης χὺρ Δη- 
µήτριος πάλιν τὸ Λεοντάριν xol τὰ αὐτοῦ xal τὸ 
Ἡίδημα διὰλ τοῦ Παλα.οιόγου Γεωργίου, [391] 
περιπρθῄτου ἑξαδέλφου, καὶ peoágovto; τοῦ δεσπό- 
του χὺρ θωμᾶ xal τοῦ γαμδροῦ αὑτοῦ Μπογχάλη 
Μανουἡλ, εἰ xoY ὁ μὲν τάχα ἀπἎρε την Καλομμά- 
"ἂν χαὶ τὸ λεῦτρον καὶ πολὺ τοῦ τῖς Μάνης ζν- 
v50* τοῦ δὲ δεσπότου χὺρ Δημττρίυυ ἐρχομένου 
ἔμέοναι bv τῷ Λεονίαρίῳ, ὣς ἔμαθε τοῦτο ὁ ἆἁδελ- 
qb; αὐτοῦ, ἕδραμε χαὶ προ)αδὼν ἑτέδη ἓν αὐτῷ, 


αὑτὺς ἀφεὶς καὶ αὐθέντην καὶ τὰ πλείω τῶν αὐτοῦ 
ἦλθε χαὶ αὐτὸς kv {] Μεθώνῄ» καὶ χαθήµενσι áp- 
φότεροι ἓν λιμένὶ Σχαραδσχοῦμεν χαθ) ὥραν τὸ τῆς 
τοιαύτης τριχυµίαξ τὲλος, εἰ καὶ τοῦ Βἐοῦ µακρο- 
θυµήσαντος ἐμάκρυνεν, ἵνα οἱ ἀσύνετοι totk συνῇ- 
σωσι χαὶ ol μωροὶ πστὰ φρονἠσωσί, xai ὀμόνοια xat 
εἰρήνη Υένηται μέσον αὐτῶν, καὶ τοῦ Θεοῦ δεηθῶ- 
giv, Έτι δὲ καὶ τοῦ ἀμπρᾶ, χαὶ ξλεήσῃ μὲν αὐτοὺς 
ὡς ἐλεήμων θεῦς, προστάξή Bk χαὶ τὸν δήµιον αξ- 
160 ᾽Αμηρᾶν, χαὶ Δρῄσῃ αὐτοὺς (oat πλείονα χρό- 
VOV * τόπον γὰρ xal τάξιν ἔχει χαὶ αὐτὸς εἰς θτὺν, 
οἵαν οἱ αὐτοῦ δήµιοι πρὸς αὐτὸν, οἵτινες κληροῦσι 
μὲν τῷ θελέµατι xol tfj προστάξει αὐτοῦ, elo δὲ 
μιβητοὶ xal ἁ Ἀὐτρόπαιοι, 

Καὶ τούτων δη ἑῶν προβῥηθένζων χαχῶν εἲς τὸν 
ἅπαντα τοῦ Μορέως ἁθλίου cóxov γινομἐνωὺ, Ex06v- 
τος καὶ φωσσάτου μερικοῦ ἔξωθεν, πάτέδραμην «δν 
τόπον ἅπαντα, ἵνὰ, ἅπερ χάκὰ παρέλιπον οἱ οἰχή- 
τορες xal χύριοι αὐθένταί χαὶ ἄρχοντες, οὖκ ἀτὸ 
προαιρέσεως à) ἀπὸ ἀδυναμίας πράξωάιν αὐτοὶ, 
τοῦ μὲν ἑνὸς τῶν δεσποτῶν ἐγθ[οὶ ὄνεες, τοῦ δ' ᾱλ- 
Ἆου τάχα φΏλοι” ὃν δὴ: δεστότην xal ἐχθδρὸν αὐτῶν 
χὺρ θωμᾶν εἰς τὰ περὶ τὸ [598] Λεονιάριν εδβόντες 
xai δ.ώξαντες xal αἰχμαλωτίσαντεξ, Estexta φέρον- 
τὰς τὸ χατουνοτόπιον τοι τὰς τένδας αὐτῶν πλη- 
Glow τῶν ὁσπητίων τοῦ Λεονταρίου ἔθηπαν, cf" 
ἐξελ΄όντες ἀπῆλθον eig τὰ περὶ τὸν Μυζηθρᾶν χαὶ 
τὸν [Xov αὐτῶν δεσπότην, al ἀπ Exet διέδησαν 


χαὶ ἀπέμεινεν ἄπφακτὺς ὁ δεσπότης χὺρ Ar. elc ptos | C υικηταὶ xal μετὰ πο λοῦ κέρδους ζδων τε καὶ ἂν- 


κοῦ Παλαιολόγου xai τῶν Μποχαλέων φυγόὀντων 
µόνων xai ἀπελθόντων εἰς αὐτὸν, εἰς τὸν Μ ζηθρᾶν 
ἩἙπαναστρέψφαντα, ἔτι δὲ χαὶ τὸ χάκιστον xal ἁνυ- 
φέλέστατον γένος τῶν Αλδανιτῶν, χαιροῦ λαβό- 
ptvov τῆς ὑπολήψεως καὶ πλεονεχτικῆς xal ἆρπα- 
κτιπῆς αὐτῶν γνώμης ἁρμοδίου, tl. οὖκ ἔπραξαν, 
$ εἰ o2x εἰργάσαντο κακόν; ᾽Απιστοῦντες γὰρ δὶς 
τοῦ Σαθθάτου ἀπὶ τὸν ἕνα τῶν αὐθεντῶν el; τὸν 
ἄλ)ον ἀπέρχοντο" χαὶ κάστρα, ὡς ἡ ἔχείνιων γλῶσσα, 
εἰς χεφαλατίχια ἀπῄτουν, εἰ δ᾽ οὖν, εἲς τὸν ἄλλον 
ἀπήρχοντο χαὶ οἱ ἄλλοι πρὸς τὸν ἕτερον τῶν δε- 
Εποτῶν ὁμοίως. Διὰ µέσου οὖν, εἴ τι ἄρα xal «D- 
ῥισχον τῶν ἁθλίων τάχα Ῥωμαίων, ἀλλὰ δὴ xol 
ϱλ δανιτῶν καὶ συγγενῶν πολλάκις xal οἰχείων 


θρύλων. Μόλις οὖν xotk ἑννδήσαντες οἱ αὐθένται 
καὶ ἁδελφοὶ τὸ xaxbv τῆς ἑαυτῶν μάχης. λαἱ συ- 
ναχηέντες εἰς τὸ Καστ. (τζιν ἑποίχσαν τάχα ὄρχους 
εἰρήντς χαὶ τοῦ τῆς Λαχεδαιμονίας (μπροπ»λίεου) 
μετὰ τοῦ σάκκου αὐτοῦ λειλουργβσαντος, δπύταν 
τοῦς Χρ:στιανοὺς μετὰ «ὁδου Θεοῦ xal πῖστέως 
προσελθεῖν ἐπιδοῶσιν οἱ ἱερεῖς, πβόσέλθόντες οἱ 


᾿αὐθένται xal ἀδελφοὶ xal ὁμόσαντες, Έμεινεν, ὡς 


ἡχούσαμεν, 6 δεσπότης χὺρ Δημήτριος ἐν τοῖς συµ- 
πεφωνημέἑνοις μέχρι τινός χαὶ πάλιν ἣν ὁ ἀὐτὸς, 
ὡς οὐδενὸς χαινοῦ γεγονότος: ὢ τῆς ἀνοχῆς καὶ 
µαχροθυµίας σου, ἄριστὲ βασιλεῦ, xdi ἐς αὐτὸν 
καὶ τοὺς αἰτίους | xoi ἤρξαντο Κάλιν τὰ xaxi xal 
ἔτι, τῶν χθὲς τοιού-ων φριχτῶν ópxov λυθέντω», 


αὐτῶν πάντα διήρπαζον καὶ ἑφάνιζον ' ἐγένοντο δὲ D καὶ ἕπραττεν ὁ χαθεὶς χατὰ τοῦ ἑτέρου τὸ ἑδύνατο 


εοιαῦτα χαὶ τοσαῦτα, ὅτι τίς ἀξίως αὐτὰ θρηνη- 
σειεν; ᾽Αλλὰ δὴ xal αὑτοὶ οἱ Τοῦρχοι, οἱ εἰς τὴν 
Κόρινθον [5903] χαὶ τὴν Πάτραν εὑρισχόμενο:, χαι- 
ροῦ λαθόµενοι δικαίου τοὺς μὲν ἠχμαλώτιζον, τοὺς 
δὶ ἀπέχτεινον, τοὺς ὃ αὐθέντας καὶ τοὺς ἄρχοντας 
χατεγέλων, βλέποντες καθ) ἑαυτῶν τὰ ξίφη ὡθοῦν- 
τας. Ταύτας δὴ τὰς ἐργασίας χκὰμοῦ ἑννοβσαντος, 


Γεὐρισχομένου μοῦ εἰς τὴν ᾿Αρκαδίαν, ἔνθα δὴ xal 


ὑπράττοντο, καὶ τὰ αὐτῶν συμπεράσματα σχοπ{- 
ORvto,, πρὸ τοῦ ἐξελθεῖν τὸν δεσπότην ἀπὸ τῆς Ἂρ- 
Ἀλδίας, ἐξηλθον χἀγὼ πλάσας αἰτίας τινὰς, xal 
ἀπ]λθον εἰς τὴν Πίδασον, fi νῦν Μεθώνη καλεῖται, 
περὶ τὸ τέλος c Αεχεμθρίου μενὸς τοῦ αὐτοῦ 
ἔτουρ. ᾽Α)λὰ δὴ καὶ ὁ χρήσιμος ἄρχων ἀπό τε γνώ- 


τὰς ἐλπίδας, ὁ μὲν εἰς τὴν φιλίαν τοῦ ἁμηρᾶ xal 
βοήθειαν, xat τὴν ἀδικίαν, ὁποῦ ἠδιχήθη se τε τοὺς 
ὑποχειρίους αὐτοῦ xal τὰ κάστρα, [595] ὁ 8t εἰς 
τὴν ἐπιορχίαν τοῦ ἄλλου xa! εἰς τὸ κατὰ τῶν ἁσιδῶν 
τάχα µάχεσθαι. 
vg. 

Τούτων οὖν οὕτω καχῶς πραττοµένων διέδη χαὶ 
ὁ χειμὼν τοῦ ξη ἔτους, xal τὸν Máiov τοῦ αὐτοῦ 
ἔτους ἰδ)ὺ xal ὁ ἁμηρᾶς Ίλθεν κατ' ἀμφοτέρων, 
᾽Απελθόντος δ᾽ αὐτοῦ ἐξ ὀρθοῦ εἰς τὸν Μυζηθρᾶν, 
ἐπεὶ ἐκεῖ εὑρίσχετο ὁ δεσπότης, διὰ sb εὑρίακεσθαι 
τὸν ἀδελφὸν xal Σχθρὺν αὐτοῦ tlg τὴν Καλομμάταν 
xal moe ul ovtos τὴν Μαντίνειαν, χατῆλθε καὶ &xov- 
δίως ἑἐχουσίως, xal ἑδουλώθη εἰς aütóv* λαδὼν δὲ 
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6 μηρᾶς χαὶ αὐτὸν xal τὸν Μυζηθρᾶν καὶ qu)a- Α αὐθέντην αὐτοῦ δεσπότην [0207] χὺρ θωμᾶν. 'Q; δὲ 


κὴν περιθεὶς εἶπε πρὸς τὸν δεσπότην’ Σὺ μὲν, ὦ 
δέσποτα, ἐπεὶ οὕτως ἦλθον sl; σὲ τὰ πράγματα, τὸν 
τόπον τοῦτον πλέον οὐδὲ ἡμπορεῖς νὰ τὸν ἄρχῃς ᾿ 
ἁλλ᾽ ἐπεὶ πατέραν σε ἑστήσαμεν ἔχειν, xal τὸ Χο- 
ρίτζιν σου ἑστήσαμεν λαθεῖν εἰς γυναϊχά µας, τὸν 
τόπον τοῦτον Ob; ἡμῖν. Σὺ δὲ xal τὸ χορίτοιν σου 
ἔλθετε μεθ) ἡμῶν, χαὶ θέλοµεν σᾶς δώσειν ἕτερον 
κόσμον el; τὸ và ἔχητε νὰ ζὴτε * ἅπερ στέρξας xol 
ἀχουσίως ἔπεμψε χαὶ ἄρχοντας αὐτοῦ χαὶ Τούρχους, 
[596] ἵνα χαὶ τὴν γνναῖχαν αὐτοῦ τὴν βασίλιοσα» 
xai «hv θυγατέραν λάδωσι xal φἐρὼσιν, ἀλλὰ δη 
xal τὴν Μονεμθασίαν παραδώσιὀσιν * ἐχεῖσε γὰρ 
αὗτοι εὑρίσχοντο, ὧν τὸ μὲν ἑγόνετο (ἐΕ2λθὸν γὰρ 
καὶ ᾖλθον ἑχουσίως, ἔνθα σαν ὅ τε ἁμηρᾶς καὶ ὁ 
δεσπύτη:) * οἱ δὲ Μονεμδασιῶται xal ὁ εἰς χεφαλΏν 
εὑρισχόμενος Mavout ὁ Παλαιόλόγος χρατήσαντε, 
1397] τὸ κάστρον δεδώχασιν αὐτὸ τῷ δἐσπότη χὺ- 
pi θωμᾶ, μετὰ ταῦτα xat αὐτὸς τά(α τῷ mdsiz. 
[105] Ὁ δ᾽ ἁμηρᾶς τὴν μὲν βασίλισσαν χαὶ thv 
θυγατέραν οἰχθνομίσας ἔότειλεν ἔξω µετά τὶνὼν 
τῶν αὐτοῦ καὶ a0T&;, «Uv δὲ δεσπότὴν γε καὶ 
ἔφερε peb' ἑαυτοῦ. Ἐλθόντες οὖν εἰς «hv Bopbovíav 
xai *b Κάστρίτδιν, οἱ μὲν εἰς τὴν Πορδον/αν γένναῖοι 
ἄρχοντες αὐτῆς φοθῆθέντες ἔφογον ἀφέντες αὐτὴν, 
οἱ δὲ εἰς τὸ Καστρίσζιν ἐάχα µέχρι τινὸς ἀντιστα- 
θέντες xal πολεμήσανεε, τέλος προσεκύνησαν, xal 
χατελθόντες στεφανώηῆναι ὑπὲρ τῶν ἁνδραγαθηµά- 


tov αὐτῶ"', οὓς μὲν αὐτῶν ἔχαρατόμησεν, οὓς δὲ εἰς. 


ἰάθη ἀπὸ τοῦ λαθώματος, πεο!ώρισμένου δὲ ὄντος 
xaX φυλαττοµένου ὁπωσδήποτς περὶ τὸ Δυῤ άχιον, 
ἀπατῆσας τοὺς φυλάσσοντας ἔρρυγε * xal πάλιν εὐ- 
Ρίσχετο «lc τε τὸν δεσπότην χὺρ Δημήτρων xal el; 
τὸ. Ανάπλιν, τὸν π)είονα χχιρὸν τῆς γνναικὸς αὐτοῦ 
xal τὼν παἰδων εὑρισκομένων εἰς τὰ Βενετικά. Τοῦ 
οὖν ἁμηρᾶ, ὡς δεδηλώχαμεν, δουλώσαντος τὸ Λεον- 
τάριν καὶ τὰ περὶ αὐτὸ ἑἐδούλωσεν, ἔτι δὲ xal τὸν 
ἅγιον Γεώργιον. Ταῦτχ γὰρ ἱδύντος τοῦ Κροχοντύ- 
λου f| μᾶλλον Κ.ροχοδε[λου εἰπεῖν οἰκειάτερον, πρὂ1- 
εχύνησεν xal αὐτὸς τὸν ἁ κηρᾶν, χαὶ τὸ χάστρο, 
xai τοὺς δύο υἱοὺς αὐτοῦ αὐτῷ δέδωχεν * αὐτὸς δὲ 
ἔλαδε χάριν τούτων τὸ Awt f) μᾶλλον τὸ "EXot Ἐλω!, 


«τοντέστι, Θεὲ µου ] ἵνα τί μὴ καὶ αὐτὸν προεγχατέ- 


λίπες, τῶν προλεχβέντων καχῶν πρωτεργάτην; Τού- 
των οὖν ἐχεῖσεν γενοµένων f] μᾶλλον Υινοµένων, ὁ 
δεσπότης χὺρ Θωμᾶς ἀφεὶς τὴν Καλομμάταν, xat 
περάσας εἰς τὰ περὶ τὴν Kospévav xai τὸ Πεταλ(- 


Ow λθε xa ἐσέδη εἰς τὸν "A6aglvov, χἀχεῖθεν εἰ; 


τὸ Μαράθιν προγενέστερον τῆς βασιλίσσης καταλεὶ- 
πάσης τὴν ᾿Αρχαδίαν, χἀχεῖσς ἀπελθούσης μετὰ 
καὶ τῶν παίδων αὐτῆς καὶ τῶν εὑρισχομένων ἐκεῖα: 
εἰς τὴν ᾿Αρκαδί.ν ἀρχόντων. Ὡς δὲ 6 ἀμηρᾶς 
ἀπῆρεν αὐτὰ, ἀλλὰ δὴ xal τὴν Καρύταινα». παρὰ 
τοῦ Σγουρομάλη Παλαιολόγου xal γυναικαδέκφου τοῦ 
μεγάλου Λουχάνη, ὃς προαπέθανεν |408] εἰς ἁπόπα- 
τον δ.αθιδάτας τὴν ψυχὴν &p' ἐγχάτυις, χατῆλθεν 
εἰς τὰ περὶ thv ᾿Αδροῦσαν, xol λαβὼν αὐτὴν καὶ 


πάλους ἐχάθισε, τὸν δὲ ἩΠροινόκοχᾶν ἔχδείρας ἑτε- C τὰ περὶ αὐτὴν πάντα ἀπῆλθε θεάσασθαι τὴν Κορώ- 


λείωσεν, ἄξιον τέλος τῶν ἐργασιῶν xal πράξεων 
ἀπολαύσαντός, Ἐλθόντος δ' αὐτοῦ δὴ τοῦ ἀμηρᾶ 
Xo εἰς τὰ περὶ τὸ Λεοντάριν χαὶ αὐτὸ τὸ Λεοντά- 
ρῖν, val εὑρὼν αὐτὸ ἔρημον ἀνθρώπων, αὐτὸ μὲν 
ἀπῃρεν * εἰς δὲ τὸ Γαρδίχιν, ἔνθα οἱ ἄνθρωποι ὥς 
ἱσχυρότερον ἆ 4τλθον φυλαχθησόµενοι, ἀπελθὼν ἑπο- 
λεμήθη μέχρι «wb; παρὰ τῶν Λεονιαριτῶν * τἐλὸς 
δὲ ἐδουλώθησαν * [106] xal ἐγένοντο πάντες παρα- 
νάλωμα µαχαίρας οὖν γυναιξὶ xai παισἰ. Τοῦτο ἂν 
καὶ οἱ xotk ἀρχηγοὶ αὐτῶν Μποχαλέοι ἔπαθον, εἰ 
μὴ φθάσας 4 Μπεϊλαρμπεῖς Μαχουμούτης ἑβεζήτη- 
σεν αὐτοὺς τῆς γυναιχὸς Mavout) τοῦ Μποχάλη ἑξα- 
δέλφης οὔσης αὐτοῦ, cl xal χαχὰ ἀνταπέδωχαν αὐτῷ 
:ἀντὶ τούτον * διδόντος γὰρ αὐτοῖς ἀνθρώπους ἵνα 
μιτὰ ἀνέσεως χαὶ ἀναπαύσεως ἀπέρχωνται τὴν 
ὁδὸν τὴν φέρουσαν εἰς. τὸν ἔξω τόπον, διερχόµενοι 
περὶ τὸν Ποντικὸν εὑρόντες πλεύσιμον xal δολίως 
ἀποκτείναντες τοὺς ἀἁπάγοντας ἀθρώπονυς τοῦ Μπεῖ- 
λαρμπεῖ, ἐμδάντες ἔφυγον εἰς Κέρχυραν * καὶ αὐτοὶ 
μὲν ἠλευθερώθησαν τῆς δουλείας ὅπως δἠποτε ' ὁ 
δὲ. πενθερὸς μὲν Μανόνἡλ τοῦ Ἀποχάλη Γεώργιως ὁ 
Παλαιολόγος, πρωτεξάδελφος δὲ, ὡς προεδηλώσα- 
μεν, τῆς μητρὸς τοῦ Μπεϊλαρμπεῖ, βλτθεὶς εἰς 
σιδηρᾶ fjysto* αὐτὸς γὰρ. ὧς προείποµεν, φυγὼν 
ἀπὸ «b Λεοντάριν μετὰ xal τοῦ γαμδροῦ αὐτοῦ 
ἀπῆλθεν εἰς τὸν Μυζηθρᾶν, xat τὴν δουλοσύνην τοῦ 
δεσπότου χὺρ Δημητρίου. πολέμου δὲ γεγονότος 
περὶ τὴν Βορδονίαν xal τὴν Τρύπην χαχῶς λαθω- 
θεὶς ἑάλω, xol ἀπήγαγον αὐτὸν δέσµιον εἰς τὸν ποτὲ 


νην, εἶτ᾽ ἀπ' ἐχεῖσε δ.έδη xa εἶδε καὶ τὴν Μεθώνην, 
εἶτα εἰς τὸν Πύλον τὸν καὶ 'A6apivov, καθ «ἣν ἡμέ- 
pav χαὶ ὁ δεσπότης χὺρ θωμᾶς ἐξῆλθε; προητοί- 
µασε γάρ τινα πλοιάρα, xal ἦλθεν ἐν τῷ Πόρτῳ 
λόγγῳ ὁὀν-μαζομένῳ, (v! ἀπ' ὀχεῖσε xatp.9 λαδόμε- 
vos εἰς την Κέρχυραν ἀπέλθῃ, 865 xat γέγονε. Καὶ 
τῇ x» τοῦ Ἰουλίου μηνὸς ἀπέσωσεν ἐχεῖσε, ἤγουν 
τοὺς Κορφοὺς, ὡς νῦν ὀνομάζεται dj Κέρχυρα * εὑ- 
ῥόντος δὲ xàpoou πλεύσιμον ἀπαγόμενον ἑἐχεῖσε, 
ἐμδὰς τῇ ια’ Ἰουλίου διὰ χὸ ἐπιγενέσθαι μετὰ τῶν 
ἄλλων χακῶν θανατιχὸν ἐν τῇ Μεθώνῃ, τῇ D' τφῦ 
Αὐγούστου ἀπεσώθημεν ἔχοντός µου axonbv, ἵνα εἰς 
τὴν Κρήτην ἀπέλθω, f| εἰς τὴν περὶ τὴν θεσσαλο.(- 


D κην Βεῤῥοίαν, διὰ τὸ ἔχειν µε ἐχεῖ χαλλίστην μονὴν 


εἰς ὄνομα τοῦ ἁγίου Ν.χολάου, ἤνπερ τῆς μητρός 


pov ὁ πατὶρ ἀνήγειρεν ἑχ βάθρων. Tou δξ ᾿Ραοὺλ 
Γεωργίου xai τοῦ γαμθδροῦ xol τῆς θυγατρὸς αὑτοῦ 


ἀπελθόντων, ἔτι δὲ νγαὶ τοῦ δεσπ΄του μετὰ xai τῶν 
ἄλλων πάντων µετέκειτα, xal ἐμὲ παρύτρυνογ xal 
ἑθουλεύοντο ἐχεῖσε ἀπελθεῖν, ἀπηλθον xiu. Τοῦ 
δὲ [409] ἁμηρᾶ λαθόντος τὴν Αρχαδίαν, καὶ àz^ 
ἐχεῖσε διεοχοµένου εἰς τὰ χάτω µέρη τοῦ Μορέως, 
χαὶ ἀαμθάνοντος πάντα τὰ ἐχεῖσε, ἀλλὰ 6h χαὶ τὸ 
ἰσχυρότατον Χλομούτὸιν καὶ Σανταµέριν τῶν Μπεῖ- 
λαρμπεῖδων, ὁποῦ εἶχον αὐτὰ, ταῦτα ἀφρέντων κοὺ- 
φων, xal ἀπελθόντων xal αὐτῶν εἰς ὶζορφοὺς, ἦλθε 
μέχρι xat τῆς Πάτρας χἀχεῖσε πρασέµεινε, xal τὰ 
Καλάδρυτα λαθόντος παρὰ τοῦ οὗ: εἰς ὃξσπύτας 
οὔτ' εἰς ἁμηρᾶν πιστοῦ Δοςᾶ, ἁλλ᾽ οὐ) εἰ; θεὸν 
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γομίζω, αὐτὸς μὲν ἔξωχεν δίχην ἁδίαν ἑχδαρεὶς, οἳ A ἁμφότερα. ἀλλ' ἐπιμείνας xol ἕτερον xav tio 


&' αὐτοῦ πάντες οἱ μὲν ἀπετμί[θτόαν tà; χεφαλὰς, ol 


, δὲ αἰχμάλωτοι ἀπέχθηταν. Τὸ δὲ χάστρον 6 ἅμη- 


ρᾶ; χαλῶς ἀσφαλισάμενος xol παντὶ τρόπῳφ ὀχυ- 
ρώσας ἐγερθεὶ; ἀπλδ τὴν Πάτραν, διέδη εἰς τὰ περὶ 
τὸ Σαλμενιαχὸν καὶ Λίστρριναν χαὶ Ποστ/-ζαν, ὧν 
Xhv μὲν Ποστίτζαν γαὶ Λέστραιναν ἔλαδε, τὸ δὲ 


"Σαλμενιακὺν ἐχράτησε µέχρ: τινὸς Παλαιολόγος ὁ 


t5 ἐπίχλην Γρέτζα. 

Τοῦ δὲ δεσπό-ου, ὡς εἴπημέν, πανοιπκεὶ ἑλθόντος 
el; τοὺς Κορφοὺς, ἆλθον πρὸ: αὐτὴν καὶ γράμματα 
ἀπ) τὸν σούμπασιν ᾿Αγγελοκάστρου, διαλαμθάνΌντα, 
ὡς 6 ἁμηρᾶς ἴχει ὕρεξιν ἀπελθεῖν εἰς ἐγεῖνον : 
TH τῶν ἀρχόντων σου xàl γενήσέται δυµθίδασις 
μέσον ὑμῶν ἀγάπης, xat δοθῇ παρ) ἐχείνου xal τό- 
og µετά τινων συμφωνιῶν πρὸς o£; [410] Σν,δια- 
σχεφάμενος οὖν μετὰ τῶν αὐτοῦ ὁ δεσπότης ἕδοβε 
χαλὸν, ἵνα ὁ μὲν Ῥαοὺλ Γεώργιος ἀπέλθῃ εἰς τὸν 
ἀμημᾶν, ὁ δὲ γαμθρὸς αὐτοῦ Ῥαλὺλ Ἰωάννης 
ἀπέλθῃ εἰς τὸν πάπαν, ἵνα ὁ μὲν xal ταῦτα καὶ τὴν 
εἰς τοὺς Κορφοὺς τοῦ δεσπότου πλημμέλειαν ὃτ- 
λώσῃ τῷ rárg, ὁ δὲ ἴδῃ, xl; ὁ τοῦ ἁμηρᾶ σχοπὸς 
ποῦ λόγου * ot καὶ ἀπῆλθον, ὁ μὲν τῇ 0', ὁ δὲ τῇ 
ta' Αὐγούστον. θανατικοῦ δ᾽ ἐπιγεγονότος καὶ εἰς τὸ 
κάστρον τῶν Κορυφῶν, ὁ δεσπότης xa! ἢἡμεῖς ἀπήλ- 
θοµεν εἰς χωρία, ἐχδεχόμενοι χαὶ τὰ τῶν ἀποχρι- 
αιαρίων ἁποτελέσματα. 'O μὲν οὖν Ῥχοὺλ Γεώργιος 
διελθὼν διὰ τοῦ ᾿Αγγελοκάστρου ἔφθασε τὸν ᾽Αμη- 


ev εἰς τὰ περὶ τὴν Βέῤῥοιαν ' xal εὐθὺς προστά- 


αὑτὸ δὴ τὸ χωρίον τὰ Μολιθοτινὰ, ὅπερ εὑρισκόμην. 
ὅταν xal ὁ δεσπόξης (fv) εἰς τ’ν Χλομὴν Ci τὸν φό- 
6c» τοῦ θανατιχοῦ, ὡς δεδήλωται, ὡς εὗρον μετὰ 
χαιρὺὸν χάθισµα τὸ εἰς ὄνομα τοῦ ἁγίου Ἠλίου, πλτ- 
σίον τοῦ χάστρον, ἁπελθόντος pou ἐχεῖσε. 


υᾷρ’. 

Σεπτεθρίου c^ τοῦ ο ἔτους, Χατέμένον μετὰ τῶν 
ἐμῶν, xal µόνου τοῦ θεοῦ δεόµενος, ἵνα ἡμᾶς ἑλεήση 
xa ἐδοιχονομήση ἀπὸ τῆς αὐτοῦ φιλανθριοπίας κα) 
ἁγαθότητος, Διαδιθάσαντός µου οὖν ἐκεῖσε μῆνας :' 
xai μικρόν τι πρὸς, ὡς οὐδὲν ἑνοήσαμεν ἆναπαυ- 
05va: μὲ τοὺς ἔχοντας τὸ τοιοῦτον χάθισµα., καὶ 
διὰ τὸ νὰ ἔξομεν xal πλέον tbv πλησιασμὸν τοῦ 
xaloo χἀγαθοῦ φίλου xal πνευματικοῦ πατρὸς Ac 
ῥροθέου, [413] εὑρισχομένου αὐτοῦ εἰς τὴν povhv 
τῶν ἁγίων Αποστόλων, Ἰάδωνος xai Σωσιπάτρου * 
εὑρόντες xoi ἡμεῖς ànb τῆς τάξεως τῶν 2 ἱερέων 
τὸ τοῦ ἁγίου Νικολάου χάθισµα τὸ ἐπονομαζόμενον 
τοῦ Ταρχανιώτου ἁπήραμεν αὐτὸ Μαρτίῳ τε τοῦ 
αὐτοῦ ο ἔτους δηλονότι. Ὁ δὲ δεσπότης χὺρ θωμᾶς 
φθάτας εἰς τὸν ᾽Αγκῶνα xol ἀπ ἐχεῖ εἰς τὴν "Po- 
µην οὐδὲν ἆλλο χατώρθωσεν, εἰ μὴ ὅτι δέδωχε τῷ 
πάπᾳ [li τὴν τοῦ ἁγίου ἁποστόλου xai πρωτοχλή- 
του Ανδρίου xápzv, χάἀκεῖνος πρὸς αὐτὸν πρὸς «b 
μόλις νὰ Qfj μὲ τοὺς αὐτοῦ αὐτὴν xal µόνην τὴν 
ἀναγχαίαν τροφήν * διαθιθάσαντος | 4015] δὲ μερικὸν 
χαιρὸν, ἔδοξεν αὐτῷ xal ἑπανέστρεψεν εἰς τὴν αὖ- 


έαντος αὐτοῦ, ὅ τε Ῥάλης xai οἱ σὺν ἀ)τῷ πάντες C 0:vrlav τῶν Πενετιῶν xal πάλιν ἀπ ἐχεῖσε al; τὸν 


ἐδεσμεύθησαν καὶ οἱ π/δες αὐτῶν ἠσφαλίσθησαν σι- 


«δηροῖς. Διαδιδάσαντες οὖν οὕτως ἡμέρας τινὰς, ὡς 


ἐξῆλθεν ὁ ἀμηρᾶς καὶ αὐτοὶ οὕτως δέσµιοι µετά 
σινας ὁδοὺς ἡμερῶν εἰς τὰ περὶ τοῦ μαύρου ὄρους 
Ῥουνὰ ἠλευθέρωσεν αὐτοὺς, εἰπὼν, ὅτι Κγὼ ἐχδε- 
χήμην ἵνα πλησίον τοῦ Μορέως εὑριακομένου µου 
ξλῦῃπ ὁ δεσπότις f] o:€2. υἱὸν αὐτοῦ μετὰ àpy^v- 
πων, xai γένηται χάρις πρὸς αὐτὸν, xal χάθηται 
καὶ Sfj* ἐπεὶ οὖν οὐδὲν ἐγένετο, πάλιν λέγομεν, ἂν 
θέλῃ, ἃς γενῇ, xat ἀπελθόντος σοῦ ἃς ἔλθῃ ὁ δεσπό- 
της 7| ἃς στείλ] ἀπὸ τὰ παιδία αὐτοῦ xal θέλομεν 
ποιὴσειν εἰς ἐχείνους χαλά. 

υξα.. 

Ἐπιστρέψαντος tk τοῦ 'Ῥαοὺλ ἁπράκτου τὸν 'Ox- 
φώβρ.ον τοῦ E0' ἔτους, τῇ ις’ τοῦ Νοεμθδρίον τοῦ 
αὐτοῦ ἔτους ἐμόὰλς εἰς Ev εῶν [411] χορφιατικῶν 
παραθοπούλω» à δεσπότης χὺρ Θωμᾶς μετὰ xol 
τῶν πλειόνων ἁρχόντων αὐτοῦ διέθη εἰς τὸν ᾽Αγχῶνα, 
ἵνα ἀπ᾿ ἑἐχεῖσε el; τε τὸν πάπαν χαὶ τὸν δοῦχαν Μι- 
λάνας καὶ ἀλλαχοῦ ἀπέλθῃ, eic τοὺς Κορφοὺς χατα- 
ἀείγας τὴν τε βχα[λιασαν xal τὰ παιδία αὑτοῦ xol 
τινας τῶν ἀρχόντω», ἀλλὰ δὴ χαὶ τὰς φαμιλίας τῶν 
ἐχεῖνον ἀκολουθούντων * oU δὴ xàpk πολλὰ δ.ορισᾶ- 


᾽μένυυ καὶ ἕητήσαντος, ἵνα ἡ μετ αὗτοῦ ἀπέλθω ἡ 


ἐνταῦθα μετὰ τῆς βασιλίσσης εὑρίσχωμαι, xol ὡς 
ἄμχιυν τοῦ ὁσπητίου αὐτῖς, ἐγὼ ἀπό τε τοῦ ἑλέους 


“τοῦ τὰ πάντα χαλῶς οἰχονομοῦντος 8:00, ἀπό τε 


εἲς λύτης ὧν ἐγέννησα, ἀπό τε τῖς ἁταξίας πάντοιν 
τών τοῦ ἑσπητίου αὐτοῦ, ἀνήκοος ἐγενόμην καὶ εἰς 


Α (χῶνα, τῆς θυγατρὸς αὐτοῦ βασιλίασης Σερθίἰας 
ἐχεῖσε ἀπελθούσης, xal διατρίφας fju£paz τινὰς εἰς 
θεωρίαν αὐτῆς, ἐχεῖνος μὲν δ.έδη πάλιν al; τὴν 
Ῥώμην, fj; δὲ βασίλισσα εἰς τὸ Ῥαούζιν ἑπέρασεν 
ἡ δὲ εἰς τοὺς Κορφοὺς βασίλισσα χαὶ µήτηρ αὑτῆς. 


᾿παχῶς δ-αδ.δάζουσα, ἐλεηθεῖσα ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, το, 


αὑτῷ ο ἔτει Αὐγούστῳ xc" ἀπέθανε χαὶ ἑτάφη lv τὸ 
τῶν ἁγίων Αποστόλων μονῇ Ἱάσωνος xai Σωσι. 
πάτ,ον. 


*O δὲ τῶν ἀσεθῶν ἑξάρχων τὸν αὑτὸν δὴ χρόνον 
ἀπελθὼν χατὰ τοῦ Σφεντιάρη ἀπῖρε τὸ ἐχείνου πε- 
ῥιδθόητον χάστρον Σινῶπιν ὀνομαζόμενον, ὃ δὴ κἀχὼ 
ἐθεασάμην, ἀλλὰ δη καὶ τὸν ἄλλον αὑτοῦ ἅπαντα 
τόπον. ἔτι δὲ παρέμπροσθεν ἀπελθόντιος ate» 
ἀπῆρε xai τὴν Κερασοῦντα xal τὴν Τραπεροῦντα, 
xa: ἆπασαν τὴν π:ρίχωρον αὐτῶν δὴ τῶν βασιλειῶν 
Τραπεζοῦντος, xaX πάντας σχεδ»ν τῶν ἐκεῖτε ἀτυχῶν 
αὐθεντῶν xai ἀρχόντων ἐχθαλὼν, εἰς τὴν ᾿Ανδριανού- 
πολιν φέρων χατῴχησεν, ἔνθα δὴ «αἱ ὁ τοῦ Μορέως 
αὑθέντης ' d δὴ καὶ δέδωχεν ἔχειν εἷς ζωάρχεια, 
[414] αὐτοῦ καὶ τῶν αὑτοῦ τὴν μεγάλην Alvov, τὴν 
Λῆμνον, τὴν "μόρον, καὶ τὸ Σαμοθράχιον, τὸν δὲ 
Τραπεζοῦντος βασιλέα τὺν Κομνηνὸν χὺρ Δαυῖὸδ 
χωρία περὶ τὸ μαῖρον ὄρος. ὃν δὴ xal µετά τινος 
χρόνου μικροῦ παραδρομὴν εὑρὼν τάχα tl; αὐτὸν 
ἀφορμὴν μικρᾶν καὶ οὐχ ἀληθῆ, πάντα τὰ αὐτοῦ 
ἔλαδε, κἀχεῖνον πνιγμῷ ἑτελείωσε. Τὸ δὲ ἔαρ του 
αὐτοῦ € τους διέδη ὁ ἁμηρᾶς εἰς τὴν μεγάλην 
Baylav, καὶ ἐδιόρθωσε τὰ κατ αὖτου ἐκεῖσε ἕνερ- 
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γούµενα xal ἐπιστρέψας ἐποίησεν ἁρμάτωμα, xal A. στέρησιν * xàyó. 5 Αναγκασθεῖς ὑπὸ τῆς ἑνδείας 


πέμψδας αὐτὸ xazà τῆς Λέσθου ἀπῆρεν αὐτὴν. 
υξΥ’. 

T^v δὲ Νοέμδριον τοῦ οα’ ἔτους ἐπιδραμόντος τοῦ 
υἱουὺ τοῦ Τουραχάνη ᾽Αμάρη, ἀπῆρε πάντας τοὺς 
περὶ τὸν Ναύπακχτον xal τὴν αὐτοῦ περιοχὴν τὸν 
Γαλατᾶν οὕτω Πενετιχοὺς, ὡς τάχα χαὶ χαρατζα- 
ploo; τοῦ τῆς μιχκρᾶς Βλαχίας Φλαμπούλου αὐτοῦ" 
ὅπερ μαθὼν ὁ τῶν Βενετιχῶν χατέργχων καπετάνιος 
xai πρὸς βοήθειαν δραμὼν εἰς τὴν ἀντιπέραν πόλιν 
τοῦ ἀμηρᾶ ΠΒοστίτ-αν περάσας, Éxauss χαὶ Ίχμα- 
λώτευσε πᾶσαν ἄνευ µόνου τοῦ Kou)d* xal φέρων 
τοὺς Βοστιτζιανοὺς ἓν τῷ Ναυπάχτῳ μὲ τοὺς αὐτοῦ 
ἑναλλαγὴν ἑποιῄσατο, xal δὴ προμελετωμένης οὔ- 
σης μάχης τοῦ γενέσθαι μετὰ τοῦ ἁμηρᾶ παρὰ τῆς 
αὐθεντίας τῶν Ὠενετιῶν, διὰ τὸ πᾶσι ερόποις χρή- 
σχσθαι τυχεῖν τὶς ἀρχῆς χαὶ ἑξουσίας τοῦ Μορέως. 
Τοῦτο δὴ τὸ ἔργον ἀπεχάλυψεν αὐτὴν (καὶ) ἀρχὴ 
Χατέστη * xal ἑλθόντος τοῦ πζενεράλη [415] χαπε- 
τάνου ᾽Αλωῖΐσου Λορδᾶ ἐχείνου μετὰ πολλῆς ὅτι 
πλαρασχευῆς xol δννάεως, ἑπίασε τὸ ᾿Εξαμίλιον 
xai ἔχτισεν αὑτό χακῶς δὲ ἁπὸ τῆς σνντοµίας * 
οὗ γὰρ iv. αυντόμῳ τὸ ἀσφαλὲς, ὡς ὁ λόγος, ἁλλ᾽ 
ἐπεὶ ἐπολέμησε τὴν Κόρινθον xal οὐκ ἔτυχε τοῦ 
ἐλπιζυμένου, ἀφεὶς καὶ τὸ Ἑξαμίλιον ἀπᾗλθε. 

veo. 

Τὸ δὲ οβ’ ἔτος ἀκῆραν τὴν Movep6aslav ol Βενε- 
τιχοὶ, οὗ τοαοῦτον θελήσει xal χάριτι τῶν χυῥίων 
αὐτῶν. ὅσον ἀνοιφελείᾳ τοῦ κρατοῦντος αὐτὴν ἄρχον- 


τος, ὥσπερ 5t ὁμοίως ἀνωφελείᾳ xol ἀποτυχίᾳ xal (C 


τοῦ κεφαλεύοντος τὸ τῆς Λήμνου κάστρον, τὸ λεγό- 
µενον Παλαιόχαστρον, ἑχλάπης xoi μᾶλλον ὁ τοιοῦ- 
τος Kovid; αὐτοῦ καὶ παρὰ ἐξωτε ριχοῦ τυχόντος 
«καὶ δόγη πρὸς τὴν αὐθεντίαν τῶν Βενετιῶν, καὶ 
ἐξ αὐτοῦ δηλονότι τοῦ κάστρου καὶ ἅπαν τὸ νησὶν 
ἐχληρώσαντο * ἁλλὰ xai εἰς τὴν Λέσδον ἀπελθόντος 
αὐτοῦ Oh τοῦ καπετάνου xal πολεμήσαντος αὐτὴν, 
οὐχ ἔπραξέ τι, ἀλλ᾽ ἀπῖλθεν ἄπρακτος. 
υξε’. 

T^ δὲ ἔχρ τοῦ οΥ ἔτους ἀποστείλας ὁ δεσπότης 
χὺρ θωμᾶς ἐμήνυσεν, ἵνα οἱ υἱοὶ αὐτοῦ xal ἡ θυγά- 
τηρ ἐχεῖσε ἀπέλθωσιν, ὅπου χἀχεῖνος * xal γενοµέ- 
νου καὶ ἁποσωθέντων μετὰ χαραθίου εἰς τὸν ΑἉγχῶνα, 
xai µόνον ἀκούσαντος ὅτι ἀπεσώβησαν, οὐ φθά- 
σαντος δὲ ἰδεῖν αὐτὰ Mati (β’, iv Ῥώμῃ εὑρισχό- 
µενος τέθνηχεν, ὑπάρχοντος χρύνων vc' xai μικρόν 
τι πρός’ αὐτὰ δὲ ὀλίγον χαιρὸν διαδιδάσαντα εἰς 
τὸν ᾿Αγχῶνα, [434 πέµφας ὁ πάπας. ἐπιμελείᾷ xa 
σπουδῇῃ xal βοηθείᾳ τοῦ αἰδεσιμωτάτου χαρδηναλίου 
xal πατριάρχου Κωνασταντινουπόλεως Βησσαρίωνος, 
ἀπῆλθον εἰς τὴν Ῥώμην καὶ εἰς αὐτὴν ἑἐχείνην τὶν 
οἰχονομίαν πρὸς τὸ (fv, ἣν xal ὁ πατ]ρ αὐτῶν 
elye* καὶ τὸν πρῶτον υἱὸν τὸν χὺρ Ανδρέαν τὺν 
Παλαιολόγον δεσπότην ὁ πάπας τετίµηχε. 

νξς’. 

Τῷ δὲ οὗ ἔτει Ὀχτωθρίου ιε’ xal ὁ πνευματικὸς 
macho ἡμῶν χαὶ ἁδελφὸς xal φίλος ἄριστος ὁ Aupó- 
θεος, ἀπῆλθεν ἀποθανὼν εὐφραινόμενος ἓν οὐρανοῖς, 
ἡμᾶς δὲ χαταλέλοιπε xal τὴν ἐχείνου λυπουμένονς 


Ἀπριλλίῳ τη’, ἐξῆλθον xat ἁπῆλθον εἰς τὸν ᾽Αγχῶνα 
τῇ ιζ' Μαΐου, καὶ -ᾗ α πάλιν Ἰουλίου ἑξελθόντος 
µου, ἆπηλθον διὰ τῆς ὁδοῦ Βιτέλμου, ἐπεὶ x5wetse 
εἰς τὰ θερμὰ εὑρίσχεσθαι τὸν καρδηνάλιον µεμαθή- 
xapey * δι ἡμέρας 0' εἰς τὶν Ῥώμην ἐφθάσαμεν, 
xaX ποιήσας sl; *b ὁσπήτιον «v αὐθεντῶν ἡμῶν, 
τοῦ δεσπότου χὺρ Ανδρέου καὶ αὐθεντοπούλου χὺρ 
Μανου]λ τῶν Παλαιολόγωνν ημέρας Ac', [135] tv 
αἷς ἡμέραις χαὶ τοὺς τάφους τῶν µαχαρίων ἀποστό- 
λων Πέτρου καὶ Παύλου προσεχύνησα ' xai πολλῶν 
ἄλλων ἁγίων τῶν ἐχεῖσε τεθαμµένων, xol Ἱστορή- 
σας tà kv τῇ πόλει τῇ µεγάλῃ xol περιδυήτῳ (καὶ) 
παλαιᾷ, τῇ ις’ Ἱουλίου ἑξπλθον xol ἦλθον διὰ τῆς 
εὐθείας ἆδου εἰς τὸν ᾿Αγχῶνα, xal μικρόν τι προσ. 
µείνας δᾷ θαλάσσης εἰς τὴν Βενετίαν ἀπῆλθον τῇ xvj 
τοῦ αὑτοῦ, xal ἐποίησα ἐχεῖσε εἰς τὸ μοναστήριον 


|. 09 Σταυροῦ ἡμέρας κς’, ἕως Αὐγούστου δηλονότι xy^ 


ἐν ᾗ ἀργὰ σὺν θεῷ ἐξελθόντες ἀπεσώθημεν ἐνταῦθα 
εἰς τοὺς Κορφούς. 
vE&*. 

Tf] € τοῦ Σεπτεθρίου μηνὸς τοῦ os" ἔτους * καθ’ 
ὃν δὴ xasphv ἡμεῖς εἰς τὰ περὶ τὴν Ῥώμην διαετρί- 
6οµεν, xal ὁ τῶν ἀσεδῶν ἐξάρχων ἁμηρᾶς, ἑἐλθὼν 
χἀτὰ τῆς ᾿Αλδανιτίας, xa διώξας τὸν αὐθέντην a5- 
τῆς τὸν Σχαντάριν, xal αἰχμαλωτεύσας xal ἀφανί- 
σας τὸν τόπον, χαὶ χτίσας κάστρον πλησίον νοῦ 
χαθολικοῦ χάστρου αὗτῆς, Κρούας ὀνομαζομένου, 
πρὸς τὸ ἀντιμάχεσθαι αὐτῷ, ἑπανέστρεφεν εἰς τὰ 
περὶ τὴν Κωνσταντινούπολιν" καὶ τοῦ αὐτοῦ ος 
ἔτους τὸ θέρος, γεγονὼς ὁ Ἠέκτωρ Καπέλος χαπε- 
«άνιος τζενεράλης ἀπελθὼν εἰς τὴν νῆσον Ἴμθρον 
καὶ πολεµέσας, ἀπῆρεν αὑτήν xol Κκάλιν ἀπελ» 
θόντος αὐτοῦ εἰς τὴν ᾿Αθήναν, πᾶσαν τὴν χώραν 
ἠχμαλώτευσεν * ἑλθόντος b' αὐτοῦ εἰς τὴν παλαιὰν 
Ἡάτραν περὶ τὸν Αὔγουστον, ἀπῆρε τὴν χώραν. 
Ἐπιδραμόντος οὖν τοῦ ᾽Αμάρη [46] εἰς βοῄήθειαν αὐ- 
τος ὁ Πρεθεδοῦρο; μετὰ τῶν τῆς ἁρμάτας καὶ 
Γαοῦλ Μ'χχἣλ ὁ "Ioh; μετὰ στρατιωτῶν πολλῶν 
χαὶ χαλῶν ἔτρεφαν αὐτὸν χατὰ χράτος, καὶ πολλοὺς 
τῶν αὐτοῦ ἑσχότωσαν καὶ διώξαντες µέχρι πολλοῦ, 
οὖκ ἑστράφῃσαν περὶ τὸ προχείµενον τοῦ ἔργου, καὶ - 
μᾶλ)ον τοῦτο συμδουλεύοντες οἱ Ῥωμαῖοι, οἱ xai 
τοῦ τόπου xal τῶν τοιούτων πλέον εἰδήμονες, Ἅλλ' 


D ἐπαρθεῖς ὁ Πρεδεδοῦρος χαὶ σχληρὸς μᾶλλον φανεὶς 


xal πρὸς αὐτοὺς, πῶς οὗ διώχουσιν, ἑξιδίωξαν xal 
μὴ Υινώσχοντες τοῦτο καλὸν µέχρι xal τῶν μύλων 
xal τοεῦ Σαραδαλλίου xal ἐπέχεινα πρὸς τὸ ἀνώφο- 
pn» τοῦ Σιδηροκάατρου. 'O γοῦν ᾽Αμάρης ἰδὼν τὸν 
τούτων διωγμὸν ἄχαιρον καὶ ἄπρβαχιον καὶ ἄτακτον, 
χαταλείφας εἴς τινας τόπους ἀνθρώπους, εἶτ ἑπιοτρέ- 
φας xav' αὐτῶν, ἕτρεψε xaX ἐδίωξεν αὐτοὺς, xal 
φθάσας ἀνεῖλε τὸν Πρεθεδοῦρον ἐπὶ µουλαρίου χαθ» 
εζόμενον, καὶ δις àv ἐχείνου π:αόντα, xal ἄλλους 
ἀνεῖλεν πολλοὺς, καὶ αὐτὸν δῇ τὸν ᾿Ραοὺλ Μιχαἡλ 
ἁλώσαντες τοῦ ἀλόγου αὐτῷ σευμπεαόντος, [427] xal 
ἐχάθισαν αὐτὸν ti; τὸν τάλον. Καὶ τέλος ὡς νιχη- 
ταὶ ἁραμόντες εἰς τὸν αἱγιαλὸν, ἔνθα τὰ κάτεργα, 
πολλοὺς εὐρόντες εἰ; την Υῆῦν ἀγεῖλον αὐταάς, Sw 
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^m:4071vts; δὲ εἶναι αἴτιον, καὶ τὺν μητροπολίτην A τὸ μὲν τοῦ τόπου καὶ τῆς αὐθεντίας αὐτοῦ ἕλαδεν ἡ 


ic αὐτῖς παλαιᾶς Ἡάτρας τοῦ ἑλθεῖν xat' αὐτῶν 
οὐ ἁρμάτωμα, λαθύντες sl; τὸν πάλον ἐχάθισᾶν. 
Ταὔτα δὲ παθόντες ἄπρᾶκτοι χαὶ ζημιωμένοι οἱ τῆς 
ἀρμάτας, ἑπανέστρεψαν  ἀφ' οὗ 85 συµθεθηχότος 
.XaxoU xal à καπετάνιος λυπηθεὶς xal πολὺ ἀσθενή- 
ea«, εἰς τὸν Εὔριπον εὑρισχόμενος ἀπέθανε, xal γέ- 
Ύονε καπετάνιος Ἰάχωδος Λορδᾶς ὁ τοῦ Πέτρου 
Λορδᾶ ἑκείνου υἱὸς καὶ τοῦ πρὸ αὐτοῦ ᾽Αλωῖσου 
.. Δορδᾶ χαπετανίου πρωτεξάδελφος. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν 

. τῷ τοῦ ἐνεστῶτος χρόνου χειμῶνι παρηχολούθησαν * 
τὸ δὲ τῆς Πάτρας τῷ πρὺ τοῦ φθινοπώρου Αὐγού- 
e, τῇ x0 τοῦ Μαρτίου μηνὸς οοῦ ο’ ἔτους, kv fi 
(καὶ τὸ ἡμέτερον μέγα Πάσχα γέγονεν, ἑναπέφυξεν 6 
“των xaxov πάντων τοῦ Μορέως αἴτιος Ματθαῖος 6 


αὐθεντία τῶν Βενετιῶν ' τὸ δὲ ὁ τῆς ἁδελφῆς αὐτοῦ 
vibe, Τοῦρχος ὧν, χαὶ εἰς τὸν ἁμηρᾶν xa σταλεὶς 
παρ᾽ ἐχείνου ' ἀπὸ δὲ τοῦ ἡμίσους ἔαρος τοῦ αὐτοῦ 
δηλονότι oc" ἔτους xa ὅλου τοῦ θέρους διαδιδάσαν- 
τός μοὺ παχῶς ἀπὸ τῆς συνἠθὀνς ἁσθενείας τοῦ 
ῥευμαχγισμοῦ, ἀλλὰ 0h xal τῶν χοσμιχῶν φορεµά- 
των µου διαλυθέντων, ἑἐρασοφορέσαμεν τῇ α τοῦ Λὺ- 
γούστου μηνὸς, καὶ ἀντὶ Γεώργιος Γρηγόριος, ἀντὶ δὲ 
Ἑλένη Εὐπραξία ὠνδμάσθημεν, διδόντες πρῶτον τὸν 
εἰς θεὸν τῆς πίστεως ὁμολογίαν ἡμῶν, ἔχουσαν οὕτως" 
[444] Πιστεύω τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ph κτίσμα΄εἶναι 
οὐδ' ὑπὸ χρόνον, κατὰ τὸν ἄφρονα ΄Αρειον, ἀλλ᾽ ὁμο- 
οὖσιον xal αυναῖδιον τῷ θεῷ xai Πατρὶ 8:by ἆλτθι- 
νὸν Ex Θεοῦ ἀληθινοῦ, ποιητην χρόνων xat τῶν κτι- 


Ασάνης ᾿ xai ἰδοὺ xal «b τοῦ AavtB µελῴδημα xai B σµάτων τῶν πάντων, ὕστερον δὲ σαρχωθέντα δι 


ἔτι πεπλήρωται, τὸ, ᾽Α»αστήτω ὁ θεὸς, καὶ δια- 
σκορπισθήτωσαν οἰἐχθροὶ αὐτοῦ, καὶ φυγέτωσα» 


ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ οἱ μισοῦντες αὐτόν. Καὶ 


τούτον Υενομένον ὡς ἠκούσαμεν παρά τινων, ἁπό- 
Τεμψε χαὶ ὁ δεσπότης τὴν τοῦ ᾽Αμηρᾶ απρὸς- αὐτὸν 
1438] πρόσοδον καὶ τὸ χρέος τῆς δουλείας εἰς τὰ 
φωσάτα, εἰπόντας αὐτοῦ * "Evo εἰμι γέρων xal &e0c- 
γῆς * ὁ ἐχπληρῶν thv δουλοσύνην ἀπέθανε * λοιπὸν 
ἡ πολλὴ πρόσοδας à; 5009 ὅπου ὀρίσῃς * ἐμοὶ δὲ ἃς 
Φοθῇ ὅσον và Qi χαθήµενος ἐνταῦθα µετά τινων ὁλί- 
Των. ᾿Απελογήσατο ὁ ἀμηρᾶς ' Καλῶς λέγει, xal 
ἃς χωρίσῃ τοὺς θέλει, xal ἐχώρισε * xal δέδωχε πρὸς 
αὐτὸν ἄσπρα χ’, ἵνα ἔχῃ αὐτὰς db τὸ χουµέρχι τοῦ 
ἀλεύρον, τοὺς «δὰ πλείονας τῶν ὑποχειρίων αὐτόῦ 
περιορίᾳας ἀπῆβεν, ἵνα εὑρίσχωνται εἰς chv πόλιν 
ἆλλοι δὲ εἶπον ἄλλως γεγονέναι χαὶ μέλλομεν µα- 
θεῖν καὶ δ,ηγήσεσθεν. [429] Too δ αὐτοῦ χρύόγου vb 
0:po; ἐγεγό.ει τοσαύτη λοιμῴδης νόσος elc τε τὴν 
Κωνσταντινούπολιν χαὶ την ᾽Ανδριανούπολιν xat τὴν 
Καλλίπολιν χαὶ tà πὲριξ αὐ τῶν χάστρα xal χωµα- 
Aie; xaX χώρας, ofa οὗ γέγονε παρόπισθε χρόνους 
πολλούς» τεθνῄχασι γὰρ, ὡς λέγοναι, μυριάδες πολ- 
λαὶ ἀνθρώπων, οὐ χιλιάδες σὺν αὐτοῖς δὲ xo ἡ τοῦ 
δεαπάτῳω θυγάτηρ. 
. vn. 

ToU 6& oc ὅτους Νοεμόρίῳ μηνὶ ἀπῆλθον κἀγὸ 
' aie τὴν ἁγίαν Μαῦραν, παρακινῄσει τῆς βααιλίσσης 
χυρᾶς Ἑλένης καὶ πενθερᾶς τοῦ αὐθεντὸς τοῦ τόπου 


ἡμᾶς tx Πνεύματος ἁτίου καὶ Μαρίας τῆς ἀειπαρ- 
θένου. Πισνεύω τὸ Ἠνεῦμα ἆγιον gh Χτίσμα εἶναι 
μηδὲ ἑτερούαιον τοῦ Πατρὺς xoi τοῦ ΥΤοῦ, ὡς ὁ Ma- 
χεδόνιος ὁ χενὺς [115] τῆς αὐτοῦ χάριτος ἑδλασφή- 
µει, ἀλλὰ θεὺν ἀληθινὸν, ὁμοούσιον xa συναΐδιον τῷ 
Ἡατρὶ xoi τῷ Υἱῷ, ἐκ τοῦ Πατρὸς πρὺς Υἱὸν ἔχπο- 


'ρευτῶς, ὥσπερ ὁ YU ἐξ αὐτοῦ γεννητῶς. Πιστεύω 


μὴ ἄλλον εἶναι τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ τὸν προαιώνιον, 
Ἑπέρον δὲ τὸν Ex sz Παρθένου γεννηδέντα Ἴησουν 
Χρισεὺν, ὡς à. ἄφρων Ἱεστόριος ἑἐδλασφήμει, ἀλλὰ 
τὸν ἐξ αὐτῆς γεννηθέντἁ δύο μὲν εἶναι μετὰ τὴν 
ἔνωσιν φύσεις, ἕνα δὲ τῇ ὑποστάσει τῇ θεῖχῇ δηλο- 
νότὲ, διὸ καὶ τὴν αὐτὸν τεχοῦσαν κυρίως καὶ ἀληθῶς 
Gsotóxoy εἶναι, χα) οὐ Χριστοτόχον κατ’ ἐκεῖνον τὸν 
ἄφρονα. — Πιστεύω τὸν Ylby τοῦ Θεοῦ μετὰ «hv 
ἐνανθρώτησιν μὴ εἰς μίαν φύσιν τὰς δύο συνάγαι, 
φατὰ τοὺς ἄφρονας Διόσχορον καὶ Εὐτυχῆν, ot τῇ 
Βεότητι τὰ πάθη προσῆπτον, ἀλλ᾽ Ev δύο φύσεσι καὶ 
μετὰ τὴν ἕνωσιν ἀσυγχύτως γνωριζόµενον, xat ἔτι 
µήτε προῦπάρχειν «ὰς ψυχὰς τῶν σωμάτων μῆτε 
«έλος εἶναι χολάσεως μήτε ἁποχατάστασιν δαιµόνιον, 
κατὰ τὸν ἄφρονα Ὠριγένην. — Πιστεύω τὸν Υϊἱὸν 
ποῦ θεοῦ τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Ἀριστὸν, μετὰ 
τὴν ἑνανθρώπησιν αὐχ ἓν θέλημα ἔχειν φυσιχὸν xal 
μίαν ἑνέργειαν, κατὰ τὸν Ῥώμης ᾿Ονώριον (1) xai 
Ηύῤῥαν τὸν ἄφρονα, ἀλλὰ δύο θελήψεις xal δύο ivsp- 
γείας, θεϊχὴν δηλαδη xal ἀνθρωπίνην ἑνέργειαν xal 
θέλησιν, xal µηδετέραν τῶν αὑτοῦ φύσεων ἀθέλητον 


Ἰκείνου χὺρ Λεονάρδου, ἵνα καὶ τὸν τόπον xal τοὺς D εἶναι fj ἀνενέργητον. — [440] Πιστεύω τὰς slxovc- 


ἐχεῖσεν ἀναθεωρήσω, χαὶ ὡς δῆθεν ἀνεψιοῦ τοῦ µα- 
xapltou αὐθενεός µου τοῦ βασιλέως Χὺρ Κωνσταν- 
«ivou xal ὑπὲρ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ παθόντος µου ζη; 
µίαν µεγίστην, ὡς προεδήλωσα iv τῷ λη Ett, 
ἀπολαύσω τινὰς εὑεργεσίας ἑτησίους, ὡς γέρων xal 
ἀαθενὴ; καὶ πτωχὸς ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας. Ἐπανέ - 
στρεψα δὲ τῇ χβ' τοῦ αὐτοῦ, εὐτελή πάντα χαὶ ἰδὼν 
xai ἀπολαύσα; ἄνευ τοῦ ὑπερέχειν ἐν τῷ μασταρδικῷ 
γένει τὴν πᾶσαν ἀργὴν αὐτοῦ * δεῖ γὰρ τοὺς ἀρχα- 
µένους ἐξομοιοῦσθαι vol, ἄρχουσι. Kal τὸν Ἰανουά- 
ριον [420] τοῦ αὐτοῦ ἔτους. xat ὁ τῆς Ἀλθανιτίας 
Ἀὐθέντης Σχαντάρης τέθνηκεν φυσικῷ θανάτῳ * καὶ 


κὰς ἀνατυπώσεις, οὗ λατρεντικῶς, ἀλλά σχετιχῶς 
ἁαπάζεσθαι τὴν Ἐκκλησίαν τοῦ θεοῦ xai τιμᾷν, οὗ 
τῇ ὕλῃ τὸ σέθας, ἀλλὰ τῷ πρωτοτύπῳ ἀπυνέμουσαν * 
ἡ γὰρ τιµή τῆς εἰχόνος ἐπὶ τὸ πρωτότυπον διαθαίνει 
κατὰ τὸν µέγαν Βασίλειων. Πιστεύω µήτε ἀνενέργη- 
τον εἶναι τὴν θείαν φύσιν xal ἑνεργειῶν οὐσιωδῶν 
ἔρημον, μήτε ταυτὸν εἶναι οὐσίαν καὶ ἑνέργειαν ἐπ᾽ 
ἐχείνης µήτε χτιστὰς εἶναι ταύτας, χατὰ τοὺς ἄφρο- 
va, ΡΒαρλαὰμ καὶ ᾿Ακίνδυνον, ἀλλὰ xai ἑνεργείας 
θείας οὐσιώδεις. καὶ ἑτέρας εἶναι ταύτας παρ’ αὖ- 
τὴν τὴν οὐσίαν, καὶ ἀκτίστους εἶναι καὶ λεγοµένας 
θεότητσς. Ὁμολογῶ βεδαίως 5b Πνεῦμα τὸ ἅχιον 


. (4) Hlonozium à mosothelismi labe satis pirgant theologi. passiig omnes, M. 
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οὐκ ix τοῦ Πατρὸς xoi τοῦ Υἱοῦ ἑαπορεύεσθαι ἅμα À τῇ Ὠλαίνφ καὶ τῷ Χελιδάνι xal οἱ ἓν τῷ Ποντικῷ * 


κατὰ τοὺς Ἰταλοὺς, ἁλλ᾽ ἐξ αὐτῆς τῆς ὑποαστάσεως 
εοὔ Πατρὶς ἑνικῶς (1), ὥσπερ ἀμέλει χαὶ αὐτὸς ὁ 
Yibg ἐξ αὐτῆς τῆς ὑποστάσεως τοῦ Πατρὸς ἑνιχῶς 
χεννᾶται ' πἐμπεσθαι δὲ παρὰ τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ 
Yloü τὸ Βνεῦμα, olov αὐτὴ ἡ χάρις καὶ ἡ δωρελ αὖ- 
τοῦ δίδωσιν. 

vEO'. 

Τὸ δὲ φθεινόπωρον τοῦ οὗ ἔτους ἀπῆλθεν ἡ βασί- 
λισσα [441] χυρὰ Ἑλένη fj Παλαιολογῖνα, ἡ τοῦ δε- 
σπότου Σερδίἰας vovh, εἰς την αὐθεντίαν «f; Βενε- 
τίας, ἐγχαλοῦσα τοὺς τὸν βίον αὑτῆς χλέφαντας tic 
τοὺς Κορφούς. Καὶ τὸ Bap τοῦ αὐτοῦ ἔτους ἐγένοντο 
σεισμοὶ πολλοὶ καὶ μεγάλοι εἷς «e τὴν ἁγίαν Μαῦραν 
καὶ τὴν Κεφαλωνίαν καὶ τὴν Ζάχυνθον, καὶ ἐχάλα- 
σαν πολλὰ τῶν αὐτῶν * τὸ δὲ τῆς Κεφαλωνίας xà- 
στρον τελείως ἅπαν ἐχάλασε, καὶ πολλοὶ τῶν ἀνθρώ- 
πων τεθνήχασι. Τὸ δὲ θέρος τοῦ αὐτοῦ ἔτους ἀπῆλ- 
θεν ὁ τῶν Βενετικῶν χατέργων καπετάνιος, Νιχολών 
Δεχανάλιας, καὶ ἠχμαλώτευσε τὴν μεγάλην Αἴνον, 
καὶ ἐπιστρέψας xal ἐλθὼν εἰς τὸν Ἀδορέαν, ἕχτισε τὴν 
Βοστίτζαν τῷ τοῦ θέρους χαιρῷ τοῦ αὐτοῦ ἔτου». 
υ0. 

Τὸν δὲ χειμῶνα τοῦ om ἔτους Ἰαννουαρίῳ κε’ 
ἔπεσεν εἰς τὸ χαθολιχὸν νησὶν χιὼν τοσαύτη, ὅσην 
οὐδὲν εἶδον οἱ τῶν Κορυφῶν ἄνθρωπο: ἄλλοτε, ὥστε 
καὶ ἁλώτεκας xai λαγωοὺς Già τῶν οἰχείων χειρῶν 
θηρεύειν, ἀλλὰ δὴ xal εἰς τὸν τῆς Δύσεως τόπον, 
ἀλλὰ xa εἰς τὸν τῆς ᾿Ανατολῆς πολλῷ Ye μᾶλλον, 
Περὶ δὲ τὸ τέλος τοῦ ἔαρος τοῦ αὐτοῦ ἔτους ἑχστρα- 
τεύσας xatà τοῦ Εὐρίπου ὁ τῶν ἀσεβῶν ἄρχων Ύλθε 
εἰς αὐτὸν περὶ τὸ τέλος τοῦ Ἰουνίου µηνός * τὸ δὲ 


ἁρμάτωμα αὐτοῦ τὸ διὰ θαλάσσης, πρ) τοῦ ἐξελθεῖν - 


΄ἅπαν τὸ εὑρισχόμενον εἰς αὐτην Καλλίπηλιν, ἆπελ- 
θὸν εἰς τὴν Λῆμνον ἀπῆρα 3ὺν Κὐτζηνον xat τὰ el; 
ἅπαν τὸ νησὶν θὑρισχόμενα yopíà Évsu τοῦ [418] 
Παλαιοχάστρου xal τῆς Σχάλας xai ὑπέστρεψεν ' 
ἐπ:λθὸν δὲ τὸ τῆς πόλεως ἐκ Νιχομηδείας χα’ ὁπό- 
θεν ἂν fjv ἐμοῦ ἐξῆλθεν xaX Ίλθε xal αὐτὸ εἰς τὸν 
Εὔριπον, ὁποῖον ἰξὼν ὁ ἑξάρχων τοῦ ἅρματος toy 
Βενετικῶν ἀνεχώρησεν, ἴσως χαλῶς ποιῄσας, χαχῶς 
δὲ ὅτι οὐχ ἦλθε βαλεῖν δύναμιν εἰς τὸν Εὔριπον * 
Apyópsvov δὲ τὸ) τοῦ ἁμηρᾶ ἁρμάτωμα xa0' ὁδὸν 
ἀπῆρε τὴν Ἴμθρον . Βἶτα Ίλθεν εἰς τὸν Εὔριπον, 
καθ᾽ ὃν δὴ μῆνα xai ὁ ἀμηρᾶς, xal πολεμήσαντες 
σφοδρῶς ἀπό τε γῆς xai θαλάσσης, τῇ ιβ’ τοῦ Ίου- 
^lou μηνὸὺς ἀπῆραν τὸ κάστρον πολέμψ. Καὶ τούτου 
γενοµένου πάντα τὰ περὶ αὐτὸν νηΣύδρ.α καὶ κα» 
στέλλια ἑδουλώθησαν ἑχονσίως ἀκουσίως * ὁ δὲ ἆμῃ- 
ρᾶς προσχαρτερήσας μικρόν τι περὶ τὰς ἀρχὰς 700 
Αὐγούστορ ἐξζλθεν xal ἀπῆλθεν εἰς τὴν Κωνσταντι- 
νούπολιν * τὸν δὲ Μπεϊλαρμπεῖν αὐτοῦ ἑπαφῆκε καὶ 
ἦλθεν εἰς τὸν Μορέαν * 49e δὲ τὸ ὃ:ξιὸν µέρος παρὰ 
θάλασσαν xai διερχόµενοι οἱ περὶ τὴν Βοστίτζαν οἱ 
μὲν ἀφέντες αὐτὴν ἔννγον, οἱ δὲ προσεχύνησαν xat 
παρέδωχαν αὐτῷ ταύτην. Διερχόμενος δὲ παρέµτρο- 
σθεν, ὁμοίως ἑποίησαν καὶ οἱ ἐν τῷ Βουμέρῳ xol 


(1) Solemuis error Grxcorum de processione Spiritus saneti tantummodo a Paure. M 


ὅπερ ὡς elvat clz τὸν αἰγιαλὸν ἐχάλασαν µέχρ. xal 
θεμελίων, τὰ δὲ ἄλλα ἔχουσι ’ διελθόντος δὲ αὑτοῦ 
µέχῤι καὶ {οῦ Πριγκιπάτου ἐπιστβέφας ἐξῆλθε τοῦ 
Μορέως, τὸν δὲ ῥηθέντα καπετάνιον ἸΝικολῶν Δεχα- 
vália, στείλαντες ἕτερον χαπετάν:ον τὸν θωμᾶ Νουτ- 
ζενίχον, ἐπίασεν αὐτὸν xal. τὸν υἱὸν αὑτοῦ καὶ v.v 
γραμματικὸν, [449] καὶ σιδηροῖς δεσμεύσαντες ἔστει- 
λαν εἰς τὸν αὐθέντην αὐτῶν, si; τὴν ἀρχὴν τοῦ 
φθεινοπώρου τοῦ οθ’ Exouc. 
voe. 

Ἐν ᾧ δὴ χρόνῳ [τοῦ μηνὸς] καὶ ὁ εἰς τὴν "kv- 
δριανούπολιν δεσπότης χὺρ Δημήτριος τέθνηχε, γε- 
γονὼς x«l χαλόγερος xal Δαυ]ὰ ἐπονομασθεὶς, πρὸ 
αὑτοῦ χρόνων ὀλίγων ἀποθανρύσης τῆς θυγαερὶς 
αὐτοῦ * ἔτι δὲ xal d γυνὴ αὐτοῦ βασίλισσα «ἐ- 
ϐνηΧςε µετά τινα χαιρὸν ὀλίγον τοῦ θᾳνάτον αὖ- 
ςοῦ. 

νοβ’, 

Tfj δὲ κς᾿ τοῦ Ἰουλίου µηνὸς τοῦ m ἔτους πτριέ- 
πεσον ἐγὼ εἰς ἀσθένειαν τοιαύτην, ὥστε καὶ ἑποίη- 
σάν µε xal τέλειον καλόγερον χαὶ µεγαλόσχημον, 
μὴ ἑννοῄσαντός µου τὸ τυχόν. 

vov. 

Περὶ δὲ τὸ φθεινόπωρον τοῦ πα’ ἔτους ἐπαναστρέ- 
qu. ἀπὸ sbv ῥῆγαν τῆς Φράντζας χαὶ τὸν δοῦχαν 
της Μπεργωνίας ῥὁ χαρδηνάλις χὺρ Γπσ6ραρίων 
(ἀπεστάλη γὰρ ἀπὸ τὴν ἐκχλήσίαν πρὸ; τὸ εἰρηνεῦσα« 
αὐτοὺς), xa0' ῥὸὸν τῇ ιε’ Νοεμδρίαυ ἀπέθανα κ1ἱ 


C Φέροντες αὐτὸν εἰς τὴν ᾿Ῥώμην μετὰ τιμῖς ὅτι 


πλείστης ἔθαφαν εἰς τὸν να)ν τῶν ἁγίων ᾿Αποστό- 
δων, ἕνθα δὴ xal προκατέµενε, καὶ «bv τάφον αὑνοῦ 
προετοίµασε πλησίον τοῦ τάφου τῆς ἁγίας ὁσ.ομάρ- 
τνρας Εὐγενείας. Περὶ £k τὸ Eap τοῦ αὐτοῦ ἔτους 
ἐξῆλθεν καὶ ὁ Ζουχασάνης χατὰ τοῦ τόπου ἁμηρᾶ 


. *oU Μεχεμέτη, xo διέδραµε [450] τόπους αὐτοῦ εἰς 


τὴν ἀνατολὴν, xal ἐξῖλθε καὶ οὕτως ὁ ἀμηρᾶ»ς árb 
τῆς Κωνσταντινουπόλεω:, καὶ ἁπῆλθς xav' ἐκείνου 
μετὰ πάσης τῆς δυνάμεως αὐτοῦ. Καὶ πλησιάσαντες 
εἰς τὴν &pyhv, ἑνίχησεν ἐχεῖνο; φωσσάτον τοῦ 
ἀμηρᾶ, ὕπερ ἐξήλθεν ἔμπροσθεν χατ) ἑἐχείνου * ἐν 
ᾧ ἑσχότωσε xal τὸν Μπεϊλαρμπεῖ» τῆς Δύσεως, υἱὸν. 
τοῦ ποτε Παλαιολόγου θωμᾷ τοῦ Γίδου ἐχείνου xai 
πολλοὺς ἄλλους τῶν ὅντων εἰς τὴν δύσιν ἁρόνζων 
καὶ χεφαλάδων * εἶτα ἐπελθόντος καὶ χατὰ πρύσωπον 
τοῦ ἀμηρᾶ ἑνικήθη, xal ἐπιστρέψας ἀπῆλθεν εἰς 
τὸν τόπον αὐτοῦ, ὁμοίως xal ὁ ἁμηρᾶς ἐπ.στρέφας 
F.0ev εἰς τὴν πόλιν. Περὶ δὰ «b. τέλος τοῦ Ιουλίου 
«oU αὐτοῦ ἔτους ἀπῖρεν xal ἡ αὐθεντία τῶν Ώσνε- 
τιῶν τὸ πλησίον τῶν Κορυφῶν χαστέλλιν Στροφύλιον 
ὀνομαζόμενον. : 
| vob, 

Tj δὲ (' τοῦ Νοεμθρίου μηνὸς τοῦ nD' ἔτους τέ- 
fvnxs xav εἰς νὴν ἁγίαν Μαύραν χαὶ βασίἰλισσα 
χυρὰ Ἑλένη 1j Παλαιολογίνα, xoi μοναχῆ Ὑενομένη 
καὶ Ὑπομονὴ μετονομασθεῖσα. Τῇ 0' τοῦ Δεχεμδρίουν 
μηνὸς τέθνηκεν xat ὁ μεθ᾽ ἡμῶν εὑρισχόμενος ἱερο» 


- 
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µάναχος καὶ πνκυματιχὸς, χὺρ Ἱερόθεος ὁ καὶ διὰ Α εἰς τὸ συγχωρῆσαι αὐτὸν πολλὰ τῶν ὧν πρὸς αὐτὸν 


1o) μεγάλου σχήµατος μετονομασθεὶς Ἰωσὴφ, ὃς 
ἣν tx. νεότητος μεθ) ἡμῶν καὶ ᾳυσχολίτης καὶ φίλος 
µέχρι χαὶ τοῦ τέλους αὐτοῦ. 

vot", 

Τὸ δὲ θέρος τοῦ πΥ’ ἔτους motfjsaz 6 τῶν ἀσεδῶν 
ἄρχων ἁρμάτωμα μέγα χαὶ πέµφας αὑτὸ εἰς τὰ ἄνω 
µέρη τῆς μαύρης θαλάσσης [451] ἀπῖρε τὸ μέγα 
xá&a: gov, τὸν Καφᾶν λεγόμενον. 

voc". 

Τὸ δὲ θέρος τοῦ mÓ ἔτους ἀπῖλθς κατὰ τῆς Όλα- 
yes μετὰ πάστς τῖς δυνάμεως αὐτοῦ. 

^— vot, 

Τὸν δὲ Σεπτέδριον τοῦ πε’ ἔτους ἐπέστρεφεν πλέον 
νικηθεὶς ἡ νιχήσας, xat τὸν μὲν Μπεϊλαρμπεῖν ἀ ρῆ- 
γεν sl; τὴν Σοφίαν, αὐτὸς δὲ ἦλθεν εἰς τὴν ᾿Άνδρια- 
νούπολιν * χαὶ ποιῄᾗσας ἡμέρας τινὰς ἐξελθὼν Ίλθεν 
el; τὴν Κωνσταντινούπολιν. Tou δ᾽ αὐτοῦ χρόνου τῇ 
«' τοῦ Ὀχτωθρίου μηνὸς ἐπῆλθεν ἐμοὶ ῥευματισμὸς 
ei; τε τὴν χφφαλὴν καὶ τὰ γόνατα, xo ἐξελθεν ἀπὸ 
στόματός µου καὶ τῆς ῥινὸς xal τῶν ὠτίων τοσαύτη 
ὑγρασία, ὅτι ἁπήλπισάν µε, xal τρὶς τῶν ἀχράντων 
μυσττρίων µε ἐχοινώνησαν τὸν ἀνάξιον * ὅπερ xal 
εἶθε pc ἐπλλθεν ὁ θάνατος, ἡ θε2απεία πάντων τῶν 
ἐν ipo) δυσχερῶν, xal τοῦ γύρως λέγω xaX τῆς ἁσ- 
θενείᾳς καὶ τῆς ἑνδείας οὗ τῶν πολ)ῶν χαλῶν xol 
συνήθων ἀπὸ ναύτητος, ἀλλὰ χαὶ αὑτῶν σχεδὺν τῶν 
ἀναγχαίων, εἰ μὴ ὅτι ἡ ὑπομονὴ τῶν τοιούτων xal 
εὐχαριστία εἰς θεὰν, θεοῦ χάριτι, αἰτία μέλλει εἶναι 


ἕπταισα. O5 γὰρ Υέγονεν ἓν τῷ βίῳ ἁμάρτημα, οὐδὲ 
πρᾶξις, οὐδὲ xaxla, fiv ἐγὼ οὖκ ἐπλημμέλησα ὁ ἅθλιος 
χατὰ νοῦν καὶ λόγον xa προαΐρεσιν καὶ θέσει xai 
γνώμῃ xoi πράσει ἐξαμαρτήσας, ὡς ὄλλος οὐδεὶς 
πώποτε ὅμως λυτρωθεὶς τοῦ θανάτου [459] ἀπέ- 
µεινα χωγὸς µέχρι πολλοῦ, ὡς οὐδὲ τὰ πλησίον µου 
σήμαντρα ἀκούειν, ἔτι δὲ χαὶ χατάκοιτος &vb τῶν 
ποὸ ὑν τὰς ὀδύνας (ἆπ-μεινεν δὲ εἰς τὴν ἄνω πρό- 
νοιαν, ἢ νὰ ἁπαλλαγῶ τῶν τοιούτων ἡμερῶν παρελ- 
0ουσῶν, fj ἐπελθόντυς µοι τοῦ θανάτου xai τῆς &va- 
παύσεω, τῶν ἀνδρῶν, ὡς ὁ θεῖος Ἰὰ 6 προηγόρευ- 
σεν * ἀλλ' ἐγὼ δέοµαι τοῦ Θεοῦ οὕτως * ἀλλ εἴ µε, 

Σῶτερ, ἀνάγχη παθεῖν), τίς vXp ofüs τὸ βάθος τῶν 
σῶν χριµάτων; τῆς μὶν σῆς φιλανθρωπίας οἱονεί- 
µου τὰ πἆᾶθη βδελυττοµένης, τῆς δ᾽ αὖ δικαιοσύντς 
δρώσης τὸ ἑαυτῆς) * elg ὙΥοῦν τὸν ἐκλεχόμενον 
Atv τόνδε χρόνον τὸ δοῦναι δίχην ἐμοὶ παράσχου * 
ἀλλὰ ph εἰς τὸν μέλλοντα ἀπέραντον, ἔνθα οὖκ ἔστι 
µεταπεσεῖσθαι τὰ πράγµατα * ἑἐνταῦθά ρε τοΐνυν 
ἀναχαθάρας ἅπασι χρησάµενός τοῖς εἰς τοῦτο φέ- 

ρουσιν, οὕτω τῶν τ]δε µεταστήσαις ἄξιον τοῦ μὴ 

ςὺν σῶν ἐχπεσεῖν οἰχτιραῶν ἓν τ] Ὀεντέρς νὰ 

Φρικ: παρουσία σου. — Τὸ δὲ θέρος τοῦ αὐτοῦ πε’ 
ἔτους ἔστειλε πολὺ φωσσάτον τὸ χατὰ Ναύπακτον, 
ἵνα ἑπάρῃ αὐτὸ, εἶτα εἰς τὴν ἁγίαν Μαύραν ἔλθῃ, 
ὅπερ βοτθεἰᾳ Θεοῦ οὔτε τὸν Ναύπαχτον ἀπτρεν, οὔτε 
χατὰ τῆς ἁγίας Μαύρας λθεν, ἀλλ ὑπέστρεγεν 

ἄπρακτον. 
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Abarinus oppidum, 401. Etiam l'ylus dictunr, 408, 

Abasyia rcgio, 512. 
. Abedulas pater Mohametis prophete, 305, 

Áberss dux ad Nicopolim a Turcis captus, 60. 

Abibacares Mohametis prophete successor, 302. 

Ahydus oppidum, 45. 

Acarnanes sabjecti Andronico 1l], 38. Amurati I1, 91, 

Achumates cum Turachane paire. ín. Peloponnesum 
profectus, 355. Ab Asane vincitur et capitur, ib., liberatur 
30 Amare fratre, 383. 

Acindyni hzresis, 410. 

'Acoba oppidum Peloponnesi a Mehemete Jn bello 
premitur, 587. A Demetrio despola obsidetur, 590. ᾳ 

Ademanides turres, 51. 

Adrianopolis ab Amuratel capta, 46,80, a Mehemete 1 
sedes imperii lacta, 90. 

/&calerina Ceuterionis principis f.; Thom: despotz 
uxor , 151. 

/Ecaterina, Cateliutzie, Lesbiorum principis f., Con- 
e'autino despoLe nubit, 192, 195. E:us mors, 195. 

fuus magna oppidum Pelopounesi, 153. Demetrio 
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Aéius oppidum Peloponnesi, 155. A Mehemete I1 bel- 

Jo premitur, 351 
gar mater Saracenorum, 3505. 

Agareni unde dicti, 503. . 

Agathopolis, 405, . ΄ 

Albsnitx 3 Bajazete devicti, 89. Adversus Thomam et 
Demetrium despotss seditione commota, Manuelem Can- 
tacuzenum despotam creant, 385. A Turachane eoercentur, 
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Aleutores qi significet, 81. 

: Alexander iV papa cum Michaele VIII Palsologo de 
conciliandis Ecclesiis convenit, 21. 

Alexii turris Cpoli, 287. 

Ali pasias Mehemetem I1 a hello adversus Romanos 
deterrere frustra copatus, 265. Ejus consilia Constantino 
ΧΙ aperit, 268. A Mehemeie ll interficitur, 295. Excrci- 
tustropter mortem ejus luctus , 204. 

Allage oppidum, 21 

Aliuyrum oppidum Cretz, 100. 

Amares cum Turachane patre adveraeus Thomam et 
Demetrium despotas proticiscitur,' 235. Iisdem adversus 
Albanitas seditíusos opitulatus fratrem captivilate liberat, 
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Amazonum mores, 218, 

Amurates [ Orchanis'f. et successor, 12, 79. Dolo malo 
adversus Joannem V usus, 45. Calliopolim, Adrianopo.im 
aliaque loca capit, 46 scq., 80. l'aceiu cum Joanhe V com- 
ponit, 46, 80. Manuelem 1I ab occupauda Thessalonica 
prohibet, 47. Ejus in excipiendo Mauuele callidita:, 48. 
Sedilios08 iu Asia sairapas compeseit, 49, 80. Mosem 
filium seditiosum morte multat, 49, 80. Ejus in puniendo 
atrocitas, 5l. Amoni posteros regno exuit, 8). Bulgaros 
et Servius vincit, 80. A Lazaro Servio occid.tur, 81. 

Amurates If, 4 Mchemete { patre ad. atnivcitiam. cum 
Manuele II servand..m invitatus, 80. Mustapham patruum 
occidit, 90. Cpolim obsidet, ib , 116. Pacem eum Manuele 
II componit, ib., 118. Thess«lonivam Venetis eripit, ib 
J adislaum Hungarum vipcit, ib. A Dlachis repressus mox 
eosdein fugat, 91. Quibus locis regni lines. protulerit, ib. 
Ladis:aum ad Varnam profligat, 91, 197. Mysiam sup.erio- 
rem et Bosnam sibi subjicit, ib. Jannitzaris. quomodo 
consuluerit, 92. Ejus mores et ingenium, ib. Reg..o Me- 
hemeti filio tradito derbises tit, ib., 14. Mustspbam frairem 
spurium exagitat, tU9. Romanis ne Mustaphar esdj.. vent 
instat, 114,115. Yietum et comprehensum occidit, 136. Ro- 
manorum legatos in vincula conjicit, ib. Dimittit, 118. 
Mustaphopulum fratrem occidit, 117. Patram a Constauti- 
no despola occupari vetat, 146, 150. Thessalonicam ex- 

ugnal, 155, Ab oppugnanda Cpoli probibetur a Chalil 

asia, 180. Istbr;um et PPatram expugnat, 203. De Joan- 
nis Vl successore eligendo cousulitur, 204. Ejus mors, 210, 

Ami.rius post Azaüinis sultapí mortem regnum alfe- 
clat, 72. 

Aimycla oppidum, 392. 

Anchialus oppidum ad Ῥοπίυσι Euxinum, 123. 

Andreas (S ; oppidum, 130. 

1 Andre (S.) caput Pio 11 papes a Thoma despota dona- 
um, . : 

Ándrusa oppidum Peloponnesi, $5. Ab 
triarcba episcopatus dignitate ornatur, 
wropoii subjecia, ib. 


Athanasio pa- 
Monembasiz me- 


oA neman Saracenus Cretensis a Nicephoro Phoca captus, 


ÁNGEL : 
Alexi.s Ill, excsecato fratre, imperium occupat, 6. Vi- 
rílis prolis expers, ib. Filiss duas habet, ib.. Natu ma- 
jorem imperio destinatam Alexio Palaologo collocat, ib. 
rene Alexii II! f. itmperio destinata, 6. Filiam ex Alexio 
Valrologo genitam Andronico Palmologo colloca, ib. 
Isaacius imp. ab Alexio fratre exceecatus, 6. 
Angelocastrum, 410. 
Auna Andronici 11 uxor altera, 59. ' 
Anna despeua e hossis oriunda pestilentia molitur 


Antiochia Caramano Alissurio subjecta, 77. 

Antonius metropolita Heracleensis ad papam legatus, 

Antonius juvenis ltalus. V. Paulus. 

Antonius Rhodius sacerdos Notare spud Constantinum 

l interpres, 230, :31 

Antonii. navarchi statio ad defendendam Cpolim, 355. 

Antonius monachus Corcyreensis, 453. 

Àpociaps amermunes, Saracenorum in Hispania prin- 
ceps, tonyinquis latrociniis operam dat, 958. Cretam jin- 
Curssat, ib. 

Apocliaps, Sael, Apochapis amermunis f.,a Niceta pa- 
tricio praelio navali vincitur, 106. 

Archangelus oppiduim, 133, 

Argos a Turcis expugnatum, 83. 

Arii hzeresis, 444. 

Armenii a Bajazete subjecti , 82. 

Arsenius patriarcha in Michaelem l'slaeologum inquirit, 
7. l'rocurator. imperii, 12. Nobiles ad fidein Joanni La- 
Scar! servandam sacramento astringit, Ib. Administran- 
ds rei publi-:x parui peritus, 15. Michselem Comnenum 
asciscit. socium, 14. Ejus arrogantiam sacramentis co- 
libere coustur, 16, Anauiemati eum subjicit, iuque nio- 
Dastlerium secedit, 20. . 

Demeirius Asaues Mchemeti IJ Mochlium tradit, 387. 

lsaacius. Axaues Meliemeu 1 obriam missus, 111. Equo 
ab eo donatus, 158. 

Mattheus Asanes. Pauli f., 587. Achumatem capit, 256. 
Mehemeti, II- Corinthum tradit, 387. Εἰάθαι cuncta loca 
Thoma despote tredi. vult, ib. De connubio conciliando 
» hora ἀθοροία ad Mchemetein 1 missus, 559. Moritur, 


Paulus Asanes cum filia Mesembriam profugus, 193. 
Eam Demetrio despote collocat, ibid. Moritur, 195. 

Ásarus e posteris Cedar, 290. . 

Asomatum oppidum, 225. A Mebernete Il occupatum 
εἰ uuu, 23», 451. t. 
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Asprocastro coloni Cpolim ducti a Mehemete I, $08. 

Assus oppidum Peloponnesi, 156 

A^ ruin oppidum Peleponnesi, 159. 

Aibanosius patriarcha creatur, 25. Dignitate se abdi- 
cat, . . 

Allene sb Απιυγαίο ][. occupatur, 91. Delatziolz a 
Latiuis date, 102. Earum princeps Antonius Comnenus, 
158. A "Turachone ojpuguate, 160. A Mebemete ll 
captis, 589. 

August, Ciesaris strategema navale, 251. 

Azatines sultanus Christianae religioni addictus, 72. 

Azizius ameras A&gypti Hierosolyma expugnat, $13. 


B 


Babyloniorum mores, 218. 
Bavtrianorum morcs, 218. . . 
i íosjazetes beglerbegus a Mustapha victos et occisus, 


Bajzetes cur Aleutqres appellatns, 81. Amuratis ! 
f. ei successor, δὲ, 81. Andronicum despolam ad ocen- 
pandum imperium adjuvat, ibid. Joannem Y et Manue- 
em 1] in imperium restituit, 55. Ejus adversus Christia- 
nos principes insolentia, $7. liulgaros vincit, 58 Sigis- 
mundum, Germanie regem, ad Nicopolim profligat, 59, 
82. Cpolim obsidet, 60, 85. In l'eloponnesum copizs 
mittit, 62, 835. Obsidionem so'vit propter incarsioncm 
Denmiris, 64. Ab eo captus, 67, 8i. Et cavea ferrea in- 
clusus mox oeriditur, 85. Ejus origo, 68. Musulmanum 
fratrem occidit, 81. Armenios, Colchos et Amastrim sibi 
subjicit, 8$. Hungaros, Albanitas et Blachos superst, 
ibid WMjus tilil inter se dissidentes, 65, 85. Ejus de Ma- 
nuele 1] dictum, 117. 

Balduinus, Latinorum Cpoli imperator, profngue, 34. 
Cum Carolo italorum rege ad recuperandam Cpolim se 
conjun Jt, 21. Hepeliitur a Mornanis, 22. Comes Flan- 

rie, 106. 

Joannicius Balotas Chalatritzam Constantino despotm 
tradit, 148. 

Barlaamus monachos 1ltalus a Gregorio l'alama refo- 
tatus, 59. farlaami haeresis, 446 

Basilius Bulgaroctonus imp., 519. 

Bssilius Macedo imp. Nicetam adversus Saelem Apo- 
chapem mittit, 105. 

" Beccus patriarcha, 25; dignitate exoitur, 25. 

Beledarum gens, $16. . 

Berrhes, 408. Ibi monasterium S. Nicolai, ib. 

Bessario episcopus Nicaenus toma cardinalis fit, 192. 
Elus epístola ad Dedagogum liberorum Thom despotp, 
416. E Gallia redieus moritur, 419. 

Bitelmum oppidum Itali», 421. 

Blachernarum ten;plum incendio deletur, 158. 

Blachi vexati a. Bajazete, 82. Ab Amurate Il, 91. 

Blachia magna, 414. Parva, ib. 

. Ὀωυιῖα ab Ámurate Il occupata, 91. 

. Bonifacius, marchio Montisferratensis, rex Thessato- 
Uic&e et Creuse insulae factus, 107. Mox Cretam Yenetis 
vendit, ib. 

Bordonia Demetrio ἀθεροί a Thoma erepta, 389. 

Bosna Amurati |l subjecta, 91. 

Bostilza :onstantino despot a Theodoro fratre donata, 
150. A Venetis ex pugnatur, AL4. Ejus pars Culas, ib. A 
Venetis instauratur, 447, 

Bostra ab Umaro expugnata, 503. EE 
Bireuazes a Bajazete missus Peloponnesom iucursat, 


liritannorum matrimonia, 218. 

Manuel Buchales, 591. A Mehemete beglerbego afüni 
servatus male gratias refert, 406. 

Bucoleon Cpoli, 355. 

Geergius Bulcus. V. Georgius. 

Bulgari ab Andronico lil victi, 58. Joannis V satel- 
lites, 55. Ab Amurate { victi, 80. Magnam partem Baja- 
zeli subjecti, 58. . 
jo Bulla aurea ab Andronico III Monembasiotis data, 


Bumerum oppldum Mehemeti IT. se dedit, 418 
Durgundis dux ad Nicopolim a Turcis captus, 60. 


C 


Caba-ilas (Nicolaus), 159. . 

Cabasilas episcopus Thessalonicensis, 159. 

Ciesirea ab Amurate Il occupata, 91. 

Cresareensis meuropolita quod munus fuerit in creando 
patriarcha, ὅ0ὅ, 

tailus e posteris Cedar, 397. 


1083. 
Calahry:a oppidum Peloponnesi, 150. A Thoma dala 


Constantino despotz, 155. Mehemeti 1l, 357, 985. Reeu- 


peratur, 989. . 

Caiamata oppidum Peloponnesi, 133, 590, 891. 

Calames quam provinciam habuerit, 77. 

Caligaria. Cpoti, 254, 280. 

Calhopolis a. Laiiuis occupata, 50. Ab Amurete I 
capta, 46. Α Mustapha Homanis data, 115. A reliquis 
Tureis retinetur, ibid . . 

Camaris Cpolum Andronico IIl prodit, 55. 

Cameuitza oppidum, 145. 

Camero Joannis Comueni 'Tzelepis oxor, 70. Solima- 
nis Siacbi mater, 71. Ertoyrulis avia, ibid. 

CANTACUZENI : 

Dewetrius Mustaph: regnum Occidentis dandum sua- 
dei,l 1 £. Ad Amuratem]l legatusincarceremab eo conjici- 
tur,1 6G. Dimittitur, 118. Ejus statio ad defendeudamt 
lim, 255. Kjus gener Niceplorus Palieologus, ibid. Ejus 
fortitudo, 255, Joaunes magnus domesticus sb Audronico 
I] Joanni fiiio tutor. datus, 39. Nimium sui studiosus, 
40. Cpoii ejectus, 4. In Serviam fugit, 43 Regnum re- 
cupe:aturus cop:as parat, ibid Joannis V consilia repu- 
diat, 42, 45. Monachus lit, 45. Juannes t orintho. praefe- 
elus, 209. L'rbi parum! cousulit, 224. Arcana Constautipi 
XI cousilia novit, 927. Manuel protostrator Mehemeti { 
obviam iittitur. 111. Ab Alba: itis despota creatus, 383. 
A Turachaue ejicitur, 585. Thomas cum Georgii Bulci 
liberis ad Mebeiuetem 1]. se confert, 386. 

Capha urbs in superiore parte Ponti Euxini a Mehe- 
πιοἰθ l| expugnata, 451. Jude co:oni Cpolim deducil, 


l'aplatranus Mehemetem 1J ex Albania repellit, $89. 
oritur, 586 

Victor Cappelus, classis Veuetze prafectus, Imbrum et 
Athenas capit, 425. Moritur, 428. 

Carali-pasias Thessalonicam mi-sus, 47. 

Caramauus Alissurius, Ollunanis aequalis, qugs Lerras 
tenuerit, 17. 

Caramanus Aliasurins, Cappadoeix ameras, Meleme- 
tein. Bajazetis f. adjuvat, 85 Ab Amurate ll. bello pre- 


mitur, 91. In. moutes se abdit, ibid. ἃ Mehbenete lI 


opprimitur, 96. 

Carases Calaris f., 777. . . 

. Cariumua. a "Thoma αρ Demetrio erepta, 280. 
Melemeti 16. traditur, 40 

Carolus Italorum rex cum Balduino coujunctus ad de- 
beliandos Romanos, 21. Repellitur a Romanis, 33. 

Carolus l'raucotum rex ab Joanne Y frustra auxi]ia 
rogatus, 92... 

4arelus princeps multa l'eloponnesi oppida possigens, 

J8. Ea partun Joanni Vl radit, partim Coustaptino 
despous, genero futuro, destiuat, ibid. Ejus mors, 154. 
Ejus tilii dissidentes, ibid. 

Carystus oppidum βυρα», 196. 

Castelauus Cpolim Androuicp 11I. prodit, 59. 

Joanngs Castriota Amurali {1 subjectus, 91. 

(ειπα Demetrio despotae a "Thoma erepta, 589. 
Mehemeti l1. se tradit, 4 

Catelani pirat:e Phrantzen capiunt, 18$. Glareutzam 
occupatam (Consiantino despote vendunt, 156. Eorum 
consul Cpoli, 252. Cap a Mehemete Il interticiuntur, 
295. Eorum rex Cpolim adjuturum se promittit, si detur 
sibi Lemnus, 327. . 

Cateliutzes Lesbiorum priuceps, 191. Constantini de- 
spouse socer, 194. 

, Catena purtui Cpolitano przeenta, 258, 255, 

Cedar tribus Mohametis prophete, 294. 

Cellium regio, 119. 

Celtogalate, 276. 0. 

Cenchirex portus, 105. 

Asanes Zacharias Centerío Chalatritze princeps, 148. 
isa despoue socer, ibid., 154. Ejus ülius A erculos, 


Cephalenia a Mebemete 11 occupata, 95. 4 Saele Apo- 


cbape vexata, 03. Ejus urbs terrse motu concussa, 347. 

Cerasus a Mebemete Il orpegnata, 4$. 

Ceratinus sinus Cpolis, 25/. 

Certeza oppidum Phrantzse donatum, 381. 

Cbadisha Mohametis uxor, 295. 

Cbalatritza a Thoma despota obsessa, 148. Al JÓanni- 
cio Halota Constantino despote tradita, ibid. 

Chalepi proprium suum regem babet, 97. 

Chalii basias Amuratem il ab obsidenda Cpoli dehor- 
tat ür, 150. 

Chaimuzas Ladislaum, Hangarorum regem, occidit, (99. 
f'ezires lit, ibid. 

Chandax castellum Cretense unde nomen daxerii, 99. 

ChanJax no*uzm quare aSaraceui iu (Cela. cistru- 
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ctum, 100. A Nicephoro Phocs expugnat..r, 103. Unansvi 
Cpolim obsessam adjuvat, 258, 

Charate-pasias ad obsidendam Cpolim a Mehemete |[ 
premiíissus, 256. 

Charax pro:xontorium Crete, 99. 

Chssanes iannitzarus primus moenia Cpolis ascendit, 
284. Telis obruitur, 255. 

Chasson οἱ Maliumetes, Amori! filii, qas terras ba- 
buerint, 77. . 

Clielidonium oppidum Mehemeti Il. se, tradit, 418. 

Chius ab Andronico IIl capta, 98. Mehermieti Il. sub- 
jecta, 94. 

Ch:omum locus Corcyrs, 411. 

Chlomutzium oppidum Peloponnesi, 150, 531. A Me- 
hemete |I. expugtiawir, 409. 

Chiis'iause rehgi nis apolozia, 528. 

Chrysobergina, uxoris Phrautzs in captivitate socia, 
cum eadem redempta, 38i. 

Joannes Clirysoloras refutatus, 59 

Chrysopolis, uunc Scutari, 112. 

Circumcisionis origo espilcata, 9399. ^" 

Clo 3, Malotest» f., lhieodori despotae uxor, mori- 
tuf 

('nossus urbs Crete a Minoe condita, 101. 

Jacobus (ocus Yeuetus "Turcarum naves igac deleie 
conatur, 297. 

Colcbi a Bajazete subjecti, 82. 

' Collis aridi forum εδ πρωι, 295. 

Cometes cernitur, 978. Cometarum origo, 379. 

ζονκχεκί: 

Alexius Trapezuntiorum rex, 123 Antonius /.Δαἰσίυ]α 
Atbeniensium et Thehanorpm princeps, 158, 159. Fjus 
mors, 159. David Trapezuntíorum rez, a Mebemete !I 
éaptus εἰ Cpolim ductus, 94, 415. Eidem 1 susieiewam. 
adductus interlücitur, 44. Joann:s imp. quomodo oriyi- 
uem dederit genti Othmanidarum, 69. Joannes, Joaugis 
iinp. ex [saacio fratre sebastocrato-e nepos, auctor geu- 
tis Othmauidartum, 69. Joaunes Trapezuntiorum rex, 20]. 
Ejus cum Phranize de morte Amuratis I]. culloquium, 
alo. Maria, Alexii {,, Josnui V1 nubit, 125, 

Cpo!ls 4 Romanis recuperatur, 18. A Latinis quandiu 
occupata fuerit, 19. Obsidetur 4 αν. 85. Ab Amu- 
rate ll, 90. A Mehemete lf, 2351, 236. À quet viris de- 
fensa fuerit, 240. A moltis, familiis deseritur, 381. A 
Constantino magno Deipara consecrata, 276. À Turcis 
expugnata diripitur, 289. 

: Constamtinus Monomaches imp , $12. 

Constantiuns Pogonstus imp. $13. 

Jacobi Coutarini Veneti statio ad Cpolim defendendam, 
253. Vitam pecunia redimit, 295. 

* Contoscalii regio Gpolitana, 253. 

Coranis libri εἰ cap:ta recensita, 297. 

Corcyra insula pestilentia vexata, 410. 

: Corintius ab. Jusane Cantacuzeno adminisuau, 200, 
901. À Mehemete Il expugnata, 287. Coput P'elopou 
nesi, ibid. A Venetis frustra tentata, 415. 

Corone oppidum Peloponnesi, 83, 408. 

Cosma dictum, $15. 

Cosm:ena oppidum, 407. 

Couinus oppidum, 447. 

Creta ab Apochape Saraceno occupatar, 98, 101. Una 
e septem maguls insulis, 104, Ejus natura, 101, 102. ln 
partestres divisa, 102. A Romanis recuperatur, 105, 106. 
Bonifacio Montisferratensi a Latluis data, 197. Ab hoc 
Venetis venditur, ibid. Tribus navibus Cpolim obse 
adjuvat, 258. 

Cretenses primi ex equis pogeare feruntur, 103. 
Cpolim strenue defenduut, 287. 

Critopulus medicus, 417. ' 

Crocontelus ad Mahometera f1 deücit, 20T. 

Crua Albanitarum urbs, 425. 

' Cula oppidum Peloponnesi, 200. 

Cusarus avus Mohametis propljeue, 199. 

' Cutolum locus, 113. . 

Cyclades a Satucentis Cretensibas vexaus; 102. 

Cydoneruses pars Creue, 102. 

Cyonia à Saracenorum ditione servata, 101. Α Minoe 
condita, ibid. Fjus situs, 102. Duabus pavibus Cpolim 
obsess;m adjuvat, 238. 

" Cydonides. Y. Tzumplaco. 

Cynegesius regio Cpotis, 25. 

Cyparissia oppidum Pe;oponnest, 159. 

Cyrus Mehveieti 11 tributaria, 94. 


υ 


Dabalus princeps Peloponuesi, 107. 
Henricus Dandulus quantam partem imperii Romani 
acceperit, 109, 


1985 


. Damisnus, comes slabuli, 4 Michaele Dalbo imp. in 
Cretam mi-sus praelio eccumlt, 100. 
Daulia, olim Delphi, 317. ) 
Devanaies, classis Venetie prefectus, num  eapít, 
441. Bostitzam instaurat, ibid. Propter amissam Eubhcam 
vinctus Venetias mittitur, 445. 
, Delatzioles lomanus Fiorentinus princeps Atbenien- 
sium οἱ 'Thebanorum, 107. 
Delphi, nune Daulia, 317. . 
Demires, Scytharum rex, a Dino et aliis Tureisinvita- 
tus. llajare em bello adoritur, 64, 85, Eumdem cum alíis 
mne capit, 67, 81. Cavea ferrea inclusum mox occi- 
it, 84. 
Derca oppidum ad Pontum Euxinum, 191. 
Diaseistum CoustaDtino despoue a Theodoro fratre 
donatum, 131. 
Didymotichum ab Andronico Palasologo occupstum, 54. 
Aloysius Dielus Venetus connubium ínter Constanti- 
num despotam et Franciscum Fuscarim Venelorum du-- 
cem conciliare studet, 321. Cpoli succurrendum censet, 
ibi. 
Dinus, ameras Amastris, a Dajazele regno exutus, 83. 
Deniris auxilium implorat, 83. 
Dionysius bieromonachus, metropolita Sardensis, ad 


Constantinum et Theodorum despotas bellautes legs- 


tus, 162 

Inoscori hreresis, 415. 

Georgius Disypitus ad Constantinum et Tbeodorum 
despo!as bellantes ab imperatore bis legatus, 164. 

Itilario Doria Cpoli profugus, 118. 

Doricüses pars Cretae, 102. . 

Dorotheus pater spiritualis Parantze familiaris, 411. 
Moritur, 421. 

Drachium Constantino despots a Theodoro (rare do- 
Raatum, 151. 

Constantinus Dragases Manuelis 1l socer futurus, 57, 58. 

Duplex columna apud Cpolim, 240. 

Dyrrhachium, 407. 

E 


Elementorum natura, 580, 581. 

Epbesus Sasaui. data, 77. 

Κρὶι aim !berus terra raarique eirepmvsgatus, 201. 

Epidaurus llivrici, 413. - 

Epidsurus Peloponuesi, 104. 

Epirote subjecti Andronico I1I, 58. Amurati II, οἱ, 

Ertogrules, Gui f., O:bmanidarum auctor, 68, 77. E:os 
origo, 69, 71. Bilellica virtute insignis, 74, Ejus somnium 
pemorabile, 14. Cyclades regionesque alias bello vexat, 


Eteocretles pars Crete, 104. 

Ethribus mons Arabis, 205. 

Euboa, Genuensibus 2 Latinis data, mox ah illis Ve- 
netis traditur, 107. A Turcis expugnatur, 447. 

Eudocia despeena prius Turcs nupta, 2319. 

Eugenia tateliutzs f. moritur, 191. T 

Eugenis martyris sepulerum Romse, 419. 

Eukenius papa ad Josunem VI legatum mittít, 165. 
Quomodo eum ad concilium Florentiuum proüciscentem 
exceperit, 187. 

Eutbymii patriarchse mors, 108, 

Evutychii hzeresis, 440. 

3 F 

3 Ferrara, 187. 

Ferrarensis marchio, 185. 

Florentinum concilium de Ecclesiis coneiliandis, 176. 

lrauciscus Toledus Constantini XI imp. cognatus, 236. 
Ejus genus, ib. Fortiter pugnat, 356. 

Leo Francopulus Nicolai Melisseni procurator, 154. 
Fiius sororis Nicephori Melisgeni protostratoris, 195. 
Cpolim venit, ib. 

Nicolaus Francopulus protostrator ab Joanne V( ad 
Amuratem [1 legatus, 
Demetrium adjuvat, 590. 

Frangulinum ecastelium talia, 187. 

Fulgurum natura et origo, 50, 

Fulminum natura et origo, 580, 

l'rauciscus. Fuscaris, Venetorum dux, Constantino XI 


propter repudiatum connubium inimicus, 523. Cpoli suc- 
currere recusat, 321. 
G 


Gabatha urbs terminus imperii Umari, 505. 

Galata regio Naupacto adjaceus, 411. 

6alita oppidum a Charate pasia obsessum, 257. Pr.»po 
Wd cotlis S, Theodori, 259. Ll. jus incolae Turcarum Cpolim 
obsidentium socii, ib., 275. A Turcis parum scr'antur, 
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259. (onstantino XI belli adversus Turcas suscipiendi 
auctores, 205. A Mehemete multanjur. ib. Ab imperatore 
sibi commissam pecuniam Intervertunt, $28. 

: Gaui montes, 25. 

Gardica perfide hsbita a Mehemete IT, 4055, 

ος ίσα Constantino despots a Theodoro fratre donata, 


Germanus patriarcha, 39. . 
Josnnes Germanus Turcarum cuniculos evertit, 241. 
Ejus statio ad Cpolim defendendam, 256. ' 
Gennadius patriarcha, prius Georgius Scholarius appel- 
latus, 505. A Mehemete | rite instituitur, 506. Sedem 
ex apostolorum templo in monasterium beatissima Virgi- 
nis transfert, 207. l.iterss de. securitate a. Mehemete 1 
accipit, 508. A Mebemete 1I in honore habitus, 95. 
oo enuenses Euboam pacti, mox eam Venetis tradunt, 


Georgius (S.) oppidum Peloponnesi, $89. 

Georgius martyr captivorum liberator, 141. 

Georgius Bulcus Serviorum princeps, 202. 4 Mehemete 
II invitatur ad pacem sibi eum Hungaris conciliandam, 
$325. Ipsius et uxoris mors, 586, Ejus liberi ad Meheme- 
tem 1| se conferunt, ibid. . . 

Georgius Mepen Iberorum rex, 207. Filiam Constan- 
tino collocat, at". 

Gerasimus potriarcha faclus, mox solium  Isaiz conce- 
dere cogitur, 52. . 

Giscup-pasias a Dajazete missus Peloponnesum popula- 
tur, 63, u5.. ) 

Ioan pos Glyeys patriarcha factus mox munus depre- 
catur, 22. T . 

Gortyna » Saracenorum ditione servata, 101. A  Minoo 
condita, ibid. Ejussitus et munitio, 102. 

Gotthia oppidum, 905. 

j Graecorum fides 3 Romanorum accusationibus vindicata, 


Graitzas l'alzologus Salmenico pr:efectus, 49. 

Gregorius pater spiritualis Juannis V', 187. 

Gregorius patrlareha Cpoli profugus, 211. 

Grempene oppidum Peloponnesi, 1355. . 

Petri Guliani Catelauorum consulis ad Cpolim defeg- 
dendam statio, 252. 


H 


Hebraica Tripe oppidem. 200. 

Hellas 4b Amvrate II occupata, 91. . 

-Herarteensis metropoliue quod munus fuerit (n creando 
patriarcha. Cpolitano, 503. . 

Heraclius imp.a Mobamete propheia reverenter ss- 
lutatur, 296. sed 

Hercules Centerionis f., 154. Constantini. despotse afi. 
nis. 148. E. custodia elahitur, 384 seq. 

Herme!iíanus, 415. 

Hexamilium ad Cpolim, 257. Isthmi. V. Isthmus 

Hieronymi Liguiis statio ad defendendam Cpolim, 254. 

Hierotheus, pater spiritualis, Phrantze familiaris, mo- 
ritur, 450. 

Historia quibus e fontihus haurienda, 4. 

Historicorum munus, 4. 

Georgius Hizaulus Cpoli. profngus, 118. 

Homobrydum, Serviae oppidum, a Mehemete 4l ea- 

itur . 
P Houorii pap: heresis, 118. 

Hungari devicti a BsjazeteJ-82.4b Amurste IJ, 90, 9t. 
Ab eodam ai Varnam profligau, 91, 197. Pacem sibi eum 
Meme e ΕΙ, nisl is Cpolim non lacessat, esse nolunt, 
528, $20, 

Antonius Hyalinas Cretensis pstronus navis, 196. 

Hydrus a Mehemele occupata, 9J. 

Hypsomsthia regio Cpoltis, 255. 

Andronicus lagrus ad Amuratem II legatas, 119. 

Manuel Ἱδρτυφ Paieologus Consiantinum despotam 
imperatorem coronat, 205. 

arcus lagrus Polaeologus protovestiarlus Phrantzie 
ad Amuratem  (] legato adjunelus adversatur, 195.Ma- 
gnus stratopedarcha et ad papam legatus, 156. 


I 


laneus Hungarorum dux prudentia insignis, 198. Γροῖδ 
opem laturus existimatur, 202. Mesembria donatus, ut 
Cpoli opituletur, 5327, Mehemetem Il ex A:bonia repellit, 
985. Ejus mors, 586. 
Januitza oppidum Peloponnesi, 155, 
lannitzari ab Amurate [1 bonoribus aucti, 92. 
Iberorum rex Georgius Mepen,207. Eorumin Jungen: 
ο. mos, 217. Uaa παν]. Cpolim obsessam adjuv.ut, 
JO. . 
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lhbraem pssias Amrirati 1T. primus a. consiliis, 155. 

Ibrahim tzelepes, Mebemetis [! primarius. priefectas 
stabuli, Phrantze. conjugem. e captivitate dimittit, 584. 

exsai, BJaiazetis f., aliquantisper regno potitus a Mu- 
sulmano fratre strapgulatur, 86. 

Ignis Gr:ecus, 2314, 215, 218, 2777. 

lilvrfi Andronico 11 subjecti, 38, 

Imbrus Demetrio. despote a Mehlemete II donata, 
105. A. Turcis occupatur, 418 

Imperatoris iu creando patrisrcha partes, 505. 

Inscrpiio in. Isthmo reperta, 108. 

Irene Lombarda Andronici 1l. uxor altera, 27. Lihero- 
rum nimis studiosa, ibi, Theedotum [ίσια in. Lombar- 
di»m missum gnarchionem constituit, ibid 

lIreue Alemanna Andronici [ll uxor, 39. 

Irene despeena. moritur, 210, 

Isaías patriarcha, 352. - 

Lidorus bieromonachus, post metropolita Atheniensis, 

Ismael ameras Sinopensis Mehemeti I 

dsmael i« historia et posteri, 517, 

sImaelitarum nomen nnde trahant Saraceni, 505. 

Vtbmus a quibus commuuitus fuerit, 96, 101. Ejus 
latitudo et longitude, 108. A "Turacbane expugnatur, 
117. A Constantine despota munitur, 196, 201, 202. A 
Mebemete Il. eversus, 219. 

Italorum hseresis de processione S. Spíritas, 446. 

]thome, nunc Messene, urbs munitissima, 152, 133. 


J 


ανά S.) oppidum Peloponnesi, 159. 
Joannis ( S. ) Baptiste societas provinciam Spar 
empumm tenere nequit, 65. . 

J an"es ( S. ) Evangelista qulbus scripserit Evange- 
lium, 356. 

Joaunes Dalmata fortitudine conspicuus, 286. 

Joauues Sophisnus Eud;erno Constaptiui despote mi- 
nister, 200. De conciliando connubio in Serviam legatus, 
423. Domini parum studiosus, 590. 

Joannes Sozopolitanus patriarcha factus, $1. Mox mu- 
Bere se abd.cat, ibid. 

Joannina oppidum Peloponnesi, 155. 

Joanniua ab Amurate Il occupeta, 91. À Sinane beg- 
letbego expugnata, 137. 

Josephus istér monasterii Charsianius, 110. Te- 
stamenti Manuelis Il. coe tor, 121. 

tesephus matropolita E 

oiriarcha, 108. Florentius «ynodo interest, 176. Qui- 

"s honoribus in [talia ornatus sit, 187, 189, 190. 
Florentis moritur, 191. 

Josupbus , Bsjazeiis f. , Christianus fit, 65. 

Justinianus 1 iu Ínscriplione quadam ecominemoratus, 


vectigalis, 


Joannes Justinianus, Ligusticis nivibus prefectus, 
rei militaris peritissimus, 541. Cohorii militum a Con- 
stantino ΧΙ praticitue, ibid. Strenuus, 216, . Ejus 
siatio ad Cpolim tuendam, 2355. Cum Notara dissidens, 264. 
Placatura Constantino XI, 305. Vulneratus animum 
abjicit, 285. Ejus mors, 284. 


L 


Ladislaus Hungarorum rex ab Amorato lI bis vietus, 
90, 91. Ad Varnam profligatus, ibid. Occiditur a  Cba- 
πιστα . 

Lars padari qua partes fuerint in creando patriarcha, 


Alexius Lascaris Philantrhopenus. V. Philanthropenus. 

Andronicus Lascaris Pediates a Constautino despota 
ad Patreuses legatus, 155, 136. 

Joannes l.sscaris l'heodori i! f., 12. Exesrestusa. Mi- 
chaele Palieologo, 20. Humane habitus ab Andronico 
H, 126. Matthieu. Lascaris ad Amuratem. |]. legatus ín 
carcerem ab eo conjicitur, 116. Dimittitur, 115. 

Theodorus Lascaris 1, Alexii Augeli gener, Androni- 
cum Palieologum magnum domesticum creat, 6 

Theodorus Lascaris ΤΠ Michaelem  Paleolegum in 

us»tionem vocari jubet, 7. Nices  przücit, 10. 
Draceps et vehemens, íbid. Michaelem Palsologum e 
TTurcis-revocatum honoribus ornat, 11. Ejus mors, 12. 

l.atini quandiu Cpolim tenuerint, 19. Romanos laces- 
eunt, 50. Grecorum fidem accusant, 519. 

Aloysius Lauredanus prefectus cassis Venotze, 197. 
Cp^li succurrendum censet, 521. [sthmum  muuire cona- 
tur. 41i. Lesbum frustra tentst, 415. el. 

Jacobus Lauredauus, Petrif., Aloysil consobrinus, 
Classis Venetae przfecius, 42T. 
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 celus et Macra cognominatus, 156. Ad 


esíigs, post mortem Enthymii . 
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Lszarus, Serviorum [rinceps, 3b Amurate I devictos, 
Dolo eum necat, 81. 

l.azarus, Georgii f. , Serviorum princeps, Helenam 

Palsologam uxorem ducit et despota 6t, 2032. Moritur, 


Lszarus Thom: despo!s magnus primicerius, λα, 

Lemnus a Catelanorum rege expetita; 537. Demetrio 
despite a Mehemete. 1l donsta, 413. À Venetis oeccu- 
patur, 415. A Turcis expugnatur, 407. 

.Leo Armenius imp. ab Umaro minore ignominiose ba- 
bitus, 503. 

Basilii Leonis turris Cpoli, 287. 

Leonar.!us princeps Maurse, 429. 

Jeonardi Ligeris statio ad Cpolim defendendam, 95i. 

Leonidas oppidum Laconies, 159. 

Demetrius Leontaris Mehemeti [ eum aliis obviam 
missus, 111. Solus cum eo sermonem con'ert, 112, lic- 
rum 3d eumdem missus, ibid. Ejus mortem imperatori 
nuntiat, 113, 

Leontarium oppidum Peloponnesi, 256, 590. A Mehe- 
mete [1 expugnatur, 405. 

Lesbus Mehemeti l|. subjecta, 94. Α Venctis frustra 

tentata, 415. Ejus princeps Cateliutzes, 191, 192. 
. Leuctrum Mainz, olim Tznarum, urbs munitissima, 
imperatori traditum, 17. Constantiuo despote a Then- 
doro fratre donatum, 151. Olim Cetaria, sbid. A Thoma 
despota expugnatur, $91. 

| ibya cives imperii ccelestis nutriens, 513. 

Ligudista oppidum Peloponnesi, 135. . 

Ligures tribus navibus Cpoli obhsesss opitulantar, 
338. Cum aliis tribus oavibus per. medioshostes in por- 
lum penetrant, 247, 19. Cum Venetis dissident, 258. Ad 
virtutem excitantur a Constantino XI, 277. 

Lisirena oppidum, 409. . 

Petrua Lor:ian, classis Venetis n" 89. . 

Nicephorus Lucanes Mehemeti IP Corinthum tradit, 
$87. Thomam despotom ad bellum Demeirio fratri infe- 
rendum incitat, Ejus mors, 107. 

Lucas (S.) quibus scripserit Evangelium, S55. 

Lycus, 162. 

l.opadium, 284. 

Lychnitorum gens, 276. 


Macarius. Manuelis If pater spiritualis, 120. Protosys- 
Martiaum papam 
legatus, ib. Ejus mors et laudes, 157. 
acedonii h;eresis, 414. 

Macrobii, 208. 

Maedes ameras 3 Bajazete victus, 82. 

Magnesia Sosani data, 77. Magni domestiel ia patriat 
Cha creando partes, 505. 

Mahomet rasul, 165, 

Mah, metus Amorii f, 72. Ab aulicis dolo interfe- 
etus, 19. 

Pan/ulphus Malatesta me'ropolita Patram a potesiate 
Constantini despoue vindicare conatur, 151. 

Malea, *04. 

Paulus Mamonas Monembssis prefectus, 57. 

Gregorius Mamonas. V. Pala ologus. 

Mane oppidum, 133, 591. 2. 

Maníredus, Siculorum rex, Michaelis /£toli socius , 17. 

Mantinea, 122, 155, 388. 

Manuel, Manueiis 1L. frater noibus, Mosem, Bajazetis 
filium, vincit, 87. 

Manueils Liguris statio ad Cpolim defendendam, 255. 

Manuel Malachrenus ad Amuratem 1i legatus, i15. 

Marathium oppidum, 407. 

Marcus (9.) quibus scripserit Evangelium, 355. 

Marcus, Buigarorum princeps, Andronici despotas so- 
cer, 5l. 

Marcus canonicus Patrensis, 157. Ab Eugenio paps ad 
Josnnem V] legatus, 163. I 

Marcus episcopus Corinthius Phrantzse familiaris, 197. 

Maria, despoena Trapezuntis, moritur, (91. 

Maro, Amuratis Ἡ noverca, pacem inter ipsum el 
Ronanos conciliat, 90. . 

Martinus, Chii insulam procurator, ab Andronico lll 


captus, 38. 
Martinus papse 156. 
Mattheeus (S.) quibus scripserit Evangelium, 355. 


Mattheus hieromonschus ei magnos protosyucelus 
Xeuum llebraum redarguit, 173. 

Maura (S.), 155, 439. Prope eam insulas, 155. 

Mauricius imp. quo beneücio ornaverit Monembasio 
(25, 598. 

Maurusia, 216. 
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Mehemetes I, T'ajazetis f. natu minimus, etiam Cyri- 
t.es appellatus, 65, 66, 87, 90. A Caramano aliisque prin- 
cipibus a'jutus Mosem fratrem vincit, 85. Quousque 
regul fines protulerit, 83. Cum Venetis pacem componit, 
ib. Manuel 1l amicus ib. Sedem regiam Adriainopo'im 
transfert, 90. Mores ejus ib. Manueli ll suspiciosus, 111. 
Ab eo quomo:o deceptus sit, ib., 112. Fjus mors, 115. 

Mehemetes IT, Amurati« IL f., patre superstite regnüm 
accipit, 92. Vezires sibi adversan:es. graviter multat, ib. 
Ejus ingenium et doctrina, 95, 96. Caramanum Alissu- 
rium opprimit, 93. lost Cpolim expngnatam quas regio- 
nes in potestatem redegerit, ib. A Rhodo iusula classe 
]tata repulsus, 94. Adversus ltalos expeditionem facit, 
ib. Eju« mors, 95. Gen'.adium patriarcham magno in 
honore hibet, ib. Ejus adversus Christianos mins, 21f. 
Cpolis oppugnand:e consilium capit, 233. Asomatum cor- 
niunit, ib, 234. Cpolim adoritur, ib. Tarachauem in. Pe- 
loponnesum mittit, 235. Adrianopolim redit, 251. Uibem 
obsidere instituit, 236. Ejus copie navales »d oppugnan- 
dam Cpolim, 257, 239, 340, Terrestros, 210. 'roptér suo- 
ro:n ignaviam stomachaus, 219. Priefectum classis bonis 
et dignitate exuit, 200. Quo siratagemate naves In por- 
tim Cpolitanum deduzerit, 251, Eum ponte jungit, 252. 
Crudelis ín hostes captos, 258. Porteuto quodam terre- 
tur, 261, 265. Milites cohortatur, 209. Cpoli potitur, 288, 
Notaram 3líosque occidit, 291. Patriarcliam a Cpolitanis 
crean jubet, 504. Et rite instituit, 305, 506. Cpolim inco- 
lis frequen!at, 508. Pairiarchze litteras regias de securi- 
late dat, ibid, Serviorum principem ad pacem sibi cum 
Hungaris couciliandam invitat, 545. A Serviis adjutus ip 
oppugnanda Cpoli, 525. Phranizs filium ρω, $85, 
Homobrydum et Athenas capit, 384, 585. Ex Albania 
repellitur, ibid. Qu:edam Serviorum loca oceupat , 386. 
l'eloponnesum invadit, 587. Qus loca a Th^ma despola 
acceperit, 585. Amarem in Peloponneso relinquit, ibid. 
Demetrii despoue filiam uxorem expeut, ibid. Deme- 
trium et Tbomam despotas bello adortus, 395. Dema- 
trium sibi concilist ejasque filiam uxorem ducit , ibid. 
Ejus erga Castritzenses perfidis, 405. Ejus in Pelupou- 
neso res gest:e, 407, 408. Ralem a Thoma despota ad se 
legatum captivum detinet, 410. Ad Poulum Euxinum 
qua» loca expagnarit, 415. Albanitarum ducem Scantari- 
num vincit, 425. Lemno, Imbro et Eub«va potitur, 447, 
443, Zuchasanem vincit, 449. Capham occupat, 451. Ad- 
versus Blaclios minus prospere res gerit, ibid. Naupactum 
et S, Mauram capere frustra conatur, (52. 

Mehemetes heglerbegus a Mehemete (I Serviam expu- 
gnare jubetur, 536. Buchalas afliues servat , 406. 

Mele oppidum, 131. 

Meliec Azatinis sultani {., 72. Ab aulicis dolo inter- 
fectus, 75. 

Meligum oppidum Laconic:e , 159. 

MgLissg : | 

Alexius Cesar Strategopulus /Etofos et Epirotas vincit, 
17. Cpolim recuperat, 18. Ejus honores, 19. Unde Strate- 
gopulus cognomina'us, 135. Gregorius hieromonachus ad 
fratres despotas bellantes legatus, 162. Patriarcha Cpoli- 
tanus, 200. Leo, Nicephori 
Leo sebastocrator, Nicephori magni protostratoris pater, 
153 Marisa, Antouii Comueni uxor, 159. Michael Strate- 
gopulus in vincula datus ab Andronico II, 26. Nicephorus 
(;esar Melissenus, 152. Nicephori, magni protostratoris, 
cognomine Melissurgi, genus, ibid. Mors intempestiva, 
ibil. Filius, ibid. Nicolaus Nicephori f., Theodori despotae 

upillus, ibid. Uxor ei destinata lilia Phrantz», 225. Ejus 

sreditas, 585. Male habitus a Thoma et Demetrio despo- 
tis, 392, Corcyram abit, 408. In Cretam profectus presby- 
ter fit, 413 

Melitene, 97. 

Meuonus Ceuterionis f., 151. 

Hieronymi Menoti Yeneti statio ad defendendam Cpo- 


lim, 253. 
Georgius Mepen. V. Georglus. 
b Merachures urcarum serinone summos prafectus sta- 
uli , 509. 


Mesembria Constantino despotre data, 123. Ianco Hun- 
garo donata, 3527, 

Mes«eue, olim Ithome, 132, 1535. 

Methenes smeras a Bajazete viclus, 84. 

Met!boue, 85, 105. 

Metochita, msgnus logothela, ab Andronico lil bonis 
privatus , 36. 

Metochita Palzeologus, magnus logotheta, 228. 

Metropbanes, metropolita Cyzicenus, patriarcba fit, 193. 

Michael lialbus imp. bel!js civilibus distractus, 98. 
Saraceuos (Creta prohibere frustra conatur, 100, 101. 

Michae!, Epirptarum et /Etolorum priuceps, a Micbaele 
f"alwolugo devictus, 17. 
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. rius Constantinum despotam 
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Michael Cxrularius patriarcha, 519. 
Michael begus ad obsidebdam Cpolim ab Amurate 1l 

missus, 90. 

Miltzas, Blaehorum dux, cum Dajazete pactionem 
init. 82. 

Minos Cretensium rex, 101. 

Mizithra , 102 . 

Mobdorus, Nizari f., abavus Mohametis propheta . 

Mochlium, 587. 

Thomas Mocenicus, classis Venet? prefectus, HS, 

Mobametis propheUe origo et vila, 294. Quare mona 
chos immunes esse voluerit, 2296 Heraclio πυρ. eum 
donis obvius, ibid. Ejus scripta, 297, 502. Moribundu« 
Aliubacarem in locum suum evehit, ibid. Ejus doctrina 
refu!ata, 555, Ejus iter prodigiosim, 359, 

Moldoblachi ab A:urate 11 vexat, 91. 

Molybatina, 411. 

Monasteria : Charsianite, 110, 121. Chorz Chrisii. Sal- 
valoris, $6. Chortaitae, 503; 520. Clerens, 14l. Christi 
Salvatoris, 151. Eli», 411. Georgii ma:tyris, 146. Jasonis 
et Sosipatri, 412. Joanuis TDlapiiste, 307, 520. Libis, 141. 
Ματς, 141, 192. PPantocratoris, 120, 122. Periblepts, 
! S. Sosandrium, 15. Tbeodorse, 140. Xauthopulorum, 

Monembasis, urbs munitissima, imperatorl a principe 
l'eloponnesi tradita, 17. Metropolis, 25. A Mamona admi- 
nistrata, 109. Ejus episcopus Theodosius, 190. A Mehe- 
mete ll ανά nequil, 396. A Thoua despota pap» 
traditur, 591. lucol: beneficiis imperatoriis orpatissiml, 
ibid. A Venetis occupatur, 413. 

Mous niger, 410. 

Montisferratensis marchio , 27. . 

Mores Hexamilio a Manuele {{ munita, 96. 

Moses tzelepes 3b Amurate | patre ad provincias 
occidentales administrandas reiietas, 49. Cum Andronico 
dexpota seditionem molitus, 50. Morte multatur, 5l. 

oses Dajazetis f., a Demire captus, 66, 86. Dimi«us 
regno potitur, 86. 4 Mehemete fraire victus perit , 87. 
otlione olim Pidasus, 392. 

Muret Pei, 460 

Mustaphas, DBajszetis f. nothus, ah Amuratis insidiis 
defensus ab Joanne V], 109. Post Mehemetis | mortem 
ab eodem Saracenorum iu Occidente princeps constítu- 
tus, 114. Romanis Calliopolim dedit, ibid. Dajazelem 
beglerbeguin vincit, 115. Ab Amurate victus occidit, 1!06. 

usaphopulus, Amuratis ]l frater, Cpoli elfrenatus, 

117. Α fraire occiditur, ibid. 

Musulmanus, Bajazeti« f., imperio potitur, 86. Vielus a 
Mose fratre occiditur, ibid. 

Georgius Muzalo rator Imperii, 12. Tutor Joannis 
Laecaris , ibid. Trucidatur, ibid. — 

Mysi eum Romanis connubio priacipum juncti , 39. 

Mysia superior Amurau 11 vectigalis, 91. 


N 


Naupactus, 150. Fjus prefectus Bicardus Mareellos, 
191. fiegio vicina Galata appellatur, 4114. 

Nauplium, 407. 

Neocssarea, 6". 

Neocastrum, 135. N 

Neophyius bieromonachus , 225. 

Nepho, episcopus Cyzicenue, pelriarcha factus, mox 
Joco movetur, 31. 

Nesis, 155. 

Nestorii h»resis , 419. 

Netarium., 104. 

Nicza ' Michaeli Palrologo administranda data, 10. 
Sede imperii Romanorum, 13. A Turcis expugnmatur, 


Nicetas patricius, cognomento Oriphas, quo strategoe- - 
mate Saracenos icerit, 96, 105, 251. Rel militaris peri- 
tissimus , 105. 

t Nie Chopistes.protosebastus ad Amuratem II lega- 
us, 155. 

Nicomedia Orchani subjecta, 38, 79, 

Nicopoli« vietoria Bajazetis nobilis, $9. 

Nili fontes et natures, 208. 
go rarus, e posteris Cedar, Mohametis prophetae atavus, 


Lucas Notaras ad Amuratem 1I legatus, 118. Drunga- 
Lesbum ducit, 195. Arro- 
ans, 271, 250. Magnus dux et minister, 224. Cum 
brantze agit de munere illi tribuendo, 227, 229. Ejus 
stauo ad defendendam Cpolim, 251. Cum Justiriiano 
Ligure dissidens, 203. l'lacatur 3 Constantino ΧΙ, 265. A 
Mehemete lI cum (ilio quare occisus sit, 291. 


*. 
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Olena Mehemet:i JI se tradit, (1S. 

Orchanes, Dithynias ameras, Niczam οἱ Nicomediam 
eapit, 56, 58 Andronici III filiam uxorem ducit. 59. €f. 
42, 19. Clersonesu:n Tliracke. incursat, 4l. Joanni V 
imperium restituit, 42. teni fines quousque protulerit, 
73. Loca in. Chersoneso expugnata Joanni V reddit, 79. 
Quauiu reguaverit, ibi. 

Orcbanes 2 Mannele 11 adversus Mosem fratrem adju- 
tus, 87. A Sabane vezire proditus, oculis privatur, ibid. 

Origeuis hieresis, 570, 145. 

Otlimaues satrapa. l'urearum, 29. Romanos premit, 35. 
Ejus origo, 69, " , 11. Ertogrulis fiiius et successor, 7T. 
Provincias a "l'urcis occupatas inter satrapas  partiendas 
censet, ibid. Qum ei regio obtigerit, 18. Aliena iusadit, 
ibid. Quamdiu regnaverit, ibi. 

Otlunanidarum origo, 64. 


P 


Pachomium, 94. 

Palzocasiruin, 195. 

PaL £ Lost : 

Alexius ab imperatore Alexio Angelo, socero, imperio 
deslinatus, przxiriatura morte occidi, 86i. 

Alexius Exampiaco, cauiclei przfectus,  Phrantz:e 
Soccer, 191. Andreas, Thom;p despots f , uascitur, 2356. A 
pape despota creatur, 426. 

Aüdronicus a Theodori Lascari imp. magnus ἆοπιο- 
sucus fit, 6, Ejus fiii, 7. 

Audronicus [L Micleli VIiT patri. honestam. sepoltu- 
ram recusat, 2t, Ecclesiarum  Couciliatiouem improbat, 
ib. Deccum patriarchali diguitate exiit, 25. kjusdem 
asseclas loco movet, ib. £rya milites liheralis, ib. Erga 
Joannem Lascarim ofliciosus, 26. Ejus liberi, 37. Roge- 
rium οἱ Piriuceriuin Tenizam Catellanos belli adversus 
T'urcas socios habet. 23. ltogeríam occidi jubet, 29. Rei 
navalis negligeus, 53 Ab Audronico nepote regno pri- 
vatur, 35. Quo honore Moneimnbasiotas auxerit, 399. An- 
dronieus [1I Michaelis f., 55. Andronico Il avocharus, {δ., 
7. Mauueli fratri mortem a(fert, ib. Propterea. ehbjurga- 
tus ab avo, seditionem movet, ib. Ute potitur, $i. Eryn 
3dversarios miiíis, 36, A Turcis vincitur, ib. Chitnzinsu- 
lam occupat, 38. Phoccenses vectigal *« facit, ib. (Qus 

entes in potestatem redegerit, ib. Ejus ex Anna uxore 
liberi, 39. Mysorum principis s cer, (b. Joannem. Canta- 
cuzenum tuto-em (ilii reliuquit, ib. Ejus mores, 40. Mors, 
ib. Bulla aurea Monembasiotis dutrata, 39), 40). 

Andronicus despo!ta, Joanuis V f., imperio des:instns, 
41. Ad administrandam Cpolim  reiicuus, cum Mose 
L4elepe seditionem molitur, 50. Excatcatus in. carcerem 
conjicitur, 51. Liberatus, ibid. Et iterum urbi prefectus, 
53. l'ristina consilia recipit, ibid. Imperio exelusus, 53. A 
Wajazete auxilia accipit, $4. Et regno potitur, 55. Ejectus 
et Thessalonicam relegatus, 56. Eam urbem Venetis 
vendit, 61. 

Androrricus despota Manuelis TI f., 121. The«salonteam 
À patre sibí donatam Venetis vendit et in monasterian 
2 sbdit, 123. Ejüs mors, (51. Anna Michaelis VIU f., 

Consiantinus Andronici f., 7. 


Constantinus Porphvroyepitus, Michaelis Vil (., 27 Ab. 


Andronico I1 in vineula datur, 26.. 

Constantinus despota. Andronici II f., 27. Ab Andro- 
nico IIl in carcerem conjectus, 36. 

Constantinus Manuelis 11 f., 12]. 

Constantinus XI. Manuelis 1I f., 191. Cpo!lm gubernat, 
118. Auchialum et Mesembriam 3 patre sccipit. 133. Cum 
J anne VI in l'elopoinesum profleiscituz, 125. Ejus prx»- 
ceptur, 125. Caroli principis in. l'eloponneso heres futu- 
1us propter Theodoram uxorem, illius con-obrinam, 125, 
129. Qus loca 3 Tlhieodoro fratre acceperit, 150. Nicol 
Melisseni procura!or et futurus heres, 132. Patra potirí 
conatur, 154. A  Phrantze servatur, 1358. Pactione cain 


l'atrensibus facta recedit, 145, Chalatritzam in ditionem: 


accipi', 1458. De eo oppldo cum Thoma fratre dissidens, 
118. 119, Patram fn. potestatem redisit, 156. Glaren'zam 
a Veneli« emit, ihid. Cpelim protieiscitur, 159, 150. Ab 
Jnange VI 'Theodl»ro imperii heredi pr:»iatus, 161. lu 
Peloponnesum reversus, ibid. Cuin. Theodoro. despo!a 
hellat, 162. Cum eodem coneiliatus Cpolim. redit, tbid. 
Acaterinam. l.esbiorum principis filiam, uxorem «duet, 
192, 193. In Peloponnesum profectus, spem tinperii alit, 
495. Josnni VI adversas Demetrium auxitió venit, 191. Α 
"Turcis olsidetur, 195. Ejus uxor moritur, ibid. Selymbria 
donatur, ibid. Facta eum Theodoro fratre. possestionom 
permutatione in leloponuesum redit, 496. De admini- 
suauda Peloponneso quod cousilium habucrit, 202. Isth- 
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mnm munire institgit, 901, 909. Imperator creatur, 901. 
Phrantzen in [beriam ef 'Trapezuntem mittit concilian.!i 
connuhii eausa, 206. Amuratis HT viduam uxorem ducere 
cogitat, 915. Ejus de ducenda uxore cum Phrantze collo- 
ulum, 220. [berorum regis filiam ducere constituit, 224. 
jus de Phrantz» officiis et remuneratione cum ipso et 
Notsra colloquia, 425, 927, $48. Notare atrogantiam 
egre fert, 250. Phranizen magnum logothetam creat, 
251. Mehemeti IT bellum paranti anitevertendum cenusel, 
255. Quomodo navibus usus sit ad urbem defendendam, 
$38. Strenue. pugnat et res hellicas sdoruat, 216, 255, 
986. Quas singulis navibus ststiones tribuerit, 255. Su- 
Iteciilem sacram in nummos redigit, 256. Naves hostium 
ncendio delere cohatur, ibid. Turcas captas occidit, 258. 
Venelos et Ligures dissidentes placat. ibid. Erga ceive« 
benignus, 300. Korom convicia palieatius fert, 50]. 
Justinianum Venetum et Notsram dissidentes conciliat, 
965. Solemnes pompas per urbem haberi jühet, "271. 
Milites ad virtetem cohortatur, ibid. Ejus cadaver ab 
hostibus repertum, 290. Conundbium 3 F'raticísco Fuscari 
olim sibi oblatum imperalor factus repudist, 521. Cum 
paps ari de »djuvanda Cpoli, 525. Ffus 1n. defendenda 
urhe afaeritas laudata, 527. Demetrius Androenict 1l f., 
27. Demetrius despota, Manuelis 1I f, 121. Cpoli profa- 
gus, 118. Zoen uxorem ducit, 161. Cum Joanne Vl conci- 
Πω Florentino interest, 176. l'auli Asanis filiam «ducit, 
195. De perrmutandis possessionibus Phrantzes a Caonstan- 
tino despola ad eum legatus, ibid. Imperatorem bello 
Jacessit, 191. Imperium affectat, 201. In. Peloponnesum 
ει, *08. Adversus AMyauilas seditiosos Amaris ope 
utitur 555. A Mehemete ΠΩ in matrimouium rogstur, 
$48 A Thoma fratre dehellatur, 589 Ejus 10ca quedam 
obsidet, 590. A Turdis adjuvstur, 595, Üacem cum fratre 
compositam mox violat, 391. Ih potestátem Mehemetis Wl 
venit conjugemque el dat filiam. $95. Quse loca el ad 
vicetüm donata sint a Mehemete II, 415. Locis restitotis 
stipendium accipit, 1Z7. Ipsius et conjugis mors, 119. 
Eudoacia Michaelis VII f., 94. 
Georgius, $90, 591. Manuelis Buchal: socer, 106. E 
Tureéarnm enstodia. aufugil, ibid. Gregorius Manionss, 
Füraotte levir, cam ombl fatnilia pestilentia exstiuetus, 


,Helera, Thom» despotm {., Lazaro, Serviorom ρΓῦ- 
tini, nubit, 993. Yenelils eos, qui se bonis prixarunt, 
sceusatura, 416 

Helena regina S. Maure monacha moritur, 450. 

llelena, f"hirintzee nxor, Alexii. Examplaconis f., (91. 
Capta. primario przfeeto &alabuli Μεἰιοπιδι[ς f[ venditur, 
$09. A conjuge redempta, 581. Bonacha fit, £50. 

Joannes Andronici f., 7. Joannes Andronici 1T f.. 27. 
Morte prz matura obit, ibid. Joannes V, Andronici 7I f., 
Joannem Cantacuzenum lulorem et socerum hahet, 59. 
ΑΝ eo iufuste habitus, 49. Ad Orcbanem confugit, V. 
Hujus auxilio imperium recuperat, 42. Cantacuzeénum 3 
hel!'o sibi inferendo epistola dehortari stnde!. ibit. Ab 
Amurate | decipitur, Vf. Cum eodem amicltíam init , (5. 
Kjus fliii, 17. Erga Amuratem offlciosus, 48. In. compe- 
scenda satrapsrum sedilione eum adjuvat, 29. A: reyen- 
dam Cpolim Andronicum filium relinquit. 90. Seditiosum 
purire cogitur ab Amuraie f, ibid. Latinorum Jem 

stra. implorat, 52. Ab Andronico jfilio capitur, *5. E 
enstodia elapsus, 4 Biajazete in imperiurg restituitor, 
ihid. (Quousque imipersverlt, 56. Joannes Androuici 
dexpoue f., δὲ. Cum pstre aliquantisper imperium tenet, 
ibid. Bajazeti ia suspicionem adductus, Cpo:in redit, 61. 
Urhi preeficitur s Manuele I; 61. . 

Joanues VI Manuelis 11 f /114,191. Mustapbam ab Ama- 
ratis insidiis defendit, 109, Sophiam Moatisferratensem 
uxorem ducit, 110. Mustapham in Occidente principem 
eos iuit, 106. Io Hungariam proficiscitur, 118. Cum 
Amurate Il pacem compouit, ibid. Redit, ibid. Imperator 
cre3tus a. patre, 121, Cum pbi» uxore divortio facio, 
13434. Mariam Comnenam ducit, 125. ln. Peloponnesum 

rofectus, ibid. Α Carolo laca qu»dam accipit, 124. 
λιγα frustra tentat, 123, 129. Cpolim redit, [50. Ainu- 
ritem. U. Thessalonicam aggredi veta!, 195. Fjus ad 
Martinum papam legati, 158. Thomam fratrem de-potam 
creat. ibid. Constittimim Theodoro, fratri. ma;ort, pf:e- 
fert, (6T. Eos hellautes conciliat, 162. Ejus eim. Xeno 
Hebreo disputatio, 165. Florentine svnodo de conct 1511” 
dis ecciesits interest, 116. Quomo:lo exceplus «si 3 
Venetis et papa, 181, 187. A Demetrio fraire obsidetu:, 
191. €jus mors, 205. 

Joanne« Andronici despot:e f., Manuelis 1I nepos, 122. 

Ireuc Michae!is Vill f., 21. 

Marnonas magnus dux Monemba«tam administrans, 101. 
. Manuel despota Michaelis V11J f., 35. Quo casu perierit, 
iid. 


- 


10203 


M.nucl H Joannis V f., 17. Ab oceupanda arce Thessa- 
loniceusium prohibetur a Turcis, ibid. Lesbum, inde 
Prusain ad aineram abit, 48. 4d patrem redit, 49. (προς 
ri? destinatus, $3. Cum patre capitur ab Andronico fra- 
ure, 55. E carcere elapsus, Bajazetis auxilio imperator 
fit, ibid. Ab eodem insolentius babilus, eum principibus 
quibusdaiu fundus pangit, 57. In Occi.lentem pr«ficiscitur 
ΑΙΚ petendi causa, 61. Fosdere junctus cum lessai, 86. 
Et Musuimauo, Bajazetis filiis, 87. Mosem, Hajozetis f., 
terra marique νέοι, ibid. Orchanem, Bajazetis uepouem, 
adversus. Mosem, patruum ejus, adjuvat, ibid. Mehemeti 
adversus e.mdeimm auxitiatur, 88. '] hasuim expoguat , 96. 
Heam.lium in ἑνίρπιο exstruit, 96, 107. 108 εἰ seq. Cpo- 
]un rediens Phrantzeu in cubiculum assumit, 1 £0. Saera- 
mentun Melemeu I datum siol.re recusat, 111. Mehe- 
m:ti | legatos obviam mittit, 1114, 102. Amuràti regnum 
paterpum deberi censet, 114. Apoplexia corripitur, 117. 
M.alo:meti prophet: simillimus, tbid. Ejus mors, 121. 
Liberi, ibd. Inter hos, dum in vivis est, regnum distri- 
buit, ibid, Ejus ultima vo.untas, 124. Ejus de conciliandis 
ecc.esiis consilium Joannt filio datum, 178. 

Manuel Ζοθι Cpolim ducit, 06[. De conci/iando eonnu- 
bio legatus, 216, 222. 

Manuel Thoun despoLe f., 385, (121. 

Michael VII Comnenus, Andronici f. natu maximus, 7. 
Gratiosus, ibid. Allectalà. imperii aceusatus in. quaestio" 
nem vocatur, ibid. Liberatus et pristinis bonoribus resti- 
tutus civitati Niexensium pra:ficitur, 10. lwperatori rur- 
sus suspectus, ibid. Itoniuni aufugit, f0, 11. Cum copiis 
snitani Scythas fugat, 11. Ab imperatore revocatus conto 
siauli dignitatem recipit, ibid. A Muzalone ad adinini- 
strandam rem publicam socius assumptus. (4. Potestate 
abutitur ad perlicienda sua cousilia, tbid. Despola. mox 
imperator fit, 15. Michaelem, Epirotarum et /tolorum 

riucipem, devinvil, 16. flecuperata (poli, 17. Joannem 

rim excacat, imperium «bi. vindiest, 20. Anathie- 
mate c ustringilur. αὐ Arsenio patriarcha, 21. Cum 
Aiexandro papa de conciiiandis ecclesiis agit. :/b:d. De- 
victis Italis, 22, insulas maris /Eywi reeuperat, ibid. 
Sauyarii ripas. comimuptt, 35. Ejus liberi, 24. Mortuus 
honesta sepultura caret , ibid. 

Michael Audronici H1 f., 27. Male pugnat contra Lati- 
nos seditioso3, 90. Contra Turcas, ibid. Kus liberi, 53. 
Mors. ibid. 

Michael despota Joannis V f., 47. 

Michael Manuelis ll f., 121. |] 

Nicephorus Demetrii Cautacuzeni gener quam statio 
nem habuerit ad Cpolim a Tureis defeudendam, 255. 
Strenue puguat, 253, ; . 

Notaras Cateliuzes, V. Cateliutees. 

ο... Audronici 11 £., 27. ὑε5ρουι Serviorum uxor, 


id. 

Theodora Michaelis f., 55. 

Theodorus Andronici ἓἰ f., 37. 1n Lombardiom tissus 
marchio fit et uxorem ducit e geute Spinularuin, ibid. 
Reversus Andronieum minorem adjuvat. 54. 

Theodorus Porphyrogenitus Joaunis V f., 47. Manue- 
lis ΙΙ uxorem tuendam accipit, 62. l'rincipatum Spartae 
societati Joannis Baptista veudere conatus, 63$. /yre 
recipitur, 61. 

Theodorus despota Manuelis 1l f., 121. Lacedermonem 
a pauvre aecipit, 132. kjus in mooasterium se abdendi 
consilium, 125, 128, 129.. Constantino fratri quie. loca 
douarit, 150, Nicolai Melisseni tutor, 152. Ejus uxor mo- 
ritur, 158. Imperii heres, 161. Cuni Constabtino despota: 
bellat , ibid. Cpolim venit, 196. Selymbris moritur, 305. 

Jheophini, eruditissiun viri, statio ad. defendeudain 
Cpo. im, 205, Fortitudo, 286. 

Thomas Manuelis l| f., 121. Qu: loca Peloponnesi a 
patre acceperit, 144. Chalatritzam, oppidum Centeriopis 
p. iucipis, obsidet, 148. Cum Constantiio fratre de eo dis- 
sideus, ibid, 149. Centeriauis geuer, 145, 154. Despota fit, 
156. cf, 206. Ejus ülta Helena, 202 Cpolim venit, 204. lu 
l'eioponnesum redit, ibid. I:jus tiliys Andveas natus, 236. 
Adversus Albanitas seditiosos Απήστὶν Turcie ope usus, 
$83. Phirantzen inter ministros recipit, ibid. Mebemeti 1l 
quae loca tradiderit, $58. Sacramenta Mehemeti 1I data 
violat et fratrem. bello adorilur, 589, A Turcis vincitur, 
933. Iu pacem cum íratre redit, $94. E Peloponeso Cor- 
qum proficiscitur, 407, $08. Ad papam et Mehemetem 
M legatos mittit, 410. lu. Italiam. trajicit, ibid. A llo {| 
papa quomodo exceptus sit, 61. Venetioset Anconam 
profeetus, mox Romam redit, 415. Ejus filia Serviorum 
regina, ibid. Moritur, 415. Ejus liberi ab Ecclesia ltstnana 
Susteutati, ibid. Deeorum educatioue ad prdayo:zum cpi- 
sio0ia Bessarionis cardinalis, 416 Filius natu maximus de- 
spota creatur a papa, $21. Filia Paraciulo, principi Itato, 
Dubit, 424. 
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Peleologus beglerbegus, Th πι Οἱ ii f., prelio occisus, 


Gregorius Palamas, episcopus Thessa:onicensis, Darla- 
amu Italum retutat, 59. 

Pamisus fl. in sinu Messeniaco, 152. 

Pancota, 200. 

Paraciolus, princeps Italus, Thon despot:e (iliam uxo- 
rem ducit, 121. . 

Paraspondelus magnus dux, 16l. 

l'arebotium portus, 131. 

Patra ab Joanne. V1 frustra tentata, 128, 129 9, [iem 
a Constantino despota, 135, 105. Ii Lraditur, EE. Ab eo 
aoldgitur, f56. l'esti'entia. affligitur, 157, Ab Αἰοκίο La- 
A administrata, 200, 201. Ab Amarate. [1] expugua:ur, 

» 


Paulus, Troilus et Antonius fratres q:am. stationem 
lia uerint ad defen:endam Cpolim, 253, 298. 

Pega palatium, 55. 

Peys a Monembasiotis habitate, 400, 401. 

Peisorum mores, 218. 

Pe'oponuesus a Komanis quomodo recuperata sit, !7. A 
Bajazete affiyitur, N5. A. Latinis Dabolo data, 07. Ejus 
forina, 108. Magnam partem a Carolo principe oceupatia, 


l'entachyria, 587. 

Pergamus Sasati data, 77. 

l'eristerlum Servia oppidum Mehemeti I1. proditur. 
fi. 

Peritheorium oppidum, 135. Ejus provincia, 76. 

l'estilentia ad lP'untum Euxinum vehemeus, (09. 0ρο:ἱ, 
110, 419. 

Petalidium, 407. 

Petrium regio Cpolis, 251. 

l'eirus (2 oppiditm Laconica, 159. 

Philadelphia Caramano Alissurio data. "T. 

Alexius Lascaris Plilantbropenus. Bostitzam adminis- 
trat, 155, Patre praefectus, 229. Coustautiautn. cespotm 
imperatorem. coronat , 205. . 

Grorgius Philautlhizopenus [saacii Asanis gener, 153. 

Philes Palisologus protostrater Turcas vincit, 20. 

Philocrene oppidum, 57, . 

Angelus Philometes, a1 Amuratem II legatus, iu ca7- 
cerem ab eo conjicitur, 116. Dimittitur, 115. 

Phlaburum oppidum. 4 £. 

Phocsenses Latini Audronico ll]. vectigales, 38. 

Nicepliores l'liocas Cretam a. Saracenis vindicat, 105. 

Plotinus protospatharius e Creta. ejicitur a Saracenis, 
100. 

Alexius Phramntzes. Georgii f., infans mortuus, 192. 

Alexius Plirantzes Georgii f, 195. Moritur, 200. 

Audrenieus Phrantzes, Georgii f," iufaus mortaus, 200. 

Georgius l'hranuzes quod cousil.um secutus sit in scri- 
beinda historias, 3, 5. Hes a nemine tut litteris mandatas 
sibi eonscribendas proponit, 4. Quando natus. sit, 65, 
Unde rerum notitia habeat, 66. Patris loco. τω ei 
principis. cubieularins, eum eodem in — Peloponn:ssiim 

ofiriscitur, 109. Ejus fiatres qua conditione vita fuerim, 

10. A. Manuele ll in cubiculum assumitur, ἑμίά. Ad 
Amuratem Ἡ legatus, 118. Propter allatum. πω niu 
tium danis ab imperatore eumu:atus, 119. Ultimam: Ma- 
nuelis I| voluntatem litteris mandat, 121. Jcsnni VI. 3b 
eodem commendatus, 129. Hujus caubiculsrius fit, 12.. 
Quomodo in familiaritatem Coustautini despot:»» venerit, 
115. In hujas eubiculum transit, 126. Josmnem VL ir 
Pelopouuesum prolleiscentem comitatur, 127. Cum Cor.-' 
siantino in. Peloponneso manet, 1350. A Patrensibu« ci 
ptus, 1388. Liberatur et muneribus augetur, 145. Ejus 
matertere monacha, 110. Chalatritze prieticitur, 150. Ad' 
Amuratem |] missis, 147, 150. Hujus legatis lnteras 
subiraliit, 152. Quod re-ponsum tulerit ab Amurste 11, 
153. Iterum captus a Catelanis et redemptus. 155. l'atr:e 
praeficitur, 156. Macari! Macr amicus, (57. AdJoannem 
γι legatus protovestiarius fit, ibid. Ad Anmonium Cemno-: 
num, Amurateim. [| et imperatorem legatos, 153. Ad 
Mariam Melissenam, Antonii Comueni viduam,:ie permu 
landis oppidis missus, 059. Re infecta. reversus, ibid. Ad 
Tarachanemablegatur, 160. Cpolim cum Constantino pro-. 
flviscitur, ibid. Aimuratem Τ in. Constantini despote pr 
tes pertrahit, 162. Ad fratres bellautes ab Joanne VI ie- 

atus, ibid. Cum Consuutiao despota Cpolim red:t, 20ἱ4. 

xorem ducit He' enam Palseologam, 19i. kjus libet, 
191, 192, 195, 200. Ad uxorem Constantiuo petendain 
l.esbum missus, 193. De permutandi« possessioüibus 2 
Constantino ad Demetrium fratrem legatus, 193. Selym- 
brio praficitur, 195. In. Peloponnesutn redit, 196. Cpo-- 
lím legatus propler Hungarurum adversus Turcas expe- 
ditiouem, ibtd. Sparue οἱ locis adjacentibus prselicitur, 
200. poli παν ob conjugium Coustaptíni ἀὐδροι 
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οἱ »lia negotia, 205. Ad ameram legatus de Constantino 
despota ad imperium evehendo, 201. De uxore Constan- 
t'no petenda in Iberiam et Trapezuutem missus, 206. 
Prope Amíisuni naufragium facit, 210. Ejus cum 'Trape- 
vuntiorum rege de Amuratis {ἱ morie colloquium, ibid. 
Constantino. XI suadet, ut. Amuratis ll. viduam ducat, 
213. Cpolim redit, 217. Legationum satietate captus, 
935. À Constantino Xl largis promissis placatur, 225, 227. 
Ejus cum Notara colloquium de munere sibi tribuendo, 
211, 229. A Turcis captus Spartam ducitur, 209. Ejus 
uxor et liberi capti, ibid. Cum uuo Joanne Canutacuzeno 
arcana Constantini XI consilia novit, 327. Inter mini- 
siros Thomz despoUm receptus οἱ Certeza oppido dona- 
tus, 385. In Serviam ablegatur, 584. Uxorem et eomitem 
ejus redimit, ibid. Ad senatum Venetorum legatus, 385. 

Peloponneso discedere cogitat, 594. Corcyram profiet- 
scitur, 408. 1n monss'erium δ. Elis, mox Jasonis et 
Sosipatri coacedit, 411. In. Italiam proficiscitur, 421, 
Corcyram redit, 425. 5. Mauram proficiscitur, 429. Mo- 
Dachus fit Gregorii nomine, 430. Monschus magni babitus 
Bt, 419. Rbeumatismo laborat, 450, 451. Quórum sectori- 
(ate commotus historiam segipserit, 452. . 

Joannes Phranizes. Georgii f. maximus, 191. Kjus 
lsudes, 410. A Mehemete Il jugulatur, 585. 

Thamar l'brantza, Georgii f., nata, 195. Nicolao Me- 
lisseno in matrimonium destinata, 235. Capta, 3509. Mo- 
ritur, 583. ] 

Phrygia msgna Caramano Alissurio data, 77. 

Pidasus nunc Mothone, 392. 

Pidema, 133. 

l'irincerius Tentzas. V. T enisas. . 
uis Il papa, quomodo Thomam despotam exceperit, 


Π)άγιον xaxóv via, 108. 

Platanionas oppidum Laconieze, 199. 

late iusula victoria Manuelis Il nobilis, 87. 

l'elianum Constauiiuo despotse a Theodoro fraure de- 
&astum, 151. 

P'unticum, 38*, 105. Mehemeti II cedit, 418. 

Port Cpolis: Charsem, 462. Chrysia sive. Aurea, 257, 
460, 469. Lignaria, 257. Pulchra, 251. Regia, 255. S. Ho- 
mani, 257. selybria, 255. S. Theodosism, 154. 

l'rasus oppidum Crete, 102. 

l'roasteum oppidum l.aconics, 159. 

Pru:nococcas a Meheiete ΙΙ excoriatus, 405. 
gos o! e papa: quod imuuus (uerit in ereaudo patriarcha, 


P'rusa Romanis erepta ah Orchane, 79. 
l'ylus, 105. Abarinus, 408. Itilus, 1351. 
Pyrrhi hsresis, 4&5. 


R 


Joannes Rales, à Thoma despota ad Mebemetem 1I 
legatus, £10. Ab hoc vinculis oneratur, ibid. 

Georgius Raulus Nicoiai Melisseni avunculus, 468. A 
Thoma despota ad papam teyatus, 410. 

Michael Baulus [ses Thonie despoue summus minister, 
161. Ab Amare captus occiditur, 426. 

Thomas Raulus Cha.atriuzam Tho.nas despoUs compa- 
rare studens, 149, 

ltealtus pons Venetiis, 186. 

libabias e posteris Cedar, 307. 

IMieontas oppidum Laconicz, 159. 

Rdiensiua (rarum magister ad Nicopolim a Turcis 
captus, 69. 

hodus a Mehemete Il. frustra tentata, 91. 

Josunes Hhosotas l'hrasine ecaptiviute liberandi 
eausa ad Patreuses missus, 10. 

Autonius Bitzus, 417. 

Rogerius Catelanus bellum adversus Turcas se fsctu- 
Yum pollicitus, 28. Magui ducisdignitste ab Andronico Il 
bonesiatur, 29. Romauos aftligit, ibid. Jussu iu peratoris 
ecciuitur, ibid. 

Roma pestilentia a!flicta, 435. 

Mouini in quaestionibus tormentorum abstinentes, 9. 

Romanus imp. Cretam recuperat, 105. 

Rossie cardinalis quie statio fuerit ad defendendam 
Cpoliin, 254. Cur non creatus fuerit patriarcha, 525. 


S 


Sabellium, 426. 

S3lmenicum, 409. P" 
Samatelli Patrensis filius a Phrapize captus, 158, 
Samothrsce Demetrio despoue s M.berete Il donata, 


Sangerius fl. a Michaele 11] castris muaitur, 25, 
Santamarium a Mebeinete 1] expuguatur, 409. 


INDEX IN GEORSIUM ΡΗΠΑΝΤΖΑΝ,. 


1(00 
αν οδαἱ9 Constantino ἀδθροίι a Patrensibus tradita, 


Sarscem regnom in multas partes distrabi patiuntur, 
97. Creta potiti, 98, 101. Cycladas insulas populantur, 
102, Vieti a Niceta, {05 Bssilio. Macedoni tributa pen- 
dunt, 105. Rebelles a Nicephoro Phocs insula ejiciumur, 
ibid. Eorum varía nomina unde originem trahant, 305. 
]smaelis posteri et a pactione Dei exciusi, 517. Eorum 
religio refutata, 555. Mobametis doctrinam plerique pa- 
rum liberali animo sequuntur, 567. 

Sarcanes ameras a llajazele devictus, 82. 

Sarchanes quam regionem tenuerit, 77. 

Sardiensis metropolitaFerrariz mortuus, 192. 

Saulaurus, 135. 

Scauterinus s. Seantares Albanitarum princeps a Me- 
'hemete li victus, 4:5. Moritur, 450. Fjus regnum divi- 
sum iuter Venetos οἱ sororis filium, ibid. 

Georgius Scholaríus patriárcha, $04. 

Sclabitza, 146. 

Sclabocborium, 200. 


Scuda regio, 216. . 
Scutari olim Chryscpolis, 112. 

Scytbarum mores, 67. 

Sebastia ab Otlimane occupata, 78. 

Selymbris Constantino despotm donsta a Phrapte 
admiuistratur, 195. Theodoro despots traditur, 176. 

Sergius τὰ Mohbametis propheum socius, 295. 

Serras, 47, 57. 

Serum mores, 218. 

Servil ab Amurate |] devicti, 80. A Mehemete Il. in 
potestatem redacif, 94. lríncipis eorum filia Amurati ll 
nupta, post hujus mortem in patriam redit, 203. Mehe- 


metem;ll epo im oppugDantem adjuvant, 525, 325. 
d Syaromal es Palieelogus Mebemeti I1. Carita nam tra- 
it, 107. 


Siderocastrum, 4260. 

Sigismundus Germanis rex bello adversos Bajaretem 
commoto, ^8, »d Nícopolim cveviucitur, 59, 82. 

Sinaues beglerbexus Joannina occupat, 157. 

Sinope coloni Cpolim deducti s Mehemete 1l, 508. A 
Mehemete 1l expugnstur, 914, 415. 

Sinopium. V. Sinope. 

Sitanas oppidum l.aconics, 159. 

Smentorobum a Mehemete 1] occupator, $36. . 

Soliman Sischus Joaunis Cowueni f., 71. Kriogrulis 
pater, ibid. . 

Sophia, marchionis Montisferratensis f., Josnnis Vl 
uxor, 110. Repudiata in patriam redit, 129. 

Sophia urbs, 584, 451. . 

Sopholeus nauclerus Cretensis. 419. 

Sosan pasas vezires Mehemetis 1l, 266. 

Seoz0polís, 403. 

Spa:a a principe Peloponnesl Romanis tradita. 17. A 
]hicodoro Porphyroyeuite nequidquam societati Joantus 
laptistie vendita, 65. A Mebemete ll. iu potestatem re- 
digitur, 595. » 

."plieutiares Sinopensium princeps a Mebemete Il 
victus, 413. 

Spriularam gens, 28, 

Spitalis oppidum, 155, 

Stameritm, 154. 

Stephanus Servis despota, 57. Cum Manuele {{ et 
Sigisuuundo, Gernsuise ree, adversus Bajazetem beilat, 


Stephanus Syrphro papa separate Ecclesise Latins et 
Cecie 3uctor, 5(2. 
si tephaui Alexandrini thema de Saraceuorum regvo, 


Strobolium castrum a Venetis occupatur, 450. 
Stylaria oppldum, 159. 
Surgunides 'l'urcarum sermone coloni dicti, 508, 


T 


Tartari, 470. 

Taygetus mons, 150. 

Techuius ameras a Bajazete vietus, 82. 

T&uMPLA Cpouis : ; | 

Apostolorum se:!es patriarchalis à Mehemete II. ορα- 
sututum, 207. S. Coustantini, 240. S. Demetrii, 254. 
S. Sophie, 111, 259, 501. 

Teuporum computajio 3 mundo condito usque ad 
Cypolim a Turcis captam, 291, 594. 

Pirincerius Tentzas Catelanus 
sUatu offert, 129. 

Teriolum, 146. ] 
sere) molus, 92, 579, 441. Eorum probabilis origo, 
Thasus a Manuele JI expugnata, 96. 


Andronico H opem 
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Thebs sd Amurste II occupste 9! , Delatztolss a Lati- 
nis date 107, earum dominus Antonius Comnenus 159, 
a Turachane expognate ib. | 
Themata de Saracenorum regno 515, 518. 
'Themines e posteris Cedar 295. . 


Theodora Caroli principis consobrina, Constantini 
despote uxor 128, 129, ejus mors 104. 
eodori (S.) collis prope Galatam 209. . 
Theodori Carystii statio ad Cpolim defendendam 
254. 


Theodosius, episcopus MonembaslotsTum, ad papam 
legatus 190. 


Theodosi Cyprii gener, Michaelis f., a Constantino XI 
ad lancum Hungarurm legatus $27. 


Thessalonica in potestate Turcarum, 4T. Andronico 
despotee tradita 56, 133, ab eodem Venetis venditur 61, 
193. Venetis ab Amurete |] erepta 90, 155. 


Thomois mater venerabilis Phbrantzse baptizando testis 
65, ejus vita 139. 

Tityrus mong Cretse 102, 

Tormenta Romanis in quzstUoníbps inusitala 9. 

Trapezuntiorum regnum a Mehemete Ε] eversum 94. 

Trapezus a Mebemete 1[ capta 415, ab eodem inde 
coloni Cpolim deducti 308. 


Gabriel Tritizanus Venefarum navium prefectus quam 
&lationem habaerit ad Cpolim defendendam 204. 

Tributorum et vecti liom varia genera 400, 401. 

Tripe Hebraica oppidum 200. 

Trype bupa oppidnm $58 

Troilus. V. Paulus. 2. 
. Turachanes Hexamilium expugnat 117. Patram a Con- 
stantino despota occupari velat, 150, muros [διηπιὶ de- 
struit, 157, Thebis et Athenis potitur 159, 160, a Mehe- 
mete II cum filiis in Peloponnesum missus 255. Isthmum 


expegnat lb. Albanitas 1n ditionem despotarum redigit 
, ejus mors 5806, 


Toree Romanorum jn Asis provincías vexare ínsti- 
(aunt 25, in Thraciam trajíciust 38, reprimuntur a Pbile 
Palzeologo 50, eorum regnum inter satrapas distributum 
T!, Demetrium despotam Cpolim obsidentem adjuvant 
194. Constantinum despotam in Lemno insula oppugnant 
195. Cpolim obsidentes rumore quodam et portento ter- 
rentur 263, armis non otuntur 2/4. Pelopobnesum diri- 
piunt 591. Demetrium despolam adversos Thomam adju- 

aD . 


Tzsmpisco Thomam despotsm κάν emnetti 
adjuvat 590. po ersus Demetrium 
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Tzeleépes Otfimanidaruni auctor 69, "i. 
T£eramium 200. | | 


vU 
Umarus Ábubaearis successor 505, ejus res geste ib. 


. Ümarus ininor Christianos insoctans 303, ejus ad imip. 
Leonem Ármenium epistola ib. 


a Y 

Valachi V. Blachi. 
Varna clade Ladislai nobilis 91. L 
Vectigalium et tributorum varia genera 400, 401. .- 
. Veneti. Ab iis Joannes V auxilia frustra rogat 52. 
Euboeam a Genuensibus accipiunt 107. Cretam a Boni- 
facio, marcbione. Montisferratens;, emptam occopalam 
tenent ib. sqq., ab lis. quomodo exceptus sit Joannes VI 
181, Cpolim a Turcis obsessam publice adjuvare recusant 
$21, tribus triremibus Cpolim obsessam adjuvant, 528, 
cum Liguribus dissident 258, ad virtutem excitantur à 
Constantino X1 277, eidem belli adversus Turcas susci- 
piendi suctores 295, muiti capti a Mebemete 1 oeci- 
duntur 295. Monembaia et Lemno poliuntur 415. Im- 
hrum et Athenas expugnant 495, ab Amare vincuntur ib. 
Scantaris, Albanitarum principis, bieredes 490. Aenum 
eapiunt 447. Strobolium occupant 4950. 0. . 
ictorinus Justiniani 1 ministet in inscriptione quadam 

commemoratus, 108. 


X 
Xenos Hebreos cum Joanne VI et Matthgpo bleromo: 
nacho disputat 165, religionem Christianam amplectitur, 


7 

Zacyothus a Mehemete Il occupata 95, a Saele Apo- 

cha y ficta 105. . , a Stele ρο- 
agura 405. 


Zarnatas castellum Constantino despoue a Theodoro 
fratre donatur 151, a Thoma despota expognalur $00, 


Zeugalatiis. Hebraica porta Pairensis 158. 


Zoe, Paraspondeli f., Demetrio despotm Ἡ 
moritnr 191. P NN mibit 16, 


í othrenes Mehemetem 1l vinéit et ab éo. vinefiur 


* . 
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ÍNDEX GRJECITATIS. 


IN GEORGII PHRANTZ/E HISTORIAM BYZANTINAM 


Revocatur lector ad umeros crassiores. 


Αγροιχεῖν 493, 
ἁδιάσειστος 402, 403. 
Αθήνα 91, 106, 159. 
"Axa pvot 58, 91. 
ἀχολουθία ftot θεία utucta Tila 
158, 145. 
ἀχόμι 2. — |, 
ἀχροπολίσαντες 101. 
ἀλάθαστος ὀφθαλμύ. 9. 
ἄλυτσος 238. 
ἁλῶσαι 950, 59. 
ἀμῆρισσα 214, 915, 916, 286,149. 
ἀναβολή 214, 991. 
ἀνενόχλησις 408. 
ἀντάμα M9. : 
«ἀντιλέγεσθαι d. 4. μάχεσθαι 56, 
980 


ἀντίναυλον 4092. 
ἁποπλαχεὶς τοῦ ἵππου 1328. 
ἀἁποσῶσαι 107, 1146, 497, 917. 
προαπέσωσε 181. ἀποσωθῆναι 
439.51. 181, 190, 197, 310, 215. 
ἀργυρ΄6ουλλον 159. 
&pxov ἡ ἀστραπή 81. 
. ἀρχόντισσα 142, 144. 
ἄς 490, 421, 422. 
τὰ αὐθεντόπουλα A16, 4411, 199. 
pl αὐθεντόπουλοι 416. fj αὖθεν- 
τοπούλα 423. 
αὐτοθελῶς 224, 595. 
αὐτοτρόπως too 107. 
ἀφιέρωσις . 
d plot λίθοις 284. 
εοχοιλίἰα 120. 
βασιλεία σου ἔπιχειρισθᾷς 198, 
499. ἐἑχέλευσας 215. πρὀοτάσσεις 
317. ἱποίησας 2206. 
βιγλιατικόν 401. 
βραχεολόγως 991. 
βραχηµερία 2214. 
βρύναι 192. 
γεννηματικὰ εἴδη 402. 
γερός 425. 


δεσποτάτον 151. 
δεφένδευσις 401, 402, 405. 
διά τι μὲν i. q. διότι 201, 208, 
910, 267, 516, 590. 

δ.αχέτεσθαι 421. 
διδάδουλον 306. τια 403 
διενεργεῖν τὰ δηµότια 40ο. 
δουλευτής 425. 

ἐγγεμίζειν 245. 

ἀδιχός A22. 5. 


ἐδώὼ 417, 418, 419, 191. 

ἐχσφράγιαμα 920. 

ἑκτενήὴ 503. 

ἐλεθολιχά 241. 

ἐλέθολις 956, et deinde passim. 

ἐχεθολίσχος 9306. 

ἑνηγχίζειν 14. 

ἔννατος ἡμέρα 15. 

ἐνοχοποιούμενο; 403. 

ἑξωπρασία 409. 

ἐπανώφορον ἱμάτιον 140. 

ἑργαστηριαχόν 4U9. 

ἑργόχειρον 141. 

εὐλογηθῆναι γυναῖκα 111, 
129, 161, 191. 

εὐλογητόν 305. 

εὐσεθοφρόνως, 430. 

εὐσχιόφυλλος 75. 

εὐυπόληπτος 400, 

ζἐνγαλάτια 405. 

ξυγαστιχόν 401. 

ἡμέρα τῇ ἡμέρᾳ 52, 506. 

ἡμιχύων 9992. 

ἡμιτριήρης 185, 

iet LA 58. 

θανατικόν 408, 410, 495. 

θανή 15, 109, 121, 215, 449. 

θέλξωµαι ἄνθῤαχκας ἐπὶ «b στῆ- 
θος 9. 

θέλων καὶ μὴ θέλων 51, 75, 206, 
420. θέλων xai μὴ βουλόμενος 
64. ἅχων καὶ μὴ βουλόμενος 70. 

θεοδόξαστος 400, 401. 402. 

θεοµεγάλυντος 400, 409. 

876a, 91, 107. 

ἱερολογία τοῦ ἁῤῥαθῶνος 950. τῶν 
μνήστρων 424. 

ἱεροτελετή 20. 

ἱχανόπλοιος 598. 9 

ἑματοφύλαξ 120. 

ἴσον 405. 

χαξάδιον 190, 146. 

Χαχχογνωμία 219. 

χαλάθωσις 190. 


125, 


(χαλοθέλεια 4406. 


καμηλοειδῶς διέχειτο 90. 

χαμπανιστιχόν 401. 

Χανόνες εἰς τὸν ἅγιον Δημήτριον 
140. 


χαπάσι 4921. 
καπετάνιος 254, 950. χαπητάνιος 
197 


καπηλιατικόν 409. 
χάπου 417, 

χαρμεζην 1406. 
κλστροχτισία 402, 
καταλεπτῶὼς ^6, 930. 
χαταρὀῦ/α 140. 
χαταστιχά(ἰ{)διον 941. 
κατεπέχεινα 194, 401. 
κατεργοχτισία A09. 


| XsÀÀiov 1906. 


κελλιώτης 110, 4124, 125, 126. 

κεφαλατεύειν 109. 

κ«ξφαλάτιχον 115, 155, 391 

χληροποιῆσαι M. 

χοχχινοχρύσας 185. 

χομέρχιον 400, 402, 403. 

χοσμιατικὸν 409. 

ἀουθούχλιον S3. .— 

χουρτζουθάχα 146. 

Κρήται 101. 

λαμπαδάριος 5035. 

λένδρος 384. 

λεπίζειν 405, 409. 

)tvóxoxxov 401. 

µαγειρία 402, 404; 

µακροθολίζεσθαι 248. 

μαχροημερεύσοι θεὸς τὴν σου βα, 
σιλείαν 211. τὸ χράτος σον 951. 
άκρος 97, 96, 108. οὐκ εἰς pá- 

V xoc 195, 942, 907. 

µανάχια διαµάργαρα 919. 

µελλοχυρία 325. 

μερόθεν 270. 

µερτιχόν 418. 

µεσάζων 200, 950. 

μεσαστιχὸν ὀφφίχιον 234. 

µεσιτιχόν 401. 

μεταγλωττίξειν "I1. 

μεταξιατιχόν 403. 

μηνιατιχόν 403. 

Μουσταφόπουλος 117. 

μπαλαῖΐστραι 959, 255. 

μυριαρίθµητος 96, 273. 
ὑρμυγχες 159. 

Edu boy 402. 

ξυλόπιθος 952. 

ὁλότελα 491. 

ὀρειμή 402. 

ἐξ ὀρθοῦ 120. 

ὀρχωμοτικὰ εἰρήνης 587. ὀρχωμο-. 
τικὸν ἀγάπης 118, 595. 

παιδχριογέρων 93. 

παιδιόθεν 25, 144, 211, 990. 

Tapuévs0o; 910. 

πανεύμορφος 102. 

πανίον 401, 402. 

παντοιοτρόπως 78. 

παραστάσιµα 191. 

καστόν 401. 

πατριδόθεν 994, 

παχιατιχόν 401. 

ἡ πενθέχτη σύνοδος 207. 

περιχύχλωθεν 323. 

πετζίων 401. 

πλεοπορεῖν 1895. 

ποιεῖν ἡμεροσχόπυυς 955. 

ποιχιλώδης 951, 

πολλαχιλιοπλάσιον 361. 

πολυέλεος 381. 

ποριατιχόν 405. 

τοῦ πρέσθυος 415. 


πρὶν τῆς αἰχμαλωσίας 5, 12, 67. 


? 


1101 


πρὶν τοῦ λαθεῖν G4, plv ἢ τοῦ 
εἰπεῖν, 925. 
προεστοί 400. — 
προιχοσύμφωνα 950. 
προμαθητεύεαθαι 111. 
προμἠὴθεὺς τοῦ στόλου 4926. 
προσηχώνεσθαι 421. 
προσχύνηµα 507. 
προσφάγιον 401. 


πρωτοπαπᾶς μέγας του 
35. 


σοῦδαι 954. 


συάγριον 216. 


παλατίου σχολίτης 450. 
πρωτοστρατόριαδα 916, 921, 335. 
πυριάλωτος 9275. — 

ῥασοφορέσαι 400. 


$97, 405. 
ῥήγισσα 301. 7 


σαλός 85. τζαγχράτορες 185, 315. 
σεθαίνουν i. q. εἰσθαίνουσιν 422. τζαούσιδες 283. 
σιτάριον 409. τζοχαρική 401. 


σιτόφθείρες 4290. 
σχάλα 400, £09. 
σχαλ.ατικόν 401. 
σκούφια 146. 
σµίγεται 580. 


τομάριον 401. 
τιον 250. 


ὑθρίστρια 35. 





σουρχούνιδες 308. 
στέχετε 425. στέχωνται 439. 
στράτα 418, 491. 


συγγαµθρἰα 338. 

σὐντροφίάζειν 447. 

ὄυντυχαίνειν 449, 421. 

σφενδονίζειν 359. 

σιυζοµένου ἵνα 197, 146, 326. 

ζάχα 109, 115, 114, 145, 179, 
4T, 985, 587, 3935, 394, 395, 


τζάγχραι 128, 349. 


τράσσαρον (s. τετράσαρὀν] δωμά- 


εριακοντάφυλλον 149. 
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ὑπανδρεία 231. ει 

ὑπανδρεέῦσαι 319. 

ὑπίσχεται 21. ὑπόσχομαι 919.' 

ὑποχορίζεσθαι 52. 

ὑποψήφιος 505. 

ὀφειλτόν 119. ὑφειλτὰ γράμματα 
418. ὑφειλὲὸν πιττάχιον 3416. 

ο ὑφειλεῦν χάρτην 119. 

τὸ φέρον φέρει 349. 

φημιστοί 278, 

φλωρία 146. 

φῶα 146. | 

χαμουχάν 190, 146. 

χαρίνειν 992, 595, 597. 

χαρτοχοµισταίἰ 216. 

χάσδιον 146, 188, 305. 

Χεῤῥονεία At. 

χοιράγρα 215. 

χοντρὰ ξύλα 244. «. 

χρυσοζωγράφιστος 189. 

χρυσοχόκχινος 146. 

χρνσοπετάλινα 185. 

ὡς χαθώς 219. 








ORDO RERUM 


QUAE IN HO€ TOMO CONTINENTUR. 


MANUEL CHRYSOLORAS. 


Notitia ex Bibliotheca Fabricii. 9 

Vita Manuelis Chrysolore, ex Hankio de Bysantin. re- 
rum Scriptoribus. t$ 

MANUELIS CHRYSOLORA EPISTOL £. 


I. — Ad Joannezz Palsolog. imp., qua veteris et novsm 
Rom: comparatio continetur, 25 


II. — Ad Joannem Clirysoloram. 5 


Il. — Ad Demetrium Chrysoloram. 91 


JOANNES CAN ANUS. 


Nolitia ex H. Warlon Supplem. ad Cav. de. script. 
eccl. 59 


Be Cpoli ab Amurate II, anno 1432, frustra tentata. 


MANUEL PALEOLÓGUS IMP. 


Notitia hislorica ex ΙΙ. Warton. 8 
Notitia bibliographica ex Fabricii Biblioth. Gr. — 8$ 


MANUELIS PAL/EOLOGI OPERA. 


Onarto in SS. Virginis Deipara dormitionem. 9r 


Caxow deprecatorius ad eamdem pro przsentibus pe- 
riculis. 07 


Ὀιλιοαι duo quos cum Mahumetano habuit Muteritzax 
munere fungente in Galatiee oppido Ancyra. Prsemittitue 
U. B. Hasii editoris Praefatio vernaculo sermone scripta: 


Mawugtis Ῥκοιοασε ad Theodorum Paleologum fra- 
trem, ΄ 125. 
Dialogus primus. — De angelis et hominibus. 155 


Dialogus IL — De crelo, terra et 1i3 quse ibi continen- 
tut; item de Adami lapsu Christique judicio et Moame- 
this paradíso. . 149 


Laupario ΡύκεΒΗ Tlieudori. Palologi fratris. Przmit- 
tuntur 1? l'rancisci Combeltisii monitum, et Georgii Plo- 
thonis Protheoria ia orationem. ιδί 


Scile sententiz ex hac oratione excerpta. $01 


PraecgerA educationis regise ad Joannem fllium centum 
comprehensa capitibus. δισ 
$85 


Onaviongs VII grüico-PoLtTICAE, 


l. — Oratio hortatoria ad eloquentia studis, deque 
Virtue ac bono principe. 


. M. — Quod bonum est ab omnibus naturaliter diligi. 
Hominem malum etiam ipsi sibi odio esse. Nonnunquam 
vero et. id quod malum est diligimus, quia bonum 
ésse putamus . [temque de felicitate deque virtute 


III. — De electione, deque voluntario, tom quod ma- 
lus non nalura nec extriusecus, sed susmet ipse culpa 
sit malus. 419 


ΙΥ. — De voluptate ; quod eam prastaref ab hac vita 
prorsus abesse. 44 


V. — De voluptate ; qua prsecedens oratio refellitur;. 


VT. — Peccatum esse quiddam longe pessimum. Ne- 
minem vero desperare debere nec de seipso, nec de 
altero, sad jadicare seipsum, et non alterum ; nec eos 
odísse qi deliquerunt, sed miserari ; deque poenitentia 
et providenua Dei, et dilectione, et in homines cemen- 
lia. 


VII. — De humilitate atque etiam ex parte, de dilec- 
tione. 482 


Epilogus epistolaris, $51 
Oratio propitii principis ad benevolos subditos qui 
setatis in flore sunt. 561 
PRECES MATUTIN.E, 50K 


])** 
515 
.punclionis metrica, 515 
z;ASCRIPTIO Yeris, 511 


Αιιοούτιο ad Bajazelem captivum in persóna Tamer- 
lanis $19 


nis, 
De fulmine Agareno (Bajazete) in forma psalmi, 581. 
Ἐρεστοι ad Manuelem Chrysoloram, ab imp. scripta 


cum (|n aula regis Anglorum Henrici IV versaretur 

aoxillum rebus suis afflictis emendicans, , 53l 
JOANNES ANAGNOST A. 

- Notitia ex Hankii de rer. Bysunt. scripr., 585 


Nammari0 DE gxciSio TuEssaLOomices, anuo (14350 ab 
Ámurate expugnate. 181 


, GEORGIUS PHRANTZA. 
Notitia ez Bibliotheca Greca Joan. Aib. Fabricii, 
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GEORGII PHRANTZÉ CHRONICON MAJUS. 


Prooemium, 6351 


Lisz8 primus, a Michaele Palsologo usque ad Manue- 
lem, δι 
Lipya iT, ἱαοἱρίθην post mortem imp. Manuelis Palseo- 
logi et ab initio imperii Joanuis, filii ejus. 751 

. Liber Π1. De imperio Constantini Palzologi, expug- 
natione Cpolis et rebus quibusdam aliis, 8UT. 


Lipgn ΙΤ, qui a capta regias urbium incipit, tarbas ac 
pugmas in Peloponneso inter fratres et despotas excita- 
tas continens, atque enarrans quomodo ipsos et insulam 
Ameras sibi subJecerit, et qus scriptori acciderint et 


rés alias quaedam, capitibus distributas. 


Ediloris Bomani monitum in subsequens icon 
abbreviatum. 1025 

CHRONICON MINUSSSEU ABBREYIATUM. 

Indices ὃν Georgium Phranizam, 1019 


FINIS TOMI CENTESIMI QUINQUAGESIMI SEXTI. 


"Parisis. - Ex Typis J.-P. MIGNE. - 
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